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ADVERTENCIA 


SOBRE EL LIBRO DE LOS SALMOS.. 


Entre otras muchas y admirables materias, que ya desde el tiempo de Moysés dictó antigua- 
mente el Espiritu Santo á sus Profetas, fueron muy señaladas las que se contienen en los Cánti- 
ticos espirituales, de los cuales se leen muchos esparcidos por todo el cuerpo de las sagradas 
Escrituras. Mas á quien entre todos privilegió, y enriqueció Dios en esta parte, comunicándole al 
mismo tiempo una perfecta inteligencia en la música, é inspirándole que estableciese y arreglase 
su uso público entre los fieles, fué á David. Este santo rey, en cumplimiento de las órdenes que 
habia recibido del Señor, destinó un grande número de Levitas para el oficio de cantores y músicos 
sagrados, que repartió en diversas clases, nombrando para cada una de ellas uno de los mas s0- 
bresalientes en el arte, el cual fuese como un director ó maestro de capilla. David entregaba á este 
los cantares ó salmos que componia, para que puestos en música, se cantasen primero en el taberná- 
culo, despues en el templo á las horas de los sacrificios, tanto cotidianos como solemnes, en los 
sábados, y en las fiestas principales, haciendo que el canto fuese acompañado de variedad de ins- 
trumentos músicos, que él misino tambien inventó. Todas estas canciones, despues de haber sido 
bien reconocidas, y que verificó ser de inspiracion divina, fueron recogidas en Un cuerpo, y Con- 
servadas por los sacerdotes, y se cree que Esdras las señaló y distinguió con el nombre hebreo de 
oran ma Sepher Tehellím, en terminacion masculina anómala, de que usan los Rabinos en lugar . 
de la femenina mbnn T'heillóth, que se lee en la Biblia, y que significa Libro de las alabanzas; por- 
que su principal objeto y uso era el de alabar, ensalzar, y glorificar al supremo Hacedor de todas 
ás cosas. 

Los Griegos lo nombraron Salterio, tomándolo de verbo yaMer», que significa tañer instrumentos 
de cantar alabanzas á Dios, mas bien que de otras cosas; porque David acompañaba frecuentemente 
el canto de estos divinos himnos con el nebel ó nablo, que corresponde á nuestra arpa, y noal ins- 
trumento que conocemos con el nombre de salterio, y que se llamó tambien decacordo, por constar 
de diez cuerdas, en atencion, como sienten los santos Padres, á los diez divinos mandamientos, de 
los que David hace memoria muchas veces en estos Salmos. Y así podemos interpretar muy bien 
este nombre: El instrumento de los cantares de David: ó los cantares del instrumento de David. Dicho 
nombre de Salterio fué adoptado por la Iglesia Latina, y en ellase ha conservado religiosamente; bien 
que algunos de los Padresantiguos latinos le dan el de Soliloquios de David, como que el santo profeta 
habla solo en ellos de Dios, de su ley, y mandamientos; ó como que de solo el Espiritu Santo vino 
lo que David profetizó en los Salmos. Porque los otros profetas, unas veces lo hicieron por visiones, 
y Otras por sueños que Divs les mostró, y profetizaban á provincias, Ó á naciones, Ó á ciudades; 
mas David solamente de Dios, y de su ley, y del pecador, y del justo, significando bajo el nombre 
de pecador á Adam, por cuyo pecado incurrio en pena de muerte eterna todo el linaje de los hom- 
bres: y bajo el nombre de justo á Jesucristo, que habia de venir al mundo, y nacer de una madre 
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virgen, para salvar y reparar lo que Adam habia corrompido y perdido. Y por esta razon Adam en 
las santas Escrituras se nombra el viejo Adam, y Jesucristo el nuevo Adam. En la version syríaca se 
comprenden bajo este titulo: Libro de los Salmos de David rey, y profeta. 

Por lo que mira á la distribucion de los Salmos se debe notar, que el Salterio se llama Pentatéucho, 
del mismo modo que la Ley de Moysés, por estar repartido en cinco Libros. El primero consta de 
cuarenta y un salmos, el segundo detreinta y uno, el tercero de diez y siete, el cuarto de otros diez 
y siete, y el quinto de cuarenta y cuatro. Y de esta manera se halla dividido en las versiones syría- 
ca y arabe, y por el rabino David Kimki. Eusebio ¿n Psalm. xu. dice, que esta division se hallaba en 
el original hebreo, y en los ejemplares griegos de mejor nota. Y san Ambrosio la defiende contra los 
que la rechazaban. San Hilario, san Gerónimo y san Agustin admiten la division de los Salmos en 
cinco partes, pero bajo de un mismo Libro, siguiendo la autoridad de los Hebreos y de los Apóstoles, 
los cuales los citan segúa su número, como Áclor. x111. 33 y siempre lo nombran el Libro de los Sal- 
mos: de lo quese infiere, que solo esun Libro dividido en cinco partes. El fundamento que ha habi- 
do para repartirlo de esta manera, como observó san Agustin ín Psalm. xu. es porque se halla al fin 
de estos Libros repetida otras tantas veces la cláusula fiat, fia£, ó amen, amen; y en la realidad así 
se verifica en los tres primeros; pero al fin del cuarto se lee amen, hallelu ¡ah, ó segun leyeron los 
Lxx. amen, amen, dejando el hallelu-iah para el principio del salmo que sigue: y el quinto solamen- 
te hallelu-iah, que es una formula de alabar á Dios, que se lee igualmente al principio y al fin de 
otros muchos salmos. Algunos dicen que de esta especie de elogio, con que se termina cada Libro, 
tomó la Iglesia la costumbre, de hacer que se repitiese el Gloria Patri al fin de cada salmo. 

Se nota tambien variedad en cuanto a su número. Los códices auténticos cuentan ciento y cin- 

“cuenta; pero los Lxx. el Syríaco y el Arabe ciento cincuenta y uno. Elúltimoque añaden los Griegos, 
como compuesto por David despues de haber quitado la vida á Goliáth, nunca ha sido recibido como. 
canónico. Otros los reducen á ciento cuarenta y nueve, otros á ciento cuarenta y siete, y otros los 
cuentan de otros modos. Débase tambien advertir, que los salmos 1x. y x. que en el Hebreo, Chaldeo, 
y Syríaco están separados, en el Griego y Latino se leen unidos; y por esto difieren los números 
desde el salmo x. de manera que el que en el Hebreo es el xt. en el Griego y en el Latino es el x. y 
de esta manera se va continuando hasta el salmo cxuvi. que estos últimos dividen en dos; conviene 
á saber, el cxuvi. desde elo. 1 hasta el 12. y el cxuvt. desde el v. 12. hasta el fin, quedando de este 
modo entero y conipleto el número de cL. Todo lo cual hemos querido tocar por encima, antes de 
pasar á tratar del autor de los Salmos. 

Por lo que mira al principal, que fué el que los inspiró y dictó, ninguno puede dudar haber sido 
el Espiritu Santo. 1. Reg. xx. 1. Matíh. xxu. 43. Actor. 11.25. etc. Y el mismo Jesucristo Luc. Xxtv. 
44. dividió toda la Escritura en Ley, Profetas, y Salmos. Por lo que en ningún tiempo se ha duda- 
do en la Iglesia de la autenticidad de este Libro. Pero por lo que hace al eserilor, de quien se sirvió 
como de instrumento para comunicarnos las verdades, que en ellos se contienen; unos los atribu- 
yen todos a solo David, y otros opinan diversamente. La comun tradicion antigua está á favor de 
David, por el cual están tambien san Juan Crisóstomo, san Ambrosio, san Agustin, Theodoreto, 

_Eutbymio, Philastrio y otros muchos; bien que aun entre los antiguos no faltan algunos de no menor 

“autoridad, como son san Isidoro, san Hilario, Eusebio de Cesarea, y san Gerónimo, que son de 
contrario parecer. De los Intérpretes modernos, la mayor parte de ellos se inclina á creer que el Sal- 
terio es una coleccion de composiciones de diversos autores: y entre estos Intérpretes, uno* con- 
cluye diciendo: «Que es indubitable que David es el autorde la mayor parte de los Salmos, aunque 
«se trate en ellos de cosas muy distantes de su edad: Que es incierto, si es autor de todos; pero que 
«asi como no puede atribuirse á los escritores de los tiempos bajos, ni aun el salmo que parece de 
«Bienor nota; asi tambien es muy verosimil, que además de los Salmos de David, se hallen en el 
«Salterio composiciones de escritores ó mas antiguos que él, Ó contemporaneos suyos, Ó que vi- 
«vieron despues de él hasta el tiempo de Isaías; pero no mas adelante, cuando se habia comen- 
«zado á perder ya la pureza y elegancia del antiguo idioma. Ultimamente, que admitiéndose este 
«modo de pensar, como él cree que debe admitirse, la mayor parte de los Salmos, sin entrar en 
«este número los que sin controversia son de David, se deberá atribuir á Salomon.» Hasta aquí el 
citado autor. 

Debiera yo ahora, para satisfacer á mis lectores, poner en este lugar las razones que se alegan 
poruno y otro partido, y que aunque son de gran peso, parece que inclinan la balanza hácia el 
segundo: pero estas se pueden ver en la mayor parte de los Espositures, que han tratado de propó- 
sito esta materia; sobre lo que en vista de la autoridad de los graudes santos, y doctisimos obispos, 
que son de sentimientos contrarios entre sí, parece mas acertado y prudente no resolver, ni decidir 
nada acerca de ella, sino cerrarla con las palabras de Theodoreto?: ¿Qué me importa que sean de 
David todos, ó solo algunos, cuando está averiguado que todos fueron escritos por inspiracion del Espíri - 
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du Santo? Y con otras al mismo propósito del grande papa san Gregorio 1: Cum rem cognoscimus, 
qui scriptorem qucerimus, ¿quid aliud agimus. nisi legentes litteras, de calamo satagimus? j 

Por lo cual pasando ahora a tratar de los titulos, ó inscripciones de los Salmos, debemos advertir, 
ante todas cosas, que segun el sentimiento de los Padres antiguos, estos son de autoridad canónica 
y divina: y en este púmero entran indubitablemente los que se hallan, y se han hallado siempre en 
el texto hebreo, como reconocidos por todas las versiones mas célebres, Pero hay otros, que no se 
leen en el texto, y es de creer que jamas se leyeron en él, porque frecuentemente no se hallan en 
las versiones antiguas, ni son reconocidos por los Padres, y cuando se refieren, es con duda, y co- 
mo de fé poco segura; y estos comunmente se cree, que no tienen autoridad canónica. Sobre lo 
cual puede verse á Calmet en su Disertacion sobre este argumento. Fuera de esto se deben tener 
presentes cuatro cosas en dichos títulos. Las personas, los tiempos, la naturaleza, la música. 

Acerca de las personas hay que saber primeramente, quiénes fueron los que escribieron losSalmos, 
de lo cual hemos hablado ya en los números antecedentes: en segundo lugar se ha de considerar el 
sugeto á quien miraban para su composicion, como el salmo xx1. que mira á Salomon: el cr á toda 
persona aíligida, etc., y últimamente se ha de entender a quienes fueron entregados, ó para qué fin. 
Esto en el Hebreo, se insinua en general con la palabra 3y332) lamnatséach, que se interpreta de 
diversos modos. Los Lxx. e: to vedos, in finem; como si dijera ryx) lenétsach; esto es, himnos, que 
se deben cantar perpetuamente. Aquila y Theodocion tw vixororw, al que da la victoria; Symaco emtve- 
xtos, como si fuera un salmo triunfal; aunque por la mayor parte no conviene á esto la materia que se 
trata en él, Pero otros al parecer con mayor propiedad lo trasladan: Al presidente del concierto mú- 
sico, 6 al maestro de capilla: 1. Paralip. n. 2. 18. xxxiv. 13. porque ny3 nalséach, siguifica el 
que preside, ó dirige alguna obra. Los prefectos principales del canto fueron tres, nombrados por 
David, y son Heman, Asaph, Eulián, que se llama tambien Iditbún. Se leen tambien en los títulos 
notadas particularmente las personas 4 quienes debian entregarse. Y así se dice en ellos: Al coro de 
Idithún; á los descendientes de Coré; á Asáph, y á sus descendientes. 

Por lo que pertenece á los tiempos, se debe observar en qué tempo, ó con qué ocasion fueron 
escritos Ó compuestos; lo cual se halla declarado en aquellos solamente en que se espresa el nombre 
de David, como se puede reconocer en sus respectivos lugares: Ó en qué sazon ú hora se dice que 
debian cantarse, como el salmo xxi, á la primera aurora. ó al rayar del alba: el salmo xc1, el día de 
sábado: el ct. en tiempo de afl,ccion, ó calamidad, etc. La naturaleza, ó condicion de los Salmos 
comprende su calidad d escelencia; y así unos se llaman prou michtám, ó deoro: otros de grados, ó 
de escelencias; esto es, muy escelentes; al modo que en el 1. de los Puralipómenos xvu. 17. se dice 
hombre ilustre, 6 escelente, el que es de mucha consideracion. Comprende asimismo la materia, que 
en ellos se trata; y en atención á esta los dividió san Albanasio en enarratorios, Ó históricos: 
admonitorios, 6 que sirven para corregir é instruir: proféticos. que miran los sucesos venideros: 
precatorios, ó de orar, para implorar el favor divino: eucarísticos, de accion de gracias, ó de ala- 
banzas: y mixtos, en que se entretejen, y mezclan todas estas Cosas, 

Ultimamente viniendo á la cuarta parle, que es la música, se debe advertir ante todas cosas que 
apenas se tiene noticia de la que se usaba entre los antiguos lebreos, porque ya hace muchos siglos 
que comenzó á descaecer, y enteramente llegó á faltar. Convienen todos en que los Salimos fueron 
compuestos en verso, y en verso propio y acomodado para cantar: como es el que los Griegos llama - 
ron lírico; pero no se sabe qué especie de versos fueron. Josepho en sus Antiguedades Lib. vu, 
cap. 10. afirma que eran de varias medidas, y así unos serian trímetros, otros pentámetros, ete. La 
música, pues, y el modo de acompañar con ella el canto de los Salmos, se insinua en los mismos 
títulos. Algunos de ellos estaban destinados, para que solamente se cantasen, y por esto son llama- 
dos www scirím, cánticos: otros, para que el canto fuese acompañado con instrumentos músicos, 
y se decian 9 “Nyxy Mí rorim, salmos; Cotos. ur. 16. los cuales son en mucho mayor número. 
Cuando se daba principio al salmo por el canto, y despues se seguian los instrumentos, se notaba 
en el título con las palabras ota vw scir mixmór, oda, ó cantico de salmo: y con estas Olras 
mismór scir, cuando al contrario se daba principio por los instrumentos, y luego se seguia el canto. 
Los instrumentos músicos, a mas de los Limbales y campanillas, eran de dos especies, de viento 
unos, y Otros de cuerdas: los nombres hebreos con que se señalan, han dado mucho que discurrir, 
y que escribir á los Intérpretes, los cuales los esplican con mucha variedad, resultando de todo muy 
escasas luces para llegar á su perfecto conocimiento, y mucho mas si se quieren acomodar á los que 
se usan, y conocemos en el dia. Todo ello es muy incierto, y su noticia es lo que menos nos 
importa. 

Porloque mira á la música particular, 6 al modo de cantar los Salmos, esto se hacia por lo comun 
alternativamente Asimismo se señalan los tonos, como el agudo ótiple, con la palabra nbny"ny 
nghal nghulamoth. voces de doncellas: el grave con 130% sceminih, bajo: el mediano, ó contralenor, 
con 137 mp"9y hal múth labben: y todos juntos ]YAW scigaión, como si dijéramos cancion errante, 
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ó todo el coro. Todo esto, como dejo ya advertido, es muy incierto, pues unas mismas palabras he- 
breas se interpretas, y acomodan de otros mil diversos modos; de manera que se puede decir con 
verdad, que lo mas obscuro y dificil de los Salmos son sus títulos; y esta dificultad crece si se coteja 
la diversidad con que se leen en el Hebreo, y en los Lxx. y enla Vulgata. Yo no obstante por dar al- 
guna luz á los lectores, he querido recoger estas noticias, que se hallan esparcidas en varios escri- 
tores, y comunicárselas muy por encima, y con la mayor brevedad, remitiéndolos, si quieren entre- 
tener el tiempo, á los que muy largamente, y de propósito han apurado cuanto hay que apurar en 
ellas, y señaladamente á las doctas Disertaciones del padre Calmet, y de Mr. 1? Ábbé de Vence, 
porque considerando yo, que todo ello es lo menos útil y menos conducente para el fin que me he 
propuesto en mi version, he tenido por mas conveniente reducir esta advertencia á otros puntos, 
que me parecen de mayor entidad, y que exigen toda la atencion de los lectores. 

En consideracion de esto mismo debiera estenderme ahora largamente haciendo verla escelencia 
de los Salmos, y por ella demostrar no solo la utilidad, sino aun la necesidad, que tienen todos 
los cristianos de leerlos y meditarlus continuamente. Pero como esto lo han hecho cuantos han 
escrito sobre ellos, y señaladamente los primeros Padres y Doctores de la Iglesia Griega y Lali- 
ha; me contentaré con esponer aquí lo que dijo por todos el grande doctor san Ambrosio: «Cuan- 
«to se enseña en laley, dice este padre *, cuanto leemos en la historia, cuanto anuncian los pro- 
«felas, y cuantas instrucciones, avisos y correcciones se hallan en la moral; otro tanto se encuen- 
«tra en los Salmos. Por esta razon cuando los leo, registro en ellos todos los misterios de nuestra 
«sagrada religion, y todo lo que vaticinaron los profetas: veo y reconozco la gracia de las revela- 
«ciones, los testimonios de la resurrección de Jesucristo, los apremios y castigos de la otra vida: 
«aprendo á confundirme y avergonzarme de mis pecados, y á detestarlos y evitarlos enteramen - 
«te. El ejemplo de un rey y profeta tan grande me sirve de modelo para que procure arrepentirme 
«muy de corazon de todos ellos, llorarlos con amargas lágrimas, y precaverme en adelante para no 
«volver á cometerlos.» 

En vista de estas espresiones, ¿quien desde luego no ve la necesidad, que tenemos todos de dar 
á nuestras almas un pasto continuo con la meditacion de los Salmos, así como no nos olvidamos de 
dar al cuerpo su alimento y pan de cada dia? Porque si las esperiencias cotidianas nos hacen cono- 
cer y confesar, que son infinitos lcs peligros, que por todos lados nos cercan, y que á cada paso 
lropezamos y caemos; ¿qué cristiano habrá, que pueda dudar de la obligacion, que tiene de echar 
continuamente. mano de este divino Libro, para que le sirva como de antorcha, con que pueda en- 
caminar sus pasos entre las densas tinieblas sin tropiezos ni caidas? Y si en nuestra condicion y mi- 
seria es inevitable dejar de recibir muchas heridas mortales sin una particular gracia de Dios, que 
ordinariamente no se comunica, sino á los que ponen los medios para lograrla: ¿quién desechará 
una medicina segura para curarse, y sanar de las ya recibidas, y un antídoto y preservativo eficaz 
para precaverse y guardarse de recibir otras nuevas? 

De esta constante verdad no quiero citar por testigos sino á todos aquellos, que con humildad y 
sinceridad de corazon quieran hacer en si mismos la prueba. El que se vea atribulado en tristeza, y 


. en una palabra, en cualquiera necesidad, así del alma como del cuerpo, busque como debe el alivio, 


remedio y consuelo en la meditacion atenta de los Salmos, y esté cierto, que infaliblemente la ha- 
llará. Cuando digo, que ha de hacer esta prueba con humildad y sinceridad de corazon, quiero dar 
á entender, que acudiendo primeramente á Dios, postrándose en su presencia, y detestando todos 
sus pecados, debe implorar su misericordia, su luz y socorro, y lleno de uva humilde confianza 
ponerse á leer y meditar con la mayoratencion aquel salmo, ó salmos que convienen al estado en que 
se hallare, pues para todos los hay muy propios; y con esto verá los efectos admirables, que luego 
esperimenta, Por todas estas razones quiere, y ha querido siempre la Iglesia nuestra madre, que 
estén todos los dias en boca de sus ministros, y ha deseado que lo estén tambien grabados en el 
corazon de cada uno de los cristianos. Este ha sido su espíritu desde su primer establecimiento: y 
esto mismo nos persuade el grande uso, que en sus primeros felices siglos hacia de ellos el comun 
de los fieles, y despues todos los que mas se han señalado en piedad, devocion y temor filial de Dios, 
aprendiéndolos de memoria, y cantándolos frecuentemente en las iglesias, en sus casas, en sus 
peregrinaciones, y casi en todas las acciones de la vida. Por esta misma causa tiene tambien seña- 
lados, los que nos pueden servir para que acudamos á Dios en las calamidades públicas ó particu- 
lares para que le pidamos misericordia y perdon de nuestros pecados, y para otras circunstancias 
y tiempos en que necesitemos de su favor. ANS 

Seria muy de desear, que conformándonos todos con el verdadero espíritu é intencion de la Igle- 
sia, procurase cada uno por sí mismo renovar el antiguo fervor de los primeros cristianos, y hacien- 
do uso de los que la misma Iglesia tiene destinados para varios tiempos y circunstancias, los prefiriese 
á otras oraciones: las que aunque buenas y devotas, no tienen este privilegio, y por consiguiente la 
virtud, eficacia y unción, que se encierra en las que el Señor inspiro inmediatamente, y quiso que 
estuviesen en la boca de todos sus fieles, enseñándoles el modo con que habian de acudir á él en 
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todos los trances de la vida. Además de esto seria tambien muy de desear que cada uno segun le 
dictara su devocion, escogiese entre los Salmos aquellos que más conviniesen á su estado, y á todo 
lo que hubiese de manejar con el fin y deseo deacertar en todo, y de dirigir todas sus acciones úni- 
camenteá saber agradar á Dios con ellas, y con su socorro, luz y guia cumplir con la-mayor perfec- 
cion su divina voluntad. ¡Cuantos y cuan maravillosos efectos se verian luego en el pueblo cristiá- 
no! ¡cuanta reforma en las cóstimlires! ¡cuanto cuidado en los padres, para educar bien sus 
hijos! ¡cuánta obediencia y respeto de éstos hacia sus padres! ¡cuanta fidelidad _de.los va- 
sallos á sus peecipe! ¡cuanto amor deéstos ásus vasallos! y finalmente ¡cuanta sobriedad en el 
saber y en el discurrir! ¡y cuanto ardor y deseo sincero de abrazar y seguir la doctrina saludable! 
¡Entonces sí que en sentido más noble conoceríamos un siglo verdaderamente ilustrado! 

Por esta consideracion, y movidos de un ardiente celo porel bien de las almas, muchos hombres 
eminentes en santidad y doctrina han escogido este divino Libro de los Salmos, y le han publicado y 
explicado, valiéndose de cuantos medios son imaginables, para que pudiesen los fieles llegar á gus- 
tar la suavidad y dulzura que en sí contiene, y gustándola sacasen para sus almas todo el espiri- 
tual fruto y aprovechamiento, que creían indeféctible, si llegaban á leerlos, entenderlos y meditarlos 


con la atencion y piedad que corresponde. Viendo la grande dificultad y obscuridad, que enél se” ** 


encierran, aunque sabian, que el Señor se comunica, como, cuando, y á quien quiere; esto no obs- 
tante quisieron hall á lodos su inteligencia, considerando que Dios aprueba los medios huma- 
nos, y seacomoda á ellos, y que prescindiendo de una particular divina ilustracion, cen que pri- 
vilegia á los que le parece, se halla más proporcionado, para poder sacar mayor fruto, el que pro- 
fiere.sus palabras con inteligencia que el que sin ella solamente las pronuncia con los lábios. Por 
esto se on no solamente á darle traslado casi en todas las lenguas vulgares, que se cono- 
cen en el orbe católico, sino tambien á ilustrarle con paráfrasis, exposiciones y notas, que de- 
clarasen el sentido; todo con el fin de que fuese más útil. 

Por estas mismas razones, y por otras que largamente quedan referidas en los prólogos generales 


de esta obra, entré yoen'el pensamiento de dar trasladados en nuestro idioma todos los Libros de la - 


Biblia. Y aunque en todo el discurso de la obra he andado siempre como peleando, digámoslo así, á 
brazo partido con contínuas y gravísimas dificultades; pero cuando lleguéá punto de traducir y ex- 
oner los salmos de David, creí, y no sin razon, hallarlas tales, que quedaria sin poder pasar ade- 
ante, y sin saber qué camino seguir; mayormente cuando yo me habia propuesto dar una version, 
ende la fidelidad á la claridad, pudiese dealgun modo llenar el deseo que tenia, de que to- 
os con solo una atenta lectura los entendiesen. Confieso ingénuamente, que muchas, y muchas 
veces me ha sucedido emplear largas horas, y borrar no poco papel para la version literal de un solo 
versículo, y quedarme con los brazos eruzados, y sin saber por donde echar para dar su sentido. 
Creí, que era casi indispensable para conseguir mi fin, añadirá la version y notas una nueva 
paráfrasis, que trabajé, valiéndome de lo mucho que han trabajado los Expositores en esta ma- 
nera de declarar las sagradas Escrituras: y dicha paráfrasis se da ahora á luz, como tambien la 
version que del Hebreo hizo san Gerónimo; la cual sola, como de tal ingenio y autoridad, vale por 
mil comentarios, y es, á lo que entiendo, mucho más clara, que la que ahora tenemos corregida 
pór el mismo santo Doctor, de la cual, y no de la propia de él, es la paráfrasis que ponemos. 
Hemos procurado, así en la version castellana, como en la paráfrasis, declarar constante- 
mente el sentido de la Vulgata; pero sin dejar por eso el verdadero sentido de la lengua original, 
porque como dice, citando á Cenebrardo, un excelente intérprete de toda la Biblia *, apenas hay 
algun lugar en todos los Salmos, en que el sentido de los Lxx no corresponda al del original 
hebreo; y que esta fué la causa que movió al cardenal Belarmino á publicar su excelente obra 
sobre los Salmos, trabajando principalmente en ella por conciliar el Hebreo con la Vulgata, y 
haciendo ver, que cuando los Lxx no se han ceñido á Jas palabras, han explicado su sentido 
de una manera muy elevada. Y por esto, continúa el mismo, es insufrible la vanidad de algu— 
nos Intérpretes modernos, que imaginándose poseer mejor la lengua hebrea, y entrar mejor en 
el sentido de la Escritura que los antiguos Intérpretes, que parece estuvieron llenos del Espíritu 
Santo, y que la Iglesia ha mirado siempre con veneración, seatreven á publicar en su versión co- 
rrecciones y enmiendas; y no se aplican á comprender bien el sentido del texto, para poder hallar 
en él la conexion que tiene con el de la lengua original. Pretenden distinguirse, haciendo nue- 
vas versiones, di'erentes en todo de las que han hecho los sabios escritores de la antigúedad; en 
lugar de reconocer de buena fé la grande diferencia que hay entre ellos, y entre aquellos otros 
á quienes pretenden corregir. Porque aunque es verdad que se hallan en la version que los 


LXx hicieron de los otros Libros de la Escritura algunas variaciones, que pueden haber 


ocurrido, ó por la ignorancia de los copiantes, ó por el descuido de los pueblos poco adictos á la 


lectura de estos Libros; mas su traduccion sobre los Salmos parece haberse conservado mucho ' 


más pura y más exacta: tal vez porque estando este Libro entre las manos, y en la boca de los 
pueblos, que lo cantaban y leían sin cesar, estuvo menos expuesto á que en él se hiciese muta— 
cion alguna. Y concluye ultimamente, que en vano se trabaja muchas veces en hacer ver en los 


1 Sacy, dans le Preface des Psaumes. 
A. T.—T, HE, 


an 
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Salmos la diferencia que hay de la Vulgata al Hebreo, puesto que frecuentemente, segun fos 
más sabios de entre los rabinos y nuevos Intérpretes, esta diferencia que hallan, nace de no co- 
nocer perfectamente la fuerza del sentido hebreo: y que deberian mas bien por la veneracion, 
que la Iglesia ha mostrado siempre á esta version de los Lxx, quelos mismos Apóstoles citan en 
sus Actas y Epistolas, aplicarse con el mayor teson á profundizar y sondear el verdadero sen- 
tido de estos antiguos, que á mudarlo con tanta facilidad. El mismo camino que Belarmino, tri- 
lHó el beato cardenal Joseph María Thomasi, cuya doctrina nos servirá de gula para nuestra ex- 
posicion en lo que trabajó sobre los Salmos. 

Todas estas razones parece que insensible y naturalmente me han traido á tratar y examinar 
una nueya explicacion, que en verso italiano se ha publicado en estos últimos tiempos, y que 
generalmente ha llevado y arrebatado tras si la admiración y aplausos de casi todos aquellos 
que la han leido. Confieso que á primera vista es capaz de arrebatar el ánimo de cualquier lec- 
tor, que admirará desde luego el talento, destreza, gracia, fluidez, viveza y profundidad de su 
autor. Pero habiendo yo procurado leer con mucha atencion sus disertaciones y notas, con ánimo 
de aprovecharme de ellas, desmayé luego á pocas hojas que leí, y no puedo dear de decir, que 
cuanto habia admirado antes sus paráfrasis, otro tanto iba extrañando las cosas que notaba en 
cada una de las páginas que leia. Es fina su crítica; pero lena al mismo tiempo de mordacidad: 
sus conocimientos en la antigúedad y lenguas originales son nada comunes; pero abusa de ellos 
á cada paso, hablando con poco decoro y respeto de los primeros Padres de la Iglesia, desacredi- 
tando con sus frecuentes y repetidos sarcasmos á los Intérpretes y Expositores más beneméritos, 
corrigiendo los textos hebreo, griego y latino, y dando este último corregido en algunos lugares 
meramente á su arbitrio. Es abominable cierta afectación, que sedescubre haciendo continuo uso 
de los autores profanos, para comprobar el verdadero sentido del sagrado texto: lo cual seria to— 
lerable, si contentándose con esto, no añadiera á cada paso, que le habia comunicado mayor luz 
aquel lugar, para entender lo que antes no entendia, que cuanto habia hallado escrito en todos 
los comentadores de la Biblia. Y últimamente me parece insufrible la satisfaccion con que ge- 
neralmente corta y decide, dando á entender que para él solo estaban reservados los descubri- 
mientos que Dios ha negado aun á aquellos mismos que puso y quiso que fuesen mirados y 
respetados como los mayores y más esplandecióntes lumbreras de su Iglesia. 

Seria cosa muy larga querer referir aquí todo lo que da luego en los ojos al que sin espíritu 
de preocupacion ni de novedad leyere sus notas y disertaciones, que por otra parte no carecen 
de doctrina, y de erudicion no vulgar. Mas para que ninguno crea que adelanto más de lo justo 
contra el crédito de un autor que ha arrastrado en pos de si los aplausos generales, y por el 
contrario quede persuadido, que me quedo muy corto en todo lo que digo; pondré aqui sola 
mente una proposicion suya, que suplirá por todas, y que ninguno podrá dejar de calificar de 
arrojada y temeraria. En las observaciones que hace al versículo último del salmo CXL, da prin- 
cipio á ellas por las siguientes palabras, que traslado aquí con la mayor fidelidad del toscano: 
Este versículo, dice, se ha rezado en el curso de cercade veinte siglos, sin jamás entenderse. 
Y para que no quede duda de su asercion, al fin de dichas observaciones en donde decide tam- 
quam ex tripode sobre el citado versículo, hasta entonces rezado sin que ninguno lo entendic- 
se, se explica en los siguientes términos: Todo se ha copiado religiosamente; es decir, que es- 
tando escrito el dicho versiculo en el Libro de aquel tiempo de este modo: Cadent in retiaculo 
peccatores, pariter singulariter, donec ego transeam; se habia copiado tal cual se leía con 
él. Y son cerca de veinte siglos que la gente se vuelve loca inútilmente, buscando misterios 
sobre el pluraliter y singulariter, cuando la cosa estaba clara. En cerca de veinte siglos cada 
uno ve, por no empeñar más la materia, que deben tambien entrarlos Apóstoles y Discípulos del 


divino Maestro, á quienes el mismo Señor dió y comunicó luz, y despues recibieron la plenitud del * 


Espíritu Santo para entender el verdadero sentido de las Escrituras. Con que en fuerza de lo que 
resulta de dicha proposición, habremos de decir, que cuando rezaban ó cantaban los Apóstoles 
este salmo, lo hacian sin entender el sentido de su último versículo. Es cosa verdaderamente las- 
timosa, ver esta obra llena y obscurecida de estos y de otros lunares tan feos como este. En una 
palabra, hemos formado juicio, y creemos que se conformarán con él todos los que no estén pre- 
ocupados á favor del grande talento y perspicacia del autor, que pueden ser muy peligrosas las 
notas y disertaciones que preceden y acompañan á su paráfrasis, si no seleen con la mayor 
cautela. Nos ha parecido necesaria esta advertencia, y repetir en este lugar dos verdades capitales 
en la materia que tratamos. La primera, que sin faltar á la religion no nos es lícito alterar la 
leccion de los textos sagrados, que tiene recibidos la Iglesia, y aprobados por el uso que hace de 
ellos. La segunda, que en la interpretacion de las santas Escrituras, no podemos abandonar 
el sentido que nos presenta la tradicion constante de la Iglesia, depositada en los escritos de 
los santos Padres y Expositores católicos. De estas reglas ciertas é incontrastables nos pare- 
ce se desviaron mucho dos célebres autores de nuestros tiempos. que son el citado Matthei, 
y el R. P. Houbigant, ambos de nuestra comunion católica, y de singular doctrina, y por lo 
mismo la lectura de sus obras nos parece más peligrosa para los jóvenes incautos y menos ver- 
sados en las materias teológicas, Í 


A 
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Por lo que hace á las notas que van al pié de cada salmo, hemos cuidado que sean las nece- 
sarias, como lo exige la gravedad de la materia que en ellas se trata, atendiendo principal-- 
mente en ellas, á que quede más claro el sentido litera], como el fundamento que es de todos los 
otros; porque es cosa indubitable, que descubierto este, se puede con mayor facilidad llegar á la 
inteligencia de las verdades, que muchas veces oculta la letra, y que es uno de los dones del Es- 
píritu Santo, que concede sin la menor duda, como fruto de su fé y desu piedad, á los queen leerlas 
y entenderlas no se proponen otro objeto que arreglar sus costumbres, purificar su corazon, y 
reconocer la divina voluntad para cumplirla. Con el mismo fin se anaden en las notas las lec- 
ciones, que parecen variantes del texto hebreo, trasladadas á nuestro idioma en aquel sentido 
que comunmente han dado á sus palabras los hombres más doctos en el conocimiento del hebreo; 
pero que si bien se reflexionan y consideran, ó sirven para comunicar mayor luz al texto de la Vul- 
gata, ó para darle mayor extension, apoyándose por diferentes caminos unas mismas verdades. 

Y para conseguir más de lleno estas utilidades, conviene advertir que en todos los Salmos el . 
sentido profético y alegórico suele ser el sentido principal, aunque va fundado en la misma letra. 
Pues no se ha de creer precisamente que el autor de estos divinos cánticos habla en ellos, ó ya en 
su propia persona, ó ya á nombre del pueblo Hebreo; sino que el que principalmente habla, 
ora, clama, bendice, alaba, es el mismo Jesucristo considerado segun sus diferentes cualidades: 
unas veces como Hijo de Dios, otras como revestido de la naturaleza humana; ya como Justo y 
Remunerador, ya como Redentor y Fiador por nuestros pecados; ya finalmente como Cabeza de 
la Iglesia segun los diversos estados que ella tiene; y tambien como Cabeza de cada uno de sus 
miembros, que son los fieles. Este Hombre, que habla en los Salmos, dice san Agustini, tiene 
la cabeza en el cielo, y tiene aun muchos de sus miembros «sobre la tierra. Como él habla en 
todos los Salmos, ó cantando en ellos, ó gimiendo en ellos, 6 alegrándose con la esperanza, ó 
suspirando por la posesion; todos nosotros debemos conocer su voz como que es la nuestra. Y el 
medio, añade el santo, es que cada uno de nosotros esté en el cuerpo de Jesucristo, y entonces 
será él mismo el que habla en el salmo. Por esta union estrecha, la voz de Jesucristo es la 
nuestra y recíprocamente nuestra yoz es la de Jesucristo. Lo que se funda en aquella admira— 
ble doctrina de san Pablo?: Todos vosotros juntos sois el cuerpo de Jesucristo, y cada 
uno de vosotros en particular es uno de sus miembros. El espíritu de Jesucristo es la vida de 

ue vive este mismo cuerpo. Por tanto debemos reconocer en los Salmos todos los misterios de 
Jesucristo. que David anuncia como gran profeta del Señor, su vida, su predicación, sus mi- 
lagros, su doctrina, su pasion y muerte, con todo lo demás que pertenece al Salvador y Reden— 
tor del linage humano. Debemos asimismo reconocer en ellos la voz de la Iglesia universal, que 
comprende los fieles de todos los siglos, y de todas las partes del universo. Y finalmente la voz 
de cada fiel, que unido á este cuerpo como miembro suyo, participa de las influencias de la Cahe- 
za. ¡Cuantos misterios, cuantas verdades contiene esta doctrina! Ella es como la clave para en- 
trar en los sentidos profundos de los sagrados Salmos. 

Finalmente, para mayor claridad, se ha de tener presente que san Jerónimo trasladó tres 
veces el Salterio. La primera version expresa el texto de los Lxx Intérpretes, y se llama Salte 
rio romano. La segunda la hizo conforme al original hebreo, para convencer á los Hebreos, 
disputando con ellos. Y la tercera la trabajó á ruegos del papa san Dámaso, y es la que usa= 
mos en nuestra Vulgata, y se llama Salterio galicano. Y esto es lo que principalmente tenia 
que advertir al lector piadoso, á quien ruego con las mayores veras, que quiera y sepa apro- 
vecharse del incomparable fruto y bien que indubitablemente experimentará, si con la humil- 


Cat ErEraracion debida, se ocupare en leer, y meditar continuamente, este divino Libro de 
os Salmos. 


1 InPsalm. XL. ti. 1, 2 1. Corinth, x11, 25, 


LOS SALMOS. 


SALMO 1. 


Salmo doctrinal. Los justos son dichosos; y los malos son infelices. 


4 Beatus vir, qui non"abiitin consilio im- 
piorum, et in via peccatorum non stetit, et in 
cathedra pestilentize non sedit: 


2 Sed* in lege Domini voluntas ejus, et in 
lege ejus meditabitur die ac nocte. 


3 Et” erit tamquam lignum, quod planta- 
tum estsecus decursus aguarum, quod fructum 
suum dabit in tempore suo: 

Et folium ejus non defluet: et omnia qua- 
cumque faciet, prosperabuntur. 

4 Non sicimpii, non sic: sed tamquam pul- 


1 Este salmo se lee sin título en el Hebreo; por- 
que segun la opinion que alega $, GERÓNIMO, €s co- 
mo una prefacion del Espíritu Santo á los Salmos. 
Pudo componerlo David, á quien lo atribuye la mayor 
pe de los intérpretes, con ocasion de la derrota de 
Saul. 

2 Tres géneros de malos se distinguen en este ver 
so. Los que empiezan, oyendo los consejos y desig- 
nios de los impíos: los pecadores que practican de 
propósito las obras malas, y siguen el camino de la 
perdicion: y los perversos que no solo están de asien- 
to en el pecado, sino que inficionan á los demás con 
sus malos ejemplos y doctrina. THEODORETO. 

3 MS. A. De nustmiento, El Hebreo D'Y9 299), 
y en asiento de escarnecedores no se sentó. Sentar. 
se en asiento de escarnecedores, 6 de burladores, es 
un idiotismo hebreo, que significa escarnecer 6 bur- 
larse, desechando toda correccion y temor de los jui- 
cios rectos del Señor, y haciendo burla y chacota de 


a Josué L3.—b Jerem. xvn. 8, 


1 Bienaventurado ' el hombre, que no an- 
duvo en consejo de impíos?, y en camino de 
pecadores no se paró, y en cátedra de pestilen- 
cia? no se sentó: 

2 Sino que en la ley del Señor está su vo- 
luntad, y en su ley medita! dia y noche. 

3 Y será como el árbol, que está plantado 
á las corrientes de las aguas, el cual dará su 
fruto? en su tiempo: Ta 

Y su hoja no caerá*: y todo cuanto él hicie- 
re, Irá en prosperidad ?. 

4 Noasií losimpíos, no así: sino como el ta- 


sus misterios. Otros, por sentarse en cátedra de pes- 
tilencia, entienden enseñar una doctrina perversa, co- 
rrompida y contagiosa, como lo hacen los libertinos. 

4 MS. A. Mesura. Los dos principios de la justicia 
son, evitar el mal y practicar el bien. Y esto se logra 
poniendo toda la voluntad, y todo el ensamiento en 
guardar puntualmente la ley santa del Señor, amán- 
dola y meditándola dia y noche. É 

5 El fruto de sus buenas obras. Otros lo explican 
de la salud eterna, que es el fin de la fé del justo. 
1. PeTr. 1. 9. En su tiempo; que es el de su resurrec- 
cion. S. AMBR. ON 

6 Hay unos árboles que en el otoño pierden su 
hoja, y otros la conservan siempre verde. David com- 
para al justo con estos últimos, diciendo que con 
el riego de la divina gracia mantendrá él siempre su 
verdor, y se conservará fiel hasta el último aliento de 
su vida. 

7 MS. 3. Aprouese. 


14 : LOS SALMOS. 


vis, quem projicit ventus a facie terre. 


5 Ideó non resurgent impii in judicio: ne- 
que peccatores in concilio justorum. 


6  Quoniam novit Dominus viam justorum: 
et inter impiorum peribit. 


mo, que arroja el viento de la superficie de la 
tierra!. , 

3 Poreso nose levantarán los impíos en 
el juicio?: ni los pecadores en el concilio de 
los justos. 

6 Porque conoce? el Señor el camino de los 
justos: y el camino de los impios perecerá í, 


SALMO II. 


Salmo profético, en el que se describe el establecimiento del reino de Jesucristo contra todos 
los esfuerzos de los hombres. A Cristo, rey de todas las naciones, han de obedecer todos los 


que desean la salud 5. 


A ¿Quare fremuerunt gentes”, et populi 
meditati sunt inania? 

2 Astiterunt reges terre, et principes con— 
venerant in unum, adversús Dominum, et 
adversús Christum ejus. 

3 Dirumpamus vincula eorum: et projicia- 
mus á nobis jugum ipsorum. 

4 Qui habitat in calis irridebit eos: et Do- 
minus subsannabil eos. 

5  Tunc loquetur ad eos in ira sua, et in 

- furore suo conturbabit eos. 


1 En el Hebreo faltan estas últimas palabras. Los 
malos, por grandes que parezcan á los ojos del mun- 
do, á los de Dios son como la pajilla del tamo, que di- 
sipa:el viento, como la cosa más inútil. 

2 Se dice que los malvados no se levantarán, 6 
no resucitaran; porque su resurrección no será para 
vida, sino para una segunda muerte. Apocalyp. XX. 

"44. Mas no en el sentido en que lo entienden errónea- 

mente los rabinos, diciendo: que no resucitarán los 
impíos, sino solo los buenos israelitas. El Hebreo 
> DPRY, non stabunt; esto es, serán condenados 
sin recurso, sin defensa, sin apelacion. sin esperanza: 
no levantarán cabeza, pues no tendrán lugar en la 
compañía de los predestinados. Véase tambien SAN 
Pao 11. Corinth. 11 y S. Juan 11. 18. 

3 Aprueba el Señor y ama su manera de vivir; y 
ta mbien la remunera y corona. 

4 Aunque el sentido literal de este salmo sea el 
que va expuesto, los santos Padres nos enseñan que 
en el sentido principal este hombre justo, opuesto 
á la multitud de los malos, es el mismo Jesucristo, 
cabeza y modelo de todos los justos; como lo expre- 
só S. AGUSTIN, Enarrat. in hunc Psalm. n. 1, por 
estas palabras: Este salmo se ha de entender de 
nuestro Señor Jesucristo. Y de ningun modo podia 
empezar mejor este Libro, cuyas partes dicen todas 
relacion con el gran misterio de Jesucristo y de su 

, Jelesia, que por el elogio de la congregacion de los 
justos, especialmente de su Cabeza que es Cristo. 

3 Este salmo se lee tambien sin título en el He- 
breo, mas S. Pepro en los Acf. IV. 25. XI11. 33. Y SAN 
Pato ad Hebr. 1. 5, et o. 3, no nos dejan dudar de 
su verdadero autor; y nos dicen que aun en el senti 
do literal pertenece á Jesucristo, encerrándose en él 
una clara profecía de su reino eterno. Se cree comun- 


a Actor. 1V. 25. 26. 


1 ¿Por qué bramaron las gentes”, y los 
pueblos meditaron ” cosas vanas? 

2 Asistieron los reyes de la tierra?, y se 
mancomunaron los principes contra el Señor, 


- y contra su Cristo ?. 


3 Destricemos sus ataduras '%: y sacuda— 
mos de nosotros su yugo **. 

k El que habita en los cielos se burlará de 
ellos: y el Señor los escarnecerá *?. 

5 Entonces ' les hablará él en su ira, y 
los conturbará en su furor. 


mente, que este salmo fué compuesto por DaviD, 
cuando se sublevaron contra éllos Philistheos al prin- 
cipio de su reinado. 1. Reg. v. 17. 

6 Lasgentes en el Hebreo 93 3: que de ordina- 
rio se toma en la Escritura por los Gentiles. Al con- 
trario el nombre de pueblos se aplica especialmente á 
los Judíos. Véase Actor. 1Y. 27, en donde se atribuye 
literalmente al Messías: Concenerunt Herodes, et 
Pilatus cum gentibus, et populis Israel adoersus 
sanctum puerum Jesum, quem unxistt. 

7 MS.3. Comiden. 

8 Herodes y Pilato con los Gentiles, y los pueblos 
de Israel, Actor. 1v. 25, asistieron juntos, y se manco- 
inunaron para hacer guerra contra Dios y contra el 
Cristo suyo, aquel que era la única esperanza de las 
naciones: por cuya causa les salieron vanos y sin 
efecto todos sus necios designios. 

9 Aunque los otros reyes se llamaban cristos Ó 
ungidos; esto no obstante, este nombre conviene so- 


lamente al Messias, que es el verdadero Cristo, y por . 


excelencia se llama el Ungido del Señor. 

10 MS. A. Ligamientos. Estas son palabras que 
pone el profeta en boca de los impíos, y de los que 
conspiraron contra Dios y contra su Ungido, y que no 
quisieron reconocerle por su rey, ni admitir su ley, 
que ellos llaman yugo pesado. Luc. xIX. 14. 

11 MS. A. Lasu premia. 

12 MS. A. Sosañara. 

13 El dia de su ira, en aquel tiempo que tiene de- 
terminado en sus eternos decretos, disipará esta ini- 
cua trama, y les hará sentir la fuerza de su brazo 
entregándolos al furor de los Romanos. Otros lo en- 
tienden del dia del juicio, en que castigará á sus ene- 
migos, pronunciando sentencia de eterna condena= 
cion contra ellos, 


A rs 


“SALMO IL. 15 


6 Ego autem constitutus sum rex ab eo su- 
per Sion montem sanctum -ejus, predicans 
preceptum ejus. 1% 

7 Dominus* dixit ad me: Filius meus es 
tu, ego odie genui te. : 

8 Postula á me, et dabo tibi gentes heredi- 
tatem tuam, et passessionem tuam terminos 
terre. 

9 Reges? eos in virga ferrer, el tamquam 
vas figuli confringes cos. e 

10 Et nunc reges intelligite: erudimini 
quí judicatis terram. 

14 Servite Domino in timore: et exultate 
ci cum tremore. 

12 Apprehendite disciplinam, nequando 
irascalur Dominus, ct pereatis de via justa, 


13 Cúm exarserit in brevi jra ejus, beati 
omnes, quí confidunt in eo. 


1 El Hebreo Y1pT1271 Y=59 De noe ys, 
y yo te establecí mi rey sobre Sion, monte de mi 
santidad. Y leyéndose así son palabras del eterno Pa- 
dre. que deben unirse con lo que precede de este 
modo. Y dirá: Yo te establecí, etc.. mas segun la tras- 
lacion de la Vulgata y de los Lxx, habla aquí el Hijo 
eterno, y la partícula autem es enfática, y encierra 
una especie de reprension. Vosotros, les dirá, que 0s 
oponeis al establecimiento de mi reino. tened entendi- 
do que yo soy aquel á quien Dios mi Padre puso por 
rey sobre Sion, para predicar su voluntad y manda- 
mientos. 

2 Sobre su Iglesia, de la cual fué figura Jerusalem, 
y de esta la parte principal y más amada de Dios 
era el monte Sion, por la santidad del templo, que se 
edificó en aquel lugar. 

3 El Hebreo: Publicaré el decreto: el Señor me 
dijo: mi hijo eres tr: yo te he engendrado hoy; de 
Manera que las primeras palabras no se deben unir 
con las que preceden del v. 6, sino con las que 
siguen del v. 7, de esta suerte: Publicaré el decreto de 
mi Padre, sobre el que se funda mi reino. Y el tenor 
de este decreto es lo que despues dice: Y así yo fuí 
engendrado «ab orterno como Hijo suyo por naturale- 
za; y él me estableció tambien por su heredero univer- 
sal. y consiguientemente por Rey y Señor de cielos y 
tierra, Se explican asimismo las “palabras: Ego hodie 
genut te, del dia de la Encarnacion de la cterna Sabi- 
duría, y tambien del dia de su gloriosa resurrección; 
sobre lo que se pueden ver las notas al e. 33. del cap. 
xur. de los Actos, valo. 5 delcap. tv. de la Episto- 
la á los Hebreos. Ei Apóstol t. ad Heb; para demos- 
trar la divinidad de Jesucristo, por quien habló el 
Señor en od tiempos. usa de este texto, diciendo: 
¿A quién de los ángeles dijo jamás: Ilijo mio eres 
tú; yo te he engendrado hoy? Cuyo argumento fra= 
taron oportunamente los Padres griegos y latinos. 
Véase S. AGUSTIN. 

4 MS. A. Mantenencia. 

5 A coste su Hijo hecho hombre, y establecido rey 
y sacerdote por la salud de todos los hombres. prome- 
te el Padre el dominio de todas Jas gentes, unidas en 
un solo cuerpo de Jelesia, bajo de un mismo culto, 
siendo el mismo Cristo su Cabeza. 

6 La voz del original Dy* an, se traslada tambien 
como en los LXX nouavets, los pastorearás. Por lo que 
si se refiere esto á los enemigos de Jesucristo y de su 
reno, que se indican en los versículos primeros, 


6 Mas yo he sido por él establecido rey ! 
sobre Sion * monte santo suyo, para predicar 
su precepto. 

7 El Señor me dijo?: Mi hijo eres tú, yo 
te he engendrado hoy. 

8 Pideme, y te daré las gentesen herencia + 
tuya, y en posesion tuva los términos de la 
tierra $, 

9 Los gobernarás* con vara de hierro, y 
como á vaso de alfarero los quebrantarás. 

10 Y ahora, reyes, entended: sed instrui- 
dos los que juzgais la tierra”. ] 

41 Servid al Señor con temor: y regocijaos 
en él con temblor *. 

12 Asid la enseñanza”, no sea que alguna 
vez se enoje el Señor, y perezcais del camino 
justo. 

13 Cuando en breve se enardeciere su ira, 
hienaventurados todos los que confían en él ', 


quiere decir: Los gobernarás con cayado de hierro, 
esto es, con todo el rigor de tu justicia, desme- 
nuzándolos y reduciéndolos 4 polvo, como se desme- 
nuzan y reducen los vasos hechos de tierra. Esto 
se vió cumplido con el pueblo de los Judíos, y con . 
todos los que se declararon contra el reino de Jesu- 
cristo, persiguiendo la Iglesia. Véase LactAncto, De 
mortibus persecutor. Pero si hace relacion 4 los jus- 
tos, los reyirás como buen pastor. S, AGUSTIN, 
de Consen. Evangel. Lib. n. capit. h. 

7 Es una cepifonema, ó más bien un apóstrofe 
del profeta á los reyes, príncipes y magistrados, que 
habian de conspirar contra Dios y contra su Ungido, 
como si dijera: Basta ya de furor, de locura, y 
de necedad: volved sobre vosolros: sujetaos á la cor- 
reccion del Señor: dad oidos á su doctrina, servidle 
con temor: aprovechaos de sus instrucciones: abrazad 
y respetad su santa ley: no aguardeis á que se encien— 
da contra vosotros la cólera del Señor, porque enton= 
ces abandonados de su mano perecercis sin recurso 
en medio de vuestras vanidades y necios proyectos: 
mirad que prontamente y de improviso vendrá su ira, 
se encenderá su furor; y entonces solamente será 
bienaventurado el que en él hubiere puesto toda 
su confianza. 

S FERRaAR. Con tiembla. 

9 El Hebreo: 1097 DY". que una vez trasladó san 
Gerónimo: Adorad cón pureza, y otra: Besad al 
Hijo; esto es. dad obediencia, sujetaos al Messías. 
Pero la voz 32, en chaldeo significa hijo, mas no en 
hebreo. y en los Salmos no ocurren voces extranjeras, 
señaladamente en este, que sin disputa cs de David. 
Por lo que siguiendo el sentido de la Vulgata, se pue 
de trasladar: Aceptad, besad. respetad la ley eterna 
é inmutable del Señor: y este es tambien el sentido 
que hemos seguido. El ósculo eva una señal de adora- 
cion y de obediencia. Y así en cualquiera interpreta 
cion coincide en un mismo sentido, que es este: 
Adoradme y obedecedme como d vuestro rey. Asid 
y abrazad la doctrina del Evangelio, que es por 
excelencia la buena enseñanza y doctrina. 

10 De aquíá poco se encenderá la ira justísima del 
Señor, lo que sucederá en el dia del juicio; entonces 
serán bienaventurados sólo aquellos que esperan 
en Jesucristo crucificado, que es el Mijo de Dios, y él 
mismo es nuestra redención, nuestra santificación y 
nuestra salud. Actor. tv. 12. Y esto es otro argumento 
de la divinidad de Jesucristo. 


a Actor, xt1. 33. ad Mebr. 1. 5,—pb Apocalyp, 11, 27. cb x1x. 15. 
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16. LOS SALMOS. 


SALMO HIT. 


David, en este salmo, se vuelve á Dios, se fortifica en él contra todos los insultos de sus enemi- 
gos: y asegurado con las experiencias pasadas, implora $u auxilio, y le pide que nuevamente 


le defienda. 


1 Psalmus David, cim fugeret a facie Alsa 
lom flia sui”. 


2 Domine, ¿quid multiplicati sunt qui tri- 
bulant me? multi insurgunt adversúm me. 


3 Multi dicunt anime mex: Non est salus 
ipsi in Deo ejus. 

4 Tu autem Domine susceptor meus es, 
gloria mea, el exaltans caput meum. 

3 Voce meá ad Dominum clamavi: etexau- 
divit me de monte sancto suo. 

6 Ego dormivi, et soporatus sum: et exu- 
rrexit, quia Dominus suscepit me. 

7 Non timebomilia populicircumdantis me: 
exurge, Domine, salvum me fac, Deus meus. 


8  Quoniam tu percussiste omnes adversan- 
tes mihi sine causa: dentes peccatorum contri- 
visti: 

9 Domini estsalus: et super populum tuum 
henedictio tua, 


4 Este salmo es histórico y profético: histórico, 
por lo que se dice en el título, y largamente se refiere 
en el 11. de los Reyes, xv. 16.: profético, porque los 
santos Padres reconocen en la persona de David 
una figura de nuestro Salvador Jesucristo; y en el 
y. 6, se reconoce su voz, expresando su muerte y re- 
surreccion. Algunos Intérpretes creen que lo compu- 
so en el mismo acto de ir huyendo de Absalom 
su hijo: otros que despues de haberse restituido á Je- 
rusalem. En los Lxx, y en el Hebreo la voz David 
está en datico; denotando que el salmo fué inspirado 
á David. 

2 No tiene que esperar que su Dios le libre de 
nuestras manos. lin el Hebreo se lee aquí la palabra 
MD, seláh, y en los LXX, diúbalea, Y lo mismo en 
la antigua Vulgata. Esta voz se ha'la en los Salmos y en 
Hañacuc repetida muchas veces. Su significacion 
es muy incierta: unos pretenden que sea una nota de 
música, para indicar pausa ó elevación de voz, 4 mu- 
danza de tono: otros quieren que sirva de exclamación 
ú de exageración. S. AGUSTIN en el salmo 1v dice 
así: Diapsalma interpositum in canendo silentium 
significat: y así puede corresponder al tacet, ú silet, 
de que se hace uso en la música. Segun S. GErÓÍNIMO 
significa lo mismo que: siempre. 

3 Mi protector. En el Hebreo *7)3 p1M. eres escudo 
cerca de mí; escudo que me cubres. 

4 Me consuelas y alegras, me libras de deshonra 
y de desprecio, me das valor y libertad, me ensalzas 


a 11. Reg. xv. 14, 


1 Salmo de David, cuando iba huyendo del 
rostro de Absalom su hijo! 


2 Señor, ¿por qué se han multiplicado los 
que me atribulan? muchos se levantan contra 
mi. 

3 Muchos dicen á mi alma: No hay salud 
para él en su Dios?. 

4 Mas tú, Señor, eres mi amparador ?, mi 
gloria, y el que levantas mi cabeza *. 

5 Con mi voz llamé al Señor: y me oyó 
desde su monte santo *. 

6 Yodormi*, y tuve profundo sueño: y me 
levanté, porque el Señor me amparó. 

7 No temeré yo los millares de pueblo” 
que me rodean: levántate, Señor, sálvame, 
Dios mio. 

8 Por cuanto tú has herido á todos los que 


se me oponen sin causa *: has quebrantado los : 


dientes de los pecadores. 
9 Del Señor es la salud *: y sobre tu pue- 
blo tu bendicion. 


en honor y en dignidad. En sentido alegórico, en que 
habla Jesucristo: Eres mi protector, 6 Dios Padre, en 
mi pasion: mí gloria, en mi resurreccion; y levantas 
mi cabeza, en mi ascension. 

ralmente: desde el monte de Sion, llamado santo ó de 
su santidad en el Hebreo, porque en él estaba el ta- 


alte 
> rivid 


O 


3 Desde el sublime trono de su gloria: ó lite- o 


bernáculo, el propiciatorio, el arca y el altar. Clamé en. 


la cruz, y oiste mi oracion por la salud del mundo 


desde el trono de tu misericordia, por la cual se sal- E 


van los escogidos. 

6 Equivalen estos dos verbos á la frase castellana: 
dormir dá pierna suelta, que significa: dormtr stA 
cuidado y con toda seguridad. La Iglesia aplica este 
versículo 4 Jesucristo resucitado. Me acosté ena cruz; 
dormí muerto en el sepulcro: y me levanté resucitado 
para nunca más morir. JOAN. 5, 22; S. AGUSTIN Y 
THEODORETO. 

7 Dela gente que seguia el partido de Absalom 
contra David. Lerántate, sálcame; habla aquí Cristo 
como Cabeza de la Iglesia y de sus fieles. . 

8 En el Hebreo no se lee: Sin causa; sino: Heriste 
á todos mis enemigos 9. en la mejilla; esto es, los 
lienaste de confusion y de ignominia. 

9 MS.8. El acorrimiento. La salud, ó el ser sal 
vos. nos viene de Dios, y él bendice á su pueblo 
de los predestinados por los méritos de Jesucristo. SAN 
AsustTIN observó que la primera parte del verso €s 
afirmatica, y la segunda deprecativa. 


SALMO IV. 17 


SALMO IV. 


David, perseguido de sus enemigos, pone su causa en manos de Dios: los exhorta á que vuelvan 
sobre sí, y se reconozcan, protestando que sólo en el Señor tiene puesta toda su confianza y 


gloria. 


1 In finem tn carminibus, psalmus David. 


2  Cúm invocarem, exaudivit me Deus jus- 
titi mex: in tribulatione dilatasti mihi. 
Miserere mei, et cxaudi orationem meam. 


3 Filii hominum, ¿usquequd gravi corde? 
¿ut quid diligitis vanitatem, et queritis men- 
dacium? 

4 Et scifote quoniam mirificavit Dominus 
sanctum suum: Dominus exaudiet me cúm 
clamávero ad eum. 


1 El título de este salmo es obscurísimo en nues- 
tra Vulgata, y la manera que parece más clara de 
poderse explicar, es la siguiente: Salmo de David, 
que se debe poner entre los cánticos que miran ó 
pertenecen al fin. Estas palabras al fin se explican 
por algunos como que denotan que este salmo no te- 
nia dia determinado para cantarse, como otros, sino 
que podia servir para todos los dias ó tiempos. Otros 
entienden que con ellas se significaba el tiempo veni- 
dero, ó que el salmo es profético del Messías, de sus 
misterios y de su ley: por cuanto el Messías es el /in 
de la ley y de todos los profetas. Lo cual debe tenerse 
presente para los que en adelante se hallen con igual 
título. En el Hebreo se lee de este modo: Al vencedor 
en Neghinóth, salmo de David; lo que se explica de 
esta manera: salmo de David, compuesto por él mis- 
mo en un caso particular y dado despues al maestro 
de capilla para que le cantasen y acompañasen con 
el Neghinóth. Del Lib. 1 de los Paralipóm. xx. 47, 
consta Eb entre los ministros del santuario habia 
habido de tiempo inmemorial varios coros ó clases de 
músicos que tenian sus directores ó maestros. Se 
ignora el orízen de esto, porque en la ley no se halla 
ordenacion ó mandamiento acerca de ello. Despues 
David inventando varios instrumentos y poniendo la 
música en su mayor perfección, AMÓS, vI. 5, estable- 
ció cantores en el templo y los repartió en tres coros 
ó clases, señalando un maestro á cada coro: y Asáph 
fué á quien escogió para que cantase los Salmos 
que él habia compuesto. 1. Paralip. xxv. 9. Y así 
es verosímil que sea este el que indica en estos fítu- 
los de los Salmos. Neghinóth parece ser nombre de 
un instrumento músico que no conocemos. Mas co- 
mo la terminacion es del plural y femenina, y se de- 
tiva del verbo “33, tocó, comunmente se traslada y 
entiende de todos los instrumentos de cuerda que 
se tanian á mano. Y así el sentido puede ser: que el 
canto de este salmo fuese acompañado de esta es- 
pecie de instrumentos ó entregado al maestro del 
coro que los tocaba, por cuanto cada clase de ins- 
trumentos tenia su coro distinto de cantores. 1. Pa- 
ralíp. xv. 19. 20. 91. 

2 A Dios. Este salmo, así como el precedente, per- 

A. T,—T, MI, 


1 Parael fin! entre los cánticos, salmo de Da- 
vid, 


2 Cuando yo invocaba?, me oyó el Dios de 
mi justicia?: en la tribulacion” me ensan- 
chaste “. 

Apiádate de mi, y oye mi oracion. 

3 Hijos de los hombres*, ¿hasta cuándo se- 
reis de pesado corazon*? ¿por qué amais la 
vanidad y buscais la mentira? 

4  Sabed, pues, que el Señor ha hecho ma- 
ravilloso á su Santo”: el Señor me oirá, cuan- 
do clamare á él. 


tenece al tiempo de la guerra de Absalom. El texto 
de la Vulgata parece que explica bastante este senti- 
do, y el Hebreo asimismo con mayor expresion y cla- 
ridad. Los intérpretes lo exponen comunmente como 
un apóstrofe de David á los capitanes y caudillos del 
ejército de Absalom: y no falta quien le hace hablar 
con los primeros oficiales que le acompañaban y 
seguian. En el sentido moral nos exhorta á todos á 
confiar en Dios, haciendo ver con su ejemplo y con 
el de los verdaderos fieles, que quien en él espera 
será colmado por él de todas las felicidades, á lo me- 
nos espirituales, aun en esta vida. 

3 Autor y defensor de la justicia de mi causa. FER- 
RAR. De mi justedad. 

4 MS. 3. Exámplame tú. Cuando me ví cercado y 
que parecia no poder escapar de las manos de mis 
enemigos, tú me abriste camino, camino ancho y es- 
pacioso. 

5 El Hebreo: Hijos de varon, ¿hasta cuándo con- 
vertireis mí gloria en ignominia? WN“12, hijos de 
varon, esto es, segun la frase hebrea, Ajos de hom- 
bre ilustre, 6 varones ilustres. Es un apóstrofe á los 
oficiales del reino y caudillos de las once tribus, 
los cuales despues de la muerte de Saul rebusaron 
largo tiempo reconocer por rey á David. 11. Reg. 11. 9. 
et 11. 4. ¿Hasta cuándo, varones ilustres, manten 
dreis vuestro teson en despreciarme y andarcis bus- 
cando medios para abatir la dignidad real que Dios 
me ha dado y que he comenzado ya á poseer en la 
tribu de Judá? ¿Por qué con vanos pretextos y con 
artes tan detestables os oponeis 4 vuestro legítimo 
rey y os conjurais contra él? En vano porfiais con- 
tra la voluntad de Dios. Tambien se pueden aplicar 
aquellas palabras de David á todos aquellos hombres 
que ponen su confianza en las cosas vanas y Ca- 
ducas. 

6 Tardos y lerdos para entenderla voluntad de Dios. 

7 A mísu Ungido. MS. 8. Escogió el virtudoso para 
sí. El Hebreo: Y sabed, que el Señor apartó para si 
al pio; esto es, me apartó y me eligió, dotándome de 
verdadera piedad, para que yo restableciese su cul- 
to. Tambien: el Señor ha hecho maravilloso á Cris- 
to, su santo por excelencia y el Santo de los Santes.: 
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18 LOS SALMOS. 


5 Trascimini* et nolite peccare: que dici—- 
tis in cordibus vestris, in cubilibus vestris 
compungimini. 

6 Sacrificate sacrificium justitizo, et spera- 
te in Domino Multi dicunt: ¿Quis ostendit 
nobis bona? 


pa 


í  Signatum est super nos lumen vultús 
tui Domine: dedisti letitiam in corde meo. 


8 A fructa frumenti, vini, et olei sui mul- 
tiplicati sunt. 

9 In pace in idipsum dormiam, et re- 
quiescam; 

10 Quoniam tu Domine singulariter in 
spe constituisti me. 


1 FErRar. Estremecedoos y no pequetís. Si teneis 
algun resentimiento ó enojo contra mí, otros medios 
hay más suaves y regulares de dármelo á entender 
y de manifestarme vuestras quejas; mas no toqueis 
en el extremo de coligaros contra vuestro rey y de 
seguir á un hijo rebelde, ofendiendo á Dios y 4 la jus- 
ticia. Volved sobre vosotros y examinad despacio 
vuestra conducta, y lo que habeis resuelto en el ca- 
lor de la pasion; pues así seguramente reconocereis 
vuestra falta, y arrepentidos buscarcis á vuestro rey. 
Hay aquí una tácita condicion que comunmente se en- 
tiende: Sí trascimint, nolite peccare, y que sin la 
menor violencia ofrece el sentido que dejamos decla- 
rado en las palabras que dirige David á los oficiales 
el ejército de Absalom. El Hebreo puede servir para 
confirmar esto mismo: Temblad, dice, y no pequeits: 
hablad en vuestro corazon sobre vuestro lecho y 
callad; sacrificad sacrificios de justicia, y esperad 
en el Señor; esto es, temed los juicios de Dios, dad 
lugar á la reflexion en vuestros corazones y en el lu- 
gar de vuestro reposo, y cesad ya de maquinaciones 
contra mí. Pues ofreciendo al Señor un sacrificio de 
justicia, podeis seguramente poner en él toda vuestra 
confianza. j 

2 Tl Hebreo y los 1xx: Hará ver. Algunos dicen 
que este bien que deseaban los enemigos de David, 
era verle muerto. Y á esto les responde que el Señor 
con repetidas y manifiestas pruebas se había decla- 
rado á su favor y queá nadie temía. Este sentido pue- 
de tambien apoyarse en el texto hebreo, en donde se 
lee en forma deprecatoria: Alzad, Señor, sobre no- 
sotros la luz de vuestro rostro. Emplead, Señor, 
vuestra proleccion en nuestra defensa, Ó miradnos 
con ojos benignos y nada tenemos que temer. Por lo 
que hace á mí, Dios mio, es tan grande la alegría que 
habeis comunicado á mi alma, que la prefiero á to- 
dos los bienes temporales y á la abundancia de ellos 


a Ephes, 1V. 26, 


5 Airaos, y no querais pecar': de lo que 
decís en vuestros corazones, compungios en 
vuestros lechos. 

6 Sacrificad sacrificio de justicia, y espe- 
rad en el Señor. Muchos dicen: ¿Quién nos 
manifiesta? los bienes? 

7 Sellada está, Señor, sobre nosotros la 
lumbre de tu rostro: diste alegría en mi co- 
razon ?*. 

8 Por el esquilmo de su trigo, vino y acei- 
te* se han multiplicado. 

Y En paz dormiré juntamente *, y repo- 
Saré; 

10 Porque tú, Señor, singularmente* me 
has afirmado en la esperanza, 


en que viven mis enemigos. Otros entienden y expli- 
can este lugar en un sentido más universal, como 
una objecion que pone David en boca de los impíos 
y de sus enemigos: ¿No dices, David, que esperemos 


en el Señor? bien está; ¿mas quién es el que nos ha. 


de hacer ver el bien que nos resulta de esperar en 
él? ¡Ah, necios! les replicó David; para conocer esto 
no es necesario que salgamos de nosotros mismos. 
Cada uno por sí lo puede conocer, porque el Se- 
ñor comunica liberalmente 4 todos su luz, y col- 
mándonos en todos los momentos de sus beneficios 
nos da claras señales de su favor y nos convida á 
que todo lo esperemos de su paternal amor y provi- 
dencia. 

3 En el Hebreo se lcen estas últimas palabras uni- 
das con el verso siguiente. de esta manera: Diste ale- 
gría en mi corazon, al tiempo que el trigo de ellos 
y el mosto se multiplicó. Los hombres se alegran 
con sus buenas cosechas de trigo y de vino; mas yo, 
Dios mio, pongo toda mi alegría en teneros de mi par- 
te. Puede tambien ser alusivo á los refrescos 


Absalom. 11. Reg. xxvI1. 28. La Iglesia en una antífo- 
na aplica este verso al sustento y multiplicación que 
reciben los fieles por la Kucaristía. 


4 Elolet sui no está en el Hebreo; pero se halla en 


los LXx. S. AGUSTIN y S. HiLario leyeron en la Vul- 


gata: A tempore frumenti, conforme al Hebreo, y * 


acaso se leyó así en la antigua version de los LXxX, 
dato xaipow, Y de allí pudo venir dxó xaprov. Se han 
multiplicado, quiere decir, se han enriquecido con 
sus abundantes cosechas mis enemigos. 

3 Aunque sea en compañía de mis enemigos. El 
Hebreo: En paz d un mismo tiempo me acostaré y 
me dormiré. FERRAR. A una. 

6 Esto es, tú solo. MS. A. Apartadamente. MS. 8. 
Senneramientre. 


ue fue- - 
ron llevando 4 las tropas de David, cuando huía de - 


y 
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SALMO V. 19 


SALMO V. 


David pide á Dios que se digne de oir sus contínuos ruegos: y que pues aborrece la iniquidad, 
le dé acogida en su gracia, y destruya á sus perseguidores, para que en vista de esto se ale- 


gre su Iglesia, y tome materia de alabarle. 


1 In finem pro ea, que hereditatem consegua- 
tur, psalmus David. 


2 Verba mea auribus percipe Domine, in- 
tellige clamorem meum. 

3 Intende voci orationis mex, rex meus, 
et Deus meus. 

4 Quoniam ad te orabo: Domine mané 
exaudies vocem meam. 

5 Man? astabo tibi et videbo: quoniam non 
Deus volens iniquitatem tu es. 


6 Neque habitabit juxta te malignus: ne- 

que permanebunt injusti ante oculos tuos. 
-—T Odisti omnes qui operantur iniquitatem: 
perdes omnes qui loquuntur mendaciuam. 

Virum sanguinum, et dolosum abominabi- 
tur Dominus: 

8 Ego autem in multitudine misericordiz 
tuz, 

Introibo in domum tuam: adorabo ad tem- 
plum sanctum tuum in timore tuo. 

9 Domine deduc me in justitia tua: prop- 
ter inimicos meos dirige in conspectu tuo viam 
meam. ? 

10 Quoniam non est in”ore eorum veritas: 
cor eorum vanum est. 

14. Sepulchrum * patens est guttur eorum, 


4 Los Intérpretes explican comunmente el título de 
este salmo aplicándolo á la Iglesia, que posee la heren- 
cia de Jesucristo. En el Hebreo se lee: Al vencedor 
sobre Nehilóth, cántico de David: lo cual en con= 
formidad de lo que dejamos dicho sobre el título del 
salmo precedente, debe entenderse de esta manera: 
Salmo de David dado al maestro de capilla de la clase 
ó coro de los que tocan Nehilóth, to que comunmen- 
te se entiende de los instrumentos de viento. Creen 
algunos intérpreles que fué compuesto este salmo, 
cuando David, por la persecución de Absalon su hijo, 
se salió de Jerusalem, y se alejó del tabernáculo del 
Señor. 

2 El Hebreo 913, mi meditacion: los pensamien- 
tos de mi alma concebidos y formados con toda relle- 
xion, manifestados y pronunciados en voz baja y hu- 
milde; pero hijos al mismo tiempo de un afecto muy 
vehemente. Todo esto se explica en lo enfático de la 
palabra hebrea 

3 MS. A. Da cuydado. 

4 Hace alusion al tiempo de la mañana, en que se 
ofrecia el sacrificio matutino, que era un cordero, y 
simbolizaba al Cordero divino, que debia ofrecerse 
lodas las mañanas en la Iglesia Cristiana; y este es el 


a Infra x11. 3. Rom, 111. 13. 


4 Para el fin, por aquella que obtiene la heren- 
cia *, salmo de David. 


2 Da, Señor, oidos á mis palabras, entien- 
de mi clamor ?. 

3 Está atento * á la voz de mi oracion, rey 
mio, y Dios mio, - 

4 Porque á tí oraré: en la mañana “, Se- 
ñor, 0irás mi voz. 

5 En la mañana me pondré en tu presen— 
cia y veré: porque no eres tú Dios, que quie 
res la iniquidad. 

6 Ni morará junto á tí el maligno: ni per- 
manecerán los injustos * delante de tus ojos. 

7 Aborreces á todos los que obran iniqui- 
dad: perderás á todos los que hablan mentira. 

Al varon sanguinario, y fraudulento abomi- 
nará el Señor *: 

8 Mas yoen la muchedumbre de tu mise- 
ricordia, 

Entraré en tu casa”: adoraré hácia tu santo 
templo con temor de tí. 

9  Guíame?, Señor, en tu justicia ?: á cau- 
sa de mis enemigos endereza en tu presencia 
m1 Camino. y 

40 Porque no hay verdad en la boca de 
ellos: su corazon es vano. 

44 Sepulcro '* abierto en su garganta *, 


sacrificio grato 4 Dios, por medio del cual oye nues- 
tros ruegos. 

5 MS. A. Los torticeros. El Hebreo: Los insensa= 
tos, los locos que se gobiernan por el afecto ó consejo 
de la carne, y que precipitadamente corren al pecado. 
¿Qué convenio puede haber jamás entre la luz y las 
tinieblas? 

6 Al homicida, al que oprime al pobre y hace sus 
tratos con dolo, á todos estos los abomina igualmente 
el Señor. 

7 Es casa del Señor el templo, y lo es tambien el 
tabernáculo, 1. Reg. 1. 7. et. 11. 3. Y de aquí se infiere 
que David estaba entonces fuera de Jerusalem, y que 
unia su voluntad con la de los sacerdotes, 

8 Iincaminad bien todas mis acciones y negocios, 
para que aquellas sean santas y rectas; y estos felices 
y benditos, de manera que merezcan tu aceptacion y . 
agrado. 

9 Ósea por tu ley, quees una manifestación de tu 
justicia: ó en tu obediencia. 

10 MS. A. Lusillo. 

11 No respiran otra cosa que la muerte y ruina de 
los otros, como el sepulero que nunca dice: Basta. 
Prob. XXVI. 20. Xxx. 16. Ó su garganta está siempre 
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linguis suis dolosé agebant, judica ¡llos Deus. 


Decidant á cogitationibus suis, secundum 
multitudinem impietatum eorum expelle eos, 
quoniam irritaverunt te Domine. 

12 Et letentur omnes, qui sperant, in te, 
in eternum exultabunt: et habitabis in cis. 

Et gloriabuntur in te omnes, quí diligunt 
nomen tuum, 


13  Quoniam tu benedices justo. 
Domine, ut scuto bone voluntatis tuzx coro- 
nasti nos. 


LOS SALMOS, 


con sus lenguas * urdian engaños, júzgalos, 
Dios. 

Caigan de sus pensamientos, lánzalos segun 
la muchedumbre de sus impiedades, porque te 


. han irritado, Señor ?. 


12 Y alégrense todos los que esperan en li, 
se regocijarán para siempre: y morarás en 
ellos *. 

Y en ti se gloriarán todos los que aman tu 
nombre, 

43 Porque tú bendecirás al justo. 

Nos has coronado, Señor, de tu buena volun- 
tad * como con escudo. 


SALMO VI. 


Pavid, ultrajado por sus enemigos, se vuelve á Dios implorando su misericordia: cuenta con la 
victoria confiado en la divina proteccion. 


1 la finem in carminibus, Psalmus David, pro 
octava. 


2 Domine, ne in furore tuo arguas me, ne- 
que in ira tua corripias me. 

3 Miserere mei Domine quoniam infirmus 
sum: sana me Domine quoniam conturbata 
sunt 0ssa mea. 

4 Et anima mea turbata est valde: ¿sed tu 
Domine usquequo? 

5 Convertere Domine, et eripe animam 
meam: salyum me fac propter misericordiam 
tuam. 


abierta como la de las bestias feroces, para devorar 
á los otros con sus calumnias, detracciones y men- 
tiras. 

1 El Hebreo: Lisonjearán con su lengua. 

2 Haced que queden inútiles sus designios: alejad- 
los de vos, como merece su terquedad y arrogancia. 
Las imprecaciones que parece se expresan en estos 
dos versos, no son tanto imprecaciones ni malos de- 
seos, cuanto profecías de lo que sucedería con los 
enemigos de David, y sucederá finalmente con los ré- 
probos. 

3 En el Hebreo, en vez de exultabunt, se lee: Pa- 
ra siempre cantarán alabanzas, y se gozarán en tí: y 
en vez de habitabis in eis, se dice: Los cubrirás con 
tu providencia, serás su protector, habitarás en 


ellos como en tu templo, por tu gracia y por tus. 


dones. 

4 Nos coronas y cubres, Señor, como con un es- 
cudo, con tu buena voluntad, y los efectos admirables 
de tu misericordia, con los cuales nos alientas para el 
premio. 

5 Parece que Davip escribió este salmo en una 
grande enfermedad que tuvo despues del adulterio 
con Bethsabee. El título es el mismo que tiene el 1v, 
solamente se añaden aquí estas palabras para la octa- 
va, y en el Hebreo Iv Y0w7377by nghal-hasceminith, 
en cuya explicacion varían notablemente los Intérpre- 
tes. Según los Hebreos era un instrumento músico de 
ucho cuerdas, con el que se acompañaba al canto de 
este salmo. Otros pretenden que era una especie de 
canto en el que dominaba el octavo tono ó la octava, 
de manera, que le consideran como un término de 


4 Para el fin entre los cánticos, salmo de Da-. * 


vid, para la octava?. 


2 Señor, no me reprendas en tu furor, ni * 


me castigues en tu ira *. 

3 Apládate de mí, Señor, porque estoy en- 
fermo ”: sáname, Señor, porque mis huesos es- 
tán conmovidos. 

4 Y mi alma está perturbada en gran ma- 
nera: ¿mas tú, Señor *, hasta cuándo? 


5 Vuélvete, Señor, y libra mi alma: sálva- 


me por tu misericordia. 


música opuesto al nyhal-amóth. 1. Paralip. xV. 
20. 21. Y parece que por el primero se pueden enten- 
der los tonos más altos y agudos; por nghal-amóth, 
los más bajos y graves; y por nghal-muthlabben, de 
que se habla en el título del Psalm. 1x, los medianos. 
Véase el Lib. 1. de los Paralip. xv. 21. Los Padres, 


segun el sentido figurado, lo entienden comunmente * 


de la resurreccion y del juicio, que es como el octavo 
dia; porgue todo el tiempo de esta vida, figurado en 
la revolucion contínua de los sicte dias de la semana, 
va á terminar en el octavo, que es el de la eternidad. 
La Iglesia ruega á Dios en este salmo por boca de Da- 
vid penitente, que no reserve á sus hijos, para que 
sean castigados en aquel dia segun el rigor de su ira; 
sino que los cure en el tiempo de esta vida, que es el 
de su misericordia. Salmo propio para penitentes y 
para enfermos. . 

6 S. ÁGUSTIN Y $. GREGORIO creen que David 
pide en este salmo que el Señor le libre de las pe- 
nas del infierno. que son como el término del furor 
del Señor, y tambien de las penas del purgatorio, 
efectos de su ira. Los Intérpretes observan que el 
nombre de Jehocáh, que significa el Sér Supremo, se 
halla repetido ocho veces en este salmo, y nunca el 
de Elí. Dios mio. como en otros. 

7 He llegado al extremo de la mayor debilidad por 
la fragilidad de mi condicion, y por el peso de 1mis 
pecados. reas 

8 ¿Hasta cuándo, Señor, durará tu castigo, Ú dila- 
tarás tu socorro y el curarme de mis enfermedades? 
En donde se reconoce que el ánimo de David luchaba 
con sus males, S. AGUSTIN. 


a 


SALMO VII. 21 


6 Quoniam non est in morte qui memor 


sit tul: ¿in inferno autem quis confitebitur * 


tibi? 

- "7 Laboravi in gemitu meo, lavabo per sin- 
gulas noctes lectum meum : lacrymis meis 
stratum meum rigabo. 

8 Turbatus está furore oculus meus: in- 
veteravi inter omnes inimicos meos. , 

9 Discedite * á me omnes, qui operamini 
iniquitatem: quoniam exaudivit Dominus vo 
cem fletús mei. 

10 Exaudivit Dominus deprecationem 
meam, Dominus orationem meam suseepit. 

44  Erubescant et conturbentur vehemen- 
ter omnes inimici mei: convertantur et eru- 
bescant valde velociter. 


6 Porque en la muerte no hay quien se 
acuerde de tí: ¿y en el infierno! quién te dará 
alabanza? 

7 Trabajado? me veo en mi gemido, lava- 
ré cada noche mi lecho?: regaré con mis lá- 
grimas mi estrado. 

8 . A vista del furor* se ha turbado mi ojo: 
heenvejecido* en medio de todos mis enemigos. 

9  Apartaos de mi todos los que obrais ini- 
quidad *: porque ha oido el Señor la voz de mi 
llanto”. . 

10. El Señor ha oido mi ruego, el Señor ha 
recibido mi oracion. l 
11 Avergiiéncense, y en extremo sean con- 
turbados todos mis enemigos: conviértanse, y 
avergiiéncense en gran manera? luego al 

punto. 


SALMO VII. 


David, haciendo presentes al Señor las injurias que recibe de $us perseguidores, le pide su so- 
Corro, y anuncia su ruina. Con lo que se prepara para mostrar su agradecimiento y cantarle 


debidas alabanzas. 


1  Psalmus David, quem cantavit Domino pro- 
verbis Chust, filiz Jemana ?. 


1 Dios aflige á los suyos para corregirlos y probar- 
los, y para sacar, librándolos del pecado, materia de 
su lora y alabanza en medio de la lelesia. Psalm. 
L. 15. Y así parece que queda frustrado este fin, si 
llegan 4 morir, y bajar al sepulcro los que han de 
cantar sus alabanzas. Esto era lo que parece preten- 
dian significar los Hebreos con estas expresiones, por- 
que no habia otro pueblo que conociese á Dios sino 
el suyo. Ps. xxIx. 10, Cántico de Ezechías, v. 18. 
Non mortui laudabunt te, Domine, sed nos qui vivi- 
mus. Pero el sentido más principal es la muerte segun- 
da ó eterna, y á este respeto se indican aquí las angus- 
tias que padecen los verdaderos hijos de Dios, te- 
miendo morir fuera de su gracia y reconciliacion; y 
quedar por este camino excluidos de aque! deseado 
tin de ser eternamente los instrumentos de su glo- 
ria: y en este sentido el infierno se toma en su signifi- 
cado rigoroso por el lugar de los condenados. Psalm. 
CXIUI. 1SAÍ. XXXVII. 

2 MS. A. y FERRAR. Lazré. Cansado me hallo de 
gemir sin cesar. 

3 S. GerónimMO, del Hebreo ¡11WD. traduce en este 
lugar: Haré nadar. 

4 0 de Dios, ó de sus enemigos: 6 más bien la in- 
dignacion, que él mismo habia concebido contra sí, 
y que le sacaba tan amargas lágrimas y gemidos á 
la vista y consideracion de sus pecados: así S. AGus- 
TIN. El Hebreo: Carcomidos están de indignacion 
mis ojos. 

3 En el Hebreo se lee MpNy, se envejeció, en ter- 
cera persona femenina del singular; y así se ve que 
pertenece al ojo, que en Hebreo es femenino, y se 
he por todo el rostro. El excesivo dolor, angustia y 
lanto han hecho arrugar mi cara, á vista de mis ene- 


a Matth. vir 23. eb xxv. 41. Lues xu1 27.—b 4. Reg. xvi. 


1 Salmo de David, que cantó al Señor con mo- 
tivo de las palabras de Chus, hijo de Jémini ?. 


migos, que me están acechando y holgándose de 
verme en tal estado. Muchos por estos enemigos en- 
tienden principalmente los del alma, que le incitaban 
al pecado, y en este mismo sentido explican 1 osver— 
sos siguientes. 

6 Como si dijera: Léjos de mí todo lo que des- 
pierta mis pasiones y les da fomento: léjos de mí 
todos los afectos terrenos que me apartan del amor 
de mi Criador. Porque el Señor misericordioso ha 
aceptado mi compuncion y llanto, perdonando mis 
pecados y admitiéndome 4'la participacion de su di- 
vina gracia. 

7 NS. 8. De mio ploro. 

$ NS.8. A su ora. El Hebreo rágangh significa: 
luego, al punto, y se expresa puntualmente con el 
valde velociter de la Vulgata. La voz convertantur, 
unos la entienden de la conversion á Dios, que les 
desea David á sus enemigos, como figura de aquel 
que dijo desde la cruz: Parce ¡Llís. Otros por lo mis- 
mo que volver las espaldas, pidiendo que huyan lue- 
go los que combatian su salud temporal y espiritual. 

9 Los Rabinos y muchos de los Intérpretes moder- . 
nos son de sentir que Davip compuso este salmo 
cuando iba huyendo de Saul, y aplican á éste el nom- 
bre de Chus, que significa cthiope, ó negro, por 
analogía 4 sus malas “costumbres. Hijo de Jémini, 
quiere decir de la tribu de Benjamin. Puede muy 
bien acomodarse á Saul todo el 'salmo. Otros dicen 
que se habla aquí de Semei, que tambien era benjami- . 
ta, el cual maldijo y cargó de injurias á David cuándo 
iba huyendo de Absalom: ó tal vez de algun otro cor- 
tesano de Saul, llamado Chus, que habia calumniado 
á David, 1. Reg. xxvt 10. Algunos de los Padres an= 
tiguos le aplican á Chusai, aquel famoso amigo de Da» 


22 LOS SALMOS, 


2 Domine Deus meus in te speravi: sal- 
vum me fac ex omnibus persequentibus me, 
et libera mc. 

3 Neguando rapiat ut leo animam meam, 
cum non est qui redimat, neque quí salvum 


faciat. 

4 Domine Deus meus si feci istud, si est 
iniquitas in manibus meis: ] 
5 Si reddidi retribuentibus mibi mala, de- 
cidam merito al inimicis meis inanis. 


6 Perseguatur inimicus animam meam, et 
comprehendat, el conculcet in terra vitam 
meam, et gloriam meam in pulverem deducat. 


7 Exurge Domine in ira tua: el exaltare 
in finibus inimicorum meorum. 

Et exurge Domine Deus meus in precepto, 
quod mandasti: 


8 Etsynagoga populorum circumdabite. 
Et propter hanc 1n altum regredere: 


9 Dominus judicat populos. 


Judica me Domine secundim justitiam 


meam, et secundúm innocentiam meam super 
me. 

40 Consumetur* nequitia peccatorum, et 
diriges justum, scrutans corda, et renes, Deus. 


- vid, que se pasó al partido de Absalom para burlar 
sus designios y dar puntual aviso á David de todas 
sus tramas. Pero S. JerónIMO/refuta esta opinion. Por 
lo que parece más probable la de aquellos que con- 
fiesan no saberse el motivo con que DavIp pudo com- 
poner este salmo, Ó cual sea su argumento por lo que 
mira al sentido histórico. El moderno MATTEL se de- 
tiene en probar esto mismo, explicando la palabra 
"Y schiggaión, que se lee en el principio el títu- 
lo, en el mismo sentido que se da al ¿bniov, que usa— 
ban los Griegos cuando no se sabia el autor, Ó se ig- 
noraba el argumento. Otros lo entienden de alguna 
especie de cancion vulgar ó de algun modo de mú- 
sica de aire vago y agradable, á cuya imitacion se 
debia cantar este salmo, y así trasladan aquella voz 
hebrea por Cantio erratica, Ó cancion vaga. SAN 
-AGUST. cree que este salmo se puede entender de la 
persona de Jesucristo, y en este sentido el v. 8 con- 
tiene una profecía de la conversion de los Gentiles. 

1 MS.3.4 tí me abrigo. 

2 No arrebate mi persona. 

3 En el Hebreo se lee: Despedazando y no libran- 
do. 6 no haya quien me libre, de manera que en la 
Vulgata falta despedazando, y en el Hebreo no se lee 
neque qui saloum faciat de la Vulgata, que es una 
explicacion del qui redimat. 

4 Eso que me imputan, como es el haber maqui- 
nado la muerte de Saul, ó que el pueblo se le rebe- 
lase como maliciosamente me calumnian. 1. Rey. 
xx1v. 10. 

3 El Hebreo: Si correspondi mal al que vivia en 
paz conmigo; si dí mal pago á los que se me mostraban 
amigos ó bienhechores: Si reddim mala amicis, aut 
denejactoribus meis. Sigue despues el Hebreo; y por 
el contrario, no saloé al que me perseguía sin moti: 
zo. La conjuncion y equivale á antes bien, 6 por el 
contrario; y todo el versículo se ha de entender de este 


a 1 Paralip. xxvuL 9. Jerem. xi. 20. XV1L 10. et xx. 12, 


2 Señor Dios mío, en tí esperé': sálvame 
de todos los que me persiguen, y líbrame. 


3 Nostca que alguna vez como leon arre- 
bate mi alma?, cuando no haya quien redima, 
ni quien salve?. 

4 Señor Dios mío, si yo hice eso*, si hay 
iniquidad en mis manos: 

5 Si pagué con mal á los que me lo ha- 
cian*, caiga con razon bajo mis enemigos sin 
esperanza. 

6 Persiga el enemigo á mi alma, y alcán— 
cela, y pise en la tierra mi vida, y reduzca á 
polvo mi gloria. 


7 Levántate, Señor, en tu ira: y muestra 
tu grandeza en medio de mis enemigos?. 

Y levántate, Señor Dios mio, segun el pre 
cepto que tú ordenaste”: 


8 Y la multitud de los pueblos te rodeará*. 
Y por amor de esta vuelve tú á lo alto”: 


9 El Señor juzga los pueblos. 
Júzgame, Señor, segun mi justicia, y Segun... 
la inocencia que hay en mi*, : 


10 Se consumirá'! la malignidad de los . 
pecadores, y encaminarás al justo, oh Dios, que - 
escudriñas los corazones, y los riñones '?. 


modo: Si colvi mal al que me hizo bien, y por el 
contrario no salcé al que me aa sin motivo. 
Lo que ejecutó David con Saul en varias ocasiones, 
como se lee en su historia. 

6 El Hebreo: Levántate contra los furores de 
mis enemigos, destruyendo y abatiendo su orgullo, y 
despiértate en mi favor: tú has ordenado el juicio. 
Que es como si dijera: Pon ahora en ejecucion contra 
mis enemigos la sentencia de tu ley, la cual no permi- 
te que ninguno sea oprimido injustamente. 

7 Segun el decreto, que ordenaste para que yo 
fuera rey de todo Israel. VATABLO. Ó más bien esta 
oracion de David nos presenta la resurreccion y triun- 
fo de Jesucristo. Levántate, segun el eterno decreto 
con que estableciste resucitar al Hijo, despues de ha- 
ber muerto por la salud de todos los hombres. 

8 Puede tambien explicarse de este modo: En vis- 
ta de esto acudirán á este santo templo las tribus, 
para alabar tu justicia, y ensalzar tu augusto nombres 

9 A tu tribunal para hacerme justicia, porque Vos 
sois el Juez supremo. Et propter hanc synayogam. 
Puede tambien exponerse: et propter hoc, como frase 
hebrea: el femenino por el neutro, haciendo alusión á * 
lo que se dice en el segundo miembro del y. 7. 

10 En este hecho, y en la misma rectitud de mí 
causa; mas no por lo que mira al derecho soberano 
de Dios, óal rigor de su ley. Ps. CXXIX3 Y CXLIL 2. Así 
las palabras de este verso en toda su amplitud solo 
convienen á Cristo: y 4 David únicamente por lo que 
respeta á su causa con Saul, que era justa. 

11 Acábese; tenga fin; cese ya de una vez; Ó com0O 
se lee en el Hebreo: Acabe añora el mal dá los um- 
pios; esto es, su misma malignidad los acabe, y sea su 
mayor verdugo, óen la pasiva como se halla en la 
Vulgata. 

12 Esto es, los íntimos secretos del alma, y los afec- 
tos y movimientos de la voluntad. 


e 


SALMO VIT. 23 


41 Justum adjutorium meum á Domino, 
qui salvos facit rectos corde. , 

12 Deus judex justus, fortis, et patiens: 
¿numquid irascitur per singulos dies? 

13 Nisi conversi fueritis, gladium suum 
vibrabit: arcum suum tetendit, et paravit 
illum. ] 

144 Et in eo paravit vasa mortis, sagittas 
suas ardentibus eflecit. as : 

45 Ecce * parturiit injustitiam: concepit 
dolorem, et peperit iniquitatem. O 

16  Lacum aperuit, et effodit eum: et inci- 
dit in foveam, quam fecit. a 

17 Convertetur dolor ejus in caput ejus: et 
in verticem ipsius iniquitas ejus descendet. 

18 Confitebor Domino secundúm justitiam 
ejus: et psallam nomini Domini altissimi. 


44 Justo es mi auxilio ', que viene del 
Señor, el cual salva á los rectos de corazon. 

12 Dios juez ? justo, fuerte, y sufrido 3: 
¿acaso se enoja cada dia *? 

143 Si vosotros no os convirtiéreis, vibrará 
su espada: entesó su arco, y lo preparó 5, 


144 Y en él ha preparado vasos de muer—" 
te *, ha hecho sus saetas para los que arden 7. 

48 Mira como él parió la injusticia: conci- 
bió dolor, y parió la iniquidad *. 

16 Hoyo abrió ?, y cavólo: y cayó en el 
foso que hizo ', 

17 Su dolor se volverá contra su cabeza: y 
sobre su mollera descenderá su iniquidad. 

18 Glorificaré al Señor segun su justicia, 
y cantaré al nombre del Señor altísimo. 


SALMO VIII. 


David en este salmo engrandece la admirable providencia que Dios ha usado econ el hombre, 
tanto en su primera creacion, como en su renovacion por medio de Jesucristo. 


1 In finem pro torcularabus, psalmus David. 


1 Justo es el socorro que imploro del Señor en 
esta causa, porque él es el que salva á los que con 
sano corazon le buscan. El Hebreo: Mi escudo, mi 
defensa es en Dios. 

2 En el Hebreo falta la palabra patiens, y así se 
lee en un sentido contrario: Dios es justo Juez, y un 
Dios que se indigna todos los dias; que declarando 
hastantemente su ira contra los impíos, aunque dilate 
el castigo de los pecados, no deja por eso de darse 

. por sentido de las ofensas que se le hacen y de tener 
por reos á los que dan fomento á su ira para el dia 
del juicio. Rom. 11. 5. Los LXx: ph ópyiv taáyov xa0" 
Exácrev juépar, queno trae ira cada día, conforme con 
el sentido de la Vulgata: y así se ve que leyeron en el 
original dy, al, un, nOn, en vez de Cu) él, $ 0sós, Deus. 
como S. JERÓNIMO y como está ahora puntuado en el 
Mebreo. 

3 MS. A. Sufriente. 

4 El Hebreo y la interpretacion de S. Jeróxtmo 
manifiestan que esto no debe decirse en sentido nega- 
tivo, sino afirmativo. 

3 El llebreo: Sí no se contirtiere de su impiedad 
Saul, mi perseguidor y enemigo. 

6 Ineo,en el arco, preparó vasos ó instrumentos 
de muerte eterna. Ha hecho sus saetas vengadoras 
con llamas ardientes para dar el castigo á los peca= 
dores obstinados. 

7 Ardentibus carbonibus effecit sagittas suas; 
esto es, ¿gnitas, encendidas, abrasadoras, ó como 
trasladan algunos la palabra hebrea D* 2d, por ra- 
zon del d, que tiene prefijo; como gerundio. ú infini- 
tivo: ad inflammandum, ad comburendum, para 
abrasar á los impíos que me persiguen, lo cual con- 
viene bien á las armas de Dios, que son sus rayos. 
Otros comunmente lo exponen de otro modo: Fizo 


a Job xv. 35, Isaí. LIx. 4, 


1 Parael fin, para los lagares *, salmo de Da= 
vid. 


sus saetas, esto cs, tiene dispuestas sus sactas; ar- 
dentiíbus, esto es, in ardentes, contra los que con 
furor y ardimiento me persiguen. 

8 Mira como el hombre va de parto con el mal de- 
signio;: concibe dolor por el consentimiento y pare 
la maldad con la ejecucion. A la letra se entiende de 
Saul, que habiendo concebido un mortal ódio contra 
David, no dejó medio que no intentase para poner 
en ejecucion su mala voluntad: mas quedarán, dice 
el profeta, burlados y sin efecto todos sus desig- 
nios, como lo significa el Hebreo: Y parió mentira; 
Isar. xxxnr. 31. y Dios hará que se conviertan contra 
él las mismas tramas que emplea para apoderarse 
de mi persona y matarme. Así sucedió al pié de la 
letra á Saul, y por lo comun sucede lo mismo á to- 
dos los impíos que persiguen de muerte 4 los ino- 
centes. Véase la historia de Amán en EstHér, vir, y la 
de los sátrapas ó grandes de Babylonia en DANIEL 111. 
VI. Y XIV. 

9 MS. $. Laco abrió. 

10 Se solian hacer hoyos en la guerra ó en la caza 
y cubrirlos con ramas de árboles para que cayesen 
en ellos los hombres ó las fieras. Así el pecador cae 
en el mismo hoyo que él abrió. 

11 En este salmo trata Daviu de las gracias de que 
colmó Dios al hombre cuando le crió, y en un senti- 
do profético y más sublime habla del divino Salva= 
dor, el cual se aplicó á sí mismo el-v. 3. y S. PABLO 
le aplicó tambien otros, 1, ad Corinth. xv. 27, et ad 
Hebr. 1. 7. 8. 9, como despues veremos. Las palabras 
pro torcularibus significan que se cantaba despues 
de la vendimia en la fiesta de los Tabernáculos, para 
lo que se compusieron muchos salmos. Ente los 
Griegos se celebraban unas fiestas en honor de Baco, 
llamadas : Lencea, áno 108 Anvoó, y las canciones, 
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2 Domine Dominus noster, ¡quam admira- 
bile est nomen tuum in universa terra! 


Quoniam elevata est magnificentia tua super 
celos. 

3 Exoreinfantium et lactentium perfecis- 
ti faudem propter inimicos tuos, ut destruas 
'inimicum et ultorem. 


4 Quoniam videbo coelos tuos, opera di- 
gitorum tuorum: lunam et stellas, que tu 
fundast1. 


5 ¿Quid est homo, quod memor es ejus? 
¿aut filius hominis, quoniam visitas eum? 


6 Minuisti * eum pauló minus ab angelis, 
gloriá et honore coronasti eum: 


tminvaía, porque se cantaban sobre el mismo lagar 
en que se exprimia el mosto. El Hebreo: Salmo, cán- 
tico de David, dado al maestro de capilla sobre Ha- 
ghitith. Algunos toman esta palabra por un instru— 
mento músico que no conocemos, como el Neghi- 
noth y Nechiloth en los salmos antecedentes. Otros 
derivándola de Geth, que quiere decir Getheo, pre- 
tenden que lo compuso David en el triunfo de Goliáth 
Getheo: ó cuando se refugió en Geth en casa del rey 
Achis, ó cuando fué trasladada el arca de la casa de 
Obededom Getheo. El CaLmeT lo interpreta: dado al 
maestro de las cantoras Getheas. Finalmente, otros 
leen en plural n nn Haggittóth, en el mismo sen- 
- tido que en la Vulgata super torcularibus: ó6 en los 
LXX, ¿mi Anvyóv. 

4 En el Hebreo Y 33TN ¡VrY, Jehovah Adonénu: 
el primero es el nombre propio de Dios; el Adonaí sig- 
nifica el soberano dueño de todo, y de ordinario 
denota al Hijo de Dios hecho hombre á quien fué da- 
do todo el poder en el cielo y en la tierra. MaTTH. 
xxvul. 18. 

2 Vos habeis puesto el trono de vuestra magestad 
en lo más encumbrado de los cielos. La magnilicen— 
cia del Señor no sólo resplandece en la creacion del 
universo, sino tambien en la redención del hombre 

or Cristo y su ascension á los cielos; lo que le atrajo 
la admiracion y el amor de todos 

3 Es una hipérbole llena de gracia. 

4. El Hebreo: Fundaste tu fuerza d causa de tus 
enemigos: para hacer cesar al enemigo y al ven- 
gador: en donde fuerza se toma por gloria; porque 
el fundameñto principal de la gloria es el poder. Tú, 
dice en esta semejanza, te vales de los e De tad dé- 
biles é ignorantes, como de instrumentos de tu gloria, 
contra los osados intentos y designios de los sober- 
bios y poderosos del mundo, MATTH. XI. 25. eb :, ad 
Corinth. 1.27, para hacerlos enmudecer y para aba- 
tir su orgullo. Y por vengador se entiende un enemi- 
go capital que corre á la venganza. Psalm. xLIM. 17. 
ll mismo Jesucristo citó este texto, MATTH. XXI. 16, 
y se lo aplicó cuando hizo su entrada en Jerusalem, 
en la que los niños y muchachos públicamente le 
aclamaron: y confundió con esto á los Phariseos que 
le murmuraban. 

5 Parece que el discurso está cortado por exceso 
de admiracion, como si dijera: Al contemplar yo la 
grandeza de tus obras no puedo dejar de exclamar 
asombrado: ¿Qué es el hombre, etc.? O anuncia la 
gloria que habia él de tener en el cielo. 

6 Esto puede referirse muy bien al dominio que 
dió Dios al hombre sobre las otras criaturas en la 
primera creacion; mas por cuanto perdió este domi- 


a Hebr. 1, 7. 


2 Señor, Señor nuestro ', ¡cuán maravi- 
lloso es tu nombre en toda la tierra ! 


- Porque tu magnificencia se ha levantado 
sobre los cielos ?. 

3 Por boca de niños y mamantes ? perfi- 
cionaste * la alabanza á causa de tus enemigos, 
para destruir al enemigo y al vengativo. 


4 Pues yo he de ver tus cielos, obra de tus 
dedos: la luna, y las estrellas, que tú has es- 
tablecido *. 


5 ¿Qué es el hombre, que te acuerdas 
de él? ¿ó el hijo del hombre que lo visitas? 


6 Poco menor le hiciste que los ángeles *, 
de gloria y de honor le coronaste: 


nio por el pecado, se verificó esto perfectamente en 
Jesucristo, segundo Adam, que adquirió para los que 
son sus fieles hijos, el derecho de legítimos herede- 
ros y poseedores del mundo, Roman. 1v. 3, del cual 
en esta vida solamente tienen las primicias, mas en 
el cielo llegarán á su perfecta herencia y posesion. 
1. Corinth. xv. 27, et ad Hebr. 11. 6. Que esto perte- 
nezca á Jesucristo no nos lo deja dudar S. PABLO en 
este capítulo que acabamos de citar. Este Señor por 
amor del hombre se dejó ver en este mundo en un 
estado y condicion inferior á la de los ángeles, ó por 
un breve tiempo, como puede entenderse tambien 
la expresion hebrea yn, y la de los LXX, Bpayó 1; esto 
es, mientras vivió en “este mundo,-ó mientras pade- 
ció y murió, como se puede ver explicado en el cita- 
do lugar del Apóstol o. 7, y en el cap. 11. 4; mas des- 
pues fué coronado de honor y de gloria en su ad- 
mirable resurreccion y en su ascension á los cielos. 
S. JeróniMoO trasladó: Minues eum pauló minúsd 
Deo; y aunque esta traslacion no deba “preferirse, ni 
aun igualarse á la de la Vulgata, 6 á la de los Lxx, con 
todo eso merece respeto. Pues aunque en Dios no 
hay tiempo, mas de Jesucristo se puede decir que 
hubo tiempo en que fué menor que Dios, cuando el 
Verbo eterno se hizo hombre por razon de la humana 
naturaleza ¿n qua minor est Patre. S. AGUSTIN. No 
queremos decir que esta de S. JeróNIMO del lugar de . 
que tratamos, estó aprobada y reconocida como canó- 
nica, sino que admitiendo la palabra OmbN diversos 
sentidos literales, dejando en su lugar la de los LXX, 
citada por S. PaBLo, y que sin duda debe preferirse, 
no por eso se ha de desatender la de S. Jerónimo. En 
este versículo simplemente se dice: Minuisti eum 
paulo minús ab angelis: gloría et honore coronas- 
ti eum, etc. Omnia subjecisti sub pedibus ejus, etc. 
Nada se habla de lo que se lee en 'S. PaBLo, 5. Non * 
enim angelis subjecit Deus orbem terra futu- 
rum, etc. Y así pudo 5. Jurónimo trasladar aquí la 
palabra ono, á Deo; y en el texto de S. PABLO 
pudo tambien trasladarse ab angelís, que es otro sen: 
tido literal de la misma palabra. Fuera de que las pa- 
labras referidas: Non enim angelis subjecit Deus 
orbem terre futuram, etc., no pertenecen á lo que 
se sigue, sino que son una causa de lo que precede, 
como puede ver fácilmente todo aquel que con afen- 
cion lo leyere. Dicc, pues, el santo Apóstol desde el 
principio del capítulo: Si es tal la dignidad y excelen- 
cia de Jesucristo, como queda demostrada, debemos 
aplicarnos sin duda con la mayor sumision á escu: 
char las verdades del Evangelio, si no querentos per- 
dernos sin recurso. Porque si la ley antigua publicada 
en el monte Sinaí por un ángel, no pudo ser abrogada 
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71 Etconstituisti eum super opera manuum 
fuarum. 
- 8 Omnia? subjecisti sub pedibus ejus, oves 
et hoves universas, insuper et pecora campi: 


9  Volucres ceeli, et pisces maris, qui peram- 
bulant semitas maris. 

10 Domine Dominus noster, ¡quám admi- 
rabile est nomen tuum in universa terra! 


sino despues de su total y entero cumplimiento; y por 
el contrario, fueron castigados con el mayor rigor sus 
transgresores; ¿cómo no lo seremos nosotros, si des- 
preciamos la doctrina del Evangelio en que se nos 
promete la salud eterna, que comenzó á ser anuncia- 
da por el mismo Señor, y fué despues confirmada 
entre nosotros por aquellos que tuvieron la dicha de 
Virle por sí mismos; concurriendo Dios á confirmarla 
con prodigios y señales, y repartiendo liberalmente, 
y como quiso, los dones de su divino Espíritu? Por— 
que no sujetó Dios a los ángeles el mundo venidero 
del cual habidaos En donde se ve que trata ¿quí de 
la Iglesia de Jesucristo, y de la ley de gracia con una 
tácita relacion á la Synagoga y á la ley escrita, que le 
habia precedido, y que Dios habia instruido y gober- 
nado por el ministerio de los ángeles, en vez de que 
instruye y gobierna la Iglesia por. su propio Hijo. Y 
pára confirmar esto añade despues: Da tambien testi- 
imonio de esto Davip, el cual, admirando la bondad 
de Dios que quiso unirse con la naturaleza humana 
en la persona del Verbo, dice en cierto lugar: ¿Qué 
es el hombre, que te acuerdas de él, ó el hijo del 
hombre, d quien benignamente visitas? Hictstele 
Poco, Ó por un poco de tiempo, inferior á los ánye- 
les; de gloria y de honor le coronaste, y le pusiste 
sobre las obras de tus manos. Y aquel Jesús, que 
por un poco de tiempo fué hecho inferior á los án- 
geles, coronado de yloria y de honor por la muerte 
que padeció, etc. En donde claramente se ve que el 
Verso non enim subjecit, etc., pertenece á lo que 
precede, y no á lo que se sigue; y que así en atencion 
á la diversidad de sentidos de la palabra D'19N pudo 
muy bien S. GeróxiMO trasladar en este salmo € Deo; 
porque nó pueden temerse peligrosas consecuencias, 
sin embargo de leerse ab angelis en S. PABLO, en 
donde es más propio para unir el discurso. Mas quiero 
aun añadir otra reflexion. Supongamos que aun los 
EXX y S. PaBLo, citándolos, hubieran trasladado « 
Deo y no ab angeliís, ¿calificaríamos de error esta 
traslacion, y no quedaría camino ni resquicio para 
salvarla? No me parece que pueda asentir á esto in- 
térprete alguno que juzgue sin preocupacion. Coteje- 
mos lo que aquí dice S. PaBLo: Minuisti eum paulo 
minus ab anyelis, ete. Eumautem quí paulo minus 
ab anyelis minoratus est, con lo que antes ha dicho 
del mismo Señor en todo el capítulo antecedente, e. 4. 
Tanto melior anyelis efectus, etc. 6. Et adorent 


a Genes. 1. 28. 1, Corinth. xv, 26. 


7 Y lo constituiste sobre las obras de tus 
manos. 

8 Todas las cosas sujetaste debajo de sus 
piés, las ovejas !, y las vacas todas, y las de- 
más bestias del campo: 

9 Las aves del cielo, y los peces de la mar, 
que andan por los senderos de la mar. : 

10 Señor, Señor nuestro, ¡cuán maravilloso 
es tu nombre en toda la tierra! 


eum omnes angeli, etc. 1. Et ad angelos quidem 
dicit: Qui facit angelos suos spiritus et ministros 
suos fammam ignts, etc. 8. Ad filium autem: Thro- 
nus tuus, Deus, in seeculum scecult, etc. 13. Ad 
quem autem angelorum disit aliguando: ¿Sede a 
dextris meis quo ad usque re inimicus tuos 
scabellum pedum tuorum? Y hallaremos que de nin- 
gun modo conviene uno con otro. antes parecen dos 
cosas contrarias; y por consiguiente, que es necesario 
dar otro sentido á todas estas expresiones del capitu- 
lo primero, para que cada cosa quede en su lugar; y 
entender que la dignidad de Dios, que recibió Jesu- 
cristo de su Padre por la union de la naturaleza hu- 
mana á la persona del Verbo, le hace infinitamente 
superior á los ángeles. En vista, pues, de esto, ¿qué 
inconveniente hay en admitir que S. GERÓNIMO tras— 
ladó la voz D'19N conforme al sentido en que habla 
S. PABLO en el primer capitulo ad Hebrceos, por 
creer que el profeta anuncia aquí al Verbo eterno en- 
carnado, 6 hecho hombre, pero hombre superior á 
los ángeles por razon de la union hipostática? No le 
hay por cierto; así como tampoco le hay en creer que 
S. Parto citó en este mismo lugar segun la traslacion 
de los LXX. ¿x' ányídov. para hacer ver que el que se 
dejó ver inferior á los ángeles por un poco de tiempo, 
esto es, el tiempo de su muerte y pasion, ó en aten- 
cion precisamente á la naturaleza humana que tomó, 
como exponen otros, fué sublimado por esta misma 
pasion á la mayor gloria, y á la posesion de un nuevo 
reino que le dió su Padre. Pero debe advertirse que 
en este lugar de S. Pablo es necesaria esta precision. 
para que corrresponda bien á lo que dice en el capi- 
tulo 1, mas como no lo sea en el verso de este salmo, 

udo muv bien S. JERÓNIMO, aunque con mayor li- 
bertad, trasladar 4 Deo, lo que en los LXx se tras- 
lada áx' dyyérov. Lo que se ha dicho contra algunos 
críticos modernos, y en honor del glorioso padre 
S. Jerónimo, á quien nosotros con la lelesia Católica 
siempre veneraremos como doctor máximo, enviado 
de Dios para interpretar las santas Escrituras. 

1 Esta expresion, que hace el profeta de animales 
domésticos y mansos, de- fieras, aves y peces, sirve 
para ilustrar la proposición general: todo lo sujetó 
el Padre al Hijo hecho hombre, las cosas corpóreas y 
las espirituales, los ángeles buenos y Jos malos; los 
escogidos, y aun los malos, que sirven para el bien de 
los primeros, y para mayor manifestacion de su gloria. 


s 
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SALMO IX. 


Salmo eucarístico en que David se muestra agradecido al Señor por haberle librado de un modo 
singular de sus enemigos, que sin duda faeron los Philistheos, y especialmente Gioliáth. 


1 In finem, pro occultis feliz, psalmus David. 


2 Confitebor tibi Domine in toto corde meo: 
narrabo omnia mirabilia tua. 

3 Letabor, el exultabo in te: psallam no- 
mini tuo Altissime. 

4 In convertendo inimicum meum retror- 
sum: infirmabuntur, et peribunt á facie tua. 

3 Quoniam fecisti judiciam meum et cau- 
sam meam: sedisti super thronum, quí judicas 
justitiam. : 

6 Increpasti gentes, et periit impius: no- 
men corum delesti in eternum, et in seculum 
secull. 

71 Inimici defecerunt framex in finem: et 
civitatis corum destruxisti. 

Periit memoria corum cum sonitu: 

8 Et Dominus in ecternum permanet. 

Paravit in judicio thronum suum: 


1 Por los arcanos y misterios ocultos del Salvador 
pertenecientes á sus dos venidas, y ásu pasion y re- 
surreccion; todo lo cual era escondido á las gentes 
en aquellos tiempos. $. JERÓNIMO, y los antiguos Me- 
brcos leyendo adm DCy, trasladaron super mor- 
tem filii, entendiendo por este Hijo á Jesucristo. Mas 
por cuanto en este salmo no se habla de su muerte, 
interpretan otros las palabras hebreas muy diversa— 
mente. Unos las entienden de un término de música: 
véase la nota al título del salmo vi Otros trasladan: 
Sobre la muerte de aquel que estaba en medio, 
esto es, de Goliáth, que se presentó en medio de los 
dos campos desafiando á los Israclitas, 1. Reg. xvn 4, 
y dicen que Davib en atencion á esta victoria compu- 
so este salmo mucho tiempo despues, cuando estaba 
ya de asiento y quieto en Jerusalem. Otros pretenden 
que sea nombre de una cancion vulgar, que se em- 
pezaba 4 cantar así: y que Ben lo era tambien de un 
cantor del que se habla en el 1. de los Paralip. xv. 
18. Ultimamente el Marrrmer las expone de esta ma- 
nera: Salmo de David con el Higyaton, supliendo y 
suponiendo aquí esta palabra del fin del v. 17, puesto 
en música por Ben maestro de las cantoras, expli- 
cando á Ben como nombre propio, y entendiendo la 
palabra p? 0dy, que significa ciryenes, 6 doncellas, 
del coro de los cantores, y citando para esto el Li». 1. 
de los Paralip. xv. 20, donde se leen las mismas pa 
labras. Los santos Padres reconocen los triunfos de la 
Jglesia en los de Israél, y en las aflicciones de este 
pueblo las persecuciones del pueblo cristiano, en par- 
ticular las que ha de sufrir del Antecristo y de sus 
secuaces al fin del mundo. ] 

2 Tomándote á tí, y á tu gracia. y cl haberme sal- 
vado de mis enemigos, por único objeto de mi alegría, 
de mi reconocimiento y de mis alabanzas. 


1 Para el fin, por los arcanos del Hijo *, sal— 
mo de David. 


2 Yotealabaré, Señor, con todo mi corazon: 
contaré todas tus maravillas. 

3 Me alegraré, y me regocijaré en ti?: can- 
taró á tu nombre, oh Altísimo. 

4 Porque hiciste volveratrás á mi enemigo: 
serán debilitados, y perecerán delante de tí *. 

3 Porque has juzgado y defendido micausa: 
te sentaste sobre el trono tú, que juzgas con 
justicia. 

6 Reprendiste á las gentes *, y pereció el 
impio*: borraste el nombre de ellos eternamente 
por los siglos de los siglos. 

7 Lasespadas del enemigo! seemhotaron pa- 
ra siempre”: y destruiste las ciudades de ellos. . 

Pereció la memoria de ellos con el sonido? : 

8 Y el Señor permanece eternamente. 


Preparó su trono para juicio: 


3 Por tu virtud, que eres el caudillo de tu pueblo 
y vas á la frente de sus ejércitos. 

4 MS. 3. Denodastete contra las gentes. MS. A. 
Maltraxiste. 

5 In sentido literal puede aplicarse á Goliáth; pero 
en el alegórico lo toman los Padres por los enemigos 
de Jesucristo y de su Iglesia. Todos han sido juzgados 
justamente, y todos perecieron; y su nombre fué bo- 
rrado del libro de la vida: fué arruinada tambien la 
idolatría. 

6 Inimicise toma comunmente en genitivo, por- 
que así se lee en los LXX ¿y0pos, de este modo: J["ra- 
mece inimict defecerunt in finem; mas tomándolo 
en nominativo del plural, ofrece un pensamiento y 
sentimiento más noble: Del todo perecieron los ene- 
migos á la espada, porque tú destruiste sus ciuda- 
des. El Hebreo se traslada comunmente como vocativo 
en tono de insulto, y de burla irónica: OA enemigo, 
acabados son los asolamientos para siempre; esto 
es. ya no asolarás más pueblos: Y las ciudades que 
derribaste, su memoria perecera con ellas; quiere 
decir, será borrada la memoria de la ruina que pre- 
tendiste. Y si la palabra myid se traslada cictorico, 
será este el sentido: Oh enemigo, faltaron desolacio: 
nes tu victoria; destruiste” las ciudades, pereció 
se memoria, mas el Señor permanece para siem- 
pre. Oh enemigo de Israél, acabadas son tus desolacio- 
nes: ¿acaso nuestras ciudades, que destruiste, fueron 
arruinadas para siempre? no por cierto, porque aun- 
que las asolaste con el furor de la guerra, y su me- 
moria yace debajo de sus ruinas, serán despues re- 
edificadas. 

7 MS.8S. Finadamientre. Ñ 

$ Tan prontamente como se desvanece el sonido 
en el aire, 
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9 Et ipse judicabit orbem terra in «quita- 
te, judicabit populos in justitia. 


10 Et factus est Dominus refugium paupe- 
ri: adjutor in opportunitatibus, in tribula- 
tione. 

44 Et sperent in te qui noyerunt nomen 
tuum: quoniam non dereliquisti querentes te 
Domine. 

12 Psallite Domino, qui habitat in Sion: 
annuntiate inter gentes studia ejus: 

"43 Quoniam requirens sanguinem eorum 
recordatus est: non est oblitas clamorem pau- 
perum. 

44 Miserere mei, Domine: vide humilita= 
tem meam de inimicis meis. 

45 Qui exultas me de portis mortis, ul an— 
nuntiem omnes laudationes tuas in portis 
lili Sion. 

16 Exultabo in salutari tuo: infixw sunt 
gentes in interitu, quem fecerunt. 


In laqueo isto, quem absconderunt, compre- 
hensus est pes eorum. 
. 47 Cognoscetur Dominus judicia faciens: 
in operibus manuum suarum comprehensus 
- est peccator. hn 

48 Convertantur peccatores in infernum, 
omnes gentes que obliviscuntur Deum. 


19 Quoniam non in finem oblivio erit 


pauperis: patientia pauperum non peribit in 
finem. 


. 20 Exurge, Domine, non confortetur homo: 
_ Judicentur gentes in conspectu tuo. 


24 Constitue, Domine, legislatorem super 
eos: ut sciant gentes quoniam homines sunt. 


1 MS. A. Acorro. 

2 S. JERÓNIMO: En los tiempos de tribulacion, 
que es cuando más lo necesitamos. Este pobre, este 
mendigo es el pueblo cristiano, es la Iglesia atribula- 
da. A este mismo humillado socorre Dios. ¡Grandes 
misterios son estos! ¡Arcanos muy profundos! exclama 
S. AGUSTIN. 

3 Donde estaba el tabernáculo. 

4 Este versículo se puede explicar de dos modos: 
requirens, ejerciendo su justa venganza, recordatus 
eést sanguinem eorum, Ó requirens sanguinem 
eorum recordatus est: non est oblitus clamorem 
Pauperum, vengando la sangre injustamente derra- 
mada de los que le buscan y esperan en él: tiene muy 
prescutes y no olvida los clamores de los atribulados 

- Y Oprimidos. 

E] De los inminentes riesgos de morir. 

6 En donde se celebraban las juntas públicas y era 
el Mayor concurso de las ciudades. La hija de Sion 
es Jerusalem, y en lenguaje profético es la Ielesia de 
Cristo lormada de todas las naciones, la cual tuvo su 
£una en Sion. 

1 Insalutari tuo, es un hebraismo, esto es ob sa- 
lutem a te datam. 
pe oi aa po E piero Todas es- 
pe tn omadas de lo que se acostum-— 
a PE Cticar para cazar las fieras y las aves, 

ANS e el Hebreo se añade al fin de este verso 


> r az ; 
* “An, y esto puede hacer alusion al nombre 


9 Y él mismo juzgará la redondez de la 
tierra en equidad, juzgará los pueblos con jus- 
ticia. 

10 Y el Señor se ha hecho refugio * para el 
pobre: ayudador al tiempo oportuno, en la tri- 
bulacion ?. 

41 Esperen pues en tí los que conocen 
tu nombre: porque no abandonaste á los que 
te buscan, Señor. 

12 Cantad al Señor, que mora en Sion 3: . 
anunciad entre las naciones sus consejos: 

143 Porque demandando * la sangre de 
ellos los tuyo presentes: no se olvidó del cla— 
mor de los pobres. 

14  Apiádate, Señor, de mí: mira mi abati- 
miento de parte de mis enemigos. 

45 Tú, que me levantas desde las puerlas 
de la muerte *, para que publique todas tus 
alabanzas en las puertas de la hija de Sion *. 

46 Me regocijaréen tu salud *: claváronse 
las gentes en la ruina, que me habian prepa- 
rado *. 

En el mismo lazo, que escondieron, quedó 
preso el pié de ellos. 

17 Conocido será el Señor, que hace justi- 
cia: en las obras de sus manos fué preso el pe- 
cador ?: 

18 Sean derribados los pecadores en el in- 
fierno *, todas las gentes que se olvidan de 
Dios. 

19 Puesel pobre no será siempre olvidado: 
la paciencia ** de los pobres no perecerá para 
siempre. 

20 Levántate, Señor, no se fortifique *? el 
hombre: juzgadas sean las gentes en tu pre- 
sencia. 

24 Establece, Señor, sobre ellos un legisla- 
dor '*: para que conozcan las gentes, que son 
hombres. 


de algun instrumento, 6 de alguna pausa en el canto 
para meditarlo, 

10 En el sepulcro. El sentido de este versículo se- 
gun la Vulgata parece ser el que damos en la version, 
El Hebreo dice así: Sean condenados los implios al 
infierno: todas las naciones oleidadas de Dios. Lo 
cual unido con lo que precede puede exponerse de 
este modo: Dios es conocido cuando hace resplande- 
cer su justicia con algun castigo ejemplar y cuando 
se ve que el pecador queda enredado en las mismas 
redes que tendia para los otros. Y haciendo despues 
un apóstrofe á Dios, dice: Maced, pues, Dios mio, de 
estos escarmientos; precipitad en el infierno á los im— 
píos, pues de lo contrario, viendo las naciones que 
viven y mueren ellos impunemente, dirán que no hay 
Dios que vengue los delitos. Lo cual se ha de tomar 
como profecía, no como imprecacion. 

11 MS. A. Lasufrencia. El sufrimiento y pacien 
cia que muestran en las adversidades. y la esperanza - 
que en vos ponen no quedarán sin recompensa. 

12 No abusen de tu paciencia y cobren nuevos 
ánimos y osadía. El hombre aquí principalmente se 
toma por el Antecristo, que es el terrible enemigo 
contra quien ha de combatir la Iglesia en los últimos 
tiempos. 

13 Uno que les de la ley, los tenga á raya y re-. 
rima su orgullo, y les haga conocer que son hom- 

res miserables y sin fuerzas, que no pueden ni de- 
ben resistir á Dios. La palabra hebrea ¡yy signifi- 


28 LOS SALMOS. 


Psalm. X. secundum Hebreos. 


1 ¿Ut quid, Domine, recessisti long, des- 
picis in opportunitatibus, in tribulatione? 


2 Dum superbit impius, incenditur pau- 
per: comprehenduntur-ín consiliis quibus co- 
gitant. 

3 Quoniam laudatur peccator in desideriis 
anime sue: et iniquus benedicitur. 

4 Exacerbavit Dominum peccator, secun= 
dúm multitudinem ire sue non queret. 


5 Non est Deus in conspectu ejus: inqui- 
nate sunt vie illius in omni tempore. 

Auferuntur judicia tuaá facieejus, omnium 
inimicorum suorum dominabitur. 


6  Dixitenim in corde suo: Non movebor á 
generatione in generationem, sine malo. 


7 Cujus * maledictione os plenum est, et 
amaritudine, et dolo: sub lingua ejus labor et 
dolor, 


cando doctrina, ley y temor, puede explicarse de 
esta manera: Pon, Señor, tu doctrina, tu ley, tu te- 
mor sobre ellos; esto es, enséñalos, escarmiéntalos 
- y hazles conocer lo que son. Otros por legislador en- 
tienden á Jesucristo autor de la ley nueva, que con 
su doctrina había de instruir al hombre y le habia de 
curar con su gracia. 


1 En el texto hebreo comienza un nuevo salmo, 
aunque sin título, y se cuenta el x. Se cree que el no 
tener título dió ocasion 4 hacer de dos uno en la ver- 
sion de los Lxx. Parece ser esta una queja amorosa 
de la Iglesia en tiempo que sufria las persecuciones, 
abandonada al furor de los impíos. 

2 Puede tambien entenderse de esta manera: 
Mientras que el impío vanamente se gloria de querer 
cumplir sus malos designios. 6 de haberlos cumplido, 
y el justo afligido y miserable se abrasa, se atormenta, 
se escandaliza viendo 'su impunidad y soberbia; uno 
y otro yerran y se engañan en sus pensamientos: el 
impío, creyendo que aquella felicidad se le debe de 
justicia: el justo, no atinando ni comprendiendo 
la conducta que Dios guarda con el impío. Puede 
tambien explicarse el comprehenduntur, por modo 
deprecativo en el sentido de capiantur, conforme al 
Hebreo y como lo traslada S. Jeróximo: Con arro- 
yancia el impio perseguirá al afligido: sean pre- 
sos, los impíos, en los pensamientos que pensaron. 
Puede asimismo entenderse de este otro modo: Mientras 
que el impío se insolenta y hace alarde de su arrogan- 
cia, el pobre y desvalido “es afligido y atormentado; 
mas los impíos quedarán presos en sus mismos lazos 
que idearon. Y si se aplica todo esto el Antecristo. el 
cual se llama por antonomasia el impío y el hombre 
de pecado, quedará claro su sentido 

3 Explicándose así en sentido pasivo, los verbos 
de este verso se refieren al y cotun como causal 
de la afliccion que padece en su alma el pobre perse- 
guido, viendo la insolencia del impío, y que cum- 
Pliendo todos los designios de su depravado corazon, 
encuentra otros aduladores perversos que le llenan 
de alabanzas y bendiciones. Mas si se esplica en sen- 
tido activo, como muchos lo hacen conforme al He- 
breo: Por cuanto el impío se jacta de sus malas 
artes y el ataro se complace de si mismo; se puede 


a Tafra xim, 3, Roman, 111. 14, 


Salmo X. segun los Hebreos. 


1 ¿Por qué, Señor *, te has apartado lejos, 
no haces caso en las necesidades, en la tribu- 
lacion? 

2 Mientras se ensoberbece el impío, se re- 
quema el pobre: son cogidos en los designios, 
que piensan ?, 

3 Por cuanto el pecador es alabado en los 
deseos de su alma *: y el inicuo es bendecido: 

4 Exasperó al Señor el pecador *, no le 
buscará segun la muchedumbre de su indig- 


nacion $, 
5 No hay Dios delanle de él: sus cami- 
nos * en todos tiempos están contaminados. 
Quitados son tus juicios lejos de su vista ”: 
se enseñorcará $ de todos sus enemigos. 


6 Porque ha dicho en su corazon: No seré 
conmovido de generacion en generacion, sin 
mal ?, : 

7 Cuya boca llena está de maldicion, y de 
amargura, y de engaño: debajo de su lengua 
trabajo y dolor. 


entender como una causa de la segunda parte, com- 
prehenduntur, 6 comprehendantur: sus mismos 
pensamientos y tramas sean las redes en que queden 
presos; por cuanto el impío se jacta. El Hebreo á la 
letra: Por cuanto se alaba el malo sobre el deseo de 
su ánima y se bendice; esto es, se da mil parabie- 
nes, se complace de sí mismo el acaro, é irrita dá 
Dios; de manera que el exacerbavit Dominum, que 
en la Vulgata es el principio del versículo siguiente, 
en el Hebreo pertenece al avaro. 

4 El Hebreo: El impto segun la altaneria de su 
rostro no buscará á Dios; no Dios todos sus pensa 
mientos, esto es, lleva grabada en su rostro la arro- 
gancia con que desprecia todas las leyes divinas y hu- 
manas; no teme ni se cuida de los juicios de Dios: 
ningun respeto le detiene para dejar de cumplir sus 
malos deseos: nada busca ni examina: todo le es indi- 
lerente. 

5 Y su mucha arrogancia le hace que no le busque 
ni procure aplacarle. 

6 El Hebreo: Sus caminos son profanos en todo 
tiempo, en el sentido de la Vulgata: 6 causan tor- 
mento y dolor á los justos, porque no tienen otra 
mira ni pensamiento en todas sus acciones que ver 
como les pueden dañar: ó están con dolores de parto, 

orque viven en un estado contínuo de angustia, que 
es causan los amargos remordimientos que padecen; 
bien que estos no les estorban seguir adelante con 
sus malos designios: ó segun el Chaldeo son prospe- 
rados, no encuentran embarazo ni estorbo para eje- 
cutar todo el mal que meditan. Esta exposicion une 
bien con lo que se dice en los vv. sig. 

7 MS. A. Toltídos son. No piensa ni hace caso de 
vuestra santa ley ni de vuestros juicios. El Hebreo: 
Altura, 6 cosa muy alta, tus juicios, para tenerlas 
delante de sí, porque siendo todo carnal, no tiene 
disposicion para meditar vuestra santa ley, que es to- 
da espiritual, ni representarse vivamente el parade- 
ro que segun ella tendrán los impíos. Roman. vu. 14. 
et 1. Corinth. 11.15. . 

8 El Hebreo: Sopla contra todos sus enemigos; 
los desprecia arrogantemente y cree que solo con un 
soplo los derribará. 

9 Se ha de suplir: Sine malo ero, no me sobre- 
vendrá ningun mal, 


SALMO IX. 29 


8 Sedet in insidiis cum divitibus in occul- 
tis, ut interficiat innocentem. 


9  Oculi ejusin pauperem respiciunt: insi- 
diatur in abscondito, quasi leo in spelunca 
sua. 

Insidiatur ut rapiat pauperem: rapere pau- 
perem dum attrahit eum. 

10 In laqueo suo humiliabiteum, inclina- 
bit se, et cadet cim dominatus fuerit pau- 
perum. : 

44 Dixit enim in corde suo: Oblitus est 
Deus, ayertit faciem suam ne videat in finem. 


12 Exurge Domine Deus, exaltetur manu 
tua: ne obliviscaris Penperola: 

13 ¿Propter quid irritavit impius Deum? 
dixit enim in corde suo: Non requiret. 

14 Vides, quoniam tu laborem et dolorem 
consideras: ut tradas eosin manus tuas. 

Tibi derelictus est pauper: orphano tu eris 
adjutor. 


15 Contere brachium peccatoris et maligni: 
queretur peccatum illius, et non invenietur. 


46 Dominus regnabit in eterum, et in 
on seculi: peribitis gentes de terra 
illius 


17 Desiderium pauperum exaudivit Domi- 
nus: preparationem cordis eorum audivit 
-4UrIS tua. 


18. Judicare pupillo et humili, ut non appo- 
nat ultra magnificare se homo super terram. 


1 NS.A. En lugares ascusos, ete., al no nusient. 
El Hebreo: Está de asiento en las emboscadas de las 
casas de campo. La Vulgata y los LXX: perá xavucioy, 
con los ricos, muy conforme al sentido. porque estas 
casas de campo, que solamente poseen los ricos y po- 
derosos, suelen ser abrigo de asesinos y malhechores. 
Otros lo explican de aquellos que tienen el manejo y 
autoridad en el gobierno. 

2 MS. 3. Oteéan. Es una bella descripcion de un 
bandolero, que espera embozado en caminos para 
echarse sobre los asajeros, y robarlos. En esta imá= 
gen se representan todos aquellos, que por medio de 
violencias. engaños y malas artes oprimen á los otros, 

3 En el Hebreo: Ín laqueo suo pertenece al versí- 
Culo precedente, pues dice así: Arrebata al pobre, al 
Inocente, alafligido; trayéndole á su lazo, Ó ásu red; 
y despues sigue: se encoge, se ayacha, aludiendo 4 
los meneos y movimientos del leon cuando quiere aco- 
Meter: y cae en sus Juerzas, en sus fuertes uñas 
multitud de Pobres, para ser miserable despojo de su 
violencia y crueldad. 

.4 No quisiera el impío que Dios tuviera providen- 
cia sobre las cosas humanas: y obra como si tuviera 
impunidad. Ñ 


3  Armaos de vuestro poder, y haced alarde de la 
fuerza de vuestro brazo. 


6. Todo lo veis, Señor, os está patente el afan del. 


Oprimido para emplear á su favor Vuestras manos ven- 


8 Está de asiento en asechanzas con los ri- 
cos en lugares ocultos, para matar al ino- 
cente !. 

9 Sus ojos están vueltos contra el pobre ?: 
pone asechanzas en lo escondido, como el leon 
en Su cueva. 

Pone asechanzas para arrebatar al pobre: 
para arrebatar al pobre, atrayéndole á sí. 

10 El lo abatirá en su lazo ?, se inclinará, 
y se dejará caer, luego que se apoderare de los 
pobres. 

11. Porque él ha dicho en su corazon: 
Se ha olvidado Dios, apartó su rostro para no 
ver jamás %. 

12 Levántate, Señor Dios, álcese tu mano*: 
no te olvides de los pobres. 

13 ¿Por qué ha irritado á Dios el impío? 
porque dijo en su corazon: No hará pesquisa. 

14  Veslo tú, porque tú consideras el traba- 
jo, y el dolor: para ponerlos á ellos en tus 
manos £, 

A ti se ha dejado el pobre: al huérfano tú le 
serás ayudador. 

13 Quebranta el brazo del pecador y del 
maligno: se buscará su pecado, y no será. ha- 
lado ”. 

16 El Señor reinará para siempre, y por 


los siglos delos siglos: sereis exterminadas, oh 
naciones, de la tierra de él 3. - 

17 Oyó el Señor el deseo de los pobres *: 
tu oreja oyó la preparacion de su corazon. 


18 Para hacer justicia al pupilo y al hu- 
milde, para que el hombre no pretenda en- 
grandecerse '* más sobre la tierra. 


gadoras contra el opresor; y así bajo vuestra tutela 
vivirá seguro el desvalido é inocente: y el impío pere- 
cerá para siempre. 

7 El pecado, el pecador y sus obras se habrán des- 
vanecido como el humo; nada quedará que no esté ya 
en la tierra del olvido y de la perdicion. 

$ Los Philisteos 6 cualesquiera otros Gentiles, que 
habian quedado en la Judea y tierra de Israél. El Se- 
ñor reinará para siempre, y su reino será eterno; lo 
que principalmente se entiende del reino de Jesucris- 
to, cuando triunfarán los fieles muerto el Antecristo; 
y los ¿nfieles que siguieron á este maligno, serán ex 
cluidos de la verdadera tierra de promision, que es la 
tierra del Señor, 

9 El Hebreo: Tr dispones su corazon, y haces 
atenta tu oreja; esto es, tú les das fuerza y gracia 
para que sufran estos insultos: ó tú les inspiras afec— 
tuosos votos, con que te invocan y acuden á tí bus- 
cando tu socorro, y con que inclinan tu misericordia 
para que los atiendas. Los santos Padres en el sentido 
místico de este salmo, descubren el grande regocijo 
de la naturaleza humana, redimida por la muerte de 
Jesucristo, y por ella libre de los enemigos visibles é 
inv:sibles, que la tenian esclava, y sepultada en el 
error y en la corrupcion. 

10 MS. A. Se ponga á grandearse. Para que no se 
gloríe de su poder, del cual ha abusado en perjuicio 
del inocente. 


30 : LOS SALMOS, 


SALMO X. 


David en este salmo, contemplando al Señor justo defensor de la inocencia, y severo Juez de 
los que violentamente la persiguen, pone en él toda su confianza contra el temor que le po- 


dían cansar los artificios de sus enemigos. 


1 In fnem, psolmus David. 


2 In. Domino confido: ¿quomodo dicitis 
anime mee: Transmigra in montem sicut 
passer? ] 

3 Quoniam ecce peccatores intenderunt ar- 
cum, paraverunt sagittas suas in pharetra, ut 
sagittent in obscuro rectos corde. z 


4 Quoniam que perfecisti, destruxerunt: 
¿justus autem quid fecit? 
“5  Dominus * in templo sancto sud, Domi- 
-nus in cielo sedes ejus: 
Oculi ejus in pauperem respiciunt: palpe- 
bra ejus interrogant filios hominum. 
6 “Dominus interrogat justum, et impium: 
qui autem diligit iniquitatem, odit animam 
suam. 

7 Pluet super peccatores laqueos: ignis, et 
-sulphur, et spiritus procellarum pars calicis 
eorum. o 

8: Quoniam justus Dominus, ct justitias 
dilexit: «quitatem vidit vultus ejus. 


1 MS. 8. Como af. El Hebreo: Al vencedor de 
David; esto es, salmo de David dado al maestro de 
capilla, para que lo pusiese en música como queda 
explicado: y no diciéndose cual era, probablemente se 
debe entender el principal de todos, que era Asáph. 
1. Paralipóm. xvi. 47. Se cree que Davib compuso 
éste salmo cuando empezaron las crueles persecu- 
ciones que tuvo que sufrir de Saul. 

2 Unos creen que Davip habla aquí á algunos cor- 
tesanos de Saul, que por medio de estas palabras en- 
gañosas y lisonjeras intentaban alejarle del térritorio 
de Judá, para sacar á Saul del cuidado y recelos que 
le causaban su presencia. 1. Regum, XXVI. 19. Otros lo 
toman como un vil consejo de sus mismos amigos, 
con que le persuadian que se relirase á sus rocas y 
grutas ordinarias, y no se acercase á la Judea. Y en 
este sentido, puede traducirse el Hebreo: ¿Por qué 
me aconsejáis y decis: Huye, escóndete en tus mon- 
tes como un pajarillo? 

3 Comosi dijeran: El peligro en que te ves es €x- 
tremo, si aquí te detienes no escaparás de los que 
acechan tu vida, pues te tienen tomados todos los 
pasos, y han destruido con sus calumnias todo el 
mérito de tus hazañas. Nosotros bien vemos que es- 
tás inocente, y que en todo te has portado con la ma- 
yor rectitud y celo; mas lo que te conviene ahora es 
huir y poner en salvo tu vida. En los Xx, en vez de 
in obscuro se lee iv oxorouivy, Como si dijéramos: 


“enla obscura luna, 6 cercado no alumbra la luna, * 


y en lo más oscuro de la noche. Otros quieren que 
sean palabras de Davib estas últimas, y que comienza 
á responder 4 los que le aconsejaban que huyese. Mas 
si el justo no ha hecho mal ninguno, ¿por qué ha de 
temer? En el Hebreo se lee de este modo: Cuando 


a THabac. 11, 20. 


1 Parael fin *, salmo de David. 


2 Enel Señor confio: ¿por qué decis á mi 
alma: Pásate al monte como pájaro *? 


3 Pues he aquí que los pecadores entesa— 
ron arco *, prepararon sus saetas en la aljaba, 
para asaetar en obscur.dad á los rectos de co- 
razon. 

4 Por cuanto han destruido lo que tú aca- 
baste: ¿mas el justo qué ha hecho? 

5 ' El Señor está en su templo santo *, el Se- 
ñor tiene su trono en el cielo: 

Sus ojos miran al pobre: sus párpados * pre- 
guntan á los hijos de los hombres. E 
6 El Señor pregunta al justo, y al impio: 
mas aquel que ama la iniquidad, aborrece su 
alma *. 
7 Lloverá sobre los pecadores lazos ”: fue- 
go, y azufre, y viento tempestuoso es la por- 

cion del cáliz de ellos *., 

8 Porque justo es el Señor, y ha amado la 
justicia: su rostro ha mirado la equidad %. 


los cimientos están arruinados, ¿qué hará el justo? 


- Y supuesto que por la malicia de los impíos está arrui- 


nado todo el Estado, que debe fundarse sobre la pie- 
dad y la justicia; y las leyes que tú has hecho no se 
cumplen ni ejecutan, ¿qué podrá hacer en medio de 
estos un hombre justo cual tú eres? Huye, pues, y 
abandona una ciudad tan corrompida. La palabra 
TWIN, retia, se traslada leges por S. JERÓNIMO, 
que leyó: Leges dissipato sunt. Están enercadas 
las leyes. Symmaco trasladó ri fr0eopór xarexbOncar, 
por cuanto han destruido lo establecido. 

4 Aquí comienza la respuesta de David. 

3 Modo de hablar tomado de los que para mirar 
fijamente alguna cosa recogen los párpados, ó cierran 
un ojo. 

6 "En el Hebreo se lee de este modo: El Señor 
prueba al justo y al impío, y su ánima aborrece al 
que ama la iniquidad: esto es, aborrece de todo co- 
razon. 

7 MS. 8. Pluece. Como en la destruccion de Sodo- 
ma. Genes. xIx. 24. Unos trasladan la palabra hebrea 
9D, lazos, derivándola de py? D. Otros quieren que 
el > ¿ód sea radical por 3Mn9, Pechám en singular, 
carbon, brasa, en lugar de carbones, brasas, ascuas; 
úv0paxas segun el CHRYSÓSTOMO: y que todo esto sirve 
para significar eu general los espantosos juicios que 
suele Dios ejercer con los malos. : ; 

8 Semejanza tomada de los convites, en que á cada 
uno estaba señalada su porcion de comida y de bebi- 
da. Psalin. XV. 3. Cl LXX1v. 9. 

9 Dios siempre mira con semblante favorable Y 
benigno á aquel que ama la equidad y abraza la 
justicia. 


SALMO XII... s£ 


SALMO XI. 


David, exponiendo al Señor las maldades de sus enemigos, pide á Dios le libre de ellosáélyá 
todos los que le sirven. Lo cual anuncia que el Señor salvaria y establecería su Iglesia, ha- 
ciendo que sus mismos perseguidores contribuyesen á su mayor exaltacion y gloria. 


1 In finem pro octava, psalmus David. 


2 Salvum me fac Domine, quoniam defe- 
cit sanctus: quoniam diminute sunt veritates 
á filis hominum. 

3 Vana locuti sunt unusquisque ad proxi- 
mum suum: labia dolosa, in corde et corde lo- 
cuti sunt. 

4 Disperdat Dominus universa labia dolo— 
sa, et linguam magniloquam. 

3 Qui dixerunt: Linguam nostram magni- 
ficabimus, labia nostra á nobis sunt, ¿quis 
noster Dominus est? 

6 Propter miseriam inopum, ef gemitum 
pauiperam nunc exurgam, dicit Dominus. 


Ponam in salutari: fiducialiter agam in co. 


7 Eloquia* Domini, eloquia casta: argen— 
tum igne examinatum, probatum terre, pur 
gatum septaplum. 

8 Tu, Domine, servabis nos: et custodies 
nos á generatione hac in «ternum. 

9 1h circuitu impii ambulant: secundim 
altitudinem tuam multiplicasti filios hominum. 


1 El Hebreo: Al vencedor sobre scheminith sal- 
mo de David, esto es, salmo de David dado al macs= 
tro de capilla para la octava. Véase el Psalm. vi. 


2 MS. 8. Las fieldades. Imminute sunt, pueden 
tambien trasladarse han sido alteradas por los hijos 
de los hombres, de manera que no se encuentra en- 
tre ellos sinceridad, ni en la doctrina, ni en las cos- 
tumbres, ni en la administracion de justicia. Y por 
e oUenes se encuentra un hombre santo sobre la 

3 M5.8. Lengua de llaneses. Verr. Lacrios de 
alisamientos, Fi Hebreo: Mentira hablarán cada 
uno d su compañero: con labio y lisonjas en cora 
<0n y corazon hablarán. Es un idiotismo hebreo 
py elegante, en corazon y corazon, para significar 
a doblez con que se dice una cosa y se siente otra, 
Puede tambien trasladarse: Sus labios son engañosos 
han hablado con corazon Y Corazon. d E 
1 MS. ¿A Grandearemos. El Hebreo: Daremos 
need Si nuestra lengua, 6 por nuestra lengua 
Cd ecereños, esto es, con nuestras palabras arti- 
a losas nos haremos lugar en todas partes. Nadie nos 
o IE parque nadie tiene poder sobre ella 
relés donas la Moe fal es la arrogancia de los he- 


 B Proverb, xxx, 5, 


E Para el fin para la octava !, salmo de Da- 


vid. 


2 Sálvame, Señor, porque faltó santo: por- 
(que han venido á menos las verdades entre. 
los hijos de los hombres?. 

3 Cada uno de ellos ha hablado cosas va—. 
nas á su prójimo: labios engañosos han ha- 
blado con corazon doble?, 

4  Destruva el Señor todos los labios enga— 
ñosos, y la lengua que habla arrogancias. 

5 Los que dijeron: Engrandeceremos nues- 
tra lengua *, nuestros labios de nosotros son, 
¿Quién es Señor nuestro? 

6 Por la miseria de los desvalidos, y el 
gemido de los pobres, ahora me levantaré, dice 
el Señor*. 

Pondrélos en salvo: en esto yo obraré con— 
fiadamente*. 

7 Las palabras del Señor, palabras puras: 
plata ensayada al fuego, purilicada en la tier- 
ra?, y refinada siete veces. 

8 Tu, Señor, nos salvarás: y nos guarda— 
rás de esta generación * para siempre. 

9 Los impíos andan al rededor; segun tu 
alteza multiplicaste los hijos de los hombres?. 


ñ 


5 Para quitar la opresion de los desvahdos y por 
el gemido de los pobres que claman en el seno de 
Abraham, en los dias de tu gracia mc levantaré para 
librarlos y enviaré á mi Hijo Unigénito. 

6 Esta fuerza parece que tiene la expresion de los 
LXX: xabónsiácopas dv avrá, obraré libremente en él, 
ó sin que nadie pueda resistirlo para salvarlo. El He- 
breo admite otros sentidos: Pondré en salco al que 
él, impío, enlaza, pretende hacer cacr en sus lazos; 
ó á aquel contra quien habla con descaro ó contra 
quien da bufidos, ó tambien por más que el impío dé 
bufidos contra él. 

7 En el crisol, que es hecho de tierra. S. Jeróni- 
MO traslada: separada de la tierra, VERRAR. En cri- 
suelo de tierra. Las palabras del Señor y sus prome- 
sas son infalibles, su doctrina y su ley santa, su Evan- 
gclio puro y acendrado, como la plata más limpia y 
refinada. 

8 Mala, y de estos hombres inícuos. 

9 Otros: Vos por una profunda y adorable provi- 
dencia vuestra, quisísteis que se multiplicasen los 
hijos de Adam sobre la tierra, para atender á todos, 
fuesen buenos, fuesen malos, y á todas sus acciones. 
El Hebreo: Cercando andan los impios, cuando es 
ensalzada la cileza de los hijos de los hombres, 
esto es, reina por todas partes la licencia y la impu- 
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SALMO XII. 


David, lleno de consuelo por la firme esperanza que halla en la divina misericordia, pide al 
. Señor que le libre de la violencia de sus enemigos, de quienes se ve larga y pertinazmente 


perseguido. 


1 In finem, psalmus David. 


¿Usquequo Domine oblivisceris me in finem? 
¿Usquequo avertis faciem tuam a me? 


2  ¿Quamdiu ponam consilia in anima mea, 
dolorem in corde meo per diem? 

3 ¿Usquequo exaltabitur inimicus meus 
super me? 

4  Respice, etexaudi me Domine Deus meus. 
 Tllumina oculos meos ne umquam oblor- 
miam in morte: : 

. 5 Ne quando dicat inimicus meus: Preva- 
lui adversús cum. 

Qui tribulant me, exultabunt si motus 
fuero: 

6 Ego autem in misericordia tua speravi. 

Exultabit cor meum in salutari tuo: canta- 
bo Domino qui bona tribuit mihi: et psallam 
nomini Domini altissimi. 


Y Parael fin', salmo de David. 


¿Masta cuándo?, Señor, me olvidarás para 
siempre? ¿Hasta cuándo apartas de mi tu 
rostro? 

2 ¿Por cuánto tiempo echaré trazas en mi 
alma, con dolor todo el dia en mi corazon? 

3 ¿Hasta cuándo será ensalzado mi enemi- 
go sobre mí? ] 

4 Mirame, y óyeme, Señor, Dios mio. 

llumina mis ojos para que yo nunca me 
duerma en la muerte*: 

3 No sea que alguna vez diga mi enemigo: 
He prevalecido contra él?. 

Los que me atribulan, se regocijarán si yO 
fuere conmovido? : 

6 Mas yo en tu misericordia esperó. 

Se regocijará mi corazon en tu salud”: can- 
taré al Señor que me dió bienes*: y tañeré 
salmos al nombre del Señor altísimo. 


SALMO XIII. 


David, despues de pintar al vivo la general corrupcion y extrema impiedad que reinaba en el 
mundo, y la cruel persecucion que ejerce éste contra los fieles, intima el terrible juicio de 
Dios á los mundanos, y concluye profetizando la venida del Mesías, para salvar á su pueblo. 


1 In finem, psalmus David. 


Dixit insipiens in corde suo: Non est Deus. 


nidad, cuando los cargos públicos son poseidos por 
«personas infames é indignas; Procerb. xxvt. 12, 18, 
et xxix. 2, lo cual convenia muy bien á los ministros 
de Saul. S. AGUSTIN entiende por estos impíos, que 
andan como en círculo y se multiplican en extremo, 
á los hereges, que dando error en error, nunca atinan 
con el centro, porque jamás entran en el camino de 
la verdad. 

4 El Hebreo: Al vencedor, salmo de David, como 
gueda ya explicado. Algunos refieren este salmo á los 
tiempos de la persecucion de Saul; otros á la rebe- 
lion de Absalom, y otros al cautiverio de Babylonia. 
Todo hombre justo, estimulado de un ardiente deseo 
de salir de las prisiones de este mundo engañoso pue- 
de aplicárselo en sentido más elevado. 

2  Débese advertir que estas expresiones que aquí 
se Icen, solamente tienen fuerza deprecatoria y equi- 
valen á estas otras: No me olvides ni apartes de mí tu 
rostro. Ne permitas inimicum meumampliús exal- 
tari super me. 


4 Para el fin, salmo de David. 


Dijo el necio en su corazon?: No hay Dios. 


3 Ponere consilia in anima, explica el estado de 
perplejidad en que se halla el que no está cierto de 
alguna cosa. 

4 Para que no me coja descuidado el sueño de la 
eterna muerte, ni perezca sin remedio como aquel 
que del sueño pasa inmediatamente á la muerte, 

5  FERRAR. Pudelo. 

6 De vuestra gracia: si lograren derribarme por no 
acudir vos á mi defensa. 

7 $. AqusTIN: En Cristo, que es la verdadera 
salud y el Salcador, y de donde nos viene á nosotros 
toda la salud. ] 

8 El Hebreo: Porque me retribuyo; premió mi 
inocencia en esta causa: me dió la recompensa de mi 
trabajo. paciencia y esperanza. No se lee alí: Et 
psallam nomini tuo, Altissime, como se lee en el 
Psalm. 1X. 2. 

y El hombre sensual y profano, aquel que porla 
malicia de su corazon va desterrando cuanto le es 
posible las luces naturales del conocimiento y Je 


SALMO XII. 33 


Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt in 
studiis suis: non est quí faciat bonum, non 
est usque ad unum. 


2 Dominus de colo prospexit super filios 
hominum, ut videat si est intelligens, aut re- 
quirens Deum. 


3 Omnes declinaverunt, simul inutiles 
facti sunt: non est quí faciat bonum, non est 
usque ad unum. 

Sepulchrum patens est guttur corum: lin- 
guis suis dolosé agebant, venenum aspidum 
sub labiis eorum. 

Quorum os maledictione et amaritudine ple- 
num est: veloces pedes eorum ad effundendum 
sanguinem. 

Contritio et infelicitas in vis eorum, et 
viam pacis non cognoverunt: non est timor 
Dei ante oculos eorum. 


4 ¿Nonne cognoscent omnes qui operan 


la conciencia acerca de Dios, de su providencia, de 
su ley y de sus juicios, para entregarse desenfrena- 
damente á todo lo malo, llega á dudar de Dios en su 
entendimiento lleno de tinieblas, y en su voluntad 
perversa y rebelde no omite medio para fijar en su 
interior este pensamiento: y aunque el ateismo no 
puede hallar jamás un perfecto y perpetuo asenso en 
el corazon del hombre, esto no obstante, en aquel 
estado de impiedad viene á abandonar el temor de 
Dios, como si estuviera de ello ciertamente persuadi= 
do; Rom. 1, 24, 28, et 1, Corinth. xv, 34, de tal mane- 
ra que su impiedad le inclina efectivamente á desear 
que no hubiera un Dios vengador de sus graves deli- 
tos. S. AGUSTIN. 


1 S.JeróNIMO trasladó: abominabiles facti sunt 
studiose; esto es, de propósito hacen estudio de ser 
malos, y de parecerlo. 

.2 Estas palabras no se leen aquí en el Hebreo, 
sino solamente en el v. 3, y se explican de diversos 
modos. Unos creen que se habla en rigor de los 
ateistas, de los cuales ciertamente no hay ninguno 
que sea bueno; otros, que no hay uno que pueda ha- 
cer lo bueno por sí mismo sin la gracia de Dios; y 
otros finalmente, que no hay hombre que siempre y 
en todo sea bueno, de manera que no peque á lo me- 
nos venialmente. S. AGUSTIN explica el texto usque 
ad unum, hasta á Jesucristo. admitiendo al mismo 
tiempo la exposicion del Apóstol, ad Rom. 111, 12, y 
dando á entender que ninguno puede poseer la ver 
dadera justicia sin la fé en Jesucristo, y sin el cono= 
cimiento de un solo y verdadero Dios. Sus palabras 
son las siguientes: Usque ad unum; velcum tpso uno 
potest intelligt, ut nullus hominum intelligatur; 
donde se ve que admite el sentido del Apóstol: vel 
Preter unum, ut accipiatur Dominus Christus. Y 
sigue despues explicando estos dos sentidos: Cuando 
decimos: Este campo llega hasta la mar; á la ver- 
dad no incluimos la mar. Y este es el mejor senti- 
Pes para que se entienda que ninguno hizo el bien 
asta Cristo; porque ningun hombre puede hacer 
lo bueno, si ¿él mismo no lo muestra. En lo que ma- 
esta Que no se puede dar la verdadera justicia sin 
a fe en Jesucristo. Y concluyo por último: Y tambien 
es terdadero aquello, que hasta que uno conozca 
a Dios no puede hacer lo bueno, JOrque nadie hace 
pen sin el conocimiento del verdadero Dios. Marrer 
Se CoN demasiada libertad esta exposicion de 

« Agustin: y poco despues con poca crítica, y faltan 

A, T.—F, HL, 


Se han corrompido, y abominables se han 
hecho en sus deseos': no hay quien haga 
bien, no hay ni siquiera uno?. 


2 El Señor desde el cielo miró sobre los 
hijos de los hombres, para ver si hay quien. 
tenga inteligencia, ó quien busque á Dios?, 


3 Todos se desviaron *, se hicieron á una* 
inútiles: no hay quien haga bien, no hay ni 
siquiera unoS. 

Sepulcro abierto es la garganta de ellos”: 
con sus lenguas urdian engaños, veneno de 
áspides * debajo de sus labios. 

Cuya boca está lena de maldicion y de 
amargura: sus pies ligeros para derramar la 
sangre. 

Quebranto y calamidad en los caminos de 
ellos, y no conocieron el camino de la paz: no 
hay temor de Dios delante de sus ojos. 


4 ¿Acaso no vendrán á conocimiento? to- 


do al respeto y moderacion debida, atribuye al Crisós- 
tomo la opinion de que ni aun María Santísima quedó 
exenta de aquel horrible usque ad unium, haciéndole 
decir que con los Apóstoles en la pasion del Salvador 
vaciló en parte de fé. La homilia sobre el salmo X111 
que cita Mattei, y en que se lee dicha opinion, es ex- 
púrea, y está puesta entre las obras que sin ser del 
santo, por acreditarlas, le fueron atribuidas; y es de 
aquellas que sin necesitarse de mucho examen, dan de 
luego á luego muestras claras de ser supuestas y bas- 
tardas. Véase lo que doctamente advierte el P. Mont- 
faucon en la nota que se lee 4 la frente de dicha ho- 
milia. 

3 Que tenga á Dios, y á su servicio y gloria por fin 
de sus acciones: que procure adquirir un verdadero 
y vivo conocimiento suyo, y mantenerse en su gra- 
cia; y llegar por último á una perfecta union con él. 
Actor. XvI1, 27. 

4 En el Hebreo la palabra 1n TW del primer 
versículo se traslada de,los vinos, que se tuercen y 
dañan; y la de este ? Món), de las carnes y viandas, 
que se vicían y corrompen. 

3 MS.3. Conjuntos. Se entorpecieron para lo bue- 
no. ú se corrompieron. 

6 Delos ateistas, segun unos; y de los Gentiles, se- 

gun otros. 
7 Este versículo y los dos siguientes no se hallan 
en el Hebreo, ni en los LXx, y sien la edicion griega 
llamada comun; y creen algunos que fueron traslada— 
dos é introducidos aquí del cap vil de la Epistola de 
S. Parto ad Rom, en donde el santo Apóstol, des- 
pues de haber citado el versículo 4 de este salmo, los 
añade como sentencias tomadas de diversos lugares 
de la Escritura. S. JERÓNIMO. Otros se persuaden 
que los Judíos suprimieron estos versos, porque en 
ellos se manifiesta á las claras el estado deplorable de 
infidelidad y de corrupcion en que se halla toda su 
nacion. 

8 MS. A. De aspios. 

9 De Dios. Estas son palabras que el profeta pone 
en boca de Dios. Todos estos impíos hacedores de ini- 
quidad, que quisieran que no hubiera un Dios que 
vengase sus maldades, y que oprimen y devoran á 
mi pueblo con la misma facilidad con que se come UN 
pedazo de pan; ¿no han de llegar á entender que hay 
un Dios que castigará su impiedad y tirania? Si. res 
ponde luego el profeta, lo conocerán, y vendrá Liempo 
en que experimentarán el rigor de mi juslicia. El Ho- 
breo: ¿Pues no han de entrar en conocinoento los 


y 
W 
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tur iniquitatem, quí devorant plebem meam 
sicut escam panis? 

3  Dominum non invocaverunt illic trepi- 
daverunt timore, ubi non erat timor. 

6 Quoniam Dominus in generatione justa 
est, consilium inopis confudistis: quoniam 
Dominus spes ejus est. 

7 ¿Quis dabit ex Sion salutare Israél? 
cúm averterit Dominus captivitatem plebis 
sue, exultabit Jacob, et letabitur Israél. 


dos los que obran iniquidad, los que devoran 
mi pueblo', como un pedazo de pan? 

3  Noinvocaron al Señor, allí temblaron 
de miedo, donde no habia motivo de temor?. 

6 Porque Dios está con el linaje de los 
justos, avergonzasteis el consejo del pobre: 
porque el Señor es su esperanza ?. 

7 ¿Quién dará de Sion la salud de Israél? 
cuando el Señor apartare el cautiverio de su 
pueblo, se regocijará Jacob, y se alegrará 
Isracl 4 


SALMO XIV. 


El profeta en este Salmo dice que los verdaderos miembros de la Iglesia soú aquellos 
que viven en justicia, y por ella tendrán lugar en la celestial Sion. 


1 Psalmus David. 


Domine, ¿quis habitabit in tabernaculo tuo? 
¿aut quis requiescet in monte sancto tuo? 

2  Quiingreditur sine macula, et operatur 
justitiam. 

3 Qui loquitur veritatem in corde suo, qui 
non egit dolum in lingua sua: 

Nec fecit proximo suo malum, et opprobium 
non accepit adversús proximos suos. 

4 Ad nihilum deductus est in conspectu 
ejus malignus: timentes autem Dominum glo- 
rificat: 


que obran iniquidad? devorando d mi pueblo, co- 
mieron pan; al Señor no invocaron; que sobre la 
exposicion de algunos rabinos puede explicarse de 
esta manera: No conocen mis beneficios estos indig- 
nos, que están devorando mi pueblo; y esto no obs- 
tante, les doy pan á comer; esto es, los sufro, v les 
doy con que vivan. 


4 Esto es, mis pobres y afligidos, de los cuales yo 
soy el protector. MS, A. Los que desyastan. 

2 Enclllebreo estas palabras pertenecen al ver 
sículo precedente: Y no contentos con esto, no se Cui- 
dan de su Dios ni le temen, y sólo temen en lo que, si 
su conciencia ño los acusara, no tenian por qué te— 
mer. Viven en una contínua zozobra y sobresalto; 
porque Dios no está con ellos, sino con la grev de los 
justos, que son sus amados y escogidos. ln el Hebreo 
no se lec aquí ubi non erat timor, sino en el salmo 
111, 6, que con poca diferencia es el mismo. 

3 Es una apóstrofe del profeta á estos impíos y ti- 
tanos, de que va hablando. A 

4 Es un modo optativo, como si dijera: ¡Oh si vi- 
niera de Sion el libertador de Israél! Lo que lileral- 
mente puede aplicarse á los suspiros y deseos de los 
Israelitas, que gemian bajo la opresion y esclavitud 
de los Babylonios. Los Padres, y aun los Intérpretes 
hebreos, reconocen en este último verso una clara 
profecía del Messías. que debía nacer de la casa y fa- 
milia de David, cuyo palacio estaba en la fortaleza de 
Sion, y venie al mundo para librarlo de la opresion 
del pecado y del demonio. 

5 Muchos creen que fué compuesto este salmo 
cuando David colocó el arca sobre el monte de Sion. 


4 Salmo de David*. 


Señor, ¿quién habitará* en tu tabernáculo? 
¿ó quién reposará en tu monte santo?" 

2 El que camina sin mancilla”, y hace 
obras de justicia: 

3 El que habla verdad en su corazon $, el 
que no trató engaño con su lengua: . 

Ni hizo mal á su prójimo, y no admitió la 
afrenta contra sus prójimos?. 

4 El que en sus ojos mira como nonada al 
malvado '?: mas glorifica á los que temen al 
Señor: 


6 En este.salmo el sentido literal y espiritual pare- 
ce que es uno mismo; pues en él solamente se decla- 
ra quién es el que ha de llegar á la posesion de las 
efernas moradas, y al reposo de los cielos, figurados 
por el tabernáculo del Señor, y por el monte santo de 
Sion, donde él estaba colocado. 

7 Ingreditur está puesto por el simple graditur. 
Algunos creen que los siguientes versículos son como 
una respuesta del Señor á la pregunta que el profeta 
le hace. 

8 Parece que debia decirse al contrario: Qué lo- 
quitur veritatem inlingua sua, et qui non egit do- 
bir in corde suo; mas el profela invierte este órden 
para dar á entender que el hombre justo debe mani- 
festar con la lengua lo mismo que oculta en su cora 
zon, si quiere conservarla pura de engaño. ln el He- 
breo, la última parte de esta sentencia se lee de este 
modo: El que no dice mal con su lengua. 

9 Elqueno oye voluntariamente á los que alren= 
tan ó infaman, ni crec á los que calummnian á sus pró- 
jimos. S. AGUSTIN. 

10 El que para hacer juicio de los hombres, to- 
mando por regla á Dios y su santa ley, no ofrece ho- 
nores ni obsequios voluntarios por adulacion Ó por 
miras humanas al vicio y á la impiedad. Psalm, XVI, 
3. Jerem. xv, 40. Juas, 16. El Hebreo puede admitir 
el sentido de la Vulgata, que es el mismo que trasla- 
da S. Jurónimo: Es despreciado en los ojos del justo 
el malo; mas honrará dá los que temen d Dios. 0 
tambien de este otro modo: El que en sus propios 
ojos se considera vil y despreciable, honrará á los 
que temen á Dios. Pero es más conforme al contexto 
la primera explicacion. 


cod 


SALMO XV. 35 


Qui jurat proximo suo, et non decipit, 
3 Qui pecuniam suam non dedit ad usu- 


ram, et munera super innocentem non acce= 


pito. EA : 
Qui facit heee, non movebitur in eternam. 


El que jura á su prójimo!, y no le engaña, 
5 El que no dió á usura su dinero, ni 
tomó regalos contra el inocente. 


El que hace estas cosas, no será jamás con- 
movido?, 


SALMO XV. 


Salmo profético, por el que David acude á Dios pidiéndole socorro, protestando que todo lo 
espera de su gracia. Por cuya consideracion David da gracias al Señor. 


4 Tituli inscriptio ipsi David. 


Conserva me, Domine, quoniam speravi 
inte. 

2 Dixi Domino: Deus meus es tu, quoniam 
bonorum meorum non eges. 

3  Sanetis, qui sunt in terra ejus, mirifi- 
cavit omnes voluntates meas in els. 


1 El Hebreo: Juró en daño suyo y no mudo; esto 
es, guarda y cumple lo que promete con juramento, 
aunque sea con daño suyo temporal. Otros lo trasla— 
dan en otro sentido: Juró al malo y no mudó; quie- 
re decir que mantiene su palabra y juramento al que 
. se lo hizo, aunque éste sea un hombre perverso. 

2 No estará vacilante ni titubeará. Este hombre 
llegará de este modo á aquel sumo Bien, en el cual se 
halla una perenne y constante estabilidad para gozar 
se en él eternamente. S. AGUSTIN. 

3_ La profecía tocante á la muerte y resurreccion 
de Jesucristo, y la salud de los que creerian en él, 
contenida en este salmo y confirmada con el consen- 
timiento universal de los Padres y con la autoridad 
de S. PaBLo, Actor. xt. 35 y de S. Prbro, Actor, 11, 
25, no nos deja dudar que es todo profético, que su 
sentido espiritual es el mismo que el literal, y que el 
salmista nos ofrece aquí una oracion de Jesucristo en 
nombre suyo y de todos sus escogidos á su eterno 
Padre, mientras estaba en el sepulcro. El título que 
tiene en la Vulgata: Tituli inscriptio ipsi David, 
es conforme al de los LXX: orndoypaqía 19 david, en el 
que parece darse á entender que David lo hizo grabar 
en una colunma, ó que deseaba que así se hiciese 
para perpetua memoria. La palabra hebrea pao 
se traslada y entiende muy diversamente por Jos In- 
térpretes. Unos la derivan de ana, que significa cl 
oro más puro y escogido, y en este sentido entienden 
Salmo de oro 6 más precioso cántico de David. Otros 
la traducen corona y quieren que el salmo sea llama- 
do así porque en él 'se contiene la victoria y triunfo 
conseguido de los enemigos, lo cual significa la coro- 
na. Otros pretenden que sea nombre de un instru- 
mento músico que no conocemos, y tono y principio 
de alguna cancion vulgar, conforme á la cual se debia 
cantar. CaLMET añade que 20r,20 en buen hebreo se 
0 para significar notar, escribir, sellar, y que 

e aquí se llamó Kéthem, el oro más puro, como si 
dijéramos, oro sellado y cerrado en el erario del prín- 
Cipe. S. JerónimO la dividió é hizo dos palabras, for- 
mando dos epítetos que unió David. Psalmus Da- 


A Inscripcion del título? para el mismo Da- 
vud. 


Consérvame *, Señor, porque en tí he espe- 
rado. 

2 Dije al Señor: Mi Dios eres tú, por cuan- 
to no tienes necesidad de mis bienes *. 

3 Para los santos *, que están en la tierra 
de él, hizo maravillosas todas mis voluntades 
en ellos 7. 


vid humilis, et simplicis. Últimamente MarTEI, si- 
guiendo su modo libre de pensar, despues de haber 
referido todas estas opiniones, conjetura y concluye, 
que es una nota para significar que debia cantarse 
á voz baja y con sordinas, como se acostumbra en 
cosas graves y tristes. Parece que este salmo fué com- 
puesto por Davip cuando por las persecuciones de 
Saul se vió precisado á refugiarse entre los Philis- 
theos. 

Hay varios salmos que tienen por título psi Da- 
cid; y aunque en el Hebreo y en el Griego es Caso da— 
tivo, indica genitivo la letra lamed cuando se junta á 
nombres propios, como dice GENEBRARDO. Y así pue- 
de traducirse salmo del mismo David; bien que 
se puede mautener la significacion de dativo, y en- 
tonces querrá decir, salmo dictado d Dacid por el 
Espíritu, conforme queda advertido en la nota 1 del 
salmo 111. 

4 Jesucristo implora el socorro del Padre para sí 
y para todo aquel cuerpo místico de quien era la ca- 
beza. Hebrevor. v. 7. En Jesucristo no hubo esperan- 
za teológica, por lo que mira á la bienaventuranza 
del alma; porque bajo de esta consideracion fué 
bienaventurado desde el instante de su encarnacion; 
mas esperaba la gloria de su cuerpo, y de esta es de 
la que se habla en este salmo. D. THom. 11. “Part. 
Quiest. vn. Art. 1v. 

3 Dios de nada necesita y nada puede recibir del 
hombre: el bien que este hace redunda en utilidad 
del mismo hombre. El Hebreo: Mí bien no sobre ti, 
esto es, el bien que yo hiciere no viene á tí. porque 
4 tí nada te falta ni yo puedo darte cosa alguna. SAN 
JeróniMO trasladó: Bené mihi non est sine te: sin tí 
no puedo yo esperar ningun bien. j 

6 Que son sus escogidos: con alusion al pueblo del 
Señor, que habitaba en la tierra de promision. j 

7 Los LXX: túvra OcMuara atrod, todas sus cvolun- 
tades, refiriéndolo 4 su Padre eterno. El Hebreo: A 
los santos que están en la tierra y dá los grandes en 
virtud, toda mi aficion en ellos; esto es, todos mis 
pensamientos, toda mi aficion está puesta cn lus sqn= 
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4 Multiplicate sunt infirmitates corum: 
postea accelerayerunt. 

Non congregabo conventicula eorum de 
sanguinibus: nec memor ero nominum corum 
per labia mea. 


5 Dominus pars hereditatis mex, et cali- 
cis met: tu es, qui restitues hereditatem meam 
mihi. 

6 Funes ceciderunt mihi in preclaris: 
etenim hereditas mea preclara est mihi. 


po 


7 Benedicam Domnium, qui tribuit mihi 
intellectum: insuper et usque ad noctem in- 
crepuerunt me renes mei. 


8 Providebam* Dominum in conspectu 
meo semper: quoniam a dextris est miha, 
ne commoyear. 


9 Propter hoc letatum est cor meum, et 
exultavit lingua mea: insuper et caro mea re- 
quiescet in spe. 

40 Quoniam* non derelinques animam 
meam in inferno: nec dabis sanctum tuum 
videre corruptionem. 

44 Notas mihi fecisti vias vite, adimplebis 


tos, en tus escogidos, en tus verdaderos hijos, en los 
herederos de tu reino; pues por ellos y por amor su- 
yo bajé del cielo y me ofrecí en voluntario sacrificio. 
Así ora Jesucristo al eterno Padre. 


1. Muchos explican este versículo y el siguiente de 
los impíos, donde dice: Multiplicáronse los idolos: 
otros, los tormentos, de ellos, de los pueblos circun- 
vecinos, se apresuraron tras otro Dios: no gustaré 
sus libaciones, que son de sangre, ni tomaré sus 
nombres en mis labios. Y conforme á esto el posted 
de la Vulgata se lee separado en los LXX: perá tadra, 
post ea. Por libaciones se entienden no solamente 
las que se hacian con vino y otros licores, sino tam- 
bien todo lo que pertenecia al servicio de los idolos; 
pues todo esto era abominable delante de Dios, y mu- 
cho más los sacrificios humanos y las libaciones que 
acostumbraban hacer los Gentiles con sangre humana 
en obsequio de sus falsos dioses. Véase el Exod. 
XX0m1. 3. Deuleronom. X11. 3. OSEE. 11. 16, 17. Ephes. 
v. 3 Pero parece más natural y más conforme á lo 
que dice S. Pano en la carta dá los Hebreos, X. 4, 9. 
la exposicion de los que dicen: Que á proporcion que 
el mundo vió multiplicadas sus miserias, deseó con 
más ansia el soberano Médico, y corrió con más ve- 
locidad en busca y aplicacion del remedio. Y confor- 
me á esto dijo S. AGUSTIN: Se multiplicaron las en- 
fermedades, no para ruina, sino para remedio. 

2 MS. A. Sus compañuelas. 

3 En vos. Dios mio. están reservados todos los 
bienes que habeis destinado darme por mi porcion 
y por mi herencia: y el dia de mi resurrección en 
traré en la perfecta posesion de toda ella. iu 
Mendáth es un término tomado de las porciones de 
comida y de bebida que se destinaban para cada 
uno en los convites. Genes. XLUL 34. el. 1. Regum. 1. 
4, 1Xx. 23, E 

4 Mi herencia, que habia yo perdido por el peca— 
do. Dios tiene tambien reservada para sus escogidos 
esta porcion de su mesa, en que despues de su re- 
surreccion serán glorificados en cuerpo y alma. 11. 


A Actor. 11.25, —b Ibid. 11. 31. et X111, 25, 


4 Se. maltiplicaron las enfermedades * de 
ellos: después se apresuraron. 

No congregaré sus conciliábulos ? sanguina- 
rios: ni me acordaré de sus nombres, aun para 
pronunciarlos. 


Po 


5 El Señor es la porcion de mi herencia ? 
y de mi cáliz: tú eres, el que me restituirás 
mi herencia *, 

6 Las suertes me cayeron en lugares her- 
mosos: porque mi herencia es excelente para 
mi?. 

7 Bendeciré al Señor, que me dió inteli- 
gencia: y además aun durante la noche me 
reprendieron * mis riñones. 


8 Miraba yo siempre al Señor delante de - 
mí”: porque está á mi derecha, para que no 
sea y0 conmovido. 


9 Por esto se alegró mi corazon, y regoci- 
jóse mi lengua *: y además tambien mi carne 
reposará en esperanza. 

. 10 Porque no dejarás mi alma en el in- 
fierno?*: ni permitirás que tu Santo '” yea la 

corrupcion. 
_14 Me hiciste conocer á mí los caminos de 


Timoth. 1.12, ett. Pere. 1, 5. Mi herencia, hablando 
Cristo con el Padre, quiere decir, la Iglesia comprada 
con su sangre. 

5 Elsentido de este verso viene á ser el mismo 
que el del precedente tomado de la reparticion de las 
suertes, ó division de terrenos, que se solian hacer y 
medir con cuerdas en la Palestina. Deuter. xXxXI1. 9. 
Por esta suerte debe entenderse la redencion del gé- 
nero humano y la gloria 4 que por ella fué sublimada . 
la humanidad del divino Redentor, y tambien la de 
los santos, como se refiere en los Actos, xxVI. 18, 
Ephes. 1. 11, Coloss. 1. 12. El Hebreo dice así: Las 
cuerdas me cayeron en lugares deleitosos: asimis- 
mo herencia hermosa sobre mt, esto es, me ha toca- 
do una hermosa herencia, que es el mismo Dios y la 
posesion de Dios. . 

6 S. Jerónimo: Me instruyeron mis riñones. Los 
Griegos y los Latinos colocan el asiento ó el principal 
lugar de los afectos en el corazon y en el pecho, y los 
Hebreos en los riñones y en las entrañas. 

7 S. Pebkro en los Actos 11. 23, explica este ver 
sículo y los siguientes de Jesucristo, y su exposicion 
se puede ver en dicho lugar. 

$8 Y mi lengua prorrumpirá en alegres cánticos de 
vuestras alabanzas. En el texto hebreo se lee: Y se 
gozó mi gloria, esto es, mi alma, llamada así por- 
que es la gloria y la honra del hombre. Mi carne re- 
posard en el sepulero con la esperanza de la resur- 
rección. 

9 Aquí se entiende por ¿nfierno, el seno de Abra= 
ham, á donde descendió el alma de Cristo para sa- 
car de allí á los Padres que esperaban el tiempo de 
la redencion. Mas por respeto á su cuerpo es el se- 
pulcro. . 

10 Y Ungido por excelencia. Su cuerpo sacratísimo 
no solamente no padeció corrupcion ó putrefacción 
en el sepulcro, sino que ni pudo padecerla por razon 
del Verbo, que habitaba en él. Actor. 11. 31, et x01, 35, 
en donde se hace tambien patente que estas palabras 
aun literalmente sólo púéden convenir á Jesucristo 
segun la carne y de ningun modo á David. 


SALMO XVI, 37 


me leetitiá cum vultu tuo: delectationes in dex- 
tera tua usque in finem. 


la vida, me llenarás de alegría con tu rostro: 
deleites en tu derecha para siempre !. 


SALMO XVI. 


David se vuelve á Dios como ájuez de su inocencia, rogándole que le salve del furor de sus 
enemigos: se lamenta del abuso que hacian ellos de los bienes temporales contra los bue- 
NOS, y $e consuela con la esperanza de la vida eterna. 


4  Oratio David. 


Exaudi Domine justitiam meam: intende 
deprecationem meam. 


Auribus percipe orationem meam, non in 
labiis dolosis. . 

2 De vultu tuo judiciam meum prodeat: 
- Oculi tui videant «equitates. 
. 3 Probasti cor meum, et visitasti nocte: 
18ne me examinasti, et non estinventa in me 
miquitas. 

4 Ut non loquatur os meum opera homi- 
hum: propter verba labiorum tuorum ego 


custodivi vias duras. 


3 Perfice gressus meos in semitis tuis: ut 
non moveantur vestigia mea. 


6 Ego clamavi, quoniam exaudisti me 


Deus: inclina aurem tuam mihi, et exaudi 
verba mea. 


7 Mirilica misericordias tuas, quí salvos 
facis sperantes in te. 


1 El Hebreo: Hartura de alegrías en tu rPOSÉtrO; 
cuyo sentido es el mismo. Jesucristo es las primicias 
de los que duermen, el primero de los que habian de 
resucitar á una vida gloriosa para nunca más morir. 

su resurrección fué causa de la nuestra. Por cuya 
razon él nos abrió é hizo conocer el nuevo camino de 
la vida, 

2 Este salmo contiene la oracion que hizo David 
á Dios en el tiempo de la persecucion tan cruel que 
padecia por la envidia y el odio de Saul. Y figura la 
oracion' que hizo Jesucristo al Padre por sí y por sus 
escogidos, como cabeza de la Iglesia en todos sus 
estados. - 

3 Oye, Señor, la justicia de mi causa. La palabra 
hebrea PV puede traducirse tambien Justo, de este 
ep Escúchame, Señor, pues estoy del todo inocen- 

* en esta causa. 

4 NS. A. Percibe en las tus orejas. 


35 MS, 3. Que cs sin becos de arte. Con el corazon 
Más sincero. 


6 Mostrad 
que aprobais. 
1: Cuando apartado de las ocupaciones de la vida 
os mismo; y dejada la máscara 
dE 0S disimulos, que trae consigo la vida comun, se 
escubre desnudo en su verdadero sér. 
Lo que debe entenderse con relacion solamente 


que veis lo justo, y que esto solo es lo 


z us perseguidores. Y semejante 
Den se halla repetida en igual sentido. Esto es 
Pavia Jue hace al sentido literal, cuando se aplica á 

: Pero como frecuentemente es inmediato el sen- 


4 Oracion de David ?. 


Oye, Señor, mi justicia *: atiende á mi 
ruego. 

Percibe en tus oidos * la oracion, que te 
hago no con labios engañosos 5. 

2 De tu rostro salga mi juicio: tus Ojós 
vean la equidad *. 

3 Probaste mi corazon, y le visitaste de 
noche ”: en fuego me acrisolaste, y no fué ha- 
llada iniquidad en mí?. 

4 Para que no hable mi boca obras de 
hombres: por amor á las palabras de tus labios 
yo he guardado caminos penosos ?. 

5  Perfecciona mis pasos en tus senderos, 
para que no sean moyidas mis pisadas ', 

6 Yo clamé; porque me oiste, oh Dios: in 
elina tu oreja á mí, y escucha mis palabras. ' 


7 Haz que scan maravillosas tus miseri- 
cordias '!, tú que salvas á los que esperan en tí. 


tido alegórico, en que se entiende de Jesucristo; en- 
tonces la expresion es absoluta y en todo rigor. 

Y En el Hebreo se dice al fin del versículo prece- 
dente: Pensé, no pasó mi boca, esto es, mis palabras 
fueron siempre fieles y verdaderas: no pensé una cosa 
en mi corazon, y manifesté otra con los labios, y des- 
pues este versículo se lee de esta suerte: En las 
obras de los hombres, por las palabras de tus la- 
bios yo me guardé de las sendas del violento, que 
puede explicarse de esta manera: En todo el porte de 
la vida comun que he traido, guiado por la palabra de 
tus mandamientos, he procurado aparlarme del cami- 
no que siguen los impíos. Otros juntan las palabras ín 
operibus hominum con las que preceden: coyitaoi, et 
non pertranstoit os meum in operibus hominum, 
que explican así: Yo escondia en el corazon mis 
sentimientos sin hablar palabra, y toda la expre- 
sion junta: Cogitavi, et non pertransivit os meum 
in operibus hominum: yo no hago caso de lo que 
hacen los hombres en el mundo. Y 4 este sentido se 
puede acomodar muy bien el texto de la Vulgata. De 
todo lo cual se infiere que el sentido más conforme al 
texto, es este: Mi boca no habló, como suelen los hom- 
bres, ni una palabra de venganza: por seguir vuestras 
órdenes me veo en esta vida penosa. 

10 Para que no salgan de tus caminos. Palabras de 
un hombre que sabe que 'no puede hacer el bien, ni 
perseverar en él sin el socorro de la divina gracia. 

11 El Hebreo: Separa tus misericordias, haz con- 
migo una maravillosa extension de tu misericordia. 
Salvador de los que en ti confían, librándome de 
los que se lerantan contra tu derecha, Porque el 


mocieidl 
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8 A resistentibus dextere tue custodi me, 
ut pupillam oculi. 
Sub umbra alarum tuarum protege me: 


9 A facie impiorum qui me afilixerunt. 
Inimici mel animam meam circumdederunt, 


10 Adipem suum concluserunt: 0s corum 
locutum est superbiam. 


14 Projicientes me nunc circundederunt 
me: oculos suos statuerunt declinare in ter- 
ram. 

12 Susceperunt me sicut leo paratus ad 
predam: et sicut catulus leonis habitans in 
abditis. 


43 Exurge Domine, preveni eum, et sup- 
planta eum: eripe animam meam ab impio, 
frameam tuam 

144 Abinimicis manu tuz. 

Domine, a paucis de terra divide eos in vita 
eorum: de absconditis tuis adimpletus est ven- 
ter eorum. 

Saturati sunt filiis: et dimiserunt reliquias 
suas parvulis suis. , 


principio del versículo siguiente está unido con éste: 
Guárdame como al negro de la hija, niña, del 
ojo, etc. MS. A. Niñilla. Resplandeció principalmen- 
té la misericordia del Padre en la pasion del Hijo, y en 
EOS del género humano, que conseguimos por 
ella. 

1. Como la gallina ó el águila cubre y defiende á sus 
polluelos. Véase el Deuter. XXXI. MATTH. XXI. 37. 
Guárdame á mí y d los mios. 

2 Así como la grosura cubre en los cuerpos las en- 
trañas, del mismo modo cuando se aumentan las ri- 
quezas, engrien y llenan el corazon de orgullo. y cier- 
ran las entrañas á la compasion y misericordia; de 
manera que la prosperidad mundana llena al hombre 
de hinchazon, lo endurece y le hace insensible. Y así 
en este sentido se sirve la Escritura de la expresion 
cor incrassatum, corazon cubierto de grosura, por- 
que la grosura en el hombre carece de “sentido; y las 
personas más gruesas están menos sujetas á la pasion 
del temor. Otros lo explican de este otro modo: Mien= 
tras que estos por todas partes me cercan y me persi- 
guen, no tienen otro pensamiento, ni se cuidan de 
otra cosa, que de tener bien cubierto el riñon, y de 
llenar su pellejo. JoB. xv. 27. 

3 El Hebreo: Cercados tienen ahora nuestros 
pasos; tienen fijos sus ojos en tierra, como para di- 
simular la dañada y perversa intencion que abrigan 
en sus pérfidos corazones, lo cual explica admirable- 
mente el carácter de los traidores. Otros trasladan: 
Ahora nos tienen cercados, siguiendo nuestros pasos: 
tienen sus ojos puestos en nosotros, para poner sus 
Jazos, y con ellos derribarnos en tierra. 

4 Eh el Hebreo no se lee susceperunt, sino que se 
dice simplemente: Su semejanza como de leon que 
desea hacer presa, esto es, son semejantes ó parecen 
al leon, etc. Me esperan para devorarme y beber “mi 
sangre como leones. 

5 uniéndolo: Por tu espada. 

6 Estos son álos queen el v. 7 llama resistentes 
dexter Dei. Otros siguiendo la version de SYmmMaco 
y suponiendo que debe leerse: Lripe animam meam 
ab impio, framea tua ab inímicis manus Luce, tras- 
ladan: Líbrame de las asechanzas del impío y de los 
que resisten á lu poder, de Saul y de sus secuaces, 


8 Delos que resisten á tu derecha guárda- 
me, como á la niña del ojo. 
Bajo la sombra de tus alas ampárame *: 


9 De la faz de los impíos que me alligieron. 
Mis enemigos cercaron mi alma, 


10 Han cerrado mis entrañas 2: su boca ha 
hablado soberbia. 


14 Despues de haberme ellos arrojado, 
ahora me han cercado: resolvieron fijar en 
tierra sus ojos *, : 

12 Me recibieron como el leon * preparado 
á la presa: y como un cachorro de leon, que 
mora en lugares escondidos. 


13 Levántate, Señor, tómale la delantera, 
y échale la zancadilla: libra mi alma del im- 
pío, tu espada * 

14 De enemigos de tu mano?. 

Sepáralos, Señor, en vida de ellos de los 
que son pocos sobre la tierra: de tus cosas es- 
condidas se ha llenado su vientre ?. 

Hartáronse de hijos *: y dejaron sus sobras * 
á sus pequeñuelos. : 


sirviéndote contra ellos de tu espada. Otros hacen el 
Jramea tua, apuesto de ab impto, de este modo: Li- 
bra mi alma del impío, que es tu espada, esto es, 
de quien tú te sirves como de instrumento, para cas- 
tigar á otros malos, y para ejercitar la virtud de los. 
buenos. De los enemigos, que son tu brazo, de los 
cuales te vales como de brazo para los mismos fines. 
El Hebreo tambien admite este sentido: Libra. mi 
alma del impio con tu espada, líbrame de los varo- 
nes con tu mano, oh Señor; despues sigue el mis:no 
sentido de los hombres de mundo, cuya parte es en 
esta vida, cuyo- corazon es todo mundano, poniendo 
toda su felicidad y esperanza en la vida presente: y 
su vientre llenas de tu tesoro, del tesoro de tus bie- 
nes, de que los colmas á manos hienas. El Marrer lo 
explica así: Que parecen nacidos solo para saciar su 
apetito con todo lo más raro y peregrino que esconde 
la mar y la tierra, con lo que se hartan sus hijos, y 
dejan el sobrante d sus pequeñuelos, á sus nietos. 

7 Separa, Señor, esa multitud de impíos de la pe- 
queña grey de tus escogidos; abrevíales los dias de la 
vida, de manera que mueran y sean cortados de la 
tierra, cuando podrian aun vivir mucho tiempo Sl 
cultivaran la piedad, y por tanto non dimidiabunt 
dies suos Tú los colmas de tus bienes, que sacas lo- 
dos los años como de tu tesoro de las entrañas de la 
tierra, con que tienen para llenar ellos su vientre, 
para hartar á sus hijos y aun para dejar á sus nietos. 
Mas ellos abusan de eslos mismos bienes y se sirven 
de ellos para ofender á aquel mismo de quien Jos han 
recibido. Puede lambien entenderse así: Sepáralos en 
medio de sus dias de esa pequeña porcion de bienes 
terrenos que los tienen tan hinchados y fan orgullo- 
sos, puesto que han abusado de esos mismos bienes 
de que los has colmado con tanta abundancia, que col 
lo que sobra á su gula y lujo, pueden enriquecer 
sus descendientes. Entendiendo esto de Jesucristo el 
su pasion y de sus enemigos los Judíos que le erucili- 
caron, es más llana la explicacion, cono se puede vel 
en RAYNERO SNOY. JA 

$ El Hebreo D'32% Y2W”., se sacian los hijos, Y 
en esta conformidad 1* Vulgata podia trasladar: 9 
saciaron ellos con sus hijos. 

9 MS. A. Sus relieves. 


s 


SALMO XVII. 39 


- 15 Ego autem in justitia apparebo cons- 
pectui tuo: satiabor cum apparuerit gloria tua. 


15 Mas yo con justicia compareceré en tu 
presencia: seré saciado cuando apareciere tu 
gloria". 

o) 


SALMO XVII. 


Salmo eucarístico profético, en el que David, describiendo los gravísimos peligros en que se 
habia visto, da al Señor solemnes gracias por haberle librado de todos ellos, y por haberle 
establecido rey sobre sus pueblos. Se leen muchas cosas en este salmo, que solamente se 


pueden acomodar á Jesucristo. 


1 In finem, puero Domini David, qui locutus 
est Domino verba cantici hujus, in dic, qué eri 
put cum Dominus de manu omntium inimicorum 
ejus, et de manv Sail, et dimit*: 


2 Diligam te, Domine, fortitudo mea: 

3 Dominus firmamentum meum, et refu- 
glum meum, et liberator meus. 

Deus? meus adjutor meus, et sperabo in 
eum. 

Protector meus, et cornu salutis mex, et 
susceptor meus. 

4 Laudans invocabo Dominum: et ab ini- 
Micis meis salyus ero. 

- $ Circumdederunt me dolores mortis: ef 
torrentes iniquitatis conturbayerunt me. 

6 Dolores inferni circumdederunt me: 


. Preoccupaverunt me laquel mortis. 


7 In tribulatione mea invocavi Dominum, 
et ad Deum meum clamavi: 

Et exaudivit de templo saneto suo vocem 
Meam : et clamor meus in conspectu ejus, in- 
troivit in aures ejus. 

8 Commota est, et contremuit terra: fanda- 


1: El Hebreo: Yo en justicia veré tu rostro: har- 
tarmehe cuando despertare d tu semejanza: vo 
aplicándome 4 las obras de justicia, y procurando 
Pre Al en tu gracia mientras viva, despues de 

ichosa resurreccion te veré cara á cara, me sacia- 
ré, y seré perfectamente iluminado de tu gloria. 
MATTH. v. 8. et 1, ad Corinth. xt11, 12. Puede tam- 
bien trasladarse: Me saciaré de tu semejanza cuan- 
do, despertare, En donde por semejanza no se ha de 
Sa ender alguna imágen ó representacion criada, sino 
E esencial manifestacion de Dios, cual es realmente 
E si y en su gloria, que es la forma de Dios. Phi- 
E 1,6. Y veremos 4 Dios como dl es. 1. JOANN, 

12. 

a a dol salmo nos declara hastantemente la 
he por la cual fué compuesto. Es el mismo que 

e en el Libro 11 de los Reyes XXI. 2, con algu- 
PA Variaciones, que se notan en aquel lugar; y aun— 
EN redadas á David en el sentido. histórico y literal, 
So ela á Jesucristo, como lo hizo 
en oio. PeoAcó en la Epist. dá los Roman. xy, 

o ;S Mi acorro. MS. 8. Mi acorrimiento, El 

y Ht0ct mua, fortaleza mia. La Palestina 


abundaba de peñas 
mi eñascos y grutas se acosi 5 
fugitivos. peñascos y grutas, donde se acogian los 


2 1. Reg. xxu. 2,—) Hebreor. 11. 13, 


1 Para el fin, é David siervo del Señor, el 
cual pronunció ú gloria del Señor las palabras de 
este cántico, en el día en que el Señor le libró de 
la mano de todos sus enemigos, y de la mano de 
Saul?, y dijo: 


2 Tengo de amarte, Señor, fortaleza mia: 

3 El Señor es mi firmeza, y mi refugio, y 
mi libertador ?. 

Mi Dios, mi ayudador, y en El esperaré. 


Mi protector*, y la fuerza de mi salud, y mi 
amparador. 

4 Invocaré al Señor alabándole: y seré 
salvo de mis enemigos. 

5 Cercáronme dolores de muerte? : 
rrentes de iniquidad me conturbaron. 

6 Dolores de infierno” me cercaron: me 
cogieron de sorpresa lazos de muerte. 

7 En mi tribulacion invoqué al Señor, y 
clamé á mi Dios: 

Y oyó desde su templo santo mi voz: y el 
clamor que yo hice en su presencia, entró en 
sus orejas. 

8 Conmovióse”, y tembló la tierra: los fun- 


y to- 


4 El Hebreo: Escudo mío. 

3 Bajo el velo de David es fácil reconocer á Jesu- 
eristo, el cual tomando sobre sí nuestros pecados, fué 
entregado por el Padre á las angustias de la pasion y 
de la cruz, perseguido de los Escribas y Phariscos y 
del príncipe de las tinieblas. Torrentes de iniquidad: 
el Hebreo: Torrentes de Belihal: ó todo el furor del 
demonio. 

6 El llebreo: Cuerdas ó ataduras de sepulero me 
cercaron, tomando esta expresion de las vendas y 
lienzos en que envolvian los cuerpos mucrtos para 
enterrarlos. Lo que en el tiempo de su muerte experi- 
mentó en sí el mismo Jesucristo, que segun SAN 
Pebro resucitó libre de la muerte, ó sueltos los lazos 
de la muerte. Actor. 11, 29. 

7 El Hebreo: Y bramó y tembló la tierra y los 
cimientos de los montes se llenaron de horror y 
bramaron: otros, se estremecieron, porque estaba 
encencido. Toda esta es una hermosa descripcion poé- 
tica en que pinta con los más vivos efectos de la terri- 
ble ira con que el Señor espantó y aterró á todos los 
enemigos de David, queriendo dar á entender con 
ella que le habia sacado de todos los peligros por me- 
dios milagrosos, y sobre todo el órden de la naturaleza 
y del poder humano. Otros lo entienden de los prodi- 
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menta montium conturbata sunt, ef cominota 
sunt, quoniam 1ratus est els. 


9 Ascendit fumus in ira ejus: et ignisa 
facie ejus exarsit: carbones succensi sunt ab co. 


10 Inclinavit coclos, et descendit: et caligo 
sub pedibus ejus. 

11 Et ascendit super cherubim, et volayit: 
volavit super pennas ventorum. 

12 Et posuit tenebras latibulum suum, in 
circuita ejus tabernaculum ejus: tenebrosa 
aqua in nubibus aéris. 

13 Pre fulgore in conspectu ejus nubes 
transierunt, grando, et carbones ¡gnis. 


14 Et intonuit de colo Dominus, et Altis- 
simus dedit vocem suam: grando et carbones 
¡gnis. 

45 Et misit sagittas suas, et dissipavit cos: 
- fulgura multiplicavit, et conturbavit eos. 

46 Et apparuerunt fontes aquarum, et re- 
velata sunt fundamenta orbis terrarum: 

Ab increpatione tua Domine, ab inspiratio- 
ne spiritús ire tus. 


17 Misit de summo, et accepit me: et as- 
sumpsit me de aquis multis. 

18 Eripuit me de inimicis meis fortissi- 
mis, et ab his qui oderunt me: quoniam con- 
fortati sunt super me. 

49 Preyenerunt me in die afflictionis 
mee: et factus est Dominus protector meus. 


20 Et eduxit me in latitudinem: salvum 
me fecit, quoniam voluit me. 

24 Et retribuet mihi Dóminus secundum 
justitiam meam, et secundúm puritatem ma- 
nuum mearum retribuet mihi: 

22  Quia custodivi vias Domini, nec impié 
gessi a Deo meo. 


gios que Dios hizo para librar su pueblo de los Egyp- 
cios. Finalmente, en este versículo y los siguientes se 
describe poéticamente la repentina venida de Dios 
libertador. 

1 Contra mis enemigos. En el Mebreo se lec: Por 
cuanto él tuvo furor; esto es, Dios. 

2 El Hebreo: Subió humo en la nariz de él; esto 
es, lleno de saña y de furor, respiraba el Señor humo 
y fuego por las narices contra mis enemigos. 

3 Por Dios, como se ve en los LXX. 

4 Los santos Padres de la lglesia aplican esto al 
descenso del Verbo divino, cuando haciéndose hom- 
bre se humilló y habitó entre nosotros, para librar- 
nos de la esclavitud del demonio. 

3 El Hebreo: Cabalgó sobre cherúb 6 sobre un 
querubin; queriendo significar la velocidad con que 
acude Dios al socorro de los suyos. Los Padres con 
S. JERÓNIMO reconocen en esto una imágen de la as- 
cension de Jesucristo á los cielos, 

6 Formó al rededor de sí un denso pabellon que 
le ocultaba, y las nubes fecundas de agua que le cu— 
briab amenazaban una horrible tempestad. 

7 Y abriéndose camino por medio de las nubes el 
resplandor de su majestad, se resolvieron ellas en 
piedra, y en rayos encendidos por el furor del Todo- 
poderoso. 


damentos de los montes se estremecieron, y se 
conmovieron, porque se indignó contra ellos!, 


9 Subió humo? en la ira de él: y salió fue- 
go ardiendo de su rostro: por él* fueron en- 
cendidos carbones. 

10 Inelinó los cielos, y descendió: y obs- 
curidad debajo de sus pies. 

11 Y subió sobre querubines, y voló*: voló 
sobre alas de vientos. 

12 Y se ocultó en las tinieblas, como en un 
pabellon suyo á su contorno: agua tenebrosa 
en las nubes del aire”. 

13 Por el resplandor de su presencia se 
deshicieron las nubes en pedrisco y carbones 
de fuego”. 

14 Y tronó desde el cielo el Señor, y el Al- 
tisimo dió su voz*: pedrisco y carbones de 
fuego. 

15 Y envió sus saetas?, y los desharató: 
multiplicó relámpagos, y los aterró. 

16 Y aparecieron los manantiales de las 
aguas, y quedaron descubiertos los cimientos 
de la tierra: j 

A tu amenaza *%, ¡oh Señor!, al soplo impe- 


“tuoso de tu ira. 


17 Envió desde lo alto, y me tomó*” : y me 
sacó de las muchas aguas. 

18 Me libró de mis enemigos muy fuertes, 
y de aquellos que me aborrecian: porque fue- 
ron más fuertes que yo. : 

19 Vinieron de repente sobre mi en el día 
de mi afliccion: y el Señor fué mi protector”. 


20 Y mesacó á la anchura: me salvó, 
porque me quiso '?. ! 

24 Y me retribuirá'* el Señor conforme á 
mi justicia, y segun la pureza *'* de mis manos, 
me retribuirá: 

22 Porque guardé los caminos del Señor, 
y no procedi impiamente contra mi Dios. 


8 Yase ha dicho otra vez, que el trueno es llama- 
do voz de Dios. 

9 Sus rayos. Todo esto á la letra sucedió cuando 
el Señor arruinó á los Egypcios, que perseguian 4 15- 
raél en el tránsito del mar Bermejo. Y todo ello era 
símbolo de la destruccion de la idolatría por la predi- 
cacion de los Apóstoles, y por la eficacia de la docbri- 
na del Evangelio. ! 

10 MS. A. Del tu maltraymiento, y del esptra- 
miento. , 

11 Envió desde el cielo su socorro, como mano, et- 
cétera. Otros: Envió el Padre de lo alto al Verbo, que 
tomó la naturaleza humana, y se desposó con la 1gle- 
sia, y nos sacó de los males por las aguas del Bau- 
tismo. 

12 MS.3 Sostenencia mia. MS. 8. Firmedumbre. 
Ferrar. Por asufrencia d mí. 

13 Véase el salmo 1x. 1. De las angustias de la ley 
me sacó á la anchura del Evangelio; que es ley toda 
de puro amor; y esto no por mis méritos, sino porque 
él primero nos amó. 1, JOANN. 1v, 10. , 

14 Segun mi justicia, determinando esta expresion 
á la justicia de su causa: 6 entiende por justicia, una 
firme resolucion de ser fiel á Dios, la que tenia David. 
S. ATHANAS. Y THEODOR. 

15 MS.A. La limpiedumbre. 


23 Quoniam omnia judicia ejus in cons- 
pectu meo: et justitias ejus non repuli á me. 

2% Etero 1mmaculatus cum eo: et observa- 
ho me ab iniquitate mea. 

235 Et retribuet mihi Dominus secundúum 
justitram meam: et secundim puritalem ma- 
nuum mearum 1n conspcetu oculorumn ejus. 


26 Cum sancto sanetus ers, eb cum viro 
innocente innocens erls: 

27 Et cum electo electus eris, et cum per 
verso pervertérs. 

28 Quoniam tu populum humilem salvum 
facies: et oculos superborum humiliabis. 

29 Quoniam tu illuminas lucernam meam 
Domine: Deus meus illumina tenebras meas. 


30 Quoniam in te eripiará tentatione el 
in Deo meo transgrediar murum. 

31. Deus meus imp:lluta via ejus: cloquia 
Domini igne examinata: protector estomnium 
sperantium in se. 

32 ¿Quoniam quis Deus preter Dominum? 
«¿Qut quis Deus praeter Deum nostrum? 

. 33 Deusqui precinxit me virtute: el posuit 
immaculatam viam meam. 

34 Qui? perfecit pedes meos tamquam cer- 
vorum, et super excelsa statuens me. 

33 Qui? docet manus meas ad prelium: el 
posuisti, ul arcum ereum, brachia mea. 

36  Etdedisti mihi protectionem salutis tuw: 
et dextera tua suscepit me: 

Et disciplina tua correxit mein finem: et 
disciplina tua ipsa me docebit. 

37  Dilatasti gressus meus subtus me: et non 
sunt infirmata vestigia meca. 


1 Hetenido siempre presentes vuestros juicios, que 
son rectos, y nunca he desechado vuestros manda- 
mientos, que son justísimos. 

2 De mi corrupcion natural, de la cual quedan 
las reliquias, que obran aun en los reengendrados. 
Roman. vu. 7. Galat. v.17. Véase una manera seme- 
jante de hablar eh la 1. dá los Corinthios. 

3 El Hebreo: Con el puro, puro serds; y con el 
perverso, perverso te mostrarás; esto es, pagarás al 
Perverso segun sus obras. Alude al Lecítico, xxv1, 27. 
28.0álo de SALOMON, Proc. 11.34%: Burlara á los que 
burlan. Y S. AGUSTIN interpreta el texto por estas pa- 
labras: Oh Dios que eres santo por esencia tú santi 
Ficas d los otros, aurcilias al inocente, y pertiertes 
al percerso, permitiendo que él se percierta, 

4 La señal natural de este vicio es alzar las cejas. 
Ps, CD. Prot. v1.17. 

3 En las tinieblas de mi ignorancia, en mis per 
plejidades y peligros me comunicas ta luz clara, que 

Ifige mi conciencia, y me das consejo y consuelo. 
JOB, XXIX. 3. " Y 

6 MS. A. De ensayamiento, 
be o tu socorro, no habrá dificultad, por grande 

+ Que yo no venza. El Hebreo: Porque en lí 
Por tu virtud. ó contigo romperé un ejército. 
E (E Hebreo: Dios perfecto, el camino de él; esto 
dde Su conducta fué justísima, sus palabras la 
misma verdad. El pronombre e/ tes. aunque está antes, 
Corresponde al Jehovah por bebraismo. 


as , E E pe E E: z 
Véase el Psalm. xi 7. Y así €l defiende 


a 1 Reg. xxu. 31,—p 
A, T.—T, HL, 


Ibid. xx11. 5). 
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23  Porqueestán delante de mí todos sus jui- 
cios: y no he desechado de mi sus justicias?. 

24 Y seré sin mancilla delante de él: y me 
guardaré de mi iniquidad ?. k 

235 Y me retribuirá el Señor conforme á mi 
justicia: y segun la pureza de mis manos, que 
está delante de sus ojos. 


26 Tú serás santo con el santo, y con el 
varon inocente serás inocente?. * 

21. Con el escogido escogido serás, y con el 
torcido te torcerás. Ñ 

28 Porque tú salvarás al pueblo humilde: 
v humillarás los ojos de los sobechiós A 

29 — Porque tu, oh Señor, esclareces mi antor- 
cha”: Dios mio, alumbra mis tinieblas. 


30 Porque por ti seré libre de la tentacion, 
y con mi Dios traspasaré la muralla 7. 

31 Dios mio, sin mancilla es el camino del 
Señor*: sus palabras ensayadas al fuego: él es 
protector de todos los que esperan en él ?. 

32 Porque ¿quién es Dios fuera del Señor? 
¿6 qué Dios* hay fuera de nuestro Dios? 

33 Dios que me ha ceñido de fuerza: y ha 
hecho que mi camino fuese sin mancilla. 

34 Que perfeccionó mis piés como los de los 
ciervos !!, y me estableció sobre lugares altos *?. 

35 Que adiestra mis manos para la pelea: 
y formaste mis brazos, como arc) de bronce!?, 

36 Y me diste la proteccion de tu salud: y 
tu derecha me amparó: 

Y tu enseñanza me corrigió hasta el fin: 
y esta tu misma enseñanza me instruirá. 

37 Ensanchaste mis pasos '* debajo de mí: 
y no se debilitaron mis pisadas 'S, 


Y ampara 
en él . 
10 El Hebreo “NY “wD. ¿y quién roca, esto es, 


infaliblemente á todos los que esperan 


Fuerte. sino nuestro Dios? Uy es uno de los nombres 


apelativos de Dios. No hay otro Dios, que uno so- 
lo verdadero, y es el que nosotros adoramo$. Y así 
no hay que dudar: sus promesas siempre se cum- 
len. 

11. Dotándome de aquella excelente virtud militar 
de celeridad y prontitud, para no dejar pasar las oca- 
siones. y aun para ejecutar lo deliberado y resuelto. 

12. Y puso mis prés sobre pena. Wl Hebreo: Y me 
hizo estar sobre mis alturas; quiere decir: no sola— 
mente me ha dado valor para conquistar. sino tam- 
bien magnavimidad y sabiduría para dirigirme en los 
primeros empleos, de los cuales sin esta virtud la 
caida es inevitable v ruidosa. 

13 El llebreo: Y un arco de bronce sea quebrado 
con mis brazos; lo cual parece referirse á la fuerza 
maravillosa de David. 1. Reguin, XvtlL, 35. 

14 Tus correcciones y avisos nunca me fallaron; y 
estas mismas deseo tener siempre por guia de mis 
acciones. ln lugar de todo este versículo se lee sola- 
mente en el Hebreo "2349 “VA, y tu mansedum- 
bre ó benignidad me multiplicó; y la mansedumbre 
y benignidad con que tú, Señor, me has corregido, 
enviándome varias aflicciones, me ha traido muchos 
y grandes bienes. 

15 MS A. Alís andares. 

16 FERRAR. desk yrán. Dándome feliz salida en to- 
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38 Persequarinimicos meos, et comprehen- 
dam i¡llos: et non convertar, donec deficiant. 


39 Confringam illos, nec poterunt stare: 
cadent subtus pedes mens. 


40 Et precinxisti me virtute ad bellum: 
et supplantasti insurgentes in me subtus me. 


41. Etinimicos meos dedisti mihi dorsum, 
et odientes me disperdidisti. 


242 Clamaverunt, nec erat qui salvos face- 
ret, ad Dominum: nec exaudivit eos. 

43 Et comminuam eos, ul pulverem ante 
faciem venti: ut lutum platearum deleho eos. 

44  Eripies me de contradictionibus populi, 
constitues me in caput gentium. 

45 Populus, quem non cognovi, servivit 
mihi: in auditu auris obedivit mihi. 

46 Filiialieni mentiti suntmihi, filii alieni 
inveterati sunt, et claudicaverunt á semitis 
suis. 

47 Vivit Dominus, et henedictus 
meus, et exaltetur Deus salutis mex. 

48 Deus qui das vindictas mihi, el subdis 
populos sub me, liberator meus de inimicis 
meis iracundis. 

49 Et*ab insurgentibus in me exaltabis 
me: á viro iniquo eripies me. 

50  Propterea * confitebor tibi in nationibus 
Domine: et nomini tuo psalmum dicam. 


Deus 


dos mis apuros y dificultades, véase el v. 22. Aunque 
estas palabras convienen á David, pero más princi- 
palmente miran y pertenecen á Jesucristo, y á las 
victorias que consiguió contra sus perseguidores los 
Judíos; con las cuales estableció el reino del Evange- 
lio y de su Iglesia por la reprobacion de: los judíos, y 
conversion de las gentes. 

4 Clamaron al Señor sin fé ni piedad; pero preten- 
diendo tal vez hacerle compañero y fautor de'sus mal- 
dades, S por extrema desesperacion de todo socorro. 
Psalm., cv. 7. Procerb., xxv1m. 9. Dios declara en 
sus Escrituras que habrá un tiempo en que los que 
despreciaron su voz cuando los llamaba, serán tam- 
bien ellos despreciados, haciéndose el Señor sordo á 
sus clamores: tal fué Saul, uno de los que más aborre- 
cian á David. Por haber él desobedecido á la voz de 
Dios, no mereció que Dios despues le escuchase. 

2 MS. 8. Contradllas. FERRAR. Barajas. Esto pa- 
rece hacer alusion á la resistencia que le hizo la ma- 
yor parte de las tribus despues de la muerte de Saul. 
n. Reg. 1x.10. et 11. 1. Pero esto no pertenece tan 
to á David como á Cristo en su resurreccion, libre de 
las contradicciones de los Judíos, y establecido Cabe- 
za de la Iglesia, compuesta de todas las naciones reu- 
nidas en un solo cuerpo. 

3 Esto es alusivo á las naciones extranjeras que 
David habia reducido ásu obediencia. 11. Regum. vHt. 
Y mucho más al pueblo de los Gentiles, que al oir la 
voz del Evangelio se rindieron; y arruinada la vani- 
dad de sus ídolos, abrazaron la nueva ley de gracia, 
recibiendo con entera sumision el yugo del KEvan- 
gelio., 

4 A las primeras nuevas de mi llegada, al primer 
anuncio de mi Evangelio. 


a 11. Reg. xx11. 49.—)» 1bid. 50. Rom. xv. 9. 


38 Perseguiré á mis enemigos, y los alcan- 
zaré: y no me volveré hasta que desfallezcan. 


39 Los quebrantaré, y no podrán tenerse 
en pié: caerán debajo de mis piés. 


40 Y me has ceñido de valor para la guer- 
ra: y has derribado debajo de mi á los que se 
levantaban contra mí. 

41 Y has hecho que mis enemigos me vol- 
viesen las espaldas, y has destruido á los que 
me aborrecian. 

42  Alzaron el grito, y no habia quien los 
salvase, al Señor!: y no los oyó. 

43 Y los desmenuzaré como polvo al soplo 
del viento: como lodo de plaza los exterminaré. 

44 Me sacarás de las contradicciones? del 
pueblo: me establecerás en cabeza de las gentes. 

45 Un pueblo, que no conocí ?, me sirvió: á 
un oir de oreja me obedeció”. 

46 Los hijos ajenos me mintieron *, los hi- 
jos ajenos se envejecieron, y cojearon de sus 
senderos *. 

47 Vive el Señor”, y sea bendito mi Dios*, 
y sea ensalzado el Dios de mi salud. 

48 Dios que me das venganzas, y sujetas 
los pueblos debajo de mi, libertador mio de mis 
enemigos sañudos. 

49 Y túmeensalzarás sobrelosque se levan- 
tan contra mí: del hombre inicuo me librarás. 

30 Por tanto te alabaré, Señor, entre las 
naciones: y cantaré salmo á tu nombre?. 


3 MS. 3. Se me desniegan d mi. 

6 MS. A. Coxqueáron. Extraños llaman los He- 
breos á los bastardos v espúreos. El sentido es: Los pue-. 
blos extranjeros me obedecieron prontamente; mas los 
Judíos como hijos bastardos, me han faltado á la fide- 
lidad, se han envejecido en sus maldades, y se han 
apartado de su deber. El verbo mentror se aplica tam- 
bien á los árboles que no producen frutos, como men- 
tietur opus olioc, HaBacuc, m, 17, y en este sentido 
se puede explicar tambien el texto hebreo. que dice 
así: Los hijos extraños me mintieron: los hijos ex- 
traños se cayeron, se secaron en sus cercados. Co- 
jearon de sus senderos, y tropezaron en ellos: lo que 
sucedió á la letra á los Judíos, que no quisieron recibir 
el Testamento nuevo, y anduvieron como en solo un 
pié con el viejo; y no queriendo entrar en el sentido 
verdadero, asidos á sola la letra que mata, tropezaron 
y cayeron. 

7 No es aquí fórmula de juramento, sino una ac- 
cion de gracias. lena de ternura, y que hace este 
sentido: como Dios vive, y es eterno en sí, así será 
reconocido, y adorado de todos. Ps , cin. 13. Se toma 
de las aclamaciones que se hacen á los príncipes, 
deseándoles larga vida. n. Reg., xv5. 16. et 11. Reg. 
XxXv. 34. DAMEL.. 1. CL im. 9. ] 

8 El Hebreo: Y bendita mi roca. mi fortaleza, Mi 
asilo, mi refugio. Véase arriba el v. 34. ! 

9 S. PABLO, como hemos advertido al principio; 
aplica este versículo á Jesucristo, á quien sin dificul- 
tad puede tambien aplicarse todo el salmo. El divino 
Salvador se ve aquí figurado en la persona de David; 
ven los enemigos de este, el pueblo ingrato de los 
Ífebreos. Y así el Apóstol prueba por este lugar la vO- 
cacion de los Gentiles á la fé. Roman. xV. 9%. 


SALMO XVIIL. 43 


54 Magnificans salutes regis ejus, et fa- 
ciens misericordiam christo suo David, el se- 


mini ejus usque in seculum. 


54 El cual engrandece las saludes de su 
rey, y hace misericordia á David su cristo, y 
á su linage por todos los siglos!, 


SALMO XVIII. 


El profeta declara la gloria del Señor por las maravillas de la naturaleza, y por las prerroga. 
tivas de la ley. Por aquéllas se descubren los misterios de la gracia; y por éstas se anuncian 


las excelencias del Evangelio. 


A In finem, psalimus David. 


2 Ceeli enarrant gloriam Dei, et opera ma- 
nuum ejus annuntiat firmamentum. 

3 Dies diei eructat verbum, et nox nocti 
indicat scientiam. 

4 Non sunt loquele, neque sermones, quo- 
rum non audiantur voces eorum. 


5 In*omnem terram exivit sonus eorum: . 


4 Cantaré al Señor que engrandece. Toda esta pro- 
fecía se empezó á verificar en la persona de David, y 
tuvo su debido y perfecto cumplimiento en Jesucris- 
to, cuyo reino no tiene fin. 

No se sabe en qué tiempo, ni con qué motivo. 
pudo componer DaviD este salmo, en el que convida 
á los hombres á que admiren y reconozcan la sabidu- 
ría. poder y eternidad de Dios por la contemplacion 
de sus obras, añadiendo muchas reflexiones sobre su 
ley santísima. 

3 FERRAR. La espandidura. El Hebreo: El exten- 
dimiento; sobre lo que se puede ver el Génesis, 1, 6. 
Los vastos cuerpos del sol, de la luna y de los otros 
astros, que se presentan á nuestra vista en el firma- 
mento: las revoluciones de los cielos. los meteoros 
del aire, y todo lo que registramos sobre nuestra Ca- 
beza, nos dan gritos en cierto modo, y nos convidan 
á que fijemos en ellos nuestra vista y consideracion, 
y á que reconozcamos, que obras tan admirables so- 
lamente pueden ser obras de un Dios. Es una hermo- 
sa prosopopeya. Los Padres explicando este texto, por 
nombre de cielos entienden los Apóstoles y los mi- 
histros del Evangelio; por nombre de sol á Cristo; y 
por el tabernáculo á su lelesia. Rom. x, 18. 

4 Despues de haber acabado su carrera, y hecho 
conocer por la luz tan admirable del sol la majestad 
infinita de Dios. deja al dia que se s'gue el cuidado 
de publicar á su turno esta mismá gloria: y una no- 
che, habiéndonos hecho ver en la luna, y en las es- 
trellas, la omnipotencia del Criador, deja 4 la otra 
noche que se sigue el cuidado de publicar sucesi- 
vamente sus grandezas y sus alabanzas. 

5 Todos los idiomas tienen ciertos límites, mas 
este de los cielos se extiende 4 toda geñte; porque 
no hay ninguna que contemplándolos, ho compren- 
da luego que hay un Dios Todopoderoso, Criador de 
todas las cosas. El Hebreo: No dicho, y no palabras, 
nt es oída la voz de ellos; y ofrece otro sentido: Los 
cielos no tienen lengua para hablarnos; mas con todo 
£so, aquel su mudo silencio es más claro que el soni- 

o de una trompeta. instruyéndonos por los ojos, 
Más eficaces para ello que el oido. S. Cintecor ad 


a Roman. x. 18, 


1 Para el fin, salmo de David ?. 


2 Los cielos declaran la gloria de Dios, y el 
firmamento? anuncia las obras de sus mános. 

3 Un dia habla palabra á otro dia, y una 
noche muestra sabiduría á otra noche, 

£ No hay lenguaje, ni habla, de quien no 
sean oidas las yoces * de ellos. 

5  Elsonido* de ellos se ha divulgado por to- 


Pop. Antioch. Homil. 1x. 

6 En el Hebreo se lee: La linea de ellos, tomando 
la semejanza del cordel con que la echan los arqui- 
tectos en una fábrica; quiere decir: su perfecta de- 
lineacion y estructura. Los Padres creen comunmen- 
te, que Davip en un sentido espiritual habla aquí de 
los Apóstoles, que predicaron el Evangelio por todo 
el mundo; y BosuErT añade que S. PABLO ad Roman., 
x, 18, aplica á esto mismo las palabras de este ver- 
sículo, como tradicion antigua: y por consiguiente, 
que se debe seguir la leccion de la Vulgata y de los 
LXX, y no la del Hebreo, que Bonfrer tacha de vicio- 
sa y adrede corrompida. Que el sentido figurado apli- 
cado 4 los Apóstoles convenga con el literal, que Da- 
vip nos ofrece en una elegante prosopopeva, lo han 
hecho ver los Padres € Intérpretes más acreditados, 
de cuyos sentimientos no nos apartamos. Que de aquí 
se siga que era necesario llamarlos á ellos: día, no- 
che, tinieblas y luz, no parece consecuencia de-una 
buena lógica: pues esta en una semejanza pide solo 
que el extremo que se compara, convenga con el 
comparado en aquella parte que forma la compara- 
cion ó semejanza. El que los Apóstoles primeramente 
por sí, y despues por medio de una constante serie de 
obispos sus sucesores, hayan extendido y anunciado 
la verdad del Evangelio por todo el mundo, compa- 
rado esto con la perpétua y admirable alternativa del 
dia y de la noche, que manifiesta la grandeza y sabi- 
duría de un Dios Omnipotente, no nos ofrece unas 
ideas tan equivocadas, que podamos entender que 
los Apóstoles tenian á un mismo tiempo las propieda- 
des de día y de noche, de luz y de tinieblas. Demás 
de esto es indubitable que la version de la Vulgata y 
de los Lxx debe preferirse al texto hebreo; lo primero 
porque es la que mejor explica el expresado sentido 
alegórico: lo segundo, porque así la cita S. PaBLo de 
los Lxx, y hemos visto ya en la exposicion del o. 6 del 
Ps. vm. Minuisti eum Pauló minús ab angelis, los 
terribles cargos que hacen algunos críticos á S. JERó- 
NIMO por haber trasladado la palabra 91980, d Deo, 
y no ab angelis, como la cita el Apóstol segun los 


Lxx. Mas aun cuando queramos seguir el texto he- . 


44 E LOS SALMOS. 


et in fines orbis terra verha eorum. 


6 In sole posuit tabernaculum suum*: et 
ipse tamquam sponsus procedens de thala- 
mo suo: 

Exultavit ut gigas ad currendam viam, 


=- 


í A summo celo egressio ejus: 


Et oceursus ejus usque ad summum ejus: 
nec est quí se abscondat a calore ejus. 


8 Lex Domini immaculata convertens ani- 
mas: testimonium Domini fidele, sapientiam 
prestans parvulis.. 

9 Justitie Domini recto, letificantes cor 
da: preceptum Domini lucidum, illuminans 
oculos. 

10 Timor Domini sanctus, permanens in 
seculum seeculi: judicia Domini vera, justifi- 
cata In semetipsa. 

14 Desiderabilia super aurum et lapidem 

retiosum multum: et dulciora super mel et 
AvuUm. 


12 Etenim servus tuus custodit ea, in eus- 
todiendis illis retributio multa. 


breo, y las palabras del v. 3 no convengan 4 los Após- 
toles; esto no obstante se pueden explicar muy bien, 
sin que perjudiquen á la aplicacion de todo el texto. 
El profeta, usando de una prosopopeya, habia dado 
lengua, voces, y palabras á los cielos, al firmamento, 
al dia y á la noche; y despues para quitar todo motivo 
de creer que estas fuesen criaturas animadas, y que 
hablasen, como lo creian algunos, siguiendo los prin- 
cipios de la filosofía platónica, corrige. ó más bien ex- 
plica este modo figurado, diciendo: Mas no por eso se 
entienda, que los cielos, el firmamento, etc., tienen 
otro lenguaje, que el hacer entender por su contem- 

lacion las obras de un infinito poder, y que los hom- 
Bros por ellas lleguen al conocimiento del Criador. Y 
despues vuelve á continuar la prosopopeya: El sonido 
de ellos, como en este y. 3. 

4 MS.$S. El contamiento. a 

2 En el sol puso Dios su tienda. esto es, habita 
como en una de las más nobles criaturas, que colocó 
en el cielo, para que publicasen su majestad y po- 
der. Algunos Padres han aplicado las palabras” de 
estos versos á Jesucristo, sol eterno de justicia. Otros 
más comunmente y conforme al Hebreo, en donde se 
lee: para el sol puso tabernáculo en ellos, esto es, 
en los cielos; lo suelen exponer por medio de una hi- 
pálage de este modo: Solem posuit ia tabernaculo 
suo, id est, in coelis. 

3 Como si dijera: Es hermoso, como un nuevo es- 
poso, cuando sale de su tálamo nupcial: mas no por 
eso es delicado ó afeminado, sino fuerte. veloz en su 
carrera infatigable. j 

4 Fué gigante Jesucristo, á quien aplica esto SAN 
AGUSTIN diciendo que nació, creció, enseñó, pade- 
ció, resucitó, corrió, y no se paró en el camino. 

5 MS.A.E la tornada de él 

6 Se admira aquí cierta union de sentimientos. 
que quedan interrumpidos y Suspensos, segun el es- 
tilo de los líricos, si todo esto se aplica, como debe, 
al sentido espiritual de la predicación del Evangelio. 
Débese advertir que ley, testimonio, justicia, pre- 
cepto, temor, juicios, aunque todos parecen térmi- 
nos sinónimos; esto no obstante se deben mirar como 


2 Luexz xx1v. 48, 


da la tierra: y sus palabras * hasta los fines de 
la tierra. 

6 En el sol? puso su tabernáculo: y él co- 
mo esposo que sale de su tálamo? : 


Dió saltos como gigante * para correr el ca- 
mino, 

7 Su salida es de la una extremidad del 
cielo: 

Y corre * hasta la otra extremidad de él: y no 
hay quien se esconda de su calor. 


8 La ley del Señor sin mancilla * que con- 
vierte las almas: el testimonio del Señor fiel, 
que da sabiduria á los pequeñuelos”, 

9 Las justicias del Señor derechas, que 
alegran los corazones: el precepto del Señor 
claro, que alumbra los ojos. 

10 Santo el temor del Señor *, permanente 
por todos los siglos: los juicios del Señor ver- 
daderos, justos en sí mismos?. 

44 Son más de codiciar que el oro y que 
las muchas piedras preciosas '*: y más dulces 
que la miel y que el panal **. 

42 Porque tu siervo los guarda, en guar- 
darlos hay grande galardon *?. 


expresiones proféticas, que tienen un significado par-= 
ticular más enérgico, conviniendo todas á la ley de * 
gracia, y espíritu del Evangelio. El Hebreo: La ley de 
Dios perfecta que vuelve el alma; esto es, consuela, 
conforta y vivifica, ó vuelve el alma al cuerpo: 6 tam- 
bien, convierte las almas d Dios, de quien las habia 
apartado el amor de las criaturas. : 

7 FERRar. Asabentán. El Hebreo: Que hace sabio 
al simple; al hombre ciego é ignorante en las cosas 
divinas, y más en particular á aquel que no opone á 
esta pura luz de la palabra divina la presuncion de la 
sabiduría carnal, sino que con humildad y sencillez 
se somete, dando fé y obediencia á todo aquello que 
le está revelado. Proverb., 1, 4, vit, 5; MATTH., xz, 23, 
et 1. Corinth., m. 18. 

8 La ley del Señor es la regla de su santo temor, 
es invariable, es incorruptibte, y produce un efecto 
de vida eterna en aquellos que la observan. SAN 
AGUSTIN explica esto del temor filial ó casto, que gra- 
tisamat. 

9 Los Lxx, leen de este modo: txi tó atró, en uno: 
y el llebreo *57P, al mismo tiempo, esto es, los jui- 
cios del Señor verdaderos, y juntamente justos. * 

10 El Hebreo: Y más que una grande cantidad 
de .finisimo oro; la palabra hebrea 910, paz, que se 
traslada comunmente obrizum, la entiende CaLMET 
in cap. x1, 11. Genes., del Phasis, de donde en aque- 
Jlos tiempos, así como de la Cólehide, se sacaba el oro. 
El multum no es adverbio, sino adjetivo que debe 
unirse con los substantivos, como claramente se ve 
en los LXX, y en el Hebreo. 

11 Ellebreo D'p'ynn””, panal lleno 6 colmado 
de miel: otros, que licor de panales, 

12 Segun la justicia original de que fué dotado 
Adam en su primera condicion, prometióle Dios la 
vida eterna por la perfecta observancia de su ley; mas 
habiéndose desordenado la naturaleza por el pecado, 
Rom., vi11, 3, solamente puede llegar el hombre á con- 
seguirla por la virtud y mérito de la perfecta obedien- 
cia de Jesucristo, y siguiendo por su gracia el camino 
de la santidad é inocencia. 


SALMO XIX. 45 


43  ¿Delicta quis intelligit? ab occultis meis 
munda me: 

14 Etab alienis parce seryo tuo. 

Si mei non fuerint dominati, tune inmacu- 
Jatus ero: et emundabor a delicto maximo. 


45 Et erunt ut complaceant eloquia oris 
mei: et meditatio cordis mei in conspectu tuo 
semper. 

Domine adjutor meus, et redemptor meus. 


13 ¿Quién conoce los delitos? de los mios 
ocultos limpiame: 

14 Y de los ajenos* perdona á tu siervo. 

Si ellos no se hicieron señores de mí * enton- 
ces seré sin mancilla: y seré limpio de un de- 
lito grandísimo: 

15 Entonces te serán agradables las pala- 
bras de mi boca: y la meditacion de mi corazon 
será siempre en tu presencia. 

Señor, avudador mio, y Redentor mio?, 


SALMO XIX. 


La Iglesia pide á Dios por la salud de su rey, cuando estaba para salir á combatir en defensa de 
ella: y poniendo su confianza en solo el Señor, queda asegurada de la victoria. 


A Tn fnem, psalmus David. 


2 Exaudiat te Dominus in die tribulatio- 
nis: protegat te nomen Dei Jacob. 

3 Mittat tibi auxilium de sancto: et de Sion 
tueatur te. 

4  Memorsitomnis sacrificii tui: et holocaus- 
tum tuum pingue fiat. 

5 Tribuat tibi secundúm cor tuum, etomne 
consilium tuum confirmet. 

6 Letabimur in salutari tuo: et in nomine 
Dei nostri magnificabimur. 


1 Impleat Dominus omnes petitiones tuas: 
hunc cognovi quoniam salyum fecit Dominus 
Christum suum: 


1 Alos cuales haya yo podido dar ocasion: este 
parece el sentido más propio. Si el ab alienis se inter 
preta de hombres idólatras, que no conocen á Dios. 
el sentido puede ser este: Señor, librame de caer en 
manos de enemigos, que no 0s adoran ni conocen: si 
estos no llegan á tener dominio sobre mí, pasaré una 
Vida inocente, y estaré lejos de ver ó tener parte en 
el mayor delito, gue es la idolatría. Otros trasladan la 
palabra hebrea OYTAD, de los insolentes, de los so- 
berbios, 

2 Se debe advertir, que el meí no es nominativo 
del plural, sino genitivo del singular, como claramen- 
te se ve en la version de los xx: tú EÑ por xaraxu- 
pidooa. THEODORETO observó que en este salmo se 
insinúa la ley natural desde el y. 1 hasta el $. y en 
adelante la ley de Moysés, y tambien la ley de gra 
Cta; y en virtud de esta se perdonan los pecados, y se 
adquiere la renovacion intevior del corazon. El delito 
Srandisimo, segun S. JeróNIMO y S. AGUSTIN, €s la 
soberbia, por la cual cayó de su altura el diablo. 

3 8. AGUSTIN explica estas palabras, diciendo: Vos, 
Señor, me ayudais para los bienes, Y me rescatais de 
lia pa para qn yo viva en tu 
iniquidad.” mi Redentor, para librarme de mi 
de Pre es una oracion que hace el pueblo 
ar por el feliz suceso de la guerra, que David 
£ihprendia contra sus enemigos; y parece que Jo con)- 


1 Para el fin, salmo de David %. 


2 Oigate el Señor en el dia de la tribula- 
cion *: ampárete el nombre del Dios de Jacob*, 

3_. Enviete socorro desde el santuario: y des- 
de Sion te defienda. 

4 Tenga en memoria todo tu sacrificio: y 
tu holocausto sea pingúe”. 

5 Haga contigo segun tu corazon: y cumpla 
todos tus designios. 

6 Nos regocijaremos en tu salud *: y en el 
nombre de nuestro Dios seremos engrandeci- 
dos?. 

7 Cumpla el Señor todas tus peticiones '': 
ahora he conocido que el Señor ha hecho salvo 
á su Cristo, 


puso cuando salió contra los Assyrios, que coligados 
con los Ammonitas, tenian hasta cuarenta mil caba- 
llos y setecientos carros; 11, Reg.. x, 18, 41o cual pa- 
rece aludirse en el v. 8. Despues quedó como una fór- 
mula de rogativa para todas las expediciones de los 
reyes de Judá: y la Iglesia en iguales circunstancias la 
pone en boca de los fieles, para que rueguen á favor 
de los príncipes cristianos. 

3 Se debe suponer que es todo el pueblo el que 
ruega á Dios por el buen éxito de las armas de su rey. 

6 MS.3. Te candeara. El Mebreo TIO", te pon— 
ga en alto; en lugar seguro é inaccesible: te haga 
triunfar de tus enemigos, 

1 Te sea agradable, como lo es una víctima gruesa, 
que te se ofrece con corazon puro, en especial el sa- 
criticio de Cristo en la cruz. El Hebreo: Tenga en me- 
moría todos tus presentes, n3um IMbsy3, y reduzca 
en ceniza tu holocausto. El sentido es el mismo; por- 
que en los sacrificios extraordinarios solia el Señor 
dar esta señal de su aprobacion, enviando fuego del 
cielo que consumia el holocausto. 

8 Cantaremos por la victoria y la salud, que te 
dará el Señor. El latin salutare, y el griego sorñpror, 
significan propiamente la salud, que nos viene del 
Salcador. 

Y El Hebreo: A lzaremos 6 tremolaremos banderas 
al honor del nombre de Dios, en señal de la victoria. 


10 El pueblo, unido en unos mismos sentimientos, . 


Ari 


6 LOS SALMOS. 


Exaudiet illum de coelo sancto suo: in po- 
tentatibus salus dexterz ejus. 

8 Hi in curribus, et hi in equis: nos autem 
in nomine Domini Dei nostri invocabimus. 


9  Ipsi obligati sunt, et ceciderunt: nos au- 
tem surreximus et erecti Sumus. 

10 Domine salvum fac regem: et exaudi 
nos in die, quá invocaverimus te. 


Le oirá desde su cielo santo: en los ptenfá- 
dos la salud es de su derecha !. 

8 Estos fian en sus carros, y aquellos en 
sus caballos?: mas nosotros invocaremos el 
nombre del Señor Dios nuestro?. 

9 Ellos fueron atados, y cayeron*: mas 
nosotros nos levantamos, y pusimos derechos. 

10 Señor, salva al rey: y óyenos en el dia 
en que te ¡InVOCaremos. 


SALMO XX. 


Salmo eucarístico, en el que David en nombre de toda la Iglesia da gracias al Señor, por haber 
asegurado el reino á su rey, colmándole de otras muchas bendiciones, y haciéndole triunfar 
de sus enemigos, cuya ruina y exterminio anuncia. 


4 In finem, psalmus David. 


2 Domine in virtute tua letabitur rex: et 
super salutare tuum exultabit vehementer. 

3 Desiderium cordis ejus tribuisti ei: et 
voluntate lahorium ejus non fraudasti eum. 

4 Quoniam prevenisti eum in benedictio- 
nibus dulcedinis: posuisti in capite ejus coro- 
nam de lapide pretioso. 

5 Vitam petita te: et tribuisú el longitudi- 
nem dieru in seculum, etin sáculum seculi. 


manifiesta con estaiexpresion la firme esperanza que 
tenia de que el Señor por su piedad libraria á su rey 
de los peligros de aquella guerra. 

1 Segun el Hebreo: En las fuerzas de su derecha 
está la salud. Segun los Lxx, podia explicarse: En el 
establecimiento y conservacion de los principados, 
toda la salud viene de la diestra del Señor. Otros: En 
la poderosa diestra del Señor está la salud. 

2 Estas palabras son una leccion muy importante 
para todos los príncipes cristianos. Muchos al parecer 
no quieren que el cielo tenga parte en sus empresas, 
para apropiarse ellos el honor de la victoria, creyendo 

ue en estos siglos ¿lustrados sea una locura Ó una 

ebilidad el pensar que las acciones que á su pare- 
cer solo dependen de nuestro albedrío, ó de la dispo- 
sicion de la virtud en el hombre, son dirigidas por la 
Divia providencia. David, gran príncipe y gran solda- 
do, conocia bien que sin el socorro del cielo era inútil 
cualquier esfuerzo nuestro, y en este salmo. en que se 
ven las actamaciones que le hizo el pueblo cuando 
iba á salir 4 campaña, ninguna otra cosa ponen ellos 
en su boca sino que le proteja el nombre de Dios, y 
que del poder invencible de este nombre esperaban el 
triunfo. y no del número ó fuerza de sus tropas. Y es- 
ta misma verdad se expresa en elsalmo XxvI1. 16,17. 
Y se repite 4 cada paso en las Santas Escrituras, y lo 
confirman repetidas experiencias. 

3 El Hebreo: Mas nosotros el nombre del Señor 
nuestro Dios tendremos en memoria; el sentido es 
el mismo, 

4 El texto hebreo lee con más expresion: “1y7) 
3 bn37, se encorcaron, 6 arrodillaron, y cayeron. 

5 Este salmo contiene un epinicio, ó cancion triun- 
fal. y al mismo tiempo una accion de gracias, que da 


1 Para el fin, salmo de David”. 


2 Señor, en tu poder se alegrará el rey: y 
en tu salud se regocijará en gran manera. 

3 Le cumpliste el deseo de su corazon, y no 
le hiciste vana la demanda * de sus labios. 

4 Por cuanto le preveniste 7 con bendicio- 
nes de dulzura *: le pusiste sobre su cabeza 
una corona de piedras preciosas”. ] 

5 Te pidió vida: y le diste longitud de dias 
por siglo, y por siglo de siglo *”. 


el pueblo á4 Dios por la victoria que concedió á David. 
Los Padres reconocen en él las alegres aclamaciones 
de la Iglesia, con las cuales celebra esta las victorias 
que alcanzó Jesucristo del mundo, del demonio y del 
pecado. , 

6 MS. A. No le enarteste. Á la letra: La voluntad. 
La palabra hebrea TN es de significacion muy IM- 
cierta. En la edicion romana de los 1xx, se traslada: 
dénei, peticion; en otras Otlnow, voluntad, como en 
la Vulgata. . 

7 Puede esto tambien entenderse en un sentido 
general: Vos, Dios, y Señor nuestro, cuando David 
menos lo pensaba, y estaba ocupado en guardar los 
ganados de su padre, aunque era el menor de todos 
sus hermanos, lo escogisteis para ponerle la corona 
en ta cabeza. 

8 En los Lxx se lee: xpnotórmmpos, de denignidad, de 
bondad. ' 

Y El Hebreo: De purisimo oro. Puede esto tam- 
bien ser alusivo á lo que sucedió á David despues de 
la victoria completa que alcanzó á los Ammonitas. 
por la cual se hizo dueño de Rabbath, que era la capi: 
tal del reino. En esta tomó la corona de Melchom, Y 
sea del rey de estos pueblos, que pesaba un talento 
de oro, adornada de piedras muy preciosas, Y la puso 
sobre su cabeza: 11. Hteg.. Xu, 30, mirándola como un 
presente que Dios le hacia, y como una diadema Con 
que de nuevo le coronaba. Pero en esto David no erá 
sino una figura de Jesucristo coronado de una diade- 
ma inmortal, de la que participan todos los santos. 
Apocalyp. 511, 26, etc. ] 

10 En sus descendientes y sucesores hasta Jesucris- 
to, que debia convertir su reino temporal en eterno. 


SALMO XXI: 47 


6 Magna est gloria ejus in salutari tuo: 
gloriam et magnum decorem impones super 
eum.. - 

7 Quoniam dabis eum in benedictionem 
in seculum seculi: letificabis eum in gaudio 
cum vultu tuo. 

8 Quoniam rex sperat in Domino: et in 
misericordia Altissimt non commovebitur. 


9 Inveniatur manus tua omnibus inimicis 
tuis: dextera tua inveniat omnes, qui te ode- 
runt. 

10 Pones cos ut clibanum ¡gnis in tempore 
vultús tui: Dominus in ira sua conturbabit 
eos, et devorabil eos ignis. 

14 Froctum eorum de terra perdes: et se- 
men eorum á filiis hominum. 

12 Quoniam declinaverunt in te mala; co- 
gitaverunt consilia, que non potuerunt sta- 
bilire. 

43  Quoniam pones eos dorsum: in reliquiis 
tuis preparabis vultum eorum. 

14  Exaltare Domine in virtute tua: canla- 
bimus, et psallemus virtutes tuas. 


6 Grande es su gloria en tu salud': gloria 
y grande hermosura pondrás sobre él. 


7 Porque tú lo darás para bendicion ? por 
los siglos de los siglos: lo colmarás de gozo con 
tu rostro?, 

8 Porque el rey espera en el Señor: y en 
la misericordia del Altísimo no será conmo- 
vido*, 

Y Sea hallada? tu mano de todos tus ene- 
migos: halle tu derecha á todos los que te abo- 
rrecen. 

10 Los pondrás como horno de fuego* al 
mostrarles tu cara”: el Señor en su ira los con- 
turbará, y fuego los devorará. 

14 Su fruto exterminarás de la tierra: y su 
linage de entre los hijos de los hombres. 

12 Porque torcieron sobre tí? males; pen- 
saron designi0s, que no pudieron establecer. 


13  Poreso los pondrás de espalda ?: de tus 
residuos '* prepararás el rostro de ellos '!. 

14  Ensálzate, Señor, en tu poder: cantare- 
mos, y tañendo alabaremos tus poderios '?. 


SALMO XXI. 


Jesucristo sobre la cruz ruega al Padre, que le ampare: le expone las agonias, que padece por 
la redencion del hombre; y dice, que resucitando de entre los muertos, anunciará su gloria á 


toda la tierra. 


1 In finem, pro susceptione matutina, psalmus 


David, 


1 En la salud y victoria que le has dado, en la ele- 
vación en que le has puesto; pero aun añadivás nue- 
vos realces á su gloria. 

2 Sempiterna en el Cristo. que nacerá de su san- 
gre, y en quien serán benditas todas las naciones. 
Gen., Xxt1. 18. 

3 En sus peligros y trabajos hallará el mayor con- 
suelo, y el gozo más cumplido, viendo que estais 
siempre á su lado, y que no le perdeis jamás de vista. 
Puede tambien exponerse en este otro sentido: Y des- 
ques de los afanes de esta vida, y de haber triunfado 
ion e colmareis dió con 
e ual conviene muy bien al di- 
a lentor, ensalzado por su Padre, despues de 

aber triunfado del infierno y de la muerte. 

Asegurado en la misericordia del Altísimo. no 
puede haber adversidad que le derribe. 

Ai expresion enfática. Tómalos, Señor, de im- 
dE E ¿ NO Se escape ninguno. sin que experimente 

e ectos de tu justa indignacion. 

Ñ o devorados vuestros enemigos por el fuego 
ode orante enojado. Lo que se puede en- 
dora e nod de Jerusalem por las llamas abra- 
ra uego del infierno, que abrasará eter- 

€ á los perseguidores de Cristo y de su 


dao de Ja en el tiempo de tu ira, que se manifies- 

-10, puede ha ro ceñudo. Lo que se dice en este versícu- 

Ammonitas dos alusion á lo que hizo David con los 
ere Ps Elo de haberlos derrotado, como pue 
figura de | e .U. de los Reyes. xu. 31. Pero esto era 
9 e Ce lo que va explicado. 


Y Para el fín, por el socorro de la mañana, 
salino de David Y, 


$ Contra tu siervo y ungido. 

9 En fuga. Psalm., xVu. 41. 

10 De los que hayas dejado cón vida. MS. A. En 
los tus remanecimientos yuisardás. Y álos que toma- 
ren la huida, que serán los que hubiesen escapado de 
tus primeros castigos, les saldrás á recibir de frente, 
para emplear en ellos tus saetas. Ei Hebreo: Por cuan- 
to los pondrás aparte; otros: por blanco de tu ira; 
otros, los obligarás á volver la espalda; con tus cuer- 
das. con las cuerdas de tus arcos, tirards contra sus 
rostros; lo que puede explicarse de este modo: Los 
obligarás á volver la espalda: mas no por eso escapa— 
rán, porque aun cuando vayan huyendo, les saldrás 
al encuentro con tu arco puesto á punto: y de este 
modo tanto por la frente, como por las espaldas, serán 
acabados de tus sactas. 

11 Suple, para los sactazos. 

12 Celebraremos las maravillas de tu RR ea 
cia, que no conocieron bajo la forma de hombre; y 
abora es exaltada. 

13 El sentido literal de este salmo es el mismo 
qne el alegórico, ó espiritual. por cuanto en él se 
describe la pasion del divino Redentor con la misma 
claridad que en el Evangelio. S. AuGuUsT. Preefat. se- 
cun. exposition. hujus Psalmi. El título de él: Pro 
susceptione matutina, que se traslada tambien, por 
el socorro de la mañana, se aplica comunmente á la 
resurreccion del Señor, que sucedió por la mañana, 
y fué el efecto de la asistencia omnipotente de Dios. 
que sacó su cuerpo del sepulero, y le dió la vida de 
una manera tan admirable. Las palabras del Hebreo 
anun nmons”dy, signilican: Sobre la cierca: sobre 


48 LOS SALMOS. 


2 Deus” Deus meus respice in me: ¿quare 
me dereliquisti? longé a salute mea verba de- 
lictorum meorun. 


3 Deus meus clamabo per diem, et non 
exaudies: et nocte, et non ad insipientiam 
mihi. 


4 Tuautem in sancto habitas, Laus Israél, 


3 Inte o patres nostri: spera— 
verunt, ef liberasti eos. 


6 Adteclamaverunt, etsalvi facti sunt: in 
te speraverunt, et non sunt confusi. 


7 Ego autem sum vermis, et non homo: 
opprobrium hominum, et abjectio plebis. 

8 Omnes? videntes me, deriserunt me: lo- 
cuti sunt labiis, et moverunt caput. 


9 Speravit* in Domino, eripiat eum: sal- 
vum faciat eum, quoniam vult eum. 

10 Quoniam tu es, quí extraxisti me de 
ventre: spes mea ab uberibus matris mex. 


la fuerza; ó sobre el lucero de la aurora: y en sen- 
tir de algunos, eran el principio de alguna cancion, á 
cuyo aire ó tono debia cantarse este salmo. Segun 
otros, se puede entender por ellas el canto lleno, ó el 
gran coro de la mañana al tiempo de ofrecer el sacri- 
ficio: pues entonces tarde y mañana habia música en 
el templo. 11, Paralip., 1x. 3. xx111. 30. Otros preten- 
den que fuese nombre propio de un instrumento mú- 
sico, y que el título debe explicarse de esta manera: 
Salmo de David, que debe cantarse acompañado 
con el Aitéleth hascachar; esto es, con la cierva, Ó 
con la chirimía hecha de hueso de ciervo. Otros, por 
fin: Al presidente de los cantores por el sacrificio del 
carnero ofrecido en holocausto al apuntar el dia, sal- 
mo de David. En las Neomenias, y en las otras solem- 
nidades á más del holocausto ordinario, se ofrecia en 
holocausto al apuntar el dia un carnero, dos vacas, y 
siete corderos. Numer., XXVII y XXIX. 

1 En el Hebreo ne se hallan las palabras respice 
ín me, que para mayor expresion añadieron los LXX, 
sino solo las que pronunció Jesucristo sobre la cruz en 
syriaco. En donde debe advertirse, que dijo: Elt, Elí, 
lamma sabacthani, y no Eli, Eli, ah nyhazab- 
thant, como se Jee en el Hebreo. 

2 Verba delictorum meorium, por hebraismo, €s 
lo mismo que delicta mea. Ya hemos advertido que 
en varios lugares 3503 significa vcerbum, res, nego- 
tim, ratio; y así toda la expresion se. ha de reducir 
á la siguiente: Longe á salute sunt cerba mea. quí 
sum delictis plenus. Estas son expresiones de la hu- 
manidad del Señor, reducida á las más terribles ago- 
nías, para satisfacer á la justa ira de su Padre por los 
pecados del mundo, que de algun modo habia hecho 
suyos tomándolo á su cargo. El Señor representa allí 
á todo el linage humano, y se hace como uno de noso- 
tros, que somos pecadores: y á tal estado se vió redu- 
cido por nuestras culpas, y quebrantado por nuestras 
maldades. ISar. xLn. 1. JOANN. XVI. 38. 39. LUC. XXItL. 

44. Galat. 111. 13. El Hebreo: Léjos estás de mi sa- 
lud, de salvarme, de las palabras de mi gemido. 

3 Sino por la ajena. O no por necedad, que se me 
impute d mt, sino para que se salve el mundo. Mas 
aunque veo, Dios mio, que no escucharás mis ruegos, 


2 Dios, Dios mio, mirame': ¿por qué me 
has desamparado? las voces de mis delitos ale- 
jan de mí la salud?. 


3 Dios mio, clamaré durante el dia, y no 
me oirás: y durante la noche, y no por nece- 
dad mia?. 


5 Y tú habitas en el lugar santo, oh gloria 
de Israél *. 

5 En ti esperaron nuestros padres: espera- 
ron, y los libraste. 


6 A tí clamaron, y fueron hechos salvos: 
en tí esperaron, y no quedaron avergonzados. 


7 Mas yo soy gusano”, y no hombre: opro- 
bio de los hombres, y deshecho de la plebe. 

8 Todos los que me veian, hicieron burla 
de mí*: hablaron con los labios, y menearon 
la cabeza. 

Y  Esperó en el Señor, líbrele: sálvale, pues- 
to que le ama”. 

40 Porque tú eres, el que me sacaste del 
vientre*: mi esperanza desde los pechos de mi 
madre. 


y que debo necesariamente morir; esto no obstante, 
te llamaré dia y noche, y sin temor de que me llamen 
necio, sino muy sabio. Mas por cuanto en la Escritura 
se da frecuentemente el nombre de necio, y de insen- 
sato al pecador, lo exponen de este modo: Mas no son 
culpas mias las que os hacen sordo á mis clamores. 
El Hebreo: Dios mio, clamaré de dia, y no respon- 
derás, y de noche, y no silencio d mi; esto es, y no 
cesaré de hacer lo mismo de noche. Es tu voluntad, 
que yo padezca por satisfacer con mi pasion las cul- 
pas ajenas. ] 

4 El Hebreo: Y tú, Santo, habitante alabanzas 
de Israél; esto es: y tú eres el Santo por esencia, ó la 
misma santidad: el inmutable en tus consejos y pro- 
mesas, Psalm., CI. 13. 28. y el único objeto de todas 
las gracias y bendiciones, que da tu pueblo: ó todo 
el fundamento de tu honor y gloria. Á nombre de este 
verdadero Israel, cuyo rey soy, te invoco para que la 
resurrección que vo te pido, sea principio de la resu- 
rreccion de todo Israél. 

5  Aparezco como la persona más vil y desprecia- 
ble. ISat. xLr. 14. MATTEI Observa, que leyéndose en 
cl Hebreó la palabra nYA9DM. que significa no el gusa- 
no en comun, sino el de la escarlata, y que los Hebreos 
para significar un pecador decian que estaba teñido 


_de escarlata; el sentido de estas palabras debe ser: Yo 


ya no parezco hombre, sino un gusano de escarla- 
ta; porque eran tantos los pecados y maldades de los 
hombres, de que estaba cubierto por nuestra causa el 
Redentor, que no podia llamarse hombre teñido de 
escarlata, sino el mismo gusano de que se saca; Ml. ad 
Corinth. v. 21, porque se consideraba á la vista del 
Padre cubierto de los pecados de todos. El: Chaldeo: 
Llevo y sufro los vituperios de los hombres; y s0Y 
el escarnio de la plebe. El Hebreo YN significa hon 
bre distinguido. j 

6 MarTTH., xxvn. 39., etc, como sucedió 4 la letra 
en su santísima pasion, y estando en la cruz. 
7 De este mismo modo, y con las mismas palabras 
echaban en cara los Judíos á Jesucristo en la cruz, no 
sus delitos, que vo podia tener, sino su misma ple- 
dad. MATTH., XXVIL 43. 

8 Sin detrimento alguno de la virginidad de aque- 


a Matth, xxv11. 16. Marc. xv. 31.—b Matth, xxV11, 39, Marc, XY. 29, —C Matth. XxV11. 43, 


SALMO XXI. 49 


A ] 
matris mex 


[n te projectus sum ex utero: de ventre 
eus meus es tu, 


42 Ne discesseris á me. 

Quoniam tribulatio proxima est: 
non est qui adjuvet. 

13 Circumdederunt me vituli multi: tauri 
pingues obsederunt me. 

14 Aperuerunt super me os suum, sicut 
leo rapiens et rugiens. 

13  Sicut aqua effusus sum: et dispersa sunt 
omnia ossa mea. 
 Factum est cor meum tamquam cera liques- 
cens in medio ventris mei. 

18 Aruit tamquam testa virtus mea, et lin- 
gua mea adhesit faucibus meis: et in pulve- 
rem mortis deduxisti me. 

47 Quoniam circumdederunt me canes 
multi: concilium malignantium obsedit me. 

- Foderunt manus meas et pedes meos: 
18 Dinumeraverunt omnia ossa mea. 
Ipsi verdoconsideraveruntetinspexerunt me: 


quoniam 


19 Diviserunt*sibi vestimenta mea, etsu- 
per vestem meam miserunt sortem. Í 


20 Tu autem Domine ne elongaveris au- 
xilium tuum á me: ad defensionem meam cons- 
- Pice, 

24 Erueá framea Deus animam meam: et 
de manu canis unicam meam. 

22 Salva me ex ore leonis: et á cornibus 
unicornium humilitatem meam. 


lla doncella purísima que me diste por madre. 
.1 Comienza aquí una pintura muy viva de la pa- 
. Sion del Señor, que describe por semejanzas muy 
Propias, para manifestar la grandeza de sus afliccio- 
nes. La palabra quoniam en el Hebreo y en el Griego, 
es aquí con más propiedad conjuntiva, ó de enlace, 
que causal. : 
2 MS. A. Circundáronme. Los Judíos, los prínci- 
- pes de los sacerdotes, los Escribas. y aun los mismos 


soldados de Pilato son figurados bajo la imágen de. 


novillos indómitos y de furiosos toros. En el Hebreo 
se lee: Fuertes toros de Basán, porque era el territo- 
ro en donde se criaban más gruesos y bravos. Deu- 
ter., XxXxXitr, 14. 

3 Sucedió esto puntualmente cuando vió el Señor 
Correr su sangre, orando en el huerto, en los azotes á 
la columna, y en los tormentos de su crucifixion. 

5 MS. A. Que se rite. MS. 8. Retida. 

3 El vientre no se toma aquí en su propia signiti- 
cación (pues no está en él el corazon). sino por la parte 
superior del cuerpo hasta el cuello, que es el pecho: 
lá Me pa tambien exponerse: Y me has reducido á 
e cenicad de que me tiendan muerto en el sepulcro; 
l o para ser reducido á polvo, ni quedar sujeto á 
a corrupcion. Psalm., y, 10. 

di a mismos, que se dicen en el v. 13. JOANN., 
de texto en las Biblias hebreas ordinaria- 
alla Y1N3 caari, como leon. en lugar de 
dali horadaron, como lo leyeron los LXx. que 
pet ado A Vulgata latina retuvo constan— 
. el. Alos principios pudo ser esta mu- 


2 Matth. xxvi1. 35. Joan, XIX, 23. 24, 
As LLE, HL, 


41 Fuí echado en tus brazos desde la ma- 
triz: desde el vientre de mi madre tú eres mi 
Dios, 

12 No te alejes de mí. : 

Porque la tribulacion está cercana *: pues no 
hav quien me ayude. 

43 Me han cercado muchos becerros?: to- 
ros gordos me han sitiado. 

44 Abrieron sobre mí su boca, como leon 
robador, y rugiente. 

15 Como agua he sido derramado, y se han 
desencajado todos mis huesos? . 

Mi corazon se ha hecho como cera, que se 
derrite + en medio de mi vientre *. 

16 Secóse como un tiesto mi vigor, y mi 
lengua se pegó á mis fauces: y me has condu- 
cido hasta el polvo del sepulcro? . 

17 Porcuanto me rodearon muchos perros: 
y concilio de malignos me sitió”. 

Horadaron* mis manos y mis piés: 

18 Contaron todos mis huesos. 

Y ellos me estuvieron observando?, y mi- 
rando: 

19 Se repartieron mis vestiduras, y sobre 
mi ropa echaron suerte?*?. 


20 Mas tú, Señor, no alejes de mi tu so- 
corro: atiende!'! á mi defensa. 


24 Libra, oh Dios, á mi alma de la espada: 
y de mano del perro á mi única *?. 

22 Sálvame á mí de la boca del leon: y á 
mi abatimiento de los cuernos de los unicor- 
nios, 


tacion efecto de pura negligencia; y luego se valieron 
de ella los Judíos para evitar maliciosamente la fuerza 
de un texto tan decisivo contra ellos. Lo que nunca 
podrán hacer, porque todo el salmo es no tanto profe— 
cía como historia literal de los sucesos y circunstan— 
cias más particulares de la pasion de Jesucristo. Ade- 
más ellos mismos advierten que aunque se escribe 
caari, se lee caaru; y finalmente, porque en cual- 
quier modo este verso se trasladaria: Per.foderunt 
sicut leo manus meas, por el verbo, que antecede en 
el Hebreo “31107, que todavía es más expresivo. 
Véase la Disertacion de la Biblia de CARRIER. 

9 Dando cruel pasto á su pasion y á sus ojos con 
mi miseria, como si asistieran á un espectáculo muy 
agradable. Luc., xx111, 35. ' y 

10 JOANN. XIX, 23. 24. No puede convenir esto niá 
David, ni á ningun otro; y solo se lee de Jesucristo, 
euya pasion describe puntualmente este salmo. Y así 
S. Juan citado y S. Marueo mencionan el cumpli- 
miento de esta profecía. 

114 El Hebreo: Apresúrate, acude luego. 

12 MS. 3. La mía sennera. Los 1,xx trasladan: 
TV HOYOYEVA JOY. mi un igénita; y Aquila povaxhv pov, 
mi solitaria. Unigénita, Ó jovoyevn, es epíteto poético 
del alma. Anima mea, unica mea, por idiotismo he- 
breo significa mi persona, mi vida, y yo mismo. 
Psalm., xxx1VW, 17. Como el hombre naturalmente solo 
tiene una vida, por eso la ama con preferencia á todas 
las otras cosas. Puede tambien hacer alusion á su so- 
ledad v abandono de todo socorro humano; Psalm., 
xxiv, 16, lo cual se verificó tambien en Jesucristo. 
JGANN., XVI, 31. 


50 LOS SALMOS, 


23 Narrabo* nomen tuum fratribus meis: 
in medio Ecclesizx laudabo te. 


24 Qui timetis Dominum, laudate cum: 
universum semen Jacob, glorificate eum: 


25 Timcat eum omne semen Israél: quo- 
niam non sprevit, neque despexit deprecatio— 
nem pauperis: 

Nec ayertit faciem suam á me: et cum cla— 
marem ad eum, exaudivit me. 

26 Apud te laus mea in Ecclesia magna: 
vota mea reddam in conspectu timentium eun. 


27 Edent pauperes, et saturabuntur: el 
laudabunt Dominum qui requirunt cum: vi- 
vent corda eorum in seculum seculs, 


28 Reminiscentur, et convertentur ad Do- 
minum universi fines terra: 

Et adorabunt in conspectu ejus universe 
familiz gentium. 


29 Quoniam Domini est regnum: et ipse - 


dominabitur gentium. 


30 Manducaverunt, et adoraverunt omnes 
pingues terra: in conspectu ejus cadent om- 
nes, qui descendunt in terram. 


31 Etanima mea ¡Jli vivet: etsemen meumn 
serviet 1psl. 
32 Annuntiabitur Domino generatio ven- 


4 Alos Apóstoles, MATTH. xxvin, 10, á todos los 
verdaderos fieles adoptados por la gracia del Padre, 
reengendrados por el Espírttu Santo, y hechos herma- 
nos de Jesucristo, y herederos juntamente con el de 
su reino. JOANN. Xx, 17. Roman. vir, 29. Y S. PABLO 
Hebrocor, :1, 11, 12, aplica á Jesucristo este texto. 

2 Los que temeis á Dios con temor filial, propio de 
la nueva alianza, en la cual clamamos Abba. Pa- 
dre. Estos se nombran con preferencia á los del lina- 
je de Israél. j 

3 Resucitándome de entre los muertos, y colocán- 
dome en el cielo á tu derecha. 

4 El Hebreo: De tí mi alabanza; y lo mismo los 
LXX, napd só, á que tambien se reduce el sentido de 
la Vulgata. En tí y de tí comenzarán, y en tí acabarán 
todas mis alabanzas, en la Iglesia grande, y extendi- 
da por todas las partes de la tierra, cual es la Iglesia 
Católica, formada de todas las naciones del universo, 
reunidas en una misma fé. 

5 Mis votos, que se contienen en el sacrificio de la 
cruz, el cual cada dia se renovará en los altares á vista 
de los fieles, que te adoran y te temen. 

6 Ellos comerán de este sacrificio de la Eucaristía, 
que es el tin de los demás, y serán real y verdadera- 
mente alimentados de la carne y de la sangre del Se- 
nor muerto y resucitado por ellos: y en él tendrán la 
plenitud de todos los bienes. 

7 El vivo conocimiento de los sufrimientos y de la 
gloria de Cristo será dado, y se conservará en lodas 
las nacioues y pueblos del mundo por Ja predicacion 
del Evangelio, y especialmente por el sacramento de 
su santísimo cuerpo y sangre, llamado por esto me- 
morta 6 conmemoración de su pasion. LUC. Xx11, 39. 

8 Profecía de la vocacion de los Gentiles, porque 


ka Hebreor, 11, 12, 


23 Anunciaré tu nombreá mis hermanos! ; 
en medio de la Iglesia te alabaré. - 


24 Los que temeis al Señor?, alabadle: todo 
cl linage de Jacob glorificadle: 


25  Témale todo el linage de Israél: porque 
no despreció, ni desdeñó el ruego del pobre: 


Ni apartó de mí su rostro: y cuando clamaba 
á él, me oyó?. 

26 Delante de tí mi alabanza* en la Igle- 
sia grande: yo cumpliré mis votos? en presen- 
cia de los que le temen. 

27 Comerán los pobresf, y se saciarán: y 
alabarán al Señor los que le buscan: vivirán 
sus corazones de siglo en siglo, 


28 Se acordarán”, y seconvertirán al Se- 
ñor todos los términos de la tierra 5: 

Y adorarán en su presencia todas las lami- 
lias de las gentes ?. 


29 Por cuanto del Señor es el reino: y él 
mismo se enseñoreará de las gentes '”. 


30 Comieron'! y adoraron todos los opu- 
lentos de la tierra: delante de él se postrarán 
todos los que descienden á la tierra ?., 


314 Y mialma” vivirá para él, y mi linage 
le servirá á él mismo. o 
32 Será llamada con el nombre del Señor** . 


de todas las naciones fué formada la Jglesia de Jesu- 
cristo, que por eso se llama Católica. ] 

9 Sigue la profecía de la conversion de los Genti- 
les, y su vocacion á la fé de Jesucristo; á quien adora- 
rán, en quien creerán, y por quien se salvarán todas 
las naciones y todos los pueblos. 

10 El poder espiritual sobre la Iglesia. y el univer» 
sal sobre todo el mundo en calidad de medianero, 
pertenece á Cristo verdadero Dios y hombre, 

114 Comeráná Cristo en la Eucaristía, y le adorarán. 

12 El Hebreo: Todos los que descienden al poleo, 
ó al sepulcro. En efecto, todos los mortales de cual- 
quiera estado y condicion que sean, se postrarán, ú 
para adorarle en el cielo, ó para temblar y estarle su- 
jetos en el infierno. - 

13 El Hebreo: Y sus almas no vivificaron, 6 no 
pueden mantenerse en otda; porque algunos quie- 
ren que sea una expresión semejante á la de descen- 
dentes in pubcerem. Mas los LXX leyeron 1YD'. xai 4 
wexñ pov,, Y Miá alma, y no TWD", su alma; y asi- 
mismo 99. avs, d él, y no 713, no, que es tambien la 
leccion de la Vulgata. Vivirá para Dios Padre, á gloria 
del Padre; y los hijos suyos por adopcion, que son su 
linaje y pueblo cristiano, le servirán. 

14 A la letra: Será anunciada: esto es, accense- 
bitur, adnumerabitur, adscribetur, initiabitur 
Domino yeneratio ventura, será alistada, puesta en 
el libro del Señor, etc.. ó por una especie de metátesis: 
Dominus annuntiabitur yenerationi venturce; se- 
mejante á aquella otra: Pauperes evangelizantur, 
esto es, pauperibus evangelizatur. Y así el nombre 
de esta generacion será el de pueblo cristtano, que es 
el mismo que le viene de Jesucristo, en quien se uni- 
rán como en piedra angular todas las gentes. 


SALMO XXIT. 51 


tura: et annuntiabunt cceli justitiam ejus po 
pulo, qui nascetur, quem fecit Dominus. 


la generacion, que ha de venir: y anunciarán 
los * cielos la justicia de él? al pueblo, que na- 
cerá?, é hizo el Señor*. 


SALMO XXXII. 


David en este salmo pinta en su persona la felicidad del que fielmente sirve al Señor, el cual 
con su providencia no le faltará en esta vida, y por su misericordia y gracia le dará un eterno 


reposo en la otra. 


4 Psalmus David. 


Dominus* regit me, el nihil mihi deerit: 
2 In loco pascuas ¡bi me collocavit. 
Super aquam refectionis educavit me: 


- 3 Animam meam convertit. 

Deduxit me super+semitas justitize, propler 
nomen suum. 

4 Nam, et si ambulavero in medio umbrae 
mortis, non timebo mala: quoniam tu me- 
cum es. - 

Virga tua, et baculus tuus, ipsa me conso- 
lata sunt. 

5 Parasti in conspectu meo mensam, ad- 
versús eos, qui tribulant me. 


1 Los Apóstoles. No parece que hay inconveniente 
en entenderlo así, conforme á lo que dejamos dicho 
en la exposición del salmo xvt11, supuesto que esta 
palabra se balla en la Vulgata, aunque no en los LXxX; 

- ni en el Hebreo. 

2 Por esta palabra se puede entender tambien la 
gracia evangélica, adquirida á los hombres por la jus— 
ticia de Cristo, verdadero Dios y hombre, la cual está 
prende á todos los que creen en él. Roman., 111, 
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3 O más bien, que debia renacer en Jesucristo, y 
que el Señor miraba particularmente como obra suya, 
y debia llamarse su pueblo, de una manera sin com- 
paracion más elevada y excelente, que el de los Ju- 
díos. En el Hebreo: La posteridad de estos será con- 
tada al Señor perpetuamente. Vendrán los des- 
cendientes de estos, y anunciarán su justicia al 
Pueblo nacido, que hizo; 6 al pueblo «que ha de na- 
cer, hechura de él. 

4 Pueblo que hizo el Señor mediante la gracia re- 
yeneratica, que nos da en el Bautismo, por la cual 
somos hechos cristianos y como una nueva criatura 
en Cristo, : á 

3 Muchos creen que Davim compuso este salmo, 
cuando perseguido de Saul andaba por los desiertos 
e Ziph. en cuyo tiempo experimentó singular asis- 

pe del Señor, que lo conducia. En él considera 
: profeta á Dios como un buen pastor, y bajo de esta 
Pa explica Admirablemente el gran cuidado que 
o de élla divina Providencia. Otros, con S. ATHa= 
o 1 ds á los Judíos, que al volver de Baby- 
ds ed e dabib gracias á Dios por haberlos 
Pi a esclavitud. El sentido espiritual ofrece 
cristianos materia para que se consideren á ma- 
Nera de unas ovejitas, conducidas por el divino Pas- 


-4 Salmo de David 5 , 


El Señor me gobierna *, y nada me faltará: 

2 En un lugar de pastos alli me ha colocado. 

Me ha educado junto á una agua de refec— 
cion ”: 

3 Hizo á mi alma volver. 

Llevóme por senderos de justicia, por amor 
de su nombre?. 

4  Puesaun cuando anduviere en medio de 
sombra de muerte?, no temeré males: porque 
tú estás conmigo. 

Tu vara, y tu cayado?”, ellos me consolaron. 


5 Preparaste una mesa delante de mí, con- 
tra *! aquellos, que me atribulan. 


tor, que los encamina á la patria celestial, y singular- 
mente favorecidos por él y colmados de sus mayores 
bienes y gracias. 

6 El Hebreo, y lo mismo los LXX: Towuaiver ue, me 
pastorea, me apacienta, ó es mi pastor; y así no 
desfalleceré. En morada de yerbas me hard re- 
costar: sobre aguas de reposo. me guiard. A mi 
alma la hara colver. Los buenos pastos y las aguas 
saludables son las que mantienen gruesas y sanas las 
ovejas. Estos pastos son las divinas Escrituras, y s0- 
bre todo las gracias y consuelos del Espíritu Santo 
7 El agua de refeccion, cual es propiamente el 
agua del Bautismo. por la cual se reparan las fuer- 
rd hombre, que habia perdido su primera integri- 
dad. 

8 No por mis méritos, sino por su pura bondad y 
misericordia. El nombre del Señor se usa frecuente— 
mente en la Escritura por el mismo Señor. O era por 
causa y virtud de Jesucristo, que nos redimió con su 
sangre, que como buen pastor dió su vida por sus 
ovejas y á beneficio de su grey. 

9 En lo que se significan los lugares sombríos, es- 
pesos y llenos de maleza, en donce no se ven los pe- 
ligros y precipicios para poderlos evitar. ¡Qué consue- 
lo para una alma cristiana, saber que en medio de la 
oscuridad de esta vida, cercada por todas partes de 
peligros, no le falta la guia interna y el consuelo del 
Espiritu Divino! 

10 Tu vara para corregirme, y tu báculo para sos- 
tenerme y defenderme. S. Jerónimo. Un alma, que 
se conoce á sí misma, y conoce á Dios, no halla menor 
consuelo en las correcciones y visitas, que el Señor 
le hace, que en las mayores dulzuras con que la re- 
gala y alienta. 

11 La palabra hebrea 131. y lo mismo la griega 


A 1sai. xt. 11. Jerem, xxur. 4. Ezechiel, xxx v, 11, 23,1, Petri 11, 25, et y. 4, 
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LOS SALMOS. 


Impinguasti in oleo capuf meum: et calix 
meus inebrians ¡quám preclarus esf! 

6 Et misericordia tua subsequetur me om- 
nibus diebus vite mex: 

Et ut inbabitem in domo Domini, in longi- 
tudinem dierum. 


Ungiste* con óle> pingúe mi cabeza: y mi 
cáliz* que embriaga ¡que excelente es! 

6 Y tu misericordia irá en pos de mí? to- 
dos los dias de mi vida: 

Á fin que yo more en la casa del Señor, en 
longitud de dias*. 


d | SALMO XXIII. 


Salmo profético, en el que declara David, que Dios Criador del mundo tiene establecido.en su . 
Iglesia otro reino, que está reservado para los que con fidelidad y justicia le sirven, y que 
solamente tendrá su perfeccion en los cielos, Concluye con una admirable pintura de la triun- 


fante y gloriosa entrada de Jesucristo en la gloria. 


4 Prima sabbati, psalmus David. 


Domini* est terra, et plenitudo ejus: orbis 
terrarum, et universi, quí habitant in eo. 

2  Quia ipse super maria fundavit eum: et 
super flumina preparavit eum. 


de los LXx, tEevayrías, significa en presencia 6 delan- 
te: pero la latina adoersús, de la Vulgata, siempre ó 
casi siempre significa contra en la sagrada Escritura. 
Los Padres con justa razon aplican estas palabras á la 
divina mesa dela Eucaristía, que ¡es la fuente de to- 
das las gracias, y el mayor reparo que tenemos, y el 
pan que nos conforta para caminar por entre las ad- 
versidades de esta vida. El CHRYSÓsTOMO. Aquí se 
representa el Señor como un amigo, que prepara un 
convite para nutrir y fortificar á David afligido. 

4 Ungiste: Esto hace alusion á la costumbre de 
los antiguos, de coronarse con flores y derranar so- 
bre la cabeza preciosísimos ungiientos en los convites 
solemnes; lo que practicaban tambien los Hebreos. 
El CHRYSÓSTOMO y THEODORETO lo interpretan del 
óleo del crisma, con que se confieren los sacramentos 
de la confirmacion, extremauncion y órden, á que se 
hace alusion. 

2 El precioso cáliz, en que se da á beber la sangre 
del Señor, la cual embriaga el alma y la llena de gozo 
y de dulzura: y de este modo se expresa un convite 
perfecto. Los LXX, xai tó rorípióv v0v, y tu cáliz: esto 
es, el que tú me alargas y presentas. Segun el Hebreo 
y la Vulgata, y mí cáliz, porque yo lo bebo y lo re- 
cibo. En el Hebreo se lee: Mi cáliz está revertiendo; 
lo que significa la abundancia y colmo de gracias que 
comunica el Señorá los fieles en el divino sacramento 
y convite eucarístico. 

3 Con la doctrina de este versículo cotejada con 
el 11. del salmo Lv. Misericordia ejus proeveniet 
me, se apoya aquella célebre distincion de la gracia 
en preveniente y subsecuente, que explica S. AGUS- 
TIN Enchir. cap. xxx11, diciendo: Gratiía Dei nolen- 
tem proevenit, ut velit, volentem subsequitur. ne 
Srustra velit, sin que esto perjudique á la voluntad 
del albedrío. porque como lo declara el Concilio de 
Trento, Sess. VI, cap. v: In sacris litteris, cum dici- 
tur: convertiminti ad me, etego convertar ad vos, 
ZACHAR, 1, 3, libertatis nostre admonemur: Cum 


a Psalm. xLix. 12, 1, Corinth, x, 26, 


A Para el primer día de la semana, salmo de 
David*. + 


Del Señor es la tierra y su plenitud *: la re- 
dondez de la tierra, y todos sus habitadores”, 

2 Porque él la fundó sobre los mares*, y 
la estableció sobre los rios. 


respondemus, Thren, v, 9. Converte nos, Domine, 
ad te, et convertemur, Dei nos gratia proeventr! - 
confitemur, 

4 Puede tambien este versículo explicarse de este 
modo, haciendo relacion á la persona de David: Y me 
concediste, ó concederás tambien reposar, y vivir lar- 
go tiempo junto á tu casa ó tabernáculo, donde está 
colocada tu arca. , 

5 Convienen generalmente los Intérpretes más doc- 
tos, en que Davib compuso este salmo cuando el arca 
fué trasladada de la casa de Obededóm al tabernáculo - 
de Sion: y reconocen tambien aquí, que el santo pro- 
feta tenia presente el triunfo de la ascension de Jesu- * 
cristo al cielo. Lo que se lee en el título: Prima sab- 
bati, el primer dia de la semana, ó el domingo, no se 
halla en el Hebreo. y se cree haber sido añadido á 
causa de que, segun el uso de la Sinagoga, los Judíos 
cantaban este salmo en este dia. Y con esto se anun- 
ciaba el dia de la triunfante resurreccion de Jesucris- 
to, que es el dia de domingo. . 

6 MS. A. Elenedumbre. Todo lo que hay en ella. | 

7 Dios tiene absoluto dominio sobre la tierra y 
sobre todo lo que en ella se contiene, porque fué e 
que le crió ó sacó de la nada. A Cristo resucitado co- 
mo á Redentor del linaje humano y vencedor del 
príncipe de las tinieblas, pertenecen de un modo es- 
pecial todos los pueblos de la tierra y sus moradores, 
y todos le están sujetos. Y este es el triunfo que can- 
ta David en estos versos. Ñ 

8 La crió: véase el salmo xa11, 4. No se ha de infe- 
rir de aquí, que los mares sirvan como de centro á la 
tierra, ni que las «aguas son el fundamento sobre que 
se sostiene la tierra: siendo al contrario, que la tierra 
sirve de fundamento para que se mantengan las 
aguas. salmo ci, 26, sino que quiso Dios, que retirán- 
dose estas en un lugar se descubriese aquella, para 
que los hombres y animales pudieran habitar en ella. 

énesis, 1,9. 


SALMO XXIII. 59 


3 - ¿Quis ascendet in montem Domini? ¿aut 
quis stabit in loco sancto ejus? 

4 Innocens manibus et mundo corde, qui 
NON accepit in vano animan suam, nec jura- 
vit in dolo proximo suo. 

3 Hic accipiet benedictionem a Domino: et 
misericordiam á Deo salutari suo. 

6 Hecestgeneratioquerentium eum, que- 
rentium faciem Dei Jacob. 

7 Attollite portas principes vestras, et ele- 
vamini porte eternales: et introibit rex glo— 
riZ. 

8  ¿Quis est iste rex gloris? Dominus fortis 
et potens: Dominus potens in prelio, 


9  Attollite portas principes vestras, et ele- 
vamini porte xternales: et introibit rex glo— 
rie, . 

40 ¿Quis est iste rex glorie? Dominus vir- 
tutum 1pse est rex gloriz. 


4 En vista, Señor, de esta grandeza y poder vues- 
tro, exclama David, ¿quién será el que merezca subir 
á vuestro monte santo? ¿Quién podrá comparecer sin 
temor en vuestra presencia? Esto puede referirse al ta- 
bernáculo de Dros, puesto sobre el monte Moria en 
Jerusalem, adonde David JHevó el arca, 1. Reg. vi, 17, 
etu, Paralip. 11. 10. Y en el sentido anagógico se 
toma por el cielo, figurado por aquel monte. 

2 Esto es, los que han empleado su vida, ó los 
que han tenido cuidado de hacer servir su corazon y 
su alma_para el fin único para que la han recibido, 
acompañando á la pureza de deseos la inocencia de 
sus obras. ¿Quis ascendet? exclama S. AGUSTIN: I[n- 
nocens in operibus, et mundus in cogitationibus. El 

_Hebreo, hablando Dios: El que no tomó en vano mi 
alma; esto es, el que no me tomó á mí ó á mi nombre 
en vano, que es el segundo mandamiento, lo cual tie- 
ne buena union con lo que se sigue. En la Escritura 
la expresion mi alma se usa muchas veces en lugar 
del pronombre primitivo. Salmo Xxi, 21. 

3 ElHebreo: Y justicia, la recompensa del Dios 
de su salud; en la Vulgata misericordiam. El Após- 
tol en la Epístola á los Romanos dice: Gracia de 
Dios es la vida eterña, porque coronando los méri- 
tos de sus escogidos, corona sus mismos dones. SaN 
AGUSTIN. 

4 El Hebreo: De los que buscan tu rostro, Jacob; 
esto es, de los que haciéndose said del pueblo 
de Jacob ó de Israél, se incorporaban con él para ir al 
templo á adorar y alabar al Señor. Los que buscan dá 
Dios, y ver su cara, son los que componen el verda- 
dero pueblo. de Israél, y en calidad de hijos buscan 
con ansia agradar al Señor en todas sus obras, hechas 
con espíritu de caridad y deseo de poseerle para siem- 
pre. Este es el carácter de los fieles, que han recibido 
el espíritu de adopcion. Roman. v11, 13. 

5 Suponiendo que David hubiese ya llegado cerca 
del tabernáculo, donde debia colocar el arca, trans- 


3 ¿Quién subirá al monte! del Señor? ¿6 


quién estará en su lugar santo? 

4 El inocente de manos y de corazon lim- 
pio, el que no tomó en vano su alma, ni juró 
con engaño á su prójimo?. 

5 Este recibirá bendicion del Señor, y mi- 
sericordia* de Dios Salvador suyo. 

6 Estaesla generacion de los que le buscan, 
de los que buscan el rostro del Dios de Jacob *. 

7 Alzad, oh príncipes*, vuestras puertas, y 
levantaos vosotras, ó puertas eternas: y entra- 
rá el rey de la gloria. 

8 ¿Quién es este rey de la gloria? El Señor 
fuerte y poderoso*, el Señor poderoso en la 
batalla. 

9 Alzad, 0h príncipes, vuestras puertas, y 


levantaos vosotras, ó puertas eternas: y entra- - 


rá el rey de la gloria. 
10 ¿Quién es este rey de la gloria? El Señor 
de los poderíos ” él es el rey de la gloria. 


portado de una especie de éxtasis, que excitaba en él 
el júbilo y alegría de ver que el Señor, aplacado ya 
con su pueblo, se dignaba de venir al lugar propio de 
su morada; usa de una apóstrofe dirigida á los prínci- 
pes de los Levitas que guardaban las puertas, y á los 
del puebio, y de una elegante prosopopeya, hablando 
con las mismas puertas. El Hebreo: ¡Oh puertas, al- 


- ad vuestras cabezas, y alzáos, puertas eternas! 


que es un apóstrofe por prosopopeya á las mismas 
puertas. En los Lxx y en la Vulgata la palabra hebrea 
Wu”, cabeza, se trasladó principes, á no ser que re- 
conozcamos aquí una metátesís, 6 trasposicion de pa- 
labras: ¡Oh cabezas, á los cl alzad vuestras 
puertas! En estas palabras, y en las de los versículos 
siguientes se admira una representacion profética de 
la gloriosa entrada de Jesucristo en el cielo el dia de 
su ascension, bajo la figura del arca, llevada al lugar 
que David le tenia preparado. La descripcion que aquí 
se hace es en forma de diálogo, en que se supone que 
los ángeles, ó más bien las almas de los justos, que 
acompañaban al Señor, hablan á los ángeles que esta- 
ban á las puertas del cielo como suspensos y admira= 
dos de ver la entrada de la santísima humanidad de 
Cristo en el empíreo, Ephes. 11, 10, y como que no 
conocian quién era este rey de la gloria: significando 
se en esto que este prodigio tan extraordinario, y este 
misterio tan incomprensible de un Dios revestido de 
la naturaleza del hombre era capaz de sorprender y 
dejar atónitos á los mismos ángeles. 

6 ElSeñor fuerte y poderoso: fuerte cuando reci- 
bió y sufrió la muerte, y poderoso cuando venció al 
infierno. S. JERÓNIMO. Y es de notar que á este rey 
de la gloria, Jesucristo, se le da en el texto el nombre 
propio de Dios ' vn Jehocáh, que es otro de los ar- 
gumentos de su divinidad. 

7_ De 1439 “1Pn Jehováh tsebhaóth, el Señor 
de los ejércitos, como se lee en el Hebreo, y vencedor 
glorioso del demonio, del pecado y de la muerte. 


51 LOS SALMOS. . 


SALMO XXIV. 


David perseguido de sus enemigos ruega al Señor que le guie en sus caminos para no apatarse 
Jamás de ellos: que le perdone sus pecados, como lo espera de sn bondad y misericordia; y que 


guarde y salve á toda su Iglesia. 


4 In finem, psalmus David. 


Ad te Domine levavi animam meam: 
2 Deus meus in te confido, non erubescam: 


3 Neque irrideant me inimici mel: etenim 
universi, qui sustinent te, non confundentur. 
4 Confundantur omnes iniqua agentes su- 
- pervacué. 
- Vias tuas Domine demonstra mihi: et semi- 
tas tuas edoce me. 

5 Dirige me in veritate tua, et doce me: 
quia tu es Deus salvator meus, et te sustinui 
totá die. 

6 Reministere miserationum tuarum Do- 
mine, el misericordiarum tuarum, que á se- 
culo sunt. A 

. 7. Delicta júvefitutis mex, et ignorantias 
meas ne memtiteris. 

Secundúm misericordiam'tuam memento mei 
tu: propter honitatem tuam Domine. 

8 Dulcis et rectus Dominus: propter hoc 
legem dabit delinquentibus in via. 

. 9 Diriget mansuetos in judicio: docebit mi- 
tes vias suas. 

40 Universe via Domini, misericordia et 
veritas, requirentibus testamentum ejus,- et 
testimonia ejus. 


4 Muchos intérpretes dicen, que fué compuesto 
por Davip este salmo durante la guerra que le hizo su 
rijo Absalom, en castigo de los dos grandes pecados 
ne habia cometido; es á saber, adulterio, y homici- 
dio. Es el primero de los salmos, que se llaman acrós- 
ticos, Ó mas bien alfabéticos, porque en el Hebreo 
cada versículo tiene por inicial una letra del alfabeto 
por su orden, empezando desde la primera que es el 
N aléph, y continuando el versículo que sigue por la 
segunda 3 béth, y así en adelante. Bien que en este 
salmo está omitida la letra sexta Y ocu, y en su defec- 
.lo se repite en el último verso la décima séptima: y 
con esto se llenan las veinte y dos letras de que cons— 
ta el alfabeto hebreo. Sobre esto se discurre con va- 
riedad, creyendo todos que no carece esto de mucho 
misterio, aunque no se puede dar con el verdadero: 
pero desde luego se conoce, que merecen singular con- 
sideracion semejantes salmos, que son otros seis. Se 
contiene en este una excelente oracion de una alma 
que suspira hácia.su Dios, viéndose oprimida y cer- 
cada por todos lados de enemigos. En el título del He- 
breo se lee solamente; salmo de David. S. AGUSTIN 
dice, que en este salmo habla Cristo en persona de su 
Jglesia. Conviene á todo hombre perseguido que se 
halla en peligro. 

2 Para orar; porque la oracion es una elevacion 
del alma á Dios. 


4 Para el fin, salmo de David! . 


Á tí, Señor, levanté mi alma ?: 

2 Dios mio, en tí confio, no sea yo aver- 
gonzado? : 

3 Ni se me burlen mis enemigos * : porque 
todos los que te esperan, noquedarán confusos. * 

4 Queden confusos todos los que hacen su-- 
perlluamente cosas injustas” . 

Muéstrame, Señor, tus caminos: y enséñame 
tus sendas. : ; 

5 Enderézame en tu verdad, y enséñame: * 
porque tú eres el Dios Salvador mio, y te he 
aguardado todo el dia. ; e 

6 Acuérdate de tus piedades, Señor, y de 
tus misericordias, que son desde el siglo” . 


7 No te acuerdes de los delitos de mi juven- 
tud, ni de mis ignorancias”. 


Segun tu misericordia ten memoria de mí. 
tú: oh Señor, por tu bondad. o 
8 Dulce y recto es el Señor: por esto dará 

él la ley á los que pecan en el camino?. 
9 Enderezará á los mansos en justicia: en 


señará á los apacibles? sus caminos. : 
140 Todos los caminos del Señor, misericor- 
dia, y verdad '*, para los que buscan su testa- 


mento y sus testimonios *''. 


3 MS. A. Non enuerqguene yo. : 

4 No me insulten mis enemigos, viéndome frustra- 
do de mi esperanza. 

5 MS. 8. Perdiciosamente obran. * y 

6 MS. A. Detus mercendeamientos. Acuérdate de 
las misericordias que usaste con nuestros padres en 
todo tiempo desde el principio del mundo. 

7 MS. A. De la mi mancebía. Lo que se peca por 
ignorancia, y en que no obstante hay alguna culpa: 
pero que se perdona más fácilmente. Alcance, dice 
SAN PABLO 1. Timoth. 1, 13. misericordia, porque lo 
hice con ignorancia. 

8 Enseñará á los que yerran en el camino de la 
vida presente, la ley que deben practicar para vol- 
ver á la justicia: y esta es la ley de la penitencia, Y 
no hay otra. Y el mismo Señor les dará para ello sus- 
auxilios. 

9 MS.8. A los atemprados. 

10 Misericordia, con la cual nos redimió: verdad, 
con la que nos ha de juzgar. S. JERÓNIMO. Misertcor, 
día en sus promesas benéficas y gratuitas: y verda 
en el certísimo cumplimiento de ellas. Y S. AGUSTIN 
por estas palabras reconoce las dos venidas de Cristo, . 
como Redentor, y como Juez. 

11 Su pacto ó alianza, y los mandamientos de su 
ley. : ; 


SALMO XXIV, E 


11 Propter nomen tuum Domine propitia— 
beris peccato meo: multum est enim. 

42 ¿Quis est homo, qui timet Dominum? 
legem statuit el in via, quam elegit. 


43 Anima ejus in bonis demorabitur: et 
semen ejus hereditabit terram. 

14 Firmamentum est Dominus timentibas 
eum: ef testamentum ipsius, ut manifestetur 
¡llis. 

15 Oculi mei semper ad Dominum: quo- 
niam ipse evellet de laqueo pedes meos. ] 

16 Respice in me, el miserere mei: quia 
unicus ef pauper sum ego. 

47 Tribulationes cordis mej multiplicata 
sunt: de necessitatibus meis erue me. 

18 Vide humilitatem meam, et laborem 
meum: et dimitte universa delicta mea. 

19 Respice inimicos meos, quoniam multi- 
plicati sunt, et* odio iniquo oderunt me. 

20 Custodi animam meam, et erue me: non 
erubescam, quoniam speravi in te. 

24 Innocentes et recti adheserunt mihi: 
quia sustinui te. 

22 Libera Deus Ísraél ex omnibus tribula- 
tionibus suis. 


1 Enlo que parece hacer alusion 4 los pecados de 
adulterio y homicidio, que habia cometido. Interesa, 
dice, vuestra gracia: porque viendo los hombres que 
me habeis perdonado unos pecados tan enormes, ala- 
barán sin cesar vuestra infinita misericordia. El no- 
men puede hacer relacion al nombre de Jesús. San 
JERÓNIMO el peccatum multum lo entiende por el pe- 
cado original; el cual, si no se perdonase por el Bau- 
tismo, estaria siempre clamando justicia contra noso-= 
tros. Y aun añade el santo: Aliter non abluetur. 

2 Puede tambien explicarse de este modo: Él es el 
fiel y seguro conductor, el que le guia en las acciones 
de la vida, y en el camino que él mismo aprueba. y 
por el que quiere; que anden los suyos. IS 

3 Segun el sentido literal, mira esto 4 las prome- 
sas del Señor, por las que él mismo se habia obliga— 
do á dar toda suerte de bienes á los de su pueblo, 
que se conservasen en su temor, y á su posteridad 
la posesion y herencia de la tierra de Chanaan; más 
en este sentido se encierra otro más elevado, que es 
la promesa de los bienes inefables de la otra vida. y 
la posesion y herencia eterna de la tierra de los vi 
e que es el cielo, para los que filialmente le 

4 El Hebreo: El secreto del Señor, á los que le te- 
men; esto es, el Señor tratará como á íntimos ami- 
gos á los que de veras le temen. v les revelará sus 
Consejos y secretos por lo que mira á su salud, vá 
todos los medios que tiene establecidos para que la 
e O Salmo 1, 8. JOANN, xv, 15. Actor. v. 20, 
> $ Lo que puede hacer alusion á sus pecados, 6 4 

o enemigos, que le perseguian de muerte. 
O soy solo y abandonado de todos los hom- 
pobre y afligido. 


a Joam. xv, 25, 


141 Por tu nombre, Señor, perdonarás mi 
pecado: porque es grande *. 

12 ¿Quién es el hombre, que teme al Se- 
ñor? él le preseribió la ley en el camino, que 
escogió ?. 

13 Su alma morará en bienes: y su linage 
heredará la tierra ?. 

44 Apoyo firme* es el Señor para los que 
le temen: y el testamento de él es para que les 
sea manifestado á ellos. 

15 Mis ojos siempre al Señor: porque él 
sacará del lazo mis pies *. 

16 Mirame, y ten misericordia de mí: por- 
que vo soy solo y pobre*. e 

17 Las tribulaciones de mi corazon se han 
multiplicado: sácame de mis angustias. . 

48 Mira mi abatimiento y mi trabajo: y 
perdona todos mis pecados”. 

19 Mira misenemigos, como se han multi= 
plicado, y con odio injusto me han aborrecido?, 

20  (suarda mi alma, y líbrame: no quede 
vo sonrojado”, porque he esperado en ti. 

21 Los inocentes y los justos se han unido 
conmigo '*: porque te he aguardado á ti. 

22 Libra, oh Dios, á Israél de todas sus tri- 
bulaciones *!. 


7 M5S.3. Errelieusa. Mira mi abatimiento, y per= 
dona mis pecados, que son la causa de todas mis 
tribulaciones y mis penas. Este versículo segun el 
órden del alfabeto debia empezar por p hoph, y em- 
pieza por % resch por la voz MN, sin que pueda dar- 
se verdadera razon de ello. 

8 MS.3. £ de aborrescencia. MS. A, De Malque- 
rencia torticera. j 

9 MS. A. Non aya yo verqueña. 

10 Los que no han tomado partido en esta rebe- 
lion, ni han abandonado su deber á vista del mal 
ejemplo de los otros, se han unido .conmigo, y me 
han seguido, viendo la paciencia con que de vos so- 
lo espero todo mi socorro. Librad, pues, Dios mío, á 
Israél de todos los males y trabajos que por esta cau- 
sa padece. Los que aplican este salmo á la esclavi- 
tud de Babylonia, lo explican de otro modo: No soy 
solo yo el que ruego: los más inocentes y buenos 
esperan, y se unen conmigo para rogarte. El Me- 
breo: Integridad y rectitud me guardarán, porque 
te he esperado; lo que puede entenderse así: La inte- 
gridad y rectitud de mi fé y de mis acciones son las 
que me han de salvar, porque de tí todo lo espero, y 
todo estoy pendiente de tí. Ó tambien: tus promesas, 
que no pueden faltar, y en las que enteramente des- 
canso, son las que me han de guardar, etc, 

11 Despues de baber rogado nen sí, ruega por todo 
Israél, segun las leyes de la caridad fraterna. Con es- 
te versículo, que es el último de los veinte y dos que 
comprende el alfabeto hebreo, se cierra este salmo; y 
por el mismo pide el profeta la redencion de lsraél, y 
por consiguiente la venida del Mesías. Único y ver 
dadero Redentor y libertador, á fin que todo fsraél 
sea salero. Roman., x1. 16. 
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SALMO XXV. 


David expone á Dios su inocencia; hace presente su afecto por la casa del Señor, y le ruega que 
no lo arruine con sus enemigos, ; 


1 ln finem, psalmus David. 


Judica me Domine, quoniam ego in inno- 
centia me ingressus sum: et in Domino spe- 
rans non infirmabor. 

2 Proba me, Domine, et tenta me: ure re- 
nes meos et cor meum. 

3 Quoniam misericordia tua ante oculos 
meos est: et complacui in veritate tua. 

4 Non sedi cum concilio vanitatis: et cum 
iniqua gerentibus non introibo. 


5 Odivi ecclesiam malignantium: et cum 
impiis non sedebo. 

6 Lavabo inter innocentes manus meas: 
et circumdabo altare tuum Domine: 

7 Ut audiam vocem laudis, et enarrem uni- 
versa mirabilia tua. 
- :8 Domine dilexi decorem domús tua, et lo- 
cum habitationis gloria tuz. 

9 Ne perdas cum impiis Deus animam 
meam, et cum viris sanguinum vitam neam: 

40 In quorum manibus iniquitates sunt: 
dextera eorum repleta est muneribus. 

14 Ego autem in innocentia mea ingressus 
sum: redime me, et miserere mel. 


4 Parece que Davip compuso este salmo en aquel 
tiempo, en que se vió obligado á pela epi entre los 
idólatras, para ponerse en salvo de la presencia de 
Saul. Toma á Dios por testigo de su inocencia, y 
muestra un ardiente deseo de volver á ver el lugar 
donde reposaba el arca del Señor. Algunos Intérpre- 
tes creen, que Davip pinta aquí un levita prisionero 
en Babylonia, que asegurado de su inocencia se de- 
sahoga con Dios, y le ruega que le deje volver á ver 
la hermosa Jerusalem. El objeto del sentido espiri- 
tual, es el ardor que deben tener los cristianos por 
su verdadera patria, que es el cielo. En el título del 
Hebreo se lee solamente: salmo de David. 

2 El Hebreo: No vacilaré: Toma, Señor, mi de- 
fensa contra mis enemigos, pues yo estoy inocente. 
Y tú solo eres mi juez, que me puedes salvar del furor 
de Saul. 

3 El hebreo: Funde mis riñones; esto es, acriso- 
la, purifica mis afectos. Ps., vit, 10, XV, 7, para hacer 
conocer á mis enemigos la justicia de mis procede- 
res. Quema, dice S. AGusTiN, con el fuego de la tri- 
bulacion, de modo que resulte provecho de la tenta- 
cion. 

4 No temo que hagas conmigo esta prueba, porque 
tengo siempre presente tu misericordia; y todo mi 
gusto es obedecer á vuestros mandamientos, que son 
justos y verdaderos. 

5 Con los idólatras, porque no hay cosa más vana 


1 Para el fin, salmo de David '. 


Júzgame, Señor, porque yo he caminado en 
mi inocencia: y esperando en el Señor, no se- 
ré debilitado ?. 

2 Pruébame, Señor, y ensáyame: quema 
mis riñones y mi corazon*. 

3 Porque está tu misericordia delante de 
mis ojos: y me he complacido en tu verdad!. 

4 "No me senté en congreso de vanidad *: y 
no me entremeteré con los que tratan cosas 
injustas. 

5  Ahorrezco la sociedad de los malignos: y 
con los impios no me sentaré. 

6 Lavaré mis manos entre los inocentes *: y 


estaré, Señor, alrededor de tu altar *: 


7 Para oir la voz de la alabanza *, y con- 
tar todas tus maravillas. 

8 Señor, he amado la hermosura de tu 
casa *, y el lugur de la morada de tu gloria **: 

9 No pierdas, oh Dios, mi alma con los im- 
píos, y mi vida con los hombres sanguinarios: 

40 " En cuyas manos hay aniquidades '*: la 
derecha de ellos está colmada de regalos '?. | 

11 Mas yo he caminado en mi inocencia: 
redímeme, y ten misericordia de mi. 


que los ídolos: 1, Corinth., vn, 4, ni mayor impiedad, 
que trasladar á las criaturas el culto que solo se debe 
al Criador. Obran la iniquidad: otros trasladan esto: 
Con los hipócritas. El Chaldeo: No andaré con los 
que se ocultan para hacer daño. y 

6 Se toma esta expresion de las purificaciones qué 
estaban ordenadas á los sacerdotes, cuando se acer- 
caban al altar. Exod., xxx, 19, 20. R 

7 Ceremonia que se usaba en las solemnes accióo- 
nes de gracias, mientras que se hacia la ofrenda de 
tos sacrificios de alabanza, y despues de hecha. Véa- 
se el salmo XXVI, 6, Y XLI, 5. 5 

8 El Hebreo: Para hacer oir; para celebrar públi- 
camente tus alabanzas. 

y El Hebreo: La habitacion. La Iglesia es la casa 
de Dios: y el amar su decoro en la doctrina, en la 
santidad de costumbres, y en el culto, es el carácter 
de un verdadero cristiano. E 

10 Que era el arca, llamada tambien la gloria de 
Dios, porque desde allí daba claras señales de sU 
presencia en la tierra, pronunciando sus oráculos, 
repartiendo sus gracias, y manifestando desde a vel 
lugar, como desde su trono, su majestad y po er. 
1, Reg., 1v, 21. Psalm., LXVII, 61. 

11 FERRAR. Malhechoria. y 

12 Sobornos, cohechos, 6 usuras. Es locucion me- 
tonímica. 


SALMO XXVI. 


12 Pes meus stetit in directo: in ecclesiis 
benedicam te, Domine. 
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12 Mi pa ha estado en lo derecho!: en las 
iglesias te bendeciré, oh Señor. 


y SALMO XXVI. 


Protesta David que la fé que tiene en el Señor le pone á salvo de todos los temores que le pue- 
den causar sus enemigos: muestra sus ardientes descos de habitar siempre con el comun 


de la Iglesia. 


1. Psalmus David priusquam liniretur. 


Dominus illuminatio mea, et salus mea, 
¿quem timebo? ; 

Dominus protector vitae mex, ¿a quo trepi- 
dabo? 


2 Dum appropiant super me nocentes ut 
edant carnes Mmeas: 

Qui tribulant me inimici mei, ¡psi infirma- 
ti sunt, et ceciderunt. 


3 Si consistant adversúm me castra, non 
timebit cor meum. 


Si exurgat adversim me prelium, in hoc 


ego sperabo. 


4 Unam petii á Domino, hane requiram 
ut inhabitem in domo Domini omnibus diebus 
vile mex: 

Ut videam voluptatem Domini, et visitem 
templum ejus. : 


3 Quoniam abscondit me in tabernaculo 
suo: in die malorum protexit me in ahscondito 
tabernaculi sui. 


1 El Hebreo: En rectitud, Otros: En lugar plano; 
lo que entienden del pavimento 6 plano del atrio de 
los sacerdotes; y el stetit por el futuro stabit. Pondré 
de nuevo mis piés en tu santo templo, para cantar con 
tu pueblo alabanzas á tu nombre. En las iglesias, 6 
en las juntas de los fieles Israclitas. 

2 Unos Expositores refieren este salmo al tiempo en 
que David pasó á Nobe al pontífice Achimelech; otros, 
á cuando estaba en la cueva de Odollam, y acudieron 
á refugiarse 4 él su padre y su madre, y tuvo que de- 
jarlos hajo la custodia del rey de Moab» otros lo apli- 
can al lance en que, hallándose en la cueva de Engad- 
di, le puso Dios en las manos á Saul; y otros, final- 
mente, á la noche en que, pasando al campo de Saul, 
entró en su tienda y le tomó la copa y la lanza. En el 
título del Hebreo no se lec, como en los LXx y en la 
v ulgata: apó tod ¿pro0ñva:, Antes que fuese ungido; lo 
cual significa la segunda uncion que recibió David pú- 
blicamente, cuando en Hebron fué reconocido rey de 

udá. n, Rey., 11, 4. Esta circunstancia, y cl hallarse 
en todo el salmo expresiones alusivas 4 estos SUCCSOS, 
nos inclinan á creer como más probable que lo com=- 
puso despues de haberse retirado 4 Achis, rey de 
Geth, cuando Saul, volviéndose ásu casa, cesó ya de 
perseguirle. 1, Reg., XxvL, 25, XXvil, 4. En él, despues 

e hacer memoria de varios sucesos en que habia ex- 
Perimentado la proteccion divina declarada á su fa= 
vor, explica los ardientes y vivos deseos que tenia su 
alma de volverá adorarle en su santa casa. Ls una 
oracion excelente para una alma que, viéndose cerca- 

A. T.—T. UL 


4 Salmo de David antes que fuese ungido ?. 


El Señor es mi iluminacion * y mi salud, ¿á 
quién temeré? 

El Señor es protector de mi vida, ¿de-quién 
temblaré? 


2 Mientras que se llegan á mí los dañado- 
res para comer mis carnes: 

Los enemigos mios, que me atribulan, ellos 
mismos fueron debilitados, y cayeron. 


3 Si se asentaren campamentos contra mí, 
no temerá mi corazon. y 

Si se levantare batalla contra mí, entonces 
esperaré yo?. 

4 Una sola cosa he pedido al Señor, esta 
volveré á pedir que more yo en la casa del Se- 
ñor todos los dias de mi vida: 

Para ver el deleite del Señor, y visitar su 
templo. 

5 Porque me escondió en su tabernáculo: 
en el dia de los males me puso á cubierto en 
lo escondido de su tabernáculo”. 


da de enemigos y sabiendo que tiene á Dios por pro- 
tector, nada teme, y solamente aspira al logro de los 
bienes eternos. 

3 El que me sirve de luz y guia entre las tinieblas, 
y el que me saca salvo de en medio de los peligros. 

4 Puede todo esto aplicarse muy bien al hecho de 
David, cuando pasó de noche al campo de Saul, y en- 
contrándole dormido en su tienda, le tomó la lanza 
y la copa, como se refiere en el 1, de los Reyes, 
XXVI, 12. 

5 La Vulgata sigue á los LXX: píav ñrncáuny, donde 
debe entenderse sénow, una sola peticion. Los He- 
breos carecen del género neutro, y lo suplen por el fe- 
menino. Como los enemigos de David le precisaban á 
vivir fuera de las tierras de israél y lejos del taber- 
náculo, muestra sus deseos de volver con este fin para 
asistir con los fieles á los sacrificios y alabanzas del 
Señor. Esto es lo que únicamente pide; y por la letra 
misma se conoce que David extendió la vista á otro 
tabernáculo y casa que la de acá abajo, y era la del 
cielo, que ha de durar para siempre. Y esta es la úni- 
ca peticion que se dirige 4 llenar todos los deseos del 
hombre. 

6 Esto hace alusion á haber ido David á Nobe, en 
donde, habiendo llegado desfallecido de hambre y 
de cansancio, el pontífice Achimelech le dió de los 
panes de la proposicion, para que reparase su fuer 
zas. 1, Rey., xx1, 6. El Hebreo lce el texto en futuro: 
22IDy” *>, por cuanto me esconderd. 


5 


6 In petra exaltavit me: el nunc exaltavit 
caput mcum super i¡nimicos meos, 

Circuivi, el 1mmolavi in tabernaculo ejus 
hostiam vociferationis: cantabo, et psalmum 
dicam Domino. 


7 Exaudi Domine vocem meam, quá cla- 
mavi ad te: miserere mel, el exaudi me. 

8 Tibi dixit cor meum, exquisivit te facies 
mea: faciem tuam Domine requiram. 

9 Ne avertas faciem tuam á me: ne decli- 
nes in ira á servo tuo. 

Adjutor meus esto: ne derelinquas mc, ne- 
que despicias me Deus salutaris meus. 

10 Quoniam pater meus, el mater mea de- 
reliquerunt me: Dominus autem assumpsit me. 

14 Legem pone mihi Domine in via tua: 
et dirige me in semitam rectam propter inimi- 
COS Meos. 

12 Ne tradideris me in animas tribulan- 
tium me: quoniam insurrexerunt in me testes 
iniqui, et mentita est iniquitas sibi. 


13 Credo videre bona Domini in terra vi- 
ventium. 

14  Expecta Dominun, viriliter age: el con- 
fortetur cor tuum, et sustine Dominum. 


41 Ll me ha hecho hallar un asilo seguro en lo alto 
de una roca escarpada. En el sentido alegórico; Pe- 
tra autemerat Christus. Sobre mis enemigos; véase 
el 1 de los Reyes, xx vt, donde se reficre como el Se- 
ñor le puso en las manos á su enemigo, cuando se ha- 
llaba oculto en la cueva de Engaddi. 

2 En el Hebreo se lee esta palabra unida con la 

recedente de este modo: Y ahora exaltará mi ca- 

eza sobre mis enemigos que me cercan, Ó que es- 
tán en mis alrededores. 

3 Con voces de alegría, segun era costumbre en los 
sacrificios de acciones de gracias, en los cuales se 
unian las voces de los cánticos con el sonido de las 
trompetas sagradas. Numer., X, 10; Psalm., xxv, 7, 
XLI y 3. 

4 Mi alma, no los labios, ni la lengua. En el Hebreo 
se lee de esta suerte: Mi corazon me dice de tu par- 
te: Buscad mi rostro. Tu rostro buscaré, Señor. 
Esto es: Mi corazon, movido é inspirado de tu espíritu, 
me dice: Tú, y todos los verdaderos fieles, encaminaos 
á mí en el templo; procurad tenerme siempre presen- 
te en fé y en espíritu, y aspirad á la cumplida mani- 
festacion de mi gloria en el cielo: y yo así lo haré. 

3 THUEODORETO lee: ui ázooxopaxions ue: ne me ad 
cortos projicias; no me encies enhoramala. 

6 Loque puede entenderse de cuando, habiendo 
corrido 4 él su padre, su madre y todos los suyos, se 
vió en la precision de dejarlos en Maspha bajo la pro- 
teccion de los Moabitas, y de volver luego solo á 
Odollam, de donde tuvo que salir poco despues por 
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6 En la piedra! me ensalzó: y ahora ha 
exaltado mi cabeza sobre mis enemigos. 

Di vueltas?, y sacrifiqué en su tabernáculo 
hostia con voces de júbilo?: cantaré, y diré sal- 
mos al Señor. 


7 Oye, Señor, mi voz con la que he clama- 
do á tí: ten misericordia de mi, y óyeme. 

8 Contigo habló mi corazon *: mi rostro te 
ha buscado: tu rostro he de buscar yo, Señor. 

9 No apartes de mi tu rostro: no te retires 
alrado de tu siervo. 

Sé mi ayudador: no me desampares, ni me 
desprecies*, Dios Salvador mio. 

10 Porque mi padre y mi madre me deja- 
ron *: mas el Señor me tomó por su cuenta. 

11 Prescribeme, Señor, la ley en tu cami- 
no: y guíame por la senda derecha á causa de 
mis enemigos ?. : 

12 No me entregues á las almas* de los 
que me atribulan: porque se han levantado 
contra mi testigos falsos”, y la iniquidad ha 
mentido á sí misma '?, E 

13 Creo que he de ver los hienes del Señor 
en la tierra de los vivientes '!. 

1% Espera al Señor, pórtate varonilmente: 
y contórtese tu corazon, y aguarda al Señor*?, 


insinuacion del profeta Gad. 1, Reg., XXIT, 3, 4y5. 0 
acaso con esta expresion se consideraba David como 
un huérfano, destituido de todo socorro humano; y 
en este concepto esperaba únicamente del Señor todo 
el auxilio. . 

7 Para que mis enemigos, viendo que tú me guias 
y me libras de sus ardides y violencias, se confundan 
Y Teconozcan. 

8 Alos deseos y antojos. ] 

9 Lo que puede entenderse de aquel hombre per-' 
verso, Docg idumeo, que acusó calumniando á David 
y al pontífice Achimelech. 1, Reg., xx11, 9 y 10. 

10 En daño y descródito suyo. El Hebreo: Y quien 
habla calumnia. Todo esto se cumplió á la letra en 
las calumnias que inventaron Jos Judíos contra Jesu- 
cristo, las cuales se desvanecian por sí mismas. 

11 El Hebreo: Sí no creyera ver en la bondad. los 
bienes, del Señor en la tierra de los vivientes; en 
donde debe suplirse alguna cosa. Pereceria, ¡oh desdi- 
chado de mi!, si no creyera, etc. La tierra de los vi- 
vientes es aquella celestial Jerusalem, que es el obje- 
to á donde aspiran los vivos deseos de los justos. 
S. AGUSTIN, abrasado en amor de Dios, exclama en 
este lugar, y dice: ¡Oh bienes del Señor! dulces, in- 
mortales, incomparables, sempiternos, inconmuta- 
bles, y cuándo os ceré, ¡ohbienes del Señor! Creo 
que los tengo de ver, pero no en la tierra de los 
que mueren, sino en la de los que vicen, . 

12 Esta es una apóstrofe que se hace Davipá si+ 
mismo y á todos los fieles. 
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SALMO XXVII. 


Viéndose David asaltado de sus enemigos, Tuega al Señor que le libre de ellos y los confunda: 
y viendo el buen efecto de sus oraciones, le da las gracias y le ruega por todo el pueblo. 


Psalmus ¿psi David. 


4 Ad te Domine clamaho, Deus meus ne 
sileas á me: ne quando taceas á me, et assimi- 
labor descendentibus in lacum. 


2  Exaudi Domine vocem deprecationis mex 
dum oro ad te: dum extollo manus meas ad 
templum sanctum tuum. 

3 Ne simul trahas me cum peccatoribus: 
el cum operantibus iniquitatem ne perdas me: 


Qui loquuntur pacem cum proximo suo, ma- 
la autem in cordibus eorum. 

4 Da illis secundúm opera eorum, et se- 
cundúm nequitiam adinventionum ipsorum. 

Secundúm opera manuum eorum tribue illis: 
redde retributionem eorum ipsis. 

.3 Quoniam non intellexerunt opera Domi- 
“Ni, €t in opera manuum ejus: destrues ¡llos, 
et non «dificabis eos. 

.6 Benedictus Dominus: quoniam exaudi- 
vit vocem deprecationis mex. 
. 1 Dominusadjutor meus, et protector meus: 
IN 1pso speravit cor meum, et adjutus sum. 

t refloruit caro mea: et ex voluntate mea 

confitebor ei. 

8 Dominus fortitudo plebis sue: et protec 
tor salvationum Christi sui est. 


1 No se sabe en qué ocasion compuso Davib este 
salmo. Algunos dicen que fué cuando huía de Saul: 
otros, cuando salió de Jerusalem por la rebelion de 
Absalom; y otros lo aplican al tiempo de la esclavitud 
de Babylonia. Muchos Padres consideran á Jesucristo 
hablando en la persona de David, que veía en espíritu 
su dolorosa pasion y su gloriosa resurrección. Se pue- 
de aplicar tambien á la Iglesia; y asimismo á un hom- 

re justo, que está afligido de las miserias y afanes de 
esta vida. 

2 El Hebreo: Roca mia, esto es, fuerza 6 fortaleza 
Mía. Deuter., xXx11, 4. 

.3 S. Juróximo: No te me hagas el sordo. Al layo. 
Si tú no me das auxilio, no me queda otro que esperar 
sino el lago, el sepulcro, la ruina. 

O ap Va7ON, al oráculo de tu sano 
Pepo PE a Sanctorum, ó al santuario donde 
Ae rca. Siempre que se habla del templo, 
, ando Salomon todavía no le habia edificado, se ha 
Coamo David lua Tulio deep ufo que ceipata, 
monte Olivete y se Nod Sten : sa odod Sl He 
dios hac. peo , Segun costumbre de los Ju- 
S, hácia el tabernáculo. 

O Fallamientos, MS. 3. Asacamientos. Es 
1l0 Uña a por modo de imprecacion, sino co- 
habia 4 prolecía y el anuncio de una verdad que se 

e cumplir, dice S, AGUSTIN, literalmente en 


Salmo para el mismo David !. - 


1 A tí, Señor, clamaré, Dios mio?, no es- 
tés en silencio conmigo: no sea que callando 
tú, sea yo como aquellos que descienden al 
lago?. h 

2 Oye, Señor, la voz de mi humilde ruego 
cuando oro á tí: cuando levanto mis manos. á 
tu templo santo *.. 

3 No me arrebates á una con los pecadores, 
y no me pierdas con los que obran la iniqui- 
dad: 

Los cuales hablan paz con su prójimo, pero 
en sus corazones hay cosas malas. 

4 Dales á ellos segun sus obras, y segun 
la malicia de sus maquinaciones*. 

Dales á ellos segun las obras de sus manos: 
retórnales su recompensa. 

5 Por cuanto no entendieron las obras del 
Señor, ni lo que han hecho* las manos de él: 
tú los destruirás y no los restablecerás” . 

6 Bendito el Señor, porque ha oido la voz 
de mi oracion. 

7 El Señor es mi ayudador, y mi protector: 
en el esperó mi corazon, y fuí ayudado. 

Y refloreció* -mi carne: y de mi corazon le 
alabaré, 

8 El Señor es la fortaleza de su pueblo: y 
el protector que salva su Cristo en muchos 
lances ?. 


la ruina de Jerusalem por los Romanos. Y S. JRRÓNIMO 
añade: Para que entiendan por los castigos los que 
no entendieron por los beneficios. 

6 Ni su hechura. El Hebreo lee lo que se sigue en 

tercera persona: Destruirá y no edificará. Cuando 
el Señor predijo la ruina de Jerusalem, dió la misma 
causal que el profeta: Porque no has conocido el 
tiempo de tu císita. Luc., X1x, 4%. 
7 Porque su ruina será eterna é irreparable. Los 
Hebreos no poseerán más en adelante aquella ciudad 
y tierra; sino que andarán dispersos, sin templo, sin 
sacerdocio y sin sacrificio. 

$ Los Padres reconocen en estas palabras la resu- 
rreccion gloriosa del divino Salvador. El Hebreo: Y se 
regocijó mi corazon, y de mi cántico le alabaré. 

9 El que siempre ha defendido y salvado á su Un- 
gido. Este versículo y el siguiente son el cántico de 
alabanzas al Señor. Yodo lo que aquí se dice, se aplica 
literalmente á Jesucristo, que es la fortaleza y la glo- 
ria del nuevo pueblo de Israc!, pidiendo 4 su eterno 
Padre que, pues ha salvado y glorificado á su Ungido, 
salve tambien á su nuevo pueblo, que es su nueva he- 
redad: le dé su bendicion, para que crezca y se mul- 
tiplique y le sirva de guia y de maestro, dándole virtud 
para que triunfe de fodos sus enemigos y llegue á la 
segura posesion de la eterna felicidad, 
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9 Salvum fac populum tuum Domine, et 9 laz salvo á tu pueblo, Señor, y bendice. 
benedic hereditati tus: et rege eos, et extolle á tu herencia: y gobiérnalos, y ensálzalos has- 
illos usque in xternum. ta la eternidad. 


SALMO XXVIII. 


David describe en este salmo los efectos maravillosos de la omnipotencia del Señor, manifes- 
tada pox la voz del trueno, con lo que se anuncia la conversion del mundo por la eficacia 


de la divina palabra. 


Psalmus David, 


4 In consummatione tabernaculs. 


Alferte Domino tilii Dei: afferte Domino fi- 
lios arietum. 


2  Aflerte Domino gloriam et honorem, afler- 
te Domino gloriam nomine ejus; adorate Do- 
minum in atrio sancto ejus. 


3 Vox Domini super aquas, Deus majesta- 
tis intonuit: Dominus super aquas multas. 


4 Vox Domini in virtute: vox Domini in 
magnificentia. 


5 Vox Domini confringentis cedros: et con- 
fringet Dominus cedros Libani: 


6 Et comminuet eas tamquam vitulum Li- 
bani: et dilectus quemadmodum filius unicor- 
nium. 


1 Estas últimas palabras no se hallan en el Hebreo. 
Parece que aquí se describe el tabernáculo para in- 
fundir en el corazon de los Israelitas un grande res- 
peto 4 la majestad de aquel lugar, que había escogido 
el Señor, en toda la tierra, para darles desde ¿1 sus 
oráculos y hacerles conocer su voluntad. Davib toma 
de aquí ocasion para exhortará los principes y grandes 
del mundo á que reconozcan el brazo poderoso del 
Señor y se humillen, viendo la facilidad con que pue- 
de abatirlos y derribarios. Muchos entienden en esta 
tempestad una profecía de la conversion de los Genti- 
les por la eficacia de la divina palabra. S. BasiLI0 apli- 
có este salmo á la predicacion del Bautista, que era la 
voz del que clama, como se nombra él mismo. 

2 Es'un idiotismo hebreo; quiere decir: /lustres 
Israelitas, hijos de hombres insignes, fuertes y po- 
derosos, como Abraham, Isaac y Jacob. 

3 En el Hebreo solo se lee la primera parte de este 
verso, pues no hay más que estas palabras: "31 
o'bxa371 112. La palabra El¿m puede significar Dios, 
Juertes, poderosos, y tambien carneros; y á esta úl- 
tima significacion parece deberse determinar por otro 
lugar paralelo del salmo xCv, 8, en donde se explica 
esto mismo diciendo: mia? w, Tollite hostias: 
Traed ofrenda, 6 presente. Los Lxx, y del mismo 
modo la Vulgata explicaron los dos sentidos en las dos 
partes del verso, COMO se ve. 

4 Elatrio del santuario ó tabernáculo era el lugar 
donde se congregaba el pueblo para asistir al culto y 
á los sacrificios y representaba la Iglesia Cristiana, en 
la cual los fieles dan á Dios el verdadero culto y ofre- 


“al Libano y 


Salmo de David, 


4: Cuando se acabó de hacer el tabernáculo!. 


Traed al Señor, oh hijos de Dios?, traed al 
Señor corderos”. 


2 Rendid al Señor gloria y honor, rendid 
al Señor la gloria debida á su nombre: adorad 
al Señor en el atrio de su santuario *. 


3 Voz del Señor sobre aguas*, el Dios de 
la majestad tronó: el Señor solre muchas 
aguas. 

4 Voz del Señoren poder: voz del Señor en : 
magnificencia. 


5 Voz del Señor que hace pedazos los ce- 
dros: y hará pedazos * el Señor los cedros del 
Líbano: : 

6 Y los desmenuzará como á un becerro” 
del Líbano: y el amado como el hijo del uni- 
cornio. 


cen el sacrificio del Cordero inmaculado. 

5 Oid el estampido de su voz. Ved cómo resuena 
rompiendo negras y densas nubes, amenazando con 
un diluvio de agua 4 la tierra. Ved cómo esta vYOZ, 
acompañada de una fuerza y majestad toda divina, 
infunde asombro donde quiera que se oye. El trueno 
se llama á cada paso en la Escritura voz de Dios. Con 
este lenguaje sublime se simboliza la palabra del 
Evangelio, anunciada por los Apóstoles á toda la tie- 
rra, cuyo sonido se oyó como un trueno. Dos de los 
Apóstoles fueron llamados Boanerges, hijos del trueno. 

6 Se entiende el trueno con el rayo, cuya vehe- 
mente fuerza explica elocuentísimamente David. 

7 El Hebreo: Y los hará saltar como al becerro: 
al Sarion, como hijo de unicorntos. 
Esto es, desgajará los cedros con sus rayos y con vio- 
lentos huracanes los arrancará; y desencajándose las 
peñas del Líbano y del Sarion ó Hermon con terremo- 
tos, saltarán por el aire, como saltan los becerrillos y 
los hijos de los unicornios. El texto de los LXX y el de 
la Vulgata son muy obscuros, por haberse trasladado 
el nombre propio Y ”7wW, que es del monte Sarion 
Hermon, Deuteron., 11, 5. La voz iyanquévos, AMAdO. 
se refiere, ya al pueblo de Israél, que fuerte y ligero 
como el unicornio, se escapará de los peligros; ya a 
Verbo encarnado, al Unigénito del Padre, en cuya vir 
tud los Apóstoles obraron cosas tan maravillosas Cn la 
conversion del mundo. La palabra el amado es la 
misma Sarion, por aféresis, que en el_Deuter., xXXM, 
14. Jesurun, que es diminutivo cariñoso de /sraéb 
como si dijéramos el Israelito 6 Israelico. 
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7 Vox Domini intercidentis flammam ignis: 


8 Vox Domini concutientis desertum: et 
commovebit Dominus descrtum Cades. 


9 Vox Domini preparantis cervos, et re- 
velabit condensa: et in templo ejus omnes di- 
cent gloriam. 

10 Dominus diluvium inhabitare facit, et 

—sedebit Dominus rex in «ternum. 

11 Dominus virtutem populo suo dabit: Do- 

minus benedicet populo suo in pace. 


7 Voz del Señor que corta llama de fuego*: 


8 Voz del Señor que sacude al desierto: y 
el Señor conmoverá al desierto de Cades. 


9 Voz del Señor que prepara los ciervos?, 
y descubrirá las espesuras: y en su templo to- 
dos anunciarán su gloria ?. 

10 El Señor bace que venga diluvio *, y se 
sentará el Señor como rey para siempre. 

14 El Señor dará fortaleza á su pueblo: el 
Señor bendecirá á su pueblo en paz. j 


SALMO XXIX. 


Salmo eucarístico, en el cual David convida á todos los pueblos á que le acompañen á dar gra- 
cias al Señor, por haberle librado de grandes tribulaciones, y del peligro de muerte que 


le amenazaba. 


Psalmus cantict 


1. In dedicatione domús David. 


2 Exaltabo te Domine quoniam suscepisti 
me: nec delectasti inimicos mcos super me. 


3 Domine Deus meus clamavi ad te, et sa- 
nasti me. 

4 Domine eduxisti ab inferno animam 
meam: salvasti me á descendentibus in lacum. 


1” Que rompe por entre los rayos y las nubes en- 
cendidas, porque el rayo, abriendo la nube, se hace lu- 
gar para caer sobre la tierra. 

2 El'Hebreo: Que hace parir á las ciervas; lo que 
comunmente se explica de esta manera: 1 ruido es- 
“pantoso del trueno prepara á las ciervas; esto es, las 
dispone para que se descarguen antes de tiempo de 
sus crias; porque segun el curso ordinario de la natu— 
raleza, experimentan para esto mayor trabajo y difi- 
“cultad que la mayor parte de las otras bestias. Véase 
JoB, xxxIx, 1, etc. Así el concutiens desertum Ca- 
des, parece que se debe trasladar tambien en el mis- 
mo sentido; esto es, dando á entender que el trueno, 
haciendo estremecer el desierto de Cades, infundia al 
mismo tiempo un terror, susto y angustia en los cier- 
vos semejante al que experimentan las mujeres cuan- 
do se ven vecinas al parto, obligándolos á ir errando 
por el desierto sin poder hallar lugar seguro donde 
guarecerse. 

3 Y así todos los hombres instruidos de la grande- 
za de Dios por los objetos terribles de su soberano po- 
der, vendrán á su tiempo y publicarán su gloria. 

4 Esto puede entenderse ó de un grande aguacero, 
ide universal, que inundó la tierra. Mas el 
Pr ido de esta expresion, que en el Hebreo se lee de 

sta suerte; el Señor se sentó 6 estuvo en el diluvio 
parece que no quiere significar otra cosa, sino que 
Dios es el dominador del universo, que, con su provi- 
q y soberano poder, gobierna todos estos acci- 

n e y terribles tempestades con que castiga los 
Leeds de los hombres, ó los inunda con lluvias 

1 unas segun su soberano beneplácito. 
de os trasladan: En la consagracion de la casa 

; y lo refieren á la purificacion que hizo de 


Salmo del cántico 


4 De David en la dedicacion de la casa *. 


2 Yo te ensalzaré, Señor, porque me has 
amparado *: y no has dado gusto á mis enemi- 
gos contra mí. 

3 Señor Dios mio, á tí clamé, y me sa— 
naste. 

4 Señor, sacaste del infierno mi alma: me 
salvaste de los que descienden al lago”. 


ella cuando despues de la muerte de Absalom, que la 
habia contaminado con incestos y otras maldades, 
volvió á habitar en ella. Véase el lib. 11 de los Rie- 
yes, XX, 3. Mas la sintáxis hebrea pide que el Dacid 
se refiera 4 psalmus cantici; y no haciéndose men- 
cion ni hablándose en todo el salmo ni de casa ni de 
dedicacion, muchos creen que David lo compuso para 
dar gracias 4 Dios por haberle restituido la salud des- 
pues de alguna grave enfermedad. Algunos lo aplican 
al altar que erigió en la era de Áreuna Jebuseo, 1, Rte- 
gum, xXtv, 18, para dar gracias al Señor por haberle 
salvado de la muerte en el azote de peste con que Cas- 
tigó al pueblo. Se sabe que domus se aplica muchas 
veces á un lugar consagrado á Dios. En el sentido es- 
piritual se puede entender de la curacion de las al- 
mas, y aplicarse tambien á Jesucristo, que triunfó de 
la muerte por su resurrección. Advierten tambien los 
Expositores que cuando en estos títulos de los salmos 
van unidas estas dos palabras de salmo y de cántico, 
se significa que el canto debia ser acompañado de ins- 
trumentos; pero con esta diferencia, que se daba prin- 
cipio por el canto cuando se dice: cántico de salmo; 
y por los instrumentos, cuando se dice: salmo de 
cántico. 

6 El Hebreo: Me has subido á lo alto; tomando la 
semejanza del agua que se sube Ó se saca de los po- 
EOS etc., y me has sacado del abismo en que yo es- 
taba. 

7 Me concediste la vida, sacándome de entre el nú- 
mero de los muertos. Estos dos versos se entienden 
comunmente de la muerte y resurrección del Salva- 
dor, de quien David era la figura. Al lago; SAN JE- 
00: Me civificaste para que no descendiese al 

ayo. 
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5  Psallite Domino sancti ejus: et confitemi- 
ni memoria sanctitatis ejus. 

6 Quoniam ira in indignatione ejus: et vita 
in voluntate ejus, 

Ad vesperum demorabitur fletus: et ad matu- 
tinum leetitia. 

7 Ego autem dixi in abundantia mea: Non 
movebor in «eternum. j 

8 Domine in voluntate tua, prestitisti de- 
cori meo virtutem. 

Advertisti faciem. tuam á me, et factus sum 
conturbatus. 

9 Ad te Domine clamabo: et ad Deum meum 
deprecabor. 

10 ¿Que utilitas in sanguine meo, dum 
descendo in corruptionem? 

¿Numquid confitebitur tibi pulvis, aut an- 
nuntiabit veritatem tuam? 

11. Audivit Dominus, et misertus est mei: 
Dominus factus est adjutor meus. 

42 Convertisti planctum meum in gaudium 
mibi: conscidisti saccum meum, et circumde- 
disti me letitia: 

13 Ut cantet tibi gloria mea, et non com- 
pungar: Domine Deus meus in «ternum confi- 
tebor tibi. 


1 La santidad de su nombre, ó su santo nombre. 

2 El Hebreo: Por cuanto un momento en su ira, 
dura un momento; esto es, su ira paternal y de cor- 
reccion saludable dura un solo momento; porque to- 
dos los accidentes y trabajos temporales no son sino 
un breve momento en comparacion de la eternidad. 
Y quiere decir: Él castiga enojado por la indignacion 
4 que le mueve el pecado; pero nos da la vida y la sa- 
lud por su beneplácito y pura misericordia. Dios por 
sí mismo es bueno, y por nosotros Justo, dicen con 
TERTULIANO los teólogos. 

3 En este sentido Jesucristo dijo á sus Apóstoles: 
Mas vuestra tristeza se convertirá en gozo. 

4 Cuando me veía en el mayor colmo de mi dicha.: 
El Hebreo: En mi quietud, en mi felicidad ó en mi 
abundancia, como en la Vulgata. Al contrario en el 
Psalm., xxx, 23. Yo dije en mi priesa: cortado soy 
delante de tus ojos; esto es, cuando por mis calami- 
dades me he dejado transportar á pensamientos y pa- 
labras poco arregladas, etc., y en el Psalm., CxXV, 11: 
Y dije en mi apresuramiento, en mi angustia, todo 
hombre es mentiroso. 

5 El Hebreo: Señor, por tu voluntad, favor, hí- 
ciste estar en mi monte la Jortaleza; diste estado 
firme á mi reino, cuyo asiento estaba en el monte de 
Sion. 

6 Habiendo suspendido el actual influjo y comuni- 
cacion de tu gracia. 


3 Santos del Señor, tañedle salmos, y cele- 
brad la memoria de su santidad !. 

6 Por cuanto la ira está en su indignacion: 
y la vida en su voluntad ?, 
Á la tarde habrá llanto: y á la mañana ale- 

3 


gría?, 
7 Mas yo dije en miabundancia *: No.ten- 
dré jamás mudanza. : 
8 Señor, por tu voluntad diste firmeza á mi 
prosperidad *. 
AS de mí tu rostro *, y quedé contur- 
vado. 


9 Áti, Señor, clamaré: y á mi Dios rogaré. 


10 ¿Qué provecho 7 hay en mi sangre $, si 
desciendo á la corrupcion? 

¿Por ventura te alabará el polvo ?, ó anun- 
ciará tu verdad? 

14 Oyó el Señor, y se apiadó de mi: el Se- 
how se hizo mi ayudador. 

42 Me mudaste mi llanto en gozo: rasgaste 
mi saco '”, y me rodeaste todo de alegría: 


13 Para que mi gloria te cante !!, y no ten- 
ga yo pena: Señor Dios mio, yo te alabaré 
eternamente. 


7 Segun nuestro modo de hablar, como en el sal- 
mo XLm, 13, quiere decir: ¿Podrás tú con mi destruc- 
cion y ruina sacar el fruto y el fin de tu gloria en tu 
Jglesia? Psalm., va, 6; ISa1., XXxvirr, 18. 

8 Ó muerte violenta, como pena que va acompaña- 
da del sentimiento de la ira de Dios, y que no puede 
proguar en el hombre el efecto de una voluntaria ala- 

anza. Salmo xxxvn1, 12. Todos los verdaderos fieles 
deben aborrecer morir así, sin haberse antes reconci- 
liado enteramente con Dios, y experimentado los efec- 
tos de su gracia y de su misericordia. 

9 Los Padres aplican todo este texto á Jesucristo, y 
á su muerte y sepultura, y luego tambien 4 su glorio- 
sa resurrección. Véase S. JERÓNIMO. 

10 Me mudaste el vestido lúgubre en otro de ale- 
gría. Los Padres aplican el saco 4 la humanidad de Je- 
sucristo, que se rasgó por la pasion y salió el precio 
de nuestra redencion, que habia estado cerrado en él - 
hasta entonces. S. AGUSTIN. 

14 Mi gloria es mi estado próspero y honroso. 
Otros: Para que te cante mi lengua; tomando gloria 
por lingua. Genes., XLIx, 6; Psalim., xv,9. El Hebreo: 
Para que se cante tu yloria, Y NO se cese, Ó no se 
calle; y no cese ni tenga que arrepentirme de cantar 
incesantemente tus divinas alabanzas. Y en este mis- 
mo sentido de no me pese, se puede entender tam- 
bien el verbo non compunyar del texto de la Vulgata. 
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SALMO XXX. 


David suplica al Señor que le libre de las amarguras en que se hallaba. Logrando el buen 
efecto de sus ruegos, bendice al Señor y exhorta á todos á su amor, y á que se fortifiquen 


en la fé y en la esperanza. 


1 In finem, psalmus David, pro estast. 


2 In te Domine speravi, non confundar in 
eternum: in justitia tua libera me. 


3 Inclina ad me aurem tuam, accelera ut 
eruas me. 

- Esto mihi in Deum protectorem, et in do- 
mum refugii, ut salyum me facias. 

4 Quoniam fortitudo mea, et refugium 
meum es tu: et propter nomen tuum deduces 
me, el ennutries me. 

3 Educes me de laqueo hoc, quem abscon- 
derunt mihi: quoniam tu es protector meus. 

6 In* manus tuas commendo spiritum 
meum: redemisti me Domine Deus veritatis. 

7 Odisti observantes vanitates, supervacue. 


Ego autem in Domino speravi: 
8 Exultabo, et ketabor in misericordia tua. 


Quoniam respexisti humilitatem meam, sal- 
vasti de necessitatibus animam meam. 


1 .No se sabe el tiempo preciso en que compuso Da- 
Vin este salmo. Unos creen que fué cuando tuvo que 
alejarse de la corte de Saul, en donde se ponian ase- 
chanzas á su vida; y otros, cuando huía de Absalom. 
Es una excelente oracion para implorar el socorro del 
Señor. Los Padres reconocen en las penas de David 
Una imágen de los sufrimientos de Jesucristo y de las 
persecuciones de su Iglesia. En el título de los xx 
y de la Vulgata se lee pro extasí, que no se halla en 
el Hebreo, y parece tomado del v. 23, donde los Lxx 
dicen: Ev exotáces ov, qUe algunos explican de la gran- 
de y repentina sorpresa que tuvo David, cuando oyó 
que Absalom, su hijo, y todo el pueblo, se habia su- 
blevado contra él. Otros, aludiendo 4 lo mismo, lo ex- 
plican, ¿n decessu, et fuya. en la partida repentina. 
El mismo Jesucristo pronunció sobre la cruz las pala— 
io V. 6, de este salmo: y no por otra causa, dice 
reia Enarrat., in huncn, Psalm., quiso que 

5 palabras de este salmo fueran suyas, sino para ad- 


vertirnos con esto que el mismo Señor habló en este 
salmo, 


2 Veis, dice S. AGUSTIN, que teme y espera, Y 


eododo había Cristo, porque en los aiembros de 
Cra be d Cristo. Me causa horror aquella confu- 
da es para siempre; porque la confusion tem- 
e á «guna vez suele ser provechosa. Por justicia 
pue e tambien entenderse la invariable verdad y fir- 
za de las promesas divinas. 
Esta es una dvdpuroradeia. 


2 Luce xxm. 46, 


1 Para el fin, salmo de David, por el éxta- 
sis!, 


2 En tí, Señor, esperé, no quede yo jamás 
confuso: librame por tu justicia ?. 


3 Inclina tu oido á mi?: apresúrate á li- 
hrarme. 

Sé para mí un Dios protector*, y una casa 
de refugio para que me hagas salvo. 

4 Porque tú eres mi fortaleza y mi refugio: 
y por causa de tu nombre? me guiarás, y me 
sustentarás*, 

5 Me sacarás de este lazo que han escondi- 
do para mí: porque tú eres mi protector. 

6 En tus manos encomiendo mi espíritu”: 
tú me has redimido, Señor, Dios de la verdad. 

7 Ahorreces á los que observan vanidades 
inútilmente?. 

Mas yo en el Señor esperé: 

8 Me regocijaré, y alegraré en tu miseri- 
cordia. 

Porque miraste mi abatimiento, salvaste de 
angustias á mi alma?, 


. 


4 El Hebreo: Seme por roca de fortaleza; por ca- 
sa de fortificaciones, fortaleza, ó ciudad fortificada, 
para salrarme. 

5  Cuya gloria parece interesarse en la defensa de 
tu siervo. 

6 MS. A, Nodrecerás. El Hebreo: Me guiarás, y 
me encaninaras. 

7 Estas palabras las pronunció Jesucristo en la 
cruz al morir; Luc., xxm, 46, y las repitió su primer 
mártir S. ESTEBAN, Actor., vi, 58. La palabra rede- 
misti se puede referir al pueblo cristiano, y no obsta 
que hable de pasado, porque los profetas anuncian 
lo venidero, como si hubiera ya sucedido, por la fir- 
meza de la profecía 

8 A los que, fuera de Dios. ponen en otra cosa su 
confianza; pues todas ellas son engañosas, etc., pero 
señaladamente parece que se insinúan aquí los mu- 
chos que en el reinado de Saul se valian de adivinos, 
pretendiendo conocer lo venidero por medio de sus 
vanas supersticiones. El mismo Saul, aunque habia 
dado leyes muy severas contra esta clase de gentes, 
que sabia ser muy abominables en la presencia de 
Dios, Deuter., xvm1, esto no obstante, en la desespera- 
cion y apuro en que se halló el dia que precedió á su 
muette, pasó disfrazado 4 consultar 4 la Pythonisa, 1, 
Reg. xx vur, 7, 9, 19. 

9 El Hebreo: Porque viste mi aflicción, y cono= 
císte mi alma en las angustias, 
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Y Nec conclusisti me in manibus inimici: 
statuisti in loco spatioso pedes meos. 


10. Miserere mei Domine quoniam tribulor: 
conturbatus est in ira oculus meus, anima mea, 
el venter meus: 


11 Quoniam defecit in dolore vita mea: et 
anni mei in gemitibus. 

Infirmata est in paupertate virtus mea: el 
ossa mea conturbata sunt. 

12 Super omnes inimicos meos factus sum 
opprobrium et vicinis meis valde: et timor no- 
tis Meis. 

Qui videbant me, foras fugerunt á me: 

13 Oblivioni datus sum, tamquam mortuus 
á corde. 

Factus sum tamquam vas perditum: 

14  Quoniam audivi vituperationem multo- 
rum commnorantium in circuitu: 

In eo dum convenirent simul adversúm me, 
accipere animam meam consiliati sunt. 

15 Ego autem in te speravi Domine, dixi: 
Deus meus es tu: 

16 In manibus tuis sortes mex. 

Eripe me de manu inimicorum meorum, el 
á persequentibus me. 

17 lllustra faciem tuam super servum tuun, 
salvum me fac in misericordra tua: 

18 Domine non confundar, quoniam invo- 
cavi te. 

Erubescant impii, et deducantur in infer- 
num: 

19 Muta fiant labia dolosa: 

Que loquuntur adversús justum iniquita- 
tem, in superbia, et in abusione. 

20  ¡Quám magna multitudo dulcedinis tua 
Domine, quam abscondisti tinrentibus te! 


Perfecisti eis, qui sperant in te, in conspec- 
tu filiorum hominum. 


21 Abscondes eos in abscondito faciel tu 
á conturbatione hominum. 


4 La extrema angustia que estoy sufriendo, tiene 
obscurecida la lumbre de mis ojos, y ha penetrado 
hasta el fondo de mi corazon y de mis entrañas. 1ra de 
David, estu es, su grande pena y dolor. Puede tambien 
entenderse del enojo de Dios, que parecia estar airado 
contra él, ó del furor y saña de los enemigos de Da- 
vid. Se turba el que'ora, cuando considera la ira de 
Dios contra el pecado. FERRAR. Encarcomtóse. 

2  ElHebreo: “JUYI59Y>, á causa de mi iniquidad; 
porque la muerte, la pobreza y todas las miserias 
proceden del pecado. La Escritura pone frecuente 
mente los nombres de la causa por Jos de Jos efectos, 
y al contrario. FERRAR. A flacóse. 

3 Los LXX, napá rúvras tods Ex0poús mov, entre todos 
mis enemigos; y así lo traslada tambien $. JeróNIMO. 

4 S. Jerónimo: Los que me veian en las plazas, 
huían de mí. 

3 Que ya no es de ningun aprecio. 

6 El Hebreo: Porque he oido denuesto de mu- 
chos, espanto de todas partes, mientras juntos con- 
sultan contra mi, y andan maquinando quitarme 
la vida. 

7 Nose pararon los consejeros en si yo era rco, 
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9 Y no me encerraste en las manos del ene- 
migo: pusiste en lugar ancho mis piés. 


10 Ten misericordia de mí, Señor, que es- 
toy atribulado: conturbado está con el pesar' 
mi ojo, mi alma y mi vientre: 


11. Porque con el dolor ha desfallecido mi 
vida: y mis años con los gemidos. 

Se ha debilitado por la pobreza? mi fuerza: 
y mis huesos están conturbados. 

12 He sido hecho el oprobio para todos mis- 
enemigos *, principalmente á mis vecinos: y. 
causa de temor á mis conocidos. 

Los que me veían, huyeron lejos de mi *: 

13 En su corazon he sido echado en olvi- 
do, como un muerto. 

He sido hecho como vasija quebrada *: 

14 Porque he oido el vituperio de muchos 
que me estaban alrededor?: 

Cuando tenian juntas contra mí, aconsejaron 
quitarme la vida ?. 

15 Mas yo en tí esperé, Señor, dije: Mi 
Dios eres tú: 

16 Mis suertes están en tus manos*. 

Sácame de la mano de mis enemigos, y de 
los que me persiguen. 

17 Resplandezca la claridad de tu rostro”. 
sobre tu siervo, sálvame segun tu misericordia: 

18 Señor, no quede yo confuso, porque-te 
he invocado. 

Avergiiéncense los impios, y sean conduci- 
dos al infierno *: 

19 Enmudezcan los labios engañosos: 

Que hablan iniquidad contra el justo, con 
soberbia, y con desprecio. ÓN 

20 ¡Cuán grande es, Señor, la abundancia 
de tu dulzura, que tienes escondida para los 
que te temen! 

La has dado cumplida á aquellos que espe- 
ran en tí, á la vista de los hijos de los hom- 
bres. 

21 Los esconderás en el secreto'! de tu 
rostro de la conturbación *? de los hombres. 


6 inocente: solo maquinaron el modo de quitarme la 
vida. Y Jo mismo practicaron los pontífices y fariseos 
contra Jesucristo en el Concilio de Jerusalem. 

8 Tú diriges y gobiernas lodo el curso de mi vida; 
tú determinas su duracion, y dispersas y ordenas lo- 
dos sus incidentes y lances. Mís suertes. El Hebreo: 
MTY, mis tiempos. El Chaldeo: Fidía de ni rescate. 

9 Muestra á tu siervo el semblante risueño de 4 
misericordia y favor. 

10 El Hebreo: Sean aceryonzados los implos: Ca- 
llenen el sepulero; esto es, pon freno á su maledi- 
cencia exterminándolos de la tierra. Aquí la palabra 
infierno, con toda propiedad, se toma por el lugar en 
que son atormentados los condenados al eterno su li- 
cio, y estos mismos padecen eterna confusion. Yes 
una profecía de lo que sucederia á los perseguidores 
del Justo por excelencia. , 

14 Los pondrás en salvo, como en lugar de seguri- 
dad y de asilo inviolable. Es un término tomado de 
los gabinetes y cuartos secretos de los príncipes, que 
son lugares sagrados. : 

12 De las falsas acusaciones y calumnias; de las 
crueles maledicencias, y de los insultos 6 injurias. 


SALMO 


Proteges cos in tabernaculo tuo a contradic- 
tione linguarum. 


22 Benedictus Dominus, quoniam mirifi- 
cavit misericordiam suam mili in civitate mu- 
nita. 


23 Ego autem dixt in excessu mentis mex: 
Projectus sum a facie oculorum tuorum. 


Ided exaudisti vocem orationis mex dun. 


clamarem ad te. 
2% Diligite Dominum omnes sancti ejus: 
quoniam veritatem requiret Dominus, et retri- 
huet abundanter facientibus superbiam. 

25 Viriliter agite, et confortetur cor ves- 
trun omnes qui speratis in Domino. 
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Los defenderás de la contradiccion de las len- 
guas en tu tabernáculo. 


22 Bendito el Señor, porque maravillosa— 
mente ha hecho conmigo su misericordia en la 
ciudad fuerte!. 


23 Mas yo dije en el transportamiento? de 
mi ánima: Echado soy de la vista de tus ojos. 

Por tanto oiste la voz de mi oracion cuando 
clamaba á tí. 

24  Amad al Señor todos sus santos: porque 
el Señor demandará verdad?, y retornará con 
medida colmada á los que obran con soberbia *. 

25 Portaos varonilmente, y con'órtese el 
corazon de todos vosotros que esperais en el 
Señor. 


SALMO XXXI. 


Afectos de David penitente. Se puede llamar este salmo como el corazon de David. Los santos 
Padres con el Apóstol nos hacen reconocer en él la gracia de. la justificacion, como un 


efecto de sola la divina misericordia. 


Jpsi David intellectus, 


1 Beati* quorum remisse sunt iniquitates: 
et quorum tecta sunt peccala. 


2 Beatus vir, cui non imputavit Dominus 
peccatum, nec est in spiritu ejus dolus. 


Sobre esto S. AGUSTIN: Se lecantan las heregias, 
suenan los cismas; tá corre al tabernáculo y man- 
tente en la católica Iglesia, y dentro del taber- 
náculo serás defendido de la contradiccion de las 
lenguas. 

1 Achis, rey de Gelh, á quien se acogió David para 
salvar su vida, le dió la ciudad de Siceleg, que quedó 
despues incorporada cn el reino de Judá, 1, Reg., 
XXVI, 6, y era ligura de la lelesia 

2 MS. A. En la sallida de mi miente. La palabra 
hebrea 118%2, significa propiamente en mi priesa, 6 
precipitacion, ó cuando yo precipitado y todo aturdido 
y despavorido sali huyendo. Lo que puede convenir á 
David cuando salió de Jerusalem huvendo de su hijo 
Absalom. Pero la expresion de los LXX: 'Ey rf ixoráces 
pov, en el rapto de mi mente; que S. Jerónimo tras- 
ladó: ln da meo, denota la congoja y agonia en 
que se hallaba el profeta, la cual le estrechaba como á 
quejarse del abandono del Señor. 

3 Buscará la fidelidad de sus siervos para rémune- 
rarla. El Hebreo: A los fieles guarda el Señor; esto 
€s, á los que con fidelidad le sirven. á 
b OS: Paga el Señor su merecido á los que son so- 
rerbios fuera de medida. Así muchos Salterios antiguos 
con $. AGUSTIN, uniendo el adverbio abundanter 
con el facientibus superbiam. 

a convienen en que Davib compuso este 
Den ¿es del adulterio y homicidio que cometió. 
O de los siete que se llaman penitenciales, por- 


2 Roman, 1v, 7, 
A. T.—T. HL 


Al mismo David de inteligencia?. 


Il Bienaventurados aquellos cuvas iniqui- 
dades han sido perdonadas: y cuyos pecados 
han sido encubiertos”. 

2 Bienaventurado el varon á quien el Se- 
ñor no imputó pecado, ni en su espiritu hay 
engaño”. 


que el profeta muestra en él su arrepentimiento, Hora 
sus pecados y exhorta á los demás á la penitencia. En 
el título se lee la palabra ¿ntellectus, que en los LXx 
está aquí en genitivo suvíseos, Y en otros salmos es 
acusativo sig oúveoiw, á la que en el Hebreo correspon- 
de la voz 9 "240, que algunos creen que denote alzu- 
na especie particular de composicion poética, como 
oda, cancion, ete., y otros lo explican en el sentido de 
los LXxx y de la Vulgata, salmo «doctrinal, 6 de ins 
trucción, 6 del conocimiento que Dios diá á David de 
la gravedad de su pecado; ó tambien que siendo en sí 
muy obseuro, se necesita del don de inteligencia 
para penetrar su sentido. S. AGUSTIN dijo así: Salmo 
de la gracia de Dios y de nuestra justificación sin 
preceder mérito alguno nuestro, sino preciniéndo- 
nos la misericordia del Señor Dios nuestro, que 
tanto nos encomienda el Apóstol. Enarr., 1, in 
hunc Psalm. 

6 Así Dios reviste al hombre de la justicia é inocen- 
cia de Jesucristo, para no registrar en Cl lo que move= 
ría su justa ira á desecharle y apartarle de sí entera 
mente. Galat., m1, 14. Apocalyps., 11, 18. Pero esta 
justicia de tal suerte cubre, que del todo borra el pe- 
cado y justifica el alma, de manera que queda hecha 
amiga de Dios. En este sentido cita el Apóstol este ver- 
síiculo. Rom., 1v, 7. 

7 Hipocresía ó conversion disimulada que es in- 
compatible con la verdadera fé justificante. 1, Timotá., 
1, 5. Así como el sol disipa las tinieblas, así la cari- 
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3 Quoniam tacul, inveteraverunt 0ssa mea 
dum clamarem totá die. 


4  Quoniam dic ac nocte gravata est super 
me manus tua: conversus sum in xXrumna 
mea, dum configitur spina. 


5  Delictum meum cognitum tibi feci: et in- 
justitiam meam non abscondi. 

Dixi*: Conlitebor adversum me injustitiam 
meam Domino: et tu remisisti impictatem pec- 
cali mel. 


6 Pro hac orabit ad te omnis sanctus in 
tempore opportuno. 

Verumtamen In diluvio aquarum multarum, 
ad eum non approximabunt. 


7 Tu es refugium meum á tribulatione 
que circumdedit me: exultatio mea, erue me á 
circumdantibus me. 


8 Intellectum tibi dabo, et instruam te in 
via hac, quá gradieris: firmabo super te oculos 
meos. 

9  Nolite fieri sicut equus et mulus, quibus 
non est intellectus. 

In camo et freeno maxillas eorum constrin- 
ge quí non aproximant ad te. 

10 Multa flagella peccatoris, sperantem au- 


dad borra y destruye el pecado tan perfectamente 
que ya no se imputa más, como si nunca se hubiese 
cometido. 

4 Porque no he descargado mi conciencia con una 
sincera confesion á Dios de mis pecados, buscando 
con la oracion el verdadero remedio de la gracia. 

2 He experimentado destruidas y abatidas en mí 
todas mis fuerzas. 

3 Mientras que no hacia otra cosa que lamentarme 
acerbamente de los dolores y trabajos que padecia, 
pero sin recurrir al remedio en la raíz. En el Hebreo: 
Di envejecieron mis huesos en mi bramido todo el 
dia. : 

4 Puede tambien explicarse: Los multiplicados ma- 
les y miserias que como espinas punzaban mi alma, 
y por último la viva y penetrante reprension de tu 
proteta, me hicieron romper el silencio y confesar mi 
pecado. El Hebreo: Volotóse meu cerdor en sequeda— 
des de verano; esto es, todo el juego de mi cuerpo se 
consumió y se secó: ó por alguna enfermedad ardien- 
te que padecia, á por solo el sentimiento de la ofensa 
hecha á Dios; y tambien faltó á mi alma todo su vigor 
y alegría por el ardor de tu justa indignacion. Psalm., 
XXVM, 3 y 4. 

3 Lo que en el pecado es mortal delante de tí: por- 
que en cuanto al reato, Dios, aun despues del perdon, 
se reserva la correccion paternal del pecador y la cu- 
ración de la llaga, ó enfermedad del alma con muchas 
calamidades y penas temporales, con las cuales el 
mismo David fué visitado. Psalm., XXXvuL, 2, y 
Ovitr, 24, 

6 Otros: Por esta impiedad; y lo mismo en los LXx: 
vaip raúrns, se entiende dorfeías. Puede tambien tomar- 
se por un idiotismo hebreo: Pro hoc, ú propter hoc, 
Ó propterea. Los Mlebreos suplen con el femenino el 
neutro, de que carecen. Amaestrado é inducido por mi 
ejemplo á tener una entera confianza en tu misericor- 
día, la buscará é implorará segun su necesidad. 


2 Isai, LXxv, 


3 Porque callé!, se envejecieron mis hue- 
sos? mientras que clamaba todo el dia ?. 


hk Porque dia y noche se agravó sobre mí 
tu mano: me volyi en mi miseria *, mientras 
que se clava la espina. 


5 Te hice manifiesto mi pecado: y no tuve 
escondida mi injusticia. 
Dije: Confesaré contra mí al Señor mi injus- 
ticia: y tú perdonaste la impiedad de mi pe- 
cado*. 


6 Por esta razon orará? á tí todo santo en 
el tiempo oportuno”, : 

Mas en el diluvio de muchas aguas, á él no 
se acercarán *. 

7 Tu eres mi refugio en la tribulacion que 
me cercó”: regocijo mio, líbrame de los que me 
rodean. 


8 Inteligencia te daré*', y te instruiré en 
este camino, por el que has de andar: tendré 
fijos sobre tí mis ojos. 

9 No querais ser como el caballo y el mulo, 
que no tienen entendimiento*!, 

Con cabestro y freno'? aprieta las quijadas 
de aquellos que no se acercan á tí. 

10 Muchos son tos azotes del pecador, mas al 


7 FERRAR. En hora de hallamiento. Mientras 
que das al hombre espacio y término de penitencia; 
antes que hayas pronunciado la sentencia irrevocable 
contra el pecador endurecido. ISa!1., LV, 6; JOANN, VI, 
34, vu, 21: Hebr., vi, 6. El Hebreo: En el tienpo de 
hallar; esto es, en que tú puedes ser hallado. El sen- 
tido viene á ser el mismo. 

8 Al justo ó justificado por la verdadera contricion, 
no se llegarán las aguas en el dia de la general inun- 
dacion en que serán sumergidos los impíos. Puede 
tambien entenderse de los trabajos y calamidades de 
esta vida, que servirán para purificar más y más al 
que de veras se volvió á Dios: mas no para anegarle y 
confundirle. Otros lo entienden de los impíos que en 
el dia de la ira ó de la inundacion universal no se acer- 
carán á Dios, porque ya no tendrán ni se les dará 
tiempo ni lugar de arrepentirse; y se les fulminará por 
el Juez aquella terrible sentencia: Discedite á me: 
Apartaos de mi para siempre. 

9 El Hebreo: Tú eres mi refugio; de la angustia 
me guardarás; con clamores de la libertad me ro- 
deardás; esto es, por todos lados me darás materia de 
alabarte y alegrarme en tí; ó harás que todo tu pue- 
blo, tomando parte en mi libertad, te dé por ella so- 
lemnes gracias y celebre fiesta pública. 

10 Estas son palabras que pone Davib en boca de 
Dios. como para responderle á la oracion que le habia 
hecho. 

11 Unos quieren que, continuando Dios su respues- 
la, sea este un aviso que da á los pecadores para que 
no se endurezcan en el pecado. Otros son de parecer 
que es un apóstrofe que hace David á los mismos, 
exhortándolos á que se aprovechen de su ejemplo y 10 
se abandonen á su sensualidad como bestias indómi- 
las y sin razon. 

12 MS. 3. Afeyte para enbocar. El Hebreo: Con 
cabestro y con freno se ha de apretar su boca para 
que no se acerquen d tí, y te muerdan ó dañen. 
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tem in Domino, misericordia circumdabit. 
11 Letamint m Domino, et exultate justi, 
et gloriamini omnes recti corde. 


que en el Señor espera, misericordia lo cercará. 
11 Alegraosen el Señor, y regocijaos, 0h jus- 
tos, y gloriaos todos los rectos de corazon. 


SALMO XXXII. 


- David exhorta á los fieles á que alaben al Señor, á causa de las obras de su poder, y de la fide- 
lidad de sus promesas, y de la particular providencia con que atiende á la salud de su 
Iglesia, y á la ruina y exterminio de los impíos. 


Psalmus David. 


4 Exultate justi in Domino: rectos decel 
collaudatio. 


2 Confitemini Domino in cithara: in psal- 
terio decem chordarum psallite ¡lli. 


3 Cantate ei canticum novum: bene psalli- 
te el in vociferatione. 


4  Quia rectum est verbum Domini, et om- 
nia opera ejus in fide. 

5 Diligit misericordiam et judiciam: mise- 
ricordiá Domini plena est terra, 

6 Verbo Domini cerli firmati sunt: el spiri- 
tu oris ejus omnis virtus eorum. 


7 Congregans sicut in utre aquas Maris: po- 
nens in thesauris abyssos. 

8 Timeat Dominim omnis terra: ab eo au- 
tem commoveantur omnes inhabitantes orbem. 


9 Quoniam * ipse dixit, et facta sunt: ¡pse 
Mandavit, et ercata sunt. 
10 Dominus dissipat consilia gentium: re- 


4 En el Hebreo no tiene título este salmo. 

2 En lo que no deben tener parte los hipócritas 6 
IMpios que profanan el nombre de Dios, si estando le- 
Jos de él su corazon lo pronuncian con la boca. Véase 
sobre esto el Psalm., cvit, 7; Prob., xx vm1. 9: Za. 
CHAR, X1, 5, 

3 El lMebreo: Confesad al Señor en Cinnor, en 
Neber, Hasur, cantad á él. Todos estos son nombres 
de instrumentos, cuya forma y uso se ignoran, Algu- 
NOS brasladan: citara, gaita, arpa. Decacordo, 6 sal- 
terio de diez cuerdas. MS. 3. Con guitarra desena. 

4 Cantad con el gusto y ardor que se muestra en 
las COSas nuevas, ú cántico siempre nuevo, porque las 
gracias de Dios jamás se envejecen: ó6 entonando con 
aquel nuevo espírita de gracia, que no tanto mira á 
he IAEnOS beneficios de la creacion, cuanto al nuevo 
o ucicion de Jesucristo, que renueva todas las 
pe, ret pur cs 1 Aponalyo. Ys 8 y 

E da ES da ERC O Ejes en júbilo. Psa- 
YOz Con el ra, uérdas; jubilare es acompañar la 

3 Con lealtad, libres de en 


ECO 4 gaño: con perseverancia 
Y ajenas de inconstancia, | 


que son los dos vicios que 


a Judith xv 17, 


Salmo de David !. 


1 Regocijaos, justos, en el Señor: á los rec- 
tos conviene el alabarlo 2. 


2 Alabad al Señor con la cítara: tañedle 
salmos con el salterio de diez cuerdas ?. 


3 Cantadle á él un cántico nuevo: tañedle 
salmos diestramente acompañados de voces “. 


4 Porque recta es la palabra del Señor, y 
todas sus Obras son en fidelidad 5. 

3 Ama la misericordia y la justicia: de la 
misericordia del Señor está llena la tierra *. 

6 Por la palabra del Señor se afirmaron los 
cielos: y por el espíritu de su boca toda la vir- 
tud de ellos”. 

7 El congrega como en odre las aguas del 
mar: él pone los abismos en tesoros *. 

8 Tema al Señor toda la tierra: y sean con- 
movidos delante de él todos los que habitan el 
universo ?. 

9 Porque él dijo, y fueron hechas las cosas: 
él mandó, y fueron criadas *. 

40 El Señor disipa los designios de las na— 


corrompen el bien que procede de los hombres. Todo 
lo que Dios manda y ordena, es recto: y todo lo que 
hace y ejecuta, es fiel y verdadero. S. AGUSTIN. 

6 El Todopoderoso, ni por la misericordia pier- 
de la justicia, nien la justicia otoida la miseri- 
cordia. S. AGUSTIN. 

7 Otros: Todas las estrellas, que en otras partes 
se llaman virtudes, adorno y ejército, 6 milicia del 
cielo. Por la manifestacion de su voluntad y eficaz de- 
creto. 0 por su palabra subsistente, que es la persona 
del Verbo; por el espíritu de su boca, que es la terce- 
ra persona de la Trinidad, inseparable de las dos, así 
en la esencia como en las operaciones (renes., 1, 2 y 
26; JOB, xxXx111, 4. En este versículo se da idea de las 
tres personas de la beatísima Trinidad por la palabras: 
Dominus, Verbum, et Spiritus. 

8 El Hebreo: Que junta como en un monton las 
ayuas de la mar. El detiene las aguas del mar dentro 
de sus cauces y las guarda como en sus receptáculos, 
los cuales se llaman aquí tesoros. 

9 El Hebreo: Teman de él. 

40 A una sola palabra, al fíat del Señor tuvieron 
sér todas las cosas. 
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robat autem cogitationes populorun», et repro- 
bat consilia principum. 

144 Consilium autem Domini in «ternum 
manet: cogitationes cordis ejus in generatione 
et generationen. 

12 Beata gens cujus est Dominus Deus 
ejus: populus quem elegit in hereditatem sibi. 


43 De ccelo respexit Dominus: vidit omnes 
filios hominum. 

44 De preparato habitaculo suo respexit 
super omnes, qui habitant terram. 

145 Qui finxit sigillatim corda eorum: qui 
intelligit omnia opera corum. 

16 Non salvatur rex per multam virtutem: 
et gigas non salvabitur in multitudine virtutis 
sue. 

47 Fallax equus ad salutem: in abundantia 
autem virtutis sue non salvabitur. 

18 Ecce oculi Domini super metuentes eum: 
et in eis qui sperant super misericordia ejus. 


49 Ut eruat á morte animas eorum: et alat 
cos in fame. 

20 Anima nostra sustinet Dominum: quo- 
niam adjutor et protector noster est. 

24 Quia in eo letabitur cor nostrum: et in 
nomime sancto ejus speravimus. 

22 Fiat misericordia tua Domine super nos: 
quemadmodum speravimus in te. 


ciones: y reprueba los pensamientos de los pue- 
blos, y reprueba los designios de los príncipes*. 

14 Mas el designio del Señor permanece 
eternamente: los pensamientos de su corazon 
de generacion en generacion. 

12 Bienaventurada la gente que tiene al 
Señor por su Dios: el pueblo á quien escogió 
en herencia para si?. 

13 Desde el cielo miró el Señor *: vió todos 
los hijos de los hombres. 

14 Desde su morada, que tiene preparada?, 
miró sobre todos los que habitan la tierra. 

15 El que formó el corazon de ellos uno por 
uno: el que entiende todas las obras de ellos. 

16 No se salva el rey por mucho ejército: 
ni el gigante se salvará por su mucha fuerza *. 


17 Engañoso es el caballo para la salud ?: 
y en la abundancia de su fuerza no se salvará, 

18 le aquí los ojos del Señor sobre los que 
le temen: y en aquellos que esperan en su 
misericordia. 

19 Paralibrar de muerte sus almas: y para 
alimentarlos en la hambre. 

20 Nuestra alma aguarda * al Señor: por- 
que es nuestro ayudador y protector. 

24 Porque en él se alegrará nuestro cora- 
¿0n: y en su santo nombre hemos esperado”. 

22” Hágase, Señor, tu misericordia sobre 
nosotros: de la manera que en tí hemos espe- 
rado *, 


SALMO XXXIII. 


Salmo encarístico, en el que David convida á los fieles á engrandecer la misericordia del sSe- 
ñor, que libra á los suyos de todo mal: y pone á la vista los bienes que se encierran en po- 
ner en Dios sua confianza y en obedecerle; y por el contrario los terribles males con que 


castiga á los impíos. 


4 Davidi, cúm immutavoit vultum suwm co- 
vám Achimelech, et dimisit eum el abírt *, 


4. Esto último no se lee en el Hebreo; pero se halla 
en la version de los LxxX. 

2 Esto convino al pueblo de los Hebreos: pero con 
mayor razon y mejor lítulo se apropia al de los cristia- 
nos, que es genus electum, regale sacerdotium, 
gens saneta. 1, VETR., 11, 9. 

3 Lo que explica la admirable providencia con que 
el Señor atiende á todas las cosas humanas y las go- 
bierna. 

4 S. Jerónimo trasladó: De firmissimo solio tuo, 
desde la firmeza y estabilidad de su trono, y desde la 
morada que tiene preparada para sus escogidos desde 
la constitucion del mundo, Ma TTH., XX V, 4, mediante 
la eterna y gratuita predestinación de los santos. 

5 Los LXX: xará póvas, tordos y cada uno, uno por 
uno. El Hebreo: 477, pariter, todos igualmente, sin 
exceptuarse uno solo: y así atiende no solamente á to- 
dos, sino á cada uno en particular. 

6 Algunos creen que este versículo hace alusion al 
gigante Jesbibenob, hermano de Goliath, á quien qui- 


2 1. Reg. Xx1. 13, 


1 Salmo de David, cuando mudó su vostro de- 


lante de Achimelech, que le echó de sí, y él se 


marchó", 


tó la vida Abisai, despues de haber acomelido 4 David 
con mucha esperanza de vencerle y matarle; n, Reg.. 
xx1, 15, 16 y 17; y este suceso pudo haberle dado 0Ca- 
sion para componer este salmo. 

73 Para salvar la vida; porque por sí ni puede 
salvarse á sí, ni al que le monta. Quiere decir: Ni la 
maltitud, ni la fuerza de la caballería podrá defender 
6 poner en salvo, y fuera de todo riesgo, al que nO tie- 
ne á Dios en su favor ni cuenta eon él en todas sus 
empresas. 

8 El sustinet de la Vulgata tiene el sentido de e£- 
pectat; espera con paciencia que el Señor le asista Y le 
socurra. 

9 Así como lo hemos esperado de tu inefable bon- 
dad, y de la misma nos hemos prometido que lo 
cumplirás. 

10 Se ve por aquí cuán grande era la esperanza de 
David, que por ella quiere que el Señor mida su mist- 
ricordia sobre él. THEODORETO. 

11 David, habiendo escapado de las asechanzas de 


SALMO XXXITG. 69 


2 Benedicam Dominum in omni tempore: 
semper laus ejus in ore meo. 


-.3 In Domino laudabitur anima mea: au 
diant mansueti, et leetentur. 


4  Magnificate Dominum mecum: el exalte- 
mus nomen ejus in idipsum. 


5 Exquisivi Dominum, et exaudivit me: el 
ex omnibus tribulationibus meis eripuit me. 

6 Accedite ad eum, et illuminamini: el fa- 
cies vestre non confundentur. 

7 Iste pauper clamavit, et Dominus exaudi- 
vit eum: et de omnibus tribulationibus ejus 
salvavil eum. 

8 Immittet Angelus Domini in circuitu ti- 
mentium eum: et eripiet eos. 

9 Gustate, et videte quoniam suavis est 
Dominus: beatus vir qui sperat in eo. 

10. Timete Dominum omnes sancti ejus: 
quoniam non est inopia timentibus eum. 

41 Divites * eguerunt et esurierunt: inqui- 
rentes autem Dominum non minuentur omni 
bono. 

12 Venite, filii, audite me: timorem Domini 
«docebo vos. 

43 ¿Quis * est homo qui vull vitam: diligit 
dies videre bonos? 


14 Prohibe linguam tuam a malo: et labia ' 


tua ne loquantur dolum. 
15 Diverte a malo, et fac bonum: inquire 
pacem, et persequere cam. 
16 Oculi Domini * super justos: el aures 
ejus in preces corum. 


Saul, se refugió sin ser conocido en la corte de Achis, 
rey Getheo, en donde, habiendo sido despues recono- 
Cido, por salvar su vida se fingió demente, de lo cual 
resultó que cuanto antes le echaron de allí. Se retiró 
despues 4 la cueva de Odollam y compuso en ella este 
salmo, dando gracias al Señor por haberle sacado de 
aquel eepno 1, Reg., Xx1, 13. El que en la Vulgata se 
llama Achimelech, y en el Hebreo y en los LXxX se 
lee Abimelech, es ciertamente Achis, rey de Geth. 
Muchos creen que esta diferencia ha nacido de descui- 
do de los copiantes, mudando la letra hebrea 3 caph 
en 3 beth, por la semejanza que se halla entre las dos. 
Otros son de parecer que el nombre de Abiímelech 
cra comun á todos los reyes de la Palestina, como el 
e Pharaon á los de Egypto, y que con él se nombra 
el Mismo que por el nombre propio se llama Achi- 
melech. Ki salmo es acróstico ó alfabético como 
el xxuv. 
a ne de prosperidad ó de adversidad. Dios da los 
isuélos, dice S. AGUSTIN, y Dios los quita; pero 
e MISMO nO priva d aquel que le bendice. 
2 Toda mi gloria será el Señor: conforme 4 esto el 
Apóstol: El que se gloria, gloriese en el Señor. 
des cd humildes y mansos de corazon: epiletos que 
rol lo se daban 4 los verdaderos fieles. 
Dn e al Señor, y Me 0yó, Luego los que no 
e E no busran al Señor. S. AGUSTIN. 
e o a CDI es la oracion causa en el 
e as ientos celestiales, El Hebreo: 
rd ¿él y fueron alumbrados. Se volvieron al 
y le Invocaron con viva fé y con firme esperan- 


2 Luc. 1. 58.—b 


2 Bendeciré al Señor en todo tiempo ': su 
alabanza siempre en mi boca. 


3 En el Señor se gloriará mi alma ?: óigan- 
lo los mansos ?, y alégrense. 


4 Engrandeced al Señor conmigo: y ensal- 
cemos su nombre todos á una. 


5 Busqué al Señor, y me oyó *: y me sacó 
de todas mis tribulaciones. 

6 Llegaos á él, y sereis iluminados ?: y 
vuestros rostros no serán sonrojados. 

7 Este pobre levantó el grito *, y el Señor 
le oyó: y de todas sus tribulaciones le salvó. 


8 Se meterá ? el Angel del Señor alrede— 
dor de los que le temen: y los librará. 

9 Gustad, y ved que el Señor es suave *: 
bienaventurado el hombre que espera en él. 

10 Temed al Señor todos sus santos: por— 
que no están en necesidad los que le temen. 

44 Los ricos * padecieron necesidad y tu- 
vieron hambre: mas los que buscan al Señor 
de ningun bien serán menguados **, 

42 Venid, hijos, oidme: yo os enseñaré el 
temor del Señor. 

13 ¿Quién es el hombre que quiere vida: 
y desea ver dias buenos? 

14 Guarda tu lengua de to malo: y tus la— 
bios no hablen engaño. 

145 Apártate de lo malo, y haz lo bueno: 
busca la paz, y vete tras ella *!. 

46 Los ojos del Señor sobre los justos: y 
sus orejas á los ruegos de ellos. 


za, y fueron iluminados, consolados y socorridos en 
sus calamidades. 

6 Así habla Davib de sí mismo; 6 introduce á los 
fieles enseñándoles el modo con que deben hablar con 
Dios, especialmente en la oracion. Algunos suplen 
el 9 et, que se lee en el hemistiquio segundo del ver- 
sículo precedente. 

7 Ksta elipsis del recíproco se es usada tambien en 
los autores profanos de latinidad. Nox humida culo 
preecipitat. Suple se. Viry. HEneid., 2. El Hebreo: 
Acampa el ángel del Señor al lado de los que le 
temen. En los LXx se lee tambien: rapeuparet, alber— 
gard, y S. JERÓNIMO trasladó: rodea. 

8 Muchos Padres con S. ATHANASIO exponen este 
versículo del gusto y dulzura que reciben los fieles en 
la comida y bebida del cuerpo, y de la sangre de Cris- 
to en la Eucaristía. ¿Cómo este nos puede dar su car- 
ne? pregunta $. AGUSTIN. Y y luego añade el santo: 
Sí lo ignoras, gusta y experimenta cuán suave es 
este Senor. 

9 El Hebreo: Los leoncillos empobrecieron; que 
se toma en el sentido de la Vulgala: ricos, 6 pode- 
P'O08O8, 

10 Buscad primero á Dios, buscad su reino y su 
justicia, y se os añadirrán todos los demás bienes. 
MaTtH., vi, 36. y 

11 Ve y sigue de cerca la paz trabajando en suje- 
tar la razon á Dios, las potencias inferiores á la razon, 
y todo el hombre á las obras de caridad con los pró- 
jimos sus hermanos. Esta es la paz, la verdadera paz, 
fruto del Espíritu Santo. 


1. Petri 11. 10.—c Eccli. xv. 20. Hebreor, 1V. 18. 


E 
Dd 
24 


70 LOS SALMOS. 


17 Vultus autem Domini super facientes 
mala: ut perdat.de terra memoriam eorum. 


18 Clamaverunt justi, et Dominus exaudi- 
vit eos: etex omnibus tribulationibus eorum 
liberavit eos. 

19  Juxtá est Dominus tis quí tribulato sunt 
corde: et humiles spiritu salvabit. 


20 Multa tribulationes justorum: et deom- 
nibus his liberabit eos Dominus. 


21  Custodit Dominus omnia ossa eorum: 
unum ex his non conteretur. 


22 Mors peccatorum pessima: et qui ode- 
runt justum delinquent. 


23  Redimet Dominus animas servorum suo- 
rum: et non delinquent omnes, qui sperant 
In eo. : 


47 Mas el rostro ' del Señor sobre los que 
hacen cosas malas: para borrar de la tierra la - 
memoria de ellos. 

18 Clamaron los justos, y el Señor los oyó: 
y de todas sus tribulaciones los libró. 


49 Cerca está el Señor de aquellos que tie- 
nen el corazon atribulado ?: y á los humildes 
de espíritu los salvará. 

20 Muchas las tribulaciones de los justos 3: 
y de todas estas los librará el Señor. 


21 Guarda el Señor todos sus huesos *: uno * 
solo de ellos no será quebrantado. 


22 Es pésima la muerte de los pecadores: 
y los que aborrecen al justo serán culpados “. 


23  Redimirá el Señor las almas de sus sier- 
vos: y no será culpado ninguno”? de los que 
esperan en él. 


SALMO XXXIV. 


David implora en este salmo profético y deprecativo el socorro del Señor contra sus enemi- 
gos, se queja de su justicia y anuncia su ruina. Los santos Padres lo aplican á Jesucristo, 
perseguido y acusado falsamente ante Pilato. 


4 1psi David. 


Judica Domine nocentes me, expugna im- 
pugnantes me. 


1 MS.A. El oulto. La ira. 

2 Ki Hebreo: Que tienen el corazon quebrantado 
con las aflicciones y trabajos, 6 contrito y mortificado 
por la humildad y paciencia. Salmo L, 19, ÍSAL., LVIL, 
5, LXI, 1. 

3 El Hebreo: Muchos son los males, las afliccio- 
nes, del justo; lo cual, y lo que se dice en el versículo 
siguiente, se debe entender principalmente del ¡justo 
por excelencia, que es Jesucristo. Y de todos y de cada 
uno de nosotros está escrito que, por medio de mu-= 


chas tribulaciones, es necesario entrar en el reino de ' 


los cielos. Actor., xIV, 2. 

4 De Jesucristo estaba tambien escrito que no se- 
ria quebrantado ni un solo hueso de él; y así se cum- 
plió. Joan., xtx, 33. Y de los justos dijo el, mismo Se- 
hor que estaban contados no solamente sus huesos, 
sino tambien todos los cabellos de su cabeza, MA'TH., 
Xx, 30, y que ni uno de estos ni de sus huesos se per- 
derá, Luc., xxi, 18, sino que recobrarán entero su 
cuerpo y con infinita ventaja en su gloriosa resurrec- 
cion. Mas aquí en esta expresion se entiende la inte- 
rior fortaleza y constancia de los justos en medio de 
las mayores persecuciones, tormentos y trabajos su- 
fridos por su amor. 

5 El Hebreo: Matará al impío la maldad; de 
manera que su misma malicia será el cruel verdugo 
que lo acabe. 

6 El Hebreo: Serán desolados ú destruidos; y lo 
mismo en el versículo siguiente. La Vulgata á la letra: 
Faltarán, delinguirán, perecerán. Acaba el alfabhe- 
to hebreo con el T; hau de la palabra nn” pn, y con- 


4 Del mismo David *. 


Juzga, Señor, á los que me dañan ?, rinde á 
los que me combaten. 


tinúa añadiendo el último versículo como supernume- 
rario, que empieza por D pe, que es la inicial de la pa- 
labra 13D, redencion. Salmo Xx1V. 

7 Quiere decir: Ninguno perecerá. 

8 La mayor parte de los Intérpretes refieren este 
salmo al tiempo en que David era perseguido por 
Saul; no faltan algunos que creen pertenecer más 
bien á la rebelion y guerra de Absalom. En el sentido * 
espiritual se puede aplicar todo 4 Jesucristo, acusado 
y Calumniado de falsos delitos, perseguido por sus 
enemigos y vendido por sus mismos amigos. Ei mismo 
Señor se aplica las palabras de él: quía odio habue- 
runt me gratís, como se lee en S. Juan, Xv, 25 Se 
debe tambien advertir en este lugar que, aunque 
leamos repetidas aquí diversas imprecaciones que ha- 
ce David contra sus enemigos, no debemos tomar mo- 
tivo de sus palabras para hacer lo mismo con Jos que 
nos aborrecen. Debemos tener presente lo uno, que 
David vivia en tiempo de una ley de servidumbre y 
temor que permitia cierta venganza; pero el Evange- 
lio absolutamente nos ordena amar á nuestros enemi- 
gos y bendecir á los que nos persiguen. Lo otro, que 
David estaba muy distante de hacer alguna impreca- 
cion contra sus perseguidores; hablaba solamente con 
espíritu profético, vaticinando lo que debia suceder y 
cumplirse en aquel de quien era la figura, y en los que 
le habian de perseguir hasta la muerte. 

9 MS. A. Vusen. El Hebreo: Pleitea con los que 

leitean conmigo. El castigo lo reserva para Dios, li- 
bre él de la venganza. 


SALMO XXXIV. 71 


2 Apprehende acma et scutum: el exurge 
- in adjutorium mihi. 


3 Effunde frameam, et conclude adversús 
eos, qui persequuntur me; dic animx mex: 
Salus tua ego sun. 


£ Confundantur* et revereantur queren- 
tes animam meam. 

Avertantar retrorsum, et confundantur co- 
gitantes mihi mala. 

3 Fiant tamquam pulvis ante faciem venti: 
et angelus Domini coarctans eos. 

6 Fiat via ¡llorum tenebre et lubricum: el 
angelus Domini persequens eos. 

1 Quoniam gratis absconderunt mihi inte- 
ritum laquei sui: supervacut exprobraverunt 
animam mean. 

8 Veniat illi laqueus, quem ignorat: et 
captio, quam abscondit, apprehendal eum: et 
in laqueum cadat in ipsum. 

9 Anima autem mea exultabit in Domino: 
et delectabitur super salutari suo. 

- 10. Omnia ossa mea dicent: Domine, ¿quis 
similis tibi? 

Eripiens inopem de manu fortiorum ejus: 
egenum et pauperem á diripientibus eum. 


. 11 Surgentes testes iniqui, que ignorabam 
interrogabant me. 
12 Retribuebant mihi mala pro bonis: ste- 
rilitatem anime mez. 
13 Ego autem, cúm mihi molesti essent, 
induebar cilicio. 

Humiliabam in jejunio animam meam: et 
Oratio mea in sinu meo convertetur. 

44 Quasi proximum et quasi fratrem nos- 
trum, sic complacebam: quasi lugens el con- 
tristatus, sic humiliabar. 


1 MS, A. Fiente.S. Juróximo: Desentaina la es- 
pada, Habla Davib en estos versículos como de un 
valiente campeon, como lo habia manifestado Moysés 
diciendo: El Señor es fuerte campeon, su nombre es 
el Omnipotente. Exrod., xv. 

2 MS:8. Costringua. El ángel del Señor los recha- 
ce haciéndolos huir. M 

3 En sus empresas y hechos no tengan luz alguna, 
Bi guía de buen consejo, ni firmeza sobre qué puedan 
subsistir, Y añade S. Austin: Las tinieblas son la 
ignorancia, y el resbaladero la impureza. Vaticina 
que les acontecerian estos males. Todo esto sucede 
puntualmente á la infeliz nacion que con tanta perfi- 
dia condenó á muerte 4 Jesucristo. 

4 El Hebreo: Porque sin causa han hecho un ho- 
yo escondido, para tender allí su red. Frase tomada 
de los cazadores. 

ES AE UES: Véngale calamidad. Y segun locu- 
será profética: Le vendrá una calamidad imprevista, y 
sera preso en el mismo lazo que él habia parado. 
j 6 Yo mismo con todas mis fuerzas y facultades: 6 
ql Al al presente me veo todo consumido y Cxte- 
a si no me quedasen más que la piel y los 
5 A a letra se entiende de Jesucristo. contra quien 
vantaron testigos falsos delante de los tribunales 


% Infra xxxix, 15, 


2 Echa manoá las armas y al escudo: y le- 
vántate en mi socorro. 


3 Saca la espada', y cierra contra aquellos 
que me persiguen; dí Áá mi alma: Yo soy tu 
salud. 


£ Queden confusos y avergonzados los que 
buscan mi alma. 

Vuélvanse atrás, y sean confundidos los 
que piensan males contra mi. 

5 Sean como el tamo á presencia del viento: 
y el ángel del Señor los estreche ?. 

6 Sea su camino tinieblas? y resbaladero: 
y el ángel del Señor los persiga. 

7 Por cuanto sin motivo me escondieron su 
lazo de muerte*: sin causa cargaron de opro- 
bios á mi alma. 

8 Venga sobre él un lazo*, que no sabe: y 
la red que escondió, le pesque á él: y caiga en 
el mismo lazo. 

9 Mas mi alma se regocijará en el Señor: 
y se deleitará á causa de su salud. 

10 Todos mis huesos dirán*: Señor, ¿quién 
es semejante á tí? 

Que libras al desvalido de mano de los más 
fuertes que él: al necesitado y al pobre, de los 
que le roban. 

11 Levantándose testigos inicuos, cosas 
(que no sabia me preguntaban”. 

12  Retornábanme males por bienes: esteri- 
lidad? á mi alma. 

13 Mas yo, cuando me eran molestos?, me 
vestia de cilicio. 

Afligta mi alma con el ayuno: y mi oracion '% 
se volverá á mi seno. 

14 Como á prójimo y comoá hermano nues- 
tro, así le complacia*!: como uno que trae luto 
y está en tristeza, así me abatia. 


del pontítice y de Pilato, en donde lo calumniaron y 
llenaron de oprobios. 

8 MS. A. y 8. Mañeria. Ferrar. Deshijamiento. 
S. Jerónimo: Orbitatem. La palabra hebrea om, sig- 
vitica privacion de todo socorro, compañía, apoyo, 
consuelo, etc. Otros entienden la muerte que inlen— 
taban dar entonces á David sus enemigos, tomándolo 
del estado en que queda una mujer viuda, y aplicán- 
dolo al alma privada ó separada del cuerpo. Los LXX: 
sal drvarar A box poo, y orfandad de hijos domi 
alma. 

9 ElMebreo: Mas yo estando ellos enfermos, mi 
vestido un cilicto, humillaba, afligia con, ayuno mi 
daninta; esto es, cuando los veía afligidos de cualquie- 
ra calamidad, tenia compasion de sus trabajos, y me 
humillaba en oracion delante de Dios para interceder 
por ellos. 

10 Redundará en mi provecho. Otros dicen que 
contertetur es por convertebatar, segun se halla en 
algunos Salterios antiguos: esto es, interiormente ora- 


ba ardientemente por ellos, ó por mi, á quien ellos afli- 


gian. De esta oracion de Jesucristo habla altamente el 
Apástol. Ad ITebreos, v. 

11 Los trataba con el amor y cariño que se tiene á 
un pariente ó á un hermano; y me afligia de sus ma- 
les, lorándolos y sintiéndolos como propios. En el 
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145 Et adversúm me ¡etati sunt, el conve— 
nerunt: congregata sunt super me flagella, et 
ignoravi. 

16  Dissipati sunt, nec compuncti, tenta- 
verunt me, subsannaverunt me subsannatio- 
ne: frenduerunt super me dentibus suis. 


17 Domine, ¿quando respicies? restitue ani- 
mam imeam á malignitate corum, á leonibus 
unicam meam. 

18 Contfitebor tibi in ecclesia magna, in po- 
pulo gravi laudabo te. 

19 Non supergaudeant mibi qui adversan- 
tur mihi iniqué: quí oderunt me gratis*, et 
annuunt oculis. 

20 Quoniam mihi quidem pacificé Joque- 
hantur: et in iracundia terre loquentes dolos 
cogitabant. 

21 Et dilataverunt super me 0s suum; di- 
xerunt: Euge, euge, viderunt oculi nostri. 

22 Vidisti Domine, ne sileas: Domine ne 
discedas á me. 

23 Exurge, ct intende judicio meo: Deus 
meus, el Dominus meus, in causam meam. 

24  Judica me secundúm justitiam tuam, 
Domine Deus meus, et non supergaudeant mihi. 

25 Non dicant in cordibus suis: Euge, eu- 
ge anime nostre; nec dicant: Devoravimus 
cum. 

26 Erubescant et revéreantur simal, qui 
gratulantuar malis meis. 

Induantur confusione et reverentiá qui mag- 
na loquuntur super me. 

27 Exultent et letentur quí volunt justi- 
tam meam, et dicant semper: Magnificetur 
Dominus, quí volunt pacem servi ejus. 


28 Et lingua mea meditabitur justiliam 
tuam, lotá die.laudem tuam. 


texto hebreo se lee: Como por mi compañero, como 
por mi hermano, andaba; como el que llora á su 
madre. enlutado me encorraba. 

1 La palabra hebrea se puede trasladar fagella, y 
tambien fagellantes. Dice asimismo cl Hebreo: Y en 
mi coxcear se alegraron; este es, cuando me vieron 
derrihado y caido. 

2 Me despedazan con calumnias, me insultan sin 
cesar, y solo aspiran á mi ruina, y como leones ham- 
brientos asaltan á mi persona, que es mi única. 

3 El Hebreo: D'Yy 0y2, en pueblo fuerte. 

4 Lo que puede entenderse de varios mudos; ó ma- 
nifestando en el semblante lo que no tienen en el co- 
razon, como explica S. AGUSTIN: Ó para burlarse de 
mí, haciéndose del ojo, como maquinándome la muer- 
te ú otro mal, y conviniéndose en ello con los movi- 
mientos y guiños de los ojos. 

3 El Hebreo: Porque no hablarán paz. Los LXx 
en vez de N), non, leyeron míhf, que es la leccion de 
la Vulgata, y la verdadera. ES 

6 El Hebreo: Y sobre, contra, los mansos, humil- 
des, pacíficos, de la tierra, palabras de engaños 
pensarán. Otros: Y en las roturas, cavernas, hendi- 
duras, de la tierra, etc Otros: Y en las dicisiones, 
facciones, tumultos, discordias, sediciones, de la tier- 
ra, de los pueblos. La expresion de conmoción de la 


2 Joan, xv. 25, 


15 Y scalegraron. y contra mi se juntaron: 
amontonáronse sobre mi azotes', y no losupe. + 


16 Fue:on disipados, y no compungidos, 
tentáronme, insultáronme con escarnio: rechi- 
naron sobre mí sus dientes?. 


47 Señor, ¿cuándo te volverás á mirar? 
rescata mi alma de la malignidad de ellos, de 
los leones la única mia. 

18 Te glorificaré en la Iglesia grande, en 
medio del espeso pueblo te alabaré?. 

19 No se gocen sobre mi los que me son 
contrarios injustamente: los que me aborrecen 
sin causa, y se hacen del ojo*. 

20 Porque á la verdad me hablaban con 
muestras de paz*: mas hablando en la conmo- 
cion de la tierra maquinaban engaños?, 

24 Y ensancharon sobre mi su boca; dije- 
ron: Bien, bien”, nuestros ojos lo han visto. 

22 Tú lo viste, Señor, no calles*: Señor, 
no te apartes de mí. 

23 Levántate, y entiende en mi juicio: Dios 
mio, y Señor mio, en mi casa. ] 

24  Júzgame segun tu justicia”, Señor Dios 
mio, y no se gocen sobre mi. 

23 No digan en sus corazones: Bien, hien 
para nuestra alma!”: ni digan: Lo hemos de- 
vorado. 

26 Queden sonrojados y avergonzados'' á 
una, los que se gozan de mis males. 

Vestidos sean de confusion y de vergienza 
los que hablan con orgullo sobre mi. : 
27 Regocijense y alégrense los que quieren 
mi justicia!?, y digan siempre: Engrandecido 
sea el Señor, los que quieren la paz de su 

siervo. 

28 Y mi lengua meditará*? tu justicia, todo 
el dia tu alabanza. 


tierra, que representa á la tierra como enfurecida, 
conviene al estado en que se hallaban Jos enemigos de 
Jesucristo, desde que se juntaron en Jerusalem pará 
darle la muerte, calumniándole como 4 perturbador 
público. ; 

7 Expresion de alegría con que una persona se 
alienta y estimula á sí misma á gozar de lleno la salis- 
faccion que ha logrado en alguna cosa. Han ctstoj 
esto es, han visto la venganza deseada. : 

8 No dejes de obrar por ta omnipotente palabra. 

9 En aquella causa particular que tenia David con 
los enemigos que le perseguian; mas no en la que le- 
nia con el mismo Dios, por los pecados con que le ha- 
bia ofendido; porque en esta le pide en otro lugar qué 
no entre en juicio con él, porque ningun viviente po- 
dia ser justificado en su presencia. Salmo CXTn, 2. 

10 Aníme nostre está en dativo, ri vuxh qUÓY 
mismo que bien para nosotros. 

11 MS.A Enuermegezcan. . 

12 Los que están á favor de mi inocencia y quit- 
ren verla vengada. El Hebreo: El Señor que quiere 
la paz de su sierco; que quiere y hace que la goce, Y 
se la da por el amor que le tiene. A: 

13 Se ejercitará en alabar y ensalzar tu justicia. 
se entiende de Cristo, cuando resucitado habló con 
sus Apóstoles acerca del reino de Dios. Act., 1 y 3- 


lo 
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SALMO XXXV. 


David despues de pintar con vivos colores la obstinada malicia de los impíos, se vuelve al Se- 
ñor implorando su justicia y su clemencia: esta para que la emplee á favor de los SUyos, y 
aquella para que, ejerciéndola sobre los impíos, los extermine del todo. 


4 ln finem, servo Domini 1psi David. 


2 Dixitinjustus ut delinquat in semetipso: 
non est timor Dei ante oculos ejus. 

3  Quoniam * dolosé egit in conspectu ejus: 
ut inveniatur iniquitas ejus ad odium. 


4  Verba oris ejus iniquitas, et dolus: noluit 
¡ntelligere ut bené ageret. 


5 Iniquitatem meditatus est in cubili suo: 
astititomni vie non bone, malitiam autem 
non odivit. 

.6 Domine in colo misericordia tua: et ve- 
ritas tua usque ad nubes. 


7 Justitia tua sicut montes Dei: judicia tua 
abyssus multa. 
omines, et jumenta salvabis Domine: 


.8 Quemadmodum multiplicasti misericor— 
diam tuam, Deus. 


1 Se cree que Davip compuso este salmo, cuando 
despues de haber perdonado á Saul, que se le vino á 
las manos, este príncipe no por eso dejó de perse- 
guirle, aunque le hubiese manifestado y asegurado 
que seria reconocido á4 una accion tan generosa. De la 
obstinacion de Saul en su injusticia, toma materia 
para acusar á los que perseveran en el mal, engran- 
deciendo la providencia y misericordia del Señor que 
los sufre, 

.2 Como si dijera: El impío en ninguna otra cosa 
Piensa sino en ver como ha de pecar, llevándose una 
vida enteramente sensual, sin que lo contenga el 
freno del temor de Dios y de su justicia. El Hebreo: 
Dicho de la precaricacion del úmplio en lo interior 

€ Micorazon: no hay temor de Dios delante de 
pco esto es, del impío y de su impiedad tengo 
Poe tal Juicio: Que no hay temor de Dios, etc. O 

de md Por la experiencia de lo que he visto, y 
O JS los impíos, concluyo dentro de mi 
Dic que han renunciado á toda piedad y temor de 


3 Suyo. Como si dijera: Se lisonj 
y C era: jea en su corazon, 
cos si pudiera engañar al mismo Dios; y llega á tal 
ol Mo, que es aborrecida € intolerable"á4 todos su 
Mea y aun el mismo Dios que es tan sufrido no la 
Le cs tolerar. El Hebreo: Por cuanto se lisonjea en 
Eee y08 para hallar su iniquidad, para aborre- 
ai sa cuyo sentido es obscurísimo. Se incita 4 pecar 
Doe actas por un falso discurso de la paciencia de 
delo € sus propias comodidades y prosperidades: del 
€ y utilidad que halla en el pecado, y de otros 


2 Supra xn. 3, 
A, T.—T, ILL 


4 Para el fin, al mismo David siervo del Se- 
ñor!., : 


.2 El injusto dijo entre sí mismo que peca- 
ria: no hay temor de Dios ante sus ojos?. 

3 Porque procedió con dolo en su presencia: 
será su iniquidad descubierta para odio?. 


4 Las palabras de su boca son iniquidad y 
engaño: no quiso tener inteligencia para hacer 
el bien. 


3 Iniquidad meditó en su cama*: paróse en 
todo camino malo, y no aborreció la malicia. 


6 Señor, en el cielo tu misericordia: y tu 
verdad hasta las nubes $. 


re 


1. Tu justicia como los montes de Dios*: 
tus juicios son un abismo profundo. 
A los hombres y á las bestias salvarás”, 
Señor: a EN 
8 Segun has multiplicado tu misericordia, 
oh Dios. 


semejantes incentivos que le estimulan á él; ó tam- 
bien pretende ocultar y paliar su pecado; JoB xx, 12, 
pero se atraerá el odio de Dios, porque peca con ma- 
icia. 

4 El tiempo del reposo de la noche, y del retiro de 
las ocupaciones y negocios, lo emplea en maquinar 
engaños y maldades para ejecutarlas de día. 

5 Estas dos virtudes de benignidad y de verdad 
miran á la conducta que el Señor tiene con los buenos 
y con los fieles; las otras dos de justicia y de juicio 
con los impíos. En el cielo; quiere decir, es infinita é 
incomprensible. 

6 Los Hebreos juntan la voz Dei á muchas cosas 
para ponderar su grandeza. Aquí significa que la jus- 
ticia de Dios es eminente y domina como los montes 
más altos sobre todas las cosas, ó es estable. Son pala- 
bras de DaviD, que se vuelve á alabar la divina mise- 
ricordia. 

7 Conservarás y alimentarás. En el Hebreo: ¡Cuán 
preciosa tu misericordia, oh Dios! Si aquí se entiende 
la providencia general, quiere decir que Dios con- 
serva y cuida con su providencia de los hombres y de 
las bestias. En sentido alegórico significa que Dios es 
Salvador, no solo del hombre justo, sino tambien del 
sensual, comparado á una bestia, y de pecador, con 
tal que se conviertan á penitencia. Y en sentido más 
sublime se aplica esto 4 los hijos de Israél, que viven 
cumo hombres y como racionales: y á los Gentiles, 
que entregados á sus apetitos viven sin razon como 
bestias; y de todos es Salvador. Say ATHANASIO. 
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Filii autem hominum, in tegmine alarum 
tuarum sperabunt. 

9 Inebriabuntur ab ubertate domús tuz: 
et torrente voluptatis tus potabis eos. 


10 Quoniam apud te est fons vita: et in 
lumine tuo videbimus lumen. 


41. Pretende misericordiam tuam scientibus 
te, et justitiam tuam his, qui recto sunt corde. 


12 Non veniat mihi pes superbiz: et ma- 
nus peccatoris non moveat me. 


13 Ibi ceciderunt qui operantur iniquita- 
tem: expulsi sunt, nec potuerunt stare. 


Mas los hijos de los hombres! á la sombra 
de tus alas esperarán?. 

9 Serán embriagados de la abundancia de 
tu casa?: y les darás de beber en el torrente 
de tu deleite. 

10 Porque en ti está la fuente de la vida, 
y por tu lumbre veremos la lumbre*. 


114 Desplega antes tu misericordia sobre 
los «que te conocen, y tu justicia á aquellos 
que son de corazon recto. 

42 Pié de soberbia* no venga sobre mí: y 


mano de pecador no me conmuerva f. 


13 Allí cayeron los que obran iniquidad: 
fueron rempujados, y no pudieron tenerse en 


pié. 


SALMO XXXVI. 


Salmo doctrinal en el que David amonesta á los justos que no se aflijan ni acobarden al ver la 
aparente prosperidad que gozan los impíos en este mundo. Les hace ver que la prosperl- 
dad de los malos es momentánea, y su fin desgraciado; y por el contrario los justos, te- 
niendo á Dios consigo en todo acontecimiento, tienen todos los bienes y su fin siempre es 


dichoso. 


1. Psalmus tpsi David. 


Noli emulari in malignantibus: neque zela- 
veris facientes iniquitatem. 


2  Quoniam tamquam foenum velociter ares- 
cent: et quemadmodum olera herbarum citó 
decident. , 

3 Spera in Domino, et fac honitatem: et 
inhabita terram, et pascéris in divitiis ejus. 


1 Los hijos de los hombres experimentan una pro- 
videncia muy particular, por la cual entrarán á par- 
ticipar de lleno la abundancia de los bienes espiri- 
tuales. : 

2 MS. 8. Acobdaranse. 

3 MS. 8. De la platia. Esto se debe referir espe- 
cialmente 4 los hijos de Dios, los cuales en esta vida 
gozan de la abundancia de su gracia, y despues pasan 
á la posesion perfecta de su gloria. Psalm., xv, 11. 

4 Pur medio de la lumbre de tu gloria veremos la 
lumbre de tu cara y esencia, que toda es luminosa, 
como que habitas en una luz inaccesible. S. AGUSTIN: 
¿Quién es la fuente sino Cristo? Vino en carne para 
regar tus fauces sedientas. En esta vida somos vivi- 
ficados y alumbrados con la luz de una fé viva y co- 
nocimientos de salud por tu espíritu de gracia que se 
difunde en nuestros corazones; y en la vida celestial 
la Juz de tu gloria nos llenará y transformará, y hará 
capaces de contemplarte cara á cara, y de ver todas las 
cosas en tí, y de gozar eternamente de tu presencia. 
1sa1, LX, 19, y 11, Corinth ,111, 145; Apocal., XX1, 23. 
Los Padres reconocen aquí el misterio de la Santísima 
Trinidad: el Padre, á quien habla el profeta; el Fijo, 
fuente de la vida; y el Espíritu Santo, luz de luz. 
S. AMBROSIO, Lib. de Spirit. S. 

5 Piéde soberbia, es sinécdoque, los soberbios. 

6 MS.8. Non me engrance. No permitas que me 
acoceen y opriman mis soberbios enemigos; queden 


4 Salmo al mismo David”. 


No tengas envidia á los malignos: ni celos 
de los que hacen iniquidad. 


2 Porque ellos como heno se secarán pron- 
tamente: y como hortaliza y yerbas luego de- 
caerán ?. 

3 Espera en el Señor, y haz obras buenas”: 
y habitarás!% en la tierra, y te sustentarás"' 
con las riquezas de ella. 


burlados todos los esfuerzos que hacen contra mí los 
pecadores. Así será sin duda, y su misma malicia será 
la que los empuje y derribe, de manera que nunca 
más se puedan volver á levantar. 

7 Algunos quieren que David compuso este salmo 
en la guerra de Absalom, para alentar á los que seguian 
su partido. Otros Expositores creen que es enderezado 
particularmente á los desgraciados prisioneros de Ba- 
)ylonia, porque en él se habla frecuentemente de la 

rometida heredad y de la posesion de la tierra feliz; 
o cual en sentido literal mira á la ciudad de Jerusa- 
lem. David se fortifica á sí mismo y á los otros, contra 
el escándalo que causa ordinariamente la prosperida 
de los malos en el espíritu de los que no viven sino 
de la fé. Es alfabético ó acróstico, y cada dos versícu- 
los corresponden á cada una de las letras del alfabeto 
hebreo. 

8 Se marchitarán, perderán su lozanía. El Hebreo: 
Serán cortados como verdura de nuevo como hierba 
nueva caerán, 2 

9 El fundamento de la salud es esperar en el Señor 
y obrar por caridad. ; 

10 Enálage: imperativo por futuro, como abajo, 
v. 27. 

11 El Hebreo: Y pacerás verdad; esto es, gozarás 
de la ferlilidad de sus pastos bajo la conducta de tan 
buen pastor. Este es el sentido de la Vulgata, y en este 
se toman las expresiones fundus ceras, ceritas 
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4 Delectare in Domino: et dabit tibi peti- 
tiones cordis tul. 

5 Revela Domino viam tuam, et spera in 
eo: et ¡pse faciet. 

6 Eteducet quasi lumen justitiam tuam: et 
judicium tuum tamquam meridiem: 

7 Subditus esto Domino, et ora eum. 


Noli emulari in eo, quí prosperatur in via 
sua: in homine faciente injustitias. . 


8 Desine ab ira, et derelinque furorem: no- 
li eemulari ut maligneris. 

9 Quoniam qui malignantar, extermina- 
buntur: sustinentes autem Dominunm, ¡psi he- 
reditabunt terram. 

10. Etadhuc posillum, et non erit peccator: 
el queres locum ejas, et non invenies. 


41 Mansueti* autem hereditabunt terram, 
el delectabuntur in multitudine pacis. 


142 Observabit peccator justum: et stridebit 
"super eum dentibus suis, 
13. Dominus autem irridebit eum: quoniam 
- Prospicit quód veniet dies ejus. 
14 Gladium evaginaverunt peccatores: in- 
tenderunt arcum suum, 


Ut dejiciant pauperem et inopem: ut truci- 
dent rectos corde. 


15 Gladius eorum intretin corda ipsorum: 
el arcus eorum confringatur. 
. 16 Melius est modicum justo, super divi- 
tias peccatorum multas. 


17 Quoniam brachia peccatorum conteren- 
tur: confirmat autem justos Dominus. 


18 Novit Dominus dies immaculatorum: et 


terre; y por el contrario, fundus mendax, segun 
aquello de Hanac, MM, 17, mentietur opus olive. 
regunta S. AGUSTIN: ¿Cuáles son las riquezas de 
esta tierra? Y responde el mismo santo: Las rigue- 
20s de ella son el Señor de ella. 
MS. A. Los pedidos. 
we Pon tus cosas en manos de Dios. El Hebreo: 
uelve sobre el Señor tu camino: esto es, acude á la 
Oracion, para Poner en sus manos todos tus negocios, 
a e poremientós. Psalm., LIV, 23. 
verás lo que por tí hace; ó Í 
Pa que p hace; y él hará por tí lo que 
a 4 Haciéndola triunfar de todas las calumnias, y 
ando claras muestras de ue la aprueba y ama. 
de El Hebreo: Calla al Sestor, y espérale; esto es, 
ps con Paciencia, en silencio y sin murmuracion 
e eñor; conforme con todo lo que disponga, Ps., 
X, 6, 1SAr, xxx, 18, Thren., 11, 28, y recurre 4 él 
con lervientes Oraciones. 
ivirán en la tierra, y gozarán sus bienes, y des- 
pues serán trasladados 4 aquella que con toda pros 
Piedad es la tierra de los vivientes, aquella donde 
reina la eternidad. S, AGUSTIN. 
O 3. Y aun a pocas. Espera un momento, y 
on pe ho queda rastro del pecador en la tierra. 
bado e habrá muerto, 6 de es habrá sido derri- 
bllaho? aquel estado de felici 


4 Ten tu deleite en el Señor: y te otorgará 
las peticiones * de tu corazon. 

3 Descubre al Señor tu camino?, y espera 
en el: y él hará?.. 

6 Y pondrá en claro como la luz * tu justi- 
cia: y tu buena causa como el mediodía: 

7 Está sujeto al Señor ', y hazle oracion. 


- No quieras envidiar al que tiene prosperidad 
en su camino: al hombre que hace injusticias. 


8 Déjate de la ira, y deja el furor: no te 
muevas á emulacion para hacerte maligno. 

9 Porque los aye proceden malignamente. 
serán exterminados: mas los que aguardan al 
Señor, ellos heredarán la tierra $. 

10 Y aun de aquí á un poquito”, no exis- 
tirá el pecador: y buscarás el lugar de él, y nO 
lo hallarás ?. 

11 Mas los mansos heredarán la tierra, y 
se deleitarán en muchedumbre de paz. 


12 Acechará el pecador al justo: y crujirá? 
sus dientes contra él. 

13 Mas el Señor se burlará de él *: porque 
está previendo que vendrá el dia*! de él. 

14 La espada desenvainaron los pecadores: 
enlesaron su arco!?, 

Para derribar al pobre, y al desvalido: para 
despedazar *? á los rectos de corazon. 

15 La espada de ellos entre en sus corazo- 
nes '*: y el arco de ellos sea quebrado. 

16 Mas vale un poco al justo, que muchas 
riquezas á los [aries 10 

17 Porque los brazos de los pecadores serán 
quebrados: mas cl Señor hace firmes á los jus- 
tos**., 

18  Conoce*” el Señor los dias de los que son 


8 No hallarás al pecador en aquel lugar ó estado en 
que antes lo habias visto. La letra =, cau, que repre= 
senta un cayado de pastor, y que está omitida en los 
dos salmos acrósticos que preceden, se halla aquí no 
solo en la inicial del primero de estos dos versículos, 
sino que, estando él compuesto de tres hemistiquios, 
se lee repetida al principio de cada uno de ellos. y por 
consiguiente tres veces. 

9 MS.3 E regamrá. MS. 8. Estrennird. 

10 Manera de hablar 4 lo humano para significar la 
locura de la empresa de los impíos y la ignominia de 
que quedarán cubiertos. 

11. En el dia destinado por la justicia divina para 
sujuicio y condenacion. Este es el dia que en las 
Escrituras se llama por antonomasia el día del Señor. 

12 Imágenes metafóricas con que. se explican los 
varios modos y artes de que se valen los pecadores 
contra los justos. 

13 MS. A. Y que destorpen. 

14 Se convertira en daño de ellos todo el mal que 
intentaren hacer á los otros. 

13 No aprobamos esta version: Que las muchas 
riquezas de los pecadores. 

16 Todo cuanto aconteciere al justo atribúyalo 
á la voluntad divina, no al poder del enemigo. 
S. AGUST, 

17 Contados tiene, ó tiene cuidado. 
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hereditas eorum in «ternum erit. 


19 Non confundentur in tempore malo, et 
in diebus famis saturabuntur: 


20 Quia peccatores peribunt. 

Inimici vero Domini mox ut honorificati fue- 
rint et exaltati: deficientes, quemadmodum 
fumus, deficient. 

21 Mutuabitur peccator, et non solvet: jus- 
tus autem miseretur et tribuet. 

22 Quia benedicentes ei hereditabunt ter— 
ram: maledicentes autem ei disperibunt. 


23 Apud Dominum gressus hominis diri- 
gentur: et viam ejus volet. 

24 Cúm ceciderit, non collidetur: quia Do- 
minus supponit manum suam. 


25 Junior fui, etenim senui: et non vidi 
justum derelictum, nec semen ejus querens 
panem. 

26 Totá die miseretur et commodat: et se- 
men illius in benedictione erit. 

97 Declina á malo, et fac bonum: et inha- 
bita in seculum seculi. 

28 Quia Dominus amat judicium, et non 
derelinquet sanctos suos: in «ternum conser 
vabuntur. 
ele punientur: et semen impiorum pe- 
ribit. : 

29 Justi autem hereditabunt terram: et 
inhabitabunt in seculum seculi super eam. 


4 Porque los bienes que poseen en calidad de hijos 
de Dios, no pueden serles arrebatados ni perecer. 

9 Porel tiempo malo y calamitoso se entiende el 
del supremo juicio. 

3 En el Hebreo pertenece esto al versículo siguien- 
te, en donde se dice: Porque los impios perererán, 
y los enemigos del Señor, como lo precioso de los 
corderos, serán consumidos, en humo desaparece- 
rán. Esto es, serán como los mejores y más gordos 
corderos, cuya grosura se quemaba en los sacrificios 
y se desvanecia toda deshecha en humo. 

4 MS. A. Mudado. 

5 Por lo imposibilidad y extrema necesidad á que 
le reducen sus vicios y desvaríos, ó no queriendo res- 
tituirlo aunque pueda; esta es una confirmacion de lo 
que habia dicho en el v. 17. 

6 Los que bendicen al Señor. El Hebreo: Porque 
los benditos de él, del Señor, recibirán en herencia 
la tierra; y los malditos de él serán cortados. Esta 
herencia consiste en el derecho sobre las cosas criadas 
que su Redentor les ha adquirido; y así gozarán santa 
legitimamente de la porcion que les será dada en el 
mundo, y despues de esta tendrán la entera herencia 
en los cielos Roman., 1v, 3. 

7 Dios prospera y conduce á un fin feliz las empre- 
sas y los negocios de sus hijos, porque se esmeran en 
agradarle, 

8 En las calamidades y miserias temporales, el 
Señor le sacará con mayor ganancia. Algunos lo en- 
tienden de las caidas espirituales del justo. 1, JUANN., 
v. 1. Porque el Señor que le ama le sostendrá para 
que la caida no sea mortal; ó le ayudará para que 
vuelva á levantarse, y cobre nuevas y mayores fuer= 
zas con su arrepentimiento y dolor. ' 

9 Esta proposicion no es universal, de 'modo que 
comprenda á todos los justos y á sus hijos; sino que 


sin mancilla: y la herencia de ellos será eter- 
na!. 

19 No quedarán confusos en el tiempo ma- 
lo?, y en los dias de hambre serán saciados: 


20 Porque los pecadores perecerán?. 

Mas los enemigos del Señor luego que fue- : 
ren honrados y ensalzados, serán deshechos 
enteramente como el humo. : 

24 El pecador tomará prestado*, y no pa- 
gará5: mas el justo se compadece, y dará. 

22 Porque los que le bendicen*, heredarán 
la tierra: mas los que le maldicen, perecerán. 


23 Por el Señor” serán dirigidos los pasos 
del Ara! aprobará su camino. - 

24 Cuando cayere no se lastimará: porque 
el Señor pone la mano debajo? .. 


25 Jóven fuí, pues soy viejo: y no he vis- 
to justo desamparado, ni su linaje buscando 
AnS 
26 Todo dia se compadece, y da prestado: 
y el linaje de él será en bendicion*?. 
97 Apártate de lo malo, y haz lo bueno: y 
habitarás por siempre”. pa 
28 Porque el Señor ama lo justo, y no de- 
samparará á sus santos!?: para siempre serán 
guardados. 
Los injustos serán castigados: y el linaje de 
los impíos perecerá. : 
29 Maslos justos heredarán la tierra: y mo- . 
rarán sobre ella *? por siempre. 


principalmente habla del hombre justo que es limos- 
nero, como consta del verso siguiente y del antece- 
dente 21. Y en este sentido, que es el literal, dice 
DaviD, para encarecer el mérito de la limosna, que 
nunca ha visto á un hombre justo y limosnero de- 
samparado, esto es, falto de lo necesario para vivir, ni 
á sus hijos tampoco; porque aunque lleguen á estado 
de pedir limosna, Dios hace que se la den, moviendo 
á ello los corazones de otros, y así no quedan desam- 
parados, sino provistos por la divina Providencia; de 
manera que ni el pedir limosna es señal de ser un 
hombre malo, ú de haber tenido padres malos, ni € 
tener riquezas lo es de ser un hombre bueno ó de haber 
tenido padres buenos. Ademas de esto, David habla 
de lo que él no vió; pero otros pudieron ver otra Cosa; 
y en efecto, nosotros vemos y sabemos por la historia 
eclesiástica. que muchos santos mártires murieron de 
hambre en las cárceles. Así que solamente habla no 
de lo que nunca sucede, sino de lo que rara vez suct- 
de, esto es, no tener que comer una familia caritativa 
y limosnera. Pero adviértase que no se deben abro- 
quelar con este texto los holgazanes pordioseros que 
toman por oficio la mendiguez, estando sanos y robus- 
tos para trabajar; ed además de que todos los 
hombres estamos obligados al trabajo, sea corporal 6 
mental, segun la sentencia que Dios pronunció contra 
Adan, dice S. PABLO (11, Thessal., cap. 11, v. 10): Si 
quis non vult operari, nec manducet. Si algnno nó 
quiere trabajar, no coma. 

40 Porque en sus hijos y nietos bendecirán todos 
sus liberalidades y limosnas. : . 

11 Habitarás en la tierra con paz y seguridad mien- 
tras vivas, y despues habitarás eternamente en les 
eternas moradas de la gloria. : 

42 La palabra hebrea “*9M, chasid, significa piado 
so, misericordioso. ¿ 

13 Sobre el mundo entero, cuya parte inferior $0” 


SALMO 


30 0Os* justi meditabitur sapientiam, et 
lingua ejus lsuctu judicium. 

31 Lex? Dei ejus in corde ipsius: et non 
supplantabuntur gressus ejus. ! 

32 Considerat peccator justum: et querit 
mortificare eum. 

33 Dominus autem non derelinquet eum 
in manibus ejus: nec damnabit eum cúm ju- 

.dicabitur illi. 

34 Expecta Dominum, et custodi viam 
ejus: et exaltabit te, ut hereditate capias ter- 
ram: cúm perierint peccatores, videbhis. 

35  Vidi impium superexaltatum, et eleva— 
tum sicut cedros Liban:. 

36 Et transivi, et ecce non erat: et quesivi 
eum, et non est inventus locus ejus. 

37 Custodi innocentiam, et vide «quita- 
tem: quoniam sunt reliquizs homini pacifico. 


38 Injusti autem disperibunt simul: reli- 
quie impiorum interibunt. 

39 Salus autem justorum 4 Domino: et 
protector eorum in tempore tribulationis. 


40 Et adjuvabit eos Dominus, et liberabit 
eos: et eruet eos á peccatoribus, et salvabit 
. €0s: quia speraverunt in eo. 


zan los fieles en esta vida en calidad de hijos de Dios; 
y despues de esta consiguen la herencia celestial, que 
es la verdadera tierra de los vivientes. 

1 El justo no habla sino despues de haber medita- 
do las cosas dentro de sí mismo, y de haberlas consul- 
tado y cotejado con la ley de Dios; por eso sus pala- 
o salen del corazon llenas de sabidurta y de cor- 

ura. 

2 Será constante en todo el estado de su vida, así 
en virtud como en bendicion. Dios no falta al justo, si 
el justo no falta á Dios. Mas el que está en pié, guár- 
dese de no caer; pues la justicia se puede perder en 
esta vida contra lo que escribió Calvino abusando de 
este texto. 
3 _ Así tambien los LXX: 0avaróoa: adróv, y en este 
sentido se toma el mortificare de la Vulgata; y no so- 
lo intenta matarlo en el cuerpo, sino aun en el alma, 
(od al pecado con sus persuasiones y ejem- 

4 Cum judicabitur illi; esto es, ab illo, ab im- 
plo, como los mártires que eran juzgados por los ti- 
ranos. Otros lo aplican al justo: Cum judicabit illum, 
6 cum jadicabitur ¿ile, cuando por el Señor se haga 
era ono: 

erás lo que pasa; el fiel y puntual cumplimien- 
to de todas las proloesea del Senor. a 
e El Hebreo: Vi al implo robusto y quese esten- 
ó a como un verde laurel. Algunas toman la palabra 
ebrea 11178, por todo aquel árbol que se mantiene 
en el lugar en que fué plantado. 


2 Proverb, xxx1. 26.—b Isaie. £1, 7, 


XXXVI. 77 


30 La boca del justo meditará ! sabiduría, 
y su lengua hablará lo justo. 

31 La ley de su Dios está en su corazon: 
y á sus pasos no será echada zancadilla ?. 

32 Atisba el pecador al justo: y busca como 
darle la muerte ?. 

33 Mas el Señor no le dejará en manos de 
él: ni le condenará cuando de él fuere juz- 
gado *, 

34 Espera al Señor, y guarda su camino: y 
te ensalzará para que tomes en herencia la tier- 
ra: cuando perecieren los pecadores, verás?. 

35 Ví al impío sumamente ensalzado, y 
elevado como los cedros del Líbano *. 

36 Y pasé”, y he aquí que no existia; y lo 
busqué, y no fué hallado el lugar de él. 

31 Guarda la inocencia, y atiende á la 
equidad: porque hay residuos para el hombre 
pacífico *. 

38 Mas los injustos perecerán igualmente: 
las reliquias * de los impíos serán destruidas. 


39 Mas la salud de los justos viene del Se- 
noe 10: y él es su protector en tiempo de tribu- 
acion. : 


40 Y les ayudará el Señor, y los librará: y 
los sacará de los pecadores, y los salvará: por- 


. que esperaron en él. 


7 El Hebreo: “3y*", y pasó, lo cual debe referirse 
al laurel ó al impío. 

8 Que procura mantenerse en paz con Dios y con 
los hombres; que no ofende á ninguno, ni perturba 
las buenas compañías. El Hebreo: Porque la postri- 
merta al caron paz. El que así se porta, tendrá paz 
para sí; esto es, morirá contento y en paz, ó la paz le 
acompañará hasta el último aliento; mas lo contrario 
sucederá al impío, porque la postrimeria de los im- 
ptos será cortada, como se dice en el verso siguiente. 
Los residuos del hombre pacifico son, ó los bienes y 
hacienda que deja á sus hijos, ó las buenas obras que 
practicó durante su vida y que le acompañan delante 
de Dios; y los hijos virtuosos que él deja herederos de 
su piedad, y sobre todo sus residuos, son los tesoros 
preciosos que están para él reservados en la eterni- 
dad. S. AMBROSIO. 

9 Perecerá la hacienda que despues de muerto haya 
dejado el hombre impío y cruel con los pobres. 

10 Viene el Señor, y de su bondad y misericordia, 
y no de algunos méritos que haya en el hombre frágil 
y miserable; y la esperanza en Dios será la que le con- 
duzca felizmente al puerto de la salud. La conjun- 
cion Y, vau, del Hebreo, que corresponde al autem, de 
la Vulgata, parece obsta á que la inicial de este verso 
sea el T., thau, como lo tiene la palabra NyYG WN, sa- 
lus. Las versiones syríaca, árabe y ethiópica, no tie 
nen el vau. Bien que es fácil persuadirse que, siendo 
aquella una partícula ó letra hemántica, no se opone 
al rigor del acróstico. 
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SALMO XXXVII. 


David, afligido de una grave tribulacion, pide al Señor que le libre de ella, confesando que 
sus pecados son la causa de lo mucho que padece. Se queja de sus amigos y enemigos, Cu- 
yos ultrajes sufria coñ paciencia, abandonándose todo á la divina proteecion. 


4 Psalmus David, in vrememorationem de sab- 
dato. 


2 Domine* ne in furore tuo arguas me, 
neque in ira tua corripias me. 

3 Quoniam sagiite tu infixe sunt mihi: 
et confirmasti super mc manum tuam. 


4 Non est sanitas in carne mea a facie ira 
tuze: non est pax ossibus meis a facie peccato- 
rum meorum. 

3 Quoniam iniquitates mex supergresse 
«sunt capul meum: et sicut onus grave grava—- 
te sunt super me. 

-6 Putruerunt ct corrupte sunt cicatrices 
mex á facie insipientiz mex. 


7  Miser factus sum, et curvatus sum usque 
in finem: totá die contristatus ingrediebar. 


8  Quoniam lumbi mei impleti sunt illusio- 
nibus: et non est sanitas in carne mea. 


9 Alílictus sum et humiliatus sum nimis: 
rugiebam á gemitu cordis mel. 


1 Este salmo, quecs uno de los penitenciales, creen 
algunos que fué compuesto por Davib cuando era 
perseguido por su hijo; y en él expone al Señor las pe- 
has que habia sufrido hasta entonces, y la sumision y 
humildad con que las habia padecido. Otros creen, y 
parece que con mayor fundamento, que lo compuso 
poco despues de los delitos del adulterio y del homi- 
cidio que habia cometido, hallándose afligido de una 
grave y aguda enfermedad, que miraba como un cas- 
tigo de su pecado. Sedtallan en él verdaderos senti- 
mientos de un corazon arrepentido y humillado bajo 
el peso de los pecados y de la justicia de Dios Los Pa- 
dres reconocen aquí bajo la figura de David á nuestro 
Salvador Jesucristo, reducido al estado de mayor aflic- 
cion por las culpas de los hombres. Las palabras in 
rememorationem, que se leen en el título, se expli- 
can de diversos modos: Para memoria del beneficio 
que Dios le habia hecho librándole de la enfermedad. 
Para memoria amarga del pecado que habia cometi- 
do. Para no olvidar de alabar al Señor por su miseri- 
cordia. Para enseñarnos como debemos amar á Dios 
cuando nos veamos afligidos, etc. Es una fórmula to- 
mada de los sacrificios, en los Cuales habia ciertas 
ofrendas de recordacion ó memoria. Exod., xxx, 16, 
XXxIV, 19; Levit., n, 2, Vr, 15. Finalmente no falta 
quien crea que la'palabra 12311), Lehazkir, fuese el 
principio de una cancion vulgar, y que está puesta 
aquí pará significar que al tono de ella se debia ento- 
nar este salmo. Las otras palabras de sabbato, que no 
se hallan en el Hebreo, han sido añadidas por la Syna- 


A Psalm. vt 2 


4 Salmo de David, para la memoria del sá- 
bado". 


2 Señor, no me reprendas en tu furor, ni 
me castigues en tu ira. 

3 Porque tus saetas se me han clavado ?: y 
has asentado sobre mí tu mano?. 


k No hay sanidad en mi carne á causa de 
tu ira *: no hay paz en mis huesos á causa de 
mis pecados. A 

5 Porque mis iniquidades pujaron sobre 
mi cabeza *: y como carga pesada se agravaron' 
sobre mí*, 

6 Pudriéronse 7 y corrampiéronse mis ci- 
catrices * á causa de mi necedad. 


7 Me sido hecho miserable, y encorvado es- 
toy hasta lo sumo: todo el dia caminaba con- 
tristado ?. o 

8 Porque llenos están de ilusiones '” mis 
lomos: y no hay sanidad en mi carne. 


9 Afligido estoy y abatido en gran manera: 
rugía con la fuerza del gemido de mi corazon. 


goga como nota, segun sienten algunos, de que este 
salmo debia cantarse el dia de sábado. Mas todo lo que * 
se dice sobre esto son meras conjeturas. 

2 MS. A. Son espeladas. 

3 Enviando sobre mí la enfermedad, aflicciones de 
espíritu y otros trabajos. 

4 La fas ó la cara, que dice la Vulgata, se toma 
frecuentemente por causa Ó casualidad del efecto 
que se declara. Los efectos de tu ira me han puesto 
tal, que no hay parte sana en toda mi carne. 

5 Me inundan hasta más arriba de mi cabeza: 
Psalm., xL1, 8. Ó tambien exceden el número de los 
cabellos de mi cabeza. xxxIx, 13. 

6 Sobre mis fuerzas. 

7 FERRaAR. Afedesciéronse. 

8 MS. A. Sobresanaduras. FerRAR. Tolondros. 
El Hebreo: Mis llagas, mis postemas. Por causa de 
mi inconsideracion y necio desenfreno. FERRAR. Fue: 
ron desleídos mis tolondros por mi locura. 

9 El Hebreo: Enlutado. Como antiguamente S€ 
vestian para humillarse delante de Dios los que eran 
afligidos de una larga y penosa enfermedad. JOB, 11,3, 
XXx, 28. 

10 Los Padres explican esto comunmente de los 
desordenados movimientos de la concupiscencia. La 
palabra hebrea np), significa una llaga jenoxniniosa. 
Otros lo entienden de una fiebre muy aguda. Otros de 
a apostema vergonzosa ó de un carbunco pestilen- 
cial, 
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10 Domine, ante te omne desiderium meun: 
et gemitus meus á te non est absconditus. 

11 Cor meum conturbatum est, dereliquit 
me virtus mea: et lumen oculorum meorum, 
et ipsum non est mecum. 

"42 Amici mei, et proximi mei adversúm 
me appropinquaverunt, et stelerunt. 

Et qui juxtá me erant, de longé steterunt: 


13 Et vim faciebant quí querchant ani- 
mam meam. 

Et qui inquirebant mala mihi, locuti sunt 
vanitates: et dolos totá die meditabantur. 

44 Ego autem tamquam surdus non audie- 
ham: et sicut mutus non aperiens 0s suum. 

45 Et factus sum sicut homo non audiens: 
et non habens in ore suo redargutiones. 

16 Quoniam in te Domine speravi: tu exau- 
dies me Domine Deus meus. 

47 Quia dixi: Nequando supergaudeant 
mihi inimici mei: et dum commoventur pedes 
Mei, Super me magna locuti sunt. 


18 Quoniam ego in flagella paratus sum: 
et dolor meus in conspectu meo semper. 

¿19 Quoniam iniquitatem meam annuntia- 
bo: et cogitabo pro peccato meo. 

20 Inimici autem mej vivunt, et confirmati 
sunt super me: et multiplicati sunt qui oderunt 
me iniqué. 

21 Qui retribuunt mala pro bonis detra- 
hebant mihi: quoniam sequebar bonitatem. 

22 Ne derelinquas me Domine Deus meus: 
ne discesseris á me. 

23 Intende in adjutorium meum, Domine 
Deus salutis mex, 


1 El Hebreo: Mis amigos y mis compañeros de 
delante de mi plaga se pararon, no osando llegarse 
á mí; y mis cercanos se pusieron lejos, manifestando 
asco y horror. Luc., x, 31 y 32. Estos versos y los que 
siguen, aunque convienen á David; pero por el cotejo 
de la historia de la pasion del Señor, escrita por los 
Evangelistas, se ve á las claras que más principalmen- 
te convienen á Jesucristo, á quien los santos Padres 
os aplican. Fué abandonado de los suyos. mientras 
sus enemigos rabiosos Jo cercaban injuriándole, blas- 
femándole, calumniándole, y cargándole de azotes y 
de llagas, sin mostrar el Señor ni decir una palabra en 
re defensa, siendo la causa de todo ello el haber salido 

ador y mediador por nuestros pecados. 

2 MS. 3. Comiden. 
as heg., xv1, 10; Ps., xxxv1m, 10, Como sucedió 

; r avid fué injuriado por Semel. , 

1 de Razones para confundir y convencer á mis con- 
TArios. JOB, xxs, 4: Ps., CXVIM, 42. 


e Hebreo: Tú responderdás, tomarás mi de- 


10 Señor, delante de tí está todo mi deseo: 
y mi gemido no está escondido de ti. 

41 Mi corazon está conturbado, me ha de- 
samparado mi fuerza: y aun la misma lumbre 
de mis ojos no está ya conmigo. 

12 Mis amigos, y mis más allegados se 
acercaron, y pusieron contra mí!'. 

Y los que junto á mi estaban, se pusieron 
de lejos: 

13 Y hacian violencia los que buscaban mi 
alma. 

Y los que me buscaban males, hablaron va- 
nidades: y todo el dia maquinaban ? engaños. 

14 Mas yo como un sordo, no 0ja*: y como 
un mudo, que no abre su boca. 

13 Y me hice como un hombre que no 
oye: y que no tiene en su boca réplica *. 

146 Porque en ti, Señor, esperé: tú me 
oirás *, Señor Dios mio. 

17 Pues dije: No sea que alguna vez se 
gocen sobre mi mis enemigos: y mientras mis 
piés están vacilantes *, hablaron con orgullo 
contra mi. 

18 Porque aparejado estoy para los azotes: 
y mi dolor está siempre delante de mi. 

19 Pues yo publicaré mi iniquidad”: y 
andaré pensativo por mi pecado. 

20 Mas mis enemigos viven, y se han he- 
cho más fuertes que yo?*: y se han multipli- 
cado los que me aborrecen injustamente. 

21 Los que vuelven males por bienes, mur- 
muraban de mi: porque yo seguia lo bueno. 

22 No me desampares, Señor Dios mio: no 
te apartes de mi. 

23 Acude prontamente á socorrerme, Se- 
ñor Dios de mi salud ?, 


6 Cuando parece que yo he caido de ánimo ó de 
mi estado, es increible el orgullo que toman mis ene- 
migos para insultarme y para acabarme. Por piés en- 
tienden muchos en el sentido alegórico á los Apósto- 
les que estuvieron vacilantes en tiempo de la pasion 
del Señor. 

7 Estoy en tu presencia en estado y traje de peni- 
tente, en humildad y en confesion para conseguir mi- 
sericordia, de lo cual mis enemigos toman motivo de 
mayor insolencia. Pensativo por mi pecado. Hebr. 
Estaré solícito. Quiere decir congojoso y angustiado 
como quien tiene una espina, como dicen, clavada en 
el corazon. Observen esto los que despues de confesar 
sus pecados se prometen seguridad, desechando el 
pensamiento de la satisfaccion y penitencia, y el temor 
continuo que debemos tener del pecado aunque esté 
perdonado. Eccli., v. 5. Pues aunque pecó David solo 
una vez, pensó siempre en dar satisfaccion á Dios por 
esto. S. AGUSTIN. 

S Florecen y gozan de prosperidad. 

9 Dios Salvador mio. 
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SALMO XXXVIII. 


David elige sufrir en silencio con los males que el Señor le aflige y no responder á los insultos . 
de sus enemigos; contentándose con exponer al Señor sus tristes gemidos. Pone en Dios 
su esperanza, y le ruega le libre de la tribulacion que padece. 


A ln finem, ipst Idithun, canticum David. 


2 Dixi: Custodiam vias meas: ut non de— 
linguam in lingua mea. 
Posui ori meo custodiam, cúm consisteret 
" peccator adversúm me. 
3 Obmutui, et humiliatus sum, et silui á 
honis: et dolor meus renovatus est. 


4 Concaluit cor meum intra me: et in me- 
ditatione mea exardescet ignis. 

3 Locutus sum in lingua mea: Notum fac 
mihi Domine finem meum, 


Et numerum dierum meorum quis est: ut 
sciam quid desit mihi. 

6 Ecce mensurabiles posuisti dies meos: et 
substantia mea tamquam nihilum ante te. 


Verumtamen universa vanitas, omnis homo 
vivens. 
7 Verumtamen in imagine pertransit ho- 
mo: sed et frustrá conturbatur. 


Thesaurizat: et ignorat cui congregabit ea. 


41 Davip compuso este salmo cuando, perseguido 
de Absalom, fué ultrajado por Semei. Se representa en 
€l la brevedad de la vida, y su vanidad, y la necesidad 
que hay de conservar la paz y la paciencia con todos 
los hombres, y de poner sobre todo un freno á la len- 
gua. Idithun era uno de los tres maestros principales 
de música, 1 Paralipóm., XVI, 41, XXXV, 1 y 3, Á 
quien dió David este salmo para que lo pusiese en mú- 
sica y lo cantase. Se llama tambien Ethan, y era ca- 
heza de los cantores de la familia de Merari. 1, Paral., 
var, 44. 

2 Velaré sobre todas mis acciones y palabras para 
no caer en culpa alguna. 

3 El Hebreo: Guardaré mi boca con bozal, ó pon- 
dré bozal ó freno á mi boca. JAcoB, 111, 2 y 3. Mis ca- 
minos son mis acciones. 

4 Cuando Semei me salió al camino para maldecir- 
me y ultrajarme. 

5 MS. A. Amudesci. 

6 No proferí las lícitas y buenas razones que tenia 
en defensa de mi inocencia, quejándome á mi Dios ó 
implorando su justicia. Me contuve de decir lo que 
hubiera podido con toda justicia por no expenerme en 
el movimiento y calor de la ira á decir más de lo que 
convenía, y la fuerza que me hice para ahogar el natu- 
ral resentimiento, sirvió para que se aumentase y fue- 
se más vivo mi dolor. 

7 Puesto que mis males son tales que, al parecer, 
no putos tener fin sino con mi vida, te pido que me 
declares el término que has prefijado á esta, para 


4 Para el fin, al mismo Tdithun, cántico de 
David !. 


2 Dije: Guardaré mis caminos, para no 
pecar con mi lengua ?. 

Puse guarda * á mi boca, cuando el pecador * 
estaba puesto contra mí. 

3 Enmudecí *, y me humillé, y callé razo- 
nes buenas *: y mi dolor se renovó. 


£ Se acaloró mi corazon dentro de mí: y en 
mi meditacion se inflamará fuego. 

3 Hablé con mi lengua: Hazme conocer, 
Señor, mi fin *, 


Y cual es el número de mis dias: para que 
sepa lo que me resta. 

6 He aquí que has puesto medida á mis 
He $: y mi substancia * es como nada delante 

e tí. 

En verdad es universal vanidad !”, todo 
hombre viviente. 

7 Ciertamente el hombre pasa como en som- 
bra: y así en vano se conturba. 


Atesora: y no sabe para quien congregará 
aquellas cosas. 


que conforme á él me des la paciencia que necesito, 
ó abrevíamela de hecho para que no me vea oprimido 
de tan graves y repetidos males. Guardé el silencio 
con los que me atribulaban; pero acudí á Dios, exprt- 
sando con mi lengua en la oracion mis aflicciones y 
mis angustias. Con esto nos muestra el santo rey lo 
que¡debemos hacer en las tribulaciones. 

8 Parece que esta es una correccion del deseo 
precedente. Como diciendo: Mas ¿por qué me afano 
tanto sobre la duracion de mis males, puesto que le 
vida del hombre es tan corta? ¿No tengo bastante con 
que consolarme con la brevedad de mi vida, la cual 
por necesidad los ha de abreviar? n, Corinth., 1V, 18. 
El Hebreo: He aquí palmos diste mis días, y Ml 
tiempo como nada delante de ti; esto es, como á 
palmos tienes medidos los dias de mi vida. 

9 Mi subsistencia, mi vida, vigor y firmeza. 

10 Universidad de vanidades es todo hombre que 
vive. En los Lxx está en plural: tá oúuravra; lO CUá 
puede explicarse de dos modos, que vienen á expresa! 
un mismo sentido: rá cóunayra, Universa vanitas, todo 
es vanidad; y por consiguiente, todo hombre que 0- 
De, Ó xará rá oóuravta, Jurta omnia est canitas o 
nis homo vitens; esto es, perfecta vanitas, automnt 
es parte canitas, como un agregado ó conjunto de 
todo lo que es transitorio, frágil y caduco en el mun- 
do. El Hebreo: Todo hombre que está en pié, esto €, 
que está en vida ó en estado próspero y bien estable- 
cido. 


SALMO XXXIX. 81 


8 ¿Et nunc que est expectatio mea? ¿non- 
ne Dominus? et substantia mea apud te est. 


9 Ab omnibus iniquitatibus meis erue me: 
opprobrium insipienti dedisti me. 


30 Obmutui, et non aperui 0s meum, quo- 
niam tu fecisti: 

11. Amoveá me plagas tuas. 

12 A fortitadine manús tue ego defeci in 
increpationibus: propter iniquitatem corri- 
puisti hominem. 

Et tabescere lecisti sicut araneam animam 
ejus: verumtamen vané-conturbatur omnis 
homo. 

13 Exaudiorationem meam Domine, et de- 
precationem meam: auribus percipe lacrymas 
meas. 

Ne sileas: quoniam advena ego sum apud te, 
et peregrinus, sicut omnes petris mei. 


44 Remitte mihi, ut refrigerer priusquam 
abean, et amplits non ero. 


8 ¿Y ahora cuál es mi esperanza !? ¿acaso 
no es el Señor? pues en tí está mi substancia ?. 


9  Líbrame de todas mis iniquidades: tú me 
entregaste en escarnio al necio?. 

10 Enmudecí, y no abrí mi boca, porque 
tú lo hiciste *: 

14 Retira de mi tus plagas. 

12 Por la fuerza de tu mano desfalleci en 
las correcciones: tú por causa de la iniquidad 
castigaste al hombre. 

E hiciste que su alma se consumiese como 
araña *: ciertamente en vano se conturba todo 
hombre?, 

13 Oye, Señor, mi oracion, y mi depreca- 
cion: recibe en tus oidos mis lágrimas. 


No calles”: porque advenedizo soy yo de- 
lante de tí*, y peregrino, como todos mis pa— 
dres?., : 

14 Afloja conmigo un poquito, para que 
tenga algun refrigerio'” antes que vaya, y 
ya no seré más!?, 


SALMO XXXIX. 


Engrandece David los beneficios que habia recibido del Señor, por los que ofrece tributarle 

sacrificios de obediencia y alabanza. Profetiza que los sacrificios legales serian abolidos 

. Por la muerte de Jesucristo. Ruega al Señor que para gloria suya le tome bajo de su pro- 
teccion y le libre de los trabajos en que se halla, 


1 Infinem, psalmus ¡psi David. 


1 MS.8. Mi atendimiento, 

2 El Hebreo: ¿Y ahora qué esperaré, Señor? Mi 
Csperanza en tl está. Mas aunque sé muy bien que la 
muerte pondrá fin á mis males. esto no obstante no 
está aquí mi verdadero consuelo, sino en tu gracia y 
salud. Mi substancia otra vez por subsistencia, todo 
Mi ser y mi subsistir está en ti: conforme 4 aquel di- 
cho de 'S. Pablo: En Dios cicimos, Y NOS MOTEMOS, 
y tenemos sér. Actor., xv11.28. In ¡pso citimous, mo- 
DEMur, et sumus, 

Ae de ES No me hayas ser el oprobio del ne- 
Dios E e Ei privado de la sabiduría de 
de a nas de falsas opiniones, transportado 
Pal pasiones y embriagado en su prosperidad. 

, o 1. Puede tambien hacer alusion á Semei, 
ón o con que tanto le insultaba. 
segundas des d mis enemigos, que no son sino causas 
esplrito h 7 DNS males, he subido por la virtud de tu 
guardo. alla, e la causa soberana de todo: y así 
10 he podido ee A el silencio y la paciencia que 

5 HlHobre en A e mí por la fuerza de la razon. 
iruja sn Pl pa er como polilla, que se des 
la polilla INEA o 1 hermoso que hay en él: como 
LV, 9. 18A1. 1 E Eos 28, y xxv11,18. Psalin., 

0 PlHebre do ser, v, 12, : : 
dad es todo o 53 31 TN. ciertamente cani- 
- p 
Escuchas ydebreo pertenece al versículo precedente: 

clamor, y no calles; no seas sordo á mis 
A. T.—-T. UL 


1. Para el fin, salmo al mismo David *, 


lágrimas, responde á mis ruegos. 

S  Trátame como un pobre forastero que se ha re- 
cogido bajo la cubierta ó techo de tu proteccion. 

Y Me reconozco en el mismo estado de miseria que 
todos mis predecesores y como peregrino sobre la 
tierra de acá bajo, buscando con la mayor ansia la 
venidera como blanco de todos mis deseos. Ad 
Hebr., x111, 13 y 14. 

10 Dame algun alivio. Levanta la mano, y templa 
va tu rigor y la violencia de mi afliccion, para que 
pueda terminar en paz y con una dichosa muerte la 
carrera de mi vida. 

11. MS. A. Que me esfrie. 

12 Con esta expresion solo significa, que el alma del 
hombre no vuelve al cuerpo mientras dura el estado 
de la presente vida. JoB, vit, 9. Yo no seré más en esta 
vida presente y pasajera; mas el alma siempre es, y 
se ha de reunir con su cuerpo en la resurreccion. 

13 S. Pano, en la Epístola á los Hebreos, x.3 y 6, 
etcétera, nos manifiesta á las claras que este salmo es 
profético y que debe entenderse de Jesucristo: y algu- 
nos versos de él no se pueden explicar aun á la letra, 
sino solamente del divino Redentor. Por lo cual mu- 
chos dicen que el sentido alegórico y el literal es uno 
mismo. Otros admiten dos sentidos literales: el uno 
que mira á la persona de David, perseguido por Absa- 
lom: y el otro á la del Hijo de Dios, nacido segun la 
carne del linaje de David. 
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2 Expectans expectavi Dominunm, et inten- 
dit mibi. . 


3 Et exaudivit preces meas: et eduxit me de 
lacu miseria et de luto fecis. 

Et statuit super petram pedes meos: et dire- 
x1l gressus meos. 


4 Etimmisit inos meum canticum novum, 
carmen Deo nostro. 

Videbunt multi et timebunt: et sperabunt in 
Domino. 


3 Beatus vir, cujus est nomen Domini spes 
ejus: et non respextt In vanifates el Isanlas 
falsas. 


6 Multa fecisti tu Domine Deus meus mi- 
rabilia tua: et cogitationibus tuis non est qui 
similis sit t1bi. 

Annuntiavi et locutus sum: multiplicati 
sunt super numerum. 

7 Sacrificium * et oblationem noluisti: au- 
res autem perfecisti mihi. 

Holocaustum et pro peccato non postulasti: 


8 Tunc dixi: Ecce venio, 


1 Por muy largo tiempo, con mucha ansia y lleno 
de conformidad he esperado al Señor; y por último se 
ha vuelto á mirarme favorable y compasivo. 

9 MS. A. De fes. El Hebreo: De una cisterna so- 
nora, de un lodo cenagyoso; esto es. de peligros y ca- 
lamidades horribles é irreparables. Psalm., x vu, 19. 
EXVII1, 2, 3. 

3 Respecto de Cristo se verificó esto en su gloriosa 
resurrección. Si se habla de Cristo como cabeza del 
cuerpo místico, que comprende á todos los fieles, cs 
fácil conocer que Cristo nos sacó del lago de la con— 
denacion y que nos estableció sobre sí mismo como 
firme piedra, por la cual conducirá nuestros pasos por 
el camino de sus santos mandamientos. 

4 Véase el salmo XXxIt, 3. 

3 El Hebreo: Y no miró á los soberbios, ni los que 
declinan d mentira; y no fundan sus esperanzas y 
empresas sobre los príncipes y reyes del mundo, sal— 
mo LX1, 10, CXVD, 8, CXLV, 3, ni sobre algun medio ó 
socorro de profanos é idólatras. Fué efecto de la pa- 
sivn del Señor el librar al mundo de la idolatría. 

6 El Hebreo: Y tus pensamientos para con nos- 

otros, no te los podremos contar. Ninguno puede 
mostrarte el debido reconocimiento, ni darte las gra- 
cias correspondientes por los paternales cuidados de 
tu providencia, que son infinitos en número é in- 
mensos en grandeza. Todo lo que se puede decir y 
conocer es muy poco, y solo por mayor y en ge- 
neral. 
. 7 El intérprete latino dijo multiíplicatr, atendien- 
do á la voz griega óudoyisuoi, CONSEJOS, UE Ls Mas- 
culina: al modo que en la Sabidurta, 1, 7, se dice tam- 
bien: Spiritus Domini replecit orbem terrarum: et 
hoc, quod continet omnia, scientiam habet vocís: 
en donde hoc y quod continet omnia se refieren á la 
voz griega del género neutro aveópa, Spiritus. 

8 Por todos estos beneficios no pides otro sacrifi- 
cio que el verdadero y espiritual de una nueva obe- 
diencia y accion de gracias, sin lo cual todos los sa- 
crificios externos no te son agradables. Esto se reliere 
á la abolicion de los sacrificios de la lev por Cristo, 


a Hebr. x. 5. 


2 Aguardando aguardé al Señor*, y me 
atendió. 


3 Y oyó mis ruegos, y sacóme de un lago 
de miseria, y de un lodo cenagoso?. 

Y asentó mis piés sobre piedra? : y endere- 
20 mis pasos. 


4 Y puso en mi boca un nuevo cántico*, 
una cancion á nuestro Dios. 

Muchos lo verán, y temerán: y esperarán 
en el Señor. 


3 Bienaventurado el varon cuya esperan- 
za es el nombre del Señor: y no volvió los 
ojos á vanidades, y necedades engañosas? . 


6 Has hecho tú, Señor Dios mio, muchas 
obras maravillosas“: y no hay quien te sea 
semejante en tus pensamientos. 

Los anuncié y hablé”: se han multiplicado - 
sobre todo número. 

7 Sacrificio y ofrenda no quisiste *: mas 
me formaste orejas perfectas?. 

Holocausto, y hostia por el pecado no de- 
mandaste '*: 

8 Entonces dije: He aquí que vengo", 


Hebr., x, 5, que dice al Padre: No quisiste aplacarte 
con sacrificios de animales, ni con ofrendas de panes 
y perfumes, sino con una víctima de infinito precio; y 
por esto decretaste que tomase yo un cuerpo mortal, - 
para expiar la desobediencia del primer hombre con 
mi obediencia hasta la muerte. FERRAR. Sacrificio, y 
presente no envoluntaste: orejas tajaste d mi: alza- 
cion, y limpieza no demandaste. 

9 "MS.S. Causteme los oreillas. S. PABLO, segun la - 
version de los LXx, leyó: Corpus autem aptasti miht, 
cóna de xarnprico poi. Lo cual no es diverso del sentido 
de la Vulgata sino en cuanto al modo de significar, La 
expresion del salmo es figurada, y la de S. PABLO €s 
propia. En la primera, por la parte se signilica el todo; 
y aquí se significa el cuerpo, por aquel órgano por 
donde se reciben los preceptos de los superiores, 4 - 
quienes se debe obediencia. Ps., xvu, 45. Ln audi 
auris obedivit mihi. En el Hebreo se puede reducir 
al mismo sentido lo que allí se lec: Me Roradaste las 
orejas; esto es, yo voluntariamente me he dedicado á 
ser tu esclavo y tú por tal me has recibido, aludiendo 
á la loy, Exod., xxt, de horadar la oreja á aquel que se 
hacia voluntario y perpetuo esclavo de otro. 

10 Dios en otro tiempo quiso los sacrificios, holo- 
caustos, víctimas y ofrendas por el pecado, mas sola- 
mente para significar la expiacion de él, no para 
ubrarla; Hebr.. x, 1, ete., porque por sí no tenian 
virtud ; 

11 En frase hebrea es lo mismo que aquí estoy, 0 
pronto esto. Lo que se sigue del versículo siguiente, 
in capite Libri sertptum est de me, parece que €s pe 
réntesis y que se deben juntar así los exlremos: Aquí 
vengo (como de mí está escrito en el resumen de todas 
las Escrituras) á hacer ta voluntad: ecce cenio, ul ft 
cerem, ut faciam, voluntatem tuam. Y solre esto SAN 
AGUSTIN: Es tiempo que vengan las cosas que estar 
ban prometidas, porque se quitan aquellas po” las 
quese prometian. Denme ahora los Judios sacerdo 
te, ¿en dónde están los sacrificios de ellos? Jin la ca 
desa del líbro,en la suma ó serie de las Escriluras. Fr 
rrar. En emboltorio de libro. En el Mebreo selee: 


SALMO 


In capite libri seriptum est de me 

9 Utlacerem voluntatem tuam: Deus meus 
volui, et legem tuam in medio cordis mel: 

10 Annuntiavi justitiam tuam in ecclesia 
magna, ecce labia mea non prohibebo: Domi- 
ne tu séisti. 

44 Justitiam tuam non abscondi in corde 
meo: veritatem tuam, et salutare tuum dixi. 

Non abscondi misericordiam tuam, et veri- 
tatem tuam á concilio multo. 

12 Tu autem Domine ne longé facias mi- 
serationis tuas á me: misericordia tua et veri- 
tas tua semper susceperunt me. 

13 (Quoniam circumdederunt me mala, 
quorum non est numerus: comprehenderunt 
me iniquitates mex, et non potui ut viderem. 

Multiplicate sunt super capillos capitis mei: 
et cor meum dereliquit me. 

14 Complaceat tibi Domine ut eruas me? : 
Domine, ad adjuvandum me respice. 

45 Confundantur? et revereantur simaul, 
qui queruntanimam meam, utauferant eam. 

Convertantur retrorsum, et revereantur qui 
volunt mihi mala: 

46 Ferant confestim confusionem suum, 
quí dicunt mihi: Euge, euge. 

47 Exultent et letentur super te omnes 
querentes te: el dicant semper: Magnificetur 
Dominus, qui diligunt salutare tuum. 


18 Ego autem mendicus sum, et pauper: 
Dominus sollicitus est mei. 


- Adjutor meus, et protector meus tu es: Deus 
meus ne tardaveris. 


morabn, que comunmente se traslada ¿n volumi- 
ai libri, 6 simplemente ¿n libro, entendiéndoso de la 
sagrada Escritura. Siendo Cristo cabeza de los predes- 
tinados, el principio y sama del libro de las Escritu- 
ras se reducia á que haciéndose hombre habia de re- 
dimir al mundo. 

1 A este fin vengo, no para hacer mi voluntad. 
siro la roluntad del Padre que me envía, dijo el 
. Mismo Cristo. JOANN., VI. 38. o 

2 Está arraigado en mi corazon. JEREM., XXXI. 3, 
Ct tr, Corinth., 11, 3. : 

3 Tu ley y la doctrina del Evangelio la anunció 
por mí y por medio de los Apóstoles, y no ceso de 
anunciara por los obispos y sus ministros los sacer- 
dotes. Ñ 

4 Así llama al pueblo de los Judíos: pero mira 
Principalmente á la vocacion de los Gentiles, denotan- 
do aquella Iglesia en ta que están reunidas todas las 
Naciones y es por excelencia grande. 

e cienior de mis enemigos, 6 por omisión y 
hb mi ministerio y mision. Ta Salrador, 


a Infr. Lxtx. 2.—» Supra xxx1v. 4. 


XXXIX. 83 


En la cabeza del libro está escrito de mí 

9 Para hacer tu voluntad ': Dios mio, quí- 
selo, y tu ley en medio de mi corazon ?. 

10 Anuncié tu justicia? en la Iglesia gran- 
de*, he aquí que no detendré mis labios: Se- 
ñor, tú lo sabes. 

14 No escondií tu justicia? en mi corazon: 
dije tu verdad, y tu salud. 

No escondi tu misericordia, y tu verdad á 
una congregación numerosa. 

12 Mas tú, Señor, no alejes de mí tus mi- 
sericordias: tu misericordia y tu verdad siem- 
pre me ampararon. 

43 Por cuanto me cercaron males, que no 
tienen número: ciñéronme mis iniquidades”, 
y yo no pude verlas”. : 

Se han multiplicado más que los cabellos de : 
mi cabeza; y mi corazon me desamparó?. 

14 Agrádete, Senor, el librarme?*: Señor, 
vuelve los ojos para ayudarme. 

45 Queden confusos y avergonzados á una, 
aquellos que buscan mi vida para quitármela. 

Vuélvanse atrás, y avergiiéncense los que me 
desean males. : 

16 Sufran luego al punto su confusion, los 
que me dicen: Bien, bien '”. 

17 Regocijense, y alégrense sobre tí todos 
los que te buscan: y aquellos que aman á tu 
salud '!, digan siempre: Engrandecido sea el 
Señor. 

18 Mas yo soy mendigo '”, y pobre: el Se- 
hor cuidadoso está de mi. 

Ayudador mio, y protector mio eres tú: Dios 
mio, no te tardes '*. 


ó la salud que tú nos das para remedio de tu pueblo. 

6 Que hice mias. tomando sobre mí las de todos 
los hombres para satisfacer por ellas. 1SAI., LUI, 4. 
Peccata nostra portacit. 

7 Habla acomodándose al estilo y capacidad de 
los hombres, para significar de algan modo que eran 
innumerables los pecados que habia tomado sobre sí. 

8 Asu vista y consideracion. Así lo experimentó 
cl mismo Señor al considerarlas en el huerto de Geth- 
semaní. 

9 Por una pronta resurrección. 

10 Es una interjeccion de insulto y de escarnio 
que S. Jerónimo trasladó oah, cah, como se lee en 
el Evangelio. MATTH., XXVI, 40. Marc... XV, 29. 

11 A tu Salvador: al Salvador que tú nos enviarás. 

42 MS. A. Mendigoso. Vuelve á hacer presente el 
estado de su vida mortal, y particalarmente el que 
tuvo en el tiempo de su pasion. 

43 Asísteme luego, resucitándome sin tardanza 4 
una vida inmortal y gloriosa. 
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SALMO XL. 


David despues de desear mil bendiciones á los que miran compasivos las aflicciones de sus 
prójimos, hace á Dios presente la malicia de sus enemigos, y señaladamente la pertfidia de * 
un familiar suyo. Le pide que le libre de todo; y queda confiado de ello por la fe, y por las 
repetidas experiencias que tenia del favor divino. 


1 In finem, psalmus ipsi Davia. 


2  Beatus qu intelligit super egenum, el 
pauperem: in die mala liberalbit eum Dominus. 


3  Dominus conservet eum, el vivilicet eum, 
et heatum faciat eum in terra: et non tradat 
eum in animam inimicorum ejus. 

4  Dominus opem ferat illi super lectum do- 
loris ejus: universum stratum ejus versasti in 
infirmitate ejus. 

3 Ego dixi: Domine miserere mei: sana 
animam meam, quia peccavi tibi. 

6 Inimici me: dixerunt mala mihi: ¿Quan- 
do morietur, et peribit nomen ejus? 

7 Et si ingrediebatur ut videret, vana lo- 
quebatur: cor ejuscongregavitiniquitatem sibi. 

Egrediebatur foras, et loquebatur 

8 In id ipsum. 

Adversúm me susurrabant omnes ¡nimici 
meli: adversúm me cogitabant mala mihi. 

9 Verbum iniquum constitueruntadversúim 


1 Jesucristo nuestro Redentor en el cap. x111, 18. 
de S, Juan, se aplicó 4 sí mismo el y. 10 de este sal- 
mo. Por lo que los Padres y los primeros Expositores 
solamente reconocen en él al divino Salvador. Esto no 
obstante, muchos no encuentran el menor inconve- 
niente en que lo que se entiende de Jesucristo se ex- 

- plique tambien de David. que era su figura, y que una 
de las dos explicaciones sirva para confirmar la otra. 
Y así David, en la extrema aflicción en que estaba de 
verse perseguido por su hijo y desamparado de sus 
amigos, figuraba muy bien lo que debia suceder á Je- 
sucristo en el tiempo de su pasion. cuando los Judíos, 
que eran el pueblo de Dios y sus hijos, se levantaron 
contra él; uno de sus Apóstoles le vendió. y los otros 
huyeron y le abandonaron. 

2 El que entiende y piensa en el pobre: en Cristo, 
hecho pobre por nosotros siendo tan rico. 1, Co- 
rinth., vu, 9. Porque este mismo ejercitará tambien 
la caridad con los pobres de Cristo. Y esta es la expo- 
sicion de los Padres. 

3 MS.A. Abríoe. FERRAR. A bícique. 

4 Til Hebreo: Sobre el lecho de su enfermedad; 
esto es, cuando estuviere enfermo. Es un apóstrofe á 
Dios, sirviéndose en ella de un término figurado que 
se toma de cuando se hace la cama á algun pobre en- 
fermo, que se le procura mullir y acomodar para que 
logre algun reposo; lo cual explica admirablemente 
la bondad y misericordia del Señor con los que igual- 
mente usan de misericordia con sus prójimos. Otros 
lo entienden y explican en otro sentido: Mudaste en- 
teramente su lecho en su enfermedad; esto es, su le- 


4. Para el fin, salmo del mismo David!., 


2 Bienaventurado el que entiende sobre el 
necesitado, y el pobre?: en el dia malo le li- 
brará el Señor. 

3 ElSeñor lo guarde, y le dé vida?, y lo 
haga bienaventurado en la tierra: y no lo en- 
tregue al deseo de sus enemigos. 

4 El Señor le dé socorro sobre el lecho de 
su dolor: todO'su cama mulliste * en su enfer= 
medad. 

5 Yo dije: Señor, ten misericordia de mi: 
sana mi alma, porque he pecado contra tí?. 

6  Misenemigos dijeron cosas malas contra 
mi. ¿Cuándo morirá, y perecerá su nombre? 

7 Y si” entraba á verme, hablaba cosas 
vanas: su corazon recogió en si iniquidad ”. 

Salia fuera, y hablaba 

8 Junto con otros $. 

Contra mí susurraban todos mis enemigos: 
contra mí meditaban males. 

9 Palabra? injusta decretaron contra mi': 


cho de enfermedad lo convertirás en lecho de reposo, 
ó le restituirás la salud. 

5 Así habla Cristo. contando como suyos los peca- 
dos de todo el mundo. 

6 Si alguno de mis enemigos me visitaba fingiendo . 
compasión y que sentia mi dolencia, todo era menti- 
ra, porque nada descaba más que mi pronta muerte. 

7 Abrigaba en su corazon la más cruel perfidia. 
Todo lo cual conviene al traidor Judas, que, tratando * 
familiarmente y como aniigo con el Señor, lleno su 
corazon de veneno buscaba ocasiones para venderle 
y entregarle á los Judíos. ; 

8 Hablaba con otros enemigos mios del estado peli- 
groso de mi enfermedad. El texto hebreo une el in id 
ipsum con el versículo siguiente. Otros trasladan: Y 
hablaba haciendo corro con los otros, murmurando 
de mí. i 

9 $S. Jeróx.: Palabra de diablo; eslo es, pensa- 
miento ó accion diabólica. 

10 Puede tambien exponerse en este sentido: Una 
cosa injusta resolvieron contra mí. y es quitarme de 
este mundo; mas aunque hayan tomado una resolu- 
cion tan eruel, ¿podrán por eso despojarme del poder 
que tengo de resucitarme? Lo que propiamente con- 
viene á Cristo. Y si se entiende de cualquiera de sus 
fieles, será oste el sentido: ¿Por ventura un enfermo 
que reposa en su Cama se ha de morir por fuerza, sin 
poder mejorarse, sanar y levantarse de la cama? + 
este otro: ¿Por ventura si yo muero de muerte natu- 
ral, 6 violentamente, podrán estorbar mi resurreccion 
el dia del juicio final? 


EE 
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me: ¿Numquid qui dormit non adjiciet ut re- 
surgat? 

10 Etenim* homo pacis mex, in quo spe- 
ravi: qui edebat panes meos, magnificavit su- 
per me supplantationem. 

44 Tu autem Domine miserere mel, el re- 
suscita me: et retribuam eis. 

12 In hoc cognovi quoniam voluisti me: 

-quoniam non gaudebit inimicus meus super 
me. 

13 Me autem propter innocentiam susce- 
pisti: et confirmasti me in conspectu tuo in 
elernum. 

14 Benedictus Dominus Deus Israél á se- 
culo, et usque in seculum: fiat, fiat. 


¿Por ventura el que duerme no se volverá á 
levantar? 

10 Aun el hombre pacífico mio, de quien 
me fié: el que comia mis panes, me echó la 
zancadilla en gran manera !. 

11 Mas tú, Señor, ten misericordia de mí, 
y resucitame: y les daré su merecido?. 

12 En esto he conocido que me has queri- 
do: porque no se gozará mi enemigo sobre mí. 


13 Mas me has amparado por mi inocen- 
cia*: y me has hecho firme delante de tí para 
siempre. 

14 Bendito sea el Señor Dios de Israél, de 
siglo en siglo: así sea, así sea *. 


SALMO XLI. 


Se queja David de que la violencia de sus enemigos le habia obligado á alejarse de la Iglesia 
de Dios; pero al mismo tiempo poniendo en este Señor toda su confianza, se consuela es- 
perando recobrar su deseada libertad, y que le ha de dar materia abundante para ala- 


barle. 


ln finem, 
A Intellectus filiis Core. 


29 Quemadmodum desiderat cervus ad fon- 
7 aquarum: ita desiderat anima mea ad te 
eus. 


3 Sitivit anima mea ad Deum fortem vi- 


a ¿quando veniam et apparebo ante faciem 
ei! 


1 MS. 8. Alzó coz. El mismo Jesucristo aplica este 
versículo al traidor Judas, como se puede ver en San 
JUAN XI. 18. En el Hebreo se lee: Engrandeció con- 
tra mi el calcañal; 6 como se lec en S. Juan: Leva- 
bit contra me calcaneum sum; esto es, será el pri- 
Mero que levantará el pié para acocearme y derribar- 
Me. Pacífico mio, esto es, mi amigo, y familiar. 

2 Todos saben bien las calamidades que aconte- 
Cieron á los Judíos despues de la muerte de Jesu- 
Cristo. . 
iO Por el mi desnosimiento. De Jesucristo 
dret AE Proptamente se puede decir, que su Pa- 
pidas ió como entre sus brazos á causa de su ino- 
lo : y que lo estableció despues de su resurrec- 
ojos: para e estuviese eternamente delante de sus 
Ade á su diestra; porque aunque hecho hombre por 

O POS, el mismo cra hijo de Dios, Dios verdadero, 
ancla Plandor de su gloria, y la imágen de su subs- 
údo a REN substancial; cuanto fué más aba- 
oo is a de los hombres, tanto fué más ensalzado 

Ñ E pepicia del Señor. $. AGustTIN, 

en A o amen. listas dos palabras se 
que ya de lie cada uno de los cinco libros, en los 
y esto es Le antiguo fueron divididos los Salmos: 
lambien la 2 AL del primer libro. La iglesia tomó 
salmente. de cata que se ha conservado univer 
ria Paria acer rezar al fin de cada salmo el Glo- 
elogio, e om Ud en cierto modo á aquel 
los Salmos. Pontan los Hebreos al fin de cada libro de 


5 
Algunos dudan que Davip sea el autor de este 


2 Act.z 16 


Para el fin, 
1 De inteligencia á los hijos de Coré?. 


2 A la manera queel ciervo desea las fuen - 
tes de las aguas”: así te desea el alma mia, oh 
Dios”. 

3 Sedienta está mi alma del Dios fuerte*, 
vivo: ¿cuándo vendré y pareceré ante la cara 
de Dios? 


salmo, por cuanto no se lee su nombre en el título: y 
así dicen que lo compuso alguno de los cautivos de 
Babylonia. describiendo con vivísimos colores el esta- 
do infeliz de su cautiverio y los deseos y vehemen- 
tes ansias con que suspiraba por volver á la amada . 
patria. Pero otros muchos creen que el salmo es de 
Davib, y que conviene mucho mejor á este príncipe 
en tiempo que sufria las persecuciones de Absalom. 
El título queda ya explicado en el salmo xxx1, y de 
lo que aquí se atiade ad los hijos de Coré. se entiende 
que fué dado al maestro de los de este coro para que 
lo pusiese en música y ellos lo cantasen. Hemán, 
uno de los tres principales maestros. de los músicos 
sagrados y todos los que componian su coro, eran Je- 
vitas de los descendientes de Coré. 1, Paralip.. vt, 
33,1x, 19. 

6 MS.8. Los regantios. El cierto desea: ya por 
su naturaleza muy seca y ardiente que le ocasiona 
una sed extrema en ciertas ocasiones. y ya principal- 
mente cuando se ve agitado y cansado de correr, hu- 
yendo de los perros que lo persiguen. 

7 Deseo yo ardientemente hallarme en tu taber- 
náculo delante de tu arca donde tú estás presente 
dando señales y claras pruebas de tu gracia y vir- 
tud, en vez de que ahora me veo apartado de él por 
las persecuciones de mis enemigos, y singularmente 
de Saul. 

8 Antes de la corrección de Clemente VIH se leía, 
fontem vioum. Esta leccion. aunque acomodada al 
“contexto; mas no era fiel. ni corresponde al origi- 
nal, en donde se lee: py fuerte, que es uno de los 
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4 Fuerunt mihi lacryme mex panes die ac 
nocte: dum dicitur mihi quotidie: ¿Ubi est 
Deus tuus? 


35 Hzec recordatus sum, el effudi in meani- 
mam meam: quoniam transibo in locum taber- 
naculi admirabilis, usque ad domum Dei: 


In voce exultationis, et confessionis: sonus 
epulantis. : 


6 ¿Quare tristis es anima mea? ¿el quare 
conturbas me? 

Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor ¡Hi: 
salutare vultús mel, 


ro 


7 Et Deus meus. 
Ad me ipsum anima mea conturbata est: 
proper memor ero tui de terra Jordanis, el 
ermoniim á monte modico. 


8 Abyssus abyssum invocat, in voce cata- 
ractarum tuarum. 

Omnia excelsa tua, et fluctus tul super me 
transierunt. 


9 In die mandavit Dominus misericordiam 
suam: et nocte canticum ejus. 


nombres que suelen darse á Dios. Por lo que algunos 
trasladan: tuvo sed mi alma de Dios, del Dios vivo. 
En las ediciones de los Lxx se lee solamente: x2póg tóv 
Oeór tóv Zóvra, al Dios el cívo, aunque en muchos 
MSS. se lee: roy 0eór, róv toxupóy, róv Zóvra, al Dios, 
el fuerte, el vivo. Se le considera particularmente ví- 
vo en el tabernáculo, porque en él hablaba, respon- 
diendo 4 lo que se le consultaba por medio del pontí- 
fice. Tambien se expone esto de la vista de Dios en la 
celestial Jerusalem. 

4 Ahora mi alimento es hartarme de llorar noche 
y dia. viéndome cercado de gente impía, que insul- 
tándome á cada paso, me preguntan y dicen: ¿Dónde 
está ese tu Dios, en quien tú tanto confias? Puesto que 
no viene á socorrerte, es señal clara que Ó no tiene 
poder para hacerlo ó que te ha desechado, y que ya 
no es tu Dios; y así son vanas las esperanzas que en cl 
tienes. 

2 Pensando en estos insultos é improperios me 
consumo de tristeza: mas al fin tiene treguas mi dolor 
con la firme esperanza de que he de volver á ver vues- 
tro admirable tabernáculo, la casa en donde tencis 
vuestra morada. Otros exponen esto en otro sentido: 
Oyendo estos insultos, suelto las riendas al dolor, pen- 
sando y acordándome cuanto era mi gozo cuando me 
acercaba al tabernáculo de mi Pios, etc., de lo cual 
estoy ahora privado. 

3 El Hebreo: Cuando entraré en el número y ca- 
minaré con ellos hasta la casa de Dios con voz de 
júbilo y de alabanza, la multitud haciendo fiestas 
ó saltando de gozo. Así lo acostumbraban hacer en las 
fiestas solemnes, ISAL. XXX, pues iban en cuadrillas 4 
donde estaba el temple con muestras de extraordina- 
ria alegría, como que se celebraban en dl las bodas del 
cordero. A poc. XIX, 9. 

4 MS. 3. De quien pascuaba. 

3 El llebreo: Saludes de las faces de él: ó salu- 
des son las faces de él; esto es, tendré nueva materia 
de alabarle cuando se volverá á mí por su gracia, en 
la que consiste la salud de los suyos. Ó tambien: Espe- 
ra en Dios, que aun le tengo de alabar; y asimismo he 
de celebrar tambien la libertad y salud que me con- 
cederá para que vaya á adorarle en su santo teber- 
náculo. 


ko Mis lágrimas fueron para mi panes de 
dia y de noche: mientras que se me dice cada 
dia*: ¿En dónde está tu Dios? 


5 De estas cosas me he acordado?, y derra- 
mé mi alma dentro de mí: porque yo he de pa- 
sar al lugar del tabernáculo admirable, hasta. 
la casa de Dios?: 

Con voz de regocijo, y alabanza: sonido fes- * 
tivo del que está en banquete*. 


6 ¿Por qué estás triste, alma mia? ¿y por 
qué me conturbas? 

Espera en Dios, porque aun le tengo de ala- 
bar: salud de mi rostro*, 


te 


í Y Dios mio. 

Dentro de mí mismo está conturbada mi al- 
ma: por lo cual me acordaré * de tí en la tierra 
del Jordan, v del Hermon, desde el monte pe- 
queño”. A 

8 Un abismo? Hama á otro abismo, al rul- 
do de tus compuertas ?. 

Todas tus cosas altas, y tus olas sobre mi 
pasaron. 


9 Enel dia mandó'” el Señor su miseri- 
cordia: y en la noche su cántico. 


6 Me consolaré, representándome por fé y en espl- 
ritu tu presencia y gracia en tu santo tabernáculo, de 
donde ahora me veo separado. Otros: Me consolaré, 
acordándome de los grandes prodigios que en otro 
tiempo hiciste en tierra del Jordan, y en los montes 
de Hermon por la salud de Israél. Hermoniim cran 
dos altos montes ó uno mismo dividido en dos, á las. 
extremidades de la Palestina. Puede tambien significar 
los Hermonitas, 6 los que habitaban al pié y en las 
llanuras de dichos montes. A 

7 El nombre hebreo “yy. que significa pequeño, 
se toma por los Rabinos como propio de un monte Jlo- 
mado Milzar, 6 Missar, del cual en ninguna parte de 
la Escritura se hace mencion: por lo que se debe estar 
á la traslación de los Lxx y de la Vulgata, que lo usan 
como apelativo. Puede tambien entenderse. et 4 mon 
te paroo Hermoniim, y desde el más pequeño de los 
dos montes de Hermon; ó tambien desde un monle 
pequeño ó collado de los Hermonitas, sin declarar 
cual era, en donde David estaba escondido en las per- 
secuciones de Saul. Pero más fundados van los que 
creen, que por monte pequeño se entiende el de Sion, 
donde estaba el tabernáculo. y era el objeto inmedia- 
to de los deseos del profeta. ? 

8 Como si dijera: Tras un aguacero viene otro, que 
cae despues del trueno. que se oye, rotas las com 
puertas de las nubes, ó despues de rasgadas las MnU- 
bes. Esta es una descripcion figurada de sus calami- 
dades. Quiere decir: así como despues del trueno en 
las nubes. caen grandes diluvios de aguas: del mismo 
modo mi afliccion es seguida de una inundacion de 
males, que echándose unos sobre otros, no tienen fin. 
ni me dejan respirar. 

9 MS. A. De tus manadores. VERRAR. De tus cd 
ños. El ruido de las compuertas ó cataratas del cie- 
lo, es una perífrasis del trueno. Todas tus cosas altas. 
quiere decir: Todos tus aguaceros que caen de las 
esxecelsas nubes colgadas en el atre descargaron 5 
bre mí. LoS LXX mávres ol perempropoi cow: Todas tl 
elevaciones, 6 cosas de la elevada region del aire, 
meteoros. 

10 El Hebreo: Encíará; esto es, yo espero e 
Dios, que despues de este abismo de calamidad, usal: 
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- Apud me oratio Deo vita mex, 

40 Dicam Deo: Susceptor meus es, 

¿Quare oblitus es mei? ¿et quare contrista- 
tus incedo, dum afíligit me inimicus? 


14 Dum confringuntur 0ssa mea, expro- 
braverunt mihi qui tribulant me inimici mel: 


Dum dicunt mihi per singulos dies: ¿Ubi 
est Deus tuus? 
12 ¿Quare tristis es anima mea? ¿et quare 
- conturbas me? 
Spera in Deo, quoniam adhue confitebor ¡llt: 
salutare vultús mel, el Deus meus. 


Dentro de mi oraré al Dios de mi vida, 

10 Diciendo á Dios: Amparador mio eres !, 

¿Por qué te has olvidado de mí? ¿y por qué 
ando contristado ?, mientras que me allige el 
enemigo? 

14 Mientras que son quebrantados mis 
huesos, me zahirieron mis enemigos, que me 
atribulan: 

Diciéndome todos los dias: ¿Dónde está tu 
Dios? 

12 ¿Por qué estás triste, alma mia? ¿y por 
qué me conturbas? 

Espera en Dios, porque aun le tengo de ala- 
bar: Salud de mi rostro *, y Dios mio. 


SALMO XLII. 


El argumento es el mismo que el del salmo precedente. 


Psalmus David. 


1 Judica me Deus, et discerne causam 
meam de gente non sancta: ah homine iniquo, 
et doloso erue me. 

2 Quia tu es Deus fortitudo mea: ¿quare 
me repulisti? ¿et quare tristis incedo, dum 
aflligit me inimicus? 

. 3 Emitte lucem tuam et veritatem Luam: 
1psa me deduxerunt, etadduxerunt in montem 
sanctum tuum, el in tabernacula tua. 

4 Etintroibo ad altare Dei: ad Deum, qui 
letificat juventutem meam. 

Confitebor tibi in cithara Deus, Deus meus: 

3 ¿Quare tristis es anima mea? ¿el quare 
conturhas me? 

. Spera in Deo, quoniam adhue confitebor 
illi: salutare vultús mei, el Deus meus. 


Po de su misericordia. y me sacará libre de ella. 
de las do LXVI, 29. Y yo entretanto en la noche 
e da oa cantaré: sus alabanzas, y le bende- 
Heficiós odo. Otros: todo el dia me colmas de tus be- 
de Per y uu noche los celebro dando muestras 
pS Das Uc US: Ó en sentido moral: De dia quie- 
noche obras de misericordia con los projimos, y de 
€ oracion y alabanzas de su bondad. 
do Hd Ped Diré a Dios que es mi roca. lin to- 
pe od Ene el cristiano orar; pero particularmente 
a ario este recurso en tiempo de afliccion y de 
on. 
tido de bbrco: Enlutado. FerraRr. Denegrido. Vos- 
Fistez egro ó de luto: lo que se hacia en tiempo de 
za y de calamidad pública. 
ri cumplida salud de mi rostro y mi Dios; 
confio mi salud y verdadera libertad, por la cual 
que todavía he de levantar francamente la 


Cabeza, y he de strar el rostro bañ: E 
lindos Me o el rostro bañado todo de res- 


E Mes salmó no tiene título en el Hebreo. Es como 


Mpendio del que precede. Algunos lo refieren al 


Salmo de David *. 


Il. Júzgame, Dios, y discierne ? mi causa de 
una gente no santa *: del hombre inicuo, y 
engañoso líbrame. 

2 Porque tú eres, Dios, mi fortaleza: ¿por 
qué me has desechado? ¿y por qué ando triste, 
mientras que me allige el enemigo? 

3 Envia tu luz y tu verdad ”: estas me 
gularon ”, y llevaron á tu santo monte, y á 
tus tabernáculos. 

4% Y entraré al altar de Dios: al Dios, que 
alegra mi juventud ?. 

Te alabaré yo con la citara '%, Dios, Dios mio: 
3 ¿Por qué estás triste alma mia? ¿y por 
qué me conturbas? 

Espera en Dios, porque aun le tengo de ala- 
bar: salud de mi rostro, y Dios mio. 


cautiverio de Babylonia, y otros á David desterrado y 
fugitivo de Saul. 

3 El lMebreo: Pleítea mi pleito. Sed, oh Dios, el de- 
fensor de mi causa contra esta nacion sin misericordia. 

6 Muchos unen estas palabras con lo que se sigue: 
Sálvame ó líbrame de una gente impía, incrédula, ete., 
y de un hombre injusto. Lo primero puede aplicarse 
á los Babylonios, que eran idólatras: ó tambien á los 
cortesanos y vasallos del rey Achis; ó en general á los 
enemigos de David, gente cruel y sin misericordia. 
Lo segundo á Saul, ú en general á perseguidores y Ca- 
lumniadores de David; y tambien á los Babylonios, 
enemigos del pueblo de Dios. 

7 Tu favor y socorro. 

8 El Hebreo en futuro, como parece pedirlo el sen- 
tido y el contexto. 4 

9 “El Hebreo: Alegría de mí gozo; mas la voz * 9, 
que ocurre muy pocas veces, está trasladada en los 
LXX: ty veórntá poo, Mi jucentud, como en la Vul- 
gala. Metafóricamente puede la juventud llamarse la 
alegría, así como se dice la flor de la edad. 

10 Acompañando tus cánticos con el arpa y los de- 
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SALMO XTUIIL 


La Iglesia, en la extrema opresion que padece, se consuelajcon la memoria de Jos beneficios 
del Señor. Y poniéndose boda en sus manos, le ruega humildemente que acuda luego á su 


SOCOrro. 


1 Tn finem, filiis Core ad intellectum. 


2 Deus auribus nostris audivimus: patres 
nostri annuntiaverunt nobis, 

Opus, quod operatus es in diebus eorum, et 
in diebus antiquis. 

3 Manus tua gentes disperdidit, et plan- 
tasti eos: afflixisti populos, et expulisti eos: 

4 Nec enim in gladio suo possederunt ter- 
ram, el brachium eorum non salvavit eos: 

Sed dextera tua, et brachium tuum, et ¡illu- 
minatio vultús tui: quoniam complacuistiin els. 

5 Tues ipse rex meus et Deus meus: qui 
mandas salutes Jacob. 

6 In te inimicos nostros ventilabimus cor- 
nu, etin nomine tuo spernemus insurgentes 
in nobis. 

7 Non enim in arcu meo sperabo: et gla- 
dius meus non salvabit me. 

8 Salvasti enim nos de afflizentibus nos: 
et odientes nos confudisti. 


9 In Deo laudabimur totá die: et in nomi- 
ne tuo confitebimur in seculum. 

10 Nunc autem repulisti, el confudisti nos: 
et non egredieris Deus in vertutibus nostris. 


li Avertisti nos retrorsim post inimicos 
nostros: et quí oderunt nos, diripiebant sibi. 


12 Dedisti nos tamquam oves escaruin: et 
in gentibus dispersisti nos. 


más instrumentos músicos. De todo se colige que ora 
aquí la Iglesia, pidiendo á Dios la libre de sus enemigos. 

1 Este salmo fué compuesto por DAvIb con un Cs- 
píritu profético. de lo que habian de padecer los Ma- 
chabeos y los otros Judíos en la persecución de An- 
tíocho: 6 más bien los santos mártires de la Iglesia y 
los cristianos perseguidos por el furor de los tiranos. 
para lo cual el mismo S. PaBLO se sirvió del v. 24 en 
la Epístola á los Romanos, vi, 36. Pueden tambien 
todas las personas que se hallen afligidas y persegui- 
das. hallar en él muchos motivos de confianza con la 
consideracion de las misericordias del Señor, y de te- 
mor y humildad á vista de los rigores de su justicia. 
El título queda ya explicado en el Psalm.. XXXt y XLI. 
y tambien el del Hebreo, que dice: Mashíl, cancion 
dada al maestro de música de los hijos de Coré. 

2 En los siglos precedentes, 

3 De la tierra de promision. El Señor exterminó 
de la tierra de Chanaan las siete naciones que la ha- 
bitaban y poseian; y trasladó á ella y plantó en ella 
como por su mano á los descendientes de Israél, para 


1 Para el fin, ú los hijos de Coré para inteli- 
gencia !. 


2 Nosotros, oh Dios, con nuestras orejas 0l- 
mos: nuestros padres nos anunciaron, 

La obra, que hiciste en los dias de ellos, y 
en los dias antiguos? . 

3 Tu manodestruyó las gentes, y los plan- 
taste á ellos: afligiste los pueblos, y los echas- 
te?: 

4 Porque nocon su espada poseveron la 
tierra*, su brazo no los salvó: : 

Sino tu derecha, y tu brazo, y la luz de tu 
rostro*: porque te complaciste en ellos. 

3 Tú mismo eres mi rey y mi Dios: que 
mandas las saludes * de Jacol. 

6 Por tí aventaremos con fuerza á nues- 
tros enemigos, y en tu nombre * despreciare- 
mos á los que se levantan contra nosotros. 

7 Porque no esperaré en mi arco; y Ii es- 
pada no me salvará. ' 

8 Porque nos has salvado de los que nos 
alligian: y has avergonzado á los que nos abor- 
recian. 

9 En Dios nos gloriaremos todo dia: y en 
tu nombre diremos alabanzas por siglo $. 

10 Mas ahora nos has desechado, y sonro- 
jado: y no saldrás, oh Dios, con nuestros ejér- 
citos ?, 

14. Nos hiciste volver las espaldas á nues- 
tros enemigos: y que fuéramos presa de los 
que nos aborrecen. 

12 Nosentregaste como ovejas de vianda!”: 
y nos esparciste entre las naciones. 


que ellos la gozasen y heredasen. 

4 Porque aunque la mavejaron con mucho valor, 
no hubiera podido producir aquellos efectos maravke 
llosos que excedian todo el poder humano y eran vel- 
daderos milagros del poder de Dios. 

3 Tugracía y favor. 

6 Producidas por tu omnipotente palabra. que da 
el sér y la ley á todas las cosas. Psilm.xLL Y Y 
LXVIL 29. Ó que mandas á lus ángeles que salven al 
pueblo de Jacob ó de Israél. Mandas que sean salvos: 
y los salvas, porque la órden y mandamiento de Dios 
siempre se cumple. 

7 Invocándole: por ta fuerza y virtud: bajo tu con 
ducta: combatiendo por tu causa y por ta manda 
miento. 

8 Por siempre, sin cesar. : 

9 Y ya no nos asisles en nuestros combates. Dice 
esto porque el arca acostumbraba á:marchar á la fren- 
te del ejército y la llevaban al campo en los graves pe- 
ligros de guerra. Núm., X1V, 42, XXx1, 6. : 

10 PDestinadas á la carnicería. 


SALMO 


43 Vendidisti populum tuum sine pretio: et 
non fuit multitudo in commutationibus eorum. 

14 Posuisti nos opprobrium vicinis nostris, 
subsannationem et derisum his, quí sunt in 
circuitu nostro. 

45  Posuisti nos in similitudinem gentibus: 
commotionem capitis in populis. 


46 Totá die verecundia mea contra me est, 
et confusio faciei mex cooperuit me. 

47 A voce exprobrantis et obloquentis: á 
facie inimici et persequentis. 

18 Hec omnia venerunt super nos, nec 
obliti sumus te: et iniqué non egimus in tes- 
lamento tuo. 

19 Et non recessit retró cor nostrum: et 
declinasti semitas nostras á via tua. 


20 Quoniam humiliasti nos in loco afílic- 
tionis, ef cooperuit nos umbra mortis. 


21 Si obliti sumus nomen Dei nostri, et si 
expandimus manus nostras ad deum alienum: 


22 ¿Nonne Deus requiret ista? ipse enim 
novit abscondita cordis. 

Quoniam * propter te mortificamur totá die: 
estimati sumus sicut oves Occisionis. 


23 Exurge, ¿quare obdormis Domine? 
txurge, et ne repellas in finem. 

24 ¿Quare faciem tuam avertis, oblivis- 
ceris Inopie nostre et tribulationis nostre? 

23 Quoniam humiliata estin pulvere anima 


1 Has hecho que sus anemigos le hayan sujetado 
fácilmente sin pérdida ni daño suyo, Ó les han aban- 
donado á su voluntad como cosa de ningun valor. 

2 No hubo mucho precio, no dieron mucho dinero 
por las ventas de ellos ó cuando los compraron los 
extranjeros. 
3. Esto es, los vendieron no por mucho precio, sino 
Por poco como á gente vil. Lo que se verificó en 
tiempo de Antíocho. Pero el sentido más natural, si- 
guiendo la expresion figurada, es este: Como una cosa 
de vil precio la diste al primero que llegó, sin esperar 
Pre o gente y la pujase. El Hebreo: Y no hay 

“etantado en los precios de ellos; esto es, parece 
Mu Mismo hayas perdido en esta opresion de tu 
ee que era como tu propia heredad, sin que tus 

ed te hayan mostrado algun reconocimiento ú 
Sobre So gun homenaje. Otros: Tú no has pujado 
eeh e y ectos; quiere decir, lo has entregado á sus 
querida sa BreiS y con las condiciones que ellos han 
conquista. e haber hecho que les costase caro esta 
mártires y 4 AGUSTIN aplica estas expresiones á los 

4 NS yá la Iglesia Cristiana. 

8 Ext 3. A nuestros linderos. 

3 Estoes, por irriston, porque el meneo de cabeza 


€s O Sp . e > 2. 

a de escarnio y de irrision. 1v, Reg ;1x, 21; JoB 

) E y Psalm.: xxi, 8. ne 
engo delante de mis oj iones inuas 

de contas is ojos ocasiones continuas 


El pena Rie pci la cara de vergiienza. - 

E reo: Y del vengarlor, del que creyéndose 

Sravemente ofendido desea vengarse. Ñ il 

Eta enc Pasos. S. Juan Crisóstomo explica así 

ed istiquio: Nos has alejado de ta santo templo 
en una tierra extranjera, en donde no pode- 


2 Roman. vin. 36. d 
A. T.—T, 1H 


XLIII, 89 


13 Vendiste tu pueblo sin precio !: y no 
hubo multitud ? en las. ventas de ellos ?. 

44 Pusístenos por oprobio á nuestros veci- 
nos, por escarnio y burla á aquellos que es- 
tán alrededor de nosotros , 

45 Pusistenos por refran á las naciones: 
por meneo de cabeza * en los pueblos, 


146 Mi ignominia está todo dia delante de 
mi, y la confusion de mi rostro me ha cubierto”. 

17 Por la voz del que zahiere y vitupera: 
por la vista del enemigo y del que persigue”. 

18 Todas estas cosas vinieron sobre noso- 
po no te hemos olvidado: y no hemos co- 
metido iniquidad contra tu alianza. 

19 Y nose ha vuelto atrás nuestro corazon: 
ni has apartado nuestras sendas de tu camino?. 


20. Porque nos has humillado en el lugar de 
la aflicción *, y nos cubrió sombra de muerte !, 


21 Si olvidamos el nombre de nuestro Dios, 
y si extendimos nuestras manos á un dios ex- 
traño'!: 

22 ¿Acaso Dios no demandará estas cosas !?? 
porque él conoce los secretos *3 del corazon. 

Pues por amor de tí somos entregados á 
muerte cada dia: somos apreciados como ove- 
jas del matadero **, 

23 Levántate, ¿por qué te duermes, Señor? 
levántate, y no nos deseches para siempre !*. 

24 ¿Por qué apartas tu rostro, te olvidas de 
nuestra miseria y de nuestra tribulacion? 

25 Porque nuestra alma está humillada 


mos dedicarnos al culto que te es debido; y este sen- 
tido se une muy bien con el del versículo siguiente. 
Pero la mayor parte de los Intérpretes con S. JERÓ- 
Nimo suplen en este segundo miembro la negacion 
del primero: Et non declinasti semitas nostras d vía 
tua; y no has permitido que nos apartemos de tus 
caminos, que son los de tu ley. 

9 El Hebreo: En el lugar de los dragones, luga- 
res horrorosos en donde se guarecen estos animales. 
Puede mirar al lago de los leones en Babylonia, ó las 
cuevas á donde se veían obligados 4 retirarse los 
Machabeos, viviendo en los montes entre las fieras; 11, 
Machab., v. 27, 6, finalmente, á los anfiteatros en 
tiempo de los mártires cristianos. Comunmente se en- 
tiende de cualquier lugar de extrema desolacion. Véa- 
se ISal., XXXIV, 13, XXXV, 7. 

10 Un horror asombroso de calamidades mortales. 
Psali., XXU. 3. 

11 Para orar con los brazos tendidos y las manos 
levantadas como acostumbraban hacer los antiguos. 
Jon, x1, 13. i 

12 ¿No pedirá cuenta de estas cosas? 

13 MS. A. Las encubiertas. 

14 Destinados al matadero. Este' versículo fué cita- 
do por S. Parto, Roman., vin, 36, como que se seña- 
laban por él las personas de los Apóstoles de Cristo. 

15 Parece que Dios se duerme en cierto modo 
cuando tarda en socorrer al hombre que padece y está 
en miseria; mas no dormitard, ni dormirá el 
queguarda á Israél; salmo, CXX, 4, y cuando ejerci- 
ta con trabajos á los suyos, sabe muy bien cl tiempo, 
en que ha de librarlos y sacarlos de ellos con mayor 
gloria y ganancia. 
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nostra: conglutinatus est in terra venter nos- 
ter. 


26 Exurge Domine, adjuva nos: et redime 
nos propter nomen tuum. 


hasta el polvo: pegado está con la tierra nues- 
tro vientre '. 


26 Levántate, Señor, ayúdanos: y redime- 
nos por amor de tu nombre. 


SALMO XLIV. 


Salmo profético y epitalámico, que debajo del hecho histórico de haberse casado Salomon con 
una extranjera hija de Pharaon (u, Reg., un, 1) explica literalmente el desposorio de Cristo 
figurado por Salomon con la Iglesia, compuesta de los Gentiles y figurada por la foraste- 


ra egypcia. 


1 In finem, pro %s, que commutabuntur, filos 
Core ad intellectum, canticum pro dilecto. 


2 Eructavit cor meum verbum honum: 
dico ego opera mea regi. 


Lingua mea calamus scribz, velociter seri-* 


bentis. 

3 Speciosus formá pre filiis hominum, 
diffusa est gratia in labiis tuis: propterea be- 
nedixit te Deus in eternum. 


4 Accingere gladio tuo super femur tuum, 
potentissime, 


3 Specie tuá et pulchritudine tuá intende, 
prospere procede, et regna, 


1 Nos vemos reducidos al mayor abatimiento. No 
no levantarnos por nosotros. Vengan tus auxi- 
ios: ayúdanos y redímenos. Venga á ese fin el único 
Libertador y Redentor del hombre. 

2 Este salmo es un epitalamio espiritual Ó cán- 
tico sagrado que representa la union sagrada del Es- 
poso divino con su Esposa, esto es, de Jesucristo y de 
su Iglesia. Algunos son de sentir que SaLOMON lo 
compuso, así como el Cántico de los Cánticos, con 
ocasion de su matrimonio con la hija de Faraon. Otros 
lo atribuyen á Davip, etc. Mas todos convienen en 
que su verdadero sentido es el que mira al misterio 

e la Encarnacion y de la union del Verbo con la na- 
turaleza humana, y del matrimonio todo divino de 
Jesucristo el verdadero Salomon con su Esposa que 
es la Iglesia. La explicacion más natura! del título que 
tiene en la Vulgata, es la siguiente que da S. JrRÓNI- 
mo: Este cántico debe ser cantado á gloria del amado, 
que es el Hijo único del Padre Eterno, en quien puso 
todo su amor y complacencia hasta el fin, esto es, 
siempre; por los hijos de Coré, de los cuales ya se ha 
hablado y con inteligencia, como que contiene 
grandes misterios, que miran d los que deben ser 
mudados; (y en hebreo por las aszucenas) quiere 
decir á los justos y á los santos, de los cuales habla 
S. PabLO cuando dice: Hé aquí un misterio y un 
secreto que toy á declararos: Nosotros á la verdad 
todos resucitaremos, mas no todos nosotros seremos 
mudados. 1, Corinth., xv, 31. El titulo del Hebreo 
dice así: Maskil, cántico de amores, dado al maestro 
de los músicos de los hijos de Coré por Sosannint. 
Estos amores son los espirituales de Cristo y de su 
lglesia, como en el £tbro de los Cantares; á cuya 
composicion, como ya hemos advertido, pudieron 
haber dado ocasion las bodas de Salomon, de donde 
son tomados muchos términos para significar cosas 


1 Parael fin, para aquellos que serán muda- 
dos ú los hijos de Coré para inteligencia, cántico 
por el amado ?. 


2 Rebosó? mi corazon palabra buena?: 
digo yo mis obras al rey *. 


Mi lengua pluma * de escribiente, que escri- 
be velozmente. 

3  Vistoso en hermosura ” más que los LJ 
de los hombres, se derramó la gracia en tus la- 
hios $: por esto * te hendijo Dios para siempre. 


4 Cíñete tu espada sobre tu muslo '”, oh 
valerosísimo, 


5 Con tu belleza y tu hermosura enristra", 
marcha con prosperidad, y reina, 


puramente divinas y celestiales. D'1WW, Sosannim 
significa las asucenas y es término desconocido de 
instrumento músico ó de tono. 

3 Eructavit. Término figurado que se usa fre- 
cuentemente en la Escritura para significar no sola- 
mente el celo del que habla, sino tambien la vehemen- 
cia de la divina inspiracion. JoB, XXXII, 8. 

4 Un discurso ó razonamiento de cosas excelentes 
y misteriosas, como son las alabanzas de Jesucristo. 

5 Al rey Cristo, 4 quien celebro y que es el objeto 
inmediato de este salmo, en lo cual convienen los 
santos Padres y los más doctos de los Rabinos. Yo 
canto y dirijo esta mi obra ó cántico. En el texto hay 
enalage del plural por el singular. 

6 MS. A. Canacera. Ferrar. Péndola. Y yo el 
esto no tengo otra parte que la que tiene el que escrr 
be velozmente lo que otro le dicta. Quiere decir: ye 
Espíritu Santo se sirve de mi lengua para que y0 pu- 
blique esto. a 

7. Aquí comienzan las alabanzas de Cristo, Espos0 
de la Iglesia. Vistoso y magnífico en hermosura, ' 
perfecto en toda virtud; y tal te descubres á tu Iglesia. 
Isal., Xxxm, 17. Ñ 

$ Además de tu propia perfeccion, posees tambien 
aquel soberano don de comunicarte por tu dulcísima 
y graciosísima palabra. ISat., L, 4. 

9 El propterea se explica como causal de lo Ae 
precede en el sentido de propterea quod: Eres bello 
y gracioso, porque el Señor te bendijo. Otros lo en- 
tienden en su natural significacion ob ¿d: Estos son los 
dos motivos ó fundamentos á los cuales ha atendido 
Dios tu Padre para establecer tu reino eterno. 

10 Por esta espada se denota la eficacisima y pene 
trase palabra del Evangelio. ISA1., XLIX, 2; Hebreeo"» 
1v, 12; Apoc., 1, 16, x1x, 13. 

11 El intende de la Wulgata y los LEX: puente 


SALMO XLIV, 9 


Propter veritalem et mansuetudinem, et jus- 
titiam: et deducet te mirabiliter dextera tua. 


6 Sagitte tuze acute, populi sub te cadent, 
in corda ¡nimicorum regis. 


7 Sedes * tua Deus in seculum seculi: vir- 
ga directionis virga regni tul. 


8 Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem: 
propterea unxit te Deus, Deus tuus oleo leti- 
tie pre consortibus tuis. 


9 Myrrha, et gutta, el casia A vestimentis 
tuis, a domibus eburneis: ex quibus delecta— 
verunt te 


10 Filie regum in honore tuo. 


Astitit regina á dextris tuis in vestitu deau- 
rato: circumdata yarietate. 


parece que debe entenderse de la lanza 6 del arco, 
como se ve tambien por lo que se sigue: Sag ¡ttce tuce, 
etc. Las palabras specie tua, et pulchritudine tua, 
ueden ser aposicion de gladio tuo, como en el He- 
breo de esta manera: Ciñe tu espada sobre el muslo 
ó valeroso, que es tu gloria y hermosura. Y con tu 
hermosura sé prosperado; y armado de este modo, 
y guarnecido magníficamente, pon felizmente fin 4 
tus empresas. FERRAR. Ciñiete tu espada, oh valiente, 
tu loor y tu hermosura, y contu hermosura pros- 
Pera, cavalga sobre ala bra de verdad y humildad 
de justedas y mostrarteha deme rosa ds tu dere- 
cha. Prosigue el Hebreo: Cavalga sobre palabra de 
verdad, y de mansedumbre y de justicia; esto es, sé 
llevado como sobre un carro; en lo que se insinúa el 
Evangelio, por cuya predicacion Jesucristo debia ser 
llevado victorioso y triunfante por todo el mundo. Y 
le enseñará cosas terribles tu derecha; y empleando 
U soberano poder, verás los admirables efectos que 
el Espírita Santo anuncia por mi boca. 

1 Palabras, dice S. AGUSTIN, que traspasan el 
corazon y excitan el amor. 

2 Populi sub te cadent, se debe leer como entre 
Paréntesis de este modo: Sagitto tuce acute (populi 
sub te cadent) infigentur in corda inimicorum re- 
gis, Véase el efecto de estas armas en ÍSAI., XLIX, 2, 
y 11, Corinth., x, 4. 

Ferrar. Para siempre y siempre. 

dd Dirige su discurso á Jesucristo, el cual, además 
Es reino de gloria eterna y esencial, posee tambien la 
lo Ta, que es el cetro del reino, con que manda á todo 
> criado- en calidad de medianero, y lo ejerce por la 
Inion de las dos naturalezas. S. PABLO aplica este ver- 
siculo á Jesucristo y prueba por él su divinidad, se- 
Sun la palabra Deus que se le atribuye. Ad Hebr.,1.8. 

ropterea se puede explicar en los dos sentidos 
due quedan notados en el y. 3. Porque tú solo por tu 
pertectísima justicia eres digno de ser el rey de la 
Pe Dios te ha destinado y consagrado á este oficio, 
pe O por tu persona, que es igual con la del Padre, 

0 aun en tu ser de hombre te ha dotado sin medida 

e dones de su espíritu, lo que figuraban las anti- 
sd 0 CDnES de los reyes. JOANN., 111, 34 y 1, JOANN., 
peda y 27. La primera uncion de Cristo fué en su En- 
pr Pee cuando el Verbo se unió hipostáticamente 

be a naturaleza humana. Ella precede á todo mérito 
Y es del todo gratuita. La segunda uncion fué en su 


a Hebreor. 1. 8, 


Por medio de la verdad y la mansedumbre, 
y la justicia: y te guiará admirablemente tu 
derecha. 


6 Tus saetas agudas! en los corazones de 
los enemigos del rey, debajo de tí caerán los 
pueblos ?. 

7 Tu trono, oh Dios, por siglo de siglo *: 
vara de rectitud es la vara de tu reino 4. 


8 Amaste la justicia, y aborreciste la ini- 
quidad: por eso* te ungió Dios, el Dios tuyo 
con óleo * de alegria sobre tus compañeros”. 


9 Mirra, y goma, y canela * en tus vesti- 
dos ?, desde las casas de marfil *”: en las que 
te recrearon 


10 Las hijas del rey en honra tuya '!, 


Asistió la reina á tu derecha '? con vestidu- 
ra dorada *3: rodeada de variedad. 


resurrección, cuando el Padre llenó á Cristo de la glo- 
ria que merecia. Puede el texto explicarse de una y otra 
manera. S. PaBLo parece lo entendió en el primer 
sentido, como si el Deus estuviera en vocativo, 0 Deus, 
conforme á la version de los Lxx. OA Dios, el Dios 
tuyo. Y S. AcustiN insiste en lo mismo, por ser el 
texto una prueba evidente de la divinidad de Jesucris- 
to. Véase Enarr. in hunc Psalm., num. 19. 

6 Mira esto á la costumbre que tenian de ungirse 
la cara y cabeza con ungiientos olorosos en ocasiones 
de gozo y de alegría. Salmo xxn, 3, cin, 13. Así este 
óleo de consagracion y de infusion de los dones del 
LT Santo, lo es tambien de gozo y de alegría en 

Fisto. 

7 Todos los verdaderos fieles, santificados por el 
mismo Espíritu y dotados de sus gracias para ser re- 
yes y sacerdotes, Apocal.,1, 6 y v. 10, pero que no re- 
ciben sino una porcion y segun medida; 1, Corintá., 
xt11, 7,11, Ephes., 1v, 7; mas Jesucristo tiene toda la 
plenitud. JoanN, 11, 34. 

8 MS. 3. Almisque, é espiques, é algalias. MS.8. 
Musgo, et ambra, etsafumerto. FERRAR. Almizque, 
y sándalos, ámbar. Gutta, en griego: oráxtn, es una 
especie de mirra que ella por sí misma se destila gota 
á gota y es como la flor ó lo más puro de la mirra. De 
esta gota ó gama de mirra, véase lo que dejamos no- 
tado en el Génesis, XXxv11, 23. 

9 En los dones del Espíritu Santo de que estás re- 
vestido y que derraman un olor suavísimo de gracia 
y de virtud; Cant., 1, 3, y por medio de ellos atrajiste 
á tí á todas las naciones. 

10 Del cielo, palacio real de Jesucristo, etc. Los re- 
yes acostumbraban cubrir las paredes de sus gabine- 
tes con tablas de maríil. El Hebreo: Todos tus vesti- 
dos son mirra, aloe y canela, que esparcen su olor 
desde los palacios de mar/tl, desde los cielos, donde 
tienes tu morada lleno de un eterno gozo. 

11 Los reinos y provincias que se unieron á la 
Iglesia para que fuese gloriosa y universal. Cant., vr, 
8. El Hebreo: Hijas de reyes entre tus ilustres; esto 
es, en ta pompa y comitiva nupcial. En esto se alude 
á las jóvenes que acompañaban á la esposa el dia de 
las bodas. 

* 12 Era el primer lugar. de honor, que se acostum- 
braba dar á las reinas. 11, RReg., 1, 19. 

13 El Hebreo: En corona de Ophir; de oro purísi- 

mo. JoB., xx1, 24, Mas no se leen las palabras: rodea- 


da Te OTE 


a 


41 Audi filia, et vide, et inclina aurem 
tuam: et obliviscere populum tuum, ei domum 
patris tui. 

12 Et concupiscet rex decorem tuum: quo- 
niam ipse est Dominus Deus tuus, ct adorabunt 
eun. 

13 Etfilie Tyriin muneribus vultum tuum 
deprecabuntur, omnes divites plebis. 


14 Omnis gloria ejus filiz regis ab intus, 
in fimbriis auteis. 

15 Circumamicta varietatibus. 

Adducentur regi virgines post eam: proxi- 
me ejus offerentur tibi. 

16 Afferentur in letitia et exultatione: ad- 
ducentur in templum regis. 


17 Pro patribus tuis nati sunt tibi filii: 
constitues eos principes super omnem terram, 

18 HMemores erunt nominis tui in omni 
generatione et generationem. 


Propterea populi confitebuntur tibi in ter— 
num, et in seculum seculi. 
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11 Oye, hija, y mira*, é inclina tu oreja; 
y olvida * tu pueblo, y la casa de tu padre. 


12 Y codiciará el rey tu belleza: porque él 
es el Señor Dios tuyo, y le adorarán ?. 


13 Y las hijas de Tyro* con presentes te 
ofrecerán humildes ruegos, todos los ricos del 
ueblo. 
14 Toda la gloria de la hija* del rey es de 
dentro *, en franjas de oro 
15 Vestida de variedades á la redonda”. 
Serán llevadas al rey virgenes en pos de 
ella: sus compañeras serán traidas á ti. 
16 Serán traidas con alegria y con rego- 


cijo: serán llevadas al templo del rey. 


47 En lugar de tus padres te han nacido 
hijos *: los establecerás príncipes sobre toda la 


tierra. 
18 Se acordarán ? de tu nombre por toda 


generacion y generacion. 


Por esto los pueblos te alabarán eternamen- 
te, y por siglo de siglo. 


SALMO XLV. 


El antor de este salmo, ensalzando una señalada victoria de la Iglesia, toma de aquí argumen: 
to para que se ponga en Dios toda la confianza, y convida á todos los hombres á que con: 
templen sus grandes obras y por ellas le den gloria y alabanza. 


1 ln finem, filiis Core pro arcanis, psalmus. 


da de variedad, esto es, de varios adornos, galas y 
joyas. Este oro y varios adornos de la Esposa, son la 
caridad y la variedad de virtudes y dones de gracias 
de los cuales está ricamente adornada la Iglesia. 1, 
Corinth., xu, 6, 7 y 8. Hebreor ,2, 4. S. BERNARDO, 
S. ILDEPHONSO y otros muchos Intérpretes aplican 4 
la Reina de los ángeles lo que en este salmo se dice de 
la Esposa, á quien muy bien se atribuyen cuantos 
adornos y gracias insinua aquí el profeta. 

4 Palabras del Padre á la lglesia, como á Esposa 
de su Hijo Unigénito, adornada de todas las gra- 
cias. 

2 Renuncia al mundo y á la infidelidad, que es co- 
mo la casa paterna, de donde has sido sacada por el 
llamamiento del Padre, para estar unida perfectamen- 
te con tu esposo segun la ley del matrimonio. Genes., 
nm, 24. Philtph., 11, 14. 

3 El Hebreo: E inclinate d él, 6 adórale, como 
traslada S. JerÓNIMO. Obsérvese como el Esposo se 
llama Jehocah, Señor Dios de la Esposa; lo que con- 
viene á Cristo y de ningun modo á Salomon. 

4 Las ciudades sujetas á Tyro. El Hebreo: "Y la 
hija de Tyro. En los Lxx, la distincion está antes de 
vultum y no la: hay antes de omnes. Dice: Que las 
más famosas y poderosas naciones de los Gentiles se 
reducirán á la lglesia. vultum tuum, tu rostro, se 
toma por toda la persona. . 

3 El ejussobra; es pleonasmo. Pilia, la Iglesia, que 
es AS hija de Dios y la Esposa de Jesucristo. Cant., 
vir, 4. 

6 La Iglesia, aunque adornada en este mundo de 


A Para el fin, á los hijos de Coré para los 
arcanos, salmo *, 


divinas gracias, con todo eso es como una esposa que 
está aun en su casa, hasta que sale con toda pompa y 
solemnidad para pasar á la del e A poc., X1X, 1 
y 8. Lo cual significa que lo que ella es no se descubre 
todavía. 1, JOAXN., 111, 20. Que sus adornos son espiri- 
tuales é internos y no mundanos. Cant., 1, 5. Rom., 
1, 9, et 1, PETR., 111, 3 y 4, etc. 

7 ' El Hebreo: Toda gloriosa es la hija del rey de 
dentro, de recamos de oro su vestido Frurrar. Con 
brosladuras. Y los versículos siguientes: En vestidos 
bordados será llevada al rey, virgenes en pos de 
ella; sus compañeras serán traidas d ti, serán con- 
ducidas con alegría, y con fiesta entrarán en € 
palacio del rey. Para que de todas se componga € 
cuerpo entero de la Iglesia universal, Ea Are 
entren en este mundo en la comunion de la Iglesia, Y 
despues en la gloria celestial. 

8 Otros lo aplican á Jesucristo. En lugar de la na- 
cion Judaica, de la que nacerás segun la carne, ten- 
drás por pueblo tuyo á la Iglesia Cristiana, engeudrada 
por tu palabra y espíritu. Hebraeor., 11, 13. Y á estos 

ijos espirituales tuyos los harás príncipes dándoles 
parte y herencia en tu reino espiritual y eterno. En 
lugar de los doce patriarcas de donde naciste segun la 
carne, tendrás por hijos los doce Apóstoles, principes 
de tu Iglesia y reino. MATTH., XIX, 28. LUC., XXI, 29, 
1 Corinth., v1, 3. Ephes., 1, 6, Apocal., 1, 16. 

9 El texto hebreo: Publicaré la memoria de A 
nombre por todas las edades, palabras del profeta 
Jesucristo. y " 

10 Algunos quieren que el sentido literal de este 
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2 Deus noster refugium et virtus: adjutor, 
in tribulationibus, que invenerunt nos nimis. 


3 Propterea non timebimus dum turbabitur 
terra: et transferentur montes in cor maris. 


4 Sonuerunt, et turbate sunt aque eorum: 
conturbati sunt montes in fortitudine ejus. 


3 Fluminis impetus letificat civitatem Dei: 
sanctificavit tabernaculum suum Altissimus. 


6 Deus in medio ejus non commovebitur: 
adjuvabit eam Deus mané diluculo. 


7 Conturbate sunt gentes, et inclinata sunt 
regna: dedit vocem suam, mota est terra: 


8 Dominus virtutum nobiscum: susceptor 
noster Deus Jacob. 

9 Venite, et videte opera Domini, que po- 
sult prodigia super terram: 


10 Auferens bella usque ad finem terre. 


Arcum conteret, et confringet arma: et scuta 
comburet ¡gni. 


41 Vacate, et videte quoniam ego sum Deus: 
exaltabor in gentibus, et exaltabor in terra. 


12 Dominus virtutam nobiscum: susceptor 
noster Deus Jaco). 


salmo sea una accion de gracias por las victorias que 
consiguió David sobre sus enemigos los Philistheos, 
Moabitas, Syros é Idumeos. Los Padres antiguos con- 
vienen generalmente en que mira á la Telesia comba- 
tida por los infieles y librada de las persecuciones por 
el socorro del Señor. Otros creen que este y el siguien- 
te, fueron compuestos por SALOMON y cantados en la 
traslacion del arca desde Sion al templo, como se des- 
cribe en el cap, vin del Libro 11 de los Reyes. Lo 
das se lee en su título: Para los arcanos, dá á enten- 
er que se trataba de misterios que miraban lo veni- 
os Para cuya inteligencia se necesitaba de la luz del 
qvíritu de Dios. El Hebreo: Cántico dado al maestro 
la música de los hijos de Coré, sobre Nghalamoth. 
d eebresion de esta última palabra se puede ver en 
el ítulo del salmo vs. Tambien se puede entender así: 
«0 música es del maestro de las cantoras de la es- 
cuela de Coré. 
ud El Hebreo: Y socorro en las angustias he ha- 
ado mucho; esto es, socorro prontísimo en las an- 
gustias. 
de aguas, esto es, de los mares, porque en 
el € nosotros tenemos in cor maris, en el Hebreo 
a ee: En el corazon de los mares, y en los LXx: 
Y jopbiaas daMaccór, en los corazones de los mares, 
Pr MS, A, El arremetimiento. El Hebreo: El rio, 
loo nductos, Ó sea, las acequias sacadas del rio, 
des án la ciudad de Dios; alude á las aguas de 
Ps corrian blanda y apaciblemente. Lo que 
duna do La Iglesia gozará de dulce reposo y 
Pie aunque no tenga en sí sino medios débiles, 
Ds me Por los pequeños canales y arroyos que da- 
grandes ia la ciudad de Jerusalem, opuestos á los 
mondo. edi esto es, al poder y grandeza del 
log UNICA Será conmovida la lelesi iudad d 
Dios: r ida la Iglesia, ciudad de 
asistir gue Dios está en medio de-ella, y la asiste y 
en todas ocasiones y en el tiempo oportuno, 


2 El Dios nuestro es refugio y fuerza: ayu- 
dador en las tribulaciones que han dado con 
nosotros sobremanera !, 

3 Por eso no temeremos mientras que sea 
conmovida la tierra: y trasladados los montes 
al medio del mar. 

4 Sonaron, y turbáronse sus aguas?: se 
estremecieron los montes á la fortaleza de él. 


5 El ímpetu del rio? alegra la ciudad de 
Dios: santificó su tabernáculo el Altísimo. 


6 Dios en medio de ella no será conmovi- 
da: la ayudará Dios por la mañana al rayar el 
alba“. 

7 Las naciones se conturbaron, y los reinos 
bambolearon 5: dió su voz *, movióse la tierra”. 


8 El Señor de los poderios * con nosotros: 
nuestro amparador el Dios de Jacob. 

9 Venid, y ved las obras del Señor, las 
maravillas que puso sobre la tierra: 


10 Que aparta las guerras hasta la extre- 
midad de la tierra?. 

Hará trizas el arco, y quebrará ** las armas: 
y quemará al fuego los escudos t!. 

44 Cesad '?, y ved que yo soy el Dios: seré 
ensalzado en las naciones, y seré ensalzado en 
la tierra *?. 

12 El Señor de los poderíos con nosotros: 
nuestro amparador el Dios de Jacob. 


como asistió ya á su pueblo otras veces en sus tribu- 
laciones. 

5 Esto puede hacer alusion á algunas victorias en 
que señaló Dios su poder á favor de los Israelitas, 
como las que se refieren en el 11 de los Paral., x1v, 
12, XX, 23, XXXi1, 20. 

6 Tronó Dios. Descripcion figurada del milagroso 
socorro de Dios sin medios humanos. Salmo xvVn, 8. 

7 El Hebreo: Derritióse la tierra, y á la voz de 
sus truenos, esto es, de sus prodigios y señales de su 
ira, quedaron yertos de espanto los habitadores de 
la tierra. 

8 Esto es, de los ejércitos y de los ángeles. Tirino 

Genebrardo. 

9 El Hebreo: Las desolaciones que ha puesto en 
la tierra; los reinos que ha destruido en el mundo. 

10 MS. A. Frañerd. 

11 La palabra hebrea r.*)3y, significa propiamente 
una cosa redonda, y de aquí unos trasladan escudos 
y otros ruedas, y de estas por sinécdoque entienden 
los carros. Esta profecía empezó á tener su cumpli- 
miento cuando se convirtieron á la fé de Cristo los 
emperadores Romanos, en especial Constantino, cuan- 
do arruinados los ídolos y acabadas las persecuciones 
todo el mundo se hizo cristiano. 

12 Vivid en paz y reposo, os dice Dios; yo soy el 
que os defiendo. O bien, desocupaos y meditad quien 
soy yo. 

19. Son palabras con las que consuela Dios á su 
pueblo, Otros las toman como dirigidas á los enemigos 
del pueblo, exortándolos á penitencia 6 intimándoles 
su perdicion y ruina, si persistian en su ciega obstina- 
cion. Cesad ya de mover guerra á la Iglesia, porque yo 
soy aquel á quien están sujetas todas las cosas, y haré 
brillar mi poder entre todas las naciones y en todos 
los términos de la tierra. La primera exposición parece 
más eonforme al contexto. 
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SALMO XLVI. 


En este salmo profético, bajo la figura de la entrada del arca en Sion, se describe el reino es- 
piritual de Jesucristo en su ascension á los cielos; y juntamente se contiene una clara 
y 


profecía de la vocacion de los Gentiles. 


1 la finem, pro filias Core, psalmus. 


2  Omnes gentes plaudite manibus: jubilate 
Deo in voce exultationis. 

3 Quoniam Dominus excelsus, terribilis: 
Rex magnus super onnem terram. 


4 Subjecit populos nobis, et gentes sub 
pedibus nostris. 

3 Elegit nobis hereditatem suam: speciem 
Jacob, quam dilexit. . 


6 Ascendit* Deus in jubilo: et Dominus in - 


voce tube. 

7  Psallite Deo nostro, psallite: psallite Regi 
nostro, psallite. 

8  Quoniam Rex omnis terra Deus: psallite 


sapienter. 
9 Regnabit Deus super gentes: Deus sedet 
super sedem sanctam suam. 


10 Principes populorum congregati sunt 


1 El título del Hebreo dice así: Al vencedor, cán= 
tico dado al maestro de los músicos de los hijos de 
Coré. Esta diversidad de título hace ver que es un 
salmo diverso del que precede, aunque el argumento 
casi sea uno mismo en los dos. 

2 Haced fiesta. En el Hebreo es: tocad trompetas 
ó clarines. FErRAR. Aublad, y antes: Tañed palma. 
El profeta convida á todos los pueblos de la tierra á 
manifestar su reconocimiento, publicando la grandeza 
y las victorias de Jesucristo; Ó más bien la Iglesia 
misma convida á todas las naciones á cantar la gloria 
del Omnipotente que habia hecho tan grandes prodi- 
gios á favor suyo. Todas estas expresiones son figura- 
das y solamente significan el exceso de alegría que 
debian mostrar en el triunfo glorioso de Jesucristo. 
En cuya celebridad vayan acordes, dice San 
Acustiw, las manos y la lengua; esta confiese, y 
obren aquellas. 

3 El Hijo eterno de Dios, habiendo subido al cielo 
lleno de gloria y majestad, tomó posesion del reino 
universal que Dios su Padre le dió. 

4 Esto debe entenderse de la espiritual sujecion de 
todo el mundo al reino de Cristo, en el cual la 1glesia 
tiene parte como Esposa. ÍSA1., XLIX, 23. 

3 El Hebreo: El nos escogerá nuestra heredad; 
la hermosura de Jacob, á la que amó), él nos ha dado 
una excelente heredad, escogida sobre todas las otras, 
en la que está toda nuestra gloria. Lo cual literalmen- 
te pertenece á la tierra de promision, y en ella á la 
ciudad de Jerusalem, que formaba toda la gloria del 
pueblo de Israél, y que distinguió el Señor con par- 
ticulares muestras de su amor y proteccion. En el 
sentido espiritual conviene todo esto á la Iglesia de 
Jesucristo y al reino de los cielos, segun su gratuita 


a 11, Regum. v1, 16, 


/ 


1 Para el fin, para los hijos de Core, salmo?. 


2 Todas las naciones aplaudid con las ma- 
nos: haced fiesta á Dios con voces de regocijo?. 

3 Porque el Señor es excelso, terrible: Rey 
grande sobre toda la tierra ?. 


4 Sometió* los pueblos á nosotros, y las 
gentes debajo de nuestros piés. 
5  Escogió para nosotros su heredad*: la 


hermosura de Jacob, á la que amó. 


6 Subió Dios con voces de alegría: y el Se- 
ñor con voz de trompeta *.. 

7 Tañed salmos á nuestro Dios, tañed sal- 
mos: tañed salmos á nuestro Rey, tañed salmos. 

8 Porque Dios es el Rey de toda tierra: ta- 


ñed salmos diestramente de Ñ 
9 Reinará Dios sobre las naciones: Dios 
está sentado sobre su santo trono *. 


10 Los príncipes de los pueblos? se congre- 


eleccion. En los Lxx y lo mismo en la Vulgata se 
dice: dredézaro itv xAnpovopiav adroó, elegit nobis here- 
ditatem suam: y despues: %y hráxnce, guam dilesil, 
refiriéndolo á la heredad, Y no á Jacob. Dius, dice 
S. Aqusmix, eligió dá la Iglesia por su heredad; ut 
le bastó el tener bajo de sí una nacion; por eso a1d 
el precio de su costado, para que comprase toda la 
redondez de la tierra. 

6 Esto puede entenderse á la letra del arca del 
Testamento, trasladada con gran pompa y fiesta, 6 
por David á su ciudad, 11, Rey., VI, 12, Ó por Salomon 
al templo, im, Reg., va, 4; mas en el sentido profético, 
que es el principal, se refiere en doctrina de los san- 
tos Padres á la ascension de Jesucristo, como en € 
salmo LXvm, 23, 26, el cual por su propia virtud subió 
4 los cielos. <= 

7. En el Hebreo se lee: Maskil; que los LXX trasla- 
daron: ovverós, con inteligencia, y S. JERÓNIMO: entr 
dité, con destreza, ya se atienda á los cánticos, ya 2 
arte de cantarlos. Aquel canta sabiamente, que tiene 
gusto de la palabra de Dios y que contempla á Dios 
con todas las fuerzas del ánimo. S. AGUSTIN. . 

8 Sobre todas las naciones; porque Dios lo sujeló 
todo y sometió todo el mundo á la potestad de su Hijo. 
Sobre el arca en figura, 1, Paralip., xx vi, 18, salimo 
LXx1x, 2, xcvin, 1, y sobre el cielo en verdad. Hebr., 
va, 1, xa, 2. A 

9 El Hebreo: Los pres de los pueblos $e 
agregaron al pueblo del Dios de Abraham; esto Sl 
de todos los puehlos se ha formado uno solo, del Cua 
se compone la Iglesia de Jesucristo. Es una profecía 
de la vocacion de los Gentiles. Los Lxx leyeron: DB) 
him, perá, con; y ahora se lee: Oy, ham, pueblo. 
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cum Deo Abraham: quoniam dii fortes terre 
vehementer elevati sunt. 


garon con el Dios de Abraham: porque los dio- 
ses fuertes ' de la tierra en gran manera fue— 
ron ensalzados ?, 


SALMO XLVII. 


El profeta ensalza el poder y misericordia del Señor, que resplandece en la defensa y conser- 
vacion milagrosa de $u Iglesia, á la cual Henan de gloria los esfuerzos inútiles de sus 
mismos enemigos. Son convidados todos los pueblos á que vengan á contemplar su forta- 


leza y magnificencia espiritual. 


1. Psalmaus cantici filias Core secundá sabbati. 


2 Magnus Dominus et laudabilis nimis in 
civitate Dei nostri, in monte sancto ejus. 


3 Fundatur exultatione universe terra 
mons Sion, latera Aquilonis, civitas Regis 
magni. 


4 Deus in domibus ejus cognoscetur, cum 
suscipiet eam. 

$ Quoniam ecce reges terre congregati 
sunt: convenerunt in unum. 


. , 6 Ipsi videntes sic admirati sunt, contur— 
bati sunt, commoti sunt: 


1 Tremor apprehendit eos. 
Ibi dolores ut parturientis, 


8 In spiritu vehementi conteres naves 
Tharsis. 


1 Por estos se entienden comunmente los mismos 
principes que tienen dominio en la tierra y que, agre- 
gándose á la Iglesia de Cristo y llegando á ser miem- 
bros del cuerpo de él, fueron elevados á la dignidad 
de hijos de Dios. Otros por dioses fuertes entienden 
os Apóstoles, ” 

2 El Hebreo ofrece este sentido: Porque de Dios 
son los escudos de la tierra, quiere decir Dios es el 
yecor y gobernador de todo el mundo: él es muy 
nsalzado, y por esto es justo que todos le reconozcan 
y le Sirvan como á un solo Dios y rey inmortal. 
pS on el sentido literal, pertenece á la 
la e e Señor sobre Jerusalem; y en el espiri- 
di a á su lelesia contra la cual no preta- 
Pola E rd tas del infierno Sobre las primeras 

pe aimo del cántico, véase la nota al título 
PO XxIx. Las últimas, el segundo dia de la 

Pes que se leen en los LXx, significan que se de- 
medial En este dia; esto es, en el que se sigue in- 

E bn pipa que llamamos domingo, porque los 
ha. Véase el úl alg el sábado por el último de la sema- 
les oa ítulo del salmo Xxt1. Algunos Intérpre- 
ciudad de den o aquí del restablecimiento de la 
lonia. Otros dicen a despues del cautiverio de Baby- 

e una derroto o salmo habla de Salomon, y 
mada naval en el jército de Cambyses y de su ar- 
feta Ezecue e! puerto de Ptolemayda. Véase el pro- 

4 Puede XXXVI Y XXXIX. 
del templo o be tambien al restablecimiento 

e todo el puehl 10 de los gritos de alegría y jubilo 
Meios Pueblo, 1. Espr., 11m, 41. Los Lxx: eúpilov, de 

Fatces. S. AGUSTIN, dilatans, porque leyó tal 


4 Salmo de cántico ú los hijos de Coré el se- 


gundo día de la semana ?. 


2  Grandees el Señor, y muy digno de ala- . 
banza en la ciudad de nuestro Dios, en su 
monte santo. 

3 Fundado * está con regocijo de toda la 
tierra el monte de Sion, los lados de Aquilon, 
ciudad del Rey grande. 


4 Conocido será Dios en las casas de ella 
cuando la to . NS 

5 “Porque he aquí que los reyes de la t'erra 
se congregaron: se mancomunaron ?. 


6 Ellos, cuando la vieron así *, se maravi- 
llaron, se conturbaron, se conmovicron: 


7 Temblor se apoderó de ellos, 
Allí dolores como de la que está de parto, 


8 Con viento impetuoso ? harás pedazos las 
naves de Tharsis *, 


vez en el Griego evpúvov. El Hebreo: De hermosa si- 
tuacion, gozo de toda la tierra es el monte de Sion; 
los lados del Aquilon, la ciudad del grande Rey. 
La situacion hermosa no tanto convenia á Jerusalem 
por las bendiciones temporales por las que fué llama- 
da la reina de Oriente, cuanto por las espirituales de 
la presencia de Dios, del establecimiento de su culto 
y servicio, y de la promesa de que en ella habia de 
cumplir el Messías la obra de la redencion que habia 
de llenar de inefable gozo toda la tierra. Los lados 
del Aquilon; así era llamada la parte septentrional de 
la ciudad de Jerusalem en donde estaba el monte 
Moria y sobre él fabricado el templo de frente al 
monte Sion, que estaba hácia el Mediodía. La ciudad 
del rey grande, que Dios ha escogido para hacerla 
como corte suya, á donde acudia todo su pueblo á re- 
cibir sus órdenes, y á ofrecerle sacrificios y home- 
najes. 

3 Se puede aplicar esto á alguna señalada empresa 
contra la Iglesia, del mismo modo que en el Psalm., 
XLV, 6. 

6 Así, esto es, tan fortalecida y dificultosa de to- 
mar, 

7 Elllebreo: En ciento oriental ó solano, que es 
tempestuoso en aquellos países. JEREMÍAS, XVII, 17. 

S Disiparás todos los grandes aparatos y arma- 
mentos de los hombres contra tu Jglesia. Naces de 
Tharsis eran aquellos navíos grandes con que los de: 
Tharso y los Phenicios solian hacer largos viajes por 
mar; y los Hebreos aplicaron despues este nombre á 
todos los navíos, aunque fueran de otra nacion, que 
tenian el mismo uso, Otros: Las naves del Mediterrá- 
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9  Sicut audivimus, sic vidimus in civitate 
Domini virtutum, in civitate Dei nostri: Deus 
fundavit eam in eternum. 


40 Suscepimus Deus misericordiam tuam, 
in medio templi tui. 


41 Secundúm nomen tuum Deus, sic et 
laus tua in fines terre: justitiá plena est dex— 
tera tua. 

12 Ltetur mons Sion, et exultens filiz 
Jude, propter judicia tua Domine. 


43 Circumdate Sion, et complectimini eam: 
narrate in turribus ejus. 

44 Ponite corda vestra in virtute ejus: et 
distribuite domos ejus, ut enarretis in proge- 
nie altera, 

15 Quoniam hic est Deus, Deus noster in 
eternum, et in seculum seeculi: ¡pse reget nos 
in secula. 


9 Como lo oimos, así lo vimos en la ciudad 
del Señor de los poderios, en la ciudad de nues- 
tro Dios: Dios la fundó para siempre ?, 


10 Recibimos, Dios, tu misericordia en me- 
dio de tu templo ?. 


14 Segun tu nombre, oh Dios, asi tambien 
tu alabanza hasta los extremos de la tierra *: 
de justicia está llena tu derecha. 

42 Alégrese el monte de Sion *, y regocíijen- . 
se las hijas de Judá* por tus juicios, Señor. 


13 Dad vuelta alrededor de Sion“, y abar- 
cadla: contad los torres de ella. 

14 Poned vuestros corazones en la fuerza 
de ella?: y distribuid sus casas* para que lo 
conteis en otra generacion. 

45 Porque este es Dios, Dios nuestro por 
siempre, y porsiglo de siglo: él nos gobernará 
por los siglos ?. 


SALMO XLVIITI. 


El salmista convida á todos los mortales para que apliquen su atencion al cotejo que hace de 
la vana confianza que ponen los pecadores en su poder y riquezas, con la esperanza que él 
y todos los verdaderos fieles ponen en Dios. Fortifica á los justos contra la tentacion que 
se excita al ver en prosperidad á los pecadores. 


1 1n finem, filtis Core, psalmus. 


2  Audite heec omnes gentes: auribus perci- 
pite omnes, qui habitatis orbem: 

3 Quique terrigene, et filii hominum: si- 
mul in unum dives et pauper. 


neo; y otros, en general, de la mar. Véase 111, Reg., 
x, 22. 

1 $. AGusTIN: Si la fundó para siempre, ¿qué te- 
mes que caiga el fundamento? La ciudad de Jerusa- 
lem fué destruida por los romanos, segun la predic- 
cion de Jesucristo; mas su Iglesia debe subsistir eter- 
namente, sin que ningun poder sea capaz de destruirla 
porque está fundada sobre la piedra que es Cristo, 
Y, las puertas del infierno no prevalecerán contra 
ella. 

2 Enmedio de tutemplo, en la unidad de esta 
Iglesia es en donde se reciben de lleno las gracias y 
los efectos señalados de la divina misericordia. 

3 Túte haces conocer tal cual eres en verdad, y 
los fieles te reconocen por cabeza de la Iglesia, y como 
tal eres alabado y glorificado por todos ellos. 

4 Convida á alegrarse por una prosopopeya que 
hace al monte de Sion, 

3 Las ciudades de la tribu de Judá llamadas hijas 
por respeto á Jerusalem, que era la metrópoli. 

6 El Hebreo: Rodead á Sion y cercadla; contad 
sas torres. Es una representacion poética en la cual 
el mundo es convidado á considerar la fuerza inex- 
pugnable y la magnificencia de la Iglesia por virtud de 
la presencia de Dios, al modo que á los forasteros se 
muestran las singularidades y fortalezas de una ciu- 
dad, para que lleven lejos las noticias de sus excelen- 
cias. 

7 FERRAR. A su barbacana. Observad sus mura- 


4 Para el fin, á los hijos de Coré, salmo*", 


2  0id esto todas las naciones: escuchad to- 
dos los que habitais la tierra: , 

3 Asi los plebeyos, como los nobles '': á 
una juntamente el rico y el pobre *?. 


llas y sus fortificaciones ó guarnicion de soldados. 

8 Y dividíos para observar uno por uno los her- 
mosos edificios y palacios que la adornan. 

9 El reino de Jesucristo no se ciñe como el de los 
otros príncipes á una corta medida y duracion de 
años, sino que se extiende sin límite alguno por toda 
la eternidad. La palabra hebrea mv 5y dividida 
significa hasta la muerte, 6 mientras vivamos; pero 
reducida á una sola me), segun la diversa pun- 
tuacion, se traslada diversamente: doncellas, Utg0! 
juvenil, etc. El será nuestra guia, así como en (A 
Juventud; esto es, con firmeza y valentía, porque en 
la juventud es cuando están en su vigor las fuerzas; 
por los siglos eternamente, como en los LXX y en M 
Vulgata. ll príncipe de esta ciudad es Dios: los CiU” 
dadanos son los fieles congregados de todas las nacio: 
nes: la ciudad extendida por toda la tierra, los Após- 
toles y sus sucesores, los obispos, son como sus muros 
y torres inexpugnables. 7 

10 Este salmo es todo moral. Algunos lo atribuyen 
á SALOMON, reconociendo en él un estilo semejante a 
de los Proverbios. El título del Hebreo: Salmo dado 
al maestro de música de los hijos de Coré. 

11 El Hebreo: Asi los hijos de hombre, como los 
hijos de taron; esto es, plebeyos y nobles. = 

12 La Verrar. El reseoso. Terrigener, en lalin 
es hijos de la tierra; esto cs, plebeyos. Véase la nota 
al v. 3 del Psalm., 1v. 
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4 Os meum loquetur sapientiam: et medi- 
tatio cordis mel prudentiam. 

3 Inclinabo* in parabolam aurem meam: 
aperiam in psalterio propositionem meam. 


6 ¿Cur timebo in die mala? iniquitas calca- 
nei mei circumdabit me. 

7 Qui confidunt in virtute suá: et in mul- 
titudine divitiaram suarum gloriantur. 


8 Frater non redimit, redimet homo: non 
dabit Deo placationem suar, 

9 Etpretium redemptionis anime suz: et 
laborabit in eternum, ñ 

10 Et vivet adhuc in finem. 

141. Non videbit interitum, cúm viderit sa— 
pientes morientes: simul insipiens et stultus 
peribunt. 

Et relinquent alienis divitias suas: 

12 Et sepulchra eorum domus illorum in 
elernum. 

Tabernacula eorum in progenie, et progenie: 
vocaverunt nomina sua in terris suis. 


13 Et homo, cúm in honore esset, non in- 
tellexit: comparatus est jumentis insipientibus, 
et similis factus est illis. 

14 Mec via illorum scandalum ipsis: et 
postea in ore suo complacebunt. 


1 Acerca del conocimiento del fin del hombre, para 
que conforme á él arregleis vuestra vida. 

Como que habla inspirado por el Espíritu Santo. 

3 A esta doctrina que exige atencion para que se 
entienda bien. 

4 El Hebreo: Mi enigma; esto es, un discurso lle- 
no de graves sentencias. 

5 Esto es, el fin de mi vida, la maldad en que mu- 
ricre, 6 la iniquidad de mis pasos y de mis obras será 
a que me cercará por todas partes y me hará reo an- 
te el tribunal del justo Juez. 

6 Así ella rodeará á los que confian, etc. GENE- 
BRARDO lo explica por apóstrofe: Oid esto vosotros los 
que confiais, etc. 

; 7 Esto es, no libra de la muerte. Si se lee sin in- 
errogacion, la negacion del primer miembro se ha de 
suplir en el segundo: Frater non redimit, non redi- 
pa omo; mas no es necesaria siempre que se use 
a nota de interrogacion de este modo: Frater non 
Sd ¿redimet homo? El Hebreo: Ninguno, por 
0d de que sea, rescatando rescatard, de ningun 
a o po rá librar de la muerte al hermano, ni dará 

103 Su rescate, etc. Ninguno lo podrá hacer ni pa- 
rá sí ni para otro. 

, Sacrificio propiciatorio por él. 

ES del HSbEO: Porque la redencion de tuánima es 
elo Ea d S e ecto y no se hará jamás de modo que 
ns pc etante para siempre y no vea la sepultu- 
Soava nen esto en diversos modos: Tan lejos 
ae a er rescatar su vida á fuerza de dinero, 
o al E contrario, vendrá á caeren el infierno para 
ta que ale padeciendo. Demuestra el profe- 
Proc e AE mientras le dura esta vida, no 
Coral Ap earla en aplacar la divina misericordia 
ra Cicio de las buenas obras, en viniendo la 
del o humano ni todas las riquezas 
que incurdá a : ná a su alma de las penas en 
hesin ape] por sus culpas. Otra explicacion más lla- 

pelar á la interrogacion: El soberbio y avarien- 


2 PS. Lxxyi. 2, Matth,x11. 35, 
A. T.—T, INT, 


4 Mi boca hablará sabiduría *: y la medi- 
tacion de mi corazon prudencia 2. 

5 Inclinaré á la parábola mi oreja?: expon- 
dré con el salterio mi proposicion *, 


6 ¿Por qué temeré en el dia malo? la ini- 
quidad de mi calcañiar * me rodeará. 

7 Asilos que confian * ¡en su poder: y se 
glorían en la muchedumbre de sus riquezas. 


8 El hermano no redime”, no redimirá 
hombre: no dará á Dios su propiciacion $, 

9 Ni el precio del rescate de su alma: y es- 
tará en trabajo eternamente, 

40 Y vivirá todavía hasta el fin ?, 

441. No verá la muerte, habiendo visto mo- 
rir los sabios *”: igualmente el insensato y el 
necio perecerán *!, 

Y dejarán á los extraños sus riquezas. 

_12 Y sus sepulcros serán sus casas para 
siempre. 

Y sus habitaciones de generacion y genera- 
cion: dieron sus nombres á sus tierras *?. 


13 Y el hombre, cuando estaba en honor, 
no lo entendió: ha sido comparado á las bestias 
insensatas, y se ha hecho semejante á ellas **. 

44 Este camino '* de ellos les sirve de rui- 
na: y despues en su boca se complacerán '”. 


to no verá con anticipacion ni meditará su muerte 
sino que estará descuidado y sin temor de ella, sin 
embargo de que está viendo que mueren los sabios y 
virtuosos. 

10 Es una ironía, como si dijera: ¿Acaso creerá 
que ha de vivir siempre y no ha de ver la muerte, ha- 
biendo visto morir los sabios y el fin de la vida en 
todos? 

11 Toda la obscuridad de este versículo cesa siem- 
pre que se lea con interrogacion, en cuyo caso es una 
comparacion de mayor á menor. El Hebreo sigue este 
sentido: Porque la cera, la sepultura; los sabtos mo- 
rirán; juntamente el necio y el ignorante perece- 
rán. Los sabios, los pios y virtuosos morirán, porque 
esta es una ley comun á todos los hombres; pero los 
sabios morirán para volver á vivir siempre felices; 
más los necios, impios y pecadores morirán, pero mo- 
rirán una vez para perecer eternamente. 

12 Es una hipalage por terras suas appellarunt 
nominibus suis, como traslada S. Jeróximo. El He- 
breo: Llamaron en sus nombres sobre las tierras; lo 
que, segun algunos, hace alusion al culto delos muer- 
tos de donde tuvo orígen la idolatría. O tambien á las 
inscripciones que pusieron en sus tierras Ó en sus 
mausoleos, columnas, arcos triunfales, grabando -sus 
dictados, títulos y empleos honoríficos. 

13 El hombre criado á semejanza de Dios no en- 
tendió esta condicion de su nobleza, y se degradó por 
el amor á las cosas sensibles hasta hacerse en gran 
parte semejante á las bestias. Tambien puede exponer- 
se de este modo: El hombre, cuando se ve en eleva- 
cion y en puestos altos, se olvida fácilmente de su mi- 
seria, no piensa lo que le espera despues de esta vida, 
ni quiere entender lo que es justo y conforme á razon 
pan practicarlo; sino que, revistiéndose de costum- 
bres ferinas, no sigue otra ley que la que le dicta su 
apetito y su pasion. £ccles., 111, 19. 

14 O este método de vida. 

15 El Hebreo: Y sus descendientes en su boca, en 
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15 Sicut oves in inferno positi sunt: mors 
depascet eos. 


Et dominabuntur eorum justi in matutino: 
et auxilium eorum veterascet in inferno a glo- 
ria eorum. 

46 Verumtamen Deus redimet animam 
meam de manu inferi, cúm acceperit me. 


47 Ne timueris cúm dives factus fuerit ho- 
mo: et cúm multiplicata fuerit gloria domús 
ejus. 

18 Quoniam cin interierit non sumet om- 
nia: neque descendet cum eo gloria ejus. 


19  Quia anima ejus in vita ¡psius benedi- 
cetur: confitebitur tibi cum benefeceris el. 


20 Introibitusquein progenies patrum suo- 
rum: et usque in xternum non videbit lumen. 


24 Homo cúm in honore esset non ¡ntelle- 
xit: comparatus est jumentis insipientibus, et 
similis factus est ¡llis. 


15 Como ovejas son puestos en el infierno: 
ellos serán pasto de la muerte !. 


Y los justos tendrán dominio sobre ellos en 
la mañana ?: y despues de su gloria * todo su 
socorro se envejecerá en el infierno. 

16 Mas D:os en verdad rescatará mi alma: 
del poder del infierno cuando me tomare *. 


47 No temas cuando el hombre se enri- 
(ueciere: y cuando se acrecentare la gloria de 
su casa *. 

18 Porque en muriendo nada llevará con- 
sigo: ni su gloria descenderá con él. 


19 Porque mientras él viva será alabada" 
su alma: te alabará cuando le hicieres bien”. 


20 Entrará hasta las generaciones de sus 
padres*: y no verá lumbre jamás?. 


24 El hombre cuando estaba en honor no 
lo entendió: ha sido comparado á las hestias 
insensatas, y se ha hecho semejante á ellas. 


SALMO XLIX. 


El salmista anuncia la venida del Señor; expresa la insuficiencia de los sacrificios de la ley 
antigua, y reprende á los impíos sus prevaricaciones. 


4  Psalmus Asaph. 


sus máximas locas y perniciosas, se complacen, apro- 
bándolas y sigméndolas: La Vulgata puede exponerse 
tambien en este sentido: Et postea, esto es, y los que 
vengan despues 6 los venideros. Aunque la posteri- 
dad ó los hijos de los mundanos vean la vanidad de la 
conducta de sus padres, no por eso dejan de imitar su 
ejemplo. Ellos mismos aprueban con su boca, esto es, 
alaban con sus palabras aquella manera de vida, y lo 
peor es que la siguen con sus hechos. 

1 Es una expresion poética. El depascet puede en- 
tenderse como el simple pascet. Los LXX, xo1uavef, 
en el sentido de pastorear ó guiar el ganado. Y la 
muerte á semejanza de pastor, conducirá las almas 
indignas como si fueran manadas de ovejas para en- 
cerrarlas en el infierno. Puede tambien exponerse de 
este otro modo: Y la muerte los devorará, y se alimen- 
tará, y cebará en ellos eternamente sin consumirlos, 

2 Los fieles entrando en la posesion del reino eter- 
no de Jesucristo en la resurrección bienaventurada, 
llamada la mañana, Cant., 1, 17, vn, 12, y n, Perr., 
1, 19, conseguirán una cumplida victoria y pacífico do- 
minio sobre el mundo y sobre los mundanos. 

3 El Hebreo: Y la figura de ellos se encejecerá en 
el sepulcro, separada de lo que era su morada; esto 
es, y el sepulcro consumirá su hermosura, su hella 
apariencia, su fuerza separada de su cuerpo. Otros: Y 
su alma se envejecerá, esto es, no saldrá jamás del 
infierno despues de haberse separado del cuerpo, que 
era el luger donde habitaba. Y este mismo sentido se 
puede dar al texto de la Vulgata: arciliuum eorum, 
se entiende del alma, y á gloría eorum, 6 « glorioso 
eorum habitaculo, del cuerpo, á que tanto atendieron 
mientras vivian. 

4 Cuando me tomare o me llamare á sí por medio 
de la muerte, 


4 Salmo de, ó para Asph', 


5 Y así no extrañes el ver que elimpío crece en po- 
der, riquezas y autoridad, porque al fin morirá y nada 
de esto llega á las puertas del sepulcro. Non omnia, 
por nada, es un hebraismo. p 

6 Su alma se toma por su persona. Este te glorifi- 
cará cuando le des riquezas, porque ellas son lodo e 
ohjeto de sus deseos. Otros exponen esto como un 
apóstrofe que hace repentinamente á Dios el profeta: 
Te alabará, oh Señor, por su propio interés cuando le 
hicieres bien; mas despues que esto cesare, te olvidará 
eternamente. El Hebreo admite otro sentido: Porque 
bendecirá á su alma en su vida, y te alabarán 
cuando te hicieres bien; quiere decir, se contentará 
en sí mismo y en sus placeres, lisonjeándose con und 
vana opinion de felicidad, y le aplaudirán cuando le 
vean como anegado y sumergido en sus delicias. La 
segunda parte es un apóstrofe al mismo. Ni la mudan- 
za repentina de persona debe hacer novedad sabién- 
dose que es un idiotismo de la lengua hebrea, en la 
cual, hablando de uno mismo, se muda frecuentemen- 
te, y tambien se suelen mudar Jos números. | 

7. Esta apóstrofe no es á Dios, sino 4 cualquier hom- 
bre. ñ 

8 El alma del hombre mundana descenderá á los 
eternos y obscuros calabozos del infierno 4 juntarse 
con aquellos de sus antecesores, de quienes heredó é 
imitó la impiedad. O llanamente: Morira. Hebraistmo, 
como el otro: Appositus est ad patres stos. 

9 De vida y gloria eterna. No verá lumbre en 0a5- 
tigo de la ceguedad en que vivió. 

10 ' Muchos Padres é Intérpretes creen que el argu- 
mento de este salmo es de las dos venidas del Hijo 
de Dios: la primera de misericordia, que mira 8 
restablecimiento de su Iglesia; la segunda de rig0h 
cuando vendrá á4 juzgará todo el mundo. Otros sol 
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Deus deorum Dominus locutus est: el voca= 
vit terram, 
A solis ortu usque ad occasum: 
2 Ex Sion species decoris ejus. 
3 Deus manifestt veniet: Deus noster, et 
non silebit. 
lgnis in conspectu ejus exardescet: et in 
. tircuitu ejus tempestas valida. 
4 Advocavit coelum desursum: et terram 
discernere populum suum. 


3 Congregateilli sanctos ejus: qui ordinant 
testamentum ejus super sacrilicia, 


6 Etanuntiabunt coli justitiam ejus: quo- 
niam Deus judex est. 

7 Audi populus meus, et loquar: Israél, et 
testificabor tibi: Deus, Deus tuus ego sum. 


8 Non in sacrificiis tuis arguam te: ho- 
locausta autem tua in conspectu meo sunt 
semper. 


. 9 Non accipiam de domo tua vitulos: ne- 
que de gregibus tuis hircos. 


-40 Quoniam mex sunt omnes ferz silva- 
rum, jumenta in montibus, et boyes, 


de sentir que Dios habla aquí á los Israelitas, que va- 
namente confiaban en sus sacrificios, al mismo tiem- 
po que atropellaban la santa ley del Señor y rehusaban 
Sbedecer á su voluntad. Finalmente, otros miran 4 los 
Israelitas como la figura de los cristianos; y el juicio 
que Dios pronuncia contra ellos, como una imágen del 
que en el último dia pronunciará contra los impíos 
profanadores de su ley. Asaph, de quien se habla aquí, 
era un célebre músico del tiempo de David; 1, Para- 
lip., xXv, 2; él era tambien profeta y compositor de 
salmos; 1, Paralip., XXIX, 30; y así no está averigua- 
do si los salmos que tienen en el título su nombre, 
fueron compuestos por él ó entregados á él y á sus 
descendientes para que los pusiesen en música y can- 
tasen en su coro. Los que creen que se insinua aquí la 
venida de Dios de Sion 4 Babylonia para librar á su 
pueblo, vengarle de los impíos y consolar 4 los bue- 
nos que-estaban afligidos por no poderle ofrecer los 
acostumbrados sacrificios, han de confesar que se 
pudo hablar de aquella esclavitud por espíritu de pro- 
lecía, lo cual conviene igualmente al mismo David; y 
así pudo muy bien componerlo este y darlo á Asaph 
para que lo cantase. 

Representacion de un acto solemne de Dios, juz- 
gando á su Iglesia sobre el modelo del grande dia del 
UU UDES: á quien sirve aquel de preparacion para 
E ra enseñanza y escarmiento. La palabra Elohim 
ps pa dejamos muchas veces notado, significa Dios, 

ares Principes, jueces: aquí significa á Cristo, 
O y misericordioso. En el Hebreo se lee: El 
Perea bala en el que muchos de los Padres é 
Úsima Trinidad» figurado el misterio de la San- 

. De la Sion celestial saldrá el Señor Jesús con 
pone y majestad, y vendrá á juzgar á todos los hom- 


3 Lleno de maj ¡ 
. l jestad y de gloria, y no como en su 
Po venida en traje "humilde «conocida de muy 


4 Como hace ahora: si hab 
: lará de una ma- 
hera espantosa, ar u endo: qee ; 
vor «y Ingrid ed mundo y condenándole 


tego abrasador precederá á su venida, que 


El Dios de los dioses, el Señor habló: y Ma 
mó á la tierra !, 

Desde el oriente del sol hasta su occidente: 

2 DeSion la gloria de su hermosura ?. 

3 Dios vendrá manifiestamente ?: el Dios 
nuestro, y no callará *. 

Fuego se encenderá en su presencia: y al- 
rededor de él tempestad fuerte $, 

£  Llamará de arriba al cielo *: y á la tierra 
para juzgar á su pueblo ”. 


5  Congregadle sus santos *: que conciertan 
alianza con él en los sacrificios *. 


6 Y anunciarán *” los cielos la justicia de 
él: por cuanto Dios es el juez '!. 

7 Oye'?, pueblo mio, y hablaré: Israél, y 
atestiguaré contra tí '*: Dios, Dios tuyo soy yo. 


8 No te argiiiré sobre tus sacrificios *: 
porque tus holocaustos están siempre delante 
de mí. 


9 No recibiré de tu casa becerros: ni ma-= 
chos de cabrio de tus rebaños. 


40 Porque mias son todas las fieras de las 
selvas, las bestias en los montes, y los bueyes, 


lo reducirá todo á ceniza, y alrededor espantosas 
tempestades que pondrán en consternacion al mundo. 

6 Los ángeles del cielo y los justos asistirán á este 
juicio, y aun estos mismos serán jueces juntamente 
con Jesucristo. 1, Corinth, v1, 3. 

7 Del de los Judíos y del de los cristianos figurado 
por aquel, se hará un juicio más severo y particular; 
porque los que no creen ya estarán juzgados. JOANN., 
11, 18. 

8 El Hebreo: Grítará Dios de alto á los cielos, 
etc., y dirá: Juntad mis piadosos, etc. Lo que mues- 
tra que estas palabras son enderezadas á los ángeles, 
como á ministros de este juicio. MATTH., XIII, 39 y 41, 
Xx1v, 31. Por santos se entienden todos los miembros 
de su pueblo é lelesia, santificados por su alianza, y 
los sellos de ella, queeran los sacrificios; Esvvod., XX1V, 
8, por la vocacion de Dios y por la profesion de su 
verdadero culto. Y tambien los sacerdotes que orde- 
nan el rito de los sacrificios y por medio de ellos ce- 
lebran la alianza. 

9 Con sacrificios, El Hebreo: Que han hecho con- 
migo pacto con sacrificio. S. JERÓNIMO. Qui feriunt 
pactum meum. La nueva alianza fué sellada con la 
sangre del Cordero. 

10 La justicia de Dios en este juicio será notoria al 
mundo, como las cosas que del cielo se descubren á 
la tierra. Roman., 1, 18. 

11 Juez soberano de todo el mundo, en quien no 
puede caber la menor sombra de injusticia. JoB, 
xXXX1V, 13 y 17. Roman , 11, 6. 

12 Aquí comienza á hablar el Juez hasta el fin del 
salmo. 

- 13 Las solemnes protestas que voy á hacer contra 
tí; atiende, Israél, á mis palabras, ya que el que te la 
dice es tu Dios y tu Señor. : 

14 Yono te pediré cuenta en este juicio del servi- 
cio eterno y ceremonial que por si mismo no es con= 
veniente á mi naturaleza, ni tampoco me es agradar'2 
sino en cuanto va acompañado de obediencia, de 
afecto interno de fé, de invocacion, de santidau, de 
accion de gracias, etc. Y así otra cosa es la que pido 
mayor que los sacrificios y víctimas legales, 
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14. Cognovi omnia volatilia ceeli: et pulchri- 
tudo agri mecum est. 

12 Si esuriero, non dicam tibi: meus est 
enim orbis terrz et plenitudo ejus. 


13 ¿Numquid manducabo carnes tauro- 
rum? ¿aut sanguinem hircorum potabo? 


14 Immola Deo sacrificium laudis: et redde 
Altissimo vota tua. 

145 Etinvoca me in die tribulationis: eruam 
te et honorificabis me. 

46 Peccatori autem dixit Deus: ¿Quare tu 
enarras justitias meas el assumis testamen— 
tum mcum per os tuum? 

17 Tu verd odisti disciplinam: et projecisti 
sermones neos retrorsum. 


48 Si videbas furem, currebas cum eo: et 
cum adulteris portionem tuam ponebas. 

49 Os tuum abundavit malitiá: et lingua 
tua concinnabat dolos. 

20 Sedens adversús fratrem tuum loque- 
baris, et adversús filium matris tuse ponebas 
scandalum: 

91  Heec fecisti, et tacul. 

Existimasti inique, quod ero tui similis: ar- 
guam te, et statuam contra faciem tuam. 


22 Intelligite heec, qui obliviscimini Deum: 
nequando rapiat, et non sit quí eriplat. 


. 23 Sacrificium laudis honorificabit me: et 
illic iter, quo ostendam illi salutare Del. 


1 Mia es y está en mi poder. ! 

2 FERRAR. Si me enhambreciere. Habla Dios aco- 
modándose á la condicion de los mortales, y dice: Si 
fuera posible que yo tuviera necesidad, no acudiria á 
vosotros, porque el mundo con todo lo que hay en él 
es mio. 

e MS. 4. Su llenadumbre. Todo cuanto hay en 
ella. 

4 Toda la obligacion espiritual se comprende en 
estas dos partes: dar gracias é invocar, como en efec- 
to todo consiste en recibir de Dios por fé, mediante la 
oracion, lo que nos ofrece; y en corresponderle con lo 
que pide de nosotros, que es el cumplimiento de su 
ley, que le prometimos en el bautismo, y el reconoci- 
miento á sus beneficios con palabras y con obras; las 
cuales cosas se significan en estos términos: Ley. sa- 
erificios de alabanzas y votos. Lerit, vi, 12. Pero 
el e sacrificio de alabanza y de-accion de gra- 
cias es e due instituyó Jesucristo, llamado por anto- 
nomasia 
ofrece al Padre la víctima agradable que es su Hijo 
unigénito, es el fin de todos los demás sacrificios y 
abraza las diferencias de todos los demás. 

3 Estas palabras hicieron tanta impresion en Oríge- 
nes al explicar este salmo, que, como si se hubieran 
dicho á él, cerrado el libro, llenó de gemidos la Iglesia 
donde estaba. En efecto, se vuelve el profeta contra 
los pecadores hasta el v. 21. 

6 Miley y mis palabras. 

7 Ólacorreccion. 

8 Término tomado de las compañías que se hacen 
para el comercio, ó tambien de los banquetes de los 
antiguos, para los cuales cada uno contribuia con su 
parte ó escote lo que se decia, simbolam conferre. 


e la Eucaristia. Este solo aplaca á Dios, 


LOS SALMOS. 


11 Conozco todas las aves del cielo: y la 
hermosura del campo conmigo está *. 

12 Si tuviere hambre no te lo diré ?: por- 
que mia es la redondez de la tierra y su ple- 
nitud ?. 

13 ¿Por ventura comeré carnes de toros? 
¿6 beberé sangre de machos de cabrio? 


44 Sacrifica á Dios sacrificio de alabanza: 
y cumple al Altísimo tus votos *. MM 

15 E invócame en el dia de la tr.bulacion: 
te libraré y me honrarás. 

16 Mas al pecador dijo Dios: ¿Por qué tú. 
hablas de mis mandamientos * y tomas mi tes- 
tamento * en tu boca? 

47 Puesto que tú has aborrecido la ense- 
eo 1: y has echado á la espalda mis pala- 
)ras. 

48 Si veías un ladron, echabas á correr con 
él: y con los adúlteros ponias tu porcion $, 

19 Tuboca abundó en malicia: y tu len- 
gua urdia engaños. 

20 Sentándote * hablabas contra tu herma- 
no, y ponias tropiezo contra el hijo de tu 
madre: . 

21 Esto hiciste, y callé +. 

Injustamente '* creiste que seré tal como tú: 
te argúire, y te [pondré '? delante de tu cara, . 


22 Entended esto los que olvidais á Dios: . 
se sea que os arrebate *?, y no haya quien 08 
ibre. 

23 Sacrificio de alabanza me honrará: y 
allí '* el camino por donde le mostraré la sa- 
lud de Dios *, 


9 Muy de propósito y muy de asiento, como ha- 
Dando en esto tu consuelo y recreo. 

10 He disimulado tus ofensas y no las casligué en 
el mismo momento. Ecclesiast., vin, 12; ISAJAS, 
Xxv1, 10. 

y 41 La palabra ¿niqué no es vocativo, sino adver- 
io. 

12 Elacusativo te del arguam se suple por zeug- 
ma en el statuam; lo que es muy usado en buena la- 
tinidad y conforme á lo que lee S. Jerónimo: Propo- 
nam te ante oculos tuos. Y algunas ediciones de | 
los Lxx, en especial nuestra Complutense: Ef sta- 
tuam contra faciem tuam peccata tua. Pondré ú 
tu vista tus pecados. 

13 Dios, ejerciendo el rigor de su justicia, es com- 
parado á un leon. 

14% El honrarme con sacrificio de alabanza. El He= 
breo: El que sacrifica alabanza, me honrará, y € 
que ordenare el camino, y al que viviere en inocen- 
cia siguiendo el camino de mis mandamientos, '£ 
haré ver la salud de Dios. El verdadero culto con: 
siste en el sacrificio de alabanza que se ofrece en € 
corazon encendido con el fuego de la caridad. Lo qué 
se verificó en el sacrificio de la muerte de Jesucristo. 
Pues el sacrificio del cuerpo de Cristo antes de su 
venida se prometia en la representacion de las bt- 
timas; en la pasian se ofreció en la realidad; des: 
pues de la Ascension se celebra como sacramento 
de memoria. S. AUGUST., contr, Faust, lib., 1, C4- 
pítulo xXV. e 

45 La salud verdadera y eterna, porque el genitivo 
Dei frecuentemente es aumentativo, como montes 
Dei, montes altísimos. Tambien puede significar l 
perfectísima salud, que es Cristo, - 
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David, lleno de confusion por sus pecados, pide_á Dios humildemente que se los perdone, con- 
fesándolos con sinceridad; le suplica que se digne renovar en él la paz y alegría de con- 
ciencia: le promete hacer penitencia por ellos, de manera que su ejemplo sirva á otros de 
instruccion y de escarmiento para gloria del mismo Dios; y por último, le ruega por toda 


la Iglesia. 


1 la fnem, psalmus David, 


2  Cóúm venit ad eum Nathan propheta, quando 
antravit ad Bethsabee? . 


3 Miserere mei Deus, secundim magnam 
misericordiam tuam. 

Et secundúm multitudinem miserationum 
tuarum, dele iniquitatem meam. 


- 4 Ampliús lava me ab iniquitate mea: et á 
peccato meo munda me. 


5  Quoniam iniquitatem meam ego cognos- 


co: et peccatum meum contra me est semper. 


. 6 Tibi soli peccavi, et malum coram te fe- 
el: ut? justificer:s in sermonibus tuis, et vin- 
cas cum judicaris. 


1 Despues que David pecó con Bethsabee. Del solo 
título de este salmo se ve claramente cual sea su 
argumento. Davip en tiempo de su penitencia, ani- 
mado del espíritu profético, compuso un salmo que 
conviene á los pecadores de todos los tiempos, y que 
tambien podía convenir 4 los Judíos cautivos en Ba- 
bilonia. 

2 El pecado encierra en sí la mancha de la cul- 
pa y la obligacion 4 la pena. Dios borra lo uno v lo 
otro, cuando comunica al alma arrepentida su gra- 


. Cia y la santifica en virtud de la justicia y satisfac— 


cion de su Hijo, que se presenta como mediador en- 
tre el pecador y entre el mismo Dios: y por esto 
borra entonces en su juicio la culpa, de modo que 
queda perdonada por entero la ofensa y la pena 
eterna. Entre todas las obras del Señor, siempre res- 
plandecen y sobresalen las de su bondad y miseri- 
cordia. Psalm., cx1xv, 8, 9. Y á esto alude el texto. 
S. AGUSTIN: Busquen, Señor, tu misericordia pe- 
queña los que peraron de ignorancia; pues los que 
de malicia y con conocimiento soliciten, no cual- 
quiera misericordia, sino tu grande misericordia. 
3 V uélveme á lavar, aunque ya estoy lavado; por- 
que cuando David decia esto, ya habia oido por boca 
e Nathan que el Señor le habia perdonado. Quiere 
decir: limpia bien las manchas del pecado, que junta- 
mente con sus efectos y malas reliquias han quedado 
en. mi alma. Aumenta en mi alma la caridad y la gra- 
Cia para estar purificado más y más en tu presencia. 
5 FERRAR. Porque mis rebellos yo conozco. Es 
Eee de ánimo bueno el sentir la “herida del pe- 
se 0, porque donde hay sentido de dolor, hay vida. 
ES S. AMBROSIO, A polog. de David, cap. IX. 
David habia pecado tambien contra los hom-= 
res, ya por la injuria particular hecha á Bethsabee y 


AM Regum x11. 1.—b Roman, tt. 4, 


4 Parael fin, salmo á David, 


2 Cuando vino ú el el profeta Nathan, des- 
pues que entró d Bethsabee!. 


3 Ten piedad de mí, oh Dios, segun tu gran- 


.de misericordia. 


Y segun la multitud de tus piedades, borra 
mi iniquidad?. 


A Lávame más y más de mi iniquidad: y 
límpiame de mi pecado? 


5 Porque yo conozco mi iniquidad*: y mi 
pecado está siempre enfrente de mí. 


6 Contra ti solo he pecado*, y he hecho el 
mal delante de tí: para que seas justificado? 
en tus palabras, y venzas cuando eres juzgado. 


á Urías, y ya por el escándalo público que habia cau- 
sado; pero para agravar más.su delito y tambien para 
conseguir el perdon y remedio de aquel en quien solo 
podia hallarle, se presenta como culpado y reo delan- 
te de Dios solo, dando á entender que la ofensa hecha 
á los hombres es de poco peso en comparacion de la 
que se hace á aquella infinita Bondad y Majestad 
ofendida, cuya ley es violada en todo pecado, y tam- 
bien para mostrar que ninguna excusa, perdon, acep- 
cion de personas ó poder humano le podian librar del 
juicio de Dios, aunque en calidad de rey estuviese 
exento del castigo de los hombres. Génes., XX, 6, 
XXXIX, 9. Levit., v. 19, v1, 2,3 y 4. FERRAR, A tid 
tu solas pequé. Sabiéndolo tú solo, porque los de- 
más por entonces nada supieron. En este sentido ex- 
plica S. AGUSTIN aquello del Evangelio: Sí tu herma- 
no pecare contra tí, esto es, sabiéndolo tú solo. 

6 Perdonadme, Dios mio, para que seais reconoci- 
do fiel en vuestras palabras, y queden vencidos y 
confundidos los impíos que se atreven á dudar de 
vuestras promesas, en virtud de las cuales perdonais 
al pecador que se arrepiente. VATABLO. Y este senti- 
do es el mismo en que lo cita S. PaBLO, Rom., 111, 4. 
El Hebreo: Para que seas reconocido justo en tu 
hablar y puro en tu juzgar: quiere decir, para que 
te sea dada toda gloria en los juicios y castigos que 
puedes pronunciar y ejecutar contra mf. El CrisósTO- 
MO. Algunos lo exponen de este modo: Tú eres justo 
en las sentencias, y no habiendo otro juez superior á 
quien poder recurrir, es en vano pretender apelar de 
lo que una vez pronunciares. Y así besaré la mano 
que me castigare. El texto de la Vulgata puede redu-= 
cirse sin violencia á este mismo sentido, siempre: que 
Judicaris se tome en significacion activa por Judica= 
veris, conforme al texto hebreo. 


102 


7 Ecce enim in iniquitatibus conceptus 
sum: et in peccatis concepit me mater mea. 


8 Ecce enim veritatem dilexisti: incerta et 
occulta sapientiz tue manifestasti mihl. 


9 Asperges" me hyssopo, el mundabor: la- 
vabis me, et super nivem dealbabor. 


10 Auditui meo dabis gaudium et leetitiam: 
et exullabunt ossa humiliata. 


144 Averte faciem tuam á peccatis mels: et 
omnes iniquitates meas dele. 


42 Cor mundum crea in me Deus: et spiri- 
tum rectum innova in visceribus meis. 


13 Ne projicias me a facie tua: el spiritum 
sanctum tuum ne auferas á me. 


144 Redde mibi letitiam salutaris tui: el 
spiritu principali confirma me. 


415 Docebo iniquos vias tuas: et impii ad te 
convertentur. pen 
46 Libera me de sanguinibus Deus, Deus 


4 Nosolamente confieso mi pecado en este hecho, 
sino tambien en general en el vicio de mi naturaleza 
corrompida por la culpa original, que ha pasado 4 mí 
pa la generacion. Como quien dijera: No solamente 

e hecho este mal, sino que soy malvado por natura- 
leza. JoB., x1V, 4; JOANN., 11, 6, Rom.; v. 12, Ephes., 
Iv, 23. Todos los Padres reconocen por estas palabras 
la culpa original que contrae el hombre en su forma- 
cion, segun aquellas expresiones de ORIGENES: Quce- 
cumque anima in carne nascitur, iniquitatis et 
peccati sorde polluitur. Hom., vi, in Levit. Véase 
S. AGUSTIN, hic y Eltb. 1, contra Julian. 

2 El Hebreo: Y en pecado me calentó mi madre; 
término tomado de las aves, cuando fecundan sus 
huevos. 

3 Puede tambien exponerse de esta manera: Mas 
no quiero echar mi culpa á la comun infeccion de la 
naturaleza; porque sé que amas la verdad y á los que 
sinceramente la dicen y confiesan sus pecados: ni 
tampoco atribuirla á ignorancia, porque no solamente 
entendia y sabia los preceptos que son comunes á 
todos, sino que te dignaste darme mayores luces y 
revelarme cosas muy interiores, y los misterios más 
ocultos. Todo lo cual agrava más y más mi pecado. 

4 El órden de la Providencia, la economia de la 
Redencion del género humano y otros arcanos de 
la divina sabiduria, que 4 cada paso hallamos en los 
Salmos. 

5 Obrando en mí el efecto que se figuraba en las 
purificaciones ceremoniales. Levit., x1V, 4, 49, 51, 52, 
Núm., x1x, 18. Cuyo efecto lo causa solo la verdadera 
y perfecta expiacion que se consigue, en virtud de la 
sangre y muerte de Jesucristo, por donde nos viene 
el limpiarse nuestra alma de toda obra muerta, como 
enseña el Apóstol. Hebr., 1x, 13. 

6 Véase el A poc., vis, 14. Quedaré más blanco que 
la misma nieve. 

7 Dándome á entender que estás ya en 
migo, lo que se manifesto á él por la voz de Nathan, y 
á nosotros por las palabras de l absolucion, que pro- 
fiere el sacerdote. Y con esta declaracion, continua el 
profeta, me volverás las fuerzas abatidas del ánimo y 


A Levit, x1v. Numer, x1X, 


az con- 


LOS SALMOS. 


7 Pues mira que yo he sido concebido en 
iniquidades': y en pceados me concibió mi 
madre?. 

8 He aquí que tú has amado la verdad*: 
me has manifestado lo arcano y lo oculto de tu 
saber*. 

9 Merociarás con bis>po, y seré limpiado*: 
me lavarás, y más que la nieve seré emblan- 
quecido*. j 

10 A mi oido darás gozo” y alegría: y se 
regocijarán mis huesos abatidos?*. 


14 Aparta tu rostro de mis pecados: y bor- 
ra todas mis iniquidades. 


12 Cria en mí, oh Dios, un corazon puro: 
y renueva en mis entrañas un espíritu recto?, 


13 No me deseches de tu rostro: y no qui- 
tes de mi tu Espíritu Santo?. 


144 Vuélveme la alegría de tu salud'': y 
confórtame con un espiritu principal '?.. 


45 Enseñaré á los inicuos tus caminos*?: 
y los impíos se convertirán á tí. ] E 
16 Líbrame de las sangres'*, Dios, Dios 


del cuerpo. 

8 Habr. Quebrantados. Como si dijera: Hasta los 
mismos huesos estoy penetrado de dolor por mi adul- 
terio y homicidio. : 

9 Para servirte y obedecerte y mantenerme fir- 
me y constante en el bien, como se colige del texto 
hebreo. E 

10 La gracia santificante; aunque algunos Padres 
explican tambien el Spiritum Sanctum tuum, del 
apa de profecia que temia haber perdido por el 

ecado. 
a 11 S. Jerónimo: Vuélveme la alegria de tu Je- 
sus. Esto puede referirse al estado de gracia que cau- 
saba en su alma una perfecta alegria; y tambien ' la 
viveza de la fé que tenia del Salvador, que habia de - 
venir para redimir á los hombres. 

12 La palabra hebrea 113'=13, se interpreta volun- 
tario, libre, quiere decir: el espíritu de tu gracia, 
que es el autor de la verdadera libertad espiritual en 
los fieles. Roman., vu, 2. Los libra del pecado y de 
la muerte, y hace que con voluntad y gusto sirvan a 
Señor. Otros trasladan, como en la Vulgata principa 
ó real; de manera que el Señor sea realmente por su 
Espíritu, el árbitro y gobernador del alma, y de todos 
sus pensamientos y movimientos, como lo es el alma 
del cuerpo. JoB, xxx, 13. Otros con $. JeróNIMO lo 
trasladan: Spiritu potenti; y lo exponen del espíritu 
de fortaleza para no volver á caer en la desgracia 
del pecado. Otros: Con un espíritu real propio de Un 
príncipe. 

13 FerraR. Abezaré d rebelladores tus carreras. 
Es una justa y debida satisfaccion, que el que sirvió 
otros de tropiezo para que cayesen, procure por todos 
los medios edificarlos y contribuir á que se levanten. 

14 MS. 3. De omestos. De la pena que merezco, Y 
del remordimiento y horror que me causan tantos 
homicidios, que gritan á vos venganza contra mí. 
No solamente Urías, sino tambien todos los que !e 
acompañaban, fueron entregados á la muerte par 
que aquel pereciese; y de todas se reconocia y eñ 
reo David. Tambien por sangres se puede significar 
el adulterio, por la conmistion de dos materias pro- 


SALMO LI, 


lutis mex: et exultabit lingua mea justitiam 
tuam. 


47 Domine, labia mea aperies: et os meum 
annuntiabit laudem tuam. 


18 Quoniam si voluisses sacrificium, de- 
dissem utique: holocaustis non delectaberis. 


19 Sacrificium Deo spiritus contribulatus: 
cor contritum, et humiliatum Deus non despi- 
cies. 


20 Benigné fac Domine in bona voluntate 
tua Sion: ut edificentur muri Jerusalem. 


21 Tunc acceptabis sacrificium justiliz, 
oblationes et holocausta: tunc imponent su- 
per altare tuum vitulos. 
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mi salud: y ensalzará mi lengua tu justicia !, 


47 Señor, abrirás? mis labios: 


y mi boca 
anunciará tu alabanza. : 
18 Porque si hubieras querido sacrificio, lo 
hubiera sin duda ofrecido: tú no te deleitarás 
con holocaustos 3. 


19 Sacrificio para Dios es el espíritu atri- 
bulado: al corazon contrito y humillado no lo 
despreciarás *, oh Dios. 


20 Haz bien, Señor, á Sion con tu huena 
voluntad: para que se edifiquen los muros de 
Jerusalem *. 

21 Entonces aceptarás sacrificio de justi- 
cia*, ofrendas y holocaustos”: entonces pon- 
drán sobre tu altar becerros *.. 


SALMO LI. 


David, despues de haber dado en rostro á Doeg con su perfidia é inhumanidad, le amenaza con 
el tremendo juicio de Dios, en quien tiene puesta toda su conflanza y la seguridad de su 


persona. 


A Tn finem, intellectus David, 


líficas, que ambas se llaman sangres en el Evangelio 

e san Juan, cap. 1, v. 13. Quí non ex sanyui- 
nibus. 

1 Nola de la ley, que condena sin remision; sino 
la del Evangelio, la cual cumple las promesas de gra- 
Cía, y segun estas perdona, Roman., 11, 26. La palabra 
hebrea DY, significa tambien y se traslada: Tu 
tsertcordia. 

2 Dame tu auxilio, que necesito para alabarte y 
Orar como conviene. Y con esta mira la lglesia usa de 
este verso para dar principio 4 la oracion pública. 

3 El sentido es este: Los sacrificios legales, compa-= 
rados con los verdaderos espirituales de los fieles. no 
son de ningun valor y aun te son abominables cuan- 
do no van acompañados de aquellos. Se debe tambien 
advertir que hay dos especies de sacrificios espiritua- 
es: los unos para conseguir la gracia, como son los 
actos de verdadera penitencia y contricion; y los otros 

£spues de haberla conseguido, como las acciones de 
E Yo te presento ahora, dice DaviD, los prime- 
lo áme motivo para que te ofrezca tambien despues 

segundos. Psalm., xLIx, 15 y 24. 
ti. die Soy ISa1,, LVIL, 15, LXV, 1, LXV), 2. Tienes en 
eel Pa : AGUSTIN, la ofrenda para aplacarle, que 
no di “Piritu contribulado. Este es un sacrificio dig- 

Ce ser ofrecido 4 Dios. 
ti fortilica y defiende tu Iglesia. Muestra 
princi EN miraba con esto 4 que los pecados de los 

y 7 on despojar al pueblo de la salvaguardia 

Ñ que 20d... XXX0, 25, y son muchas veces causa 
temía AS Eo lo castigue; 11, Reg., XXIV, 17; y así 
fuese lia Eon en castigo de los suyos, permitiese 
iempo de D. Y estruida Jerusalem. Mas como en el 
lem, se ale avid estaban en pié los muros de Jerusa= 
ficacion ii especialmente estas palabras á la edi- 
Messías. L a espiritual Jerusalem por la venida del 

25% Lo que conocieron aun los mismos Rabinos. 


4 Para el fin, de inteligencia ú David, 


Y esto es lo que principalmente pide David. 

6 Cuando hayas perdonado mi pecado, por el que 
todo el cuerpo del pueblo está contaminado por mí, 
que soy su cabeza, te volverás benigno hácia nosotros 
para cn da nuestros sacrificios. Habia dicho Davib 
que no buscaba Dios ni queria sacrificios carnales, 
sino el verdadero del corazon contrito y humillado, y 
que este solo era el que aceptaba. Penetrado de este 
sentimiento, y temiendo que el Señor castigase al pue- 
blo y á la ciudad de Jerusalem por sus pecados, se 
vuelve á hacerle una nueva súplica, pidiéndole que la 
gravedad de los que habia cometido no le moviese á 
suspender el curso de sus favores y piedades sobre 
Sion y sobre Jerusalem; que se dignase defenderla y 
mantener en pié sus muros, no permitiendo que fue- 
sen destruidos. Con lo que él y su pueblo le ofrecerian 
sacrificios que le fuesen agradables ó de justicia, 
acompañados del más tierno afecto y del más vivo 
reconocimiento á tan grandes misericordias. Enton- 
ces: por esta palabra indica Davin el tiempo de la 
venida del verdadero Salvador de Israél, y le pide 4 
Dios que, segun su eterna eleccion y su infinita mi- 
sericordia, tuviese 4 bien hacer fabricar la verdade- 
ra Sion y la espiritual Jerusalem, adelantando el esta- 
blecimiento de su Iglesia; porque su santo espíritu 
le hacia conocer que entonces el grande sacrificio 
de justicia, que, segun S. AMBROSIO, es el adorable 
del cuerpo de Jesucristo, sacrificado 4 la divina jus- 
ticia por la santificación de los pecadores, seria 
agradable al Padre Eterno sobre todos los otros sa- 
crificios, que solo servian para figurarlo y anun- 
ciarlo. 

7 FERRAR. A lzacion, y quemado. 

8 Becerros de nuestros labios, que llama OSEAS, 
cap. x1v, v. 3, y son alabanzas de Dios, acciones de 
gracias y sacrificio de alabanza. 
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2  Cúm venit Doég Idumeus, et nuntiavit Sañi- 
li: Venit David in domum Achimelech*. 


3 ¿Quid gloriaris in malitia, qui potens es 
in iniquitate? 

4 Totá die injustitiam cogitavit lingua tua: 
sicut novacula acuta fecisti dolum. 

5 Dilexisti malitiam super benignitatem: 
iniquitatem magis quám loqui equitatem. 

6 Dilexisti omnia verba precipitationis, 
lingua dolosa. 

7 Propterea Deus destruet te in finem, 
evellet te, et emigravit te de tabernaculo tuo: 
et radicem tuam de terra viventium. 

8 Videbunt justi, et timebunt, et super 
eum ridebunt, et dicent: 

9 Ecce homo, quí non posuit Deum adju- 
torem suum: 

Sed speravit in multitudine divitiarum sua- 
rum: et prevaluit in vanitate sua. 

10 Egoautem, sicutoliva fructifera in domo 
Dei, speravi in misericordia Dei in eternum 
et in seculum seculi. 

14. Confitebor tibi in seculum, quia fecisti: 
et expectabo nomen tuum, quoniam bonum est 
in conspectu sanctorum tuorum. 


4 El título del salmo nos da á entender su argu- 
mento, el cual puede verse en el Lib. 1 de los Reyes, 
xxur, 9. En el texto hebreo se lee al principio: Maskil 
a David, dado al maestro de los músicos; lo que ya 
queda explicado. 

2 El Hebreo: ¿Por qué te alabas, oh poderoso? la 
misericordia de Dios es cada día; quiere decir, es 
continua para los suyos, á cuyo favor se declarará 
contra tí, oh pérfido Doeg. 

3 .MS. 3 y FerRaAR. Acecalada. O afilada, que, 

asando muy suave y como para cortar solamente la 

arba, se clava é hiere como halagando. Así Doeg, 
habiendo estado con David y con Achimelech en el 
tabernáculo del Señor, mostrándoles amistad ó cuando 
menos indiferencia, pérfidamente y con la mayor 
alevosia, fué despues causa con su maliciosa delacion 
de que se derramase fanta sangre inocente. 1, RReg., 
XXI, 7, XXI, 9. 

4 El Hebreo: Palabras de devoracion. Los LXX 
xarasovriouod, de sumersion; cuyo sentido es el 
mismo. 

3 Está en vocativo. Los LXxx, en acusativo, yAGooav 
bodav, que depende de ijyárecas, amaste. En efecto, 
sus palabras ocasionaron la ruina de todos los sacer- 
dotes de Nobe y de toda la ciudad, salvándose solo 
Abiathar, que se libró por la fuga. 

6 Turaiz, esto es, tu gloria, fortaleza, familia y 
riquezas, por las que te creias arraigado y asegurado 
en este mundo. Te quitará de él con una muerte vio- 
lenta, y hará que no quede en él ninguno de tu des- 
cendencia, ni memoria de tu linaje. 

7 El Hebreo: 1215, significa el hombre que excede 


a 1. Regum. Xxi1. 9. 


LOS SALMOS. 


2 Cuando vino Doeg Idumeo, y notició á Saul: 
David ha venido ú casa de Achimelech' . : 


3 ¿Por qué te glorias en la malicia, tú que 
eres poderoso? en iniquidad? Ñ e 
4 Todo el dia estuvo pensando injusticia tu 


lengua: como navaja aguda hiciste engaño?. - 


3 Quisiste más el mal que el bien: el len- 
guaje de la iniquidad más que el de la justicia, 

6 Amaste todas las palabras de derrumba- 
miento*, oh lengua engañosa”. 
7 Por eso Dios te destruirá para siempre, 
te arrancará, y te trasladará de tu morada: y 
á tu raíz de la tierra de los vivientes”. 

8 Lo verán los justos, y temerán, y de él 
se reirán, y dirán: 

9 He aquí el hombre” que no tomó á Dios 
por su ayudador: 

_Sino que esperó en la muchedumbre de sus 

riquezas: y prevaleció en su vanidad. 


10 Mas yo, como oliva fructífera” en la casa. 
de Dios, esperé en la misericordia de Dios por 


siempre y por siglo de siglo?. 


11. Te alabaré para siempre, por lo que has 
hecho*?: y esperaré en tu nombre**, porque | 


es hueno *? delante de tus santos. 


á otros en fuerzas y en poder, 
en sentido irónico. Los justos, adorando los juicios del 


Señor, dirán: Ved en que vino á parar la esperanza A 
de ese pérfido, que no contaba con su Dios para nada - 


y solo fiaba en las cosas perecederas. ] 
' A MS. A. Llevcadora. No como Doeg, árbol cor- 
ado. 


9 Doeg por su crueldad y por háber puesto su 


confianza en sus riquezas y poder, como árbol nocivo * 


será desarraigado; mas yo, que tengo echadas todas 
las raíces de mi esperanza en sola la misericordia de 
mi Dios, aunque parezca que al presente estoy 0pf- 
mido y sin recurso por sus calumnias, esto no obstan- 
te confío que vendrá tiempo en que, á semejanza de 
una verde y fecunda oliva, estaré de continuo en la 
casa de Dios, en el tabernáculo en que es honrado 
para alabar su santo nombre, 

10 Esta grande obra, en la que has señalado Col- 
migo tu misericordia y con Doeg tu justicia. Lo que 
en estilo profético miraba como ya hecho y ejecuta” 
do. Este verbo hacer se usa con frecuencia en sen 
tido absoluto. Véase el Psalm., XXXVI, 5, xxx vm, 10, 
cvin, 24. 

11 Esperaré con paciencia y conformidad el favor 
y gracia de tu nombre. 

12 Bonum de la Vulgata puede referirse á nomen, 
porque él es dulce y amable á tus santos; y tambiená 
toda la frase, escpectabo nomen tuum; porque el es- 
perar en tu nombre, es cosa muy buena por confe- 
sion y experiencia de tus Sicrvos, para merecer la 
continuacion de tus beneficios. 


y aquí puede tomarse : 


SALMO LIT. 


SALMO LII. 


s 


«David describe Ja impiedad y general corrupcion de los mundanos, y la persecucion que 


. ellos tienen declarada contra los fieles; les amenaza con el juicio de Dios, deseando que 
sea prontamente ejecutado, para verdadero aljvio y consuelo de su Iglesia. 


1 Ln fnem, pro Macleth, intelligentie David. 


Dixit * insipiens in corde suo: Non est Deus. 
2 Corrupti sunt et abominabiles facti sunt 


"ininiquitatibus: non est qui faciat bonum. 


3- Deus * de coelo prospexit super filios ho- 
minum: ut videat si est intelligens, aut requi- 
rens, Deum. 

4 Omnes * declinaverunt, simul inutiles 


facti sunt: non est qui faciat bonum, non est 
-Usque ad unum. 


5 ¿Nonne scient omnes, qui operantur ini- 


quitatem, qui devorant plebem meam ut ci- 
-- buni panis? 


6 Deum non invocaverunt: ¡llic trepidave- 
runt timore, ubi non erat timor. 

Quoniam Deus dissipavit ossa eorum, qui 
hominibus placent: confusi sunt, quoniam 
Deus sprevit eos. 


1 ¿Quis dabit ex Sion salutare Israél? cum 
converterit Deus captivitatem ed suzx, exul- 


| tabit Jacob, et leetabitur Israé 


A Parael fin, por Maeleth*, de inteligencia 
de David. 

Dijo el necio en su corazon: No hay Dios. 

2 Se han corrompido y hecho abominables 
en las iniquidades: no hay quien haga lo 
bueno. 

3 Dios desde el cielo miró sobre los hijos de 
los hombres: para ver si hay quien tenga inte- 
ligencia, ó que busque á Dios. 

4 Todos se ladearon, se hicieron juntamen- 
te inútiles: no hay quien haga lo bueno, no 
hay ni siquiera uno. 

5 ¿Pues qué no vendrán á conocimiento 
todos los que obran iniquidad, los que devo- 
ran mi pueblo como manjar de pan? 7 

6 No invocaron á Dios: alli temblaron de 
miedo*, en donde no habia que temer. 

Porque Dios disipó los huesos de aquellos 
que agradan á los hombres: quedaron corridos, 
porque Dios los despreció?. 


7 ¿Quién dará de Sion la salud de Israél? 
cuando Dios haga volver* el cautiverio de su 
pueblo, se regocijará Jacob*, y se alegrará Is- 
raél. 


SALMO LIII. 


Estrechado David de sus enemigos, pide á Dios que lo libre de su faror; y Meno de confianza en 


la proteccion del Señor, promete que le vivirá eternamente reconocido. 


1 la finem, in carminibus intellectus David, 
2 Cim venissent Zipluei, et divissent ad Saúl: 
1 Este salmo es el mismo que el xi11, con poca di- 


naa hay algunos versículos más en aquel. El lí- 
o del Hebreo: Mastil á David, dado al maestro 


"de los músicos man”)y sobre Machalath. S. JERÚ- 


Ed el coro. Otros creen que el Maeleth ó Ma- 
prmt Un instrumento músico sobre el que debia 

se este salmo. 
a que se descubra causa para lemer; con ter- 
mordiendo, enviados de Dios; por un secreto re- 
Xx9, 17 010, y turbacion de la conciencia; Leott., 
, 17 y 36; Ó tambien, cuando estarán en paz y se- 


- guridad carnal. 1, Thessal., v, 3. 


Este versículo no se lee en el Psalm, xn. Dios 


2 Psalm. xt. 1.—b Psalm. xt. 2,—e Rom. 111. 12, 
A, T.—T, 1, 


4. Parael fin, sobre los cánticos de inteligencia 
á David*, 
2 Cuando vinieron los Zipheos, y dijeron á 


destruye el poder de aquellos que, porcontentar á los 
hombres, atropellan su divina ley. Padecerán eterna 
confusion, porque Dios los apartará de sí. 

4 Cuando Dios libre del cautiverio á su pueblo. 

35 ¿Cuándo saldrá de Sion el Salvador de Israél, 
aquel que ha de poner fin á la opresion que padece 
Israél, librando á su pueblo de la esclavitud del pe— 
cado y del demonio? Esto alegrará en grande mane- 
ra á Jacob, y celebrará el nuevo pueblo de Israél con 
cánticos y fiestas. 

6 Sobre este título véanse los de los salmos 1v y 
xxxt. El del Hebreo dice así: Maskil dá David, dado 
al maestro de los músicos sobre Neg hinoth. 
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¿Nonne David absconditus est apud nos"? 


3. Deusin nomine tuo salvum me fac: et 
in virtute tua judica me. 

4 Deus exaudi orationem meam: auribus 
percipe verba oris mel, 

5  Quoniam alieni insurrexerunt adversúm 
me, et fortes quasieruntanimam meawm: et non 
proposuerunt Deum ante conspectum suum. 

6 Ecce enim Deus adjuvat me: et Domi- 
has susceptor est anima mex. 

7 Averte mala inimicis meis: et in verita- 
te tua disperde ¡llos. 

8 Voluntarit sacrificabo tibi, et confitebor 
nomini tuo Domine: quoniam bonum est. 

9 Quoniam ex omni tribulatione eripuisti 
me: et super jnimicos meos despexit oculus 
meus. 


LOS SALMOS, 


A 
Saul: ¿Pues qué no está David escondido entra” 
nosotros *? OE 

3 Sálvame, Dios, en tu nombre: y con tu: 
poder preso E z 

4 Escucha, oh Dios, mi oracion: percibe en - 
los oidos las palabras de mi boca. Conan 

5 Porque los extraños * se han levantado : 
contra mí, y los fuertes han buscado mi alma*: * 
y no han puesto á Dios delante de sí. 

6 Mas he aquí que Dios me ayuda: y el Se- 
ñor es el amparador de mi alma ?*. 

7 Retorna los males sobre mis enemigos: y. 
en tu verdad destrúyelos *. 

8 Yote ofreceré un sacrificio voluntario, y 
alabaré tu nombre, Señor: porque es bueno. 

9 Por cuanto de toda tribulacion me has 
sacado: y mis ojos han mirado con desprecio 


y 


sobre mis enemigos ”. 


SALMO LIV, 


David expone al Señor la perfidia de sus enemigos, y le pide socorro. Anuncia la ruina de ellok. 
Exhorta á los justos á que pongan toda su confianza en el Señor. .. 


A Tn finem, in carminibus intellectus Davtd. 


2 Exaudi Deus orationem meam, et ne 
despexeris deprecationem meam: 
3 Intende mihi, et exaudi me. 

Contristatus sum in exercitatione mea: et 
conturbatus sum 

4 A voce inimici, et á tribulatione pecca- 
toris. 


-. 1 Este es el argumento del salmo, y puede verse 
este admirable suceso en el 1 de los Reyes, Xxxm, 19. 

2 Por tí mismo, mostrando por tu virtud y poder 
que eres el mismo que te nombran. FERRAR.: En tu 
valentia. 

3 En vez de enemigos Mama así á Saul, á4 los de su 
partido y 6 los de Zipheos, aunque estos eran de la 
tribu de Judá; porque se portaban con él sin humani- 
dad alguna, como bárbaros y del todo extraños. 
Psalm., xvn, 4 y 6, CxLu, 9; ISaí., 1, 7. Como la pa- 
labra Aostis no quiere significar otra cosa que extran- 
jero 6 forastero, los Romanos mostraban su modera- 
cion en dar este nombre á un enemigo CiCER., de 
Offic., lib. 1. 

4 Mi vida, para quitármela. 

5 El Hebreo: El Señor entre aquellos que sus- 
tentan mi cido, como mi caudillo y guia: su poder 
suple con mucho exceso y ventaja la debilidad, y cor- 
to número de los que me siguen. 

6 Haz brillar la verdad de tus promesas, declarán- 
dote contra los que oprimen á un inocente. 

7 El Hebreo ¡if N5, lo trasladan los LXX: Exetóer, 
lo que con toda propiedad significa: mirar lo que está 
debajo, 6 con desprecio; y esta es la fuerza de la bx- 
presion de la Vulgata despexrít; porque David confia— 
do en Dios podia mirar á sus enemigos sin temerlos, 


“a 1. Reg. Xx11. 19. eb xxvt 1, 


A Purael fin, sobre los cánticos de inteligen- * 
cia á¿ David $. E 


2 Oye, Dios, mi oracion, y no desprecies : 
mi deprecacion: GN 
3 Atiende á mi, y óyeme. - 


Me he contristado en mi ejercicio *: y be * 
sido conturbado sá 

4 Por la voz del enemigo *”, y por la tribu- . 
lacion '! del pecador. 


y aun se puede decir con desprecio. . y 

8 Se cree que Davip compuso este salmo eb el, 
tiempo de la conspiracion de Absalom su hijo. Segun 
el sentido espiritual, conviene enteramente 6 Jesu- 
cristo vendido por Judas, y angustiado con la consi- 
deracion de la muerte afrentosa que estaba cercana, Y 
le tenian preparada los Judíos. La exposicion del título 
se puede ver en los salmos v y X11. El del Hebreo 
dice asi: Masktil á David, dado al maestro de los mú:, 
sicos sobre Neghinoth. 

9 MS.A. En mi usamiento. El Hebréo: Me la- 
mento en mi meditacion y mi desasosicgo. Todo lo 
que se sigue en Jos versículos siguientes conviene ad- 
mirablemente á Jesucristo en la tristeza y agonía y yá 
padeció en el huerto, considerando la atrocidad de los 
tormentos y muerte que miraba ya cercana. Los tra- 
bajos son elejercicio de los buenos, y las meditacio” 
nes y oraciones. . - 

10" Al parecer quiere representar los alaridos Y 2 
gazara de los soldados, cuando se acercan pará asel- 
tar al enemigo. Por enemigo en el sentido literal pues 
de tambien entenderse Achitophel, cuando pas a 
partido de Absalom. Ñ 

14 Por la persecucion con que me atribula el pe” 
cador. 


, 


Quoniam declinaverunt in me iniquitates: 


“et in ira molesti erant mibi. 


8... Cor. meum conturbatum est in me: et 


:- formido mortis cecidit super me. 
6. Timor et. tremor venerunt super me: et 
> contfexerunt me tenebra: 


27 Et dixi: ¿Quis dabit mihi pennas sicut 


 tolumbee, et volabo, el requiescam? 


8 Ecce elongavi fugiens: et. mansi in soli- 


“- tudine. 


9 “Expectabam eum, qui salvum me fecit á 


 pusillanimitate spiritús el tempestate. 


40 :Precipita Domine, divide linguas eo- 
rum: quoniam vidi iniquitatem et contradic- 
tionem 1n civitate. 

141 Die ac nocte circumdabit eam super 


¿- muros ejus iniquitas: et labor in medio ejus, 


12 Etinjustitia. : 
Et non defecit de plateis ejus usura et dolus. 


13 Quoniam si inimicus meus maledixisset 


- wihi, sustinuissem utique. 


- Et si is, qui oderat me, super me magna lo- 
cutus fuisset: abscondissem me forsitan ab eo. 


14 Tu veró homo unanimis: dux meus, et 


+ BOÍÚS MEUS; . : 


45 Qui simal mecum dulces capiebas cibos: 
ln domo Dei ambulavimus cum consensu. 


1 


-¿A6* Veniat- mors super illos: et descendant 


iuinfernum viventes: 
_Quoniam nequitiz in habitaculis eorum, in 


> medio-corum. 


e MS. 8. Cóntrariduanme. Han hecho caer sobre 
mí calumnias é iniquidades, y me contradicen con 


: Andignacion y odio mortal. El Hebreo: Porque dejan 


am obre. mí mentira, Calumnias, y con furor me 
en que los ion primero está tomado de los asedios, 
Si Vicn e sifiados arrojan y hacen rodar todo lo que 
ti e á la mano con que puedan ofender á los si- 
tiadores, 


2 De Cristo se dice en el Evangelio: C-pi K 
et teedere, et muestus esse A 
3. MS. 3. E cobijóme. 
; :MS. A. Repilamiento. 
pas ¡Ojalá tuviera alas' de paloma para volar á un 
h Pr seguro y apartado de mis enemigos! 

. de A. E fingué en señeredad. 

, el abatimiento de espíritu, en que me ha pues- 

piracion qee que se ha movido contra mí; la cons- 
ds e e Absalom, y de sus secuaces. ll Hebreo: 
h pd por escapar del viento impetuoso 
enemigos. > esto es, de la furia y violencia de mis 


Esto parece que sucedió cuando el Señor des- 
O el consejo de Achitophel. 11, Reg.. XVI1, XVMI. 
soles erisitnilmente describe aquí el estado de Jeru- 
don do se formó y mientras duró la conspira= 
desórden salom, hallándose todo en confusion y 
grande , Sin justicia ni Tao como sucede con 
subl Fuina y descalabro en los movimientos y 
E 10 polones populares. 
una oie Quebranto y laserio entre ella. Es 

LS expresion poética y figurada La iniqui- 
, » Cómo una guardia tinuy desvelada, es la 


que se pasea s 
obre sus muros, la rodea S 
ñoce todos sus puestos, , la rodea toda y reco 


.G la casa de Dios. * 
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Porque torcieron iniquidades sobre mí: y 
con enojo me eran molestos *, 

5 Mi corazon conturbado está dentro de mi: 
y miedo de muerte cayó sobre mí?., 

6 Temor y temblor vinieron sobre mí: y 
cubriéronme? tinieblas *: 

7 Y dije: ¿Quién me dará alas como de pa- 
loma, y volaré*, y descansaré? 


8 lle aquí que me alejé huyendo: é hice 
mansion en la soledad *. 

9 Aguardaba á aquel que me salvó de la 
pusilanimidad de espiritu y de la tempestad”. 


10 Precipitalos*, Señor, pon division en 
sus lenguas: porque he visto la injusticia y la 


.contradiccioón en la ciudad ?. 


_ A4 Dia y noche la cercará sobre sus muros 
iniquidad: y opresion en medio de ella, 
42 : E injusticia **. 


Y no faltó de sus plazas la usura y el en 


gaño. o 

13 Porque si mi enemigo hubiera hablado 

mal de mí, hubiéralo yo aguantado por cierto. 
Y si aquel que me aborrecia, hubiera habla, 

do de mí con insolencia '! : tal vez me hubiera 

escondido de él. 


44 Mas tú hombre de un corazon conmigo: * 


mi guia y mi conocido '?: E 

15 Que juntamente conmigo tomabas dul- 
ces manjares '*: en la casa del Señor anduvi- 
mos acordes. 

46 Venga la muerte sobre ellos: y descien- 
dan vivos al infierno '*: 

Porque hay bellaquerías en las habitaciones 
de ellos, en medio de ellos. 


11 "MS. A. Grandias. 

12 Todo lo cual conviene á Achitophel. 1, Regum, 
xv, 22, xv, 23. El sentido está suspenso en la Vulgu= 
ta, y se debe suplir: ¿Mas qué haré siendo él alecoso 
tú, hombre de un corazon conmigo? el más amigo 
antes, etc. En el Hebreo del mismo modo, aunque 
está ordenado de esta otra manera: Porque no ene- 
migo me afrentó, que lo sufriria; nt el que me 
aborrecia, hablo insolentemente contra mt, que 
me guardaría de él; sino tú, hombre, segun mi 
estimacion, mi gobernador, mi consejero ordinario, 
y mi familiar; que comunicábamos dulcemente 
uno á otro nuestros secretos, é ibamos de compañta 

143 Ferrar.: Adulzábamos secreto. Aunque dice 
todo esto de Achitophel, se aplica igualmente al trai- 
dor Judas. Qui intengit mecum manuimn ín paropsi- 
de, hic me tradet. MAaTTH., xxv1, 23. Y comia no 
solo los manjares comunes, sino que comió tambien, 
como parece, el Pan eucarístico. Lo cual hace más 
horrenda su traicion. : 

14 Da á estos la misma pena que diste en otro 
tiempo á Coré, Bathan y Abiron, que tambien fueron 
rebeldes. Númer., xv1, 32. El Hebreo: Echeles mano 
la muerte; como un acreedor, para cobrar por fuerza 
lo que se le debe. Estas, que parecen imprecaciones, 
ya dejamos dicho que se han de entender como pro- 
fecías de lo que despues habia de ad sucedió 
con el traidor Judas y con los homicidas del Señor. 
Fuera de que los santos, poniéndose del partido de 
Dios y de su justicia, se holgaban de que la hiciese 
brillar sobre los pecadores inpenitentes, y que iban 
á morir en su obstinacion, 
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17 Ego autem ad Deum clamavi: et Domi- 
nus salvabit me. 

18 Vespert, et mane, el meridie narrabo et 
annuntiabo: et exaudiet vocem meam. 

19 Redimetin pace animam meam ab his, 
qui appropinquant mibi: quoniam inter mul- 
tos erant mecum. 

20 Exaudiet Deus, et humiliabit ¡illos, quí 
est ante secula. 

Non enim est illis commutatio, et non ti- 
muerunt Deun: 

24 Extendit manum suam in retribuendo. 


" Contaminaverunt testamentum ejus, 
22 Divisi sunt al ¡ra vultús ejus: et appro- 
pinquavit cor ¡llius. : 


Molliti sunt sermones ejus super oleum: et. 


insi sunt jacula. 

23 Jacta * super Dominum curam tuam, el 
ipse te enutriet: non dabit in' elernum fuc- 
tuationem justo. 

24 Tu vero Deus deduces eos in puteum 
interitús. 

- Niri sanguinum, et dolosi non dimidiabunt 
dies suos: ego autem sperabo in te Domine. 


1 Tus misericordias, ó mi miseria y aflicciones 
causadas por mis enemigos. Los Hebreos comenzaban 
á contar el dia desde la tarde. Aquí se insinuan los 
tres tiempos de la oración cotidiana, que se observa- 
ban en el pueblo de Dios en las casas particulares; 
DANIEL, Vi, 10; Actor., 11; 1, X, 3, 9 y 10; ejemplo 
que fué seguido de los primeros cristianos. Davip en 
esto significa que dirigia á Dios continuos ruegos, 
gimiendo hasta conseguir que Dios oyese sus cla- 
mores. 

2 Para hacerme daño se arriman á mí, ayudados 
de otros muchos. El verbo appropinquo, en la Vulgata 
denota muchas veces asaltar, sitiar, combatir, per- 
seguir. Otros lo trasladan: Porque aunque muchos 
sean, son muchos más los que están 4 mi lado en mi 
defensa; entendiéndolo de los. ángeles que están 
destinados para guardar á cada uno de los siervos 
del Señor, especialmente á Jesucristo. 1Y, RReg., vt, 16. 
. 3 Porque su malicia pertinaz ya parece que no se 
puede mudar en bien, y que es incorregible y consu- 


mada. 

4 Enla Vulgata se habla aquí de Dios, y el sentido 
está a e y obscuro por el hiperbaton, que 
aparece en el verso anterior. Para la inteligencia se 
podrá colocar así: Me oirá Dios, y los abatirá el que 
es antes de los siglos. Tendida tiene su mano, para 
darles su merecido; por cuanto no hay en ellos 
mudanza, y no temieroná Dios, y contaminaron la 
alianza de él. Pero en el Hebreo hay otro sentido, 
porque se lee de esta manera: Extendió, Absalom óÓ 


a Matth. vi. 25, Luc. x1i. 22. 1. Petr. v, 7. 


LOS SALMOS. 
47 Mas yoá Dios he clamado: y el Señor.' 


me salvará. : 


18 Tarde, y mañana, y al mediodía contaré E 


y anunciaré!: y él oirá mi voz. 


« 


19 Redimirá en paz mi alma, librándola' 


de los que se me arriman ?: porque estaban * 


conmigo entre muchos. 


20 Me oirá Dios, y los humillará el que es . 


antes de los siglos. 


Por cuanto no hay en ellos mudanza?, y no : 


temieron á Dios: 
294 Tendida tiene su mano para darl 


su merecido “. pes 


Contaminaron la alianza de él *, 


92 Fueron dispersos por la ira de su rostro: - 


Y arrimóse el corazon de él. 


Sus palabras son más suaves * que el aceite: 


y ellas son dardos. 


23 Arroja” sobre el Señor tu cuidado, y-él. 
te sustentará: no dejará al justo en perpetua. 


agitacion *. : 


24 Mas tú, Dios, los conducirás al pozo de - 


la perdicion ?*. 


os hombres sanguinarios y engañadores* 
no llegarán á la mitad ' de sus dias: mas y0 


en tí esperaré, Señor. Ñ 


Achitophel, sus manos contra sus pacificos; profanó,.: 


violó su alianza. 
5 Profanaron 


todas sus leyes; más puestos en de- - 
sórden, en vano pretenderán huir de su ira, que ls . 


alcanzará sin recurso. Arrimóse el corazon de él. 


esto es, de Dios. para castigarlos. Arrimarse, es aquí 


lo que en el vers. 19 acercarse á uno con intencion : 


de hacerle daño. 


6 Las palabras de Achitophel. MS, A. A mollescidas. 


Achitophel, el mejor amigo de David en apariencia, dió : 


contra él un consejo de muerte. Judas, uno de los 


Apóstoles de Jesucristo y su ecónomo, le entregó con. 


alevosía 4 sus enemigos por medio del ósculo que ha- 
bia dado por señal de paz. 
7 MS. 3. Alan:a. + 
8 Pon en el Señor todos tus cuidados, y nada le 
faltará. Y si alguna vez parece que deja al justo ag 
tado entre las olas de los trabajos y persecuciones, 


con todo eso no le olvida; él lo Dri últimamente . 


lo conduce al puerto con toda seguridad. 

9 Lo que puede ser alusivo á la desgraciada mu 
te de Absalom y de un gran número de sus artida- 
rios, que perecieron al rigor de la espada en e bosque 
en donde se dió la batalla, Y lo mismo sucede cada 
dia castigando á los pecadores cun muertes tempranas 
é imprevistas. . 

10 FerraR.: No amediarán. No vivirán la mitad: 
delos años, que según su complexion natural vivierab, 
si no fueran sanguinarios solapados y traidores. 


muer- - 


« 


dd 
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SALMO LV. 


. Representando David al Señor el odio implacable que le tenian sus enemigos, implora su se- 


cerro eontra ellos. Y poniendo en él toda su confianza, no teme los efectos de la violencia 


é€ injusticia de los hombres. 


In finem, 


A Pro populo, quí a sanctis longe factus est, 
Danid in titula inscriptionem, cúm lenuerunt eum 


 Allophyla in Gelh*. 


2 Miserere mei Deus, quoniam conculcavit 
me homo: totá die impugnans tribulavit me. 


* 3 Conculcaverunt me inimici mei totá die: 
Quoñiam multi bellantes adversim me. 


4 Ab altitudine diei timebo: ego veró in te 
- Sperabo. : 
5 In Deo laudabo sermones meos, in Deo 


: Speravi: non timebo quid faciat mihi caro. 


06 Tota die verba mea execrabantur: ad- 


a me omnes cogitationes eorum, in ma- 
lam. 


«. 1 Inbabitabunt et abscondent: ¡psi calea- 
hétum meum observabunt. 


roo. 


1 Este salmo parece haber sido compuesto por Da- 
yID cuando, fingiéndose demente, escapó de las ma- 
hos de los Philistheos y del rey Áchis, cuyas gentes, 
en la version de los Xx. se llaman A ¿ló Mitos Ó ex- 
tranjeros, y se retiró á la cueva de Odollam, adonde 
se refugió tambien un gran número de desgraciados, 

$ cosas santas, de que se habla en el título, eran el 
labernáculo, de quien él y los suyos se veían en la pre- 
Cision de estar separados por la persecucion de Saul, 
siendo para el santo rey un molivo de grande pena 
ho poder asistir con todo el pueblo á ofrecer sus ado- 
Ent al Señor en su tabernáculo. Véase tambien 
E título del salmo xv. El del Hebreo se puede trasla- 
csm así: Micóham á David, cuando los Philistheos le 
Aero en Geth, dado al maestro de los músicos 
En Ig ooñath elem rechokim, Estas últimas palabras 

; PA can la paloma muda que está en lugares reti- 
va 0s. Algunos dicen que era esto el principio de alguna 
Ped á cuyo aire se debia cantar este salmo. Otros 
el e que Da vip se da este título á sí mismo, como en 
a ria) precedente, v. 6, viéndose á manera de una 

Piel paloma, echado de su ciudad, sin atreverse á 
peta y en la necesidad de contrahacerse y parecer 
Otros A temor de los Philistheos. 1, Regum, XX1, 13. 
ment nalmente, dicen que es nombre de un instru- 
Pe ¡Utica Los santos Padres reconocan en este 
o sentimientos de Jesucristo en el tiempo de 
su pasion. 

que ¡Aehis y sus cortesanos, ó más bien Saul y los 
entien PA del Si se aplica esta oracion á Cristo, se 
exado 4 e E de hombre, y especialmente el 
dd el hombre ó de Adam, que era la causa de 


+2 TL Regum xxa. 19, 


Para el fin, 


A Por el pueblo, que ha sido alejado de las co- 
sas santas, de David para la inscripcion del título, 
cuando los extranjeros le detuvieron en Gelh!, 


2 Ten misericordia de mi, oh Dios, porque 
me pateó el hombre?: me atribuló combatiendo 
todo el dia contra mi, 

3 Pateáronme mis enemigos todo el dia: 
porque son muchos los que pelean contra mi. 


4 En la altura del dia * temeré: mas yo en 
tí esperaré. 
5 En Dios alabaré mis palabras, en Dios he 


- esperado * : no temeré lo que haga conmigo la 


carnef, 

6 Todo dia abominaban mis palabras: con- 
tra mí todos los pensamientos de ellos para lo 
malo. 


7 Habitarán * dentro, y se esconderán: ellos 
atisbarán mi calcañar. 


3 Óenellleno del dia. Parece que el sentido es 
que temia la luz del dia por no ser descubierto, sien— 

o tantos los que iban en su aceite mas que 
poniendo en Dios su confianza, nada ténia que temer, 
aunque se viese cercado de enemigos en la mayor cla- 
ridad ó luz del dia, que es cuando el sol está más alto, 
Otros lo explican de otros modos. El Hebreo: Porgue 
muchos, los que pelean «ontra mi, ó alto, oh Dios 
altísimo, de día te temeré; yo en ti confiaré. Otros 
trasladan la palabra desde alto; esto es, valiéndose de 
su poder y elevacion para dominarme; término toma- 
do de la proporcion que ofrecen los lugares altos para 
asaltar 6 hacerse dueños de los que están más bujos. 


"Y tambien: En el día en que temeré, yo confiaré en 


tt, que es la expresion que siguen algunos y acredita 
más la firmeza de su confianza en Dios. 

4 Mis palabras. Las palabras que yo he recibido 
de Dios en órden á mf. El Hebreo: > 3D) la palabra 
de él. Estas eran las promesas que Dios le habia hecho 
de darle el reino de Saul ó de Israél para él y para su 
posteridad. 

5 Cuando Dios protege y asiste, ¿qué puede oponer 
el hombre flaco y miserable? Ea carne; así es nom- 
brado frecuentemente el nombre de la parte más fla- 
ca, frágil y caduca, para que en vista de esto se humi- 
lle y conozca su miseria. : 

6 Si se habla de los cortesanos de Saul, se toma el 
futuro por el pretérito; se juntaban en conciliábulos, 
disimulaban y espiaban mis pasos para saber 4 dónde 
iba yo, de dónde salia y en qué me ocupaba. Pero en 
el rigor de la letra es un sentido profético que mira á 
los conciliábulos de los Judíos despues que hubieron 
conspirado contra la vida de Jesucristo, y por temor 
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Sicut sustinuerunt animam meam, 

8 Pronihilo salvos facies illos: in ¡ira po- 
pulos confringes. 

9 Deus, vitam meam annuntiavi tibi: po- 
suisti lacrymas meas in conspectu tuo, 

Sicut el in promissione tua: 


19 Tunc convertentur inimici mei retror- 
sum: 

In quacumque die invocavero te: ecce Cog 
novi quoniam Deús meus es. 


11 In Deo laudabo verbum, in Domino 
laudábo sermonem: in Deo speravi, non timebo 
quid faciat mihi homo. ; 


12 In me sunt Deus vota tua, que reddam, 
Jaudaliones tibi. 


43 Quoniam eripuisti animam meam de 
morte, el pedes meos de lapsu: ut placeam co- 
rám Deo in lumine viventiumn. 


LOS SALMOS. 


Como aguardaron mi alma?, 


8 Por cosa ninguna los harás salvos *: con 


ira quebrantarás los pueblos. 

9 Oh Dios, á tí te he manifestado mi, vida: 

tú pusiste mis lágrimas delante de ti ?, 
Conforme á tu promesa *: é 


10 Entonces -se volverán atrás mis ene--* 


migos: o . 
En cualquier dia que te he invocado: he aquí 
que yo he conocido que tú eres mi Dios. 


14 En Dios alabaré la palabra *, en el Se- 


ñor alabaré el habla: en Dios esperé, no teme- 
ré lo que haga conmigo el hombre. 


12 Sobre mi están *, oh Dios, los votos tu- 
yos, que cumpliré como alabanzas á tí. 


13 Por cuanto has librado mi alma de la A 


El 
3 
a 


muerte, y mis piés de caida”: para que yo sea : 


acepto delante de 
vientes *. 


SALMO LVI. 


David, en persona de Cristo, pide socorro contra sus enemigos. 


ln finem, 


1. Ne disperdas, David in titula inscriptionem, 


del. pueblo no se atrevian á manifestar sus perversos 
designios. El habitarán dentro, y se esconderán, 
quiere decir: Habitarán juntamente conmigo cómo 
amigos y familiares, y entretanto se esconderán para 
consultar en sus conventículos, y maquinar contra mí 
ardides y engaños. para quitarme la vida. 

4 Como aguardaron ocasion de quitarme la vida 
significada por el alma. En el Hebreo pertenece esto 
al versículo precedente: Obsercan mis pasos, como 
esperando ocasion para quitarme la vida. 

3 Pro nihilo, esto es, de ningun modo. El Hebreo 
ofrece otros sentidos: ¿Por iniquidad escaparán 
ellos? Como si dijera: ¿Los salvarás en pago de su ini- 
quidad? No por cierto; antes bien en ira destruye, 0h, 
Dios, estas gentes. Otros: Su salud está puesta en ini- 
quidad; esto es, ponen toda su confianza en sus en- 
gaños y maldades, como si por ellas pudieran librarse 
de todos los peligros. 3 

3 Os he hecho presente, Señor, las aflicciones de 
mi vida, y tengo el consuelg de ver que están delante 
de vos mis lágrimas y mis ruegos. 

4 En la version hemos seguido la distribucion y 
pon que tienen las palabras en la Vulgata. 

tros lo disponen y explican de este modo: Cuento se- 
guramente que, segun vuestras promesas, serán disi- 
pados mis enemigos en el tiempo mismo que vuestra 
providencia tiene destinado; y yo, en cualquiera que 
os invoco, inmediamente me haceis conocer que vos 
sois'mi Dios. El Hebreo nos presenta otro sentido y 
otras imógenes muy bellas: Contado has tú mis hui= 
das; esto es, tú, Señor, sabes cuantas veces he anda- 
do porserino por tu causa, huyendo y escondiéndome 
de la violencia y tiranía de mis encmigos. Pon mis 
lágrimas en tu odre; no permitas que sean perdidas 


Para el fin, 


1. No destruyas?, de David para la inscripcion. 


tantas lágrimas y suspiros; ten cuenta con ellas, guár- 


dalas en lu memoria y haz de ellas como un depósito 


ó reservatorio, para que su abundancia té mueva A: 
socorrerme. ¿Por ventura no están en tu “registró? 
Entonces mis enemigos volverán las espaldas el día 


que yo clamaré: esto sé, que Divs está por mi... 

3 “Véase el y. 5. En el llebreo, como en nuestra ver: 
sion, por palabra y habla, 
331, res, verbum, negotium; esto es, las promeso 
que-Dios me tiene hechas de colmarme de beneficios; 
y de Jibrarme de todos mis enemigos, y el perfecto 
cumplimiento de todas ellas. ; a 

6 Sobre mí están como una carga, de la que me 
descargaré cuando cumpla tus rotos, esto és, los. vO- 
tos que he hecho á ti para alabarte, ó que son ala- 


banzas tuyas. Lo que hace relacion á los sacrificio : 


de alubanza y eucarísticos, que estaban revenidos 
pa la ley para dar gracias por los bene icios recl- 
idos. 

7 Ferrar.: Mis piés de empujamiento. Porque 
me habeis librado, Dios mio, de caer en los lazos que 
mis enemigos me tenian armados; porque me habel 
sacado de tan continuos peligros de muerte para ue 
yo me emplee, mientras que goce la comun luz de A 
vivientes, en procurar hacerme cada dia más grato é 
vuestros ojos. á ¡ Ñ 

8 Algunos aplican esto á los deseos de ir 4 Jeruse- 
lem. Entre la luz y la alegría del pueblo de Jerusalem, 
considerando á David como en tinieblas, por hallars0 
en medio de pueblos idólatras. hice 

9 Davip compuso este salmo cuando se vió oblk 

ado á guarecerse en la cueva de Engaddi, huyen 
del furor de Saul que iba en su seguimiento: la le 
gum, xx1v, 4 y 3. Las palabras ne disperdas, se exp! 


se repite la misma voZ 


Dios en la luz de los vi - 


+2 2 Miserere mei Deus, miserere inel: quo- 
niam in te confidit anima mea. 

-Etin umbra alarum tuarúm sperabo, donec* 
5 stranseat iniquitas. : 


cim fugeret o facie Saúl in speluncam *. 


3: Clamabo ad Deum altissimum: Deum 


. qui benefecit mihi. 


4 Misit de colo, et liberavit me: dedit in 
opprobrium conculcantes me. 


7. "Misit Deus misericordiam suam, el verila- 


“tem suam, 
5 Et eripuit animam meam de medio catu- 
lorum leonum: dormivi conturbatus, 
- Filii hominum dentes eorum arma et sagit- 
te: et lingua eorum gladius acutus. 


. 6 Exaltare super coelos Deus: et in.omnem 
terram gloria tua. 

- 7 Laqueum paraverunt pedibus meis: et 
incurvaverunt animam meam. 

 Foderunt ante faciem meam foveam: et inci- 
-derunt in eam. 


8. Paratum cor meum Deus, paratum cor 


meum: cantabo, et psalmum dicam. 


.. 9 Exurge gloria mea, exurge psalterium et 


40 Confitebor tibi in populis Domine: 
+ psalmum dicam tibi in gentibus: 


cithara: exurgam diluculo, 
et 


-. M Quoniam magnificata est usque ad coe- 


los misericordia tua, et usque ad nubes veri- 


las tua. ! 
- 42 Exaltare super colos Deus: et super 
Omnen terram gloria tua, 


can comunmente en boca de David hablando con 
Dios: No me entregues á mis enemigos, para que me 
acaben. Mas otros confiesan ingenuamente, que no 
saben á qué propósito están aquí. En el Hebreo les 
cortesponde Dawn, Al-tascheth, y se cree que 
On, Ó principio de alguna cancion vulgar, á cuyo tono 
ero cantar este salmo, ó título de oraciones he- 
A 8s en peligros graves de la vida, ó nombre de ins- 
OY así trasladan el título del Hebreo de este 
Ay 0: Mictham de David, cuando se retiró á la 
Rod huyendo de Saul, dado al maestro de los mú- 
$ ó s sobre Al-tascheth. DUuGUET, habiendo observa- 
E vero los sálmos que tienen por título ne disperdas, 
FOR enos de amenazas contra los pecadores y de 
> esas á favor de los justos, cree ser esta una bre- 
boss y el epigrafe del salmo. 

3 ret n ti se abrigó mi alma. 
; lexto hebreo: Hasta que pasen los trabajos, 
lot ¿ntbrentos y tribulaciones que me ocasionan la 

A S ad y el odio de mis contrarios. 
vaso de Misericordia, para librarme; ó quien me sal- 
bb e eb manera milagrosa, haciendo que se vie- 
pr ee ectos de su misericordia, y de la verdad de 
des mesas 6 de su justicia. El Hebreo: Enviard 
ne eo cielos, y me saltará de la afrenta delque 
de un cb ne que me anda persiguiendo á manera 
arma on hambriento, con la boca abierta para tra= 


a 
4 Otros supl 

d plen, entre los cuales; porque el temor 
$ verme cercado de ellos, no me dejaba reposar ni 


3-1 Rogum xx11, 1, ct XxIV. 4, 
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del título, cuando huta de la presencia de Saul á 
la cueva, 


2 Apiádate de mí, Dios, apiádate de mí: 
porque en tí confia mi alma!. 
- Y ewla sombra de tus alas esperaré, hasta 
que pase la iniquidad”. 

3 Clamaré al Dios Altísimo: al Dios que 
me hizo bienes. 

4 Enbió del cielo?, y me libró: cubrió de 
oprobio á los que me pisaban. 

Envió Dios su misericordia, y su verdad, 


3 Y sacó mi alma de medio de los cachorros 
de los leones: conturbado me dormí*. 

Ilijos de los hombres*, los dientes de ellos 
son armas y saetas: y su lengua espada afi- 
lada*. 

6 Seas ensalzado, oh Dios, sobre los cielos, 
y tu gloria por toda la tierra”. 

7 Man armado un lazo á mis piés: y han 
encorvado mi alma. 

i Cavaron delante de mi hoyo: y cayeron en 
él?. 

8 Preparado está mi corazon, oh Dios, pre- 
parado mi corazon”: cantaré y salmcaré. 

9 Levántate gloria mir, levántate salte- 
rio'* y cítara: me levantaré de madrugada". 


140 Te alabaré entre los pueblos, Señor: y 
salmearé á tí entre las naciones: 

11. Porque tu misericordia ha sido engran- 
decida hasta los cielos, y tu verdad hasta las 
nubes. E 

12 Seas ensalzado, oh Dios, sobre los cie- 
los: y tu gloria sobre toda la tierra*?, 


conciliar el sueño. El Hebreo se expone de diversos 
modos: Mialma durmió en medio de feroces leo- 
nes; otros aplican el feroces á hijos de los hombres 
de este modo: Feroces son los hijos de los hombres. 

3 Como si dijera: Los hijos de los hombres son ta- 
les, que sus dientes son como armas y saetas. 

6 Tales son los calumniadores y cortesanos adu- 
ladores, que exasperan contra mí el ánimo de Saul. 
1, Reg., xx1v, 10. 

7 En este apóstrofe del profeta se reconocen sus 
ansias y un vaticinio expreso de la ascension de Je- 
sucristo á los cielos, y de la propagacion de su gloria 
y de este misterio por toda la tierra. S. ATHANASIO, 
S. AGUSTIN y S. HiLario, y la Iglesia en su oficio so- 
lemue. 

8 Lo que puede ser alusivo á los dos lances en 
que Dios le puso en las manos á Saul. 1, Reg., XXIV 
y xxv1. Todo es figura de las victorias de Cristo sobre 
la muerte y el infierno. 

9 Para todo lo que querais hacer de mí. 

10 Alma mia, ó lengua mia, como en el Génes., 
xLIx, 6: Psalm., xv, 9. a 

11 Es una prosopopeya. Me levantaré de mañana: 
sobre lo cual dice S. AGusTIN: Me persuado que re- 
conoceis en estas palabras d Cristo que resucita. 

12 Vemos que la gloria de Cristo está difundida por 
toda la tierra; y como este es efecto de su gloriosa 
exaltacion sobre los cielos, debemos creer esta exalta- 
cion que no vemos. Véase S. AGUSTIN. 
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SALMO LVII. 


LOS SALMOS. 


David en este salmo se lamenta contra las injusticias de los consejeros y artesanos de Saul. 


Ruega al Señor que los confanda, para que su Iglesia se consuelo, y tenga materia de dar- - 


le gloria. 


In finem, 


* 4 Nedisperdas, David in titula inscriptionem. 


2 Si veré utique justitiam loquimini: recta 
judicate, filii hominum. 

3 Etenim in corde iniquitates operamini: 
in terra injustitias manus vestree concinnant. 


£ Alienati sunt peccatores á vulva, erra- 
verunt ab utero: loculi sunt falsa. 


5 Furor illis secundúm similitudinem ser- 
pentis: sicut aspidis surdee, et obturantis aures 
suas, 

6 Que non exaudiet vocem incantantium: 
et venefici incantantis sapienter. 


7 Deus conterel dentes eorum in ore ¡pso- 
rum: molas leonum confringet Dominus. 


8 Ad nibilum devenient tamquam aqua de- 
currens: intendit arcum suum donec infir- 
mentur. 


1 La palabra título significa aquí y en otros luga- 
res columna. Véase el Psalm., xv, 1. El Hebreo: 
Mictham ad David, dado al maestro de los músicos 
sobre Al-tascheth. 

2 El Hebreo con mayor énfasis y vehemencia: 
¿Por ventura, 0h consistorio, pronunciais de ter- 
dad justicia? ¿juzgais rectamente, oh hijos de 
Adam? Endereza su discurso á los consejeros y cor- 
tesanos de Saul, como si dijera: ¿Por qué blasonais y 
os preciais tanto de justicieros, trayendo de continuo 
vanamente el nombre de juslicia en vuestra boca, y 
desmintiendo á cada paso vuestras palabras con la 
injusticia de vuestras obras? No sea Justicia de la- 
bios, sino de obras. 

3 Paliando la verdad, y haciendo ver que es justo, 
lo que es una conocida injusticia. Ll Hebreo: Pesaís, 
ó balanceais, la riolencia de vuestras manos; lo que 
corresponde bien á la idea del juez. Quiere decir: deli- 
berais maduramente sobre los modus de ponerla en 
ejecucion, ó haceis semblante de guardar alguna for- 
ma de justicia para oprimirme más de lleno Psalm., 
xcm, o lsafas, x, 1 Ó tambien: ricelais allanando 
y quitando todas las diticultades y tropiezos que se 
pueden encontrar. 

4 Desde el principio de vuestra vida os habcis 
apartado de Dios, de su obediencia y amor, como si 
no fuerais de su pueblo. IsaíaS, XLVHI, $; Ephes., M, 
12. La fuerza del pecado original se descubre desde la 
cuna. 

5 Desde los años de vuestra infancia, cuando lle- 
gando al uso de la razon, por un efecto de vuestra 
voluntad depravada os afirmasteis en la corrupcion 
del pecado, que sacasteis ya del vientre materno. 
Ephes., 11, 3. . 


Para el fin, 


1 No destruyas, de David para la inscripcion” 


del título”. 


2 Si verdaderamente hablais justicia: juz- 
gad con rectitud, hijos de los hombres ?. 

3 Pues obrais iniquidades en el corazon: 
vuestras manos traman? injusticias en la tierra. 


4 Los pecadores desde la matriz se enaje- 
naron *, erraron desde el vientre *: hablaron 
falso. 

B) 
serpiente: como el del áspid * sordo, y que lapa 
sus orejas, 

6 Que no 
del hechicero ”, que encanta diestramente. 


7 Dios desmenuzará los dientes de ellos en . 


la boca de ellos mismos: el Señor quebrantará 
las muelas de los leones. 

8 Se reducirán á la nada como agua que 
corre: tuvo entesado su arco, hasta que seal 
debilitados *, 


6 MS. A. De aspio. Se creía que el ás 
sentia el encantador ó el mago, aplicaba una de 5us 
orejas á Ja tierra, y tapaba la otra con la cola para no. 
oir las palabras de su magia, ] 
inutilizaban la eficacia de su veneno. Con esto quiere 
dar á entender DaviD que sus enemigos, endurecidos 
y vbstinados en el mal, no querian recibir palabra al> 
guna de correccion que suavizase su malicia. Mas 10 
porque usa aquí de esta comparacion, se ha de creer 
que aprueba el uso de las arles mégicas, condenadas 
en el Deuter., xvi, 10 y 11, ni que da por cierto lo 
que aquí se insinua del áspid; pues habla acomodón- 
dose á Ja opinion popular, y tomando la comparacion 
para el intento de una cosa que estaba acreditada en 
el concepto comun, sobre lo cual puede verse la Di- 
sert. de CALMET. . 

3 MS. 3. De artefeciador. MS. A. Eruolero. Que 
sea verdad ó mentira que el áspid se tapa Con la cola: 
los oidos, para burlarse y no oir las canciones mógE 
cas, eso no hace al caso para la explicacion de.este Í0- 
gar; porque David saca este símil de lo que entonces 
vulgarmente se tenia por cierto, sin definir si lo era 
no. El símil tiene esta explicacion: Del mismo modo 
los consejeros de Saul no dan oidos á razones justas 
de mi justa defensa, antes se los tapan, COMO el aspil 
sordo, así llamado, no porque lo sea, sino porque 
se ensordece adrede, tapando los ovidus para RO virá 
los sabios encantadores. : 

8 El Hebreo: Arroje Dios sus saetas, y en un 115 
tante sean cortados, ó sean como si hubieran sido Se- 
gados: como el caracol que se deshace, vayan, P- 
sen de este mundo; como el aborto de una mujer, N0 
vean el sol. Todas estas imágenes denotan muy Die 
la suerte inconstante de los impíos. y 


id, luego que . 


con que adormecian 6. 


El furor de ellos es semejante al de la: 


oirá la voz de encantadores: Di -: 


Y :9- Sicut cera, que' Nuit, auferentur: super 
cecidit ignis, et non viderunt solem. 


dd 16 Priusquam intelligerent spine vestre 
rhamnum: sicut viventes, sic in ira absorbet 
:£08. ] 

44 Letabitur justus cum viderit vindictam: 
“smánus suas lababit in sanguine peccatoris. 


42 El dicet homo: Si utique est fructus jus- 
do: utique est Deus judicans eos in terra, 
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9 Serán destruidos, como la cera que se 
gene cayó fuego de arriba, y no vieron el 
sol!. : 

10 Antes que vuestras espinas entiendan 
ser cambron?: asi él en sa ira los devorará, 
como aun vivos. 

144 Se alegrará el justo cuando viere la ven- 
ganza: sus manos lavará en la sangre del pe- 
cador?. 

12 Y dirá el hombre: Si * de cierto hay fru- 
to para el justo: de cierto hay Dios que los 
juzga sobre la tierra. s 


SALMO LVIII. 


1 


7 


David, puesto en grande riesgo de caer en las manos de Saul recurre á Dios, y le suplica hu- 
_ mildemente que tome por su cuenta la venganza; por lo que se obliga á mostrar su agra- 


decimiento y emplearse en alabarle. 


/ 


In finem, 


Y Ne disperdas, David in titula inscriptio— 
mem, quando maisit Saúl, et custodivit domum ejus, 
" Wleum inter ficeret*. $ 
(3 
2 Eripe me de inimicis meis Deus meus: 
. ab insurgentibus in me libera me. 
. 3, -Eripe-me de operantibus iniquitatem: et 
de viris sanguinum salva me. 
. £ Quiaecceceperunt animam meam: irfue- 
runt in me fortes. 
.. 3 Neque iniquitas mea, neque peccatum 
: Pa Domine: sine iniquitate cucurri, el di- 
FeXt, 


1 Hasta que como cera, que se derrite al calor del 
tego, quedeis enteramente deshechos, y venga sobre 
vosotros el fuego de la venganza divina que os prive 

eLuso de la luz comun 4 todos los vivientes, como 
ña áun aborto. La FErRAR. traduce este verso así: 

9mo caracol de desley miento ande, como aborta— 
0 de mujer que no vieron sol. 

haci. impíos, que desde vuestro nacimiento suis 

ño nl como las espinas ! Dios os destruya con tiem- 

Ne ES ve crezca y se fortifique vuestra malicia ; 

váne on e tierno y verde espino que por último 

y aca y formarse en arbusto, endureciéndose 

tima y al 0se de duras y agudas espinas, con que las- 

58 a Alec la mano que se le acerca ó le toca. 

due q o que da S. JerÓnIMO. PERRAR.: En antes 

> hian puestras ollas flama de espino, como 
0, como ayrado lo tempestée. 

e il la sangre que se derrame, que podrá 

el Apocal Manos. Véase otra expresion semejante en 

mino tora pais 20. El Hebreo: Lavard sus prés; tér— 
-tarla pra ed de los guerreros victoriosos, para deno- 
gos. y de e derrota y matanza hecha en los enemi- 
e SAM, LXVIT, S. AGUSTIN en otro sentido lo ex- 


Plica diciena 4 ¡ : o 
cerá en él la pié OO el castigo del impío cre- 


% 1. Regum xx, 11, 
A. T.—T. IH, 


Para el fin, 


1. No destruyas, de David para la pagos ad 
del título, cuando envió Saul y puso guardias á 
su casa para matarle”. 


2 Sácame, Dios mio, de mis enemigos: y. 
librame de los que se levantan contra mi. 

3 Sácame de los que obran iniquidad: y de 
los hombres sanguinarios sálvame. 

% Pues he aquí que hicieron presa de mi 
alma*: se arrojaron sobre mí los fuertes ”, 

3 "Ni maldad mia, ni pecado mio*, Señor: 
sin injusticia corri, y enderecé?. 


4 Si el justo saca fruto y es recompensado por sus 
buenas obras, tambien será cierto que se le castigará 
al malo, puesto que Dios es rectísimo juez. 

5 El título de este salmo dice cuál es el argu- 
mento á que mira el sentido literal, y que puede 
lcerse en el 1 de los Reyes, x1x, 11. El espiritual pue- 
de adaptarse con mucha propiedad á lo que debia su—- 
ceder al Salvador del mundo de parte de los Judíos, 
á la disposicion de estos y á la vocacion de los 
Gentiles, y generalmente tambien á todos los justos 
que son violenta é injustamente perseguidos. Para 
inteligencia de los demás véase el título de los sal- 
MOS LV Y LVI. 

6 Se ha de suponer que David decia esto cuando 
estaba ya en salvo y fuera de su casa, donde lo ha- 
bian sitiado. 

7 Los soldados y gente que habia enviado Saul 
para prenderle en su misma casa. El Hebreo: * “y y 
D"13 *9y, se juntaron sobre mi fuertes. 

8 Ni pecado mio ha habido que fuese la causa 
de esta persecucion. 

9 Corrt la carrera de mi vida. Enderecé mis pa- 
sos ú operaciones. El Hebreo: Sin iniquidad corren 
y se precienen; esto es, aunque en mí no hay ini- 
quidad, ni ofensa alguna contra Saul; esto no obs- 
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6. Exurge'in occursum meun, et vide: et 
tu Domine Deus virtutum, Deus Ísraél, 


intende ad visitandas onmes gentes: non 
miserearis omnibus, quí operantur ¡niqui- 
- tatem. 
7 Convertentur ad vesperam: et famem 
patientur ut canes, et circuibunt civitatem. 


8 Ecce loquentur in ore suo, et gladius in 
labiis eorum: quoniam quis audivit? 


9 Et tu Domine deridebis eos: ad nihilum 
deduces omnes gentes. 

10 Fortitudinem meam ad te custodiam, 
quia Deus susceptor meus es: 


14 Deus meus, misericordia ejus pra veniet 


me. 

12  Deusostendet mihi super inimicos meos, 
ne occidas eos: nequando obliviscantur populi 
méi. 

" Disperge illos in virtute tua; et depone eos 
protector meus Domine: 

13  Delictum oris eorum, sermonem labio- 
rum ipsorum: et comprehendantur in superbia 
sua. 

Et de execratione et mendacio annuntia- 


buntur ] ) a - 
14 In consummatione: in ira consumma- 


tionis, et non erunt, o 
Et scient quia Deus dominabitur Jacob, et 


 finjum terra. A 
45 Convertentur ad vesperam, et famem 


tante, mis enemigos corren y se preparan contra mí. 
¿Quién de vosotros me acusard de pecado? JOANN., 
vin, 4 y 6, decia Jesucristo á los Judíos. 

4. Corred prontamente á defenderme. Vos, Señor, 
el Dios de Israél, el Dios de los ejércitos, haced un 
castigo ejemplar con estos impíos, que de cada dia 
añaden delitos á delitos y se hacen indignos de vues- 
tra misericordia. 

2 Atiende no á mí solamente, sino á todos los 

' ¿oprimidos en todo el mundo; mas en un. sentido 
general quiere esto decir que cuando Dios, como 
juez de todas las naciones, se aplicase á visitar sus 
maldades segun las reglas de su justicia, no perdo- 
nará de ningun modo á los pecadores, porque en- 
tonces no será ya tiempo de clemencia, sino de 
rigor. 
3 Describe la solicitud y ardimiento de los mi- 
nistros de Saul para sorprender á David, y los com- 
para á perros hambrientos y rabiosos. Hablarán en 
- se boca; esto es. en voz baja, entre dientes. 

4 Palabras de insulto, creyendo ya tenerme en 
su poder; ó de calumnias y de ultrajes, 6 de furor y 
amenazas. S. AGUSTIN expone estos dos versiculos de 
la conversion de los Judios al fin del mundo. San JE- 
RÓNIMO, S. HiLar10, TUEODORETO y otros creen que 
alude el profeta á su dispersion, despues «que Tito 
destruyó la ciudad de Jerusalem. 

5 Otros lo exponen de este modo: Bien podemos 
hablar con libertad; porque nadie nos oye, ni hay 
quien pueda dar de ello aviso á David. El Hebreo: 
¿Porque quién hay que lo oiga?. Lo que muchos 
aplican á los que no creen que hay providencia ni 
juicio de Dios. á 

6 Aniquilarás los vanos designios de los pueblos 
enemigos del tuyo. Los LXX: ¿zovdevóor1g xúvra rá ¿0vn, 
en nada tendrás todas las gentes; y este tambien 
es el sentido de la Vulgata. El Hebreo más claro: 2ypn 


S 
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6 Levántate á mi encuentro! , y mira: ys 
tú, Señor Dios de los poderíos, Dios de Israél 


Atiende á visitar todas las naciones?: no 
uses de piedad con ninguno de todos los qué 
obran iniquidad, 


7 Volverán á la tarde: y padecerán ham- 
bre como perros, y darán vueltas á la ciudad?. 


8 He aquí que hablarán en su boca, y es 
ada en los labios de ellos*: porque ¿quién?:: 
ha o1do? ; 

9 Mas tú, Señor, te burlarás de ellos: ano- : 
nadarás á todas las gentes *. se 

10 Guardaré para lí mi fortaleza, porque : 
tu eres Dios amparador mio”: E 

14 Dios mio, la misericordia de él se me 
adelantará. : 

12 Dios me dará* indicios acerca de mis - 
enemigos, no los mates: porque tal vez no se 
olviden mis pueblos ? . O 

Dispérsalos con tu poder *” : 
ñor, protector mio: 

13 Por el delito de su boca *', por las pa- 
labras de sus labios: y sean presos en su mis- 
ma soberbia. 

_ Y por su execracion y mentira serán anun-' 
ciados!? 

14 Por el acabamiénto: por la ira del aca- * 
bamiento, y no serán *?.. Na 

Y sabrán que Dios dominará á Jacob, y á:; 
IÓÉ términos de la tierra. , 

15 Sevolverán á la tarde, y padecerán ha 


y abátelos, Se- 


NN 


IMDb, te mofarás de todas las gentes. 4 
7 Afí atribuiré la fortaleza que me das para ser. ; 
superior 4 mis enemigos. Fl Hebreo: Para ti resér- : 
varé la fortaleza de él, de mi enemigo; porque tú .. 
pelearás por mí. Y sigue el versículo segun los LXX: . 
Pues tú eres el Dios defensor mio, el Dios mio. La : 
misericordia de él; esto es, del amparo mío. ] 
8 Indicios del castigo que dará á mis enemigos. ': 
El Hebreo: Diós me hará ver en mis émulos el Cas- . 
tigo. 
% Del castigo que tú hicieres y que conviene len- : 
gan en memoria para que conozcan y respeten tu jus 
ticia. Populi met está en nominativo, como es cial; 
por el Hebreo. Los LXX: urrore Emdadorrar tod vópov 00%; 
porque no se olviden de tu ley. ; 

10. Esta profecía se ve ha tenido su entero cumpli- : 
miento en los Judíos, que fueron y están dispersos . 
despues de la muerte de Jesucristo. S. AGUSTIN. 

41 Es necesario suplir alguna preposición, 0% 
propter. El pecado de su boca, y el delito. El delito 
grande que cometieron los Judíos, del que todavía * 
padecen la pena y la padecerán. hasta el lin del mun - 
do, fué el haber pedido con tanta insolencia y rabia. 
á Pilato la muerte de Jesucristo, y la execracion de 
haber cargado sobre sí y sobre sus hijos la sangr 
del inocente, y las mentiras y blasfemias que dijeron 
contra el Señor, y se refieren” por los sagrados Cval 
gelistas. 

12 Serán anunciados, quiere decir serán la fé 
bula del vulgo, y públicamente murmurados é inf: 
mados por causa de la ¿ra de Dios en acabar Col 
ellos. " ] 

13 El acabamiento es la ruina y destruccion de 

Jerusalem. No serán más pueblo, no lendrán más rey. 
ni sacerdote, ni patria, ni reino, ni estado fijo sobre ; 
la tierra. FERRAR. Atema con saña, atema, y NO Cubs. : 


A 


atientur ut canes: et circuibunt civitatem. 
¿46 Tpsi dispergentur ad manducandum: si 
very non fuerint saturati, et murmurabunt. 


AT Ego autem cantabo fortitudinem tuam: 
et'exultabo mané misericordiam tuam. 


¿Quia factus es susceptor meus, et refugium 
meu, in die tribulationis mex. 


A8 Adjutor meus tibi psallam, quia Deus 
usceptor meus es: Deus meus misericordia mea. 


Tn finem, 


A Pro las qui immutabuntur, in titula inscrip- 
em. 1psi David, ín doctrinam, 


2: Cim succendit Mesopotamiam Syric, el So- 
al, et convertit Joab, et percussit Idumeam in 
aalle Salinarum duodecim millia?. 


.3.. Deus repulisti nos; et destruxisti nos: ira- 
tús.es, et misertus es nobis. 


4 Commovisti terram, et conturbasti cam: 
Sana contritiones ejus, quia commota est. 


Y Véase arriba el y. 7. 
. 2 -Andarán de puerta en puerta como mendigos 
“7. buscando el pan; y por cuanto sucederá frecuente- 
mente, que por falta de él no puedan saciar su ham- 
re, llenos de impaciencia murmurarán. 
3 En lo: que da 4 entender que los ministros de 
Saúl creian tener asegurada la presa y esperaban la 
Mañana para “hacerle morir. 1, Reg y XIX, 14. Quiere 
E decir: En el punto mismo en que esta gente cree te- 
Nerme entre sus manos, yo me veo en salvo, y con 
+ UR grande motivo tde hendecirte y alabarte por la 
eande misericordia que has usado conmigo librán- 
mul de su furor. Este versículo y los dos siguientes 
ea aplicarse 4 Jesucristo, y considerarle al mis- 
5 Las dando gracias 4 su Fterno Padre la ma- 
na de su gloriosa resurreccion, por haberle librado 
el imperio de la muerte y del poder de todos sus 
enemigos. h 
ota tierna aquella expresion, Dios mio, mi- 
data E mía, sobre la cual dice S. Acustin: Toro 
palabra MA soy, es efecto de tu misericordia. ¡Oh 
E Véa cuyo abrigo ninguno debe desesperar. 
éase el título del salmo xtav . 
pi el del salmo xxx1. El Hebreo : Mictham á 
Obr es a r, dado al maestro de los músicos 
ele pte nyhedh uth; esto es, dado al colegio 
para hace A 05 como un formulario de epinicio, 
HO aprender á sus discípulos, y tal vezá 


A 
1. Regum vit. 1. etx. 7. et 3. Paralip. xvIm. 1. 
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bre como perros: y darán vueltas á la ciudad!. 
16 Ellos mismos andarán dispersos para 
comer: y si nose hartaren, aun murmurarán?. 


17 Mas yo cantaré tu fortaleza: y alabaré 
con regocijo en la mañana tu misericordia? 


Porque te has hecho mi amparador, y mi re- 
fugio, en el dia de mi tribulacion. 


48 Tañeré salmos á li, ayudador mio, por-. 
que eres Dios amparador mio: Dios mio, mise 
ricordia mia ?*. a 


SALMO LIX. 


-Salmo eucarístico, en el que David, por haber vencido á sus enemigos, se regocija en el Señor, 
-- ¿4 quien era deudor del reino y de las victorias que habia aleanzado. Le ruega que acabe 
¿ faobra comenzada contra los enemigos que le quedaban. 


Para el fin, 


4 Por aquellos que serán mudados*, para la 
inscripcion del título del mismo David", para ins- 
trucción, , 

2 Cuando quemú la Mesopotamia de Syria, y 
áSobal*, y vuelto Joab, destrozó la Idumea en el 
valle de las Salinas con la derrota de doce mil - 
hombres*. 

3 Dios, desechástenos?, y nos destruiste: te 
enojaste, y tuviste misericordia de nosotros'?, 


4  Conmoviste la tierra, y la turbaste: sana 
sus quiebras, porque está conmovida '!. 


todo el pueblo, para que honrasen el triunfo de 
David, en lugar de Jas canciones vulgares que se 
usaban en semejantes ocasiones, 1, Hegy., XVII, 8: 
Psalm., 1xvHa, 12 y 26. Las palabras P” Tp WWW 5, 
pueden trasladarse: azucena de testimonio, Ó rosa 
de adorno; y no se sabe si era un nombre de ins- 
trumento Ó principio de alguna cancion vulgar. 
Psalm., LXX1x, 1. 

7 Véase esta historia en el nde los Reyes, vu, 1 
y x,7, y en elt de los Paralip., xv. 4. 

8 Enel citado Libro de los Reyes y de los Para- 
lipómenos se hace mencion de diez y ocho mil; pue- 
de ser que estos doce mil fuesen muertos en batalla 
campal, y los otros seis mil en otros encuentros. 
Otros creen que se habla aquí de otra expedicion he- 
cha por Joab, de la que se hace alguna tnemoria en 
el £L£b. UL de los Reyes, xy, 15 y 46. 

9 Esto debe entenderse de las graves calamida- 
des que sufrió el pueblo bajo de los Jueces y del 
reino de Saul, de este modo: Kn otro tiempo enojado, 
Dios mio, con nosotros, como indignos de vuestra 
proteccion nos  desechasteis y permitisteis que 
nuestros enemigos nos apremiasen: mas al fin de 
todo esto, aplacado, misericordiosamente nos sal- 
vasteis. 

10 Véase el Deuter., XXx31, 39. 

11 Tú has hecho sentir terribles sacudidas de ad= 
versidades á la tierra de Israél. Está tomada la tras- 
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3 Ostendisti populo tuo dura: potasti nos 
vino compunctionis. 

6 Dedisti metuentibus te significationem: 
ut fugiant á facie arcús: 


Ut liberentur dilecti tui: 


7 Salvum fac dexterá tuá, et exaudi me. 


8 Deus locutus est in sancto suo: Latabor, 
et partibor Sichimam: et convallem tabernacu- 
lorum metibor. 

9  Meus est Galaad, et meus est Manasses: 
et Epbraim fortitudo capitis mel. 


Juda rex meus: 
10 Moab olla spei mez. 


In Idumeam extendam calceamentum meum: 
mihi alienigene subditi sunt. 


2 AM ¿Quis deducet me in civitátem muni- 
tam? ¿quis deducet me usque in Idumexam? 


12 ¿Nonne tu Deus, qui repulisti nos: et 


lacion de los terremotos; y así en el Hebreo se dice, 
continuándose la alegoría: Hiciste temblar la tierra; 
abristela; sana sus quebraduras, porque titubea. 

1 De tristeza, amargura y dolor. El Hebreo: Vino 
de perturbacion, dejándonos como aturdidos, y sin 
saber qué hacernos, á semejanza de los que pierden 
el sentido por el exceso del vino que bebieron. Fgn- 
RAR. Vino de temblor. Véase la amenaza del Deuter., 
XX Vvim, 34. . 

2 Quiere decir que Dios los socorreria y ayu- 

"duría contra todos los enemigos, siempre que vol- 
viesen sobre sí y le temiesen. En lo que se alude 
á la costumbre de levantar una bandera en un lugar 
elevado, para que supiesen á donde se habian de 
refugiar los que huian, viéndose perseguidos y aco- 
sados. 1Sa1., Xt, 12. Otros lo exponen de este modo: 
Vos, Dios mio, disteis en otro tiempo 4 los que os 
temian una señal de vuestra misericordia, para que 
se librasen de los terribles azotes de vuestra jus- 
ticia: y dicen que se hace alusion á lo que sucedió 
cuando Moysés por órden de Dios hizo rociar las 
puertas de los Israelitas con la sangre del cordero, 
que debia servir de señal al ángel exterminador 
para que no les hiciese ningun daño, al mismo tiem- 
po que mataba á todos los primogénitos de Egyp- 
to. Eseod., x1m. A los cristianos les es dada la señal de 
la cruz, para que con ella eviten la ira del Señor y 
alcancen su misericordia. Y S. AGUSTIN añade: Por 
la paciencia en las tribulaciones temporales se- 
ñalaste á los tuyos el modo de huir de la ira del 
. Fuego eterno. 

3 El Hebreo: Por amor de la cerdad; no por al- 
gun mérito nuestro, sino solamente por ratificar la 
verdad de tus promesas. Mas observan los críticos, 
que está alterado el texto y que debe leerse: pun 
con M, el arco, como en la Vulgata, y no palio) coh 
D, la verdad, como se lee ahora en el Hebreo. 

4 S.Jurónimo: Enelsantuario, donde daba sus 
oráculos. S. AGUSTIN: En su santo, ¿En qué santo 
suyo? Dios estaba en Cristo reconciliando al mun- 

do consigo. 

587 Le prometió el Señor á David que él gozaria de 
su victoria, poseyendo pacíficamente el reino de 
Israél, y aun sobre aquellas provincias que más 
larga y pertinazmente habian seguido el partido de 
Saul, como fueron los lugares que aquí particular 
mente se nombran. Dios tenia declarado por sus 
oráculos, dice el santo rey, que dueño you algun dia 
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pero tener; esto es, abundante y bien provista. Otros 


cipal de los Amonitas, que fué sitiada por 


XL 1. E 


5 .Mostraste á tu pueblo cosas duras: diste 
nos á beber vino de compuncion?. E 
6  Diste á los q te temen una señal?:* pa: 


ra que huyan de la faz del arco*: 


Y 


a 


Y se libren tus amados: 
7 Sálvame con tu diestra, y óyeme. 

8 Dios habló en su santuario*: Me alegra- 
ré”, y partiré á Sichem*: y mediré el valle de 
las tiendas. 

9 Mio es Galaad, y mio es Manassés: y” 
Ephraim” fortaleza de mi cabeza. E 


El 


2 


Judá mi rey*: 
10 Moab olla? de mi esperanza. 


Sobre la Idumea extenderé mi calzado?*?: so- 
metidos me están los extranjeros'*. eee 


44 ¿Quién me conducirá'? á la ciudad for- 
tificada? ¿quién me conducirá hasta la Idumea? 


12 ¿Quién sino tú, oh Dios, que nos dese- .: 


de Samaria y del valle vecino de Soccoth, tendria el: 
gusto de medir sus amenos campos y de repartirlos 
entre mis gentes. 
6 A Samaria, donde estaba la ciudad de Sichem. 
El valle de las tiendas, esto es, Soccoth. A 
7 En cuya tribu por su gran número y por su; 
valor en las armas consiste la fuerza principal de mig 
reino. Deuteron., XXxin, 17; Psalm., LXXVx, 9. pero] 
aquí se entienden comunmente las diez tribus, . E 
8 Véase cl Génes., LXIx, 10, que puede'servir de. 4 
exposicion á este lugar. El Hebreo: Judá, mi legisla- -4 
dor; y lo mismo viene 4 decir la FerrAR. Yehuda, .; 
mi escribano; en Jerusalem, ciudad principal de“: 
Judá y de todo Isracl, está el gran consejo de los se- 
tenta Jueces, Númer., x1, 16, y mi corte soberana *- 
de justicia. Psalm., CXXi, 5. n 
9 Unos dicen que esta region se llamaba asf por...; 
ser muy fértil y abundante. Otros: Olla que es- 


siguiendo el Hebreo, en donde se lee: Olla ó vacia. 
de mi lavatorio, creen que se significa en esta ex .* 
presion que aquel pueblo fué reducido 4 una Vi: : 
llísima esclavitud y á todos los ejercicios propios > 
de los esclavos, de los cuales era uno el de lavar los , 
piés á sus señores. Puede tambien ser alusivo al 
grande destrozo que hizo en ellos David, matando ; 
dos tercios de ellos; 1, Reg., vin, 2, y por esto aque 

territorio fué como una grande tina Ó caldera de. 
sangre. EE 

10 FerRaR. Echaré mi zapato. Tomaré posesión. 
Los jurisconsultos para denotar esto usan de la fór: 
mula poner el pié; y entre los latinos alargar el pié 
significa dilatar el imperio. RUTH., tv, 7. 

11 Los Philistheos, como se expresa en el Hebreo, 
en donde con una apóstrofe irónica contra la insolen: 
cia que los Palestinos habian usado con los Israelitas, 
sedice: Oh Palestina, hazme aclamaciones; esto 
es, reconóceme por rey con voces y aplausos de ale- 
gría, como quien dijese: Viva el rey; honra m triunfo 
ahora que estás sujeta 4 mi imperio. m, Heg., via, 4 
y 12, La FERRAR. insinúa esto, pues traduce: Sobre 
mi, Palestina, aubla. : 

12 ¿Quién me hará dueño de las fortalezas de mis : 
enemigos, despues de haberlos vencido en batalla”. 
Tal vez entiende especialmente á Raba, ciudad id 


despues de haber conseguido estas victorias. 11, Reg» El 


non egredieris Deus in virtutibus nostris? 


-:43 - Da nobis auxilium de tribulatione: quia 
e. wana salus hominis. 


44 In Deo faciemus virtutem: et ipse ad ni- 
hilum deducet tribulantes nos. 


lu finem, 
A. Tn hymnis David. 


2 -Exaudi Deus deprecationem meam: in- 
tende orationi mex. 


3 A finibus terre ad te clamavi: dum an- 
xaretur cor meum in petra exaltasti me. De- 
doxisti me, 

7. Quia factas es spes mea: turris fortitudi- 
nis á facie inimici. 


3 Inhabitaboin tabernaculo tuo in seccula: 
protegar in velamento alarum tuarum. 


6 Quoniam tu Deus meus exaudisti oratio- 
hem meam: dedisti hereditatem timentibus no- 
men tuum. 


- 7 Dies super dies regis adjicies: annos ejus 
Usque in diem generationis et generalionis. 


8 Permanet in «ternum in conspectu Dei: 


1 El Hebreo: ¿Por ventura nos has apartado tú, 
oh. Dios? ¿Y no salilrás, oh Dios, en nuestros ejérci- 
los? FERRAR. En nuestros fonsados. : 

: o su ayuda y socorro; por su virtud. Psalm., 

¡ » 11. Todo esto puede aplicarse con propiedad 4 

. Seti que extendió la admirable doctrina de su fé 
' obre los pueblos más soberbios. 
dores PREAR. Y él rehullará nuestros angustia- 
obio tílulo véase el del salmo 1v. El Hebreo: 
a e David, dado al maestro de los músicos so- 
re Neghinoth. 
e A que Davib compuso este salmo 
dl ¿5 Le á los-confines del reino de 
dedo ie otros le atribuyen 
oia rl tiempo en que vivia lejos de 
persecución d de abernáculo, sufriendo la violenta 
ledad pepa 6 Saul. Psalm., xLi, 8. En otro sentido 
extremidades s que la Iglesia se extenderia hasta las 
Pe s de la tierra, y que en todo lugar seria 
E de é invocado su Dios. 
mo; os A la tedra más alta que yo, lléca- 
taleza E eto para mt esperanza: torre de for- 
imágen mi vista del enemigo; lo que ofrece una 
Sen muy bella. representando una persona ansiosa 
talto para ponerse á salvo de algun 
lallándole las fuerzas para ganar la 


e subir á un lugar 
peligro; mas que 
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chaste*: y no saldrás, oh Dios, en nuestros 
ejércitos? 

43 Danos socorro en la tribulacion: porque 
vana es la salud del hombre. 


44 En Dios haremos proezas ?: y él mismo 
reducirá á nada? á los que nos angustian. 


SALMO EX. 


Salmo eucarístico y profético, en el cual David implora el auxilio del Señor y suspira hácia 
el tabernáculo de su Dios. Anuncia el reino eterno del Messías. 


Para el fin, 
4 En los cánticos á David *. 


2  Escucha,oh Dios, mi deprecacion: atiende 
á mi oracion. : 


3 Desde los fines de la tierra* á tí clamé: 
cuando estaba angustiado mi corazon en la . 
piedra * me ensalzaste. (uiásteme, 

4 Porque has sido mi esperanza: torre de 
fortaleza contra el enemigo. 


3 Mabitaré en tu tabernáculo por los siglos: 
seré protegido con la cubierta de tus alas”. 


6 Porque tú, Dios mio, has sido mi ora- 
cion: has dado herencia? á los que temen tu 
nombre. 

7 Añadirás dias á los dias del rey: los años 
de él hasta el dia de una y otra generacion ?. 


8 El permanece eternamente en la presen- 


altura, nds á otro socorro y que le ayude á subir. 
Quiere decir: Sálvame tú; porque yo por mí mismo no 
uedo de ningun modo. La segunda parte «que en el 
lebreo da principio al v.'4, puede unirse con lo que 
brecede: Ruégote que me socorras como has acostum- 
Brado hacer; espero que me restituirás cerca de tu ta- 
bernáculo, para permanecer allí perpetuamente. 

7 Como los polluelos al cubierto de las alas de la 
sallina. Psalm., xc, 4. Estos son propiamente deseos 
de la Iglesia, que aspira á vivir siempre en la casa y 
compañía del Esposo en esta vida por caridad, y en la 
patria por vision. 

8 rl reino y casa á David; y su porcion en la tierra 
de Chanaan á los Israelitas, y principalmente la heren- 
cia y posesion en la dichosa tierra de los vivos á todos 
los que temen tu nombre. 

9 Haciendo que viva y reine bajo la proteccion de 
tu gracia y constante amor todo el tiempo que tuvie- 
res determinado, y que el reino de tu Iglesia sea cter— 
no en el Messías que ha de nacer de mi descendencia. 
Estas palabras de consentimiento unánime de todos 
los Padres y aun de los Rabinos antiguos, no tuvieron 
su perfecto cumplimiento ni se verificaron sino solo 
en la persona de Jesucristo, cuyo reino no tiene fin, y 
su dia es el de la nueva generacion, porque somos 
reengendrados en él, para una vida que bubea se ha 
de acabar. 
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¿misericordia et veritatem ejus quis roquiret? 


* 


9 Sic psalmum dicam nomini tuo in secu- 
Jum seeculi: ul reddam vota mea de die in diem. 


LOS SALMOS. 


cia de Dios ': ¿la misericordia y verdad deél 

quién la echará de menos ?? : 
9 Así salmearé á tu nombre por siglo de-<¿ 

siglo ?: para cumplir mis votos de dia en dia 1.3 


SALMO LXI. 


David se consuela en el Señor, anunciando el total exterminio de sus perseguidores: y exhorta. .; 
"4 1os fieles, á que apartando su confianza de las cosas mundanas, en las que solamente se “4 
halla vanidad, la fijen en solo Dios, á quien pertenece el poder y la misericordia. 


ln finem, 
4 Pro Idithun, psalmus David. 


_ 2 ¿Nonne Deo subjecta erit anima mea? ab 
ipso enim salutare meum. 


3 Nam et ipse Deus meus, et salutaris 
meus: susceptor meus, non movebor ampliús. 


4 ¿Quousque irruitis in hominem? ¿inter- 
ficitis universi vos: tamquam parieti inclinato 
et maceriz depulsa? 

35 Verumtamen pretium meum cogitave—- 
runt repellere, cucurri in siti: ore suo benedi- 
cebant, et corde suo maledicebant. 


6 Verumtamen Deo subjecta esto anima 
mea: quoniam ab ¡pso patientia mea. 


- 7 Quia ipse Deus meus, et salvator meus: 
adjutor meus, non emigrabo. 

8 In Deo salutare meum, et gloria mea: 
Deus auxilii mei, et spes mea in Deo est. 


1 El está siempre delante del Padre, vivens ad in- 
terpellandum pro nobis. Ad Hebr., via, 25. Y mani- 
festó su inefable misericordia con todos los hombres, 
encarnándose, y haciendo ver el exceso de su ardiente 
caridad, cumpliendo con la más. exacta fidelidad lo 

ue desde el principio del mundo tenia prometido. El 
Hebreo: Misericordia y verdad prepara, que la 
guardarán; que son los fundamentos del reino de 
Cristo. O aplicándolo 4 David: Haz que su reino sea 
muy justo, y que florezca en él esta vírtud, juntamen- 
te con la misericordia, pues ambos pertenecen al oficio 
de un rey. Proverb., xx, 26 

2 Ninguno, porque todos los dias se están manifes- 
tando: la misericordia con los humildes, y la ver- 
dad ó justicia con los soberbios. 

3 El reino en David era temporal; en Cristo no tiene 
fin. Esta misericordia y esta verdad, serán para mí 
digno argumento de eternos himnos y alabanzas, sig- 
nilicadas con el nombre de votos. 

BN FERRAR. Para pagar mis promesas día, vada 
dia. 

3 Era Idithun uno de los maestros de música prin- 
cipales en tiempo de David; 1, Paralip., xxXv, 1, y 3, 
y 4 este fué dado el salmo, para que lo pusiese en mú- 
sica y lo cantase. El Hebreo: Salmo a David dado al 
maestro de los músicos, sobre los hijos de /dithun; 
se cree que Davib do compuso por el mismo tiempo 
que el precedente. 

6 El Hebreo: En Dios solamente está callada, re- 
posa, descansa, mi alma, de él todo lo espera: de él 


Para el fin, 


4 Para ldithun*, salmo de David. 


2 ¿Pues qué mi alma no estará sujeta á 
Dios *? puesto que de él es mi salud. 


3 Pues él mismo es mi Dios y mi Salvador: 
mi amparador, no seré conmovido en adelante.- 


E 
“3 
4 
3 
3 
4 
m5] 
El 
3 
A 
4 


4 ¿Hasta cuándo os arrojais? contra un * 
hombre? ¿os juntais todos para acabarlo: como; 
á pared ladeada * y cerca lee) ata 

3 Ciertamente pensaron desechar mi esti- -; 
ma ?, corrí sediento '*: con su boca bendecian, ¿ 
y con su corazon maldecian. e: 


6 Mas tú, alma mia, estate sujeta á Dios:.-: 
porque de él es mi paciencia. a 


7 Porque él es mi Dios y mi Salvador: mi. 
ayudador, no saldré fuera **. As 

8 En Dios está mi salud y mi gloria: Dios de 
de mi socorro, y la esperanza mia en Dios esta. 4 


Sl 
e A 

es 6 procede mi salud. Este es el motivo poderoso de -; 
la sumision y reposo del alma en Dios. A 
7 Es una apóstrofe que hace DaviD á sus enemigos 

y perseguidores. El Hebreo: ¿Hasta cuándo maqui 
narcis contra un hombre, poniéndole asechanzas? 
Sereis muertos todos cuantos sois semejantes d una 
pared inclinada y dá un vallado deshecho, y que ;: 
está para arruinarse. o 

8 MS. 8. Escostada. MS. 3 y FerRAR. Acostada y 
vallado el empuexaddo. 

9 El grado de dignidad que estimo y poseo, y el 
reino que espero segun la promesa de Dios. El Hebreo: : 
Solamente deliberan en derribar 4 este hombre de 
su elevacion; hallan su complacencia en la men 
tira; bendicen con su boca, pero maldicen en sl 
interior. 

10 Yoiba huyendo de ellos á todo correr; y aub- 
que llevaba sed, no me daban lugar para beber, por lo 
precipitado de mi fuga. Los 1.XX: Zópapov év dida, “4 
currt in síti, como en la Vulgata: Ó cucurrerunttl 
siti, aplicándolo á los perseguidores; corrieron en pos 
de mí sedientos de beberme la sangre. En el Hebreo 
no hay equivocacion alguna, porque el verbo está en 
tercera persona del plural. Algunos creen que év didth 
es por equivocacion de los copiantes en los LXX, de 
donde tenemos in siti en la Vulgata, en vez de escre 
bir ev beúdes, in menidacio, como se lee en el Hebreo” 
La Ferrar. Envoluntaron mentira. . 

11 Nosaldré de mi estado. Viviré sin temor, y P 
todo acaecimiento conservaré un espírita inalterable: 


4 
4 
De 


A - Sperate in eo omnis congregatio populi, 
ffandite corám ¡llo corda vestra: Deus adjutor 
poster in «ternum. 


A0 ' Verumtamen vani filii hominum, men- 
ces filii hominum in stateris: ut decipiant 
ipsi de vanitate in idipsum. 

44 Nolite sperare in iniquitate, et rapinas 
olite concupiscere, divitiz si afluant, nolite 
cor apponere. 


42 Semel locutus est Deus, duo hecaudivr, 
quia potestas Del est, 


43 Et tibi Domine misericordia”: quia tu 
teddes unicuique juxtá opera sua. 


Psalmas David, 


4. Cm esset in deserto Idumez *. 


: 2. Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo. 


4 Puestos en balanza. ó si se ponen en balanza, se 
ballará que son muy faltos y defectuosos en todas sus 
:¿ - 60sas. O tambien: Vanos son los hijos de los hombres, 
0 mentirosos en sus balanzas ó pesos, sorprendiéndose 
Unos á otros en su trato con sus engaños y mentiras. 
2 .El Hebreo: Solamente vanidad los hijos «de 
. Adam, los hombres plebeyos: mentira los hijos de 
baron, los ilustres (conforme á la observacion que te- 
Pm hecha en el Psalm., Iv, 3), en balanzas para 
subtr ellos menos que la canidad, ó más ligeros que 
_% vanidad todos juntos 6 todos en uno. Que es como 
pi ijera: Son tan vanos y de tan poca substancia Jos 
) 1 os de los hombres, que si todos ellos juntos se pu- 
a en una balanza y la misma vanidad en otra, 
R se encontraria que pesaban menos que la vanidad. 
de á esto, dice la Ferrar.: Ellos menos yue 
Pe ds El sentido de la Vulgata se puede 
de los dal á este mismo: Son tan vanos los hijos 
An ee res, que, puestos todos juntos en la ba 
pued; e encontrará que son más vanos de lo que se 
2ab en ES pensar. Otros lo explican de las balan- 
tratos nosas 6 pesos falsos en los comercios y con- 


ES eS PaBLo, 1, Corinth., vi, 30 y 31. 
o eee una vez habló, nu excluye el que habla- 
a lado Es á los santos, sino que significa que 
e a los es inmutable, y lo que una vez dijo 
do lo E E AGUSTIN explica esto de la genera- 
ade el Verbo divino, que es la palabra del 
» y este Verbo es uno solo, esto es, E segunda 


SALMO LXIL. 


119 


9 Esperad en él toda la congregacion del 
pueblo, derramad ante él vuestros corazones: 
Dios es nuestro ayudador eternamente. 


. 


10 Ciertamente vanos son los hijos de los 
hombres, mentirosos los hijos de los hombres 
en halanzas ': de manera que ellos juntos en- - 
gañan sobre la vanidad ?. 

14. No querais confiar en la iniquidad, ni 
querais codiciar las rapiñas: si abundan las ri- 
quezas, no querais poner en ellas el corazon ?. 


12 Una vez habló Dios*, estas dos cosas 
oí *, que el poder es de Dios, 


13 Y que en tí, Señor, hay misericordia: 
porque tú darás á cada uno el retorno segun 


sus Obras. : 


SALMO LXII. 


David, perseguido y separado del tabernáculo del Señor, muestra los grandes deseos que tiene 
de volver á su vista. Explica los econsuelos que á la sazon recibia del Señor y anuncia la 
ruina de sus enemigos, y que seria colmada y perfecta su alogría. 


Salmo 4 David, 


4 Cuando estaba en el desierto de la [dumea*. 


2 Dios, Dios mio, á tí estoy en vela desde 
que amanece”, 


persona de la Santísima Trinidad. 

5 Y así para que ninguno use de medios injustos 
para enriquecerse, ni ponga su corazon en las riquezas 
que justamente haya adquirido, quiero haceros pre- 
sente lo que reveló á nuestros padres y que ha heeho 
una fuerte impresion en mi alma, y son dos cosas. La 
una, que Dios es Omnipotente para que el hombre so- 
lamente en él confie, y al mismo tiempo es misericor— 
dioso para asistir con la riqueza y abundancia de sus 
gracias á los que le aman, Y la otra, que él es justisimo 

ara premiar á los buenos y castigar á los malos. En 
o que se hace alusion á lo que Dios dijo cuando habló 
al pueblo en el monte Sinaí. Exod., XX, 5 y 6. 

6 El Hebreo: Cuando estaba en el desierto de Ju- 
da y sobre los confines de la Idumeca. Compuso Da vip 
este salmo en el tiempo de sus persecuciones, aunque 
ño se puede determinar cuando fué. Muchos soú de 
sentir que lo hizo cuando huyó al desierto de Ziph, 1, 
Reg um, xx, 15, para evitar el furor de Saul. 

7 Me levanto lemprano para encomendarme á tí 
en la oracion. FERRAR. A mañaneártee. Los LXX: apó 
ot op0pizo, d ti madruyo; que la Vulgata traduce: Ac 
te de luce ríyilo. El Hebreo: Dios, mi Dios eres tú; 
d tí madruyaré;: mi alma está sedienta de ti: mi 
carne te desea en tierra seca y enjuta sin ayuas. 
Como al presente me hallo en lugares desiertos y ári- 
dos, huyendo de mis enemigos y padeciendo mil tra- 
bajos, así mi alma apartada de tu presencia está se- 
dienta de tus gracias y consuelos. ó 


s% 3 - R 
Matth. xv1. 27. Roman. 11. 5. 1. Corinth. 11. 8. Galat. VI. 5.—b 1. Reg. xxu1 5. 
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Sitivit in te anima mea, quám multipliciter 
tibi caro mea. 

3 In terra deserta, el in via, et inaquosa: 
sic in sencto apparui tibi, ut viderem virtutem 
tuam et gloriam tuam. 

4 Quoniam melior est misericordia tua su- 
per vitas: labia mea laudabunt te. 

3 Sic benedicam te in vita mea: et in no- 
mine tuo levabo manus meas. 

6 Sicut adipe et pinguedine repleatur ani- 
ma mea: et Jabiis exultationis laudabit os 
meum. 

7 Si memor fui tui super stratum meun, 
in matutinis meditabor in te: 

8  Quia fuisti adjutor meus. 

Et in velamento alarum tuacum exultabo, 

9 Adhesit anima mea post te: me suscepit 
" dextera tua. - 

10  Ipsi veró in vanum quesierunt ani- 
mam meam, introibunt in inferiora terra: 

144 Tradentur in manus gladii, partes vul- 
pium erunt. 

42 Rex vero letabitur in Deo, laudabuntur 
omnes qui jurant in eo: quia obstructum est 
os loquentium iniqua. 


1 El Hebreo: Sitit tíbi. Siente mi alma una sed tan 
ardiente de vos, que se comunican sus efectos aun al 
mismo cuerpo. ; 

2 Desea y tiene sed de tí. Estas muchas maneras 
con que nuestro cuerpo desea 4 Dios, entre otras, son: 
Ser libre de los movimientos desordenados y bestiales: 
Ser libre de-enfermedades, corrupcion y sepulcro: Ser 
mudado lo que tiene de mortal y'miserable en el esta- 
do de inmortalidad y resurreccion gloriosa: Ser libre 
de vicios, de pecados y de los asaltos del demonio, 
porque las pasiones vehementes del ánimo redundan 
en el cuerpo y hacen en él varias €' incómodas impre- 
siones. 

3 El Hebreo: Así te ví en el santuario para ver 
ta fuerza y tu yloria. Ver es meditar y contemplar. 
El gusto que tuve en otro tiempo de tu gracia en tu 
templo, enciende en mí estos deseos y engendra esta 
pena, teniendo siempre los ojos del cuerpo y del alma 
vueltos bácia el lugar santísimo donde está el arca de 
la alianza. El arca es llamada fuerza y gloria del 
Señor; 1, Reg., 14,211, Paralip., xv1, 11: Ps., LXXVM, 
61; porque Dios se mostraba alli presente y venerable 
por su poder y majestad. 

4 La Vulgata, oitas, correspondiendo al hebreo 
D”NE, que está en plural, pero la significacion es de 
singular. Mas dulce me es que la misma vida el con— 
templar vuestra misericordia y el emplear mis labios 
en ensalzarla. 

3 Así acostumbraban hacerlo antiguamente para 
orar. 

6 Me sacío como de una comida suavísima cuando 
te alabu. MS. A. Y de gordesa. Son simbolos de las 
gracias y cunsuelos espirituales, y pide el santo rey se 
le concedan muy abundantes. 

7 MS. A. En las horas maytinales. Si aun en el 


LOS SALMOS. 


biendo que os tengo de mi parte? 


De tí tuvo sed mi alma*, de muy 
maneras mi carne á tí?. ; 
3 En tierra yerma, y sin camino, y sin: 
agua: en ella me presenté á tí como en el san-; 
tuario, para ver tu poder y tu gloria *. 
4 Porque tu misericordia es mejor 
vida “: mis labios te alabarán. ES 
5 Y asite bendeciréen mi vida: y en-tu 
nombre alzaré mis manos *. A 
6 Como de grosura y de gordura * sea rele. * 
nada mi alma: y con labios de regocijo te-ala-* 
bará mi boca. mE 
7 Si me he acordado de tí sobre mi lecho, - 
en las madrugadas” meditaré en tí: 
8 Porque fuiste mi ayudador. ne 
Y en la cubierta de tus alas me regocijaré, 
9 Mi alma se apegó á ti*: tu diestra me ha - 
amparado. : 
10 Mas ellos en vano buscaron mi alma?, : 
entrarán en lo más bajo de la tierra ': o 
14. Serán entregados en manos de espada, *: 
racion serán de raposas a MN e 
12 Mas el rey?” se alegrará en Dios, ala- : 
bados serán todos los que juran por él '*: pues * 
fué tapada la boca de los que hablan cosas int 
cuas '%, : 


muchas 


que la: 


4 
4 


tiempo del comun reposo jamas os he perdido de mi 
memoria, ¿cuánto más bien me emplearé luego que '£ 
se deje ver la luz del dia (que dicen los LXX, tvrols “3 
3pppos5), en meditar las obras de vuestro poder, sa-.*: 

8 Está unida á tí inseparablemente; depende toda :* 
de tí por fé, y te busca siempre con amor y constan- Y 
cia. Ne 

9 Mi vida para quitármela. : SU: 

10 FERRaR. Entraron en baxuras de la tierra. .; 

11 MS. A. De oulpejas. Pone la especie por el gé--:: 
nero, por cuanto la Judea y la Palestina a undaban ; 
mucho de zorras, como se ve por las trescientas que ; 
juntó Samson. El sentido es este: Los que me persi-= * 
guen en vano me buscan para oprimirme; antes de: 
conseguirlo, ó bajarán vivos 4 los abismos ó perecerán :, 
al filo de la espada, y sus cadáveres quedarán sin sé-, 
pultura para pasto de las fieras. . 

12 Yo David, destinado y elegido de Dios por rey 
sobre su pueblo. Pero aquí el rey propiamente es Je- 
sucristo, segun el comun sentir de los Padres; porque: 
David, aunque habia ya sido entonces ungido porSe- 
muel, mientros vivió Saul nunca tomó el título de rey. 

13 Los que le reconocieron por su rey legíbimos : 
Otros refieren á Dios el ín eo de este, modo: Los qué 
le adoran y reconocen á él solo por su verdadero Dios; 
de lo cual uno de los actos principales es el juramen- 
to. Deuter.. vi, 13; Isas., x1x, 18, XLv, 23, xLV, 16; 80- 
PHON., 1, 3. 

14 Los aduladores y calumniadores, cuales eran 
los cortesanos de Saul, principales enemigos de David, 
quedarán confundidos cuando me vean establecido 
rey. Y los impíos, que se vponen á Cristo rey, Se ul 
condenados á muerte eterna. 


suelo de los buenos. 


In finem. 


a 1 Psalmus David. 


. 2. Exaudi Deus orationem meam, cúm de- 
- precor: á timore inimici eripe animam meam. 
3 Protexisti me á conventu malignantium: 


A á multitudine operantium iniquitatem. 


E 


4 Quia exacuerunt ut gladium linguas 
suas: intenderunt arcum rem amaram, 
- 5 Ut sagittent in occultis immaculatum. 


6. Subito sagiltabunt eum, et non time- 


+ bunt: firmaverunt sibi sermonem nequam. 


: Narraverunt ul absconderent laqueos: dixe- 
7. tant: ¿Quis videbit eos? 


-T Serutati sunt iniquitates: defecerunt 
scrutantes serutinio. 


= Aecedet homo ad cor altum, 


8 Et exaltabitur Deus. 
- Sagittee parvulorum facte sunt plaga eorum: 


9 Et infirmate sunt contra eos linguz eo- 
run. E 


.1 Este salmo, como el precedente, se refiere al 
tiempo de las persecuciones de David, sin que pueda 
determinarse en cuál fué compuesto. En el sentido 
espiritual lo explican los Padres de Jesucristo. El tí- 
tulo del Hebreo: Salmo 4 David, dado al maestro 
de los músicos. 
" 2 Que es cosa amarga, porque las saetas que des- 
pide están teñidas de mortal veneno. El Hebreo pue- 
de tambien interpretarse: Tendieron su saeta, pala- 
ra amarga; esto es, se armaron como de saeta, de 
palabra amarga; 6 en lugar de saeta, flecharon contra 
mí palabras amargas de calumnias y falsas acusacio- 
Res para quitarme la vida. 
semejanza de un cazador que espera á la 
fiera-escondido en un hoyo. A j 
hn En poner por obra su dañada intencion, y en acu- 
re lumnias. Sin temor de Dios, ni de los hom- 
oa peligro, ó con toda seguridad, y sin el 
ee or recelo de parte de aquel á quien asaltan 
Provisamente. 
e DO A. En el escodriño. Buscaron y pesquisa- 
des elitos para acusarme de ellos; y no hallando 
Pe latigaron de hacer pesquisas y averigua- 
5 reo Ei entienden pe escudriñamiento 
s y trazas para ñ 
perseguido DAS p acer mal y daño al 
ld corque el hombre inventará y estudiará todos 
le ento más escondidos para oponerse al poder 
> Ps mas este Señor se burlará de él, deshaciendo 
Ñ n soplo todos sus proyectos. Otros: Se acercará 
] rd lo íntimo del corazon; esto es, cuando 
'an hechos y obras que argúir, se echa á4 escu- 
A. T.—T, HE. 
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SALMO LXITI. 


: Describe David las violencias de los que le persiguen; y pide al Señor que le libre de sus ma- 
nos, intimándoles el terrible juicio que hará Dios de ellos para gloria suya y para con- 


Para el fin. 
4 Salmo á David !, 


2 Escucha Dios mi oracion, cuando ruego: 
del temor del enemigo libra mi alma, 

3 Me defendiste de la junta de los malig- 
e de la multitud de los que obran iniqui- 

ad. 

4 Porque aguzaron como espada sus len- 
guas: entesaron el arco, cosa amarga ?, 

5 Para asaetear en oculto * al inocente. 


6 Suúbitamente lo asaetearán, y no temerán: 
se aferraron en una cosa perversa $. 

Platicaron de que esconderian lazos: dije- 
ron: ¿Quién los verá? 

7 Escudriñaron iniquidades: desfallecie— 
ron los escudriñadores en el escudriñamiento*. 

Se acercará el hombre á lo profundo del co- 
razoní, 

8 Y será Dios ensalzado” . 

Las llagas de ellos$ son como de flechas de 
pequeñuelos: 

9 Y quedaron sin fuerza contra ellos mis- 
mos sus lenguas? . 


driñar los corazones y á acusar los más ocultos pen- 
samientos. De lo que David se quejó á Saul, diciendo: 
¿Porqué das oidos á palabras de hombres que 
dicen: David busca mal contra ti? 1, Regum, XX1V, 
20. Este sentido puede tambien acomodarse al He- 
breo, en donde se lee: Escudriñan maldades, ponen 
en ejecucion lo que escudriñaron; y lo intimo del 
varon, y el corazon profundo, se debe entender el 
mismo verbo escudriñan en este mismo miembro. 
Otros, conforme al sentido primero, interpretan así 
este lugar: Escudriñan y buscan cuanto pueden in- 
ventar lo íntimo de cada uno, y un corazon sagaz, 
astuto y caviloso. S. AGUSTIN. 

7 Como si dijera: Parece quieren engañar y sor- 
prender á Dios con sus astucias y maquinaciones; 
mas Dios será ensalzado y hará inútiles todos sus 
pensamientos, porque prende á los sabios en su sabi- 
duría ó en sus mismos lazos. 

8 Que ellos hacen. El Hebreo: Mas Dios los asae- 
teará. Esta es una antítesis del vers. 4. Sus heridas 
serán como de repentina saeta, cuando estén más 
engolfados en sus locos pensamientos y proyectos. 
Otros: Mas Dios los asaeteará con saeta; de repente 
serán sus heridas. Y harán caer sobre st sus Mis- 
mas lenguas; espantársehan todos los que los vie- 
ren. Esto es, sus mismos malvados consejos y acuer- 
dos, que tomaron y deliberaron con sus lenguas, 
recaerán sobre ellos. Psalm., Xxx, 22, xCIm, 23. 
Los Lxx leyeron sin duda D'NND, parouliorum, sim- 
plicium, en vez de DNND, subitó repente. 

9 ElHebreo: Y harán caer sobre sí sus mismas 
lenguas, puede tambien explicarse tomándose la ima- 
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Conturbati sunt omnes qui videbant eos; 

140 Et timuit omnis homo. 

Et annuntiaverunt opera Dei: et facta ejus 
intellexerunt. 

11 Letabitur justus in Domino, et spera- 
bit in eo, et laudabuntur omnes recti corde, 


LOS SALMOS, 


A 
Conturbados fueron todos los que los veían:..: 
10 Y todo hombre temió. Ñ 


N 


Y anunciaron las obras de Dios: y entendies 


ron los hechos de él. E 

11 Se alegrará el justo en el Señor ', y es- * 
perará en él, y serán alabados todos los rectos *: 
de corazon. “o 


SALMO LXIV. 


El profeta, en nombre de toda la Iglesia, da á Dios rendidas gracias por haberla librado de al- 
guna calamidad; y celebra las bendiciones y bienes espirituales, que derrama sobre los 


suyos. 


In finem, psalmus David, 


4 Canticum Jeremie et Erechielis populo trans- 
migrationas, cúm inciperent exvre, 


2 Te decet hymnus Deus in Sion: et tibi 


reddetur votum in Jerusalem. 


3 Exaudi orationem meam: ad te omnis 


caro veniet. 
k Verba iniquorum prevaluerunt super 
nos: et impietatibus nostris tu propitiaberis. 


5 Beatus, quem elegisti, el assumpsisti: in- 
habitabit in atriis tuis. 


gen de un hombre hambriento que, queriendo mor- 
der con ansia un bocado, se le escapa de la boca y 
se parle la lengua con los dientes. Estas palabras se 
trasladan en la Vulgata, et infirmato sunt contra 
eos linguce eorum, de la mayor parte de los libros 
griegos, en donde se lee: xai ¿Ens0évncar tx aúroús, ef 
infirmato sunt super eos, en vez de xai ¿zov08évncav 
aúróv al ylGocai adróv, et pro nihilo habuerunt eum 
lingue eorum, que tenemos ahora del Salterio ro- 
mano. S. HiLaRtO leyó: Et nihil habuerunt contra 
ipsos linguce eorum., 

4 Porsus juicios ejecutados en favor suyo, para 
librarle de sus enemigos y perseguidores. Y más por 
la gloria que resulta al Señor por el castigo de los 
malos. 

2 En el título del texto hebreo solamente se lee: 
Salmo de cántico dá David al maestro de los músi- 
cos; véase el del salmo xxIx, y no se halla lo que 
despues se sigue en la Vulgata, ni en el Hebreo, ni en 
la traslacion de los LXX, ni en otras lenguas; por lo 
que se cree comunmente que fué añadido en tiempos 
muy posteriores. Se crec asimismo que Davib pudo 
componer este salmo con espíritu profético, para que 
fuese cantado por los Israelitas al tiempo de su salida 
de Babylonia y vuelta de su cautiverio, conforme 4 
las profecías de Jeremías y de Ezechiel, que profeti- 
zaron que el pueblo de Jsraél volveria de Babylonia 
á Jerusalem, y habian ya muerto cuando sucedió 
esto. Hay quien piensa que Davib lo compuso en 
accion de gracias por alguna copiosa lluvia, despues 
de una grande sequedad, como la que se reliere en el 
n de los Reyes, XX1, 10 y 14, que se cantó en el laber- 
náculo sobre la música del mismo David; y que mu- 
chos siglos despues, habiéndose perdido aquella mú- 


Para el fin, salmo 4 Davtd, 


A Cántico de Jeremías y de Brechiel para el 
pueblo de la transmigracion, cuando comenzaban ú 
salir ?, a 


2 0h Dios, á tí te está bien*el himno en * 
Sion: y á tí te se pagarán los votos*en Jeru- 
salem. e 

3 Oye mi oracion: á ti vendrá toda carne?. :: 


k Palabras de inicuos * prevalecieron sobre 
OS y tú perdonarás nuestras impieda- ; 
es. e 
5 Bienaventurado aquel que escogiste y lo- .. 
maste: morará en tus atrios”. A 


sica, Jeremías y Ezechiel, distintos de los célebres :: 
profetas, que eran buenos maestros, lo adoptaron á 
aquel tono y lo cantaron; y que se añadió al título 
como una tradicion. Todo esto no tiene otro apoy0 
que una mera conjetura. En el sentido espiritual se 
aplica por los santos Padres á la Iglesia, libertada *: 
del cautiverio del demonio por la muerte de Jesu- 
cristo, , 2 

3 Álitese debe, y es muy conveniente que te se * 
dé alabanza. El Hebreo: A tf el silencio es la ala: 
banza, oh Dios, en Sion; esto es, que el silencio.era 
la mayor alabanza que se podia dar á Dios, Com0 
que su bondad excede todos los elogios y encareck 
mientos de los hombres. Callen todos, cuando se trala 
de alabaros. La Iglesia te aguarda en silencio. para 
cantar tus alabanzas. Esto ha de ser en Sion, porqué 
el Señor desecha las ofrendas que se hacen fuera de 
la Iglesia Católica. S. HiLARIO. 

4 FERRAR.: A tí será pagada promesa. E 

5 Todos los hombres. Todos te conocen á tí, Dios 
verdadero; y 4 tí, Cristo, Dios en carne, vendrá 
rendirte adoraciones toda carne. 

6 FERRaR.: Se mayorgaron. Verba iniguorun, 
en la terminacion neutra, esto es, verba intqua, 
iniguitatum , como en el Hebreo, es un idiotismo de 
esta lengua por ¿iniguitates Nos tenia 'abrumados el 
pera de nuestras maldades, que habiamos traido s0- 

re nosotros por nuestros pecados. Así hablan los. 
Gentiles ya convertidos á Crislo. S. ATHANASIO- 

7. FERRAR.: Morará tus cortes. Dichoso aquel qué 
llamaste á la participacion de tu alianza, para ser UD 
miembro vivo de la Iglesia. Salmo x1v, 1, XXIM, 3. 1. 
sobre todo dichoso una y mil veces vuestro pueblo, 
á quien entre todos habeis escogido, distinguiéndo= *- 


«Replebimur in bonis domús tus: sanctum 
est templum tuum, 


 <Exaudi nos Deus salutaris noster, spes om- 
slam finium terre, etin mari longé. 


7 Preparans montes in virtute tua, accinc- 
tus potent1á: 
8 Qui conturbas 


eee profundum maris, sonum 
--Muctuum ejus. E 


Turbabuntur gentes, 


9 El timebunt qui habitant terminos á sig- 
re tuis: exitus matutini et vesperé delecta—- 
is. 


+ - AQ Visitasti terram et inebriasti eam: mul- 
mas tiplicasti locupletare eam. 


A .. Fhimen Dei repletum est aquis, parasti ci- 
tum illorum: quoniam ita est preparatio ejus. 


E MM _Rivos ejus inebria, multiplica genimina 
- gus: in stillicidiis ejus letabitur germinans. 


2. 12 Benedices coronz anni benignitatis tua: 
- teampi tui replebuntur ubertate. 


- le con particulares muestras de cariño; volverá á ha- 
bitar y frecuentar vuestra santa casa. 
-1- Gozaremos cumplidamente las gracias que dis- 
reido los tuyos en tu Iglesia. Términos tomados de 
as viandas sagradas de los sacrificios y de las provi- 
siones del templo, que daban abundante alimento á 
$us ministros. Santo es tu templo: tu Iglesia es santa. 
2 En los-mares más distantes, ó en las más remo- 
tas islas, Aquí se descubre una profecía de la vocacion 
de los Gentiles, de todas las naciones, y de todas las 
Pr aun las más remotas y desconocidas: todas fun- 
an la esperanza de la salud en la gracia de Dios Sal- 
vador. El Hebreo: Con cosas terribles, con maravi- 
as y Portentos, nos responderás en justicia, nos li- 
e Ed nuestra pana esperanza de todos 
de a tierra, y dle las partes más lejanas 
3 Algunos lo exponen del órden maravilloso con 
: dee Dios cubre los montes de árboles y de hierba, 
¿rponiendo que en sus entrañas se crien las pie- 
dad. dd todo para el recreo, usos y necesi- 
la me e los hombres. Otros, conforme al Hebreo, tras- 
Apo A/firmando, ó estableciendo los montes, etc. 
onto vuestra Omnipotencia hace estremecer los 
ao desde sus raíces; lo que parece une mejor el 
e o del segundo miembro. S. AGUSTIN por estos 
Dio es entiende á los Apóstoles predestinados por 
A (e anunciar la fé á todas las gentes. 
a El sueno. El Hebreo: Que apaciguas el 
ela o de los mares, el estruendo de sus olas, 
e coles de las gentes, 6 las sediciones civiles. 
traenos; odas Señales son los relámpagos, rayos, 
Con tus inmensos beneficios das materia de ale- 
Dd O el mundo, desde donde sale la mañana 
vas oe e termina la tarde; y por este medio ha- 
7 que todos te alaben. S. Jerónimo. 


benefició Jo Y enbeudéstela, Visitaste la tierra con el 


lluvia; sin que sea otro el sentido del 
| que aquí se expresa, fué toda 
de consuelo y de abundancia. Y se anuncia 


le roo: mos 
A DPCO: pues | 
- Visita y a visita 
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Seremos colmados de los bienes de tu casa *; 
santo es tu templo, : 


6 Maravilloso en equidad. 


Oyenos, Dios, Salvador nuestro, esperanza 
de todos los términos de la tierra, y en el mar 
lejos ?. 

7 Que dispones los montes con tu fortale— 
za ?, ceñido de poder: 

8 Que mueves lo hondo del mar, y el es- 
truendo de sus olas *, a 


Se turbarán las naciones, 


9 Y los que habitan los términos * temerán 
por tus señales: darás alegría á las salidas de 
la mañana y de la tarde*. 

40 Visitaste la tierra”, y la embriagaste: 
enriquecístela de muchas maneras. 


El rio de Dios * muy lleno está de aguas, 
preparaste la comida de ellos ?: porque tal es la 
preparacion de ella *. 

14  Embriaga sus arroyos '!, multiplica sus 
frutos: en sus lloviznas '? se alegrará dando 
frutos. 

12 Bendecirás la corona del año de tu be- 
nignidad '*: y tus campos se rellenarán de 
abundancia. 


aquella visita misericordiosa, por la cual visitó Dios á 
Israél, é hizo la redencion de su pueblo, S. Lucas, 1, 
68, por ser este el objeto principal á que se dirige to- 
do el salmo. 

8 Río de Dios, es hebraismo, por rio grandísimo, 
Correrán los grandes rios rebosando por sus már- 
genes, y de este modo proveereis de alimento á los 
mortales, porque este es cl órden que teneis estable- 
cido desde el principio del mundo, para que produzca 
la tierra. Algunos aplican esto al Jordán; otros al Ni- 
lo, que con sus inundaciones fecunda sus campiñas; 
pero parece que conviene á todos los rios grandes y 
caudalosos, y que esto es lo que explica la expre- 
sion hebrea: Ei rio de Dios. Este rio, segun $. HiLa- 
RIO, es el Espíritu Santo; y segun S. ATHANASIO, el 
Evangelio. 

9 Porcomida se entiende principalmente el Pan 
eucarístico. El Hebreo: D333, el trigo, Ó grano de 
ellos, porque este es el principal alimento y comida 
de los hombres. 

10 Dela tierra. De tal modo preparaste la tierra, 
que con la produccion de sus frutos pudiese alimen- 
tar abundantemente á sus habitadores. 

41 Llena de agua sus surcos, á los cuales llama 
arroyos, porque lo parecen cuando corre por ellos 
el agua y riega lo restante de los sembrados. El He- 
breo: Embriaga sus sulcos, haz descender el agua 
en sus regaderas; con lluvias la ablandardás, ben- 
decirás sus renuevos. Coronarás el año ron tus bie- 
nes, y tus ruedas destilarán grosura, 6 los frutos de 
la tierra, que provienen de la lluvia. Véase el Leo., 
xvI, 5, y el Deuter., x1, 10. Por ruedas se entienden 
las señales que estas dejan en la tierra cuando pasan 
los carros. Las nubes en la Escritura se llaman el car- 
ro de Dios; y así como cuando pasa un carro deja el 
rastro ó señal de las ruedas, del mismo modo las nu- 
bes pasando derraman la lluvia. Ó más sencillamente: 
Tú traes la abundancia y la bendicion por donde quie- 
ra que pasas. Salmo EXXx1v, 14.* 

12 MS. A. Los destellesnos. 

13 Bendecirás á todo el círculo del año, que será 
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13 Pinguescent speciosa deserti: et exulta- 
tione colles accingentur. 

144 Induti sunt arietes ovium, et valles 
abundabunt frumento: clamabunt, etenim hym- 
num dicent. 


LOS SALMOS. ' 


13 Será pingúe lo hermoso! del desierto: y 
se ceñirán de regocijo los collados. ee 


14 Vestidos están los carneros de las ove---- 
jas?, y los valles abundarán de trigo: grita- : 


rán *, porque cantarán himno, 


SALMO LXV. 


Salmo eucarístico, en el que el profeta convida á todos los moradores de la tierra á que glori. 
fiquen al Señor por los antiguos prodigios que habia obrado en favor de su pueblo, y por | 
otras gracias particulares. Por todo lo cual ofrece alabarle sin cesar. i 


In finem, 
4 Canticum psalma resurrecitonas. 


Jubilate Deo omnis terra, 

2 Psalmum dicite nomini ejus: date glo- 
riam laudi ejus. 

3 Dicite Deo: ¡quám terribilia sunt opera 
tua Domine! in multitudine virtutis tuse men- 
tientur tibi inimici tul. 


4 Omnis terra adoret te, el psallat tibi: 
psalmum dicat nomini tuo. 


5 Venite, et videte opera Dei: terribilis in 
consiliis super filios hominum. a 


6 Qui convertit mare in aridam, in fiumi- 
ne pertransibunt pede: ibi leetabimur in ¡pso. 


7 Qui dominatur in virtute sua in «eter- 
num, oculi ejus super gentes respiciunt: qui 


fertilísimo, por tu bondad y benignidad. La FERRAR.: 
Coronaste año de tu bien, 

4 En el Hebreo se lee el mismo verso: Tus nubes 
destilarán los pastos del desierto; pues con su lluvia 
se criará hierba en el desierto para pasto de los gana- 
dos. Lo hermoso del desierto son las dehesas y pas- 
tos que nacerán con mucha lozanía en las tierras que 
antes eran yermas. 

2 El Hebreo: Vistense los llanos de'ovejas, por- 
que la abundancia y bondad de los campos harán que 
los ganados se multipliquen en grande número. 

3 Los pastores y los labradores se alegrarán, y te 
alabarán por la abundancia de sus cosechas y fecun- 
didad de sus ovejas. Se atribuye poéticamente á estas 
criaturas inanimadas, lo que es propio del hombre, á 
quien toca alabar 4 Dios de corazon y de boca por sus 
beneficios. 

4 En este salmo se contienen las más vivas expre- 
siones con que el pueblo, en el acto mismo de volver 
á la amada patria, da gracias al Señor por haberle li- 
* brado de la esclavitud que padecia. El título de la Vul- 
gata manifiesta que es misterioso, y que bajo la figura 
de la libertad de los Judíos se significa la gloriosa re- 
surreccion de Jesucristo, Esta opinion es muy antigua 
en la 1glesia; y tambien que se anuncia la vocacion 
de los Gentiles. El Hebreo dice: Cántico de salmo, 
dado al maestro de los músicos. 

3  Decid que es gloriosa su alabanza 

6 Otros trasladan: Se te sujetarán aunque contra 


Para el fin, 
4 Cántico del salmo de la resurrección %. 


Oh los de toda la tierra, haced fiesta á Dios, 


2 Salmead á su nombre: dad la gloria á su”; 


alabanza *. 


3 Decid á Dios: ¡cuán terribles son, Señor, -; 


tus obras! por la muchedumbre de tu poder 
mentirán á tí tus enemigos $, 


k Latierra toda te adore, 
tí: salmee á tu nombre. 


5 Venid. y 
en los designios sobre los hijos de los hom- 


y taña salmos á- 


bres. ÉS 
6 El cual convirtió el mar en tierra Seca, . 
pasarán á pié”: allí nos alegraremos 


por el rio 
en él ?. 

7 El cual domina por su poder para siem- 
pre, los ojos de él están mirando sobre las na- 


su voluntad; te faltarán de palabra; te dirán men- 
tiras de puro miedo; viendo cuán poderoso eres, n0 
osarán declararse contra tí, sino que fingirán ser 
de tu partido, y se te sujetarán con corazon servil y 
ánimo fingido. Otros traducen en paráfrasis: La gran: 
deza de tu poder convencerá de mentirosos ú tas. 
enemigos. 


E 


E 


y 


] 
A 
y] 
4 


4 


7 Está el futuro por el pretérito, como lo acostum- 


bran usar los Hebreos. z 

8 Esto puede ser alusivo á lo que se refiere en el 
lib. 1V, cap. xim de Espras, que cuando volvieron 
los prisioneros se les abrió el Jordan y lo pasaron 
á pié enjuto; é Isaías anuncia lo mismo, cuando dice 
en el cap. 11: pasaron calzados por el rio. Y así el 
ibi leetabimur in ¡pso admite estos dos sentidos: 
ALL, cuando lleguemos al Jordan, nos alegraremos 
en el mismo Señor; mostraremos nuestro regocijo, Y 
ensalzaremos las obras de su poder, ó con la me- 
moria de lo que sucedió á nuestros padres, cuando 
lo pasaron á pié enjuto, para entrar la primera Vez, 
en la tierra de promision; 6 renovando el Señor € 
mismo prodigio, si fuere menester, para que DOS0- 
tros lo pasemos. Puede tambien interpretarse ibi, 


en aquellos señalados prodigios, de los cuales el pr? 


to, y el 8e- 


mero fué el fin de la esclavitud de Egy ao nostra 


gundo la entrada en la tierra prometida, 
nacion, ó nuestros padres recibieron del Señor col 
pá materia de la más perfecta alegría y alaban? 

108, : és 


« exasperant, non exaltentur in semetipsis. 


:8 Benedicite gentes Deum nostrum: et au- 
-ditam facite vocem laudis ejus. 

- 9 Qui posuit animam meam ad vitam: et 
non dedit in commotionem pedes meos. 

40 Quoniam probasti nos Deus: jgne nos 
examinasti, sicut examinatur argentum. 
AN. Toduxisti non in laqueum, posuisti tri- 
+ hulationes in dorso nostro: 

12 Imposuisti homines super capita nostra. 


+ Transivimus per ignem et aquam: et edu- 
: — xisti nos in refrigerium. 
413 Introiboin domum tuam in holocaustis: 
- .teddam tibi vota mea, 
14 Que distinxerunt labia mea, 
Etlocutum est os meum in tribulatione mea. 
. 18 Holocausta medullata offeram tibi cum 
-  incenso arietum: offeram tibi boves cum hircis. 


46 Venite, audite, el narrabo, omnes qui 
_timetis Deum, quanta fecit anime mex. 


17 Ad ipsum ore meo clamavi, et exalta vi 
. Sub lingua mea. 

-A8 Iniquitatem si aspexi in corde meo, non 
exaudiet Dominus. 

¿19 Proptereá exaudivit Deus, et attendit 
;—. Yoci deprecationis mex. 

-. 20 Renedictus Deus, que non amovit ora— 
-... Monem meam, et misericordiam suam á me. 
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ciones: los que le irritan, no se engrian den- 
tro de sí mismos!, 

8 Bendecid, naciones, á nuestro Dios: y 
haced que se oiga la voz de su alabanza. 

9 El cual asentó mi alma en vida*: y no 
dió mis piés á un desliz. 

140 Por cuanto nos probaste, oh Dios: con 
fuego nos ensayaste, como se ensaya la plata. 

14 Nos llevaste á lazo, echaste tribulacio- 
nes sobre nuestra espalda?: 

- 42 Pusiste hombres * sobre nuestras Ca- 
bezas. 

Pasamos por el fuego y por el agua: y nos 
sacaste á refrigerio*. 

43 Entraré en tu casa con holocaustos: te 
cumpliré mis votos, ' 

14 Que claramente explicaron mis labios, 

Y habló mi boca en mi tribulacion. 

45 Te ofreceré holocaustos medulosos * con 
sahumerio de carneros”: te ofreceré bueyes 
con machos de cabrío. 

16 Venid, oid todos los que temeis á Dios, 
y contaré cuán grandes cosas ha hecho á mi 
alma. 

47 Á él con mi boca clamé*, y lo ensalcé. 
con mi lengua. 

.18 Si yo he visto iniquidad en mi cora—. 
zon*, no me escuchará el Señor. 

49 Por esto escuchó Dios'*, y atendió á la 
voz de mi deprecacion. 

20 Bendito Dios, que no apartó mi oracion 
y su misericordia de mí. 


E. SALMO LXVI. 


La Iglesia pide á Dios que derrame sobre ella sus abundantes bendiciones, y que las extienda 


tambien á todos los pueblos de la tierra bajo del imperio del Mesías, para que de todos sea 


temido, servido y adorado. 


In finem, 


A 1h hymnis, psalmus cantici David. 


E Dios reina eternamente con un dominio absoluto 
se re todo el universo, vela atentamente sobre todos 
Ey pueblos, y abatirá el orgullo de los que temeraria- 
ente intenten resistirle. Ferrar.: Los rebolladores 

RO se enaltecerán. 
a La paráfrasis Chaldea dice: El que volvió mi 
DE á la vida del siglo futuro. Lo que se ha de en- 
y sed de la resurrección de Jesucristo, y asimismo de 
sr estra á la vida eterna, habiendo sido la de Jesu- 
ass y modelo de la nuestra. 1, Corinth., xv. 
as ERRAR.: Metistenos en red, pusiste aprieto en 
dle pi lomos, Permitiste que fuésemos estrechados 
peso y azo de varias calamidades, y oprimidos con el 

$ graves rl tribulaciones. 

les da Pusisteis bajo del yugo de unos señores crue- 
SS pessorables, ue nos gobernaban como si fuése- 
bre no ias, El Hebreo: Hiciste cabalgar hombre so- 
lugar md cabeza, 6 tambien haciéndonos servir en 
gas. estias para tirar de los carros y llevar car- 


si És una fórmula proverbial para significar que 


Para el fin, 


4 Sobre los himnos, salmo de cántico de Da- 
edit, 


habian sido afligidos con todo género de calamidades. 
Lo que con toda propiedad se aplica tambien á los 
santos mártires de la Iglesia. 

6 FERRAR.: Alzaciones de engrosados alzaré d tl. 

7 Aquella parte de los sacrificios eucarísticos ó pa- 
cíficos que debia ser quemada y resolverse en humo. 
Eevit., 11, 3,9 y 14. 

8 S. Jerónmo: Y lo invoqué con mi boca. El He- 
breo: Y fué ensalzado bajo de mi lengua. El sentido 
parece ser este: Rogándole en alta voz quedé al mismo 
tiempo asegurado de que me oiria, por lo que tácita- 
mente y dentro de mí mismo concebí y formé la ala- 
banza que á su tiempo le habia de cantar. 

9 Puede ser el sentido: Si hubiera habido en mí 
hipocresía, si mis labios no hubieran pronunciado lo 
mismo que sentia en mi corazon, el Señor no me hu- 
biera oido. S. AGUSTIN con los Lxx y muchos Salte— 
rios leen: Non exaudiat, no me oiga el Señor. 

40 Nos oirá Bra nES Dios, si arrepentidos y contri- 
tos nos volvemos á él. 

41 El profeta en este salmo pide á Dios que sea cor 


LOS SALMOS. 
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2 Deus misereatur nostri, el benedicat no- 2 Dios tenga misericordia de nosotros, y:'; 
bis: illuminet vultum suum super nos, et mi- nos bendiga: esclarezca su rostro sobre noso-* 
sereatur nostri. tros, y tenga misericordia de nosotros *. 


3 Para que conozcamos en la tierra tu ca- * 


3 Ut cognoscamus in terra viam tuam: in 
mino: en todas las gentes tu salud ?. 


omnibus gentibus salutare tuum. 


4 Confiteantur tibi populi Deus: confitean- 4 
tur tibi populi omnes. los pueblos todos *. 
53 Letentur et exultent gentes: quóniam 5 Alégrense y regocijense las naciones: 
judicas populos in «quitate, et gentes in terra por cuanto juzgas los pueblos en equidad, y : 


dirigis. diriges las naciones en la tierra. E 


Alábente, oh Dios, los pueblos: alábente ; 


6 Alábente, oh Dios, los pueblos: alábente 
los pueblos todos: : 

7 La tierra dió su fruto. 

Bendiganos Dios, el Dios nuestro, 


6 Confiteantur tibi populi Deus: confitean- 
tur tibi populi omnes: 

7 Terra dedit fructum suum. 

Benedicat nos Deus, Deus noster, 


8 Benedicat nos Deus: et metuanteum om- 


8 Bendíganos Dios*: y témanle todos los 
nes fines terre. ES 


términos de la tierra. 


SALMO LXVII. 


El profeta pide á Dios una victoria completa de sus enemigos, y que haga alarde de su. poder 
empleándolo en el exterminio de los malos para consuelo de los buenos, como lo habias Z 
hecho cuando libró á su pueblo de la tiranía de los Egypcios, y lo estableció en la tierra - 


de promision. Pero los santos Padres aplican este salmo á Jesucristo, á su ascension, á lA. :: 
predicacion de los Apóstoles y conversion de los Gentiles. a 


In finem, 


A Psalmus contica apsi David. 


nocido de todas las naciones por medio de la venida 
del Mesías. La uncion y economía de este salmo se 
percibe muy bien en el conjunto y serie de todo él, 
en el que, como dejamos dicho, pide el profeta á Dios, 
que todas las naciones lleguen á su conocimiento por 
medio de la venida de su Mesías, cuyo sentido inme- 
diato generalmente reconocen todos los Padres é In- 
térpretes. Algunos dicen que Davip lo compuso por 
un espíritu profético, para que los 1sraelitas lo canta- 
sen tambien cuando estaban para salir de Babylonia. 
El título que tiene se ha explicado ya en otros lugares. 
El del Hebreo dice así: Salmo de cántico, dado al 
maestro de los músicos sobre el Neghinoth. 

4 Este verso está tomado de los Númer., v1I, 24, y 
era una fórmula solemne con que los sacerdotes bende- 
cian al pueblo. Y el sentido de la deprecacion es este: 
Haced, Señor, que resplandezca sobre nosotros la luz 
de tu rostro en la persona de Jesucristo, y para que 
nuestros pecados no retarden su venida, tened mise- 
ricordia de nosotros y concedednos el perdon que os 
rogamos. 

2 Para que conozcamos en la tierra á tu Mesías, 
que es el camino por donde Ea llegar 4 tl, 
JOAN., X1v, 16, conozcamos aquel Salvador que por tu 
misericordia nos enviarás para beneficio y redencion 
de todas las naciones. Véase el doctísimo P. Maestro 
Fr. Luis de Leon, que admirablemente declara con 
cuánta propiedad convienen á Cristo estos nombres 
camino 
los nombres de Cristo. 

3 Este verso y todos los siguienles pertenecen á 
la venida del Mesías, pero señaladamente lo que se 


salud, 6 Salvador, que es Jesús. Libro de: 


_mente á la encarnacion del 


Para el fin, 


1 Salmo de cántico al mismo David *. 


: 


dice al fin del 5: La tierra dió su fruto ó pimpollo.. .. 
Véase la declaracion de este nombre en el mismo . 
Fr. Luis de Leon. Otra expresion semejante se lee en 
Isaías, 11, 2: Sera el renuevo del Señor en magnt 
ficencia y gloria, y el fruto de la tierra elevado. - 5 
En una y otra los Padres é Intérpretes unánimes ré- 
conocen 4 Jesucristo nacido de una tierra vírgen, Cual 
fué María, que quedó siempre Vírgen inmaculada, c0- 
mo lo expresa S. Jerónimo. El profeta usa del preté- 
rito por el futuro, porque miraba en su espíritu como 
cumplido lo que nos anunciaba que habia de suceder. 

4 La repeticion del nombre de Dios por tres veces 
con un solo verbo en el singular, puede denotar muy: 
bien el misterio augusto de la Trinidad de las Persong5 
en una sola esencia, como han observado los Padres. 
En el segundo lugar no se dice simplemente Dios, sino 
Dios nuestro, Emmanuel, por razon de la Persona 
del Hijo, el cual por la encarnacion se hizo Dios nues" 
tro de un modo singular, como tambien advierte SAN 
Jerónimo. Y este era el objeto del salmo. . 

5 Se dividen los Intérpretes en señalar el tiempo 
en que Davip compuso este salmo; pero la opinion 
que parece más verisímil es que lo escribió cai 
que se cantase cuando el arca fué trasladada des e: 
la casa de Obededom al tabernáculo de Sion: 1, Reg 
y, 12. El profeta, recorriendo -la historia del pueblo. 


- Hebreo, va recogiendo aquellos prodigios más sena” 


lados que habia obrado Dios en favor del ci 
pueblo, y que más podian servir al- propósito 4 
aquella fiesta. El sentido espiritual mira: principo? 
ijo de Dios y á 8u AS 
cension á los cielos, á la conversion de los Gentiles, 


9 Exurgat Deus, et dissipentur inimici 
_ejos, el fugiant, qui oderunt eum a facie ejus. 


3 Sicut deficit fumus, deficiant: sicut fluit 
cera á facie ignis, sic pereant peccatores a fa- 
cie Dei. 


-4 Etjusti epulentur, et exultent in cons- 
-pectu Dei: et delectentur in letitia. 


3 Cantate Deo, psalmum dicite nomini ejus: 
iter facite ei, qui ascendit super occasum: Do- 
minus nomen ¡lli. 


a Exultate in conspectu ejus, turbabuntur a 
-> facie ejus, 


6 Patrisorphanorum, et judicis viduarum. 


+ —— Deus in loco sancto sancto suo: . 
1 Deus qui inhabitare facit unius moris in 
domo: 


Qui educit vinctos in fortitudine, similiter 
pr qui exasperant, qui babitant in sepul- 
chris, 


yá la ruina del imperio del demonio. Este salmo es 
reconocido generalmente por el más difícil y obscu- 
ro que hay en todo el Salterio; de manera, que no 
¿7 falta quien con razon le llama la cruz de los inge- 
¿> "Kios, y la confusion de los Intérpretes. El título del 
-.. Hebreo dice simplemente: Al vencedor, salmo de 
+". cántico á David, dado al maestro de los músicos. 
- — A Estas son las mismas palabras que usaba Moy- 
sés en el desierto, cuando se movia el arca; Núme?., 
X, 85; y-esto puede servir de prueba para conocer 
que Davip compuso este salmo cuando trasladó el 
arca á Sion. Un Intérprete antiguo les da este sentido: 
Levántese de la muerte Cristo, y sean dispersos sus 
enemigos, y huyan de su presencia aquellos que le 
crucificaron. S. ATHANASIO. 
de MS. A, Gastados. FERRAR.: Y espárzanse. San 
GUSTIN reconoce en estas palabras una profecía 
expresa de la dispersion de los Judíos despues de la 
Tuina de Jerusalem. 
e Aquí se hace alusion 4 los banquetes que man- 
: a Dios hacer delante del tabernáculo ó del tem- 
Ple. Deuteron., xn, 12, xv1, 14. 
a Esto es: Haced lugar, dad paso ó allanad el 
Nn re por donde debe pasar el arca sagrada de 
. y 4 que se ha elevado sobre los cielos, y que sien- 
oo erS nO Señor del universo, es digno de todos 
A dei etos. Algunos aplican esto 4 la entrada 
la old e Dios en la tierra prometida, que bajo 
De aia le Dios fué con declinacion al Occidente 
e a de la Arabia. Otros reconocen aquí 
dedo > ecía de la dilatacion del reino de Cristo, que 
cident as partes del Oriente se extendió 4 las del Oc- 
de pe retó lo cual dice Genebrardo que este 
dos 0 mucha consolacion para los que vivimos 
tia here ente, como que hasta lo último de nues- 
dianas . extendió la gloria de su nombre y de sus 
Pin os Padres lo entienden de Jesucristo, que 
mortálid e Ocaso, cuando, vencida y hollada la 
de elorte E la carne, se revistió de inmortalidad y 
oo Hebreo: Alzad, allanad, componed, 
de cl aquel que cabalga por lugares desier- 
calrada, be tomados de lo que se practica en las 
riunfales de los. reyes, á los que se sale á 


recibi S 

bir, allanando y componiendo los caminos. En 
! aparato con que fué trasladada y 
arca; pero principalmente se representa 


esto se expli 
z ca cla 
conducida el 
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2 Levántese Dios!', y sean dispersos ? sus 
enemigos, y huyan de su presencia los que le 
aborrecen. ; 

3 Como se desvanece el humo, así se des- 
vanezcan: como se derrite la cera delante del 
fuego, así perezcan los pecadores delante de 
Dios. 

4 Y losjustos banqueteen, regocíjense en 
la presencia de Dios*: y deléitense en ale- 
gria. 

8  Cantad á Dios, salmead al nombre de él: 
aparejad el camino* á aquel que sube sobre el 
Occidente: sa nombre es Señor? 


Regocijaos delante de él*, turbados queda- 
rán á la presencia de él, 


6 Padre de huérfanos, y juez de viudas. 


Dios está en su lugar santo”: 
7. Dios que hace morar los de una sola cos- 
tumbre en casa? : 


Que saca los presos con fortaleza”, como 
tambien á aquellos que le irritan, los cuales 
moran en los sepuleros'”. 


la venida del Mesías al mundo, que es un verdadero 
desierto, vacio de toda justicia y de todo fruto de 
paz; y el profeta parece que toma aquí las voces de 
un santo precursor, exhortando tanto tiempo antes á 
todos los fieles, á que se preparasen para recibír al 
Dios de la gloria que debia visitarlos; como S. Juan, 
el verdadero precursor de Jesucristo, declaró tambien 
á los Judíos que debian preparar el camino del Señor. 
Isaías, XL, 3; MaLACcH., 01, 4; MATTH., M1, 3. 

3 El Hebreo: En Jáh el nombre de él. Idh es 
abreviatura del nombre rm, Jehovah, que cierto 
respeto religioso de los Rabinos y de los mismos He- 
breos no les permitia pronunciar. Uno y otro quiere 
decir: El que tiene sér de sí mismo y se lo da á todo 
cuanto hay. 

6 Así lo hizo David en esta ocasion delante del 
arca, por lo cual Michol se burló de él. n, RReg., vi. 

7 l'nsu casa, en su templo, dando claras señales 
de su presencia y virtud. 

3 Suple suya. MS. 8. Los Senneriegos. En los LXx 
se lee: povorpóxovs, los que son de un modo ó rito. 
Dios nos da casa en su Iglesia para que moremos en 
ella unidos en caridad. El Hebreo: El Dios que hace 
habitar los solos en casa; esto es, da familia á los 
que no la tienen, Ó á los que son solos y estériles, JE- 
REM., xvi, 6, concediéndoles mansion fija y pacífica 
para que puedan vivir en amable compañia, disfrutan- 
do la bendicion de él en la abundancia de los hijos, la 
cual entre los Hebreos era mirada como señal de par- 
ticular atencion del Señor sobre una familia. 

9 FERRAR: En ferropeas. El Hebreo: Que saca 
los presos en grillos; y en este mismo sentido se pue- 
de trasladar el in /fortítudine de la Vulgata, junlán- 
dolo con cinctos. Este es aquel gran Dios que en otro 
tiempo, á fuerza de repetidos prodigios y escarmien- 
tos, sacó 4 nuestros padres de la dura esclavitud que 
padecian en Egypto; que dejó tendidos por tierra, 
para que fuesen alimento de las fieras, 4 los que in- 
gratos se le rebelaron y le irritaron en el desierto. 

10 Ferrar.: De cierto rebelladores moran en se- 
cura. Puede aplicarse esto á los Egypcios, á los cua- 
les sacó el Señor, permitiendo que persiguiesen á los 
Ilsraelitas cuando salian de Egypto, para que una gran 
parte de ellos tuviese por sepulcro el fondo de la mar 
y los vientres de los peces, despues que el ángel ex- 
ierminador habia consumido ya otra con la muerte de 
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8 Deus cúm egredereris in conspectu popu- 
li tui, cúm pertransires in deserto: 


9 Terra mota est, etenim coeli distillave- 
runt á facie Dei Sinai, a facie Dei Israél. 


10: Pluviam voluntariam segregabis Deus 
hereditati tua: et infirmata est: tu verd per- 
fecisti eam. 


44. Animalia tua habitabunt in ea: parasti 
in dulcedine tua pauperi, Deus. 


12 Dominus dabit verbum evangelizanti- 
bus, virtute multá. 


43 Rex virtutum dilecti dilecti: et speciei 
domús dividere spolia. 


los primogénitos. El Hebreo: Mas los rebeldes habi- 
taron en lugar seco, 6 en tierra desierta, que en la 
Vulgata se traslada ¿in sepulchris. Lo cual parece con- 
venir más bien á los Israelitas que, habiendo tentado 
€ irritado á Dios en el desierto de muchos modos, qle- 
daron allí sus cadáveres tendidos y sin lugar de se- 
pultura. 

41 Es una descripcion poética de las apariciones 
gloriosas de. Dios cuando conducia ásu pueblo por 
el desierto, y principalmente en la publicacion de la 
ley. Esod., x1x, 16 y 18. Vésse un lugar semejante á 
este en el cántico de Débora; Judic., v, 4 y 5; lo que 
debe tenerse muy presente para lo que despues dire- 
mos, pues parece que David se propuso imitar aquel 
cántico en este salmo. 


2 Enla Vulgata está en genitivo, lo mismo que en 
los LXX, ro8 owvá; pero en el Hebreo está en nominativo 
de este modo: La tierra tembló; tambien los cielos 
destilaron por la presencia de Dios, el mismo Si- 
nal tembló por la presencia del Dios de Israél. 

3 MS.A. Voluntera. FERRAR.: Lluvia de colunta- 
des hiciste mecer. Y en el versículo antecedente: 
Tambien cielos gotearon. 

4 Tú haces la tierra de Chanaan, que has tomado 
por tu posesion, habiéndola destinado para asiento 
de tu templo é Iglesia, maravillosamente fértil con 
lluvias y rocíos copiosísimos. Deuter., x1, 11. Puede 
tambien muy al caso entenderse del maná que Dios 
“les envió en el desierto. El Hebreo: Lluvia de libera- 
lidades esparciste, oh Dios, sobre tu heredad, y 
cuando estaba trabajada tú la reparaste. 


3 En esta vuestra heredad tendrán lugar todos los 
que pertenecen á vuestra grey, y son del número de 
vuestras ovejas; á ninguna de estas faltará su ali- 
mento, porque lo teneis preparado muy suave para 
vuestros pobres y humildes. Puede tambien enten- 
derse esto literalmente de los ganados y bestias que 
estaban al servicio y uso del pueblo, pero el sentido 
más natural parece ser el que resulta del Hebreo, en 
donde se lee: Tu compañía, tu grey, tu pueblo, ha- 
bitaron en ella, en tu heredad; aparejada la tuviste 
d tu pobre pueblo, oh Dios. Y esto mismo se declara 
en el Psalm., LXxvit, 32. Y asimismo tu pueblo es 
como un ejército, del que tú eres el capitan y conduc- 

. tor, y á quien despues de la victoria repartes el 
terreno conquistado que tenias reservado para €l, 
porque hasta entonces no habia tenido territorio pro- 
pio como las otras naciones. Deuteron., xXXX1, 6. 


6 MS. A. Á los que la mensagean, Anunciando 
las victorias concedidas á su pueblo sobre los reyes 
de Chanaan, bajo la conducta de Josué, de los Jueces 
y de David. Ó darás el don de lenguas á tus Apóstoles 
cuando prediquen el Evangelio, ó pondrás tu palabra 


LOS SALMOS. 


8 Dios, cuando salias á la vista de tu 
blo, cuando pasabas por el desierto!: 


pue- : 


9 La tierra se movió, y los cielos destila- 


ron á vista del Dios de Sinai”, 
Dios de Israél. 


10 Lluvia voluntaria? segregarás, Dios, : 
para tu heredad *: la que ha estado debilitada, . 


mas tú la perfeccionaste. 


14 En ella morarán tus animales: oh Dios, 
la preparaste para el pobre en tu dulzura?. 


á vista del. 


12 El Señor dará habla con grande esfuer- | 


zo á los que dan buenas nuevas?, 


13 El rey de los ejércitos será del amado 
amado”: y de la hermosura* de la casa es el 
repartir los despojos. 


en la boca de tus predicadores y profetas, y los flena- 


rás de fuerza para anunciar la grandeza de tu poder 


y de tu gloria. Y este parece ser el sentido de la Vul= 


gata, fundado en los Lxx, en donde se lee en el gé- 


nero masculino: rota edayyemZopévors duráper rol. Pero . 
en el Hebreo se halla en femenino, y se traslada de : 


diversos modos: El Señor dará materia ó argumen- + 


to de hablar, de las que anuncien buena nueva un , 
grande número. Lo cual es alusivo á lo que acostum : 
braban hacer las doncellas 4 las primeras nuevas de :; 


alguna señalada victoria, cantando canciones por las 
plazas y calles públicas á la gloria de Dios, y al honor 
del principal caudillo del ejército. Escod., Xv, 20; h 


Reg., xv, 6, y Jud., x1, 34. Puede esto hacer alu-: 
sion tambien á aquel numeroso coro de mujeres que, ., 
despues del tránsito del mar Rojo, teniendo á su fren- ; 


te á María, hermana de Moysés, repetian aquel céle- 
bre versículo: Cantemus' Domino: gloriosé entm 
magnificatus est. Véase el v. 26 y lo que dejamos 
notado en el Exod., xv, 20 y 2. Puede asimismo tras- 
ladarse: El Señor dará materia de hablar á las que 
den buenas nuevas. El ejército es grande. El senti- 


do de estas últimas palabras debe unirse con el ver- 


sículo siguiente. . 

7 Dilecti dilecti en frase hebrea es lo mismo qué 
del muy amado. Los más grandes y poderosos reyes 
se sujetaron al dominio del muy amado, y á la os 
de su casa pertenecerá repartir los despojos de los 
pueblos que se le sujeten. Por muy amados se en- 
tienden Moysés, Josué, David, y en un sentido más 
elevado se aplica esto á4 Jesucristo y á su Jglesia. 
Hebreo: Los reyes de los ejércitos hutan, huian; Y 
la moradora de lacasa repartia despojos. Todo esto 
creen algunos que son los propios términos de las 
sobredichas canciones. La abundancia de despojos 
de los enemigos derrotados fué tan grande que, e 
mujeres más retiradas y caseras, pudieron ir sin € 
menor temor y recelo á recogerlos. El P. CALMET, por 
medio de un apóstrofe que hace David en el versículo 
que precede á las doncellas que iban cantando €D PE 
ros y acompañando la traslación del arca, entiendo 
todo esto, y lo aplica con fundamentos no desprecia 
bles 4 Débora, que triunfó de Sísara, 6 á Jahel, que sl 
mató. Como si dijera: Vosotras, oh amables doncellas, 
todavía teneis de qué gloriaros. ¡Oh, qué grande af- 
gumento! ¡qué excelente materia 0s dió para cantar 
nuestro Dios! El ejército formado en escuadrones sa 
innumerable, Judte., 14, 3, y se unieron en estrecha 
liga los más poderosos y esforzados príncipes Y capi- 
tanes; mas una mujer que jamás movió el pié pa 
salir de la casa de su padre, Judic., v, 24, Vence mn 
ufana, triunfa, desbarala, mata, y reparte los despojo 
y la presa. Judic., v. 


8 Speciei está en dativo, como el óparóma de los 


1 
y 
y: 
E 
po 


-.. dosentre las ollas. Este versículo pue 


14 Si dormiatis inter medios cleros, penue 


 columbe deargentatee, et posteriora dorsi ejus 


in pallore aurl. 


15  Dum discernit coelestis reges super eam, 
nive dealbabuntur in Selmon: 


16 Mons Dei, mons pinguis. 


1xx. 5. JerónIMO y otros leen pulchritudo. La elípes 
del verbo substantivo es frecuente en el Hebreo, y 
mucho más en los Salmos. 


4 Cuando os viereis como ya muertos y acabados 
en los mayores peligros, sereis como palomas de alas 
argentadas, en cuyas plumas de la espalda se repre- 
senta la hermosa amarillez del oro. Puede exponerse 
en tiempo pasado así: Cuando os visteis en los últimos 
apuros, fuisteis felices bajo la proteccion omnipotente 
de nuestro Dios, y recobrasteis prontamente vuestro 
primer esplendor, el que se denota por el de la palo- 


- ma, cuyas alas y cola con el reflejo del sol represen- 


tan los colores más hermosos, como son los del oro y 
de la plata. El Hebreo: Sí fuereis, 6 aunque seais echa- 

de tambien per- 
"fenecer al argumento de las mismas canciones. Quiere 
decir: Despues que vosotros, oh pueblo de Dios, hu- 


biereis estado largo tiempo en vilísima esclavitud co- 


::, | nolos que en las cocinas andan entre las ollas ahu- 


Ñ 


mados, el Señor os sacará de esta deshonra más visto- 


-: 808 que palomas y os restituirá 4 vuestra antigua glo- 


ria y esplendor. Pero por cuanto la palabra hebrea 


 «B'NDY, variándose la puntuacion puede significar 


suertes Ó6 términos, como lo trasladan los LXX: 
. da uévov tóv xAnpov, en medio de las suertes; Óó como 
la Vulgata, conservando la palabra griega inter me- 
dios cleros; parece que de ningun modo debe aban- 
_donarse esta exposicion, y que se ha de entender de 
“da herencia 6 porcion de campo que tocó en suerte á 
cada uno de los Hebreos en la tierra prometida que 
ellos miraban como una heredad que les era debida. 
Por esto el P. CaLmerT, haciendo que el cántico de 
Débora y lo que pasó en la guerra de Jabin sea fiel 
comento de este salmo, explica todo este lugar, como 


+ Que en él se alude á los mismos hechos. No quisieron 


entonces todas las tribus tener parte en aquella expe- 
Po ni ayudar á sus eramos, á ErecocioN de a 
Es tala Issachar y Zabulon; porque de las de- 
pda estaban muy distantes; otras, aunque 
prada a A se negaron por no perder su reposo, y 
e ES allaban muy turbadas con discordias domés- 
e Por eso Débora en su cántico decia: ¿Quare ha- 
la eta duos terminos (aquí en el Hebreo se lee 
j hb palabra 0'T.DYW), ut audias sibilos greg um? 
pá cto re se Ruben; magnranimorum reperta 
is (o. El salmista hace aquí uso del mismo 
Ea iento, llamando palomas á las tribus que más 
de OISTOa. estarse quietas que salir á campaña. 
hroléles Aoi la timidez de las palomas, y los otros 
De recuentemente dan á las tribus este nombre. 
asia Ses Todos los demás epítetos son una perí- 
ma o ica: Columbce plumis alisque aurets, et 
Color Y etc., es lo mismo que columbce diverst 
oque E así todo este lugar se expone de este modo: 
nido y NOD palomas, dormisteis en vuestro 
esto no o isteis 4 socorrer á vuestros hermanos, 
ER y desk, stante, Dios, sin vuestra ayuda puso en fu- 
ds creia los principales enemigos y confede- 
o deshechos en un momento, como la 
A Ephralna el monte Selmon, Estaba este en la tribu 
durar en aqunlo al Jordan, y por el calor no podia 
a nieve mucho tiempo. Entre los Padres 
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14 Si durmieres* entre medio de las suer- 
tes. sereis como alas de paloma argentadas, y 
lo posterior de la espalda de ella con amari- 
llez ? de oro. 


45 Mientras que á los reyes juzga el celes- 
tial * sobre ella *, se emblanquecerán como la 
nieve en el Selmon *: 


16 El monte de Dios*, monte pingúe”. 


hay algunos que explican el inter medios cleros, in- 
ter duo testamenta; esto es, que la Iglesia Cristiana, 
en medio del viejo y del nuevo Testamento, será siem: 
pre pura y hermosa como la paloma. S. AGUSTIN lo 
explica de las dos herencias: la que proponia la ley an- 
tigua 4 los Israelitas y la que la ley nueva ofrece 4 los 
cristianos; y así dice que si no mostramos ardor por 
la primera, que consiste en una felicidad temporal, y 
si vivimos en la esperanza de la otra, que es una in- 
mortal bienaventuranza, muriendo en este estado 
tendremos, como la paloma, alas hermosas para elevar- 
nos y para llegar con confianza delante de Jesucristo. 


2 MS.A.Amarilledumbre.FERRAR.: A marillura. 


3 Cuando el Rey del cielo ejerza su juicio sobre los 
reyes en favor de nuestra tierra, Sus pobladores se 
tornarán blancos como la nieve, de que se ve cubierto 
el monte Selmon. ¡Ob monte altísimo del Señor, mon- 
te pingilísimo y feracísimo! El celestial, ó el Rey del 
cielo. El Hebreo: Cuando el Omnipotente. derrotó d 
los reyes en ella, como Og, Sehon y otros enemigos *' 
de su pueblo. 


4 Sobre su heredad, v. 10, etc. 


5 Despues de estas victorias sobre los enemigos del 
poo de Dios, el territorio que antes parecia todo 
horroroso por las guerras y desolaciones, Psalm., 
LXXII1, 20, tomó otro semblante, floreció en paz, jus- 
ticia y bendiciones; así como cuando el monte Sel- 
mon, que siendo por sí mismo sombrío y obscuro, se 
vuelve blanco por la nieve que cae sobre él. 


6 Davn, con ocasion de haber hablado del monte 
Selmon, pasa á hablar del de Sion, á donde hacia ac- 
tualmente trasladar el arca, el cual representaba la 
Iglesia. Un expositor moderno, para unir el sentido de 
este y de los siguientes versículos con los que prece- 
den, se figura que mientras David alentaba ya á un 
coro, ya á otro á cantar este bello salmo, llegaron al 
lugar destinado; y que entonces, encendida su fantasía 
y cortando el discurso, comenzó á decir en voz alta: 
Mas ved aquí el monte, el grande monte, el monte del 
Señor. etc. Mons Dei es una expresion hebrea para 
sienificar un monte alto y elevado, pero hablándose 
aquí del de Sion, puede tambien entenderse en su sen- 
tido gramatical. Este monte alegóricamente es Cristo, 
á quien muy al justo le conviene este nombre. Véase 
el citado M. Fr. Lurs DE LgEoN. 


7 Algunos Intérpretes trasladan la palabra original 
Basan como nombre propio, y piensan que aquí se 
habla del monte de este nombre; pero todas las ex- 
presiones que se leen en este lugar para formar el 
elogio del monte, dan á entender que Basan es nom- 
bre apelativo, pinguis, abundante 6 fértil, y que solo 
conviene al monte de Sion, figura de la Iglesia, y de la 
asistencia, y presencia de Jesucristo en ella; pues á él 
se trasladaba el arca y en él despues debia erigirse el 
grande templo, del que se habla luego en el y. 32. 


“Todo lo cual de ningun modo conviene al monte Ba- 


san. 
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Mons coagulatus, mons pinguis: 


47 ¿Ut quid suspicamini montes congu- 
latos? 

Mons, in quo beneplacitum est Deo habitare 
in eo: etenim Dominus habitabit in finem. 


18 Currus Dei decem millibus multiplex, 
millia letantium: Dominus in eis in Sina, in 
sancto. 


19 Ascendisti * in altum, cepisti captivita- 
tem: accepisti dona in hominibus: 


Etenim non credentes, inhabitare Dominum 
Deum. 

20 Benedictus Dominus die quotidie: pros- 
perum iter faciet nobis Deus salutarium nos- 
trorum. : 


24 Deus noster, Deus salvos faciendi: et 
Domini Domini exitus mortis. 


22 Verumtamen Deus confringet capita 
inimicorum suorum: verticem capilli peram- 
bulantium in delictis suis. 


1. Monte de leche, de queso, de manteca; esto es, 

que produce todo alimento, y todos los bienes tempo- 

* rales y espirituales. En este sentido se interpreta tam- 
bien la palabra habrea D“1133, de los quesos; y con- 
forme á esto, los LXX: ¿poc rerupopévov, MONS [NCA= 
seatus, que abunda de queso. Otros lo trasladan: Mon- 
te de muchas cumbres 6 cerros, entendiéndolo del 
monte Basan. 

2 Como si dijera: Todos los otros montes aunque 
altísimos, llamados por esta razon montes de Dtos, 
Psalm., XXXV, 7, por más fértiles y elevados que 
sean, deben ceder el primer grado de honor al monte 
de Sion, aunque bajo y estéril; porque Dios lo ha es- 
condo por asiento de su templo, y figura de su Iglesia 
y del mismo cielo. En lo que se insinua que toda altu- 
ra de imperio mundano debe humillarse bajo del reino 
de Cristo en su Iglesia, aunque pobre y humilde á los 
ojos del mundo. El Hebreo puede tambien trasladarse: 
¿Por qué saltais vosotros, oh montes fertilísimos y 
de muchos collados Ó cumbres, como haciendo pom- 
pa y ostentacion de vuestras excelencias sobre Sion, 
6 tambien de alegría para reconocer sus ventajas? Son 
modos poéticos. Otros: ¿Por qué mirais como arreba- 
tados y llenos de admiracion otros montes? 

3 Perpetuamente. 

4 De miliones de ángeles que hacen fiesta. Esta es 
una descripcion de la comitiva del arca trasladada al 
monte de Sion, acompañada de pueblo innumerable 
que caminaba con el mayor órden. 1, fteg., VI, 15. 
Figura de los ángeles que rodean el trono de la Majes- 
tad de Dios en los cielos, ó que acompañan á Jesu- 
cristo cuando subió á ellos. 1, Timoth., ut, 16; He- 
brceor., X1, 22. 

53 Comoen el monte Sinat, ast en el santuario 
de Sion. Parece que la misma gloria que apareció en 
el monte Sinaí cuando Dios dió su ley, Exod., x1x, 16, 
fué trasladada á Sion, en donde Dios se mostraba pre- 
sente por su poder y virtud. 

6 Descripcion de esta traslación del arca, compara- 
da á la entrada de un rey triunfante, el cual, vencidos 
sus enemigos, llevando consigo muchos prisioneros 
y dejando todo el resto tributario, se restituye á su 
palacio á vivir en gloria y reposo para gobernar pací- 


a Ephes. 1v. 8, 
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Monte cuajado ', monte pingúe: 


17 Mas ¿por qué pensais en? montes cua- A 


jados? s 


Monte es este, en el que se agradó Dios de * ó 


es porque el Señor morará en él hasta el 
¡A 

48 El carro de Dios con muchas decenas de 
millares *, millares de los que se alegran: el 
Señor entre ellos en el Sinaí*, en el santua- 
rio 


vitud: tomaste dones para los hombres ”: 


Aun los que no creian * que moraba el Se- 
nor Dios. : 

20 Bendito el Señor un dia y todos los 
dias *: próspero nos hará el camino *? el Dios 
de nuestras saludes. 


21 Nuestro Dios, es Dios de hacer salvos: 
y del Señor Señor'! son las salidas de la 


19 Subiste á lo alto*, cautivaste á la escla- 


muerte !?, o 


22 Ciertamente Dios quebrantará las cabe- 
zas de sus enemigos: la mollera '? cabelluda de 
los que se pasean en sus pecados. 


ficamente su reino. La Iglesia y los Padres reconocen ; 


aquí una hermosa imágen de Jesucristo cuando subió 
victorioso al cielo, asiento de su gloria y trono de su 
imperio soberano, despues de haber vencido y hecho 
prisioneros y esclavos á todos sus enemigos espiritua- 


les. Ephes., 1v, 8; Coloss., 11, 15. AN 


7 Aquí se alude á la subida del Señor desde Leve: 
to al Sinaí y desde allí á Sion, y á los dones que dió 4 
los Israelitas de la ley, de la libertad y de particular 
amor. Pero el Apóstol, Ephes., 1v, 8, refiriendo esto 4 
Cristo, en lugar de tomaste dones entre los hombres, * 
dice, dió dones dá los hombres; lo que puede conci- 
liarse muy bien de este modo: Tomaste de Dios Padre - 


dones para repartirlos á los hombres, 6 porque el rei- 


no de Cristo tiene esta diferencia de los reinos ter- 


renos, que el fruto de sus victorias no es para el Rey, 


sino para los súbditos. : 

8 Esto conviene tambien á Jesucristo en la voca- 
cion de los Gentiles. Etenim está puesto por etiam, 
porque la voz hebrea “18, significa etiam, verumia- 
men, insuper. Extendiste tambien tus gracias y libe- 
ralidades aun á aquellos pueblos que no creían qué 
moraba Dios con nosotros; esto es, á los Gentiles. 

9 Esto es, por todos los dias, siempre. : : 

10 Nos hará siempre bien y no nos desamporará 
en este camino, en que.no cesaremos de ir adelante 
hasta que lleguemos al dia de la eternidad. El Hebreo: 
Bendito el Señor, que cada día nos colma de bienes; 
y por eso es Dios de nuestras saludes, esto és, que Dos 
fibra y salva de muchas maneras y en varias Ocaslo- 
nes. Ñ 
11 Del Señor máximo y supremo, como arriba di- 
lecti dilecti del amado amado; esto es, del muy 
querido, del amado en grado eminente sobre todos. 

12 Esto es: De Dios es el salvar y librar, En el Se- 
ñor reside el supremo poder de conservarnos la vida 
y librarnos de la muerte. 

13 Es repeticion de la primera mitad de este ver 
sículo Este gran Dios quebrantará las cabezas de sus 
enemigos, y abatirá el orgullo y vanidad de los que 
permanecen obstinados en sus pecados. MS. 3. La 
meollera. 


% 


23 Dixit Dominus: Ex Basan convertam, 
convertam in profundum maris: 


24 Utintingatur pes tuus in sanguine: lin- 
gua canum tuorum ex inimicis, ab ¡pso. 


25 Viderunt ingressus tuos Deus, ingres- 
sus Dei mei: regis mei qui est in sancto. 


26 Prevenerunt principes conjuncti psal- 
.lentibus, in medio juvencularum tympanis- 
aru. 


Ss 27 In ecclesiis benedicite Deo Domino, de 
---fontibus Israél. 


28 Ibi Benjamin adolescentulus, in mentis 
exXcessu. 


] Principes Juda, duces eorum: principes Za- 
_ balon, principes Nephtbali. 


+. 29 Manda Deus virtuti tus: confirma hoc 
- Deus, quod operatus es in nobis. 


30 A templo tuo in Jerusalem, tibi offerent 
"Teges munera. 


A ' 


1 Ferrar.: De las profundinas de la mar. En el 
:- Hebreo se lee: De los profundos de la mar. Muchos 
-. Yaneste sentido: Así sucedió cuando consolasteis á 
7. *, Muestro pueblo afligido y le dijisteis: Yo os saqué li- 
.-. ** brea del profundo de las aguas de la mar, y ahora os 
': 7 salvaré de las manos del impío Basanita. 
: ¿2 Y tus perros laman la sangre de tus enemigos. 
: -El órden es el siguiente: Utinlingatur pes tuus in 
tanguine ez intmicis, inimicorum, et lingua canum 
uorum, intingatur, ab ¿pso, sanguine. MS. 3. Colo- 
ree. MS, 8. Se sopoze. 
j po Los, Intérpretes comunmente explican esto de 
0 que sucedió cuando despues de haber pasado el 
de Rojo, Moysés de un lado con los hombres, y Ma- 
meta hermana de otro con las mujeres, entonaron al 
Al de panderos y sonajas festivos cánticos 4 gloria 
ed banza del Dios de Ísraé!. Algunos quieren que 
sta sea una descripcion de la solemne pompa y acom- 
Pañamiento; con que fué conducida el arca triunfante 
isis del estrago de los Amorrheos y de los Basa- 
ed y Otros lo entienden de lo que se hizo en la tras- 
A on da arca, á que se refiere todo lo que se dice en 
se po Mo en el sentido literal, y en el profético lo 
pre de la admirable ascension de Jesucristo á los 
los E Hebreo: Los cantores iban delante; detrás 
An pandonos” y en el medio doncellas que toca- 
; Poner: Entre mozas adufleantes. 
e legítimos descendientes de los patriarcas. 
tala A. En el sobrepujamiento de la mente. En 
soja emne comitiva se hallaba presente la tribu de 
Perro que señaló su piedad, mostrándose como 
de de quel de sí, y admirando la gloria y gran- 
e equels tos. Se llama jovencillo, porque fué el más 
¡2 No de los hijos de Jacob. El Hebreo: Allí esta- 
Prime o ue ño Benjamin serñoreándolos; porque su 
de Judá da Saul, fué de esta tribu. Despues nombra la 
último. + le la que fué David su segundo rey; y, por 
pora señaladamente las de Zabulon y de Népbthali, 
ria de (ni se distinguieron entre todas en la victo- 
zas Por la y de Barac, y en tributar 4 Dios alaban- 
ps deb a. Judic., 1Y y Y. Los Padres, bajo el nom- 
-- entiend enjamin, de Judá, de Zabulon y de Néphthali, 
EN £n proféticamente todos los príncipes de la 
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23 Dijo el Señor: De Basan los haré vol- 
ver, los haré volver al profundo de la mar!: 


24 Para que se tiña tu pié de sangre de tus 
enemigos: y la lengua de tus perros, de la 
misma?. 

25 Ellos vieron tus entradas *, oh Dios, las 
entradas de mi Dios: de mi rey, que está en el 
santuario. 

26 Fueron delante los principes* juntos 
con los que tañian salmos, en medio de las 
mocitas que tocaban panderos*. 


27 Bendecid en las iglesias al Señor Dios, 
los de las fuentes * de Israél. 


28 Allí el mancebito Benjamin”, en rapto 
de la mente. 


Los príncipes de Judá, sus caudillos *: los 
principes de Zabulon, los principes de Néph- 
thali. 

29 Oh Dios, manda á tu fortaleza? : confir- 
ma, 0h Dios, lo que has hecho en nosotros. 


30 Desde tu templo en Jerusalem '”, te 
ofrecerán á tí dones los reyes. 


Iglesia, esto es, los Apóstoles, que eran de estas tri- 
bus. S. PaBLO, tan senalado en visiones y revelacio- 
nes, Actor., 1X, 9, y 11, Coríntáh., xu, 13, de la de Ben- 
jamin; Santiago, S. Juan y los parientes de Cristo, de 
la de Judá, y los otros Apóstoles, de la Galilea, en la 
que por la mayor parte se comprendian las de Zabu- 
lon y de Néphthali. 

8 El Hebreo: Los caudillos de Judd, la congre= 
gacion de ellos. Otros: La roca de ellos; esto es, la 
principal fuerza de ellos. Otros: La púrpura de ellos; 

uiere decir, los príncipes de ellos vestidos ricamente 

e púrpura. 

9 Manda á tu poder, y haz por él que se establezca 
y perfeccione lo que nos has concedido, y se ha co- 
menzado con buen pié; esto es, las victorias y triun- 
fos de tu pueblo. Por tanto, Señor y Dios nuestro, 
haz ahora brillar de nuevo tu fortaleza omnipotente, 
y renueva en favor nuestro los prodigios que en otro 
tiempo hiciste por tu pueblo. S. AGUSTIN leyó: Vir= 
tutem. S. liLario aplica esto 4 Jesucristo, virtud y 
sabiduría de Dios, que recibió del Padre el manda- 


miento de dejar y volverá tomar su vida por nues-. 


tra salud, y de confirmar y acabar en su santo tem- 
plo (esto es, en su sagrada humanidad, que era el 
templo de su divinidad, ó en su Iglesia) lo que habia 
comenzado á hacer por nosotros, cumpliendo la ver- 
dad de todos los misterios que hasta entonces ha- 
bian sido figurados, y consumando la obra maravi- 


llosa de la salud de los hombres, decretada ante todos 


los siglos. 

10 Algunos juntan estas palabras con el verso que 
precede, y dicen: 4 templo tuo, por amor de tu tem- 
plo. Otros trasladan: Por causa de tu templo vendrán 
de todas partes 4 Jerusalem reyes y peregrinos. 1, 
Paralip., vi, 32. Lo cual puede tambien entenderse 
del santuario. Mas otros, al parecer mucho mejor, 
porque entonces no estaba aun edificado el templo, 
o interpretan: Post templum tuum; esto es, despues 
de edificarse tu templo en Jerusalem, te ofrecerán 
dones los reyes; lo que se vió efectivamente cumplido 
en los reinados de David y de Salomon, y más per- 
fectamente en el de Jesucristo, á quien ya desde su 
nacimiento vinieron los reyes á ofrecer sus presentes, 
y despues los mismos emperadores le rindieron ho- 
menaje consagrándole su corazon. 


e 
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34 Increpa feras arundinis, congregatio 
taurorum in vaccis populorum: ut excludant 
eos, qui probati sunt argento. 


Dissipa gentes, que bella voJunt: 
32 Venient legati ex gypto: Athiopia 
preveniet manus ejus Deo. 
33 Regna terre, cantate Deo: psallite Do- 
mino: psallite Deo, 
34 Qui ascendit super colum cli, ad 
Orientem. 
Ecce dabit voci sue vocem virtutis. 
33 Date gloriam Deo super Israél, magni- 
ficentia ejus et virtus ejus in nubibus. 
36 Mirabilis Deus in sanctis suis, Deus Is- 
raél ipse dabit virtutem et fortitudinem plebi 
sue: benedictus Deus. 


4 Reprender, es por metalepsis, destruir, apar- 
tar, reprimir á los pueblos agrestes y bárbaros, El 
cañaveral se puede tomar metonímicamente por 
lanzas hechas de durísima caña, de modo que sea el 
sentido: Aleja, Señor, de tu pueblo á sus cruelísimos 
enemigos armados de lanzas, que en su ferocidad y 
acometidas se parecen á una cuadrilla de toros que, 
estando en celo, corren precipitados tras las vacas. El 
Hebreo: La fiera del cañateral; esto es, el cocodri- 
lo que suele esconderse entre las cañas en las riberas 
del Nilo, entendiendo por este al rey de Egypto. Véa- 
se EZECHIEL, XXIX, 3. SAMUEL BOCHART pretende 
que el nombre de Pharaon, propio de los reyes de 
Egypto, significa cocodrilo. Esta fiera representa al 
demonio y á los enemigos de:la Iglesia. 

“2 David pide á Dios la paz para su pueblo, y que 
dome y reprima á sus enemigos, que compara á las 
fieras salvajes, y á toros indómitos y furiosos. Parecia, 
en efecto, que todos los pueblos vecinos habian cons- 
pirado á una para echar á los Israelitas de la tierra 
que Dios les habia dado. Y todas las guerras que ha- 
bian sostenido con todas las aflicciones que sufrian, 
habian sido como el crisol, en el que Dios los habia 
purificado. El Hebreo nos ofrece tambien otro sentido: 
Reprime la fiera del cañaceral, escuadron de fuer- 
tés con señores de pueblos, hollando piezas de pla- 
ta. Otros: Disipa la fiera del cañaveral, la congre- 
gacion de los porlerosos toros y novillos de entre 
los pueblos, que se recuestan sobre planchas de pla- 
ta. El sentido es el mismo. S. CLEMENTE ALFJANDRI- 
No, Peeday., lib. MU, cap. x1, afirma que los Egyp- 
cios adornaban los zapatos con chapas y clavitos de 
plata; y antiguamente se acostumbraban cubrir con 
láminas de plata, y aun de oro los pavimentos y las 
. camas. ESTHER, E, 6; JOB, XX1I, 24 y 25. 

3 -Argento es ablativo de semejanza, como arriba 
nive, versículo 16. 

4 Esto se verificó.en tiempo de Salomon, cuando 
el Egypto se coligó con el pueblo de Israé!, y Salomon 
se desposó con una hija de Pharaon; y los Arabes le 
pagaron tributo, y la reina Sabá vino á visitar á tan 
grande príncipe, y á ofrecerle preciosfmos presen- 


e 
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31 Reprende á las fieras' del cañaveral, 
congregación de toros entre vacas, es la de los: 


ueblos ?: para echar fuera á los que están pro- * 


ados como la plata ?. ; 
Disipa las gentes que quieren guerras: 


3 
Él 
= 


> 


32 Vendrán legados de Egypto*: la Ethio- ; 


pia anticipará sus manos hácia Dios. 
33 Reinos de la tierra, cantad 


salmos al Señor: tañed salmos á Dios, 


á Dios: tañed Z 


34 Que ha subido sobre el cielo del cielo* * 


hácia el Oriente?. 
lle aquí que á su voz dará voz de fuerza”: 


35 Dad gloria á Dios sobre Israél, su mag- . 


nificencia y su poder en las nubes. 

36 Maravilloso Diosen sus santos *, el Dios 
de Israél él dará virtud y fortaleza á su pue-- 
blo: Bendito sea Dios. 


tes. En el sentido espiritual alude á la conversion de 
los Gentiles en tiempo de los Apóstoles, y es bien no- 


torio el suceso del eunuco de Candaces, reina de: - 


Ethiopia, que se refiere en los Hechos de los A pós- 


toles, vin, 39, y sucesivamente los reyes más pode- -* 


rosos se sujetaron al Evangelio. 
5 Cielo del cielo es el cielo más alto de todos; los 
cuales son tres, segun la opinion de los antiguos He- 


breos, que parece siguió S. PABLO. 1, Corintáh., X1, + 
e donde vuelan las aves, que es la. ' 


42. El primero es 
region del aire. E 
llas, que es el firmamento. El tercero es 
los bienaventurados; y este se llama aquí cielo del 


segundo es donde están las estre- 


cielo, y en otros textos cielos de los cielos, que es lo, E 
mismo, por ser una misma la palabra hebrea "BW en *; 


ambas expresiones. 
6 “Lo que conviene á Jesucristo, 


donde están .:: 


que subió al cielo. 


desde el monte Olivete, que respecto de Jerusalem * 
está al Oriente. El Hebreo: Al que cabalga sobre los -: 
cielos de los cielos de antigiedad, 6 eternos; esto * 
es, que permanecen siempre en el mismo estado en, - 
que fueron criados, sin mudanza ni corrupcion. SAN . 


JeróniMO lee: d principio, esto es, desde el dia mis- 
mo y primer orígen del mundo. 

7 "Sonido fuerte. La voz de Dios aquí como €n 
otros muchos lugares se toma por el trueno. y estas 
expresiones sirven para declarar la majestad y oder 
de Dios. S. AGUSTIN, S. HiLARIO y la antigua a 
ta leyeron: Dabit vocem suam, tocem vtrtutis. En 
los LXX se lee: id0d dóces dv TA pori advró povhy duré: 
yeos, he aquí que dará en su voz, voz de fuerza; po 
mismo en el Hebreo. Esta voz del Señor es la palabra 
del Evangelio, á quien dió tal poder y virtud. que su- 
jetó al mundo entero. Representa tambien á la huma- 
nidad de Cristo en el dia tremendo del juicio, cuan- 
do rubio entre las nubes lleno de poder y de ma- 
jestad. 

8 Enla fortaleza y virtud que da á sus santos. El 
Hebreo: Desde tus santuarios. Y este mismo sentido 
puede tambien darse á la Vulgata: En sus santos l4- 
yares, esto es, en el templo, en el arca, en el taber- 
náculo. 


SALMO LXVIH. 133 


SALMO LXVIII. 


- Jegueristo, bajo la persona de David, se vuelve á su Padre, rogándole que le libre de las terri- 
j bles angustias que padece; y puesto todo en sus manos fulmina su maldicion contra los 


- Fudíos réprobos, anunciando la gloria de Dios, la salud y consuelo de los ficies, y la ben- 
., «Alicion á todos los pueblos que causaria su pasion y muerte. 


A la finem, pro 13s, qui commutabuntur, Da- 
vid, 


2 Salvum me fac Deus: quoniam intrave- 
runt aque usque ad animam meam. 


23 Infixus sum in limo profundi: et non 
- estsubstantia. 

— Néniin altitudinem maris: et tempestas de- 

Mersit me. 

+4 Laboravi clamans, rauce facte sunt fau- 
, ces mee: defecerunt oculi mei, dum spero in 
Deum meum. : 

5- Multiplicati sunt super capillos capitis 
mei,qui oderunt me gratis. 


— Confortati sunt qui persecuti sunt me ini- 
wici mel injuste: que non rapui, tunc exol- 
: -vebam, 
56 Deus tu scis insipientiam meam: et de- 
licta mea A te non sunt abscondita. 
-7 Non erubescant in me qui exspectant te 
Domine; Domine virtutum. 


Non confundantur super me qui qguerunt 
te, Deus Israél. 


-._ 8 -Quoniam propter tesustinui opprobrium: 
opertiit confusio faciem meam. 


; Algunas partes de este salmo profético pueden 
relerirse 4 David como figura de Cristo; otras convia- 
nl sola y directamente á este Señor, 4 quien princi- 
Le mente miró el Espíritu Santo. No faltan algunos, 
¡royados en el Chaldeo, que son de sentir que DaviD 
roduce-aquí hablando á un levita prisionero en Ba- 

Er que describe las opresiones que sufria él y su 
[pa p rogando á Dios que le librase de ellas, y profe- 
Mondo el castigo de los que los oprimian. Pero ha- 
a N o muchas expresiones que no convienen al levi- 
dede un sentido metafórico, y á nuestro divino 
ge le convienen en el propio literal y aun gra- 
más E e evidente que todo el salmo en un sentido 
de Señ e y elevado no tiene otro objeto que el mis- 
Aa hor en medio de sus mayores sufrimientos y 
del Pas. Sobre la inteligencia de su título véase el 
20 De Mm. Lxiv. El Hebreo dice así: Salmo al mis- 
Sch avid, dado al maestro de los músicos sobre 

A rnannim, 

az oda esta alegoría consta de expresiones mu 
e 
Ari y acomodadas 6 manifestarnos el extremo 
de los J esidon de todos los hombres y la crueldad 
catar udíos habian de reducir al que vendria á res- 
salvar al universo entero. 

H e cx; Lament., ul, 54. 

* MS. A, Afondado, etc., en el humo del fondon, 


4 Para el fin, para los que serún mudados, á. 


David". 


2 Sálvame, Dios*: porque han entrado las 
aguas ?* hasta mi alma. 


3 Atollado estoy en el cieno del profundo *, 

no hay consistencia *. 

He llegado á alta mar: y la tempestad* me 
ha anegado. 

4 Me cansé de dar voces, enronqueciéron- 
se mis fauces: desfallecieron mis ojos, mientras 
que espero en mi Dios. 

5 Se han multiplicado sobre los cabellos de 
mi cabeza los que me aborrecen sin razon. 


Se han robustecido mis enemigos, que me 
persiguieron injustamente: lo que no robé” 
pagábalo entonces. 

6 Dios, tú sabes mi necedad*: y mis deli- 
tos * no te son ocultos. 

7 No se avergiiencen por mí los que te es- 
peran, Señor, Señor de los poderios '*. 


No quedan corridos por causa mia los que 
te buscan, Dios de Israél*!, 

8 Pues por tu causa he sufrido afrenta: cu- 
brió la vergúenza mi rostro. 


MS. 8. Sumurguillado. 

5 Y no hay pié ó firmeza, dice el Hebreo; esto es, 
no hay lugar en donde se pueda afirmar el pié. Y este 
parece ser tambien el sentido de la Vulgata. S. JERÓ- 
nmo: Nada hay firme, ni donde yo pueda subsis- 
tir. FERRAR.: Y no estancia, 

6 MS.3. Arrapome. FerRaAR.: Entré en profun- 
dinas de aguas. y furia me arrabdonó. Lazré en 
pr llamar. El Hebreo: Y la corriente 6 flujo de las 
olas, 

7 Yosoy inocente, y no obstante soy tratado como 
reo. Si se refiere esto á Jesucristo, significa que el jus- 
to habia de padecer por los injustos. 1Saí., LMI, 4, 5, 6, 
y 1, PETR., 111, 48. 

8 Si las culpas que se me imputan son verdaderas 
ó ms: Es idiotismo hebreo llamar necedad al pe- 
cado. 

9 Los pecados de todos los hombres, que has car- 
gado sobre mí. ISaf., LIM, 6. 

10 El Hebreo: De los ejércitos. 

11 No permitais que mi muerte sea un motivo de 
confusion 4 mis discípulos; mas resucitándome, les 
hareis conocer que no he muerto ni padecido, sino 
por vuestra gloria, y por satisfacer á vuestra justicia, 
por tu causa; y de este modo quedarán para siempre 
fortificados contra el escándalo de mi cruz. 
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9 Extraneus factus sum fratribus meis, et 
peregrinus filiis matris max. 


10 Quoniam * zelus domús tuz comedit 
me: etopprobria exprobrantium tibi, ceciderunt 
super me. 

44 Et operui in jejunio animam meamn, et 
factum est in opprobrium mibhi. 

42 Et posui vestimentum meum cilicium: 
et factus sum illis in parabolam. 

143 Adversúm me loquebantur, qui sede- 
bant in porta: et in me psallebant, qui bi- 
bebant vinum. 

144 Ego veró orationem meam ad te Domi- 
ne: tempus beneplaciti Deus. 

In multitudine misericordiz tuz exaudi me, 
in veritate salutis tuz, 


145 Eripe me de luto, ut non infigar: libera 
me ab lis, qui oderunt me, et de profundis 
aquarum. 

16 Non me demergat tempestas aque, ne- 
que absorbeat me profundum: neque urgeat 
super me puleus os suum. 

47 Exaudi me Domine, quoniam benigna 
est misericordia tua: secundum multitudinem 
miserationum tuarum respice in me. 

48 Et ne avertas faciem tuam á puero tuo: 
quoniam tribulor, velociter exaudi me. 


19 Intende anime mex, et libera eam: 
propter inimicos meos eripe me. 
20 Tu scisimproperium meum, et confu- 
sionem meam, et reverentiam meam. 


21 In conspectu tuo sunt omnes qui tribu- 


1 Mis hermanos, y los hijos de mi madre, signi- 
fican una misma cosa. Los Judíos no conocieron á Je- 
sucristo, y le trataron como á extraño. JSAÍí., LIM, 3; 
JOANN., IX, 29, Y sus propios parientes no creyeron 
en él, le desecharon de sí y le desacreditaron. JOANN., 
3, 14 y van, 3. 

2 Venda Repudios de tus arrepudiantes. Lo 
que se verificó no solamente cuando echó del templo 
á los que lo profanaban con sus ventas, compras y 
cambios, JOANN., 11, 17, sino siempre que se trataba 
del servicio y de la honra de su Padre, mirando como 
injurias y ofensas hechas á sí mismo, las quese hacian 
contra Dios. Esto y lo que se sigue lo aplica expresa- 
mente á Cristo el Apóstol. Roman., Xv, 1, 23, etc. 

3 El Hebreo: Y lloré en ayuno de mi alma; y 
AQUILA traduce: Éxdavca dv ynoteía buxqy pov, lloré « 
mi alma con ayuno; rehusé todo alimento, y comen- 
cé á llorarme á mí mismo. Lloré, ayuné, y me cubrí 
de luto por la salud de ellos; pero todo esto no sirvió 
sino para acrecentarme el ódio de todos, y los ultrajes 
y afrentas que me hicieron. 

4 $. AGUSTIN entiende por este saco ó cilicio, la 
carne pasible y mortal de que se revistió el divino Re- 
dentor por nuestra salud. 

5 Los jueces y magistrados que tenian sus tribuna- 
les junto á las puertas de la ciudad. 

6 Quiere decir: Las personas de autoridad me con- 
denaban, y aun el populacho más abatido me despe- 
dazaba con sus improperios y canciones injuriosas. 

7 Atí dirigia mi oracion pidiendo tu socorro, y or- 


a Joaun. 11. 17. Rom, Xy. 3. 


LOS SALMOS. 


9 He sido hecho extraño á mis hermanos, 
y forastero á los hijos de mi madre!. - : 


PI 


10 Porque me consumió el celo de tu casa: 
y las afrentas de los que te zaherian, recayeron 
sobre mi?. Y 
44. Y cubrí con ayuno mi alma ?, y se me: 
convirtió en afrenta. SS: 
12 Y me puse cilicio por vestido *: y vine: 
á ser fábula para ellos. ci 
43 Contra mi hablaban los que se sentaban : 
en la puerta *: y tañian cantares de mi los que -. 
bebian vino*. A 
44 Mas yo mi oracion á tí”, Señor: tiempo - 
es de beneplácito *, oh Dios. E 
yeme segun la muchedumbre de tu mise- 
ricordia, segun la verdad de tu salud ?. 


e ai ad 


dla 


15 Sácame del lodo, para que no quede - 
atollado '*: líbrame de aquellos que me aborre- 
cen y de la profundidad de las aguas. E 

16 No me anegue '' la tempestad de agua,” 
ni me trague la hondura *?: ni cierre apretas * 
damente el pozo '? su boca sobre mi. . 

417 Oyeme, Señor, porque benigna es lu... 
misericordia: segun .la muchedumbre de tus . 
piedades mirame á mi. ¿ 
18 Y no e tu rostro de tu siervo: pot- : 


que estoy atribulado, óyeme prontamente. . E 


19 Atiende á mi alma, y líbrala: por causa * 
de mis enemigos sácame á salvo **. E 
20 Tú sabes mi improperio, y miconfusi 
y mi vergíienza '*. : 


om. % 


24 A tu vista están todos los que me atribus 


denando estos trabajos por la salud del mundo. —-. 

8 Tiempo de favor, de gracia. En boca de David 
quiere decir: Ya es tiempo, Señor, de que me hagas el 
favor y gracia de librarme de tantos enemigos y MO0- 
fadores. Pero si se refiere á Cristo será el sentido: Lle=. 
gado es ya el tiempo decretado de toda la eternidad 
por el consejo de vuestra divina sabiduría, para salvar 
á vuestro Hijo único de la muerte por medio de uña 
gloriosa resurreccion, y tambien para salvar al mundo: 
por medio del sacrificio de la cruz en que yo he de 
morir, Ñ 

9. Dad un nuevo ejemplo de vuestra bondad aten- 
diendo á mis ruegos, y de vuestra infinita misericot- 
dia y de la verdad infalible de vuestras promesas. 

- 40 MS.3. E no sea capuzado, MS. 8. Que no sea 
yosofondido. , 

11 MS. 8. Me Ca Pe 

12 MS.'3. El cenadal. Son las mismas expresionés 
alegóricas que se leen en el principio. —* 

13 El Hebreo: Y que el pozo no cierre sobre misu 
boca. Por pozo se entiende la muerte 6 el estado de 
muerte, del cual pide á su Padre que le libre por una 
gloriosa resurrección. : 

14 Para que mis enemigos no triunfen de mí 02 
desdoro de tu majestad. iddd 

158 Se puede tomar el reverentiam en el sentido y 
ignominiam, como lo expresa el Hebreo ?n 21 
y está expreso en la traslacion de S. JERÓNIMO. me 
properio son los denuestos, contumelias y calumnies 
que le dijeron y acriminaron. ne 


+ 


»Jánt' me: improperium exspectavit cor meum 
" ebmiseriam. 

30: Et sustinui qui simul contristarctur, et non 
¿ Mit: et qui consolaretur, et non inveni, 


- 92 Et* dederunt in escam meam fel: etin 
siti mea potaverunt me aceto. 


23 Fiat? mensa eorum coram ipsis in la- 
queum, etin retributiones, et in scandalum. 


24 Obscurentur oculi eorum ne videant: et 
«> dorsum eorum semper incurva. 


: 25 Effunde super eos iram tuam: et furor 
re tu comprehendat eos. 
- -26 Fiat” habitatio eorum deserta: et in ta— 
hernaculis eorum non sit qui inhabitet. 


27 Quoniam quem tu percussisti, persecuti 
:- sunt: et super dolorem vulnerum meorum ad- 
¡- diderunt. 

28 Appone iniquitatem super iniquitatem 

¿orum: et non intrent in justitiam tuam. 


. 29 Deleantur de libro viventium: et cum 

¿ Justis non scribantur. 

¿30 Ego sum pauper et dolens: salus tua 
“Deus suscepit me. 


. 1 Esta es una profecía de fuga y abandono de los 
< discípulos del Señor en su pasion y muerte. MATTH., 
-. XXY1,31 y 40: JOANN., XV!, 32. Y por aquí se ve que 
, - Dinguna fuerza ni socorro humano concurrió ni pudo 
¿concurrir á la grande obra de la redencion. Se ofre- 
- ció porque.él quiso. ISAÍ., LIM, 7. 
.- 2 FERRAR.: Y dieron en mi comida tósigo, y en 
. Mtsed me hacian beber vinagre. Véase S. MaTH., 
:. XXvm, 48. Y S. Marcos, xv, 23, llama á esta bebida 
tino mirrado, mezclado con hiel. Todos estos textos 
parecen más narraciones de historia, segun se refiere 
en los Evangelios, que profecías de lo que estaba por 
. Venir, y estaba entonces tan remoto. 
3. Esto más bien que imprecacion es una profecía 
y publicacion de la sentencia del Señor contra los Ju- 
los, por haber desechado y entregado á muerte á Je- 
palo: Roman., x1, 9. Quiere decir: Todo su bien, 
Oo su deleite se les convierta en ruina y perdicion. 
e tambien haber mirado el Espíritu Santo 4 la úl- 
. ima Pascua celebrada en Jerusalem por los Judíos, en 
a que pusieron asedio los Romanos, tomando ocasion 
Para esto del gran concurso que acudió á la fiesta; lo 
DR fug uno de los principales motivos de su última 
pi acion. En retornos, en pago de su malicia, en 
Eon espondiente y debida al mal que hicieron. 
se e reo: Será la mesa de ellos ante sus faces en 
Pr e que ear paces, en tropiezo, causa de su 
gr aces alude 4 los sacrificios pacíficos. 
S. 8. Derrudiamiento. Sea” ruina de ellos la 
Mesa que me pusieron. 
Pa Pierdan todo uso de buen sentido; y en cuanto á 
la e error y hallar el camino de la salud y de 
a tengan el velo de su voluntaria ceguedad 
Pp elos ojos, y por un efecto de la divina justi- 
5 Peel ¡liregados á uu réprobo sentido. JOANN., 
E e po Rom., Xi, 8,10, y m, Corinth., m, 14. 
-davitod. es un Hals de perpetua é insoportable es- 
ojos 41 » Y agobíalos para que no puedan alzar los 
as cosas espirituales y del cielo, y no vean ni 


4 


—» Matth, xxvu. 48.—p Rom. x1,9.—e Actor. 1. 20, 
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lan: improperio aguardó mi corazon y mi- 
serla. 

Y esperé que alguno se entristeciese conmi- 
go, y no lo hubo: y que alguno me consolase, 
y no lo hallé *. 

22 Y me dieron hiel por comida: y en mi 
sed me dieron á beber vinagre?. 


23 Sea su mesa delante de ellos en lazo ?, 
y en retornos, y en tropiezo *. 


24 Obscurézcanse los ojos de ellos, para 
que no vean *: y encorva siempre su espinazo?. 


25 Derrama sobre ellos tu ira: y el furor 
de tu ira los alcance. 

26 Yerma” quede su morada: y en las tien- 
das de ellos no haya quien habite*. 


21 ei al que tú heriste, persiguieron ?: 
y sobre el dolor de mis llagas acrecentaron *, 


28 Ponles maldad sobre maldad *': y no 
entren en tu justicia?”, 


99 Sean borrados del libro de los vivien— 
tes **: y con los justos no sean escritos. 

30 Yosoy pobre, y dolorido: tu salud, Dios, 
me ha amparado!'*, 


sepan desear otras cosas que las de la tierra. 

7 MS. 3. Solar. 

8 Sean destruidas sus ciudades y pueblos. En SAN 
MATHEO, XXIV, 2; Luc., x1X, 44, se refiere esto á los 
JcioÉ y en los Act. Apost., 1, 20, se aplica al traidor 
Judas. 

9 Porque mostraron una voluntad é intencion de- 
pravada y llena de malicia en la muerte del Redentor, 
aunque procediese del consejo y de la mano de Dios. 
JSAÍ., LMI, 3, 4 y 10; Actor., 1V, 27 y 28. 

10 Añadieron á' mis llagas las afrentas é injurias 
que me decian. 

14 MATTH., xXXin, 32; Thessal., 1, 16. Ó añade la 
pena á la maldad. Dios ordena que un pecado sea Cas- 
tigo de otro pecado. No hiere; pero no sana. Y el peca- 
dor 4 quien por su malicia se le niega la gracia, cae de 
pecado en pecado, y da de abismo en abismo. SAN 
AGUSTIN. 

12 No tendrán parte en aquella justicia, que mani- 
festarás en el Evangelio para justificacion de los peca- 
dores, Rom., 111, 25 y 26, x, 2. La voz original se usa 
en sentido de justicia y de misericordia. 

13 Quítalos del libro de los escogidos, ó por mejor 
decir, no los escribas en aquel libro. Quítales todos 
los distintivos y señales de tu pueblo, privándolos del 
don de tu vocacion, que es el primer grado de la elec- 
cion para la vida eterna, aunque en muchos se halla 
la vocacion sin la eleccion, MATTH., XX, 16; Rom., 1X, 
6, puesto que la eleccion en su último sentido es in- 
mutable. Rom., 1X, 29 y 30, x, 6 y 114; EZECH., XI11, 9; 
Ezxod., xxxn, 31; Apocal., 111, 5, xxut, 19. Ó quítalos 
del número de los vivos, castígalos con la muerte tem- 

oral. 

14 El Hebreo: Tu salud, oh Dios, me el vará, 6 
levantará en alto; esto es, tu diestra omnipotente me 
salvará, y del estado de humillacion y de sufrimiento 
me elevarás á la gloria celestial por medio de mi re- 
surreccion y ascension á los cielos. 1SAí., Li, 8; Ac- 
tor., v, 31; Philip., 1, 9. 
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31 Laudabo nomen Dei cum cantico: et 
magnificabo eum in laude: 

32 Et placebit Deo super vitulum novel- 
lum, cornua producentem et ungulas. 


33 Videant pauperes, et letentur: querite 
Deum, et vivet anima vestra: 

34 Quoniam exaudivit pauperes Dominus: 
et vinctos suos non despexit. 

33 Laudent illum coli et terra, mare, et 
omnia reptilia in eis. 

36 Quoniam Deus salvam faciet Sion: et 
edificabuntur civitates Juda. 


Et inhabitabunt ibi, et hereditate acquirent 
eam. 

37 Et semen servorum ejus possidebit eam: 
et qui diligunt nomen ejus, habitabunt in ea. 


dE: 

34 Alabaré el nombre de Dios con cánticoté 
y lo engrandeceré con alabanza: dE 
32 Y agradará á Dios más que el tierno: 
novillo, cuando le salen las astas y las- pesu 
ñas ?. El 
33 Véanlo los pobres?, y alégrense: bus-; 
cad á Dios, y vivirá vuestra alma: e 
34 Porque oyó á los pobres el Señor: y no 
despreció á sus presos *. y 
33 Alábenle los cielos y la tierra, la mary: 

y todos los reptiles en ellos *. E 
36 Porque Dios salvará á Sion: y se edif-" 
carán las ciudades de Judá $. e 


S 


_Y morarán allí, y la adquirirán por heren=: 
cla. A 
37 Y el linaje de sus siervos la poseerá”: y. 
los que aman su nombre* habitarán en ella. 


S 


SALMO LXIX. 


David se vuelve á Dios pidiéndole socorro para que queden confundidos sus enemigos, 5 
y para consuelo y alegría de los fieles, : 3 


ln finem, psalmus David, 


1 In rememorationem, quod salvum  fecerit 
eum Dominos. 


2 Deus in adjutorium meum intende: Do- 
mine ad adjuvandum me festina. 

3 Confundantur, et revereantur, qui que- 
Tunt animam meam: 
* k  Avertantur retrorsum, et erubescant, 
qui volunt mihi mala: 


Avertantur statim erubescentes, qui dicunt 
.mihi: Euge, euge. ! : 
5 Exuitent et letentur in teomnes quí que- 


4 Haré que mis fieles en mi Iglesia rindan perpe- 
tuas gracias á Dios, que será el sacrificio espiritual por 
el cual aboliré todos los antiguos corporales y figura- 
tivos. 

2 FERRAR.: Acornean y auñan. 

3 Título ordinario de los verdaderos fieles, á los 
cuales solos es predicado el Evangelio para su salud y 
vida. 

4 A sus escogidos, detenidos con las ataduras del 
comun pecado y de la muerte. No pondrá en olvido 
á los que están en cadenas por su amor, como los 
mártires, castigando espantosamente á los tiranos y 
haciendo repetidos prodigios en favor de los mismos 
mártires. 

5 Y todo cuanto en ellos se mueve. FERRAR.: Todo 
removien en ellos. Todo el universo, que ha tenido su 
parte de castigo por el pecado del hombre, Roman., 
vin, 20, participe tambien de la gloria de su renova- 
cion por Jesucristo. Psalm., xCv11, 7; Isal., XLIV, 13, 
-XLIX, 13; Apocalgps xvi, 20. . 

6 Por nombre de Sion se entiende principalmente 
la Iglesia universal. Y por ciudades de Judá las iglesias 
particulares. 

7 El pueblo cristiano. 


Para el fin, salmo ¿ David, 


1 En memoria? de que el Señor le habia sali 
vado", 24 
8 

2 Oh Dios, atiende á mi socorro: Senor; 
apresúrate'! para ayudarme. sd 
3 Corridos queden y avergonzados los que; 
buscan '* mi alma: Ms 
4 Hágaseles retroceder **, y sonrójense los: 
que me desean males '*: 4 


E 


Sean retirados prontamente con sonrojo-1: 
que me dicen: Bien, bien. k 
5 Regocijense y alégrenseen tí todos losqut: 


S 


8 Sus verdaderos fieles y servidores: los que $01; 
hijos de Abraham segun la fé. d z 
9 Parece que DaviD compuso este salmo pm : 
iba huyendo de Saul, ó más bien de Absalom. Pueó. 
ser tambien que fuese una fórmula comun de oraciol - 
que usase el santo rey cuando se veía en algun grave 
peligro. A 
10 En el Hebreo faltan estas últimas palabras, 9%. 
se tomaron del Griego, y solo se dice: Salmo d DA 
vid para memoria, 6 para acordarse, dad 
tro de los músicos. Aquellas palabras para M 
ó para acordarse, se interpretan comunmen 
que este salmo es muy digno de encomendarse y 
memoria, porque contiene una excelente fórmula Ñ 
oracion. 
11 MS.8. Apriuadate. A Imo 
12 Buscan mi vida para quitármela. En el sa ee 
xxx1v, desde el v. 18 en adelante, se contiene 00% 
poca diferencia cuanto hay en el presente. as 
13 Sean puestos en fuga y avergonzados 1 A 
me dicen, ó más bien los que dicen de mi palabras %: 
injuria y me desean la muerte. ] je 
14 FERBAR.: Enpoluntantes mi mal, 


 runt te, et dicant semper: Magnificetur Domi- 
nus: qui diligunt salutare tuum. 
+ 6 Ego veró egenus, et pauper sum: Deus 
adjuva me. 

Adjutor meus et liberator meus es tu: Do- 
mine ne moréris. 


q 


B 
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É 
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Psalmus David, 


Z 


YN Filiorum Jonadab et priorum cáptivorum. 


In te Domine speravi, non confundar in 
:- BÍCTNUM: 

2 In justitia tua libera me et eripe me. 
Inclina ad me aurem tuam, et salva me. 
3 Esto mihi in Deum protectorem, et in 
 locum munitum: ut satvum me facias, 

*. Quoniam firmamentum meum et refugium 
; Meum es tu. 

¿ A Deus meus eripe me de manu peccatoris, 
tt de manu contra legem agentis, et iniqui: 


eo 


8 Quoniam tu es patientia mea Domine: 
> Domine spes mea a juventute mea. 

;» 6. In te confirmatus sum ex utero: de ven- 
; We matris mex tu es protector meus. 


EN 


AS 


" In te cantatio mea semper: 
7 Tamquam prodigium factus sum multis: 
“tt tu adjutor fortis. 

8 Repleatur os meum laude, ut cantem 
gloriam tuam: totá die magnitudinem tuam. 


E AOS PE 


- .9 Ne projicias me in tempore senectulis: 
. “im defecerit virtus mea, ne derelinquas me. 


ES 


4 Por el texto hebreo se ve la sintáxis, como la or- 
tnamos en la version. 


0 18 posteriores, como una nota de tradicion, de que 
08 hijos de Jonadab, esto es, los Rechabitas, de los 


br salmo por aquel tiempo, probablemente para im- 
Jelded la misericordia y perdon del Señor; porque la 
sidad al parecer los habia obligado 4 abandonar 
5 costumbres y ritos de sus padres, y el solemne 


t Sed para mi piedra de ha- 

cion para entrar de continuo; has dispuesto el 

;- Mibarme, Tiene el mismo sentido que la Vulgata. 
Ferrar.: Mi encastilladura. 
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te buscan, y los que aman tu salud digan siem- 
pre: Engrandecido ! sea el Señor. 

6 Mas yo soy menesteroso, y pobre: oh 
Dios, socórreme. 

Mi ayudador y mi libertador eres tú: Señor, 
no te tardes. 


SALMO LXX. 


David ruega al Señor que le continue su proteccion hasta los últimos años de su vida, para 
tener materia de engrandecer su misericordia. 


Salmo 4 David, 


A Delos hijos de Jonadab y de los primeros 
cautivos?, 


En tí, Señor, he esperado, no quede yo cor- 
rido para siempre: 

2 En tu justicia librame y escápame. 

Inclina á mí tu oreja, y sálvame. 

3 Seas para mi un Dios protector, y un lu- 
gar fortalecido: para hacerme salvo?, 

Porque mi firmeza y mi refugio*eres tú. 


4 Dios mio, líbrame de la mano del pecador, 
y de la mano del que proceda contra la ley, y 
del inicuo*: 

5 Porque tú eres mi paciencia*, Señor: 
Señor, mi esperanza desde mi juventud. 

6 En tí he sido sustentado desde el vien- 


tre” : desde el vientre de mi madre tú eres mi. 
protector. 


De tí es siempre mi cantar: 

7 A manera de prodigio * he sido para mu- 
chos: y tu fuerte ayudador. 

8 Llénese mi boca de alabanza, para que 
yo cante tu gloria: todo el dia tu grandeza. 


. 9 No me deseches en el tiempo de la ve- 
Jez*: cuando faltare mi fuerza, no me desam- 
pares. 


5 Esto puede entenderse de Absalom, ó puesto el 
singular por el plural, de todos los que seguian su 
partido, y se habian declarado contra David. Y lo 
mismo aplicándose á los enemigos de Cristo. 

6 De quien espero con paciencia y resignacion mi 
consuelo. 

7 De mi madre; desde antes de nacer. El Hebreo: 
De las entrañas de mi mad: e tú fuiste misacador, 
el que me sacaste; en ti mis alabanzas siempre; tú 
siempre has sido el argumento de mis cánticos y ala- 
banzas. 

8 Todos me miran como una especie de prodigio, 
al reconocer la poderosa mano que me ha sacado bien 
de tantas angustias. Ó tambien: Al ver como del caya- 
do y de entre las ovejas me elevaste á la grandeza del 
trono. ¿Y por qué me tienen como un portento? Res- 
ponde S. Acustmin: Porque creo lo que. no ceo. En 
vez de ayudador, traduce la FERRAR.: Y tú mi abri- 
go. fuerte. 

9 De aquí se puede inferir que el argumento de 
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10  Quia dixerunt inimici mei mihi: et qui 
custodiebant animam meam, consilium fece- 
runt in unum, 

144. Dicentes: Deus dereliquit eum, perse- 
quimini et comprehendite eum: quia non est 
quí eripiat. 

42 Deus ne elongeris á me: Deus meus in 
auxilium meum respice. 

13 Confundantur, et deficiant detrahentes 
anime mee: operiantur confusione, et pudore, 
qui querunt mala mihi. 


44 Ego autem semper sperabo: el adjiciam 
super omnem laudem tuam. 

45 Os meum annuntiabit justitiam tuam: 
totá die salutare tuum. 

Quoniam non cognovi litteraturam, 


46 Introibo in potentias Domini: Domine 
memorabor justitiz tua solius. 


47 Deus docuisti me á juventute mea: el 
usque nunc pronuntiabo mirabilta tua. 

48 Et usque in senectam et senium: Deus 
ne derelinguas me, 

-—Donee annunliem brachium tuum generalio- 
ni omni, que ventura est: 

19 Potentiam tuam, et justitiam tuam 
Deus usque in allissima, qee fecisti magna- 
lia: Deus ¿quis similis tib:? 


20 Quantas ostendisti mihi tribulationes 
multas, et malas: et conversus vivificasti me, 
et de abyssis terre ¡terum reduxisti me: 


: 24 Multiplicasti magnificentiam tuam: et 
conversus consolatus es me. 
22 Nam etego confitebor tibiin vasis psal- 


este salmo se puede referir á las aflicciones de David, 
por la conjuracion de Absalom, la cual aconteció en 
los últimos años de su vida. 

4 Los que cuidadosamente iban observándome to- 
dos los pasos. Puede asimismo entenderse esto de los 
mismos soldados que guardaban su persona, que por 
esto se llaman guardias de corps; entre los cuales ha- 
bia tambien quien ponia asechanzas á su vida. 

2 Estas son palabras que pone David en boca de 
sus enemigos, uno de los cuales era Achitophel. Y los 
enemigos de Jesucristo hacian tambien los mismos 
razonamientos, viendo que sus perversas intenciones 
al parecer tenian el efecto que maquinaban. ; 

3 Añadiré algo de nuevo á tus alabanzas, y te pro- 
curaré calmar de otras nuevas. 

4 Tubeneficencia, y la verdad de tus promesas, 
segun el sentido frecuente de la Escritura. , 

5 Aunque no sé de letras, ni de escrituras, y no 
entiendo las artes mundanas, ni la prudencia de la 
carne, ni las aprendí, porque desde el cayado me 
trasladasteis al trono, me probaré á cantar las obras 
de vuestro poder y de vuestra justicia. Otros tras- 
ladan el Hebreo, aunque yo no supe números; por 
que si bien lo pienso, no tienen cuento las. veces que 
me has salvado: con todo comenzaré á cantar las obras 
del poder de mi Señor Dios. La FerraR.: Porque no 
supe cuentos, cendré en valentías de Jehocath. Los 
XX: ón od Eyvor rpayparcias siceledoopar Ev duvaorela 
xvpiov' xÚpie, prnoBhoopas Tic hixarocÚyns gov póvyov, POr= 
que no conoci negocios, entraré en la fortaleza del 


LOS SALMOS. 


40 Porque han hablado mis cñemigos con» 
tra mí; y los que acechaban mi alma ', tuvié- 
ron juntos consejo, 

11. Diciendo: Dios le ha desamparado, per- 
os y prendedle: porque no hay quien le 
¡bre ?. 

12 Dios, note alejes de mí: Dios mio, vuel- 
ve tus ojos en mi auxilio. 

13 Corridos queden, y perezcan los qué 
calumnian á mi alma: cubiertos sean de con- 
(eidn y de vergúenza los que me buscan ma- 
es. 

14 Mas yo siempre esperaré: y añadiré so- 
bre toda tu alabanza ?. 

15 Mi boca anunciará tu justicia *: todo 
dia tu salud. 

Porque no conocí la literatura *, 


16 Me iniernaré en las obras del poder del 
Señor: Señor, haré memoria de sola tu justi- 
cla. 
17 Me enseñaste, Dios, desde mi juventud: 

hasta ahora * publicaré yo tus maravillas. 

18 Y hasta la vejez y edad decrépita”: Dios, 
no me desampares $, 

Hasta que anuncie tu brazo á toda la gene- 
ración que ha de venir ?: 


19 Tu poder y tu justicia, oh Dios, hasta 
en lo más alto, las maravillas que hiciste: oh 


Dios, ¿quién es semejante á 1i? 


20 Cuantas tribulaciories me has hecho 
probar á mí muchas y penosas: y has vuelto á 
darme vida, y de los abismos de la tierra otra 
vez me has sacado: 

21 Has multiplicado tu magnificencia *”: 
y vuelto á consolarme. , 

22 Porque yo tambien te alabaré con ins- 


Señor; Señor, acordármehe de solo tu justicia. En 
otros libros se lee: ypayuarcias, Litteraturam, que es 
la leccion de la Vulgata. Debe notarse el órden de las 
palabras. Primero dice: Publicaré tu justicia y ta mi- 
sericordia, y reconociendo despues que esto es sobre 
sus fuerzas, añade: Mas con tu guia y amaestramiento 
probaré á entrar en estas Cosas insondeables, y que 
exceden toda mi capacidad y la de los hombres. 

6 Otros: Me enseñaste desde mi juventud, y has 
ta ahora; yo publicaré, etc. 

7 FERRAR.: Hasta vejez y caneza. 

8 Otros dan este sentido á estos dos versos: Porque 
vos, Dios mio, desde mis más tiernos años me ense- 
ñasteis á alabaros, y yo desde aquel tiempo hasta el 
pena jamás he cesado de engrandecer las marav!- 
las que habeis obrado. Ni cesaré tampoco, ya que a 
edad avanzada no me lo permita con la voz, Pot lo 
menos con el corazon y con el deseo. Dios mio, nO de- 
jeis de prolejerme. Ñ ] 

9 Lageneracionque ha de centr, es en sentido 
profético la edad de la Iglesia ó la de Cristo, el cua 
se llama por Isaías Padre del siglo venidero. Y es- 
tos eran los misterios que anunciaba David, y las 
obras del Salvador eran las que encendian su afecto Y 
le movian á cantar. Los nombres siguientes, tu poder 
y tu justicia, se refieren 4 la oracion antecedente: 
Hasta que anuncie... tu poder y tu justicia. 

10 MS. A. Las grandias. El Hebreo: A umen 
mi magnificencia, mi gloria, mi grandeza. 
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mi veritatem tuam: Deus psallam tibi in ci- 
. thara, sanctus Israél. 

23 Exultabunt labia mea cúm cantavero 
tibi: et anima mea, quam redemisti. 


24. Sed et lingua mea tolá die meditabitur 
—Justitiam tuam: cum confusi, et reveriti fue- 
nat quí querunt mala mihi. 


LXXI. 139: 


trumentos de salmo! por tu verdad: Dios, te 
diré salmos con citara, santo de Israél. 

23 Se regocijarán mis labios cuando te 
cantare á ti: y mi alma que redimiste. 


24 Y tambien mi lengua meditará * todo 
día tu justicia: cuando fueren corridos y aver- 
gonzados los que me buscan males, 


SALMO LXXI. 


. Salmo profético, que todo entero conviene á Cristo, en el que David con ocasion del reino de 
Salomon, su sucesor, le recomienda á Dios muy particularmente, y se extiende á descu- 
brir la felicidad del reino de Jesucristo, figurado por el de Salomon: y como todos los 
pueblos voluntariamente se someterian á él; por todo lo cual da gracias á Dios, y alaba 


su misericordia. 


Psalmus, 
“4 la Salomonem. 


2 Deus judicium tuum regi da: et justi- 
fiam taum filio regis: 


_ Judicare populum tuum in justitia, el pau- 
peres tuos in judicio. 


3 Suscipiant'montes pacem populo, et col- 
les justitiam. : : 


-k Judicabit pauperes populi, et salvos fa- 
ca filios pauperum: et humiliabit calumnia- 
drem. 


¿5 Et permanebit cum sole, el ante lunam, 
1A generatione et generationem. 


6 Descendet sicut pluvia in vellus: et sicut 


1 Con instrumentos músicos. El Hebreo: Con ins- 
trumentos de Nebel, 6 de salterio. 

2 Véase el Psalm., xxx1w, 32. La lengua medita 
cuando habla cosas meditadas, cosas que por su gran- 
da € importancia merecen que se tengan muy pen- 

as antes que lleguen á4 pronunciarse. Tales son es- 
tos cánticos de David. 
ind Este es el último salmo que Davip compuso al 

h he su vida, despues de haber establecido 4 su hijo 
volada sobre el trono de Israél. Fué como su última 
leida para dar al príncipe su hijo sus últimas ins- 
eS 6 más bien para pedir al Señor que le con- 

de a conducta en su reinado llena de equidad 
e Sabiduría. Mas previendo que el reino de Salo- 
ce E duraria largo tiempo, arrebatado y estático 

; pr repente á tratar sobre el reino del verdadero 
na re que es Jesucristo, del cual el otro no era sino 
Anta muy imperfecta. Por lo que, segun el con- 
ri de los Padres, este salmo se aplica inme- 
pe ente á Jesucristo, y los Rabinos confiesan que 

e al Mesías más que á Salomon. 
roy Ela Salomon, á quien David habia nombrado 
A plenitad a de Jesucristo, es esta una profecía de 
e ud de los dones del Espíritu Santo comunica- 
HO naturaleza humana. Isaí., Xx1, 2, 3 y 4. Por 

los. e enliende la potestad de juzgar que viene de 

: Y Por justicia, la administracion y ejecueion de 


Salmo, 
4 Sobre Salomon 3. 


2 0h Dios, da tu juicio al rey*: y tu jus- 
ticia al hijo del rey: . 


Para que él juzgue á tu pueblo con justicia, 
y á tus pobres con juicio. 


3 Reciban * los montes paz para el pueblo, 
y los collados justicia. 


4 Juzgará á los pobres del pueblo * y hará 
salvos á los hijos de los pobres”: y humillará 
al calumniador 3, 

5 Y él permanerá con el sol, y delante de 
la luna *, de generacion en generacion. 


6 Descenderá como la lluvia sobre el yello- 


la justicia segun las leyes y conforme á la equidad. 

5 Son expresiones figuradas. Quiere decir: Por 
todas las partes florecerá la justicia y tambien la paz; 
en la primera se comprenden todas las virtudes de un 
buen gobierno; en la segunda, todas las felicidades 
que se siguen de él. 

6 Porque estos tienen mayor necesidad de quien 
los favorezca y atienda y les haga justicia. De Jesueris- 
to vaticinó Isaí., x1, 3: Judicabit in justitia paupe- 
res, et arguet in cequitate pro mansuetis terrce. 

7 Porque por la flaqueza de su tierna edad están 
más expuestos á ser injuriados sin que puedan defen- 
derse. 

8 MS. A. Y debatra al acaloñador. FERRAR.: So- 
breforgan; Los LXX: csuxopúvtnr, al sycofanta; la 
cual palabra, demás de calumunvador, significa tra- 
pacista y embustero, que en sentido alegórico es el 
diablo. El Hebreo: Desmenuzará al calumniador, cas- 
tigando con rigor á los que con imposturas intenten 
oprimir á los pobres. 

9 Perpetuamente. Los LXX: xai npd tic oedivng, el 
ante lunam, como en la Vulgata, suponiendo como 
cierto que el ante es lo mismo que coram, y lo mis- 
mo ante lunam que coram luna, en presencia 6 
delante de la luna. En el Hebreo: Y temertehan con 
el sol, y serás honrado cuanto el sol durarc. Y dá las 
Jaces de la luría mientras se viere alumbrar la luna. 
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stillicidia stillantia super terram. 


7 Orietur in diebus ejus justitia, et abun- 
dantia pacis: donec auferatur luna. 


8 Etdominabitur á mari usque ad mare: 
etá flumine usque ad terminos orbis terra- 
cio A , e 

9 Coram illo procident Ethiopes: et ini- 
mici ejus terram lingent. 


10 Reges Tharsis et insulw numera offe- 
rent: reges Arabum, et Saba dona adducent: 


14 “Etadorabunt eum omnes reges terre: 
omnes gentes servient el: 


12 Quia liberabit pauperem á potente: et 
pauperem, cui non erat adjutor. 

13 Parcet pauperi et inopi: et animas pau- 
perum salvas faciet. 


44 Ex usuris, el iniquitate redimet ani- 
mas eorum: et honorabile nomen eorum coram 
illo. 

15 Et vivet, et dabitur ei de auro Arabix, 
et adorabunt de ¡ipso semper: totá die benedi- 
cen! el. 


1 Segun la traslacion de la Vulgata parece hacerse 
alusion al suceso que se describe en el Libro de los 
Jueces, v1, 37, cuando Gedeon pidió á Dios por señal 
de su mision que el rocío del cielo cayese solamente 
sobre un vellon de lana que habia puesto en su era; y 
de una manera figurada se representa la encarnacion 
del Verbo, por la cual descendió el Hijo de Dios sobre 
la tierra. Mas por cuanto la palabra Hebrea 3), no so- 
lamente se aplica á la lana que se esquila, sino tambien 
á la hierba que se corta en un prado, muchos lo expli- 
can bajo de esta figura, pero en el mismo sentido. Su 
venida será tan deseada y agradable al mundo, como 
lo es la lluvia del cielo á un prado á quien han cortado 
la Aterba; porque traerá consuelo, refrigerio y nueva 
fecundidad de virtudes espirituales al mundo, abrasa- 
do de iniquidades y enjuto de bendiciones. JoB, XXIX, 
33. Todos los Padres con S. Jerónimo, el CrRISÓSTOMO 
y THEODORETO, reconocen en este texto anunciada la 
encarnacion dei Verbo. 

2 MS. A. Destellesnos. 

3 El texto hebreo: Florecerd en sus días el justo, 
y muchedumbre de paz. Nunca hubo tanta paz como 
cuando nació Jesucristo, toto orbe in pace compostto, 
como se refiere en el Evangelio; y la justicia para con 
Dios y con los hombres es la divisa de su imperio. Es- 
ta justicia dada por Cristo durará en la tierra hasta el 
fin del mundo, que eso significa hasta que sea quita- 
da la luna; no porque se haya de acabar la luna en 
su sér, sino que será quitada del estado que ahora 
tiene de mutacion é instabilidad en su luz; y mejorada, 
y trasladada al estado de inmutabilidad y plenitud 
perpetua de su luz. : 

4 Salomon reinó en verdad desde el mar de Sodo- 
ma hasta el Mediterráneo, de Levante á4 Poniente, y 
desde el Euphrates hasta la extremidad de la tierra de 
Chanaan, del Septentrion al Mediodía, 1, Regum, 1V, 
24, segun los términos establecidos por Dios. Exod., 
xxm, 31; Númer., xxx1v, 3. Mas todo esto fué una 
sombra ó figura del reino de Jesucristo, no ceñido á 
tan angostos límites de solo una pequeña parte del Asia, 
sino extendido por las cuatro partes del mundo y por 
todos los términos del universo, como se anuncia lite- 
ralmente en el texto. 
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cino!: y como llovizna? que gotea sobre la 
tierra. 


7 En los dias de él nacerá juslicia y abun- 
dancia de paz: hasta que sea quitada la luna?, 


8 Y dominará de mar á mar*: y desde el 


rio hasta los términos de la redondez de la: 


tierra. q 
9 Delante de él se postrarán los de Ethio- 
pia: y sus enemigos lamerán * la tierra. 


10 Los reyes de Tharsis * y las islas le 
ofrecerán dones: los reyes de Arabia y de 
Sabá le traerán presentes: 


44. Y le adorarán todos los reyes de la tier- 


ra”: todas las naciones le servirán: 


42 Porque librará al pobre del poderoso: y 
al pobre que no tenia ayudador. 

13 Se lastimará del pobre y del desvalido: 
y hará salvas las almas de los pobres *. 


14 Rescatará sus almas de la usura y de 
la iniquidad: y será honrado? en su presencia 
el nombre de ellos. 

45 Y vivirá *, y se le dará del oro de Ara- 
bia, y orarán siempre por medio de él: todo el 
dia le bendecirán. 


3 MS. A. Labran, Se postrarán delante de él con 
la boca en tierra á la manera que' usaban adorar los 
Orientales. 1Saí., XLIX, 23. 

6 Véase el salmo XLVI1, 8. Los reyes del mar ó de 
las islas y todos los de tierra firme. Y esto se empezó 
á cumplir en aquellos Magos del Oriente que pasaron 
á la Judea en busca de Jesucristo recien nacido, á 
quien postrados adoraron, y le ofrecieron preciosos y 
misteriosos dones. MATTH., ll. Ñ 

7 De todo lo que aquí se dice es una pequena 
muestra de lo que queda dicho de Salomon en el 11 de 
los Reyes, x, mas el cumplimiento perfecto fué en Je- 
sucristo sentado á la diestra de su Padre sobre toda 
potencia é imperio. Ephes., 1, 21. Las gentes, las na- 
ciones idólatras, dejadas las supersticiones, 5e Conver- 
tirán. 

8 Será clemente y propicio, Mas ¿por qué será su 
nombre tan ilustre en todo el mundo? Oid la razon: 
Al pobrecito que á él alzará el grito, al desvalido á 
quien oprime el poderoso alargará la mano y le libra- 
rá de sus violencias. Con corazon lleno de piedad y de 
ternura, hará oficio de padre con los pobres, consolará 
á las personas afligidas, y las sacará de sus ahogos Y 
opresion. Oficio propio de un gran rey. 

9 Precioso. El Hebreo: Y será preciosa la sangré 
de estos en los ojas de él, porque cuidará que no sea 
derramada; tomará severa venganza de aquellos que 
derramaren la sangre de los pobres. - : 

10 En la Vulgata el cicirá se entiende del prínci- 
pe; mas el Hebreo da lugar á otro sentido, aplicándolo 
al pobre á quien el príncipe socorre y da la mano para 
que salga de sus ela y ahogos. Dice, pues, asÍ: 
vivirá, y le dará del oro de Arabia preciosos dones, 
como lo era el oro de la Arabia Feliz, principalmente €N 
la region de Sabá en que era muy abundante; y £ 
pobre orard por él continuamente, !por la prospere 
dad de su rey, como debe hacer todo buen vasallo. 
Pero es más conforme al sentido de nuestra Vulga 
y la version de S. JERÓNIMO, entender de los vasallos 
de Cristo, que son sus fieles católicos, lo que dice € 
texto: Y orarán siempre por medio de él. Porqué 
las oraciones que la Iglesia Católica hace á Dios Padre, 
concluyen diciendo: Per Dominum nostrum Jesum 
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mis montiam, superextolletur super Libanum 
—fructus ejus: et florebunt de civitate sicut for- 
-MUM terra. ; 
A7 Sit nomen ejus benedictum in secula: 
ante solem permanet nomen ejus. 


46 Eterit firmamentum in terra in sum- 


Et benedicentur in ¡pso omnes tribus terre: 
omnes gentes magnificabunt eum. 


18 Benedictus Dominus Deus Israél, qui 
facit mirabilia solus: 


49 Et benedictum nomem majestatis ejus 
in eternum: et replebitur majestate ejus om- 


- nis terra: fiat, fiat. 


90 Defecerunt laudes David filii Jesse. 
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46 Y habrá mantenimiento! en la tierra 
en las cimas de los montes, será ensalzado su 
fruto sobre el Líbano: y florecerán los de la 
ciudad como la hierba de la tierra. 

47 Sea su nombre bendito por los siglos: 
delante del sol *? dura el nombre de él. 


Y serán benditas en él todas las tribus de la 
tierra: todas las gentes le engrandecerán. 


18 Bendito el Señor Dios de Israél que 
hace maravillas solo: j 


49 Y bendito el nombre de la majestad de 
él para siempre: y será muy llena de su ma- 
jestad toda la tierra: así sea, así sea. 

20 Acabáronse las alabanzas de David *? 
hijo de Jessé. 


SALMO LXXII. 
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” Elsalmista declara la terrible tentacion de que ha sido combatida su alma al ver la prosperi- 


dad de los malos en este mundo, y asegura que su espíritu se habia calmado al considerar 
el desgraciado fin que tienen. Toma de aquí motivo para arraigar más y más en el Señor 


SU esperanza, 


A Psalmus Asaph. 


"¡Quam bonus Israél Deus his, qui recto sunt 
Conde! 


Christum; esto y esto te pedimos por nuestro Señor 
Jesucristo, como que es nuestro medianero, y con esto 
se verifica que todos los dias le bendicen y alaban sus 
fieles. Los Lx x: apocevtovda:, Orarán; y por adora- 
rán ponen antes en el versículo 11: TPocxvYÍCOAC, QUO 
€s un verbo de muy diversa significación que el pri- 
mero. Pero volviendo á los reinos temporales, es cier- 
" que la excesiva opresion de los vasallos con impo- 
iciones intolerables, empobrece la gente, y faltando 
0co á poco las riquezas en los ciudadanos, faltarán 
ble al principe las verdaderas minas, de donde 
ebe sacar su plata y riquezas. 

Bajo de este: nombre se entiende el trigo; por- 
qu con él, y con el pan que se hace de él, se susten- 
1 El putieno el hombre. Isaf., m1. 4; Psalm., Civ, 

a y ebreo: Será sembrado en tierra, en la cima 
o AS un puñado de trigo; hará estruendo 
nd el Libano 'su fruto, lo que nacerá de allí. Es 
lertiidg, Polon figurada en una suma abundancia y 
dubise edad decir: De una siembra pequeña, aun- 
dede a hecha en montes muy altos, escarpados y 
e se producirán unas mieses tan allas y tan 
cedros de Lee harán un ruido con el aire, como los 
la teria, Líbano, cuando el viento los agita; y será 

ad mucho mayor que la del Líbano. Las últi 


o pas Palabras del Hebreo se trasladan tambien de este 


odo: Y verdeguearán: esto es, se verán verd 
E : eguear 
A la ciudad, como la hierba de la tierra. efe 
0 de esto á Cristo, se debe entender de la abundan- 
yla e cual, que AA O Sacramento, 
E los anunciada en todo el mundo 
o Apóstoles Y Sus sucesores, EE 


La expresion en el Hebri 
A eo es: A las faces del 
sed propagado el nombre de él. Véase arriba el 


0 5. Otros: El nombre de él fué primero que 


4 Salmo á Asaph4, 


¡Cuán bueno es * Dios para Israél, para los 
que son reutos de corazon! 


el sol, porque todas las cosas fueron hechas por él, 
La FeERRAR.: Delante del sol será ahijado su nom- 
bre. Lo que puede tener dos buenos sentidos. 1.2 Su 
nombre se llamará Hijo, y lo es de Dios y de la Vir- 
gen María. 2. Su nombre tendrá muchos hijos, esto 
es, muchos reristianos, así llamados de su Padre 
Cristo. 

3 Acabáronse los salmos que compuso David en 
alabanza de Dios. Los Intérpretes creen comunmente 
que este es el último salmo que compuso DavID; pero 
puesto fuera de su lugar, por cuanto se hallan otros 
despues de él, «que indubitablemente son del mismo, 
como el cix y otros. Y así se ve que en otro tiempo 
estaba dispuesta diversamente la coleccion de los sal- 
mos, en que acaso se seguia el órden de los tiempos. 
Que sea este el último salmo de David, lo infieren de 
lo que se cuenta en el 111 de los Reyes, 1, 47, y es pro- 
báble que el santo profeta en medio del júbilo de ver 
á Salomon su hijo sublimado al trono, arrebatado y 
fuera de sí, teniendo su espíritu puesto en el divino 
Mesías, vaticinó su venida y la vocacion de los Gen- 
tiles. S. Jeróximo expone este lugar de esta manera: 
Acaban los salmos de Dacid, porque ha escrito en 
él la plenitud y el fin de las cosas. En efecto, en 
él se evangeliza á Jesucristo, que es el fin de la ley, y 
el complemento de todas las profecías. Y asf se puede 
mirar este dulcísimo cántico como el testamento de 
David, y como una profesion admirable de su fé en el 
Mesfas, que habia de nacer de su linaje y venir á re- 
dimir al mundo. Aquí acaba tambien el libro segundo 
de los salmos de David. 

4 .Sobre el título de este salmo véase lo que deja= 
mos notado al principio del xLix, y tambien en la ad- 
vertencia preliminar á Jos salmos. 

3 En el Hebreo se lee: "N, ciertamente, sin dispu- 
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2 Meiautem pene moti sunt pedes: pené 
elfusi sunt gressus mel. 


3 Quia zelavi super iniquos, pacem pecca- 
toram videns. 

4  Quia non est respectus morti eorum: et 
firmamentum in plaga eorumn. 


5 In labore hominum non sunt, et cum 
howinibus non flagellabuntur. 


6  Ideó tenuit eos superbia: operti suntini- 
quitate, et impielate sud, 

7 Prodiit quasi ex adipe iniquitas eorum: 
- transierunt in affectum cordis. 


8 Cogitaverunt, el locuti sunt nequitiam: 
iniquitatem in excelso locuti sunt. 


9 Posueruntin colum os suum: et lingua 
eorum transivit in terra. 

10 Ided convertetur populus meus hic: et 
dies pleni invenientur in eis. 


14 Et dixerunt: ¿Quomodo scit Deus, et si 
est scientia in excelso? 


ta. Este principio impetuoso, y que no tiene conexion 
aparente, nos da á entender el estado de confusion y 
de zozobra en que se habia hallado el espíritu del 
rofeta, considerando la prosperidad de los impíos y 
as adversidades que padecen los justos en este mun- 
do. Del cual habiendo salido por la gracia y luz que 
el Señor habia comunicado á su alma, v. 17, etc., co- 
mo vuelto de un profundo sueño al uso perfecto de la 
razon y de los sentidos, concluye diciendo: Vayan 
fuera todas las sombras que ofuscaban mi alma, pues 
no admite la menor duda que Dios es benéfico, es 
misericordioso con los que le temen, y tiene particu- 
lar cuidado de ellos, aunque los deje padecer en este 
mundo, y aunque parezca que los tiene olvidados y 
abandonados 

41 Mas poco faltó para que yo no me dejase arreba- 
tar de la tentacion y me desviase del camino de la 
verdad. : 

2 Me alteré al ver la prosperidad de los malos. 
Véase JoB, x11, 6. 

3 MS. A. Catamiento. A que al cabo han de morir. 
Otros trasladan: Porque se miran como sí siempre hu- 
bieran de vivir, apartando de sí todo pensamiento y 
consideracion de la muerte. La palabra hebrea 
rozyin, es de significación muy incierta; comun- 
mente se interpreta: Porque no hay ataduras para 
su muerte; esto es, despues de pasar tranquilamente 

“Ja carrera de su vida, no son arrastrados vivlentamen- 
te á una muerte intempestiva ó violenta. 

4 En este segundo miembro se debe entender la 
negacion del primero, de este modo: No hay, firmeza 
en la llaga de ellos; esto es, no duran mucho sus 
aflicciones y trabajos, porque pronto sslen de ellos. 

5 No experimentan los azotes de Dios, ni los tra- 
bajos, penas y miserias del comun de los mortales; ni 
parece que nacieron como los demás para padecer. 
Por eso están llenos de soberbia, de modo que ni te- 
men á Dios, ni respetan 4 los hombres. 

6 MS.3. Ensartáronse de locanta. FErRRAR.: Los 
asarta soberbia. El Hebreo: Por eso soberbia los 
cerca á manera de collar; la violencia los cubre 
como un vestido. 

7 El orígen de todas sus maldades es la abun- 
dancia ya colmo. de la felicidad que tienen, lo que 

- aquí se llama grosura. La facilidad de satisfacer us 
pasiones, y el ver que todo les sale á medida de su 


LOS SALMOS. 
2 Mas mis piés por poco' no se conmovie- ': 


* vierten 6 pensar y hablar de esta manera: 


ron: por poco no resbalaron mis pasos. 


3 Porque me llené de celo sobre los ini- 3 


cuos, viendo la paz de los pecadores *. 
k Porque no atienden ellos á su muerte?:; 
y no hay firmeza en la llaga de ellos *. 


5 Nose ven en el trabajo de los hombres, * 


ni con los demás hombres serán azotados*, 


6 Por eso se apoderó de ellos la soberbia *: 
cubiertos están de su iniquidad é impiedad. 

7 Como de la grosura nació su iniquidad: 
pasaron al afecto de su corazon ?. 


8 Pensaron y hablaron malignidad *: ini- 
quidad hablaron en alto. 


9 Pausieron contra el cielo su boca, y la 
lengua de ellos anduvo por la tierra *. 

10 Por esto se volverá aquí *” mi pueblo: 
y serán hallados en ellos los dias llenos. 


144 Y dijeron: ¿Acaso Dios sabrá esto, y 


tendrá de ello noticia el Altísimo '! ? 


deseo, los hace malvados, y seguir sin reserva los : 


movimientos desordenados de su corazon corrompido. 


Pasaron, esto es, dieron alcance á lo que con su Co- . 
razon estaba aficionado. Otros: Lograron los antojos * 
de su corazon. Otros: Se entregaron sin rienda á sus. ; 
pasiones hasta ser pecadores habituales y rancios. El. 
Hebreo: Está salido por la grosura el ojo de éllos; * 


pasan las imaginaciones de su corazon; esto es, 
viénenles sus deseos aun mejor de lo que ellos se los 
pintaron; todo les sale á pedir de boca y aun más allá 


de lo que podian esperar ó imaginarse. 


8 El Hebreo: Son disolutos, soltando las riendas á 
todo lo malo y licencioso, y maliciosamente hablan de 
hacer violencia; hablan en alto, en tono alto, con 
arrogancia, en lugares altos y públicos sin vergiienza, 
como que se consideran elevados sobre los otros hom- 
bres, sin respeto á la ley de Dios ni á sus estatutos, 
como si todo les fuera lícito. Ferrar.: Del alto ha- 
blaron, esto es, contra Dios, como ateistas. 

9 Ponen temerarios en el cielo su boca blasfemá; 
y su lengua malvada, á semejanza de indómila y crué 
fiera, corre.sin freno y hace mil daños por una tierra 
y por otra. De manera, que no contentos con blasle- 
mar de Dios y los santos del cielo, pasan despues ála 
tierra á malsinar 4 los siervos del Señor, haciendo lis- 
gas, y contando patrañas y consejuelas contra la virtu 
de ellos. ; 

10 En los Lxx y en el Hebreo se lee huc, y quiere 
decir: aquí, 4 esto que sucede en los malos. Mi pueblo 
(habla Davis) volverá 4 meditar estos sucesos, Y vien- 
do que á pesar de la mala vida de ellos la tienen Muy 
larga y llena de felicidades temporales, que son Los 
días llenos, se hallará perplejo y casi tentado de de- 
cir: ¿Acaso Dios sabrá esto? En el Hebreo se dice: 
Y aguas de lleno les son exprimidas; á las cuales 
palabras se dan diversas interpretaciones. Entre todas 
ellas tenemos por más acomodada la que mejor unó 
el sentido, que es la siguiente: Y mi pueblo, 6 los de 
mi pueblo, viendo que el Señor los castiga Con có 
nuas aflicciones, lo cual se significa en aquellas pala 
bras y aguas de lleno les son exprimidas, se pa 

¿Pues qU 
no hay Dios en el cielo? etc. . l- 

44 La voz $úroros de los LXX se traslada.en la Vu A 
gata indiferentemente por eswcelsus ó altissimue, Y* 
atributo de Dios. En el Hebreo es 97 y. 


y 


RT 


io 


IA 


E 


“42 Ecce ¡psi peccatores, el abundantes in 
seculo, obtinucrunt divitias. 


48 Et dixi: Ergo sine causa justificavi cor 
neum, et lavi inter innocentes manus meas: 


Ate Et fui flagellatos totá die, et castigatio 
nea in matutinis. 

“AB Si dicebam: Narrabo sic: ecce nationem 
filiorum tuorum reprobavi. 

46 Existimabam ut cognoscerem hoc, Jabor 


'.. estante me: ] 
17 Donec intrem in sanctuarium Dei: et 
intelligam in novissimis eorum. 


ho 18 Verumtamen propter dolos posuisti eis: 
- dejecisti eos dum allevarentur. 


49 Quomodó facti sunt in desolationem, 
subito defecerunt: perierunt propter iniquita- 
lem suam. 

20 Velut somnium surgentium Domine, in 
. Gvitate tua imaginem ipsorum ad nihilum re- 
¿ diges. 

- 21 Quia inflammatum est cor meum, et 
Tenes mei commultati sunt: 

- 22 Et ego ad nibilum redactus sum, et 
RescIvI. 

23 Ut jumentum factus sum apud te: 
*.£g0 semper tecum. 

24 Tenuisti manum dexteram meam: et in 
_voluntate tua deduxisti me, et cum gloria sus- 
-espisti me. 

25 ¿Quid enim mihi est in colo? ¿et á te 
Quid volui super terram? 


et 


26 Defecit caro mea, et cor meum: Deus 


1 Yo casi trastornado tambien de tales pensamien- 
los y discursos: ¿De qué me sirve, dije, tener limpio el 
- Corazon y puras mis obras, significadas por las ma- 
hos, cuando no vemos otro premio de la virtud, sino 
estar todo el dia y toda la vida en continuas afliccio= 
il que comienzan y acaban con la luz 


de Que reconocen y adoran el órden sabio de tu 
orable providencia en permitir que los impíos sean 
prospera os y los justos afligidos en este mundo. Se 
€ por estas palabras, y por toda la serie y contexto 
el salmo, que todo lu que hasta aquí ha dicho el 
Ls ho era hasta aquel punto sino solamente un 
pelan 6 tentacion que agitaba violentamenle su 
qe de E bea que se libró acudiendo al Señor para 
: sE alumbrase y le hiciese conocer el gran mis- 
a ase en esta miseria y ceguedad, recurrí Á 
Quilabdo mio, á buscar luz en. vuestro santuario. 
licistosa me una como obscura nube de los ojos, me 
conocer claramente el fin terrible que los 
"parda: S. AGUSTIN, 
Fe E rd Ó Caminos engañosos. Sacy traduce: 
establarida es que esta prosperidad en que los ha 
BAR: Cie O venido ¿ser lazo para ellos. Fer- 
alo El en rescalamientos pondrás d 
Puse o ectamente en deslizaderos los 
5 AT Este las caer en desolamientos. 
espanios poa Fenecieron, fueron consumidos con 
óque pr Ane puede entenderse de los terrores 
16.04 agitados los impíos, Job, xvi, 11, salmo 
» 9, Ó de los accidentes trágicos y extraños en que 
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12 Me aquí que los mismos pecadores, y los 
que abundan en el siglo, han adquirido ri- 
quezas. 

13 Y dije: Luego en vano he justificado mi 
corazon, y he lavado entre los inocentes mis 
manos |: 

14 Pues he sido azotado todo el dia, y mi 
castigo desde las madrugadas. 

15 Si decia: A este modo hablaré: he aquí 
que condenaba la nacion de tus hijos ?. 

16 Pensaba en entender esto, trabajo es 
esto para mí: 

17 Masta que yo entre en el santuario de 
Dios*: y entienda las postrimerías de ellos. 


18 Ciertamente en engaños * los has puesto: 
los has derribado, cuando se elevaban. 


19 Como quedaron en desolación, en un 
punto faltaron: perecieron por su maldad *. 


20 Como el sueño de los que se despiertan, 
reducirás, Señor, á nada la imágen de ellos en 
tu ciudad. 

21 Porque se inflamó mi corazon, y mis ri- 
ñones fueron conmovidos”: 

22 Y yofuí reducido á nada, y no lo en- 
tendí. 

23 Como juimento he sido delante de tí: y 
yo he estado siempre contigo. 

2% Me tomaste de mi mano derecha: y me 
condujiste segun tu voluntad*, y con gloria 
me amparaste. 

25 Porque ¿qué hay para mi? en el cielo? 
y fuera de tí, ¿qué he querido sobre la tierra? 


26 Desfalleció mi carne y mi corazon: Dios 


perecen, JOB, XXX, 3. 

6 Estas últimas palabras faltan en el Hebreo. en el 
que se lee de este modo: Como un sueño al desper- 
tarse; Señor, cuando despertares, menospreciards 
su cana apariencia, Despues que hubiesen pasado 
estas vanas sombras del mundo, en las que parece que 
duerme tu providencia, cuando todas las cosas serán 
registradas á la luz de tu juicio, harás ver que su pros- 
peridad no ha sido sino una falsa ilusion, una falsa 
imágen de felicidad, pero no sólida y verdadera feli- 
cidad, y les combiarás este lustre mundano en eterna 
ignominia. 

7 Los LXX: órtqdppávOn ñ xapdlia uov, POFQUE se ale- 
gró mi corazon, El Hebreo: Cuando mi corazon se 
acedó y sentia punzarme los riñones, viéndome 
estimulado de impaciencia, y como traspasado del 
despecho en mis pensamientos y afectos. Esto es: 
Cuando yo, Señor, contemplo como estaba mi corazon 
combatido de tales pensamientos, y mi interior todo 
turbado y perplejo, paréceme que se habia apagado 
en mi la luz de la razón: mas ya que por vuestra mi- 
sericordia me veo sereno, conozco claramente y con- 
fieso mi ignorancia. 

8 El Hebreo: En tu consejo. Tomadme como por la 
mano y guiadme, que yo seguiré á donde querais, 
para que no me pierda en un camino tan obscuro y 
a desconocido, y hacedme participante de vuestra 
gloria. x 

9 ¿Qué cosa rica y deleitosa hay para mí en el cie- 
lo sino soto Dios? ni que cosa he deseado y amado en 
la tierra sino 4 tí, ¡oh Dios mio! 


e 


ES 
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cordis mei,-et pars mea Deus in eternum. 


27 Quiaecce, qui elongant se áte, peribunt: 
perdidisti omnes, qui fornicantur abs te. 


28 Mihi autem adheerere Deo bonum est: 
ponere in Domino Deo spem meam: 


Ut annuntiem omnes predicationes tuas, in 
portis filiz Sion. 


LOS SALMOS, 
de mi corazon ', y mi porcion, Dios, para 


siempre. 


27 Pues he aquí que los que se alejan de 
ti, perecerán: acabaste con todos los que forni- 


can dejandote á ti ?. 


1 


28 Mas á mi 


Para anunciar todas tus alabanzas * en las 


puertas de la hija de Sion. 


SALMO LXXIII. 


La Iglesia viéndose en la última desolacion, trayendo á la memoria Jos estupendos prodigios. 


que el Señor habia obrado antiguamente para salvar á su pueblo, le ruega que, apiadado 
de su miseria y extrema afliccion, tome por su cuenta vengar las injurias que le han sido. :: 


hechas. 


4. Intellectus Asaph. 


¿Ut quid Deus repulisti in finem: iratus est 


furor tuus super oves pascuas tua? 


2 Memor esto congregationis tux, quam 
possedisti ab initio. 


Redemisti virgam hereditatis tu: mons 
Sion, in quo habitasti in eo. - 


3 Leva manus tuas in superbias eorum in 


-finem: ¡quanta malignatus est inimicus in 


sancto! 


4 El gloriati sunt qui oderunt te, in medio 
solemnitatis luz. 


. 1 El Hebreo: ¿Oh roca de mi corazon! ¡Oh forta- 
leza y sólido apoyo de mi alma! Deuter., xxxu, 4. Solo 
á Dios se propone como su única herencia. S. AGuUSs- 
TIN: dd e d Dios otro premio, y pol eso qute- 
re seroir á Dios, en más estima tiene lo que quie- 
re recibir que al mismo Dios de quien lo quiere re- 
cibir. ¿Pues qué ningun premio dará Dios? Nin- 
guno fuera de él mismo. El premio que da Dios, 
es el mismo Dios. La razon es porque como decia 
santa Teresa: Quien d Dios tiene nada le falta. Te- 
niendo á Dios se tienen todas las cosas. 

2 MS.A. Fornigan syn ty. Fornicacion se llama 
en la Escritura, cuando el hombre aparta su corazon 
del leal amor y servicio de Dios, para ponerlo en los 
ídolos, en el mundo, en las criaturas. Númer., xv, 19; 
JACOB., 1V, 4, Y )) JUANN, 11, 2. 

3 Yo por mi parte ningun otro bien quiero sino el 
de vivir siempre estrechamente unido con mi Dios, y 
el de no poner sino en él solo todas mis esperanzas. 

4 MS. A. Predigamientos. S. AGUSTIN y los Salte- 
rios antiguos leen: Todas tus alabansas.En los pú- 
blicos congresos de Jerusalem. Estas últimas palabras 
faltan en el texto hebreo. 

5 Algunos refieren este salmo á Jerusalem, cuando 
fué tomada por los capitanes de Nabuchodonosor. 
Otros á las profanaciones de Antíocho l:piphanes. Pero 
aunqne los Intérpretes no concuerdan en el tiempo de 
esta grande desolacion acaecida á Jerusalem, es indu- 
bitable que en ella se representan las aflicciones que 
ha padecido la Iglesia de parte de los herejes y de otros 


4 Detnteligencia d Asaph*, 


Oh Dios, ¿por qué has desechado para siem- 


pre *: y se ha enojado tu furor contra las ove- * 


jas de tu dehesa? Ñ 
2 Acuérdate de tu congregación que poseis- 
te desde el principio”. : 


Tú redimiste la vara de tu herencia?: el : 


monte de Sion ?, en el que habitaste. 


3 Levanta tus manos '* contra las sobet- 


bias de ellos para siempre: ¡cuántas maldades 


ha cometido el enemigo en el santuario! 


bueno me es el apegarme á 
Dios: el poner en el Señor Dios mi esperanza?: . 


A EI A 


A 


4 Y los que te aborrecieron, se gloriaron en : 


medio de tu solemnidad ''. 


violentos perseguidores suyos. Sobre este título 89 
puede ver el salmo xxxt. El del Hebreo dice: Maskil 
á Asaph. 


6 Esta es una queja amorosa. ¿Por qué, Señor, e * 


portas con nosotros de manera que parece noS has 
abandonado para siempre? y 


7 Desde los tiempos de Abraham, que fué el tror 


co de la familia y pueblo que te habia de estar consa: 
grado. Génesis, XVI. a 

$ Compraste el dominio ó el cetro de tu herencia. 
Symuaco en este sentido: ¿durpdoo oxfarpor xAnpovxis 
cov. AQUILA: oxfarpoy xAnpovopias. Otros: la tribu de lu 
herencia, entendiendo la de Judá, á quien con prele- 
rencia á las otras pertenecia la promesa de ser CA 
vada en el grado y dignidad correspondiente al ¿Átulo 
de pueblo de Dios, y de herencia suya peculiar, la 
ter., XXXu, 9, cuyo privilegio debia conservar hasta la 
venida de Jesucristo. Gén., XL1x, 10. 

9 En el Hebreo: JW y"om, y en los LXX: ápos cas 
se puede trasladar en acusativo, monte Si0N, colb 
apuesto de cara. EY 7 

10 El Hebreo: Alza tus piés, pasos, hacia las o 
nas perpetuas, que son irreparables, si tú Do an 
la mano, Adcia todo el mal que los enemigos ia 


hecho en el lugar santo. Ven á visitarlas, para Com- 
padecerte de ellas y repararlas, y para 
enemigos. 


11 De tu templo. El Hebreo: Tus creido e 


ctoria, 


castigar á 105 


bramado, han dado horribles voces y hecho 8 
algazaras, dando el asalto, Ó despues de la YI 


3 Posuerunt signa sua, signa: et non cog- 
poverúnt sicut In exltu super Summum. 


6 Quasi in silva lignorum securibus exci- 
derunt januas ejus in idipsum: in securl, et 
ascia dejecerunt eam. 


. "1 Incenderunt* jgni sanctuarium tuum: in 
terra polluerunt tabernaculum nowinis tul. 


£-- 8 Dixerunt in corde suo cognatio eorum 
2 simul: Quiescere faciamus omnes dies festos 
$: “Dei á terra. 


urna 


+ 9 Signa nostra non videmus, jam non est 
propheta: et nos non cognoscet amplius. 


¿10 ¿Usquequo Deus improperabit inimicus: 
- irritat adversarius nomen tuum in finem? 


¿AY ¿Ut quid avertis manum tuam, et dex- 
teram tuam, de medio sinu tuo in finem? 


42 Deus? autem rex noster ante seecula, 
óperatus est salutem in medio terre. 


-43 Tuconfirmasti in virtute tua mare: con- 


. tn medio de tu ayuntamiento, del lugar donde se 
junta el pueblo para adorartc. Santuario se llamó el 
- . fabernáculo, y despues el templo de Salomon, del 
cual se habla expresamente en este lugar. 

+ 1 Pusieron sus estandartes por señales y trofeos 
. de su victoria, y sin conocer ni discernir entre lo sa- 
grado y profano, los pusieron en lo más alto del tem- 

plo, como si los pusieran fuera de él, en las calles ó 
“encrucijadas de calles, que en otros lugares se llaman 

salidas de calles. Posuerunt signa sua, signa belli- 

ca, tropheea oictorice, et non cognoverunt, et id non 
curaverunt, sicut in excitu viarum, sic in summo 
templí, En el Hebreo se lee esto de muy diverso modo: 

Usteron sus insignias por señales, como de trofeos 

6 monumentos de victoria. Esto será notorio, porque 

han dejado tales rastros de su furor, que durará su 

memoria en lo venidero, como el que levanta en alto 
achas para emplearlas en lo espeso de un bosque; 
como el que en un bosque corta y derriba sin distin- 

Cion ni exámen cuantas ramas de árboles le vienen á 


a mano. Así ahora ellos con hacha y martillos han 
quebrado todas sus entabladuras. 
E Á la casa ó puerta del templo, y con mil abomi- 
actones contaminaron el lugar más santo y terrible 
que habia en la tierra consagrado 4 vuestro nombre. 
Aunque ho parece haber sido quemado el templo de 
cepa en la persecución de Antíocho, esto nu obs- 
; Me que sea cierto que sus puertas lo fueron, 
dica a á 1, 38, para entender lo que el profeta 
gos PE En el texto original se lee Han puesto fue- 
cs e santuarios. S. AGUSTIN: Tenian sus insig- 
oe RS sus estandartes, sus águilas, sus 
h , as "413 p a: r + 
os rs ¿ds TOMAanas, y no conocieron que 
e a es: Dijeron todos aquellos enemigos que 
Dllea Ali Ó de Una misma nacion al hacer el 
20n, desa emplo, El Jlebreo: Dijeron en su cora- 
ado ola ue msto de una vez, sin que quede ni 
Otros e a como futuro del verho ¡13*. 
quisque ER de 1),,/¿l is eorum; esto es, Un ts- 
Corum, com Ss eorum Ó generatio vel cognatio 
» CoMo en los Lxx y en la Vulgata. Incendia- 


—% lv.Reg.xxv.9.—b Luce 1. 68. 
A, T.—T, II 
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3 Pusieron, sia conocerlo, sus estandartes 
por señales! : sobre lo más alto, como en la 
salida. 

6 Como en un bosque de árboles, con ha= 
chas destrozaron juntos sus puertas: con hacha 
y azuela la derribaron ?. j 


_ 7 Abrasaron en fuego tu santuario: en la 
tierra profanaron el tabernáculo de tu nom- 
bre. 

8 Dijeron en su corazon los de la parente- 
la de ellos á una ?: Hagamos cesar de la tierra 
todos los dias de fiesta de Dios. 


9 No hemos visto nuestras señales, ya no 
hay profeta: y no nos conocerá de aqui ade- 
lante *. 

10 ¿Hasta cuándo, oh Dios, nos insultará* 
el enemigo: irritará el adversario tu nombre 
siempre? 

14. ¿Por qué retraes tu mano*, y tu dere- 
cha, del medio de tu seno hasta el fin? 


12 Mas el Dios, rey nuestro antes de los 
siglos, puso por obra la salud en medio de la 
tierra”. 

13 Tú con tu poder diste firmeza al mar?: 


ron todos los lugares de ayuntamiento, todas las 
sinagogas de Dios en la tierra. Lo que unos entienden 
del templo dividido en muchas partes; y otros, de los 
oratorios ó sinagogas que habia en todas las ciudades 
y poblaciones, á donde acudia el pueblo para orar y 
oir la exposicion ordinaria de la ley. 

4 Estas son palabras de los Israelitas consternados 
con tantos males y como desconfiados de Dios. El He- 
breo: Y no hay con nosotros alguno que sepa hasta 
cuando: que tenga una revelacion del fin de nuestros 
males. En vista de esto, ¿qué haremos? ¿6 á dónde nos 
volveremos? pues no se ven ya aquellos antiguos pro- 
digios que soliais hacer á favor de vuestro pueblo; no 
hay más profeta por quien nos instruyais y conso- 
leis, de manera que parece que nos habeis del todo 
desechado. 

3 Diciendo que tú no nos puedes librar, [rritard. 
Te irritará blasfemando tu nombre. 

6 La izquierda, porque los Hebreos aplican á lo 
menos noble el nombre genérico. ¿Por qué no sacas 
tus manos del seno para acabar con nuestros enemi- 
gos? ¿Por qué las vuelves á las espaldas y las juntas, 
como hacen los que no tienen en qué emplearlas? Otros: 
¿Por qué cesas de derramar sobre nosotros los bienes 
que se encierran en tus tesoros? El Hebreo: ¿Por qué 
retraes tu mano y tu derecha? no la dejes estar ya 
más dentro del seno; cuyo sentido es este: ¿Por qué 
teneis como ociosas y retiradas en el seno vuestras 
manos sin sacarlas, para hacer alarde de vuestro poder 
y justicia? 

7 Enmedio de la tierra puede significar esto: A 
cista de toda la tierra. Aunque Jerusalem, atendido 
el rigor geográfico, no está en medio de la tierra: pero 
segun la opinion que los pueblos tenian entonces, se 
creía que estaba en medio de Ja tierra habitada 6 del 
mundo que era entonces conocido. Véase S. JRRÓNI= 
mo. Tómese esto como se quiera, lo cierto es: Que la 
salud viene de los Judíos, como lo dijo el mismo Cris- 
to. JOANN., 1V, 22. 

8 Elmar Rojo; para dar paso por medio de élá su 
pueblo, librándolo con este prodigio de la esclavitud 
de Egypto. 
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tribulasti capita draconum in aquis. 


14 Tu confregisti capita draconis: dedisti 
eum escam populis Ethiopum. 


45 Tu dirupisti fontes et torrentes: tu sic- 
casti luvios Ethan. 

16  Tuus est dies, et tua est nox: tu fabri- 
catus es auroram et solem. 

47 Tu fecisti omnes terminos terra: «esta- 
tem el ver tu plasmasti ea. 

18 Memor esto hujus, inimicus impropera- 
vit Domino: et populus insipiens incitavit no- 
men tuum. 

19 Ne tradas bestiis animas confitentes 
tibi, et animas pauperum tuorum ne Oblivis- 
caris in finem. 

20 Respice in testamentum tuum: quia re- 
pleti sunt, qui obscurati sunt terre omibus 
miquitatum. 

91 Neavertatur humilis factus confusus, 
pauper etinops laudabunt nomen tuum. 


22 Exurge Deus, judica causam tuam: me- 
mor esto improperiorum tuorum, eorum que 
ab insipiente sunt totá die. 


93 Ne obliviscaris voces inimicorum tuo- 


rum: superbia eorum, qui te oderunt, ascendit 
semper. 


SALMO 


Ñ LOS SALMOS. 


magullaste las cabezas de los dragones * en las 
aguas. 

44 
diste 
pes”. 
15 Túabriste? las fuentes y los arroyos: 
tú sacaste los rios de Ethan *. 

16 Tuyo es el dia, y tuya es la noche: tú 
fabricaste la aurora y el sol?. 

47 Tú hiciste? todos los términos de la tier- 
ra: el estío y la primavera” tú los formaste. 

18 Acuérdate de esto*, el enemigo insultó 
al Señor: y un pueblo necio incitó tu nombre. 


Tú quebraste las cabezas del dragon: lo 
por comida á los pueblos de los Etbío- 


19 Noentregues á las bestias las almas que. 
te alaban, y no olvides para siempre las almas 
de tu pobres?. 

20 Vuelve los ojos á tu testamento: porque 
los obscurecidos de la tierra están llenos de 
casas de iniquidad **. 

21 Nose vuelva corrido el humilde: el po- 
bre y el desvalido alabarán '* tu nombre. 


22 Levántate, Dios, juzga tu causa: acuér- 
date de los improperios hechos contra ti, de 
aquellos con que un pueblo necio te injuria 
todo dia. . 

23 No olvides las voces de tus enemigos: la 
soberbia de aquellos que te aborrecen sube 
continuamente '?, 


LXXIV. 


El salmista alaba á Dios por la rectitud de sus Juicios y justicia en abatir á unos y ensalzará 
otros, en levantar á los humildes y en abatir á los soberbios. 


1 In finem, ne corrumpas, psolmus cantici 


Asaph. 


1 El Hebreo: Las ballenas; en lo que se entienden 
los caudillos del ejército de Egypto; y en el versículo 
siguiente: ¿as cabezas de Leviathan 6 del cocodri- 
lo, bajo del cual significa á Pharaon. 

2 Los Hebreos daban el nombre de Ethiopia á una 
y otra costa de la playa del mar Rojo. El Hebreo: Al 

ueblo de los desiertos, 6 que habitaba los desiertos; 
o que puede aplicarse á las fieras que allí devoraron 
los cadáveres de los Egypcios arrojados á la playa. 

3 MS. A. Derrompiste. 

4 El Hebreo: Los rios de fortaleza 6 impebuosos. 
Esto hace ver que el nombre adjetivo Ethan, el que 
en los Lxx y la Vulgata está puesto como propio. 
Aquí se hace alusion al Rio Jordan que dió paso á los 
Israelitas, dividiéndose sus aguas. 

5 ElHebreo: La lumbre y el sol. FERRAR.: Tú 
compusiste luminaria y sol. Otros: La luna y el sol. 

6 MS. 3. Atajaste. 

7 El Hebreo: El estío y el invierno, en que los 
antiguos dividian el año. 

8 De todas estas grandes obras. de tu poder. Puede 
tambien unirse con lo que se sigue. Acuérdate de esto, 
que el enemigo zahirió al Señor de que no podia so- 
corrernos. Incitó, provocó, irritó con murmuracio- 
nes y contumelias, Blasfemó, segun S. JERÓNIMO. 


1 Parael fin, no destruyas, salmo y cántico ú 
Asaph *., p 


9 El Hebreo: El alma de tu tórtola, de tu iglesia, 
que gime. El sentido es: Dios mio, no abandoneis del 
todo 4 vuestros pobres, que se ven sin apoyo y sin Fe- 
curso, ni entregueis en manos de estas crueles fieras 
á los que solo se ocupan en alabaros y en honraros. 

10 Porque los Chaldeos, gente la más vil y obscura 
de la tierra, se han llenado y enriquecido de muchos 
campos y posesiones de que nos han despojado ¡ni- 
cuamente. El Hebreo: Porque los lugares tenebrosos 
de la tierra se han llenado de guardias de violen” 
cia; el país ha quedado todo desierto y horrible; sa” 
mo uxvu, 15: está lleno de latrocinios y de guaridas 
de asesinos. Como si dijera: Volved los ojos á la alian- 
za que teneis hecha con nuestros padres, y ved como 
una nacion vil y despreciable, por medio de violen- 
cias é iniquidades, se ha hecho dueña de aquella tierra 
que en otro tiempo les concedísteis 4 ellos y á su pos- 
teridad. ] 

11 Tendrán motivo de alabar tu nombre, viéndose 
libres por tu mano. 

12 El Hebreo: El tropel, etc., se levanta hasta el 
cielo; crece, sube de punto y toma fuerzas por tu larga 
paciencia. Como si dijera: Si tú lo dejas hacer, n0 ten" 
drá jamás fin su furor. . 

13 Las palabras ne corrumpas, y en algunos libros 


y 


2 Confitebimur tibi Deus: confitebimur, et 
invocabimus nomen tuum. 

Narrabimus mirabilia tua: 

3 Cum accepero tempus, ego justitias judi- 
cabo. se 

4 Liquefacta est terra, el omnes qui habi- 
tant in ea: ego confirmavi columnas ejus. 


5 Dixi A a Nolite inique agere: et de- 
linquentibus: Nolite exaltare cornu. 


6 Nolite extollere in altum Ccornu vestrum: 
nolite loqui adversús Deum iniquitatem. 


7 Quia neque ab Oriente, 


neque ab Occi- 
dente, 


neque a desertis montibus: 


8 Quoniam Deus judex est. 

Hunc humiliat, et hunc exaltat: 

9 Quia calix in manu Domini vini meri 
plenus misto. 


Et inclinavit ex hoc in hoc: verumtamen 
, Fex ejus non est exinanita: bibent omnes pec- 
catores terra, 
10 Ego autem annuntiabo in seculum: 
cantabo Deo Jacob. 


11” Et omnia cornua peccatorum confrin= 


_ Bam: et exaltabuntur cornua justi. 


ne disperdas, que es lo mismo, se pueden ver ex- 
Plicadas en el salmo Lv. El del Hebreo es como se 
sigue: Salmo de cántico de Asaph, dado al maestro 
e log músicossobre A ltascheth. Véase el salmo xx1x 
Y Lvi. Este salmo parece una especie de diálogo, en 
- donde hablan los justos, el Señor y el profeta. Los 
Justos, alabando á Dios, imploran su asistencia; el Se- 
Nor les promete su socorro, y el profeta intima á los 
malvados lo venganza del cielo si no cesan de perse- 
guirá su pueblo. Parece fué escrito por Davib, ó pre- 
viendo con su espíritu profético la derrota de Senna- 
Cherib 6 el cautiverio de Babylonia. 
1 Estas palabras en el Hebreo se leen en el verso 
que precede: Alabártehemos, oh Dios, alabártehe- 
. fos, que cercano está tu nombre, tu favor á tu pue- 
0; cuenten todos tus maravillas. Aquellas palabras: 
oa Yo tomare el tiempo, etc., las dice el salmis- 
Eee Persona del Señor, y así su sentido es: Publica- 
Es as maravillas que hareis para librarnos, por- 
¿No Contamos ya de seguro con vuestra asistencia. 
ue es esto así, Dios misericordioso? Así es, me parece 
estalla Vigo responder: Llegará el tiempo que tengo 
garé ecido en mis eternos decretos, y entonces juz- 
moral” haré ostension de mi justicia. En sentido 
que e puede aplicar al dia del juicio final, en el 
pr el tiempo (como juró aquel ángel del 
5) ypsis: Que ya no habrá tiempo cn adelante, 
slo po Pera decirlo así, tomándolo, y reasumiéndo- 
brad y Jozgará y pesará el mérito no solo de las 
Pop Alas, sino tambien el de las obras buenas, que 
ignifican con el nombre de justicia. 
necios a el Hebreo se distinguen estos malcados en 
de signi imptos. La letra dice: cuerno; por el cual 
Gi pe ca el poder, las fuerzas, la opulencia, el 
tando oO, Dice pues: No os engriais ponde- 
Dada delante do ono porque es nada, y menos que 


3 A Hebreo: No hableís con cuello erguido. 
dreis E Una reticencia en que debe suplirse, ten- 


ros escape, por ningun lado escapareis del 
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2 Alabarémoste, oh Dios: alabaremos é in- 
vocaremos tu nombre. 

Contaremos tus maravillas! : ú 

3 Cuando yo tomare el tiempo, yo juzgaré 
las justicias. 

4 Se ha derretido la tierra, y todos los que 
habitan en ella: yo afirmé sus columnas. 


3 Dije á los malvados * : No querais proce- 
der inicuamente, y á los delincuentes: No que- 
rais ensalzar el poder. 

6 No querais levantar en alto vuestro po- 
der: no querais hablar inicuamente contra? 
Dios. 

1 Porque ni de Oriente, ni de Occidente, 
ni de los montes desiertos *; 


8 Porque es Dios el juez. 

A este humilla, y á aquel ensalza: ] 

9 Porque en la mano del Señor está el cá- 
liz de vino puro lleno de mezcla *.. 


Y escanció para este y para aquel: cierta- 
mente sus heces* no se han apurado: beberán 
todos los pecadores de la tierra. 

10 Mas yo anunciaré por siglo”: cantaré 
al Dios de Jacob. 


41 Y quebraré todas las fuerzas de los pe- 
cadores: y serán ensalzadas las fuerzas del 
justo, 


juicio de Dios. En ningun lugar podreis evitar el jui- 


cio de Dios, el cual está en todas partes. S. AGUSTIN 
sobre esto dijo: Desde ningun lugar Juzga el que 
en todos está oculto, y en todos público; al cual nin- 
guno puede conocer como es en sí, y a ninguno es 
permitido ignorarle, 

5 MS. 3. De temperacion, Tiene en su mano la co- 
pa de su ira y furor, llena de vino puro y fuerte, sin 
mezcla de misericordia, ni de favor, aunque mez- 
clada en las heces de amargura y de veneno. La in- 
clina y da á beber de ella ya 4 una parte, ya á otra; 
pero aunque sean muchos los. que beban, y aunque 
beban mucho de ella, no se apurarán sus heces; esto 
es, siempre quedará entero el brazo de su justicia 
para emplearlo contra los pecadores, reservando para 
la otra vida las heces, que son las penas últimas y las 
más amargas, Lo que parece conforme al Hebreo: 
Y el vino es bermejo, Proverb, xxm, 31, JEREMÍAS, 
L1, 7, lleno de mistura, y derrama de aqut; sus he- 
ces chuparán y beberán todos los implos de la tier- 
ra. Pero otros Expositores siguiendo á S. AGUSTIN, 
y más conformeá los LXx y á la Vulgata, distinguen 
dos cálices ó copas en mano del Señor: una de Licor 
dulce y puro, y la otra de turbio, amargo Y pesti- 
lente. Va mezclando del amargo, segun lo exige la 
calidad de los delitos. Este es el cáliz de la venganza 
del Señor. 

6 MS. 3. Sus fleses. 

7 $. AGUSTIN leyó: Mas yo será un eterno YOZO. 
Y segun esta expresion, el sentido de la Vulgata es: 
Yo publicaré las alabanzas del Señor por una eterni- 
dad, diciendo con los espíritus bienaventurados: San- 
to, Santo, Santo. 

8 Habla el profeta: Veré quebrantado el poder ó 
las crestas; término tomado de que los soldados y 
capitanes traían sobre los yelmos una forma de cresta 
ó cuernecillo de cobre luciente que los vencedores 
llevaban levantado y á los vencidos se les quebraba. 
1, Reg., 1, 1 y 10; Psalm., Lxxx VI, 18, 
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La Iglesia en este salmo engrandece el poder y la justicia de Dios, empleados en hacer que 
triunfe gloriosamente de todos sus enemigos. j 


1 ln finem, in laudibus, psalmus Asaph, 
Canticum ad Assyrios. 


2  Notus in Judx Deus: in Ísraél magnum 
nomen ejus. 
3 Et factus est in pace locus ejus: et habi- 


tatio ejus in Sion. 


4 Ibi confregit potentias arcuum, scutum, 


gladium, et bellum. 
5 Tluminans tu mirabiliter 3 montibus 


aternis: E 
- 6 Turbati sunt omnes insipientes corde. 


Dormierunt somnum suum: et nihil invene- 
runt omnes viri divitiarum in manibus suis. 


7 Ab increpatione tua Deus Jacob dormi- 
taverunt, qui ascenderunt equos. 


-8 Tu terribilis es, ¿et quis resistet tibi? ex 
tunc ira tua. a 
9 De colo auditum fecisti judicium: terra 


tremuit, et quievil, 


10 Cúm exurgeret in judiciuom Deus, ut 
salvos faceret omnes mansuetos terra. 


1 Las palabras ad Assyr:i0s, que se leen en la Vul- 
ga y no se hallan en el Hebreo, están sin duda aña- 

idas como nota de tradicion, que este salmo fué 
compuesto para dar gracias al Señor por la victoria 
que dió á su pueblo sobre Sennacherib, rey de los 
Assyrios, en tiempo de Ezechías. 1Y, Rlegum, XIX. Y 
verdaderamente muchas de las cosas que se dicen en 
él, convienen perfectamente á aquella derrota. Otros 
creen que solo se repitió en esta ocasion, y que fué 
compuesto y cantado la primera vez por Davip, des- 
pues de haber vencido á los Ammonitas. 11, Reg., X. 
Pero todo se debe mirar como figura de las victorias 
que habian de conseguir los cristianos de sus enemi- 
gos, por la mano del ángel del gran consejo, que es 
Jesunristo. El título del Hebreo dice: Salmo de cán— 
tico á Asaph, dado al maestro de los músicos sobre 
Neghinoth. 

9 La distincion que se hace aquí de Judá, como 
se lee en el Hebreo, y de Israél, ha dado ocasion á 
algunos de conjeturar que el salmo fué compuesto 
despues de la division de las diez tribus. Pero más 
probablemente es repeticion de una misma Cosa, con 
diversos términos. 

.3 FERRaR.: Y fué en Salem su cabaña, y su mo- 
rada en Ziom. El Hebreo: Y estáen Salem su taber- 
náculo. Salem significa paz, que es como se halla 
trasladado en los Lxx y en la Vulgata; pero es nom- 
bre propio de Jerusalem, que rimeramente fué lla- 
mada Salem, y despues Jebús. JosuÉ, xvn1, 28. 

4 En Jerusalem. Las fuerzas. El Hebreo: Las sae- 
tas del arco. Conviene 4 Jerusalem, vencedora de 
Sennacherib; asimismo á las victorias de Jesucristo, y 


1 Para el fin, para alabar, salmo ú Asaph, 
Cántico sobre los Assyrios?. 


2 Conocido es Dios en la Judea: en Israél 


es grande su nombre ?. 
3 Y está hecho su asiento en la paz *: y su 
morada en Sion. 


£ Alli * quebró las fuerzas de los arcos, el 


escudo, la espada y la guerra. 
38 Dando tú luz maravillosa * desde los 


montes eternos: . 
6 Todos los necios de corazon quedaron 


turbados. 
Durmieron su sueño: y nada hallaron en sus 


manos todos estos hombres dre y saiquez. 


7 A tu amenaza, Dios de Jacob, adorme- 
ciéronse ” los que montaron en caballos. 


8 Tú eres terrible, ¿y quién te resistirá? 
desde entonces tu ira *. ; 

9 Desde el cielo hiciste oir tu juicio?: la 
tierra tembló, y se sosegó, 


10 Cuando se levantó Dios á juicio *”, para .. 


salvar á todos los mansos de la tierra. 


á las que consigue el alma cristiana y pacífica, sitiada 
de las astucias de Satanás. 


5 ElHebreo: Tu eres ilustre, poderoso más que. 


los montes de rapiña; más que todos los mayores ret 


nos del mundo, llenos de violencia, y semejantes á los . 


altos montes, que son la guarida de las fieras. Cant. 
1x, 8; Hagac., 111, 6. Tan gran derrota de los Assyri03 


Mc ba aa 


tú la hiciste, Señor, relampagueando asombrosamente .. * 


desde tus moradas eternas del cielo, y enviando tu 
ángel que, como celestial rayo, hizo aquella matanza 
formidable. 


6 Que se enriquecieron con los despojos que roba- * 


ron á otros; ó tambien, que tenian su corazon en las 
fuertes 


riquezas. El Hebreo: Fueron despojados los 
de corazon; durmieron su sueño: el de la muerte, 
lo que puede con propiedad aplicarse á los Assyri0S 
derrotados de noche; y no hallaron sus manos to- 
dos los varones de fortaleza; les faltaron las. fuerzas 
y el corazon; no pudieron hacer la menor resistencia. 

7. Quedó adormecido el carro y el caballo, dice 
el Hebreo; quedaron del todo inútiles é inhábiles pará 
la batalla. Esod., xv, 16; NAHUM., M1, 18. 

8 Desde luego que aparece tu ira. de 

9 Desde el cielo con señales espantosas hicisteis 
conocer la venganza que ibais 4 tomar de vuestros 
enemigos, y la tierra se espantó y quedó en silen- 
cio, admirando vuestro poder y como dé: 
de las altas esferas, para castigar á los impíos Y 
ee de su opresion á los que se 0S habian bum! 

ado. 

10 Es una representacion en furma de 
derrota de los Assyrios. 


juicio de la 


44 Quoniam cogitatio hominis confitebi- 


_tur tibi: et reliquie cogitationis diem festum 
agent tibi. 


12 Vovete, et reddite Domino Deo vestro: 
omnes qui in circuitu ejus affertis munera, 


43 Terribili, et ei, qui aufert spiritum 
principum, terribili apud reges terre. 
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14 Porque el pensamiento del hombre ' te 
alabará: y los residuos del pensamiento te ha- 
rán dia festivo ?. 


42 Haced votos, y cumplidlos al Señor Dios 
vuestro: todos los que alrededor de él traeis 
ofrendas ?, 

13 Al terrible, y al que quita el espíritu*á 
los principes, al que es terrible á los reyes de 
la tierra. 


LXXVL 


El alma se queja de sus males y penas; pero despues se alegra, acordándose de Dios y de sus 
antiguos prodigios. 


A Tn finem, pro Idithan, psalmus Asaph. 


2 Voce meá ad Dominum clamavi: voce 
meá ad Deum, et intendit mibi. 


+3 In die tribulationis mex Deum exqui- 
- Sivi, manibus meis nocte contra eum: et non 
' sum deceptos. 


Renuit consolari anima mea, 


4 Memor fui Dei, et dolectatus sum, et 


7. txercitatus sum: et defecit spiritus meus. 


, 


5 


1. ,Del hombre que considere. El sentido de la Vul- 
ata es este: Y los que piensen y consideren lo que 
abeis hecho por guardar á vuestro pueblo y salvarle 
de sus enemigos, os rendirán solemnes gracias y con= 


- Servarán la memoria de un beneficio tan señalado 


para celebrarlo perpetuamente. Los residuos son los 
efectos de aquella meditacion, esto es, la alegría y go- 
Z0 espiritual, que será no menos agradable á Dios que 
Un dia festivo en honra suya. El Hebreo: Ciertamen- 
te la ira del hombre te confesará á tí, será forzada 
á darte gloria. Los esfuerzos de tus enemigos te dan 
ocasion de combatirlos y vencerlos, y de aquí cada 
vez se ve más ensalzada tu gloria. Exodo, 1X, 16, XVIII, 
11..Te ceñirás del remanente de las iras, te ador— 
harás de los despojos de tus enemigos frenéticos, como 
acen los capitanes victoriosos. Judic., v, 30, y 1, Rteg., 
XV11, 54. Otros: Los atarás como en un haz, los des- 
truirás en un momento. Esta diferencia del Hebreo y 
la Vulgata nace de la voz original nan, que significa la 
ira, y puede significar el pensamiento. 
2 MS.A. Festical. 
b 3 Ferrar.: Prometed y pagad d Jehoráh, El He- 
reo: Todos los que están alrededor de él, sus do- 
mésticos, traigan dones al terrible; su pueblo, que 
omo los soldados rodea á su capitan. En lo que se 
eq alusion al órden con que los arelitas ponian su 
lo npamento en el desierto alrededor del tabernácu- 
Ps tambien su pueblo, que solo tiene el privilegio de 
ano á él para invocarle y servirle. 
lo El Hebreo: Vendimiará 6 tajará el espíritu de 
$ príncipes, quitándoles de repente la vida, JOEL, 111, 


A, Ápocalyp., x1v, 18, 6 apartando de ellos el don de 


Consejo, de prudencia y de gobierno. 
5 Este salmo tiene por argumento la descripcion 


- del estado miserable de un prisionero én Babylonia, y 


4 Para el fin, para Idithun, salmo ú Asaph*. 


2 Con mi voz al Señor clamé: con mi vozá 
Dios, y atendióá mí. 


3 Enel dia de mi tribulacion á Dios bus- 
qué con mis manos * hácia él de noche: y no 
quedé frustrado. 


Rehusó consolarse ” mi alma, 


4 Me acordé de Dios, y me deleité, y me 
ejercité: y desmayó mi espíritu $, 


las súplicas que hace á Dios para que saque á su pue- 
blo de aquel duro cautiverio. Cualquiera que se halle 
angustiado y con ánimo atribulado, se lo puede apli- 
cará sí mismo fácilmente. Ii título no parece que 
quiere significar olra cosa sino que Asaph lo compuso, 
y fué dado á Idithun para que lo pusiese en música y 
lo cantase su coro. Véase el Psalm, xxxvi. Otros 
opinan que es nombre de instrumento ó de un tono 
músico sobre el que debia cantarse. El del Hebreo di- 
ce así: Al maestro de los músicos, para leduthun, d 
Asaph, salmo. 

6 Tendidas y levantadas hácia él. Este era el modo 
con que acostumbraban orar los antiguos, tendidas y 
levantadas las manos al cielo. El Hebreo: Mis manos 
de noche se han ido aca y alla, y no han tenido 
reposo; en lo que se explica el estado y accion de una 
persona enteramente aíligida y desconsolada. FERRAR.: 
Mi llaga corre de noche, y no se afioja, sin estan- 
carse ni cesar de correr. No quiere ser conhortada 
mi alma, tomada la metáfora de las úlceras Ó llagas . 
que manan de continuo. La herida y dolor de mi 
ánimo se encrudecia y tomaba nuevas fuerzas de 
noche. 

7 MS. A. Solasar. q j 

8 El Hebreo: Me acordaba de Dios y me sobresal- 
taba, y sentia todo mi espíritu inquieto y perturbado. 
Me lamentaba y desmayaba mi esptritu. No habia 
cosa en que mi alma pudiese hallar el menor consuelo; 
acordeme de mi Dios, y su memoria llenó mi corazon 
de alegría. Los LXX: iboMoxnca, que la Vulgata traduce 
me ejercité; pero este ejercicio es de meditar y orar, 
como en el Génes., xx1v, 63, donde se halla el mismo 
verbo griego, que allí se traduce: Isaac había salido 
al campo á meditar. Véase la nota que se puso allí. 
S. AGUSTIN lee: Garrivi, gorgee, estuve de gorja; no 
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5  Anticipaverunt vigilias oculi mei: tur- 
batus sum, et non sum locutus. 

6 Cogitavi dies antiquos: et annos «ter- 
nos in mente habui. 

7 Et meditatus sum nocte cum corde meo, 
et exercitabar, et scopebam spiritum meum. 


8 ¿Numquid in eternum projiciet Deus: 
aul non apponet ut complacitior sit adhuc? 

9 ¿Autin finem misericordiam suam abs- 
cindet, á generatione in generationem? 


40 ¿Aut obliviscetur misereri Deus? ¿aut . 


continebit in ira sua misericordias suas? 


44 Et dixi: Nunc coepi: hec mutatio dex- 
tere Excelsi. 

42 Memor fui operum Domini: quia memor 
ero ab initio mirabilium tuorum. 


43 Et meditabor in omnibus operibus tuis: 
etin adinventionibus tuis exercebor. 

14 Deus in sancto via tua: ¿quis Deus 
magnus sicut Deus noster? 

45 Tu es Deus, qui facis mirabilia. 

Notam fecisti in populis virtutem tuam: 


46 Redemisti in brachio.tuo populam tuum, 
filios Jacob, et Joseph. 

47 Viderunt te aque Deus, viderunt te 
aquee: et timuerunt, et turbate sunt abyssi. 


48 Multitudo sonitús aquarum: vocem de- 
derunt nubes. 
Etenim sagitte tus transeunt: 


solo me deleité con la memoria de Dios, sino que ella 
me hizo estar de gorja, hablando con mucha alegría; 
mas volviendo de nuevo al ejercicio de meditar en mi 
miseria, caía en una especie de desfallecimiento. 

4 Quiere decir, que en todas las cuatro partes ó vi- 
gilias en que se dividia la noche, jamás estaban cer- 
rados sus ojos para tomar reposo. El Hebreo: Tuviste 
mis ojos en continuas vígilias; quedó todu atónito. 
La palabra hebrea 'NUyD7 significa propiamente el 
aturdimiento en que se queda cuando se ha recibido 
algun grande golppe. 

2 El Hebreo: Contaba los dias desde el principio, 
los años de los siglos; esto es, de muchos siglos atrás, 
que es una repeticion del sentido del primer miembro, 
y este parece que debe ser tambien el de las palabras 
de la Vulgata. Se ha de pensar en los años eternos, 
que son los años que permanecen para siempre. 
S. AGUSTIN. 

3 Me ejercitaba, es lo mismo que enel v. 4. Y re- 
volvia en mi ánimo varios pensamientos, como quien 
barriendo un sitio lo revuelve y limpia de toda la ba— 
sura, Los LXX: toxaMov, escardillaba. FERRAR.: Escu- 
driño mi esptritu, ó andaba buscando reflexiones con 
que poder consolarme. 

4 ¿Con nosotros? Esto era lo que David meditaba y 
revolvia en su corazon. 

B_ MS, A. Destajará. El Hebreo: ¿Se ha acabado 
la palabra para generacion y generacion? ¿Ha ce- 
sado ya de hecho el efecto de sus promesas? 

6 Despues de tan grandes congojas y molestos pen- 
samientos, comienzo por último á respirar y hallar al- 
gun consuelo. Esta mudanza de la pusilanimidad y 
angustia de ánimo en que me veía, á la esperanza, 
magnanimidad y quietud que ahora tengo, proviene 
de la diestra del Altísimo que ha disipado las primeras 
nieblas y obscuridad El Hebreo admite muchos sen- 
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5 Adelantáronse á las vigilias mis ojos!: - 


quedé turbado, y no hablé. 

6 Pensé en los dias antiguos ?: 
la mente los años eternos. 
7 Y medité de noche en mi corazon, y me 


ejercitaba, y escobaba mi espiritu ?. 


8 ¿Por ventura desechará Dios para siem- 
pre, ó no volverá más á ser benévolo *? 

9 ¿0 cortará para siempre su misericordia, 
de generacion * en generacion? 

10 ¿O se olvidará Dios de tener'misericor- 
dia? ¿ó detendrá con su ira sus misericordias? 


y tuve en” 


144 Y dije: Ahora comienzo: de la diestra 5 


del Altísimo en esta mudanza *. 
142 Me acordé de las obras del Señor: por- 


que me acordaré de tus maravillas desde el. - 


principio. 

13 Y meditaré en todas las obras, y me 
ejercitaré en tus invenciones ”. 

14 Tu camino, oh Dios, es en lo santo?: 
¿qué Dios hay grande como el Dios nuestro? 

15 Tú eres el Dios que haces maravillas. 


Hiciste conocer en los pueblos tu valentía”: : 


16 Redimiste con tu brazo á tu pueblo, á, 


los hijos de Jacob y de Joseph. 


17" Viéronte las aguas '", Dios, viéronte 


las aguas; y temieron, y fueron turbados los 
abismos. 
48 Mucho fué el ruido de las aguas; v0z 
dieron las nubes *!, . 
Porque tus saetas pasan !?: 


tidos: Y dije, esto que yo soy flaco, proviene de que 
la diestra del Altísimo se ha mudado; esto es, de 
que Dios no emplea ya su poder en mi favor como al- 
tes. Otros lo unen con el versículo siguiente de este 
modo: Y dije, enfermedad mia es. En los años de 
la diestra del Altisimo, acordábame de las obras 
del Señor. 

7 En considerar los arcanos de tu sabiduría y los 
designios que escogitaste para salvarnos. 

8 El Hebreo: Dios en santidad tu camino. Aun- 
que tus castigos y azotes nos parezcan duros y pest- 
dos, esto no obstante son justos y santos, y se ence- 
minan á santificarnos. Por santo entienden algunos el 
santuario, ó el tabernáculo, ó el cielo; y con S. AGUS; 
tin be aplica á aquel que dijo: Yo soy camino, verdad - 

DIda. 

9 Hiciste conocer tu poder por los Apóstoles cuan” 
do predicaron á los pueblos tu 'vangelio. Y redimis 
con tu brazo maravilloso á tu pueblo, cuando lo sacas- 
te del cautiverio de Egypto. 

10 Alude á las del mar Rojo. , 

11 Dieron truenos. Estas particularidades no se ex 
presan por Moysés; pero las refiere David, autor 10%: 
pirado, y pueden inferirse de lo que se lee en € 
Exod., X1v, 24. El texto hebreo dice: Las nubes ar- 
rojaron diluvios de aguas: voz dieron los cielos: 
asimismo discurrieron tus saetas. El sonido de tus 
truenos anduvo en cerco: los relámpagos alumura- 
ron el mundo: la tierra se estremeció y tembló, 

12 Tus saetas pasan. Por saetas entienden los Ex- 
positores á los rayos y piedras que pasaban, esto a 
caían sobre los Egypcios en el mar Rojo despues 
estar los Israelitas á la otra orilla. Por rueda se en” 
tiende, ó los carros de los Egypcios, como que pe 
trastornaban los truenos, ó bien que tronaba á xl 
redonda. de ellos, ó bien que el trueno retumbaba 4 
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49 Vox tonitrui tui in rota. 
Nluxerunt coruscationes tus orbi terre: 
commota est, et contremult terra. 


20 In mari via tua, et semite tu in aquis 
multis: et vestigia tua non cognoscentur. 


_ 21 Deduxisti* sicut oves populum tuum, 
in manu Moysi et Aaron. 


LXXVII. 
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19 La voz de tu trueno en la rueda. 

Relumbraron tus relámpagos por la redon- 
dez de la tierra: estremecióse, y tembló la 
tierra?. 

20 Enel mar tu camino”, y tus sendas en 
medio de las muchas aguas: y no serán cono- 
cidas tus pisadas. 

21 Condujiste á tu pueblo, como ovejas, 
por la mano de Moysés y de Aaron. 


SALMO LXXVII. 


El profeta en este salmo refiere las gracias con que Dios favoreció á su pueblo, y los castigos 
que hizo para que se convirtiese y le fuese fiel. Y por este medio nos persuade á que le 


busquemos y guardemos su ley. 


A Intellectus Asaph. 


Attendite populo meus legem meam: incli- 
hale aurem vestram in verba oris mel. 

2 Aperiam in parabolis os meum: loquar 
“ propositiones ab ¡nitio. 

3 Quanta audivimus, et cognovimus ea: ct 
paíres nostri narraverunt nobis. 
- 4 Non sunt occultata a filiis eorum, in ge- 
neratione altera. 

Narrantes laudes Domini, et virtutes ejus, 
et mirabilia ejus que fecit. 

3 Et suscitavit testimonium in Jacob: et 
legem posuit in Israél. 


rededor del cielo Ó aire, y conforme á esto dice la 

ERRAR.: Voz de tu trueno en circulo. 

1 Se ve simbolizada en esto la conversion del mun- 
do á la fé de Cristo por la predicacion de los Apóstoles. 
S. AGUSTIN. 

2 Despues que pasó tu pueblo, las aguas volvieron 

tomar su curso natural, Ezxod., x1v, 26 y 27, y así se 
vió que este acontecimiento no fué efecto natural, 
sino que tú lo ordenaste milagrosamente solo con el 
fin de salvar á tu pueblo. 
da Sobre este título véase el del Psalm. xxx1. El 
bi Hebreo solamente dice: Mashei¿ salmo doctrinal á 
AER Como en todo él manifiesta el profeta que usa 

e bolas, se infiere claramente que es tambien 
je ético, y que mira al pueblo nuevo redimido por 

esucristo. Y aun en lo que dice en él del maná, el 
uo lesuonBlo nos enseña que está allí indicado el 
pos erio de la Eucaristía. JOANN., VI, 31. Siá Asaph le 
ca necesaria la inteligencia para cantarlo, la debe- 
trat e utimente pedir á4 Dios nosotros para leerlo con 


rio a entericias graves y muy dignas de conside- 
lenciosa a a propiamente significa semejanza sen- 
leas a onde bajo la imágen de las cosas pasa- 

. inan y anuncian las venideras. 
ano dice el Hebreo; y la FERRAR.: Adeví- 
misteriosas e pntigacdas esto es, cosas escondidas y 
mas Este os LXX trasladaron: xpofAígata, pro= 
halla citado AN O pertenece á Jesucristo, y así se 
ras: más dare: PO Xul, 35, por estas pala- 
'undacion q Ss: Rebosaré cosas escondidas desde la 
n del mundo. Cosas propuestas con un dis- 


a Exod. x1v. 29, 


A. De inteligencia á Asaph?. 


Escuchad mi ley, pueblo mio: inclinad 
vuestra oreja á las palabras de mi hoca. 

2 Abriré en parábolas mi boca*: hablaré 
propuestas desde el principio*. 

3 Cuantas cosas hemos oido*, y las hemos 
entendido: y nos las contaroñ nuestros padres. 

4 No fueron encubiertas? á sus hijos en la 
otra generacion. 

Contando las alabanzas del Señor y sus po- 
derios, y las maravillas que él hizo. 

5 Y levantó testimonio * en Jacoh: y puso 
ley? en Israél. 


fraz parabólico de palabras, en el que se ocultan 
grandes verdades é importantes doctrinas. Enigma 
es una sentencia obscura pero admirable. 

6 Fueron oidas en el Testamento antiguo las 
cosas que se conocen en el nuevo. S. AGUSTIN. 

7 El Hebreo: No las encubriremos dá sus hijos, 
contando á la generacion venidera las alabanzas 
del Señor. De manera que iban pasando de padres á 
hijos, y de una generacion en otra, por cuya tradicion 
se tenia siempre presente su memoria. 

8 En este versículo, como en otros muchísimos, 
la primera mitad tiene el mismo sentido que la se- 
gunda, lo que se llama tautologia, 6 repeticion de 
una misma cosa con diversas palabras. Y así dice SAN 
AGUSTIN sobre este lugar: Lo mismo es levantó testi- 
monio, que puso ley; y lo mismo es en Jacob, que 
en Israél. Por otra parte es evidente en muchos lu- 
gares del Exodo y Levítico, que testimonio es cosa 
muy diversa del tabernáculo. En el Exodo, xxXv, 21, 
dijo Dios 4 Moysés: Dentro del arca pondrás el tes- 
timonio que yo te daré, y no era otro sino la ley de 
Dios escrita en dos tablas, las cuales por eso se lla- 
maban tablas del testimonio, y el arca que las tenia 
dentro de sí, arca del testimonio; y el tabernáculo, 
dentro del cual estaba el arca, se llama más de cua- 
renta veces en la santa Escritura, tabernáculo del 
testimonio. Luego no era lo mismo testimonio que 
tabernáculo, como algunos falsamente lo han asegu- 
rado. Véase la nota segunda al cap. xxx1 del Exodo 
en el versículo último. 

9 Exodo, XVI, 34, y XXV, 21. 
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Quanta mandavit patribus nostris, nota fa- 
cere ea filiis suis: 
6 Ut cognoscat generatio altera. 


Filii qui nascentur, et exurgent, et narra- 
bunt filiis suis. 

7 Ut ponant in Deo spem suam, et non 
obliviscantur operum Dei: et mandata ejus ex- 
quirant. 

8 Ne fiant sicut patres eorum: generatio 
prava et exasperans. 

Generatio, que non direxit cor suum: et non 
est creditus cum Deo spiritus ejus. 

9 Filii Ephrem intendentes, el mittentes 
arcum: conversi sunt in die belli. 


40 Non custodierunt testamentum Dei: et 
in lege ejus noluerunt ambulare. 

14” Et obliti sunt bene'actorum ejus et mi- 
rabilium ejus que ostendit eis. 

42 Corám patribus eorum fecit mirabilia 
In terra Agypti, in campo Taneos. 


43 Interrupit* mare, et perduxit eos: et 
statuit aquas quasi in utre. 

14 Et deduxit eos in nube dici: et totá 
nocte in ¡lluminatione igais. 

45 Interrupit? petram in eremo: el ada- 
quavit eos velut in abysso multa. 

16 Et eduxit aquam de petra: et deduxit 
tamquam flumina aquas. 

47 Et appossuerunt adhuc peccare el: in 
íram excitaverunt Excelsum in ¡naquoso, 

148 Et tentaverunt Deum in cordibus suis: 
ut peterent escas animabus suis. 


1 Por nombre de generacion siguiente se entiende 
la edad de la Iglesia Cristiana que sucedió á la Syna- 
goga. Por lo que dijo S. AGUSTIN, que estas palabras 
denotan dos pueblos: el uno que pertenece al ciejo, 
y el otro al nueco Testamento. : 

2 MS.3. Angustiadera é rreuelladera. FERRAR.: 
Atorcedora y rebelladora generacion. El Hebreo: 
Generacion contumaz y rebelde; generacion que 
no preparó su corazon, ni su espiritu fué leal con 
Dios. S. Jerónimo: Generacion que no creyó d Dios 
y € su Espiritu; pues faltó muchas veces á (a fé, y se 
dió á la idolatría. 

3 Esto mira á la terrible derrota que los Israelitas 
padecieron de los Philistheos. s, Reg., 1v, 10. Se espe- 
cifica aquí la tribu de Ephraim, porque sobresalia en 
poder y valor entre las otras; Deuteron., xXXx0u1, 17; 
y aunque constaba de grandes guerreros, pero fueron 
los primeros apóstatas; y asimismo porque el arca en 
aquel tiempo tenia su asiento fijo en Silo, ciudad de 
Ephraim, desde donde despues fué trasladada á Judá; 

por esta razon, y por la eleccion de David al reino, 
Ja tribu de Judá llegó 4 ser la cabeza de las otras, y 
de este modo quedó establecido en paz y bendicion 
el estado del pueblo, que es el principal argumento 
de este salmo. Véanse los vers. 66, 73 y 74. Tudo lo 
cual en su sentido espiritual conviene 4 Jesucristo, 
que nació, segun la carne, de la tribu de Judá, de la 
que fué dicho: que Dios escogió ád Judá y no 
a Ephraim; en lo que se declaraba proféticamen- 
te que el que debia nacer del linaje de David, y por 
consiguiente de esta tribu de Judá, fundaria un 


a Exod. x1v. 29. 22.—b Ibid. xvi. Pgalm. C1V. 41, 
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Todo lo que mandó él á nuestros padres que. : 


hiciesen conocer á sus hijos: 


6 Para que lo supiese la otra generacion !, 


Los hijos que nacerán, y se levantarán, lo 
contarán tambien á sus hijos. 

7 Para que pongan en Dios su esperanza, 
y no se olviden de las obras de Dios: y bus- 
quen con cuidado sus mandamientos. 

8 Nose hagan como sus padres: genera- 
cion torcida y provocativa ?. 


Generacion que no enderezó su corazon: ni 


su espiritu fué leal con Dios. 

9 Los hijos de Epbrem que entesaban y 
disparaban el arco: se volvieron en el dia de 
la batalla ?. 

10  Noguardaron la alianza hecha con Dios: 
y no quisieron caminar en su ley.  * 

41 Y se olvidaron de sus beneficios *, y de 
sus maravillas, que les mostró. 

42 Delante de los padres de ellos hizo ma- 
ravillas en tierra de Egypto, en el campo de 
Tanis*. 

13 Dividió el mar, y los pasó: y puso las 
aguas como en un odre?. 

14 Y los condujo de dia por una nube: y 
toda la noche con iluminacion de fuego. 


SE 


15 Dividió la peña en el yermo: y diólesá : 


beber aguas como en un grande abismo. 
16 Y sacó agua de la peña: é hizo correr 
las aguas como rios?. 


47 Y volvieron aun á pecar contra él: mo- 


vieron á ira al Excelso en el lugar sin agua?. 


48 Y tentaron á Dios en sus corazones: pl- — 


diendo manjares para sus almas”. 


nuevo reino, que pondria fin al de Israél, figurado por 
Ephraim. Y estas son las palabras misteriosas y escon- 
didas, que para oirlas pide atencion el profeta al prin- 
cipio de este salmo. Puede tambien aludirse aquí á la 
famosa batalla entre Abías, rey de Judá, y Jeroboam, 
rey de Israél, ó de las diez tribus rebeldes y separá- 
das de David. Véase el 1 de los Paralipómenos, Xll. 
Se sabe tambien que los profetas daban frecuenle- 
mente el nombre de Epbraiwm á las diez tribus sepi” 
radas. 
4 MS. A. De los bien faseres del. 


5 Ciudad muy antigua del Egypto inferior, llamada 
ahora el Gran Cayro. Númer., Xu, 23; ISaÍ, XIX 33; 
EzecmieL, xxx, 14. El Hebreo la nombra Tsonghal. 
Es diversa de Taphnis. 

6 El Hebreo: Como en un monton. 


7 Porque de aquella agua se formó un rio que 
acompañó al pueblo hasta la tierra de Chanaan. Deu- 
teron., 1X, 21; Psalm., Civ, 41. Este lugar sirve admi- 
rablemente para entender otro de S. PABLO €n la 1, £ 
los de Corintho, x, 4, en donde dice: Bebian de la 
espiritual peña que los seyuta; en que el san 
Apóstol considera aquella peña como orígen del rio, Y 
la nombra entendiendo por ella el misino rio. a 
Hebreo se lee en el versículo que precede: Hendió las 
rocas, porque Moysés hizo dos veces este milagro. 
Exod., xxvu, 6, y Númer., Xx, 8. 

8 En el desierto, por faltarles el agua. 

9 Mas ni por eso dejaron de ofenderle de ie 
No contentos con haberle irritado, murmurando PO 


49 Et malé locuti sunt de Deo: dixerunt: 
- ¿Numquid poterit Deus parare mensam in de- 
serto? 

-20 Quoniam percussit petram, et fluxerunt 
aque, el torrentes inundaverunt. 


+ 7 (Numquid et panem poterit dare, aut para- 


re mensam populo suo? 


24 Ideo” audivit Dominus, et distulit: et 
ignis accensus est in Jacob, et ira ascendit in 
Israél: 

22 Quia non crediderunt in Deo, nec spe- 
raverunt in salutari ejus. 

23 Et mandavit nubibus desuper, et januas 
“ ceeli aperuit. 

24 Et? pluit illis manna ad manducan- 
dum, et panem coli dedit eis. 

25 Panem* angelorum manducavit homo: 
cibaria misit eis in abundantia. 

26 Trastulit* Austrum de colo: et induxit 
in virtute sua Africum. 

27 Et pluit super eos sicut pulverem car- 
nes: el sicut arenam maris volatilia pennata. 


28 Et ceciderunt in medio castrorum eo- 
rum, circa tabernacula eorum. 

29 Et manducaverunt et saturati sunt ni- 
mis, et desiderium eorum attulit eis: 

30 Non sunt fraudati á desiderio suo. 


Adhuc * escz eorum erant in ore ipsorum: 
_ 31 Etira Dei ascendit super eos. 
- Et occídit pingues eorum, et electos Israél 
impedivit. 

32 In omnibus his peccaverunt adhuc: et 
non crediderunt in mirabilibus ejus, 


ha falta de agua en el desierto, quisieron todavía hacer 
prueba de su poder, pidiéndole viandas á medida de 
su antojo. 

1 MS. 3, Rreglar, 

2 Dió largas al cumplimiento de su promesa. El 
Hebreo: Y enojóse. Dióles las carnes que demanda- 
ban, pero dilató en pena de su infidelidad el introdu- 
cirios en la tierra que les habia prometido. 

3 Puertas del cielo son las nubes del aire lla- 
Mado cielo, las cuales abrió rasgándolas para que llo- 
viesen el maná. Nubes de arriba quiere decir las 
nubes que estaban encima de los Israelitas. 

Un alimento que les servia de pan. No se guarda 
aquí el órden de los tiempos en la relacion ó memoria 
que se hace de los hechos, conforme al genio de la 
ra: Porque ya antes de aquel fuego les habia en- 

16 Dios el maná; y así las palabras y mandó, etc., 
0010, se han de entender como si dijera: No obs- 
E de haber ya antes mandado y llovido mand; 
E M lo que se exagera más la tenacidad é incredulidad 

€ los murmuradores Israelitas, 

O y de nobles. El Hebreo: Pan de fuertes 
NES a ombre, que es un epíteto de los ángeles. 
que E £cit un pan celestial, ó como bajado del cielo, 
E más bien parecia de ángeles que de hombres; 

Por su orígen, pureza y perfeccion, ya por su efec- 
e NA el cuerpo en perfecta “salud y robus- 
hal r virtud especial de Dios, en aquellos que no lo 
al » inútil por su desconfianza y rebeldía. Pero 

$ expresiones en el rigor de la letra no se verifi- 


a 
' Numer. x1. 4.—b Exod. xvi. 4. Numer. xt. 7.—c Joan. vt. 31.1. Corinth. x. 3,—d Num. x1.13,—e 1d. x1. 33, 
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19 Y hablaron mal de Dios: dijeron: ¿Por 
ventura podrá Dios preparar! una mesa en el 
desierto? 

20 Porque hirió la peña, y corrieron aguas, 
y arroyos arramblaron. 

¿Por ventura podrá tambien dar pan, ó pre- 
parar mesa para su pueblo? 


24 Por tanto oyó el Señor, y dió largas? : 

un fuego se encendió contra Jacob, y subió 
a ira contra Ísraél: : 

22 Porque no creyeron en Dios, ni espera- 
ron en la salud de él. 

23 Y mandó á las nubes de arriba, y abrió 
las puertas del cielo ?. 

24 Y les llovió el maná para comer, y les 
dió pan del cielo *. 

25 Pan de ángeles* comió el hombre: y les 
envió manjares en abundancia *. 

26 - Retiró del cielo al Austro”: y con su 


" poder trajo al Africo?, 


27 Y llovió sobre ellos carnes como polvo: 
y aves aladas? como arena del mar. 


28 Y cayeron en medio de su campamento 
alrededor de sus tiendas, 

29 Y comieron, y se hartaron mucho, y les 
trajo lo que deseaban: S 

30 No quedaron defraudados de su deseo. 


Aun estaban sus manjares'* en su boca: 

31 Y la ira de Dios subió sobre ellos. 

Y mató á los opulentos 11 de ellos, y á los es- 
cogidos de Israél dió por el pié *?. 

32 Sobre todo esto pecaron todavía: y no 


creyeron en sus maravillas, 


can sino en la divina Eucaristía, que es el manjar del 
cielo y el verdadero pan de ángeles, como se pue- 
de ver en el Evangelio de S. Juan, vi, 49, en doride 
se hace la aplicacion y se descubre el verdadero mis- 
terio. 

6 Los manjares que habian deseado. 

7 El Austro y el Africo son aquí vientos colatera- 
les contrarios, porque el Austro, en cuyo lugar pone 
S. JuRÓNIMO al Euro, se toma aquí por el viento orien- 
tal, que inclina al Mediodía, el Sud-Est; y es opuesto 
al Africo, que de Mediodía inclina al Poniente, el Sud- 
Ovest. El Hebreo: Hizo levantar en los cielos al vien- 
to oriental; lo que otros explican: Disipó el viento de 
kadtím 6 del Orjente, é hizo venir el viento de The- 
mán 6 del Mediodía. 

8 Que era propio para llevar al campo de los He- 
breos un inmenso número de codornices. Véanse los 
Númer., Xi, 31. 

9 MS. A. Peñoladas. 

10 Aun no se habia apagado ni satisfecho su gula, 
aunque habian comido ya carne un mes entero. 
Númer., x1, 20 y 23. 

11 Á los magnates, á los principales y más ricos. 
Psalm., xx1, 30. 

12 MS.A. Y embargo, La Ferrar.: Hizo arrodi- 
llar, El Hebreo: y?125, y abatió ó derribó los escogi- 
dos de Israél. Dió por el pié, como echándoles pri- 
siones en los piés para que no huyeran ni pudieran 
escaparse del castigo. 
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33 Etdefeceruntin vanitate dies eorum: et 
anni eorum cum festinatione. 

34 Cúm occideret eos, querrebant eum: et 
revertebantur et diluculó veniebant ad eum. 

35 Et rememorati sunt, quia Deus adjutor 
est eorum: el Deus excelsus redemptor evrum 
est. 
36 Et dilexerunt eum in ore suo, et linguá 
suá mentiti sunt el: 

37 Cor autem eorum non eraí rectum cum 
eo: nec fideles habiti sunt in testamento ejus. 

38 Ipse autem est misericors, et propitius 
fiet peccatis eorum: et non disperdet eos. 

Etabundavit ut averteret ¡ram suam. et non 
accendit omnem iram suam: 

39 Et recordatus est quia caro sunt: spiri- 
tus vadens et non rediens. 

40 ¿Quoties exacerbaverunt eum in deser- 
to, in iram concitaverunt eum in inaquoso? 

441  Etconversi sunt, et tentaverunt Deum: 
et sanctum Israél exacerbaverunt. 

42 Non sunt recordati manús ejus, die quá 
redemit eos de manu tribulantis, 


43 Sicut posuit in Algypto signa sua, et 
prodigia-sua 1n campo Taneos. 

44 Et* convertitin sanguinem lamina eo- 
rum et imbres eorum, ne biberent. 

43 Misit? in eos coonomyiam, et comedit 
eos et ranam, et disperdidit eos. 


£6  Et* dedit erugini fructus eorum: et la- 
bores eorum locuste. 

47 Et* occidit in grandine vineas eorum: 
et moros eorum in pruina. 

48 Et tradidit grandini jumenta eorum: el 
possessionem eorum igni. 


1 En largos trabajos, errando sin fruto por el de- 
sierto, y sin poder llegar á Ja tierra de Chanaan, que 
era el fin de su viaje. Otros: Reduciéndolos d nada. 
Se sabe que en menos de cuarenta años murieron 
todos los sediciosos que caminaban por el desierto. 

2 El Hebreo: En terror, en turbacion, en espanto, 
por el temor de Dios y de la muerte que no podian 
evitar en el desierto, como Dios les habia amenazado. 
Númer., xtv, 23 y 29. Otros: En un momento, de re- 
pente, en muy poco tiempo. 

3 Ferrar.: Y amañeaban. Imploraban su piedad, 
y le buscaban solícitamente para adorarle. 

4 El Hebreo: Roca, 6 fuerte de ellos. 

5 El Hebreo: Y liísonjeábanle con su boca, con 
fingidas protestas, propósitos y confesiones. FERRAR.: 
Y sombayeronlo. 

6 No los castigó como merecian con todo el rigor 
de su justicia. ZaCHARÍAS, 1 y 5. 

7 Pecadores y corrompidos por su naturaleza: Ge- 
nes., VI, 3: JoaNy, Im, 6; mortales y corruptibles: y 
en cuanto á la vida animal son como un soplo que 
pasa y no vuelve; y en vista de todas estas flaquezas 
y miserias se movia el Señor á misericordia. JOB, vit, 
7 y 16,x,20, x1v, 6; Psalm. Ct, 44. Pero su espíritu 
es inmortal. 

8 Le tentaron muchas y repetidas veces; y esto 
significa por hebraismo el: Conversisunt, el tentave- 
run. El Hebreo: Y limitaron al Santo de Isracl; 
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-33 Y pasaron sus dias en vanidad ' : y sus 
años con apresuramiento?. 


34 Cuando los mataba, le buscaban: y vol- 


vian y venian á él al ser de dia?. 
35 ' Y se acordaron que Dios es su ayuda- 
dor*: y que el Dios excelso es su Redentor. 


36 Y amáronle con su boca, y con su len- A 


gua le mintieron? : 

37 Mas su corazon no era recto con él: ni 
se mantuvieron fieles en su alianza. 

38 Mas él es misericordioso, y perdonará 
los pecados de ellos: y no los destruirá. 

Y él detuvo muchas veces su ira: y no en- 
cendió todo su enojo?: 

39 Y acordóse que son carne: espiritu que 
pasa y no vuelve”. 

40” ¿Cuántas veces le irritaron en el desier- 
to, le movieron á ira en el lugar sin agua? 

41 Y volvieron, y tentaron* á Dios: é irri- 
taron al Santo de Israél. ; 

42 No hicieron memoria de su poder en el 
dia que los redimió de las manos del que atri- 
bulaba ?, 

43 Como puso en Egypto sus señales*, y 
sus prodigios en el campo de Tanis.  - 


44 Y convirtió en sangre sus rios y SUS 
aguas 1, para que no bebiesen. 


45 Envió sobre ellos todo género de mos- 


cas 12, que los comieron: y ranas, que los des- 
truyeron. 

£6 Y entregó sus frutos al tizon %*: y Sus 
trabajos á la langosta. 


47. Y destruyó con pedrisco las viñas de 


ellos: y sus morales 1 con escarcha. 
48 "Y entregó al pedrisco sus bestias: y SUS 
posesiones al fuego. 


ponian tasa y límites á su poder; querian que el Señor 
estuviese sometido á su voluntad y caprichos; y pres" 
eribiéndole términos, Psalm. Cv, 13, JEREMÍAS, XLIX, 
19, impedian con su incredulidad que el Señor obrase 
en su favor mayores milagros. MaRC., VI, 3 ; 

9 Elque oprimia era Pharaon, y todo el gobierno 
de los Egypcios. Parece que el salmista vuelve ahora 
á tomar el hilo de la narración que dejó pendiente 
desde el v. 3. 

10 Ni se acordaron de los prodigios que su podero- 
sa mano habia obrado en Egypto. 

11 La voz imber lluvia recia, aquí se toma por el 

ayua recogida de cualquier modo que fuese. Los 
arroyos, cisternas y depósitos de aguas que se reco-. 
gian tambien en las lluvias. El Hebreo: Y sus corrien 
tes. . 
12 Esto significa la palabra coonomyiam; Y por 
esto traslada ÁQUILA: rappvía. La palabra hebrea nv 
tiene una significación más extensa: Todo género, 6 
una mezcla de ¿nsectos. El Chaldeo: Mezcla de 'bes- 
tias. Véase la nota que pusimos al y. 21 del cap. vul 
del Exodo. , 

13 MS. 3. Al rrouigo. Los trabajos son las mut- 
ses, por ser fruto de sus trabajos. 

Y4 El llebreo: Y sus higuerales á la langosta, por- 
que es un árbol que abunda mucho en Egypto: pero 
en 6l se debe entender todo género de árboles Y de 
plantas. 


a Exod. vi. 20.—b Ibidem vi. 24, 6,—c Ibidem x. 15.—d Ibidem 1x. 25, 


£9 Misit in cos iram indignalionis suz: 
indignationem, et iram, et tribulationem: im- 
missiones per angelos malos. 

50, Viam fecit semite ire sue, non peper- 
cit 4 morte animabus eorum: et jumenta 
corum in morte conclusit. 

541 Et* percussit omne primogenitum in 
terra ALgypti: primitias omnis laboris eorum 
in tabernaculis Cham. 

52 Et ahstalit sicut oves populum suum: 
et perduxit eos tamquam gregem in deserto. 

83 Et deduxit eos in spe, et non timue- 
runt? : et inimicos eorum operuit mare. 

54 Et induxit eosin montem sanctificatio— 
nis sue, montem, quem acquisivit dexlera 
ejus. 

-Et ejecit á facie eorum gentes: et * sorte di- 
visit eis terram in funiculo distributionis. 


55 Et habitare fecit in tabernaculis eorum 
tribus Israél. 

56 Ettentaverunt et exacerbaverunt Deum 
excelsum: et testimonia ejus non custodie- 
Tunt.: 

57 Et averterunt se, el non servaverunt 
pactum: quemadmodum patres eorum, conver- 
Si sant n arcum pravum. 

-58 In iram concitaverunt eum in collibus 
suis: et in sculptilibus suis ad «emulationem 
eum provocaverunt. 

99  Audivit Deus, et sprevit: et ad nibilum 
redegit valde Israél. 

60 Et repulit tabernaculum Silo, taberna— 
-¿culum suum *, ubi habitavit in hominibus. 


. 61 Et tradidit in captivitatem virtutem eo- 


4 Se ve por la serie de todas las Escrituras, que 
Dios indiferentemente se ha servido del ministerio 
de los ángeles buenos y malos, para ejecutar sus cas- 
ligos contra los malvados. Pero segun el idiotismo 
oriental se pueden llamar ángeles malos, no porque 
'0 sean, sino porque llecan malos recados; así como 
mal mensajero, no es un hombre malo que lleva 
Una nueva mala, sino un hombre que puede ser bue. 
Mo y llevar las nuevas rialas. Aquí se alude á la 
muerte de los primogénitos de Egypto hecha por el 
ángel. En los términos generales y fuertes que se ex- 
presan en este versículo, se comprenden todas Jas 
tras plagas que aquí se omiten. 

d 2 Soltó todas las riendas 4 su indignacion, envian- 

O sin tasa toda suerte de calamidades y Castigos, pa- 
ra acabarlos. d 
Eo Todo lo que nacia primero, segun el estilo de la 

crilara, Génes., XLIX, 3, El Hebreo: Primicias de 
sus fuerzas. . 

Eneas aia ; as quie e IOrON los 

e ue dió nombre al E xj 
Chano Gn > gypto, fué hijo de 
A tales y tantos prodigios sacó á su pueblo de 
dei £nas en que gemia, y reuniéndolo todo, lo con- 

Jo guiándolo por el desierto, como si llevara un re- 

año de ovejas. 
ete de Sion, en donde estaba Jerusalem, 

en o del reino y de la Synagoga; ó se puede enten- 

a ambien todo el territorio montuoso de la Judea. 

neste monte estaba figurada la Iglesia de Cristo, 
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49 Envió sobre ellos la Ira de su indigna— 
cion: indignacion é ira y tribulacion: mensa- 
jes por ángeles malos ! . 

50 Hizo camino? á la senda de su ira, no 
ahorró de la muerte á sus almas: y envolvió 
en la mortandad á sus bestias. 

51 E hirió á todo primogénito en tierra de 
Egypto: las primicias? de todo el trabajo de 
ellos en las tiendas de Cham *. 

52 Y sacó á su pueblo como ovejas: y los 
llevó como un rebaño por el desierto*. 

53 Y sacólos fuera con esperanza, y no 
temieron: y cubrió el mar á sus enemigos. 

54 Y los introdujo en el monte de su san- 
tificacion*, monte que él adquirió con su 
diestra”. 

Y arrojó de delante de ellos las naciones: y 
repartióles por suerte la tierra distribuida con 
cuerda $, 

55  É hizo habitar en las tiendas de ellos á 
las tribus de Israél, 

56 Y tentaron? éirritaron al Dios excel- 
so: y no guardaron sus testimonios. 


57 Y le volvieron las espaldas, y no obser- 
varon el pacto: así como los padres de ellos 
se volvieron en arco torcido Y. 

58 Le movieron á irá en sus collados 1: y 
con sus esculturas 12 le provocaron á tener ce- 
los 13, 

59 Oyólo Dios, y los despreció: y anonadó 
á Israél en gran manera *, 

60 Y desechó el tabernáculo de Silo 13, su 
tabernáculo, en donde moró entre los hom- 
bres. 

61 Y entregó á cautiverio la fortaleza de 


que él adquirió con sú sangre. 

7 Echando de esta tierra 4 los Chananeos, comó 
dice despues. 

8 El Hebreo: E hízolas caer en cordel de here- 
dad; esto es, repartió entre las tribus la tierra de Cha- 
naan por suertes. 

9 Esta es la continuacion del y. 47, y de lo que su- 
cedió en tiempo de Josué. Testimonios son la ley de 
Dios. 

10 Kltlebreo: Se volvieron como arco engañoso 
6 falso. En vez de que Dios los tenia en su mano, para 
enderezar sus acciones y movimientos al blanco de 
su obediencia, ellos se revolvieron contra Dios, como 
un arco se revuelve en mano de un flechero, y le ha- 
ce errar el punto á que dirigía la flecha. Osgr, vn, 16. 

11 Seindican aquí aquellos lugares altos en don- 
de, 6 adoraban ídolos, ó daban 4 Dios un culto no cor- 
respondiente; porque no queria el Señor que se ado- 
rase sino en Jerusalem, lugar que él mismo habia 
escogido para esto. ; 

12 Ferrar.: Doladizos. Idolos de escultura. 

13 MS. A. A comidia. 

14 FERRaR.: Oyó Dios, y ensañóose, y aborreció 
mucho en Israél. Los abominó y redujo al extremo 
de todas las miserias. 

15 Cuando los Philistheos cautivaron el arca, que 
estaba en Silo, 1, RReg., 14, 10 y 11, no fué despues 
conducida de nuevo á aquel lugar ni á ningun otro 
de Epbraim. JEREM., ya, 14. 


A 
Exod. x11, 29.—b Ibid. xiv.27,—c Josue xu1. 7d 1. Reg, 1, 4. Jerem, vit, 12, 14. eh xx VI 6. 
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rum: et pulchritudinem eorum in manus ini- 
mici. 

62 Et conclusit in gladio populum suum: 
et hereditatem suam sprevit. 

63 Juvenes eorum comédit jgnis: et virgi- 
nes eorum non sunt lamentate. 

64 Sacerdotes eorum in gladio ccciderunt: 
et viduze eorum non plorabantur. 

65 Et excitatus est tamquam dormiens Do- 
minus, tamquam potens crapulatus á vino. 


66 Et percussit inimicos suos in posterio- 
ra: opprobrium sempiternum dedit ¡llis. 

67 Et repulit tabernaculum Joseph: et tri- 
bum Ephraim non elegit: 

68 Sed elegit tribum Juda, montem Sion, 
quem dilexit. 

69 Et edilicavit sicut unicornium sancti- 
peo suum in terra, quam fundavit in se- 
cula, 

70 Et elegit David servum suum, el sustu- 
liteum de gregibus ovium: de post foetantes 
accepit eum, ; 

71 Pascere Jacob servum suum, ef Israél 
hereditatem suam: 

72 Etpaviteos in innocentia cordis sui: 
etin intellectibus manuum suarum deduxit 
eos. 


4 Elarca era la fortaleza y la gloria del pueblo de 
Israél. 1, Reg.,1v, 9 y 22, y 1, Paralip., XVI, 11; Ps., 
CXXXi1, 8. 

2 Propio pueblo suyo. FERRAR.: Y en su heredad 
se ensaño. 

3 El fuego es, 6 el de la ira de Dios, ó el furor de 
las armas. Otros: No fueron endechadas. Otros lo 
trasladan en significacion activa, y lo mismo en el 
versículo siguiente: Y las viudas de ellos no llora- 
ban; esto es, morian los consortes y los maridos, sin 
que sus esposas y viudas los llorasen. Mas parece que 
fino y otro se debe entender en significacion pasiva, 
dándose á entender que era tan grande la comun mi- 
seria que, necesitando cada uno de recibir consuelo 
por la que en sí padecia, no se hallaba en estado de 
darlo á otro. El Hebreo dice: Y sus virgenes no fue- 
ron loadas; lo. que muchos exponen: No fueron hon- 
radas con canciones nupciales, segun el uso de aque- 
llos tiempos, porque murieron antes de casarse, 
JEREM., VII, 34, XVI, 9, XXXI, 22. 

4 Ophni y Phinees, 1, Reg., 14, 20. 

5 Por el Hebreo se ve que son dos comparaciones, 
y por el mismo se deben exponer las palabras de la 
Vulgata, que 4 primera vista ofrecen al parecer una 


comparacion demasiado arrojada, po correspon- - 


diente 4 la alta majestad del Señor: “Y despertó el Se- 
ñor, como uno que ha estado dormido; como valien- 
te que da coces por causa del vino; como un guerrero 
valiente que, tomando antes de la batalla algun licor 
espirituoso, cobra nuevo aliento y canta ya por su- 
ya la victoria. 

6 Véase este suceso en el 1 de los Reyes, 1v. Se 
llama afrenta, por aquella especie de enfermedad 
vergonzosa. 
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ellos 1 : y la hermosura de ellos en manos del 
enemigo. 


62 Y encerró con espada á su pueblo: y 


despreció á su propia heredad ?. 
63 El fuego devoró á sus mancebos: y sus 
virgenes no fueron lamentadas?. 


64 Sus sacerdotes* perecieron á espada: y 


sus viudas no eran lloradas. 

65 Y despertóse el Señor como quien duer- 
me, como un valiente despues de laber bebido 
mucho vino*, 

66 É hirió á sus enemigos en la parte pos- 
terior *: afrenta sempiterna les dió. 

67 Y desechó el tabernáculo de Joseph” : y 
no escogió la tribu de Ephraim: 

68 Mas escogió la tribu de Judá*, el mon- 
te de Sion, á quien amó. 

69 Y labró como unicornio? su santuario 
en la tierra que fundó por los siglos 1. 


0 Y escogió á David su siervo, y le sacó 
de los rebaños de ovejas: y le tomó de detrás 
de las paridas, 

4 Para que apacentase á Jacob su siervo, 
y á Israél su heredad ??: : 

72 Y los apacentó en inocencia de su cora 
zon: y con las inteligencias 13 de sus manos los 


guió. 


7 De Silo, que estaba en la tribu de Ephraim, que . 


fué hijo de Joseph. 

8 Para fijar en ella su arca y tabernáculo, y des- 
pues el templo. 

9 Lo que se dice por ser solo aquel templo en la 
Judea, y estar situado en la cima de un monte; así 
como el monocerote solo tiene una asta, que es SU 
principal fuerza, en la frente. El Hebreo: Y edificó co- 
mo alturas, como un castillo ó palacio magnífico, 
su santuario. 

10 Esto solo conviene á la Iglesia de Jesucristo. Y 
este es el objeto de esta hermosa profecía, y él finá 
donde se dirigen sus enigmas y misterios que $8 
anunciaron al principio de este salmo. taria 

11 Le escogió cuando iba apacentando y siguien- 
do á las ovejas que ya tenian crias. El Hebreo: Le 
tomó cuando seguía d paridas. Y este es el sentido 
del Griego y de la Vulgata. . 

12 Ala manera que David gobernó á los hijos car- 
nales de Jacob, así Jesucristo lleno de mansedumbre 
gobernará á los hijos espirituales de Israél: y este €s, 
ha sido y será el verdadero modelo del régimen e 
la Iglesia y de cal ca que la han de gobernar, 
animados de caridad, como el que dijo: Fo soy € 
pastor bueno. . 

13 La Ferrar. y Vulgata: Entendimientos. $. Jg- 
róNmo: Con la prudencia, Muchos libros griegos: 
Con las prudencias. Todo viene á ser una Cos8, y 
significar la inteligencia y acierto que tenia David en 
gobernar á sus vasallos: prudencia en sus discursos, 
y acierto en sus oraciones, significadas por sus ma- 
nos. Las manos y el cayado son los instrumentos Con 
que un pastor gobierna sus ovejas; en Cuy8 alego- 
ría se entiende David, antes pastor y despues Fey: 


8 


GO a 


1 


be. 
s 


4 Psalmus Asaph. 

- Deus, venerunt gentes in hereditatem tuam, 
am acc ei sanctum tuum: posuerunt 
erusalem in pomorum custodiam. 


2 Posuerunt morticina servorum tuorunn, 


escas volatilibus coeli: carnes sanctorum tuo- 
rum bestiis terre. 


.3 Effuderunt sanguinem eorum tamquam 
aquam in circuitu Jerusalem: et non erat qui 


- sepeliret. 


k Facti sumus opprobrium vicinis nostris: 
subsannatio et illusio his, qui in circuitu nos— 


tro sunt. 


*:5 ¿Usquequó Domine irascéris in finem: 


-accendetur-velut ignis zelus tuus? 


6  Effunde”iram tuam in gentes, qua te 


non nóverunt: et in regna, que nomen tuum 


non invocayerunt: 
7 Quia comederunt Jacob: et locum ejus 


-desolaverunt. 


8 Ne? memineris iniquitatum nostrarum 


¿. Antiquarum, citó anticipent nos misericordia 


tus: quia pauperes facti sumus nimis. 


- 9 Adjuva nos Deus salutaris noster: et 
propter gloriam nominis tui Domine libera 
Ros; et propitius esto peccatis nostris, propter 


homen tuum:; 


A “La opinion que parece más verisímil y fundada 
es la de los que creen que en este salmo se alude á la 
caian de los Antíocho en tiempo de los Macha- 
805; t, Machab., cap. 1, vers. 23 y sig.; 11, Machab., 
Cap. vi, vers. 1 y sig.; pues aquellos sucesos fueron el 
cumplimiento de lo que estaba profetizado en este sal- 
Vilas título que tiene el Hebreo es el mismo de la 
che El Hebreo: Eu montones de piedras, en montes 
pe Tunas. MicHEBAS, 1, 6. La expresion de la Vulgata 
delante 4 la de Isaías, 1, 8, en donde hablando 
J8 desolación de Jerusalem, dice: Y quedará la hi- 
melonar, , como choza en viña, y como cabaña en 
En grande abundancia. En los tres primeros si- 
cod posta actina fué tal el aúmero de márti- 

1 a efusion de sangre cristiana vien 
Justa la expresion de la letra e 
Or siempre, esto es, por mucho tiempo sin apla- 
dd celo, esto es, tu espíritu celoso. Dios se 008 
'a en la sagrada Escritura como un esposo que 


Ama tiernamente á su esposa, esto es, su lglesia. Y 


2 Jerem, x,25,—b Isai. Lxiv. 9, 
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SALMO LXXVIIL. 


Salmo profético, en que se expresan los lamentos de los fieles por los daños hechos á la 
Synagoga y templo, y alegóricamente á la Iglesia Cristiana. 


A. Salmo á Asaph'. 


Oh Dios, vinieron las naciones á tu heredad, 
contaminaron tu santo templo: redujeron á 
Jerusalem en cabaña de guardar frutas ?. 


2 Dieron los cadáveres de tus siervos por 
comida á las aves del cielo: las carnes de tus 
santos á las bestias de la tierra. 

3 Derramaron la sangre de ellos como 
agua * alrededor de Jerusalem: y no habia 
quien sepultase. 


4 Hemos sido hechos el oprobio de nuestros 
vecinos: el escarnio y la befa de aquellos 
que están alrededor de nosotros. 

5 ¿Hasta cuándo, Señor, te enojarás por 


siempre *: se encenderá como fuego tu celo? 


6 Derrama tu ira sobre las naciones que no 
te conocen: y sobre los reinos que no invoca- 
ron tu nombre? : 

7. Porque han devorado á Jacob: han aso- 
lado su habitacion *. 

8 Note acuerdes de nuestras maldades an- 
tiguas, anticipense á nosotros prontamente tus 
misericordias: porque hemos quedado pobres 
en demasía ”. 

9 Avúdanos, Dios, Salvador nuestro: y por 
la gloria de tu nombre, Señor, líbranos: y sé 
propicio á nuestros pecados por amor de tu 
nombre? : 


por esta razon se llama fornicacion y adulterio la 
idolatría, y celos el enojo de Dios por este motivo. 

3 Nonos trateis así, Señor y Dios nuestro; antes 
bien, por el contrario, dad á entender que no nos teneis 
olvidados. Haced sentir todo el peso de vuestra ira á 
estas naciones infieles que no conocen ni invocan 
vuestro adorable nombre. 

6 El Chaldeo la palabra locum ejus la interpreta: 
El templo de Jerusalem. S. JERÓNIMO: Su hermosu- 
ra; entendiendo bajo esta expresion el tabernáculo y 
el arca. Todo lo cual denota principalmente á la Igle- 
sia Cristiana. 

7 Noos acordeis, Señor, de nuestras antiguas mal- 
dades ni de las de nuestros padres y abuelos, que 
nosotros hemos seguido y llevado á colmo. Por las 
nuestras nos vemos reducidos á la mayor miseria. Si 
no nos prevenís con vuestra divina misericordia, pe= 
receremos todos sin remedio. : 

8 Este versículo y el precedente se canta en la Igle- 
sia en tiempo de penitencia, y con ellos se pide el 
perdon de los pecados á gloria de Jesucristo nuestro 
Salvador, 4 quien confesamos bajo este nombre por 
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10 Ne forté dicant in gentibus: ¿Ubi est 
Deus eorum? et innotescat in nationibus co- 
ram oculis nostris É 


Ultio sanguinis servorum tuorum qui effu- 
sus est. j 
44  Introéat in conspectu tuo gemitus com- 


peditorum. Ac có MO 
Secundúum magnitudinem brachii tul, pos- 
side filios mortificatorum. 


12 Et redde vicinis nostris septuplum in 
sinu eorum: improperium ipsorum, «quod ex- 
probraverunt tibi Domine. 


13 Nos autem populus tuus, et Oves pas- 
cue tua, confitebimur tibi in seculum: 


In generationem el generationem annuntia- 
bimus laudem tuam. 


LOS SALMOS. 


10 Para que tal vez no se diga entre las 
gentes: ¿En dónde está el Dios de ellos? sea 
tambien manifiesta entre las naciones ante 
nuestros ojos 

La venganza de la sangre de tus siervos que 
fué derramada. 


14 Entre en tu presencia el gemido de los + 


presos. 
Segun la grandeza de tu brazo, conserva los 


hijos de los que han sido muertos *. 


12 Y retorna á nuestros vecinos siete tan- 
tos* en el seno * de ellos: el improperio * de ellos 
mismos, con que te zahirieron *, Señor. 


13 Mas nosotros, pueblo tuyo, y ovejas de 
tu dehesa, te alabaremos por siempre: 


' 
De generacion en generacion anunciaremos 
tu alabanza. 


SALMO LXXIX. 


El profeta ruega al Señor que dé libertad á su pueblo: le expone la desolacion de Israél bajo la' 


figura de una viña arruinada. Y demanda su libertad y restablecimiento. 


1 ln finem: Pro t1s, que commutabuntur, tes 
timontum Asaph, psalmus. 


2 Qui regis Israél, intende: qui deducis 
velut ovem Joseph. 


Qui sedes super cherubim, manifestare 


3 Coram Ephraim, Benjamin et Manasse. 


verdadero Dios, dándole la suprema adoracion y culto 
de latría, mediante la genuflexion del sacerdote y cir- 
cunstantes, al pronunciar estas palabras en nuestras 
públicas oraciones. 

1 El Hebreo: Conseroa d los hijos de muerte. Los 
LXX: redavaromévov, Occisorum; de los que han sido 
muertos, se entiende, violentamente. 

2 Un castigo mucho mayor que sea como siete ve- 
ces más. El número determinado por el indetermina- 
do. El verbo retorna se ha de juntar con el substanti- 
vo improperio, esto es, retorna el improperto. 

3 Retorna sin medida ni escasez. Término tomado 
de aquellos que sin medir echan alguna cosa en el 
seno 6 halda de otro. ISaí., LXV, 6 y 7; JEREN., XXXM, 
18; Luc., vr, 38. 

4 Retorna el improperio, convierte contra ellos 
los improperios con que te han insultado. Todas estas 
expresiones se deben mirar más como profecía de lo 
que habia de suceder, que como imprecaciones que, 
en lenguaje comun, podrian manifestar deseo de ven= 
garse: lo que ya dejamos advertido en varios lugares. 

5 Dios toma venganza y castiga como hechas á sí 
mismo las injurias que en sus miembros se hacen á su 
Iglesia. Psalm., LXVi, 8 y 10; ZACHAR., 11, 8. 

6 En este salmo se encierra una oracion que el 
profeta pone en boca de los que debian ser llevados 
cautivos á Babylonia bajo el reino de Nabuchodono- 
sor, para que implorasen la misericordia de Dios y los 
librase de aquel duro cautiverio. Mas al mismo tiempo 


4 Parael fin: Para ea que serán miu- 
dados, testimonio de Asaph *, salmo. r. 


2 Tú que gobiernas á Israél ”, atiende: tú 
que guias á Joseph como á oveja *. 


Que estás sentado sobre los querubines?, ma- 
nifiéstate 

3 Delante de Ephraim, Benjamin y Ma- 
nassés !*, 


es una profecía de la salud que Jesucristo debia traer 
á todos los hombres, librándolos de la esclavitud del 
demonio. Sobre la exposicion del título, véase el sal- 
mo XL: Testimontum Asaph, testimonio Ó aser 


cion. Otros: Ornamento, esto es, preciosa cancion.” 


El Hebreo: Salmo á Asaph, dado al maestro de los 
músicos sobre Schoschannim-ngheduth. Otros: Á 
maestro de los músicos sobre Schoschannim, testi-. 
monto de Asaph, salmo. 

7 El Hebreo y el Griego: Pastor de Ísraél, cuyo 
oficio se aplica á Jesucristo en su Evangelio. 

8 Se entiende la tribu de Ephraim, y por ella las 
diez tribus separadas de Judá, de las que era cabeza. 
El derecho de primogenitura de Ruben pasó á Joseph, 
1, Paralip., v, 1, y este fué como padre y salvador 
de toda la nacion de Egypto. Como d oveja quiere 
decir como á un rebaño de ovejas. El Hebreo: Ad 
tson, aunque es singular, es colectico, y tiene sighil- 
cacion de plural, como en nuestra lengua la grey: 

9 Que cubrian el arca, Emod., xxv, 19 y 20 l 
cual era como el trono de Dios. 1, Regum, 1V, 4 Y% 
Regum, x1, 11; Ps., xcvin, 4. 

10 Se nombran aquí estas tres tribus, que eran las 
que gozaban el especial privilegio de tener á su fren 
en los acampamentos el arca del Señor. Núm., 1, % 
Como en otro tiempo señalaste tu favor con estas lA 
bus, y en ellas con todo Israél, así ahora muéstral2 
propicio con tu pueblo, desciende sobre el propicia 

orió, 


A Dd id a 


: Excita potentiam tuam, et veni, ut salvos 
facias NOS. 

4 Deus converte nos: et ostende faciem 
tuam, et salvi erimus. 
5 Domine Deus virtutum, ¿quousque iras- 


eéris super orationem servi tui? 


¿+ 6 ¿Cibabis nos pane lacrymarum: el potum 
- dabis nobis in lacrymis in mensura? 


+7 Posuisti nos in contradictionem vicinis 
nostris: et inimici nostri subsannaverunt nos. 


8 Deus virtutum converte nos: et ostende 
faciem tuam, et salvi erimus. 

9 Vineam de Agypto transtulisti: ejecisti 
gentes, et plantasti cam. 

10 Dux itineris fuisti in conspectu ejus: 
plantasti radices ejus, et implevit terram. 


44 Operuit montes umbra ejus: et arbusta 
ejus cedros Dei. 

12 Extendit palmites suos usque ad mare: 
etusque ad lumen propagines ejus. 
- 43 ¿Ut quid destruxisti maceriam ejus: et 
vindemiant eam omnes, qui pretergrediuntur 
viam? 

44 Exterminavit eam aper de silva: et sin- 
.. Bularis ferus depastus est eam. 
- 45 Deus virtutum convertere: respice de 
.- colo, et vide, et visita vineam istam. 

. 16 Et perfice eam, quam plantavit dextera 


e super filium hominis, quem confirmas- 
1 tibr, 


1 FERBAR.: Despierta tu calentla. 


2 Conviértenos y muéstranos tu rostro; haznos 
volver á tí y á tu gracia mediante la penitencia. Otros 
Más á la letra: Vuélvenos de nuestro cautiverio á nues- 
tra antigua prosperidad. Ferrar.: Haznos tornar. 

- Este es un verso amebeo, que se repite tres veces en 
este salmo. Tambien por rostro se entiende muy á 
propósito Jesucristo, porque es la cara de Dios, esto 


y “85, imágen 6 figura esencial del Eterno Padre. Véase 


al M. Fx. Luis DE Luon en el nombre Faces. 


3 El Hebreo: ¿Hasta cuándo humeareis en la ora- 
cion de tu pueblo? ¿Enardecido en ira, desechareis 
Sus ruegos? Psalm., LXXm1, 4. 

4 Se'entiende medida grande en abundancia, por- 
o palabra hebrea ww, se interpreta tripliciter, 
de E larga y abundantemente. La medida 
tae S. AGUSTIN, segun nuestras fuerzas, para 
pad oO ro para oprimirnos. Al principio de 
de ersículo se suple por zeugma el hasta cuando 

el antecedente, de este modo: ¿Hasta cuándo nos 
alimentarás, eto.? 

Eno e ieblo: Así es llamado frecuentemente en la 
ús de a. Isaf,, v, 2: JEREM., 11, 21; EZECHIEL., XVI, 
zi al ESnl ó nacion Judaica:es figura expresa de 

s MS. A. Y llantestela. 

a DL Limpiaste el lugar delante de ella, 
tal S, rs y otras cosas que la impidiesen dar 
cavándolo | reparaste el terreno antes de plantarla, 
pa se AU DIAndolO: etc., como se acostumbra ha- 
eIpacio reali ciots has conducido por 

s dur i 
Su peregrinacion en eldesierto.. A 


8 Muy elevados, F 

- FERRAR.: Alerzes altos. Expre- 
A q E E 
A que ya hemos explicado en otros muchos ueires. 


Si 
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Excita tu poder !, y ven á hacernos salvos, 


4 Dios, conviértenos *: y muéstranos tu 
rostro, y seremos salvos. 

5 Señor Dios de los poderíos, ¿hasta cuán- 
do estarás enojado contra la oracion * de tu 
siervo? 

6 ¿Nos alimentarás con pan de lágrimas, 
y nos darás bebida de lágrimas *con me- 
dida? 

7 Pusistenos en contradicción á nuestros 
vecinos: y nuestros enemigos nos escarne- 
cieron. 

8 Dios de los poderíos, conviértenos: y 
muéstranos tu rostro, y seremos salvos. 

9 Trasladaste de Egypto una viña*: echas- 
te fuera las naciones, y la plantaste *. 

10 Guia fuiste en el camino delante de 
ella ”: hicístela arraigar, y ha llenado la tierra. 


11 La sombra de ella cubrió los montes: y 
sus ramas los cedros de Dios $. 

42 Extendió sus sarmientos hasta el mar?: 
y hasta el rio sus mugrones. 

13 ¿Por qué has destruido su cerca: y la 
vendimian * todos los que pasan por el ca- 
mino? 

14 El jabalí de la selva la ha destruido *!: 
y la fiera solitaria la pació. 

15 Dios de los poderios, vuélvete: mira des- 
de el cielo, y atiende, y visita esta viña. 

16 Y perfecciona á esta que plantó tu 
diestra: y mira el hijo del hombre que afir- 
maste para tí 12, 


9 El Mediterráneo y hasta el rio Euphrates, hasta 
donde habia extendido sus límites la nacion de los He- 
hreos en los tiempos de David. 

10 Ahora es ya de todo el mundo, diceS. AGUSTIN, 
destruida y arruinada aquella nacion de los Judíos. 

11 C.R. Destorpola. Por el jabalí entienden unos 
al rey de Assyria, esto es, Nabuchodonosor; y por la 
fiera solitaria, al rey de Babylonia; otros, á todo rey ti- 
rano perseguidor de los fieles; y otros, al demonio. 
A per de silva y singularis ferus, son sinónimos, y 
significan una misma cosa. Es, fiera singular 6 soli- 
taria, porque no anda en compañía. Puede tambien 
entenderse con $. JeróniMO de todas las fieras y bes- 
tias del campo, y en estas todos los pueblos que de 
mano armada se unieron y coligaron para destruir al 
pueblo de Israél; con esta exposicion concuerda la ver- 
sion de SYMACO: ZÓa ¿pnuias, los animales del yermo. 
Ferrar.: Rehollola puerco de xara, y bestia de 
campo la pactó. 

12 Conservadla y dadle la última mano, ya que la 
plantaron las vuestras, y por amor tambien de aquel 
á quien entre los hijos de los hombres destinasteis 
para la ejecucion de vuestros designios. El texto de la 
Vulgata, por lo que mira á la letra, se interpreta co- 
munmente de este modo: Respice super populum 
Israel, filium, seu propaginem Jacobt, vel Josephi, 
quem tibi in filiumet heredem stabtliste in ceter- 
num. En el vers. 18 le llama virum dezcterce tuce, y 
se sabe que Benjamin quiere decir filius desterce. 
Pero en un sentido más elevado, se aplica todo á Jesu- 
eristo Salvador del género humano. El Hebreo dice así: 
Y la planta que tu diestra plantó, y sobre el hijo 
(otros, sobre el mugron) que fortificaste para ti; 
aludiendo á los palos que se arriman á las vides tier- 
nas para que les sirvan de apoyo: todo lo cual es con- 
tinuacion de la alegoría de la viña, en que se represen- 


47 Incensa igni, et suffossa ab increpatio- 
ne vultús tul peribunt. 


18 Fiat manus tua super virum dexter: 


tuz: el super filium hominis, quem confirmasti 
tibi. 

49 Et non discedimus a te, vivificabis nos: 
et nomen tuum invocabimus. 


20 Domine Deus virtutum converte nos: 
et ostende faciem tuam, et salvi erimus. 


SALMO 


LOS SALMOS. 


47 Lo quemado á fuego y lo socavado, 4 
las amenazas de tu rostro perecerán !. : 


18 Sea tu mano sobre el varon de tu dies- 
tra ?: y sobre el hijo del hombre que afirmaste 
para ti. 

19 Y no nos apartamos de tí, nos darás 
vida: é invocaremos tu nombre ?, 


20 Señor Dios de los poderios, conviérte-. 


nos: y muéstranos tu rostro, y seremos sal- 
vos!, 


LXXX. 


Son convidados los fieles á celebrar los dias festivos, instituidos para celebrar Ja memoria 
de los beneficios que recibimos de Dios. 


ln finem, 


4. Pro torcularibus, psalmus ipsi Asaph. 


2 Exultate Deo adjutori “nostro: jubilate 
Deo Jacob. 

3 Sumite psalmum, et date tympanum: 
psalterium jucundum cum cithara. 


_£ Buccinate in Neomenia tubá, in insigni 
die solemnitatis vestre: 


ta el pueblo de Israél. La leccion de la Vulgata ha na- 
cido de la de los Lxx, en donde se lee: xoai ¿ni dió 
¿vdpórov, Y sobre el hijo del hombre. Jesucristo 4 
cada paso en el Evangelio se llama el Fijo del Hom- 
bre. Y no solo los santos Padres, sino aun los Rabinos 
creen que está vaticinado y demostrado el Mesías en 
estas palabras. 

1 Todo, aunque en plural neutro, pertenece á la 
viña. Otros aplican la primera parte á la viña: /ncensa 
igni, et suffossa est, se ve entregada á las llamas 
destruida. Y supliendo en la segunda parte ¿nimict, 
lo exponen de este modo: Sed inimici ab increpatio- 
ne vultus tui peribunt; mas los enemigos que la han 
abrasado y destruido toda perecerán á las amenazas 
de tu indignacion. 

2 Aquí en el sentido de la letra, el varon de la 
diestra de Dios es, 6 David, Ó Zorobabel; pero uno y 
otro no son más que figura del verdadero varon de la 
diestra, que es el Mesías, objeto de las comunes espe- 
ranzas, el cual vino, no á destruirla, sino á perfeccio- 
narla; y por eso en el vers. 16 no se dice: Alíam ins- 
titue, sed eam perfice, como observa S. AGUSTIN. 

3 $. JERÓNIMO traslada así estas palabras: Y sere- 
mos llamados con tu nombre; esto es, con el nombre 
de Cristo seremos llamados cristianos. 

4 Por nombre de rostro, cara 6 faz de Dios, se 
entiende con frecuencia á Jesucristo con respecto á su 
ministerio de Salvador; pues en él residen todas 
nuestras esperanzas, y de él viene nuestra salud. 

5 Unos refieren este salmo á la fiesta de los Ta- 
bernáculos; otros, al novilunio del mes de Tiari 6 
setiembre, que era la más solemne de todas, porque 
daba principio al año político, y en él se celebraba la 
fiesta de las Trompetas. Algunos, fundados en que 
en el salmo se insinua la institucion de la fiesta esta- 


Para el fin, 


A Para los lagares, salmo para el mismo 
Asaph *. : 


2 Regocijaos en honor de Dios nuestro 
ayudador: cantad alegres al Dios de Jacob. 

3 Entonad salmo, y tocad el pandero: el 
salterio gustoso con la citara *. 

4 Tocad la trompeta en la Neomenia ”, en 
el dia insigne de vuestra solemnidad: 


blecida en memoria del tiempo que estuvieron los 1s- 
raelitas en el desierto despues que salieron de Egypt 
y que la de los Tabernáculos lo era tambien de este 
suceso, se inclinan á creer que el salmo fué compuesto. 

ara la de las Trompetas y para la de los Tabernácu- 
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ES 


os. Para esta eran necesarios prod preparativos, Y ,. 
0 


así no puede dudarse que desde el principio del mes 
comenzaban á construir pabellones y disponer todo lo 
que se necesitaba para una fiesta que duraba muchos 
dias y se celebraba con tantas ceremonias; y que por 
esto el profeta, en el dia de la Neomenia ó novilunio, 
exhorta al pueblo 4 celebrar las alabanzas del Señor, 
animándole á hacer lo mismo en la otra que estaba 
inmediata y que era solemnísima. El título de la Vul- 
gata y del Hebreo se pueden ver explicados en el sal- 
mo vr. 

6 Ferrar.: Tomad psalmo, tocad adufle, harpa 
sua ve con gayta. 

7 Neomenia era el dia 1.” del mes ó de la luna 
nueva, porque eran lunares los meses de los Hebreos, 
y ho solares, como los nuestros. Los que admiten s0 a- 
mente la Neomenia por argumento de este salmo, t%- 
ponen esta segunda parte como una aposicion da 
primera, en este modo: Que es la más solemne 0 e 
das las del año. Y explican el Hebreo aplicándole 
la lúna nueva, ó de un modo general, que puede con: 
venir á todas las fiestas: En el tiempo señalado, £n € 
dia de nuestra solemnidad; ó entendiéndolo deler- 
minadamente de la luna nueva, y trasladando así: , 
lo escondido, en lo oculto; lo cual conviene á la luna 
cuando está como escondida y no resplandece ae 
nosa, sino que apenas comienza á dejarse ver. Lola 
siguen la otra opinion, interpretan estas palabras: Le 
¡jo de ramos, en las tiendas, En el cap. xXx del £ 
vítico se refiere como celebraban estas fiestas. 


h 


5 Quia preceptum in Ísraél est: et judi- 
cium Deo Jacob, 
6 Testimonium* in Joseph posuit illud, 
cum exiret de terra Egypti: linguam, quam 
non noverat, audivit. 

7 Divertit ab oneribus dorsum ejus: manus 


- ejusin cophino servierunt. 


8 In tribulatione invocasti me, et liberavi 


* te: exaudivi te in abscondito tempestatis: pro- 


bavi? te apud aquam contradictionis. 


9 Audi populus meus, et contestabor te: 
Israél si audieris me, 

40 Non erit* in te deus recens, neque ado- 
rabis deum alienum. 

14. Ego enim sum Dominus Deus tuus, qui 
eduxi te de terra Egypti: dilata os tuum, et 
implebo ¡llud. 

42 Et non audivit populus meus vocem 
meam: et Israél non intendit mihi. 

13 Et* dimisi eos secunduúm desideria cor- 
dis eorum, ibunt in adinventionibus suis. 


. 44 Si* populus meus audisset me: Israél si 
In viis meis ambulasset: 
15 Pro nibilo forsitan inimicos eorum hu- 


> miliassem: et super tribulantes eos misissem 


manum meam. 
46 -Inimici Domini mentiti sunt ei: et erit 
tempus eorum in siecula. 


1 "Porque hay ley expresa que intima su cumpli- 
Pato y la pena en que incurririan sus transgre- 

res. 

2 Levit., xx, 24; Num., x, 10. S. JERÓNIMO: En 
medio del mes, ó en el dia establecido dá mitad del 
mes, que era la fiesta de los Tabernáculos. 

En toda la nacion. Joseph y Judá, entre los cua- 
les fué repartido el derecho de primogenitura de que 
Ruben habia sido despoj 


sabia, Otros: cuando oyó todo el pueblo una voz y 
e no entendia de una manera espantosa, y 
que no podian soportar los Hebreos. Ecxcod., x1x, 19, 


XX, 19, 
6 El Hebreo: Quíté, en pri 
. : primera persona, y en bo- 
ca de Dios; lo que hace el sentido más unido, y lo 


mismo todo lo que se sigue hasta el fin del salmo; 
así e debe suplir la palabra Dios, como persona que 
a la accion á tudos los verbos. 
hao Con cesto ó espuerta. Ferrar.: Sus manos de 
k er ollas Pasaron. Porteando tierra con espuertas 
Para hacer ladrillos. Exod., 1,13 y 14. 
Estando yo escondido en la nube densa, desde 


donde arroje r; E : RETA 
o mV, Ad Fayos contra los Egypcios. Exod., x1x, 


e Contradiccion 6 pendencia es version del nom- 
pus Eo WD, Meribáh, que se da 4 aquellas 
era os Números, xx, 13. Lo que sucedió en 
10 Este es un sumario de la ley dada en el Sinaí, 


acerca del culto y adoracion que se debe tributar á 


A Genes. xLI. 29.—h Exod, 
ATT UL 
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3 Porque hay precepto ' en Israél: y esta- 
tuto del Dios de Jacob. 

6 Loestableció por testimonio* en Joseph?, 
cuando salia de la tierra de Egypto*: y oyó 
una lengua que no entendia *. 

7 Descargó* del peso su hombro: las ma- 
nos de él sirvieron con el cofin”. 


8 En la tribulacion me invocaste, y te li- 
bré: te oí en lo escondido de la tempestad *: 
hice prueba de tí junto al agua de la contra- 
diccion?. 

9 Oye, pueblo mio 10, y te haré mis protes- 
tas 11: Israél, si me oyeres, 

10 No habrá en tí dios nuevo, ni adorarás 
dios ajeno. 

41 Porque yo soy el Señor Dios tuyo que 
te saqué de la tierra de Egypto: ensancha tu 
boca, y yo la llenaré 12, * 

12 no oyó mi pueblo mi voz: é Israél 
no atendió á mí. 

13 Y los dejé ir segun los deseos13 de su 
corazon, andarán en sus invenciones!£, 


14 Si mi pueblo me hubiera oido 15: si Is- 
raél hubiera andado en mis caminos: 

15 Por nada 1 ciertamente hubiera yo hu- 
millado á sus enemigos: y hubiera echado mi 
mano sobre los que los atribulaban. 

16 Los enemigos del Señor le mintieron 17: 
y será el tiempo de ellos por los siglos 18, 


nuestro Dios. 

11 MS.3. E afrontaré d tt. Te explicaré las deter- 
minaciones de mi voluntad, imponiéndote obligacion 
de obedecerme con amenaza de castigo y con pro- 
mesa de premio. Psalm., xLYx, 7. 

12 Si me obedeces, te haré enteramente feliz y te 
llenaré de contento, cumpliré todos tus justos deseos 
y todo cuanto demandares con tu boca. 

13 El Hebreo: En la dureza de su corazon. Y esta 
es una de las mayores penas con que Dios castiga y 
abandona al pecador. Véase Roman., 1, 26. 

14 MS. A. Fallimientos. 

15 En el Hebreo se lee la interjeccion: ¿Oh sí mi 
pueblo me oyera? etc. Es una fórmula humana para 
significar el placer que Dios muestra tener cuando se 
ve obedecido, por el propio bien de los mismos que le 
obedecen. Deuter., x, 12 y 13. 

16 En breve tiempo, sin trabajo. La partícula Yo,-- 
sitan, á la que en la version de los LXx corresponde 
dy, no se lee en el Hebreo, sino solamente casí poco, 
en un momento, hubiera abatido, derribado, á sus 
enemigos. Por otra parte se sabe que dicha partícu- 
la no siempre significa duda, sino que frecuentemen- 
te es una gracia de la lengua que solo sirve para afir- 
mar más la cosa y excluir toda duda. Joann., y, 46, 
var, 19. 

17 MS.3.Se deniegan. Los Intérpretes comunmen- 
te aplican esto 4 los mismos Israelitas que violaron la 
alianza, y faltaron á la fé y palabra que habian dado 
al Señor. Psalm., xvn, 49, Lxv, 3. Véase el capítu- 
lo xx1v, 3, del Exeodo. Haremos todas las palabras 
que ha hablado el Señor. 

18 Se dan aquí muchos sentidos. Unos dicen: y con 
todo corrieran felices todos sus dias; permanecerian 
perpetuamente en la tierra prometida; seria segura su 
felicidad, haciendo depender esto de lo que se ha di- 


xv, 5.—c Ibid. xx.3.—d Actor. x1v. 15.—e Baruch 111. 13. 
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47 Et cibavit eos ex adipe frumenti: et de 
petra, melle saturavit eos. 


LOS SALMOS. 


17 Y dióles á comer de la grosura' del tri- 


go: y de la peña los sació de miel” . 


SALMO LXXXI. 


El profeta exhorta á los jueces de la tierra á que hagan justicia á los pobres y á los huérfanos, 
por ser Dios el sapremo Juez de todos los jueces. 


4 Psalmus Asaph. 


Deus stetitin synagogá deorum: in medio au- 
tem deos dijudicat. 

2  ¿Usquequo judicatis iniquitatem : el fa— 
cies peccatorum sumitis? 


3 Judicate egeno et pupillo: humilem et 
pauperem justificate. 

4 Eripite” pauperem: et egenum de manu 
peccatoris liberate. 

3  Nescierunt, neque intellexerunt, in te- 
nebris ambulant: movebuntur omnia funda- 
menta terre. 

6 Ego? dixi: Dii estis, et filii Excelsi om- 
nes. 

7 Vos autem sicut homines moriemini: et 
sicut unus de principibus cadetis. 


8 Surge Deus, judica terram: quoniam tu 
hefeditabis in omnibus gentibus. 


cho: sí me audisset. Otros: Y durará siempre el tiem- 
Do de su obstinacion, porque apenas se convertirán al 

n del mundo las reliquias de los Judíos; y será per- 
petuo el tiempo de su castigo, y en él serán castigados 
con varias calamidades. Así S. AGUSTIN. Otros más 
probablemente las entienden de los enemigos del Se- 
for: Y los aborrecedores del Señor se le hubieran su- 
jetado contra su voluntad, y el pueblo hubiera perma- 
necido en la tierra que le dí. 

1 FERRaAR: De mejorta de trigo, esto es, del trigo 
más rico. 

2 Esuna expresion biperbólica, como si Dios hu- 
biera hecho correr miel de una peña, como hizo saltar 
agua en el desierto. Véase el Deuter., xxxn, nota al 
versículo 13. Este versículo contiene una figura her- 
mosa de la divina Eucaristía, por cuanto bajo la espe- 
cie de pan se da en comida á los cristianos el cuerpo 
de Cristo, y se percibe en este divino y celestial man= 
jar la dulzura de la inefable gracia, que sale de la pie- 
dra Cristo. Véase S. AGUSTIN. : 

3 El objeto de este salmo es hacer ver el ter- 
rible juicio que ha de hacer Dios á los jueces injus- 
tos. El título del Hebreo es el mismo que el de la Vul- 

ata. 

E 4 Nombre que algunas veces se abribuye á los ma- 
gistrados, por la representacion de la majestad y del 
imperio de Dios, Esxvodo, XXI, 6, XX, $, cuyas veces 
hacen en la tierra. Y Dios, juez soberano de todos los 
jueces, pronunciará sentencia conforme al proceder 
de cada uno de ellos. Y esto significa la palabra diju- 
dicat, que el Griego lee: Dijudicaoit. 

5 Y teneis miramiento á las personas. 

6 ¡Ab! No va bien así: debeis sin acepcion de per- 
sonas dar la justicia al pobre y al huérfano que la 


a Proverb. xx1v. 11.—b Joann. X. 34, 


4 Salmo ú Asaph?. 


Dios se puso en el ayuntamiento de los dio- 
ses: y en medio juzga á los dioses *.. 


2 ¿Hasta cuándo pues injustamente: y 
aceptais las caras* de los pecadores? 


3 Haced justicia al necesitado y al huérfa- 
no: justificad al humilde y al pobre*. 

4 Sacad al pobre: y librad de la mano del 
pecador al necesitado. P 

5 No supieron, ni entendieron, en tinie- 
blas 7 andan: serán conmovidos * todos los ci- 
mientos de la tierra. 

6 Yo dije: Dioses sois, y todos hijos del Al- 
tísimo?. 

7 Mas vosotros como hombres morireis: y 
caereis como uno!*? de los príncipes. 


8 Levántate, Dios, juzga la tierra '' : por- 
que tú heredarás en todas las naciones ”. 


tienen; y declarar inocentes al pequeñuelo y al pobre, 
atendiendo siempre á su razon. 

7 Porque los jueces injustos proceden en todas $US 
pee: sin la guia del temor de Dios y de su divina 
e E 
E Furrar.: Resbuyeron. De esta corrupcion de los 
jueces procede un general trastorno de las familias 
y ruina de todo el Estado; Psalm., X, 3, LIX, bh Yo 
Lxxiv, 4; porque las basas de los reinos y de todas 
las repúblicas, son la justicia y la observancia de las 
leyes. El sentido es este: Mas veo que son inútiles to- 
dos mis avisos, pues no quieren escucharlos ni enten- 
derlos, para caminar en una voluntaria ceguedad con 
que trastornan todo el mundo. 

9 ¡0h iniícuos magistrados! Yo os he elevado á una 
dignidad tan alta, para que seais mirados como dioses 
en la tierra; y como imágenes de aquel que, siendo 
el Dios soberano, os ha comunicado una parte de su 
poder. ñ 

10 Como cada uno. Tened, pues, entendido que, 
aunque ahora sois honrados como dioses por la par- 
ticipacion de mi poder, morireis al cabo como el más 
vil de todos los hombres, y acabareis muy pronta- 
mente á ejemplo de los tiranos de mi pueblo, que en 
reciamente castigué, ó caereis de lo alto como Luzbé 
en el infierno. ] 

11 Es un apóstrofe que hace el profeta á Dios. En 
sentido profético muchos Intérpretes explican esté 
versículo del Mesías. Y pues tienes determinado ar 
4 tu Hijo la posesion y dominio de todo el universo, 
como que por naturaleza te pertenece; BO permilas 
que se acabe por la malicia de los hombres el que 4 
presente tienes sobre tu pueblo. ¿do 

12 Ya pues que vuestros ministros han perverli 
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SALMO LXXXII. 


Los enemigos del pueblo de Dios conjurados en gran número contra él, son disipados 
por el Señor como la paja por el viento. 


4 Canticum psalmi Asaph. 


+2 Deus, ¿quis similis erit tibi? ne taceas, 
" neque compescaris Deus: 

3 Quoniam ecce inimici tui sonuerunt: et 
quí oderunt te, extulerunt caput. 

4 Super populum tuum malignaverunt 
consilium: et cogitaverunt adversús sanctos 
Luos. 

5 Dixerunt: Venite, et disperdamus eos de 
- gente: et non memoretur nomen IÍsraél ultra. 


6 Quoniam cogitaverunt unanimiter: si- 
mul adversúm te testamentum disposuerunt. 
1 Tabernacula Idumeorum et Ismahelita: 


-Moab et Agareni, 
8 (Gebal, et Ammon, et Amalec: alienigene 
> cum habitantibus Tyrum. 
9 Etenim Assur venit cum ¡llis: facti sunt 
> -M adjutorium filiis Lot. 
10. Facillis sicut * Madian et Sisare?, si- 
“cut Jabin in torrente Cisson.. 


MM Disperierunt in Endor: facti sunt ut 
- Slercus terre, 


12 Prop eorum sicut Orcb, et 
Leb, et Lebee, et Salmana: 


toda la justicia, venid vos mismo 4 restlablecerla, y 4 
- Ser el Juez de toda la tierra. puesto que teneis el so- 
¿erano dominio de todas las gentes y naciones, que á 
odas las has de poseer por derecho de heredad con- 
vertidas á tí. Y esto, segun los Padres, es un vaticinio 
“preso de la conversion de los Gentiles á la fé de 
visto, y un testimonio de que él mismo es Juez de 
todos los hombres. 
los qe denota un cántico muy excelente, porque 
pl Er careciendo de superlativo, lo suplen por 
po ón stantivos. Parece que mira este salmo al tiem- 
las sel rey Josaphat, cuando los Ammonilas y Moabi- 
ataroniederados con los Idumeos y otros pueblos, 
los Flo al reino de Judá, y perecieron por sus pro- 
den 'mas. 1: Paralip., xx, Y 1V, Regum, vi. Tam- 
Machapy quien dice que se refiere al tiempo de los 
apli £os. No obstante, en el sentido principal se 
Plica á Jesucristo y á su Iglesia. 
dor o nOCer los efectos de tu poder á los enemi- 
profe gullosos de tu pueblo. No te detengas, dice el 
clon de porque nadie puede detener é impedir la ac- 
cia. $ 10S sino él mismo, su misericordia ó pacien- 
A - ÁGUSTIN, 
; [Enrar.: Astuciaron secreto. 
tesoro Hebreo: Sobre tus escondidos, que son como 
De Epardado; sobre los que tú cubres con tu som= 
. “SALMO XXX, 2. THEODORETO interpreta: Contra 


Y Cántico de salmo ú4 Asaph!, 


2 Dios, ¿quién será semejante á ti? no te 
estés en silencio, ni te detengas ?, oh Dios: 

3 Pues ves que tus enemigos meten ruido: 
y los que te aborrecen alzaron la cabeza. 

4 Sobre tu pueblo han tenido designios 
maliciosos *: y han echado trazas contra tus 
santos *. 

5 Dijeron: Venid, y destruyámoslos de na- 
cion *: ] no haya más memoria del nombre 
de Israél. 

6 Porque echaron trazas unánimemente: 
todos á una dispusieron pacto contra tí. 

7 Los pabellones de los Idumeos y los Is- 
mahelitas: 

Moab y los Agarenos*, 

8 Gebal”, y Ammon, y Amalec: los extran- 
jeros* con los moradores de Tyro. 

9 Porque vino Assur*con ellos: se han 
juntado para auxiliar á los hijos de Lot. 

10 Hazles á ellos como á los de Madian 10 
y Sisara, como á Jabin * en el arroyo de Cis- 
son. 

14 Perecieron en Endor*?: fueron hechos 
como estiércol de la tierra 13, 

42 Trata á los caudillos de ellos como á 
Oreb, y á Zeb, y á Zebee, y á Salmana: 


tu Cristo. : 

5 El sentido es: No sea en adelante nacion, para 
que deje de subsistir esta gente, esta nacion, y no se 
habte de tal pueblo. 

6 Los Agarenos son pueblos al oriente de las mon-= 
tañas de Galaad, 11, Paralip., v, 10, y se comprenden 
entre los Arabes. 

7 Los de Gebal estaban cercanos á los Idumeos y 
Amalecitas. 

8 Asíse llaman los Philistheos, segun la expresion 
de los LXx, ¿Aógvior, que corresponde al uso que los 
Griegos tenian de llamar bárbaros ó extranjeros á 
los de otras naciones. 

9 El Assyrio y los otros se juntaron con los Moabi- 
tas y Ammonitas que descendian de Moab y Ammon, 
hijos de Lot. 

10 Los Madianitas fueron enteramente derrotados 
por Gedeon. Judic., vx1, 21. 

11 Sísara, capitan de Jabin, uno de los reyes de 
Chanaan, fué vencido por Débora y Barach al pié del 
monte Thabor, junto al arroyo de Cisson. Judic., 1V. 

12 Cotejando lo que se dice en JoSUE, xv1, 11, y 
en el Libro de los Jueces, v, 19, se ve que este lugar 
es el mismo en que sucedió la derrota de los Madiani- 
tas, y que estaba cerca del Thabor. j 

13 Cuyos cadáveres quedaron sin sepultura y se 
pudrieron como basura de la tierra. 


a 
Judio. va, 22.—b Ibid, 1, 15. 24.—e Ibid, vit, 26, et Vil, 21, 
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Owmnes principes eorum, - 

13 Qui dixerunt: Hereditate possideamus 
sanctuarium Dei. 

14 Deus meus pone ¡llos ut rotam: et sicut 


stipulam ante faciem venti. j 
45 Sicutignis, qui comburit silvam: et si- 


cut flamma comburens montes: 


16 Ita persequéris ¡llos in tempestate tua: 
et in ira tua turbabis eos. 

17 Imple facies eorum ignominiá: et que- 
rent nomev tuum, Domine. 

48 Erubescant et conturbentur in sacu- 
lum seeculi: et confundantur et pereant. 


19 Etcognoscant quia nomen tibi Domi- 
nus: tu solus Altissimus in omni1 terra. 


“LOS SALMOS. 


A todos los caudillos de aquellos a 

13 Que dijeron': Tomemos por herencia 
el santuario de Dios. 

14 Dios mio, ponlos como rueda: y como 
pajilla delante del viento? . ] 

15 Como fuego que quema una selva: y 
como llama que abrasa los montes: 


16 Así los perseguirás con tu tempestad: 
y con tu ira los turbarás3 . 


17 Llena sus rostros de ignominia: y bus- * : 


carán “tu nombre, oh Señor. 
18 Queden sonrojados y turbados por siglo 
de siglo: y queden corridos y perezcan. 


19 Y conozcan por tu nombre es el Se- 
ñor*: tú solo Altísimo en toda la tierra. 


SALMO LXXXIII. 


El profeta expresa las ardientes ansias que le inflaman de estar en el tabernáculo 
del Señor, de que estaba alejado. j 


In finem, 


1 Pro torcularibus filúis Core, psalmus. 


2 ¡Quám dilecta tabernacula tua Domine 
virtutum! 

3 Concupiscit, et deficit anima mea in atria 
Domini. 

Cor meum, et caro mea exultaverunt in 
Deum vivum. 

4 Etenim passer invenit sibi domum: et 


turtar nidum sibi, ubi ponat pullos suos. 


Altaria tua Domine virtutum: Rex meus et 


Deus meus. A , j 
3  Beati, qui habitant in domo tua Domine: 


in secula seculorum laudabunt te. 


1 Oreb y Zeb eran generales del ejército de los Ma- 
dianitas, y sus reyes Zebee y Salmana; á estos los 
mató Gedeon, y 6 aquellos los Ephraimitas. Judic., vn 
y vin. Querian borrar el santuario, el culto de Dios, y 
el nombre de Israél. 

2 Poned turbacion en todos los caudillos enemigos; 
desconcertad, Dios mio, todos sus proyectos; vivan 
ellos en una continua agitacion, á semejanza de una 
rueda que se mueve y circula sin cesar, ó como las 
hojarascas que arrebata y hace volar y desaparecen al 
ímpetu del viento. 

3 Así caiga sobre sus impías cabezas la tempestad 
deshecha de vuestra ira, que los abata y reduzca á la 
mayor consternación. 

4 Porque Dios no quiere la muerte del pecador, 
sino que se convierta y viva. 

3 En el Hebreo se pone aquí el inefable nombre de 
Dios, el que solo tiene sér por esencia, el que tiene 
el supremo poder y dominio sobre todas las Cosas. 

5 El argumento de este salmo es el mismo. que el 


Para el fin, 


4. Para los lagares, salmo para los hijos de 
CoréS, Es 


2 ¡Cuán amables son tus tabernáculos, Se- .; 
ñor de los poderíos! a 

3 Mi alma codicia, y desfallece por los 
atrios del Señor. 

Mi corazon y mi carne se regocijaron en el 
Dios vivo. 

£ Pues el pájaro halló: casa para si: y la. 
ad nido para sí, en donde poner sus p0- 

os. 

Tus altares, Señor de los poderios” : Rey 
mio y Dios mio. 

5 " Bienaventurados, Señor, los que moran 
en tu casa: por los siglos de los siglos te ala- 
barán. : 


4 


del xL1. Explica DaviD los ardientes deseos que tenia 
de volver 4 ver el tabernáculo del Señor, cuan o las 
violentas persecuciones que padecia en tiempo (48 
Saul, ó en la rebelion de su hijo Absalom, lo tenian 
apartado de él. Otros lo aplican 4 los cautivos de sa 
bylonia. Sobre su título se pueden ver los de los sai- : 
mos vin y xLim. El argumento del salmo expresa 5 
vivos deseos de un hombre que anhela por la celestia 

atria. A 
E 7 Tus altares, Señor de los ejércitos, 80N mi 
casa y mi nido. O por reticencia patética: ¿Tus alta- 
res, Señor!, suple, son los que quiero. Si el y. 1 
continuacion del 3, como en el Hebreo, puede tambien 
exponerse en este otro sentido: Soy de peor condicion 
que el gorrion, la tórtola y la golondrina, pues pue dE . 
estas avecillas acercarse á tus altares, haciendo e 
nidos en las casas y tejados vecinos á ellos; mas yo o 
puedo hacerlo por la persecucion y destierro que ó 
toy padeciendo. Invenit es pretérito halló, y no P 
sente halla, como se ve en los LXX: edper. 


- 6” Beatus vir; cujus est auxilium abs te: as- 
-censiones in corde suo disposuit, 


1: In valle lacrymarum, in loco, quem po- 
suit. 

-,8' Eténim benedictionem dabit legislator, 

-1bunt de virtute in virtutem: videbitur Deus 

“déorum in Sion. 

¿7,9 Domine Deus virtutum exaudi orationem 

“7 meam: auribus percipe Deus Jacob. 


. 40 Protector noster aspice Deus: et respice 
in faciem Christi tui: 
41 Quia melior est dies una in atrjis tuis 
- super millia. 
£legi abjectus esse in domo Dei mei: magis 
quám habitare in tabernaculis peccatorum. 
-1 


¿2 Quia misericordiam et veritatem diligit 
me «Deus: gratiam et gloriam dabit Dominus. 


43 Non privabit bonis eos, qui ambulant 


in innocentia: Domine virtutum, beatus homo, 
Qui sperat in te. 
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6 Bienaventurado el varon, cuyo socorro 
es de ti !': dispuso subidas en su corazon, 


7 En el valle de lágrimas, al lugar que 
asentó ?. j 

8 Porque el legislador dará bendicion ?, 
irán de fortaleza *en fortaleza: será visto el 
Dios de los dioses en Sion. 

9 Señor, Dios de los poderíos, oye mi ora- ' 
cion: escúchala, Dios de Jacob. 


10 Dios protector nuestro, míranos: y vuel- 
ve á mirar el rostro de tu Cristo *: 

114 Porque mejor es un dia en tus atrios, 
que millares *, : 

Escogí estar abatido ”en la casa de mi Dios: 
antes que morar en las tiendas de los peca- 
dores. 

42 Porque Dios ama la misericordia * y la 
verdad: el Señordará la gracia y la gloria. 


13 No privará de bienes á aquellos que 
andan en inocencia: Señor de los poderíos, 
bienaventurado el hombre que espera en tí. 


LXXXIV. 


Ruega al Señor que se muestre siempre propicio á aquellos que ha librado de la 


esclavitud, y que envie al Cristo. 


| Tn fem, filiis Core, psalmus. 


- 4 Que por tu gracia y virtud se halla con vigor en 
el Hna) en el cuerpo, para pasar en las fiestas solem- 
nes desde el lugar de su morada hasta vuestro santo 
fabernáculo para adoraros en él. Subidas ó medios de 
elevar su corazon á Dios. 

2 Asentó Dios para st, que es el tabernáculo 6 el 

.lemplo. Otros interpretan todo el versículo de este 
modo: Dichoso aquel varon que pone en vos toda su 

fsperanza; que resolvió en su corazon subir de virtud 

£n virtud, mientras viviere en este mundo, que el mis- 
bre por su culpa convirtió en un valle de lá- 
de Puede tambien trasladarse: Porque el Señor le 
la eco para que apresurando el paso pueda ade- 

Ber 'se de cuadrilla en cuadrilla, para llegar cuanto 

de LA ver y adorar en Sion al Dios Omnipotente. Hay 

, sin te bladores, Moysés y Jesucristo, Aquel dió ley 

de E idaa para cumplirla. Cristo, además de la ley, 

n e da la gracia para practicarla. 
LXx usan aquí la palabra sSúvayis, que es la 

Jortaleza, Ó poder, ó igor, y no áperh, qué E la vir- 


Ar] Caminarán en su viaje al templo cada vez con 
Pr y vigor. Tambien la palabra latina virtus 


med aquí lo mismo que ejército 6 drill 
a 1 2] o Ó cuadrilla, y 
juótifica cuadrillas, caravanas, ó divisiones en que iban 
e en las tres fiestas solemnes del año, Esxod., 

» Acudian á Jerusalem para adorar al Señor 


foto labernácalo. FERRAR.: Andarán de fonsado 4 


léreizo” Jue es lo mismo que traduce €. R.: Irán de 
A .€s lc Ro: 
Y ejército. El texto hebreo, en el que estos 
tido peta culos están divididos en tres, ofrece otro sen- 
ta Sn la | filerente del que á primera vista se presen- 


dre, for 


d ee de la Vulgata: Bienaventurado el hom- 
ateza d él en tt; caminos llanos en el cora- 


4 Para el fin, salmo para los hijos de Coré?. 


zon de ellos; esto es, que no encuentran tropiezo, ni 
les detienen dificultades para ir á adoraros en vuestra 
santa casa; 6 tambien: que con tu virtud y socorro sa- 
ben bien por donde van en todo lo que emprenden. 
Pasando por el valle de Habacha, así.se llamaba 
uno que estaba vecino á Jerusalem, que unos inter- 
pretan el valle de los Morales, m, Reg., v, 23 y 2%, y 
otros del ¿lanto 6 lágrimas, Judic., 1, 1 y 15, le po- 
nen á él por fuente, y tambien le ponen por bendi- 
ciones cuando los cubre la llucia. Esto es, muestran 
tanto ardor y celo en ir 4 Jerusalem para adorar 4 
Dios, que ni la demasiada sequedad, ni la excesiva llu- 
via los impide ni detiene, porque ponen á Dios por 
guía en todo su camino. 

5 Los Rabinos y todos nuestros Intérpretes entien- 
den esto de Cristo Salvador nuestro, por cuyo amor 
pediros á Dios que nus mire con ojos de misericor- 

ia. 

6 Que millares fuera de tu casa. En este día se 
indica el dia de la eternidad bienaventurada; dia feliz, 
que siendo uno, los comprende á todos. 

7 Por casa de Dios se entiende tambien la Iglesia. 
El Hebreo: Estar á la puerta, ó ser portero en la ca- 
sa de mi Dios. 

8 El Hebreo: Porque sol que alumbra, calienta y 
recrea; y escudo que cubre y defiende, es para noso- 
tros el Señor Dios. Y así vos, Dios mio, gustais de 


y) 


emplear vuestra misericordia y de hacer ver que sois 
fiel en cumplir con exactitud vuestras 
tanto, yo espero que me concedereis 
a pido y la gloria de volveros á ver en 
o. ; 
9 Este ao puede mirarse como un doble vatici- - 
concedida por Cyro á los Judíos, y 


romesas; por 
a gracia que 
vuestro tem= 


nio de la liberta 
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2 Benedixisti Domine terram tuam: aver- 
tisti captivitatem Jacob. 

3 Remisisti iniquitatem plebis tuw: ope- 
ruisti omnia peccata eorum. 


£  Mitigasti omnem iram tuam: avertisti ab 
ira indignationis tuzx. 

3  Converte nos Deus salutaris noster: et 
averte iram tuam á nobis. 

6 ¿Numquid in eternum irascéris nobis? 
¿aut extendes ¡ram tuam á generatione 1n ge- 
nerationem? 

- 7 Deus tu conversus vivificabis nos: et 
plebs tua Jeetabitur in te. 

8 Ostende nobis Domine misericordiam 
tuam: et salutare tuum da nobis. 


9 Audiam quid loquatur in me Dominus 
Deus: quoniam loquetur pacem in plebem 
sualm, 

Et super sanctos suos: et in .eos, qui conver- 
tuntur ad cor. 

140 Verumtamen propé timentes eum salu- 
-tare jpsius: ut inhabitet gloria in terra nos- 
tra. 

14 Misericordia et veritas obviaverunt sibi: 
justitia et pax osculate sunt. 


12 Veritas de terra orta est: et justitia de 
coelo prospexit. 

43 Etenim Dominus dabit benignitatem: 
et terra nostra dabit fructum suum. 


de la redencion general de todos los hombres por 
medio de la encarnacion del Verbo, El segundo senti- 
do, que es el que comunmente siguen los Padres en 
este salmo profético, nos parece más ajustado á la le- 
tra. Sobre el título véase lo que dejamos ya notado en 
otros de los salmos que preceden. 

4 FERRAR.: Encoluntaste. El Hebreo: A placáste- 
te, te mostraste propicio y favorable d tu tierra. En 
estilo profético los pretéritos se usan frecuentemente 
a futuros, porque los que anunciaban lo venidero 
o miraban ya en su espíritu como cumplido. Has li- 
brado á la posteridad de Jacob del cautiverio del de- 
monio y del pecado. 

2 Perdonaste. 

3 S.JEróNIMO: Conoviértenos, oh Dios, Jesús nues- 
tro; cuya expresion determina del todo el objeto del 
salmo. : 

4 Hebraismo. Conversus en lugar de ¿terum. Nos 
darás la vida, porque como dice el Apóstol, Ephes., 1, 
5: Estando nosotros muertos por los pecados, nos 
vivificó juntamente con Cristo; por cuya gracia 

“sois hechos salcos. 

5 Tu Salvador. Sobre este lugar dice el doctor de 
la gracia y ascua viva del divino amor S. AGUSTIN: 
Danos tu Cristo, porque.en él está tu misericordia, 
etc, Danos tu Cristo; conozcamos á tu Cristo; vea- 
«mos d tu Cristo, no como lo vieron los Judios y lo 
crucificaron, sino como lo ven los angeles y se ale- 
gran. 

6 Estas son palabras del profeta, con que se prepa- 
rá para oir y anunciar las verdades que Dios le iba á 
inspirar. Aquí es visible que la palabra del Señor 
Dios está aplicada al Mesías que habia de venir al 
mundo á anunciar la paz, y aquella paz que no puede 
-dar el mundo sino solo Jesucristo, que con el precio 
de su sangre nos reconcilió con el Padre. 

. 7 Para los que detestando sus culpas se convier- 
ten al Señor de todo corazon. El Hebreo: Y hará que 


LOS SALMOS. y 


2 Bendijiste !, Señor, á tu tierra: apartas- ? 
te la cautividad de Jacob. o 

3 Remitiste ? la maldad de tu pueblo: cu- 
briste todos los pecados de ellos. 


k Mitigaste toda tu ira: te apartaste de la 
ira de tu indignacion. 4 

5 Conviértenos, Dios, Salvador nuestro ?: * 
y aparta tu ira de nosotros. ] ] 

6 ¿Por ventura estarás para siempre eno- 
jado con nosotros? ¿ó extenderás tu ira de ge- .: 
neracion en generacion? de 

7 Oh Dios, tu volverás á darnos vida %: y * 
tu pueblo se alegrará en ti. an 

8 Muéstranos, Señor, tu misericordia: y: 
danos tu salud *. E 


9 Oiré lo que el Señor Dios me hable *: : 
porque hablará la paz para su pueblo, E 


Y para sus santos: y para aquellos que se 
vuelven al corazon ”. 

10 Ciertamente la salud de él está cerca de ... 
los que le temen: para que habite la gloria en -£ 
nuestra tierra *. o A 

41 La misericordia y la verdad se encon- 4 
traron: la justicia y la paz se besaron *. E 


12 La verdad nació de la tierra *: y la 4 
justicia miró desde el cielo. , á 
13 Porque el Señor dará su benignidad: y ; 
nuestra tierra producirá su fruto **. POE 


E 


no se vuelvan á la locura, dándoles el espíritu de 
verdadera sabiduría, para que se guarden de nuevas 
ofensas contra su Dios.. 

8 Véase el Evangelio de S. Juan, 1, 14. Esto €s, lo .: 
que el Señor me inspira; y así cercana veo ya la salud 

e los que le temen, pues toda la gloria del cielo, el. 
Unigénito del Padre hecho hombre descenderá á mo- -:; 
rar en nuestra tierra. ] 3 

9 La justicia ó la verdad del Padre pedia el castigo 3 
del hombre pecador; pero la paz y la misericordia del; 
Hijo instaba por su reconciliacion. La encarnacion del; 
Verbo juntó en uno estas dos cosas para nuestra salu 3 
y redencion; y Jesucristo, cargándose de todos los pt- 
cados de los hombres, se puso en estado de satisfacer .<i 
á la justicia de su Padre. El Padre recibió una cum-  :; 
plida y condigna satisfaccion por medio de la muer i 
de un hombre, que era Dios, igual al mismo Padre; Y 
la misericordia del Hijo, muriendo, desarmó la jusll- 
cia del Padre. de, 

10 FERRAR.: Verdad de tierra hermollecerá, 6 
brotará. Esto es, la verdad nacerá de la tierra.como 
pimpollo, que es uno de los nombres propios de 
Cristo, y que la Vulgata traduce unas veces yermen 
y Otras oriens, y en el Hebreo es ay, Tsemah, y 
griego úvarodi. Véase al maestro Fr. Luis de Leon en 
el nombre Pimpollo, El Hijo de Dios, dice $. rat 
TiN, que se llama á sí mismo la verdad; nació de la 
tierra cuando, habiéndose encarnado, nació de a 
carne purísima de María. Mas para que la pu 
nos mirase desde lo alto del cielo, esto es, para Sd 
los hombres fuesen justificados por la gracia que No 
ne del cielo, la verdad esencial nació del seno de Ml A 
ría, porque era necesario que el sacrificio de su pasion: 

de su cruz fuese así ofrecido para la justificacion 
os mismos. S. AGUSTIN. . Crié- 

11 Ferrar.: Su hermollo, que es el pimpollo >” 3 
to. Esta misericordia, esta gracia inefable de Ca el 
der al mundo un fruto tan precioso y tan divino - 


A Jostitia ante eum ambulabit: et ponet 
E, IN via gressus suos. 


Oratio ipsi David. 


4 Inclina Domine aurem tuam, et exaudi 
me: quoniam ¡nops et pauper sum ego. 


2 Custodi animan meam, quoniam sahctus 
sum: salvum fac servum tuum, Deus meus, 
sperantem in te. 

3 Miserere mei Domine, quoniam ad te 
clamavi totá die: 

¿2 e Lestifica animam servi tui, quoniam ad 

te Domine animam meam levavi. 

; 5 Quoniam * tu Domine suavis et mitis: et 
; multe misericordis omnibus invocantibus te. 


: 6 Auribus percipe Domine orationem meam: 

*tintende voci deprecationis mex. 

. 1 In die tribulationis mex clamavi ad te: 
 Quía exaudisti me. 

.-8 Non est similis tui in diis Domine: et 
: hon est secundúm opera tua. 

” 9 Omnes gentes quascumque fecisti, ve- 
: ment, et adorabunt coram te Domine: et glori- 
-ficabunt nomen tuum. 

10. Quoniam magnus es tu, et faciens mi- 
-Tabilia: tu es Deus solus. 


2 M. Deduc me Domine in via tua, et ingre- 
- diarin veritate tua: latetur cor meum, ul ti- 

Meat nomen tuum. 
12 Confitebor tibi Domine Deus meus in 


toto corde meo, et glorificabo nomen tuum in 
-eelernum: 


43 Quia misericordia tua magna est super 


ne el de la santa humanidad del Hijo de Dios. 
a pimpollo de María, como Sol de justicia, 
Uk Ergo de sí los rayos de su justicia y sabi- 
pokd: y esta será como la comitiva de sus caminos 
A onde quiera que ponga sus piés. 
e eya Compuso este salmo David en alguna 
aUrÓ lea como podia ser la persecución de 
delo, salom. Se ve tambien en él una viva imá- 
ol Eds Redentor, orando á su eterno Padre en 
a sus mayores angustias. 
iO en el discurso de este salmo ora por 
mo pi Pra ua huestro; ora en nosotros co- 
nuestro. 6, es OS nosotros á él como á Dios 
De aquí se deduce que Dios inclina su oido no 


al rico ni al or all ¡ 
) 1 Oso, sino al pob ¿ mi 
Necesita Misenieord S. O y al humilde que 


a Joel 1, 13, 


SALMO LXXXV. 
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44 La justicia irá delante de él: y pondrá 
en el camino sus pasos !. 


SALMO LXXXV. 


Oracion de David, pidiendo socorro contra sus enemigos; y en ella se anuncia 
la conversion de los Gientiles. 


Oracion del mismo David ?. 


4 Inclina, Señor?, tu oreja, y óyeme: por- 
que desvalido y pobre soy yo *. 


2 Guarda mi alma, porque soy santo *: sal- 
va, Dios mio, á tu siervo, que espera en tí. 


3 Señor, ten misericordia de mí, porque á 
ti he clamado todo el dia: 

4  Alegra el alma de tu siervo, porque á ti, 
Señor, levanté mi alma. 

3 Porque tú, Señor, eres suave y apacible: 
y de mucha misericordia para con todos los que 
te invocan. 

6 Escucha, Señor, mi oracion: y atiende á 
la voz de mi deprecacion. 

7 En el dia de mi tribalacion clamé á tí: 
porque me escuchaste *. 

8 No hay semejante á tr entre los dioses, 
Señor: y no hay comparable á tus obras. 

9 Todas las gentes, cuantas hiciste, ven- 
drán, y te adorarán, Señor: y glorificarán tu 
nombre ?. , 

10 Porque tú eres grande, y hacedor de 
maravillas: tú solo eres Dios. 


114 Guíame, Señor, en tu camino, y andaré 
en tu verdad: alégrese mi corazon * para que 
tema tu nombre. 

42 Te alabaré, Señor Dios mio, con todo 
mi corazon, y glorificaré tu nombre eterna- 
mente: 

13 Porque tu misericordia es grande sobre 


3 Soy santo, porque tengo hecha profesion de 
adorarte, como á único y verdadero Dios, siendo 
miembro de tu lglesia, que es una y santa. Otros 
lo interpretan: Soy tu ungido. Otros: Estoy consa= 
grado á tí. Ó estoy inocente de los delitos de que me 
acusan. j 

6 Como he visto, Dios-mio, que habeis acudido 
siempre con tal clemencia á socorrerme en todas mis 
tribulaciones y angustias, por eso grito ahora á vos en 
la presente que padezco. JOANN., X1, 42. 

7 Todas las gentes, todas las naciones del universo. 
Y esta es una profecía muy clara de la conversion ge- 
neral de los Gentiles. 

8 El Hebreo: Auna, recoge mi corazon, disipan- 
do y desvaneciendo de él todo lo que me aparte de tí, 
para que tema tu nombre, y no tenga ni busque 
otro objeto que á tí. 
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me: el eruisti animam meam ex inferno infe- 
riori. 

44 Deus, iniqui insurrexerunt super me, 
et synagoga potentium quesierunt animam 
meam: et non proposuerunt te in conspectu 
suo. 

15 Et tu Domine Deus miserator et mise- 
ricors, patiens, et multe misericordia et 
verax. : 

46 Respice in me, et miserere mei, da im- 
perium tuum puero tuo: et salvum fac filium 
ancille tuz. 


47 Fac mecum signum in bonum, ut vi- 
deant qui oderunt me, et confundantur: quo- 
niam tu Domine adjuvisti me, et consolatus 
es me. 


LOS SALMOS, Ñ 
mí: y sacaste mi alma del infierno inferior!, . 


14 Se levantaron, oh Dios, inicuos contra 
mi, y una congregación de poderosos * busca- 
ron mialma: y no te propusieron delante de 
sí. | : 

15 Mas tú, Señor Dios ?, compasivo y mi- 


sericordioso, sufrido, y de mucha misericordia —* 


veraz. o ' Ñ 
16 Mirame, y ten misericordia de mi, da tu 


imperio *á tu siervo: y haz salvo al hijo de tu >: 


esclava *. 


17 Haz conmigo una señal para bien*, á - 


fin de que la vean los que me aborrecen, y 
queden avergonzados: pues tú, Señor, me has 
ayudado, y me has consolado. 


SALMO LXXXVI. 


* La gloria y grandezas de la Iglesia, figuradas en las de la ciudad de Jerusalem. 


4. Filis Core, psalmus cantici, 
Fundamenta ejus in montibus sanctis: 


2  Diligit Dominus portas Sion super omnia 
tabernacula Jacob. 


3 Gloriosa dicta sunt de te, civitas Del. 


_4 Memor ero Rahab et Babylonis scien- 
tium me. 


4 FERRaR.: De. fuessa yussana. Librándome de los 
mayores peligros, y sacándome como del sepulcro 
en que iba á caer. Ó bien sea el infierno inferior, co- 
mo sospecha S. AGUSTIN, el infierno de los conde- 
nados, que es el más profundo, de donde me sacaste 
ó me libraste, dice Davip, debiendo ir allá por mi 
adulterio y otros pecados. Aplicado 4 Cristo se en- 
tiende del lugar de los santos Padres, á donde descen- 
dió para sacarlos de allí. Véase el Ps., xv, 10. 

2 De hombres crueles y violentos. No consideran 
que todas sus iniquidades y cuanto ellos maquinan, 
está descubierto 4 tus ojos para darles á su tiempo el 
condigno castigo. 

3 Mas todos sus esfuerzos y designios se desvane- 
cieron; porque vos, Dios mio, usando conmigo de pa- 
ciencia, de benignidad y de misericordia, habeis que- 
rido mostrar cuán infalible es la verdad de vuestras 
divinas promesas. 

4 El Hebreo: Da la fortaleza d tu siervo, para 
que pueda resistir á sus enemigos, vencerlos y suje- 
tarlos. Dale el reino que le quieren quitar sus ene- 
migos. 

5 Esto conviene admirablemente al divino Reden- 
tor, Hijo de aquella santa y humilde Virgen, que dijo 
al ángel: Aqui está la esclava del Señor. 

6 Haz en mi favor un milagro de tu poder y bon- 
dad. Ó tambien: Levantad, Señor, á mi favor una 
divisa ó estandarte que sea el terror de mis enemi- 
gos. Véase el Psalm., 1xxu1, 4. Pide más bien aque- 
lla señal ó milagro para que los enemigos se convier- 
tan, queen beneficio suyo. S. AGUSTIN aplica esto á 
Cristo, y dice que esta señal que pide es la resurrec— 


A Para los hijos de Coré, salmo de cántico LAS 


Los cimientos de ella * en los montes san- - . 


tos?: 
2 Ama el Señor las puertas de Sion sobr 
todos los tabernáculos de Jacob. 


3 Cosas gloriosas se han dicho de tí '%, ciu- 


dad de Dios. 


4 Me acordaré de Rahab '' y de Babylo E 


nia, que me conocen. 


cion, y que todos la pidamos cual se verificó en 
Cristo. de 

7 Sobre el título de este hermoso y difícil salmo 
véase el del xLj. Parece verisímil que DAVID €8 el 
autor de él, y que lo compuso cuando ya s€ habia 
colocado el arca en Jerusalem, por cuya causa fué pr 
rada esta ciudad como el asiento de la religion y de 
verdadero culto. 

8 Es necesario contemplar aquí al , 
mente enajenado en la contemplacion de las glorias Y 
grandezas de la celestial Jerusalem, á quien represen” 
taba la terrenal. Y así el principio de este salmo €$ 
impetuoso, de manera que el decir de ella, Cello 
ponde á la ciudad de Jerusalem, que tenia en su al 
ritu, y que todavía no habia pronunciado. En los on 
se lee: avrog en masculino refiriéndose al templo, pero 
el sentido es el mismo. Nótese que los fundamente 
de las ciudades de la tierra tiran 4 lo profundo; AO 
esta ciudad están en lo alto; tal es la fábrica de es 
espiritual y eterno edificio. 1 de 

9 El de Sion, en que estuvo el tabernáculo, y Mas 
Moria, en donde despues se fabricó el templo. dl 
segun la interpretacion del Apóstol, Ephes., ll, Aa 
ciudad es la Iglesia Cristiana, y sus fuadamentos ás 
los Apóstoles y los profetas, siendo la piedra angU 
Cristo. 

10 Primero por boca de los 
por los Apóstoles y Evangelistas. 
xxi, 9, 10, etc. 

41 Entre los que me conocen. 
gámoslo así, el registro de los que 
ner su pueblo: Yo incorporaré, 


rofetas, y despues 
e ónse el” Apocal 


Haciendo Dios, di- 


dijo, tambien en 


E 


profeta dulce- ¡de 


3 


habian de dl 7 


: Eccealienigenz, et Tyrus, et populus Ethio- 
pum, hi fuerunt illic. 


- 3 ¿Numguid Sion dicet: Homo, et homo na- 
tus est in eá: et ipse fundavit eam Altissi- 
ino? 


6 Dominus narcrabit in scripturis populo- 
ram et principum: horum, qui fuerunt in eá. 


E Sicut letantium omnium habitatio est 
- in te. 


Canticum psalma, 


A a , il Filis Core, in finem, pro Maheleth ad res- 
 pondendum, intellectus Eman Eerahite. 


2 Domine Deus salutis mex: in die clama- 
vet nocte coram te. 


- 3 Intret in conspectu tuo oratio mea: incli- 
. Maurem tuam ad precem meam: 


7 4 Quia repleta est malis anima mea: et vi- 
.+ lamea inferno appropinquavit. 


- A los Gentiles. Muchos por Rañab han entendido la 
mujer que en Jerichó recogió y escondió 4 los es- 
. Pas enviados por Josué, y en figura de ellos á los 
- Pecadores que por la gracia del Señor se habian de 
arrepentir y convertir á él, para ser miembros vivos 
Ep su Iglesia; pero escribiéndose el nombre de 
quella 3737 con 11, y el que aquí se lee 3:37 con AN 
gue Significa soberbio, sobrenombre que se daba al 
et de Egypto; los Intérpretes lo entienden comun- 
sa de aquel país, y aplican este texto á la con- 
X SiOn de los Gentiles. Me conocen, esto es, me co- 
-  Tocerán. Ferrar.: Haré membrar Egypto, y Babel 
MS conoscientes en Pelestina, y Zor con Ethio- 
Pla: este nació alli. 
los A extranjeros son los Philistheos 6 Allophi- 
ul se nombran, eran los enemigos del Señor, y 
pes 3 Mismos están aquí nombrados para ser algun dia 
do Omésticos y 
o Version de los Gentiles. 
dira; 
lo Ei 4 
ed qui Sion dicat?, 6 como traslada el santo del He- 


a 


mero das vaciones y personas en crecidísimo nú- 
> ue ombre y hombre, es un idiotismo para deno- 
A grande multitud de hombres, muchísimos 


om . . o 
mi uede tambien significar la perfeccion del 
rra ré, como si dijera: Es patria de un cre= 


número de héroes grandes é ilustres. Y aun 
- ¿pvece más propia la exposicion de los que por hom=- 


FP A . 
"e y hombre entienden al Judío y el Gentil, porque 
A. TT, 111% 
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He aquí los extranjeros !, y Tyro, y el pue- 
blo de los Ethiopes, estos estuvieron allí. 


$ ¿Por ventura no se dirá á Sion ?: Hom- 
bre y hombre? nació de ella: y el mismo Altí- 
simo la ha fundado? 


6 El Señor en las escrituras de los pueblos 

de los príncipes dirá * de aquellos que han. 
estado en ella. 

7 Ciertamente todos los que moran en ti 
viven en alegría *. 


SALMO LXXXVII. 


Este salmo es una admirable oracion, en la cual el profeta representa á Dios la grandeza 
de sus trabajos, é implora con instancia su socorro. 


Cúntico de salmo, : 


A Para los hijos de Coré, hasta el fin, sobre 
el Maheleth, para cantarse alternativamente, inte- 
ligencia ú Eman Eerahita*. 


2 Señor Dios de mi salud: de dia clamé y 
de noche delante de tí. 


3 Entre en tu presencia mi oracion: inclina 
tu oreja á mi ruego: 


4 Porque rellena está mi alma de males: y 
mi vida se ha acercado al infierno”. 


en la Iglesia de Cristo cesó toda distincion de Judío 
Ó Griego. Galat., 111, 18. Tambien: Cristo Homo, et 
Jilius hominis, y al mismo tiempo Dios Altísimo. 
S. AGUSTIN. 

4 El Señor registrará en sus eternos volúmenes el 
nombre de aquellos pueblos y héroes que moraron 
en ella. El Hebreo: El Señor contará en escribir los 
pueblos: este es nacido allt. 

5 Esto conviene perfectamente á la Jerusalem 
triunfante. FERRAR.: Y cantores como flauteantes, 
todas mis fuentes en ti. El Hebreo: Y cantores con 
músicos: todas mis fuentes estarán en tí; esto es, te 
daré una perfecta alegría, y el colmo de todas mis 
gracias y bendiciones. La partícula sícut no es aquí 
de comparacion, sino de aseveracion, y equivale á 
utique, certo. 

6 Se cantaba á dos coros. El título del Hebreo: 
Maskil á Eman Ezrahita, que es un cántico de sal- 
mo dado al maestro de capilla de los hijos de Coré, 
para cantarlo sobre Maheleth. Véanse los Psalm. 
XXXIX, XLI y Lt. Este Iman, que algunos creen ser el 
autor de este salmo, es el mismo que vivió en tiempo 
de David y Salomon. 1, Paralip., XXv, 26, y n, Pa- 
ralíp., XX1x. Otros lo atribuyen á David. En él se re- 
gistra una viva imágen del divino Redentor en medio 
de su mayor desamparo y angustias, El que se vea 
extremamente atribulado, puede servirse de él, como 
de una excelente oracion para acudir á Dios é implo- 
rar su divino socorro y asistencia. 

7 Yaestoy casi con un pié en la sepultura. Vedme,- 
Dios mio, cubierto de miserias y cercado por todas 
partes de peligros que á cada momento me ponen 4 
las puertas de la muerte. Las palabras ¿nflerno, lago 
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-5  Fstimatus sum cum descendentibus in 
lacum: factus sum sicut homo sine adjutorio, 


6 Inter mortuos liber, 

Sicut vulnerati dormientes in sepulchris, 
quorum non es memor amplis: et ipsi de ma- 
nu tua repulsi sunt. 

7 Posuerunt mein lacu inferiori: in tene- 
brosis, et in umbra mortis. 


8 Super me confirmatus est furor tuus: et 
omnes fluctus tuos induxisti super me. 


9 Longé fecisti notos meos á me: posuerunt 
me abominationem sibi. 
Traditus sum, et non egrediebar: 


10  Oculi mei languerunt pre inopia. 


Clamavi ad te Domine totá die: expandi ad 
te manus meas. 

41 ¿Numquid mortuis facies mirabilia: aut 
medici suscitabunt, et confitebuntur tibi? 


42 ¿Numquid narrabitaliquis in sepulchro 
misericordiam tuam et veritatem tuam in per- 
ditione? 

13 ¿Numquid cognoscentur in tenebris mi- 
rabilia tua : et justitia tua in terra oblivionis? 


144 Et ego ad te Domine clamavi: et mané 
oratio mea preveniet te. 

15 ¿Ut quid Domine repellis orationem 
mear: avertis faciem tuam á me? 


46 Pauper sum ego, et in laboribus á ju- 


y sepulcro, vienen á ser una misma cosa en este sal- 
mo, esto es, lo que se seguia despues de la muerte en 
aquellos tiempos, que era la sepultura de los cuerpos 
y la ida de las almas á algun lugar subterráneo, segun 
sus méritos, ó al seno de Abraham, ó al purgatorio, ó 
al infierno. 

4 Ya me cuentan con los muertos. 

2 Comunmente se expone esta palabra libre, y 
suelto de lazos, y cadenas de la vida; pero admi- 
tiendo la hebrea 'WDrj la significacion de separado, y 
pudiéndose reducir á la misma de la Vulgata liber, 
como en el 1v de los Reyes, xv, 5, n de los Paralip., 
xxv1, 21, hemos querido conservar una imágen de las 

* más excelentes. No solo no se me cuenta ya entre los 
vivos, pues estoy separado de su comunicacion; sino 
que ni aun siquiera se me quiera dar lugar entre los 
mismos muertos, como sucede con los leprosos que, 
como tocados y llagados de la mano de Dios, son en- 
terrados en cementerio separado, y no en el comun y 
destinado para los otros, como se ejecutó con el rey 
Azarías. JosEPHO dice en el lib. 1IX, Antit., cap. Jl: 
Seorsúm solus sepultos est. Los santos Padres apli- 
can estas palabras 4 Cristo, que solo entre los muertos 
fué libre del imperio de la muerte. 

“ 3 Como leproso que se encierra en sitio separado 
a que no haya más memoria de él, por haber sido 
erido de vuestra mano. : 

4 Me llevaron preso á la cárcel, de donde no pue- 
do salir ni escapar. Aplicado esto 4 Cristo, se dice 
que no pudo escapar porque no quiso, estando como 
estaba resuelto á morir por la salvacion de los hom- 
bres. El Hebreo: He sido encerrado, y no saldré; he 
sido como puesto en un encierro, pero sin esperanza 
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5 He sido contado con los qt descienden : * 
ombre sin.so= 


al lago!: he venido á ser como 
Corro, , , 
6 Libre? entre los muertos, y 


Así como los heridos que duermen en log . 
sepulcros, de quienes no te acuerdas ya más: 


y ellos son desechados de tu mano?*. 
7 Hanme puesto en un hoyo profundo: en 
lugares tenebrosos, y en sombra de muerte. 


8 Sobre mi se ha confirmado tu furor: y to-. : 


das tus olas echaste sobre mí. 


9 Hasalejado de mí mis conocidos: me hah : 


tenido como abominación para ellos. 
Entregado fui, y no tenia salida*: 


e 


10 Mis ojos han desfallecido de miseria*.. 


A ti, Señor, he clamado todo el dia: he ex 


tendido hácia tí mis manos *, 


11 ¿Por ventura harás maravillas por los “: 
muertos: ó los médicos ” los resucitarán *, y le 


alabarán *? o 
12 ¿Por ventura contará alguno en el se- 


pulcro tu misericordia y tu verdad en la perdi- 


cion !*? 


43 ¿Por ventura serán conocidas en las ti- 


nieblas tus maravillas: y tu justicia en la tie- 
ra 1 del olvido? 


14 Y yoáti, Señor, he clamado: y mi ora- + 


cion madrugará á tí. 


oi e 


15 ¿Por qué, Señor, desechas mi oracion, y: 


apartas de mí tu rostro? 


16 Pobre soy yo, y en trabajos desde mi: 


de salir de él. FerrAr.: Encarcelado, y no saldré. 
3 Me veo entregado á toda suerte de males, sin po- 
der descubrir su fin y paradero; y ha llegado á faltar 


el agua á mis ojos, para continuar llorando mi abati- 


miento y las aflicciones de mis escogidos. ] 

6 He extendido á tí mis manos; extendiéndolas 
en la cruz y -muriendo en ella, para resucitar lue- 
go despues. Todo lo cual conviene literalmente á 
Cristo. 

7 En el Hebreo se lee: Los gigantes; esto es, aque- 
llos que serán abismados en la muerte, como lo 
fueron los gigantes por el diluvio universal. Otros. 
entienden esta palabra de los condenados 6 ré- 
probos, como en Jon, x1, 13, y otros en genera e 
los muertos, Isaí., xxx1, 19, por la razon dicha en 
el v. 4, ] 

8 Aquí no se habla de la resurrección universal 
ni de algunas particulares que se han hecho en varios 
tiempos por especial milagro del Señor, sino del órden 
comun de la naturaleza, segun el cual los muertos NO 
vuelven más al mundo. A 

9 Se entiende así: ¿Por ventura te alabarán Pi 
blicamente como antes en esta vida los muertos que 
vuelvan 4 ella? De ninguna manera: eso es impos- 
ble en lo natural. Así tambien se entiende el verso 5 
guiente. . á 

10 Enla perdicion, esto es, de la vida, 6 despU 
de perdida la vida. ro; 

11 Tinieblas y tierra del olvido es el sepulc > 
porque despues de la muerte los vivos olvidan á e 
muertos, cortándose toda comunicacion y o 
tre los unos y los otros. Jon, x1v, 21, xx1v, 10; Eccit8. 
1X, 3 y 6. 


yentute mea: exaltatus autem, humiliatus sum 
el conturbatus. 

17 In me transierunt ire tua: el lerrores 
tui conturbaverunt me. 

48 Circumdederunt me sicut aqua totá die: 
tircumdederunt me simul. 
:49 Elongasti a me amicum el proximuin: 
el notos meos á miseria. 


A Intellectus Ethan Esralite. 


; Misericordias Domini in «*ternum can- 


> bvveritatem tuam in ore meo. 
3 Quoniam dixisti: In «ternum misericor- 
dia edificabitur in coelis: preparabitur veri- 
las tua in eis, 

- 4- Disposui testamentum electis meis, jura- 
:- vi* David servo meo: 


A Usque in «xternum preparabo semen 
um, 


-Et edificabo in generationem et. generatio- 
hem sedem tuam. 


o Confitebuntur coeli mirabilia tua Domine: 


1 Puede esto entenderse de los trabajos y perse- 
cuciones de David, despues que siendo ya adulto fué 
- €nsalzado al trono. Pero más propiamente conviene á 
efe » que en la cruz fué ensalzado y abatido hasta 
e Muerte, El Hebreo: Pobre yo y menguado desde 
a Mocedad, soporté tus terrores, amedrenteme. 
40mo si dijera: Camino siempre lleno de temor, ó con 
Mor sobre las espaldas. 
; ERRAR.: Espatorescime. 
BA Habeis descargado sobre mí vuestra ira, y con la 
va aprension de mis males me habeis llenado de 
za y de amargura. 

pe El Hebreo: Mis conocidos en obscuridad; esto 
dee retiran, se esconden de mi, avergonzados de 
le me en tal desastre y miseria, ó temiendo de que 

s alcancen los trabajos que yo padezco. 
64 de este se habla en el 1 de los Re es, 1v, 31, y 
alo e los Paralip., 1, 6. En la corte de David y de 
Mo fué tenido por un excelente profeta, y por 
que Pto de extraordinaria habilidad. Es verisímil 
reino Vreviviendo á Salomon, viese la disipacion del 
las di en tiempo de Jeroboam, por la separacion de 
ez tribus, y la ruina de la tierra y de Jerusalem. 
midados' Xlv, 25, y 11, Paralip., xm, 2. A estas cala- 
Ofros eds referirse el argumento de este salmo. 
spirit e fundados, lo atribuyen á Dav1D, que por un 
que hab; e profecía anunciaba á su pueblo los males 
ee 'An de venir sobre él, manifestando el ardien- 
que el $ que tenia de que la verdad de las promesas 
€ñor le tenia hechas, fuese cumplida en la 


á a 


Regum var. 19, 
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juventud: y despues de ensalzado', he sido 
abatido y conturbado?. 

17. Sobre mi han pasado tus iras: y tus ter- 
rores me han conturbado?. 

18 Me han cercado asi como agua todo el 
dia: me han cercado á una. 

19 Has alejado de mi al amigo y al parien- 
te: y á mis conocidos por causa de la mise- 
ria*, 


SALMO LXXXVIII. E 


. Perpetuidad del reino que Dios prometió á David; la cual habia de tener su eumplimiento, no 
en el reino terreno de David, sino en el Mesías, cuyos trabajos sombrea aquí profética- 
q ¿. mente, y por cuya venida ruega el profeta. j 


A Inteligencia 4 Ethan Esralita5 .. 


2 Cantaré eternamente las misericordias 
del Señor. 


Anunciaré tu verdad por mi boca de gene= 
racion en generacion *. 

3 Porque dijiste” : La misericordia será 
edificada para siempre en los cielos: será .apo- 
vada tu verdad en ellos. 


4 Tengo hecha alianza con mis escogidos 3, 
juré á David mi siervo: 
5 Para siempre apoyaré? tu linaje. 


Y edificaré tu trono*' de generacion en ge- 
neracion. 


6 Los cielos celebrarán, Señor, tus maravi- 


persona del Mesías. Añaden que David lo dió á Ethan, 
como á uno de los primeros músicos de su corte, para 
que lo pusiese en música y lo cantase. Véase el título 
del Ps. xxx1. 

6 Por medio de mis salmos, en los cuales, como si 
estuviera vivo, exhorta á todos 4 reconocer con él 
cuán lleno está Dios de misericordia y verdad, 6 fide- 
lidad en cumplir sus promesas. 

7 El Hebreo: Porque dije. Porque vos habeis di- 
cho: Que la misericordia que quereis usar con vues- 
tro pueblo se levantará como un edificio en los cie- 
los, y que se verá allí sólidamente establecida vuestra * 
verdad en el cumplimiento de lo que teneis prometi- 
do. FerRar.: En cielos confirmarás tu verdad. 

8 Hice alianza con los que escogí de mi pueblo, 
como Abraham, Isaac y Jacob. Génes., xxm, 18. El 
Hebreo: Con mi escogido, 6 con el que yo escogí, que 
es David, como despues explica. FERRAR.: Tajé fir= 
mamento dá mi escogido. Véase el n de los Reyes, 
vin, 12. 

9 El verbo preeparo, en muchos lugares de este 
salmo, y aun de otros, significa apoyar, establecer, 
y hacer firme una cosa. En el Hebreo es “IN, de 
19), y de aquí 7? 3h, la basa. GENEBRARDO. 

10 Haré firme tu trono por toda la eternidad. Cuyo 
reino notendrá fin, decimos en el símbolo de los 
Apóstoles. Estas promesas se habian de cumplir á la 
letra en la ter del Mesías, que es Jesucristo, des- 
cendiente de David. : 
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etenim veritatem tuam in ecclesia sancto- 
rum. _s 

7 ¿¿Quoniam quis in nubibus «quabitur 
Domino: similis erit Deo in filiis Dei? 


8 Deus, qui glorificatur in consilio sanc- 
torum: magnus et terribilis super omnes, qui 
in circuitu ejus sunt. 

9 Domine Deus virtutum ¿quis similis tibi? 
potens es Domine, et veritas tua in circuitu 
tuo. 

140 Tu dominaris potestati maris: motum 
autem fluctuum ejus tu mitigas. 

14 Tu humiliasti sicut vulneratum, super- 


bum: in brachio virtutis tue dispersisti 1n1mi- 


eos tuos. . 2 
.. 42 Tui” sunt ceeli, et tua est terra, orbem 
terre, et plenitudinem ejus tu fundasti: 


13 Aquilonem et mare tu creasti. 
Thabor et Hermon in nomine tuo exulta- 
* hunt: : 

44 Tuum brachium cum potentia. 

Firmetur manus tua, et exaltetur dextera 
tua. : . : 

45 Justitia et judicium preparatio sedis 
tu. 

Misericordia et veritas precedent faciem 
«fuam:- . EE 
. 16 Beatus populus, qui scit jubilationem., 


Domine, in lumine valtús tui ambulabunt, 


17 Etin nomine tuo exultabunt totá die: 
- etin justitia tua exaltabuntur. 
18  Quoniam gloria virtutis eorum tu es: et 


4 En vista de unas promesas tan claras como es- 
tas, ¿quién habrá en los cielos que no publique, Se- 
ñor, vuestras maravillas? ¿Y cómo la congregacion 
toda de los santos, al ver vuestra fidelidad, llena de 
admiracion, podrá dejar de entonar cánticos de ala- 
banzas, y decir, etc. Etenim está aquí puesto por 
etiam ó por sed et, que es lo que significa la palabra 
eS del original. Ps., LXXXH, 9. 

2 En las nubes, esto es, en los cielos. MS. A. Será 
eguado. j 

3 Los mismos ángeles. Jon, 1, 1. FERRAR.: En 

- compañas de ángeles. 
. £ En la congregacion ó senado de los ángeles. 

-. 5 Los ángeles que están acompañándole y sir- 
viéndole. ] . 

6 MS. A. Semejable. 

7 Vos, con la misma facilidad que cae en tierra un 
hombre herido de mortal saeta, sumergisteis en_lo 

rofundo de las aguas al soberbio Pharaon, y seña- 
asteis el poder de vuestro brazo, arruinando á todos 
vuestros enemigos. En el Hebreo se lee: 377%, Rahab, 
6 al Egypcio. Véase el Psalm., LXXxV1, 4. Con el bra- 

. 0 de tu poder, es hebraismo, y equivale á con tu bra- 
30 poderoso. : 
8 FErRaR.: Mundo, y su henchimiento, tú los 
acimentaste. 
: 9 “El viento de la mar ó de Mediodía. En la distin- 
ción de las diversas regiones del mundo que hacian 
los Hebreos, esta palabra señala ordinariamente la 
parte occidental en atencion al mar Mediterráneo, 


a Genes, 11. 1. 
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llas: y tambien tu verdad en la Iglesia de los 


-santos 1, . 


7 ¿Porque quién en las nubes se iguala: .. 
rá? con el Señor? ¿quién entre los hijos de +; 
Dios 3 será semejante á Dios? 

8 Dios, que es glorificado en el consejo* 
de los santos: grande y terrible sobre todos los 
que están á su rededor?, 


9 Señor Dios de los poderíos, ¿quién es se- -.: 


ee ca á ti? poderoso eres, Señor, y tu ver- -* 
dad á tu rededor. e 

10 Túdominas sobre el poder del mar: y 
tú amansas el movimiento de sus ondas. 

14 Tú humillaste al soberbio”, como á un 
herido: con el brazo de tu poder esparciste á 
tus enemigos. . : 

12  Tuyos son los cielos, y tuya es la tierra, 
la redondez de la tierra?*, y cuanto contiene 
tú lo cimentaste: $) 

13 El Aquilon y el mar ? tú los criaste. 


El Thabor y el Hermon en tu nombre sal- 


tarán de contento: 
44 Tu brazo está con poder 1. j 
Afirmada sea tu mano, y ensalzada tu dies- 
tra. 
15 Justicia y equidad el apoyo de tu trono. 


Misericordia y verdad irán delante de tu 
rostro: a 
16 Bienaventurado el pueblo que sabe 
cantarte alegremente??. AE : 
Señor, en la lumbre de tu rostro anda- 
rán 13, . h ES 
17 " Y en tu nombre se regocijarán todo dia: 
y en tu justicia serán ensalzados. ME 
18 Porque tú eres la gloria de su poder: y —: 


que es occidental respecto de la Palestina; pero en 
este lugar parece que debe entenderse el Mediodía, 
por relacion al mar Rojo ó al Océano, que le son mé- 
ridionales. Salmo Cv), 3. e 

10 Algunos creen que aquí se continúa la descrip- 
cion de los otros puntos cardinales del mundo, es 
es, el Oriente y el Occidente; por cuanto esta era la 
situacion de los montes Thabor y Hermon res ecto de 
Jerusalem, á los cuales por prosopopeya se les atri- 
buye un movimiento de alegría y gratitud hácia su. 
Criador. Otros piensan que se hace alusion á las viC- 
torias que consiguieron los Israelitas en ellos en tier- 
po de Josué, y despues en el de los Jueces. JosuÉ, Xl, 
47, xn, 4; Judic., 1v, 14 y 15. Y otros los refieren á las 
maravillas que obró en ellos Jesucristo Hijo de Dios, 
haciendo brillar sobre el uno de ellos la gloria de su 
Divinidad en su Transfiguracion maravillosa: y sobre 
el otro su omnipotencia en la multiplicacion prodigio- 
sa de cinco panes y dos peces. , * 

14 Ferrar.: A tí brazo con barragania. 

12 Ferrar: Sabientes aublacion. Misericordia Y 
verdad, las reglas soberanas que seguís en vués as 
juicios. ¡Oh, dichosos aquellos que, reconociendo es > 
vuestros grandes atributos, solamente en vos 88 el 
poner toda su confianza y alegría! Puede esto ser alte 
sivo á la manera con que el pueblo entró en Jeric 
y se hizo dueño de esta ciudad. Jos., VI, 20. ME 

13 No perdiendo de vista á su Dios, con cuya pe 
guia y proteccion caminarán seguramente en todo 
los pasos que den. - 


in beneplacito tuo exaltabitur cornu nostrum. 


--49 Quia Domini est assumptio nostra: et 
- sancti Israél regis nostri. 
20 Tune locutus es in visione sanctis tuis, 
-etdixisti: Posui adjutorium in potente: et exal- 
tavi electum de plebe mea, 


24 Inveni? David servum meum: oleo 
«Sancto meo unxi eum. 

22 Manus enim mea auxiliabitur ei: et bra- 
- chium meum confortabit eum. 

+. 237 Nihil proficiet inimicus in eo, et filius 
> iniquilatis non apponet nocere ei. 


24 Etconcidam a facie ipsius inimicos ejus: 
. tt odientes eum in fugam convertam. 


95. Et veritas mea el misericordia mea 
cum jpso: et in nomine meo exaltabitur cornu 
ejus. 
26 Et ponam in mari manun ejus: et in 
" fluminibus dexteram ejus. 

+27 Ipse invocabit “me: Pater meus es tu: 
Deús meus, el susceptor salutis mez: 

: 28. Et ego primogenitum ponam illum ex- 
- celsun pre regibus terre. 

: 29 In eternum servabo ¡lli misericordiam 
meam: et testamentum meum fidele ipsi. 
..90"-Et ponam in seculum seculi semen 
- €jus; et thronum ejus sicut dies coeli. 


31 Si autem dereliquerint filii ejus legem 
meam: et in judiciis meis hon ambulaveriat: 
32 Si justitias meas profanaverint: et man- 
data mea non custodierint: 
-33 - Visitabo in virga iniquitates eorum: et 
n verberibus peccata eorum. 


y 
Le No por nuestros méritos, sino solamente por tu 
ena voluntad, amor y misericordia. 
2 Muchos profetas llaman á Dios Santo de Israél, 
« Porque solo él debia ser santificado y adorado por su 
Pueblo, y solo él queria reinar en Israél. 
e ERRAR.: Hablaste con profecía. 
ES Samuel, á Gad y á Nathan. El Hebreo lo lee en 
Se ple a tu pio, d tu misericordioso, cuyo nombre 
58 da á Samuel. a 
: 5 Mas permitid, Dios mio, que de nuevo os traiga 
ri las promesas que hicisteis cuando, apa- 
Pp 008 4 vuestros siervos los profetas, les dijisteis: 
fe e puesto la defensa de mi pueblo en un hombre 
rte y Poderoso, y he levantado hasla el trono al 
>» Me he escogido de enmedio de mi pueblo. 
in Rodo es un lenguaje humano de que Dios se sirve 
los ar á entender que la encarnacion del Hijo de 
ni gurada en la uncion de David su siervo, fué 
ade de del todo poi! como la primera de todas 
nos sabiduría y caridad de Dios. Por donde se 
pr e ra. que en todo esto David solo es figura y Je- 
o el verdadero objeto de estas promesas, 
NS AORAR.: Hijo de tortura no lo quebrantard. 
el hiño quie Dor nda de nosirle, Es un idiotismo hebreo: 
YE la intquidad, por el hombre malvado. 
los co otubre de Dios no es otra cosa que el mismo 
como si Pe ya hemos notado en otros lugares, y es 
200 Sl dijera; Yo mismo seré el autor y principio de 


3 Reg, xvr 1. 12, Act. xI1. 22, 
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por tu buena voluntad ' será ensalzada nues- 
tra fuerza. 

49 Porque nos ha tomado por suyos el Se- 
ñor: y el Santo? de Israél, nuestro rey. 

20 Entonces hablaste en vision? á tus san- 
tos, y dijiste*: Yo he puesto el socorro en un 
pre croso, y ensalzado á un escogido de mi pue- 
blo *. 

24  Hallé* á David mi siervo: con mi santo 
óleo le ungj. 

22 Porque wi mano le socorrerá: y mi bra- 
20 le confortará. 

23 Nada adelantará el enemigo en él, y 
el hijo de iniquidad” no podrá más hacerle 
daño. 

24 Y acuchillaré delante de él á sus ene- 
migos: y á los que le aborrecen los pondré en 
fuga. 

25 Y mi verdad y mi misericordia serán 
con él: y en mi nombre? será ensalzada su 
fuerza, 

26 Y extenderé su mano sobre el mar: y su 
diestra sobre los rios? , 

27 El me invocará: Tú eres mi Padre: Dios 
mio, y amparador de mi salud 10: 

28 Y yo lo estableceré por primogénito 1 
excelso sobre los reyes de la tierra. 

29 Eternamente le guardaré misericordia: 
y mi alianza será estable con él 2, 

30 Y haré que su linaje subsista por to- 
dos los siglos: y su trono como los dias del 
cielo 13, 

31 Mas si sus hijos abandonaren mi ley: y 
no anduvieren en mis preceptos: 

32 Si violarea*t mis justicias: y no guar- 
daren mis mandamientos: , 

33 Visitaré con vara sus maldades: y con 
azotes sus pecados. 


su elevacion. 

9 Aunque en algun modo puede explicarse del im- 
perio de David y de Salomon, que se extendia desde 
el Mediterráneo hasta el Euphrates, se debe entender 
principalmente del de Jesucristo, cuyo Evangelio ha= 
bia de ser anunciado por todo el mundo y guardarse 
su ley en todo él. k 

10 Furrar.: Y fuerte de mi saloacion. El me in- 
vocará; esto es, Jesucristo dirá: En cuanto á la Divini- 
dad: Tú eres mi Padre; en cuanto á la Humanidad: Tú 
eres mi Dios. Cristo, por razon de su Divinidad, es el 
Unigénito del Padre; como Hombre, y en cuanto es Ca- 
beza de la Iglesia y de todos los predestinados, se la- 
ma en varios lugares de la Escritura el Primogénito. 

11 FerRaR: Mayoral. La palabra primogénito 
muchas veces no significa otra cosa que el hijo más 
amado. Véase á JerEmiaAs, hablando de Ephraim, cap. 
XXX1, 9. Todas estas expresiones solo se verificaron en 
Jesucristo, segun toda la extension de su sentido. 

12 La alianza antigua era temporal, la nueva es 
estable y eterna, y esta se hizo por medio de Jesucris- 
to y no de David. 

13 Mientras duraren los cielos. La extirpe de David 
ni reina sobre la tierra ni casi es conocida en el mun- 
do, por haber faltado muchos siglos há; pero la posteri- 
dad espiritual de Cristo vive siempre, y su reino no 
tendrá fin. Luc, 1, 33. 

14 MS. A. Descomulgaren: 


174 


34 Misericordiam autem meam non disper- 
gam ab eo: neque nocebo in veritate mea: 

35 Neque profanabo testamentum meum: 
et qua procedunt de labiis meis non faciam 
irrita. 

36 Semel juravi in sancto meo, si David 
mentiar. 

37 Semen ejus in eternum manebit. 


38 Et* thronus ejus sicut sol in conspectu 
meo, et sicut luna perfecta in «ternum: et tes- 
tis in coelo fidelis. 

39 Tu vero repulisti et despexisti: distulis- 
ti Christum tuum. 

40  Evertisti testamentum servi tui: profa— 
nasti in terra sanctuarium ejus. ca 

44 Destruxisti omnes sepes ejus: posulstl 
firmamentum ejus formidinem. : 

42 Diripuerunt eum omnes transeuntes 
viam: factus est opprobrium vicinis suls. 


43 Exaltasti dexteram deprimentium eum: 
letificasti omnes inimicos ejus. 

4£ Avertisti adjutorium gladii ejus: et non 
es auxiliatus ei in bello. 

45  Destruxisti eum ab emundatione: et se- 
dem ejus in terram collisisti. 


1 No quitaré de él mi misericordia ni le agraviaré 
faltando 4 mi verdad. El Hebreo: Ni engañaré, fal- 
taré, en mi verdad, en la palabra que lo tengo dada 
de que de él nacerá el Mesías. Esta es una palabra Ó 
promesa de Dios absoluta, la cual ha de tener su cum- 
plimiento y efecto, sin que puedan impedirlo los peca- 
dos de los hombres; antes estos mismos excitarán más 
vivamente la misericordia del Señor. Lo que convence 
contra los Hebreos que ha venido ya el Mesías, ha- 
biéndose pasado todas las épocas é indicios que seña- 
la la Escritura, 


2 El Hebreo: Por mi santidad, por mí mismo. 
AMOS, 11, 2; PauL., ad Hebr., 1v, 13. Sí, en lugar de 
non, nullo modo. No mentiré, esto es, no faltaré á 
mi palabra que he dado á David. 


3 Y su trono eternamente brillará como el sol y 
como Ja luna cuando está llena, y como el arco iris que 
atestigua en el cielo mi eterna paz con la tierra. Este 
es el sentido que ofrece el contexto, y se determina 
más por la version de los Lxx, en donde el testis tiene 
artículo, 


4 MS. A. Reprocheste. Estas son, Señor, vuestras 
promesas; pero ahora con grande dolor de mi alma 
veo á un rey descendiente de aquel á quien las hicis- 
teis enteramente desechado y abandonado de vos. El 
Hebreo: Te has airado con tu Ungido. 


5 Desde el v. 37 hasta el 49 declara el profeta que 
estas magníficas arme ig que se han indicado en la 
primera parte del salmo, no se cumplirian en el reino 
terreno de David, y que ellas tenian un objeto más su- 
blime. Que este trono material de David debia inter- 
rumpirse en la cautividad de Babylonia y cesar del 


todo cuando viniese el Mesías, como en efecto habia 


Me faltado en tiempo de Jesucristo, confesándolo así 
da'la nacion: No tenemos rey, sino al César. De- 
clara tambien que el mismo Jesucristo, por haber to- 
mado sobre sí los pecados de los hombres para espiar- 
los, seria objeto de la ira del Padre, quien lo entrega- 
ria á toda suerte de tormentos, y aun á la muerte más 
afrentosa y amarga. Y á esto miran directamente las 


a 11 Reg. yit 16. 


LOS SALMOS. 


34 Mas no esparciré de él mi misericordia: 
ni le perjudicaré en mi verdad ' : : 
35 Ni violaré mi alianza: ni haré vanas las -: 
promesas que salen de mis labios. 


36 Una vez juré por mi santidad ”,'no A 
mentiré á David. Me 
37 Su linaje permanecerá elernamente. 


38 Y su trono será para siempre como el. .4 
sol delante de mí, y como la luna Mena: y c0- 
mo el testigo fiel en el cielo? . ; 
39 Mas tú desechaste y despreciaste* : ale--: 
jaste á tu Cristo*. ne 
40 Has volcado la alianza de tu siervo: has “; 
echado por tierra su santuario*. EA 
44 Has destruido todos sus vallados * ; has 
puesto el miedo en su fortaleza. 8 
42 Le robaron todos los que pasaban por +. 
el camino: llegó á ser el oprobio de sus veci-. 3 
nos. 
43 Ensalzaste la diestra de los que le aba- 
tian: alegraste á todos sus enemigos*. “: 
44£ Apartaste el socorro de su espada?: y 4 
no le socorriste en la guerra. POS 
45 Le despojaste de su limpieza *'?: y es- 
trellaste contra la tierra su trono. 


expresiones del profeta en estos versículos. $. Jenó-: 34 
NIMO. 3 
6 Parece, Señor, que has revocado y anulado els 
pacto que hiciste con tu siervo de la perpetuidad del 3 
cetro real en su linaje. Por santuario, segun el texto 
hebreo, se entiende la diadema. Y la FERRAR.- Su cos 
rona. Parece, Dios mio, que quereis romper la alianza 
que teneís concertada con vuestro siervo, pues de es- 
te modo permitis que se vean echadas por tierra y Pl- 
sadas las sagradas insignias de su dignidad, que pará 
el rey son como santuario 6 santificación e él. la 
palabra hebrea nezer, que los LXX traducen áyidopa, 
esto es, santidad ó santificacion, y la Vulgata santua- $ 
rio, propiamente significa la diadema real pol 
cual son los reyes santificados, esto es, separados 1 
como nazarenos, y entresacados de los demás del pue" “3 
blo para ser consagrados y elevados á la dignidad real. 
JANSENIO DE GANTE. ia 
7 El profeta compara aquí á Israél con una viñaó 
con una fortaleza que, despojada de todas sus defen- 
sas, queda expuesta al robo, pillaje € insulto de todos . 
los vecinos y pasajeros. FERRAR.: A portillaste todos “4 
sus vallados; pusiste sus encastilladuras quebranto: 3 
Lo que la Vulgata llama fortaleza significa las ciuda 
delas y presidios, ó municiones y castillos para la de- ..4 
fensa, los cuales, destruidos ya, ó quebrantados, 08071 
saban horrar y espanto. A 
8 Y como si esto no fuera bastante, habeis ensalza» 
do el poder de los que concurren á oprimir el príncipe 
afligido, y habeis dado á todos sus enemigos la sabis- 
faccion de verle así abatido. á 
9 Ferrar.: Embotaste agudeza de su espada. : 
hiciste que volviesen atrás las tropas auxiliares quele-.. 
habian venido. 
10 La limpieza entienden unos por el aseo, t% 
plendor y ornamentos de la dignidad real. da 
por el santuario y sacerdocio, en el cual y ore 
cual eran purificados los Judíos de sus pecados Y: 
manchas legales; como si dijera: Hiciste qué o. : 
sase de tu pueblo la dignidad sacerdotal y la real; 
que ni hubiese sacerdote ni rey, ni uso de religion 4 
ni gobierno de rey, Parece que habla David en pr. | 


-46' Minorasti dies temporis ejus: perfudisti 
eum confusione. 


41 ¿Usquequó Domine avertis in finem: 
exardescet sicut jgnis ira tua? 


48 Memorare que mea substantia: ¿num- 
quid enim vané constituisti omnes filios ho- 
minum? 

:49  ¿Quis est homo, qui vivet, et non vide- 
en: eruet animam suam de manu in- 
eri 


és Domine, sicut * jurasti David in veritate tua? 


. 54 Memor esto Domine opprobrii servorum 
: tuorum (quod continui in sinu meo) multarum 
—gentium. 


52 Quod exprobraverunt inimici tui Do- 
“mine, quod exprobraverunt commutationem 
Cbristi tui. 

A Benedictus Dominos in «ternum: fat, 
al. 


44 Oratio Moysi hominis Det. 


sona del pueblo cautivo en Babylonia, á donde fueron 
evados cautivos los reyes Jechonías y Sedecías, aun- 
que en alegoría profética se entienda esto de los traba- 
JOs del Mesías Jesús. 
-, 1 -Acortoste. El Hebreo: Abreciaste los días de sus 
. Juoehtudes. 
e ¿Hasta cuándo mostrarás que nos has abandona- 
. YO para siempre? 
3 El Hebreo: Acuérdate cuanto sea mi tiempo. 
Uán corta es nuestra vida, y que por eso conviene 
Que experimentemos tu bondad, siquiera esto poquito 
Que vivimos en este mundo. 
da como si dijera: Todas estas consideraciones os 
ol e mover, Señor, á que os compadezcais de 
% ros. Puede tambien interpretarse en otro sentido: 
en ombre es frágil y miserable, aparece y desaparece 
0riad Momento; y así se creerá que en bano habeis 
po e los hijos de los hombres, si conforme á 
pera AN promesas no les enviais el divino Salvador 
Sola rarlos del imperio de la muerte. Esta exposi- 
ha pee bien con el versículo siguiente. ¿Pues qué se 
limienty' Señor, esta misericordia? ¿Qué es del cum- 
avid y de la promesa que hicisteis en otro tiempo á 
desu y uestro siervo, asegurándole con juramento que 
bres? inaje habia de nacer el Redentor de los hom- 
del ¿Que hombre puede libertarse de la muerte y 
de Lie Por sí mismo, y sin el socorro milagroso 
Le or y Libertador del hombre? 
Contra e de los oprobios de muchas gentes 
h Slervos, que lleyo impresos y clavados en 


2 To Reguma var, 11, 


$0 ¿Ubi sunt misericordie tue antique' 
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46 Minoraste los dias de su tiempo *: lo 
cubriste de ignominia. 


_ 47 ¿Hasta cuándo, Señor, te apartarás para 
siempre: se encenderá como fuego tu ira? ? 


48 Acuérdate cual es mi subsistencia *: 
¿pues qué acaso criaste en vano * todos los hi- 
jos de los hombres? ñ 

49 ¿Quién es el hombre que vivirá y no 
verá la muerte: que librará su alma * del po- 
der del infierno? 

30 ¿En dónde están tus antiguas miseri- 
cordias, Señor, como juraste á David por tu 
verdad? p 

54 Acuérdate, Señor, del oprobio de tus 
siervos que, de muchas naciones, he guarda 
do en mi seno “. 


52 Con que han zaherido tus enemigos, 
Señor, con que han zaherido el contracambio * 
de tu Cristo. 

53 Bendito sea el Señor para siempre: así 
sea, asi sea ?, 


SALMO LXXXIX. 


El salmista representa al Señor la flaqueza del hombre y la brevedad de su vida, 
€ implora la divina misericordia sobre su pueblo. 


A Oracion de Moysés hombre de Dios *. 


mi pecho. 

7 En los LXxx se lee la voz ¿vráliaypo, que significa 
permuta, recompensa, contracambio; como si dije 
ra: ¿Qué es lo que nos darás en contracambio de tan. 
tas promesas, si se ha de destruir el reino de tu siervo, 
como continuamente nos están dando en rostro tus 
mismos enemigos, diciendo: Cuánto valdrá él, y las 
promesas hechas acerca de él, cuando tanto tarda en 
venir? El Hebreo ofrece tambien una imágen muy viva 
y brillante: Tus enemigos nos dan en rostro con los 
pasos de tu Ungido, dando á entender en esto, segun 
explica TirixO, que tarda mucho, y sin duda no puede 
venir porque está cojo. Otros lo exponen de este otro 
modo: Que habeis mudado de pensamiento por lo que 
mira á vuestro Crist ó Ungido, y que no le concede- 
reis el socorro que le teneis prometido. 

8 Cierra el salmo David como lo empezó, aunque 
algunos, sin fundamento, han dicho que este versícu- 
lo no pertenece al salmo, sino que es una nota que so- 
lian añadir al fin de cada uno de los libros del salte- 
rio. Aquí'da fin el libro tercero de los Salmos, segun 
la division de los Hebreos. 

9 Muchos de los Padres antiguos y de los Exposito- 
res modernos creen que este salmo es obra de Moy- 
sés: añadiéndose en el Chaldeo, que lo compuso cuan- 
do los hijos de Israél pecaron en el desierto. Aquí es 
llamado hombre de Dios, porque fué ministro del 
Testamento antiguo, y profeta de las cosas del nuevo. 
Hebrcor., 11, 5. Otros opinan que es David, y que in- 
troduce á Moysés hablando con Dios, é implorando la 
divina miscricordia á favor de su pueblo. 
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Domine, refugium factus es nobis, á gene- 
ratione in generationem. 

2 Priusquám montes fierent, aut formare- 
tur terra, et orbis: á seeculo et usque in secu— 
lum tu es Deus. 

3 Ne avertas hominem in humilitatem: et 
dixisti: Convertimini filii hominum. 


4 Quoniam mille anni ante oculos tuos, 
tamquam dies hesterna, que preelertit: 
Et custodia in nocte, 


35 Que pro nihilo habentur, eorum anni 
erunt. 

6 Manét sicut herba transcat, mané floreat 
et transeat: vesperé decidat, induret el ares- 
cat. 

7 Quia defecimus in ira tua: et in furore 
tuo turbati sumus. 


8 Posuisti iniquitates nostras in conspectu 
tuo: seculum nostrum in illuminatione vul- 
túás tul. 

9 Quoniam omnes dies nostri defecerunt: 
et in ira tua defecimus. 

Anni nostri sicut aranea meditabuntur: 


10 Dies*annorum nostrorum in ¡psis, sep- * 


tuaginta anni. . A, 
Si autem in potentatibus octoginta anni: et 
ampliús eorum, labor et dolor. 


4 El Hebreo: Morada fuiste tú 4 nos; fuiste para 
nosotros como un lugar de segura morada y de asilo, 
todo el tiempo que nosotros y nuestros padres an- 
duvimos peregrinando por tierras extrañas. Génes., 
xv, 13. 

2 Por toda la eternidad. FERRAR.: De siempre y 
hasta siempre. 

3 Y por esto nosotros, desdichados y de poca du- 
racion, recurrimos á vos, oh Dios eterno, como á fuente 
de nuestra vida, para que ya que no podemos evitar 
la muerte temporal, usando de vuestro poder. y cle- 
mencia, nos libreis de la eterna. 

4 Diciendo tú, oh Señor, á.los hombres que se con- 
viertan y vuelvan en sí; no los reduzcas en la breve- 
dad de su vida á tantas calamidades y trabajos que, 
agobiados de su peso, no piensen seriamente en levan- 
tarse de sus yerros y caminar á tí por el camino de la 
penitencia. El Hebreo ofrece otro sentido, que puede 
uoirse muy bien con lo que precede y con lo «que se 
sigue: Haces volver al hombre en poleo, y dices: 
Volveos, hijos de los hombres, al principio de donde 
salisteis. Esto es, ejecutas irrevocablemente sobre to- 
dos los hombres la sentencia que pronunciaste con- 
tra ellos, de que se convertircian en la tierra de donde 
fueron formados. Ecclt., xn, 9. Y así por muchos años 

ue vivan en el mundo, aunque fueran mil, compara- 

os estos con tu eternidad. son como el dia: de ayer, 
que pasó, 6 como tres horas de centinela ya pasadas, 
que todo ello no es nada ya. Por tanto, Señor, te rue- 
go que no descargues sobre nosotros nuevas calami- 
dades y males, que harto:tenemos á cuestas por nues- 
tros pecados y por la miserable condicion de esta vida 
mortal. 

5 Considera la corta duracion de nuestra vida, 
pues comparada esta con la etervidad de la vuestra, 
mil años en vuestra presencia no merecen mayor 
aprecio que el dia de ayer, que ya pasó. 


2 Eccli. xvi. 8, 
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Señor, tú has sido nuestro refugio !, de ge- 
neración en generacion. . 

2 Antes que los montes fuesen hechos, ó 
formada la tierra, y su redondez: desde siglo * 
y hasta siglo tú eres ios ?. : 

3 No reduzcas al hombre al abatimiento*: -; 
pues dijiste: Convertíos, hijos de los hom- : 
bres. PO Y 

4 Porque mil años delante de tus ojos $, 
son como el dia de ayer, que pasó: 

Y como centinela en la noche $, 


5 Cosas que por nada son reputadas, así 
serán los años de ellos ”. 

6 Por la mañana pasará como la hierba, á 
la mañana florecerá y pasará: á la tarde caerá, 
se endurecerá y se secará. E 

7 Porque hemos desfallecido con tu ira: y 
con tu furor hemos sido turbados. 


8 Has puesto nuestras maldades delante de 
tí: nuestro siglo *en la iluminacion de tu 
rostro. 

9 Porque todos nuestros dias desfallecieron: 
y hemos desfallecido por tu ira *. 

Nuestros años como tela de araña serán con- 
siderados 1; 

40 Los dias de nuestra vida son en sí 1! se- 


tenta años. 3 
Y si es en los más robustos 1? ochenta años: 
y lo que pasa de estos 1*, trabajo y dolor. 


6 Alude á los cuatro centinelas militares que vela- 
ban de noche, cada una por tres horas. de 

7 El Hebreo: Losinundas 6 los haces pasar Como 
una nube llena de aguas; como sueño serán. Otros lo 
interpretan: Los arrebataste; como sueño serán; á 
la mañana, como la hierba, pasard, A la mañana * 
Aorecerá, y se renovará; á la tarde será cortada; 
y se secard. 3 

38 Los vicios de nuestro siglo ó vida. Es repeticion 
del primer hemistiquio. FerRAR.: Nuestros erroresá 
la luminaria de tus fases. El Hebreo en lugar de 
seeculum, *2m90y, lee: Nuestros pecados ocultos, 
nuestros más escondidos pensamientos, el tiempo de 
nuestra vida ¿Y cuál será nuestra turbacion, al ver 
que lleno de indignacion os poneis muy de asiento á 
examinar atentamente nuestras maldades, y á: pedir- 
nos estrecha cuenta de todas las acciones y Pens8- 
mientos de nuestra vida? e . 

9 El Hebreo: Porque todos nuestros años decli- 
nan á causa de tu ira, hemos pasado nuestros años 
tan presto como pasa una palabra. Los días de nues 
tros años en st sun setenta y dos. de 

10 MS. A. Serán mesurados. Nuestros años $01. 
considerados semejantes á la frágil tela de una arañd, 
que la hace con tanto afan, desentrañándose por ha- 
cerla, y á veces muriéndose antes de acabarla. 6 

11 Dies annorum, etc., de la Vulgata, equivale 
in diebus ipsis annorum nostrorum sunt septua- 
ginta anni; porque este es el curso ordinario de e 
vida del hombre, y regularmente son pocos los qu 
pasan á una edad más avanzada. 


12 Ferrar: Y st en calentías; esto es, en los 


hombres de complexion robusta y vigorosa. 


: za. E eo: Y la flor 
su fortaleza. El Hebreo a 


43 FERRAR.: / ) yd 
de estos, afan y trabajo; y aun la misma juY 
está llena de afanes y de trabajos. 


«Quoniam supervenit mansuetudo: et corri- 
piemur. ps 

41  ¿Quis novit potestatem ¡ira tue: et pre 
timore tuo iram tuam dinumerare? 

12 Dexteram tuam sic notam fac: el erudi- 
tos corde in sapientia. 

43 Convertere Domine, ¿usquequó? et de- 
precabilis esto super servos tuos. 

44 Repleti sumus mané misericordiá tuá: 
et exultavimus, et delectati sumus omnibus 
diebus nostris. 

45 Letati sumus pro diebus, quibus nos 
humiliasti: annis quibus vidimus mala. 


16 Respice in servos tuos et in opera tua: 
et dirige filios eorum. 

47 Et sit splendor Domini Dei nostri super 
Nos, et opera manuum nostrarum dirige super 
nos: et opus manuum nostrarum dirige. 
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Porque sobrevino mansedumbre: y seremos 
arrebatados !. 

14 ¿Quién sabe la fortaleza de tu ira: y 
numerarla á causa de temor ? á ti? 

42 Y así haz que sea conocida ? tu diestra: 
y los eruditos de corazon con sabiduría. 

13 Vuélvete, Señor, ¿hasta cuándo *? y sé 
exorable para tus siervos *. 

14 Hemos sido colmados de tu misericor— 
dia desde la mañana *: y nos hemos regocija- 
do y deleitado en todos nuestros dias. 

15 Nos hemos alegrado por los dias que 
pa humillaste: por los años en que vimos ma- 
es. 

16 Pon los ojos en tus siervos y en tus 
obras: y gobierna los hijos de ellos ”. 

417 sea el resplandor * del Señor nuestro 
Dios sobre nosotros, y gobierna las obras de 
huestras manos sobre nosotros: y gobierna la 
obra de nuestras manos ?. 


SALMO XC. 


Exhorta el salmista á pone» toda nuestra conflanza en el Señor, porque están libres de todo 
riesgo aquellos que Dios toma por su cuenta. 


Laus cantici David. 


1 Qui habitat in adjutorio Altissimi, in 
protectione Dei coeli commorabitur. 


2 Dicet Domino: Susceptor meus es tu, et 
refugium meum: Deus meus sperabo in eum. 


1 FErRAR.: Porque se tajó presto, y abolamos. 
No solemos, Señor, pasar de ochenta años, porque vie- 
ne sobre nosotros tu suave misericordia y nos saca 
e este mundo, librándonos de los achaques y mise- 
rias de la edad decrépita, que no tiene tanto de vida 
como de continua muerte. Otros lo interpretan así: 
Seremos corregidos ó amonestados con males tem- 
orales que nos harán abrir los ojos para que nos li- 

remos de las penas eternas. 
de a Hebreo se puede tomar alguna luz para po- 
te er.y caminar en este lugar obscuro. Y como tu 

mor, tu ira; esto es, y el temor que te debíamos 
her debia ser no menor que tu ira. tambien: 
Ala SOnoCS tu indignacion, segun que debes ser 
Dato al trabajo está en que conociendo el 
al a brevedad de sus dias, y debiendo tem- 
me as al juicio de Dios por la muerte; esto 
aio Pe tan grande su estupidez, que no pien- 

e dle ú timo tin, ni saca preceptos útiles y sólidos 
ida Sol Consideraciones para encaminar bien su 
Si Es ln los puede obrar esto en él por medio de 
sícul pirita, y esto es lo que se le pide en los ver- 

Ulos siguientes, 
que puede, la valentía de tu diestra; el rigor con 
a es castigar nuestros delitos. El Hebreo: Para 
a corstros días haznos saber ast, y traeremos 
Cerna Y sabidurta. Maz que conozcamos y dis- 
alsos Os verdaderos profetas y doctores de los 

4 Y €ngañadores. 
rn A. Y sey rroyable. Vuélvete, Señor, á mi- 

» Y Muéstralenos propicio. ¿Hasta cuándo te has 
A. T.—T, HI 


Alabanza de cántico ¿ David *, 


1 El que habita en el socorro '! del Altí- 
simo, morará en la proteccion del Dios del 
cielo, 

2  Dirá al Señor: Amparador mio eres tú, y 
refugio mio*?: mi Dios, en él esperaré. 


de mostrar airado con tus siervos? 

5 ¿Hasta cuándo nos afligirás? 

6 En lo que se hace alusion al maná que caía todas 
las mañanas en el desierto. FERRAR.: Hártanos. 


7 Volved los ojos siquiera á nuestros padres, que 
fueron vuestros siervos, en cuyo favor tanto señalas- 
teis las obras de vuestro poder; y esta memoria valga 
para que vos sirvais de guia y de conductor á sus in- 
felices hijos, hasta que lleguen ellos á la deseada tier- 
ra de promision. 

S TERRAR.: Fermosura. 


9 Venga sobre nosotros la luz del Señor nuestro 
Dios, y nunca nos falte su asistencia. Dirigid, Señor, 
todas nuestras obras y palabras al único fín de saber 
amaros, para que no cometamos cosa que nos pueda 
apartar de vuestro amor. ista es una excelente ora- 
cion que usa la Iglesia todos los dias, para que por ella 
acertemos nosotros á ofrecernos á Dios con todas nues- 
tras obras. 

10 Este título no se halla en el Hebreo, pero se lee 
en los Lxx y en algunos MSS. griegos. Algunos atri- 
buyen este salmo'4 Moysés, como el que precede; 
pero más comunmente se cree que fué DAvV1D el que 
lo compuso y encomendó á la posteridad como un 
cántico moral. 

11 El Hebreo: En el escondedero, bajo la protec- 
cion. Morard; el Hebreo lee pernoctará. El que tie- 
ne á Dios por su ayudador, estará seguro y reposado 
en su proteccion. e 

12 El llebreo: Esperanza mia, y fortaleza mia. 
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3  Quoniam ¡pse liberavit me de laqueo ve» 
nantium et á verbo aspero. 

4 Scapulis suis obumbrabit tibi: et sub 
pennis ejus sperabis. 

5  Scuto circumdabit te veritas ejus: non 
timebis á timore nocturno, 

6 A sagitta volante in die, á negotio pe- 
rambulante in tenebris: ab incursu, et deemo- 
nio meridiano. 

7 Cadent á latere tuo mille et decem mil- 
lia á dextris tuis: ad te autem non appropin- 
quabit. 

8 Verumtamen oculis tuis considerabis: et 
retributionem peccatorum videbis. 

9 Quoniam tu es Domine spes mea: Altis- 
simum posuisti refugium tuum. — - 

10 Non accedet ad te malum: et flagellum 
non appropinquabit tabernaculo tuo. 

41  Quoniam *angelis suis mandavit de te: 
ut custodiant te in omnibus viis tuis. 

12 In manibus portabunt te: ne forte 
ofíendas ad lapidem pedem tuum. 

13 Super aspidem et basiliscum ambula- 
bis: et conculcabis leonem et draconem. 


4 MS. A. De los venadores. De los que andaban á 
caza de mí, como si fuera una fiera. 

2 Palabra dáspe: a; es idiotismo hebreo, y significa 
negocio adverso, como calumnia, muerte alecosa, 
peste, 6 cualquiera otro mal; porque el verbum latino 
equivale á negotium. Algunos trasladan la palabra 
hebrea 137, peste, mortandad; le librard de peste, 
de quebrantamientos; esto es, de peste, que todo 
lo quebranta y asuela. ; 

3 Por tanto si quieres vivir en seguridad y sin el 
menor recelo, pon en él toda tu confianza, y vive 
cierto de que te protegerá y cubrirá con la sombra 
de sus alas, sin que jamás puedan quedar vanos ó 
defraudados tus buenos deseos. 

4 El Hebreo: Pacés y rodela es su verdad, 

5 Aunque los Lxx trasladaron la palabra hebrea 

27, negotium; esto no obstante muchos la trasladan 

peste ó pestilencia, y exponen todo este lugar: y de 
peste que anda en tinieblas, de las causas ocultas é 
inciertas de que se origina la peste, y que por esta ra- 
zon es más difícil de remediarse, 
6 MS. A. De contracorrimiento. El Hebreo: Ni 
de mortandad ó exterminio que destruya en el me- 
diodta. El Chaldeo: No temerás á los demonios que 
andan de noche, ni á la saeta del ángel de muerte 
que tira de dia, ni á la muerte que anda en las tinie- 
blas, ni á la caterva de demonios salteadores á medio- 
día. El sentido de este lugar es: que si tienes á Dios 
por protector, no tienes que temer ningun género de 
mal que se maquine contra tí ni de dia, ni de noche, 
ni descubierta, ni encubiertamente, aunque se conju= 
ren contra tí todos los hombres y todo el infierno, que 
Jlegue 4 ta conocimiento ó que no Hegue. THrEODORE= 
TO pordemonio meridiano entiende al demonio que, 
despues de los banquetes, excita los malos designios 
de los hombres carnales. 

7 Esto puede entenderse tambien de cualquier mal 
ó calamidad pública. 

8 El número determinado por el indeterminado. 
Caen mayores calamidades á la diestra, que es la 
mano de la prosperidad, que en lo moral es más ar- 


a Matth. 1v. 6. Luca 1v. 10. 
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3 Porque él me libró del lazo de los caza- 
dores* y de palabra áspera ?. 

4 Con sus espaldas te hará sombra: y bajo 
de sus alas esperarás *. 

5 Con escudo te cercará su verdad*: no 
tendrás temor de espanto nocturno, 

6 De saeta voladora entre dia, de ninguna 
cosa que ande en tinieblas* : de asalto, ni de 
demonio de mediodia *. 

7 Caerán mil á tu lado” y diez mil á tu 
diestra *: mas á lí nO se acercará. 


8 Ciertamente con tus ojos mirarás?: y ve- 
rás la recompensa de los pecadores. 

9 Porque tú eres, Señor, mi esperanza: 
has puesto por refugio tuyo al Altísimo *, 

10 No se llegará á tí mal: ni se acercará 
azote á tu habitacion. 

11 Porque mandó á sus ángeles acerca de 
t1*!: que te guarden en todos tus caminos. 


12 Te llevarán en sus manos: para que. 


acaso tu pié no tropiece en piedra *?. 
43 Sobre el áspid y el basilisco andarás: 
y pisarás al leon y al dragon '?. 


riesgada que la de la adversidad. . 

9 Puede tambien entenderse de este modo: Y tú 
siendo testigo de estos estragos que causa la peste, 
el hambre, la guerra, ó cualquier otro azote con que 
Dios aflige 4 un pueblo, á una provincia, ó á un reino, 
pero sin que á tí te toque, verás por tus propios ojos 


la recompensa ó castigo que da la calamidad á:los pe-- 


cadores. 


10 En la version hemos explicado el refugium 
tuum en sentido pasivo, poniendo estas palabras en 
la boca del profeta que habla con el justo. La palabra 
Altísimo es nombre de Dios, y así no concierta con 
refugio. Se ve claro en los LXX: tóv Biproror, Y POr Te- 
fugio: xarapuyñv. Al principio de este versículo nono 
reconocen algunos una elipsis; como si dijera David 
hablando con el hombre justo: Porque tú dijiste á 
Dios: Tú eres mi esperanza, por eso has puesto al 
Altísimo por refugio tuyo. 

11 Irás seguro por todas partes, puesto que el Se- 
ñor tiene encargado á sus santos ángeles que no 
pierdan de vista, ni te abandonen en todos los pasos 
que dieres sobre la tierra. 


42 Esta expresion metafórica sirve para explicar 
con cuanto celo y amor los santos ángeles, que € 
Señor nos ha dado para guardarnos, procuran apar- 
tarnos de todos los males, tanto corporales como 5- 
pirituales, de que á cada momento nos vemos ame- 
nazados. Véase S. MaTHEO, 1V, 6, y S. PABLO, ad He- 
breeos, 1, 14. , 

13 Esto se ha verificado 4 la letra con muchos san- 
tos á quienes el Señor dió dominio sobre las bestias 
más Crueles y feroces; pero en el sentido espif- 
tual se aplica” todo al demonio, segun las diversas 
maneras y artes que tiene para matar las pre 
Cuando á' instigacion suya se daba muerte á 105 
mártires, era leon encruelecido; cuando los herejes 
ponen asechanzas, es dragon que ocultamente EA 
mucho tiento acomete, dice S. AgusTIN. Por bases 
co se entiende aquí una especie de serpiente MUY 
venenosa. 


A A EA A 


14. Quoniam in me speravit, liberabo eum: 
> protegam eum, quoniam cognovit nomen 
meum. 
-48 Clamabit ad me, et ego exaudiam eum: 
cum ¡pso sum in tribulatione: eripiam eum, et 
glorificabo eum. 

16 Longitudine dierum replebo eum: etos- 
tendam illi salutare meum. 
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44 Porque en mi ha esperado, lo libraré: 
lo protegeré, porque ha conocido mi nom- 
bre*, y 

13 Clamará á mí, y yo le oiré: con él estoy 
en la tribulacion: lo libraré, y lo glorificaré. 


16 Lo llenaré de longura de dias: y le mos- 
traré mi salud?. 


SALMO XCI. 


El profeta exhorta á emplear el dia de sábado en alabar la grandeza del Señor que resplande- 
" Cé6 en Sus obras, y en la observancia de la divina Ley, en atencion á la recompensa de los 


justos y castigo de los pecadores. 


Psalmus cantici, 
A In die sablats. 


2 Bonum est confiteri 
nomini tuo Altissime. 

3 Adannuntiandum mané misericordiam 
tuam: et veritatem tuam per noctem. 


Domino: psallere 


.'4 In decachordo, 
in cythara. 
- $. Quia delectasti me Domine, in factura 
tua: en in operibus manuum tuarum exul- 
- labo, E 
$ ¡Quam magnilicata sunt opera tua Do- 
pes himis profundz facte sunt cogitationes 
ue, 

7 Virinsipiens non cognoscet: et stultus 
Non intelliget hec. 

Cúm exorti fuerint peccatores sicut fue- 


lua; el apparuerint omnes, qui operantur 
MMquitatem: 


psalterio: cum cantico, 


Ps «¿Quieres saber más? Aun el mismo Señor hará 
U cierto modo alarde de la proteccion que te dis- 
Paulo y se explicará á favor tuyo en estos términos: 
cuidad que el hombre se ha abandonado todo 4 mi 
nociend. y de mí espera solamente su remedio, reco- 
empl O y adorando mi poder, justo es que yo lo 
Plee en ampararle y defenderle. 
menta, daré larga vida, despues que haya experi- 
pues de a favor en salvarle de sus enemigos. Ó des- 
or ele bs larga vida, le mostraré al divino Salva- 
a Made en muchos lugares de la santa Escritura 
jéramos. Se prñproy, salutare, saludable; como si di- 
antes de aleador. Los Justos de entre los Hebreos 
encarnación venida lo vieron por /é; despues de su 
x pa apa EL con los hombres so- 
la celestial do os bienaventurados lo ven en 
H bo el título del salmo xxx. 
- se juntar ser cantado cuando el pueblo en este dia 
res Para solemnizarlo en el templo. 
cuerdas: al varios salterios: el decacordo, 6 de diez 
tro, ete. Pa poacordo, de seis; el scindapso, de cua- 
"2SQLM., XXXL, 2, 


muy 4, ¿labra hebrea 1357 es de significacion 


sico, ulras a UNOS la toman por instrumento mú- 
Hebrey el un sonido 6 tono muy dulce. En el 


us loz cuatro nombres del versículo son 


Salmo de cántico, 
4 Para el día de sábado*. ú 


2 Bueno es alabar al Señor: y tañer salmos 
á tu nombre, oh Altísimo. 

3 Para anunciar por la mañana tu miseri- 
cordia: y tu verdad por la noche. 


4 En el decacordo* en el salterio, con cán- 
tico*, en la citara. 

5 Porque me has deleitado, Señor, en tu 
hechura: y en las obras de tus manos me re- 
gocijaré”. 

6 ¡Cuán magníficas son, Señor, tus obras! 
extremadamente profundos son tus pensamien- 
tos. 

7 El varon insensato no conocerá: y el ne- 
cio no entenderá estas cosas?. 

8 Apenas se dejen ver los pecadores como 
la hierba: y aparezcan todos los que obran ¡ni- 
quidad?: 


de instrumentos, y dice: Sobre el decacordo y sobre 
el nablo; sobre el higghaion con la citara. Y la 
FsRRAR.: Sobre decacordio y sobre gayta; sobre hig- 
gyayon en harpa. 

7 Con la vista de tus criaturas, obras de tus ma- 
nos que claramente manifiesten tu sabiduría, tu po- 
der y tu bondad. Mas se ha de advertir con SAN 
AGUSTIN, que no nos ha de deleitar la Criatura, sino 
Dios en la criatura. 

S Yo por mí estoy muy distante de alcanzar tus 
pensamientos, y me contento con contemplar en ellos 
y adorarlos; mas el impío sin entenderlos los despre- 
cia neciamente. 

9 Pasa el profeta 4 las obras del soberano gobierno 
y providencia del Señor, en las que brilla principal- 
mente la justicia y la verdad. El Hebreo: En Hore— 
cer los malos como la hierba, y recerdezcan' todos 
los obradores de iniquidad, para ser destruidos 

ara siempre; y despues comienza el otro versículo. 
Púede el sentido de estas palabras unirse muy bien 
con las que preceden. El impío, como necio, no en- 
tiende ni considera la grandeza de vuestras obras; no 
adora la profundidad de vuestros juicios; no medita 
ni atiende á que los pecadores apenas se ven nacer y 
reverdecer como la hierba, cuando luego son corta- 
dos y arrojados al fuego. 
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Ut intereant in seculum seculi: 

9 Tu autem Altissimus in eternum, Do- 
mine. : 
10  Quoniam ecce inimici tui Domine, quo- 
niam ecce inimici tui peribunt: et dispergen- 
tur omnes, qui operantur iniquitatem. 


41 Et exaltabitur sicut unicornis cornu 
meum: et senectus mea in misericordia uberl. 


12 Et despexit oculus meus inimicos meos: 
etin insurgentibus in me malignantibus au- 
diet auris mea. 

13 Justus, ut palma fNorebit: sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 

14 Plantati in domo Domini, in atriis do- 
mús Dei nostri florebunt. 


15 Adhucmultiplicabuntur in senecta ube- 
ri: el bené patientes erunt, 

16 Ut annuntient: 

Quoniam rectus Dominus Deus noster: et 
non est iniquitas in eo. 


LOS SALMOS. 


Cuando perecerán por siglo de siglo: .. 
9 Mas tú, Señor, eres eternamente el Alti- .. 
simo. E 
10 Pues he aquí que tus enemigos, Señor, 
he aquí que tus enemigos perecerán: y serán 
disipados todos los que obran iniquidad. 


11. Y será ensalzada mi fuerza como la del 
unicornio: y mi vejez con misericordia abun- 
dante!. 

12 Y mis ojos miraron con desprecio á mis 
enemigos: y mis orejas oirán acerca de los 
malignos que se levantan contra mi ?. 

13 El justo como palma florecerá: como ce- 
dro del Líbano se multiplicará *. 

14 Plantados en la casa del Señor, florece- 
rán en los atrios de la casa del Dios nuestro: 


15 Aun se multiplicarán en vejez lozana*; 
y estarán muy vigorosos?, 

16 Para anunciar: 

Que es recto el Señor Dios nuestro*.: y que 
no hay injusticia en él. : 


SALMO XCII. 


Por medio de hermosas y vivas alegorías, celebra la gloria y la inmortalidad 
del reino de Jesucristo. 


, 


Laus cantici ipsi David in die ante sabbalum, 
quando fundata est terra. 


4 Dominus regnavit, decorem indutus est: 


1 Y en mi vejez experimento el vigor de la ju- 
ventud, vers. 15. El Hebreo: He sido ungido con 
aceite verde. Se sabe que el aceite sirve para dar vi- 
gor al cuerpo, y que hacian de él antiguamente gran- 
de uso los atletas para esto mismo. La semejanza de 
las palabras griegas iv thaip,ín oleo, y tv.tMo, in Mi- 
sericordia, puede haber dado lugar á que la pri- 
mera se haya trasladado en el sentido de la segunda. 
S. AGUSTIN leyó como los LXX: Ev thai. 

2 Me habeis vengado y hecho que triunfe de to- 
dos mis enemigos; y oigo tambien como han sido des- 
baratadas todas las artes y trazas de los que malicio- 
samente se levantaron contra mí. 

3 FERRAR.: Justo como atamaral florecerd, como 
alerze en el Lébanon crecerd. 

4 En el Hebreo: Aunen la vejez fructificaráan; 
lo cual puede tambien aplicarse al vigor y robustez 
que conservarian aun en los años más avanzados, pa- 
ra ver multiplicados sus hijos y nietos. 

5 MS. A. Sufrientes. La expresion de este versícu- 
lo: Bene patientes erunt, es un idiolismo griego 
eóxadovres, bien complexionados, vigorosos; como si 
dijéramos: bien tratados; se hallarán llenos de ro- 
bustez y de vigor. 

. 6 En el Hebreo en vez de Dios nuestro se lee 
roca mia, que es uno de los nombres que se dan 
á Dios en la Escritura, y se halla repetido en los 
Salmos. 

7 Esto es, habitada. En el Hebreo no se lee título 
alguno. El de la Vulgata se interpreta de diversos 
modos. Aquellas palabras in die ante sabbatum, se 
entienden del viernes, que es el que precede al sá- 


Alabanza de cúntico al mismo David para el dia 
antes del sábado, cuando la tierra fué fundada” . 


4 El Señor reinó?*, vistióse de hermosu- 


bado, porque en él se cantaba este salmo, como qué 
segun el sentimiento de los mismos Hebreos crió Dios 
en él al hombre y á la mujer para que la habitasen, 
Y este es el sentido de los Lxx: Para el día antes de 
sábado, cuando la tierra fué habitada. En el mis- 
mo dia viernes fué el hombre redimido por Jesucristo, 
que murió en este dia sobre la cruz; y fué fundada 
la Jglesia, que salió del costado abierto de Cristo, Y 
durará ella hasta el sábado eterno. Y así los Padres 
y los doctores Rabinos afirman que solo se habla 
aquí de Jesucristo y de su reino. Por lo que es poco 
fundada la opinion de los que explican aquellas pala- 
bras el día antes del sábado, por estas: en el día de 
sábado, como se lee en algunos Salterios antiguos, Y 
son de sentir que David compuso este salmo pará 
celebrar la creacion del universo. Y como esta tuvo 
su perfeccion en el sábado, ó en el dia séptimo, Con- 
forme á lo que refiere Moysés, por esta razon sé 
celebraba en dicho dia esta” memoria. En el sentido 
espiritual se reconoce figurada en él la gloria é 10- 
mortalidad del reino de Jesucristo. . 

8 Se puede decir que Dios comenzó á reinar en 
el mundo despues de haber criado al hombre gue 
lo debia habitar; por cuanto él fué la última de sus | 
obras exteriores, que hizo en el dia sexto de la crea- 
cion. El profeta nos pinta al Señor bajo la figura de 
un príncipe que recibe homenaje de sus vasallos e 
el dia de su exaltacion al imperio, presentándose 
su corte lleno de majestad, de pompa y de E%% 
Todo lo cual conviene perfectamente á Jesucrisi, 
cuando despues de haber establecido por su rs 
su reino é Iglesia, que ha de durar por toda la e 


- indutus est Dominus fortitudinem, et precin- 


xit, se. 

Etenim firmavit orbem terre, qui non com- 
movebitur. ! 

2 Parata sedes tua ex tune: á seculo tu es. 


3 Elevaverunt ftumina Domine: elevave- 


« funt lumina vocem suam. 


Elevaverunt fuinina fluctus suos, 
4 A vocibus aquarum multarum. 


Mirabiles elationes maris, mirabilis in altis 
Dominus. 

5 Testimonia tua credibilia facta sunt ni- 
mis: domum tuam decet sanctitudo Domine in 
longitudinem dierum. 
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ra ': vistióse el Señor de fortaleza, y se ciñó. 


Porque hizo firme la redondez de la tierra, 
que no será conmovida ?, 

2 Desde entonces se afianzó tu trono: tú 
eres desde siglo ?. 

3 Alzaron los rios, Señor: alzaron los rios 
su voz, 

Alzaron los rios sus ondas, 


4 Por las voces de sus muchas aguas! . 


Maravillosas las hinchazones del mar, ma- 
ravilloso* en las alturas el Señor? . 


5 Tus testimonios se han hecho creibles 
en gran manera”: á tu casa conviene santi- 
dad$ , Señor, por longura de dias. 


SALMO XCIIL 


Anuncia David el castigo de los malos y el premio de los buenos, que son 
protegidos del Señor. 


Psalmus tpsi David, 
Quaria sablati. 


_£ Deus ultionum Dominus: Deus ultionum 
_liberé egit. 


2 Exaltare qui judicas terram: redde retri- 
butionem superbis. 


nidad, entró en la posesion de él, y lleno de gloria su- 
bió á los cielos. E qe i 

1 Ferrar.: Lozanta vistió. 

.2 Lo que explican estas palabras, es lo mismo que 
dijo un poeta de este modo: 


Circumfuso pendet in aere tellus, 
Ponderibus librata suis; 


sin caer ni inclinarse. Esta promesa mira principal- 
ente á la Iglesia, que es esta tierra nueva fundada 
Por Jesucristo, 
se Ferrar.: Compuesta tu silla de entonces, de 
End tú. Para que la pequeñez de nuestro espíritu 
, mida la grandeza y existencia de Dios por el tiempo 
on creacion del universo, añade despues: Que 
Pc su gloria y majestad solo entonces se habian 
AS O á las criaturas; pero que el trono de su po- 
o aba ya antes establecido, puesto que el Señor 
iy ea a toda eternidad. 
¿or el estrépito y ruido de sus muchas aguas. 
cons juntan esto con el verso siguiente. Los Padres, 
rios enti a S. ATHANASIO y EUSEBIO, por estos 
octri enden á los Apóstoles que con la copia de la 
¡Na evangélica regaron y fecundaron toda la tier- 


13, y dieron frutos abundantes pa i 
y ra toda la Iglesia e 
todas las Partes del universo. E : EA 


3 Mirabilis de la Vul i i 
, ata equivale á comparativo, 
Más Maravilloso, y es hebraisno. : a 


tades A E cielo, desde el cual serena las tempes- 
y Ordenado un ¿Quién no se sorprende al ver el vario 


Vecos ranq 


movimiento de las olas en la mar? Unas 
uilo y en sosiego, otras hinchado y tem- 


Salmo al mismo David, 
Para el día cuarto de la semana? , 


1 El Dios de las venganzas es el Señor: el 
Dios de las venganzas obra libremente '". 


2 Ensálzate tú, que juzgas la tierra: da su 
merecido á los soberbios '! . 


pestuoso, ofrece el más bello espectáculo que hay en 
la naturaleza. ¿Mas qué es esto si se compara con la 
magnificencia y arreglado movimiento que pusisteis, 
Señor, en los cielos? 

7 Fieles son, Señor, tus palabras, y no dejará de 
cumplirse lo que tienes prometido solemnemente por 
tus profetas acerca de tu reino que se ha de perpetuar 
en tu Iglesia; y así á esta corresponde ser siempre 
santa, pura y sin mancilla, como que tiene un Rey 
que atiende á su conservacion, que la guarda y la de- 
fiende, y no cesa de comunicarle á manos llenas sus 
gracias y mercedes. En una palabra, tu ley, tus pro- 
mesas y tus oráculos confirmados con tanta multitud 
de milagros, son del todo creíbles y dignísimos que 
todo racional les dé fé. Y la santidad es un adorno 
que caracteriza y conviene siempre á su Iglesia, que 
es santa por su Cabeza, por su doctrina, por su culto, 
por sus sacramentos, y porque hay siempre santos en 
ella. 

8 FERRAR.: Á tu casa, hermosa santidad. 

9 En el Hebreo no se lee ningun título. Este de la 
Vulgata se halla tambien en algunos códices griegos. 
Parece que quiere significar que este salmo se canta- 
ba en dicho dia miércoles. En él se contienen muchos 
lamentos, y puede aplicarse á los que gemian bajo la 
esclavitud de Babylonia. 

10 _S. JERÓNIMO: Muéstrate, 6 déjate ver. Venga 
el Señor principalmente los ultrajes hechos 4 sus sier- 
vos. Y obra libremente de tal modo que ninguno 
puede resistir á su voluntad, y no hay cosa que pueda 
oponerse á sus designios, 

11 Por tanto, Dios mio, haced brillar ahora vues- 
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3 ¿Usquequo peccatores, Domine: usque- 
quo peccatores gloriabuntur: : 

4 Effabuntur, et loquentur iniquitatem: 
loquentur omnes, qui operantur injustitiam? 


5 Populum tuum Domine humiliaverunt: 
et hereditalem tuam vexaverunt. 

6 Viduam et advenam interfecerunt: et 
pupillos occiderunt. 

Y Et dixerunt: Non videbit Dominus, nec 
intelliget Deus Jacob. 

8 Intelligite insipientes in populo: et stul- 
ti aliquando sapite. 

9 ¿Qui plantavit aurem, non audiet? ¿aut 
qui finxit oculum, non considerat? 

10 ¿Qui corripit gentes, non arguet: qui 
docel hominem scientiam? 


14 Dominus scit cogitationes hominum, 
quoniam vane sunt. , 

12 Beatus homo, quem tu erudieris Domi- 
ne: et de lege tua docueris eum. 

43 Ut mitiges ei á diebus malis: donec fo- 
diatur peccatori fovea. 


44 Quia non repellet Dominus plebem 
suam: et hereditatem suam non derelinquet. 


15  Quodusque justitia convertatur in judi- 
cium: et qui juxtá 1llam omnes qui recto sunt 
corde. e . 

46 ¿Quis consurget mihi adversús malig- 
nantes? ¿aut quis stabit mecum adversús Ope- 
rantes iniquitatem? 

47 Nisi quia Dominus adjuvit me: paulo- 
minús habitasset in inferno anima mea. 


48 Si dicebam: Motus est pes meus: mise- 
ricordia tua Domine adjuvabat me. 
19 Secumdim multitudinem dolorum meo- 


tra justicia, subid 4 vuestro trono como Juez soberano 
de los hombres, y dad á los impíos el pago que mere- 
cen por sus maldades. 

4 El Hebreo: Hablarán cosas duras, palabras in- 
sufribles, hinchadas y arrogantes. ¿Por qué habeis de 
tolerar que añadan las sacrílegas blasfemias con que 
ultrajan vuestro augusto nombre, á las violencias con 
que continuamente nos están tiranizando? 

2 Y no contentándose con esto, antes viendo como 
disimulajs todas estas maldades, se imaginan impia- 
mente y tienen la insolencia de decir: Que el Senor, 
el Dios de Jacob no ve ó no se le da nada de lo que 
acá abajo está pasando. 

3 MS. A. Llanto. 2. MS. A. Fincó. 

4 El que con sus castigos y correcciones enseña á 
los hombres como deben portarse. ¿Qué, no ha de 
castigar ni abatir vuestro orgullo el que con absoluto 
y soberano poder ejerce su venganza sobre todas las 
naciones de la tierra? ¿aquel que es la fuente de toda 
la ciencia, que se halla en todos los hombres? 

5 MS. A. Los cuydares. Aquí vanos se puede tam- 

* bien tomar en el sentido de pecaminosoz, porque en 
la Escritura canidad se toma frecuentemente por el 
pecado. 

6 El instruyeres se puede tomar en el sentido de 
corrigieres, avisares y castigares paternalmente, para 
que vuelva sobre sí y se convierta á tí. Enseñares 
de manera que se la hagas observar, porque poco 


LOS SALMOS. 


ta cuándo los pecadores se gloriarán: 
4 Charlarán, y hablarán iniquidad': 
blarán todos los que obran injusticia? 


5 A tu pueblo, Señor, abatieron: y á tu he- 
redad maltrataron. 

6 Ala viuda y al extranjero mataron: y 4 
los huérfanos quitaron la vida. e 


7 Y dijeron: No lo verá el Señor, ni lo sa- . 


brá el Dios de Jacob?. 

8 Entended insensatos del pueblo: y voso- 
tros, necios, entrad una vez en cordura. 

9 ¿El que plantó? la oreja no oirá? ¿ó.e 
que formó el ojo, no verá? A 

40 ¿El que castiga á las naciones, no re- 
prenderá: el que enseña al hombre! ciencia? 


44 El Señor conoce los 
los hombres que son vanos?. Lana 
12 Bienaventurado el hombre á quien tú 


pensamientos de 


instruyeres*, Señor: y le enseñares tu led z 
os”; 


13 Para que le suavices en los dias ma 
entretanto que se cava el hoyo* para el pe- 


“cador. , ] 
44 Porque no desechará el Señor á su pue- 


blo: y no desamparará su heredad. 


15 Hasta que la justicia venga á hacer jui- 
cio: y que estén cerca de ella todos los que son 
rectos de corazon? . 

16 ¿Quién se levantará por mí contra los 
malignos? ¿ó quién estará conmigo contra los 
que obran iniquidad? E 

17 Si no fuera porque el Señor me ayudó: 


por poco hubiera habitado mi alma en el in- . 


fierno10, , 
18 Sidecia: Está movido + mi pié: tu mise: 
ricordia, Señor, me ayudaba *?. : 
49 Segun la multitud de dolores mios €n 


aprovecha saber la ley sí no se guarda y pone por 
obra. 

7 Para que le des tranquilidad y suavices sus pe- 
nas en los tiempos calamitosos. 

8 La sepultura, ó tambien el lazo para cazar á los 
pecadores, tomada la traslacion de los que arman los 
cazadores á las fieras. La tribulacion y calamidad que 


para el justo suele ser suave y motivo de ejercitar la 


virtud, es para el pecador como un lazo en donde que- 
da preso para su última ruina. 


9 Permitireis á los impíos que los ultrajen y des- 
recien hasta el extremo; mas al fin vuestra justicia 
ará brillar el rigor de vuestros juicios, y los que Cá- 
minan en rectitud de corazon comparecerán llenos de 
santa confianza á la clara luz de esta justicia. 
P. CALMET observa que las palabras hebreas pueden 
tambien trasladarse más claramente: Hasta que € 


justo se siente en juicio, entre á reinar; y cerca de 


él todos los rectos de corazon. Lo que en sentido li- 
teral se aplica 4 Cyro, que debia restituir la libertad á 
los prisioneros y destruir el imperio de Babylonia, y 
en sentido más sublime al Mesías deseado. 


10 Por poco me hubieran quitado la vida, Señor 
solo vos habeis sido siempre mi amparo, y sin vuestro 
socorro hubiera ya miserablemente perecido. 

41 Estoy vacilante en el andar y ya para caer. 

13 Sustentaba mis piés para no caer. . 


ha- : 


> $ 


3 ¿Iasta cuándo los pecadores, Señor: has- .. 


3 


a 


rim in corde meo, consolationes tua letifica- 


verunt animam mecam. 


-20 ¿Numquid adheret tibi sedes iniquita- 


tis, quí fingis laborem in precepto? 


21 Captabunt in animam justi: et sangui- 


_ nem innocentem condemnabunt. 


2 Et factus est mihi Dominus in refugium: 


et Deus meus in adjutorium spei mex. 


23 Et reddet illis iniquitatem ¡psorum: et 
in malitia eorum disperdet eos: disperdet ¡llos 
Dominus Deus noster. 
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mi corazon, tus consuelos ' alegraron mi alma. 


. 20 ¿Acaso tiene union contigo la silla de la 
iniquidad *, cuando formas trabajo en el pre- 
cepto? 


21 Irán á caza? del alma del justo: y con- 
denarán la sangre inocente. 


22 Mas el Señor ba sido mi refugio: y mi 
Dios socorro de mi esperanza. 


23 Y les retornará la iniquidad de ellos *: 
y en su malicia los destruirá: los destruirá el 
Señor Dios nuestro. 


r 


SALMO XCIV. 


David convida y exhorta á todos los hombres á que adoren á Jesucristo, verdadero Dios y Rey 


grande, y le obedezcan, agradeciéndole los beneficios de la creacion y de la encarnacion. 


Laus cantica ipsi David. 


+ Venite, exultemus Domino: jubilemus 


. Deo salulari nostro. 


2 Preeoccupemus faciem ejus in confessio- 
De: et in psalmis jubilemus el. 


1 MS.3. A. y FERRAR.: Tus conortes. 
2 Sacy traduce así: ¿El tribunal de la injusticia 
Puede tener alguna union contigo, cuando nos 
Pones mandamientos penosos? ¿Cuándo nos pones 
mandamientos laboriosos árduos, que debemos ob- 
servar á costa de todo trabaja de tentaciones y perse- 
Cuciones, y aun de la misma vida? ¿Y cómo es creible 
que cuando nosotros trabajamos por cumplir tus pre- 
ceptos, sea tu trono 6 tribunal injusto para no socor- 
Ternos y defendernos de las violencias que los malos 
hos bacen, y de las asechanzas que nos ponen para 
que te seamos desleales, quebrantando tus manda- 
mientos? Eso no lo creeré yo, que tantas veces he ex- 
Berimentado tu proteccion y tus consuelos en medio 
e-mis dolores y persecuciones. Este sentido parece 
Es más conexion con lo que antecede y sigue 
de culo Otros le dan estotra declaracion: 
nó al Señor, eres tú semejante á los crueles 
silla di injustos, que cuando se sientan en la 
EN he unal para sentenciar ó formar leyes, las 
Doce dj, uras y pesadas que agravan el trabajo y 
obra: os Pobres súbditos, y despues las hacen 
les bios con violencias y trop: lías? No por cierto; an- 
á de consuelos y gracias interiores ayudas 
lindos a ermedad, y haces que la carga se aligere. 
xillos que A aquello que es justo, y haces con tus au- 
gun e oo qUe nos mandas. Los LXX, se- 
y lo mimos qa rdácoor, finyens Ó qui fingit, 
en od la silla Ó trono. Téngase presente que fin- 
a Jingir aquí, sino formar 6 hacer alguna 
» Y 34D Sn pura latinidad tiene esta significacion. 


o de tropel sobre el alma del justo. FERRAR.: 
_ en ejército. ¿Qué, 


Alabanza de cántico al mismo David*. 


i- Venid, regocijémonos en el Señor: can- 
temos alegres á Dios Salvador nuestro”, 


2 Antecojamos su rostro” con alabanza: y 
cantémosle alegres con salmos. 


conspirais á oprimir á los justos, y 4 derramar la san 
gre de los miserables inocentes? No por cierto; los 
veis y los tolerais; ra los aborreceis, y os preparais 
para abatir su orgullo. 

4 El castigo que merece la iniquidad de ellos. 

5 Hebraismo: Dativo puesto por geniítico, como 
en el Psalm. 1m, aunque allí no se explicó este he- 
braismo. En el Hebreo no se lee ningun título. S. Pa- 
BLO, ad Hebr., 1v, 7, cita este salmo como de David, y 
así no puede dudarse que fué el que lo compuso El 
que se canta todos los dias en la Iglesia al principio de 
los maitines, se lee segun la antigua versión Itálica, y 
por eso es algo diferente del que tenemos en nuestra 
Vulgata. Muchos Intérpretes creen que David com- 
puso este divino cántico cuando se trasladó el arca 
desde la casa de Obededom al tabernáculo que el pia- 
doso rey habia dispuesto en Sion. 

6 Fi Hebreo: Toquemos trompetas á la roca de 
nuestra salud; cantemos alegres himnos á Dios, que 
es nuestra roca y nuestro refugio. 

7 MS. A. Anteprendamos. Esta expresion, que es 
una imágen de la atencion y vigilancia con que se * 
presentan en la corte los magnates antes de desper- 
tarse el rey para estar prontos á sus órdenes, nos en- 
seña el fervor, presteza y devocion con que debemos 
acudirá cantar las alabanzas del Señor, 4 darle gra- 
cias y prevenir su ira con nuestra humillacion, y con 
la confesion y arrepentimiento de nuestras culpas. 
Pero Dios absolutamente no puede ser prevenido 6 
tomado de antemano por el hombre; antes bien, con 
su gracia preveniente se adelanta á nosotros; si no que 
aquí y en otros muchísimos textos se habla, como di-- 
cen, al estilo de nuestra aldea, en el cual le apropia- 
mos á Dios lo que no tiene, como ojos, manos, piés, 
orejas, brazos, etc. 
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3 Quoniam Deus magnus Dominus: et Rex 
magnus super omnes deos. 

4 Quia in manu ejus sunt ownes fines ter- 
re: et altitudines montium ¡psius sunt. 


5 Quoniam ipsius et mare, et jpse fecit 
jllud: et siccam manus ejus formaverunt. 

6 Venite adoremus, et procidamus: et plo- 
remus ante Dominum, qui fecit nos. 

7 Quia ¡pse est Dominus Deus noster: et 
nos populus pascuz ejus, et oves manús ejus. 


8 Hodie” si vocem ejus audieritis, nolite 
obdurare corda vestra; 

9 Sicut in irritatione secundúm diem ten- 
tationis in deserto: ubi tentaverunt me patres 
vestri, probaverunt me, el viderunt opera 
mea. 

10 Quadraginta? annis oflensus fui gene- 
rationi 11li, et dixi: Semper hi errant corde. 


14 Etisti non cognoverunt vias meas: ut” 
juravi in ira mea: Si introibunt in requiem 
meam. 


1 Sobre todo lo que se nombra dios, Óó porabuso, 
ó por falsa opinion de los hombres, ó por alguna se- 
mejanza de dignidad y de gloria. Dios grande, Rey 
grande, Salvador nuestro, Dios sobre todos los dioses, 
y Señor ó Jehováh, son los nombres que denotan á 
Cristo, 4 quien aplica S. Pato, ad Hebr., 14, 7, 1V, 3, 
este salmo, y con el Apóstol todos los santos Padres y 

“Expositores católicos. 
. 2 El Hebreo: Las profundidades, lo bajo y alto, 
lo inapeable de la tierra; esto es, todo el mundo. 

3 Easeca, esto es, la árida tierra. Es epíteto pro- 
pio de la tierra, y así se dice en el Génesis, 1, 9 y 10: 
Descúbrase la seca, etc. Y llamó Dios d la seca, 
tierra. 

4 En el Hebreo en lugar de ploremus, etc., se lee: 
m3a7133, doblemos las rodillas deiante de Jehováh 
nuestro hacedor. : 

3 Que él hizo y gobierna por sus manos ó por sí 
mismo. Él solo es el árbitro de todos nosotros, y de 
quien todos dependemos; rebaño suyo somos, á quien 
él por sí mismo conduee y cuida, y ovejas de su ma- 
nada que él gobierna por sí mismo. 

6 El Aodie, hoy, se refiere al tiempo de la vida 
presente, ó al de gracia y de salud, segun nos la mere- 
ció Jesucristo Salvador nuestro, en quien todos somos 
hechos salvos. 

7 Cuando los Israelitas irritaron á Moysés con sus 
murmuraciones y altercaciones, tentaron á Dios. ll 
Hebreo: Como en Meribáh, como el día de Massáh 
en el desierto, cuando los Hebreos se tumultuaron 
eontra Moysés por la falta de agua. El lugar del cam- 
pamento 6 mansion de los Jlebreos en ffaphidim, fué 
tambien despues de este acontecimiento llamado Me- 
ribáh y Massah, que quiere decir: irritación, tenta- 


a Jebreor 11. 7. eb1v. 7.—b 
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3 Porque el Señor es Dios grande: y 
grande sobre todos los dioses' . 


4 Porque en su mano están todos los tér- 


minos de la tierra: y las alturas de los montes 
suyas son?. 

3 Porque suyo es el mar, y él lo hizo: y 
sus manos formaron la seca?.  * : 

6 Venid, adoremos, y postrémonos: y llo- 


remos delante del Señor, que nos ha criado*, 


"| Porque él es el Señor Dios nucstro: y no- 


sotros pueblo de su debesa, y ovejas de su ma- 


no?. 

8 Si hoy oyereis la voz de él *, no querais 
endurecer vuestros corazones; 

9 Así como en la irritacion” el dia de la 
tentacion en el desierto: en donde me tentaron 
vuestros padres, me probaron, y vieron mis 
obras. 

10 Cuarenta años estuve disgustado * con 
aquella generacion, y dije: Estos? siempre yer- 
ran de corazon. , 

11 Y ellos no conocieron mis caminos %- 
como juré en mi ira: No entrarán en m re: 
poso!, 


cion. Esxod. xvi, 7. En la Vulgata están trasladados 
los nombres propios. : y 
8 La palabra hebrea 1pN, se interpreta de varios 
modos: Esta generacion, este pueblo, me JSastidió, 
me movió d náusea, vómito; combatt, estuve dis 


gustado con ella. S Paño, ad Flebr., m1, 10, parece . - 


ue siguió aquí á los LXX: nposóx0roa, estuve enojado, -. 
q S q Pp 18: 


como en la Vulgata. S. Lucas, en los Art., XIIl, 
Mores pertulit, 6 sustinuit, eorum; y en el v. 33 y Vil, 
44: dissecari, que parece ser su significacion más 
propia; como si dijera: Cuarenta años he estado como 


si me despedazaran las entrañas, lleno de hastío y de * 
La version antigua Iló- - 
ica e bd abnciniid fuí en lugar de offensus fut, 10 - 


esar, á causa de este pueblo. 


que puede nacer de la palabra griega de los LXX, 
apocóx81ca, que tambien puede significar estar cerca, 
esto es, estar pronto y cercano para castigarlos. : 

9 Donde la Vulgata lee: semper hi errant corde; 
en el Hebreo: 03, populus errantium corde; en don: 
de parece que los LXx leyeron: 1), dé, semper. San 
Jerósimo tambien leyó: populus. 

10 Mi condicion y modo de proceder en todo con 
justicia y misericordia. Véase la nota al Ezxo00., 
xXxxu1, 13. y 

11 Enla tierra de promision. Y efectivamente nin- 
guno de ellos entró sino Josué y Caleb. Y no Pr 
medio para hacerlos entrar por el camino por donde 
yo los guiaba. Por tanto, cansado ya de tanta obstina- 
cion y rebeldía, irritado contra'ellos, juré por a 
nombre no llegarian á entraren la tierra que tenia 
destinada para que en ella gozasen de paz y reposo. 
así el Espíritu Santo nos promete otro sábado, obro PA 
poso bajo Cristo y la Iglesia. Hebr., 1v, 3- Y sobre to 
el sábado eterno. 


Numer. x1v, 34,—c Hebr. 1v. 3. 


Rey . : 
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SALMO XCV. 


- El profeta exhorta á todos á que alaben á Dios por su grandeza, y singularmente por la 


venida del Mesías á reformar el mundo. 


bo Canticum ips: David, 


A Quando domus edificabatur post captivita— 
lem *. . 


Cantate Domino canticum novum: cantate 
Domino omnis terra. 
-2 Cantate Domino, et benedicite nomini 
ejus: annuntiate de die in diem salutare ejus. 
3 Annuntiate inter gentes gloriam ejus, in 
omnibus populis mirabilia ejas. 


4 Quoniam magnus Dominus, et laudabilis 
himis: terribilis est super omnes deos. 


3 Quoniam omnes dii gentium demonia: 
Dominus autem calos fecit. B 
6 Confessio et pulchritudo in conspectu 


 ejus: sanctimonia et magnificentia in sanctifi- 


-catione ejus. 
-_ 7 Afferte Domino patriz gentium, alferte 
Domino gloriam et honorem: 
8 Afferte Domino gloriam nomini ejus. 
Tollite hostias, et introite in atria ejus: 


9 Adorate Dominunm in atrio sancto ejus. 
Commoveatur a faccie ejus universa terra: 


10. Dicite in gentibus, quia Dominus reg- 
"- havit. 


1 Davib compuso sin duda este salmo cuando fué 
trasladada el arca al monte de Sion. 1, Paraltp., XVI. 
] Se Cree asimismo que Espras ordenó tambien que se 

volviese 4 cantar cuando despues del cautiverio de 
Babylonia se edificó de nuevo el templo ó la casa del 
Señor. Y entonces pudo haberse añadido por él este 
lílulo, que no se lee en el Hebreo. En el sentido espiri- 
tual se descubre el misterio de la venida del Mesías, y 
del establecimiento de su reino y vocacion de los Gen- 
tiles 4 la lelesia. S. AGUSTIN y S. ATHANAsi0o. En el 
1 de los Paralip., xv1, 23, se halla este salmo unido 
con el civ, con alguna pequeña diferencia. 


2 $. AGustTIN distingue dos cánticos, antiguo y 
huevo: aquel lo canta el Judío carnal, este lo canta el 
ombre espiritual. Canta este cántico toda la tierra, 
Porque á todo el universo pertenece el cántico del 
Nuevo testamento. S. AMBROSIO. 


z FerRAR.: Albriciad de día d día su salvacion. 


ERRAR.: Recontad en gentes su honra, 
la Aquí se manifiesta la predicacion de las maravi- 
pea gloria de Jesucristo á todas las naciones, y la 
ñ ersion de los Gentiles por medio de los Apóstoles 
y de los discípulos que eran judíos. 
éase el v. 3 del salmo precedente. 


7 En el Hebreo se lee la palabra D'9'x, que lo es 


2 1.Paralip. xv. 
A, T.—T, HL, 


Cántico al mismo David, 


4 Cuando se edificaba la casa despues del cau- 
tiverio?, 


Cantad al Señor un cántico nuevo: cantad.- 
al Señor toda la tierra ?. 

2 Cantad al Señor, y bendecid su nombre: 
anunciad su salud de dia en dia ?. 

3 Anunciad entre las naciones su glo- 
ria *, en todos los pueblos sus maravillas ?. 


4 Porque grande es el Señor, y muy digno 
de alabanza: terrible es sobre todos los dio- 
ses S, 

5 Porque todos los dioses de la naciones 
son demonios” : mas el Señor hizo los cielos. 

6 Alabanza * y hermosura delante de él: 
santidad y magnificencia en su santuario?. 


7 Tributad al Señor, oh familias de las gen- 
tes *?, tributad al Señor gloria y honor: 

8 Tributad al Señor gloria á su nombre*!. 

Tomad hostias*?, y entrad en sus atrios: 


9 Adorad al Señor en su atrio santo. 

Conmuévase toda la tierra á su presencia: 

140  Decid en las naciones que el Señor 
reinó '3, 


de diminucion y desprecio, como si dijéramos: Diose- 
cillos, cosa de nonada, bagatelas, idolos; y en la 
Vulgata con mayor energía se traslada por la palabra 
demonios. 

8 Ei Hebreo: Loor y gloria delante de él; como 
si dijera: ¿Cuánta materia hay para darle gloria y ala- 
banza? En particular en el misterio de la encarnacion 
y de la cruz que aquí se anuncian. 

9 El llebreo: Fortaleza y hermosura en su san- 
tuario, Ó en el mismo Señor como en su propio asien- 
to, á en su Iglesia, que es el santuario de Jesucristo. 

10 In la Vulgata se conserva la voz griega rarpiai, 
que significa familias, tribus; y aquí en significacion 
más extensa los pueblos ó naciones que no eran del 
pueblo de Dios, en lo que se insinua el misterio de la 
conversion de los Gentiles que tantas veces está anun- 
ciado. : 

11 Es asindeton, esto es, gloría al Señor y d su 
nombre. Ó bien: gloria debida d su nombre. 

12 El Hebreo minchah no significa victima, sino 
hostia incruenta, principalmente la que se hacia de 
harina; lo que no carece de misterio. porque indica la 
santísima Eucaristía. La FERRAR.: Tomad presente 
(ú ofrenda) y venid d sus cortes (6 patios). 

43 En el Salterio romano, gótico y en otros anti- 
guos se añade ú ligno, como se canta ahora en el him- 
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Etenim correxit orbem terre qui non com- 
movebitur: judicabit populos in «quitate. 


14 Letentur coeli et exultet terra, commo- 
veatur mare et plenitudo ejus: 


12 Gaudebunt campi, etomnia, que in eis 
sunt. . 
Tunc exultabunt omnia ligna silvarum 


43 A facie Domini, quia venit: quoniam 
venit judicare terram. 


Judicabit orbem terra in equitate, el popu- 
los in veritate sua. 


LOS SALMOS. 
Porque enderezó t la redondez de la tierra, * 


que no será conmovida ”: juzgará los pueblos 
con equidad. 

44 Alégrense los cielos y regocíjese la 
tierra, conmuévase*el mar y su plenitud!; 


142 Se gozarán los campos y todas las co- 
sas que en ellos hay *. 

Entonces se regocijarán todos los árboles de 
las selvas * 

43 A la vista del Señor, porque vino: por- 
que vino á juzgar á la tierra. 


Juzgará la redondez de la tierra con equi- 
dad ”, y los pueblos con su verdad *. 


SALMO XCVI. 


David profetiza el establecimiento espiritual del reino de Jesucristo, y exhorta á los hombres 


á prepararse para entrar en él por el aborrecimiento del pecado, y por el amor de la justi- 
cia. Puede tambien con mucha propiedad acomodarse á la segunda venida del Señor. 


4 Huic David, 
Quando terra ejus restituta est. 


_ Dowminus regnavit, exultet terra: lutentur 
insule multz. 


2 Nubes et caligo in circuitu ejus: justitia 
et judicium correctio sedis ejus. 


3 Ignis ante ipsum precedet, etinflamma- 
bit in circuitu inimicos ejus. 


no de la cruz. Y esta leccion es reconocida por TER- 
TUL., LACTANC., CASIOD., S. AGUST., S. LEON y otros. 
S. JUSTINO, contra Triphon., afirma que los Judíos, 
por odio á Cristo, viciaron este lugar y le quitaron esta 
palabra, como un testimonio que era y profecía muy 
clara del establecimiento del reino de Jesucristo por 
medio de su pasion y muerte en la cruz. Se halla so- 
bre todo en la version llamada ltálica antigua que se 
hizo por la de los Lxx y se usó muchos años en los 
primeros siglos de la Iglesia. 

4 Hizo recto al orbe. Otros: hizo firme y estable. 
Este versículo se explica más claro en el lib. 1 de los 
Paralipómen, XviI, 30: Cimentó al orbe inmoble. 
El Hebreo: Tambien será afianzado el mundo. Pero 
los LXxx tradujeron: Corrigió ó enderezó, porque 
aquí no se habla tanto de la creacion como de la cor- 
reccion ó rectificacion del mundo por la venida del 
Mesías, anunciada en este mismo versículo, como di- 
ciendo: Dios ha renovado el mundo deteriorado, y 
torcido por los vicios y por la idolatría, y lo ha en- 
mendado y enderezado mediante la doctrina del Evan- 
gelio y la nueva ley de gracia; de manera que ya no 
vacilará la tierra, sino que se asegurará más y más 
con la virtud de Cristo y fundacion de su Iglesia. Il 
juzgará, él gobernará el mundo con equidad. 

2 Véase el salmo xCu, 2. 

3 FERRAR.: Tempesteará la mar. 

4 Y todo cuanto en sí contiene. 

8 Que se alegren los cielos; que salte de contento 
la tierra; que el mar en el concertado movimiento de 


4 Al mismo David, 
Cuando fué restablecida su tierra ?, 


El Señor reinó, regocíjese la tierra: alégren- 
se las muchas islas ', 


2 Nube y obscuridad alrededor de él: jus- 
ticia y juicio son el apoyo de su trono '*, 


3 Fuego irá delante de él, y abrasará**al- 
rededor á sus enemigos. : 


sus olas y todo lo que en ella se contiene, dé claras 
muestras de su júbilo; que se alegren los campos y 
cuanto en ellos se encierra. 

6 Ferrar.: De la ara. C. R. De ¿a breña. 

7 Esto es, en el trono de equidad y de justicia con 


que gobernará todos los pueblos, los cuales en todos . 


los tiempos tendrán pruebas constantes de la verdad 
y fidelidad de sus promesas. e 

8 Por verdad se puede tambien entender la justi- 
cia, y será una repeticion. . 

9 “En el Hebreo, y en los mejores códices griego, 
no se lee título ninguno. El presente de la Vulgata 
puede convenir á Davib cuando entró en posesion del 
reino despues de la rebelion de Saul ó despues de la 
muerte de su hijo Absalom. Pero más bien convient 
al reino de Jesucristo despues de su resurrección. 

10 El Señor se prepara ya para venir á tomar post- 
sion de su reino; alégrese la tierra por su venida, Y 
muestren su júbilo aun las islas más remotas. . 

11 Correctio, la basa, firmeza, apoyo. Justicia, 6 
el hacer justicia misericordiosamente á los uenos; Y 
Juicio, el juzgar severamente á los malos. ye Ye 

42 VERRAR.: Aflameard. Esta es una descripcion 
figurada de los efectos que la divina Omnipotencia ha: 
bía producido ya por la ruina de los enemigos de e 
raél, 6 habia de producir algun dia Jesucristo en € 
establecimiento de su Iglesia, y sobre todo en la se- 
gunda venida para juzgar á los hombres, á la cual pre- 
cederá el fuego abrasador que aquí se indica. 11, PETR+ 
1, 12. 


Re a, 


- -narón 


a ; 
2 Exod.xx 4, Levit. xxv1, 1. Denter, 


4 luxerunt fulgura ejus orbi terra: vidit, 
et commota est terra. 


$ Montes sicut cera fluxerunt á facie Do- 
mini: á facie Domini omnis terra. 


6 Annuntiaverunt celi justitiam ejus: et 
viderunt omnes populi gloriam ejus. 

7 Confundantur*omnes, qui adorant sculp- 
tilia: et qui gloriantar in simulachris suis. 


Adorate * eum omnes angeli ejus: 

8 Audivit, et leetata est Sion. 

Et exultaverunt fili Jude, propter judicia 
tua Domine: 

9 Quoniam tu Dominus altissimus super 
omnem terram: nimis exaltatus es super om- 


nes deos. 


10 Qui * diligitis Dominum, odite malum: 
custodit Dominus animas sanctorum suorum, 
de manu preccatoris liberabit eos. 


..M Lux orta est justo, et rectis corde la- 
tilla. 


- A Letamini justi in Domino: et confite- 


mini memoriz sanctificationis ejus. 


SALMO XCVII. 
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4 Alumbraron sus relámpagos la redondez 

de la tierra: viólos la tierra, y fué conmovi- 
a!. 

5 Los montes como cera se derritieron á la 
vista del Señor: á la vista del Señor toda la 
tierra ?. 

6 Anunciaron los cielos su justicia: y vie- 
ron todos los pueblos su gloria. 

7 Avergiiéncense todos los que adoran es- 
culturas: y los que se glorían en sus simula- 
Cros. 

Adoradle todos sus ángeles 3: 

8 Oyólo, y alborozóse Sion *. : 

Y regocijáronse las hijas de Judá 5 por tus 
juicios, Señor: 

9 Porque tú eres el Señor Altísimo sobre 
toda la tierra: tú eres en gran manera ensalza- 
do sobre todos los dioses $, 

10 Los que amais al Señor, aborreced el 
mal ?: nara el Señor las almas de sus san— 
tos, de la mano del pecador los librará. 

41 Luz es nacida al justo, y á los rectos de 
corazon alegría $, 

12 Alegraos, justos, en el Señor: y alabad 
la memoria de su santidad ?, 


SALMO XCVII. 


. El argumento es el mismo que el del salmo que precede, en donde los Padres reconocén el 
establecimiento del reino de Jesucristo. 


A Psalmus ¡psi David, 


- Cantate Domino canticum novunm: quia mi- 
rabilia fecit. : 


1 FERRAR.: Adolorióse la tierra. Se verán en el 
cielo espantosos relámpagos que deslumbrarán y lle- 

0 de asombro á los mortales; la tierra misma, no 
pudiendo resistir á vista tan espantosa, comenzará 
ella misma 4 estremecerse y vacilar con temblores 


-tspantosos. 


2 Se debe entender fluait, del miembro 
que pre- 
cede. El Hebreo: A la presencia del Señor de toda 
4 tierra, ; 
sn Algunos del Hebreo trasladan: Adórenle todos 
Angeles, como S. Parto, ad Hebr.,1, 6. Otros: 


. S Angeles; y que aquí la apóstrofe es á los 
Mismos idólatras, exhortándolos á que dejen el culto 
eorum. E l0ses: Adorate eum omnes cultores 
nan ad l Apóstol, ad Hebr., 1,6, demuestra por la 
6 quis oran On la Divinidad de Jesucristo, 
odo: i sn 

premo culto de Ped os ángeles, y le rinden el su. 

e entiende la Iglesia universal. 

dades E iglesias Particulares, figuradas por las ciu- 
h Sion 6 de Jerusalem, que era 

odas oyeron con extremado júbilo la 


4 Salmo al mismo David 1, 


Cantad al Señor cántico nuevo: porque hizo 
maravillas '!. 


feliz y deseada nueva de haber venido á la tierra su 
Salvador, su Rey y su Señor. 

6 La voz dioses se refiere aquí á4 los ángeles, de 
quienes se ha hablado en el y. 7, y se demuestra la 
superioridad y excelencia de Jesucristo, exaltado in- 
finitamente sobre todos ellos. 

7 Vosotros que amais al Señor, huid, huid del hor- 
ror de la culpa, no temais los injustos juicios de los 
mundanos; sabed que teneis 4 Dios por protector; 
contad con su favor, que él os sacará de las violentas 
manos de los que os oprimen. S. AGUSTIN: Sí amas á 
Cristo debes aborrecer lo que él aborrece. 

8 En medio de la mayor obscuridad, en las an- 
gustias más terribles hallará siempre el justo luz, con- 
suelo y alegría en el Señor. Cristo, luz del mundo. 

9 Su santa memoria, 6 la memoria santa de él. La 
santidad suprema del Señor, que los ha santificado 
y ha obrado tan grandes prodigios para salvarlos. Su 
memoria es digna de nuestros cánticos. 

10 En el Hebreo no se lee título alguno en este 
salmo. 

11 Cristo hizo innumerables milagros para acre- 
ditar más y más su mision y oficio de Redentor, y 
tambien la santidad de su doctrina en beneficio del 
hombre. 


V.8.—b Hebreor, 1.6.—c Amos y, 15. Roman, xt 9, 
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Salvavit sibi dextera ejus, et brachium sanc- 
tum ejus. 

2 Notum * fecit Dominus salutare suum: 
in conspectu gentium revelavit justitiam suam. 

3  Recordatus est misericordie sue el ve- 
ritatis sue domui Israél, 

Viderunt omnes termini terre salutare Dei 
nostri. 

4 Jubilate Deo omnis terra: cantate, et 
exultate, et psallite. 

3  Psallite Domino in cithara, in cithara et 
voce psalmi: 

6 In tubis ductilibus, et voce tube cornez. 


Jubilate in conspectu regis Domini: 


7 Moveatur mare et plenitudo ejus: orbis 
terrarum et qui habitant in eo. j 

8 Flumina plaudent manu: simul montes 
- exultabunt 

9 A conspectu Domini: quoniam venit ju- 
dicare terram. 

Judicabit orbem terrarum in justitia, et po- 
pulos in «quitate. 


LOS SALMOS. 


Salvó á él su diestra, y el brazo santo de 
él? ; 

2 El Señor manifestó su Salvador: á la vis- 
ta de las naciones descubrió su justicia ?, 

3 Se acordó de su misericordia y de su 
verdad para con la casa de Ísraél *. 

Vieron todos los términos de la tierra al Sal- - 
vador * del Dios nuestro. E 

4 Cantad alegres á Dios toda la tierra: can- 
tad, y saltad de gozo, y tañed salmos. 

5 ' Tañed salmos al Señor con cítara, con 
citara y con voz de salmo *: 

6 Con trompetas de metal, y sonido de cor- 
neta. 

Cantad alegres en la presencia del rey, que 
es el Señor *: 

7] Muévase el mar” y su plenitud $: la re- 
dondez de la tierra y los que moran en ella. 

8 Los rios aplaudirán con palmadas: jun- 
tamente los montes se alegrarán 

9 LA la vista del Señor: porque vino á juz- 
gar la tierra. 

Juzgará la redondez de la tierra en justicia, 
ylos pueblos en equidad *. 


SALMO XCVIII. 


El salmista celebra el réino del Señor y de su Cristo, y convida á todos Jos hombres á recono: 
cer á este Dios súpremo, á quien sirvieron Moysés, Aaron y los demás profetas. 


4. Psalmus ipsi David. 


Dominus regnavit, irascantur populi: qui 
sedet super cherubim, moveatur terra. 


2 Dominus in Sion magnus: et excelsus' 


super omnes populos. 


1 Se salvó con su omnipotencia; porque Jesús, 
por su propia virtud y poder, se salvó de la muerte 
y resucitó. Ó tambien: El solo, y sin necesitar de aje- 
ho socorro, salvó al mundo. 

- 9 Hizo el Padre que el mundo conociese á su Sal- 
vador, enviado de él para su remedio; y por eso apa- 
reció en carne hecho hombre con nosotros, y se ma- 
nifestó Emmanuel, Dios con nosotros. Reveló su 
justicia y el misterio de su cruz á las naciones, las 
cuales lo conocieron, Y abrazaron el Evangelio. 

- 3 Acordándose de las. promesas que tenia hechas 
á nuestros padres, ha empleado su misericordia con 
los descendientes de Jacob, como lo tenia prometido. 
A cuyo texto hizo alusion la Vírgen María en su cán- 
tico. Luc., 1, 54. 

4 Al Salvador que nos ha enviado nuestro Dios. 

5 FerRAR.: Y voz de psalmeamiento. 

. 6 Que es Jehoodh, como se expresa en el texto he- 
reo. 

7 FERRAR.: Tempesteará la mar, y su henchi- 
miento. Todo esto es una elegante prosopopeya, por 
la ame se da accion y movimiento á las cosas inani- 
madas. 


a Isai. Ln. 10. Lícz 11. 6. 


4 Salmo al mismo David *, 


El Señor reinó, mas que se enojen los pue- 
blos **: el que está sentado sobre los querubi- 
nes, mas que se mueva la tierra. 

2 El Señor en Sion grande: y 


ensalzado . 
sobre todos los pueblos *”. : 


8 Y cuanto hay en él. B 

9 Enefecto, cesará ya la opresion y nO triunfará 
más la injusticia; porque el mismo Señor será el que. 

á todos juzgue con toda rectitud. FERRAR.: Y pueblos 
con derechedad. 

10 En el Hebreo no se lee ningun título. Es salmo 
profético, en el cual se anuncia el reino de Jesucristo 

la vuelta del cautiverio de Babylonia. 

11 El Hebreo: Tiemblen los pueblos. Mas que bra- 
men de rabia, y mal que les pese á los pueblos ado- 
radores de falsas divinidades, y conmuevan Cuan 
quieran de arriba abajo toda la tierra, el grande Dios 

e Israél es el que reina; aquel Señor, cuyo trono es 
a sostenido, y se mantiene sobre hombros de quer 

ines. 

12 Si quereis ser testigos de su majestad y rande- 
za, acudid á Sion á ver el sólio elevado que 8 M ed 
pa, y despues me direis si se puede idear otra del e 
que pueda igualarse con la que tiene el dominio A 
versal de todas las naciones de la tierra el 
cuales se han de reunir bajo una Cabeza, Cristo, y 08 
de someterse á su ley. 


SALMO 


3 Confiteantur nomini tuo magno: quo- 
niam terribile et sanctum est: 
¿+ + 4 Et honor regis judicium diligit. 
Tu párasti directiones: judicium et justitiam 
in Jacob tu fecisti. 
a 5 Exaltate Dominum Deum nostrum, et 
: adorate scabellum pedum ejus: quoniam sanc- 
tum est. 
6 Moyses et Aaron in sacerdotibus ejus: 
et Samuel inter eos, qui invocant nomen ejus. 


Invocabant Dominum, et ipse exaudiebat 
eos: 

7 In columna nubis loquebatur ad eos. 

Custodiebant testimonia ejus et preeceptum 
quod dedit ¡ilis. 

8 Domine Deus noster tu exaudiebas eos: 
Deus tu propitius fuisti eis, et ulciscens in 
omnes adinventiones eorum. 

9 Exaltate Dominum Deum nostrum, et 
adorate in monte:sancto ejus: quoniam sanctus 
Dominus Deus noster. 
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3 Alaben tu nombre grande': porque es 
terrible y santo: 

4 Y el honor del rey ama la justicia? . 

Tú has establecido leyes rectas? : tú has he- 
cho en Jacob juicio y justicia*. 

5 Ensalzad al Señor Dios nuestro, y ado- 
rad el estrado* de sus piés: porque es santo? , 


6 Moysés” y Aaron entre sus sacerdotes: 
y Samuel * entre aquellos que invocan su 
nombre. 

. Invocaban al Señor, y él los oia: 


7 En columna de nube? les hablaba. 

Guardaban sus testimonios y el manda- 
miento que les dió. 

8 Señor Dios nuestro, tú los olas: Dios, tú 
les fuiste propicio, y vengador de todas las 
maquinaciones de ellos*?. : 

9 Ensalzad al Señor Dios nuestro, y ado- 
radle en su santo '' monte: porque santo es el 
Señor Dios nuestro. 


SALMO XCIX. 


A i Ñ 
-N Psalmus in confessione. 


2 Jubilate Deo omnis terra: servite Domi- 
To ln letitia, 
Introite in conspectu ejus, in exultatione. 


. 3 Scitote quoniam Dominus ipse est Deus: 
¡pse fecit nos, et non ipsi nos: 


A Se alude, 6 al nombre grande Jehoodh, que sig- 
Mifica. la esencia de Dios, 6 al nombre de Jesús, que 
es sobre todo nombre. Ad Philip., 11, 9. 

2 Y el honor del príncipe requiere que resplandez- 
“a su amor á la justicia. S. Jerónimo: El imperio del 
rey. El Hebreo: Y la fortaleza del rey amó juicio; 
la gloria del rey, 6 tambien la fortaleza del reino es la 
Justicia; porque esta debe ser una de las columnas en 
que deben estar apoyados los Estados. 

3 FErRAR.: Tú compusiste rertitudes. 

y Sí, Dios mio, vos habeis establecido justísimas 
éyes para el gobierno del pueblo de Jacob; vos ha- 
eis señalado con sus hijos vuestra justicia, casti- 
gando sus pecados; y vuestro juicio y misericordia, 


sacándolos de sus angusti iseri 
ias y miserias. Véase SAN 
AGUSTIN, 6 y 


: MS. A. El esrañuelo. 
al e estrado santo se entiende comunmente del 
pr los no solo quiso ser adorado en sí mismo, sino 
, quen en el arca; y como lo exponen los Padres en 
A manidad de Jesucristo, y tambien en la divina 
aristía, de las cuales fué figura. S. CiriLO, libro 
, in Joann, 


17 Véase enel libro I de los Parali i, 14 
lo pu hemos notado sobre cal. ri 


Samuel no se le cuenta con los: sacerdotes. 


4 


Exhorta el profeta en este salmo eucarístico á toda la tierra á celebrar y alabar al Señor. 
eS Profecía de la vocacion de los Gentiles. 


4 Salmo de alabanza. 


2 Cantad alegres al Señor los de toda la 
tierra *?: servid al Señor con alegría. 
Entrad delanle de él con alborozo. 


3 Sabed que el Señor él es el Dios: él nos 
hizo'*, y no nosotros á nosotros: 


porque fué solamente levita. 1, Paralip., vi. Véase el 
1 de los Reyes, 1. 

9 Exod., xi, 24. FerRAR.: Con pilar de nube 
hablaba d ellos. 

40 De todos los malos intentos ó designios de ellos, 
como de Coré, Dathan y Abiron. Estas palabras las 
tomaron algunos en sentido activo, de esta manera: 
Y aunque los mirabas como tuyos, y los favorecias 
con tanto extremo, dándoles tan señaladas y claras 
muestras de tu favor y proteccion, esto no obstante 
castigabas sus faltas, cuando delinquian en alguna 
cosa. Otros lo exponen en sentido pasivo: Y desha- 
cias todas las tramas que se urdian contra ellos, 
vengando las injurias que les eran hechas. THEODO- 
RETO. 

41 En la Iglesia Católica que sola es santa, y en 
donde solo se da un culto agradable y acepto al Se- 
ñor, y no fuera de ella. 

12 Se entiende: Todos los moradores de la tierra 
servid al Señor con alegría; sobre lo cual dijo SAN 
AGUSTIN: Hágate siervo la caridad, por ue te hizo 
libre la verdad. Libre es aquella servidumbre cn 
la que sirve la caridad, no la necesidad. En estas 
palabras parece que se funda aquella verdadera y co- 
mun sentencia: El servir á Dios es reinar. 

13 Él nos hizo, y nos redimió, Y así nosotros lo 
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190 LOS SALMOS. 


Populus ejus, et oves pascue ejus: 


4 Introite portas ejus in confessione, atria 
ejus in hymnis: confitemini 3lli. 


Laudate nomen ejus: 

5 Quoniam suavis est Dominus, in «ter— 
num misericordia ejus, et usque in generatio- 
nem et generationem veritas ejus. 


Pueblo suyo, y ovejas de su dehesa ': 


4  Entrad en las puertas? de él con alaban-- : 
za, en los atrios de él con himnos: glorifi-" - 
cadle. : 

Alabad su nombre: 

3 Porque suave es el Señor, para siempre 
su misericordia? y su verdad de generacion 
en generacion *. 


SALMO C. 


David en su persona pone delante de todos los príncipes un dechado, en que deben mirarse 
. para el gobierno de sus Estados. 


4 Psalmus ¿psi David. 


Misericordiam et judiciam cantabo tibi Do- 
mine: . 

2 Psallam, et intelligam in via inmaculata, 
quando venies ad me. 


Perambulabam in innocentia cordis mel, in 
medio domús mex. 

3 Non proponebam ante oculos meos rem 
injustam: facientes prevaricationes odivi. 


4 Non adheesit mihi cor pravum: declinan- 
tem á me malignum non cognoscebam. 


3  Detrahentem secretó proximo suo, hunc 
persequebar. ] 

Superbo oculo et insatiabili corde, cum hoc 
non edebam. 


debemos á él todo cuanto somos, como obra que so- 
mos del mismo, como nuestro Criador y nuestro Re- 
dentor. Esto todos lo sabemos; pero el porte con que 
vivimos es como si estuviéramos del todo olvidados 
de esta grande é importante verdad. 

1 Enel Hebreo pertenecen estas palabras al ver- 
sículo que precede. Pueblo suyo somos, y el rebaño 
que él mismo guia y apacienta. Entrad, pues, en su 
santo templo, y con alegres cánticos ensalzad sus 
misericordias, y celebrad su gran poder. 

2 FerRAR.: Venid á sus portales con mani festa- 
cion, d sus cortes con loor. 

3  FERRAR.: Su merced. 

4 Bendecid su santo nombre, y publicad que es un 
Señor lleno de dulzura y de bondad; que antes falta- 
rá el sol que su misericordia, y que la verdad y fide- 
lidad de sus promesas resplandecerá eternamente por 
los siglos de los siglos. 

5 Porque todas las obras de Dios se comprenden 
en su misericordia y en su justicia; y este es digno 
argumento de las alabanzas del Señor y de nuestros 
cánticos. / á 

6 - Me aplicaré á seguir la inocencia é integridad 
de vida; pero ¿cuándo vendrás á ayudarme para que 
así lo haga? El arca del Señor habia quedado en casa 
de Obededom, y David deseaba ardientemente colo- 
carla en su tabernáculo, como finalmente lo ejecutó. 


. Y así este salmo puede mirarse como una humilde 


súplica que David presentó al Señor, rogándole que 
reconciliándose con la metrópoli de su reino, se dig- 


4 Salmo al mismo David. 
Misericordia y juicio te cantaré, Señor*: 


2 Tañeré salmos, y entenderé en el cami- - 
no sin mancilla, cuando vengas* á mi. 


Caminaba yoen la inocencia de mi corazon, 
en medio de mi casa”. E 

3 No proponia delante de mis ojos cosa 1n- 
justa*: aborrecia á los que hacian prevarica- 
ciones?. 1 A 

£ Corazon torcido no se allegó á mi*: al 
malicioso que se apartaba de mí, no de cono- 
cia'!, 

5 Al que en oculto decia mal de su próji- -: 
mo, á este perseguia. Ñ 

Con hombre de ojos altivos y de corazon in- 
saciable !?, con este no comia. 


nase volver á ella, puesto que con su ejemplo y vigi- 
lancia le habia limpiado de los enormes excesos que 
le habian irritado contra ella, y como precisado á 
abandonarla del todo. Por tanto algunos leen este 
miembro con interrogacion, pero otros sin ella, y le 
dan este otro sentido: Yo tendré la inteligencia del 
camino, que es puro y sin tacha, cuando vinieres 
á mi socorro; reconociendo humildemente que n0 
habia podido dar un paso en él hasta entonces, ni p0- 
dria darle en lo venidero sin su socorro y asistencia. 
Merece este salmo que todo padre de familias, y lodo 
aquel que tiene súbditos que gobernar, le medite y 
ponga en práctica cuanto en él se dice. Esta medita- 
cion suplirá á cualquier largo comento que se pueda 
hacer sobre las provechosas y claras verdades que 
aquí nos enseña el salmista. E: 

7 Ved que el palacio, y aun la ciudad comienza 
á reformarse; y que caminando yo con toda recti- 
tud, no doy lugar á que se cometa el menor desór- 


en. - 
8 Hebreo: Cosa de Belial, ó del diablo. No me 
proponia cosa injusta para practicarla, ni para permi- 
tirla en otros.  - ¿ : 
9 .Hebreo: Los procederes de los torcidos. ; 
10 A hombre depravado y perverso le estorbé la 
entrada de mi casa, y mi familiaridad. 


11 No comunicaba yo con el malicioso que 88 * >: 


apartaba de mi recto proceder. : de 
12 Avariento ó ambicioso que nunca se harta 
riquezas ó de honores mundanos. 


SALMO CI. 


6 Oculi mei ad fideles terre ut sedeant me- 
cum: ambulans in via immaculata, hic mihi 
ministrabat. 

7 Non habitabit in medio domús mex qui 
facit superbiam: qui loquitur iniqua, non di- 
rexit in conspectu oculorum meorum. 

8 In matutino interficiebam omnes pecca- 
tores terre: ut disperderem de civitate Domini 

 Omnes operantes iniquitatem. 
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6 Mis ojos sobre los fieles del país para 
que se sienten conmigo: el que andaba en ca- 
mino sin mancilla, ese me servia! , 

7 No morará en medio de mi casa el que 
obra con soberbia: el que habla cosas inicuas, . 
no entró derecho en la vista de mis ojos?. 

8 De madrugada? mataba á todos los peca- 
dores del país: á fin de exterminar de la ciu- 
dad del Señor á todos los que obraban maldad. 


SALMO Cl. 


El salmista, á nombre de todo Israél, implora la misericordia del Señor; anuncia el restable. 
cimiento de Sion, y pide la conservacion de Israél hasta el tiempo en que debe entrar en 


gracia. 


A Oratio pauperis, 


Cúm anaius fuerit, et in conspectu Domini 
effuderit precem suam. 


2 Domine exaudi orationem meam: et cla- 

- mor meus ad te veniat. 
3 Non avertas faciem tuam á me: in qua- 
ra die tribulor, inclina ad me aurem 
vam. ' 


In quacumque die invocavero te, velociter 
exaudi me: 


4 Quia defecerunt sicut fumus dies mei: et 
. 0884 mea sicut cremium aruerunt. 


$ Percussus sum ut fonum, et aruit cor 
meum: quía oblitus sum comedere panem 
meum. 


6 A voce gemitús mei adhesit os meum 
carni mex. 


7 Similis factus sum pellicano solitudinis; 


» 1 Y solamente he dado lugar en mi casa á los hom- 

res más sinceros, sabios y fieles de mi reino, que he 
e aEIdo y hecho buscar por todas partes; y no ha en- 
rado en mi servicio ni he consulta o sino al que tenia 


dadas muestras de bid irre- 
pte sabiduría y de una conducta irre 


a 5 Hebreo: No habitará en lo interior de mi 

e el que hace engaño; el que habla mentiras, de 

Ñ guna manera se afirmará delante de mis ojos. 
O será admitido ó durara poco en mi palacio. 


ea se podia, limpiaba yo el país de gente: 
Aran y Dellaca, para que (loreciese la virtud en un 
ls Ñ o En que es adorado el verdadero Dios. 
al den oral tiempo matinal, Es un hebraismo. Con 
es: 4 a or y celo los he perseguido hasta acabar- 
del todo, curado; sin perder tiempo, desarraigarlos 
ña aida És que no brotasen, y creciendo inficiona- 
plo. Anto aciéndolos prevaricar con su mal ejem- 
Procuraba e tomasen cuerpo todos estos males, 
aun con E ¡empo arrancarlos de raíz, castigando 
me ip ad Dust á los fascinerosos y malva- 
pia ya de los e 10$ mio, pues veis vuestra ciudad lim- 
los y Ed la tenian contaminada con sus deli- 
. €n ella os tengo o ved, os ruego, á ocupar el lugar que 
, Ngo preparado con el mejor afecto. 


$ Muchos Padres creen que este salmo fué com- 


y 


A Oracion del pobre, 


Que está en tribulacion, y desahoga su oracion 
en la presencia del Señor *. 


2 Señor, escucha mi oracion: y llegue á tí 
mi clamor. 

3 No apartes tu rostro de mí: en cualquier 
dia que me hallo atribulado, inclina á mí tu 
oido. 

En cualquier dia que te invocare, escúcha- 
me prontamente: 

4 Porque fueron disipados como humo mis 
dias: y mis huesos como hornija se han se- 
cado?., 

5 Ajado he sido como heno, y se ha secado 
mi corazon: porque me he olvidado de comer 
mi pan. 

6 Ala voz de mi gemido se han pegado 
mis huesos á mi carne. 

7 He sido semejante al pelícano “de la sole- 


puesto por alguno de los profetas durante la cautividad 
de Babylonia. Otros se persuaden que fué compuesto 
por DavipD, que por espíritu de profecía previó, no 
solo á los Judíos afligidos en Babylonia, sino á todas 
las naciones, gimiendo bajo la esclavitud del pecado y 
del demonio. Él sentido literal contiene los lamentos 
de los prisioneros que gemian en Babylonia bajo el 
duro yugo de su esclavitud; el espiritual mira á los 
deseos y súplicas del linaje humano, esperando al di- 
vino Mesías que viniese á romper las cadenas que le 
oprimian. San Paño entiende de Jesucristo los dos 
últimos versos de este salmo. Ad Hebr., 1, 10, 11 y 12. 
Es uno de los penitenciales. La palabra hebrea sy, 
denota no solo un pobre, sino un hombre oprimido 
de miserias. 

5 FERRAR.: Como hogar son quemados. La voz la- 
tina cremium, y la castellana hornija, significan en 
general cualquiera leña menuda y seca que fácilmente 
arde como retama y sarmientos secos, y los escamon- 
dos y hojarasca de los árboles. Mis huesos se han se- 
cado de tristeza, segun el dicho de Salomon (Pro- 
verb., xv11, 22). El espiritu triste seca los huesos, y 
esta tristeza causa tambien la ¿napetencia de comer, 
que aquí se explica diciendo: Porgue me olvidé de co- 
mer mi pan, 

6 Los nombres hebreos de estas aves son de signi 
ficacion muy varia, y por esto se exponen diversa= 
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factus sum sicut nycticorax in domicilio. 


8 Vigilavi et factus sum sicut passer soli- 
tarius in tecto. 

9 Totá die exprobabant mihi inimici mel: 
et qui laudabant me, adversúm me jurabant. 


140 Quia cinerem tamquam panem man- 
ducabam, et potum meum cum fletu misce- 
bam, 

14 A facie ire et indignationis tus: quia 
elevans allisisti me. 

12 Dies mei sicut umbra declinaverunt: et 
ego sicut foenum arul. 

13 Tu autem Domine in xternum perma- 
nes: et memoriale tuum in generationem et 
generationem. 

44 Tuexurgens misereberis Sion: quia tem- 
pus miserendi ejus, quia venit tempus. 


15 Quoniam placuerunt servis tuis lapides 
ejus: et terre ejus miserebuntur. 


16 Et timebunt gentes nomen tuum Do- 
mine, et omnes reges terre gloriam tuam. 


47 Qnia edificavit Dominus Sion: et vi- 
debitur in gloria sua. 
18 Respexit in orationem humilium: et 
- non sprevit precem eorum. 
49 Scribantur hec in generatione altera: 
et populus, qui creabitur, laudabit Dominum: 


20  Quia prospexit de excelso sancto suo: 
Dominus de ccelo in terram aspexit. 


mente. Todas son aves nocturnas que huyen de la luz 

y aman la soledad, cuyo canto es triste y como que- 

jandose. Son otras tantas imágenes de que se sirve el 

profeta para significar un estado el más triste y aba- 

ad he pelícano es muy conocido en los desiertos de 
ypio. 

ñ MS. 3. Cochillo. La palabra griega vuxnxópas 
significa cueroo nocturno. Unos lo entienden del 
buho, otros de la lechuza, y otros del murciélago. 

2 En esta palabra se significan aquellos agujeros 
que en las ruinas y paredones de los edificios escogen 
estas aves para su retiro y albergue. San AGUSTIN dice 
que Cristo se simboliza en estos tres géneros de aves: 
en el pelícano al nacer, porque nació en un lugar so- 
litario; en el buho en el morir, porque padeció en las 
tinieblas de los Judíos como en una noche; y en el pá- 
jaro en la resurreccion, porque salió del sepulcro y 
subió volando al cielo como á su techo. 

3 FERRAR.: Me arrepudiaron. 

4 Juraban, esto es, conjuraban. El Hebreo: En- 
fureciéndose contra mi, conspiraban contra mi. 
Ferrar.: Mis enloquecientes. 

5 Es una frase de la Escritura que significa estar 
postrado boca por tierra, cubierto de polvo y de ceni- 
za, como acostumbraban practicar los Hebreos en 
tiempo de las mayores calamidades y aflicciones. n, 
Reg., 11; Jo, 15, 8. Ó comia sin gusto y sin hallar sa- 
bor en el pan, lo mismo que si comiera ceniza. 

6 MS.3. Brepajes templé. 

7 Puede tambien interpretarse: Porque para que 
fuese mayor el golpe me alzaste muy alto, y desde allí 
con la mayor violencia me arrojaste, estrellindome 
contra la tierra. 

8 Puede tambien exponerse: Tú, como de un pro- 


LOS SALMOS, 


dad: he sido como cuervo nocturno ' en domi- 
cilio?. , : 
_8 He velado y he sido como pájaro solita- - 
rio en tejado. : . e 
9 Todo el dia me zaherian * mis enemigos: 

y los que me alababan, juraban contra mí *. 


10 Porque comia la ceniza*como pan, y 
mezclaba mi bebida con el llanto *, 


11 A vista de tu ira é indignacion: porque 
alzándome me estrellaste ” . 

12 Mis dias como sombra han pasado: y 
yo como heno me he secado. 

13 Mas tú, Señor, permaneces para siem- 
pre: y la memoria de tí va de generacion en : 
generacion. 

14 Túlevantándote* tendrás misericordia * 
de Sion: porque tiempo es de apiadarte de ella, 
porque ya viene el tiempo?. 

15 Porque las piedras de ella agradaron á . 
tus siervos: ytendrán misericordia de la tierra 
de ella 10, 

16 Y temerán las naciones * tu nom- 
bre, Señor, y todos los reyes de la tierra tu 
gloria. 

47 Porque edificó el Señor á Sion: y será. 
visto en su gloria. 
18 Miró á la oracion de los humildes: y n0 

despreció el ruego de ellos 1? . 

19 Escribanse estas cosas á la otra gene 
racion 15; y el pueblo que será criado, alabará * 
al Señor: 

20 Porque miró desde lo alto de su san-. 
tuario: el Señor desde el cielo miró sobre la 
tierra. 


fundo sueño en que parece te hallas ahora sumergl - 
do, despertarás, y compadecido de los trabajos é in- 
fortunios de Jerusalem, acudirás á remediarlos. 

9 Se han cumplido los setenta años del cautiverio 
de Babylonia. Ó en general: Despues de tanta calami- 
dad y miseria como ha padecido, parece que ya es 
tiempo de que la mireis con ojos compasivos. 

10 El Hebreo: Y del polvo de ella se apiadaron. 
Y así la palabra terre de la Vulgata se debe entender 
aquí en su sentido literal de tierra, polvo; y en el fi- 
gurado, de Jerusalem arruinada. Vedia reducida á Ce- 
nizas y convertida en un monton confuso de piedras. 
Esto no obstante, vuestros siervos, Señor, condolidos 
de su triste suerte, suspiran continuamente por vO!- 
ver 4 ver siquiera sus ruinas, y desean con ansia con- 
tribuir con todo su poder á que la santa ciudad sez: 
reedilicada y restituida á su antigua gloria y majestad. 

11. Es una clara profecía de la vocacion de los Gen- 
tiles al conocimiento de Dios. da á 

12 Porque verán que el Señor, dando acogida A 
los tristes gemidos y continuos suspiros y lamen de : 
de su pueblo miserable y oprimido, ha edificado A 
nuevo los muros de Sion, y ha vuelto á establecer € 
ella su trono. NN . d 

13 Enálage muy usada'de preposiciones: if pora 
La generacion venidera ó la otra generacion denol do 
edad y reino del Mesías, y el pueblo que se nie ¿ 
criar no mira tanto al pueblo que volveria á4 pobla ne 
Jerusalem, cuanto al pueblo cristiano engendrado UA 
la palabra de vida. Véase S. PABLO, 1, Corinth.,Y, ) 
Galat., vi, 15. Y así Cristo fué visto en Sion con 7% 5 
el resplandor de virtudes y milagros que obró a 
beneficio de los hombres, 


o 


Si 


24 Ut audiret gemitus compeditorum: ut 
solveret filios interemptorum: 


Ut annuntient in Sion nomen Domini: 

¿el daudem ejus in Jesusalem. . 

e:5:93. In conveniendo populos in unum, et re- 
.ges ut serviant Domino. 


24 Respondit ei in via virtutis sue: Pau- 
«citatem dieram meorum nuntia mihi. 


25 :Ne revoces me in dimidio dierum meo- 


ET 
26 Initio tu Domine terram fundasti: et 
:operá manuum tuarum sunt ceeli. : 


27 [psi peribunt, tu autem permanes: et 
omnes sicut vestimentum yeterascent. 


2. ES sicut opertorium mutabis eos, et muta- 
untur: 

28 Tu autem idem ¡ipse es, et anni tui non 
eficient. : 

29 “Filii servorum tuorum habitabunt: et 
semen eorum in seeculum dirigetur. 


eta 


4 


“A Ipsi David. 


. ¿11 A los hijos de muerte, dice el Hebreo, esto es, 
á los sentenciados á morir, 6 4 los hijos de Adam y 


Eu que nacen reos de muerte y de eterna conde- 
jon. . 


“2 Lo mismo que en el v. 16. El Señor desde el cie- 


¿. ro oyó los gemidos de los hijos de Adam, destinados á 

- uerte y puestos en la esclavitud del pecado. Y envió 

. , Esu Hijo Unigénito 4 la tierra hecho Hombre para que 

- Tescatase al hombre y todos los mortales en adelante 

reunidos en una fé le adorasen y sirviesen en un mis- 

le lugar, que es la Iglesia Católica, una y santa, ex- 
alcia por-todo el universo. 

ca El verbo réspondit qe hay en la Vulgata, no 

eee supone pregunta (de lo que hay muchos ejem- 

a Lo el Evangelio), sino que sencillamente significa 

sie os y en este hablar ó tomar la palabra. Habló 

Kal e aquel pobre, cuya oracion, como se dice 

ubyi ulo, es todo este salmo, ó el pueblo cautivo en 

ó detona ó cualquiera hombre justo de él al tiempo 

la Bed del cautiverio á Jerusalem con ansia de ver- 

mie ificada y restaurada en el templo. Señor, dime 

ojos Peg vida se alargará hasta ver con mis propios 

ques e novacion de Sion y dé su templo; no me sa- 

de e este mundo ahora que estoy en lo más robus- 

años e años hasta que yo vea tanta dicha. Nuestros 

: alargarl son eternos como los tuyos, y así dígnate de 

. OOmpa me compadeciéndote de su cortísima duracion 

: que dir a con tu eternidad. BeLaRMINO pretende 

: como y er ibantur y los versículos precedentes son 

escribio mandamiento de Dios al salmista para que 

E. Su e ni Y que este respondió, in medio virtutis 

<2€N lo mejor de su robustez: Paucitatem dierum 


ATP, TL, 


SALMO CII. 


«mm: in generationem. et generationem anni' 
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24 Para oir los gemidos de los presos: para 
dar soltura á los hijos de los condenados á 
muerte!: 

22 Para que anuncien en Sion el nombre 
del Señor: y la alabanza de él en Jerusalem. - 

23 Cuando los pueblos se junten en uno, 
y los reyes para servir al Señor”, 


24 A él habló en el camino de su vigor?: 
Dime el corto número de mis dias. 


25 No me llames en la mitad de mis dias: 
por generacion y generacion son tus años. 


26 En el principio, tú, Señor, fundaste la 
tierra: y obras de tus manos son los cielos*. 


27 Ellos perecerán*, mas tú permaneces: 
y todos se envejecerán como un vestido. 


Y como ropa de vestir los mudarás, y serán: 
mudados: 

28 Mas tú el mismo eres, y tus años no'se 
acabarán. : 

29 Los hijos de tus siervos habitarán”: y 
su posteridad será enderezada para siempre?. 


SALMO CIl. 


5 Salmo eucarístico, 6 de accion de gracias por la remision de los pecados. Se convida en él 
á todos los ángeles y criaturas á bendecir al Señor. 


4  Almismo David, 


meorum nuntia mtht, y lo que sigue. Otros, siguien-' 
do el Hebreo, en donde se lee: Abatió en el camino 
mi fuerza, lo exponen de este modo: /n conveniendo 
populos in unum, et reges, ut serciant Domino in 
cia; esto es, en el camino que yo hacia con ellos, aflt- 
ectt oirtutem meam. Y así temo que no podré llegar 
á Jerusalem con mis compañeros, porque me faltarán 
las fuerzas. ¡Oh si mis años se extendieran hasta ver- 
aquellos dichosos dias en que vos hareis alarde de. 
vuestro gran poder! Quisiera, Dios mio, preguntaros. 
el corto plazo de vida que me queda. 

4 Mas no sea así; solamente os pido que no corteis 
el hilo de mis dias en medio de mi carrera; no son 
mis años estables y eternos como los vuestros. 

3 El Apóstol, ad Hebr., 1, 10, 11 y 12, aplica estas 
palabras á Cristo, Salvador y Libertador del hombre; 
y él mismo hecho hombre, siendo Dios verdadero y 
criador del Universo y de cuanto hay en él, es eterno 
y consubstancial al Padre; y su reino é Iglesia, funda- 
da con su sangre, pasará á un estado que no ten- 
drá fin. - 

6 No en cuanto á la substancia, porque son incor- 
ruptibles, sino por lo que mira al estado que ahora 
tienen. - 

7 En Jerusalem 6 en la Judea establemente, con 
seguridad y sin temor, cuando libres y sueltos de las 
cadenas de Babylonia vuelvan á la amada patria. En 
un sentido más sublime: la Iglesia militante durará en 
la tierra mientras que el mundo fuere, y renovado és- 
te, reinará con el Señor triunfante en los cielos. 

8 Vos reinareis eternamente, y si vuestros siervos ' 
que ahora viven no logran la dicha de ver cumplidos: 
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Benedic anima mea Domino: et omnia, que 
intra me sunt, nomini sancto ejus. 


2 Benedic anima mea Domino: et noli obli- 
visci omnes retributiones ejus. 

3 Qui propitiatur omnibus iniquitatibus 
tuis: qui sanat omnes infirmitates tuas. 

£ Qui redimit de interitu vitam tuam: qui 
coronat te in misericordia et miserationibus. 

5 Qui replet in bonis desiderium tuu: re- 
novabitur ut aquilo juventus tua: 

6 Faciens misericordias Dominus et judi- 
ciura omnibus injuriam patientibos. 

7 Notas fecit' vias suas Moysi, filiis Israél 
voluntates suas. 

8 Miserator* et misericors Dominus: lon- 
ganimis et multum misericors. 

9 Non in perpetuum irascetur: neque in 
eternum comminabitar. 

10 Non secundúm peccata nostra fecit no- 
bis: neque secundúm iniquitates nostras retri- 
buit nobis. : 

44. Quoniam secundúm altitudinem corli a 


terra, corroboravit misericordiam suam super 


timentes se. . 
12 Quantim distat Ortus. ab Occidente: 
lorrgé fecit á nobis iniquitates nostras. 


13 Quomodo miseretur pater filiorum, mi- 


sertus est Dominus timentibus se: 


14 Quoniam jpse cognovit figmentum nos- 
trum. : 

Recordatus est quoniam pulvis sumus: 

13 Homo, sicut foenum dies ejus, tamquam 
flos agri sic efflorebit. 

46  Quonianm spiritus pertransibit in ¡llo, et 


luego sus deseos, me consuelo siquiera con que sus 
descendientes tendrán la de fijar su morada en la san- 
ta ciudad, y su posteridad, incorporada en tu Católica 
Jelesia, gozará en el cielo una constante é imperturba- 
bie felicidad, segun la promesa que le habeis hecho. 
Véase la nota 13 al verso 10 del Psalm. XCV. 

-4 Perdona nuestras maldades, cuya remision se 
nos concede por Jesucristo, el cual murió, por nues- 
tros delitos, y resucitó por nuestra justificacion. 
Roman., 14, 25. : , 

2 Espirituales y corporales. , 

3 MS. A. Mercendeamientos, y mercendeados en 
el v. 8. Quien te cerca y ciñe por todas partes con su 
misericordia. 

4 La renovacion del águila se hace mudando de 
plumas al modo que las otras aves, pero se pone el 
empleo en ella por ser más fuerte y de más larga vida, 
y porque aun en la vejez se renueva por el vigor que 
le queda. Es símbolo de la renovacion del hombre por 
el Bautismo, mudándose por él en nueva criatura, y 
así lo llama el Apóstol, ad Tit., 1m, 5: Lacatorio de 
generacion y de renovacion. j 

5 Hacer justicia al inocente, al oprimido, etc., se 
dice tambien con igual expresion en castellano. 

.6 Véase la nota del verso 13 del cap. xxx11 del 
Exodo. pop 
. 7 En las dos tablas de su santísima ley que dió á 


- Moysés para que la intimase al pueblo de 1sraél. 


8 YFERRAR.: Largo de furores. Tardo en enojarse; 


a Numecr. xiv. 13, 


Bendice, alma mia, al Señor: y todas: las co- 
sas que hay dentro de mi, á su santo nom- 
bre. 

2 Bendice, alma mia, al Señor: y no te ol- 
vides de todos sus galardones. e 

3 Él perdona todas tus maldades' : él sana 
todas tus enfermedades”. : SS 

4 Él redime tu vida de la muerte: él te co- . 
rona? de misericordia y de piedades. ' -... 

3 Él llena de bienes tu deseo: se renovará - .: 
como la del águila tu juventud ': oz 

6 El Señor hace misericordias y justicia á 
todos los que sufren agravios”. ti, 

7 Hizo conocer* sus caminos á Moysés, 4: 
los hijos de Israél sus voluntades”. : 

8 Compasivo y misericordioso el Señor: de . 
mucha espera? y muy misericordioso. : 

9 No estará enojado para siempre: ni ame- . 


nazará eternamente. A 


10 Nonos ha tratado segun nuestros peca-. 
dos: ni nos ha retornado segun nuestras mál- * 
dades?. Mo: 

14 Porque cuanto es alto el cielo sobre:la 
tierra, tanto ha corroborado su misericordia So- 
bre los que le temen ?*. Eb O 

12 Cuanto dista el Oriente del Occidente: 
tanto 'ha alejado de nosotros!'! nuestras mal- . 
dades. e UN 
- 43 Como el padre se compadece de los hi- 
jos, se ha compadecido el Señor de los que le 
temen: : 

14 Porque él conoce nuestra hechura'”. * 


Acordóse que somos polyo: E 
15 El hombre, cuyos dias son como el. he- 
no, así florecerá como la flor del campo. 


16 Porque el espiritu estará en él de paso, 


y así se dice en el Ps, vir, 12: ¿Acaso se enoja cada 
dia? a ISS 
9 Mientras dura esta vida presente, siempre el Se- 
ñor hace oficio de padre. Mas en la otra vida segun la 
ley que él mismo se ha establecido, castiga en calidad 
de juez 4 proporcion del delito. s AE 

40 Es hebraismo el suprimir la segunda palebra-de: 
la comparacion. Reconoced Ja distancia que hay desde. 
el.cielo hasta la tierra, pues tanto excede su piedad j 
nuestros delitos cuando de corazon le. invocamiosY 
con temor le adoramos. Eo a 

11 Segun el Hebreo: pan, Dios hace que estén: 
distantes de nosotros nuestras prevaricaciones, CÓMO . 
si él mismo las viera alejadas para no castigarlas.. 

12 MS. 3.Criamienio. Ferrar.: Apetito. Él.conó-: 
ce nuestra fragilidad y el barro de que fuimos hechos. 
El V. Granada traduce: La masa de q ue somos co!í* 
puestos. Memorial, p. 11; trat. v, cap. 16. La fragili-, 
dad de nuestro orígen, conforme al maácua de los LXX, 
y al figmentum de la Vulgata, y tambien al Hebreo; 
s30y?, opus figulinum. ES 

13 Si el pronombre ¿llo se refiere á flore, el sptrt- 
tus significa el viento y será continuacion de la alego- 
ría que mira al mismo hombre; ISa:., XL, 7. Pero por 
el texto se colige que el pronombre se refiere a 
más apartado, que es el hombre, y denota que ZN 
alma ó espíritu pasa por el cuerpo del hombre, E 
lo vivifica y anima, con la velocidad que pasa la do- 
zanía y frescura del heno ó de una flor. Esto BO - 


ino yz 


non subsistet: et non cognoscel ampliús locum 
- SUUM. 


o WT Misericordia autem Domini ab eterno, 


et usque in «ternum super timentes eum. 


«Et justitia illius in filios filiorum, 
48 His qui servant testamentum ejus: 


- Et memores sunt mandatorum ipsius, ad fa- 


* ciendum ea. 


49  Dominus in coelo paravit sedem suam: 


- tt:regnum ipsius omnibus dominabitur. 


20 Benedicite Domino omnes angeli ejus: 


potentes virtute, facientes verbum illius, ad 
- - audiendam yocem sermonum ejus. 


-24 Benedicite Domino omnes virtutes ejus: 


 ministri ejus, qui facitis voluntatem ejus. 


Eragon do 


Pt 


- Ma e 
] Hol parte, 


 . 22 Benedicite Domino omnia opera ejus: 


1. omni loco dominalionis ejus, henedic ani- 
+ * Ma mea Domino. 


las cosas visibles. 


4 Jpsi David. 


1 


Benedic anima mea Domino: Domine Deus 


“meus magnificatus es vchementer. 


- Confessionem, et decorem induisti: 
Amictus lumine sicut vestimento: 
Extendens colum sicut pellem: 
3 Qui tegis aquis superiora ejus. 


Qui ponis nubem ascensum' tuum: quí am- 
bulas super pennas ventorum. 


obsta 4 la resurreccion venidera, que será obra sobre- 
_ Matural y milagrosa. : 
1 No tendrá ya lugar alguno entre los mortales. 

VerrAR.: A miembrantes sus encomendanzas 

Para-hacerlas, 

E Al tiempo que oís su voz. 

hs ¡mbr que se da frecuentemente en la Escritu- 

A milicia del ejército celestial, que son los £n- 


lag MS. A. De su señorcamiento. En todas partes y 
ares, porque todo lo abraza, y 4 todo se extiende la 
a de su señorío. 
om. odo este salmo es una descripcion poética 
pénrada, de la gloria del Señor, que rostliadeco.on 
e as Obras de la naturaleza. Como nuestro espí- 
sentido, está acostumbrado sino á conocer por los 
Hada 98, el profeta, acomodándose á nuestra limi- 
potene pacidad, nos representa la grandeza y omni- 
encia del Señor por medio de imágenes, por la 
sensibles y corporales. El e lan ad 
' el mundo 
medio de los símbolos del mundo vi= 


9r., 1,7, nos h: ¡ 
espicia! dor s hace ver'en él una imágen 
e, 
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y él no subsistirá: y no conocerá de allí ade- 
lante su lugar!. 

47 Mas la misericordia del Señor está des- 
de la eternidad, y hasta la eternidad sobre los . 
que le temen. 

Y su justicia sobre los hijos de los hijos, 

48 Para con aquellos que guardan su 
alianza: 

Y se acuerdan de sus mandamientos para 
cumplirlos?, 

49 El Señor ha restablecido en el cielo su 
trono: y su reino dominará sobre todos. 

20 Bendecid al Señor todos los ángeles de 
él: poderosos en fortaleza, que ejeculais su pa— 
labra, para obedecer la voz de sus órdenes?. 


21 Bendecid al Señor todos sus poderíos* : 
ministros suyos que haceis su voluntad. 


22 Bendecid al Señor todas sus obras: en 
todo el lugar de su señorío? bendice, alma 
mia, al Señor. 


SALMO CIU. 


y a recorriendo las maravillas del Señor, y le alaba y glorifica por todas, para que aprendamos 
4 hacer buen uso de ellas, elevándonos á las cosas espirituales por la contemplacion de 


4 Al mismo David *. 


Bendice, alma mia, al Señor: Señor Dios mio, 
te llas engrandecido” poderosamente. 

De gloria y de hermosura te has vestido: 

2 Cubierto de lumbre como de vestidura?: 

Que extiendes el cielo como una piel? : . 

3 Que cubres'? con agua sus más altos lu- 
gares. 

Que pones nube por tu subida: que andas 
sobre las alas de los vientos '!. 


7 Da, alma mia, bendiciones al Señor. ¡Oh cuán 
grande sois, Señor y Dios mio, y cuántas pruebas 
de vuestra grandeza nos habeis dado en vuestras 
obras! j 

8 FERRAR.: Envolot en luz como sábana: tendi en 
cielos como cortina, Cubierto todo de gloria y de be- 
lleza os presentais, Dios mio, en la creacion del uni- 
verso: rayos de increada é inaccesible luz son los que 
forman vuestro real manto. Y esta es aquella luz inac- 
cesible en que habita el Señor. 1, Tim., va, 16. 

9 Con mucha más facilidad y presteza que quien 
extiende una piel, ó forma un pabellon. THEODORE- 
To. Sobre la palabra cielo, y las aguas que cubren lo 
supremo del firmamento, como hay muchas opinio- 
nes, y ninguna es evidente, véase lo que dijimos en la 
nota 3, al verso 6, del Génes., cap. 1. ; 

10 MS. 3. El que auigó. FerrAR: El avigan en 
aguas sus sobrados; esto es, el que con agua hace un 
arteson. 

11. De densas nubes fubricásteis vuestras carrozas; . 
y llevado sobre alas de los vientos, recorrísteis los es- 
pacios inmensos de los cielos. Es esta exposicion muy 
conforme al texto hebreo. 
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:4  Qui* facis angelos tuos spiritus: et mi- 
nistros tuos ignem urentem. 

5 Qui fundasti terram super stabilitatem 
. suam: non inclinabitur in seculum seculi. 


6 Abyssus, sicut vestimentum, amictus 
ejus: super montes stabunt aque. 
7 Ab increpatione tua fugient: á voce toni- 
trui tui formidabunt. 
8 Ascendunt montes: et descendunt cam- 
-pi in locum, quem fundasti eis. 
9 Terminum posuisti, quem non transgre- 
dientur: neque convertentur operire terram. 
40 Qui emittis fontes in con vallibus: inter 
medium montium pertransibunt aque. 


44 Potabunt omnes bestiz agri: expecta- 
bunt onagri in siti sua. 

12 Super ea volucres coeli habitabunt: de 
medio petrarum dabunt voces. 

-43' Rigans montes de superioribus suis: de 
fructu operum tuorum satiabitur terra. 


144 Producens fonum jumentis, et herbam 
servituti hominum: 

Ut educas panem de terra. 

15 Et vinum letificet cor hominis: 


Ut exhilaret facieín in oleo: et panis cor ho- 
minis confirmet. 


16 Saturabuntur ligna campi, et cedri Li- 
bani, quas plantavit: 


4 Numerosísimas escuadras de' ángeles ministros 
tuyos te acompañan, habiéndoles comunicado la agi- 
lidad de los vientos y la actividad del fuego. THE0- 
DORETO. 

2 Algunos trasladan estas palabras: Que te sirves 
del viento y del fuego como de ministros tuyos; 
pero la autoridad de S. PABLO, ad Hebr., 1, 7, apenas 
deja lugar 4 que se interpreten en este sentido. Mas 
esto o un modo figurado explica la prontitud o 
vidad con que los santos ángeles ejecutan la voluntad 

y órdenes del Señor. S. THOMAS, in cap. 1, ep. ad 

Hebr. Sobre esto observa S. AGUSTIM: Si deseas sa- 

ber el nombre de su naturaleza, es espiritu; pero se 

llama ángel por su operacion. Y así el sentido es: Dios 
hace que los espiritus celestiales sean sus ángeles. 

3 FERRAR.: Para siempre y siempre. 

4 Cubierta en otro tiempo en el caos de la tierra 
de una congregacion inmensa de aguas, como de un 
a se elevaban más estas sobre los montes más 
altos. 

. 5 Retirándose al lugar que le señalasteis, para que 

formasen los mares. Véase el Génes., 1, 9, y JOB, 

XXXvm, 41. Otros exponen esto en otro sentido. Que 

rodeando el mar toda la tierra, y sirviéndole como de 

un vestido, cuando se levantan sus olas como montes, 

y parece querer echarse sobre él, y cubrirse todo, 

la voz espantosa del Omnipotente les hace huir y con- 

tenerse en los límites que desde el principio les seña- 

16 como Criador suyo. : 

* 6 FERRAR.: Descendieron vegas. , 

. 7 Vos, Dios mio, sois el que haceis nacer las fuen- 

tes al pié de los montes, y filtrándose sus aguas, y pa- 

sando por medio de ellos, forman copiosos arroyos 
- que fecundan con sus corrientes risueñas las amenas 


"a Hebr.1.7 o. 
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.é hierba '* para el servicio de los hombres: 


4 Que haces! á tus ángeles espíritus ?: yá 
tus ministros fuego quemador. aa 
5 Que cimentaste la tierra sobre su propia 
estabilidad: no se ladeará por siglo de siglo *?, -: 
6 El abismo es su cobertura como un: ves- 
tido: sobre los montes estarán las aguas * .: 
7 Atuamenaza huirán*: á la voz de tu 
trueno temerán. a 
8 Suben los montes, y descienden los cam- ' 
pos * al lugar que les fundaste. AE 
9 Término les pusiste que no traspasarán: : 
y no volverán á cubrir la tierra. E 
10 Que hace salir fuentes en los valles: por 
medio de los montes pasarán las aguas”. 


14. Beberán todas las bestias del campo: 
esperarán los asnos * silvestres en su sed... 

42 Sobre ellas” morarán las aves del cielo: 
de enmedio de las piedras darán voces '*. 

13 Que riegas los. montes de sus más altos -* 
lugares *! : del fruto de tus obras se saciará la > : 
tierra ?. 

44 Que produces heno para las bestias '%, '. 


- Para sacar el pan '* de la tierra. 

a Y el vino que alegra el corazon del hom- * 
e: 
Para que el hombre haga relucir su rostro 

con el aceite '*: y con el pan corrobore su co- 

razon. O 0d 
46 Se saciarán los árboles del campo", y. £ 
los cedros del Libano que plantó: | ha 


vegas y campiñas. ; EY 

8 FERRAR.: Quebrarán sebros su sed. e 

9 Fuentes, rios, arroyos. El Hebreo: Sobre ellas, :* 
las fuentes, habitarán las aves del cielo en los árbo- 
les: desde entre las hojas, ó ramas de estos, darán --; 
voces, cantarán. 4 

40 FERRAR.: De entre hojas darán voz. 

11 FERRaR.: Regán montes de sus sobrados. 

12 El hombre la cultiva; mas la liberalidad del 
Señor es la que hace crecer en ella las plantas, y que —;. 
fructifiquen. Y así el hombre no debe mirar los fru- 3. 
tos que la tierra produce, como obra de sú industria Es 
ó de su trabajo, sino como dádivas y presentes que. : 
graciosamente le da la bondad del Señor, por cuya 
virtud crecen, se conservan y llegan á su sazon, para 
que el hombre pueda servirse y aprovecharse de 
ellos. ] E 

13 .FerRAR: Para la quatropea. pS 

14 De donde nacen los granos, las yiñas, los ár- 
boles, etc. 

15 Aquí se toma el pan por todo lo que general- - 
mente sirve para alimento del hombre, porque ya $ 
ha hablado del trigo. 

16 MS. 3. Para alusear. FerraR.: Para hacer 
alustrar. Para hacer brillar, lucir y relumbrar la 
faz con el aceite, dice el Hebreo. No hay quien igno- 
re el grande uso que hacian los antiguos, y parlic4 
larmente los Orientales, del aceite y de los ungiientos 
para cuya composicion empleaban el óleo más De 
y escogido. PLiniO, l¿b. XIV, cap. XXI. Duo sunt, ñ 
quores corporibus humanis gratissimi, intús viñt, 
Joris olel. Se- 

47 El Hebreo: Hartarse lian los árboles del Str P 
ñor, 6 altos, con las lluvias que les enviará, tomar; 


47 - Mic passeres nidificabunt. 
Herodii domus dux est eorum: : 
+48 Montes excelsi cervis:-petra refugium 
- herinaciis. 
“49 Fecit lunam 
occasum suum. 
20 Posuisti tenebras, et facta est nox: in 
ipsa pertransibunt omnes bestiz silva. 
24 Catuli leonum rugientes, ut rapiant, et 
querant á Deo escam sibi. : Ñ 
22 Ortus est sol, et congregati sunt: et in 
cubilibus suis collocabuntur. 
23 Exibit homo ad opus suum: et ad ope- 
rationem suam usque ad vesperum. 


24 ¡Quam magnificata sunt opera tua Do- 
mine! omnia in sapientia fecisti: impleta est 
"terra possessione tuá. E ] 
-. 25: Hoc mare magnum, et spatiosum mani- 

bus: illic reptilia, quorum non est numerus. 


Animalia pusilla cum magnis: 
26 lllic naves pertransibunt. 
Draco iste, quem formasti ad illudendun ei: 
. 27 Omnia á te expectant, ut des illis escam 
11 tempore. 

28 Dante te ¡llis, colligent: aperiente te 
Manum tuam, omnia implebuntur bonitate. 


2 
o] 


29 Avertente autem te faciem, turbabun= 
lar: auferes spiritum eorum, et deficient, et in 
pulverem.suum revertentur. 

30. Emittes spiritum tuum, et creabuntar: 
el renovabis faciem terre. 


li «humor y jugo que necesitan para su aumento y con- 

7. Servacion: Los cedros del Libano que plantó el mis- 

;.  MoSeñor. En estas expresiones se significan los ár- 

z boles que nacen y crecen por sí mismos sin arte ni 

2. Industria humana, por sola la voluntad del Señor; 

.- cuya providencia se extiende generalmente á la con= 

servacion de todas sus criaturas. 

Enseñándoles el modo de hacer el nido, porque 

esta:ave (de Cuya especie no hay certeza) es de las 

primeras que lo hacen. Véase Leoit., fol. 318, not. 4. 

ERRAR.: Cigneña en abetos su casa. Las palabras del 

._ Hebreo se pueden trasladar: La cigaueña, las hayas 

- A casa de ella; esto es, fabrican sus nidos en las 

.topas de los árboles más altos, como son las hayas, 

05 ombres hebreos de animales que se leen en esve 
¿egsiculo, son de significacion muy incierta. 

alto MS. 3. Para los furones. FERRAR.: Montes los 

“peñ s Para cabriólas (6 gamuzas, cabras silvestres), 

para le "Igo para conejos. El Hebreo: 0'19w5, 

] Pheni :08 conejos, De la palabra hebrea, ó más bien 

; nica, 10, Saphan, pudo tomar su nombre la Es- 


ánimo Por “la abundancia que habia en ella de estos 
ña tores. Y muchas de las medallas antiguas de Espa- 
8 tenen el conejo por divisa. 
bien el de: Su ponunterto: Obras vuestras son tam- 
us cre sol y la luna. Distingue esta los tiempos con 
q jeientes ¿ menguantes; y sigue el sol su car- 
CN o al mundo, variando cada dia' los 
Ea caso. A 
Mos" Pr hambrientos á todas' partes los cachorri- 
mos e £ones, y con sus rugidos “parece clamañ 4 
n que andándoos que les'hagais hallar-alguna presa 
SUS Poder sustentarse. 
6 MS A. En sus cociles, 
A. A su obramiento, 
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ín tempora: sol cognovit 
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47 Allí anidarán las aves. 

La casa del herodio ! les es guia á ellas: 

18 Los montes altos para los ciervos: la” 
peña refugio para los erizos ?. 

49 Hizola luna para los tiempos: el sol co- 
noció su 0caso?. 
20 Pusiste tinieblas, y fué hecha la noche: 
en ella transitarán todas las bestias de la 

selva. 

24 Los cachorros de los leones rugen para 
arrebatar y pedir á Dios su sustento 4. 

22 Salió el sol y recogiéronse: y se echarán 
en sus moradas*, 

23 Saldrá el hombre á su obra: y á sus la- 


. bores* hasta la tarde. 


24 ¡Cuán magníficas son tus obras, Señor! 
todas las cosas hiciste con sabiduría: llena está 
la tierra de tu posesion ”. 

23 Este mar grande y ancho de brazos ?: 
allí reptiles * que no tienen número. 


Animales pequeños y grandes: 

26 Allí transitarán las naves '*. 

Este dragon '! que formaste para burlarle: 

27 Todos aguardan de tí que les des la 
comida á su tiempo *?, 
- 28  Dándoles tú, ellos recogerán '?: abrien- 
do tú tu mano, todos se llenarán de bienes. 


29 Mas apartando tú tu rostro, se turba- 
rán: les quitarás el espíritu de ellos, y desfa- 
llecerán, y se reducirán á'su polvo, 

30 Enviarás tu espíritu **, y serán criados: 
y renovarás el semblante de la tierra. 


7 De tus bienes y riquezas. La llama posesion su- 
ya, porque todas las cosas le pertenecen como á su Se- 
ñor y dueño. Los LXx: Tñg xricebs cov, de tu criatura. 

8 Como si dijera: Que tiene largas las manos; que 
extiende mucho sus brazos; expresion figurada que 
explica su inmensidad y extension. A este modo deci- 
mos tambien brazos de mar. 

9 Los peces; porque estos no tienen piés ni cami- 
nan derechos, sino que parece que van arrastrándo 
cuando cortan las aguas. 

10 El hombre sujeta al mar, aunque hinchado é 
instable, para surcarlo con las naves ó leños. Mar es 
este siglo; pero las cristianos tenemos para navegar 
seguros por él un leño precioso, que es el de la santa 
Cruz. S. AGUSTIN. . 

11 La ballena. Se hace burla de ella cuando una 
mole tan grande como la de su cuerpo es presa por 
arte y maña de los hombres. Mariana. En el Hebreo: 
Este Eeviathan que formaste para juguetear con el 
mar; ec, mari. La Vulgata puede interpretarse en el 
mismo sentido, y en el alegórico entenderse del diablo, 
del cual, como él se quejó 4 S. Anton, hasta los niños 
fieles hacen burla. S, ATHANASIO. ? 

12 - En él criasteis la ballena y otros mónstruos ma- 
rinos, para que se burlasen de toda la Y furor de 
Sus encrespadas olas; todas las criaturas del univer- 
so tienen de vos uná absoluta dependencia; á vos 
solo miran, y de vos'solo esperan que les proveais á su 
tiempo del necesario alimento, : / 

13 Dándoles sustento 4 todos los vivientes, de quie- 
nes se habla en estos versos, para engrandecer la ad- 
mirable providencia del Señor. - PE 

14 Aquella virtud vivificante que conserva todas 
las cosas criadas en su sér, que es un efecto propio 


*- de la persona del Espíritu Santo. Génes., 1, 2 Y así en 
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31 Sit gloria Domini in seculum: le tabitur 
Dominus in operibus suis: 

32 Qui respicit terram el facit cam treme- 
re: qui tangit montes et fumigant. 

33 Cantabo * Domino in vita mea: psallam 

Deo meo quamdiu sum. 
34 Jucundum sit ei eloquium mcum: ego 
vero delectabor in Domino. 

35 Deficiant peccatores á terra, et iniqui ita 
ut non sint: benedic anima mea Domino. 


LOS SALMOS. 


-«salmearé á mi Dios, mientras tenga sér?.. .: 


31 Sea la gloria del Señor por siempre: se. 
alegrará el Señor en sus obras ': 0 


32 El que mira á la tierra y la hace tem-: 


blar: el que toca los montes y humean?. - 
33 Cantaré al Señor, mientras Yo vivaz. 


34 Séanle aceptas mis palabras*: pues yo" -; 
me deleitaré en el Señor?. E 
35 Falten de la tierra los pecadores y los 
inicuos, de modo que no sean: bendice, alma -* 
mia, al Señor”. 


SALMO CIV. 


Salmo encarístico, ó de accion de gracias por los beneficios que hizo Dios al pueblo de Esraél 
desde Abraham hasta Moysés, y hasta que lo introdujo en la tierra prometida. : 


Alleluia *, 


4 Confitemini* Domino, et invocate nomen 
ejus: annuntiate inter gentes opera ejus. 


2 Cantate ei, et psallite ei: narrate omnia 
mirabilia ejus. S 

3 Laudamini in nomine sancto ejus: le- 
tetur cor querentium Dominum. 


4% Querite Dominum, et confirmamini: 
queerite faciem ejus semper. 

5  Mementote mirabilium ejus, que fecit: 
prodigia ejus, et judicia oris ejus. 


sentido más sublime se aplica esto 4 los dones inte- 
riores del Espíritu Santo, por medio de los cuales y 
de su efusion se crian hombres nuevos y nuevos co- 
razones. Y este es el sentido de los santos Padres. 

4 Con aquella divina complacencia, con la que 
su soberana sabiduría no puede dejar de aprobar 
todo lo que ha criado, como que es bueno. Génes., 
1, 31. Í 

2 MS. A. Fumecen. No os mostreis airado con la 
tierra, ¡Ah! no sea así: una sola mirada vuestra bas- 
ta para que toda se estremezca; con solo que to- 
queis los montes, se verá que vomitan volcanes sus 
entrañas. 

3 Pero clemente sois, y debemos contar siempre 
con vuestra clemencia. Cantar quiero vuestras mi- 
sericordias, y celebrar, mientras viviere, vuestras ala- 
banzas. 

4 FERRAR.: Asaborearseha sobre él mi habla. 

5 Solamente deseo que os sean aceptas y agrada- 
bles las alabanzas que os ofrezco; sí lo serán, porque 
nacen de un corazon sincero que solo halla su placer 
en alabaros. 

6 Unanse conmigo todos los justos para hacerlo, 
y no se dé lugar en este coro 4 hombres impíos, An- 
tes bien, si los hombres perversos y pecadores no se 
han de arrepentir, sean confundidos y desaparezcan 
de la tierra para siempre. Y tú, alma mia, no dejes de 
bendecir y de alabar á tu Dios continuamente. 

7 Esta palabra, que en el Hebreo no se lee aquí, 
sino en el fin del salmo antecedente, significa: alabad 


a Infra CxLv, 2.—b 1, Paralip. xvr,8.—c. Ibid. xv1, 8. Isalee x1T, 4. 


> 


Alleluya”. 


4 Alabad* al Señor, é invocad su nombre: 
anunciad entre las naciones sus obras: : 


2 Cantadle”, y salmeadle: contad todas sus. ; 
maravillas. A 
3 Gloriaos en su santo nombre 10: alégrese-. 
el corazon de los que buscan al Señor. —* 


4 RBuscad al Señor, y fortificaos: buscad. 
siempre su rostro 1, : eS 

5 — Acordaos de sus maravillas que hizo: de 
sus prodigios 12, y de los juicios de su boca 1, 


al Señor; pero cuando se halla al principio ó al fin. ' 
de los salmos se debe conservar en su propia lengua 
sin trasladarla en otras, porque es como una fórmula -. 
solemne que contiene .una singular aclamación Y“: 
alegre exhortacion para que alabemos á Dios, porque 
quiere decir: alabad al Señor. Así se conservó en 
Iglesia antigua, en los escritos de los Apóstoles, ÁPOC», 
xix, 13, etc., y hasta el dia de hoy se conserva en la, 
Iglesia. Véase la carta Cxxxvi de SAN JERÓNIMO Ú 
Marcela. Sas 
8 Davip compusó este salmo cuando fué trans” 
ortada el arca desde la casa de Obededom al la- 
ernáculo, que él la habia pedo en el mono 
de Sion, como parece por el1 de los Paralip., Xx 
E il se refieren los quince versos primerok 
e él. : E 
9 Acompañando el canto con el concierto de ins- 
trumentos músicos. : ; 
10 Poned toda vuestra gloria en alabar 5u auguslo 
nombre, Puede tambien este lugar exponerse SA 
Gloriaos de que os llamais de su santo nombre, de 
ue vosotros sois suyos. pes 
11 Vivid siempre en su presencia, y contad segó- 
ramente con su asistencia. + 
12 MS.A. Lasextrañezas dél. lo 
13 Ya scan las leyes que dió el Señor á su pueblo, 
6 tambien las amenazas que pronunciaron Sus cios 
contra los prevaricadores de su ley, y asimismo. De 
terribles decretos que pronunció contra los qué quí- 


siesen oprimir á su pueblo. 3 
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6- Semen Abraham, servi ejus: filii Jacob 
electi ejus. 

:Y :Tpse Dominus Deus noster: in universa 
¿+ terra judicia ejus. 
Es. 8 -Memor fuit in seculum testamenti sui; 
vérhi, quod mandavit in mille generationes: 


9 :«Quod* disposuit ad Abraham: et jura- 
enti sui ad Isaac: 
0 - Et statuit illud Jacob in praceptum: et 
sraél in testamentum xlernum, 
44 Dicens: Tibi dabo terram Chanaan, fu- 
hiculam hercditatis vestre. 

12 Cum essent numero brevi, paucissimi et 
incole ejus: 
- 43 Et pertransierunt de gente in gentem, 
et.de regno ad populum alterum. 

14 Non reliquit hominem nocere eis: et 
corripuit.pro eis reges. 

15 Nolite* tangere christos mcos: et in 
próphetis meis nolite malignari. 

46 Et vocavit famem super terram: etomne 
Aitmámentum panis contrivit. 


FT Misit* ante eos virum: in servum ve- 
- namdatus est Joseph. 
18: Humiliaverunt* in compedibus pedes 
. us, ferrum pertransiit animam ejus, 

: Donec veniret verbum ejus. 


Eloquium Domini inflammavit eum: 
20: Misito rex, et solvit eum; princeps po- 
.Midoram, et dimisit eum. 


10 Los LXX: bxdexroi aúroú, y así está en nomina- 
tivo, 6 en vocativo del plural: Vos, qui electi ejus 
is. ' 


+2: El mismo es el que no olvida ni puede olvidar 
: dniomente el tratado que concertó, y asimismo la 
y y pro! i j - 
hidéros. ? mesa que hizo para todos los siglos ve 
3. Femrar.: Por fuero. 
PS de Repartimiento. Véase el salmo Lxxvn, 34. Esta 
g3s Promesa del Señor hecha 4 Abraham, no solo perte- 
Se Pes Abrahám y 4 los Israelitas, sino tambien á4 los 
¿2 ¡os de Abraham, segun la f6, pues á todos se ofrece 
; 2 Rerencia en lastierra de los vivientes. 
+ El Hebreo: Siendo ellos varones de número co- 
ES mo Poco, y extranjeros en ella. Virinumeri, 6 nu- 
7. ppérabiles, que fácilmente pueden contarse; y al con- 
A e e neradt les. . 
: - aman extranjeros, porque eran oriundos de 
- la Chaldea y de la Mesopolarala: 
o lo cual puede verse en el Génesis y Esxodo 
Ned che 0 con Abraham, Isaac, Jacob, Joseph, y en 
“MChas ocasiones con todo su pueblo. 
son llamados los profetas, en cuyo número 
eles a tambien los santos patriarcas, porque por 
cian do. u de profecía, de que estaban llenos, cono- 
pot e enidero. Y entran en esta clase todas las per- 
del Senna mente consagradas al servicio y culto 


hare Me de un lenguaje metafórico, como si la 
«viese o tera sido una cosa animada que estu- 
las en el m ndo las órdenes de Dios para obedecer- 
el soberano miento. Pero se da á entender con esto 
lá natural 0 dominio que tiene el Señor sobre toda 
S £za, puesto que todas sus criaturas le obe- 


¿2.5% Genes, 
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6 Oh linaje de Abraham, siervos suyos: oli 
hijos de Jacob, escogidos suyos '. 

7 Elesel Señor Dios nuestro: los juicios 
de él en toda la tierra. 

8 Acordóse él por siempre de su alianza: 
de la palabra que él envió para mil genera- 
ciones ?: . 

9 De aquella que dió á Abraham: y de su 
juramento á Isaac: 

40 Y lo confirmó á Jacob por estatuto ?: y 
á Israél por alianza eterna, 

41 Diciendo: Á tí te daré la tierra de Cha- 
naan, cuerda de vuestra heredad *. 

12 Cuando eran en corto número, muy 
pocos, y extranjeros en ella *: 

13 Y pasaron de gente en gente, y de un 
- reino á otro pueblo. 


44 No permitió que nadie les hiciese mal: 


y castigó por causa de ellos á los reyes ?. 

15 No toqueis mis ungidos *: y no hagais 
mal á mis profetas. . 

16 Y llamó la bambre* sobre la tierra: y 
todo mantenimiento de pan quebrantó!*, 


47 Envió delante de ellos un varon: Joseph 
fué vendido por esclavo. 

18  Abatieron con grillos sus piés, el hierro 
traspasó su alma *!, 
4 a Hasta que se cumpliese la palabra '* 

e él. 

El habla del Señor le habia inflamado: 

20 Envió el rey, y lo soltó; el principe de 
los pueblos, y le dejó ir *?. 


decen en el instante mismo en que les manda alguna 
Cosa. 
10 FERRAR.: Toda asufrencia de pan quebró. ¿Pe- 
ro de qué medios se valió para poner á su pueblo en 
osesion de la tierra prometida? Llamó á la hambre y 
e dió órden de que se extendiese por toda aquella tier- 
ra. Fjecutó esta la órden que habia recibido, y en el 
mismo punto se secó todo lo que podia servir de ali- 
mento á los míseros mortales. 

11 Grillos de hierro maltrataron su alma, ó á él. En 
S. Lucas se lee una expresion semejante que Simeon 
dijo á la santísima Virgen: Y d tu misma alma tras- 
pasará la espada. En una y en otra se explica una 
angustia y tristeza de'ánimo muy grande. El Hebreo: 
En hierro entró su alma. 

12 La palabra de Joseph, que él habia dicho 4 sus 
hermanos y á su padre de su futura exaltacion, indi- 
cada en el sueño de las gavillas. Génes., XXX Va, 7 y 8. 


O la profecía sobre la varia suerte del copero y del” 


panadero- de Pharaon., xL, 13 y 19. 0 la palabra de 
Dios acerca de la exaltacion de Joseph. Como si dijera: 
Estuvo en la cárcel hasta que se verificaron estas.co- 
sas, que pronosticó inflamado del espíritu de Dios. Se- 
gun algunos, Joseph fué vendido andando en los diez 
y sicte años de su edad; en casa de Putiphar estuvo un 
año, y en la cárcel doce, y á los treinta de su edad fué 
hecho virrey de Egypto. . 

13 FerRar.: Podestán pueblos, y desligólo. Por- 
que el mismo Señor le llenó de su espíritu, le inflamó 
el corazon y puso en su boca las palabras con que 
anunció lo que habia de suceder. El rey Pharaon, 
príncipe á cuyo dominio estaban sujetos los pueblos 
de Egypto, envió órden para que le quitasen las cade- 
nas y le pusiesen en libertad. 


Xx0. 16,—b 1, Regum. 1. 14, 1, Paralip. XVI, 22,—C Genes, xxxy1L, 36,—d Ibid. xxx1x. 20.—o Ibid, x£1, 14, - 
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21. Constituit eum domiñum domús sue: 
et principem omnis possessionis suz: 

22 Ut erudiret principes ejus sicut seme- 
tipsum: et senes ejus prudentiam doceret. 


93 Et” intravit Israél in Agyptam: el 
Jacob accola fuit in terra Cham. 

2% Et*auxit populum suum vehementer: 
et firmavit eum super inimicos ejus. 

25 -Convertit cor eorum, ut odirent popu— 
lum ejus: et dolum facerent in servus ejus. 


26 Misit* Moysen servum suum: Aaron, 
quem elegit ipsum. 

27 Posuit* in eis verba signorum suorum 
et prodigiorum in terra Cham. 

28 Misit* tenebras, et obscuravit: et non 
exacerbavit sermones suos. 

29 Convertit' aquas eorum in sanguinem: 
et occidit pisces eorum. 

30 Edidit $ terra eorum ranas in penetra-. 
libus regum ¡psorum. 

34 Dixit”, et venit conomyia: et cinifes 
in omnibus finibus eorum. 

32 Posuit pluviaseorum grandinem: ignem 
comburentem in terra ipsorum. 

33 Et percussit vineas eorum et ficulneas 
eorum: et contrivit lignum finium eorum. 


34 Dixiti: et venit locusta, et bruchus, ' 


cujus non erat numerus: ] 
- 35 Etcomedit omne foenum in terra eorum: 


_et comedit omnem fructum terre eorum. . - 


36 “Eti percussit omne primogenitum in 


1 Para que á sus grandes los hiciese tan arreglados 
como él era. A sus ancianos, esto es, á los senadores, 
magistrados y consejeros del rey, La [FErRAR.: Para 
ligar sus señores con su alma; y sus viejos asaben= 
tó. Para que obligasé y sirviese de modelo de pruden- 
cia y de sabiduría 4 sus ancianos ó senadores, princi- 
palmente con el ejemplo, que es el mejor y primer 
maestro. 

2 En Egypto, donde habitó Cham, hijo de Noé. 

3 Setenta almas entraron en Egypto con Jacob, y 
en poco más de doscientos años ascendió su posteridad 
á tres millones. . 

4 Elsol, que es la fuente de la luz, deslumbra y 
ciega los ojos débiles y enfermos; y esto no por culpa 
del sol, sino por la debilidad de los mismos ojos. Véase 
lo que dejamos notado en el Exodo acerca de la dure- 


- za Cinflexibilidad de Pharaon. 


5 MS. 3. Para artefeciar. El Señor trastornó el 
corazon de los Egypcios, y mirando estos con ojos de 
odio y de envidia al pueblo, que le adoraba, no de- 
Jet medio que no intentasen para oprimirle y aca- 

arle. . 

6 Mas el Señor envió luego á Moysés y Aaron, mi- 
nistros suyos, que él mismo escogió para que librasen 
y sacasen á su pueblo de la tiranía y violencia que pa- 
decia en Egypto. 

7 El Hebreo: Pusieron; ejecutaron Moysés y Aa- 
ron,.en ellos, en los Egypcios, ó en Egypto, las pala- 
bras de sus señales. Verba signorum ejus, es un 
idiotismo hebreo; quiere decir: signa ejus, Ó potes- 


a Genes. xLv1, 6.—b Exod, 1. 7. Actor, vi. 17.—c Exod. u1. 10.—d Ibid. vi. 10.—e Ibid. x. 21.—£ Ibid. vin—E ' 
- Xbid vi. 6,—h Ibid. vn. 16,—i Ibid. x.12.—j Ibid. xt. 29, * : , A 


YN 


24 Constituyólo por señor de su cása: y. 
por principe de todo lo que poseía: ES: 
22 Para que instruyese á sus grandes como 
á sí mismo!': y enseñase la. prudencia á sus: 
ancianos. Soda 
-23 Y entró Israél en Egypto: y fué Jacob: .. 
extranjero en tierra de Cham?. : Cia 
24 Y aumentó su pueblo en gran manera?:. 
y le hizo fuerte sobre sus enemigos. a 
25 Trocó* el corazon de ellos, para que 
aborreciesen á su pueblo: y usasen de enga- 
ños con sus siervos? . ho 
26 Envióá Moysés su siervo: á Aaron, el“. 
mismo que él escogió*. DS 
27 Puso en ellos las palabras de sus seña- 
les y prodigios en tierra de Cham?. . 
28 Envió tinieblas, y obscureció: y no al»: 
teró sus palabras?. E: 
29 Convirtió las aguas de ellos en sangre:: .,; 
y mató sus peces. E 
30 Su tierra produjo ranas hasta en los. 
gabinetes de los mismos reyes?. . 0 
31 Dijo, y vinieron moscas de todas castas: - 
y cinifes!” en todos sus términos. > 
32 Mudó sus lluvias en granizo: envió 
fuego abrasador en la tierra de ellos**. - - -: 
33 É hirió sus viñas y sus higuerales; y 
destrozó los árboles de sus términos. Ae 


oa 


34 Dijo, y vino langosta y bruco*?, que: 
no tenia número: td 
35 Y comió todo el heno'? en la tierra de 
Is y comió todo el fruto-de la tierra de 
ellos. la 
36 E hirió á todos los primogénitos en-lK 


e) 


tatem signorum faciendorum. E a 

8 En el Hebreo se lee en plural: Y no fueron ré- 
beldes, Moysés y Aaron, ó segun otros, las tinieblas, 
á su palabra. Algunos lo entienden de los Egypciós:. 
Y en vista de esto dieron crédito á las palabras de . ; 
Moysés. Finalmente, otros, apoyados en la autorida ? 
de 3. AGUSTIN, que afirma, Enarrat, in hunc psal-. : 
mum, mo haber visto sino dos códices latinos, en 
que se leia la negativa non, y que en los: demás fal 
taba; y notándose esta misma diversidad en los có” 
dices griegos, lo aplican sin la negativa á'los Egyp- 
cios que, con su dureza, pretendieron hacer vangs 
las palabras de Dios; y la palabra griega Dr 2 
por emxpávOncar rapá tods Aóyovg avroó, amari fue un : 
adoersus sermones ejus, poniéndose zapa en luga” - 
de tvavriov, Ó póg, así COMO rapadadetv, POr 2adclv rap, 
esto es, oblogui. os 

9 FERRAR.: Serpió su tierra ranas. Arrojó la lier 
ra por todas partes una multitud inmensa de ro 
que, contaminándolo todo, no perdonaron ni aúná los 
más retirados gabinetes del palacio. 2 Ea 

10 Véase el Esod., vir, 16. FerRAR.: Dijo, y RO: 
miaetura, piojos en todos sus términos. — ' a 

44 Envió rayos mezclados con el granizo ó pe- 
drisco. a 

12 El bruco en rigor no es oruga, sino una espe- 
cie de langosta. Véase la nota al Levit., x1, 22. PUB 
RAR.: Vino langostin y langosta. a 

13 Toda la hierba. —. 


terra eorum: primitias omnis laboris eorum. 


37 -Et* eduxit eos cum argento et auro: et 
non erat in tribubus eorum infirmus. 

38 Lwetata est Agyptus in profectione eo- 
rum: quia incubuit timor eorum super eos. 

39 Expandit* nubem in protectionem eo- 
rum, et ignem ut luceret eis per noctem. 

40 Petierunt”, et venit coturnix: et pane 
celi saturavit eos. 

M- Dirupit* petram, et fluxerunt aque: 
abierunt in sicco flumina; 

42 ; Quoniam* memor fuit verbi sancti sui, 
quod babuit ad Abraham puerum suum. 


43 Et eduxit populum suum in exultatione, 
et electos suos in letitia. 

44 Et dedit illis regiones gentium: et labo- 
res populorum possederunt: 

45 - Ut custodiant justificationes ejus, et le- 
gem ejus requirant. 
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ela de ellos: las primicias! de todo su tra- 
ajo. 

E Y sacólos con plata* y con oro: y no 
habia enfermo en las tribus de ellos ?. 

38 Alegróse Egypto en la partida de ellos: 
porque cayó sobre ellos el temor de ellos. 

39 Extendió una nube para cubierta de 
ellos, y fuego que los alumbrase de noche. 

40 Pidieron, y vinieron codornices: y de 
pan del cielo los sació. 

41 Hendió la peña, y manaron aguas: cor- 
rieron rios en lugar seco *; 

42 Porque tuvo en memoria su santa pa- 
labra, la que él habia dado á Abraham su 
siervo. 

43 Y sacó á su pueblo con regocijo, y á sus 
escogidos con alegría. .  - 

44 Y dioles las tierras de las naciones: y 
poseyeron las labores de los pueblos * : 

45 Para que guardasen sus mandamientos 
y buscasen su ley *. 


SALMO CV. 


Los Hebreos cautivos hacen memoria de los beneficios que Dios les hizo desde que salieron de 
Egypto, hasta el tiempo de los Jueces; de la ingratitud con que le correspondieron, y como 
"el misericordioso Señor los corregia y sacaba de sus angustias. 


Alleluiat. 


1. Confiteminis Domino quoniam “bonus: 
quoniam in seculum misericordia ejus. 
¿Quis* loquetur potentias Domini, audi- 
tas faciet omnes laudes ejus? 


3, Beati, qui custodiunt judicium, et faciunt 
Justitiam in omni tempore. 
Memento nostri Domine in beneplacito 


1 PERRAR.: Principio de toda su fuerza. El He- 
e Primicias de toda su Juerza. Y son los primo- 
E Porque de parte del padre en primer congreso 
opta m yenerandi, y de parte de la madre 
o parta laboriosiore eduntur, dice GENE- 
es ha Gén., AXxv, 16. Este es el sentido de la pa- 
Jebrea 0118, fuerza, 6 cigor, 
finitos e Último hizo salir 4 los hijos de Jacob triun- 
y Carod, lodos los vanos esfuerzos de sus enemigos, 
que lee de ricos despojus de oro y de plata, sin 
en lod lese ni se conociese un solo enfermo 6 débil 
as sus tribus. 
débil Palabra hebrea 973 significa enfermo, 
anos y eno robusto; y así todos los Israelitas iban 
Y sin la menor debilidad. 
oo Órdenes se abrieron las rocas y duros pe- 
aguas di rotando de su seno frescas y cristalinas 
as, rie nTiaron rlos que, siguiendo á los Israeli- 
estériles. rn por lugares que estaban antes áridos y 


3 E : ; : 
bienes RAR: Y lacerio de naciones heredaron. Los 
Y Fiquezas de Otros, adquiridas con gran tra- 


a Exof. 5 
Judi “XI. 35.—b  Psalm. Lxxvu. 14.1, Corinth, x. 1.— 
dith. x1, 2L.—8 Ibid.—h Eccli. XLIIT. 35, pta e 
A TT, ILL. 


Alleluya”, 


4 Alabad al Señor, porque es bueno 3: por= 
que su misericordia es por los siglos, ; 

2 ¿Quién contará las obras del poder? del 
Señor? ¿quién hará que sean oidas todas sus 
alabanzas? 

3 Bienaventurados los que guardan recti- 
tud y practican la virtud en todo tiempo. 

4 Acuérdate de nosotros *”, Señor, con hene- 


bajo. Para conducirlos á una tierra muy amena, po- 
blada por los Chananeos, para ponerlos en posesion 
de sus tierras, y que recogiesen los frutos de su terre- 
no, que habian cultivado ajenas manos. 

6 En el Hebreo se lee aquí haleluiah. S. AGUSTIN 
nota en las últimas palabras de este salmo, cuál debe 
ser el uso de los bienes temporales, que no los da Dios 
por premio de su servicio, sino para que se entienda 
que es el autor de todo, y se le ha de servir sin inte= 
rés, en la confianza de que en nada nos faltará. Que- 
rite primum, etc. MaTTH., Vi, 33. á 

7 Véase la nota primera al título del salmo prece- 
dente. E 

8 Por esencia, la suprema bondad y el principio 
de todo lo que es bueno. 

9 MS. A. Los poderios. Mas ¿quién será el que pue- 
da contar las obras de su omnipotencia? 6 ¿quién será 
capaz de hacer entender que todo lo que se diga no 
puede igualar á las alabanzas que inerece ? 

10 En el Hebreo los pronombres están en singular, 


Acuérdate de mi, eteo., visttame, etc. 


Exod. xvi. 13.—d Numer, xx. 1l.—e Geues. xvu.7.—f 
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202 
populi tui: visita nos in salutari tuo: 


5 Ad videndum in bonitate electorum tuo- 
rum, ad letandum in letitia gentis tus: ul 
Jaudéris cuin hereditate tua. 


6 Peccavimus* cum patribus nostris: injus- 
té egimus, iniquitatem fecimus. 


7 Patres nostri in Egypto non intellexe- 
rant mirabilia tua: non fuerunt memores mul- 
titudinis misericordie tuz,. 

El irritaverunt ascendentes in mare, mare 
Rubrum. 

8 Et salvavit eos propter nomen suum: ut 
notam faceret potentiam suam. 

9 Et* increpuit mare Rubrum, et exicca- 
tum est: et deduxit eos in abyssis sicut in de- 
serto. 

10 Et salvavit eos de manu odientium: et 
redemit eos de manu inimici. 


14 Et* operuit aqua tribulantes eos: unus 
ex cis non remansit. 

12 Et crediderunt verbis ejus: et laudave- 
runt laudem ejus. 

13 Cito fecerunt, obliti sunt operum ejus: 
ét non sustinuerunt consiltum ejus. 

14 Et* concupierunt concupiscentiam in 
deserto: et tentaverunt Deum in inaxuoso. 


45 Et? dedit eis petitionem ipsorum: et 
misit saturitatem in animas corum. 
46 Etirritaverunt Moysen in castris: Áa- 
ron sanctum Domini. 

17 Aperta! est terra, et deglutivit Dathan: 
et operuit super congregationem Abiron. 


1 Acordaos, Señor, de nosotros, y miradnos no 
segun nuestros méritos, sino con aquella bondad y 
miser:cordia con que en otro tiempo mirasteis á 
nuestros padres; venid á salvar y sacar á sus hijos, 
que son vuestro pueblo, de las duras cadenas que los 
oprimen. Ñ 

2 Para que entremos en la posesion de los bienes 
que pertenecen á los que vos habeis querido escoger 
por vuestros siervos; para que gocemos de aquella 
sauta alegría que conviene á vuestro pueblo, y para 
que la libertad de este mismo, á quien habeis mira- 

o siempre como heredad vuestra. le sea un nuevo 
motivo de daros cternamente alabanzas. 

3 Sin respeto á sus méritos, por sola su bondad y 
la gloria de su nombre. 

4 MS. 3. E denodóse. Habla de la mar como de una 
persona animada por una prosopopeya poética. 

5 Intimidadas las aguas del mar Rojo al imperio de 
su voz, se abrieron y retirarón, dejando 4 los Israeli- 
tas el paso enjuto y libre; y bajo la diviva escolta, pi- 
saron ellos sus profundidades, como si caminaran por 
un árido desierto. Véase el Exod., X1V, 21. 

6 Delos Egypcios y de la mano de Pharaon, que 
era su enemigo. 

7 Las palabras de Dios. 

8 Cito fecerunt, obliti sunt, es hebraismo que 
equivale 4 pronto se olvidaron, Poco despues, per- 
diendo la memoria del reciente beneficio del paso del 
mar, no quisieron entregarse al cuidado de su provi- 
dencia, bi esperar con paciencia el tiempo y lugar de 
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pi hácia tu pueblo: visitanos con tu sa» 
ud!: 

5 Para que veamos los bienes de tus esco- 
gidos, y nos alegremos con la alegría de tu 
cr para que seas glorificado en “tu here- 

ad?. 

6 Hemos pecado con nuestros padres: he- 
mos procedido injustamente, iniquidad hemos 
hecho. 

7 Nuestros padres en Egypto no conside- 
raron tus maravillas: no se acordaron de la 
muchedumbre de tu misericordia. 

Y te irritaron estando para entrar en el mar, 
en el mar Rojo. 

8 Y él los salvó por amor de su nombre?: 
para hacer notorio su poder. 

9 Y reprendió' al mar Rojo, y secóse: y los 
llevó por abismos como por un desierto?. 


10 Y los salvó de la mano de los que los 
aborrecian*: y los rescató de la mano del ene- 
migo. 

41 Y cubrió el agua á los que los angus- 
tiaban: no quedó de ellos uno. 

12 Y creyeron las palabras de él”: y can- 
taron su alabanza. : 

13 Mas se dieron priesa* en olvidar sus 
obras: y no aguardaron su consejo. : 


4£ tuvieron un ardentisimo deseo” en 
el desierto: y tentaron á Dios* en el lugar sin 
agua. 2% 
15 Y les concedió su peticion: y envió har- ” 
tura á sus almas'!.. 

46 É irritaron á Moysés en el campamento: 
á Aaron el santo del Señor'?. a 

17 Abrióse la tierra, y se tragó á Dathan: 
y cubrió la congregación de Abiron ??. 


que Dios les cumpliese su consejo ó designio que te- 
nia de establecerlos en la tierra prometida. 

9 Llegaron á mirar con hastío el maná, y apetecio- 
ron carnes con grande ansia. En los Númer., XI, 4, se 
dice: Ardió en deseo. e : 

10 Dudando de aquella misma presencia, y Omni 
potencia de Dios, que tenia tan experimentada, y C0- 
mo á la vista. Exrod., xvi, 7; Psalm., LXXVIl, 47 y 18. 
En efecto 4 los tres dias de pasado el' mar, y entrado 
en el desierto, luego echaron menos -las viandas: de 
Egypto; apetecieron carnes, se quejaron, y murma- 
raron del Señor, y le tentaron en un lugar árido, que 
la FerRAaR. llama Yesimon, en donde no hallabsn 
agua que beber. 

11 A sus personas. Hlasta que les causó hastío Y 
náusea, lo mismo que habian descado. El Hebreo: 
Y envió flaqueza d sus almas; quitó el Señor su vir- 
tud, y negó su bendicion á aquella vianda; y así en 
lugar de nutrirse, enflaquecian, y caian en Lists, e 
fermedad que frecuentemente procede de comer din 
exceso, y de la que se engendra aquella náusea y dIS 
gusto con que el Señor los habia amenazado. Númef 
x1, 20. FerRAR.: Embió magrez en su alma. de 

12 Y estando despues acampados, le gd dl 
nuevo: pretendieron con mil ultrajes despojar á el 
sés de la soberanía que tenia, y á Aaron, Su hermano, 
del honor del sumo sacerdocio. $us 

13 Sepultó 4 Abiron y sus secuaces, con todas ón 
familias y haberes. Véase este suceso espantoso en 
Númer., Cap. XVI. 


Y 
a Judith. vn. 19.—b Exod. xiv. 21.—e Ibid. xtv. 27,—d Ibid. xvnm.2.—c Numer. X1, 31.—f Ibid. x1V. 32. 


48 Et cxarsit ignis in synagoga corum: 
ftamma combussit peccatores. 
49 Et” fecerunt vitulum in Moreb: et ado- 
raverunt scul ptile. 
20. El mutaverunt gloriam suam in simili- 
* tudinem vituli comedentis feenum. 
. ¿24 Obliti sunt Deuw, qui salvavit eos, qui 
fecit magnalia in Egypto, 
- 22 Mirabilia in terra Cham: terribilia in 
: mari Rubro. — : 
23 Et? dixit ut disperderet eos: si non 
3. — Moyses electus ejus stetisset in confractione in 
+ -conspectu ejus: 
Ut averteret iram ejus ne disperderet eos: 
24 Et pro nibilo habuerunt terram deside- 
- Tabilem: 
- Non erediderunt verbo ejus, : 
25 Et murmuraverunt in tabernaculis suis: 
. Mon exaudierunt vocem Domini. 
¿7 26 Et” elevavit manum suam super eos: ut 
..  Proslterneret eos in deserto: 
<  ¿27. Et ut dejiceret semen eorum in natio- 
: — Mibus: et dispergerel eos in regionibus. 
28 Et initiati sunt Beelphegor: ei comede- 
runt sacrificia mortuoruim. 
129 Etirritaverunt eum in adinventionibus 
Sus; et multiplicata est in eis ruina. 


-:80 Et stetit Phinees, et placavit: el cessa- 

5: Milequassatio. 

¿34 Et reputatam est ei io justitiam, in 

--:. Séherationein et generationem usque in sem- 
pilerinum. E 

92 El*irritaverunt eum ad aquas contra: 

E dictionis: el vexatus est Moyses propter eos: 


re A 


ñ En sus tiendas de campaña. Y la tierra vomitó 
: mas allí mismo donde se hallaban congregados estos 
Implos, que en pocos momentos los abrasaron y abis- 
Taron con todo cuanto á ellos pertenecia. - 
bh Y encorcáronse á un vaciadizo, dice el Hebreo; 
7 AR: á fundicion; y este es tambien el sentido 
se Vulgata. Pudo bien, aunque fundido y vaciado, 
P irse más por la escultura, y llamarse sculptile.. , 
A nl adorar el. simulacro ó estátua de.un vil be- 
otro; que sobre el prado va paciendo la hierba, cam- 
¿Aron la gloria de tener al Dios Omnipotente por su 
único defensor. y caudillo. 
he FRA R.: Temerosidades sobre mar rubio. 
el le el quebrantamiento del becerro. de oro. O en 
iera “180 que ¡ba á tener el pueblo si Moysés no hu- 
cha: entercedido. Otros: [n confractione, en la bre- 
lo para impedir al Señor que diese:el asalto y 
En * por .ella para acabar con su pueblo. FERRAR.: 
y Portillo delante de.él. Véase el Exod., XXx54, 10 
y prod tomado de Jo que sucede en los asedios 
26 pl de las ciudades ó castillos. - 
Pe Moysés al Señor.que apartase su ira de su 
Po quisiese exterminarlo privándole de la 
30 hicio e la tierra que le: tenia prometida; mas ellos 
debia tro RenOr aprecio de. aquella tierra, que 
2-1 Por iy Único objeto de todas sus ansias y deseos. 
des queda, Cual, levantando la.mano, jurá que los pa- 
sus coda arian todos-tendidos en el desierto, para que 
eN Veres sirviesen de pasto á las fieras. ... e 
«A, E que debatiese, j 


A Exod.xxx10 4, 
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18 Y encendióse fuego en la sinagoga de 
ellos ' : la llama abrasó á los pecadores. 

19 E hicieron el becerro en Horeb: y ado- 
raron la obra de escultura ?. 

- 20 Y cambiaron su gloria por la imágen de 
un becerro que come heno ?. 

21 Olvidaron al Dios que los salvó, que 
habia hecho grandiosidades en Egypto, 

22 Maravillas en la tierra de Cham: terri- 
bles cosas en el mar Rojo *. 

23 Y dijo que los destruiria: si Moysés su 
escogido no se hubiera puesto en su presencia 
en el quebrantamiento ?: 

Para apartar su ira que no los destruyese: 

24 Y por nada tuvieron la tierra deseable *: 


No creyeron á su palabra, . 

25 Y murmuraron en sus tiendas: no oye- 
ron la voz del Señor. 

26 Y alzó su mano sobre ellos: para echar- 
los por tierra en el desierto”: 

27 Y para abatir*su linaje entre las na- 
ciones: y esparcirlos por las regiones. 

28 Y consagráronse á Beelphegor*: y co- 
mieron los sacrificios de los muertos '*. 

29 Y le irritaron con sus invenciones: y se 
multiplicó en ellos el estrago '". 


30 Y presentóse Phinees '?, y aplacó; y 
cesó el golpeo *3, 

31 Y fuéle imputado á justicia '*, por ge- 
neración y generacion para siempre. : 


32 Eiirritáronle en las aguas de contra- 
diecion '* : y fué castigado Moysés '* por causa 
de ellos: : 


9 Este era un infame ídolo, de los Moabitas y Ma- 
dianitas, llamado de los gentiles Romanos, Priapo. 
Núm., Xxv, 23. 

10 Hechos á los ídolos, que no tienen vida ni vir- 
tud. Puede tambien insinuarse aquí el orígen de la 
idolatría, que fué atribuir honores divinos 4 hombres 
famosos despues de muertos; bien que el nombre 
muertos es epíteto de los demonios y falsos dioses, 
así como lo es del único y verdadero Dios el nombre 
vico. El P. CaLuer lo entiende de Osiris, en cuyo 
culto se celebraban convites fúnebres y otras ceremo- 
nias; como en el de Adonis, cuya muerte se lloraba 
entre los Gentiles todos los años en memoria del llan- 
to que por él habia hecho Venus. ; 

11 Perdieron entonces veinte y cuatro mil hom- 
bres, que murieron de peste, como dice el Chaldeo. ñ 
. 12 Véase la historia de este suceso en los Númer., 
xxv, 8. , 

13 Aplacó á Dios. En lugar de aplacd, dice el He- 
breo y S. JeRÚNIMO,. juzgo, esto es, hizo justicia, ma- 
tando á los transgresores de la ley. Golpeo es el azote 
de Dios ó la mortandad. ¿ 

14 El Señor le dió á Phinees, en premio. del celo 
que mostró por la gloria de Dios, el pontificado, que 
hizo continuar en su familia por más de ciento y trein- 
ta años. Véase cl-lugar citado de los Números. 

13 Furrar. y C.R.: Aguas de Meviba. ! 
, 16 Privándole el Señor del consuelo de entrar en 


la tierra prometida. 


—b Ibid. xxst1, 10.- e Num. x1v. 82.—d Ibid. xxv.7.—e Ibid, xx. 10, 
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33 Quia exacerbaverunt spiritum ejus. 

Et distinxit in labiis suis: 

34 Non disperdiderunt gentes, quas dixit 
Dominus illis. 

35 Et commisti sunt inter gentes, et didi- 
cerunt opera eorum: 

36 Et servierunt sculptilibus eorum: et fac- 
tum est ¡llis in scandalum. 

37 Et immolaverunt filios suos et filias 
suas demoniis. 

38 Et effuderunt sanguinem innocentem: 
sanguinem filiorum suorum et filiarum sua- 
rum, quas sacrificaverunt sculptilibus Cha- 
naan. 

Et infecta est terra in sanguinibus, 

39 Et contaminata est in operibus eorum: 
et fornicati sunt in adinventionibus suis. 

40 Etiratus est furore Dominus in popu- 
lum suum: et abominatus est hereditatem 
suam. 

24 Et tradidit eos in manus gentium: el 
dominati sunt eorum, qui oderunt eos. 

42 Et tribulaverunt eos jnimici eorum, ef 
humiliati sunt sub manibus eorum: 

43 Sepe liberavit eos. . 

Ipsi autem exacerbaverunt eum in coñsilio 
suo: el humiliati Sunt in iniquitatibus suis. 

44 Et vidit cúm tribularentur: et audivit 
orationem eorum., 

45 Et* memor fuit testamenti sul: et pce- 
nituit eum secundúm multitudinem misericor- 
diz sue, 

46 Etdedit eos in misericordias in cons- 
pectu omnium, qui ceperant eos. 

47 Salvos nos fac Domine Deus noster: et 
congrega nos de nationibus, Ñ 

Ut confiteamur nomini sancto tuo: et glorie- 
mur in laude tua. 


4 Puede tambien trasladarse: Porque llenaron su 
espíritu de amargura con sus murmuraciones é infi- 
delidad. 

2 Manifestó desconfianza en sus palabras; habló 
inconsiderablemente; habló de un modo dudoso y sin 
resolucion, cuando para herir la peña, dijo: ¿Podre- 
mos acaso hacer salir agua de esta peña para D0- 
sotros? debiendo hablar á la peña con imperio. Si se 
traduce, distinait, distinguto, lo explica S. AGUSTIN 
así: Hirió con duda la peña con la vara, y por eso 
distinguió este milagro de otros milagros, en los 
cuales no habia tenido duda. Además de esto el Se- 
ñor les habia expresamente mandado que extermina- 
sen á todos los Chananeos sin perdonar á vida; mas 
ellos no obedecieron ni los exterminaron, como el Se- 
ñor lo habia mandado. 

3 Contrayendo matrimonios con los idólatras, vio- 
lando la ley que lo vedaba, y así se les pegaron las 
costumbres de los extranjeros Gentiles, las que aquí 
se llaman obras. 

-4 Ya mezclándose con mujeres idólatras, ya ado- 
rando los ídolos de las naciones, como los mismos idó- 
latras. Las abominaciones de los Israelitas, que se insi- 
nuan en los versículos 34 hasta el 38, pertenecen prin- 
cipalmente al tiempo en que gobernaron los Jueces, y 
aunque estas no constan por menor en aquel libro, 
no son por eso menos ciertas. 


a Deut. xxx1 1. 
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33 Porque exasperaron ' su espíritu. 

Y estuvo perplejo en sus labios ?: ! 

34 No destruyeron las naciones que el Se-: 
ñor les dijo. E 

35 Y se mezclaron con las naciones?, y 
aprendieron sus obras: 

36 Y sirvieron á sus ídolos: y fué para ellos 
escándalo. 

37 É inmolaron sus hijos y sus hijas á los 
demonios. 

38 Y derramaron la sangre inocente: la 
sangre de sus hijos y de sus hijas que habian 
sacrificado á los ídolos de Chanaan. : 


Y se inficionó la tierra con sangre, 

39 Y se contaminó con sus obras: y forni- 
caron con sus invenciones *. 
. 40 Y se encendió de saña el Señor contra 
su pueblo: y abominó su heredad. 


41 Y los entregó en manos de las naciones: 
los dominaron aquellos que los aborrecian. 
42 Y los atribularon sus enemigos, y fue- 
ron abatidos bajo de sus manos: 
43 Muchas veces los libró*. : 
Mas ellos le exasperaron en su designio *: y 
fueron abatidos por sus maldades. , 
4% Y los miró cuando estaban atribulados: 
y oyó su oracion. 5 
43 Y acordóse de su testamento: y se arrt- - 
pintió” segun la muchedumbre de su miseri- 
cordia. ma 
46 Y empleó con ellos sus misericordiasá 
la vista de todos los que los habian cautivado. 
47 Sálvanos, Señor Dios nuestro: y :con- 
gréganos de entre las naciones *, . 
Para que alabemos tu santo nombre: y no 
gloriemos en tu alabanza. ; 


3 Estos los oprimieron reduciéndolos al estado más 
duro y miserable, hasta que volviendo sobre sí á las 
voces de los terribles males que padecian, se conver 
tian al Señor, el cual, lleno de compasion, los libró de 
ellos muchas veces. 

6 Ellos, queriendo en todo seguir su voluntad Y 
antojos, irritaron 4 Dios en el designio que tenia. de 
librarlos y salvarlos, para que despues fuesen constan- 
tes en su culto y religion. En muchos lugares de la És > 
critura se dice que luego que veian sobre sí la mano 
del Señor, se convertian á él y le buscaban; sunqué 
despues, repitiendo muchas veces sus ingratiludes, 


“cada paso le volvian las espaldas. Psalm., LXXVI, 34, 


cvn, 19, 13, 14 y 17. e 
7 Esto denota que ellos mudaron de propósito, Y 
clamaron al Señor, y se arrepintieron, y el Señor 118 
oyó por su misericordia, y no los castigó como € 
merecian. S. AGUSTIN. añé 
$ Esto fueron nuestros padres, y esto somos .0 
bijos, ingratos como ellos; mas vos, Dios mio, enga 
sois el mismo, siempre pronto á usar de pieda 
los. que de veras os llaman. Así lo hacemos hoy a A 
tros, pidiéndoos humildemente que nos saqueis y? 
este miserable cautiverio, que nos recojals y 3 
de entre todas las naciones, entre las cuales nos 
mos dispersos. . 
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48 Benedictus Dominus Deus Israél a se- 
culo et usque in seculum: et dicet omnis popu- 
lus: Fiat, fiat. 


48 Bendito el Señor Dios de Israél de un 
siglo á otro siglo: y dirá todo el pueblo: Así 
sea, así sea !. 


SALMO CVI. 


Se alaba á Dios en este salmo, porque libra á los hombres de todo género de calamidades; en- 
tre estas se cuentan por principales: el andar sin camino, la cautividad, las enfermeda- 


: des y las tempestades de la mar. 


Allelura. 


4 Confitemini Domino quoniam bonus: 
quoniam in seculum misericordia ejus. 

2 Dicant qui redempti sunt 4 Domino, 
quos redemit de manu 'inimici: et de regioni- 


" bos tongregavit eos, 


- 3 “A solis ortu et occasu: ab Aquilone et 
mari. 

4 Erraverunt in solitudine in inaquoso: 
viam civitatis habitaculi non invenerunt, 

5. Esurientes et sitientes: anima eorum in 


ipsis defecit. 


6 Et clamaverunt ad Dominum cúm tribu- 


larentur: et de necessitatibus eorum eripuit 


e0s. 
. 1 Et deduxit eos in viam rectam: ut ¡rent 
In civitatem habitationis. 

.8 Confiteantur Domino misericordiz ejus: 
et'mirabilia ejus filiis hominum. 

9 Quia satiavit animam inanem: el ani- 
mam esurientem satiavit bonis. 

10 Sedentes in tenebris, et umbra mortis: 


- Vinctos in mendicitate et ferro. 


+ Quia exacerbaverunt eloquia Dei: et 
consilium Altissimi irritaverunt. 
. 12 Et humiliatum est in laboribus cor eo- 
Fora: infirmati sunt, nec fuit qui adjuvaret. 


13 Et clamaverunt ad Dominum cum tri- 


bularentur: et de necessitatibus eorum libera- 
vt eos, 


14. Et eduxit eos de tenebris, et umbrá 
Mortis: el vincula eorum disrupit. 


pe En el Hebreo: Amen, hallelu-idh. Algunos son 
e Parecer que este último verso no pertenece al sal- 
los ib que es una adicion que se ponia al fin de todos 
lo TOS, por cuanto termina aquí el cuarto de los 
Salmos segun los Hebreos. 
preci n este salmo, e la comun opinion, se habla 
o e del pueblo cristiano, redimido de la 
pregado der del nono por Jesucristo, y con- 
Iglesia OS as partes del mundo para formar la 
5 iman quiere decir del Mediodia. Véase para 
4 0094 MO LXXXvVIN, 19 
ste es un versículo intercalar, como tambien el 
3 cuales se repiten varias veces en este 


3 Conozcan los hombres sus misericordias; con= 


Alleluya?. 


4 Alabad al Señor, porque es bueno: por- 
que su misericordia es eterna. 

2 Díganlo losque han sido redimidos por el 
Señor, los que ha redimido de la mano del ene- 
migo: y los ha congregado de entre las na- 
ciones, 

3 Del oriente y del ocaso: del Aquilon y 
del mar ?. 

4 Fueron errando por el desierto sin agua: 
no hallaron camino de ciudad donde alojarse, 

5 Hambrientos y sedientos: su ánima en 
ellos desfalleció. 

6 Y clamaron al Señor, cuando se veian 
atribulados: y librólos de sus necesidades *. 


7 Y los condujo por camino derecho: para 
que fuesen á ciudad de poblacion. 

8 Alaben al Señor sus misericordias: y sus 
maravillas con los hijos de los hombres 5, 

9 Porque sació el alma, que estaba vacía: 
y sació de bienes el alma hambrienta. 

10  Á los que estaban de asiento en tinie- 
blas, y en sombra de muerte: aprisionados en 
mendiguez y en hierro *. 

41 Porque fueron rebeldes á las palabras 
de Dios: éinvalidaron el consejo del Altísimo”. 

42 Y fué abatido su corazon en los traha- 
jos: quedaron sin fuerzas, y no hubo quien los 
socorriese $, 

13 Y clamaron al Señor, cuando se veian 
atribulados: y los libró de sus necesidades ?. 


44 Y los sacó de las tinieblas, y sombra de 
muerte: y rompió sus cadenas. 


fiesen sus beneficios. S. JERÓNIMO. 

6 En grillos y cadenas. Se debe suplir el verbo 
libró. 

7 Esrepeticion de la primera parte del verso. Lo 
mismo son palabras de Dios, que consejos, amonesta- 
ciones ó leyes, ú ordenanzas de Dios. Padecieron 
aquellos trabajos por haber sido desobedientes á la ley 
de Dios, y los que la quebrantan, la anulan é invali- 
dan cuanto es de su parte, porque viven como si no 
hubiera tal ley, MS, A. Enuanescieron. 

8 El Hebreo: Cayeron, 6 resbalaron; lo que repre- 
senta al que resbalando cae sin poder valerse, porque 
no hay quien le alargue la mano, le sostenga, y de este 
modo evite la caida. - 

9 MS.A De las sus priesas. 
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15 Confiteantur Domino m'sericordix ejus: 
et mirabilia ejus filiis hominum. 

146 Quia contrivit portas «reas: ct vectes 
ferreos confregit. 

17 Suscepit eos de via iniquilatis eorum: 
propter injustitias enim suas humiliati sunt. 

18 Omnem escam abominata est anima eo- 
rum: el appropinquaverunt usque ad portas 
mortis. So 

49 Et clamaverunt ad Dominum cúm tri- 

bularentur: et de necessitatibus corum libera— 
vit eos. 

90 Misit verbum suum, et sanavit eos: et 
eripuit eos de interitionibus eorum. 

21 Confiteantur Domino misericordiz ejus: 
et mirabilia ejus tiliis hominum. 

292 Et sacrificent sacrificiam laudis: et an- 
nuntient opera ejus in exultatione. 

23 Qui descendunt mare in navibus, fa- 
cientes operationem in aquis multis, 


24 Ipsi viderunt opera Domini, et mirabi- 
lia ejus in profundo. 

2 Dixit, et stetit spiritus procellz: et exal- 
tati sunt fluctus ejus. 

26 Ascendunt usque ad coelus, et descen- 
dunt usque ad abyssos: anima eorum in malis 
tabescebat. 

27 Turbati sunt, el moti sunt sicut ebrius: 
et omnis sapientia eorum devorata est. 

28 Etclamaverunt ad Dominum cúm tri- 
bularentur: et de necessitatibus eorum eduxit 
eos. . 
29 Et statuit procellam ejus in auram: et 
siluerunt fluctus ejus. 


30 Et letati sunt, quia siluerant: et dedu- 
xit eos in portum voluntatis corum. 


34 Confiteantur Domino misericordiz ejus: 


et mirabilia ejus filiis hominum. 


32 Et exaltent eum in ecelesia plebis: et 
in calhedra seniorum laudent eum. 


33 Posuit flumina in desertum, el exitus 
aquarum 1n sitim. 


, , 


4 Como alargándoles la mano los recibió. en su gra- 
cia, sacándolos del camino torcido que seguian, y ha- 
ciéndoles abrazar mediante su conversion y peniten- 
cia el camino recto de sus preceptos. 

2 Aborreció toda comida, que esla mayor señal de 
una naturaleza desfallecida y cercana á la muerte. 

3 Su órden ó mandato. En el sentido espiritual 
acomodan algunos Padres este verso á Jesucristo, que 
es el Verbo eterno, «Hijo Unigénito de Dios Padre, el 
cual nos libró de los males y de la muerte, como sanó 
á los Israelitas de las mordeduras de las serpientes, 

4 De sus enfermedades mortales y de otros peli- 
gros en que estaban cercanos á morir. FERRAR.: De 
sus fuesas. C. R.: De sus sepulturas. De . 
- 6 Comunmente se entienden estas palabras de los 
que navegan para hacer sus negociaciones y .comer- 
cio. El sentido de Ja version es llano, y es de S. AGUS- 
TIN, que añade :muy á propósito: Todos estamos en 
la.nave, unos trabajan, otros son llevados; pero todos 
ele peligran en la tempestad y se salvan en el 

uerto. —- > ade oidos E : 
» 6 Los que navegan, ó las olas... . . ELE 

7 Estos tres versos.expresan vivamente la tempes- 
tad cn esta manera: Mira como á una minima insinua- 


LOS SALMOS. 


45 Alaben al Señor sus misericordias: “y 
sus maravillas con los hijos de los hombres, 
16 Porque desmenuzó las puertas de bron- 
ce: y quebró los cerrojos de hierro. 

47 Los recibió! del camino de su maldad: 
porque por sus injusticias fueron abatidos. 

18 El alma de ellos abominó? toda comida: 
y se acercaron hasta las puertas de la muerte, 


19 Y clamaron al Señor, cuando se veian 
atribulados: y los libró de sus necesidades. 


20 Envió su palabra?, y los sanó: y los es- 
capó de sus muertos*. 

24 Alaben al Señor sus misericordias: y 
sus maravillas con los hijos de los hombres. 

22 Y sacrifiquen sacrificio de alabanza: y 
anuncien sus obras con regocijo. : 

23 Los que descienden al mar en na- 
vés para ejercer negociacion * en las muchas 
aguas. 

24 Ellos mismos vieron las obras del Se- 
ñor, y sus maravillas en el profundo. 

25” Dijo, y levantóse viento de tempestad: 
y se encresparon sus olas. ; 

26 Suben* hasta los cielos, y descienden 
hasta los abismos: su alma con los males se re- 
pudria. 

27 Fueron turbados, y titubearon como un 
embriagado: y todo su sabor fué apurado”. . 
..28 .Y clamaron al Señor, cuando se veiall 
atribulados: y los sacó de sus necesidades, , 


'299 Y mudó su tempestad en viento suave; 

calmaron las olas del mar?. : 
30 Y ellos se alegraron porque calmaron; . 
y. los llevó al puerto de su voluntad”. a 
"31 Alaben al Señor sus misericordias: y 
sus maravillas con los hijos de los hombres. 
.32 Y ensálcenlo en la congregacion. ¿del 
pueblo: y alábenlo en el consistorio de los an; 
cianos!'”, ANOS: 00 

33 Mudo los rios en desiertos, y los manan; 
tiales!! de las aguas en sequía??. - 


. - : E “a e e Ss 4 . 
cion del Señor -sopla impetuoso:el viento, se revuelvé 
el mar, se va hinchando por momentos, y se.ven los 
navegantes en medio de una tormenta. La nave impé- 
lida de las aguas, unas vecés se levanta hasta los cit- 
los, y otras parece que va.á precipitarse en los abis+ 
mos. Temen lo3 navegantes un naufragio inevitable, 
desmayan, andan turbados de una parte á otra como 
si se hubieran embriagado, y sin saber qué hacerse ni 
qué partido tomar en aquel extremo.en que se hallan. 

8 La bo ape mencionada es figura de las mur 
chas: y terribles persecuciones que padeció,. y con 
que fué combatida la nave dela Iglesia en los primer 
ros siglos, hasta que se convirtieron á la fé los emp 
radores. romanos. Entonces calmaron las persecucio- 
nes y sobrevino la paz. A ES: 

:9 Al puerto desgado.-Es.un bebraismo. . 0? 
..40 Da los magistrados.ó senadores, llamado Sano 
hedrin, á a ol 
. 14 - MS. 3. Ueneras; y en el v..35..MS..A. Salimien- 
tos. Puede tambien entenderse de Jas fuentes:Ó a 
nantiales de donde nacen: loa. -rios..Y alude :en la 
esto el profeta á.las. varias revoluciones que sucedies 
ron en la Synagoga y en especial en la Iglesia. 

- 42 Scqueral,.ó tierra-seca 'y sedienta de-agua. 


ES 


, 


*:34 Terram. fructiferam in salsuginem, A 
- Malitia inbabitantium in ca. 
-35 Posuit desertum in stagna aquarum: et 


¿. terram sine aqua in exitus aquarum. 


- 36 Et collocavit ¡llic esurientes: et consti- 
tuerunt civitatem habitationis. 

37 Etseminaverunt agros, et plantaverunt 
vineas: et lecerunt fructum nativitatis. 


38 Et benedixit eis, el multiplicati sunt 
 nimis: el jumenta corum non minoravit, 


39 Et pauci facti sunt: et vexati sunt á tri- 
bulatione malorum et dolore. 


50 Effussa est contemptio super principes: 
él errare fecit eos in invio, et non in via. 


-H Et adjuvit pauperem de inopia: et po- 


Suit sicut oves familias. 


42 Videbunt?* recti, et letabuntur: et om- 
nis iniquitas oppilabit os suum. 

43 ¿Quis sapiens et custodiet hac? ¿et in- 
telliget misericordias Domini? 
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34 La tierra fructífera en salobreña', por 
la malicia de los que habitaban en ella. 

33  Mudó el desierto en estanques de aguas: 
y la tierra sin agua en manantiales de aguas. 


36 Y estableció allí á los hambrientos: y 


fundaron ciudad para habitarla?. 
31 Y sembraron los campos, y plantaron 
viñas: y dicron el fruto natural?. 


38 Y bendijolos, y se multiplicaron mu- 
cho: y no minoró sus bestias*. 


39 Y* fueron reducidos á pocos: y maltra- 
tados por la tribulacion de los males y por el 
dolor. 

40 Cayó el menosprecio sobre los princi- 
pes*: y los hizo andar errantes por lugares 
descaminados, y no por caminos. 

41 Y levantó al pobre de su desvalimiento: 
y aumentó las familias como ovejas. 

42 Lo verán los rectos, y se alegrarán: y 
toda iniquidad cerrará su boca”. 

43 ¿Quién es sabio y guardará estas cosas? 
¿y entenderá las misericordias* del Señor? 


SALMO CVII. 


» 


Oracion de David para pedir al Señor su asistencia contra sus enemigos, y darle gracias por 
los auxilios que ha recibido. Los Padres reconocen aquí las conquistas do Jesucristo so- 
- bre las naciones infleles atraidas á su Evangelio. 


AA 
q 


A Canticum psalmi ipsi David”. 


- 2 Paratum cor meum Deus, paratum cor 
meun: cantabo, et psallam in gloria mea. 


1 MS. A. En salsugen. Frrrar.: Saladares. Así 
sucedió á los habitadores de la Pentápolis. Génes., XIX. 
-uede tambien interpretarse, en terreno estéril; co- 
Mo sucede en un campo que se siembra de sal. 

2 Habitaron y poblaron la ciudad de Jerusalem, y 
lámbien otras muchas aldeas y ciudades que edifica 
TOD para vivir allí en sociedades, y formando varios 
Cuerpos, : 

da debe_nacer. Esto es, de los cebadales, ce- 
inten! elas viñas, uva, y así de lo demás. Otros lo 
o frutos abundantisimos, y cosechas muy 
dieron fr Los LXX: xai Enoincay vapróv yevyiparos, Y 
alo dl ruto de renuero. El Hebreo: E hicieron 
tad e renta: esto es, abundante, copioso, y que 
lados los años llegaba á sazon. 

bar Esto es, aumentó, multiplicó. Es modo de ha- 
¿or por diminucion como en nuestra lengua: eso no 


es ! 
ñOrgó. >. por decir eso es malo. MS. A. E no me- 


do: E conjuncion y es de antítesis, en este senti- 

Miseri contrario,'si olvidaban despues tan grandes 

isericordias, los” casti iénd 

óño me >» los castigaba severo, reduciéndolos 4 

os alli Mero, y enviando sobre ellos varias plagas 

ies en. con calamidades y dolores, para que cono- 
is culpas, y arrepentidos le buscasen. 


2 Job xxu, 


19.—b Supra Lv1. 8, 


4 Cúntico de salmo al mismo David? . 


2 Preparado está mi corazon, oh Dios, pre- 
parado mi corazon: cantaré, y salmearé en wi 
gloria '?, 


6 En los códices antiguos latinos se leia contentio, 
contienda; pero despues se corrigió contemptio; por 
que de otra suerte no corresponde á la voz hebrea 
13, ni á los LXX tovdéroors. ¡ 

7 Todos los jnicuos. Es metonimia. Estas grandes 
misericordias son las que llenan de alegría el corazon 
de los justos; y la impiedad, en vista de ellas, no se 
atreve ni siquiera á abrir la boca. 

8 ¿Qué hombre, pues, habrá, que siendo cuerdo no 
deposite todo esto en su corazon, para meditarlo se- 
riamente? ¿y quién podrá Hegar á comprender á cuan- 
to se extienden las misericordias del Señor, especial- 
mente en su gobierno, y en la propagación de la lgle- 
sia de Jesucristo? 

9 Juntándose los versículos que hay desde el 8 has- 
ta el fin del Psalm. Lv1, y desde el 6 hasta el fin 
del Lrx, resulta el presente que Davin, sin duda, aco- 
modó para cantar en alguna de sus grandes victorias 
contra las naciones idólatras. Véanse las notas de di- 
chos salmos en los versículos que en este se E 

10 En medio de mi gloria ó de mi prosperidad, ó 
con toda mi alma: pues la voz gloria tambien se toma 
por el alma, por consistir en ella la vida y la gloria, 
y el adorno del hombre. Y se le da este sentido mu- 
chas veces en los Salmos. 
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3 Exurge gloria mea, exurge psalterium et 
cithara: exurgam diluculó. 

4 Confitebor tibi in populis Domine: et 
psallam tibi in nationibus. - 

$ Quia magna est super colos misericor— 
día tua: et usque ad nubes veritas tua. 

6 Exaltare super coelos Deus, et super om- 
nem terram gloria tua: 

7 Ut* liberentur dilecti tui. 

Salvum fac dexterá tuá, et exaudi me: 

8 Deus locutus est in sancto suo: 

Exultabo, et dividam Sichimam, et conval- 
lem tabernaculorum dimetiar. 

9 Meus est Galaad, et meus est Manasses: 
et Epbraim susceptio capitis mei. 

Juda rex meus: 

40 Moab lebes spei mex. 

la Idumeamextendam calceamentum meum: 
mihi alienigene amici facti sunt. 

44. ¿Quis deducet me in civilatem muni- 
tam? ¿quis deducet me usque in Idumeam? 


12 ¿Nonne tu Deus, quí repulisti nos, et 
non exibis Deus in virtutibus nostris? 


13 Danobis auxilium de tribulatione: quia 
vana salus hominis. 

44 In Deo faciemus virtutem: et ipse ad ni- 
hilum deducet inimicos nostros. 


SALMO CVIII. 


LOS SALMOS, 


3 Levántate, gloria mia, levántate, sallerio > 
y citara: me levantaré de madrugada! . ps 

4 Te alabaré de entre los pueblos, Señor, y 
salmearé á tí entre las naciones. E: 

5 Porque es mayor que los cielos tu mise: 
ricordia: y hasta las nubes tu verdad”. 

6 Seas ensalzado, oh Dios, sobre los cielos, 
y sobre toda la tierra tu gloria: e 

7 Para que sean librados tus amados?*. 

Sálvame con tu diestra, y óyeme: 

8 Dios habló en su santuario*: 

Me regocijaré, y repartiré á Sichem, y me- 
diré el valle de las tiendas. 

9 Mio es Gialaad, y mio es Manassés: y 
Ephraim el amparo de mi cabeza?. 

Judá mi rey: 

10 Moab olla de mi esperanza. 

Sobre la Idumea extenderé mi calzado: los 
extranjeros se me han hecho amigost, 

41 ¿Quién mc guiará á la ciudad fortifica- 
da? ¿quién me guiará hasta la Idumea? 


12 ¿Quién sino tú, oh Dios, que nos dese- 
chaste, y no saldrás, oh Dios, en nuestros 
ejércitos! : 

13 Danos socorro en la tribulacion: porque 
vana es la salud del hombre”. b 

14 En Dios haremos proezas*: y él mismo, 
reducirá á nada á nuestros enemigos. 


David, en persona de Cristo, pide al Padre socorro contra las calumnias y perfidia de sus per: 
seguidores. Vaticina la perdicion de ellos. Se declara la humillacion extrema úá que él se 


ha do ver reducido. 


A Tn finem, psalmus David. 


2 Deus laudem meam ne tacueris: quia 0s 


3 El Hebreo: MW ¡1 Vyw, despertaré la aurora; 
yo mismo me adelantaré á despertar la aurora. 

2 Tu fidelidad en cumplir tus promesas es tan alta 
como las nubes, y mucho más sin comparacion. 

3 Haced, Dios mio, alarde de vuestro poder, para 
que todos los bombres ensalcen y engrandezcan hasta 
el cielo vuestra gloria. Volveos á mirar á vuestro pue- 
blo, á quien siempre habcis mostrado tan grande 
amor, 

4 Escuchad ahora mis plegarias, y por un efecto 
de vuestra omnipotencia véame yo salvo, y él tambien 
conmigo. Vos así lo teneis declarado por vuestros 
oráculos en tu santo lugar, ó en tu Santo por excelen- 
cia, que es Jesucristo. 

5 El apoyo de mi corona. ¡ 

6 Sometidos me están los extranjeros, se dice 
en el v. 1 del Psalm. Lix, lo que aquí se expresa en 
términos más suaves: Los extranjeros se me han 
hecho amigos; pero el sentido es el mismo, porque 
en el Hebreo y en los Lxx se leen las mismas palabras 
en ambos lugares. Y en ello se ve que David miraba 
á sus súbditos como amigos. 


a Supra L1x. 6. 


A Para el fin, salmo á David”. 


2 Dios, no calles mi alabanza '*: porque la. 


7 ¿Mas á quién quereis que acudamos por s0co!- 
ro? ¿á los hombres? es en vano esperar de estos el Fe- 
medio, solo vos sois, Dios de Israél, el que podeis s0- 
corrernos y sacarnos bien de los últimos apuros. 

8 Acciones de valor, ó sean proezas. | 

9 Davib compuso este salmo en ocasion de la per- 
fidia de Docg, que le delató 4 Saul; ó cuando su Col- 
sejero Achitophel lo ataudonó y se pasó al partido 
del rebelde Absalon En las imprecaciones que hace 
David en este salmo, y que en el sentido literal mi- 
raná Doeg, á Achitophel y á sus injustos perseguido- 
res, y en el profético á Judas el traidor, y á 108 
Hebreos perseguidores de Jesucristo , es preciso $e de 
conozca á un profeta que, revestido de la autoridad. e 
Dios y de la fuerza de su espíritu, anuncia lo que ha 
bia de acaecer 4 aquellos malvados impenitenles Y 
obstinados. . : 

10 Dios de mi alabanza. ó único objeto de a 
alabanzas, no calles, dice el Hebreo. No tengas 0CU A 
mi alabanza, que ahora es justo se publique en defen- 
sa de mi inocencia oprimida. 


peccatoris, et os dolosi super me apertum est. 


- 3 Jocuti sunt adversúm me linguá dolosá, 
et sermonibus odii cicumdederunt me: el ex- 
pugnaverunt me gratis. 
 k Pro co ut me diligerent, petrahebant 

mihi: ego autem orabam. 

5 Et posuerunt adversúm me mala pro bo- 
nis: el odium pro dilectione mea. 

6 Constitue super eum peccatorem: et dia- 
bolus stet á dextris ejus. 

7 Cúm judicatur, exeat condemnatus: et 
oratio ejus fiat in peccatam. 

8 Fiant dies ejus pauci: et episcopalum 
ejus accipiat alter. 

9 Fiant filiis ejus orphani: et uxor ejus 
vidua. 

40 Nutantes transferantur filii ejus, et 
mendicent: et ejiciantur de habitationibus suis. 


. 14 Scrutetur foenerator omnem substan- 

tiam ejus: et diripiant alieni labores ejus. 

12 Non sit jlli adjutor: nec sit qui mise- 
reatur pupillis ejus. 

13 Fiant nati ejus in interitum: in gene- 
ratione una delcatur nomen ejus. 

14 In memoriam redeat iniquitas patrum 
ejus in conspectu Domini: et peccatum matris 
ejus non deleatur. 

15 Fiant.contra Dominum semper, et dis- 
pereat de terra memoria eorum: 

46 Proco quod non est recordatus facere 
misericordiam. 

17 Et persecutus est hominem inopem, el 
mendicum, et compunctum corde mortificare. 


18 Et dilexit maledictionem, et veniet ei: 
et noluit benedictionem, et elongabitur ab eo. 


Et induit maledictionem sicut vestimentum, 
_€l intravit sicut aqua in interiora ejus, et 
sicut oleum in ossibus ejus. 
19 Fiat ei sicut vestimentum, quo operi- 
tur: el sicul zona, quá semper precingitur. 


habia Hebreo pue tambien trasladarse: Me han 
ti 0,6 han hablado conmigo, con lengua enga- 
2 Elllcbreo: Y yo oracion. No les he vuelto mal 
or mal, sino que me he contentado con volverme á 
los, pidiéndole que me librase de sus manos. 
: MS. 3. Por mi amigansa. 
E Eee que David en los primeros versículos tu- 
ES en su espíritu 4 todos sus enemigos; 
dirigo n este más particular y determinadamente se 
Nado Pe aquel de quien se reconocia más agra- 
Po 3 más bien al traidor Judas, á quien lo aplica 
5 EDRO, Actor., 1, 20. 
Sonia el Hebreo se lec: AN TPB, término general que 
exigo e UIAriO, oficio, prefectura, dignidad que 
l pa ed No solo se entiende de Judas, como 
bica, que pad no tambien de la nacion Ju- 
Iglesia de CL el sacerdocio y se trastadó á la 
Moo y Dubdantes sean y trasmudados. Il 
dotes da Equen el necesario alimento, obligán- 
sa ree mbre d salir de sus desolactones, de sus 
ruinadas y desoladas. Se debe advertir que 


A. T.—T. 1H, 
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boca del pecador, y la boca del traidor se ha 
abierto contra mi. 

3 Han hablado contra mí! con lengua en- 
gañosa, y con palabras de odio me han cerca 
do: y sin causa me han combatido. 

4” En vez de amarme decian mal de mí: 
mas yo oraba?. 

5 "Y pusieron contra mí males por bienes: 
y odio por mi amor?., 

6 Establece sobre él al pecador: y el dia- 
blo esté á su derecha *. 

7 Cuando fuere juzgado, salga condenado: 
y su oracion téngase por pecado. 

A Scan pocos sus dias: y tome otro su obis- 

ado". 
y 9  Queden sus hijos huérfanos: y su mujer 
viuda. 

10 Sean llevados de un lado á otro sus hi- 
jos, y mendiguen: y sean echados de sus mo- 
radas*. 

41 Escudriñe” el logrero toda su hacienda: 
y los extraños roben sus trabajos. 

12 No haya quien le ayude: ni quien se 
duela de sus huérfanos. A 

13 Sean sus hijos para la muerte: en una 
sola generacion quede borrado su nombre *. 

14 Vuelva en memoria delante del Señor 
la maldad de sus padres: y el pecado de su 
madre no sea borrado ?. 

45 Estén ' siempre delante del Señor, y 
perezca de la tierra la memoria de ellos: 

16 Por cuanto no se acordó!! de usar de 
misericordia. 

17 Y persiguió al hombre desvalido y men- 
digo, y al afligido de corazon para matarle. 


18 Y amó la maldicion, y le vendrá: y no 
quiso la bendicion, y se alejará de él. 


Y vistióse de maldicion como de un vestido, 
y entró como agua en sus entrañas, y como 
aceite en sus huesos. 

49 Séale como el vestido con que se cubre: 
y como la faja con que siempre se ciñe. 


todo lo que aquí se dice en singular se entiende del 
padre, y lo que en plural de los hijos; aunque en las 
profecias y en el estilo poético el tránsito de un nú- 
mero á otro es muy frecuente. 

7 El Mebreo: Enrede el logrero todas las cosas 
gue tiene; esto es, arme lazos el usurero y tienda 
sus redes á todo lo que hubiere quedado, para ocu- 
parlo todo, aunque sea por medio de engaños y usu- 
ras. JosebHo, bib. Vl, cap. XV. 

8 Perezcan los hijos juntamente con el padre, y en 
aquella sola generacion quede para siempre borrado 
de la tierra su nombre y su familia. S. AGUSTIN dice 
que Judas tuvo mujer é hijos. : 

9 La memoria de los delitos del padre encienda la 
cólera de Dios contra el hijo delincuente, y venga 
sobre él su indignacion por los excesos de la madre. 

10 Estén, se suple, los delitos del padre y de la 
madre. Las maldades de estos no se aparten jamás de 
la presencia del Señor, que irriten su justicia contra 
los hijos de un padre que cerró sus entrañas á la mi- 
sericordia. 

11 Judus Iscariote. 


27 
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20 Hoc opus eorum, qui detrahunt mihi 
apud Dominum: et qui loquuntur mala adver- 
sús animam meam. 

21  Ettu Domine, Dominc, fac mecum prop- 
ter nomen tuum: quia suavis est misericordia 


tua. 
22 Libera me, quia egenus et pauper ego 
sum: et cor meum conturbatum est intra me. 


23  Sicut umbra cúm declinat, ablatus sum: 
et excussus sum sicut locusta. 


24  Genua mea infirmata sunt á jejunio: ct 
caro mea immutata est propter oleum. 


25 Etego factus sum opprobriuwm illis: vi- 
derunt me, et moverunt capita sua. 

26 Adjuva me, Domine Deus meus: salvum 
me fac secundúm misericordiam tuam. 

27 Et sciant quia manus tua hec: et tu 
Domine fecisti eam. 

28 Maledicent illi, et tu benedices: qui in- 
surgunt in me, confundantur: servus autem 
tuus leetabitur. 

29 Induantur qui detrahunt mihi, pudore: 
et operiantur sicut diploide confusione suá. 


30 Confitebor Domino nimis in ore meo: et 
in medio multorum laudabo eum. 

31 Quia astitit á dextris pauperis, ut sal- 
vam faceret á persequentibus animam meam. 


1 S. JERÓNIMO: Esta es la paga delante del Señor 
porque el hombre ae aquello que sembrare. 

2 Estas palabras de Davip, contra Doeg ó Achi- 
tophel, miraban en espíritu profético al discípulo 
traidor; y así no se deben entender en sentido de 
imprecaciones, y mucho menos como nacidas de un 
mal deseo, ó de un corazon dañado contra sus ene- 
migos; porque esto repugna al espíritu de blandura, 
de piedad y de sabiduría, cual era el de David. Ha- 
blaba como un profeta lleno del Espíritu de Dios, y 
que solamente anunciaba y vaticinaba los males que 
habian de venir sobre los que le perseguian, y sobre 
el alevoso Judas. Esta exposicion se apoya principal: 
mente sobre las palabras con que S. PEDRO dió prin- 
cipio á su discurso, para que se hiciese eleccion de 
un nuevo apóstol que ocupase el lugar que habia 
dejado Judas. Hermanos, les dijo, conviene que se 
cumpla la Escritura que pronosticó el Espiritu 
Santo por boca de David acerca de Judas, que fué 
el adalid de los que prendieron dá Jesús. Pues está 
escrito en el libro de los Salmos: Quede la habi- 
tación de ellos desierta, y no haya quien en ella 
habite, y el obispado de él tómelo otro. 

3_ Hasta aquí las imprecaciones contra los perse- 
guidores de Cristo. Ahora él ora por sí y por su 
lylesia. Haz conmigo misericordia, ponte en mi de- 
fensa, ponte de mi parte. 7 

4 Ya dijo el Señor por S. Juan, XI, 97: Y ahora 
mi alma está turbada. 

5 Que sacudidas del árbol en que están, ú desa- 
parecen, Ó caen muestas. FERRAR.: Soy esmovido 
como langosta. 


LOS SALMOS, 


20 Esta es delante del Señor la obra ' de 
aquellos ? que dicen mal de mí: y que hablan * 
males contra mí alma. 

21 Y tú, Señor, Señor, haz conmigo? por 
amor de tu nombre: porque suave es tu mise- 
ricordia. 

22 Líbrame, porque necesitado y pobre 
soy yo: y mi corazon turbado está dentro de 
mí 4. 

23 He sido quitado de en medio como la 
sombra cuando va declinando: y sido sacudido 
como las langostas *. 

24 Mis rodillas se han debilitado por el 
ayuno*: y mi carne se ha mudado por el 
aceite ”. 

25 Y yo he sido el oprobio de ellos: viéron- 
me, y menearon sus cabezas. 

26 Ayúdame, Señor Dios mio: sálvame se- 
gun tu misericordia *. 

27 Y sepan que tu mano es esta: y que tú, 
Señor, has hesho esta cosa ?. : 

28 Maldecirán ellos, y tú bendecirás: los 
que selevantan contra mísean avergonzados: 
mas tuviervo se alegrará *. 

29 Sean vestidos de empacho Jos que ha- 
blan mal de mí: y sean cubiertos de su ver- 
gúenza como de capa forrada. 

30 Alabaré en gran manera al Señor con 
mi boca: y en medio de muchos le alaharé *. 

34 Porque se puso á la derecha del pobre, 
para salvar mi alma de los perseguidores '”. 


6 Por la falta de alimento que con dificultad ha- 
llaria, por andar errante, fugitivo y sin tener asiento 
fijo; Ó más bien por los voluntarios ayunos con que 
en su fuga maceraba su carne, para inclinar á su fa- 
vor la divina misericordia. 

7. Lo que se explica en diversos sentidos: Por falta 
de aceite. Los antiguos hacian grande uso del aceite, | 
ungiéndose con él para reparar las fuerzas, particu- 
larmente cuando se bañaban; y así aquí parece que 
se indican los baños que David solia tomar, y de que 
entonces estaba privado. Más bien: Á causa del acei- 
te; porque absteniéndose de manjares delicados, solo 
se servia de legumbres condimentadas con aceite, lo 
cual le tenia desfigurado y sin carnes. Otros las expo- 
nen por el Hebreo, que dice: Y mi carne está flaca, 
falta de gordura; ha enflaquecido y perdido su gro- 
sura. FERRAR.: Mis rodillas se aflacaron poray- 
no, y mi carne se enmagreció de gordura. ] 

$8 * Pide Cristo el ser salvo de la muerte y tambien 
su resurrección. Hebreeor., v, 7. 

9 Sean de ello testigos mis más implacables per- 
seguidores, y reconozcan que mi salud y libertad es 
obra toda del poder de vuestra mano. 

10 Vean que vos llenais de bendiciones al que 
ellos cargan de maldiciones, y que los cubrís de In- 
famia al paso que colmais de alegría á vuestro siervo. 

11 Pues yo, Dios mio, espero en vos que, lleno de 
reconocimiento y en medio de vuestro pueblo, he de 
abrir mi boca para bendeciros una y mil veces. 

12 Por haberos puesto al lado de un pobre, defen- 
diéndole de los que violentamente le han perseguido, 
resueltos á despojarle del reino y de la vida. 
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SALMO CIX. 


Este salmo aun á la letra conviene solo á Jesucristo. Se anuncian en él sn divinidad, su 
sacerdocio y su reino. 


4  Psalmus David. 


+ Dixit * Dominus Domino meo: Sede á dextris 
meis: 


Donec * ponam inimicos tuos, scabellum pe- 
dum tuorum. 


2 Virgam virtutis tuee emittet Dominus ex 
Sion: dominare in medio Inimicorum tuorum. 


- 3 Tecum principium in die virtatis tue in 


.. A El sentido espiritual de este salmo es el mismo 


-. que el literal: uno y otro mira al establecimiento 


el reino de Jesucristo. Hemos seguido en su exposi- 
cion á S, PaBLo, con S. AGusIIN], S. PRÓSPERO y 
otros Padres. Breve en las palabras, dice S. AGUSTIN 
de este salmo, grande en las sentencias. 

2 El sentido de estas palabras se puede ver en 
5. MATHEO, xXn, 44; Actor., 1v, 34; S. PaBro, 1, Co- 


. - Tinth.¿xy, 25; ad Hebr., 1, 13, v, 6, vir, 17, x, 13. El 


Hebreo: lehovdh dijo d Adonai, esto es, á mi Señor; 
ta doude al principio se lec el nombre que es propio 
de Dios, El de Jehoodh no recibe pronombre afijo; y 
así Davin habla del Hijo de Dios como Verbo encar= 
hado, cuando le llama Adonaí, ó Señor mio; y da á 
Dios Padre el títalo de /ehovah. 

.3. En esta expresion se significa el primer grado de 
Vignidad depues del soberano. Ad Hebr., 1, 3. Estas 
pa abras del "adre eterno á su único Hijo, convienen 
á Jesucristo en cuanto Dios de toda eternidad; por- 
Je es igual en todo al Padre, y Dios como él: mas 
¿espues de su encarnacion le convienen en el dia de 
Su ascensión 4'los cielos, cuando fué reconocido por 
é osos ángeles por su Señor y su Dios, y comenzó 

leia el imperio soberano y elerno que se habia 
a de su muerte y por la gloria de su resur- 
¡e el sentido de este versículo es: Dios el 
a re dijo 4 su Hijo Unigénito, mi Señor Dios como 
él, y hecho hombre por amor de nosotros: Siéntate á 
miderecha. 

: Véase la Epist. 1 de S. PaBLo, ad Cor., xv. 26, 
los Tios del reino de Jesucristo son: el demonio, 
ea os, los Gentiles, los sectarios, los impíos. No 
El hdd decir esto que, despues de haber puesto bajo 
ies todos sus enemigos, cesará el reino de 
od od que es eterno; sino que entonces ya no 
den 7, como medianero y vicario, sino como verda- 
enemi los y de la misma esencia con el Padre, sin 
de pe sin distincion de tiempos, sin dispensacion 
que ere a TOCIOneSs, y otras circunstancias con 
Tinth. oy e a sobre la Iglesia militante. 1, Co- 
bn esto Joa Y 28. Lo que Davip atribuye al Padre 
Xy, 25 yr lo atribuye S. Parto al Hijo. 1, Corintá., 
misma € así el Padre “y el Hijo obran juntamente la 
a Osa que la Escritura unas veces atribuye al 

y Otras al Hijo, bien que las obras del poder 


A 
Matth. xxu, 44.—b Corinth. xv, 25, Hebr, 1. 13, 0t x, 13. 


1 Salmo « David !. 


Dijo el Señor á mi Señor*: Siéntate á mi de- 
recha ?: 


llasta que ponga á tus * enemigos, por peana 
de tus piés*. 


2 DeSion hará salir el Señor el cetro de 
tu poder *: domina tú en medio de tus enemi- 
A pea de 

3 Contigo está el principado *en el dia de 


son atribuidas particularmente al Padre, como princi- 
pio que es de la segunda y tercera Persona divina. 

5 FerRAR.: Escaño de tus piés. Y reina tú desde 
ahora, y aun antos de aquel tiempo en que, postran- 
do yo 4 todos mis enemigos, los pondré á tus piés pa- 
ra que te sirvan de estrado ó peana. Será entonces 
exaltado tu reino. 

6 El texto hebreo: La cara de tu fortaleza. Da- 
vin, despues de haber declarado lo que habia entendi- 
do en el secreto del Espíritu de Dios tocante á la ele- 
vacion de Jesucristo, se vuelve ahora 4 este Señor y 
declara, por un divino movimiento de este mismo Es= 
píritu: que el cetro de su poder, el misterio de la 
cruz, la predicacion de su Evangelio debian comen- 
zgr en Síon, 6 sea en Jerusalem, y de allí extenderse 
por toda la tierra; y que un cetro que tenia su fun 
damento en la humildad y debilidad de la cruz, habia 
de ser el más excelente, “y el más robusto y estable. 
S. AGUSTIN. 

7 Este no es un simple deseo, sino una asevera 
cion, ó más bien una prediccion de lo que ciertamen- 
te debia suceder, y es: Que el Señor poseeria un im- 
perio supremo en medio de sus enemigos, esto es, de 
los Gentiles y de los Judíos, como lo explica el CHrY- 
SÓSTOMO. 

$ Así entienden esta voz latina principium. los 
santos Padres, y su sentido corresponde “al Griego 
áprí de los 1xx. El profeta, lleno todo del Espíritu San- 
to, señala aquí el momento de la resurreccion de 
nuestro Salvador, y mucho más aun el de su última 
venida, como el día de su gloria y de su poder. Otros 
explican estas palabras de la eternidad del Verbo: 
Contigo el principado desde el dia de tu poder, esto 
es, ab ceterno. De los santos, como un neutro que 
corresponde al abstracto de santidad; como si dije- 
ra: En resplandores santos 6 de santidad. FERRAR.: 
Tu pueblo de coluntades vendrá en día de tu fon 
sado, en hermosuras de santidad, de vulva de ma- 
ñana: d ttrocto de tu nacimiento. Parte de este ver: 
so, segun el Hebreo, traduce así el Mtro. Fr. Luis de 
Leon: En resplandores de santidad, del vientre y 
de la aurora, contigo el rocio de tu nacimiento. 
Véase su sabia declaracion en el nombre Pimpollo. 
El Hebreo nos da otra leccion muy diferente de la de 
los Lxx y de la Vulgata: Tu pueblo será voluntario er 
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splendoribus sanctorum: ex utero ante lucife— 
Tum genui te. . 


£  Juravit* Dominus, ctnon penitebiteum: 
Tu es sacerdos in eternum secundúm ordinem 
Melchiscdech. 


5 Dominus á dextris tuis, confregit in die 
ir suz reges. 


6 Judicabit in nationibus, implebit ruinas: 
conquassabit capita in terra multorum. 


7 De torrente in via bibet: propterea exal- 
tabit caput. 


el dia en que hicieres la revista de tu ejército; esto 
es, cuando saldrás de Jerusalem para ircomo un gran 
rey ó capitan á sujetar el mundo, tus escogidos vo- 
luntariamente se alistarán bajo tus banderas, para se- 
guirte y servirte.en estas empresas. O tambien: En el 
día de tu fuerza, cuando manifestares tu poder, en- 
viando tu divino espíritu y su virtud para converliral 
mundo por el Evangelio. En el hermoso 6 magnífico 
santuario, en Jerusalem, en donde hasta entonces 
estará el asiento glorioso de tu templo, el cual santifi- 
carás y llenarás de gloria con la presencia de tu santa 
humanidad, entrando en él cuando estés en el mun- 
do. AGGLO, 1, 9. 

-.1 De miseno. S. ATHANASIO: De mi mismo. San 
AGUSTIN: De su naturaleza, de su substancia: de 
medulla divinitatis suce. Antes que la estrella de la 
mañana, ó antes de la creacion de los astros y de los 
tiempos, 6 de toda la eternidad. El Hebreo: De la ma- 
triz del alba te será producido el rocio de tu ju- 
ventud; esto es, así como al rayar el alba se engen- 
dra y cae el rocío sobre la tierra, del mismo modo á 
la primera manifestacion de tu sagrado Evangelio se 
levantarán innumerables fieles, nuevamente reen- 
gendrados y de orígen celestial, ISaí., 1151, 3, MicrL, 
v, 7, et 1, Perra, 11, 2, que se unirán á 1í y seguirdí 
tus banderas. 

2 Vos tomareis posesion de este principado el 
dia en que, en medio de los resplandores que rodea- 
rán á vuestros escogidos, se verá brillar vuestro gran 
poder y majestad; porque esto es lo que conviene á 
aquel á quien el Padre eterno habló de esta mane- 
ra: Yo, Hijo mio, de toda eternidad, y antes de criar 
la estrella de la mañana, te engendré de mí mismo 
y de mi propia substancia. Esta es la significada en 
la voz metafórica útero Ó vientre. 

3 Despues del establecimiento del rcino de Jesu- 
cristo, habla Davib de su sacerdocio. El Señor ha ju- 
rado irrevocablemente que tú serás sacerdole, no 
como Aarón, cuyo sacerdocio, que consistia en víc- 
timas por sí mismas despreciables, ha sido abolido; 
sino segun el órden de Melchisedech, el cual subsis- 
tirá para siempre. El sacrificio de su cuerpo, que 
aplacó al Padre enojado y reconcilió al mundo una 
vez que fué ofrecido sobre la cruz por sí mismo, se- 
rá ofrecido en su virtud por sus ministros en la Ígle- 
sia Católica todos los dias hasta la consumacion de 
los siglos. Melchisedech figuró tu sacerdocio y tu sa- 
crificio. El era sacerdote del Dios altísimo, y al mis- 
mo tiempo rey de justicia É de paz, ó de Salem, 
Ofreció pan y vino entre los Chananeos y los Hebreos, 
y bendijo á unos y á otros, parlicularmente 4 Abta- 
ham y á su posteridad. El era sin padre, sin madre 
y sin genealogía. Todo esto se aplica admirablemente 


to 


a Joan. xt1. 34, Hebr. v. 6. et vir. 17. 


LOS SALMOS. 


tu poder entre los resplandores de los santos: 
del vientre ' antes del lucero te engendró?. 


k Juróel Señor, y nosearrepentirá: Tú eres 
sacerdote eternamente segun el órden de Mel- 
chisedech *. 


5 El Señor está á tu derecha *, quebrantó 
á los reyes en el dia de su ¡ra?. 


6 Juzgará“á las naciones, multiplicará las 
ruinas”: castigará cabezas en tierra de mu- 
chos*. 


7 Del torrente beberá en el camino?: por 
lo cual ensalzará la cabeza. 


al sacerdocio eterno de Jesucristo. Véase la aplica- 
cion en S. PaBLO, ad Hebr., vit. 

4 S. AGUSTIN y otros Padres entienden esto del 
mismo Jesucristo, como se puede ver por el Hebreo, 
en donde al Dominus de la Vulgata corresponde "318, 
Adonai. Véase la nota al v. 1. 

3 O de su segunda venida. Todo lo cual hace este 
sentido: El Mesías mi Señor, 4 quien habeis jurado 
todo esto, está verdaderamente sentado á vuestra de- 
recha; y en el dia de su ira, haciendo experimentar 
sus terribles efectos, derribará el poder, y abatirá 
el orgullo de aquellos reyes que se opusieron al es- 
tablecimiento y progresos de su imperio. : 

6 Hará un castigo y justicia rigurosa contra las 
naciones enemigas y rebeldes. 

7 Ferrar.: Henchió de cuerpos. Multiplicará los 
cadáveres; serán muchos los estragos que hiciere; 
hará mucha matanza de sus enemigos, donde quie- 
ra que ponga el pié y presente batalla. Los LXX: 
TANPÓCE: TTÓMATO, multiplicará los cadáveres; lo hen- 
ehtrá todo de cadáveres, ó de ruinas, porqueambas 
cosas significa la palabra griega rrópa. * 

8 Ferrar. En tierra mucha. En tierra de muchos 
pueblos. Algunos escritores dicen que aquí se. indica 
a destruccion del imperio Romano; otros que la de 
los Turcos, y quizá con más acierto. GENER. El He- 
breo: Herirá la cabezu sobre mucha tierra; lo cual 
puede entenderse del diablo, príncipe del mundo, 
Deuteron., xxxt1, 42, Salmo, Lxvnm, 22, HABAC., My 
13, y juntamente de las muchas rovincias, y de los 
grandes imperios de la tierra que habia él de conmo- 
ver y tomar como instrumento de su rebelion contra 
Cristo. A poc., X111, 2. 

9 Enelcamino, ó carrera de su vida mortal. Son 
términos figurados de que usa el profeta para expli- 
car el torrente, 6 multitud de trabajos que el Señor 
sufrió en alma y cuerpo mientras vivió, y más parti- 
cularmente cuando padeció y murió por nosotros; 
por lo que el Padre le dió el premio da la gloria que 

abia merecido, y nombre, que es sobre todo nom- 
bre. Luc., xx1v, 26. Esta es la exposicion que si- 
guen comunmente los Padres, conforme á la doctrina 
de S. Pañto, ad Rom., vin, 47, ad Philip., 1, 8 Y 9. > 
Marc., x, 38. Otros en continuacion de la alegoría en- 
tienden por este torrente, del que el Señor habia do 
beber, la abundancia prodigiosa de sangre enemiga > 
que habia de derramar; significándose por ella que 
lograria una entera victoria y venganza de todos su% 
enemigos, así como Dios dice en otra parte, Deutes 
ron., xxX5, 42, en el mismo sentido y usando de la 
misma metáfora: Que embriagaria sus fechas con 
la sangre. 
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SALMO CX. 


El profeta alaba á Dios por su justicia, misericordia y verdad, y por la firmeza de su ley. 


Allelura. 


4 Confitebor tibi Domine in toto corde meo: 
in consilio justorum et congregatione. 


2 Magna opera Domini: exquisita in om- 
nes voluntates ejus. 

3 Confessio et magnificentia opus ejus: et 
justitia ejus manet in seculum seculi. 


4 Memoriam fecit mirabilium suorum, mi- 
sericors el miserator Dominus: 
3 Escam dedit timentibus se. 


- ; Memor erit in seculum testamenti sui: 


6 Virtutem operum suorum annuntiabit 
populo suo: 
+ "1 Ut det jllis hereditatem gentium: opera 
¿  Mmañuum ejus veritas et judicium. 


8 Fidelia omnia mandata ejus: confirmata 


A Este salmo es acróstico, de manera que cada 
verso contiene dos letras iniciales del alfabeto hebreo, 
r las cuales empieza cada uno de sus hemistiquios. 
n los dos versos últimos se notan las seis últimas 
pde del alfabeto hebreo. Los más lo atribuyen á 


2 El Hebreo: En el secreto, congreso, y congre- 
gación, 6 junta pública de los justos. Lo que se ex- 
Plica de esta manera: En todas partes te daré gloria, 
- YA “en mis conversaciones privadas y particulares, 
Y ya.en el templo, cuando pública y “solemnemente 
acudan 4 él vuestros siervos para adoraros. Segun la 
etra de los Lxx, la version será esta: En el Senado 
Y ñ la Sy rnagoga; ty BovM tvdévr xai ocvrarorñ. 
de Las Obras de Dios si se investigan, si se atien- 
hs Eo meditan, sirven mucho para cumplir con 
ma Untades 6 mandamientos de Dios, porque mue- 
alo A OUEzOn á alabar, adorar, temer y obedecer 
Pl] or de tantas maravillas, así en las obras de 
E dnd Como en las de naturaleza; y de estas se ha- 
añado este verso, segun S. Juan CHRYSÓSTOMO, quien 
NA lib la contemplacion de ellas, por ser como 
kotiona en que seleen y aprenden las divinas per- 

los és, es provechosa para el conocimiento de 

E lo de nuestra vida. GesEBR. lo explica 
se Edo o: La razon de las obras grandes de Dios 
esto es inquirir é investigar dentro de su voluntad; 
que hab Ade la causa de haberlas hecho no es otra 
te (dd as querido hacer. La palabra de los LXx: 

" A va, Ifquiridas, en otras lecciones, y en las 

A pia icanas, se interpreta: hxpiBouéva, TAPESxEVad: 
de todos ed, aparejadas. El Hebreo: Buscadas 
de todos qa las quieren. FErRAR.: Requeridas 
entender de rumiantes Fáciles de hallar y de 
NOcer, os los que las aman y desean” co- 
sed adds eS tó Epyoy ávrob, lo que indica alguna 

N ada en particular, y esta es sin duda la 


Alleluya *. 


4 A tí te alabaré, Señor; con todo mi cora- 
zon: en el consejo? de los.justos y en la con- 
gregacion. 

2 Grandes son las obras del Señor: inqui- 
ridas para todas sus voluntades ?. 

3 La obra de él es alabanza y magnificen- 
e : y su justicia permanece por siglo de si- 
glo. 

4 Dejó memoria de sus maravillas, el Señor 
misericordioso y compasivo: 

5  Dió sustento *á los que le temen. 


Se acordará eternamente de su alianza? : 


6 Anunciará á su pueblo el poder de sus 
obras”: 

7 Para darles á ellos la heredad de las gen- 
tes *: las obras de sus manos son verdad y jui- 
cio ?, 

8 Fieles son todos sus mandamientos !': 


obra de la Redencion de su pueblo, que parece ser el 
objeto del salmo, v. 9, y el sentido scrá: Entre todas 
sus Obras, la obra de la Redencion, que es la obra 
señalada del Señor, sobresale en gloria y magnifi- 
cencia. 

5 MS. 3. Gouierno. Esto 4 la letra mira á los pro- 
digios que hizo el Señor por el pueblo de Israél, y 
entre ellos el maná que hizo bajar del cielo para su 
alimento, pero en un sentido más elevado aquellos 
prodigios figuraban los mucho mayores de la ley 
nueva; y señaladamente el maná era figura del divino 
alimento del cuerpo adorable de nuestro Redentor 
Jesús en la Eucaristía, que bajó del cielo, y es como 
un memorial y compendio de todas las otras mara- 
villas que Dios ha hecho, y la obra principal de su 
amor y sabiduría. S. AGUSTIN llama á esta comida: 
dar que no se corrompe, pan que baja del 
cielo. 

6 Desu concierto y alianza que hizo con _Abra- 
ham, y renovó con su pueblo; y el mismo Señor en 
la Le nueva revelará á su pueblo las obras de su 
poder. 

7 Las obras de su poder, sus milagros y maravi- 
las estupendas. 

8 Para dar á los de su pueblo en herencia, prime- 
ro la tierra de Chanaan, y bajo de esta figura el reino 
de la iglesia, que es la heredad de los fieles, conforme 
al Psalm., 1, 8. 


9 S. CHrYSÓSTOMO entiende por verdad y Juicio ., 


la misericordia y justicia de Dios que alternan en 
sus obras y en el gobierno de los hombres, y añade 
el santo: Si siempre usara Dios de justicia, todos 
perecieran; y si siempre de misericordia, los más 
se descuidaran. 

40 Fieles, estables é infalibles han sido siempre 
sus promesas; nunca podrán faltar, como que están 
apoyadas eternamente. La FERRAR.: Asufridas para 
siempre de siempre. Y asimismo son fieles, y se cum» 
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in seculum saculi, facta in veritate ct equi- 
tate. 

9 Redemptionem misit populo suo: manda- 
vit in cternum testamentum suum. 


Sanctum et terribile nomen ejus: | 
40 Inittum * sapientiz timor Domini. 


Intellectus bonus omnibus facientibus cum: 
laudatio ejus manet in secculum seeculi. 


LOS SALMOS. 


confirmados por siglo de siglo, hechos en ver=: 
dad y en equidad *. 

9 Redencion * envió á su pueblo: ha esta= 
blecido para siempre su alianza. 


Santo es y terrible el nombre de él: 

40 Principio de la sabiduría es el temor 
del Señor ?, 

Todos los que se ejercitan en él* tienen . 
buen entendimiento *: su alabanza permanece 
por siglo de siglo. 


SALMO CXI. 


Aquel es feliz, que teme verdaderamente á Dios, aunque sea aborrecido de los impíos. 


Alleluia: Reversionis Agger et Zacharic. 


4 Beatus vir, qui timet Dominum: in man- 
datis ejus volet nimis. 


2  Potens in terra erit semen ejus: generatio 
rectorum benedicetur. 


3 Gloria, et divitiz in domo ejus: et justitia 
ejus manet in seculum seculi. 


len siempre las promesas que ha hecho el Señor á 
os que observan sus preceptos, y las amenazas á los 
que los quebrantan. S. AGUSTIN. 

- 1, MS. 3. Y derechedad. 

2 Ms. 3. Redemicion. Otros leen: Redemptorem. 
Lo que en una y otra leccion manifiestamente perte- 
nece á Cristo. Aquí el profeta aunque literalmente 
habla de los Judíos recatados de Egypto, pero alegó- 
rica y principalmente habla «de la Redencion univer- 
sal del mundo que debía cumplirse por la muerte 
del Hijo de Dios, porque la alianza que mediante ella 
hizo el Señor, habia de ser eterna; pues la que perte- 
necia á la libertad concedida al pueblo de los Judíos 
duró muy poco, por haberse hecho indigno este por 
su infidelidad de las promesas que en su persona se 
hacian á otro nuevo pueblo. 


3 Por el temor de Dios se comienza á ser sabio, y. 


la caridad es la que da la perfección á esta sabiduría. 
¡Mas ay infeliz de aquel que quiera romper este en- 
lace de la sabiduría con el temor del Señor! porque 
santo y terrible es su nombre. Témanle, pues, todos, 
que el temer á Dios es verdaderamente saber. * 

A En el temor de -Dios, en vivir con arreglo á él. 
En el Griego se dice: á ella, á la sabiduría; en el 
Hebreo: d ellos, á los mandamienlos; ó tambien: dá 
ellos puede referirse 4 la sabidurta y al temor de 
Dios; pero debemos atenernos á nuestra Vulgata, que 
dice: á él; esto es, el temor de Dios. 

5 Esto es, sano y recto juicio; entendimiento dis- 
creto y atinado; y por consiguiente aquel es verdade- 
ramente sabio, que teme á Dios y que obra conforme 
á este temor. La inteligencia -es buena para aquellos 
que la ponen en práctica, pero peligrosísima- para 
los que no cuidan de practicarla; porque contribuye 
solamente para engreir su espíritu, y llenarle de or- 


“a "Prov.1, 7 et1x, 10, Ecelí, 1. 13. 


Aleluya: De la vuelta de Aggeo y de Zacha- 


rías *, 


4 Bienaventurado el hombre que teme al 
Señor: en sus mandamientos se complacerá 
mucho ”. ' y 

2 Poderosa será su posteridad sobre la tier- 
ra: bendita será la generacion de los. rectos, 


3 Gloria y riquezas en su casa: y la justi- - 
cia de él permanecerá por siglo de siglo”. 


gullo. Y esta es la inteligencia 6 vana sabiduría de 
los espíritus fuertes, de que en todos tiempos ha ha- 
bido una grandísima cosecha. A o dice 
S. AGUSTIN: Entender y no hacer.es peltgroso, Su 
alabanza 6 la alabanza del Señor es eterna. 

6 Este salmo se puede mirar como una continua- 
cion del que precede, porque en él se representa la 
felicidad y grandes prerrogativas de los que temen al 
Señor. Es del número de los que se llaman alfabélis 
cos. En el Hebreo y en los Lxx no tiene otro título .. 
que halelu-¡áh. Lo que se añade en el de la Vulgata 
puede significar que David, lleno del Espíritu de Dios, 
previó que Aggeo y Zacharías despues de haber vue 
to del cautiverio de Babylonia, irian á e 
pueblo, poniéndole delante su santo temor y las 
obras de misericordia en que debia ejercitarse, pará. 
impedir que el Señor le volviese 4 entregar por SU 
delitos en manos de sus enemigos. 

7 Tendrá una ardiente voluntad y deseo de Cao 
plir perfectamente las divinas leyes y mandamien E 5 
y añade S. CHrYSÓSTOMO: no por miedo del in fie 
no, ni por las amenazas del castigo, ni por la A 
mesa del reino, sino por amor del que hizo (08 
leyes. Ñ 

8 Verá aumentarse sus hijos y nietos, que 0 
tenderán en grandes familias sobre la tierra; a 
esta es la bendicion que da el cielo al linaje de a 
justos. Los santos Padres miran estos bienes Era 
rales como figura de los eternos. GENEBRARDO INTA, 
preta la palabra generacion, no por linaje, eco 
siglo, en este sentido: El siglo en que haya abun 00 
cia de hombres buenos, será afortunado y feliz; Pros 
cuando es el siglo corrompido de muchos hom 
malos, desdichados los que entonces vivieren. | juga 
- 9 Tambien se puede dar este sentido: Que el JU2 


"<4 Exortum est in tenebris lumen rectis: 
misericors, et miserator, et justus. 

- 5 Jucundous homo, qui miseretur et comimo- 
daf, disponet sermones suos in judicio: 

6 Quiain eternum non commovebitur. 
7 ln memoria eterna erit justus: al audi- 
- tione mala non timebit. 4 

Paratum cor ejus sperare in Domino, 


8 Confirmatum est cor ejus: non commove- 
hitur donec despiciat inimicos suos. 

9 Dispersit, dedit pauperibus: justitia ejus 
manet in seculum seculi, cornu ejus exaltabi- 
tur in gloria. 

10 Peccator videvit, et jrascetur, dentibus 
suis fremet, et tabescet: desiderium peccatorum 
peribit. 
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4 En las tinieblas ' nació la luz á los rec- 
tos”: misericordioso, y compasivo, y justo. 

5 Amable es el hombre que se compadece y 
da prestado, ordenará sus palabras con juicio: 

6 Porque nunca jamás será conmovido 3. 

7 En memoria eterna estará el justo: no 
temerá al oir cosas adversas !. 

Dispuesto está su corazon á esperar en el 
Señor, 

8 Su corazon está asegurado: no será con- 
movido hasta que desprecie á sus enemigos. 

9 Distribuyó, dió á los pobres: su justicia $ 
permancce por siglo de siglo, su poder será en- 
salzado en la gloria. 

10 Lo verá el pecador, y se indignará; re- 
chinará sus dientes, y se repudrirá $: el deseo 
de los pecadores perecerá. 


SALMO CXII. 


Alabanzas á Dios, el cual siendo Altísimo cuida de todas las cosas altas y bajas. 


A llelura. 


"4 Laudate pueri Dominum: laudate nomen 
Domini. 

2 Sit nomen Domini benedictum, ex hoc 
Dunc, et usque in seculum, 
3 A solis ortu tusque ad occasum”, lau- 
dabite nomen Domini. 


4 Excelsus super omnes gentes Dominus, 
el super coelos gloria ejus. 


to mientras viva gozará en el mundo de estas riquezas, 
Y principalmente de las espirituales, pero que cuando 
llegue la hora de dejar aquéllas, no tendrá pena, por- 
que el premio debido 4 su justicia será eterno en la 
otra vida, , 
" 1 De la tribulacion y de la angustia. 
són La luz de su consuelo y proteccion. ¿Qué luz es 
Pe nace al hombre en las tinieblas? El miseri- 
tr po el que es Sol de justicia, Cristo Señor nues- 
h S e: que dijo: Yo soy la luz del mundo. 
Pa HERñAn:: Para siempre no resbalará. Esta 
8 PL ad que halla en el buen Señor aquel que la 
necesid: en prójimo; el que le acude y socorre en sus 
bara ades, el que mide y pesa todas sus palabras 
A que ño puedan ofenderle. Este vivirá siempre sin 
Menor temor ni recelo. 
tado ms ra sonadíia. Un antiguo intérprete, ci- 
pe a “HRYSÓSTOMO, expone estas palabras por 
Justo no E es: dyyedMar xaxhvy od PofnOñceras Ó dixarog, el 
do eds malas nuevas. ) TS las oiga 
ta en pio Porque toda su esperanza la tiene pues- 
os CHRYSÓST. 
su Justicia entienden unos la cirtud en ge- 
Y 
SL otros, fundados en que se habla de les 
E Evangeli) o a limosna se llama Justicia en 
limosna la th, vt, 1, entienden este verso de 
nos «4 expresion siglo de siglo 6 por el siglo 
Por siglos, es ifrasi ti ni 
, £S Una perifrasis poética de la eterni- 


2 Malach, 1, 11, 


Alleluya”. 


1 Alabad, jóvenes?, al Señor: alabad el 
nombre del Señor. 

2 Sea bendito el nombre del Señor, desde 
ahora, y hasta por siglo?. 

3 Desde el nacimiento del sol hasta su oca- 
so', es digno de alabanza el nombre del Se- 
ñor. 

4 Excelso es sobre todas las naciones el 
Señor, y su gloria sobre los cielos*'. 


dad ó expresion equivalente. 

6 Estas palabras en el sentido alegórico se pueden 
entender del estado de la otra vida. En el juicio final 
los réprobos, con grande pesar y furor suyo, verán 
ensalzados á los justos hasta el cielo. 

7 La mayor parte de los Intérpretes atribuye este 
salmo á Davib, que lo compuso en vista de la bondad 
del Señor que lo habia exaltado para exhortar á los 
justos á que alabasen su santo nombre. 

8 El Hebreo: Alabad, siervos del Señor, alabad 
el nombre del Señor. En los LXX, matóec, y en nuestra 
Vulgata, puerí, es palabra equívoca que admite la sig- 
niticacion de sítervos y de jóvenes; pero la mayor par- 
te de los Padres la interpreta en este último sentido, 
creyendo que el salmo es como una exhortación á los 
jóvenes para que alaben el nombre del Señor; pues 
segun S. AGUSTIN: Solo los niños alaban al Señor, 
porque los soberbios no saben alabarle. Dominum non 
nist puert laudant, entendiendo por niños á los hu- 
mildes é inocentes, porque Dios escogió las cosas dé- 
biles del mundo para confundir á todas las fuertes. 

Y Ex hoc nunc, ámd 100 vóv, desde este punto 6 
momento. 

10 En todas partes y por todas las criaturas. Esta 
7 una profecía evidente de la vocacion de los Gen- 
tiles. ; 

14 Eles quien mantiene y gobierna todas las na- 
ciones de la tierra, y la gloria de su majestad se eleva 
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8 ¿Quis sicut Dominus Deus noster, qui 
in altis habitat, a 
6 Et humilia respicit in colo et in terra? 


7 Suscitans á terra inopen, el de sltercore 
erigens pauperem: 

8 Ut collocet eum cum prineipibus, cum 
principibus populi sui. 

9 Qui habitare facit sterilem in domo, ma- 
trem filiorum letantem. 


LOS SALMOS. 


5 ¿Quién como el Señor Dios nuestro, que - 
habita en las alturas, 

6 Y atiende las cosas humildes en el cie- * 
lo', y en la tierra? dr: 

7 "Él levanta de la tierra al desvalido, y 
alza del estiércol al pobre?: 

8 Para colocarle con los principes, con los. . 
principes de su pueblo. 
9 El hace que habite en casa? la mujer es- 
téril, gozosa de ser madre de hijos*. 


SALMO CXIII. 


Grandeza de Dios en la libertad que dió á su pueblo: vanidad de los ídolos. El Señor es 
protector de los que le temen. 


Allelura. 


1 In* exitu Israél de LEgypto, domus Ja- 
cob de populo barbaro: 

2 Facta est Judxa sanctificatio ejus: Israél 
potestas ejus. 

3 Mare vidit, et fugit: Jordanis conversus 
est retrorsúm. 

4 Montes exultaverunt ul arietes: et colles 
sicut agni Oviulmn. : 


5 ¿Quid est tibi mare, quod fugisti: et tu 
Jordanis, quia conversus es rebrorsum? 
-6 Montes exultastis sicut arietes: et colles 
sicut agni ovium. 


sobre toda la hermosura de los cielos y de cuanto 
hay en ellos. 

1 ¿Quién como el Señor nuestro Dios puede hacer 
alarde del palacio elevado y magnífico en que mora? 
Desde él extiende los ojos de su providencia á las cria» 
turas más humildes de acá abajo. 

2 Levanta del polvo de la tierra á los humildes, co- 
a lo hizo con Saul, David, Joseph y con otros mu - 
chos. 

3 Esto es, en casa puesta y poblada de familia de 
hijos, la mujer que antes era estéril y como soli- 
taria. 

4 Se pueden ver estos ejemplos en Sara, Ana, ma- 
dre de Samuel, é Isabel, madre del Bautista. Mas esto 
alude 4 la Iglesia, que es madre fecunda. y se regocija 
en la muchedumbre de sus hijos. En el Hebreo se aña- 
de: Halelu-idh, 

5 Es muy probable que Davib es el autor de este 
salmo. y que lo compuso con el designio de poner á 
la vista" del pueblo la grandeza con que el Señor lo 
sacó de Egyplo é introdujo en la tierra prometida, 
para dar á conocer por este medio la eficacia de su 
proteccion. Los Hebreos lo dividen en dos, y el se- 
gundo empieza en el v, 9 de la Vulgata, 

6 La voz hebrea %y5, significa el que habla una 
lengua extraña ó peregrina; y se llamaba bárbaro el 
que hablaba la que no se entendia. Véase S. PABLO, I, 
ad Cor., xwv, 11. Pero la diferencia de lengua pasó 
tambien á significar la de costumbres y religion; y 
en este último sentido lo tomaban principalmente los 


a Exod. x1t11 3. 


Aleluya”. ” 


4 En saliendo Israél de Egypto, la casa de 
Jacob de un pueblo bárbaro?: 

2 La Judea fué becha posesion santa de. 
Dios: Israél su señorío” . 

3 Viólo el-mar, y huyó*: volvióse atrás el 
Jordan?. 

4 Los montes saltaron de gozo como car-. 
neros'*: y los collados como corderos de 0ve- - 
as. 
5 ¿Qué tienes, oh mar'!, que huiste: y tú, 
Jordan, que retrocediste? 


6 Oh montes, saltasteis de gozo como Cal- 
neros: y vosotros, collados, como corderos de 
ovejas. 


Hebreos. do 

7 El pronombre ejus del sanctificatio ejus se Tee 
fiere al /ab, Dios, que está en el título incluso en la 
palabra halelu-iah. Dios consagró para sí y escogió 
entre todos los pueblos á la nacion judaica por Su he- 
redad peculiar, en la que fuese servido y santificado, Y | 
á la que él mismo santificase y gobernase por sl mis- 
mo. La Ferrar. Fué Yehuda para su santidad, ls 
rael sus podestantas. Juda fué consagrado al de 
or, dice el Hebreo. El pueblo de Jacob, aun a e 
la separacion de las tribus, se distinguió en face, y 
Judá por la preeminencia de esta tribu sobre las - 
más. Algunos creen que por este verso y el 21 cg 
notan el sacerdocio y el imperio que recibió de Di 
este pueblo. os 

8 Cuando apareció por medio del ángel €n de 
lumna de nube. Todos estos son términos é imágen 
poéticas. 

9 Al pasar los Israelitas. Josuí, 111, 16. db 
10 FerRaR. Como barcezes. Los Padres creen q 
los montes dieron muestras de gozo y de conos pe 
que saltaron en prueba de su vbediencia y A plo 
cion al ver al Señor que iba en medio de e obs 
á quien habia escogido por suyo, y que lo go re 
y privilegiaba, haciendo ceder las leyes de la lan 

leza en favor suyo. Otros dicen que se conmov 
de sobresalto y temor. 

41 Esta es una viva y hermosa apóstrofe, Y 
popeya poética. 


proso- 


> 7 A facie Domini mota est terra, á facie 
+2. Dei Jacob. , 

+8 Qui convertit pctram in stagna aqua- 
rum, el rupem in fontes aquarum. 


2% A NON NOBIS DOMINE, NON NOBIS: Sed NOmi- 
ni tuo da gloriam. 

 .2 Super misericordia tua, et veritate tua: 

nequando dicant gentes: ¿Ubi est Deus eorum? 


3. Deus autem noster in coelo: omnia que- 
cumque voluit, fecit. 

£ Simulachra* gentium argentum, et au- 
rúm, opera manuum hominum. 

5 0Os* habent, et non loquentur: oculos 
habent, et non videbunt. 

6 Aures habent, et non audient: nares ha- 
bent, et non odorabuñt. : 

7 Manus hahent, et non palpabunt: pedes 
habent, et non ambulabunt: non clamabunt 
1n gutture suo. E 

8 Similes illis fiant qui faciunt ea: et om- 
nes quí confidunt in cis. 

9 Domus Israél speravit in Domino: adju- 
tor eorum et protector eorum est. 

40 Domus Aaron speravit in Domino: ad- 
jutor eorum et protector eorum est. 


14 Qui timent Dominum, speraverunt in 
Domino: adjutor eorum et protector eorum est. 


42 Dominus memor fuit nostri: et benedi-. 


xit nobis: 


Benedixit domui Israél: benedixit domui 
Aaron. 


43 Benedixit omnibus qui fiment Domi- 
bum, pusillis cum majoribus. 


. 1 La presencia y el poder del Señor son causa de 
estos prodigios. 
0 que aconteció en el desierto para dar agua al 
pueblo. Esrod., xv, 6; Núm., xx. 8. 
y En el texto hebreo se da aquí principio á otro sal- 
pe pero en la version de los Lxx, en la syríaca, ará- 
'ga, eblópica, y en todas las copias de la Vulgata, an- 
De e su correccion, no se reconoce sino 
A olo salmo, y lo confirma su contexto; bien que en 
A LXE, así como aquí, comienza por el núm. 1 una 
eva numeracion de versículos, como tambien en el 
salmo 1x. 
e fueron, Señor, las maravillas que obrasteis 
Presa con vuestro pueblo; pues ahora, Dios mio, 
rd os suplicamos que las querais conti- 
HERA pda no atendiendo 4 nuestros méritos, 
ida sola vuestra piedad y misericordia, y por la glo- 
vuestro nombre. 
da S Hebreo pertenecen estas palabras al ver- 
rata e e y verdad es aquí 
Mones. y frleltidad en el cumplimiento de las 
e Dios, le respondemos, es el que reina en 
cielo mi Dalia Una nada se hace ni en el 
resis ie a 1ay quien pueda oponerse ni 
E vierte aquí un expositor moderno, que el pro- 
El ho reprueba en este lugar las estátuas. sino mue 
ue estas estátuas no eran imágenes de alguna 


2 Infra cxxxtv, 15.—b Sapient. xv. 15. 
A. T.—T. HL 
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7 Conmovióse la tierra á la presencia del 
Señor, á la presencia del Dios de Jacob". 

8 Que convirtió la peña en estanques de 
aguas, y la roca en fuentes de aguas ?. 


4 No Á NOSOTROS ?, SEÑOR, NO Á NOSOTROS: 
sino á tu nombre da la gloria*. : 

2 Por tu misericordia, y tu verdad *: no 
sea que alguna vez digan las naciones: ¿En 
dónde está su Dios? : 

3 Mas el Dios nuestro está en el cielo: 
todo cuanto quiso, hizo *. 

4 Los simulacros de las naciones plata y 
oro, obras de manos de hombres ?. 

- 8. Boca tienen, y no hablarán: ojos tienen, 
no verán. 

6 Orejas tienen, y nooirán: narices tienen, 


“y no olerán. 


7 Manos tienen, y no palparán: piés tie- 
nen, y no andarán: no gritarán con su gar- 
ganta. : 

8 Sean semejantes á ellos los que los hacen: 
y todos los que contian en ellos $. . 

9 La casa de Israél * esperó en el Señor: su 
ayudador es y su protector. 

“40 La casa de Aaron esperó en el Señor: su 
ayudador es y su protector. 


14 Los que temen al Señor, esperaron en 
el Señor: su ayudador es y su protector. 


42 El Señor se acordó de nosotros **: y nos 
bendijo: 

Bendijo á la casa de Israél: bendijo á la casa 
de Aaron. 

13 Bendijo á todos los que temen al Se- 
ñor '*, á los pequeños con los grandes. 


deidad, eran invenciones y no copias, porque no habia 
tales deidades; como si dijera: Estas deidades no son 
otra cosa que estátuas mudas, sordas y ciegas; es- 
tas nada representan, sino los caprichos de los 
hombres que se forjan las deidades por solo su an- 
tojo. Este sentimiento tenia más lugar en aquellos 
tiempos en que los Hebreos no tenian imágenes de 
Dios ni pronunciaban su nombre. Y así la gente acos- 
tumbrada á pensar groseramente, les decia: Mostrad- 
nos vuestro Dios y decidnos como se llama; y los 
Hebreos les respondian: No se puede describir ni 
idear, ni tampoco proferir su augusto nombre; él 
es el que es; él está en el cielo. Todo lo que se ve es 
criatura de Dios, pero no es Dios. 

8 Los que se forjan tales dioses, semejantes son á 
ellos por su estupidez y ceguedad; pues adoran las 
obras de sus propias manos y de sus caprichos, y po- 
nen vanamente en ellas su esperanza. 

9 Por la casa de Israél se entiende aquí toda la 
nacion de los Judíos; por la de Aaron, todos los del 
linaje sacerdotal, y por los que temen al Señor y es- 
peran en él, todos los fieles en general de cualquier 
nacion, estado y condicion que sean. Así la Iglesia se 
distinguia en dos estados, de clero y de pueblo. 

10 Acordándose de nuestros padres. 

11 La bendicion que nos viene por Cristo fué dada 
sin distincion alguna de naciones ni de pueblos. Cris- 
to es en todos tudo, dice el Apóstol. Colos., 11m, 11. 
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14  Adjiciat Dominus super vos: super vos, 
et super filios vestros. 

45 Benedicti vos á Domino, qui fecit eor— 
lum et terram. 

16 Colum coli Domino: terram autem de- 
dit filiis hominum. 

47 Non * mortui laudabunt te Domine: ne- 
que omnes qui descendunt in infernum. 

48 Sed nos qui vivimus, henedicimus Do- 
mino, ex hoc nunc et usque in seculum. 


SALMO 


.LOS SALMOS. 


14 Añada bendicion el Señor sobre vos0- 
tros: sobre vosotros, y sobre vuestros hijos. - :. 

45 Benditos vosotros del Señor, que hizo 
el cielo y la tierra. o, 

16 El cielo del cielo*' es para el Señor: mas 
la tierra la dió á los hijos de los hombres. 

47 Los muertos”, Señor, no te alabarán: 
ni alguno de los que descienden al sepulero?, > 

18 Pero nosotros, que vivimos, bendecimos 
al Señor * desde ahora y hasta por siglo*. 


CXIV. 


El profeta da gracias á Dios por haberle librado de un peligro. 


Alleluia. 


4. Dilexi, quoniam exaudiet Dominus vo- 
cem orationis mex. 

2 Quia inclinavit aurem suam mihi: etin 
diebus meis invocabo. 

3 Circumdederunt me dolores mortis: et 
pericula inferni invenerunt me. 
- Tribulationem et dolorem inveni: 


4 Et nomen Domini invocavi. 


O Domine libera animam meam: 

3  Misericors Dominus, et justus, et Deus 
noster miseretur. 

6 Custodiens parvulos Dominus: humilia- 
tus sum, et liberavit me. 


1 El cielo empíreo, ó el más elevado de los cielos; 
en lo que se nos da á entender la infinita distancia y 
elevacion que tiene el Señor sobre todo lo criado. 

2 En sentido espiritual entienden Jos Padres por 
estos muertos, y por estos cicos, á los que están 
muertos para Dios por el pecado, y á los que viven en 
la vida de la gracia. 

3 En la segunda mitad de esle versículo se dice lo 
mismo que en la primera, porque la palabra (nfierno 
no significa aquí el de los condenados, sino el sepul- 
cro, como consta del Hebreo, donde se dice: los que 
descienden al silencio, que así llaman al sepulcro, 
porque en él están callando los muertos; y aun los 
Gentiles le llamaban casa de los callados, y á las al- 
mas de los difuntos, almas calladas 6 silenciosas. 
Pero adviértase que aquí se habla de la alabanza de 
Dios pública y solemne, que muchísimas veces se sig- 
nifica en los divinos libros con el nombre de con fesion 
Ó confesar a Dios. j 

4 Mas nosotros, Dios mio, á quienes concedeis la 
vida, desde este mismo punto os bendecimos, y no 
dejaremos de bendecirte hasta nuestro último aliento 
mientras vivamos. 

5 El Hebreo añade: Halelu-iah. - 

6 Muchos creen que Davib compuso este salmo en 
accion de gracias á Dios por haberte librado de las ma- 
nos de Saul en el desierto de Engaddi, como se refiere 
en el lib. Ide los Reyes, cap. X1V. 


a Baruch. 11. 17. 


Alleluya*. 


1 Amé”, porque oirá el Señor la voz de mi 
corazon. 

2 Porque ha inclinado su oreja á mí: y en 
mis dias le invocaré *.. 

3 Me han cercado dolores de muerte: y pe- 
ligros de infierno me han hallado?. 

Tribulacion y dolor hallé: 


4 Y el nombre del Señor invoqué. 


Oh Señor, libra mi alma: 


5 Misericordioso '” y justo es el Señor, y 
nuestro Dios se compadece. 

6 El Señor es el que guarda á los párvu: 
los '! : abatido fuí*? , y me libró. de 


7 Se entiende al Señor, cuyo nombre está expreso 
en la última palabra que precede, que es aleluyah. 
Oiraá, el futuro por el pretérito. Oyó, 6, segun el estilo 
hebróico, suele oír. GENrB. Aunque-la caridad mira á 
Dios. en sí, el cual debe por sí mismo ser amado, esto 
no obstante no excluye aquellas cosas que sirven de 
disposiciones para excitarla y aumentarla, como s0n- 
los beneficios recibidos de Dios. D. THouMm., ll, y ll, 
Queest., Xx vM, art. Mi, ÍA COrp. 

-8 Se ha dignado de descender hasta wní para escu- 
char mis lamentos; ¿cómo podré yo en todas mis nece- 
sidades dejar de acudir á él por socorro mientras 
viva? 

9 Sentia en mí las angustias de una muerte cerca: 
na; no esperaba ya sino verme entre los horrores del 
sepulcro ó del infierno. Ei z 

10 Misericors, et miserator, vel qui miseretur 
Misericordioso y compasiro se diferencian en que l0 
primero explica genio y condicion de usar misericor- 
dia, y lo segundo el mismo uso y acto de ella. 

117 El Señor guarda los pequeñuelos, no tanto en la 
edad cuanto en la sencillez y humildad. Pequeñito Té” 
baño se llaman los fieles en el Evangelio. Y así, dice 
David, me libró á mí en vista de la humildad de. mi 
corazon y del abatimiento á que me habian reducido 
mis enemigos. A 

12 O me humillé delante de Dios. 


7 -Convertere anima mea in requieín tuam: 
quia Do:ninus benefecit tibi. 


- 8 Quia eripuil animam meam de morte: 
óculos meos a lacrymis, pedes meos á lapsu. 


"9 Placebo Domino in regione vivorum. 
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7 Vuélvete, alma mia, á tu reposo: porque 
te ha hecho bien el Señor. 


8 Porque ha librado mi alma de la muerte: 
mis ojos de las lágrimas, mis piés de resbalon. . 


9 Agradaré ! al Señor en la region ? de los 


- VIVOS. 


SALMO CXV. 


Salmo eucarístico, en que David se muestra agradecido al Señor POr Sus S0Corros, y espera 
"don entera conflanza ver cumplidas todas las promesas que le habia hecho el mismo Señor. 


Alleluia. 


1 Credidi”, propter quod locutus sum: 
ego autem humiliatus sum nimis.- 


2 Ego? dixi in excessu meo: Omnis homo 
mendax. 
. . 3 ¿Quid retribuam Domino, pro omnibus, 
que retribuit mihi? NE] 

4 Calicem salutaris accipiam: et nomen 
Domini invocabo. 
¿2 8 Vota mea Domino reddam corám omni 
-+  popúlo ejus: . 
. > 6 Pretiosa in conspectu Domini mors 
sanciorum ejus, E 


ré en la resencia del Señor, guardando exacta- 
z pe sus divinos preceptos, como el mismo Señor lo 
z E ordenado, y procurando. agradarle mientras 


2 Algunos entienden por region de los vivos, el 
tlelo, donde no hay pecados, ni trabajos, ni muerte. 
3 En el Hebreo este salmo es continuacion del pre- 
cedente, y los dos forman uno solo. 
0 Creí 4 Dios, y por eso libremente le confesé y 
Duncié mi fé y confianza en que me cumpliria sus 
[eoIDesas. Nada hablo sino aquello que me dicta la 
interior, y- mis labios confiesan y publican lo que 
- ay €n mi corazon. El Apóstol, 11, Corintk , 1v, 13, cita 
el mismo sentido este verso. 
de S UXX: En mi éotasis. En el pasmo y turba- 
a med mi mente, que padecí viéndome por todas par- 
end eado de trabajos y persecuciones. Otros lo en- 
de 0d con S. JUAN CHRYSÓSTOMO, por el verdadero 
ción ñ el alma, con cierto adormecimiento. y enajena- 
an de sentidos. El Hebreo: En mi apresuramiento. 
o O lleno de tristeza me veia obligado á huir, ¿qué 
dd decia, puedo esperar de los hombres, en los 
de se halla sinó mentira é infidelidad? 
retro ue en el texto se repite dos veces la palabra 
A Utr, es desigual su significacion, corresponde 
istic se ha traducido; Porque en el flebreo ha y dos 
guado es qocabjos: el primero es retornar, y el se- 
¿Quien dar, de la raíz bp, gamal, tribuit; porque 
3 o Uedit úlli, et retribuetur ei? Roman., 
T El Hebreo: El vaso de saludes alsaré; bri 
, J E 8 ¿aré; brindaré 
al nombre del Señor, le mostraré alegre y solemne- 


A 2. Corinth. 1v, 135.—b Roman. 111, 4. 


* 1 Procuraré servirle y obedecerle. El Hebreo: An- 


Alleluya?. 


4 Creí, por esto hablé *: mas yo he sido 
sumamente abatido. 


2 Yo dije en mi enajenamiento*: Todo 
hombre es mentiroso. : 

3 ¿Qué retornaré al Señor, por todas las 
cosas que me ha dado *? o 

4 El cáliz de salud” tomaré: y el nombre 
del Señor invocaré. : 

5 Cumpliré mis votos al Señor delante de 


- todo su pueblo: 


6 Preciosa* en la presencia del Señor la 
la muerte de sus santos. 


. mente mi reconocimiento. Esta expresion puede ser 


omada del uso que habia en los sacrilicios de accio- 
nes de gracias; despues de los cuales se celebraba un 
convite, y el padre de familias, para convidar á todos 
los que concurrian á celebrarle, á que se uniesen con 
él para alabar á Dios de corazon, tomaba en la mano 
un vaso ó copa, y pronunciando ciertas fórniulas de 
bendiciones, bebia de él, y despues le hacia pasar al- 
rededor de uno en otro, para que todos bebiesen. Y 
esta misma ceremonia observó el divino Redentor en 
su última cena. 1, Corinth., x, 16. Pero lo cierto -es 
que esta copa ó cáliz de salud, es aqui la figura del 
cáliz de la sangre de Jesucristo, y representa al vivo 
el cáliz de su pasion, y en sentido moral el cáliz del 
martirio, de las aflicciones y trabajos; el cual es cáliz 
de salud, porque bebido con paciencia y humildad 
lleva a la gloria, pues está escrito: Es menester que 
pasando muchas tribulaciones, entremos en el rei- 
ao de Dios. Act., X1v, 21. Véase S. AGUSTIN y THEO- 
DORETO. - 

8 Es preciosa y de mucha estima la muerte de los 
santos en los ojos del Señor; es cosa muy difícil que 
alguno dañe á los que él ha santificado y consagrado 
á su servicio, porque los difiende y vela para que 
esto no suceda Mas cuando permite que perezcan por 
la violencia é insolencia de los hombres, toma por su- 
ya la venganza, y entonces acepta su muerte como un 
sacrificio que se le hace, y la remunera como una 
prueba de su fé y. de su obediencia. Psalm., LXXt, 
14. Otros entienden la preciosa por estimada y rara, 
como si dijera: David; Estima Dios tanto á los suyos, 
que rara vez permite que sean muertos violenta- 
mente por los impíos, como lo he experimentado mu= 
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7 O Domine, quia ego servus tuus: ego 
servus tuus, el filius ancille tuz. 


Dirupisti vincula mea:  - 
8 Tibi sacrificabo hostiam laudis, el no- 
men Domini invocabo. 
9 Vota mea Domino reddam in conspectu 
omnis populi ejus: 
10 In atriis domús Domini, in medio tui 
Jerusalem. 


LOS SALMOS. 


_ 7 0h Señor, que siervo tuyo soy: yo soy 
siervo tuyo, é hijo de tu esclava '. 


Rompiste mis lazos? : o 
8 A di sacrificaré hostia de alabanza, y el 
nombre del Señor invocaré. 
9 Cumpliré mis volos al Señor delante de 
todo su pueblo: : , 
10 En los atrios de la casa del Señor, en 


medio de tí, Jerusalem?. 


SALMO CXVI. 


Los Padres é Intérpretes entienden comunmente este salmo de la vocacion de los Gentiles y. 
de la union de todos los pueblos de la tierra, para formar un solo cuerpo, que es el de la 


Iglesia. 


Allelura. 


- 4 Laudate” Dominum omnes gentes: lau- 
date eum omnes popali. 


-2 Quoniam confirmaía est super nos mise- 


ricordia ejus?: et veritas Domini manet in 
eternum. 


o 


Este salmo parece ser como un diálogo, en el que se considera á David á la puerta del tem 


Alleluya*. 


4 Alabadal Señor todas las gentes: alabad: 
le todos los pueblos. 


2 Porque se ha confirmado sobre nosotros 
su misericordia*: y la verdad del Señor. per- 
manece eternamente”, : 


SALMO CXVII | al 


plo,, 


convidando á todos á entrar en él para dar á Dios solemnes gracias por sus beneficios, Y 
para obtener su bendicion para lo venidero. Do 


Alleluia. 


-4 Confitemini Domino, quoniam bonus: 
quoniam in saculum misericordia ejus. 


chísimas veces. En el libro 1 de los Reyes, cap. 11, 1, 
aparece una prueba de esta interpretacion: La pala- 
bra del Señor era preciosa, esto es, era estimada, 
porque era rara y de poco uso. S. JeróNIMO trasla- 
dó: Es gloriosa. Y de aquí coligen los teólogos con 
los santos Padres, que se deben venerar las reliquias y 
monumentos de los mártires de Cristo, los cuales 
dieron su sangre por la generosa confesion de su 
nombre. 

4 De una madre piadosa, que se gloriaba de ser 
esclava tuya. S. Aaustiw entiende alegóricamente por 
esta esclava nuestra madre á la santa Iglesia; y con 
muchísima razon debemos reconocer tambien por 
madre á aquella Virgen incomparable y dichosa, que 
se llamó á sí misma esclava del Señor, en el mismo 
tiempo en que Dios la hizo Madre suya; y despues en 
la cruz nos hizo hijos de la Señora, figurándonos en 
S. Juan EVANGELISTA. y diciéndole: Aht tienes d tu 
Madre. Alabemos alSeñor por esta tamaña merced, 
y amemos como buenos hijos á nuestra Madre, tan 
suave como poderosa para favorecernos. En 
-:3 - Librándome. de las aflicciones, tentaciones y pe- 


a Roman, xv. 11.—b Joamn. xtl. 34, 
1 


-Alleluya”. 


"47 AlabadalSeñor, porque es bueno: porque 
para siempre es su misericordia. 


ligros que me cercaban. LN o 

3 -Porque fuera de ella no era lícilo sacrificar. Dios 
no acepta los sacrificios que se hacen fuera de su Igle= 
sia, representada por Jerusalem. En el texto hebreo al 
su se lee: halelu-iáh. Y en el Griego: ¿aúaiia, alle- 

ua. : 

4 Que las palabras de este salmo miran á la gra» . 
cia que debia derramarse sobre todos los pueblos 
de la tierra, mediante la venida del Mesías, nos lo 
dice claramente S. Pano, en su Eptztola d los Ro-= 
manos, Xv, 8, 9, etc., en donde puede verse su expo: 
sicion. pe 

5 Es evidente esto por la proteccion que el Senor 
me ha concedido, y por la fidelidad con que ha cum 
plido sus promesas, librándome de todos, mis en€ 
migos. . . ; 
-- 6 Las promesas del antiguo testamento tenian A 
objeto al Cristo del Señor, y la.salad que-n0s pon e 
por él. Esta verdad. es eterna. El Hebreo añado a sde 
alleluia, que la Vulgata coloca al principio del.s 
mo que sigue. o ¿ TES 
- 7. Algunos Expositores. creen que. DAVID comp 


¿2 Dicat nunc Israél quoniam bonus: quo- 
- niam in seculum misericordia ejus. 

3 Dicat nunc domus Aaron: quoniam in 
seculum misericordia ejus. 
. 4 Dicant nunc qui timent Dominum: quo- 
+ Mam:in seculum misericordia ejus. 


5 De tribulatione invocavi Dominum: et 
¿2 exaudivit me in latitudine Dominus. 


6 Dominus mihi adjutor: non timebo quid 


faciat mihi homo. 

7 Dominus * mihi adjutor: et ego despiciam 
-, Jnimicos meos. 

8 Bonum est confidere in Domino, quam 
confidere in homine. 
-9- Bonum est sperare in Domino, quám 
sperare in principibus. 


10 Omnes gentes circuierunt me: et in no- 


mine Domini quia últus sum in eos. 


+; Mi Circumdantes circumdederunt. me: et 
In nomine Domini quia ultus sum in eos. 


HR. Circumdederunt me sicut apes, et exar- 
:-. Serunt sicut ignis in spinis: et in nomine Do= 
7 mini quia-ultus sum in eos. 

43 Impulsus eversus sum ut caderem: et 
:- Dominus suscepit me. 

" 44 Fortitudo * mea et laus mea Dominus: 
--ebfactus est mihi in salutem. 

¿7 18 Vox exultationis et salutis in taberna- 
 eulis justorum. 


- ¿ Ste salmo, para que se cantase en la fiesta de los ta- 
pS 'bernáculos, y que contiene como un diálogo entre 
avid, el pueblo y los sacerdotes. Otros son de pare- 
. “6er que se cantó en el acto de trasladarse el arca al 
. monte de Sion, y-despues de haber conseguido David 
le reunion de todas las tribus bajo su dominio y reino. 
odos los santos Padres aplican este salmo á Jesucris- 
to y á su Iglosia, lo que está fundado en el testimonio 
delos Apóstoles, Actor., 1v, 41, y 1, PETR., 11,7, y 
aun del mismo Jesucristo. MATTH., Xx1, 42 
+ *: % A todos convida David para que alaben al Señor, 
Porquees bueno por esencia, y porque nos hace bue. 
M08 por la comunicacion de su gracia. Y porque su 
Misericordia, por la cual se dignó visitarnos, descen- 
e de lo alto, es eterna y objeto de eterna ala- 


2- Con amplia y copiosa benignidad me sacó el 
Mismo Señor de la angustia y estrechura, á la anchu- 
Ta y libertad. 
lo miraré el castigo de mis:enemigos desde un 
ao y seguro, en donde el Señor me habrá pues- 
lino pe e OS lo que significa la palabra 

Este es un idiotismo hebreo, en vez de melius 
Mejores, más vale. , 
be Maldito es todo aquel que espera en el hom= 
Pb 1ce JEREMIAS, xV1,:5. Y así en este lugar no se 
ba paran estas dos suertes de esperanzas, porque no 
la ho puede haber cotejo de la una con la otra; mas 
renal sE Era lenguaje humano, acomo- 

Cor j ] 
» entender, y i apecidad de nuestro fucdo 
de punque estos sean los: príncipes:más: podero= 
205 de todo el mundo. ¿Cuánto más VondajOsa Ine 80- 


est: 


4 Hebresor, x1. 6.—b Exod. xv, 2. 
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2 Diga ahora Israél que es bueno: porque 
para siempre es su misericordia. o. 

3 Diga ahora la casa de Aaron: que su mi- 
sericordia es para siempre. 

4 Digan ahora los que temen al Señor: que 
su misericordia ! es para siempre. 


5 En medio de la tribulacion invoqué al 
Señor: y me oyó el Señor en anchura ?. 


6 El Señor es mi ayudador: no temeré lo 
que'el hombre me haga. 
7 El Señor es mi ayudador: y yo despre- 
preciaré * 4 mis enemigos. : : 
8 Bueno es* confiar en el Señor, mas antes 
que confiar en el hombre*, 
9 Bueno es esperar en el Señor, mas antes 
que esperar en los principes *. 
40 Todas las naciones? me cercaron: mas * 
o tomé venganza de ellas en el nombre del 
eñor. 
14 Estrechamente me rodearon: mas yo to- 
mé venganza de ellos en el nombre del Señor, 


42 Cercáronme como abejas, y se enarde- 
cieron* como fuego en espinas: mas yo tomé 
venganza de ellos en el nombre del Señor. 

43 Empujándome me desquiciaron para 
(que cayera: mas el Señor me amparó., 

44 El Señor es mi fortaleza y mi alaban- 
za: y fué salud para mi'?, 

15 Voz de regocijo y de salud en las tien- 
das de los justos*". 


rá abandonarme todo á la providencia del Señor, que 
fiarme de ellos? Principes propiamente son aquí los 
dadivosos y liberales, 

7 Los pueblos vecinos de Palestina, los Idumeos, 
los Moabitas, los Ammonitas, los Syros y los Philis- 
theos, que le atacaron por todas partes, y Con particu- 
laridad al principio de su reinado. . 

8 El guía es un pleonasmo hebreo, y por esto San 
Jerónimo lo conservó en su traslacion. . 

9 El Hebreo 3 2Yy7, se traduce comunmente, apa 
gados fueron; pero no está mal, se enardecieron, 6: 
ardieron, porque ambas cosas significa la voz he- 
brea; y en ambos sentidos. se puede aplicar á las ahe- 
jas, así: Aunque me picaron, me dieron corta moles- 
tia; porque pronto fueron abrasadas y muertas. Coma 
en un enjambre de irritadas abejas, ardiendo en im= 
placuble ira. como el fuego cuando se ceba en los espi- 
nos, me tenian tomados todos los pasos con deseo de 
acabarme;'me volví otra vez á mi Dios, le invoqué de 
nuevo, y en el momento me ví libre de todos sus es- 
fuerzos. ó 

10 Él solo fué el que me salvó y vengó de todos 
mis enemigos, y á él solo se le debe la honra y la glo- 
ria de todas mis victorias. Está tomado este versículo 
del cántico de Moysés, Exod., xv, 3, y uno y otro lu- 
gar anuncian á las claras la venida del Salvador del 
mundo. . > : 

41 De los sacerdotes; esto es, en el tabernáculo. 
Ellos celebrarán la redencion hecha por Cristo, comó 
Moyaés y los Israelitas celebraron su libertad de los 
Egypeios, que era figura de la nuestra. Y el cántico 
de los justos.se expresa en los tres versículos siguien= 


46 Dextera Domini fecit virtutem: dextera 
Domini exaltavit me, dextera Domini fecit 
virtutem. 

17 Non moriar, sed vivam: et narrabo 0pe- 
ra Domini. 

18 Castigans castigavit me Dominus: et 
morti non tradidit me. 


19 Aperite mihi portas justitizw, ¡ngressus 
in eas confitebor Domino: 


-20 Hec porta Domini, justi intrabunt in 
cam. 

24 Confitebor tibi quoniam exaudisti me: 
et factus es mibi in salutem. 


22 Lapidem *, quem reprobaverunt edifi- 
cantes, hic factus est in caput angult. 


: 23 A Domino factum estistud: et est mira- 
bile in oculis nostris. 

24  Hec est dies, quam fecit Dominus: exul- 
temus et leetemur in ea. 


25 O Domine salvum me fac, 6 Domine be- 


né prosperare: 

26 Benedictus qui 
mini. 

Benediximus vobis de domo Domini: 


venit in nomine Do- 
27 Deus Dominus, et illuxit nobis. 


4 Ala letra: Hizo poder, proezas de valor y de 
brio. Y de esté modo se celebran las victorias que ha 
conseguido en todos tiempos Jesucristo sobre los idó- 
latras y sectarios á favor de su Iglesia. 

, 2 Esezxcelsa, 6 ha sido ensalzada, dice el He- 
reo. 

3 ¡Ah! Vosotros ministros fieles de su santo taber- 
náculo, abridme sus sagradas puertas de justificacion 
y santidad, para que yo pueda entrar y mostrar con 
festivos himnos mi agradecimiento. Estas son las puer- 
tas de la casa del Señor, adonde deben acudir los que 
le adoran con corazon puro y sincero, y quieren san- 
tificarse recibiendo los sacramentos por ellas. La pa- 
labra justos se puede aplicar muy bien á todos los 
que asistian á las funciones sagradas, y tambien á 
todos los que habitaban en Jerusalem; pero primera 
y principalmente conviene á los sacerdotes, y estos 
ho se representan fuera, sino dentro del tabernáculo. 

4 Todo lo que desde aquí se dice de David en todo 
este salmo, se debe entender simbólicamente del Me- 
sías; por ser esta una manifiesta profecía de la pasion 
de Jesucristo, de su resurreccion;, y de la union de 
los pueblos Judío y Gentil en la Persona de Jesucristo, 
como en piedra angular para formar una Iglesia, de 
cuyo cuerpo él mismo es la cabeza. Véase S. MATHEO, 
Xxi, 42. , 

5 MS. A. Del cantat. MS. 3. Del canto, y la Far- 

RAR., Cabeza de rincon ó esquina. Los edificadores 
fueron los que por su oficio debian edificar-la Iglesia 
del pueblo de Dios con su buena doctrina y ejemplo, 
cuales eran los Escribas y Phariseos. 
. 6 Obra ha sido esta toda vuestra; obra que nos 
Hena de admiracion, cuando la miramos y considera» 
mos; obra del todo estupenda y maravillosa, y pro- 
piamente la obra de Dios, 


LOS SALMOS. 


pS 


16 La diestra del Señor “hizo proezas ':; la 
diestra del Señor me ensalzó ?: la diestra del 
Señor hizo proezas. 

47 No moriré, mas viviré: 
obras del Señor. j de 

48 El Señor me castigó reciamente: mas no :* 
me entregó á la muerte. 


y contaré las: 


49 Abridme las puentes de la justicia, en- 
trando por ellas alabaré al Señor: 


20 Esta es la puerta del Señor, los justos 
entrarán por ella 3. 

21 tí alabaré, porque me has oido: y 
fuiste salud para mí. E 


22 La piedra * que desecharon los edifica- 
pda esa ha sido puesta por cabeza del án- 
gulo *. : 
23 “Por el Señor ha sido hecho esto: y es 
cosa maravillosa en nuestros ojos *, 

24 Este es el dia que hizo el Señor 7: re-. 
gocijémonos y alegrémonos en él. 


25 Oh Señor, sálvame *, oh Señor, da bue- 
na prosperidad ?: me 

26 Bendito el que viene en nombre. del: 
Señor. E 
Hemos bendecido á vosotros los de la casa 
del Señor **: o 

27 Dios es el Señor, y nos ha manifestado. 
su luz *, JE a Eee E 


ARAN 


a 


7_ El dia de la resurreccion, dia señalado y distin- 
guido de todos los demás dias. Él da principio ála 
exaltación de Jesucristo, á la reparacion del hombre 
y á la renovacion del mundo. Pao 

8 No hay me en los LLx, ni en el Hebreo. Los LXX 
dicen: sdcov dí, Saloa ahora, ó ciertamente. En 6 
Hebreo: Hoschia na, ú Hosia na, salva ahora, Sl: 
ple á David, y bajo su persona, á tu Cristo. Cuando; 
entró el Señor en Jerusalem en la fiesta que llamamos. 
domingo de ramos, no le aclamaron los niños dicien- 
do Hosía na, como en este versículo se lee, sino Ho- 
sanna, segun el Chaldeo; así como tampoco dijo:el : 
Señor en la cruz, lamma azabthani, como se lee en € 
Hebreo puro del salmo xxa, sino lamma sabacthant, 
que es en lengua chaldea, la que era vulgar en tiempo 
de Cristo. La voz Hosanna es equivalente 6 nuestló 
viva, como cuando decimos al pasar el rey Ó la reina, Á 
ó persona. real, ¡oiva! ¡ova! Pero propiamente solo :% 
significa saloa ahora; annque otros aseguran que en 
el Chaldeo significa Hosanna sáloanos, voz que repe- 
tian muchas veces los Judíos en sus procesiones, Como. 
nosotros en las letanías el ora pro nobts. 

-9 Amí, Ó6 4 dicha piedra desechada, que €S tu 
Cristo. los 

10 Muchos ponen estas palabras en boca de lo 
sacerdotes, y las interpretan: Nosotros los de la casá 
del Señor. Los que las ponen en boca de David, les 
dan otra interpretacion, de este modo: Os hemos ben» 


E 
, 
2 


decido á vosotros, que sois de la casa del Señor; rial 
que algunos creen que habla con los Apóstoles y Ol 
cípulos de Cristo. la 
. 14 Se nos ha manifestado á nosotros, que €5 


voz más expresiva de la encarnacion del Verbo La 


su manifestación al mundo, la que en la lg 
griega se llama Epiphania. :. eto 


a Tsal. xxvim, 16, Matth. xx1. 42. Actor. 1. 11. Rom. Ix. 93. 1. Petri 11. 7. E 


-Constituite diem solemnem in condensis us- 
que ad cornu altaris. 


:28 Deus meus es tu, et confitebor tibi: Deus 
_ meus es tu, et exaltabo te. 


«Confitebor tibi, quoniam exaudisti me: et 
-factus es mihi in salutem. 


29 Confitemini Domino, quoniam bonus: 
quoniam in seculum misericordia ejus. 


SALMO 
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Estableced dia solemne con espesuras*; has- 
ta el cornijal del altar. 


28 Tú eres mi Dios, y te alabaré: tú eres 
mi Dios, y te ensalzaré ?. 


A tí alabaré, porque me has oido: y fuiste sa- 
lud para mi. 


29 Alabad al Señor, porque es bueno: por- 
que su misericordia * es para siempre. 


CXVIII. 


Elogios de la ley divina. Oracion para pedir á Dios la gracia de entenderla, amarla 
y observarla. 


A llelwa, 
ALEPH. 


. 1 Beati immaculati in via: qui ambulant 
iú lege Domini. | 


2 Beati qui scrutantur testimonia ejus: in 
- Toto corde exquirunt eum. 


.3 Non enim qui operantur iniquitatem, in 
vis ejus ambulaverunt. 


1 Con ramos espesos y frondosos. Por estas pala- 
s pretenden algunos que este salmo se cantaba en 
la fiesta de los Tabernáculos, llamada Scenopegía, to- 
-mando el nombre de las enramadas ó tiendas que for- 
“ maban con ramas de árboles, que aquí en la Vulgata 
se llama condensa; pero acostumbraban hacer tam- 
bien estas mismas enramadas en casi todas las demás 
fiestas. Celebrad ahora los dias de los Tabernáculos 
el mes de Casleu, se dice en el n de los Machab., 1, 
9, ésto es, celebrad esta fiesta ó la dedicacion del tem- 
plo el dia 25 del mes de Casleu ó de noviembre, «del 
Mismo modo que celebrais la Scenopegia el mes de 
l3rt_6 de setiembre, 
e Con estas aclamaciones cierra este divino salmo 
Ne EIDl de gracias al Salvador, por haberse dignado 
lo ital mundo y tomar carne humana, derramando 
s tesoros de su liberalidad y misericordia para nues- 
ro ie salud. 
Di por tanto todos al Señor sin cesar, por la 
a e bondad y misericordia que ha hecho, y hará 
pre brillar en la serie de todos los siglos. 
e pg salmo es acróstico octonario, porque se di- 
velntá a y dos partes, correspondiendo á las 
Sl y me letras del alfabeto hebreo. Cada una de 
por o es consta de ocho versículos, que comienzan 
AL misma letra, segun el órden del mismo alfabe- 
nombro: ley de Dios en este salmo se le dan diversos 
eS as e con diferentes respetos, Es llamada 
Mene spata ra, que es un nombre comun que con- 
lo tu as las significaciones de la verdad divina, 
ES E cuando se nombra eloquía y sermones. 
de ella Y, COn su nombre peculiar, porque por medio 
o enseña Dios lo que debemos obrar. Vía y 
lo la TEO y senda, porque por este camino, ba- 
hd Sa del Señor, hemos de llegar á 
era. Mandatum, mandamiento; pre- 


Alleluya *. 
N ALEPH. 


4 Bienaventurados los que están sin man- 
cilla en el camino *: los que andan en la ley 
del Señor. - 

2 Bienaventurados los que escudriñan los 
testimonios de él”: los que de todo corazon le 
buscan. 

3 Porque los que obran maldad, no andu- 
vieron en los caminos de él *. 


ceptum, precepto; ordinatio, ordenanza; porque de- 
clara lo que Dios nos ordena y quiere de nosotros. 
Testimontum, testimonio; veritas, verdad; para que 
creamos en sus palabras y promesas; para que conoz- 
camos el testimonio de nuestra conciencia, que nos ar- 
guye cuando la quebrantamos, y tambien para con- 
vencer con la ley de Dios á los impíos. Equttas, equi- 
dad; justitice, justicias; justi ficationes, Jústilleas 
ciones; porque es justa, y para que lo seamos nosotros, 
aplicando nuestro corazon á la justicia, santidad y vir- 
tud. Ultimamente, judicia, juicios, para que sepamos 
que hemos de recibir la pena ó recompensa que cor- 
responde á nuestras obras, examinadas en la rectísima 
balanza de esta divina ley. Esta advertencia servirá 
para evitar repeticion de notas, que fastidiarian á los 
ectores. Los profundos sentidos. documentos y miste- 
rios que se encierran en este salmo, que en la letra 
parece muy fácil, se alcanzan más bien por medio de 
una atenta y continuada meditacion, que de largos co- 
mentarios. Por esta razon tiene ordenado la Iglesia 
que sus miembros lo digan todos los dias en las horas 
Canónicas de prima, tercia, sexta y nona. Algunos 
Padres creen que Davib, despues de su penitencia y 
reconciliación con Dios, compuso este salmo para ins- 
truccion de su hijo Salomon, por ser él como un com- 
pendio de la verdad más pura y sublime. 

5 Aleph significa doctrina. Esta es la primera le- 
tra del alfabeto hebreo, que es inicial de cada uno de 
estos primeros ocho versículos. 

6 En el discurso de su vida, ó en el camino de la 
ley de Dios. DAT 

7 Los que estudian é investigan el sentido é inteli- 
gencia de la ley para observarla. 

8 Se puede trasladar el Hebreo: Porgue no obran 
iniquidad los que andan en sus caminos, 
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4 Tu mandasti mandata tua custodiri ni- 
mis. 

3 Utinam dirigantur view mex, ad custo- 
diendas justificationes tuas. 

6 Tune non confundar, cúm perspexero in 
omnibus mandatis tuis. 

7 Confitebor tibi in directione cordis: in eo 
quód didici judicia justitiz tua. j 

8 Justificationes tuas custodiam: non me 
derelinquas usquequaque. ñ 


Bern. 


9 ¿Inquocorrigitadolescentior viam suam? 
in custodiendo sermones tuos. 

140 In toto corde meo exquisivi te: ne re= 
pellas me a mandatis tuis. 

44. In corde meo abscondi eloquia tua: ut 
non peccem tibi, -. 

12 Benedictus es Domine: doce me justifi- 
cationes 1uas. 

13 In labiis meis pronuntiavi omnia judi- 
cia oris tui. 

144 In via testimoniorum tuorum delecta- 
tus sum, sicut in omnibus divitiis. 


15 In mandatis tuis exercebor: et conside- 
rabo vias tuas. 

46 In justificationibus tuis meditabor: non 
obliviscar sermones tuos. : : 


GHIMEL.' 


47 Retribue servo tuo, vivifica me: et cus- 
todiam sermones tuos. 

18 Revela oculos meos: et considerabo mi- 
rabilia de lege tua. 

49 Incola ego sum in terra: non abscondas 
á me mandata tua. 

20 Concupivit anima mea desiderare justi- 
ficationes tuas, in omni tempore. 


4 El Hebreo: *33, sean afirmados, asegurados. 
Quiere decir: Mas para esto es necesario que seais vos 
mismo el que encamineis mis pasos para que no ponga 
el pié en donde resbalando me precipite. 

2 Yo bien sé que jamás puedo contarme por segu- 
ro si no llevo siempre delante de mis ojos vuestra san- 
ta ley, y si primero no aprendiere y meditare uno por 
uno todos vuestros estatutos y preceptos. Véase la 
Epistola de SANTIAGO, 11, 10. 
da En el Hebreo: Despues que ó cuando ha ya apren- 

ido. 

4 FERRAR.: Tus fueros guardaré, no me dejes 
hasta mucho. Dadme siempre la gracia para cumplir 
con exactitud vuestros santos decretos, con lo que ase- 
guraré vuestra proteccion para poder resistir á mi na- 
tural flaqueza. No me desampares de un todo. THEOD. 
. 5 Beth: Casa; otros: Confusion. 

6 ¿Qué remedio hay para reprimir los ímpetus de 
la lozana juventud y corregir sus extravíos. El He- 
breo: ¿Cómo limpiará el mancebo su camino? Y 
Symmaco nos da otra bellisima traduccion: év rim 
haurpuvel vebtepos thv dddv ávrod; ¿en qué cosa el joven- 
cito hará brillante su camino? Y así se ve que-es 
cosa muy rara en un jovencito que ponga la mira en 
la puntual observancia de la ley [de Dios para distin- 
guirse y señalarse entre los demás de su edad. 

7 FERRAR.: No me hagas errar. No me dejes an- 
dar errante con malas doctrinas ó costumbres fuera 
de tus mandamientos. 


LOS SALMOS, 


4 Tú ordenaste que tus mandamientos fue- 
sen guardados exactisimamente. AN 
5 ¡Ojalá que mis caminos sean endereza- * 
dos', para guardar tus justificaciones! : 

6 Entonces yo no seré avergonzado, cuan-' 
do remirare todos tus preceptos ?. 

7 Tealabaré con rectitud de corazon: por- 
que he aprendido? los juicios de tu justicia, 

8 Guardaré tus justificaciones: no me de- 
sampares enteramente!. 

2 Breru?. 

9 ¿De qué modo corrige el jovencito su ca- 
mino? guardando tus palabras”. 

40 De todo mi corazon te he buscado: no 
me rechaces” de tus mandamientos. 

14 En mi corazon escondi tus palabras*: 


para no pecar contra tí. , 
12 Bendito eres, Señor: enséñame tus jus- 


tificaciones? . 


13 Con mis labios pronuncié todos los jui- 
cios de tu boca. 

44 En el camino de tus testimonios me he : 
deleitado*?, como en todas las riquezas. 


45 En tus mandamientos me ejercitaré': . 
y consideraré tus caminos. . Ba 

16 En tus justificaciones meditaré: no ol- 
vidaré tus palabras. 


3 GmimeL!?, y 


17 Haz bien á tu siervo: dame vida, y guar- - 
daré tus palabras. o 

418 Quita el velo de-mis ojos: y considera- 
ré las maravillas de tu ley'?. o. 

19 Peregrino soy yoen la tierra: nO escon- 
das de mí tus mandamientos'%. .. Ci 

20 Mi alma codició el desear!* en todo tiem- 
po tus justificaciones. 


8 MS.3.Tudeytado. A 

9 ¡Mas quién sabe, oh Señor (bendito seaís de to- 
das vuestras criaturas), quién sabe, digo, si llego á al- 
canzarlos todos y comprenderlos! Por vuestra bondad, 
Dios mio, encaminadme vos, como maestro, é instruid- 
me en ellos. 

10 Ferrar.: En carrera de tus testamentos me 
agocé, como sobre toda substancia. de 

11 Meditaré, hablaré, contemplaré. Véase Génes., 
xxuv, 6. En el MS. A. Me usaré. . ñ 

12 Ghimel es retribuvion ó plenitud. Haz á lu 
siervo la merced de darme vida. La palabra retribue 
se toma por dar liberalmente, y es su sentido propio 
en algunos lugares de la santa Escritura. Hay ct 
toma por lo mismo que vengar. Venga los agravios 
hechos 4 tu siervo, como en el salmo CXXXVM. aa 
nus retribuet pro me. FERRAR.: Gualardona $0 a 
tu siervo, viviré y guardaré tu palabra. $. pa 
Dios por gracia no debida retribuye bienes P 
males. . 

13 Ábreme los ojos y veré los sentidos admirables 
de tu ley y.los arcanos de las Escrituras, e 
aquello del Evangelio de S. Lucas, X21V, 45: En de 
ces les abrió el sentido, para que entendiescn 
Escrituras. . roll 

14 Mira que soy peregrino y extranjero .50 ral 
tierra; no me niegues tu luz, para que pueda segul 
camino de tus divinos mandamientos. . ' de de- 

15 El Hebreo: Quebrantada está mi alma 06,9%. 
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24 Increpasti superbos: maledicti qui de- 
clinant á mandatis tuis. 

22 Auferá meopprobrium, et contemptum: 
quia testimonia tua exquisivi, 

23 Etenim sederunt principes, et adver— 
súm me loquebantur: servus autem tuus exer- 
cebatur in justificationibus tuis. 

Nam et testimonia tua meditatio mea 


est: el consilium meum justificationes tua. 


DaLerH. 


25 Adhesit pavimento anima mea: vivifica 
me secundum verbum tuum. 

26 Vias meas enuntiavi, et exaudisti me: 
doce me justificationes tuas. 

27 Viam justificationum tuarum instrue 
me: et exercebor in mirabilibus tuis. 

28 Dormitavit anima mea pre tedio: con- 
firma me in verbis tuis. 

29 Viam iniquitatis amove á me: et de lege 
tua miserere mel. 

30. Viam veritatis elegi: 
sum oblitus. 

31 Adhesi testimoniis tuis Domine: noli 
me confundere. ; 

.32 Viam mandatorum tuorum cucurri, cum 
dilatasti cor meum. 


Hz. 


33 Legem pone mihi Domine viam justifi- 
calionum tuarum: et exquiram eam semper. 


judicia tua non 


34 Da mihi intellectum, et scrutabor legem 
tuam: et custodiam illam in toto corde meo. 

33 Deduc me in semitam mandatorum tuo- 
Fum: quia ipsam volui. 

36. Enclina cor meum in testimonia tua: et 
HON IN avaritiam. 


sear. Tuvo un ardentísimo deseo de tu ley, ó de tener 
este deseo. 

1_Amenazaste y destruiste. FErRAR:: Estultaste. 
El Hebreo hace este sentido: Has increpado dá los s0- 

érdtos malditos, que se desvian de tus manda- 
mientos, 

2 Tambien se sentaron á juzgar contra mí los jue- 
Pt Principales e Eados, que por su oficio debian 
De ender el partido de la virtud; pero cuando muy de 

siento deliberaban, tomando sus medidas para per- 

erme, yo entretanto no tenia otra ocupacion que me- 
llar en vuestra ley. 
A El Hebreo: Son mis delicias los varones de mi 
dei Mis consejeros, con quienes consulto para 

Jar 6 tomar mis empresas, son tus leyes. 

4 Dáleth se interpreta puerta 6 temor. 

Ms veo lánguido y sin aliento. Mi alma, 6 mi 
Muerte. se acercó al polvo, esto es, estoy cercano á la 
elo. ERRAR.: Pegóse dá polro mi atma; por algu- 
que dad, Ó más bien por la afliccion y angustia 
dea Les £cla en su alma. Otros lo explican del tedio y 
pedido sentia, y para sacudirla de si se levantaba 
don ee y den al Señor, Y esta exposi- 
culo 39 orme á lo que despues se dice en el ver 
Por la efusion de tu divino Espíritu en mi alma, 

solo para que yo sepa lo que dedo hacer, sino 


Po para que yo lo haga. S. AGUSTIN: Mis cami- 
po “Sto es, mis hechos, mis Cosas, mis negocios y 
esidades te las expuse en mi oracion. 
í, Dios mio, mostradme el camino de la justicia, 
- ATT. 1. 
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24 Reprendiste ' á los soberbios: malditos 
los que se desvian de tus mandamientos. 

22 Quita de mí el oprobio y menosprecio: 
porque he inquirido tus mandamientos. 

3 Tambien se sentaron los príncipes, y 
hablaban contra mi: mas tu siervo se ejercita— 
ba en tus justificaciones ?. 

+ 24 Porque tus testimonios son mi medita— 
cion: y tus justificaciones son mi consejo 3. 


3 DÁLera !, 


25 Se apegó al suelo mi alma *: dame vida 
segun tu palabra. 

26 Te expuse mis caminos, y me viste: en- 
séñame * tus justificaciones. 

27 Instrúyeme en el camino de tus justifi- 
caciones: y me ejercitaré en tus maravillas ”. 

28 Adormecióse * mi alma de hastío: forti- 
ficame con tus palabras. 

29 Aparta de mí el camino de la iniquidad: 
y de tu ley hazme * misericordia. 

30 El camino de la verdad hé escogido: tus 


_ Juicios no he olvidado. 


31 Me he apegado á tus testimonios, Se- 
ñor: no me quieras avergonzar !, 

32 Corrí el camino de tus mandamientos 
cuando ensanchaste mi corazon !!, : 


n Ha *, 


33 Ponme '* por ley, Señor, el camino de 
tus justificaciones: y lo inquiriré siempre. 


34 Dame entendimiento, y escudriñaré tu 
ley: y la guardaré de todo mi corazon. 

33 Guíame á la senda de '* tus manda- 
mientos: porque esa quise. 

36 Inclina mi corazon á tus testimonios: y 
no á la avaricia. 


pros que yo con vuestra gracia lo siga sin torcer ni 4 
a diestra ni á la siniesta; y haced asimismo que llegue 
yo ñ reconocer las maravillas que en sí encierra vues- 
tra ley. 

8 E Hebreo: Mi alma goteo de ansia; llora, des- 
fallece, desmaya de pena y de dolor. 

9 El Hebreo. Dame tu ley, esto es, hazme el favor 
y la merced de enseñarme bu ley, y de que yo dirija 
mis pasos á su perfecta observancia. No me dejeis ir, 
Señor, tras el torrente de la malicia del siglo, ni se- 
guir sus movimientos; hacedme digno de la miseri- 
cordia que teneis prometida á los que con fidelidad os 
sirven y obedecen. 

10 De modo que, ó yo caiga en algun delito, ó mis 
enemigos triunfen, y se burlen de mí y de mi espe- 
ranza en tí. 

11 Cuando vos ensanchais este estrecho Corazon, 
y le confortais con el espiritu de la santa dileccion, 
entonces es cuando corro con alegría y velocidad por 
el camino de vuestros mandamientos. 3. AGUSTIN. 

12 He significa esa, 6 el que es, 6 vivo. . 

13 El Hebreo: Muéstrame, Señor, el camino. 
Ponme como norma y regla de mis acciones el camino 
de tus mandamientos. Véase S. HiLar10. El Chaldeo: 
Enséñame el camino de tus decretos, y yo lo guar- 
daré hasta su complemento. 

14 MS. A. Adume. La observancia y ejecucion de 
la ley ese efecto de la gracia. Poco me sirve mi volun- 
tad, si él no me conduce en lo mismo que yo quiero. 
S. AGUSTIN, i 
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37 - Averte oculos meos ne videant vanita- 
tem: in via tua vivifica me. 

38 Statue servo tuo eloquium tuum, in ti- 
more tuo. ] 

39 Amputa opprobrium meum, quod suspi- 
catus sum; quia judicia tua jucunda. h 

40 Ecce concupivi mandata tua: ln equi- 
tale tua vivifica me. 


Vav. 


244 Et veniat super me misericordia tua 
Domine: salutare tuum secundúm eloquium 
tuum. 

42 Et respondebo exprobrantibus mihi ver- 
bum: quia speravi in sermonibus tuis. 


43 Et-ne auferas de ore meo verbum veri- 
tatis usquequaque: quia in judiciis tuis supers- 
peravi. 

4% Et custodiam legem tuam semper: in 
seculum et in saculum seculi. 

45 Et ambulabam in latiltudine: quia man- 
data tua exquisivi. 

46 Et loquebar in testimoniis tuisin cons- 
pectu regum: et non confundebar. 

/ 7 Et meditabar in mandatis tuis, que di- 
exi. 

48 Et levari manus meas ad mandata tua, 
que dilexi: et exercebar in justificationibus 
tuis. 

. Zarn. 

49 Memor esto verbi tui servo tuo, in quo 
mihi spem dedisti. 

50 Hec me consolata est in huwmilitate 
mea: quia eloquium tuum vivificavit me. 

31 Superbi iniqué agebant usquequaque: 
á lege autem tua non declinavi. 


4 Vanidad es todo lo que es inútil, necio y transi- 
torio. 

2 FeRRaR.: Abiviguame. Dame cida, ó vioi.ftca— 
me. Se suele entender en todo este salmo por: Dame 
vida en tu ley, óen la observancia de tu ley. 

3 El Hebreo: Confirma á tu siervo tu palabra; 
haz que se afirme y arraigue tu ley inmoblemente en 
el corazon de tu siervo por medio de tu temor, ó para 
que tu siervo te tema á lí. 

4 Quita de mí la afrenta que he temido recibir de 
mis enemigos; ó la afrenta del pecado, que es la cosa 
más afrentosa del mundo. 

s El Hebreo: D'>'1, buenos, útiles, amables. Apar- 
tad de mí la confusion y vergúenza que be temido, y 
que vendrá sobre los que contumaces os desobede- 
cen; mas no sobre los que hallan todo su placer en 
agradaros. 

6 Yo he procurado con la mayor ansia hacerlo así; 

or tanto dadme aliento para conservar en mí la san- 
Edad de vuestra ley mientras yo viva. En mí hallo 
muerte: mas no hallo en donde vicir sino en ti, 
dice S. AGUSTIN. 

7 Letra sexta que significa: esta, ó más bien y; por 
eso todos estos ocho versos comienzan en latin con et, 
y en castellano con y. 

8 Seentiende repelido el verbo del primer miem- 
bro: Y venga tu salud, ó tu Salvador, conforme tus 
promesas. 

9 Delo mucho que espero en tí. Y á los que quie- 
ran insultarme daré solo por respuesta: Que en vues— 
tra palabra he puesto yo toda mi esperanza. 

20 Siempre. Mientras que me concediercis respirar 


, LOS SALMOS, 
37 Aparta mis ojos que no vean la vani- 


dad *: en tu camino dame vida ?. As 
38 Haz firme en tu siervo tu palabra me- 
diante tu temor ?. y 
39 Corta el oprobio mio, que he sospecha- 
do *: porque tus juicios son agradables ?. 
40 Mira que yo he codiciado tus manda- 
mientos: haz que yo viva en tu juslicia *, 


r Vau”, 


44 Y venga sobre mí tu misericordia, Se- 
ñor: tu salud segun tu palabra *. 


42 Y daré por respuesta á los que me za- 
hieren *: que he puesto mi esperanza en tus 
palabras. 

43 Y no quites jamás de mi boca la palabra 
de verdad: porque en tus juicios he esperado 
mucho. 

44 Y guardaré tu ley siempre: por siglo y 
por siglo de siglo *”, 

45 Y andaba en anchura '*: porque inquirí 
tus mandamientos. 


46 Y hablaba de tus testimonios delante de — : 


los reyes: y no me avergonzaba '”. 


47" Y meditaba ** en tus mandamientos, 


que amé. ] e 
48 Y alcé mis manos '* á tus mandamien- 


tos, que amé: y me ejercitaba en tus justifica- * * 


ciones '*, 
3 Zarn!", , 


49 Acuérdate de tu palabra á favor de tu : 


siervo, en la que me has dado esperanza '". | 
50 Esto! me ha consolado en mi abati- 
miento: porque tu palabra me dió vida. 
31 Los soberbios obraban inicuamente en 
gran manera '?: y no me aparté de tu ley. 


en esta vida, no ocupará mi pensamiento otro cuidado 
que el de observar vuestra ley exactamente. 

11 He traido basta aquí mi corazon en sosiego Y 
reposo. o 
- 12 MS. A. Y no auia uergueña. Así lo hicieron 
muchos santos mártires y confesores delante de los 
príncipes, y aun de los tiranos, prefiriendo la gloria 
de Dios á todos los respetos humanos y á su propia 
vida. Actor., XXIV. 

13 Y deleitármehe, dice el Hebreo; en donde se 
leen tambien todos estos tiempos «n futuro. y 

44 Es una accion que manifiesta un ardentísimo 
deseo de conseguir alguna cosa. JACOB, 1, 22. 

15 Y para cumplirlas no me he estado mano sobre 
mano: sino que he procurado aplicar siempre mi ma- 
yor diligencia en orar y meditarlas, en estudiarlas y 
hablar de ellas. 

16 Zain se interpreta segun S. JERÓNIMO, ésta. 
Otros dan á esta letra otra interpretacion. 

47 Acuérdate de tu promesa, sobre la que está 
fundada toda mi esperanza. La promesa de salud que 
has dado á todos los que aman tus mandamientos. El 
CurYsóstoMO. Y tambien la promesa que me h98 
hecho 4 mí y á los antiguos padres de enviarnos lu 
Cristo para nuestra salud. 

18 Idiotismo de los Hebreos, que carecen del gé- 
nero neutro, y en su lugar usan del femenino esta en 
no como en hebreo en lugar de esto, y lo mismo en 
el v. 56. 

19 MS. A. Torticeramente, El Hebreo: Los sober- 
bios me insultaron extremadamente. E 


5 
A 


. 52 Memor fui judiciorum tuorum á seculo 
: Domine: el consolatus sum. 
.* 83: Defectio tenuit me, pro peccatoribus de- 
¿. relinquentibus legem tuam. 


54 Cantabiles mihi erant justificationes 
- tue, in loco peregrinationis mes. 
55 Memor fui nocte nominis tui Domine: 
el custodivi legem tuam. 
56  Huc facta est mihi: quia justificationes 
tuas exquisivi. 
$: Hera. 
87 Portio mea Domine, dixi, custodire le- 
” gem'tuam. 
- $8 Deprecatus sum faciem tuam in toto 
corde meo: miserere mei secundim-:eloquium 
laum. 
y. $9 Cogitavi vias meas: et converti pedes 
- méos in testimonia tua. 
-:60-, Paratus sum, et non sum turbatus: ut 
custodiam mandata tua. 
64: Funes peccatorum circumplexi sunt me: 
et legem tuam non sum oblitus. 
262 Mediá nocte surgebam ad confitendum 
 Mbi, super judicia justificationis tuz. 
- 63 —Particeps ego sum omnium timentium 
te: el custodientium mandata tua. 


+64” Misericordiá tuá Domine plena est ter- 
- Pa: justificationes tuas doce me. 


TerH. 


65 Bonitatem fecisti cum servo tuo Domi- 
Re, secundum verbum tuu. 

66 Bonitatem, et disciplinam, et scientiam 
: doce me: quia mandatis tuis credidi. 

67 Priusquám humiliarer, ego deliqui: 
E... Propterea eloquium tuum custodivi. 


* 1 Delos castigos que siempre y desde el principio 
_ bas hecho en los rebeldes 4 tu palabra, y en favor de 
Os buenos. 

- 2 El Hebreo: Pena, tormento, temblor me tomó d 
_“ausa de los pecadores, etc., considerando sus atro- 
- Ys pecados y los terribles casligos que les tienes pre- 
fardos. Puede tambien exponerse en otro sentido: 
ena, aflicción, tormento me tomó de parte de los 
* Pecadores, etc., que abandonando vuestra ley, me 

- Persiguieron é insultaron. 5 
vi Cua Perrar.: Psalmeamiento eran ámi tus fueros. 
a o el furor de mis perseguidores me obligaba á 
ba r solo y fagitivo por tierras extrañas, me ocupa- 
en repetir cantando vuestros divinos manda- 
mientos, 
bal No hubiera David guardado “esta ley, si no se 
tera acordado, y hubiera invocado 'el nombre 


e rca desconfiando de sus propias fuerzas. SAN 
5 Her, e: E 
soliciad o octava letra que sighifica: vida, pavor 6 


he A versículo en el Hebreo se expone de estos 
es: He er El Señor es mi porcion, he dicho, esto 
des 0 que el Señor es mi porcion para guar- 
la Deo. e Eno: Y en esta exposicion se muda 
Pl | porcton es, Señor, he dicho, guardar 
es cda ele He dicho, Señor, que mi porcion 
Mor; Dor Pe > eS: Mt porcion eres tú, Se- 
damientos. e drcho, he resuelto guardar tus man- 


Los Lxx: Sidoyicduny rá bd0bg dov, consideré tus 
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52 Me acordé de tus juicios ' de siempre, 
Señor: y me consolé, 

53 Desfallecimiento se apoderó de mí ?, por 
ei de los pecadores, que desemparaban tu 
ey. 

4 Para cantar me eran tus justificaciones 
en el lugar de mi peregrinacion ?, 

55 Me acordé de noche de tu nombre, Se- 
ñor: y aguardé tu ley *. 

56 Esto me vino: porque inquiri tus justi- 
ficaciones. 

nm Hern $, 

57 Mi porcion, Señor, dije, es guardar tu 
ley £. 

58 Rogué en tu presencia de todo mi cora- 
zon: apiádate de mí segun tu palabra. 


59 Consideré mis caminos”: y volví mis 
piés hácia tus testimonios. 

60 Pronto estov, y no me he turbado: para 
guardar tus mandamientos. 

64 Cuerdas de pecadores me han enredado 
á la redonda *: mas tu ley no la he olvidado. 

62 A media noche * me levantaba para 
alabarte por los juicios de tu justificacion '%. 

63 Participante '! soy yo de todos los que 
te temen: y de los que guardan tus manda- 
mientos. 

64 Señor, llena está la tierra de tu miseri- 
cordia: enséñame tus justificaciones. 


v Tern !?. 


65 De bondad has usado con tu siervo, Se- 
ñor, segun tu palabra. 

66 Enséñame bondad, y doctrina y cien- 
cia '*: porque á tus mandamientos he creido '*, 
67 Antes de ser humillado, yo delinquí: 
por esto he guardado tu palabra **. 


caminos. Examiné por menor todos mis pasos, ac- 
ciones y negocios, todo mi afan lo enderecé 4 guardar 
tu santa ley. 

8 MS.3. Me retorcieron. Ferrar.: Compañas de 
malos me prearon. C. R.: Compañías de implos me 
han descalijado, 6 saqueado, ó robado. 

9 Los salmos del oficio eclesiástico que se hallan 
en los nocturnos de maitines, se llaman así porque 
se cantaban de noche á imitacion de David; y esta 
es sin duda una institucion apostólica, como lo afir- 
ma S, CIPRIANO. Véanse las Const. A post., lib. VMUI, 
CAp. XXXVI. 

10 Por tus justísimos juicios ó decretos. 

11 MS. A. Parcionero. Soy participante, estoy en 
comunion con todos aquellos que te temen, me acom- 
paño con los buenos. En donde está expreso el artícu- 
lo de nuestra fé sobre la comunion de los santos. 

12 Significa: exclusion, 6 bueno. 

13 El Hebreo: Bondad de sentido, y sabidurta 
me enseña; esto es, haz que yo la comprenda y en- 
tienda, y me saboree en ella. Otros trasladan: Bondad 
de sabor, porque mi fé sea alimentada con su inteli- 
gencia y conocimiento. FerrAR.: Mejoría de rason 
y sabiduria me abeza. C. R.: Bondad de sentido, 

14 Mas os pido, Dios mio, que me hagais tambien 
conocer esta misma bondad en todas las cosas, para 
que corrigiendo mis defectos, aprenda la ciencia ver— 
dadera de serviros, que es la que se encierra en vues- 
tros divinos preceptos. 

15 El Hebreo: Antes que fuese humillado, que= 
brantado, afligido, erraba; mas ahora guardo tu pa- 
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68 Bonus es tu: etin bonitate tua doce me 
justificationes tuas. ] 

69 Multiplicata est super me iniquitas su— 
*perborum: ego autem in toto corde meo scruta- 
bor mandata tua. 

70 Coagulatum est sicut lac cor eorum: ego 
verd legem tuam meditatus sum. 

71 Bonum mibi quia humiliasti me: ut dis- 
cam justificationes tuas. 

72 Bonum mihi lex oris tui, super millia 
auri, et argenti. 

Jon. 

73 Manus tuz fecerunt me, et plasmave- 
runt me: da mihi intellectum, et discam man- 
data tua. 

74 Qui timent te videbunt me, et letabun- 
tur: quia in verba tua supersperavi. 

75 Cognovi Domine quia «quitas judicia 
tua: etin veritate tua humiliasti me. 

. 76 Fiat misericordia tua ut consoletur me, 
secundúm eloquium tuum servo tuo. 

77 Veniant mihi miserationes tuz, et vi- 
vam: quia lex tua meditatio mea est. , 

78 Confundantur superbi, quia injusté ini- 
quitatem fecerunt in me: ego autem exercebor 
in mandatis tuis. 

79 - Convertantur mihi timentes te: et qui 
noverunt testimonia tua. 

80 Fiat cor meum immaculatum in justifi- 
cationibus tuis, ut non confundar. 


CApH. 


81 Defecit in salutare tuum anima mea: et 
in verbum tuum supersperavi. 

82 Defecerunt oculi mei in eloquium tuum, 
dicentes: ¿Quando consolaberis me? 

83  Quia factus sum sicut uter in pruina: 
justificationes tuas non sum oblitus. 


84  Quot sunt dies servi fui: ¿quando fa- 
cies de persequentibus me judicium? os 


labra. Yo pequé y falté, Dios mio, antes que vuestra 
misericordiosa mano me humillase; y esta paternal 
correccion me sirvió para que abriese los ojos, y ve- 
lase sobre la observancia exacta de vuestra ley. 

4 MS. A. E abonador. FeERRAR.: Y benefician. Se- 
gun el texto hebreo: Bueno eres tú, y benéfico; ensé- 
name tus estatutos. 

2 El Hebreo: Zurcieron sobre mi mentiras los 
soberbios: fabricaron, compusieron. 

3 MS. 3. Engordesció. El Hebreo: Engrosóse su 
corazon como sebo, á causa de las comodidades que 
de tí han recibido, de las cuales de tal manera han 
abusado, que se han vuelto como necios é insensatos. 
- JoB, xv, 27; Psalm., XVv1, 10, LXX1t, 7. 

4 El Hebreo: Mas yo en tu ley me he deleitado. 

5 Más que la posesion de todos los tesoros de oro 
y de plata que se encierran en las entrañas de la tier= 
ra. Bonum, y super es idiotismo de comparativo. Fer- 
RAR.: Mds que millones de oro y plata. 

6 Jod se interpreta principio. 

7 Tus manos, tu omnipotencia, tu sabiduría y tu 
voluntad me hicieron, criando mi alma á imágen y 
semejanza tuya, y me formaron el cuerpo; dame el 
dou de entendimiento para aprender no las cien- 
cias vanas, sino la ciencia importante de tus manda- 


. LOS SALMOS. 


68 Bueno eres tú: y en tu bondad enséña- 
me tus justificaciones ”. . : 

69 Se ha multiplicado sobre mí la maldad 
de los soberbios ?: mas yo de todo mi corazo 
escudriñaré tus mandamientos. 

10 Se ha cuajado como leche el corazon de 
ellos *: mas yo tu ley he meditado *, 

71 
do: para que aprenda tus justificaciones, 

72 Mejor es para mí la ley de tu boca, que 
millares * de oro y de plata. 

“ Jonf. 

73 Tus manos me hirieron y me formaron: 
dame entendimiento y aprenderé tus marda- 
mientos ”. 


74 Los que te temen me verán, y se ale: 
grarán: porque esperé mucho en tus palabras. 


75 He conocido, Señor, que tus juicios son 
equidad *: y en tu verdad me has humillado. 

76 Sea tu misericordia para consolarme, 
segun tu palabra á tu siervo. 

77 Vengan á mí tus misericordias, y vivi- 
ré: porque tu ley es mi meditacion *. 

78 Sean avergonzados los soberbios, pues 
injustamente hicieron maldad '* contra wi: 
mas yo en tus mandamientos me ejercitaré. 

79” Vuélvanse á mí los que te temen: y los 
que conocen tus testimonios. 

80 Sea sin mancilla mi corazon en tus jus- 


r 


tificaciones, para que no sea yo avergonzado!!. * 


2 Capn*?, 


81 Desfalleció mi alma por tu salud: 
tu palabra he esperado mucho '*. 

82 Desfallecieron mis ojos por tu 
ciendo: ¿Cuándo me consolarás? 

83 
escarcha '*: tus justificaciones no las he olvi- 
dado. ) 

84 Cuantos son los dias'" de tu siervo: 
¿cuándo harás justicia contra los que me per- 


siguen? 


y en 


mientos. 

8 Conozco muy bien, Dios mio, 
castigar los pecados de los hombres, y l 
muy merecida la pena con que paternalmente habeis 
querido corregirme. 1 

9 El Hebreo: Porque tu ley mis delicias. 

10 El Hebreo: Porque han tentado en vano der- 
ribarme, 6 porque sin causa, y con falsedades, mé 
han calumntado. Ferrar.: Con falsedad me ator- 
cleron, y hablaré en tus encomendanzas. : 

44 Haced que yo las cumpla con la mayor fideli- 
dad y perfeccion, y con inocencia y rectitud de corá- 
zon; para que no tenga la desgracia de ser avergonza- 
do y arrojado de vuestra presencia, 

12 Capkh es cosa encorcada, ó palma de la mano. 

13 Desfallece mi alma, deseando ardientemente 
y aguardando tu salud, á Jesucristo Salvador nuestro; 

toda mi esperanza está puesta en tu Verbo, que 

a de venir en carne. 

14 El Hebreo: Como un pellejo de cu 
mo, que se seca, arruga y pone negro. Mi alma se ha- 
lla árida y fria, como una piel que se arruga Y end 
rece expuesta al hielo; mas no por eso dejo de ser e 
y constante en vuestra ley. $ 

15 Demis males y calamidades, Psalm., XXXVI % 


que sois justo en 


cuero al hu- 


dicho, di- 


Porque he sido hecho como odre á la. 


que ha sido . 


A 


Bueno para mi el haberme tú humilla- . 


Lina 


==. 


SALMO CXVITI, 


:85 Narraverunt mihi iniqui fabulationes: 
sed non ut lex tua. 

:86 Omnia mandata tua veritas: iniqué 
persecuti sunt me, adjuva me. 
87 Paulominús consummaverunt me in 
ferra; ego autem non dereliqui mandata tua. 


- 88 Secundúum misericordiam tuam vivifica 
" . meet custodiam testimonia oris tui. 


LAmeb. 


89 In eternum Domine, verbum tuum per- 
manet in carlo, 

90 In generationem et generationem veri- 
tas tua: fundasti terram, et permanet. 
- 91 Ordinatione tuá perseverat dies: quo- 
niam omnia serviunt tibi. 

92 Nisi quod lex tua meditatio mea est: 
tune forté periissem in humilitate mea. ñ 


93 In eternum non obliviscar justificatio- 
nes tuas: quia in ipsis vivificasti me. . 
94 Tuus sum ego, salvum me fac: quoniam 


+-, Justificationes tuas exquisivi. 


_ 95" Me expectaverunt peccatores ut perde- 
rent me: testimonia tua intellexi. 


95 Omnis consummationis vidi finem: la- 


Wim mandatum tuum nimis. 
Men. 


917 ¿Quomodo dilexi legem tuam Domine? 
totá die meditatio mea est. 

98 cane inimicos meos prudentem me fe- 
eisti mandato tuo: quia in £ternum mihi est. 


9 Super _Omnes docentes me intellexi: 
qua testimonia tua meditatio mea est. 


6 de mi vida; como si dijera: Pues mi vida es de tan 
cerla duracion, ten piedad de mí, y no permitas que 
Mis enemigos me la acaben. 
¡Oh y qué cosas tan frívolas y vanas son las que 
ee cuentan los impíos y mundanos: las bagatelas y 
Do crias de sus gustos, y diversiones y pasatiempos; 
S sofisterías de doctrinas falsas, las fábulas y capri- 
cios de gente desenvuelta, y Otras vanidades de esta 
eebura! ¡Oh cuán contrarias y opuestas son estas co- 
$4 tu parísima ley y á tu rectísima voluntad! El He- 
cd Eos soberbios me han cavado hoyos y acecha- 
Cue es cúzadores, 
0c0 faltó para que acab: i - 
De por La para que acabasen conmigo echándo 
ans e de la enseñanza en el Salterio romano; 
o ERÓNIMO, del corazon, y en S. AMBROSIO, co- 
DE El sentido del verso es: Porque en virtud de tu 
Palabra el cielo subsiste para siempre 
A e criasteis la tierra, y en aquel estado en que 
Pob cipio la Pusisteis, en ese mismo ha permanecido 
As Sistirá para siempre. 
sj n el Hebreo se continua la misma imágen: A 
Pi á tu ordenacion ó mandato, perseveran 
4 hoy el cielo y la tierra; porque todas las cosas, 


Coto criaturas + ; 
á ta servicio. uyas te sirven, te obedecen y están 


¿Pues cómo, Señor, no haré yo lo mi 
30 A S ) yo lo mismo, cuando 
lo el gusto y placer que siento en meditar lo que 
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85 Contáronme los i¡nicuos fruslerías: mas 
no como tu ley !. 

86 Todos tus mandamientos son verdad: 
Inicuamente me han perseguido, ayúdame. 

87 Por poco no acabaron conmigo en la 
tierra”: mas yo no he abandonado tus man- 
damientos. 

88 Segun tu misericordia dame vida: y 
guardaré los testimonios de tu boca. 


Dd Lamen?, 


89 Señor, para siempre permanece en el 
cielo tu palabra. 

90 Por generacion y generacion tu verdad: 
fundaste la tierra, y permanece *. 

91 Por tu ordenanza persevera el dia*: 
porque todas las cosas te sirven. 

92 Si tu ley no hubiera sido mi meditacion: 
entonces de cierto hubiera perecido en mi aba- 
timiento *. 

93 Nunca jamás olvidaré tus justificacio- 
nes: porque con ellas me has dado vida. - 

94 Tuyo soy yo, sálvame: porque tus jus- 
tificaciones he inquirido. 

95 Me han “aguardado los pecadores para 
perderme: tus testimonios he entendido. , 

96 He visto el fin de toda cosa acabada: tu 
mañdamiento es ancho sin medida ”. 


p Mem?. 


97 ¿Cuánto he amado, Señor, tu ley? ella 
es mi meditacion todo el dia. 

98 Más que á mis enemigos me has hecho 
entendido en tu mandamiento?*: porque lo 
tengo delante por siempre. 

99 Más que todos los que me enseñaban *% 
he entendido: porque tus testimonios son mi 
meditacion, 


me mandais, me ha sacado mil veces de las mayores 
aflicciones y congojas en que sin la menor duda hu- 
biera perecido? El Hebreo: Mis delicias. La partícula 


Jorté no es de dudar, sino de afirmar. 


7 Acabada quiere decir perfecta ó hecha, y rema- 
tada con todo primor y perfeccion. El fin se toma por 
destruccion Ó cosa que ya no existe ni tiene ya sér. 
Algunos explican la palabra consummationis en el 
sentido de afan, trabajo, calamidad, angustia, ete. To- 
do lo que es creado tiene fin y se acaba, pero tu man- 
damiento es inmutable y eterno. S. AGUSTIN añade á 
esto que este mandamiento que aquí se indica es el de 
la caridad, que á todo se extiende y todo lo compren- 
de, pues él solo cierra en sí todo el ámbito de la ley. 

8 Mem significa de ellos mismos, en el Salterio 
romano. Entrañas. S. AMBROS. 

9 FERRaR.: Me asabentarás. Dios inspiraba á Da- 
vid esta sabiduría, dándole la verdadera inteligencia de 
sus preceptos, fundada en una gran sencillez de cora- 
zon, y en aquella admirable dulzura y paciencia que 
oponia á los esfuerzos, calumnias y violencias de sus 
enemigos, cuando le buscaban y perseguian para qui- 
tarle la vida. 

. 10 FERRAR.: Mis abezantes. Los doctores de la ley 
y los ancianos de Israél no penetraban el espíritu de 
la letra de la ley; pero David, amaestrado por el mismo 
Señor, entendia la ley y la practicaba segun la verdad 
y el espíritu del Evangelio, 
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100 Super senes intellexi: quia mandata 
tua quesivi. 


104 Abomni via mala prohibui pedes meos: 
ul custodiam verba tua. - 

102 A judiciis tuis non declinavi: quia tu 
legem posuisti mihi. 

103 ¡Quám dulcia faucibus meis eloquia 
tua, super mel ori meo! 

104 A mandatis luis intellexi: propterea 
odivi omnem viam iniquitatis. 


Nun. 


105 


Lucerna pedibus meis verbum tuum, 
et lamen semitis meis. 


ba 


106 Juravi, et statui custodire judicia jus- - 


titizo tuz. 

107 Humiliatus sum usquequaque Domine: 
vivifica me secundúm verbum tuum. 

108 Voluntaria oris mei beneplacita fac 
Domine: et judicia tua doce me. 


109 Anima mea in manibus meis semper: 
ct legem tuam non sum oblitus. 

440 Posuerunt peccatores laqueum mihi: 
et de mandatis tuis non erravi. DE 
- 444. Hereditate acquisivi testimonia tua in 

xternum: quia exultatio cordis mei sunt. 


142 Inclinavi cor meum ad faciendas jus- 
tificationes tuas in- «ternum, propter retribu- 
tionem. a 
SAMECH. 


113 Iniquos odio habui: et legem tuam di- 
exi. 

114  Adjutor et susceptor meus es tu: et in 
verbum tuum supersperavi. 

143 Declinate á me maligni: et serutabor 
mandata Dei mei. 


4 Por vuestra gracia he llegado 4 adquirir en ella 
mayor conocimiento que los mismos doctores y an- 
cianos de Israél que me la enseñaron, porque por me- 
dio de una seria y continua meditacion me habeis he- 
cho comprender cuál sea su espíritu verdadero. 

: 2 El Hebreo: Porque tú me enseñaste. 

3 Esta es aquella suavidad que inspira Dios en el 

corazon del hombre, para que nuestra tierra dé 3u fru- 
to. S. AGUSTIN. 
4 La práctica de vuestra ley me ha comunicado su 
verdadera inteligencia y me ha hecho aborrecer todo 
lo que es contrario á la verdad de esta misma ley, que 
amo con todo mi corazon. S. AGUSTIN. : 

5 Nun: único; sus pastos; sempiterno. 

* 6 El Hebreo: Juré, y lo ratificaré. 

7 FERRAR.: Afligirme hasta mucho. 

8 MS. A. Fas volunteros los bien plaseres. Los 
himnos de alabanza y otras ofrendas que hice con mu- 
cha voluntad. 

" 9 Siempre ando en peligros de perder la vida, mas 
con todo eso no me olvidé de tu ley ni de tu amor, 
Esta expresion está tomada de las cosas que se llevan 
sobre la palma de la mano, las cuales pueden fácil- 
mente caerse ó ser robadas. Otra expresion semejante 
á esta hay en Esther, x1v, h. : 

10 Vuestros preceptos son mi verdadero y propio 
bien; un patrimonio que he recibido de vuestra libe- 
ralidad, como efecto de vuestra gracia; en ellos halla 


- LOS SALMOS. 


100 Más que los ancianos he entendido: 
porque tus mandamientos he buscado! ; 

101 De todo mal camino prohibí á mis piés: 
para guardar tus palabras. E: 

102 De tus juicios no me he ladeado: por- - * 
que tú me has puesto ley?*. : pi 

103 ¡Cuán dulces son tus palabras á mi > 
paladar, más que la miel? á mi hoca! 

104 Por tus mandamientos he tenido inte= 
ligencia: por esto aborrezco todo camino de 
iniquidad*. 

3Nun*?. 


105 Antorcha para mis piés es tu palabra, 
y luz para mis sendas. 

106  Juré, y delerminé? guardar los juicios 
de tu justicia. 

107 He sido abatido, Señor, en gran mane: 
ra*: dame vida segun tu palabra. 

108 Haz, Señor, que te sea agradable lo 
voluntario de mi boca*: y enséñame tus jui- 
cios. 

109 Mi alma siempre anda entre mis ma- -' 
nos?: y no me he olvidado de tu ley. o 

410 Lazo me han armado los pecadores: y ; 
de tus mandamientos no me he desviado. +; 

411. Por herencia he adquirido tus testimo- 
nios para siempre*”: porque son la alegría de - ; 
mi corazon. : e 

112 He inclinado mi corazon á ejecutar - : 
eternamente tus justificaciones por la relri- 
bucion'', 
ds y SamecH !** 


413 He aborrecido á los inicuos: y he ama- 
do tu ley *?. - E: 

144 'Ayudador'* y mi amparador eres 4: , 
y he esperado muchoen tu palabra. Ss 

115 Retiraos de mi, malignos'?*: y escu- 
driñaré los mandamientos del Dios mio. 


mi corazon toda su alegría. E 
14 S. JerónmoO junta cel ¿n ceternum con retribu- 
tionem, de este modo, por la eterna retribucion. E He- 
breo: Incliné mi corazon d hacer tus estatutos por 
siempre. Mi enfermedad necesita de que la alenteis 
con la esperanza del premio, mas yo solamente deseo 
serviros y amaros por vos mismo y sin otro premio. 
Este galardon no es otro que el mismo Dios, ó la sé- 
sion de Dios, segun aquello que dijo Dios 4 Abraham: 
Yo soy tu galardon grande sobre manera. Génes: 
xav, 1. S. ÁGusTIN: El que ahora dice: Incliné Mi 
corazon, habia dicho antes: Inclina mi corazon, Pp” 
ra que entendamos que esto es d un mismo neto 
efecto del favor de Dios y de la propia voluntad. 
12 Samech significa oye, 6 firmamento. 8. JERÓN: 
Socorro. 
13 El Hebreo: Pensamientos aborrezco, los tego 
y mentirosos de la sabiduría carnal, contrarios _ 
sencillez de la fé y de la obediencia que le es debida. 
Otros: Las cautelas aborrezco; esto es, á hombres a8 
tutos, y de corazon doble y solapado. - | só 
14 El Hebreo: Mi escondedero y mi escudo Ea 
tá. Ayudador para hacer el bien, amparado" P2 
escaparnos del mal. S. AGUSTIN. 0 
15 Ferrar.: Emmalecedores. Retiraos de ori 
sotros, gente maliciosa; en vano pretendeis arras qe 
me á vuestro partido, pues yo solamenje q 


parme en meditar y cumplir las órdeyes As mi Dios: 3 


SALMO 


:446 Suscipe me secundúm eloquium tuum, 
-et vivam: et non con“undas me ab expectatio- 
ne mea, 

447 Adjuva me, et salvus ero: et meditabor 
in justificationibus tuis semper. 

-418 Sprevisti omnes discedentes á judiciis 
tuis: quia injusta cogitatio eorum. 


:449 Preevaricantes reputavi omnes pecca- 
tores terre: ided dilexi testimonia tua. 


120 Confige timore tuo carnes meas: á ju- 
diciis enim tuis timui. 


Ax. 


421 Feci judicium, et justitiam: non tra- 
das me calumniantibus me. 
122 Suscipe servum tuum in bonum: non 
: .calumnientur me superbi. 
. 423 Oculi mei defecerunt in salutare tuum: 
etin eloquium justitiz tuz. 
o 14 Fac cum servo tuo secundúm miseri- 
=- cordiam tuam: et justificationes tuas doce me. 


425 Servus tuus sum ego: da mihi intellec- 
tum, ut sciam testimonia tua. A 
75426 Tempus faciendi Domine: dissipave- 
:- runt legem tuam. 
ART Ided dilexi mandata tua, super aurum 
- €ttopazion. 

.. 128 Proptereá ad omnia mandata tua diri- 

— gebar: omnem viam iniquam odio habui. 


Pue. 


129 Mirabilia testimonia tua: ided scrutata 
est ea anima mea. 

130 _Declaratio sermonum tuorum illumi- 
Mat: et intellectum dat parvulis. 


1 Fermar.: Asúfreme, y seré saloo, y solazár- 
mehe en tus eros colin: . e 
2 "Pisaste, dice el Hebreo, etc., porque falsedad 
es el engaño de ellos, las reglas de “vivir que siguen 
pi tu ley. Ó tambien: Porque á la postre se ha- 
n burlados, y engañados por sus mismas artes y 
cautelas, en que confiaban. 
ad Pe Hebreo: Como escorias d nada reduces d to- 
ole tmpios de la tierra. Así como el fuego que 
6 ¡ y, Purifica los metales, separa de ellos y reduce 
me vo la escoria que en sí tienen. 
a E Hebreo: Horrorizóse de temor de ti mi car- 
pa ERRAR.: Erizóse de tu pavor mi carne. Los 
; do. enclaca, Ó atraviesa con clavos. 
ojo rg hata se interpreta, segun S. JERÓNIMO, 
Me empleé en la justicia y en la virtud. No es 
esto soberbia, sino afirmacion de su inocencia. 
hn Hebreo: A mis opresores. 
a añ que me vaya bien. El Hebreo: Sal por fia- 
mado de a por tu sierto para bien, Término to- 
ibrarte 4 si anzas que se dan por un deudor, para 
mo si ie a mano de un desapiadado acreedor. Co- 
era: Ponte de por medio entre mí y entre los 


que quieren oprimi 
: oprimirme, para 
1Sa1., XxX vn, 44. , Para sacarme de sus manos. 


. 


Y De vos espero mi iber 
lo p mi amparo y libertad. No me ha- 
yo confundido ni frustrado de la esperanza firme 
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416 Ampárame segun tu palabra, y vivi- 
ré: y no me avergúences de mi esperanza. 


147 Ayúdame, y seré salvo: y meditaré! 
siempre en tus justificaciones. 

118  Despreciaste á todos los que se retiran 
de tus juicios?: porque es injusto su pensa- 
miento. j 

119 Reputé por prevaricadores? á todos 
los pecadores de la tierra: por esto amé tus tes- 
timonios. 

1420 Traspasa con tu temor mis carnes: 
porque he tenido tus juicios*. : 


y Ámn?. 


121 He ejecutado juicio, y justicia *: no me 
entregues á los que me calumnian”. 

122  Amparaá tu siervo para bien*: no me 
calumnien los soberbios. 

123 Mis ojos des'allecieron por tu salud? : 
y por la palabra de tu justicia. 

124 Haz con tu siervo segun tu misericor- 
dia: y enséñame tus justificaciones. 


125 Siervo tuyosoy yo: dameentendimien- 
to '” para que sepa tus testimonios. : 

1426 Tiempo de hacer !'!, Señor: han disi- 
pado tu ley. 

1427 Por eso amé tus mandamientos más 
que al oro y al topacio *?. 

128 Por eso caminaba derecho á todos tus 
mandamientos !'?: he aborrecido todo camino 
malo. : 

DPue*!. 


129 Maravillosos son tus testimonios **: 
por esto los ha escudriñado mi alma. 

130 La declaracion de tus palabras alum- 
bra: y da entendimiento á los pequeñuelos. 


que tengo. de ver cumplido lo que me teneis ofrecido. 

10 FERRAR.: Hazme entender, esto es, en tu cami- 
no ó ley. 

11 Tiempo es de castigar. El verbo hacer se toma 
aquí en mala parte, ó en sentido adverso, como en el ' 
Génesis, cuando dijo Dios á4 Abraham: No haré, esto 
es, no castigaré. Génes, xvi, 30. Por disipado, di- 
ce la Ferrar. Baldaron tu ley. Tiempo es de que 
os levanteis para hacer brillar vuestra justicia contra 
los violentos tiranos que no tienen cuenta de vuestra 
ley, puesto que han llegado ya al colmo de su malicia. 
Tiempo es de hacer que venga nuestro Cristo, restau-= 
rador de la ley y reparador del género humano. Véa- 
seS HiLaRio. 

1929 El Hebreo: Umipaz, y que el oro más puro, 
como era el que llevaban á Jerusalem del Phasis, ó el 
que se llamaba de Ophir. De ró náz, pudo formarse 
topacio, uniéndose el artículo al nombre. Véase el v. 
11 del Psalm. xvn1, en donde la misma palabra he- 
brea paz se traslada »i00s tinsos, piedra preciosa. 

13 El Hebreo: Por esto todos tus preceptos, todos 
los enderecé, todas las cosas mandadas en tu ley las 
estimé y tuve por rectas. - 

14 La letra phe se interpreta hueso, segun S. JERÓ- 
NIMO. 

15 La ley es maravillosa, porque en todas sus par- 
tes contenia los misterios de Jesucristo y de su Evan- 
gelio, y anunciaba tambien la nueva ley de gracia. 
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131 Os meum aperui, et attraxi spiritum: 
quí mandata tua desiderabam. 

132 Aspice in me, et miserere mel, secun- 
dúm judicium diligentium nomen tuum. 

433 Gressus meos dirige secundúm elo- 
quium tuum: et non dominetur mei omnis in- 
Justitia. 

134 Redime me á calumniis hominum: ut 
custodiam mandata tua. 

435 Faciem tuam illumina super servum 
tuum: et doce me justificationes tuas. 

436 Exitus aquarum deduxerunt oculi mei: 
quia non custodierunt legem tuam. 


SADE. 


437 Justus es Domine: et rectum judicium 
tuum. 

138 Mandasti justitiam testimonta tua: et 
yeritatem tuam nimis. 

439 Tabescere me fecit zelus meus: quia 
obliti sunt verba tua inimici mei. 

140  Ignitum eloquium tuum vebementer: 
et servus tuus dilexit illud. 

441  Adolescentulus sum ego, et contemp- 
tus: justificationes tuas non sum oblitus. 

142 Justitia tua, justitia in «ternum: et 
lex tua veritas. 

143 Tribulatio, et angustia invenerunt me: 
mandata tua meditatio mea est. 

1444  Aquitas testimonia tua in xternum: 
intellectum da mihi, et vivam. 


Corn. 


145 Clamavi in toto corde meo, exaudi me 


Domine: justificationes tuas requiram. 

1446 Clamavi ad te, salvum me fac: ut cus- 
todiam mandata tua. EE 

447 Preeveni in maturitate, et clamavi: 
quia in verba tua supersperavi. 


4 Puede tambien exponerse: Abro mi boca, como 
gene tomar aliento y poder respirar, tomándolo de 
os que acalorados y sedientos corren veloces en bus- 
ca de alguna fuente para refrigerar la sed, signifi- 
rod en esto el grande celo que tenia por la ley de 

jos. 

2 Como acostumbras hacer con los que te aman, 
dice el texto hebreo. El juicio está aquí puesto por 
costumbre ú estilo. 

3  FERRAR.: Mis pasos adereza en tu dicho, y no 
podeste en mi ninguna tortura. 

E 4 Vindícame de las injurias y opresion de los hom- 
res. 

3 Muéstrame tu favor y la serenidad de tu cara. 

6 Abundantisimas lágrimas derramaron mis ojos, 


porque no guardaron tu ley ellos, ó los hombres im-- 


píos. El Hebreo: Rios de aguas. descienden de mis 
ojos. 

7 Puede tambien interpretarse: Porque ty ley no 
es obsercada, entendiéndose por los impios. Así 
en los Lxx se usan con frecuencia impersonalmente 
las terceras personas. Los verdaderos justos, celosos 
de la honra de Dios, conciben unagrande pena cuan- 
do Ya que es despreciada la ley del Señor. JEREMm., 
1x, 1, etc. E 

8 Tsade, segun S. AwBros1o: consolacion, segun 
el Salt. rom. Justicia. 

9 No está la y en el texto, pero se suple porque es 
asindeton. Nos mandaste que guardemos exactísi- 


LOS SALMOS, a 


134 
porque deseaba tus mandamientos. RS 
132 Mirame, y apiádate de mí, segun el 
juicio de los que aman tu nombre ?. : 
133 Endereza mis pasos segun tu palabra: 
y no me predomine iniquidad alguna $. 


Abrí mi boca, y atraje el alientot: 


134 Redimeme de las calumnias* de los 
hombres: para que guarde tus mandamientos, 

135 Esclarece tu cara* sobre tu siervo: y 
enséñame tus justificaciones. 

136 Arroyos de aguas derramaron mis ojos!: - 
porque no guardaron tu ley ”. 


Y Tsane?, 
137 Justo eres, Señor: y recto tu juicio. 


138 Mandaste justicia, y * tus testimonios: 
y tu verdad exactísimamente. 

139 Mi celo me ha hecho repudrirme: por-. .. 
que mis enemigos han olvidado tus palabras '. 

140 Tu palabra es encendida '' en gran 
manera: y tu siervo la ha amado. , 

141 Mancebito soy yo *?, y despreciable: 
no he olvidado tus justificaciones. 

142 Tu justicia, justicia eternamente; y 
tu ley verdad. Lo PE: 
143 Tribulacion y angustia dieron conmi- 
go: tus mandamientos son mi meditacion ". - 

144 Equidad tus testimonios eternamente: : 
dame entendimiento, y viviré *, ca 


p Corn?”, 


145  Clamé de todo mi corazon, óyeme, Se- 
ñor: tus justificaciones buscaré **, 
146 Clamé á tí, sálvame: para que guarde 
tus mandamientos. : 
147 Me adelanté en la madrugada ", y 
caos porque he esperado mucho en tus pala- 
ras. : 


mamente tu justicia, tus testimonios y tu verdad. 


Este es un amontonamiento de palabras sinónimas. 

10 Mas con todo eso no hacen de ello el menor 
aprecio mis enemigos, y esto es lo que me consume y 
da pesar más que mis propias injurias, id 

14 El Hebreo: Afinada, pura de toda escoria de 
vanidad. 7 ¡ 

12 Es nombre de estado y de condicion, como € 
de abatimiento en que se hallaba David. Otros creén 
que se hace aquí alusion al grado y ejercicio que te- 
nia en la casa de su padre, cuando Samuel fué á UN- 
girle por rey de Israél, no obstante que era el menor 
de sus hermanos. o 

13 El Hebreo: Mis delicias. Ferrar.: Mis solazes. 
Y en ellas solas se halla el consuelo en medio de las 
mayores penas y aflicciones. 

1 Sor la bibaa equidad. Ferrar.: Justedad. Por 
tanto hacédmelas entender bien, para que observán- 
dolas consiga la verdadera felicidad. 

45 Coph es conclusion ó vocacion. btt 

16 A vos, Dios mio, con todo mi corazon dirijo mis 
clamores; dignaos, Señor, de escucharlos, que y0 s0- 
lamente deseo guardar vuestros preceptos. 

17 MS. A. Ánteoine en madureza; y en el ver: 
siguiente, antevinieron. La FERRAR.: Anticipéme eh 
alborada. Antes del alba me desperté y levanté, e 
orar-y clamar á Dios. Los LXx: ¿váopio, fuera te. 
tiempo y sazon. S. AMBROSIO explica excelentemera 
esta palabra en el Sermon. x1x. La version latina 


-:448 Pevenerunt oculi mei ad te diluculo: 
ul meditarer eloquia tua, 

449 Vocem meam audi secundum miseri- 
cordiam tuam Domine: et secundúm judicium 
tuum vivifica me. 

 .480 Appropinquaverunt persequentes me 
: Wiquitati: a lege autem tua longé facti sunt. 
454. Propé es tu Domine: ot omnes viz tus 
veritas. Ñ 

452 Initio cognovi de testimoniis tuis: quia 
in eternum fundasti ea. 


Res. 


: 153 Vide humilitatem meam, et eripe me: 
*.quia legem tuam non sum oblitus. 

154  Judica judicium meum, et redime me: 
propter eloquium tuum vivifica me. 
155 Longt a peccatoribus salus: quia jus- 
 - fificationes tuas non exquisierunt. 
+" 456 Misericordiz tus multe Domine: se- 
+ ceundúm judicium tuum vivifica me. 

457 Multi quí persequuntur me et tribu- 
lant me: á testimoniis tuls non declinavi. 


57 458 Vidi prevaricantes, et tabescebam: 
«quía eloquia tua non custodierunt. 


> 489 Vide quoniam mandata tua dilexi Do- 
¿". mine: in misericordia tua vivifica me. 
160 Principium verborum tuorum, veritas: 
In gternum omnia judicia justitiz Luz. 


Sin, 


5 161 Principes persecuti sunt me gratis: et 
*— A verbis tuis formidavit cor meum. 


- ligua, intempesta nocte. S. AGUSTIN afirma que en 
Muchos códices se leía ¿mmaturitate; pero que apenas 
se hallaba uno en que estuviese duplicada la preposi- 
ción, 6 se leyese ¿n immaturitate. La palabra hebrea 


pu, significa el crepúsculo, más propiamente el de la 


añana. 

1 El Hebreo: Previnieron mis ojos las vigilias; 
esto es, yo por mí mismo me despierto antes que se 
'úden las guardias 6 centinelas de la noche. FERRAR.: 
Anticiparon mis ojos alboradas, 

2 Sois un Dios lleno de misericordia y de justicia 

esta consideracion me hace esperar que escuchareis 
me Bigno mis ruegos y que me concedercis vivir segun 

? equidad de vuestros juicios ó segun tu costumbre 
: Como arriba, v. 132, l 
ps Pe coa Señor. desde que nací he sentido 
does gra peca en mipecho, y me habeis hecho co- 
Epa e todos vueslros caminos son verdad. Esta 
e ee funda en lo que se dice en el Deuter., 
sl O darse este sentido: Cerca es- 
gerlos” , de los que aman tu ley, para prote- 


4 : A ; 
o eo tambien trasladarse: De mis primeros 


3 Resch, en el Salteri 
e S alterio romano: cabeza. $. a 
a la traslada: primado. ci 
cion lirad con ojos de misericordia la grande aflic- 
que a en que estoy; sacadme de ella, puesto 

resentes tengo vuestra ley y mandamientos. 


$ ebreo: Pleitea mi plei “la - Riñ 
Mi pendencia. pleito. FERRAR.: Rinñe 


ea verso puede admitir dos sentidos: Lejos 


Lo que se debe entender de los pecadores 
A. T.—T. 11, 
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148 Mis ojos se adelantaron hácia tí de 
madrugada *: para meditar tus palabras. 

149 Oye mi voz segun tu misericordia, Se- 
ñor: y segun tu juicio dame vida ?. 


150 Mis perseguidores se han acercado á la 
iniquidad: y de tu ley se han alejado. 

451 Cerca estás tú, Señor: y todos tus ca— 
minos son verdad ?, 

152 Desde el principio he entendido de tus 
testimonios: que para siempre los has esta— 
blecido *. 

=, Rescn$, 


153 Mira mi abatimiento, y líbrame: por— 
que no he olvidado tu léy *. 

454 Juzga mi causa”, y redímeme: dame 
vida por tu palabra. ' : 

155 Lejos está de los pecadores la salud $: 
porque no han inquirido tus justificaciones. 

156 Muchas son tus misericordias, Señor: 
dame vida segun tu juicio. 

157 Muchos son los que me persiguen y 
me atribulan: de tus testimonios no me he des- 
viado?. 

158 He visto los prevaricadores, y me re- 
udria '%: porque no han guardado tus pa- 
abras. 

159 Mira, Señor, que he amado tus man— 
damientos: dame vida con tu misericordia '!, 

160 El principio *? de tus palabras, ver— 
dad: todos los juicios de tu justicia son para 
siempre. 

w Scmin?*?, 

161 Los príncipes '* me han perseguido sin 

causa: y mi corazon ha temido tus palabras. 


endurecidos que no quieren conocer la voluntad del 
Señor por no sujetarse á ella; y tambien: Lejos están 
de la salud los pecadores. 

9 Me veo cercado por todas partes de violentos 
perseguidores que intentan oprimirme, mas no por 
Da aparto un punto de lo que vos teneis man= 

ado. 

10 Ferrar.: Vifalsantes y quearéme, Por el celo 
de tu ley. Soy testigo de la insolencia con que conti- 
nuamente son traspasados vuestros santos manda- 
mientos; y al ver esto, siento que se me despedazan 
las entrañas de pena y de dolor. 

11 Por eso procuro yo amarlos con toda mi alma, 
y esto alimenta en mi pecho una firme esperanza de 
que nunca me ha de faltar vuestro favor y miscrí- 
cordia. 7 

12 La palabra hebrea ww%, y la griega ápxí, signifi- 
can tambien suma, y en este sentido se puede trasla- 
dar: La suma de tus palabras es la verdad. En los 
Números, 1, 2, los LXX: háfere dpxhvy ráons ovrayoyis, 
que S. GreEGORIO traslada: Poda la suma de toda la 
congregacion. Véase el Génes., XL, 13. Asimismo en 
este lugar: Tus palabras proceden de la misma ver- 
dad, que eres tí, como de su principio y origen, y 
asi no pueden faltar. 

13 Schin: sobre la llaga 6 de los dientes. 

14 MS. A. Resguardaronme. El temor de Dios im- 
pidió á David que se vengase de Saul, que injustamen- 
te le perseguia, aunque pudo hacerlo dos veces que el 
Señor se lo puso en las manos. Y esto mismo han imi- 
tado muchos que injustamente han padecido en de-. 
fensa de la verdad y de la justicia. 
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162 Leelabor ego super eloquia tua: sicut 
qui invenit spolia multa. 
- 463 Iniquitatem odio habui et abominatus 
sum: legem autem tuam dilexi. 

164 Septies in die laudem dixi tibi, super 
judicia justilia tus. 

165 Pax multa diligentibus legem tuain: et 
non est ¡lis seandalum. 

166 Expectabam salutare tuum Domine: ct 
mandata tua dilexi. 

167 Custodivit anima mea testimonia tua: 
et dilexit ca vehementer. 

168 Servavi mandala tua et testimonia 
tua: quia omnes vis mex in conspectu tuo. 


Tav. 


169 Appropinquet deprecatio mea in cons- 
pectu tuo Domine: juxtá eloquium tuum da 
mibi intellectum, 

170  Intret postulatio mea in conspectu tuo: 
secundum eloquium tuum eripe me. 

474 Eructabunt labia mea hymnum, cúm 
docueris me justificationes tuas. 

472, Pronuntiabit lingua mea eloquium 
tuum: quía omnia mandata tua equitas. 
473 Fiat manus tua ut salvet me: quoniam 
mandata tua elegi. 

174 Concupivi salutare tuum Domine: et 
lex tua meditatio mea est. 

475 Vivet anima mea et laudabit te: el 
judicia tua adjuvabunt me. A 

176 Erravi, sicut 0vis, que perit: quere 
servum tuum, quíia mandata tua non sum 
oblitus. 


1 Mi gozo solo en vuestra ley se halla, y no puede 
serle comparado el que encuentra, el que despues de 
haber logrado una perfecta victoria de su enemigo, 
entra ufano á despojar su rico campo. 

2 MS. A. Abdorrí. 

3 Aunque el número de siete ceces en lenguaje de 

la Escritura significa por lo comun un número inde- 
terminado, esto no obstante, parece que la Iglesia to- 
mó de este lugar la santa costumbre de orar á Dios y 
alabarle siete veces al dia en sus siete horas canónicas 
en que está distribuido el oficio eclesiástico de cada 
dia: así como tambien pudo haber tomado e) uso de 
cantar los mailines á media noche, de aquel otro lugar 
en que el profeta dice: Que se lecantaba d la mitad 
de la noche para alabar á Dios, 
"4 El Hebreo: He practicado. ¿Qué les hubiera 
aprotechado á los justos antiguos el haber amado 
los mandamientos de Dios, sí Cristo, que es el Sal- 
vador, 6 salud de Dios, no los hubiera librado? San 
AGUSTIN. 

53 Nola he observado, no, con la mira de agra- 
dará los hombre, sino como quien vivia en vuestra 
presencia y como quien sabia que todas mis acciones 
estaban siempre ante vuestros ojos. 

6 Tau, segun S. AMBROSIO: erró. Otros: consumó. 
El Salbterio romano lo interpreta: señales, 


LOS SALMOS: 
462 Me alegraré yo de tus palabras: como 


quien halla muchos despojos?. : 

163 La iniquidad he aborrecido? y abomi-- 
nado: y he amado tu ley. 

164” Siete veces al día te he dicho alaban- 
za * por los juicios de tu justicia. 

165 Mucha paz para los que aman tu ley: 
y no hay para ellos tropiezo. 

166 Esperaba tu salud, Señor: y tus man- 
damientos he amado*. 


167 Ma guardado mi alma tus testimonios;  * 


y en gran manera los ha amado. 
168 He guardado tus preceptos y lus testi-. 
monios: porque todos mis caminos delante 


de ti5. de 


mn Tauf, 


169 Llegue, Señor, mi deprecacion á tu 
resencia: dame entendimiento segun tu pala- 
bra *. 
470 Entre mi demanda á tu presencia: lí- 
brame segun tu palabra. 
474 
me enseñares tus justilicaciones. ú 


172 Pronunciará mi lengua tu palabra: 


porque todos tus mandamientos son equidad. 


173 Seca tu mano para salvarme: porque . 


he elegido tus mandamientos $. Ñ 
174% He codiciado lu salud, Señor: y tu ley 
es mi meditacion ?. 
475 Vivirá mi alma 


O y te alabará: y lus: 
juicios me ayudarán. .. 


476 Anduve errante, como oveja descar-- ' 
riada '%: busca á tu siervo'!, porque no he: 


olvidado tus mandamientos. 


7 Lleguen, Señor, á vuestra presencia mis gemidos; 


Lena 


Rebosarán mis labios himno, cuando 


dad luz á mi alma para que pueda entender vuestras -. 


palabras. 

8 Extended, Señor, vuestra poderosa mano para 
librarme de mis enemigos y salvarme; ved que yo he 
escogido y amado vuestros decretos con preferencia á 
todas las cosas de este mundo. ha 

9 El Hebreo: Mis delicias. No he buscado ni apele- 
cido otra salud que la que viene de vos; y solamente 
en meditar vuestra santa ley he hallado siempre “todo 
mi consuelo y mis delicias. 

10 Anduve extraviado y fuera del camino recto de 
tus mandamientos. Algunos explican esto de la vida 
errante que le obligaba 4 llevar la violenta persecu- 
cion de Saul; pero los Padres comunmente lo entien- 
den del extravío miserable en que nacen todos los 
hombres, naciendo en pecado y alejados de la divina 
gracia. Pueden tambien interpretarse, estas palabras 
en otro sentido: Vuestros enemigos me han arrojado 
fuera de vuestra Iglesia; recogedme vos, porqué fuera 
de ella no se hallan sino peligros de perdicion. 


11 Ruega por fin el profeta al Señor que envie á 


aquel buen Pastor que habia de ir ansioso en busca de 


la oveja perdida; y hallada, la habia de llevar ie ce 


hombros al redil, y habia de celebrar con fiesta € 
llazgo, Luc, xrv, como lo observó THEODORETO. 


PST TAS SITO 


AA 
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Reconoce la asistencia que ha tenido de Dios, á quien ruega que le libre de las fraudes, 


calumnias y crueldad de sus enemigos. 


4 Canticum graduum. 


Ad Dominum cúm tribularer clamavi: et 
exaudivit me. 

2 Domine libera animam meam á labiis 
aniquis et a lingua dolosa. 

3 ¿Quid detur tibi, aut quid apponatur 
tibi ad linguam dolosam? 

4 Sagitte potentis acute, cum carbonibus 


desolatorlis, 


“dicen 


5 Heu mihi, quia incolatus meus prolonga- 
tus est: habitavi cum bhabitantibus Cedar: 


6. Multúm incola fuit anima mea. 


1 Cum his, qui oderunt pacem, eram paci- 
ficus: cum loquebar illis, impugnabant me 


gratis, 


1 El pibyrn vw, que se lee en el Hebreo al 


"principio de estos quince salmos, es de significacion 


Muy dudosa; por lo que son muy varios los senti- 
mientos de los latérpretes, tanto antiguos como mo- 
ernos, acerca del verdadero sentido que se le debe 

áf. Unos creen que estos salmos se llaman gradua- 
Es, porque se debian cantar subiendo las gradas del 
mplo, que eran quince, como se colige de EÉZECcHmIEL, 

11,22, 26, 31, 37 y 49,6 porque se solian cantar en 
As procesiones, «dum populus gradiebatur. Otros 
sienten que estaban destinados para que el pueblo los 
cantase, cuando iba en cada un año de todas partes 
lres veces á Jerusalem, que como estaba en alto se 
smaba subida, ó ascenso como por gradas. Otros 

del ue fueron compuestos de nuevo en la vuelta 
*! Pueblo á Jerusalem de la esclavitud de Bab ylonia. 
Y dejando Otras muchas opiniones, pretenden otros 
ph lítulo no significa otra cosa, sino que se debia 
8 pd O la voz como por grados para cantarlos. Y 
alcal persuasion añaden que eran ellos como una 
Cala, cartilla 6 formulario, para que los principian- 
aa quince tonos de música diferentes, 
la la averiguacion de este punto; y lo más 
Pee eL cen será el que atendamos y procurcmos en- 
Perfecta u sentido verdadero, pues convienen ellos 
Ciamente 4 los que viviendo como extranjeros 


re a pedo suspiran en ella con un amor casto, y 
ho dos os los dias por elevarse como por grados 
al a Jerusalem de allá arriba. Véase S. AGUSTIN, 
ll salmo Cxx y, 

2 Entre 
Versículos, 


varios sentidos que se dan á estos dos 
hos parece más propio de la letra, y se 


4 Cántico gradual". 


Cuando estaba yo atribulado, clamé al Señor: 
y Me oyó. . 

2 Señor, libra mi alma de labios inicuos y 
de lengua engañosa. 

3 ¿Qué te darán, ó qué te añadirán por tu 
lengua ? engañosa? 

4 Sactas de valiente agudas *, con carbo- 
nes asoladores *. 

5 ¡Aydemí! que mi morada en tierra ajena 
se ha prolongado: he habitado con los habita- 
dores de Cedar *: 

6 Mucho tiempo ha estado mi alma en tierra 
ajena. 

7 Con los que aborrecian la paz, era pací- 
fico: cuando les hablaba, ellos me contradecian 
sin causa?, 


infiere del mismo contexto, el decir que esta pre- 
gunta es un apóstrofe al calumniador; como si di- 
jera: O calumniador, ó embustero y sicofanta, ¿qué 
fruto, qué provecho sacarás de tus embustes y men- 
tiras? i 

3 Esta es respuesta á la pregunta. Lo que sacarás 


serán castigos acerbísimos del omnipolente Dios; 


que por excelencia se llama el caliente, como lé 
llamó la Vírgen en su cántico: Qui potens est. Lo- 
grarás saelas agudísimas, cuyos tiros y heridas, por la 
fuerza incomparable del divino flechador, te traspa- 
sarán lo íntimo del alma. Lograrás el fuego inextin- 
guible del infierno, simbolizado en las brasas de las 
cepas de retama ó enebro, cuya actividad de abra- 
sar es en extremo muy vehemente. 

4 La palabra hebrea D'9n7, rethamim, que mu- 
chos traducen encbros, nuestros doctísimos españoles 
MaARlaNa y ARIAS MoNTANGo traducen retama, que 
parere ser palabra tomada del hebreo, como hay otras 
muchas en nuestra lengua; y por otra parie sabemos 
que las brasas de las raíces 6 cepas de retama son de 
calor muy activo y durable. 

5 Il Hebreo: ¡Ay de mi! que peregriné en Me- 
sech, entre bárbaros; y habito con las tiendas de Ce- 
dar, 6 entre Arabes. Con lo que Davin quiso sin duda 
dar á entender la fiereza y barbarie de aquellos entre 
quienes vivia. Cedar fué hijo de Ismael, y su país está 
en la Arabia Petrea, y de aquí los Arabes se llamaron 
Cedarenos, y despues Sarracenos. 

6 [El Hebreo con mucha concision y energía: Yo 
paz, soy pacífico; y cuando hablo, ellos gritan: A la 
guerra. 
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LOS SALMOS. 


SALMO CXX. 


El hombre fiel á Dios tiene por medio de la fé afianzado su socorro contra todos los peligros 
y trabajos. 


Canticum gradwum. 


1. Levavi * oculos meos in montes, unde ve- 
niet auxilium mibi. 
2  Auxilium meum á Domino, qui fecit coe- 
lum et terram. 
3 Non det in commotionem pedem tuum: 
neque dormitet qui custodit te. 
4 Ecce non dormitabit, neque--dormiet, 
qui custodit lsraél. 
$ Dominus custodit te, Dominus protectio 
tua, super manum dexteram tuam. 
6 Per diem sol non uret te: neque luna per 
noctem. 
7 Dominus custodit te ab omni malo: cus- 
todiat animam tuam Dominus. 
8 Dominus jcustodiat introitum tuum et 
Lon tuum: ex hoc nunc et usque in secu 
un. 


á Cúntico gradual. 


4 Levanté mis ojos á los montes *, de don- 
de me vendrá el socorro. ; 

2 Misocorro viene del Señor, que hizo el 
cielo y la tierra. 

3 No permita que vacile tu pié *: ni dor- . 
mite * aquel que te guarda. 
¿4 Mira que no dormitará, ni dormirá el 
que guarda á Israél. 0%: 
38 El Señor te guarda, el Señor es tu pro- 
teccion, está á tu mano derecha *. 

6 De dia el sol no te quemará *: ni la luna 
de noche *. 

7 El Señor te guarda ” de todo mal: guar- : 
de tu alma el Señor. a 

8 El Señor guarde tu entrada y tu sali- : 
da $: desde este punto y hasta en siglo *. 


SALMO CXXI. 


El profeta, bajo la alegoría de los que iban á_visitar el templo del Señor en las tres flestas 80- 
lemnes del año, y publicaban las excelencias de Jerusalem, sombrea Jas alabanzas de la 


Iglesia de Jesucristo. 
4 Canticum graduum. 


- 2 Alude al sitio montuoso donde estaba la ciudad 
de Jerusalem, y en especial al monte de Sion, sím- 
bolo de nuestra patria celestial, 4 donde debemos le- 
vantar la vista en todo tiempo, y mucho más en la tri- 
bulacion, siguiendo aquella voz del sacerdote antes de 
ofrecer el sacrificio: Sursúm corda, los corazones 
allá árriba. Y el sentido es este: Hácia los montes de 
Jerusalem alcé mis ojos, que es en donde el Señor tie- 
ne su morada, y de donde ciertamente espero que me 
ha de venir el socorro. En sentido alegórico por mon- 
tes entienden algunos á los ángeles y santos, por cuya 
intercesion nos vienen de Dios muchos socorros y be- 
neficios. 

2 Como en el Hebreo: No dará d resbaladero tu 
pié, nise dormira, etc. El profeta se habla 4 sí mis- 
mo; Ó más bien en su persona á todos los Israelitas y 
cristianos, diciendo: Y así, ¿por qué temes, alma mia? 
Vive cierta, que no te dejará de su mano, y cuidará 
amoroso que no resbalen, ni se desvien tus piés; por- 
que está siempre en vela, cuidando de tí, para no per- 
oe caigas. 

3 Dormitar es estar medio dormido, dar cabeza- 
das de sueño ó tener gana de dormir. 

4 El Hebreo: Jehováh, tu guardador, Jehováh, 
tu sombra, tu salvanguardia; 4 tu mano derecha, á 


2 1. Paralip. xx. 17. 


y 


4 Cántico gradual *, 


u lado derecho. Por este lado se entienden los bienes 
inconmutables y eternos, los que el Señor nos prome- 
te y nos comunica liberalmente. S. AGUSTIN. 

ú A El Hebreo: No te herirá, fatigará, ó causará mo 

estia. , 

6 No te dañará con frio ó humedad. Y aun del frio 
se puede decir que quema, segun aquello del Génesft, 
xxx1, 40: Me quemaba el calor y la helada. Y 0Vr 
Dio: Et nova per gelidas uritur herba nives. 

7 El Hebreo lee estos tiempos en futuro. 

8 Véase el sentido de estas expresiones € í 
Númer., xxvit, 17, y en el Deuter., xxvm, 6 y 19. É 
instituto de clérigos de las escuelas pias, y el de clé- 
rigos agonizantes, 6 ministros de los enfermos es- 
tán establecidos en la Iglesia para esta entrada y $4” 
lida del hombre; los escolapíos con su enseñanza 
gratuita de los niños, para dirigir la entrada, ó prince 

io de la vida racional; y los agonizantes con 8u asi? 
encia gratuita á los moribundos, para dirigir la salida 
de este mundo, ó la muerte cristiana. 

9 FERRAR.: De ago ay hasta siempre. . á 

10 En algunos títulos de estos salmos se añade e 
el Hebreo de David. Para penetrar bien el senti 0 
que damos á la exposicion del presente, es rra 
poner las palabras de él en boca de un israelita lle 


n los 


-* Letatus sum in his, que dicta sunt mihi: la 
domum Domini 1bimus. 

2 Stantes erant pedes nostri, in atriis tuis' 
Jerusalem. 
3 Jerusalem, que edificatur ut civitas: cu- 
“jus participatio ejus in idipsum. 
4 lluc enim ascenderunt tribus, tribus Do- 
mini: testimonium Israél ad confitendum no- 
* miai Domini. 
5 Quia illic sederunt sedes'in judicio, se- 
> des super domum David. 
" 6 Rogate que ad pacem sunt Jerusalem: et 
abundantia diligentibus te. 


7 Fiat pax in virtute tua: et abundantia in 
torribus tuis. j 

8 Propter fratres meos et proximos meos, . 
-loquebar pacem de te: 

9 Propter domum Domini Dei nostri, que- 
sivi bona tibi. 


SALMO 


SALMO CXXII. 
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Me he alegrado en esto que se me ha di- 
cho!: A la casa del Señor iremos. 

2 Nuestros piés? estaban en tus atrios, 
Jerusalem. 

3 Jerusalem, que se edifica como una ciu- 
dad *: cuya sociedad está en union*. 

4 Pues allá subieron * las tribus, las tribus 
del Señor: por precepto* á Israél para alabar 
el nombre del Señor. 

5 Porque allí se colocaron las sillas de jus- 
ticia, sillas en la casa de David”. 

6 Pedid las cosas que son para la paz de 
Jerusalem: y la abundancia para los que te 
aman ?. 

_7 Maya paz en tu fortaleza *: y abundan- 
cia en tus torres. 

8 A causa de mis hermanos y de mis veci- 
nos, yo rogaba paz para tí '*, 

9 Por la casa del Señor Dios nuestro he 
demandado bienes para ti'!, 


CXXII. 


-El profeta, protestando en nombre de todo el pueblo, que de solo Dios espera el remedio y 
alivio de sus trabajos, implora su misericordia. 


Conticum graduum. 


. Y Ad televavi oculos meos, qui habitas in 
-telis, 


2 Ecce sicut oculi servorum, in manibus 
dominorum suorum, 


de piedad y de religion, á quien diciéndose que se 
acercaba ya el tiempo de ir á Jerusalem para cumplir 
«el precepto del Señor de adorarle en su santa casa, 
bla en estas expresiones que manifiestan el in- 

rior gozo que sentia en su alma. 

- 1 El Hebreo: Con los que me decian, ó cuando se 
me decia: Iremos, ete. 

- 2. El Hebreo: Nuestros piés estuvieron, estarán, 

. €R tus puertas, Jerusalem. 

3 Jerusalem, cuyos magníficos edificos se ven le- 
Vanlar bien unidos y guardando entre sí una hermosa 
proporcion, forman una de las más vistosas ciudades 

el universo, 

4 El Hebreo.lee: Jerusalém edificada como una 
ciudad que está unida consigo d una. Puede expli- 
pd esto literalmente así: Cuyas partes, que son las 
A se van edificando juntas y contiguas unas á 
breck y no como estaban antes dispersas de trecho á 
A 9, cuando la habitaron los Jebuseos, Vénse 11, 

a Y, 6 y sig, y 1, Paralip., Xt, 4 y sig. Ó bien 

únidon sas Partes, que son los ciudadanos, están muy 

Alo ASES sí en' un mismo querer y no querer, Esta 

A a Jerusalem, que antes era Jebus, fué “símbolo y 
a ra, no solo de la celestial, sino de la Iglesia mili- 
nd, que es la casa de Dios, que siempre se está edifi- 

Una mio á la que tienen parte todos los que viven en 

tismo sma f6 y están hermanados por un mismo bau- 


8 a pretérito por el futuro. 
slé es testimonio 6 precepto dado d Isradl por 


Cántico gradual. 


4 Alcé mis ojos á tí, que habitas en los 
cielos. 


2 Mira que como los ojos de los siervos en 
las manos '? de sus señores, 


el Señor. Exod., xxu, 17. Familias y familias nume- 

rosas de religiosos Israelitas irán apresuradas á Jeru- 

salem para adorar al Señor en su augusto tabernácu- 

Ie UupliendO la ley y órden que sobre esto les está 
ada. 

7  AMí reside el senado y los supremos tribunales 
de justicia que deciden y terminan todas las causas, y 
allí lambien está fijo el trono que estableció Dios en la 
familia de David. Otros lo entienden'de la Jerusalem 
esiesial y de las sillas que prometió Cristo á los Após- 

oles. 

8 Oh, vosotros, que me habeis de acompañar en este 
viaje tan dichoso, venid y uníos conmigo para ofrecer 
nuestros comunes votos á esta feliz madre, y digamos 
á una voz: Venga, ciudad santa, toda suerte de ben- 
diciones y bienes sobre todos los que de veras te 
aman. 

9 FERRAR.: Sea paz en tu barbacana, sosiego en 

tus palacios. El Hebreo: En tus muros 6 en tu ejérci- 
to, pues uno y otro significa la voz Sn. Los 1xx la 
trasladan por >úvausí, de donde viene el virtus de la 
Vulgata, que es la fuerza. 
" 40 Paz, esto es, prosperidad M toda buena dicha. 
Si yo te deseo esta paz, oh Jerusalem hermosa, es mi- 
rando á la perpetua y constante felicidad de tus ciu- 
dadanos, que son mis hermanos y mis vecinos. 

14 Y si pido para tí toda suerte de bienes, es en 
atencion á la casa del Señor y de su tabernáculo, á cu- 
ya sombra puedes vivir segura y sin temores. 

12 El Hebreo: A la mano; esto es, pendientes de 
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Sicut oculi ancille in manibus domine suz: 
jta oculi nostri ad Dominum Deum nostrum, 
donec misereatur nostri. . 

3 Miserere nostri Domine, miserere nostri: 
quia multúm repleti sumus despectione: 


4  Quia multúm repleta est anima nostra: 


opprobrium abundantibus, et despectio su- 
perbis. 


SALMO 


LOS SALMOS. 


. Como los ojos de la esclava en manos de su 
señora: así nuestros ojos al Señor Dios nues- 
tro, hasta que tenga misericordia de nosotros*, 

3 Ten misericordia de nosotros, Señor, ten 
misericordia de nosotros: porque estamos muy 
hartos de desprecio: , 

4 Porque muy barta está nuestra alma: es- 
carnio? para los ricos, y desprecio para los 
soberbios. 


CXXIIL. 


Protesta el profeta en nombre del pueblo, que solamente la proteccion del Señor le ha 
podido librar de todos los peligros. 


4  Canticum graduum. 


Nisi quia Dominus erat in nobis, dicat nunc 
Israél: . ¡ , . 
2 Nisi quia Dominus erat in nobis, 


Cúm exurgerent homines in nos, 


3 ' Forté vivos deglutissent nos: 
Cúm irasceretur furor 'eorum jn nos, 


4 Forsitan aqua absorbuisset nos. 

5 Torrentem pertransivit anima nostra: 
forsitan pertransissct anima nostra aquam in- 
tolerabilem. e 

6 Benedictus Dominus qui non dedit nos, 
in captionem dentibus eorum. 

. 7 "Anima nostra sicut passer erepta est de 
laqueo venantium: laqueus contritus est, et 
nos liberati sumus. 

8 Adjutorium nostrum in nomine Domini, 
qui fecit coelum et terram. 


” gus menores insinuaciones. 


4 Como los siervos están siempre atentos á las mí- 
nimas insinuaciones de sus señores, y como la criada 
está de continuo alerta para ver lo que ordena su ama, 
así nosotros tenemos los ojos vueltos siempre hácia 
vos, Señor y Dios nuestro, hasta que nos hagais ver 
cumplidos los efectos de vuestra misericordia. 

2 Suple, somos escarnio. El Hebreo: Muy harta 
está nuestra ánima del escarnio de los soseyados, 
de los pacíficos del mundo, de los que viven quietos y 
sin recelo en medio de una falsa seguridad que les da 
sú mismo abandono é insensibilidad. 

3 En el Hebreo se añade: De David. La letra de 
este salmo parece que principalmente mira al modo 
milagroso con que Dios sacó á su pueblo de la escla vi- 
tud de los Egypcios; bien que puede aplicarse á todos 
aquellos"que con la asistencia y socorro de Dios ven- 
cen las tentaciones y riesgos graves. 

4 La partícula ¿pa de los LXx, significa de nierto; 


4 Cántico gradual”. 


Á no haber estado el Señor entre nosotros, 
digalo ahora Israél: 

2 Á no haber estado el Señor entre noso- 
tros 

Cuando se levantaban los hombres contra 
nosotros, 

3 Decierto nos hubieran tragado vivos *: 

Cuando se encendia el furor de ellos contra 
nosotros, 

4 . Sin duda el agua nos hubiera sorbido. 

5 Nuestra alma* pasó el arroyo: cierta- 
mente hubiera pasado nuestra alma una agua 
insuperable €, 

6 Bendito el Señor, que no nos dió por. pre- 
sa á los dientes de ellos *. 

7 Nuestra alma como pájaro escapó del 
lazo de los cazadores: el lazo fué quebrado, y 
nosotros fuimos librados. 

8 Nuestro socorro en $ el nombre del Señor, 
que hizo el cielo y la tierra. 


y en este sentido se toma el forsitan de la Vulgata, 
como en otros muchos lugares. Vivos sin duda nos 
hubieran tragado nuestros implacables enemigos, Cuán- 
do levantándose contra nosotros, nos iban al alcance 
con el mayor empeño. Todo esto se aplica á las perse- 
cuciones que ha sufrido y sufre la Iglesia. * 

5 El Hebreo: El arroyo hubiera pasado sobre 
nuestra ánima; entonces hubieran pasado sobre 
nuestra ánima aguas hinchadas; hubiéramos qué- 
dado anegados y sumergidos en sus aguas. 

6 Agua muy profunda. S. AGUSTIN lee: Aguam 
sine substantia, ayua sin consistencia Ó sin ondo. 


Así los LXX: 13 Vdwp tá dvvrócraror, Agua en que RO sé 
puede hacer pié. : : pde 
7 FsRRAR.: No nos dió arrebatadura d sus dien- 
tes. : 


8 Esta libertad que ahora tenemos la debemor 4 


la piedad de aquel Señor omnipótente que cre 
cielos y la tierra. 


o. 


SALMO CXXV. 


SALMO CXXIV. 


Los justos viven seguros á la sombra de la divina providencia; los malos perecerán. 


A. Canticum gradumn. 


Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion: 
non commovebitur in eternum, qui habitat 


2 In Jerusalem. 


Montes in circuitu ejus: et Dominus in cir- 
cuitu populi sui, ex hoc nunc el usque in se- 
culum. 

3 Quia non relinquet Dominus virgam 
peccatorum super sortem justorum: ut non ex- 
tendant justi ad iniquitatem manus suas. 


á Benefac Domine bonis et rectis corde. 
- 5 Declinantes autem in obligationes, addu- 


cet Dominus cum operantibus iniquitatem: 
pax super Israél, 


SALMO 


A. Cántico gradual. 


Los que confian en el Señor, están como el 
monte de Sion: nunca será conmovido el que 
mora 

2 En Jerusalem. 


Montes alrededor de ella: y el Señor alre- 
dedor de su pueblo, desde ahora y para siem— 

re!, 
¿ 3 Porque no dejará el Señor la vara de los 
pecadores ? sobre la suerte de los justos: para 
que los justos no extiendan sus manos á la 
iniquidad ?. Ñ 

4 Maz bien, Señor, á los buenos y á los 
rectos de corazon. + 

3 Yálos que se ladean hácia los enredos “, 
los llevará el Señor con los que obran iniqui- 
dad: paz sobre Israél. 


CXXV. 


Votos de los cautivos de Babylonia suspirando por la libertad, y en figura de ellos la Iglesia 
pide su libertad por Jesucristo. 


A Canticum groduum. 


. 1h convertendo Dominus captivitatem Sion: 
acti sumus sicut consolati: 


1 No son los montes que la cercan los que la ha- 
soon expugnable, sino nuestro buen Dios que vela 
Hebreo pueblo y es su perpetuo defensor. En el 

o tienen otra disposicion estas palabras: Los 
Fe confian en lehocáh, serán “como el monte de 
de soda no serd_mooido; para siempre durará 
ale montes alrededor de ella, y Tlehoráh 

Pei de su pueblo, etc. Aquella Jerusalem es la 
8 misma, firme y estable para siempre. 
úi orque el Señor, que es fiel y justo, no permi- 
y que sus Siervos sean tentados sobre sus fuerzas; 
dl tn contrario, hará que se les convierta en bien 
S er El Hebreo: Porque no reposará la vara, 
suerte de re persecución de los pecadores sobre la 
dad y SE Os justos, sobre los justos, que son la here- 

erte del Señor. 

pe agobiados y oprimidos de sus violencias, 

M n al partido de la injusticia. 

ME. do la Los LXX: eig trás orpayya- 
LODO tras ada: bramoxás. SYMMACO: SXOMOTNTAG. 
A ION: drerpapuéva, Todas estas traslaciones sig- 

ó enredada; y conforme á 

a de reducir tambien nuestra Vulgata, 
declinantes in obligationes, dice 


DO se 
4 


Vifican un ] 
RNA COSA torcida 
tste sentido se h 


Cuyas palabras, 


A Cántico gradual. 


Cuando el Señor hiciere volver los cautivos 
de Sion, quedaremos muy consolados *: 


GENEBRARDO que son una perífrasis de los hipócritas, 
enredadores y taimados. Estos aborrecen el candor y 
sencillez evangélica, y solo echan mano de los frau— 
des. supercherías, giros y regiros de vanas palabras 
y Obras. Pero aunque parezcan buenos en lo exterior, 
como tienen el corazon de Judas, que con beso dañi- 
no vendió á Cristo, dice David que los tratará Dios 
como á los que á cara descubierta son perversos y 
malhechores. Algunos leen: Oblicuationes, torci= 
mientos. El Hebreo: Y d los que se apartan, ó cdes- 
vian tras sus tortuosidades 6 caminos torcidos; esto 
es, á los que cobardes y tímidos en el tiempo de la 
tentacion dejan el camino real y derecho de la justi- 
cia, y tuercen al de la impiedad y de la injusticia; á 
los hipócritas y embusteros los hará andar lehocáh 
con los obradores de iniquidad; los tratará el Señor 
como si fueran unos gentiles que no tienen de él no- 
ticia ni conocimiento. 

5 Veremos convertida en gozo nuestra tristeza y 
dolor. El Hebreo: Seremos como los que sueñan; nos 
parecerá que soñamos, porque apenas creeremos lo 
mismo que estemos viendo. Se pone el pretérito por 
el futuro á estilo de los profetas. 
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_2 Tuncrepletum est gaudio os nostrum: el 
lingua nostra exultatione. 


Tunc dicent inter gentes: Magnificavit Do- 
minus facere cum els. 

3 Magnificavit Dominus facere nobiscum: 
facti sumus letantes. 

4 Converte Domine captivitatem nostram, 
sicut torrens in Austro. 


5 Qui seminant in lacrymis, in exultatio- 
he melent. j ] 

6 Euntes ibant et flebant, miltentes semina 
sua. 

Venientes autem venient cum exullatione, 
portantes manipulos suos. 


SALMO 


LOS SALMOS. 


2 Entonces se llenará de gozo nuestra boca, 
y nuestra lengua de regocijo *. 


Entonces dirán entre las naciones: Grandes 
cosas ba hecho el Señor con ellos ?. 

3 Grandes cosas ha hecho el Señor con 
nosotros: quedaremos alegres. 

4 Haz, Señor, volver nuestros caulivos, 
como un arroyo en el Austro?. 


3 Los que siembran con lágrimas, con re- 
gocijo segarán *. 

6 Andandoiban, y lloraban, arrojando sus 
simientes*. 

Mas cuando vuelvan vendrán con regocijo, 
trayendo sus gavillas*. 


CXXVI. 


Toda la diligencia 6 industria humana es inútil en cualquier empresa, si no va 
acompañada de la bendicion de Dios. 


A. Canticum graduum Salomonas. 


Nisi Dominus edificaverit domum, in vanum 
laboraverunt qui edificant eam. 


_Nisi Dominus custodierit civitatem, frustra 
vigilat qui custodit eam. 


.-2- Vanum est vobis ante lucem surgere: 
surgite postquám sederitis, qui manducatis pa- 
nem doloris. 


1 El Hebreo: Entonces se llenará de risa nues- 

tra boca. 
-2 Y cuando se divulgare la fama de nuestra liber- 
tad entre las naciones: ¡Oh qué grandes cosas, excla- 
marán y dirán atónitas, ha hecho el Señor por estos 
hombres! Y sobre esto añade S. AGusTiN: Ved, her- 
manos, como ahora se viene corriendo de todas partes 
á la Iglesia; como en todas partes se recibe el precio 
de nuestra redencion; todos responden, amen. Ha ve- 
nido el Redentor y nos ha colmado de bienes. 

3 El Hebreo. Haz coloer, [lehováh, nuestra cau-= 
tividad, nuestros cautivos; lo que será como arroyos 
corrientes en tierra meridional, un consuelo seme- 
jante al que reciben los terrenos áridos y secos que 
son inundados de copiosos raudales de aguas que los 
hacen florecer. La palabra 232 negeb, no significa 
ciento, sino tierra que está al Mediodía. 

4 Como el labrador pobre tiene pena, cuando ar- 
roja sobre la tierra el poco grano que tiene reservado 
ó que ha tenido que comprar, y desques se consuela 
al ver una abundante cosecha: así nosotros, cuando 

“fuimos traidos á este cautiverio, ventfamos llorando, 
tristes y afligidos; mas cuando nos conceda el Señor 
la libertad que le pedimos, recogeremos el fruto de 
sus promesas, como tambien el de nuestra fé y pa- 
ciencia, y volveremos llenos de alegría y de contento. 
JEREM., XXX1, 9. 

5 El Hebreo: La preciosa semilla. Otros: La semi- 
lla comprada 6 adquirida, porque no teniéndola pro- 

ia, tuvo” que buscarla ó comprarla para poder sem- 

rar; lo cual le aumenta la pena al tiempo de sem- 
brarla. 


4 Cántico gradual de Salomon” . 


Si el Señor no edificare la casa, en vano tra- 
bajaron los que la edifican *. 


Si el Señor no guardare la ciudad, inútil- 
mente vela el que la guarda. 


..2 En vano es para yosotros levantaros an- 


_tesdeamanecer: levantaos” despues que hayal$ 


reposado, los que comeis pan de dolor. 


6 El tiempo de esta vida está destinado para sem- 
brar; la mies será en la vida venidera. Segun cada 
uno siembre, usí cogerá. Véase S. AGUSTIN. 

7 Este salmo parece fué compuesto por DAVID, Y 
dirigido 4 Salomon para su instruccion. Otros preten- 
den que el mismo SALOMON lo compuso, cuando 86 
estada edificando el templo. No falta quien lo atribuye 
al tiempo de Nehemías, cuando se reedificaba la casa 
del Señor. Se establece en este salmo en un sentido 
sublime la necesidad de la gracia cristiana. | 

8 Véase una expresion semejante en el mismo sen- 
tido en el Deuter., xxv, 9, y en el un de los Reyes, 
vis, 11. Sin la asistencia y gracia del Señor no puede 
el hombre levantar el edificio espiritual de su santi- 
ficacion. ni defender su alma de los asaltos de los ent- 
migos. Y generalmente, si el Señor no-diere firmeza 
y felicidad 4 una casa Óá una familia, en vano traba- 
jarán los que se afanan y desvelan por establecerla Y 
aumentarla. S. AGUSTIN. 

9 El sentido de estas palabras es muy obscuro. 
Vosotros que teneis que buscar el pan con el sudor 
de vuestros rostros, es en vano que aun para esto 08 
levanteis antes de amanecer, si Dios no bendice o 
tras fatigas. Por tanto, procurad primero servil e: 
tomad el reposo que necesitais; levantaos despues 


á vuestras tareas, que el Señor las bendecirá, y logra- 
reis el fruto de ellas. THkEODORETO, ORÍGENES Y 
CHRYSÓSTOMO en vez de éxeípeode, lecantaos, 
eycipeodon, levantarse; y de este modo puede den 
nerse así: Es cosa inútil que os levanteis antes 


dia; que os levanteis, digo, apenas os hubierels De 


SAN 
leen 


tirado 4 dormir, sin tomar el reposo necesario, 


SALMO CXXVII. 


Cúm dederit dilectis suis somnum: 

3 Ecce hereditas Domini filii: merces, fruc= 
tus ventris. 

4 Sicut sagiltes in manu potentis: ita filii ex- 
cusorum. 

5 Beatus vir qui implevit desiderium suum 
ex ipsis: non confundetur cúm loquetur inimicis 
suis in porta, 
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Cuando dicre sueño á sus amados : 

3 Me aquí la hercdad del Señor son los hijos: 
el grlardon, el fruto del vientre *, 

4 Como saetas en mano de un valiente : así los 
hijos de los sacudidos ?. 

3 Bienaventurado el hombre, que cumplió su 
deseo sobre ellos mismos 3: no será avergonzado 
cuando hablare con sus cnemigos en la puerta *, 


SALMO CXXVIIL 


A Canticum graduum. 


Beati omnes, qui timent Dominuni, qui ambu- 
lant in viis ejus. 

2 Labores manuum tuaram quia manducabis: 
beatus es, ct bene tibi erit. 

3 Uxor tua sicut vitis abundans, in lateribus 
domús tu. 

Filii tui sicut novelle olivarum, in circuitu 
Mmense luz. 
- 4 Ecce sic benedicetur homo, qui timet Do- 
minum. 

3 Benedical tibi Dominus ex Sion: el videas 
bona Jerusalem omnibus diebus vites tue. 

6 El videas filios filiorum tuorum, pacem su- 
per Israéil, 


que tencis que comer el pan con el sudor de vuestro 
rostro. Todas estas diligencias os serán inútiles, si el 
Señor no bendice vuestro trabajo. El Hebreo puede 
tambien reducirse á este mismo sentido: Vano os es 
el madrugar á levantaros, el retardar reposo, á los 
que comeis pan de dolores; así dará á su amado el sue- 
ño: es por demas que os recojais tarde 4 dormir, y 
madrugueis mucho. Ó de este modo : Vosotros que 
oslevantais muy temprano por la mañana, y 08 re- 
lirais tarde 4 reposar, y comeis el pan de dolor, en 
vano lo haccis : en lugar de todo esto Dios da el sue- 
ño al que le ama. Querite ergo primum regnum Dei, 
el justitiam ejus, et hoec omnia adjicientur vobis, Luc, 
xt. 31. Enel sentido literal, por sueño entienden mu- 
chos Intérpretes la vida sosegada y descansada, no del 
trabajo y ocupacion honesta, sino libre de afanes y 
Congojas, cuando los amados del Señor dejan á su 
providencia paternal todos sus negocios. Otros por el 
sueño entienden la muerte de los justos, á la que se 
seguirá la herencia celestial, y el galardon de sus 
méritos, En el sentido profético este amado es Josu- 
tristo dormido sobre la cruz: de aquí nació la Igle- 
sta Su Esposa, madre fecunda de infinitos hijos, re- 
dimidos ya con la sangre del Esposo. 
Re An los Lxx. el fructus está en genilivo, ó qezdos 
Lo a Tás JOsTpos, galardon del fruto del vientre, 
la jos son bendicion y herencia del Señor, ó que 
Ira da se á los justos, y los mismos hijos como 
¿ ¡jentre, son premio y galardon del Señor 
ado á los buenos padres. 

As De los golpeados, atribulados, afligidos. El Me- 

Co : Asilos hijos de las Juventudes; esto cs, jóvenes 
Y robustos : 6 tambien, que tuvieron los padres en 

A. TT. il. 


Frutos del temor de Dios. Puede aplicarse á ambos Testamentos. 


4 Cántico gradual. 


Bienaventurados todos los que temen al Señor, 
los que andan en sus Caminos. 

2 Porque comerás los trabajos de lus manos: 
bienaventurado eres, y te irá bien 3, 

3 Tu muger como vid abundante, á los lados 
de tu casa 6, 

Tus hijos como renuevos de olivos, al rededor 
de tu mesa ”. 

4 He aquí que así será bendito el hombre, 
que teme al Señor. 

3 Bendigate el Señor desde Sion *; y veas lus 
bienes de Jerusalem todos los dias de tu vida. 

6 Y veas los hijos de tus hijos, la paz sobre 
Israél. 


la flor de su edad. Estos enjugarán sus lágrimas, los 
consolarán en los trabajos, los defenderan en los 
peligros, y serán para ellos, como agudas y pene- 
trantes flechas cu mano de un hombre fuerle y ro- 
busto. S. AcustiN aplica esto á los hijos espirituales, 
que el Señor dió 4 los Apóstoles. Véase, 

3  Dichosos aquellos padres, que se ven rodeados 
de virtuosos hijos, y tales como los desearon. El He- 
breo continuando la alegoría ) NDWNTIN Nh, que 
hinchó su aljaba, su familia, de ellos. 

4 Cuando se vieren en puestos de honor, Ó en al- 
guna causa Ó pleito. Y así lo que aquí quiere signiti- 
car es, que podrán conservarse con honor en sus gra- 
dos, y mantener sus razones contra loda opresion y 
violencia, acompañados de hijos virtuosos, y llenos 
de valor, sobre cuya conducta en ninguna ocasion 
tendrian que darles en rostro sus contrarios, Véuse 
lo que queda dicho en Jos v. 4. 

5 Todo lo que legítimamente por medios lícilus 
con tu sudor hubieres hecho luyo. Alude á lo del 
Génesis 11. 10. 

6 El Hebreo: En los interiores, en lo mas retirado 
de tu casa; lo cual pertenece á la muger, y no á la 
vid; y en esto se encierra un escelente documento 
acerca del retiro, que deben guardar las mugeres 
casadas en sus casas, para atender al gobierno du- 
méstico, y á cuidar de la familia; de lo que resul- 
tará en ellas la quietud, y ademas la abundancia. 

7 Tendrás el gusto de ver tus hijos á semejanza 
de hermosos y liernos renuevos de olivos, sentados 
junto 4 lí y coronando tu mesa. Véase S. HiLARIO. 

8 Donde estaba elarca; 6 desde el cielo, figurado 
por el mente Sion. 
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LOS SALMOS, 


SALMO CXXVIIL 


Protesta el profeta en nombre del pueblo, que solo con el favor de Dios ha vencido á sus enemigos, á los 
cuales denuncia eterna infelicidad. 


4  Canticum graduum. 


Sepé expugnaverunt me a juventule mea, di- 
cat nunc Israél. 

2 Sept expuenaverunt me á juventute mea : 
etenim non potuerunt mibi, 

3 Supra dorsum meum fabricaverunt pecca- 
tores: prolongaverunt iniquitatem suam. 

4 Dominus justus concidit cervices peccato- 
Tum: 

3 Confundantur et convertantur retrorsum 
omnes, quí oderunt Sion. 

6 Fiant sicut fenum tectorum: quod prius- 
quam evellatur, exaruit: 

7 De quo non implevit manum suam qui me- 
tit, et sinum suum qui manipulos colligit. 

8 El non cixerunt qui preteribant: Benedic- 
cio Domini super vos: benediximus vobis in no- 
mine Domini, 


SALMO 


A Cántico gradual. 


Muchas veces me combatieron desde mi juven- 
tud *, digalo ahora Israél. 

2 Muchas veces me combatieron desde mi jus 
ventud : pero no pudieron ? conmigo. 

3 Sobre mi espalda labraron los pecadores 3; 
prolongaron su iniquidad. 

4 El Señor justo cortó las cervices de los pe- 
cadores : A 

3 Sean avergonzados, y vuellos atrás todos, 
los que aborrecen á Sion $, 

6 Sean como la yerba de los tejados: que 
antes que la arranquen, se secó : 

7 De la que ni segador llenó su mano, ni su 
seno el que recoge las gavillas 5, 

8 Y no dijeron los que pasaban: La bendi- 
cion del Señor sea sobre vosotros : os bendeci- 
mos en el nombre del Señor $, 


CXXIX, 


E! pueblo sumergido en el abismo de sus males confiesa sus pecados, é implora la divina misericordia. 


4  Canticum graduum. 


De profundis clamavi ad te Domine: 
2 Domine exaudi vocem mean. 


1 Por la juventud de Israél, se entiende el tiempo 
que vivió en Egypto, en donde tuvieron principio 
sus calamidades. JEREM. 11. 2. Y aplicando esto 4 la 
Iglesia de Jesucristo, se entiende de su estableci- 
miento, y desde el tiempo misino de los Apóstoles; 
y aun desde Adam, y desde el justo Abel, pues 
desde entonces empezaron las persecuciones, 

2 No prevalecieron contra mí. Muchas veces mis 
enemigos han repetido contra mí sus asaltos, pero 
nunca pudieron prevalecer. En este versículo la par- 
tícula etenim, y la hebrea 7 gam, equivale 4 verim, 

3 El Hebreo: Sobre mis espaldas araron arantes, 
hicieron largos surcos : en lo que por un lado se sig- 
nifican las persecuciones que ha padecido la Iglesia; 
y por otro el fin saludable del Señor, de prepararla 
con aflicciones y trabajos, para recibir la semilla de 
su gracia, y de su palabra, como en un lerreno bien 
mullido y preparado. Y continuándose la misma ale- 
goría, sigue diciendo: Mas Jehováh justo cortó las co- 
yundas de los impíos; deshizo, desbarato todos los 
arneses de estas labores , todos los medios, poder, 


A Cántico gradual. 


Desde las profundidades clamé á tí, Señor : 
2 Señor, oye mi voz ”. 


y consejos de estos tiranos. Véase TAEODORETO. 
4 Figura de la Iglesia. Mas el Señor justo aba: 
tiendo su orgullo, rompió su pesado yugo, y M8 
puso en libertad. Confundidos serán, y cubiertos de 
infamia volverán vergonzosamente las espaldas todos 
aquellos, que se declaren enemigos de Sion. 

5 FERRAR. Ni su brazo gavillán. s 

6 Con estas ú otras semejantes fórmulas solial 
saludar los que pas=ban cerca de un campo á los que 
estaban segando, turn 11. 4. como congratulandose 
con ellos, y descándoles una feliz cosecha. Y asi el 
profeta dice aquí, que semejantes buenos anuncios 
no podrian convenir á un loco, que anduviese ge- 
gando las yerbas, que nacen sobre los tejados, ó 
sobre las ruinas de los edificios. ] 

7 FERRAR. De profundinas. Desde las profundidades 
de los males presentes, y de las penas y calaml- 
dades, en que estoy como abismado, y sin poder 
salir por mis propias fuerzas : Desde las profundi- 
dades, esta es, desde lo mas íntimo y secreto de mi 
corazon. á vos, Dios mio, dirijo mis elamores, Y 


SALMO 


fiant aures tus intendentes, in vocem depre- 
cationis Mex. 

3 Si iniquitates observaveris Domine: Domi- 
ne, ¿quis sustinebit? 

4 Quia apud te propitiatio est: et propter le- 
gem tuam sustinui te Domine. 

Sustinuit anima mea in verbo ejus; 

B— Speravit anima mea in Domino. 

6 A custodiá matutiná usque ad noctem, spe- 
ret Israél in Domino. 

7 Quia apud Dominum misericordia; et co- 
piosa apud eum redemptio. 

8 Et ipse redimet Israél, ex omnibus iniqui- 
talibus ejus, 


SALMO 


CXXX. 243 


Estén atentos * tus oidos á la voz de mi depre- 
cacion. 

3 Siacechares, Señor, á los pecados ? : Se- 
ñor, ¿ quién subsistirá ? 

4 Mas en tí hay propiciacion 3: y por tu ley, 
Señor, he aguardado á tí 4, 

Mi alma ha guardado la palabra de él 5: 

5 Mialma ha esperado cu el Señor. 

6 Desde la guardia de la mañana hasta la no- 
che, espere Israél en el Señor 6, 

7 Porque en el Señor hay misericordia: y en 
él hay abundante 7 redencion. 

8 Y él mismo redimirá á Israél de todos sus 
pecados. 


CXXX. 


David pone á Dios por testigo, de que su corazon estaba libre de la ambicion, que le imputaban, 


A Canticum graduum David, 


Domine non est exaltatum cor meum: neque 
elati sunt oculi mci. 

Neque ambulavi in magnis, neque in mirabi- 
libus super me. 

2 Si non humiliter sentiebam: sed exaltavi 
animam meam: 

Sicut ablactatus est super matre sua, ita retri- 
butio in anima mea. 


encamino mis mas ardientes gemidos : socorredine, 
y tened piedad de un miserable. La Iglesia usa de 
esle salmo muy 4 propósito en persona de las ánimas 
de los que, aunque murieron en caridad, les queda 
aun que pagar pena temporal en el purgatorio, que 
es un lugar profundo en los senos de la tierra, que 
llaman infiernos. 

1 M5. 3, Orejas escuchaderas. 

2 Site penes, Señor, á mirar atentamente y co- 
Mo en acecho á todas nuestras culpas, examinán- 
dolas en tu juicio una por una con exactitud y rigor 
de justicia, ninguno podrá tenerse en pié en tu tri- 
bunal, sino que todos caerán desmayados y deses- 
Perados, Conforme á esto , dice S. AGUST. Confes. 1x. 
13. ¡Ay de la vida del hombre, aunque sea digna de 
alabanza, si tú, Señor, la examinas menudamente, 
dejando á un lado tu misericordia! 

3 MS. A. Empiadamiento. La FerRAR. Porque con- 
tigo tl perdon, C. KR. Por lo cual hay perdon cerca de 
tí, Dice S. AGUSTIN : ¿Qué es esta propiciacion, sino 
sacrificio ? ¿Y qué sacrificio es, sino el que fué ofre- 
cido hor nosotros? La sangre ¿nocente, que fué derra- 
mada, borró todos los pecados de los malhechores, elc. 
Qst la única esperanza que hay, es esla propiciacion. 

4 El lebreo, en lugar de las palabras, por tu 
Y, dice : Para que seas temido. Tú haces gracia, y 
o los pecados de los hombres, no para fo- 
les des victos, sino para que agradecidos 4 tu 
e ol ta , te adoren, respeten, y teman. Mas 
lena. o Dios misericordioso : y la promesa, que 

“na en vuestra lev, de que perdonareis al 
Que arrepentido se volviereá vos, me hace esperar 


A Cántico gradual de David 8, 


Señor, no se ha engreido mi corazon : ni se 
han ensoberbecido * mis ojos. 

No he andado en grandezas, ni en cosas mara- 
villosas sobre mi. 

2 Sino tenia yo sentimientos hurnildes 1%: y 
por el contrario engrei mi alma : 

Como el niño destetado junto á su madre **, 
así sea el galardon en mi alma 12, 


lleno de confianza, que me mirareis con piedad, 

5 He aguardado el cumplimiento de la palabra, 
que Dios tiene dada de percionar á los arrepentidos, 
que acuden á su misericordia con todo el corazon. 

6 Avigiliá malutiná usque ad vigiliam matulinam, 
traslada S. Gerónimo : Siempre, en todo tiempo. El 
Hebreo: Mi ánima espera d Jchováh, mas que las 
guardas á la mañana : las veias ó centinelas, porque 
cansadas de la fatiga de la noche, esperan la mañana 
para descansar. Hay quien lo aplica al pueblo pri- 
sionero, que todas las veces que vcia mudarse la 
guardia, creia que era para soltarle de las prisiones, 
y ponerlo en libertad. 

7 MS. A. £lenera. No digas, yo no soy digno por 
mis pecados: asíes que no cres digno; pero en el Se- 
ñor hay copiosa redencion. S. AGusT. Pues él 'es el 
Salvador de todos. Ephes. 1. 7. 

8 Parece que Davib compuso este salio, para 
justificar su conducta de los cargos, que le hacian 
los cortesanos de Saul, atribuyendo su porte á miras 
ambiciosas sobre el reino. 

9 MS. A. Ninson orgujos. Vos, Señor, que son- 
deais el corazon de los mortales, sois buen testigo, 
de que mí alma y mis miras han estado muy dis- 
tantes de la ambicion y orgullo, que se me imputan. 

10 La espresion NS7DN del Hebreo, es como una 
fórmula de juramento asertorio, que afirma con mas 
certeza. Ciertamente sentia yo humildemente, etc. 

11 Mi alma se vea reducida á la afliccion y pena, 
que siente un niño, cuando le apartan del pecho de 
su madre. 

12 Otros esponen estas palabras de esta mancra: 
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3 Speret Israél in Domino, ex hoc nunc el 
usque in seculum, 


LOS SALMOS. 


3 Espere Israél en el Señor, desde ahora y 


hasta el siglo !. 


SALMO CXXXL 


Ruega el pueblo á Dios por la restauracion de su reino conforme á la promesa hecha á David : todo lo 
cual se debe referir al reino de Jesucristo. 


4  Canticum graduum. 


Memento Domine David, et omnis mansuectudi- 
nis ejus : 

2 Sicut juravit Domino, votum vovit Deo Ja- 
cob: 

3 Sia introiero in tabernaculum domús mex, 
si ascendero in lectum strati mei: 

4 Si dedero somnum oculis meis, el palpe- 
bris meis dormitationem : 

3 Etrequiem temporibus meis: donec inve- 
niam locum Domino, tabernaculum Deo Jacob, 


6 Ecce audivimus eam in Ephrata: inveni- 
mus eam in campis silva, 


Si no he sentido siempre de mí mismo con humildad 
y modestia como debia; y si por el contrario me he 
engrcido y llenado de soberbia: si no te he mirado, 
Señor, á tí como mira un niño 4su madre, despues 
que le ha apartado de su pecho, que siempre la 
quiere, y está en sus brazos, aunque llorando; cas- 
tigame como merece mi soberbia. Las palabras del 
Mlebreo se trasladan de varios modos : ¿Acaso no he 
tratado yo, y hecho callar mi ánima , como el deste- 
tado sobre su madre? Si: Como un destelado sobre 
mi ánima. ¿Acaso no he tenido en freno mi coruzon, 
y lo he tratado como á un niño, luego que se le des- 
teta? Sí, puntualmente como un niño lucgo que se 
le desteta , así es mi corazon. 

1 Siga Israél mi ejemplo, y espere, que si obe- 
dece humilde á la voz del Señor, nunca se apartará 
de él su proteccion. [asta que lleguemos á la cterni- 
dad esperemos en nuestro Dios; porque cuando húya- 
mos llegado á la eternidad, ya no habrá esperanza, 
sino la cosa esperada. S. AGUSTIN. 

2 Muchos atribuyen 4 Davin este salmo, y al- 
gunos pocos á SaLoMoN con motivo de la dedicacion 
del tempio. 

3 El Hebreo: Y de toda su afliccion, que padeció 
por amplificar y restaurar tu culto, y establecer el 
lugar de practicarlo. 

4 El Hebreo: Al Poderoso, al fuerte de Jacob 
mn) Laabir. Esle es uno de los nombres, que se 
dan al Señor en la Escritura, en la que no se hace 
espresa mencion de este juramento; pero se colize 
del 1. de los Reyes vu. 1. 2. en donde David dice 4 
Nalhán, que habia resuelto edificar un templo al Se- 
ñor. 

5 Fórmula dejuramento, en donde debe suplir- 
se: lec mihi facial Deus, et heec addat, ú otra cosa 
semejante, como hemos notado muchas veces; y su 


a tu, Regum vu. 2. 


A Cántico gradual 2, 


Acuérdate, Señor, de David, y de toda su man- 
sedumbre 3 ; 

2 Así como juró al Señor, hizo promesa al 
Dios + de Jacob : 

3 Si entrare 5 en la tienda de mi casa, si su- 
biere al lecho de mi estrado : 

4 Si dierc yo sueño á mis ojos, y á mis pár- 
pados adormecimiento : 

$ Y reposo á mis sienes: hasta que halle un 
lugar $ para el Señor, un tabernáculo para el 
Dios de Jacob. 

6 lle aqui hemos oido que él 7 estaba en Ephra- 
ta S ; lo liemos hallado en los campos de la selva ?, 


sentido es: Juro, que no entraré en el pabellon de 
mi casa, etc. 

6 El juramento recae sobre el sitio, que habia de 
destinar para la fábrica del templo: y asi David des 
tinó este lugar por divina revelacion, y á mas de 
esto hizo grandes acopios, y recogió inmensas Su- 
mas de oro y de plata parasu construccion y adur- 
no: pero su hijo Salomon fué el que lo edificó des- 
pues desu mucrte. 

7 El eam de la Vulgata se refiere á tabernaculum, 
que en bebreo es femenino; ó al arca, sin nombrar- 
la, como en el salmo; Fundamenta ejus, ele. 

8 Ephrata en este lugar no se loma por Belhichem 
en la tribu de Benjamin, que" se lama tambien 
Ephrata en diversos lugares de la Escritura; pues no 
se lee, que el arca hava estado jamas en dicha ciu- 
dad, sino en tierra de Ephraim, en donde se hallaba 
situada la ciudad desSilo, y en donde descansó el af- 
ca por espacio de trescientos veinte y ocho a: os. Los 
Ephraimitas. 6 pueblos de esta tribu se llamaban tam- 
bien Ephrateos. Judic. x1. 5. el 1. Reg. vi. 

9 En el campo de Josué Belhsamita, adonde los 
Philistheos la volvieron á enviar, y que sin duda 
era un campo lleno de bosques, pues estaha tnme- 
diato á la ciudad de Cariathiarim, que signilica la 
ciudad de los bosques Aquí estuvo el arca setenta 
años, y desde aqui la trasladó David á Jerusalen, 
y la colocó en la era e Ornán. 11. Reg. XXIV. 16. Y 
así Vavid manifiesta aquí su alegría, de que por ul- 
timo despues de tantas mansiones, debia lener E 
asiento fijo en el templo, que se habia de erigir 2 
Señor en Jerusalem, en dondeseria servido, Y adon- 
de todos podrian concurrir con facilidad pata ado: 
rarle. Los que son de sentir, que no se habia aq 
del arca, sino del sitio, que acaba de decir, Y que 
tanto deseaba poder hallar para lijar en él la mor- 


SALMO CXXXL 


7 Introibimus in tabernaculum ejus: adora- 
bimus in loco, ubi Seterunt pedes ejus, 

8 Surge Domine in requiem tuam, tu ctar- 
ca sanctificationis tuz. 

9 Sacerdotes tui induantur justitiam: el sane- 
ti tui exultent. 

10 Propter David servum tuum, non avertas 
faciem Christi tui. 

44 Juravit Dominus David veritatem, ebnon 
frustrabitur eam >: de fructu ventris tui ponam 
super sedem tuam. 

12 Si custodierint filii tui testamentum meun, 
el testimonia mea heee, que docebo eos : 

El filii eorum usque in seculum, sedebunt su- 
per sedem tuam. 

43 Quoniam elegit Dominus Sion: elegit eam 
in habitationem sibi. 

14 Mec requies meca in seculum seculi: hic 
habitabo quoniam elegi eam. 

45 Viduam ejus benedicens benedicam: pau- 
peres ejus saturabo panibus. 

46 Sacerdotes ejus induam salutari: et sancti 
ejus exultatione exultabunt. 

47 liluc * producam cornu David, paravi lu- 
cernam Christo meo. 


da del Señor, lo interpretan de este otro modo : He- 
mos oido decir, que este sitio debe estar en Ephra- 
ta, esto cs, en el territorio de Bethlehem, que se 
llamaba Ephrata, y se estendia hasta Jerusalem, 
endonde el Señor habia significado á David, que 
queria que se le construyese el templo : y hemos ha- 
llado, porque el mismo Dios nos lo ha descubierto, 
mandando que se erigiese alli su altar, que este la- 
bernáculo del Dios de Jacob debe ser colocado en los 
campos de la selva; esto es, sobre el monte Mória, 
que era antes un lugar lleno de arboledas. Se sabe 
que el templo debia ser fabricado en aquella parte 
de Jerusalem, que era territorio de Bethlehem, y por 
consiguiente de la tribu de Judá Josue xvut 98. 

1 Fernan. Encorvárnoshemos á estrado de sus pies; 
esto es, delante del arca, desde la cual, como sen- 
tado“en ella daba sus oráculos, y hacia milagros. Y 
aquí la tendremos para adoraros en la augusta Casa, 
que pienso dedicaros, y que vos consagrareis y san- 
lificarcis con vuestra presencia. ¿Mas cuando llega- 
rá aquel dia, en que yo vea, bios mio, cumplidos 
mis deseos ? 

2 Dejad, Señor, 4 Gabaon, y trasladaos con el 
arca, en que descansais, al templo, que yo 0s aca- 
bo de hacer: levantaos va, y venid á morar de asien- 
toen él: venga 4 tomar la posesion vuestra arca, por 
la que obrais maravillosamente nuestra santifica- 
Cion, distribuyéndonos tu santidad. Las palabras del 
texto y las siguientes fueron dichas ó repelidas por 
Salomon en la dedicacion del templo, como se lee en 
el 1. de los Paral. v1. 

.3 Estas palabras se deben interpretar cn cl sen- 
tido de las que les corresponden en el citado lugar 
de los Paralip en dondese dice o, 42. Domine Deus, 
a aerteris [aciom Christi lui: memento misericordia 

Mm David servi tui: Señor, acordaos de la miseri- 
pila, que usasteis con David vuestro siervo: usad- 
o conmigo, y no me abandoncis , Pues soy 
ra ngido, y el que vos mismo habeis destina- 

» Para que le suceda en el imperio. Los Padres 
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7 Entraremos en su tabernáculo : le adurare- 
mos en el lugar, en donde estuvieron sus pies 1. 

8 Levántate, Señor, á tu reposo, tú, y el ar- 
ca de tu santificacion ?. 

9 Tus sacerdotes se vistan de justicia: y re- 
gocijense tus santos. 

140 Por amor de David tu siervo 3, no apartes 
el rostro de tu Cristo. 

44 Juró el Señor verdadá David, y no dejará 
de cumplirla : del fruto de tu vientre 4 pondré 
sobre tu trono. 

42 Si guardaren tus hijos mi alianza, y estos 
mis testimonios que les enseñaré : 

Y los bijos de ellos los guardan para siempre, 
se sentarán sobre tu trono 5, 

43 Porque ha escogido el Señor á Sion : la ha 
escogido por morada para sí 6, 

44 Estees mi reposo por siylo de siglo : aquí 
moraré, porque la he escogido. 

148 Bendeciré copiosamente á su viuda 7: har- 
taré á sus pobres de panes. 

46 Vestiré á sus sacerdotes de salud $: y sus 
santos sallarán de 2070. 

47 Alli dilalaré el poder de David 9, prepara 
da tengo una antorcha 1% á mi Cristo. 


comunmente esplican de Cristo estas palabras, por 
las que se pide, que cl Señor acelere su venida por 
amorde David, á quien fué prometido, Y esto dan 4 
entender las palabras, no apartes, esto es, no nos 
quiles, no nos dilates, ni revoques por nuestros pe- 
cados la venida y rostro de tu Messías. 

4 Se habla en esta promesa de un hijo 6 descen- 
diente de David segun la carne, y de él se dice, que 
su reino subsistirá elernamente, como en el Psalm, 
LXxxvHm1. 33. No lo hareis, no, que no puede fallar 
la promesa y jaramento, que le hicisteis. No fallará 
alguno de entre tus hijos, que se siente sobre tu 
trono. 

5 Usque in seeculum de la Vulgata, no se ha de 
juntar con sedebunt, sino con si custodierint, como se 
ve por el llebreo. La promesa de un reino eterno DO 
podia faltar en uno de los descendientes de David: 
el reino temporal de Salomon ha faltado; pero noel 
reino cterno y verdadero, segun la promesa. que lu- 
vo su efecto en Jesucristo, Rey no solo de los Ju- 
díos, sino de todas las gentes 

6 Es una ernálage de persona, porque es el mismo 
Dios el que sigue bablando hasta el fin, 

7 Álas viudas y pobres deS:on los alimentaré, 
Y provecré abundantemente de lo necesario. El He- 
breo: Á su mantenimiento bendiciendo bendeciré: ha- 
ré que nada les falte para sa necesario alimento; an- 
tes bien lo tendrán en mucha abundancia. En el [le- 
breo se lee fi113, que significa la vianda ó caza, y 
S. Gerónimo trasladó venalionem; y loS LXX. Oí¿av, 
Pero el intérprete de la Vulgata leyó en este lugar 
y ica, VIdUaM, 

S Esta cs la justicia ó santidad de que ha hablado 
en el v, 9. 

9 El Hebreo: ITaré reverdecer el cuerno de David , 
el poder, el reino. 

10 MS.A. Al omierismado. El Messías, que nacerá 
de su linage, y dará luzá todo elmundo, como lo 
esplicar: los mismos Rabinos. Otros lo aplican tam- 
bienásS. Juan Baulista, el cual precedió a Cristo, 


8 1 Paralip. vi. £1.—b 11. Reg. vi. 12. Luca 1. $3. Actor 11. 30 —c Malac. 111. 8 Luc. 1. 69. 
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48 Inimicos ejus induam confusione: super 
ipsum autem eflorebit sanctificatio meca. 


SALMO 


LOS SALMOS. 


48 Cubriré de confusion á sus enemigos: mas 
sobre él florecerá mi santificación £, 


CXXXII 


El profeta compara el placer, que goza el pueblo fiel, viviendo en concordia, con la fragancia del precioso 
bálsamo derramado sobre la cabeza de Aarón, que difunde por todas partes la suavidad del olor. | 


4 Canticum graduum David. 


Ecce quam bonum, et quám jucundum habi- 
tare fratres in unum: 

2 Sicut unguentum in capite, quod descen- 
dit in barbam barham Aaron, 

Quod descendit in oram vestimenti ejus: 

3 Sicut ros Hermon, qui descendit in mon- 
tem Sion. 

Quoniam illic mandavit Dominus benedictio- 
nem, et vitam usque in seculum. 


SALMO 


4 Salmo gradual de David 2. 


Mirad cuan bueno, y cuan gustoso es habitar los 
hermanos en union : 

2 Como el perfume 3 en la cabeza, que bajó 
por la barba muy crecida de Aarón *, 

Que bajó á la orla 5 de su vestido : 

3 Como cl rocio de Hermón, que desciende 
al monte de Sion €, 

Porque allí 7 envió el Señor bendicion , y vida 
hasta el siglo 8. 


CXXXIHL, 


Exortacion á los ministros del Señor para que le alaben. 


4  Canticum graduum. 


como la luz de una antorcha 4 la del sol, 

4 Óconsagracion, ó uncion, 6 la corona, que yo 
le dí, como se lee en el Hebreo; y S GERÓNIMO tras- 
lada: Su diadema. Lo que pertenece propiamente á 
Cristo, á quien se dió toda potestad en el cielo y en 
la tierra. 

2 Muchos Espositores atribuyen 4 DaviD este sal- 
mo, y creen que lo compuso, cuando vió reunidas 4 
su dominio á todas las tribus de lsraél. Otros opinan 
con menos fundamento, que fué compuesto á la 
vuelta de la cautividad de Babylonia. 

3 Derramado. El texto hebreo espresa el ungiien- 
to oloroso ó perfume 23197 pav), como ungúento 
óptimo. 

4 Barbam barbam es un idiotismo hebreo, que 
equivale á superlativo, para significar una barba lar- 
ga ó crecida. Esta ceremonia del precioso ungiiento, 
que se derramó en gran copia sobre la cabeza de Aa- 
rón, á laque se hace alusion en este lugar, se puede 
ver en el Levítico vin. 12. La comparacion da la con- 
cordia fraternal con el ungiiento derramado en la 
barba de Aarón, es muy propia y ajustada : porque 
enmo los antiguos tenian mucho gusto y deleite cn 
el uso de los perfumes y fragantes olores; cuan:lo 
querian alabar una cosa muy escelente, la compara- 
ban con el precioso ungúento : y á este modo David, 
para alabar la union fraternal dice, que es tan buena. 
y gustosa, como el ungiiento precioso, que se derra- 
mó sobre la cabeza, barba y vestido de Aarón. 

3 Ferran. Sobre cabezon de sus vestidos. 

6 Algunos en este versículo suplen la conjuncion 


4 Cántico gradual ?, 


et, que éreen omitida, de este modo : Sicutros Her- 
mon, etbsicut ros, qui descendil in montem Sion: y la 
razon que tienen para esto es, que el monte Hermón 
estaba muy distante del de Sion, para que el rocío 
que cayese sobre aquel, pudiese bajar deshecho en 
agua á fecundar el terreno de este. Pero el P. CALVET 
y otros observan muy bien, que el Sion de que se 
habla aquí, no es el de Jerusalem, donde estaba el 
templo, sino una colina del mismo monte de ller- 
món; de manera, que todo el monte se llamaba g- 
neralmente Hermón; y este se dividia en dos par- 
tes: 4 la una determinadamenteo se le da el nombre 
de Hermón , y á la otra el de Sion. Véase el Deuf. 1. 
48. y en el Eclesiást. xxiv. 17. en donde se dice: 
Quasi cypressus in monte Sion; en el Griego se leo 
dy Bpecw depp», in montibus Hermon, sabiendo bien 
los antiguos, que era el mismo. Fuera de que los 
Bebreos para señalar el de Jerusalem, lo escribian 
con un Y sén, y para distinguir el otro con Y Isáde ; 
bien que esta distincion despues se ha confundido, 

7 En donde los hermanos vivea en concordia. E 
sentido espiritual de este salmo mira á la ntenitud 
del Espíritu Santo, toda aplicada y reunida en Epia 
cristo, de quien debia difundirse tambien sobre 108 
fieles congregados en su Iglesia, y unidos en estrecho 
lazo de caridad. 

8 Para siempre. : 

9 Este es el último de los salimos graduales, Y €3 
verisímil que lo compuso Davib, para que lo cantas 
sen los Levitas, cuando entraban de vela en el tem 
plo cada uno de ellos segun su turno. 


SALMO CXXXIV, 


Ecce nunc benedicite Dominum, omnes servi 
Domini: 

Qui statis in domo Domini, in atriis domús Dei 
nostri, 

2 In noctibus extollite manus vestras in sanc- 
ta, el benedicite Dominum. 

3 Benedicat te Dominus ex Sion, qui fecit 
celum et terram, 
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Mirad, bendecid ahora * al Señor, todos los 
siervos del Señor; 

Los que estais en la casa del Señor, en los 


átrios de la casa de nuestro Dios, 

2 Por las noches * alzad vuestras manos hácia 
el santuario, y bendecid al Señor 3, 

3 Bendígate desde Sion el Señor, que hizo el 
cielo y la tierra, 


SALMO CXXXIV, 


Be dan gracias á Dios por haber escogido á Israé] por su pueblo; y se demucstra la vanidad de los ídolos, 


A Alleluia. 


Laudate nomen Domini, laudate servi Domi- 
num. 

2 Qui statis in domo Domini, in atriis domús 
Dei nostri. 

3 Laudate Dominum, quia bonus Dominus;: 
psallite nomini ejus, quoniam suave. 

4 Quoniam Jacob elegit sibi Dominus, Israél 
in possessionem sibi. 

$ Quia ego cognovi qudd magnus est Domi- 
Nus, et Deus noster pree omnibus diis, 

6 Omnia quecumque voluit, Dominus fecit 
in celo, in terra, in mari, et in omnibus abys- 
sis, 

7 Educens 2 nubes ab extremo terre: fulgu- 
Ta in pluviam fecit. 

Qui producit ventos de thesauris suis : 

$ Qui * percussit primogenita Agypti ab ho- 
Mine usque ad pecus, 

9 Et misit signa, et prodigia in medio tui 
Agypte: in Pharaonem, et in omnes servos 
ejus, 

10 Qui * percussit gentes multas: et occídit 
Teges fortes ; 


4 Luego, sin demora. La palabra 1357 es una par- 
tícula de exortacion 6 demostracion. En el Hebreo no 
se lee nunc, 

, 2 Enel Hebreo pertenecen estas palabras al ver- 
sículo antecedente de este modo: Los que estais las 
Noches en la casa del Señor, alzad vuestras manos, etc. 
Lo que puede entenderse de los Levitas, que velaban 
Y hacian la guardia del templo por la noche. El He- 
breo se puede trasladar : Con santidad, santamente, 
Con pureza : ó alzad puras vuestras manos. 

$ Estas Palabras se pueden mirar como Una res- 
Puesta de los Levitas y ministros sagrados, y aun de 
todo el pueblo, á la exortacion precedente, acom- 
epa de los mas ardientes deseos, de que el Señor 

a Su mas cumplida bendicion al rey, como en 

el salmo CXVH, 
Este salmo es sobre el mismo argumento que 
la, y puede haber sido compuesto, co- 
8igunos sienten, por el mismo motivo. La última 


a 
Jerem, x, 43,—p Exod. x11. 29.c Josue xu1. 4. 7, 


a 5 gr. pl 


SS 


o 


4 Alleluya 4, 


Alahad el nombre del Señor, alabad, siervos, 
al Señor, 

2 Los que estais en la casa del Señor, en los 
átrios de la casa de nuestro Dios. 

3 Alabad al Señor, porque el Señor es bueno: 
salmead á su nombre, porque es suave, 

4 Porque escogió para sí el Señor á Jacob, á 
Israél en posesion para sí 5, 

$ Pues yo he conocido que el Señor es gran- 
de, y que nuestro Dios es sobre todos los «dioses. 

6 Todas las cosas que quiso, las hizo el Señor 
en el cielo, en la tierra, en el mar, y en todos 
los abismos. 

7 El quesaca las nubes del cabo de la tierra; 
hizo los relámpagos para lluvia 6, 

El que saca los vientos de sus tesoros 7: 

8 El que hirió á los primogénitos de Egypto 
desde el hombre hasta la bestia. 

9 Yenvió señales, y prodigios en medio de 
ti, ó Egypto: contra Pharaon, y contra todos sus 
siervos, 

10 El que hirió á muchas naciones : 


y mató 
á reyes fuertes : 


parte de él es una repeticion de lo que dice en el 
salmo Lxx111. La opinion mas comun y mas probable 
atribuye á Daviv este salmo eucarístico. 

5 Eligió la familia y posteridad de Jacob, para 
hacer de ella un pueblo consagrado 4 su culto, con 
quien contrajo una alianza, mirándolo con especial 
amor y beneficencia, y gobernándole bajo las leyes 
que le dió, como su Rey y Señor. 

6 Para señal de lluvia. Hace salir las nubes del 
Mar. En JEREMIAS X. 13. se dice, que Dios hizo los re- 
lámpagos como señal de lluvia, juntando dos cosas 
tan contrarias en la naturaleza, como son el fuego y 
el agua. 

7 No solamente porque son un efecto del poder 
divino, sino tambien porque la causa natural , que 
los produce, ha sido siempre ignorada por todos los 
que deben contentarse con adorar en los efectos na» 
turales la omnipotencia del Autor de la naturaleza. 


2:8 

41. Sehon 2 resom Amorrheoram, et Oy re- 
gem Basan, eb omnia rezna Chanaan. 

12 Et dedit terram corum hereditalem, here- 
ditatem Israc! populo suo. 

13 Domine nomen tuum in eternam- Domi- 
ne memoriale tuuin in generalionem et genera=- 
ticnem. 

14 Quía judicabit Dominus populum suum: 
et in servis suis deprecabitur. 

13 Simulachra b geutium argentum, et au- 
rum, opera manuum hominum. 

16 Os* habent, et non loquentur: oculos ha- 
bent, et non videbunt. 

147 Aures habent, et non audient: neque 
enim est spiritus in ore ipsorum. 

18 Similes illis fiant, qui faciunt ea: et om- 
nes, qui confidunt in eis. 

19 Domus Israél benedicite Domino: domus 
Aaron benedicite Domino. 

20 Domus Levi benedicite Domino: qui time- 
tis Domivum, benedicite Domino. 

21 Benedictus Dominus ex Sion, qui habitat 


in Jerusalem, 


SALMO 


LOS SALNOS. 


11 A Sehón rey delos Amorrhens, y 402 rey 
de Basán, y á todos los reinos de Chanaan ?, 

12 Y dió la tierra de ellos en herencia, en ho. 
rencia á Isradl sa pueblo. 

13 Señor, tu nombre es eternamente : Señor, 
la memoria de ti será por generacion Ch gentra- 
cion ?. 

14 Porque el Señor juzgará 3 á su pueblo: y 
se dejará vencer + de los ruegos de sus siurvos, 

13 Los simulacros de las gentes, plata y oro, 
obras de manos de hombres 3. 

16 Boca tienen, y no hablarán : ojos tienen, 
y no verán. 

17 Orejas tienen, y no oirán : porque no hay 
resuello en su boca. 

18 Sean semejantes á ellos los que los hacen: 
y todos los que confian en ellos. 

19 Casa de Isracl, bendecid al Señor : casa de 
Aarón, bendecid al Señor £. 

20 Casa de Levi, bendecid al Señor : 
temeis al Señor, bendecid al Señor. 

21 Desde Sion se bendiga al Señor, que ha- 
bita en Jerusalem ”, 


los que 


CXXXV. 


Exorta el profeta en este salmo 4 dar alabanza 4 Dios por la misericordia, que habia usado con su pueblo, 
: enumerando por su órden los antiguos beneficios, 


2  Alleluia, 


Confitemini Domino, quoniam bonus: quo- 
biam in xternum misericordia ejus. 

2 Confitemini Deo deorum: quoniam in «ter- 
num misericordia ejus. 


4 Fueron treiata y un reyes. Jos. xi. 24, 

2 Por todo esto, Señor, será inmorla! la gloria de 
vuestro nombre; y durará por todas las edades la 
memoria de vuestras grandes obras. 

3 Juzgará á favor de su pueblo : lo defenderá y 
le hará justicia, y castigará á los enemigos de Is- 
raél. Y este es otro de los heneficios, que cuenta Da- 
vid, hará Dios á su pueblo. 

4 El Hebreo: Se arrepentirá, convertirá los efec 
tos de severidad en los de benignidad, clemencia y 
misericordia. Manera de hablará lo humano, que es 
muy !Irecuente en la Escritura. El deprecabitur de la 
Vulenta se toma en seutido pasivo, y es lo mismo que 
exorabitur. Y así S. Geróximo lo traslada : Se hará 
aplacable con sus siervos. 

3 De vos solo podemos esperar esta proteccion, 
que nos defienda de todos los peligros, mas no de 
esas vanas deidades, que adoran ciegas las naciones. 
Porque al fin, ¿qué otra cosa son sus ídolos, sino 
unas mudas estátuas, que fabrican de oro y plata las 
manos de los hombres ? 

6 ¡Dichoso tú, pueblo de Israél, que conoces y' 
adoras á un solo Dios, que es el verdadero! Alábale 


* Vam xx1.24 35—b Supra cx tc Sap. xv. 15 


1 Alleluyas, 


Alabad al Señor, porque es bueno : porque su 
misericordia es para siempre ?, 

2 Alabad al Dios de los dioses 1; porque su 
misericordia es para siempre. á 


sin cesar, pueblo afortunado : bendecidle vosotros, 
santos sacerdotes, 

7 En Sion estaba el tabernáculo y el arca de la 
alianza, en donde se manifestaba el Señor á su puc- 
blo; y protegía con especialísimos privilegios á Je- 
rusalem, como si en ella estuviera el trono de su mi: 
sericordia. Se añade eu el Hebreo al fin : Halelu-iáh. 

8 Por el Libro 1. de los Paralipóm. xvs. 34. y por 
el Líbrou. vu. 6. parece que Davip compuso uste sale 
mo, para que se cantase delante del arca á gloria dei 
Señor; y esto aun mucho tiempo antes de estar edi- 
ficado el templo. 

9 Por elit. de los Paralipóm. xv1. 41. se ve que es 
tas palabras eran una antífona, Ó verso intercalel 
en las sagradas Canciones, que se acostumbraban 
cantar en el templo. Y así este salmo se puede mitral 
como una letanía de los Hebreos, en que el pueblu 
repetía el hemistiguio, alternando con el sacerdole , 
ócon el levita, que llevaba el coro. 

10 Algunos trasladan : Al Dios de los ángeles bue: 
nos y malos, aunque rebeldes estos á Su voluntad, 
Quiere decir: Al señor, que es infinitamente supe- 
rior á toda potestad , sea en los cielos, en la tierra, Ó 


SALMO CAXAY, 


3 Confitemini Domino domiuorum: quoniam 
in eternum misericordia ejus. 

4 Qui facit mirabilia magna solus: quoniam 
in eternum misericordia ejus. 

5 Qui? fecit coelos in intellectu: quoniam in 
eternum misericordia ejus. 

6 Qui firmavit lerram super aquas: quoniam 
in eternum misericordia ejus. 

7 Qui fecit luminaria magna: quoniam in 
eternum misericordia ejus. 

8 Solem in potestatem diei: quoniam in «eter- 
num misericordia ejus. 

9 Lunam, et stellas in potestatem noctis: 
quoniam in eternum miscricordia ejus. 

40 Qui 5 percussit Egyptum cum primoge- 
nitis eorum: quoniam in «eternum misericordia 
ejus. 

44 Qui * eduxit Israél de medio eorum: quo- 
niam in «ternum misericordia ejus. 

12 In manu potenti, et brachio excelso : quo- 
niam in «eternum misericordia ejus. 

13 Qui divisit mare Rubram in divisiones : 
quoniam in eternum misericordia ejus. 

14 Et eduxit Israél per medium cjus: quo- 
niam in eternum misericordia ejus. 

15 Etd excussit Pharaonem, ct virtutem ejus 
in mari Rubro : quoniam in eternum misericor- 
dia ejus, 

46 Qui traduxit populum suum per desertum: 
quoniam in eternum misericordia ejus. 

47 Qui percussit reges magnos: quoniam in 
eternum misericordia ejus. 

48 Et + occídit reges fortes: quoniam in «ter- 
num misericordia ejus. 

'49 Sehon regem Amorrheorum: quoniam 
in eternum misericordia ejus. 

20 Etf 0g regem Basan: quoniam in xter- 
num misericordia ejus. 

21. Et e dedit terzam eorum hereditatem : quo- 
niam in eternum misericordia ejus. 

22 Hereditatem Israél servo suo : quoniam in 
eternum misericordia ejus. 

23 Quia in bumilitate nostra memor fuit nos- 
tri: quoniam in *ternum misericordia ejus. 


24 Et redemit nos ab inimicis nostris: quo- 
Niam in eternum misericordia ejus. 


25 Qui dat escam omni carni: quoniam in 
tlernum misericordia ejus. 


en losinfiernos. Psatin. xc1v. 3. Pero S. Agustiw nie- 
sa, que en las Escrituras se les dé á los ángeles el 
nombre de dioses. 

1 Elsolo es quien puede obrar todas las grandes 
maravillas, que se registran en el universo : nunca 
laltará su grande misericordia. En todos los versícu- 
lus se entiende la palabra alabad , como ya lo obser- 
VÓS. AGUSTIN, 

2 Con sabiduría, 6 en el Verbo. 

dl En dos partes, una á la derecha, y otra á la iz- 
mierda, Es fabulosa y contraria á lo que se dice es- 
bresamente en el Éxodo x1v. 21, 22. la pretension de 


sue Jones. L db Exod. xu. 2—c 1d. xu1 47.—d 
ds T.o-T. 111. 
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3 Alabad al Señor de los señores: porque su 
misericordia es para siempre. 

4 Al que hace grandes maravillas solo f: por- 
que su misericordia es para siempre, 

5 Al que hizo los cielos con inteligencia *: 
porque su misericordia es para siempre. 

6 Alque afirmó la tierra sobre las aguas: por-= 
que su misericordia es para siempre. 

'7 Al que hizo las grandes lumbreras: porque 
su misericordia es para siempre. 

8 Elsol para presidir al dia: porque su mi- 
sericordia es para siempre. 

9 La luna, y las estrellas para presidir á la 
noche : porque su misericordia es para siempre. 

10 Al que hirió á Egypto con sus primogéni- 
tos: porque su misericordia es para siempre. 


44. Al quesacó á Israél de en medio de ellos: 
porque su misericordia es para siempre. 

42 Con mano poderosa y brazo escelso : por- 
que su misericordia es para siempre. 

43  Alque dividió en partes el mar Rojo 3: por-" 
que su misericordia es para siempre. 

44 Y sacó á Israél por medio de él: porque 
su misericordia es para siempre. 

45 Y sacudió +4 Pharaon, y á su ejército en el 
mar Rojo: porque su misericordia es para siem- 
pre. 

46 Al que llevó su pueblo al través del desier- 
to: porque su misericordia es para siempre. 

17 Al que hirió á los grandes reyes: porque 
su misericordia es para siempre. 

18 Y mató los reyes fuertes: porque su mise- 
ricordia es para siempre. 

19 ÁSehón rey de los Amorrheos: porque su 
misericordia es para siempre. 

20 .Y á0g rey de Basán : porque su miseri- 
cordia es para siempre. 

24 Y dió la tierra de ellos en herencia: por- 
que su misericordia es para siempre. 

22 En herencia á Israél su siervo: porque su 
misericordia es para siempre. 

23 Porque en nuestro abatimiento se acordó 
de nosotros: porque su misericordia es para siem- 
pre. 

24 Y nos redimió de nuestros enemigos: por- 
que su misericordia es para siempre. 

23 El queda alimento á toda carne 5: porque 
su misericordia es para siempre. 


los Rabinos, que de este lugar mal entendido toman 
fundamento para afirmar, que el mar se dividió en 
doce calles, correspondiendo al número de las doce 
tribus, para que cada una pasase por la suya, 

4 Ó sacudió del carro en que iba, para precipi- 
tarle y sumergirle en el mar. 

5 El que da comida no solo á los Israelitas, sino 
tambien á las gentes, y á toda suerte de hombres; 
y les da aquella comida, de la cual dijo el Salvador: 
Caro mea vere est cibus, como lo notó S. Acustix. 1 
así él es quien da la vida natural, y tambien la so» 
brenatural. 


ld. x1v.28,—e Numer, xxi. 2. —f Ibid, xx1. 33,—g Jo- 
32 


250 
26 Confitemini Deo cccli: quoniam in ater- 
num misericordia cjus. 
Confitemini Domino dominorum : quoniam in 
elernum misericordia ejus. 


LOS SALMOS. 


26 Alabad al Dios del cielo *: porque su mi- 
scricordia es para siempre. 

Alabad al Señor de los señores: porque su ml- 
sericordia es para siempre. 


SALMO CXXXVI. 


Los prisioneros lloran su perdida libertad. Profecia de la caida de Babylonia, y de la ruina del imperio, 


Psalmus David , Jeremie. 


4 Super flumina Babylonis, ¡llic sedimus et 
flevimus, cúm recordaremur Sion: 
2 In salicibus in medio ejus, suspendimus 


ergana nostra. 

3 Quia illic interrogaverunt nos, quí capti- 
vos duxerunt nos, verba cantionur : 

Et qui abduxerunt nos : Hymnum cantate nobis 


de canticis Sion. ; : 

4 ¿Quomoda cantabimus canticum Domini in 
terra aliena? 7 

5 Si oblitus fuero tui Jerusalem , oblivioni de- 
tur dextera mea. : 
- 6 Adhereat lingua mea faucibus meis, si non 
meminero tul: 

Si non proposuero Jerusalem, ia principio 
lectitize mex. 

7 Memor esto Domine filiorum Edom, in die 


1 Elintérprete antiguo espone-el colé en votati- 
vo. y así será un apóstrofe 4 los cielos : Alabad, ó 
cielos, ele. 

2 Este salmo comunmente se cree haber sido com- 
puesto por DaviD, quien con espíritu profético pre- 
veia y anunciaba el cautiverio de los Judíos, que Je;, 
remías anunció tambien poco antes desuceder, y 
lloró despues con dolorosos trenos, siendo, testigo 
de la ruina y desolacion de la ciudad de Jerusalem. 
En el texto hebreo no se lee ningun título. En algu- 
nos códices se atribuye el salmo 4 DAvip, y en otros 
A JEREMIAS. 

3 El nombre de Babylonia se toma en este lugar 
por toda la provincia. Fueron señaladas á los Judíos 
algunas ciudades en la Chaldea, para que habitasen 
en ellas durante su cautiverio; y estas por la mayor 
parte estaban junto al Eupbrates y otros rios, en si- 
tios bajos y pantanosos. Dicen pues los cautivos : 
Sentados á las márgenes de los rios de la Chaldea y 
Rabylonia, y vertiendo un mar de lágrimas, nos 
acordábamos de tí, ÓSion amable. 

4 MS. A. Souiemos. 

5 Como en lugares muy húmedos y llenos de agua, 
que esen donde secrian los sauces, En medio de ella, 
ó sea de Babylonia, colgamos nuestras arpas, y to- 
dos los instrumentos músicos. Estas palabras se de- 
ben poner en boca de los cantores Levitas distribui- 
dos por aquellas ciudades. Siguen los cautivos : Tris- 
tes memorias eran solamente las que ocupaban nues- 
tras almas, y las cítaras y los otros instrumentos or- 
dinarios de nuestra alegría $e veian colgados de los 
sauces. , 


Salmo de David, d Jeremias *, 


4 Junto á los rios de Babylonia 3, alli nos 
sentamos + y lloramos, acordandonos de Sion : 

2 En los sauces en medio de ella 5, colgamos 
nuestros instrumentos músicos. 

3 Porque allí $ nos demandaron los que nos 
llevaban cautivos, palabras de canciones : Í 

Y los que por fuerza nos llevaron, dijeron ; 
Cantadnos un himno de los cánticos de sion. 

4 ¿Como cantaremos cántico del Señor ? en 
tierra agena ? : 

3 Si me olvidare de ti, Jerusalem, á olvido 
sea entregada mi derecha 8, 

6 Quede pegada mi lengua á mis. fauces, sl 
yo no me acordare de ti: . 
- Si no me propusiere á Jerusalem, por punto 
principal de mi alegría ?. i 

7 Acuérdate, Señor, de los hijos de Edóm ', 


- 6 ElHebreo : Sobre los sauces en medio de ella, de 

Babylonia, colgamos nuestras arpas: aunque nos pe: 
dian allí, los que nos cautivaron, palabras de cancion 
y los autores de nuestros ahullidos, lamentos, llantos, 
canciones de alegría, diciéndonos : Cantadnos de las 
canciones del Señor. He escogido esta esposicion, C0- 
mo la mas conforme á nuestra Vulgata, en que el 
abstracto ululatus nostrí, interrogaverunt nos, yau- 
dium , se reduce á este sentido : £i, quí auctores ulu- 
latus nostri fuerunt , interrogaverunt nos hymnum. Se 
llegaban á nosotros los mismos, que violentamente 
nos habian arrebatado para hacernos sus prisiont- 
ros, y nos pedian, que les cantásemos alguna can: 
cion alegre de las que solíamos. 

7 Esta es respuesta de los prisioneros á los que les 
pedian que cantasen. Nosotros, les respondíamos, no 
podemos cantar otra cosa, que alabanzas á nuestro 
Dios; ¿como pues cantaremos en tierra estraña, y í 
oidos profanos tos himnos sagrados, con que acos- 
tumbramos celebrar su grandeza ? 

$ ¡0 amada Jerusalem , decia entonces suspiran- 
do cada uno de nosotros ! Si yo de tí me olvidare. $ 
otra materia me propusiere en mis canciones, que 
celebrar tus glorias, quede desde luego inmoble mi 
mano al tiempo mismo de aplicarla al instrumento. 

9 En los Lxx. selee ¿óy pm mpomvaráo us Ti lp9v 
coda, ds de Gpyi Tñs Edpposums Pou, sí non preepo: 
suero Jerusalem sicutin principio leelitiae mece. 

10 LosIdumeos, descendientes de Esaú 
unieron con los Chaldeos ,- y los instigaban á que f*” 
dujesen á un monton de piedras la infeliz Jerusalen. 
Jcnem. Thren. EzgCH. Xxv. 12. ABD. XI. Pero te con- 


, que $6 


SALMO CXXXVIL 


Jerusalem : 

Qui dicunt: Exinanite, exinanite usque ad fun- 
damentum in eá. 

8 Filia Babylonis misera: beatus, qui retri- 
buel tibi relributionem tuam, quam retribuisti 
nobis. 

9 Beatus, qui tenebit, et allidet parvulos tuos 
ad petram. 
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en el dia de Jerusalem £: 

Los que dicen : Arruinad , arruinad en ella has- 
ta los cimientos. 

8 llija infeliz de Babylonia ? : bienaventura- 
do 5 el que te diere el pago, que tú nos diste á no- 
sotros. 

9  Bienaventurado el que tomare , y estrella= 
re 4 tus chiquitos contra una peña. 


SALMO CXXXVII. 


David da gracias á Dios por los beneficios, que ha recibido de su bondad ; y dice, que contará siempre 
con su divina asistencia. 


Y Ipsi David. 


- Confitebor tibi Domine in toto corde meo: quo- 
hiam audisti verba oris mei. 

In conspectu angelorum psallam tibi: 

2 Adorabo ad templum sanctum tuum, et 
confitebor nomini tuo, 
_Super misericordia tua, et veritate tua: quo- 
hiam magnificasti super omne, nomen sanctum 
tunm. 

3 In quacumque die invocavero te, exaudi 
me: multiplicabis in anima mea virtutem, 

4 Contiteantur tibi Domine omnes reges ter— 
re; quia audierunt omnia verba oris tui: 


5 Et cantent in viis Domini: quoniam magna 
tst gloria Domini. 
__6 Quoniam excelsus Dominus, et humilia res- 
Picit: et alta a longé cognoscit. 


templo ahora caida y desolada. 10 injusticia de los 
Pérfidos Idumeos el dia de tu ruina! No olvideis vos, 
Dios mio , su crueldad para vengarla. 
A Acuérdate de las maldades y atrocidades, que 
hicieron los Idumeos unidos con los Babylonios el 
!a en que destruyeron á Jerusalem. 
E Babylonia, 6 Babylonios, porque los habita- 
la es de una ciudad, ó de un Estado tienen con él 
0 misma relacion que los hijos con la madre. La 
ama infeliz, porque habia de ser destruida conforme 


d ad ISAÍAS XL. 4. XLVI. 2. JEREM. Xx. 
L 


o se toma aquí en el sentido de vencedor. 
Pe ses quien te venza y sujete felizmente. Otros 
PES E adan : Dichoso, afortunado : ya por el honor, 
aia de ser ejecutor de los juicios de Dios 
De sus enemigos, ya por la bendicion y recom- 
Ñ ple recibiria por ello. Aquí sin duda se habla 
sl ario, y de Cyro rey de los Medos y de los Per- 
$, que destruyeron el imperio de los Babylonios; 
Y en el sentido literal se ha de entender de la recom- 
Pensa temporal , que consistia en el establecimiento 
“Dacífico del imperio de estos reyes. 
-hijos Sn 3. Enbarrare. Muchos arrancando vuestros 
ol el seno de las madres, los estrellarán contra 
Piedras. Y dichoso el que estrellará sus primeros 


'fmpetuy desordenado X i : 
AcusTix, $ contra la piedra, Cristo. SAN 


4 Del mismo David $, 


Te alabaré, Señor , de todo mi corazon : por- 
que bas oido las palabras de mi boca. 

Á la vista de los ángeles 6 salmearé á ti: 

2 Adoraré 7 hácia tu santo templo, y alabaré 
á tu nombre, 

Por tu misericordia, y tu verdad : porque so- 
bre todo has engrandecido tu santo nombre, 


3 En cualquier dia que te invocare, escúcha- 
me : multiplicarás en mi alma la fortaleza. 

4  Alábente, Señor, todos los reyes de la tier- 
ra *: porque oyeron todas las palabras de tu 
boca : Ñ 

5 Y canten en los caminos del Señor : Que la 
gloria del Señor es grande 9, 

6 Que el Señor es escelso, y mira las cosas 
bajas 1%: y conoce de lejos las altas 1. 


5 Muchos creen, que DAVIb compuso esté salmo, 
cuando libre del furor dé Saul y de otros enemigos 
suyos, daba gracias al Señor convidando 4 ló mismo 
á todos los reyes sus vecinos, que habian sido tes- 
tigos de los prodigios que Dios habia obrado'eñ su 
favor. : 

6 En el Hebreo se lee la palabra elohít, que en 
la Vulgata se traslada ángeles; eu lo que parece alu: 
dirse 4 los querubines, que cubrian el arcá. Los 
santos ángeles asisten y presiden 4 las oraciones dé 
los fieles, y las presentan al Altísimo. Apocal. vin. 
3. 4, Y 

7  Meencorvaré, dice el Hebreo, al templo dé tu 
santidad, y alabaré tu nombre sobre tu misericordia 
y sobre lu verdad; porque hiciste grande sobre todas 
las cosas tu nombre, tu palabra. 

5  Mabla de la conversion de todos los reyes de la 
tierra á la fé del Salvador: y ellos alabarán su santo 
nombre. Os tributarán rendidamente alabanzas tó- 
dos los príncipes de la tierra, luego que oigan: cunYo 
puntualmente se han cumplido todas las terribles 
amenazas, que pronunciaron vuestros labios. : 

9 Yllenos de admiracion y sorpresa, ensalzando 
la profundidad de vuestros juicios, publicarán vues- 
lra justicia y vuestra grandeza. 

10 En cuya clase yo me considero. j 

11 Álos soberbios : lo que puede ser alusivo' 4 
Saul. En efecto dirán, que al paso mismo que vos, 
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7 Si ambulavero in medio tribulationis, vivi- 
ficabis me: et super iram inimicorura Mmcorum 
extendisti manum tuam, et salvum me fecit dex- 
tera tua. 

$ Dominus retribuet pro me: Domine mise- 
ricurdia tua in seculum: opera manuum tua- 
rum ne despicias, 


LOS SALMOS. 


7 Si anduviere en medio de la tribulacion, me 
vivificarás : y sobre la ira de mis cnemigos es- 
tendiste tu mano *, y mesalvó tu derecha. 


8 El Señor dará el pago por mi *: Señor, tu 
misericordia por siglo 3: no desdeñes las obras 
de tus manos *. 


SALMO CXXXVIIL 


Be describe la particular y admirable providencia de Dios sobre los justos. Los implos perecerán. 


1 In finem, psalmus David. 


Domine probasti me, et cognovisti me: 

2 Tu cognovisti sessionem meam, el resur- 
rectionem meam. 

3 Intellexisti cogitationes meas de longé: se- 
mitam mean, et funiculum meum investigasti. 

.4 Et omnes vias meas preevidisti: quia non 
est sermo in lingua mea. 

5 Ecce Domine tu cognovisti omnia, novissi- 
ma et antiqua: tu formasti me, et posuisti super 
me manum tuam, 

6 Mirabilis facta est scientia tua ex me: con- 
fortata est, el non potero ad eam. 


Señor, desde el alto solio de vuestra Magestad no os 
desdeñais de volver los ojos á las cosas mas bajas 
de la tierra, desechais y mirais como de lejos las que 
en ella nos parecen mas altas y elevadas. 

1 Enel Hebreo se leen en futuro estos tiempos. 
¿Como pues podré yo dejar de acudir á vos en todas 
mis angustias ? Las esperiencias pasadas me dicen, 
que cuente seguramente con vuestra proteccion y 
amparo. Cercado me ví muchas veces de furiosos é 
implacables enemigos ; tendisteis para cubrirme 
vuestra mano : y esto solo bastó para verme libre 
de los peligros, que me cercaban , y de las ruinas 
con que me amenazaban. 

3 Vengará y mirará como hechas á sí, las injurias 
que á mí me hicieren. Otros trasladan este lugar así : 
Cumplirá, responderá por mí, será mi fiador. Segun 
el Hebreo : Obrará por má. 

3 Para siempre. 

% El Hebreo: No dejarás la obra de tus manos ; 
y proseguirás la obra que has comenzado. No me 
abandones á mí, que soy hechura de tus manos. 

5 Casi todos convienen, que este salmo fué com- 
puesto por Davip. Parece una instruccion moral, de 
que el mismo profeta se valió, para moderar sus pa- 
siones, en especial la de la venganza contra Saul, 
que tuvo en sus manos. En la version de S. GERÓNIMO, 
que ponemos despues de esta, se halla este salmo 
con mucha mayor claridad. 

6 MS A. Lami seja, y el mio rresucitamiento. 
Ms. 3. Mi estada, emi levantada. FERRAR. Tú conociste 
mi estar, y mi levantar. Esle es un proverbio de los 
Hebreos, semejante á aquel otro : Mis entradas y sa- 
lidas, para significar todas las acciones de la vida, 
todos los movimientos, afectos, desevs y pensa- 
mientos del hombre. El examinásieme , dice S. CHRY- 


A  Parael fin, salmo de David $. 


Señor, examinásteme, y conocisteme : 

2 Tú conociste mi sentarme, y mi levantar: 
me $, 

3 llas entendido de lejos mis pensamientos : 
has investigado mi senda, y mi cuerda 7, 

4 Y todos mis caminos has previsto.: aun 
cuando no está la palabra en mi lengua *. 

5 He aqui, Señor, que tú conociste todas las 
cosas, las últimas, y las antiguas : tú me formas- 
te, y pusiste sobre mi lu mano ?. 

6 Maravillosa se ha hecho tu ciencia en mi *; 
se ha fortalecido, y no podré con ella. 


sósrowo, que significa un conocimiento evidentísimo , 
y lo mismo dice mas abajo de la palabra has inves 
tigado. : e 

7 La cuerda con que se miden los caminos y 103 
terrenos Por senda y cuerda, dice el mismo Santo, 
que se entiende todo el proceso y acciones de toda 
la vida : como en la espresion antecedente, mi sen- 
tarme y mi levantarme. Otros esplican : mi andar, Y 
mi acostarme. 

8 En el Hebreo se lee esto con otro órden, qué 
lo hace menos obscuro El versículo comienza pol 
estas palabras: Porque aun no está la palabra en mi 
lengua; he aquí, Jehováh, tú la sabes ya toda. Y sigud 
el otro: Por detrás y por delante me formaste, (y asi 
traduce S. GeróxiMo) lo cual corresponde á lo qué 
se dice en el Libro de Jos: Manus lu fecerunt me, el 
plasmaverun! me totum in circuitu; y 4 este mismo 
sentido se puede tambien reducir el novissima el an" 
tíqua de nuestra Vulgata. Todo lo que por mi ha pa" 
sadu, desde que comencé á ser, que es lo antiguo: 
todo lo que en lo venidero pasará, mientras que 
fuere, que es lo último, todo lo sabeis : ¿pero Co- 
mo, Dios mio, no lo habeis de saber, si soy criatura 
vuestra, y obra de vuestras Manos; y ellas me con» 
servan y gobiernan con inefable providencia? 

9 Como un alfarero pone la suya sobre el barro, 
para darle la figura que quiere. n 

10 ¡0 qué maravillosa Se descubre en mi forma- 
cion vuestra sabiduria! Obros : ES admirable el co- 
nocimiento que se adquiere de ti, solo por la COn" 
sideracion de la estruclura y fábrica de mi cuerpo. 
El Hebreo : Maravillosa es tu ciencia sobre mí, sobre 
toda mi capacidad , porque la escede como despues 
esplica: Alta es, no puedo llegar á ella, 6 comprel 
derla. ¡Ó qué maravillosa se descubre on mi, Y 


SALMO CXX XVIII 


7 ¿Quo ibo 4 spiritu tuo? ¿et quí á facie tua 
fugiam ? 

8 Si 2 ascendero in celuin, tu illic es : si des- 
cendero in infernum, ades. 

9 Si sumpsero pennas meas diluculó, et ha- 
bitavero in extremis maris: 

40 Etenim illuc manus tua deducet me: et te- 
nebit me dextera tua, 

44 Et dixi: Forsitan tenebre conculcabunt 
me: et nox illuminatio mea in deliciis meis. 

42 Quia tenebre non obscurabuntur á te, et 
nox sicut dies illuminabitur : sicut tenebre ejus, 
ita et lumen ejus. 


43 Quia tu possedisti renes meos: suscepisti 
me de utero matris mex. 

14 Contitebor tibi quia terribiliter magnifica- 
tus es: mirabilia opera tua, et anima mea cog- 
hoscit nimis. 

45 Non estoccultatum os meumá te, quod fe- 
cisti in occulto : et substantia mea in inferioribus 
terra. 

16 Imperfectum meum viderunt oculi tui, et 
in libro tuo omnes scribentur : dies formabuntur, 
-€f nemo in eis, 


mi creacion y redencion vuestra sabiduría! InGni- 
tamente escede la corta esfera del humano entendi- 
miento, y nunca podré yo penetrarla. 

1 ¿En donde podré yo esconderme de tu Espí- 
rita, que á todo está presente, que todo lo penetra , 
y tiene llena de sí á la redondez de la tierra ? Sap. 1. 
1. El Espíritu de Dios, es el mismo Dios. Otros tras- 
ladan : ¿En donde me podré yo esconder de tus iras 
Y amenazas? Isa1. Xxvi11L. Spiritus ejus, velut torrens 
inundans. ¿Y á donde huiró de tu rostro airado? 
d facie irata ? 

2 FErRAR. Y si estradáre fuesa. 

3 El Hebreo: Sí tomare las alas del alba: si habi- 
lare en las estremidades del mar, 6 del Occidente; 
Porque el Mediterráneo era occidental respecto de la 
Palestina. El alba, ó aurora se toma por el lugar en 
donde nace el sol: esto es, por el mismo Oriente, Si 
yo corriere con tanta presteza como los rayos del sol 
desde Oriente 4 Poniente, 

4 El Hebreo: La noche será luz al rededor de mi 
Para descubrirme. Si lisonjeándome de que sirviendo 
de velo á vuestros ojos la obscuridad y tinieblas de 
la noche, puedo yo entregarme libremente á mis 
Placeres; la misma noche será la que descubra mis 
£scesos en medio de ella. 

5 El Hebreo: 4un las tinieblas no entenebrecen, 
No son tinieblas, ó no encubren nada de ú: y la 
noche como el día resplandecerá : como las tinieblas, 
ast la luz; 6 las tinieblas y la luzson para tí una mis- 
Ma Cosa, y así no podrán de ningun modo escon- 
derme de tu vista, para la cual lo mismo es el dia, 
que la noche. 
ie a en tu potestad, Ó conoces perfectamente 
me ones esto es, mis afectos, mis designios, y 
eu eo ocultas intenciones, El asiento de los afectos 
Pe OS riñones, así como el de los pensamientos 
a De aquí es, que la santa Escritura 
o Fibuir á los riñones el orígen y principio de 

€nciones y pensamientos , Y la perfeccion y 


% Amos ix, 2, 
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7 ¿Á donde me escaparé de tu * Espíritu? ¿y 
á donde huiré de tu presencia ? 

8 Si subiere al cielo, tú alli estás : si descen= 
diere al infierno ?, estás presente, 

9 Si tomare mis alas al salir el alba 3, y habi- 
tare en las estremidades de la mar: 

140 Aunallá me guiará tu mano: y me asisti- 
rá tu derecha, 

44 Y dije : Tal vez me cubrirán las tinieblas : 
mas la noche me esclarecerá en mis placeres %, 

42  Porquelas tinieblas no se obscurecerán pa- 
ra ti, y la noche será iluminada como el dia : co- 
mo las tinieblas de aquella, así tambien la luz de 
este 5, 

13 Porque tú poseiste mis riñones $ : me am- 
paraste desde el vientre de mi madre 7. 

44 Te alabaré, porque asombrosamente has 
sido engrandecido : maravillosas tus obras, y mi 
alma lo conoce mucho 8. 

45 Ninguno de mis huesos, que formaste en 
oculto, fué ocultado á ti%: y mi substancia ' en 
las partes inferiores de la tierra *1, 

46 Tusojos vieron mi embrion '?, y en tu li- 
bro todos serán escritos: los dias serán forma- 
dos, y nadie en ellos *3, 


complemento de ellos al corazon. GENEBRARDO, 

7 El Hebreo: Cubrísteme en el vientre de mi madre, 
en donde estaba desnudo : en lo que se declara la 
omnipotencia de Dics en la formacion del hombre. 
JoB x. 8, 10. y abajo el v. 16. y 

8 Mas aunque son maravillosas y espantosas todas 
las obras , que han salido de vuestras manos; esto 
no obstante queda sorprendida mi alma al consi- 
derar la admirable organizacion de este mi cuerpo, 
que me hace conocer cuan grandes y estupendas son 
todas ellas. 

9 Aquí se describe el maravilloso artificio, con 
que Dios desde la concepcion forma el cuerpo del 
hombre en el vientre de la madre. 

10 En el Hebreo se puede traducir: Mi bordadura, 
porque se lee la palabra 119099 rukkámiz, que sin 
las notas Masoréticas se puede pronunciar reca= 
mathi; y de aqui derivarse recamo , recamar, y 
recamado , maravillosamente formado como un bor- 
dado por la finura, artificio y primores de los hue- 
sos, venas, músculos, nervios, colores, y aptitud 
maravillosa de todas las partes del cuerpo, que no 
parecen sino una esquisita bordadura hecha en las 
partes inferiores de la tierra, esto es, en el útero ma- 
terno, que se significa bajo de esta metáfora, como 
convienen comunmente los Intérpretes. 

41 Conoceis bien toda su fábrica, y teneis con- 
tados todos los huesos y ligamentos que la sostienen, 
y que formasteis de una manera desconocida á todos 
los mortales : todo lo que yo soy es un efecto de 
vuestrá mano omnipotente, que poco á poco me fué 
formando en el secreto del seno de mi madre, 

12 Elsentido mas cierto de este versículo es el si- 
guiente. Tus ojos veian mi embrion, ó cuando aun 
no tenia yo perfecta configuracion; y todos los dias 
en que los hombres son formados en la matriz, están 
escritos en el libro de tu ciencia, de manera que no 
falta ni siquiera uno de ellos. WEITENAUER. 

13 Yos me veiais, cuando era solamente una masa 
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47 Mihi autem nimis honorificati sunt amici 
tui, Deus: nimis confortatus est principatus 
- eorum. 
18 Dinumerabo eos, et super arenam multi- 
plicabuntur : exurrexi, et adhuc sum tecum. 
49 Si occideris Deus peccatores: viri sangui- 
num declinate a me: 
20 Quia dicitis in cogitatione: Accipient in 
vanitate civitates tuas. 
21 ¿Nonne qui oderunt te Domine, oderam : 
el super inimicos tuos tabescebam ? 


22 Perfecto odio oderam illos: et inimici facti 
sunt mihi. 

23 Proba me Deus, el scito cor meum: inter- 
roga me, et cognosce gemitas meas. 

24 El vide, si via iniquitatis in me est: et de- 
duc me in via «eterna. 


informe, y cuando cada uno de mis miembros se 
iba formando y creciendo por dias, conforme á la 
idea suprema de vuestro divino entendimiento, en 
la que se hallaban registrados todos los diferentes 
grados de formacion, por los cuales debia yo pasar 
hasta mi perfeccion. El Hebreo: Mi imperfección , mi 
embrion, que es la materia de que fué formado mi 
cuerpo antes que tuviese forma de hombre, víeron 
tus ojos : y en tu libro estaban escritas todas aquellas 
cosas , que fueron entonces formadas, sin fullar una 
de ellas. Ó tambien: Y todas estas cosas estaban es- 
critas, 6 delineadas en tu libro al tiempo que se for- 
maban, cuando ni una de ellas era aun, ¿Quién sabe 
lo que será en el mundo aquella masa informe € in- 
digesta? Es una estátua imperfecta; no se sabe si re- 
presentará á Pedro, 6 á Pablo; y Dios entre tanto lo 
sabe, y nota en su libro. 

4 Mas aunque vos teneis un conocimiento tan 
grande de todos los hombres, y despues de haber- 
los formado mostrais tal providencia y cuidado pa- 
ra que se conserven; esto no obstante os merecen 
sin duda mayor atencion y cariño los que vos esco- 
geis por vuestros amigos. Á estos miro con respeto ; 
pues llegais, por decirlo así, á escederos en honrar- 
los y elevarlos. El Hebreo nos da otro sentido; ¡O 
cuan preciosos meson, ó Dios , tus pensamientos! ¡Ó 
cuanto debo venerar, admirar, y respetar tus jui- 
cios ocultos! ¡Cuan grandes son las sumas de ellos! 
¡Cuan incomprensibles son, y sin número | Los con- 
taré, los pretenderé contar, y se multiplicarán so- 
bre la arena: y no podré, porque esceden en número 
á las arenas. Me despierto, y aun estoy conligo: me 
echo á dormir y reposar por la noche meditando en 
ellos; y despierto por la mañana ocupado todo mi 
pensamiento en contemplarlos. 

2 Vos prometisteis á Abraham, y á Jacob, que 
multiplicariais su posteridad como las arenas de la 
ribera de lá mar, que por su multitud no se pueden 
reducir á número: he querido ponerme muy de 
asiento 4 contar la larga serie de sus descendientes: 
mas he tenido que dejarlo, oprimido de su cálculo, 
que no alcanzo. Esto conviene propiamente á la 
Jglesia : sus Apóstoles fueron singularmente honra- 
dos, y sus discípulos se multiplicaron sobre las are- 
nas de la mar. La Iglesia aplica esto á Cristo en su 
resurrección. 

: 3 MS. 3. Omesianos.- ¿Y habrá todavía impíos, 
que duden, Señor, de vuestra adorable Providencia? 
Si los hay, Dios mio. Tomad por vuestra cuenta cel 
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17 Mas para mí han Sido estremamente hon- 
rados tus amigos, ó Dios : sobremauera se ha for 
talecido el principado de ellos *. 

18 Los numeraré, y mas que la arena se mul 
tiplicarán : me levanté, y aun estoy contigo ?. 

19 Simalares, Dios, á los pecadores : hom» 
bres sanguinarios 3, retiraos de mi: 

20 Por cuanto decís en vuestro pensamientó 
Tomarán en vano tus ciudades 4, : 

24 ¿Por ventura, Señor, no aborrecia yo 54 
los que te aborrecen? ¿y no me repudria por 
causa de tus enemigos? 

22 Con perfecto odio los aborrecia, y se me 
han hecho enemigos 6, 

23 Pruébame, Dios, y sondea mi corazon: 
pregúntome, y conoce mis sendas. 

24 Y mira, si hay camino de iniquidad en 
mi: y gulame por el camino eterno”. 


destruirlos 4 todos y esterminarlos. Huid de mí, 
hombres crueles y sanguinarios, que no os quiero sú- 
frir en mi presencia. Ñ 

4 Los que temerariamente decís á Dios en el se- 
creto de vuestros corazones: En vano darás á ese tu 
pueblo la posesion de tus ciudades: poco durarán 
en ella , porque nosotros acabaremos luego con to- 
dos , y los esterminaremos de la lierra. El Hebreo: 
Tus enemigos, que léinvocan para maldad, los inetb- 
dulos, que vomitan blasfemias contra tu Provided» 
cia, que se levantan en vano contra tí, 6 que inútilmeh- 
te se la toman contigo. Algunos Espositores se persua- 
den, que la verdadera traslacion de los Lxx. és ón 
iproros dore els dredoy us prods, Porque sois pleitistas en los 
pensamientos ; pero esta es leccion solamente de-la 
Complutense, y de algunos códices. Los LXx, pues 
leen dre ¿pets els dndoyespó», Porque dirásen el pensa- 
miento. Tambien en un códice del Vaticano se leta 
¿pers Sin acento, y despues se mudó en ¿prs, contiet- 
da ; y de esta leccion se hace mencion en los Co- 
mentarios griegos, que es tambien aprobada por SAN 
IiLari0; pero en la Vulgata, y en el Salterio romano 
se lee quia dicitis; solo que los mas ponen civitalés 
suas , y no luas, 

5 Esto, Señor, que digo, no es deseo de vengar- 
za, sino un ardiente zelo de vuestra gloria: abot- 
rezco á los que os aborrecen, y me siento roer y coil- 
sumir las entrañas, cuando veo su insolencia. — | 

6 Lo que se debe entender, no por odio ó efec- 
to de mala voluntad, y deseo de venganza. Ó tam: 
bien aborreciendo de todo corazon en los enemigos 
de Dios la iniquidad é injusticia, que los hace ene- 
migos del soberano Bien. S. AGUSTIN esplica esto dí- 
ciendo: Este es el odio perfecto: Que ni abor'rezcas 
á los hombres por sus vicios, ni amesá los vicios p 
respeto de los hombres. 

7 El camino eterno esel de la caridad ; y SANTIL 
6o la llama camino real, 1. 8. Como comunmente $ 
espone; y el que anda por él no perecerá jamas: a 
contrario el que va por el camino de los impíos. Peró 
puede ser tambien una conclusion de la impreca- 
cion del juramento : y via «lerna, Ó via externitalis 
en idiotismo hebreo significa la muerte. Y si hallais, 
que me aparto del camino de lojusto, ó que 10 He? 
vo un fin recto en lo que digo, cortad (que yo mé 
doy por contento) el hilo de los dies de mi vida És 
dificil entender muchas espresiones de este sumó 
si no se toman en sentido profélico, aplicándolas d 
la resurreccion de Jesucristo, que es el objeto púe 
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David pide á Dios, que le defienda de los engaños y violencias de sus enemigos ; pues vive asegurado de 
que el Señor toma por su cuenta la defensa de los pobres perseguidos, 


A In finem, psalmus David. 


2 Eripe me Domine ab homine malo: á viro 
iniquo eripe me. 

3 Qui cogilaverunt iniguilates in corde: tolá 
die constituebant preelia j 

4. Acueruni A linguas suas sicut serpontis; ve. 
han aspiduro sub labiis ecorum, 


5 Custodi me Domine de manu peccaloris : ef 


ab bonnbus iniquis eripe me, 
Qui cogitaverunt supplantare gressus mcos: 
-6 Absconderunt superbi laqueum mihi: 


“Et funes extenderunt in laqueum: juxta ¡ter 


scandalum posuerunt nrihi, 

7 Dixi Domiuo: Deus meus es tu: exaudi Do- 
Mine vocem deprecationis mea. á 
.8 Domine, Domine, 
Obumbrasti super caput meum in die belli: 


9. Ne tradas me Domine A desiderio meó pec- 
Catori: cogitaverunt coutra me, ne derelinguas 
Mé, ne forte exaltentur, 

10 Cuput circuitús eorum: labor labiorum 
ipserum operiet eos, 


4 Cadent Super eos carbones, in ignem de-: 


jicies eos: in miseriis non subsistent, 
.A2 Vir linguosus non dirigetur in terra; vi- 


tipa suyo., como lo esplicaron los santos Padres con 
A tradicion de la Iglesia. 

l Rué compuesto por Davip este salmo, cuando 
eslaba mas encendida contra él la persecucion de 

2 Por este hombre malo, é injusto, nose ha de 
entender solamente Saul, cuando por todas partes 
loiha persiguiendo, y cercando los pasos; sino tam- 
bien todos sus enemigos , como despues lo declara. 

$ BlBebreo lee aquí nin75 rempujar, armarme 
zancadillas, atropellarme, y hacerme caer. 

4 Como tendiendo el brazo, y oponiendo un es- 
Cudo para cubrirme, y defenderme de los tiros ene- 
Inigos. 

5 El Hebreo: No otorgues los deseos del implo: no 
Permitas que salga con su intento , despues del de- 
540, que tengo de tí y de tu socorro. 

6 El Hebreo: No lleves adelante; no permitas que 
Pasen adelante sus malos designios: se engreirán No 
Me entregueis ahora en manos de estos impíos, por- 
queno vean cumplidos los deseos y malos designios , 
E han formado para perderme: no me abando- 
1.5) POrque.no se vayan vanagloriando de haber sa- 
"90 con la suya. 


Tedo el, amasijo de sus trazas, giros y rodeos, 


<A, Roman. 19,43, 


virtus salutis mem: 


4 Para el fin, salmo de David 1, 


2 Librame, Señor, de hombre malvado : lf 
brame de hombre injusto 3, 

3 Los que pensaron iniqu dades en el cora- 
zon: todo dia disponian combates, a 
_4  Aguzarou sus lenguas como de serpiente : 
veneno de áspides debajo de sus labios, 

5 Guárdame, Señor, de mano de pecador ; y 
librame Ce hombres injustos, 

Que pensaron dar un traspié 3á mis pasos : 

6 Lazo me escondieron los soberbios ; 

Y teudieron cuerdas para lazo ; cerca del camíi- 
no me pusieron tropiezo, 

7 Dije al Señor : Mi Dios eres tú : escucha, Se - 
ñor, la voz de mi deprecacion, 

8 Señor, Señor, fortaleza de mi salud: hicis- 
te sombra * sobre mi cabeza en el dia de la 
guerra: 

9 No me entregues 5, Señor, al pecador des- 
pues del deseo mio : han pensado contra mi, no 
me desampares, ho sra que se ensoberbezcan 6.” 

10 La cabeza ? de los que me cercan, el tra- 
bajo de sus labios los envolverá, 

11 Caerán sobre ellos carbones *, al fuego los 
arrojárás * ; entre las miserias no subsistirán, 

12 El hombre de mucha lengua 1% no será pros- 


Otros refieren el caput 4 Achitophél, considerándole 
comu cabeza de los enemigos, y conjurados contra 
David, Otros trasladan la palabra hebrea WN, rósch, 
veneno, hiel; porque tambien signitica esto. El vene- 
no, la amarga hiel, que guardaban contra mí ensu 
corazon estos que me Cercan, recaerá sobre ellos. 
Deuleron. xx1x. 18. xxx11, 33, Psalim. Lxv11, 22, Toda la 
malignidad de sus vueltas y revueltas, y todo e ' 
mal que con sus calumnias intentan hacerme, se re» 
volverá contra ellos, y los acabará. j 

8 Enlo que se alude al fuego, que llovió del cig=. 
lo sobre la Pentápolis. p 

9 El Hebreo: En el fuego los hará Dios caer: en 
profundos hoyos, de donde no salgan. 

10 MS. A. Lenguado. El hombre hablador, y que 
ticne comezon de murmurar, y malsinar, El Hebreo: 
El varon de lengua, el calumniador, el maldiciente, 
nose afirmará, no durará mucho en la tierra : al va: 
ron injusto dele cazu el mal para precipicios. Esto es ; 
Así como me ha perseguido siendo inocente, del mis. 
mo modo quede preso, y enredado en su mismo pe, 
cado, quelo derribe, precipite y haga pérecer. Lug» 
go que es conocido el murmurador, es dejado y 
aborrecido de todos. : Ñ 
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rum injustum mala capient in interitu. 


43  Cognovi quia faciet Dominus judicium ino- 
pis, et vindictam pauperum. ] 

144 Verumtamen justi confitebuntur nomini 
tuo: el habitabunt recti cum vultu tuo. 
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perado en la tierra : al hombre injusto le cazarán 
males para su perdicion *. 

13 Heconocido, que hará el Señor justicia al 
desvalido, y venganza de los pobres. 

44 Mas los justos alabarán tu nombre: y ha- 
bitarán los rectos con tu rostro ?, 


SALMO CXL. 


Pide David á Dios, que le dé paciencia en los trabajos, y que le defienda de sus enemigos, 


A  Psalmus David, 


Domine clamavi ad te, exaudi me: intende vo- 
ci mee, cúm clamavero ad te. 

3 Dirigatur oratio mea sicut incensum in 
conspectu tuo: elevatio manuum mearum sacri- 
ficium vespertinum. 

3 Pone Domine custodiam ori meo: et ostiu: 
circumstantia labiis meis. z 


4 Non declines cor meum in verba malitieo, 
ad excusandas excusationes in peccatis, 

Cum hominibus operantibus iniquitatem: et 
non communicabo cum electis eorum, 


5 Corripiet me justus in misericordia, et in- 
crepabit me: oleum autem peccatoris non impin- 
guel caput meum. 


1 El hombre injusto no espere sino un fin desas- 

trado. El Chaldeo : Será presa del ángel de muerte, el 
cual lo arrojará al inferno, 
"9 Por rostro entiende Eurayxio á Cristo, que es 
la imágen de la substancia ó persona del Eterno Pa- 
dre. Otros : Verán, y gozarán de tu cara en el cielo. 
Otros : Habitarán en tu presencia, porque el que ama 
de corazon, tiene siempre presente el objeto amado; 
y este es el ejercicio y ocupacion continua de los 
justos, no perder jamas á Dios de vista. 

3 Este salmo puede convenir á David en tiempo 
de la persecucion de Saul. 

4 Que seos ofrece sobre el altar. Figura de la ora- 
cion de los santos. Apoc. v. 8. vit. 13, 

5 Acostumbraban orar con las manos levantadas. 
Puede tambien trasladarse : El don, Ó presente de 
mis manos ; porque se sabe, que las ofrendas se le- 
vantaban en alto para consagrarlas al Señor. Es co- 
mo el sacrificio de la tarde. David nombra el sacrifi- 
cio de la tarde, ó porque oraba en aqueila hora, Ó 
porque se miraba como el mas escelente, por ser 
imágen del sacrificio de la cruz, que fué ofrecido 
pór la tarde. Mi oracion, pues, que sale de un cora- 
zon abrasado en vuestro amor, suba como un per- 
fume de grato olor á vuestra presencia : y la eleva- 
cion de mis manos os presente un sacrificio tan agra- 
dable, como es el que se os ofrece todas las tardes 
en vuestro santo tabernáculo. 

6 Álaletra: Puerta de circunstancia, Ó que cer- 
que y cierre enteramente los labios. MS. A. De cir- 
cundamiento. Esta puerta es el temor y amor de Dios; 
porque sin el freno de cestas santas virtudes luego se 


4 Salmo de David 5, 


Señor, á tí he clamado, escúchame : atiende 4 
mi voz, cuando clamare á tí. 

2 Suba derecha mi oracion como un perfu- 
me $ en tu presencia : sea la elevacion de mis 
manos sacrificio de la tarde 5, 

3 Pon, Señor, una guardia á mi boca: y á 
mis labios una puerta, que los cierre € á la re- 
donda. 

4 No ladees mi corazon á palabras de malicia, 
para buscar escusas en los pecados 7. ] 

Como los hombres $, que obran iniquidad : 
y no tendré parte en las cosas, que ellos apre- 
cian ?, h 

5 El justo me corregirá, y me reprenderá 
con misericordia: mas el aceite del pecador no 
ungirá mi cabeza *0, ? 


resbala la lengua. j 

7 No permitas que mi lengua se ladee, inclinada 
por mi corazon, á proferir palabras maliciosas. Te- 
mia David justamente esta tentacion, viendo la in* 
justicia de los que le aborrecian y perseguian de 
muerte; y que esto mismo le sirviese de prelesto 
para justificar las impaciencias y murmuraciones, á 
que le pudiera arrebatar la consideracion de esto 
mismo; pero aquí en general se puede decir, que la 
mayor malicia del corazon del hombre, y la mas 
opuesta á la divina misericordia, es en la que incur- 
re, cuando anda buscando diversas escusas, para 
justificarse en sus malos procedimientos y en sus pe 
cados. 

$ Como suelen hacer los hombres, etc. 

9 El Hebreo: Y no comeré de sus delicias; Y 20 
asistiré á sus delicados y suntuosos banquetes. Y €N 
este sentido se puede tambien esplicar la Vulgala: 
Etnon communicabo cum electis, cibis, eorum; ó 
tambien considerando á electís como neutro. ASÍ 
acostumbraban hacer los impíos : con estos no quie- 
ro tener el menor comercio, ni tampoco parte en 
sus mayores placeres y deleites. 

10 Conformeá esto decia S. Acustix, que estimaba 
mas las reprensiones, que nacian de unas entraña$ 
piadosas, que las falsas alabanzas de un lisonjero, 
que lo adulaba. Véanse los Proverb. XXVII. 46. Las 
palabras del Hebreo se pueden trasladar en este otro 
sentido : Hiérame el justo, castígueme : misericor ci 
será para mí, Ó que use conmigo: y repréndame; 
esto será un aceite escelente, que no guebrantará mi 
cabeza; antes bien cuanto mas lo hiciere, tanto mas 
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Quoniam adhuc et oratio mea in beneplacitis 


e0ruIn: 
6 Absorpti sunt juncti petre judices eorum. 


Audient verba mea quoniam potuerunt: 

7 Sicut crassitudo terra erupta est super 
terram. 

Dissipata sunt ossa nostra secus infernum : 


8 Quia ad le Domine, Domine oculi mej: in 
te speravi, non auferas animam meam. 

9 Custodi me á laqueo, quem statuerunt mi- 
hi; eta scandalis operantium iniquitatem. 

10 Cadent in retiaculo ejus peccatores : singu- 
lariter sum ego donec transeam. 
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Porque aun mi oracion será contra lo que les 
place á ellos * : 

6 Han perecido sus jueces estrellados en la 
peña ?2. 

Oirán que mis palabras fueron eficaces 3 : 

7 Como el grueso terron se desmenuza sobre 
la tierra 4; 

Asi han sido desunidos nuestros huesos cerca 
del sepulcro 3 : 

8 Porque á tí, Señor, Señor, mis ojos: en tí 
he esperado, no me quites la vida. 

9 Guárdame del lazo, que me han puesto: y 
de los tropiezos de los que obran iniquidad. 

40 Caerán en su red € los pecadores : solo es- 
toy yo ? hasta que yo pase adelante. 


SALMO CXLI. 


Solo y desamparado de humano socorro implora el favor divino contra sus perseguidores. 


A Intellectus David, 
Cúm esset in spelunca , oratio 8, 


2 Voce meá ad Dominum clamavi: voce meá 
ad Dominum deprecatus sum : 

3 Elfundo in conspectu ejus orationem meam: 
el tribulationem meam ante ipsum pronuntio. 

á In deficiendo ex me spiritum meum, et tu 
cognovisti semitas meas. 


rogaré por ellos en sus adversidades. 

1 In beneplacitis está en lugar de in beneplacita , 6 
contra beneplacita. Mi oracion perseverará en rogar á 
Dios, que me libre de las maldades, que á ellos les 
guslan : y que Dios los convierta hasta aborrecerlas. 

2 Fueron dejados en las manos de la peña, dice el 
Iebreo, esto es, en lugares penascosos, los jueces, 
los principales de ellos : lo que puede convenir muy 
bien á los caudillos del partido de Saul. La voz he- 
brea DYODV schophetim , no solamente significa jue- 
ces, sino tambien poderosos, príncipes, caudillos. 
Uniendo esto con lo que precede, se puede aplicar á 
Absalom, de este modo : Aunque yo dirigí 4 Dios 
Mi oracion por su salud, esto no obstante el Señor 
Bo quiso atender á mis ruegos; y así su ejército que- 
do derrotado y deshecho en el bosque, y precipita- 
das sus gentes entre los peñascos. 

3 Oirán y verán por esperiencia como han sido 
eficaces mis palabras. El Hebreo : Y oirán mis pala- 
has, que fueron suaves : y los Lxx. del mismo modo, 
Hdorinaay, del verbo s0uvous. El intérprete latino 
Darece haber leido ¿3uy%0n9se» , potuerunt, del verbo 
Vives , y pudo cambiarse uno en otro muy fácil- 
e Otros : Porque los mios no quisieron escu- 
> "me, ni ejecutar mis órdenes, que fueron de la 

"ayor moderacion : Conservadme al jóven Absalom. 
E . En el Hebreo comienza en este hemistiquio el 
cla ña la primera parte de la comparacion : Ásí co- 

t: que parte, y hiende leña en la tierra : del mis- 


mM ñ 
0 modo son esparcidos nuestros huesos en la boca de 
sepultura, 


A 1 Reg. xx1v. 
de TT, 11, 


4 Inteligencia de David $, 
Cuando estaba en la cueva *. Oracion. 


2 Con mi voz clamé al Señor : con mi voz al 
Señor rogué : 

3 Derramo en su presencia mi oracion : y es- 
pongo delante de él mismo mi tribulacion. 

4 Mientras va desfalleciendo mi espíritu, y tú 
conociste mis senderos. 


5 Del mismo modo han maltratado con sus per- 
secuciones mis huesos, y los de mis compañeros, de- 
jándolos desencajados, y como ya cerca de las puer- 
tas del sepulcro. Mas á vos, Dios mio, vuelvo mis 
ojos; de vos espero el socorro, y confio que no mo 
pondreis en manos de mis enemigos, para que me 
quiten la vida. 

6 Asíla letra del texto, y segun ella el Carysós- 
TOMO. Ejus pro suo, ó eorum : enálage de número. 

7 En los Lxx. se lee xarmuóvaes ¿yui, solitarie, solus; 
y á este sentido hemos reducido el singulariler de la 
Vulgata: doncc ulteriús pergam, aut moriar. El ChnY- 
sósTomo. En el Hebreo se lee 3779 2áhad, que signifi- 
ca, juntamente, todos á un mismo tiempo ; y perte- 
nece á las palabras que preceden. Y mientras ellos 
quedan enredados en las redes de su misma iniqui- 
dad; yo aunque solo y abandonado, en vuestra 
compañía y favor pasaré por encima de ellas sin el 
menor estorbo, ó pasaré á mejor estado de vida, 6 4 
muerte feliz. 

3 Véase el título del Psalm. xxx1. Segun S. AGus- 
TIN profetiza David en él las tribulaciones de Jesu- 
cristo. 

9 Dos veces se refugió David en grutas, por no 
caer en las manos de Saul, en Odollám y en Engad- 
di. No es fácil decir 4 cual de ellas puede aplicarse el 
salmo, pues se leen en él espresiones, que convienen 
á las dos. El CurYSÓSTOMO afirma, que en las iglesias 
orientales se cantaba este salmo todos los dias á | 
tarde, para que se borrasen con esta oracion las fal- 
tas cometidas en las diversas ocupaciones del dia. 
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In vía hac, qua ambulabam , absconderunt la- 
queum mihi. 

5 Considerabam ad dexteram, et videbam : et 
non erat qui cognosceret me. 

Periit fuga á me, et non est qui requirat ani- 
mam meam. 

6 Clamavi ad te Domine, dixi: Tu es spes 
mea, portio mea in terra viventium, 


7 Intende ad deprecationem mear : quía hu- 
miliatus sum nimis. 

Libera me á persequentibus me: quía confor- 
tati sunt super me. 

8 Educ de custodia animam meam ad confi- 
tendum nomini tuo: me expeclant justi, donec 
retribuas mihi, 


SALMO 


Implora el socorro del Señor. 


Psalmus David, 
A Quando persequebatur eum Absalom filius 
ejus a, 


Domine exaudi orationem meam: auribus per- 
cipe obsecrationem meam in veritate tua: exau- 
di me in tua justitia; 

2 Et non intres in judicium cum servo tuo: 
quia non justificabitur in conspectu tuo omnis 
vivens. 

3 Quia persecutus est inimicus animam 
meam: humilíavit in terra vitam meam. 


1 Derecha se toma en el sentido 
defensa. 

2 Por temor de Saul, de que estaban poseidos sus 
cortesanos. La Iglesia aplica estas palabras á Cristo 
en la cruz, 

3 No hay quien, volviendo por mi inocencia, to- 
me por su cuenta desengañar á Saul, y persuadirle, 
que deje de perseguirme, y de tomarme todos los pa- 
sos con intento de quitarme la vida. 

4 En esta angustia me hallo, y en esta es en la 
que recurro á vos, Señor , para protestaros y deci- 
ros : Que vos solo sois mi única esperanza; que no 
tengo otro favorecedor y protector en la tierra de 
los vivientes, ahora y para siempre. 

5 En Jerusalem, que era tenida por patria de los 
vivos; esto es, de los hombres felices y dichosos. 
En el sentido espiritual, la tierra de los vivos es el 
cielo, 

6 De esta caverna, en que estoy encerrado como 
en una cárcel, y de la guarda de soldados que me 
cerca. El Hebreo: Los justos me coronarán , cuando 
me hicteres bien, me cercarán, 6ío0dos al rededor de 
mí me darán el parabien, y me acompañarán, para 
daros las debidas gracias, Otros : En mí serán coro- 
nados los justos; esto. es, cuando vean un ejemplo 
de benignidad tan señalado como el que habeis usa- 


de patrocinio y 


8% 1 Reg. xv. 
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En este camino, por donde yo andaba, me 
escondieron lazo. 

$ Consideraba hácia mi derecha !, y miraba: 
y no habia quien me conociese ?. 

No me quedó lugar de huida, ni hay quien 
vuelva por mi vida 3. 

6 Ati clamé, Señor, dije 4 : Tú eres mi es 
peranza, mi porcion en la tierra de los vivien. 
tes 5, 

7 Atiende á mi deprecacion: porque he sido 
abatido sobre manera. 

Líbrame de los que me persiguen : porque son 
mas fuertes que yo. 

8 Saca mialma de la prision 6 para alabar á 
tu nombre :á mí me están aguardando los justos, 
hasta que me recompenses, 


CXLIL 


Castigo de sus enemigos. 


Salmo de David, 
A Cuando le perseguia Absalom su hijo ?. 


Señor, oye mi oracion : percibe en tus oidos 
mi ruego segun tu verdad : óyeme en tu justi- 
cia 8, 

2 Y noentresen juicio con tu siervo : porque 
ningun viviente será justificado en tu presen- 
cía 9, 

3 Porque ha perseguido el enemigo mi alma: 
ha abatido mi vida hasta la tierra 10, 


do conmigo, se aleutarán, y en todas sus angustias 
y peligros á vos solo acudirán por el remedio. Pero 
todo esto mira principalmente 4 Jesucristo, el cual 
ruega al Padre, que lo saque de la muerte y del se- 
pulcro, resucitándolo á vida inmortal, para gloria 
de su nombre, Cuyo momento feliz estaban aguar- 
dando con ansia todos los justos, que estaban dete- 
nidos en el seno de Abraham. 

7 Véase el Lib, n. Reg. xvi. En el título del Hebreo 
solamente se lee salmo de David. Es uno de los sal- 
mos penitenciales, 

8 Segun la equidad de vuestra justicia: ó se toma 
en el sentido de miserícordia, como ocurre frecuen- 
temente cn las Escrituras; y así lo leyó el CHrYsós- 
TOMO. Como si dijera : Dignaos de escuchar mi ora- 
cion; y usando conmigo de misericordia, segun la 
verdad de vuestras promesas, inclinaos benigha- 
mente á dar oidos á mis ruegos, 

9 MS. 3. Non se justiguará. Reo soy, lo confieso : 
¿mas quién hay entre los hombres, que pueda de- 
cirse justo en vuestra presencia? Por tanto, Dios 
mio, no querais entrar en juicio con vuestro siervo. 
No será justificado todo viviente, vale lo mismo, que 
ningun viviente será justificado. 

10 Olvidando pues mis iniquidades, atended al fu- 
ror de los que cruelmente me persiguen; mirad 
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Collocavit me in obscuris sicut mortuos se- 
culi: 

4 El anxiatus est super me spiritus meus, ín 
me turbatum est cor meum. 

5 Memor fui dierum antiquorum, meditatus 
sum in omnibus operibus tuis : in factis manuum 
tuarum meditabar, 

6 Expandi manus meas ad te: anima mea si- 
cul terra sine aqua tibi: 

7 Velociter exaudi me Domine: defecit spiri- 
tus meus, 

Non avertas faciem tuam á me: et similis ero 
descendentibus in lacum. 

8 Auditam fac mihi 
tuam: quia in te speravi. 

Notam fac mihi viam, in qua ambulem: quia 
ad te levavi animam meam. 

9 Eripe me de inimicis meis Domine, ad te 
confusi : 

40 Doce me facere voluntatem tuam, quia 
Deus meus es tu. 

Spiritus tuus bonus deducet me in terram rec- 
tam: 

44 Propter nomen tuum, Domine, vivificabis 
me, in eequitate tua. 

Educes de tribulatione animam meam : 

12 Etin misericordia tua disperdes inimicos 


mane misericordiam 


7 MEOS. 


Et perdes omnes, qui tribulant animam meam: 
quoniam ego servus tuus sum, 
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Me ha colocado en lugares obscuros *, como 
los muertos de siglo ? : 

4 Y se ha angustiado mi espiritu sobre mí, 
en mi se ha turbado mi corazon 3, 

5 Me he acordado de los dias antiguos, he 
meditado * en todas tus obras : en los hechos di 
tus manos meditaba. 

6 He tendido mis manos á tí: mi alma á tí co- 
mo una tierra sin agua : 

7 Oyeme prontamente, Señor : mi espíritu 
ha desfallecido. 

No apartes de mi tu rostro: para que no sea 
semejante á los que descienden al lago 5. 

8 Hazme oir por la mañana tu misericordia : 
porque en tí he esperado $, 

Hazme conocer el camino, por donde ande: 
porque á ti he elevado mi alma, 

9 Sácame de mis enemigos, Señor, á ti me 
he refugiado : 

40 Enséñame á hacer tu voluntad, porque tú 
eres mi Dios 7, 

Tú espiritu $ bueno me guiará á tierra dere- 
cha 9 : 

44 Portu nombre, Señor, me vivificarás «- 
gun tu equidad 0, 

Sacarás de tribulacion mi alma : 

12 Y por tu misericordia destruirás 4 mis ene 
migos. 

Y perderás á todos los que atribulan mi alma : 
porque yo siervo tuyo soy, 


SALMO CXLIIL 


Salmo eucaristico, en el que David da gracias al Señor por las victorias pasadas, las cuales le alienta> , 
para conseguir otras mayores. 


Psalmus David 
A Adversús Goliath. 


estremo á que su violencia me tiene reducido. 

1 MS. A. Asentóme en oscuresas. 

2 Semejante soy á los que ya de mucho tiempo 
han muerto, y se hallan en la obscuridad y en el 
olvido. Llama muertos de siglo 4 los que ante multa 
secula latent in sepulchris. 

3 _Siento en mi alma las angustias mas terribles; 
Y mi corazon se halla todo turbado. Me has obligado 
á tener que buscar lugares escondidos, y obscuros 
en donde guarecerme, para ponerme á cubierto de 
su furor. Aquí espero tu socorro. 

4 MS, 3. Comedí. Para poderme sostener, traigo á 

memoria, y medito sin cesar las misericordias, 
que en los siglos pasados habeis usado con vuestro 
Pueblo; las vbras de vuestra bondad, y los efectos 
Maravillosos de vuestro poder. 

54 la muerte, ó al infierno. Aliénteme, Señor, 
tu espíritu, porque el mio ha desfallecido. Apartas—- 
te tu rostro del soberbio, vuélvelo hácia el humilde. 

» AGUSTIN. Serg semejante; para que no lo sea. Se 
Suple el non que precede, 


$ Algunos esplican el mane á la letra , Por la ma- 


Salmo de David 
A Contra Goliáth %, 


ñana. Otros lo esplican prontamente, 6 inmediata- 
mente. 

7 Si el Señor no nos enseña, haremos nosotros 
nuestra voluntad; y entonces dice S. AGUSTIN, ha- 
blando de Dios : No serás tú mi Dios; y yo serémaes- 
tro de mí mismo, 

8 Tuespíritu, que es por esencia bueno, me con- 
ducirá. Lo que significa el Espíritu divino, y las di- 
vinas inspiraciones, que son las que nos han de mos- 
trar el camino de la verdadera patria, guiándonos 
por él para llegar á ella. 

9 Tierra derecha ó recta, de rectitud, 6 de los 
rectos, Ó de los justos, ó de los vivientes, son nom- 
bres sinónimos de la ciudad de Jerusalem, especial- 
mente de la celestial. 

10 Tu justicia, ea cumplir lo que prometes. 

11 Son eucaristicos todos los salmos que se siguen. 
Aunque las palabras contra Goliáth no se leen en el 
título del texto hebreo; pero están en el Griego que 
usamos, y estuvieron en las Hexaplas. Parece que lo 
compuso DAvIp, despues de haber conseguido algu- 
na victoria contra los Philistheos. El principal inten- 
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Benedictus Dominus Deus meus, quidocet ma- 
nus meas ad prelium, et digitos meos ad bel- 
lum. 

2 Misericordia mea, et refugium meum: sus- 
ceptor meus, el liberator meus: 

Protector meus, et in ipso speravi: qui subdit 
populum meum sub me. 

3 Domine, ¿quid est homo, quía innotuisti ei? 
¿aut filius bominis, quia reputas eum? 


4 Homo vanitati similis factus est: dies 2 ejus 
sicut umbra pretereunt. 

3 Domine inclina caolos tuos, et descende : 
tange montes, et fumigabunt. 

6 Fulgura coruscationem, et dissipabis eos : 
emitte sagittas tuas, et conturbabis eos. 

7 Emitte manum tuam de alto, eripe me, et 
libera me de aquis multis: de manu filiorum alie- 
norum. 

8 Quorum os locutum est vanitalem: et dex- 
tera eorum , dextera iniquitatis. 

9 Deus canticum novum cantabo tibi: in 
psalterio, decachordo psallam tibi. 

40 Qui das salutem regibus: qui redemisti 
David servum tuum de gladio maligno: 

144  Eripe me, 

Et erue me de manu filiorum alienorum, quo- 
rum os locutum est vanitatem: et dextera eorum, 
dextera iniquitatis : 

42 Quorum filii, sicut novelle plantationes in 
juventute sua. 

Filis eorum composite: circumornate ut si- 
militudo templi. 


to se refiere al reino del Messías, y á las victorias de 
Jesucristo contra el príncipe de las tinieblas, como 
lo esplican los Padres, 

4 El Hebreo : Y fortaleza mia, altura mía, y mi 
libertador, escudo mio, y en él he esperado. 

2 Conservando y tratando con él, y revelándole 
tus misterios por medio de tus ángeles y profetas. 
Pero principalmente se manifestó Dios al hombre in- 
notutl homini, encarnándose, y haciéndose hombre 
como él. Y aquí es donde Dios hizo conocer mas la 
consideracion, que tenia del hombre, y la estima y 
amor con que lo miraba; pues aquella es una obra 
de su estremada caridad Ephes. 11. 4. 

3 MS. 3. Ácuesta. Así parece que sucede, cuando 
se ven las nubes cercanas á la tierra. Es una repre- 
sentacion ó imágen poética, como si Dios bajara en 
su carroza desde el cielo. Toca los montes, ó envian- 
do rayos, 6 una nube obscura, que parezca humo, 
para aterrar á mis enemigos. Pero es sentido mas 
genuino : Inclinó Dios los cielos, y descendió, cuan- 
do fué unida la naturaleza divina con lahumana. 

4 MS. 3. Pedrisca pedrisco. MS. A. Rrelanpuga tus 
corruscos. 

5 Sean heridos los mal sanos, para que sanen los 
bien heridos. S. AGUSTIN. 

6 Del terrible peligro, que amenaza á vuestro 
pueblo, 

7  Deestos estrangeros , de estos idólatras; lo que 
puede convenir á los Philistheos. Algunos Intérpretes 
lo entienden de los vasallos y súbditos de David, 


a Job vir. 9, et xiv. 2. 
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Bendito el Señor Dios mio, que adiestra mis 
manos á la pelea, y mis dedos á la batalla. 


2 Misericordia mia, y refugio mio t : ampara- 
dor mio, y libertador mio : 

Protector mio, yen él he esperado : él es el 
que somete mi pueblo á mí. 

3 Señor, ¿qué es el hombre *, pues te has 
manifestado á él? ¿ó el hijo del hombre, que ha: 
ces estima de él? 

4 El hombre se ha hecho semejante á la va» 
nidad : sus dias pasan Como sombra. 

5 Señor, inclina 3 tus cielos, y desciende : 
toca los montes, y humearán. 

6 Vibra tus relámpagos * y los disiparás : en- 
via bus saetas 5, y los conturbarás. 

7 Envia tu mano desde lo alto, sácame, y lí- 
hrame de las muchas aguas $ : de la mano de los 
hijos estraños 7. 

8 Cuya boca habló vanidad $: y su derecha, 
es derecha de iniquidad. 

9 Dios, cancion nueva te cantaré : con sal- 
terio, con decacordo 9 salmearé á ti. 

40 El que das salud á los reyes : que redimis- 
te £0 a David tu siervo de la espada maligna *! : 

44 Líbrame, 

Y sácame úe la mano de los hijos estraños, cu- 
ya boca habló vanidad: y la derecha de ellos, es 
derecha de iniquidad : 

42 Cuyos hijos son como plantas nuevas en 
su juventud 12, 

Sus hijas compuestas : adornadas por todos la- 
dos 13, como simulacro de templo. 


considerándolos como estraños é indignos del nom- 
bre del pueblo de Dios por su inhumanidad, y por- 
que no miraban á David con entrañas de hijos. 
Pero esta esposicion no puede tener lugar aquí, si 
este salmo pertenece á la victoria, que alcanzó David 
de Goliáth. 

8 Vanagloriándose del poder de sus Ídolos, que 
son vanidad y mentira. 

9 MS. 3. Con gayia desena, Véase el salmo xc1. 4. 

10 Porque David pudo muy bien componer esle 
salmo mucho tiempo despues de aquella memorablo 
victoria. 

11 Ó del maligno, de aquel gigante atrevido, que 
blasfemaba vuestro nombre, é insultaba á vuestro 
pueblo. 

12 MS. A. Los nouesuelos llantamientos en su man- 
cebía. En el Hebreo se lee todo esto en primera per- 
sona del plural: Nuestros hijos , nuestras hijas, nues- 
tras ovejas, nuestras vacas , etc. en nuestras calles y 
plazas, etc. Y por esto algunos creen, que esto per: 
tenece al pueblo de los justos, ó de los Hebreos. 
Pero por la Vulgata y por los Lxx. se ve claramente, 
que se debe aplicar al de los idólatras é impíos. Jo3 
xxi. 24. Y aun el texto hebreo se puede reducir al 
mismo sentido, poniendo estas palabras en boca de 
los mismos, que se vanagloriaban y jactaban de 
poseer estos bienes: Eripe me de manu filiorum alit- 
norum, quorum os locutum est vanilatem : flió nosiri, 
cellaria nostra, etc. 

13 Ferran. Nuestras hijas como cantones, entallados 
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13 Promptuaria eorum plena, eructantia ex 
hoc in illud. 

Oves eorum Íetose, abundantes in egressibus 
suis: 

14 Boves eorum crassa. 

Non est ruina macerte, neque transitus: neque 
clamor in plateis eorum. 

15 Beatum dixerunt populum, cui hec sunt: 
beatus populus, cujus Dominus Deus ejus. 
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43 Sus despensas llenas, que rebosan de una 
en otra *, 

Sus ovejas fecundas, abundantes en sus sali- 
das ?: 

44 Sus vacas gruesas. 

No hay portillo, ni paso en su cerca 3 : ni gri- 
teria en sus plazas. 

45 Bienaventurado han llamado al pueblo, 
que tiene estas cosas : bienaventurado el pueblo, 
que tiene al Señor por su Dios, 


CXLIV. 


Se alaba en este salmo la bondad y misericordia del Señor, que como Rey soberano gobierna y conserva 
todas las cosas. 


A Laudatio ipsi David. 


Exaltabo te Deus meus rex: et benedicam no- 
mini tuo in seculum, et in seculum seculi. 

2 Per singulos dies benedicam tibi: et lauda- 
bo nomen tuum in seculum , €t in seculum see- 
culi, 

3 Magnus Dominus, et laudabilis nimis: et 
magnitudinis ejus non est finis. 

4 Generatio et generatio laudabit opera tua: 
tl potentiam tuam pronuntiabunt. 

5 Magnificentiam egloriee sanctitatis tus lo- 
quentur: et mirabilia tua narrabunt. 

6 Et virtutem terribilium tuorum dicent: et 
magnitudinem tuam narrabunt. 


como semejanza de palacio. MS. A. Afeytadas enderre- 
dor, Como si fueran la imágen ó simulacro de algun 
templo. Los Lxx. 65 ¿polo ua yuob, 

1 FerRAR. De especie á especie. 

2 Ferran. Nuestras ovejas amillariantes millarias 
€n nuestras calles. 

3 Las cercas que guardan sus viñas y posesiones, 
Y que están enteras y bien reparadas, no franquean 
Paso, para que puedan entrar á robar sus frutos. En 
el Hebreo se lee todo esto muy diferentemente : Que 
nuestros hijos son como plantas, que van creciendo en 
su Juventud. Nuestras hijas, como ángulos, ó esqui- 
Nas, cortados, labrados, á semejanza de palacio, 
que por el buen corte y union de las piedras, parece 
que están fabricadas de una sola : nuestros ángulos 
internos , los rincones, esto es, los graneros y des- 
Pensas de nuestras casas (es una metonimia) llenos, 
Que producen de especie á especie, esto es, de donde 
Se saca toda especie de frutos y comestibles : nues- 
tros ganados, ovejas y vacas, que paren á miliares, 
Era diez millares, se multiplican en crecidí- 
Es Ao en nuestras plazas : nuestros bueyes 
dt de carnes, gruesos: no hay portillo en 
pa E Cercas, casas Y ciudades : Ó tambien irrup- 
malos: quin q era pr, Fa 
calles, Bienaventurado el p bl il e hnos 
venturado el e pue O, que tiene esto: biena- 

aos od pueblo, que tiene á Ichováh por su Dios, 

a ponen todo este discurso en boca de los impíos, 

Ponen, haciendo que David lo interrumpa, y 


A Alabanza % del mismo David. 


Te ensalzaré , ó Dios rey mio: y bendeciré tu 
nombre por siglo, y por siglo de siglo 5, 

2 Cada dia te bendeciré : y alabaré tu nombre 
por siglo, y por siglo de siglo. 


3 Grande es el Señor, y muy loable : y su 
grandeza no tiene límite. 

4 La generacion y generacion $ alabarán tus 
obras: y publicarán tu poder. 

3 Hablarán la magnificencia de tu santa gloria 
y contarán tus maravillas. 

6 Y dirán la virtud de tus cosas terribles: y 
contarán tu grandeza. 


corte al principio de la segunda parte del último 
verso, de este modo: No es así, no, como decís; que 
el pueblo verdaderamente feliz, es aquel que tiene 
al Señor por su Dios. Esta es la felicidad de la mano 
derecha. Véase S. AGUSTIN. 

4 Ó salmo de Davin, en el que se ensalzan los di- 
vinos atributos, y se encierra una continuada pro- 
fecía del reino de Jesucristo. Es alfabético, y así 
cada uno de los versos comienza por una letra, si- 
guiendo el órden del alfabeto hebreo. Solamente 
falta el versículo Nun, que debia ser el 14. pero pa: 
rece cierto que lo hubo, pues se halla en los Lxx In- 
térpretes, y comienza muros xúpros , fidels Dominus, 
á lo que en el Hebreo corresponde 1111) PON2. Era 
tan célebre, y de tanto uso este salmo, que en los 
primeros tiempos de la lelesia lo cantaban los neó- 
fitos en accion de gracias, cuando eran admitidos 4 
la participacion del cuerpo y sangre de Jesucristo. 
El CHARYSÓSTOMO. 

5 Los Lxx. leen, ó 0eós prov, é Baridáv. qov, Ó Dios 
mio, 6 Rey mio. Bendeciré tu nombre por el siglo; 
sobre lo cual dice admirablemente S. Austin: El 
que no quiere alabar en el tránsilo de este siglo, em 
mudecerá cuando venga el siglo de los siglos. El siglo 
indica esta vida presente : el siglo del siglo la eter- 
nidad. 

6 Es hebraismo. Todas las generaciones. La de la 
ley vieja, y la de la ley nueva: la de la vida pre. 
sente, y la de la vida venidera, que no tendrá fin, 
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7 Memoriam abundantis suavitatis tus eruc- 
tabunt: ef justitiá tuá exultabunt. 

8 Miserator et misericors Dominus: patiens, 
>1 multum misericors. 

9 Suavis Dominus universis: et miserationes 
ejus super omnia opera ejus. 

10 Confiteantur tibi Domine omnia opera 
tua : et sancti tui benedicant tibi. 

44  Gloriam regni tui dicent: et potentiam 
tuam loquentur : 

42 Ut notam faciant filiis hominum poten- 
tiam tuam: et gloriam magnificentiz regni tui. 


13 Regnum tuum regnum omnium seeculo- 
rum: et dominatio tua in omni generatione et 
generationem. 

Fidelis Dominus in omnibus verbis suis: et 
sanctus in omnibus operibus suis. 

144 Allevat Dominus omnes, qui corruunt : et 
erigit omnes elisos. 

45 Oculi omnium in te sperant Domine: et 
tu das escam illorum in tempore opportuno. 

46 Aperis ta manum tuam: et imples omne 
animal benedictione, 

47 Justus Dominus in omnibus viis suis: et 
sanctus in omnibus operibus suis. 

18 Propé est Dominus omnibus invocantibus 
eum: omnibus invocantibus eum in veritate. 

49 Voluntatem timentium se faciet, et depre- 
cationem eorum exaudiet: et salvos faciet eos. 

20 Custodit Dominus omnes diligentes se: et 
omnes peccatores disperdet. 

24 Laudationem Domini loquetur os meum: 
et benedicat omnis caro nomini sancto ejus in 
seculum, etin seculum seculi, 


4 £lenos de sorpresa, rebosando por sus labios 
la alegría, que no podrán contener en su pecho, trae- 
rán á la memoria ejemplos de vuestra bondad y mi- 
sericordia, y tambien de vuestra justicia, en cum- 
plir vuestras promesas. 

2 Puede tambien esponerse : Y sus misericordias 
esceden á todas sus obras en cuanto 4 los efectos; 
porque bajo de otro respeto todos los atributos de 
Dios son igualmente grandes : El NAZIANZENO, 

3 Detureino, que es el reino de Jesucristo: de tu 
Iglesia, fundada de tí con tu sangre, y puesta bajo 
tu amparo y particular providencia. 

4 Porque en los siglos venideros tengan los hijos 
de los hombres alguna idea de vuestro gran poder, 
y materia para celebrar la gloria é inmensidad de 
vuestro imperio. Hablarán á su tiempo dos predica- 
dores evangélicos, que atraerán 4 tu féá4 todas las 
gentes, á todas las naciones , y á todos los reinos. 

5 Álos encorvados, dice el Hebreo; esto es, á los 
que tiene oprimidos y encorvados hasta el suelo el 


7 Rebosarán la abundancia de tu suavidad: y 
saltarán de contento por tu justicia 1. 

8 Compasivo y misericordioso es el Señor: 
sufrido, y muy misericordioso. : 

9 Suave es el Señor para con todos: y sus 
misericordias sobre todas sus obras ?. 

40 Alabente, Señor, todas tus obras: y tus 
santos te bendigan. 

14 La gloria de tu reino dirán: y de tu poder 
hablarán 3 : 

12 Para hacer conocer á los hijos de los hom- 
bres tu poder *: y la gloria de la magnificencia 
de tu reino. 

43 Tureino, reino de todos los siglos : y tu 
señorío en toda generacion y generacion. 


Fiel es el Señor en todas sus palabras : y santo 
en todas sus obras. 

44 Levanta el Señor á todos los que caen : y 
endereza á todos los lisiados 5, 

15 Los ojos de todos € en ti esperan, Señor. 
y tú les das su comida en tiempo oportuno, 

16 Tú abres tu mano: y llenas de bendicion 
á todo animal. 

47 Justo el Señor en todos sus caminos: y 
santo en todas sus obras. : 

18 Cerca está el Señor de lodos los que le in- 
vocan : de todos los que le invocan con verdad”. -. 
49 Hará la voluntad de los que le temen 8, y ¿ 
oirá su deprecacion : y los salvará. ES 

20 Guarda el Señor á todos los que le aman: e. 
y destruirá á todos los pecadores. 44] 
24 Mi boca hablará la alabanza del Señor : y 
bendiga toda carne á su santo nombre por siglo, 
y por siglo de siglo, " 


grave peso de sus miserias. Todos los libres y los 
siervos espone el Carvsósromo. Sacy traduce: Sos- 
tiene el Señor á todos los que están para caer: y le- 
vanta á todos los que están quebrantados. 

6 La palabra omnium de la Vulgata se estiende 
á todos los géneros; porque Dios no solamente proves 
á su tiempo de alimento á los hombres, sino tam- 
bien 4 los animales, plantas, etc. La Iglesia aplica 
estas palabras á aquella celestial comida propia de 
los fieles , que es la divina Eucaristía. 

7 Le invocan con verdad los que le buscan á él, 
y no se buscan á sí mismos. Pero si tú eres dichoS0, 
porque Dios te ha dado tantas cosas; ¿cuanto mas 
dichoso serás, puesto que á sí mismo te se ha dado? 
S. AGUSTIN. 

8 Como su voluntad es siempre cumplir la del 
Señor, y esta siempre se cumple, por eso hará el 
Señor la de los que de veras le temen. y cumplirá 
sus deseos, encaminados únicamente á la mayo! 
gloria de Dios, y al bien de sus almas. 


"SALMO CXLV. 


SALMO CXLY. 


Debemos poner muestra confianza en Dios, y alabar su poder, bondad, y fidelidad ; y celebrar su 
reino eterno. 


4 Alleluia, Aggei et Zacharic, 


2 Lauda anima mea Dominum , laudabo 2 Do- 
minum in vifa mea : psallam Deo meo quamdiu 
fuero, 

Nolite confidere in principibus: 

3 In filiis hominum, in quibus non est salus. 


4 Exibit spiritus ejus, et revertetur in ter- 
ram suam: in illa die peribunt omnes cogitatio- 
nes eorum, 

$ Beatus, cujus Deus Jacob adjutor ejus, spes 
ejus in Domino Deo ipsias : 

6 Qui 5 fecit coslum et terram, mare, et om- 
nia que ín eis sunt. 

7 Qui custodit veritatem in seculum, facit 
judicinm injuriam patientibus: dat escam esu- 
rientibus. 

Dominus solvit compeditos ; 

8 Dominus illuminat cecos, 

Dominus erigit elisos, Dominus diligit justos. 


*% 9 Dominus custodit advenas, pupillum, et 


viduam suscipiet : et vias peccatorum disperdet, 


0 Regnabit Dominus in secula, Deus tuus 
Sion, in generationem et generationem. 


1 Estas palabras, Aggei, et Zachariee, que nos 
han conservado los Lxx. ño se leen en el Hebreo; pu- 
dieron muy bien estos dos profetas valerse de las 
espresiones de este salmo, para exortar 4 los cau- 
tivos de Babylonia 4 que esperasen de Dios su li- 
bertad, y hacerlo cantar en la dedicacion de los 
turos de Jerusalem, cuando fueron reedificados. 

2 Alabaré al Señor mientras yo viva, y aun des- 
pues de muerto. 

3 Ninguno de los poderosos, y grandes de la 
tierra tiene poder para salvarse á sí mismo, y me- 
NOS salvará 4 otros. 

h  Revertetur , non Spiritus, sed filius hominis, esto 
€S, corpus ejus. Porque en el Hebreo ny 9, Spiritus es 
femenino, y el verbo 11 , revertetur, masculino. 

5 ¿Qué es el de mayor poder? Es un hombre ca- 
duco y miserable. Separada el alma de su cuerpo, 
Volverá su carne á la tierra de donde salió; y en 
aquel mismo dia perecerán, y se desvanecerán todos 


a Psalm. cxuiw. 2.—p Actor. xiv, 44, Apocalyps. x1y. 7. 


4 Alleluya , de Aggéo, y de Zacharias %. 


2 Alaba, alma mia, al Señor , alabaré al Se- 
ñor durante mi vida : salmearé á mi Dios, mien- 
tras yo tenga sér 2, 

No querais confiar en los príncipes : 

3 Enlos hijos de los hombres, en quienes no 
hay salud 3, 

4 Saldrá su espiritu, y se volverá á su tier- 
ra *: en aquel día perecerán todos los pensamien- 
tos de ellos 5, 

5  Dichoso aquel, cuyo ayudador es el Dios de 
Jacob, su esperanza en el Señor Dios suyo: 

6 El cual hizo el cielo y la tierra, el mar, y 
todas las cosas , que hay en ellos, 

7 El que guarda verdad para siempre, hace 
Justicia á los que sufren injuria: da comida á los 
hambrientos. 

El Sefior desata 4 los aprisionados : 

8 El Señor alumbra á los ciegos 6, 

El Señor endereza á los lisiados 7, el Señor 
ama á los justos. 

9 ElSeñor defiende á los forasteros, ampara- 
rá al huérfano, y ála viuda 3: y destruirá los 
caminos ? de los pecadores, 

40 Reinará 10 el Señor por los siglos, el Dios 
tuyo, ó Sion, por generacion y generacion. 


sus pensamientos y proyectos. 

6 El Hebreo: Que cubre los ojos de los ciegos. Los 
LXX. xúpios sopot ruploús, el Señor hace sabios 4 los 
ciegos. En sentido mas sublime se entiende esto de 
la predicacion del Evangelio, 

7 Véase el v. 14. del salmo precedente. Puedo 
tambien esponerse: Restablece por la virtud de su 
omnipotencia los miembros quebrantados. Otros: Le- 
vanta á los que están oprimidos de sus pecados. 

8 El Hebreo: Alzará al huérfano, y á la viuda. 
Estas tres suertes de personas, el pobre, el huer- 
fano , y la viuda se hallan muy recomendados en la 
Escritura. 

9 Los designios y malas intenciones. 

10 Esto que á la letra mira al restablecimiento de 
Jerusalem despues del cautiverio, en un sentido 
mas noble pertenece 4 los dos reinos de Jesucristo, 
que son el temporal en la Iglesia, y el eterno en el 
cielo. El Hebreo lee al fin: Halelu-i4h. 
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LOS SALMOS. 


SALMO CXLVI. 


Se ha de alabar al Señor, porque solo él es admirable. 


A Alleluia. 


Laudate Dominum, quoniam bonus est psal- 
mus: Deo nostro sit jucunda, decoraque lauda- 
tio. 

2  Rdificans Jerusalem Dominus: dispersiones 
Israélis congregabit. 

3 Qui sanat contritos corde: et alligat contri- 
tiones eorum. 

4 Qui numerat multitudinem stellarum: et 
omnibus eis nomina vocat. 


5 Magnus Dominusqnoster, et magna virtus 
ejus, et sapientise ejus non est numerus. 

6 Suscipiens mansuetos Dominus : humilians 
autem peccatores usque ad terram. 

7 Precinite Domino in confessione: psallite 
Deo nostro in cithara. 

8 Qui operit coslum nubibus: et parat terre 
pluviam. 

Qui producit in montibus foenum : el herbam 
servituti hominum. 

9 Qui dat jumentis escam ipsorum : et pullis 
corvorum invocantibus eum. 


10 Non in fortitudine equi voluntatem habe- 
bit : nec ín tibiis viri beneplacitum erit ei. 


41 Beneplacitum est Domino super timentes 
eum : et in eis, qui sperant super misericordia 
ejus. 


1 En los txx. se leen en el título los nombres de 
Aggéo y de Zacharías. Parece fué compuesto este 
salmo para dar gracias al Señor, por haberlos libra- 
do de la esclavitud de Babylonia. 

2 El Hebreo: Alabad al Señor, porque buena cosa 
es cantar salmos á nuestro Dios; por cuanto un feste- 
vo himno le corresponde. Y el sentido es: Alabad, Ó 
Israelitas, al Señor, porque muy útil os será el can- 
tarle salmos; pero salmos que le sean agradables, y 
que nazcan de corazones abrasados en su amor. SAN 
AcustiN dice: Oye como será agradable nuestra ala-— 
banza al Señor, si se alaba viviendo bien. 

3 Los Israelitas que están cautivos, y andan dis- 
persos y desterrados de su patria. Se aplica princi- 
palmente á la restauracion de la espiritual Jerusa- 
lem, que es la Iglesia, la que obró Jesucristo, que 
vino para congregar en uno los hijos de Dios, que 
estaban dispersos, como lo dijo él mismo por SAN 
JUAN x1. 52. 

4 El Hebreo: Y que ata los dolores de ellos, sus 
heridas dolorosas. El efecto por la causa. 

5 Tomándose la traslacion, de un general, que 


A  Alleluya %. 


Alabad al Señor, porque bueno es el salmo : 
gustoso sea á nuestro Dios, y decorosa ? la ala- 
banza. 

2 El Señor que edifica á Jerusalem: congre» 
gará las dispersiones de Israél 3. 

3 El quesana á los contritos de corazon: y ala 
sus quebraduras 4. 

4 El que cuenta la muchedumbre de las es- 
trellas 5: y las llama á todas ellas por sus nom- 
bres, , 
5 Grande nuestro Señor, y grande su forta- 
leza, y su sabiduría no tiene número. 

6 El Señor que ampara á los mansos: y abate 
á los pecadores hasta la tierra. 

7  Adelantaos á cantar al Señor con alabanza : 
tañed salmos á nuestro Dios con citara. 

3 El que cubre el cielo de nubes: y á la tierra 
le prepara lluvia. 

El que produce en los montes heno: y yerba e 
para servicio de los hombres. 

9 El que da á las caballerías el manjar de 
ellas : y á los hijuelos de los cuervos 6, que Clay: 
man á él. 

10 No tendrá contentamiento de la fuerza del 
caballo : ni se complacerá en los pies robustos 
del hombre ”. 

11. Se complace el Señor en los que le temen: 

y en aquellos, que esperan sobre su misericor- 
dia 8, 


e 


pasa la revista de sus tropas: y en consideracion á 
esto, los cuerpos celestes Se llaman los ejércitos de 
Dios. Y así, como suberano Criador de todas las 00- 
sas, sabe el número prodigioso de las estrellas, Y 
tiene de todas un perfecto conocimiento. 

6 Véase Jos xxxviu. 41. Esta consideracion es muy 
á propósito para despertar la confianza, Con que el 
hombre se ha de arrojar en los brazos de la divina 
Providencia. LUC. Xx11. 24, 

7 Por tanto, si quereis asegurar vuestra salud, 
no pongais vuestra confianza en la velocidad d8 
vuestros pies, ni en la fuerza de vuestros caballos; 
que todo esto de nada os servirá, . 

8 Si quereis agradarle, si quereis tenerle prope 
cio, y que os salve , haced ver que de veras le Le- 
meis: contad con sola su misericordia, Y ponedla 
por único fundamento de todas vuestras esperanzas: 
Por tanto teme á Dios de tal manera, que espere” eN 
su misericordia. ¿Quieres huir de él? pues huyo 6 él 
¿Quieres huir de él enojado ? pues huye áél aplacodo. 
S. AGUSTIN. 


Alleluia. 


4 Lauda Jerusalem Dominum: lauda Deum 
tuum Sion, 

2 Quoniam confortavit seras portarum 
tuarum: benedixit filiis tuis in te. 

3 Qui posuit fines tuos pacem: et adipe 
frumenti satiat te. 

4 Qui emittit eloquium suum terre: velo- 

- Citer currit sermo ejus. 

35 Qui dat nivem sicut lanam: nebulam si- 
cut cinerem spargit. 

6 Mittit crystallum suam sicut buccellas: 
¿ante faciem frigoris ejus quis sustinebit? 
"7 Emittet verbum suum, et liquefaciet ea: 
flabit spiritus ejus, et fluent aque. 

. 8 Qui annuntiat verbum suum Jacob: 
justitias, et judicia sua Israél, 

9 Non fecit taliter omni nationi: et judi- 

ea sua non manifestavit eis. Alleluia. 


1 Al fin de este salmo y no en el principio se lee 
.¿ halelu-iah en el Hebreo, lo que da á entender que 
; los Hebreos le miran como una continuacion del pre- 
tedente. Y como desde el salmo 1x se apartaron de 
os Griegos y de los Latinos en el modo de contarlos, 
“Aquí vuelven 4 juntarse; de aquí es que todos cuentan 
- CL salmos. : 
ó 2 Ferrar.: Enforteciócerraderos de tus puertas. 
barras, que son las que aseguran las puertas. Él ha 
sacado á tus hijos del cautiverio, y reedificando tus 
Muros, ha hecho tus puertas invencibles á todos los 
esfuerzos de tus enemigos. Él te ha colmado de toda 
suerte de bienes y ha reunido dentro de tí á todos 
08 que andaban dispersos por tierras extrañas y re- 
motas, Él, por fin, ha fortificado su Iglesia, especial- 
mente por virtud de la cruz, contra las puertas del 
infierno 
de Y estableciendo la paz en todos tus estados, ha 
lado su bendicion 4 todos los frutos de la tierra, ha- 
ciéndola producir con abundancia excelente trigo para 
tu alimento. 

: Adeps frumenti significa la nata ó for del 
ao, 6 el trigo más exquisito, como el los el 
les Más puro. Es hebraismo frecuente en las Escri- 

5 Reconoce Pues, oh Jerusalem, la grande miseri 

A 2 , 5 serl- 
pel tu Dios y adora su omnipotencia. Considera 
son ol, espacha sus Órdenes soberanas y prontamente 

obedecidas por todo el universo, Aplica esto á 


A. P.—T. 11, 
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SALMO CXLVI. 


Se debe alabar al Señor, porque solo es él que nos da todos los bienes. 


Alleluya*, 


1 Alaba Jerusalem, al Señor: alaba, Sion, 
á tu Dios. 

2 Porque fortificó los cerrojos de tus puer- 
tas”: bendijo á tus hijos dentro de tí. 50 

3 El que puso por sus términos la paz?: 
y de grosura de trigo te harta *, á 

4 El que envia su palabra á la tierra: ve- 
lozmente corre su palabra *. po 

5 El que da nieve como lana *: como ce- 
niza esparce la niebla ?. 

6 Envia su hielo* como bocadillos: ¿de- 
lante de su frio quién subsistirá? 

7 Enviará su palabra, y los derretirá: so- 
plará su espíritu ?, y fluirán hechos aguas. 

8 El que anuncia su palabra á Jacob: sus 
Justicias y juicios á Israél 10. l 

Con ninguna nacion hizo tal cosa: y no 

les manifestó sus juicios 11. Alleluya. 


la predicacion maravillosa de los Apóstoles. 

6 Semejante á la lana en la blancura y en lo ligero, 
y tambien porque así como la lana sirve para cubrit- 
nos y abrigarnos, así tambien cubriendo la nieve la 
tierra, la fecunda y la engrasa. Vulgarmente se da 
otro sentido á estas palabras: Que Dios da el frio se- 
gun la lana 6 á proporcion del abrigo; lo que aunque 
así se verifique, no es esto lo que ellas significan, pues 
solamente encierran una simple comparacion. 

7 Enel Hebreo “*D9>, es escarcha, y así lo pide el 
sentido; pero de la niebla húmeda y fria se engendra 
la escarcha. La causa por el efecto. 

8 El Hebreo: Su htelo; y esto significa propiamen- 
te la palabra mp; pero la griega xpústaMos, significa 
el granizo y tambien el cristal. Véase el Eccles., XLV. 

9 Un viento caliente como el de Mediodía, por el 
cual se derrite el hielo. Este hielo y pedrisco denota 
que por medio de las tribulaciones se llega á los con- 
suelos, y por medio de la mortificacion 4 la vida que 
da á los suyos el Espíritu, aquel Espíritu consolador. 
S. HiLario. 

10 Todo esto es un beneficio general que se extien- 
de á todos los mortales; pero el declarar su voluntad, 
y hacer conocer su ley y mandamientos, lo reservó 
eS para los hijos de Jacob y para su pueblo de 
Israél. S 

11 Porque solo á este pueblo entre todos los de la 
tierra, es á quien ha revelado sus más ocultos juicios y 
misterios. 
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SALMO CXLVIII. 


Se debe alabar á Dios, porque solo él es el Criador de todas las cosas. 


4 Alleluia. 


Laudate Dominum de coelis: laudate eum in 
excelsis. 
2 Laudate eum omnes angeli ejus: laudate 
eum omnes virtutes ejus. 

3 Laudate eum sol et luna: laudate eum 
omnes stellze et lumen. 

4 Laudate”* eum coli colorum: et aque 
omnes, que super celos sunt, 

3 Laudent nomen Domini. 

_Quia ipse dixit, et facta sunt: ¡pse manda- 
 yit, et creata sunt. 
6 Statuit ca in eternum, et in seculum 
seculi: preceptum posuit, et non preteribit. 


" Laudate Dominum de terra, dracones, et 
omnes abyssi. 

8 Ignis, grando, nix, glacies, spiritus pro- 
cellarum: que faciunt verbum ejus: 


9 Montes et omnes colles: ligna fructifera 
et omnes cedri. 

10 Bestie et universa pecora: serpentes 
et volucres pennate: 

11 Reges terre et omnes populi: princi- 
pes el omnes judices terre. 


12 Juvenes et virgines: senes cum junio- 
ribus laudent nomen Domini: 

13  Quia exaltatum est nomen ejus solius. 

14 Confessio ejus super colum et terram: 
et exaltavit cornu popali sui. 

Hymnus omnibus sanctis ejus: filiis Israél, 
populo appropinquanti sibi. Alleluia. 


4 Ó vosotros, que sois de los cielos; ó vosotras, 
criaturas, que estais en las alturas. 

2 S. JerÓNIMO, segun el Hebreo: Esxercitus ejus; 
sus milicias celestiales. 

3 El Hebreo: Todas las estrellas de lumbre, lu- 
minosas ó resplandecientes. 

4 Véase el Génes., 1, 6. Otros entienden esto de las 
lluvias ó aguas que bajan de las nubes. 

5 A todas fijó leyes constantes é invariables, las 
cuales se han conservado y se conservarán perpetua- 
mente. 

6 Enel Hebreo D*'”3n, que conviene á los peces 
grandes, y mónstruos marinos y ballenas. Y así vo- 
sotros tambien, criaturas de la tierra, obras todas de 
sus manos, alabad á vuestro Hacedor; bendecidle to- 
dos los que poblais los mares y habitais en sus abis- 
mos. 

7 Totumatiende, totum lauda, dice S. AGUSTIN. 
Y si nosotros no entendemos por qué se hace cada 
cosa, concedamos á su providencia el que nada se 
hace sin causa, y alabémosle por todo. 


a Daniel 11. 59. 90. 


LOS SALMOS. 


4  Alleluya. 


Alabad al Señor los que sois de los cielos *: 
alabadlo en las alturas. 

2 Alabadlo todos sus ángeles: alabadlo to- 
dos sus poderíos ?. j 

3  Alabadlo, sol y luna: alabadlo todas las 
estrellas y la lumbre?. 

4 Alabadlo los cielos de los cielos: y todas 
las aguas que están sobre los cielos, : 

5  Alaben el nombre del Señor *. 

Porque él dijo, y fueron hechas las cosas: él 
mando, y fueron criadas. 

6 Las estableció para siempre, y por siglo 
de siglo: precepto puso, y no dejará de cum- 
plirse *. 

- 7 Alabad al Señor los que sois de la tierra, 
vosotros dragones * y todos los abismos. | 

8 El fuego, el granizo, la nieve, la helada, 
el espíritu de tempestades: que ejecutan la ; 
palabra de él”: e PE 

9 Los montes y todos los collados: los: 
árboles frutales y todos los cedros *. 

10 Las bestias y todos los ganados: los 
reptiles y las aves aladas *: 

44 Los reyes de la tierra y todos los pue= 
blos: los principes y todos los jueces ela 
tierra. ' 0 
12 Los jóvenes y las doncellas: los viejos 
con los mancebos alaben el nombre del Señor: 

13 Porque el nombre de solo él es ensalzado. 

44 Su alabanza sobre el cielo y la terra: 
y ensalzó el poder de su pueblo 10. " 

Himno digan * todos sus santos: los hijos de 
Israél, el pueblo cercano suyo 12. Alleluya. 


8 Bajo el nombre de cedros se comprenden todos 
los árboles silvestres. 


9 Ferrar.: Removible, y ave de ala. Unos dicen 
que se habla aquí determinadamente de los reptiles 
del mar; otros de los de la tierra, y otros de todos. Fie- 
ras de los bosques, animales domésticos, serpientes 
que arrastrais por el suelo, aves que con vuestras alas 
cortais el aire, entonad un himno festivo á la gloria 
del Señor. En el Hebreo 117, que significa bestia Je- 
ra; y despues ¡1an>, la doméstica y mansa de que 
se sirve el hombre. . 1 

10 Ensalzado y glorificado sea en los cielos y en la 
tierra; ¿y cómo no ha de serlo el que ha elevado á su 
pueblo á un grado tan alto de poder y de gloria? 


11 No quiere esto decir: Himno sea dicho á ers : 
sus santos; porque la palabra himno, que en hebre 


es Techilláh, significa la alabanza que solo á Dios Se 
da. Y así quiere decir: Todos sus santos y SAN 
Israelitas canten himno y alabanza á Dios. 1 ha= 
12 Cercano por fé y religion, ó porque con é 


tificados 


1 Alleluia. 


Cantate Domino canticum novum: laus ejus 
in ecclesia sanctorum. 
2 Leetetur Israél in eo, qui fecit eum: et fi- 
lii Sion exultent in rege suo. 
: -3 Laudent nomen ejus in choro: in tympa- 
ó no et psalterio psallant ei: 
2 e Quia beneplacitum est Domino in populo 
suo: et exaltabit mansuetos in salutem. 


3 Exultabunt sancti in gloria: letabuntur 
in cubilibus suis. 

6 Exaltationes Dei in gutture eorum: el 
gladii ancipites in manibus eorum: 
. 1 Ad faciendam vindictam in nationibus: 
increpationes in populis. 

.8 Ad alligandos reges eorum in compedi- 
bus; et nobiles eorum in manicis ferreis. 

-9 Ut faciant in eis judicium conscriptum: 
8loria: hec est omnibus sanctis ejus. Alleluia. 


ZA 


bia de emparentar el Mesías, tomando carne del li- 
: - "Beje de David, 6 por lo que se dice en el Deut., 11, 7. 
<" — ElP, CaLmer entiende todas estas expresiones de los 
:+* sacerdotes y Levitas. Otros las aplican á todos los ver- 
daderos Israelitas. 
La opinion más probable es que este salmo tie- 
he por autor 4 Davip, aunque se ignora la ocasion 
de su composicion. Parece que como cántico nuevo 
. ... 'Bpropio del nuevo testamento, y aun del fin del 
:  Muado, cuando Cristo, supremo Juez, dará 4 los 
buenos la vida eterna y á los malos el castigo que 
merecen. 
E 2 Todos con un mismo corazon entonad un nuevo 
. fántico á la gloria del Señor; porque esta perfecta 
Union de sus santos para bendecirle, forma un con- 
cierto que le es muy agradable. 
- 205 Cristianos especialmente alégrense en su rey 
Er Porque ellos son como un pueblo suyo de con- 
4 El Hebreo mm significa un círculo de gente 
pu se alegra y danza al son del instrumento, Exod., 
vil 19, 6 tambien la flauta ó un instrumento de 
se e semejante al que se llama corneta, Exod., 
,20, 


3 FERRAR.: Alab 
adufle A aben su nombre con bayle, con 
des emás de este salterio habia otro de diez cuer- 
red Por esto se llamaba decacordo. La palabra he- 

cinnor se traslada diversamente, salterio, ar- 


PA, cltara, lira, laud. 


SALMO CXIIX. 


SALMO CXLIX. 


267 


- El profeta convida á su pueblo á cantar un cántico nuevo en accion de gracias 
por la salud que ha dado á Israél]. 


4 Alleluya!, 


Cantad al Señor cancion nueva: su alaban- 
za en la Iglesia de los santos ?, 

2 Alégrese Israél en aquel * que le hizo: 
y los hijos de Sion regocíjense en su rey. 

3 Alaben su nombre con danza *: con pan- 
dero $ y salterio * táñanle salmos: 

4 Porque se ha complacido el Señor en su 
pelos y ensalzará á los mansos para la sa- 
lud ”. : 

5 Se regocijarán los santos 5 en la gloria: 
se alegrarán en sus moradas. 

6 Los ensalzamientos de Dios en su boca?: 
y espadas de dos filos en sus manos **: 

1 Para hacer venganza en las naciones: re- 
prensiones U en los pueblos. 

8 Para aprisionar los reyes de ellos con 
grillos: y sus nobles con esposas de hierro. 

9 Para hacer sobre ellos el juicio decreta- 
do 1?: esta gloria es para todos sus santos '3, 
Alleluya. j 


7 El Señor ha mirado favorablemente á su pueblo; 
y le pondrá en libertad, y le ensalzará, si se hace dig- 
no por su humildad y sumision de la salud que le 
prepara. Son ensalzados los humildes para salud, 
y los soberbios al contrario para muerte. S. AGUS- 
TIN. 

8 Los Israelitas consagrados al Señor por la cir- 
cuncision, y más bien los cristianos santificados y Fe= 
novados por el bautismo. 

9 Las alabanzas de Dios estarán en sus bocas. 

10 MS.3. De dos agudos, Tienen en la mano espa- 
da de dos filos para castigar 4 los enemigos de Dios, 
y en el fin del mundo se sentarán para juzgar con 
Cristo 4 los malos. S. AGUSTIN advierte que los dos 
testamentos pertenecen á la espada de dos filos, por- 
que los del uno y del otro juzgarán 4 los impíos. 

11 Ó castigos. 

12 Y serán unos ministros y ejecutores del juicio 

ue tiene pronunciado el Señor contra sus impieda- 

es. Esta es la gloria que tiene reservada el Señor pa- 
ra su pueblo, como tiene manifestado en sus Escritu- 
ras. S. AGUSTIN. 

13 Esta gloria y honor de ser asesores en el juicio 
final está reservada para los hombres santos. Todo 
esto, que á la letra conviene al pueblo de Israél, en un 
sentido más noble se ha de entender del reino de Je- 
sucristo y de sus verdaderos fieles. Y por eso los 
Padres han mirado este cántico nuevo como propio 
de la ley nueva. 


“ 


268 LOS SALMOS. 


SALMO CL. 


Se ha de alabar al Señor, porque solo él es digno de que se le alabe de todas maneras. 


4 Alleluta. 


Laudate Dominum in sanctis ejus: laudate 
eum in firmamento virtulis ejus. 

2 Laudate eum in virtutibus ejus: laudate 
cum secundúm multitudinem magnitudinis 
ejus. 
> 3 Laudate eum in sono tube: laudate eum 
in psalterio et cithara. 

4 Laudate eum in tympano et choro: lau- 
date eum in chordis et organo. 

5 Laudate eum in cymbalis benesonanti- 


bus: laudate eum in cymbalis jubilationis: 


6 Omnis spiritus laudet Dominum. Al- 
leluia. 


1 Tn sanctis está en el género neutro, y correspon- 

de al Hebreo, en donde se lee: En el santo ó santi- 
dad de él, esto es, ó en el cielo, que es como su san- 
tuario y el trono de su poder; ó sobre la tierra en los 
efectos de su virtud omnipotente, etc. Otros explican 
esto refiriendo el primer versículo á los espíritus ce- 
lestiales de esta manera: Alabad al Señor, vosotros 
que estais en su santuario; alabadle los que estais 
en el firmamento, en donde resplandece su poder; 
y el segundo versículo á los hombres, de esta suerte: 
Alabadlo, Israelitas, en las pruebas que hace ver de 
su virtud omnipotente: Alabadlo por el gran núme- 
A de testimonios que os da de su grandeza infi- 
nita. : 
* 2 Comunmente se entiende esto de todo género de 
instrumentos de cuerda y de aire. La palabra hebrea 
2)Y, que aquí se traslada órgano, se cree que era un 
instrumento compuesto de varias cañas 6 físlulas. 

3 MS. A. Con esquiletas de cantar. Con reteñi- 
deras de oyda. Algunos son de sentir que eran_unos 
instrumentos hechos de cobre, con que acompañaban 
los conciertos; y segun el original hebreo la palabra 
y5y denota el sonido Ó retintin que hacen las 
campanas ó cimbalillos cuando cesan de tocarlas, 


4 Alleluya. 


Alabad al Señor en su santuario': alabad- 
lo en el firmamento de su poder. 

2 Alabadlo por sus poderíos: alabadlo se- 
gun la muchedumbre de su grandeza. 


3  Alabadlo con sonido de trompeta: alabad- 
lo con salterio y citara. 

4 Alabadlo con pandero y danza: alabadlo 
con cuerdas y órgano ?. 

5  Alabadlo con cimbalos sonoros: alabadlo 
con címbalos de júbilo? : 

6 Todo espíritu alabe al Señor *. Alleluya.. 


siendo un sonido muy alto, y el que se oye más de > 
lejos. Hay mucha variedad en la exposicion de :los 


nombres hebreos de estos instrumentos; pero esta 


noticia en la realidad es poco importante; lo que nos. 


será más ventajoso es que, no perdamos de vista la- 2 


reflexion que hace S. JuaN CHRYSÓSTOMO sobre esto. 


mismo. El profeta, dice, exhortando á los Israetitas á "Y 
cantar las alabanzas al Señor con toda esta diversi- 1 


dad de instrumentos, nos advierte á nosotros que lo 
hagamos de una manera mucho más santa; esto €s, 
con todos los miembros de nuestro cuerpo, y con to- 
das las potencias y afectos de nuestra alma. 

4 Hebreo: Todo lo que tiene respiracion, confor- 
me á la voz hebrea Muw”, que significa todo aquello 
que respira y es capaz de razon, como si se dijera: . 
lo que viene del cielo; y así es propiamente el alma 
del hombre que se infunde por Dios en nuestro cuer- 
po. Tres veces se halla en este salmo la palabra 'alle- 
tuya, con la que el salmista nos exhorta á que no Ce- 
semos jamás de dar á Dios alabanzas, porque si en 
esta vida las pronunciamos con todo nuestro afecto, 
las continuaremos en la otra, entonando por una eler- 
nidad en la presencia de Dios aquel dulcísimo cántico: 
Santo, Santo, Santo. Alleluya. Así sea. 


SALMO 1. 


Beatus vir, qui non abiit in consilio im pio 


Tuw, et in viá peccatorum non stetit, etin ca- 
* thedrá derisorum non sedit: 


Sed in lege Domini voluntas ejus, et in lege 
ejús meditabitur die ac nocte. 
Et erit tamquam -lignum transplantatum 
: Juxtá ' rivos aquarum, quod fructum suum 
“dabit in tempore suo. 


Et folium ejus non defluet, et omne quod 
faciet, prosperabitur. 

Non sic impii, sed tamquam pulvis, quem 
projicit ventus. q 
- Proptereá non resurgent impii in judicio, 
neque peccatores in congregatione justorum. . 

dubai novit Dominus viam justorum, et 


¡ter impiorum peribit. 


SALMO Il. 


- Quare ? turbantur 
tabuntur inania?. - 
Consurgent reges terre, et principes tracta- 
¿ont pariter adversum Dominum, et adversúm 
ristum ejus. : 
¡rumpamus vincula eorum, et projiciamus 

a nobis laqueos eorum. 
¡pusbitator coli ridebit, Dominus subsanna- 

os, 


-Tunc lo uetur ad eos in irá suá, et in furore 
suo conturbabit eos. 
Si $0 autem * orditus sum regem meum super 
!0n montem sanctum meum, 
- "Annuntiabo Dei preceptum: Dominus dixit 


gentes, et * tribus medi- 


ad me: Filius meus es tu, ego hodié genui te. 

Postula á me, et dabo tibi gentes heredita- 
tem tuam, et possessionem tuam terminos 
terre. 
Pasees eos in virgá ferreá, ut vas figuli con- 
teres eos. 

Nunc ergo reges intelligite, erudimini, ju- 
dices terre. 

Servite Domino in timore, et exsultate in 
tremore. 

Adorate pure, ne forté irascatur, et pereatis 
de viá. 

Cúm exarserit post paululum furor ejus, 
beati omnes qui sperant in eum. 


SALMO III. 


mobmine, quare multiplicati sunt hostes mei? 
"6 Consurgunt adversúm me. 


* 
NOTA. La version de S. Jeróni 
ñ . Jerónimo que aquí se 
ms €s la que hay en la edicion de sus obras de los 


! tivulos — g túrbabuntur — 3 plebes — 4 unxi— $ Narrabo 


Multi dicunt anime mee: Non est salus 
huic in Deo. Semprr. 


Benedictinos de la congregacion de S. Mauro con sús 
notas marginales señaladas con una *, 
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Tu autem, Domine, clypeus circa me, gloria 
mea, et exaltafis caput meum. 

Voce meá ad Dominum clamabo, et exaudiet 
me de monte sancto suo. SemMPER, 

Ego dormivi, et soporatus sum, et vigilavi, 
quia Dominus sustentavit me. 

Non timebo millia populi, que circumde- 


VERSION DE S. JERÓNIMO. 


derunt me. : 
Surge, Domine, salvum me fac, Deus meus, 
quia percussisti omnium inimicorum meorum 
maxillam, dentes impiorum confregisti. 
Domini est salus: super populum tuum be- 
nedictio tua. SemPER. 


SALMO IV. 


Invocantem me exaudisti me, Deus justitize 
mez: in tribulatione dilatasti mihi: 

Miserere mei, et exaudi orationem meam. 

Filii viri, usquequo ' inclyti mei, ignomi- 
niosé diligitis vanitatem, querentes menda- 
cium? SemPer. 

Et cognoscite, quoniam mirabilem reddidit 
Dominus ? sanctum suum: Dominus exaudiet 
me, cúm clamavero ad eum. 

Irascimini et nolite peccare: loquimini in 
cordibus vestris super cubilia vestra, et tacete. 


SEMPER. 

Sacrificate sacrificium justitizo, et fidite in 
Domino. 

Multi dicunt quis ostendit nobis bonum? * 
leva super nos lucem vultús tui, Domine. 

Dedisti leetitiam in corde meo, a tempore fru- 
mentum et vinum eorum multiplicata sunt. 

In pace simul requiescam, et dormiam, quia 
tu Domine, specialiter securum habitare fecis- 
ti me. 


SALMO V. 


Verba mea * auribus percipe, Domine, intel- 
lige*murmur meum. 

Adverte ad vocem clamoris mei, rex meus et 
Deus meus, quia deprecor. 

Domine, mané audies vocem meam, mané 
preparabor ad te et contemplabor. 

- Quoniam non Deus volens* iniquitatem tu, 
nec habitabit juxtá te malignus. 

Non stabunt iniqui in conspectu oculorum 
tuorum, odisti omnes operantes iniquitatem., 
_ Perdes loquentes mendacium, virum san- 
guinum et dolosum abominabitur Dominus. 

Ego autem in multitudine misericordiz tue 
introibo in domum tuam, adorabo in templo 
sancto tuo in timore tuo, 


Domine, deduc me in justitiá tuá propter 
S insidiatores meos, dirige ante faciem meam 
viam luam. e 

Non est enim in ore eorum rectum, interiora > 
eorum insidize: 

Sepulchrum patens guttur eorum, linguam 
suam lenificant. e 
Condemna eos, Deus, decidant á' consiliis 
suis: juxtáa multitudinem scelerum eorum ex- 


. pelle eos: quoniam provocaverunt te... 


Et letentur omnes, qui sperant in te, in 
7 perpetuum laudabunt: et protege eos, el le- 
tabuntur in te qui diligunt nomen tuum. 

Quia tu benedices justo, Domine, ut 8 scuto 
placabilitatis coronabis eum. ñ 


SALMO VI. 


Domine, ne in furore tuo arguas me, neque 
in irá tuá corripias me. 

Miserere mel, Domine, quoniam infirmus 
sum ego: sana me, Domine, quoniam contur- 
bata sunt 0ssa mea. 

Et anima mea conturbata est valde, et tu, 
Domine, usquequd? 

Revertere Domine, erue animam meam, sal- 
va me propter misericordiam tuam. 

_ Quoniam non est in morte recordatio tui: 
in inferno quis confitebitur tibi? 

Laboravi in gemitu meo, natare faciam totá 


nocte lectum meum, lacrymis meis stralum 
meum rigabo. , 
Caligavit pre ? amaritudine oculus meus, 
comsumptus sum ab universis hostibus mes. 
Recedite á me omnes qui operamini 1niqui- 
tatem, quia audivit Dominus vocem etús 
mei. ; 
Audivit Dominus deprecationem mea, Do- 
minus orationem meam suscepit. 
Confundantur et conturbentur vehementer 
omnes inimici mei, revertantur et confundan» 
tur 1? subito. 


4 gloria mea — 2 misericordem —3 audi Domine — 4 meditationem meam — 5 impietatem — 6 de- 


cantatores — 7 in seculum —8 hasta — 9 


irritatione — 10 


in momento. 


Domine Deus meus in te speravi, salva me 

ab omnibus persequentibus me, et libera me. 
- Ne forté capiat ut leo animam meam: lace- 
ret, et non sit qui eruat. 

- Domine Deus meus, si feci istud, si est ini- 
quitas in manibus meis. 

Si reddidi retribuentibus mihimalum, et di- 

*- — misi hostes meos vacuos. 

-— Persequatur inimicus animam meam, et 
apprehendat et conculcet in terrá vitam meam, 

£t gloriam meam in pulverem collocet. Sem- 
PER, 

., Surge Domine in furore tuo, elevare indig- 

z  Bans super hostes meos, et * consurge ad me 

*,  jJudicio quod mandasti. 

E Et congregatio * tribuum circumdet te, et pro 

+ — hacin altum revertere. 

¿+ Dominus judicabit populos, judica me Do- 

£ Wine secundúm justitiam meam, et secundúm 


«+ Domine dominator noster, quám grande est 
2 Momen tuum in universá terrá! quí posuisti 
+ -gloriam tuam-super celos. 

Ex ore infantium et lactentium $ fecisti * lau- 
dem propter adversarios tuos, ut quiescat ini- 
Dicus et ultor, 

Videbo enim celos tuos opera digitorum tuo- 
Tum, lunam et stellas qua * fundasti. 

Quid est homo, quoniam recordaris ejus? vel 
filius hominis, quoniam visitas eum? 


SALMO IX. 
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SALMO VII. 


simplicitatem meam que est it me. 
- Consumatur malum?* iniquorum: et confir- 
metur justus, et probator cordis et renum Deus 
justus. 

Clypeus meus in Deo, qui salvat rectos corde. 

Deus judex justus, et fortis, et comminans 
totá die. 

Non convertenti gladium suum acuet: ar- 
cum suum telendit et paravit illum. 

Et in ipso paravit vasa mortis, sagittas suas 
ad comburendum operatus est. 

Ecce parturit iniquitatem, et concepto dolo- 
re peperit mendacium. 

Lacum aperuit et effodit eum: et incidet in 
interitum quem operatus est. 

Revertetur * dolor suus in caput ejus: et 
super verticem ejus iniquitas sua descendet. 

Confitebor Domino secundúnm justitiam ejus: 
et cantabo nomini Domini altissimi. 


SALMO VIII. 


Minues eum paulominús á Deo, gloriá et 
decore coronabis eum. 

Dabis ei potestatem pl Opera manuum 
tuarum, cuncta posuisti sub pedibus ejus: 

Oves et armenta omnia, insuper et anima- 
lia agri; 

Aves coeli et pisces maris, qui transeunt se- 
mitas 3 marium. 

Domine dominator noster, quám grande est 
nomen tuum in universá terrá! 


SALMO IX. 


, 


Confitebor Domino in toto corde meo: narra- 
0 omnia mirabilia tua. 

labor et gaudebo in te: * canam nomini 
tuo Altissime, 

Cim * ceciderintinimici mei retrorsúm, cor- 
Merint et perierint á facie tuá. 

Fecisti enim judiciam meum et causam 
meam: sedisti super solium judex justitiz. 
nrepasti gentes, periit impius: nomen eo- 

"o delesti jn sempilernum et jugiter. 

Mmici complete: sunt solitudines in finem, 


el Civitates subvertisti: periit memoria eorum 
cum ¡psis. 


Ponti —y 


Dominus autem in '*sempiternum sedebit: 
stabilivit ad judicandum solium suum. 

Et ipse judicabit orbem in justitiá, judica- 
bit populos in «quitatibus. ] 

Et erit Dominus elevatio oppresso: elevatio 
opportuna in angustiá. : 

Et confident in te qui noverunt nomen 
tuum, quoniam non dereliquisti querentes te, 
Domine. 

13 Cantate Domino habitatori Sion, annun- 
tiate in populis cogitationes ejus. 

Quoniam querens sanguinem eorum recor- 
datus est: non est oblitus clamoris pauperum, 


: “xpergiscere — 2 plebium —3 impiorum — 4 dolus —5 fundasti —6 virtutem — 7 praparasti — 


psallam — 10 converterint— 11 seculum — 42 seeculum —13 Psallite 
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Miserere mei, Domine: vide afflictionem 
meam ex inimicis mes, qui exaltas me de por- 
tis mortis. 

Ut narrem laudes tuas in portis filize Sion: 
exultabo in salutari tuo. 

Demerse sunt gentes in interitu quem fe- 
cerunt, in reti quod absconderunt, captus est 
pes eorum. 

Agnitus est Dominus judicium faciens: in 
opere* manuum suarum corruit impius, * so- 


VERSION DE S, JERÓNIMO. 


nitu. Semper. 
Convertantur impii in infernum, omnes 
gentes que oblite sunt Deum. 
Quoniam non in xternum oblivioni erit 
pauper: expectatio pauperum * peribit in per- 
petuum. 


Surge, Domine, non confortetur homo: judi- —. : 


centur gentes ante faciem tuam. 


homines esse se. SempER. 


Salmo X, segun los Hebreos. 


Quare Domine stas a longé, despicis in tem- 
poribus angusliz? 

In superbiá impii ardet pauper: capiuntur 
in sceleribus que cogitaverunt. 

Quia * laudabitur impius in desiderio ani- 
me sue: el avarus applaudens sibi: blasphe- 
mavit Dominum. 

Impius secundúm altitudinem furoris sul 
non requiret: nec est Deus in omnibus cogita- 
tionibus ejus. 

Parturiunt vie ejus in omni tempore:* lon- 
gt sunt judicia tua a facie ejus, omnes inimi- 
cos suos despicit. 

Loquitur in corde suo: Non movebor: in ge- 
neratione el generatione ero sine malo. 

Maledictione os ejus plenum est, et dolis et 
avaritiá: sub linguá ejus dolor et iniquitas. 

Sedet insidians juxtá vestibula in abscondi- 
tis *interficit innocentem: oculi ejus robustos 
circumspiciunt. 

Insidiatur in abscondito quasi leo in cubili; 


insidiatur ut rapiat pauperem: rapiet pauperem 
cúm attraxerit eum ad rete suum. 
Et confractum subjiciet, et irruet viribus 
suis valenter. ñ 
Dixit in corde suo: Oblitus est Deus, abscon- 
dit faciem suam, non respiciet in perpetuum. 
Surge, Domine Deus, leva manum tuam; 
noli oblivisci pauperum. el 
Quare blasphemat impius ” Deum, dicens 
in corde suo quod non * requiras? 


9 Vides quia tu laborem et furorem respicis: 


ut detar in manu tuá. Tibi relinquuntar for- 
tes tui: pupillo tu es factus adjutor. 
Contere brachium impii et maligni: queres 
impietatem ejus, et non invenies. a 
Dominus rex seculi el eternitatis: perierunt 
gentes de terrá ejus. : 


Desiderium pauperum '* audivit Dominus:. 


preeparasti cor eorum, audiat auris tua. 
Ut judices pupillum et oppressum; et nequé: 
quam ultra superbiet homo de terré. 0 


SALMO X. 


In Domino speravi, quomodo dicitis anime 
mex: Transvola in montem sicut passer? 

Quia ecce impii tetenderunt arcum: posue- 
runt sagittam suam super nervum, ut sagittent 
in abscondito rectos corde. 

Quia leges dissipate sunt: justus quid ope- 
ratus est? 

Dominus in templo sancto suo, Dominus in 
colo thronus ejus: 


Ocali ejus vident, palpebre ejus probant fi- 
lios hominum., 

Dominus justum probat: impium autem el 
diligentem iniquitatew, odit anima ejus. . 

Pluet super '! peccatores laqueos: 18N15 et 
sulphur, et spiritus tempestatuin, pars calicis 
eorum. SS 

Quoniam justus Dominus justitias dilexit: 
rectum videbunt facies eorum. 


SALMO XI. 


- Salva Domine, quoniam defecit'” sanctus: 
quoniam imminuti sunt fideles á filiis homi- 


nun. 


Frustráa loquuntur unusquisque proximo 


suo: labium dolosum in corde et corde loquuti 
sunt. A 
Disperdat Dominus omnia labia dolosa, lin- 
guam magniloquam. 


- 4 palmarum —2 meditatione — 3 Se sobrentiende non. — 4 laudabit — 5 in excelso — 6 ut interfi- 


ciat —7 0 Deus! —8 requirat —9 Vidisti —10 audisti Domine — 11 impios — 12 misericors 


Pone, Domine, terrorem eis: sciant gentes,- .: 


Qui dixerunt: Linguam nostram roboremus, 
labia nostra nobiscum sunt, quis ' Dominus 
noster? 

Propter vastitatem inopum et gemitum pau- 
-perum, nunc consurgam dicit Dominus. 
¿ Ponam in salutari auxilium eorum. 
Eloquia Domini, eloquia munda: argen- 


Jue 


CRPAIANTS 


Usquequd Domine, oblivisceris me penitús? 
usquequo abscondes faciem tuam á me? 

Usquequd ponam consilia in anima mea, do- 
lorem in corde meo ved diem? 

ds exaltabitur inimicus meus super 
me 

*Convertere, exaudi me Domine Deus meus. 

Illumina oculos meos: ne umquam obdor- 

k 
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tum *? probatum, separatum á terrá, colatum : 
septuplum. 

Tu Domine custodies ea: servabis nos á ge- 
neratione hac in eternum. 

In circuitu impii ambulabunt: cúm exaltati 
fuerint vilissimi filiorum hominum. 


SALMO XII. 


miam in morte. 

Ne quando dicat inimicus meus, prevalui 
adversús eum. 

Hostes mei exsultabunt quum motus fuero, 

Ego autem in misericordiá tuá confido, 
exsultabit cor meum in salutari tuo: cantabo 
Domino, qui reddidit mihi. j 


SALMO XIII. 


Dixit stultus in corde suo: Non est Deus. 
_Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt stu- 
diosé; non est qui faciat bonum. 
Dominus de colo prospexit super filios ho- 
;tinum, ut videret si est intelligens, requirens 
+ Deum. 
7 Omnes recesserunt, simul conglutinati sunt; 
. Don est qui faciat bonum, non est usque ad 
tum. : 
Nonne cognoscent omnes: qui operantur ini- 


quitatem, qui devorant populum meum ut ci- 
bum panis? Dominum non invocaverunt. 

Ibi tre idabunt formidine: quoniam Deus in 
generatione justá. 

Consilium pauperum confudistis: quoniam 
Dominus spes ejus est. 

Quis dadit de Sion salutare Israél? quan- 
do reduxerit ominus captivitatem popul: sui: 
exsultabit Jacob, letabitur Israél. 


SALMO XIV. 


Domine quis peregrinabitur in tentorio tuo, 
quis habitabit in monte sancto tuo? : 

. Quiingreditur sine maculá, et operatur jus- 
titiam, loquiturque veritatem in corde suo. 
Qui non est facilis in linguá suá, nec fe- 
cit*amico suo malum: et opprobrium non sus- 
tinuit super * vicinum suum. 


Despicitur in oculis ejus improbus: timentes 
autem Dominum glorificabit: jurat ut se afili- 
gat, et non mutat. 

Pecuniam suam non dedit ad usuram, et 
munera adversús innoxium non accepit: 

Qui facit hec, non movebitur in «ternum. 


SALMO XV. 


Custodi me Deus, quoniam speravi in te. 
Libo Domino, Dominus meus es tu, bene 

!1 non est sine te. 

Janctis qui in terrá sunt, et magnificis, om- 


Ms voluntas mea in eis. 
Wtiplicabuntar idóla eorum, post tergum 


sequentium: non libabo libamina eorum de 
sanguine; neque assumam nomina eorum in 
labiis meis. e 
Dominus pars hereditatis mex et calicis 
mei, tu” possessor sortis mex. 
Linez ceciderunt mihi in pulcherrimis, et 


4 ; , ; 
Jdominator—2 igne probatum—3 Aspice,—4 sodali-—-5 proximum—6 Dicens Deo—7  restitutor 


4, T,—T. HL 


35 


hereditas speciosisslma mea est. 

Benedicam Dominum qui dedit consilium 
mihi: insuper et noctibus erudierunt me renes 
mel. 

Proponebam Dominum in ' conspectu meo 
semper: quia á dextris mejs est, ne commo- 
vear. 

Proptereá letatum est cor meum, et exsul- 


Non enim derelinques animam meam in 4» >: 
ferno: nec dabis ? sanctum tuum videre corrup- 
tionem. 

Ostendes mihi semitam vite, ? plenitudiném > 
letitiarum ante vultum tuum: decores in dex-. 
terá tuá «eternos. A 


SALMO XVI. 


Audi* Deus justum, intende deprecationem 
meam: 

Auribus percipe orationem meam, absque 
labiis mendacibus. 

De * vultu tuo judicium meum prodeat: oculi 
tui videant «equitates. 

Probasti cor meum, visitasti nocte: conflasti 
me, et non invenisti: cogitatio mea utinam 
non transissel os meum. 

In opere Adam in verbo labiorum tuorumn, 
ego observavi * vias latronis. 

-Sustenta gressus meos in callibus tuis, et 
non labantur vestigia mea. 

Ego invocavi te, quia exaudies me Deus: in- 
clina aurem tuam mihi, audi eloquium meum. 

Mirabiles fac misericordias tuas salvator 
sperantium, á resistentibus dextere tuz. 

Custodi me quasi * pupillam intus oculi, in 
umbra alarum tuarum protege me. 

A facie impiorum vestantium me. Ínimici 


mel animam meam circumdederunt. 


Adipe suo concluserunt; et ore locuti sunt 


superbé. 

Incedentes adversúm me, nunc circumdede- 
runt me: oculos suos posuerunt declinare in 
terram. 


Similitudo ejus quasi leonis desiderantis - 


preedam: et quasi catuli leonis sedentis in abs- 
conditis. 

Surge, Domine, preveni faciem ejus, incur- 
va eum: salva animam meam ab impio, qui 
est gladius tuus. 


A viris manús tuee, Domine, qui mortui sunt 


in profundo: quorum pars in vitá, et quorum 
de absconditis tuis replesti ventrem. 


Qui satiabuntur in filiis, et dimittent reli-*,* 


quias sas parvulis eorum. 


Ego in justitiá videbo faciem tuam: * imple- e 


bor cúm evigilavero similitudine tuá. 


, 


SALMO XVII. 


Diligam te Domine fortitudo mea: 

* Dominus petra mea, et robur meun, et sal- 
vator meus: : 

Deus meus fortis meus, et sperabo in eo: 
scutum meum, et cornu salutis mex, susceptor 
meus. 

Laudatum invocabo Dominum: et ab inimi- 
cis meis salvus ero. 

Cireumdederunt me funes mortis: et torren— 
tes '* diaboli terruerunt me. 

Funes inferni circumdederunt me: preve- 
nerunt me laquei mortis. 

In tribulatione meá invocabo Dominum, et 
ad Deum meum clamabo.. 

Exaudiet de templo sancto suo vocem meam: 
et clamor meus ante faciem ejus veniét in 
aures ejus. 

Commota est et contremuit terra: et [lunda- 
menta montium concussa sunt, el conquassata 
sunt, quoniam iratus est. 

Ascendit fumus in furore ejus, et ignis ex 
oreejus devorans: carboñes accensi sunt ab eo. 

Inclinavit coelus et descendit: el caligo sub 


4 coram me-—2 misericordem—3  satietatem—4 


pedibus ejus. 


Et ascendit super cherub et volavit: et vola- - 


vit super pennas venti. a 

Posuit tenebras latibulum suum: in circultu 
ejus tabernaculum ejus, '' tenebrosas aquas 1 
nubibus aéris. 

Pre fulgore in conspectu ejus nubes fran- 
sierunt, grando et carbones ignis. e 

Et intonuit in coelis Dominus, et Altissimus 
dedit vocem suam, grandinem et carbones 
ignis. A 

Et misit sagitlas suas et dissipavil eos, ful: 
gura multiplicavit, et conturbavit ¡llos. 

Et apparuerunt effusiones aquarum, el reve- 
lata sunt fundamenta orbis. A 

Ab increpatione tuá, Domine, ab inspirali0- 
ne spiritús furoris tul. 

Misit de alto, et accipiet me, extrahet me de 
aquis multis. Ea 

Liberavit me de '* inimico meo potentissiM0, 
et de his qui oderunt me: quoniam robustiorts 
me erant. : 

Prevenerunt me in die aflictionis mee: el 
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Et eduxit me in latitudinem: liberabit me 
guoniam placui ei. 

Retribuet mihi Dominus secundúm justitiam 
meam: secundúm munditiam manuum mea- 
rum reddidit mihi. 

- Quia custodivi vias Domini, et non egi im- 


" pié a Deo meo. 


Omnia enim judicia ejus in conspectu meo: 
et preecepta ejus non amovi á me. 

Et fui immaculatus cum eos: et custodivi 
me ab iniquitate mea. 

Et restituit mihi Dominus secundúm justi- 
tiam meam; secundúm munditiam manuum 
méarum in conspectu oculorum ejus. 

Cum sancto sanctus eris, cum viro inno- 


. cente innocenter ages. 


Cum electo electus eris, et cum perverso sub- 
vertéris. 

Quia tu populum pauperem salvabis, et ocu- 
los excelsos humiliabis. 

Quia tu * illuminabis lucernam meam: Do- 
mine Deus meus illustrabis tenebram meam. 
In te enim ? curro aceinctus, et in Deo meo 
transiliam murum. 


Deus immaculata via ejus, eloquium Domi- 


ñiexaminatom: scutum est omnium speran- 
tium in se. 

"-Quoniam quis est Deus preter Dominum? 
qq fortis preter Deum nostrum? 

Deus qui accingit me fortitudine; et posuit 
immaculalam viam meam. 

- Cosequans pedes meos cervis, et super excel- 
sy mea statuens me. 

“"Docens manus meas ad preelium, et compo- 


- Mens quasi arcum «ereum, brachia mea, 
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Dedisti mihi clypeum salutis tuz ef dextera 
tua confortavit me, et mansuetudo tua multi- 
plicavit me. 

Dilatabis gressum meum subtus me, et non 
deficient tali mel. 

Persequar inimicos meos et apprehendam, 
et non revertar donec consumaln eos. 

Cedam eos, et non poterunt surgere: cadent 
sub pedibus meis. , 

Et accinxisti me fortitudine ad prelium: in- 
curvabis resistentes mihi sub me. 

Inimicorum meorum dedisti mihi dorsum, 
et odientes me disperdidisti. 

Clamabunt, et non erit quí salvet: ad Do- 
minum, et non audiet eos. 

3 Delebo eos ut pulverem ante faciem venti, 
ut lutum platearum projiciam eos. 

Salvabis me á contradictionibus populi, po- 
nes me in caput gentium: 

Populus quem ignoravi, serviet mihi: Audi- 
tione ruris Obaudiet mihi. 

Filii alieni mentiuntur mihi; filii alieni de- 
fluent, et contrahentur in angustiis suis. 

Vivit Dominus et henedictus * Deus meus, et 
exaltabitur Deus salutis mex. 

Deus qui das vindictas mihi, et congregas 
populos sub me. 

Qui servas mibi ab inimicis meis, et á resis- 
tentibus mihi elevas me: á viro iniquo libera- 
bis me. 

Proptereá confitebor tibi in gentibus Do- 
mine: et nomini tuo * cantabo. 

Magnificanti salutes regis sui, et facienti 
misericordiam Christo suo, David et semini 
ejus usque in * eternum. 


SALMO XVIII. 


Coli enarrant gloriam Dei, et opera ma- 
huum ejus annuntiat firmamentum. 
-' Dies diei eructat verbum, et nox nocti indi- 
cat scientiam. 
Non est sermo, et non sunt verba, quibus 
non audiatur vox eorum. 
, 14 universam terram exivit sonus eorum: et 
in fines orbis verba eorum: 
Soli posuit tabernaculum in eis. 
t 1pse quasi sponsus procedens de thalamo 
suo: exsultavit ut fortis ad currendam ” viam. 
¿A summitate coeli egressus ejus, et cursus 
ejus usque ad summitatem illius: nec est qui 
se abscondat á calore illius. 
e O Immaculata convertens animas: 
e nium Domini fidele, sapientiam pres- 
.parvulo. 


recepta Domini recta leetificantia cor: man- 
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datum Domini lucidum ¡lluminans oculos. 

Timor Domini mundus perseverans in * see- 
cula: judicia Domini vera, justificata in seme- 
tipsIs. 

Desiderabilia super aurum et * lapidem pre- 
tiosum multum, et dulciora super mel et favum 
redundantem. 

Unde et servus tuus docebit ea: in custo- 
diendis eis fructus multus. 

Errores quis intelligit? ab occultis munda 
me. 

A superbis quoque libera servum tuum, si 
non fuerint dominati mei, tunc immaculatus 
ero, et mundabor á delicto maximo. 

Sint placentes sermones oris mei, et medita- 
tio cordis mei in conspectu tuo: 

Domine fortitudo mea, et redemptor meus. 
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SALMO XIX. 


Exaudiat te Dominus in die tribulationis: 
protegat te nomen Dei Jacob. 

Mittat tibi auxilium de sancto: et de Sion 
roboret te. 

Memor sit omnis sacrificii tui, et holocaus- 
tum tuum pingue fiat. Semper. 
" Det tibi secundúm cor tuam, et omnem ! vo- 
luntatem tuam impleat. 

Laudabimus in salutari tuo: et in nomine 
Dei nostri ? ducemus. 

Impleat Dominus omnes petitiones tuas: 


y 


Nunc scio quoniam salvabit Dominus Chris- 
tum suum: 

Exaudiet eum de coelo sancto suo, in forti- 
tudinibus salutis dextere ejus. 

Hi in curribus, et hi in equis: non autem *in 
nomine Domini Dei nostri recordabimur. — 

Ipsi curvati sunt et ceciderunt: nos verd 
surreximus el erecti sumus. 

Domine salva: rex * exaudiet nos in die, qua 
invocaverimus * eum. : 


SALMO XX. 


, Domine in fortitudine tuá letabitur rex: et 
in salutari tuo exsultabit vehementer. 
Desiderium cordis ejus dedisti ei, et volun- 


tate labiorum ejus non fraudasti eum. SempPER. 


Quoniam * prevenies eum in benedictioni- 
bus bonitatis: pones in capite ejus coronam 
obrizam. . 

Vitam petivit á te, dedisti el: longitudinem 


* dierum in seculum et in eternum. 


Magna gloria ejus in salutari tuo: gloriam 
et decorem pones super eum. 
- Pones enim eum ” benedictiones in sempi- 
ternum, exhilarabis eum letitiá apud vultum 
tuum. 

Quia rex confidet in Domino, et in miseri- 


cordiá excelsi non decipietur. Ñ ' 
Inveniet manus tua omnes inimicos tuos: 


dextera tua inveniet odientes te. a 
- Pones eos ut clibanum ignis in tempore vul 


tús tui: Dominus in furore suo precipitabit 
eos, et devorabit eos ignis. 20 
Fructum eorum de terrá perdes, et semen 


eorum de filiis hominum. . ] 


Quoniam inclinaverunt super te malum, 


cogitaverunt scelus quod non potuerunt. 


Quoniam pones eos humerum: * funes Luos : 


firmabis contra facies eorum. * 


Exaltare Domine in fortitudine tuá, canta» Ñ 


bimus et psallemus fortitudinem tuam. 


SALMO XXI. 


Deus' meus, Deus meus, quare dereliquisti 
me? longé á salute meá verba rugitús mel. 

Deus meus clamabo per diem, et non xau- 
dies: et nocte, nec est silentium mibhi. 

Et tu sancte: habitator, ? Laus Israél. 

In te confisi sunt patres nostri: confisi sunt, 
et salvasti eos. 

Ad te clamaverunt, et salvati sunt: in te 
confisi sunt, et non sunt confusi. . 

Ego autem sum vermis et non 1 homo: 
opprobrium hominum et despectio 1 plebis. 

Omnes videntes me, subsannant me: dimit- 


 tunt labium, movent caput. 


12 Confugit ad Dominum, salvet eum: libe- 
ret eum, quoniam vult eum. 
- Tu autem propugnator meus ex utero: fidu- 
cia mea ab uberibus matris mex. 
.- In te projectus sum ex vulvá: de ventre 
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matris mex Deus meus tu. ] e 
Ne longé fias á me, quóniam tribulatio pro- 
xima: quoniam non est adjulor. a 


Circumdederunt me vituli multi: tauri19 pia- 


gues vallaverunt me. : 0% 

Aperuerunt super me os suum: leo capiens 
et rugiens. YE 

Sicut aqua effusus sum, et separala sunt 
omnia 0ssa mea: 

Factum est cor meum sicut cera liquefacta 
in medio ventris mei. : 

Aruit velut testa fortitudo mea, et lingua 
mea adbesit faucibus meis, et in pulverem 
mortis detraxisti me. 

Quoniam circumdederunt me 1 venatores, 
consilium pessimorum vallavit: 

Fixerunt manus meas, et pedes meos: Nume- 
ravi omnia 05sa mea: : 


revenisti— 
ba- 


a] 


+ Que ¡psi respicientes viderunt in me. Divi- 
serunt vestimenta mea sibi: et super vesti- 
mentum meum miserunt sortem. 

Tu autem Domine ne longé fias: fortitudo 
mea in auxilium meum festina. 

E Erue á gladio animam meam: et de manu 
¿ Canis solitariam meam. 
Salva me ex ore leonis, et de cornibus uni- 
:?/ — corntum exaudi me. 
¿¿—, Narrabo nomen tuum fratribus meis: in me- 
¿2 dio ecclesiz laudabo te. 

Timentes Dominum laudate eum: omne se- 
“ men Jacob glorificate eum, et metuite eum uni- 

versum semen Israél. 

Quoniam non despexit neque contempsit 
modestiam pauperis, et non abscondit faciem 
suam ab eo: et cum clamaret ad eum, exau- 
divit. 

Apud te laus mea in ecclesiá multá: vota mea 


+ Dominus ' pascit me, nihil mihi deerit. 
In pascuis herbarum accubavit me: super 
aquas refectionis enutrivit me. 
"Animam meam refecit: duxit me per semitas 
Justitiz propter nomen suum. 

Sed el si ambulavero in valle umbre mortis, 
-hon timebo malum, quoniam tu mecum: 


:.¿ - Virga tua et baculus tuus, ¡psa consolabun- 


SALMO 


Domini est terra et plenitudo ejus; orbis et 

abitatores ejus, 

Qúia Ipse super maria fundavit* eam, et su- 
per flumina stabilivit eam. 

uls ascendet in montem Domini: 3 et quis 
stabit in loco sancto ejus? 

Innocens manibus, et mundo corde: qui non 
exaltavitfrustrá animam suarm, et non juravit 
dolose, 

. Accipiet henedictionem a Domino, et jus- 
útiam á Deo salutari suo. 
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reddam in conspectu timentium eum. 

Comedent mites, et saturabuntur, laudabunt 
Dominum querentes eum: vivet cor vestrum 
in sempiternum. 

Recordabuntur et convertentur ad Domi- 
num universi fines terra: 

Et adorabunt coram te universe cognatio- 
nes gentium. 

- Quia Domini regnum, ct dominabitur gen- 
tibus. 

Comederunt et adoraverunt omnes pingues 
terre ante faciem ejus, curvabunt omnes qui 
descendunt in pulverem, et anima ejus non 
vivet. 

Semen serviet ei, narrabitur Domino in ge- 
neratione. a : 

Venient et annuntiabunt justitiam ejus, po- 
pulo qui nascetur, quam fecit. 


sa - SALMO XXII. 


tur me. Ñ 

Pones coram me mensam, ex adverso hos- 
tium meorum: impinguasti in oleo caput meum, 
calix meus inebrians. 

Sed et benignitas et misericordia subsequen- 
tur me, omnibus diebus vite mex: et habitabo 
in domo Domini, in longitudine dierum. 


XXIII. 


Hec generatio Noi eum, queren- 
tium faciem tuam Jacob. Semper. 

Levate porte capita vestra, et elevamini ja- 
nue sempiternz, et ingrediatur rex gloris. 

Quis est iste rex glorie? Dominus fortis et 
potens: Dominus fortis in prelio. 

Levate porte capita vestra: et * erigite ja- 
nue sempiternz, et ingrediatur rex gloriz, . 

Quis est iste rex glorie? Dominus exerci- 
tuum ipse est rex glorix. Semper. 


SALMO XXIV. 


- Ad te Domine animam meam levo. 

Sus meus in te fisus sum, ne confundar, 
ne *letentar inimici mei. 
ed el. universi qu sperant in te con con- 
Perl confundantur qui iniqua. gerunt 


— Vias:tuas Domine ostende mihi, semitas tuas 


doce me. 


. Deduc me in * yeritate tuá, et doce me: quia 
tu Deus salvator meus, te exspectavi totá die. 
Recordare miserationum tuarum Domine, et 
misericordiarum tuarum, quia á seculo sunt. 
Peccatorum adolescentiz mex, et scelerum 
meorum ne memineris: secundúm misericor- 
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diam tuam recordare mel tu, propter bonita- 
tem tuam Domine. : 

Bonus et rectus Dominus: propterea docebit 
peccatores in viá. 

Deducet mansuetos in judicio, et docebit mo- 
destos viam suam. 

Omnes semite Domini misericordia et veri- 
tas: his qui custodiunt pactum ejus, el Jul 
cationes ejus. 

Propter nomen tuum Domine propitiare ini- 
quitati mex, quoniam grandis est. 

Quis est iste vir timens Dominum? quem 
docebit in vid quam elegerit. 

Anima ejus in bono commorabitur, et semen 
ejus hereditabit terram. 

Secretum Domini timentibus eum, et pac- 
tum suum ostendit eis. 


VERSION DE S. JERÓNIMO. 


Oculi mei semper ad Dominum: quia ipse 
educet de reli pedes meos. 

Respice in me et miserere meí: quoniam s0- 
lús et pauper ego. 

Tribulationes cordis mei ' amplificate: sunt: 
de angustiis meis educ me. 

Vide afilictionem meam et laborem meum, 
et porta omnia peccata mea. 

Vide inimicos meos, quoniam multiplicati 
sunt: et odio iniquo oderunt me. 

Custodi animam meam, et libera me, non 
confundar, quoniam speravi in te. 

Simplicitas et equitas servabunt me: quiía 
exspectavi te. 

Redime Deus Israél, ex omnibus angustiis 
suis. 


SALMO XXV. 


Judica me Domine, quia ego in simplicitate 
meá ambulavi: et in Domino confidens non 
deficiam. 

Proba me Domine, et tenta me: ? uri renes 
.meos et cor meum. 

Quia misericordia tua in conspectu oculo- 
-—um meorunm, et ambulabo ¡ in veritate tuá, 

Non sedi'cum viris vanitatis, et cum 1 Super- 
bis non ingrediar. 

Odivi ecclesiam pessimorum, et cum * ini- 
quis non sedebo. 

Lavabo in innocentiá * manus meas, et cir- 
cuibo altare tuum Domine. 


Ut clara voce predicem laudem, et narrem 
omnia mirabilia tua. 

Domine dilexi habitaculum domús tua, et 
locum tabernaculi glorie tux. 

Ne * auferas. cum peccatoribus animam 
meam, et cum viris sanguinum vitam mean. 

In quorum manibus scelus, et dextera dE 
rum repleta est muneribus.. E 

Ego autem in simplicitate meá gradiar, re=. >: 
dime me, et miserere mel. a 

Pes meus stetit in recto: in ecclesiis bene 
dicam Domino. 


SALMO XXVI: 


Dominus lux mea, et salutare meum, quem 
timebo? ' 

“Dominus fortitudo vite mex, quem formi- 
dabo? 

Quum appropinquarent mihi maligni ut co- 
mederent carnem meam: 

Hostes mei, et inimici mei ¡psi impegerunt 
et ceciderunt. 

Si steterint adversús me castra, non timebit 
cor meum: 

Si surrexerit contra me bellum, in hoc ego 
confidam. 

Unum petii a Domino, hoc requiram, ut ha- 
hitem in domo. Domini omnibus diebus vite * 
mex: 

Ut videam pulchritudinem Domini, el alten- 
dem in templum ejus. 

«Abscondet enim me in umbrá suá in die 
pessimáy: 


1. multiplicate=2 confla—3 impiis-=4 palmas—5 


runt.me: Dominus autem collegit me. 


Abscondet me in secreto tabernaculi sui, IN 
petrá exaltabit me. 

Nunc quoque exalt vit caput meum super 
inimicos meos qui sunt in circuitu neo; 

Et immolabo in tabernaculo ejus hostias ju- 
bili: cantabo et psallam Domino. 

Audi Domine vocem meam invocantis, él 
miserere mef, el exaudi me. 

Tibi dixit cor meum, quesivit vultus meus: 
faciem tuam Domine requiram. 

Ne abscondas faciem tuam á me, 
nes in furore tuo á servo tuo; 

Auxilium meum fuisti: ne "derelinquas me, 
et ne dimittas me Deus salvator meus. 

Pater enim meus et mater mea derel ique- 


et deduc 


ne decli- 


“Ostende mihi Domine viam tuam, 


me in semitá rectá propter” insidiatores do: 


Ne tradas me anime tribulantium me: 


Ne apponas—6 Illustra—7 decantatores 


Eon 


niam surrexerunt contra me testes falsi, et 
apertum mendacium. , 
! Ego autem credo, quod videam bona Domi- 


SALMO 


Ad te Domine clamabo, fortis meus, ne ob- 
surdescas mihi: ne forté tacente te mihi, com- 
parer his qui descendunt in lacum. 

Audi vocem deprecationum mearum, quum 
clamavero ad te, quum lavavero manus meas 
ad oraculum sanctum tuum. 

Ne trahas me cum impiis et cum operanti- 
bus iniquitatem, quí loquuntur pacem cum 
* amicis suis: es est malum in corde eorum. 

Da eis secundúm opus suum, et secundúm 
malum adinventionum suarum. 

Juxtá opus manuum suarum da els: redde 
retributionem suam ¡llis. 

*Quoniam non intelligunt in opera Domini, et 


SALMO 


XXIX. m9 


niin terrá viventium. 


Exspecta Dominum, confortare, et robore- 


tur cor tuum, et sustine Dominum. 


XXVII. 


opus manuum ejus: destrues eos et non «difi- 


cabis: 

Benedictus Dominus quia audivit vocem de- 
precationis mex. 

Dominus fortitudo mea et scutum meunm, in 
ipso confisum est cor meum, et habui adjuto- 
rium: 

Gavisum est cor meum, et in cantico meo 
confitebor illi. 

Dominus fortitudo eorum: et robur saluta— 
rium Christi sul est. 

Salva populum tuum et benedic heredi- 
tati tu: et pasce eos et subleva eos usque 
in * sempiternum. 


SALMO XXVIII. 


Afferte Domino filios arietum: afferte Domi- 
ño gloriam et * imperium. 

Afferte Domino gloriam nomini ejus: ado- 
rate Dominum in decore sancto. 

"Vox Domini super aquas, Deus glorix into- 
Auit: Dominus super aquas multas. 

- Vox Domini in fortitudine: vox Domini in 
decore, 

Nox Domini confringentis cedros: et con- 
fringet Dominus cedros Libani 
* Et disperget eas quasi * vitulum: Libanum et 


Sarion quasi filium rhinocerotum. 

Vox Domini dividens flammas ignis. 

Vox Domini parturire faciens desertum; 
parturire faciet Dominus desertum Cades. 

Vox Domini obstetricans cervas, et revelans 
saltus, et in templo ejus omnis loyuitur glo- 
riam. : 

Dominus diluvium inhabitat: en sedebit Do- 
minus rex in eternum. 

Dominus fortitudinem populo suo dabit: Do- 
minus henedicet populo suo in pace. 


SALMO XXIX. 


Exaltabo te Domine quoniam salvasti me: et 
non * delectasti inimicos meos super me. 

. Domine Deus meus, clamavi ad te et sanas- 
ti me. 

Domine eduxisti de inferno animam meam: 
vivificasti me, ne descenderem in lacum. 

. Cantate Domino * sancti ejus: et confitemi- 
Ni memoriz sanctitatis ejus. 

Quoniam ad momentum est ira ejus, vita in 
tepropitiatione ejus: 

14 vesperum commorabitur fletus, etin ma- 
tutino laus. 

Ego autem dixi in abundantiá meá: Non 
commovebor in * sempiternum. 


Domine in voluntate tuá statuisti monti meo 
fortitudinem: 


1N 
Libani 


Abscondisti faciem tuam, et factus sum con- 
turbatus. 

Ad te Dominum clamabo, et ad Dominum 
deprecabor. 

Que est utilitas in sanguine meo, quum 
descendero in corruptionem? 

Numgquid confitebitur tibi pulvis? aul annun- 
tiabit veritatem tuam? 

Audi Domine et miserere mei: Domine esto 
adjutor mibhi. . 

Convertisti planctum meum in chorum mi- 
hi: solvisti saccum meum, et accinxisti me 
leetitiá. 

Ut '” laudet te gloria et non taceat, Domine 
Deus meus, in '! sempiternum confitebor tibi. 


isi ego credidissem quod viderem bona Domini—3 sodalibus—3 seeculum—41 fortituadinem—3 vitulus 
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VERSION DE S. JERÓNIMO. 


SALMO XXX. 


In te Domine speravi non confundar in 
? gternum: in justitiá tuá ? salva me. 

- Inclina ad me aurem tuam velociter, libera 
me. 

Esto mihi in lapidem fortiss'mum, in domum 
munitam ut salves me. 

Quia petra mea, et munitio mea tu: et prop- 
ter nomen tuum deduces me, el enutries me. 

Educes me de reti quod absconderunt mihi: 
quia tu fortitudo mea. 

In manu tuá commendabo spiritum meum: 
redemisti me Domine Deus veritatis. 

3 Odivi custodientes vanitates frustra: 

Ego autem in Domino confisus sum. 

Exsultabo et letabor in misericordia tuá, 
guia vidisti aMlictionem meam: cognovisti tri- 
bulationes anima mex. 

Et non conelusisti me in manu inimici: sta- 
tuisti in latitudine pedes meos. 

Miserere mei Domine quoniam tribulor, ca- 
ligavit in furore oculus meus: anima mea et 
venter meus. 

Quia consumpte sunt in marore vite mex, 
et anni mei in gemito;: 

Infirmata est in iniquitate meá fortitudo 
mea: et ossa mea contabuerunt. 

Apud omnes hostes meos factus sum oppro- 
brium, et vicinis meis nimis, et timor notis 
meis: qui videbant me in plateis, fugiebant a 
me. 

- Oblivioni traditus sum quasi mortuus á cor- 
de: factus sum sicut vas perditum. 


Audivi enim opprobrium multorum, congre-. 


gationem in circuitu; 

Quunm inirent consilium adversúm me: et ut 
auferrent animam meam cogitaverunt. 

Ego autem in te speravi Domine: dixi Deus 
meus tu. 

In manu tuá tempora mea: libera me de 
manu inimicorum meorum, et persequen- 
tium me. 

4 [lamina faciem tuam super servum tuum: > 
salva me in misericordiá tuá. 

Domine non confundar, quia invocavi le: 
confundantur impii, taceant in inferno. 

Muta fiant labia mendacii: que loquuntur 
contra justum * vetera, in superbiá et despeo- 
tione. 

Quám multa est bonitas tua, quam abscon- 
disti timentibus te! 

Operatus es sperantibus in te; in conspectu 
filiorum hominum. : 

Abscondes eos in protectione vultús tui, á 
duritiá viri: abscondes eos in umbrá a contra- 
dictione linguarum. : e 

Benedictus Dominus: qui mirabilem fecit 
misericordiam suam mihi, in civitate munilá. 

Ego autem dixi in stupore meo: projectus 
sum de conspectu oculorum tuorum. 

Ergone audisti vocem deprecationis mes: 
quum clamarem-ad te? 

Diligite Dominum omnes * sancti ejus, fide- 
les servat Dominus: et retribuit his qui satis 
operantur superbiam. AÑ 

Confortamini, et roboretur cor vestrum, 0m- 
nes qui exspectatis Dominum. 


SALMO XXXI. 


Beatus cui dimissa est iniquitas, abscondi- 
tum est peccatum. 

Beatus homo cui non imputabit Dominus 
iniquitatem: nec est in spiritu ejus dolus. 

Quia tacui, attrita sunt ossa mea: in regitu 
meo totá die. 

Die enim et nocte gravatur super me manus 
tua: versalus sum in miseriá meá, quum exar- 
desceret messis. JuGITER. 

Peccatum meum notum facio tibi: et iniqui- 
tatem meam non abscondi. 

Dixi confitebor scelera mea Domino: et 
tu * dimisisti iniquitatem peccati mel. SempEr, 

Pro hac orat omnis' sanctus ad te: ad tem- 
pus inveniens; 


Ut quum inundaverint aque multe, ad 
¡llum non accedant. : 
Tu protectio mea, ab hoste custodies me, 
laus mea salvans: circumdabis me. SEmPER. 
2Erudiam te, et illuminabo tibi viam per 
quam ambules: cogitabo de te oculo meo. . 
Nolite fieri sicut equus et mulus, quibus 
non est intelligentia: E 
In camo et freno maxillas '* ejus constriBglS, 
ut non appropinquet ad te. ¿Ze 
Multi dolores impii: confidentem autem IN 
Domino misericordia circumdabit. cn 
Letamini in Domino et exsultate justi: et 
laudate omnes recti corde. 


. 4 seculum—2 eripe—3 Odisti—4 Ostende—3 dura—6 misericordes—7  abstulisti — 8 misericors— 
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SALMO XXXII, 


Laudate justi Dominum, rectos decet laudalio. 
Confitemini Domino in cithará : in psalterio 
decachordo psallite ei. . 
Cantate ei canticum ngvum: * bene psallite 
ia jubilo. io 
Quia rectum est verbum Domini: et omne 
opus ejus in fide. A Mn 
Diligit justitiam et judicium: misericordiá 
Domini plena est terra. 
1n verbo Domini coeli facti sunt: et spiritu 
oris ejus omnis ornatus eorum. j 
Congregans quasi in utre aquas maris: po- 
nens in thesauris abyssos. 
Timeat Dominum omnis terra; ipsum for- 
mident universi habitatores orbis. 
Quia ¡pse dixit et factus est: ipso pracipiente 
sletit. 
Dominus solvit consilium gentium: irritas fe- 
cit cogitationes populorum. 
_Consilium Domini in «eternum stabit: cogita- 
tiones cordis ejus in generatione et generatione. 
Beata gens cujus Dominus Deus ejus: popu- 


lus quem elegit in hereditatem sibi. 

De coelo prospexit Dominus: vidit omnes filios 
Adam. 

De firmissimá sede suá prospexitad universos 
habitatores terre. 

Fingens pariter cor eorum: intelligens omnia 
Opera eorum. 

Non salvabitur rex in multitudine exercitús: 
nec fortis liberabitur in multiplicatione virtutis. 

Fallax equus ad salutem: et in multitudine 
roboris sui non salvabit. 

Ecce oculus Domini super timentes eum: ad 
exspectantes misericordiam ejus. 

Ut eruat de morte animas eorum, et vivificet 
eos in fame. 

Anima nostra exspectavit Dominum: auxi- 
lium nostrum etclypeus noster est. 

In ipso enim letabitur cor nostrum: quia in 
nomine sancto ejus speravimus, 

Sit misericordia tua Domine super nos, sicut 
exspectavimus te. 


SALMO XXXIII. 


Benedicam Dominum in omni tempore: sem- 
per laus ejus in ore meo. 

ln Domino ? laudabitur anima mea: audient 
Miles et leetentur. 

Magnificate Dominum mecum, et exaltemus 
N0men ejus pariter. 

Quesivi Dominum, et exaudivit me: et ex 
omnibus angustiis meis liberabit me. 

Respicite ad eum et confluite, es vultus ves- 
tri non confundentar. 

lc pauper clamavit, et Dominus exaudivit: 

tl de omnibus tribulationibus ejus salvavit eum. 

Circumdabit angelus Domini in gyro timentes 
£um, et eruet eos. 

Gustate et videte quoniam bonus Dominus: 
veatus vir qui sperat in eo. 

Timete Dominum sancti ejus: quoniam non 
£st inopia timentibus eum. 

£ones indiguerunt el esurierunt: queerenti- 
Us autem Dominum, non deerit omne bonum. 


3 , ro . E Ed 
Venite filii audite me, timorem Domini do- 
Cebo vos. 


l diligenter —2 letabitur — 3 Ambulate — 4 in — 


A. T.-T, 10. 


Quis est vir qui velit vitam, diligens dies 
videre bonos ? 

Custodi linguam tuam á malo: el labia tua ne 
loquantur dolum. 

Recede á malo, et fac bonum: quere pacem, 
el persequere eam. 

Oculi Domini ad justos, et aures ejus ad cla- 
mores eorum. 

Vultus Domini * super facientes malum: ut 
perdat de terrá memoriam eorum. 

Clamaverunt et Dominus exaudivit, el ex om- 
nibus tribulationibus eorum liberavit eos. 

Juxta est Dominus contritis corde, et con- 
fractos spiritu salvabit. 

3 Multee tribulationes justo, et ex omnibus 
illis liberabit eum Dominus. 

Custodit omnia ossa ejus: unum ex eis non 
confringetur. 

Interficietimpium malitia, et odientes justum 
culpabuntur. 

Redimet Dominus animas servorum suorum, 
et non * peccabunt omnes sperantes in eo. 
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SALMO XXXIV. 


Judica Domine adversarios meos: pugna con- 
tra impugnantes me. 

Apprehende scutum et hastam, el surge in 
auxilium meum. 

Evagina gladium, el preoccupa ex adverso 
persequentes me: dic anime mex, salus tua 
ego. 

Confundantur et revereantur, qui querunt 
animam meam. 

Convertantur retrorsúm et confundantur, qui 
cogitant malum mibi. 

Fiant sicut pulvis ante faciem venti, el ange- 
lus Domini persequatur eos. 

Sit via eorum tenebre et lubricum, el ange- 
lus Domini persequaltur eos. 

Quia frustra absconderunt mihi insidias retis 
sui: sine causá foderunt anime mez. 

Veniat ei calamitas quam ignorat, el rete 
suum quod abscondit comprehendat eum, et 
cadat in * laqueum, 

Anima autlem mea exsultabit in Domino, lee- 
tabitur in salute suá. 

Omnia ossa mea dicent, Domine quis similis 
tui? 

Eruens inopem a validiore, et pauperem ac 
mendicum á violento. 

Surgentes testes iniqui: quee nesciabam inter- 
rogabant me. 

Reddebant mihi mala pro bono; sterilitatem 
anime mex. 

Ego autem quum ? infirmarentur, induebar 
cilicio: 

Humiliabam in jejunio animam meam, et ora- 
tio mea in sinum meum revertetur. 

Quasi ad 3 amicum, quasi ad fratrem meum 


SALMO 


Dixit scelus impii in medio cordis ejus: non 
est timor Dei ante oculos ejus. 

Quia dolosé egit adversús eum in oculis suis: 
ut inveniret iniquitatem ejus ad odiendum. 

Verba oris ejus iniquitas et dolus: cessavit co- 
gitare ul benefaceret. 

Iniquitatem cogitat in cubili suo, stabit in viá 
non boná: malum non abjiciet. 

Domine in eclo misericordia tua: fides tua 
usque ad nubes. 

Justitia tua quasi montes Deus, judicium tuum 
abyssus multa: 

Homines et jumenta salvos facies Domine. 


1 calamitatem — 2 quum infirmarer ab eis, — 3 


sic ambulabam: quasi lugens mater tristis incur- 
vabar. 

Et in infirmitate meá letabantur et congre- 
bantur: collectí sunt aglversús me percutientes, 
et nesciebam: scindentes et nou tacentes. 

In simulatione verborum fictorum, frendebant 
contra me dentibus suis. 

Domine quanta videbis? converte animam 
meam á calamitatibus eorum: á leonibus solita- 
riam meam. 

Confitebor tibi in ecclesiá grandi: in populo 
forti laudabo te. 

Non le*tentur super me inimici mei mendaces; 
odientes me frustrá conniventes oculo. 

Non enim pacem loquuntur, sed in rapiná ter- 
ree verba fraudulenta concinnant. 

Et dilataverunt super me os suum, dixerunt: 
Vah, vah, vidit oculus noster. 

Vidisti Domine ne taceas: Domine ne elonge- 
ris á me. : 

4 Consurge et vigila in judicium meum, Deus 
meus el Domine, in causam meam. 

Judica me secundúm justitiam tuam Domine 
Deus meus: et ne insultent mihi. 

Nec dicant in corde suo, val anime nostre : 
et ne dicant, absorbuimus eum. 

Confundantur et revereantur pariter qui le- 
tantur in afílictione meá; 

Induantur confusione et verecundiá, qui mag- 
nificantur super me. p 

Laudent et letentur qui volunt justitiam 
meam: el dicant semper: Magnificetur Dominus, 
qui vult pacem servi sui. 

Et lingua mea meditabitur justitiam tuam: 
totá die laudem tuam. 


XXXV. 


Quám pretiosa misericordia tua Deus, et filit 
Adam in umbrá alarum tuarum sperabunt. 

Inebriabuntar de pinguedine domús tuz, €l 
torrente deliciarium tuarum potabis e0s. 

Quoniam tecum est fons vitee: in Jumine tuo: 
videbimus lumen. 

Attrahe misericordiam tuam scientibus te, €! 
justitiam tuam rectis corde. A 

Ne venial mihi pes superbie: et manus 1M- 
piorum non me commoveat. 

Ibi ceciderunt operantes iniquitatem: exp 
sunt, et non potuerun! surgere. 


ulsi 


sodalem —4 Expergiscere 


e 


SALMO XXXVII. 


283 


SALMO XXXVI. 


Noli contendere cum maliguis: neque «emu- 
deris facientes iniquilatem. 

Quoniam sicut herba velociter conterentur, 
et sicut olus viride marcescent. 

Spera in Domino, et fac bonum:** peregrinare 
in terrá et pascere fide: 

Et delectare in Domino, et dabittibi petitiones 
cordis tui. 

* Yolve super Dominum viam tuam, et confide 
in eo, el ipse faciel. 

Et educet sicut lumen justitiam tuam, et ju- 
dicia tua sicut meridiem. 

Tace Domino, et exspecta eum, noli conten- 
dere adversús eum qui proficit in viá suá: ad- 
versús virum qui facit quee cogitat. 

Dimitte iram, et derelinque furorem: noli con- 
tendere ut malefacias. 

Quoniam qui malefaciunt, interibunt: exspec- 
tantes autem Dominum ¡psi hereditabuntterram. 

Adhuc enim modicum el non erit impius: el 
cogitabis de loco ejus, et non subsistet. 

Mites autem hereditabunt terram: ef delecta- 
buntar in multitudine pacis. 

Cogitat impius de justo , el frendet adversús 
eum dentibus suis. 

Dominus deribebit eum : quia vidit quoniam 
venit dies ejus. 

Gladium evaginaverunt impii: tetenderuntar- 
Cum suum. 

Ut * percutiant egenum et pauperem, et in- 
terficiant rectos in vid. 

ladius eorum ingrediatur in cor eorum , et 
árcus eorum confringantur. 

elias est parum justo, quam divitiso impio- 
Tum multa, 

Quia brachia impiorum confringentur: suble- 
val autem justos Dominus. 

-Novit Dominus dies inmaculalorum, et here- 

llas eorum * «eterna erit. 

On confundentur in tempore malo, etin die- 

Us famis saturabuntur. 

. XUla Impii peribunt, et inimici Domini glo- 
rlantes ul Monocerotes, consumentur, sicut fu- 
US consumitur. 


SALMO 


we Domine De in 1 irá tuá arguas me; neque in 
Irore tuo corripias me. 


¡enol Sagitle tua infixee sunt mibi, et 1% teti- 
Me manus tua, 


01 est sanitas in carne meá á facie indigna- 


1 . 
ao — 2 Revela Domino — 3 dejiciant — 4 in seculum -- 5 
indignatione — 11 


lum — g *bernum — 9 Impii — 10 


Foenas accipit impius, et non reddet: 
autem donat el tribuit. 

Quia qui benedicti fuerintab eo, hereditabunt 
terram: et qui maledicti, interibunt. 

A Domino gressus viri firmantar, et viam ejus 
volet. 

Quum ceciderit non allidetur: quia Dominus 
susiental manum ejus. 

Puer fui siquidem et senui, et non vidi justum 
derelictum: neque semen ejus queerens panem. 

Totá die donat et commodat: et semen ejus 
in benedictione. 

Recede á malo et fac bonum, et habita in 5 
sempiteraun. 

Quia Dominus diligit judicium, et non dere- 
linquet * sanctos suos: 

In” «ternum custoditi sunt, el semen impio- 
rum peribit. 

Justi hereditabunt terram; et inbabitabunt in 
* seculum super eam. 

Os justi meditabitur sapientiam, et lingua 
ejus loquetur judicium. 

Lex Dei ejus in corde ejus: non deficient gres- 
sus ejus. 

Considerat impius justum, et querit ut occi- 
dat eum. 

Dominus non derelinquet eum in manu ejus, 
et non condemnabit eum quum judicabitur. 

Exspecta Dominum, el custodi viam ejus, el 
exaltabit te ut possideas terram, quum interi- 
bunt impii, videbis. 

Vidi impium robustum, et fortissimum sicut 
indigenam virentem. 

El transivi, etecce non erat: el quesivi eum, 
et non est inventus. 

Custodi simplicitatem, et vide rectum: quia 
erit in extremum viro pax. 

* Prevaricatores autem interibunt pariter, et 
novissimum impiorum peribit. 

Salus autem justorum á Domino: fortitudo eo- 
rum in tempore tribulationis. 

Et auxiliabitur eis Dominus, et salvabit eos: 
eripiet eos ab impiis, et salvabit eos: quia spe- 
raverunt in eo. 


justus 


XXXVII. 


tionis tuze: non est pax ossibus meis á facie pec- 
cati mei. 
Quia iniquitates mex transierunt capul meum: 
quasi onus grave aggravalee sunt super me. 
Computruerunt, et tabuerunt cicatrices mex, 


seculum — 6 misericorde — 7 
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á facie insipientixz mex. 

Aflictus sum et incurvatus sum nimis: totá 
die mocrens ambulabam. 

Quia * lumbi mei repleti sunt ? ignominiá: et 
non est sanitas in carne med. 

Evigilavi, et aflictus sum nimis: rugiebam a 
gemitu cordis mei. 

Domine * in conspectu tuo omne desiderium 
meum: el gemitus meus 4 te non est abscon- 
ditus. 

Cor meum fuctuabat, dereliquit me fortitudo 
mea: et lux oculorum meorum etiam ¡psa non 
est mecum. 

Chari mei et“ amici mei contra lepram meam 
steterunt, et * vicini mei longé steterunt. 

El irruebant querentes animam meam. 

Et investigantes mala mihi loquebantur insi- 
dias, et dolos totá die meditabantur. 

Ego autem quasi surdus non audiebam, et 


VERSION DES. GERÓNIMO. 


quasi mutus qui non aperit os suum. 

Et uram quasi * homo non audiens, nec ha- 
bens in ore suo redargutiones. 

Te enim Domine exspectabam , tu exaudies 
Domine Deus meus. 

Quia dixi: Ne forte insultent mibi, el quum 
vacillaverit pes meus super me magnificentur. 

Quia ego ad plagam paratus sum , et dolor 
meus contra me semper. 

Quia iniquitatem meam annuntio: et” con- 
tristabor pro”peccato meo. 

Inimici autem mei viventes confortati sunt, 
et multiplicati sunt odientes me mendaciter. 

Et qui reddunt malum pro bono adversaban- 
tur mihi: quia sequebar bonum. 

Ne derelinquas me Domine: Deus meus ne 
elongerisá me. 

Festina in auxilium meum , Domine salutis 
mex. 


SALMO XXXVII. 


Dixi: Custodiam vias meas ne peccem in lin- 
guá meá: ; 

Custodiam os meum silentio, donec est im- 
pius contra me. 

Obmutui silentio, tacui de bono, et dolor 
meus conturbatus est. 

Incaluit cor meum in medio mei, in meditatio- 
ne meá incensus sum igne: loquutus sum in 
linguá meé. 

Ostende mihi Domine finem meum, et men- 
suram dierum meorum que sit, sciam quid mihi 
desit. 

Ecce breves posuisti dies meos, el vita mea 
quasi non sitin conspectu tuo: omnia enim va- 
nitas omnis homo subsistens. SEMPER. 

Tantúm in imagine ambulat * homo, tantúm 
frustrá conturbatur: congregat et ignorat cui * 
dimittat ea. 

Nune ergo quid exspecto Domine? prestolatio 


SALMO 


Exspectans exspectavi Dominum: el inclina- 
tus est ad me, et audivit clamorem meum. 

Et eduxit me de lacu sonitús, de luto cani: 
et statuit super petram pedes meos, stabilivit 
gressus Mmeos. 

Et dedit in ore meo canticum novum, laudem 
Deo nostro. ; 

Videbunt multi et timebunt, et sperabunt in 
Domino. 

Beatus vir qui posuit Dominum confidentiam 


1 ilia mea — 2 vilitate — 3 coram te — 4 sodales — 3 ] 
vir — 9 congregat — 10 ad te est. — 11 erroribus — 12 lepras — 13 auribus percipe. — 1 


luisti. 


mea to tu es. 

Ab omnibus *1 iniquitatibus meis libera me: 
opprobrium stulto ne ponas me. 

Obmutui, non aperui os meum: quia tu fe- 
cisti. 

Tolle a me 1? plagas tuas: á contentione ma- 
nús tue ego consumptus sum. a 

In increpationibus pro iniquitate corripuistl 
virum. AA 

Et posuisti quasi tineam desiderabilia ejus; 
verumtamen vanitas omnis homo. SEMPER. 

Audi orationem meam Domine, et clamorem 
meum *? exaudi: Ñ 

Ad lacrimam meam ne obsurdescas, quia ad- 
vena ego sum apud te, peregrinus sicul omnes 
patres mei. 

Parce mibi, ut rideam antequám vadam, el 
non subsistam. 


XXXIX. 


suam, et non est aversus ad superbias pompas- 
que mendacii. Ad 

Multa fecisti tu Domine Deus meus mirabilia 
tua, el cogitationes tuas pro nobis; 

Non invenio ordinem coram te: si narra? ( 
luero et numerare, plura sunt quam ul narrar 
queant. e ho- 

Victimá et oblatione non ** indiges, aures *- 
disti mihi: holocaustum et pro peccato non pe 
tistl. 


e vo- 


soMicitus ero — 8 


propinqui — 6 vir — 7 4 non Y0- 


SALMO 

Tune dixi: Ecce ego venio: in volumine libri 
seriptum est de me, 

Ut facerem placitum tibi; Deus meus volui, 
el legem tuam in medio ventris meli. 

Annuntiavi justitiam in ecclesiá multá, ecce 
labia mea non prohibebo : Domine tu nosti. 

Justitiam tuam non abscondi in medio cordis 
mel, fidem tuam et salutare tuum dixi: 

Non abscondi misericordiam tuam, et verita- 
tem luam ¿n ecclesiá multá. 

Tu Domine non prohibeas 1 misericordias 
tuas 4 me: misericordia tua et veritas tua ju- 
giter servabunt me. 

Circumdederunt enim me mala , quorum non 
est numerus, comprebenderunt me iniquitates 
meg , el non potut videre : 

Plures factee sunt, quám capilli capitis mei, 


XLI. 


et cor meum dereliquit me. 

Placeat tibi Domine ut Jiberes me : Domine 
ad adjuvandum me festina. 

Confundantur et revereantur simul querentes 
animam ineam ut auferant eam: 

Convertantur retrorsum, et confundantur, 
qui volunt mala mibi. 

Pereant post confusionem suam: qui dicunt 
mibi vab, vah. 

Gaudean! el letentur in te omnes qui que - 
runt te: 

Dicam jugiter: Magnificetur Dominus, qui 
diligunt salutare tuum. 

Ego autem sum egenus et pauper: Dominus 
sollicitus eril pro me : 

Auxilium meum et salutare meum tu: Deus 
meus ne moreris. 
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SALMO XL. 


Beatus qui cogitat de paupere : in die malo 
liberabit eam Dominus. 

Dominus custodiet eum, et vivificabit eum: 
et beatus erit in terrá, et non tradet eum ani- 
me inimicorum suorum. 

Dominus confortabit eum in lecto infirmitatis: 
totum stratum ejus vertisti in «egrotatione suá. 
- Ego dixi: Domine miserere mel: sana animam 
meam quoniam peccavi tibi. 

Inimici mei loquentur malum mihi: quando 
morietur el peribit nomen ejus. 

El si venerit ut * videat, vana loquetur; cor 
ejus congregabit iniquitatem sibi, egrediens 
foras retrahet. 

Simul adversúm me murmurabant omnes 


SALMO 


Sicut areola prerparata ad irrigationes aqua- 
FUM: sic anima. mea * preeparata ad te Deus. 
Sitivit anima mea ad Deum fortem viventem, 
quando veniam el parebo ante faciem Dei. 
Fuerunt mihi lacrymee mex panes per diem 
ac noctem : quum diceretur mihi totá die, ubi 
est Deus tuus? 
Horum recordatus sum, et effudi in me ani- 
Mam meam: quia veniam ad umbraculum. 
Tacebo Usque ad domum Dei, in voce laudis 
et confessionis, multitudinis festa celebrantis. 
Quare incurvaris anima mea, et conturbas 
me? exspecta Deum, quia adhuc confitebor ei, 
salutaribus vultús ejus. 
£us meus in meipso anima mea incurvatur: 


Propterea recordabor tui de terrá Jordanis , et 


1 pietates 2 visitet 3 Belial 4 seculum 
Pretatur, Deus petra mea, et est unum de nominibus Dei. 


odientes me: contra me cogitabant malum mibi. 

Verbum ? diaboli infundebant sibi: qui dor- 
mivit non addet ut resurgat. 

Sed et homo pacificus meus: in quo habui 
fiduciam: qui manducabat panem meum, leva- 
vit contra me plantam. 

Tu autem Domine miserere meí : et leva me, 
et reddam eis. 

la hoc cognovi quod velis me: quia non in- 
sultabit inimicus meus mihi. 

Ego autem in simplicilate meá adjutus sum á 
te, el statues me ante faciem tuam in * perpe- 
tuum. 

Benedictus Dominus Deus Israél á seculo et 
Usque in seculum amen et amen. 


Al 


Hermonim de monte minimo. 

Abyssus abyssum vocat, * in vocem catarac- 
tarum tuarum : omnes gurgites tui et fluctus 
tul super me transierunt. 

Per diem mandavit Dominus misericordiam 
suam, et in nocte canticam ejus mecum: oratio 
Deo vite mex. 

Dicam 7 Deo: Petra mea, quare oblitus es 
mei? quare tristis incedo afiligente inimico? 

Quum me interficerent in ossibus meis, ex- 
probraverunt mibi hostes mei: dicentes ad me 
totá die, ubi est Deus tuus? 

Quare incurvarisanima mea, et conturbas me? 

Exspecta Deum, quoniam adhuc confitebor ei, 
salutaribus vultús mei el Deo meo. 


3 desiderat — Gad — 


7 Elzelai, quod inter- 
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SALMO XLII. 


Judica me Deus, et discerne causam meam 
de gente * non sanctá: a viro doloso et iniquo 
salva me. 

Tu enim es Deus fortitudo mea quare proje- 
cisti me? quare tristis incedo aflligente inimico? 

Mitte lucem tuam el veritatem tuam, ¡psa 
ducent me: introducent me ad montem sanc- 
tum tuum, el ad tabernacula lua. 


SALMO 


Deus auribus nostris audivimus: patres nostri 
narraverunt nobis opus, quod operatus es in 
diebus eorum, in diebus antiquis. 

Tu manu tuá gentes ? delesti, et plantasti 
eos: afflixisti * populos, et emisisti eos. 

Non enim in gladio suo possederunt terram, 
neque brachium eorum salvavit eos : 

Sed dextera tua et brachium tuum, et lux 
vultús tui, quia complacuisti in eis. 

Tu es ipse rex meus, Deus: precipe * saluti- 
bus Jacob. 

In te hostes nostros ventilabimus: in nomine 
tuo conculcabimus adversarios nostros. 

Non enim in arcu meo confidam : neque gla- 
dius meus salvabit me. 

Quia salvasti nos de hostibus nostris, et eos 
qui oderant nos confudisti. 

In * Deo laudabimus totá die, et nomini tuo 
in eternum confitebimur. Semper. 

Verim tu projecisti, el confudisti nos: el 
non egredieris in exercitibus nostris. 

Vertisti terga nostra hosti: et qui oderunt 
nos, diripuerunt sibi. 

Dedisti nos tamquam gregem ad vorandum, 
et in gentibus dispersisti nos. 

Vendidisti populum tuum sine pretio: * nec 
grandis fuit commutatio eorum. 

Posuisti nos opprobrium vicinis nostris: sub- 


SALMO 


Eructavit cor meum verbum bonum; dico 
ego opera mea regi: 

Lingua mea stylus scribe velocis. 

Decore pulchrior es filiis hominum , effusa 
est gratia in labiis tuis: proptereá benedixit tibi 
Deus in xlernum. 


1 immisericorde — 2 exheredasti — 
feenerasti in commutatione eorum. — 7 
veritatis 


3  plebes, 


parabolam — 


El introibo ad altare Dei, ad Deum letitia 
exsultationis mee, et confitebor tibi in cithará 
Deus Deus meus. 

Quare incurvaris anima mea, et quare con- 
turbas me? 

Exspecta Deum, quoniam adhuc confitebor 
ei, salutaribus vultús mei et Deo meo. 


XLIII 


sannationem et irrisum his qui erant in circui- 
tu nostro. 

Posuisti nos * similitadinem in. gentibus, 
commotionem capitis in $ tribubos. 

Totá die confusio mea contra me, et ignomi- 
nia faciei mex cooperuit me. 

A voce exprobrantis, et blasphemantis: á fa- 
cie inimici et ultoris. 

Omnia hec venerunt super nos, et non su- 
mus obliti tuf: nec mentiti sumus in pacto tuo. 

Non est conversum retró cor nostrum: nec 
declinaverunt gressus nostri á semitá tuá. 

Quoniam dejecisti nos in loco draconum, et 
Operuisti nos umbrá mortis. 

Si obliti somos nominis Dei nostri, et expan- 
dimus manus nostras ad Deum alienum. 

Numquid non Deus investigabit istud ? ¡pse 
enim novit cogitationes cordis. . 

Quoniam propter te mortificati sumas tota 
die: reputati sumus ut grex occisionis. 

2 Consurge quare dormitas Domine? vigila, 
quare projicis nos in sempiternum ? es 

Quare faciem tuam abscondis? oblivisceris 
afilictionis nostre et inopis nostrie. 

Quoniam incurvata est in pulvere anima nos- 
tra: adbesit in terra venter noster. 

Surge, auxiliare nobis, et redime nos propter 
misericordiam tuam. 


XLIV. 


Accingere gladio tuo super femur fortissime: 
gloria tuá el decore tuo. 

Decore tuo prosperé ascendere, propter ** ve- 
ritatem el mansuetudinem justitie, et docebit 
te terribilia dextera tua. , 

Sagitte tue acutes, populi sub te cadent: IB 


— 4 pro — 5 Domino gaudebimus — 6 et non 
8 plebibus — 9 Expergiscere — 10 serbun 


El 
dd 


SALMO XLVII. 


corde inimicorum regis. 
+ Thronus tuus Deus in seculum, el in «eler- 
num: sceptrum «equitatis, sceptrum regni Lui. 

Dilexisti justitiam, et odisti * iniquitatem: 
proplerea unxhH te Deus, Deus tuus oleo exsul- 
tationis pre participibus tuis. 

Myrrha et stacte et casia in cunctis vesti- 
mentis tuis, de ? domibus eburneis quibus leeti- 
ficaverunt Le. 

Filiee regum in honore tuo: stetit * conjux in 
dexterá tuá, in diademate aureo. 

Audi filia et vide, et inclina aurem tuam, el 
obliviscere populi tui, et domús patris tui. 

Et concupiscet rex decorem tuum: quia ipse 
est Dominus tuus, etadora eum. 
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Eto filia * fortissimi, in muneribus faciem 
tuam deprecabuntur divites populi. 

Omnis gloria filise regis intrinsecús : * fasciis 
aureis * vestita est. 

In scutulatis ducetur ad regem, virgines se- 
quuntur eam * amice ejus ducentur tibi. 

Ducentur in leetitiis el exsultatione: ingre- 
dientur * thalamum regis. 

Pro patribus tuiserunt filii * tibi: pones eos 
principes in universá terrá, 

Recordabor nominis tui in omni generatione 
el generatione : 

Propterea populi confitebuntur tibi in seecu- 
lum et in «eternum. 


SALMO XLV. 


Deus 1” nostra spes et fortitudo : auxilium in 
tribulationibus inventus es validum 

lded0 non timebimus quam fuerit translata 
terra, el concussi montes in corde maris : 

Sonantibus el 1 tumentibus gurgitibus ejus, 
agitalis in montibus ín potentiá ejus. SemPER. 

Fluminis divisiones ejus, leetiticant civitatem 
Dei sancti, tabernacula Altissimi. 

_Deus in medio ejus, non commovebitur : au- 
xiliabitur ei Deus in ortu matutino. 

Conturbate sunt gentes, concussa sunt reg- 
na: dedit vocem suam, prostrata est terra. 


SALMO 


. Ómnes populi plaudite manibus: jubilate Deo 
ln voce laudis, 

Quoniam Dominus Altissimus, terribilis, rex 
Magnus super omnem terram. 

Ongregavit populos subter nos, et 1 tri- 

bus sub pedibus nostris. 

Elegit nobis hereditatem nostram: 16 gloriam 
acob quam dilexit. Semper. 


Ascendit Deus in jubilo, Dominus in voce 
buccine, 


SALMO 


Magnus Dominus et laudabilis nimis: in civi- 
ate Dei nostri, In monte sancto suo. 
"Pecioso germini gaudio universe terre, 


o lateribus aquilonis civitatuleo regis 


l impietatem ; — 2 


Dominus exercituum nobiscum: protector nos- 
ter Deus Jacob. SemPER. 

Venite et videte opera Domini: 1? quantas po- 
suerit solitudines in terrá. 

Compescit bella usque ad extremum terra, 
arcum confringet, el concidet hastam; plaustra 
comburet jgni. 

Cessate , el cognoscite quuniam ego sum 
Deus: exaltabor in gentibus, exaltabor in terrá. 

Dominus exercituum nobiscum: *2 fortitudo 
nostra Deus Jacob. SemPer. 


XLVI. 


17 Canite Deo ** canite: 1% canite regi nos- 
tro 9 canite. 

Quia Rex universe terre Deus: 2! canite eru- 
dite. : 

Regnavit Deus super gentes: Deus sedet su- 
per thronam sanctum tuum. 

Principes populorum congregati sunt, popu- 
lus Dei Abraham: quoniam dii scuta terre ve- 
hementer elevata sunt. 


XL VII. 


Deus in domibusejus: agnitus estin auxiliando 

Quia ecce reges congregati sunt: 2? venerunt 
simul. A 

Ipsi videntes sic obstupuerunt: conturbati 
sunt, admirati sunt. 


Sodaleg 2 templis — 3 Regina —4 Tyri— 5 pre fasciis aureis — 6 vestimenta illius — 7 

Subjecit - 8 templum — 9 “tui: — 10 nobis — 11 intumescentibus — 12 quot— 13 susceptor noster — 14 

lite —39 po Plebes — 16 superbiam — 17 Psallite—18 psallite — 19 psallito—20 psallite—21 psal- 
— 22 transierunt 
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Horror possedit eos ibi: dolor quasi partu- 
rientis. 

la vento uredinis. confringes naves Tharsis. 

Sicut audivimus, ita vidimus in civitate Do- 
mini exercituum, in civitate Dei nostri : Deus 
fanda vil eam usque in ! «ternum. SemPER. 

Astimavimus Deus misericordiam tuam, in 
medio templi tui. 

Secundum nomen tuum Deus, sic laus tua 
usque in extremum terre: justitid repleta est 


SALMO : 


Audite hoc omnes populi : auribus percipite 
universi habitalores * occidentis. 

Tam filii Adam, quám * filii singulorum : si- 
mul dives el pauper. 

Os meum loquetur sapientias, et meditatio 
cordis mei prudentias. 

Inclinabo ad parabolam aurem meam : ape- 
riam in cithará enigma meum. 

Quare timebo ¡a diebus mali? iniquitas cal- 
caner circumdabit me. 

Qui fiduciam habent in fortitudine sua, et in 
multitudine divitiarum suarum superbiuat. 

Fratrem redimens non redimet vir: nec dabit 
Deo propitiationem pro eo: et pretium redem- 
tionis anime eorum: . 

Sed quiescet in seculo; el vivet ultra in sem- 
piternum, et non videbit interilum, quum vi- 
derit sapientes morientes: 

Simul insipiens et indoctus peribunt, et re- 
linquent alienis divitias suas. 

Interiora sua domos suas in seeculo, taberna- 
cula sua in generatione el generativne: voca.- 


SALMO 


Fortis Deus Dominus loquutus est, et voca- 
vit terram: ab ortu solis usque ad 0ccasum ejus. 

De Sion perfectá decore Deus apparuit. 

Veniet Deus noster, et non tacebit: ignis co- 
ram eo * vorabit, et in circuitu ejus tempestas 
valida. 

Vocabit coelum desursum , et terram ut judi- 
cet populum suum. 

Congregate mibi ? sanctos meos: qui feriunt 
pactum meun in sacrificio. 

Et annuntiabunt coli justitiam ejus: quia Deus 
judex est ipse. SemPER. 

Audi populus meus el loquar, Israél, et con— 
testabor te: Deus Deus tuus ego sum. 

Non propter victimas tuas arguam te, et ho- 
locautomata tua coram me sunt, semper. 


1 seculum. — 2 


9 misericordes -— 10 taurum — 11 silvie — 12 


in virtute — 3 siecula. — 4 orbis — 5 
Beemoth — 13 


VERSION DE S. GERÓNIMO. 


dextera tua. 
Lectetur mons Sion, 
propter judicia tua. 
Circumdate Sion et circuite eam , numerate 
turres ejus. 


Ponite cor vestrum in ? maenibus: separate: 


palatia ejus; ut enarretis in generalione novís- 
simá. 

Quia iste Deus Deus noster in seculum, etin 
perpetuum: ipse erit dux noster 3 in mortem. 


XLVIIIL. 


verunt nominibus suis terras. 

Et homo in honore non commovebitur: assi- 
milatus jumentis, et exeequatus est. 
 Heec est $ via insipientie eorum, et post eos 
juxta os eorum current. SemPER. 

'Quasi * grex in inferno positi sunt: wors pas- 
cet eos, el subjicient eos recti in matutino, et 


figura eorum conteretur in inferno post habi- 


taculum suum. 

Verumtamen Deus redimet animam meam de 
manu ¡oferni, quum assumpserit me. Semper. 

Noli timere quum ditatus fuerit vir: quum 
multiplicata fuerit gloria domús ejus. 

Neque enim moriens tollet omnia : nec des- 
cendet post eum gloria ejus. 

Quia anime sue in vitá suá benedicet: lau- 
dabunt te quum benefuerit tibi. 

Intrabit usque ad generationem pa!rum suo- 
rum: usque ad finem non videbunt lucem. 

Homo quum in honore esset , non intellexit: 
comparavit se jumentis, et silebitur. 


XLIX. 


Non accipiam de domo tuá 1” vitulum: neque 
de gregibus tuis hircos. 

Mea sunt enim omnia animalia *! silvarum: € 
pecudes in montibus millium. , 

Scio omnes aves montium , et 13 universitas 
agri mecum est. . 

Si esuriero, non dicam tibi: meus est eniM 
orbis et pleniludo ejus. 

Numquid comedam carnem taurorum : 
sanguinem bircorum bibam? 

Immola Deo laudem,et redde Altissimo vota tua 

Et invoca me in die tribulationis: liberabo le 
et glorilicabis me. 

Impio autem dixit Deus: quid tibi est cum nat- 
ratione preceptorum meorum, et ul assumas 
pactum meum ¡an ore tuo? 


aut 


vivi — 6 via eorum — 7 oves— 8 ardebit— 


Ziz dicitur, nomen est avis. 


exsultent. filiee Judas . 


2 Qui odisti disciplinam,-et projecisti verba 
ea post te. 

* Si videbas furem, consentiebas ei: et cum 
“adulteris pars tua. 

Os tuum misisti ad militiam, et lingua tua 

- concinnabit dolum. 

: -Sedens adversús fratrem tuum loquebaris, in 

filium matris tuz fabricabaris opprobrium. 

A 


SALMO LI: : 
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Hec fecisti, et tacui: existimasti futurum me 
similem tui: arguam te, et proponam ante ocu- 
los tuos. 

Intelligite hoc qui obliviscimini Deum: ne. 
forté rapiam, et non sit quí liberet. 

Qui immolat confessionem, glorificat me: et 
qui ordinat viam, ostendam ei salutare Dei. 


SALMO L. 


Miserere mei Deus secundúm misericordiam 
tuam: 

Juxtá multitudinem miserationum tuarum 
dele iniquitates meas. 
- Multim lava meabiniquitate meá, et á pec- 
cato meo munda me. 

Quoniam ? iniquitates meas ego cognovi, et 
peccatum meum contra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et malum? coram te feci: 

- Ut justificeris in sermonibus tuis, et vincas 

quum * judicaberis. : 

- Ecce 1n iniquitate conceptus sum, et in pec- 
cato peperit me mater mea. 

Ecce enim veritatem diligis, absconditum 
ett*arcanum sapientiz tua manifestasti mihi. 
.*Asperges me hyssopo el mundabor: lava- 
bis me et super nivem dealbabor. 

Auditam mihi facies gaudium et letitiam, 
exsultent ossa que confregisli. 

Absconde faciem tuam á peccatis meis, et 
omnes iniquitates meas dele. 
- Cor mundum crea mihi Deus, et spiritom 


stabilem renova in visceribus meis. 

Ne projicias me á facie tuá, et Spiritum- 
sanctum tuum ne auféras á me. 

Redde mihi leetitiam ? salutaris tui, et spiritu 
potenti confirma me. 

Docebo iniquos vias tuas, et peccatores ad te 
revertentur. 

Libera me de sanguinibus Deus Deus salutis 
mex: laudabit lingua mea justitiam tuam. ] 
Domine labia mea aperies, el os meum an- 

nuntiabit laudem tuam. 

Non enim vis ul victimam * feram: nec ho- 
locaustum tibi placet. 

* Sacrificium Dei spiritus * contribulatus: 
cor contritum et humiliatum Deus non des- 
picies. 

11 Bene fac in voluntate tuá Sion, «edificen— 
tur muri Jerusalem. : 

Tunc suscipies sacrificium justitize, oblatio- 
nes, et holocausta: tunc imponent super altare 
tuum *? yitulos. 


SALMO LI. 


Quid gloriaris in malitiá potens? misericor- 
día Dei totá est die. 

Ínsidias cogitat lingua tua: quasi novacula 
acuta faciens dolum. 

Dilexisti malum magis quám bonum: men- 
acium magis quám loqui justitiam Semerr. 

Dilexisti omnia verba ad devorandum, lin— 
gua dolosa. 

Sed Deus destruet te, in sempiternum terre- 
bit, el evellet te de tabernaculo, et eradicabit 
le de terrá viventium. Semen. 


Videbunt justi et timebunt: et super eum 
ridebunt. ps 

Ecce vir qui non posuit Deum fortitudinem 
suam: sed speravitin multitudine divitiarum 


suarum: confortatus est in insidiis suis. 


Ego autem sicut oliva virens in domo Dei: 
speravi in misericordiá Dei in seculum *? sem- 
pilernum. 

Confitebor tibi ¡a seeculam, quoniam fecisti: 
et exspectabo nomen tuum, quoniam bonum 
in conspectu '* sanctoram tuorum. 


SALMO LII. 


¿oil stultus in corde suo: Non est Deus: 
Frupti sunt et abominabiles facti sunt in ini- 


1 Ettu—2 errores meos—-3 


in oculis tuis:—4 judicatus fueris.—5 


quitate, non est qui faciat bonum. 


Deus de coelo prospexit super filios hominum, 


sapientiam manifestabimus.—6 Pu- 


paicabis —7 Jesu—8 feriam—9 Sacrificia—10 contritus:—11 Benign—12 tauros.—13 et in «eternum.— 
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ut videret si est intelligens, requirens Deum. 
- Omnes aversi sunt, pariler adheserunt: non 
est qui faciat bonum, non est usque ad unum. 

Numquid non cognoverunt qui operantur 
iniquitatem, qui comedunt populum meum: ut 
cibum panis: Deum non invocaverunt. 


VERSION DE $. JERÓNIMO. 


Ibi timuerunt timore ubi non erat timor: +* 

Quoniam Deus dispersit ossa circumdantiuor 
te: confundéris quia Deus projecit eos.  .- 

Quis dabit ex Sion ' salutare Israél? quum 
reduxerit Deus captivilatem populi sul, exsul- > 
tabit Jacob, letabitur Israél. 


SALMO LIL. ] . 


Deus in nomine tuo salva me, et'in fortitu- 
dine tuá ulciscere me. 

Deus exaudi orationem meam: auribus per 
cipe verba oris mei. 

Quia alient insurrexerunt adversúum me, et 
fortes quesierunt animam meam: non posue- 
runt Deum in conspectu suo, SemPER. 

Ecce Deus auxiliator mibi: Dominus susten- 


tans animam meam. 

Reddet malum ? insidiatoribus mels: in veri- 
tate tuá disperde eos. 

Voluntarié sacrificabo tibi: confitebor nomi- 
ni tuo Domine, quoniam bonum. 

Quoniam ex omni tribulatione liberavit me, . 
et inimicos meos vidit oculus meus. 


SALMO LIV. 


Exaudi Deus orationem meam, et ne despi- 
cias deprecationem meam. 

Atlende mihi, et exaudi me: 

Humillatus sum in meditatione meá et con- 
turbatus á voce inimici, á facie persequentis 
impii: j 

Quoniam projecerunt super me iniquitatem, 
et in furore adversabantur mibi. 

Cor meum doluit in vitalibus meis, et terro- 
res mortis ceciderunt super me. 

Timor et tremor venit super me, el operuit 
me caligo 

Et dixi: Quis dabit mihi pennas columbe, 
ut volem et requiescam? 

Ut procul abeam, et commorer in deserto. 
SEmPER. 

3 Festinabo ut salver á spiritu tempestatis el 
turbinis. 

Precipita Domine, divide linguas eorum: 
quoniam vidi iniquitatem, et contraditionem 
in civitate. 

Die et nocte circumeuntes muros ejus: sce- 
lus et dolor in medio ejus. 

Insidizxo in vitalibus ejus, et non recedit de 
plateis ejus damnum et fraudulentia. 

Non enim inimicus exprobravit mihi ut sus- 
tincam: neque is qui me oderat super me mag- 
nilicatus est, ut abscondar al eo. 


, 


AS 


Sed tu homo unanimis meus, dux meus, ef 
notus meus, ; 

Qui simul habuimus dulce secretum, in 
domo Dei ambulavimus cum terrore. : 

Veniat mors super eos, descendant in infer-. > 
num viventes, quia nequitiz in congregatione 
eorum, in medio eorum. Poda 

Ego ad Deum clamabo, et Dominus salvabit 
me. 

Vespere et mané et meridie loquar et reso- 
nabo, et exaudiet vocem meam. 

* Redemit in pace animam meam, ab appro- 
pinquantibus mihi: multi enim fuerunt adver- 
súm me. 

Exaudiet Deus, et humiliabit eos, qui judex 
est ab initio. SemPER. 

Non enim mutantur neque timent Deum. 

Extendit manus suas ad pacifica sua: conta- 
minabit pactum suum. 

Nitidius buytro os ejus: pugnat autem cor 
illius, molliores sermones ejus ab oleo, quum 
sint lancez. 

Projice super Dominum charitatem tuam, el 
ipse te enutriet: non dabit in «xternum fluo- 
tuationem justo. . 

Tu autem Deus deduces eos in puteum ¡nle- 
ritús: viri sanguinum el dolosi non dimidia- 
bunt dies suos: ego autem fiduciam habeo tul. 


SALMO LV. 


Miserere mei Deus, quoniam conculcavit me 
homo: totá die pugnans tribulavit me. | 
Conculcaverunt me* insidiatores mei totá 


die multi enim qui pugnant contra me altis- 


sime. ] oie 
Quáquumque die territus fuero: eg IN 


4  salutaria—2 decantatoribus—3 Festina—4+ Redimel—3 decantatores 


fidam. 
“in deo laudabo verbum ejus, in Deo spera- 
vi: non timebo, quid faciat mihi caro. 
Totá die sermonibus me afiligebant: contra 
me omnes cogitationes eorum in malum. 
- Congregabuntur abscondité, ¡psi * plantas 
measobservabunt: exspectantes animam meam. 
Quia nullus est salvus in eis: in furore po- 
pulos detrahe Deus. 
-*Secretiora mea numerasti, pone lacrymam 
meam in * conspectu tuo: sed non in narra- 
tione tuá. 


E 


[o 
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Tunc convertentur inimici mei retrorsum, 
in quáquumque die invocavero: hoc scio quia 
Deus meus es. 

in Deo laudabo verbum: in Domino * predi- 
caho sermonem. 

In Deo speravi: non timebo, quid faciat mihi 
homo. 

In me sunt Deus vota tua: reddam gratiarum 


-actiones tibi. 


Quia liberasti animam meam de morte, et 
pedes meos de lapsu: ul ambulem coram Deo, 
im lumine viventium. 


SALMO LVI. 


. Miserere mei Deus, miserere mel, quoniam 
* in tesperavit anima mea; 
Et in umbrá olarum tuarum sperabo: donec 
, Wanseant insidiz. 
 Invocabo Deum altissimum: Deum ultorem 
MEU, 
“Mittet de coelo et salvabit me, exprobrabit 
conculcantibus me. Semper. 
Mittet Deus misericordiam suam et verita- 
tem suam. 
+. Ánima mea in medio leonum dormivit fero- 
E -entiam. i 
=> Filii hominum dentes eorum lancez et sa- 
Bllta, et lingua eorum gladius acutus. 
Exaltare super coslos Deus: in omni terrá 


Si 


gloria tua. 

Rete paraverunt gressibus meis, * ad incur- 
vandam animam meam: 

Foderunt ante me loveam, ceciderum in me- 
dio ejus. Semper. 

Paratum cor meum Deus: paratum cor meum: 
cantabo et psallam. 

“Surge gloria mea, ” surge psalterium et ci- 
thara: * surgam mané., 

Contfitebor tibi in populis Domine: ? cantabo 
tibi in gentibus. 

Quia magna usque ad colos misericordia 
tua, et usque ad nubes veritas tua. 

Exaltare super coelos Deus: in omni terrá 
gloria tua. 


" SALMO LVII. 


Si veré utique justitiam loquimini: recta ju- 
icate filii hominum. 
sien jan in corde '” iniquitates operamini in 
de : iquitates manuum vestrarum appen- 
Alienati sunt peccatores a vulvá: erraverunt 
ab utero loquentes mendacium. 
le Uror eorum sicut similitudo furoris serpen- 
: SiCUÉ reguli surdi obturantis aurem suam. 
in t non audiat vocem murmurantium: nec 
“antatoris incantationes callidas. 
tus excute dentes eorum ex ore eorum: 


molares leonum confringe Domine. 

Dissolvantur quasi aque que defluunt: in- 
tendet '' arcum suum donec conterantar. 

Quasi vermis tabefactus pertranseat: quasi 
abortivum mulieris quod non vidit solem. 

Antequam crescant spine vestre in rham- 
num: quasi viventes, quasi in irá tempestas 
raptet eos. 

etabilur justus quum viderit ullionem: pe- 

des suos lavabit in sanguine impii. 

Et dicet homo, veré est fructus justo: veré 
est Deus judicans in terrá. 


SALMO LVIII. 


Erue me de inimicis meis :* Deus meus, et 


'sistentibus mihi protege me. 


Libera me ab operariis iniquitatis, et á viris 
sanguinum salva me. 


1 y 
cero] “Oneos MCos—2 motum meum tu—3 utre—4 laudabo—5 incurvata est anima mea:—6 Experges. 
: “Xpergescere—8  expergiscar—9 psallam—10 holocausta—1í  sagittam suam—12 Domine 
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- Quia ecce insidiati sunt anime mex, congre- 
gantur adversús me' fortissimi: absque 1ni- 
quitate meá, et absque peccato meo Domine. 

Non egi inique, et illi currunt et preparan- 
tur: * surge ex adverso pro me et respice. 

Et tu Domine Deus exercituum Deus Ísraél, 
evigila ut visites omnes gentes: : 

Non miserearis universis qui operantur ini- 
quitatem. SemPER. 

Revertantur ad vesperam, latrent ut canis, 
et circumeant civilatem. 

Ecce loquentur in ore suo, gladii in labiis 
eorum: quasi nemo audiat. 

Tu autem Domine deridebis eos: subsanna- 
bis omnes gentes. 

Fortitudinem meam ad te servabo: quoniam 
tu Deus elevator meus. 

Deus misericordia mea pra veniet me: Deus 
ostendet mihi? in insidiatoribus meis. 


VERSION DE S. JERÓNIMO. 


Ne occidas eos, ne forté obliviscantur populj -. 
mei: disperge eos in fortitudine tuá et destrues*; 
eos: protector noster Domine. 

Peccato oris sui, sermone labiorum suorum, 
et capiantur in superbiá suá: maledictionem 
et mendacium narrantes. 

Consume in furore, consume ut non subsis- 
tant: etsciant quoniam Deus dominatur Jacob, 
in finibus terre. SemPER. 

Et convertahtur ad vesperam, latrent ut ca- 
nis, el circumeant civilatem. 

Ipsi vagabuntur ut comedant, el quum sa- 
turati non fuerint, murmurabunt. 

Ego autem cantabo imperium tuunm, et lau- 


dabo mané misericordiam tuam: 


Quoniam factus es * fortitudo mea, et refu- 
gium in die tribulationis mex. ñ 
5 Virtutem meam tibi cantabo: quoniam 


Deus * adjutor meus, Deus misericordia mea. 


SALMO LIX. 


Deus projecisti nos, scidisti: iratus, conver- 
tisti nos. 
- Commovisti terram et disrupisti eam: sana 
contritiones ejus, quoniam commota est. 

Ostendisti populo tuo duritiam: potasti nos 
vino consopiente. E 

Dedisti metuentibus te signum, ut fugerent 
á facie arcús. SEMPER. 

Ut liberentur amici tui: salva dexterá tuá, 
et exaudi me. 

Deus loquutus est in sanctuario suo: leeta- 
bor, dividam Sicimam, et vallem Soccoth dime- 
tiar, 


Meus est Galaad, et meus est Manasse, el 
Ephraim fortitudo capitis mei: 

Juda legifer meus: Moab olla lavacri mei: 

Super Idumeam incedam calciamento meo: 
mihi Palestina foederata est. E 

Quis deducet me ad civitatem munitam? quis 
deducet me usque ad Idumam? 

Nonne tu Deus qui projecisti nos, et non egre 
dieris Deus in exercitibus nostris? 

Da nobis auxilium de tribulatione: vana est 
enim salus ab homine. 


In Deo faciemus virtutem, el ipse conculca- 
bit tribulantes nos. 


SALMO LX. 


Exaudi Deus laudationem meam: intende 
orationi mex. 

De novissimo terre ad te clamabo, quum 
triste fuerit cor meum: 

Quuwm fortis elevabitur adversúm me, tu eris 
ductor meus. 

Quoniam fuisti spes mea: turris munitissima 
á facie inimici. 

7 Habitabo in tabernaculo tuo * jugiter: spe- 


rabo in protectione alarum tuarum. SEMPER. 
Tu enim Deus exaudisti orationem meam: 
dedisti hereditatem timentibus nomen 1uum. 
Dies super dies regis adjicies: annos ejUó 
donec est generatio el generatio. .. 
Sedebit * semper ante faciem Del, misericor- 
dia et veritas servabunt eum. 
Sic ' canam nomini tuo jugiter: reddens 
vota mea per singulos dies. 


SALMO LXI. 


Attamen apud Deum silebit anima mea: ex 
. eo salus mea. AO 
Attamen ipse est *! scutum meum el salus 


mea: ** fortitudo mea non commovebor a" 
pliús. Ue , dd 
Usquequo insidiamini contra VIrum, in 


allam: 


1 crudelissimi—2 expergiscere—3 decantatoribus—4 susceptor meus,—5 Fortitudo mea tibi 1 E 
—5 susceptor—7 Peregrinabo—8 in seeculum:—9 in seculum—10 psallam—11 fortitudo mea— 


ceptor meus 


8 


E 
HS 


Partem enim ejus cogitaverunt expellere, 
placuerunt sibi in mendacio: ore suo benedi- 
cunt, et ! corde suo maledicunt. Semper. 

Verumtamen Deo tace anima mea: ab ipso 
enim prestolatio mea. 

Ipse enim fortitudo mea et salus mea: sus- 
ceptor meus non ? timebo. 


=- In Deo salutare meum et gloria mea: robur 


fortitudinis mex et salus mea in Deo, 
Sperate in eo omni tempore, populi effun— 


SALMO LXIV. 


= ficitis omnes, sicut murus inclinatus et mace- 
ria Corruens. 
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dite coram eo cor vestrum: Deus spes nostra. 
SEMPER. 

Verumtatem vanitas filii Adam, mendacium 
filii viri*in stateris dulosis: fraudulenter agunt 
simul. 

Nolite confidere in calumniá et in rapiná, 
ne frustremini: divitizo si afMluxerint, ne appo- 
natis cor. 

Unum loquutus est Deus, duo hec audivi: 
quía * imperium Dei est. 

Et tibi Domine misericordia, quia tu reddes 
unicuique secundúum opus suum. 


SALMO LXII. 


5 Deus fortitudo mea tu es, de luce consur— 
gam ad te. 

Sitivit te anima mea, desideravit te caro mea: 
in terrá inviá et consitiente, ac sine aqué. 

Sic in sancto apparui tibi, ut videam forti- 


- tudinem tuam et gloriam tuam. 


Melior est enim misericordia tua quám vite: 
labia mea laudabunt te. 
* Sic benedicam te in vitá meá: in nomine 


tio levabo * manus meas. 


-Quasi adipe et pinguedine ” implebitur ani- 


ma mea, et labiis laudantibus $ canet os meum. 
Recordans tuí in cubili meo: per singulas 


vigilias meditabor tibi. 

Quia fuisti auxilium meum, et in umbrá ala- 
rum tuarum laudabo. 

Adhesit anima mea post te, me suscepit dex- 
tera tua. 

Ipsi vero? interficere qua runtanimam meam: 
ingrediantur '* in extrema terre. 

_—Congregentur in manus gladii: 

pium erunt. 

Rex autem letabitur in Deo, laudabitur om- 
nis qui jurat in eo: quia obstruetur os loquen- 
tium mendacium. 


pars vul- 


SALMO LXIII. 


Audi Deus vocem meam loquentis: á '! timo- 
re Inimici serva vitam meam. 

Absconde me á consilio malignorum: á tu- 
multu operantium iniquitatem. 

Quia exacuerunt quasi gladium linguam 


Suam: tetenderunt sagittam suam verbum 


amarissimum, 
, Ut sagittarent in absconditis simplicem: su- 
bitó sagittabunt eum et non timebunt. 
Confortaverunt sibi sermonem pessimum, 
Marraverunt ut absconderent laqueos: dixerunt 
quis videbit eos? 


SALMO 


Tibi silet laus Deus in Sion, et tibi reddetur 
votum. 


Exaudi orationem donec ad te omnis caro 
Ventat, 


Verba iniquitatum preevaluerunt adversim 
me: sceleribus nostris tu propitiaberis. 


Scrutati sunt iniquitates: defecerunt scru- 
tantes serutinio, et cogitationibus singulorum, 
et corde profundo. 

Sagittabit ergo eos Deus 
inferentur plage eorum. 

Et corruent in semetipsos '? plagis suis: fu— 
gient omnes qui viderint eos.” 

Et timebunt omnes homines et annuntia— 
bunt opus Dei, et opera ejus intelligent. 

Letabitur justas in Domino, et sperabit in 
eo: exsultabunt omnes recti corde. 


jaculo repentino: 


LXIV. 


Beatus quem elegeris et susceperis: habitabit 
enim in atriis tuis; a 

Replebimur bonis domús tuz, sanctificatio- 
ne templi tui. 

Terribilis in justitiá exaudi nos Deus salva- 
tor noster: 


es intrinsecus—2 movebor—3 impositi stateris vanitas ipsi simui.—4 fortitudo—5 Deus Deus meus 
palmas-—7  satiabitur—8S É 
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Confidentia omnium finium terra, et maris 
longinqui. . 

Preeparans montes in virtute suá, accinctus 
fortitudine. 

Compescens sonitum maris, fremitum fluc- 
tuum ejus, et multitudine ! gentium. 

Et timebunt qui habitant in extremis á sig- 
nis tuis: egressus * matutino el vesperi laudan- 
tes facies. 

Visilasti terram et irrigasti eam, ubertate 
dita eam. 


VERSION DE S. JERÓNIMO. 


Rivus Dei plenus aquá pre parabis frumen= 
tum eorum, quia sic? ¡undasli eam. 

Sulcos ejus inebria, * multiplica fruges ejus: - 
pluviis irriga eam, germini ejus benedic. : 

5 Volvetur annus in bonitate tuá, el vestigia 
tua rorabunt pinguedine. 

* Pinguescent pascua deserti, el exsultalione 
colles accingentur. A o. 

Vestientur agnis greges: et valles plene 
erunt frumento, coxquabuntur et canent.. 


SALMO LXV. 


Jubilate Deo omnis terra. 

7 Cantate gloriam nomini ejus. 

Date gloriam laudi ejus. Dicite Deo, quam 
terribile opus tuum: 

In multitudine fortitudinis tuee mentientur 
tibi inimici tul. 

Omnis terra adoret te et * cantet tibi, cantet 
nomini tuo. SemPER. 

? Venite et videte opera Dei, terribilia con- 
silia super filios ** hominum. 

Convertit mare in aridam, in flumine per- 
transibunt pede: ¡bi latabimur in eo. 

Qui dominatur in fortitudine suá á seeculo, 
oculi ejus gentes aspiciunt; 

Qui increduli sunt, non exaltentur in seme- 
tipsis. SempER. 

Benedicite populi Deo nostro, et auditam fa- 
cite vocem laudis ejus. 

Qui posuit animam nostram in vitam, et 
non dedit in commotionem pedes nostros. 

_Probasti enim nos Deus: igne nos conflasti 

sicut conflatur argentum. 


Introduxisti nos in obsidionem: posuisti 
stridorem in '! dorso nostro: imposuistt homi- 
nes per caput nostrum: 

Transivimus per ignem et aquam, et edu- 
xisti nos in refrigerium. 

Ingrediar domum tuam in holocaustis: red- 
dam tibi vota mea, ; 

Que '? promiserunt labia mea, et loquutum . 
est os meum quum tribularer. 

Holocausta medullata offeram tibi cum incen- 
so arietum: faciam boves cum hircis. SEMPER. 

13 Venite, audite el narrabo omnes qui time; 
tis Deum: quanta fecerit anime mex. 

Ipsum ore meo invocavi, et exaltavi in lin- 
guá meá. 

Iniquitatem si vidi in corde meo, non exau- 
diat Dominus. 

Ided exaudivit Deus: et attendit vocem ** de- 
precationis mex. , 

Benedictus Deus, qui non abstulit orationem 
meam, et misericordiam suam á me. 


SALMO LXVI. 


Deus misereatur nostri, et benedicat nos: 
illustret faciem suam super nos. SemPER. 

Ut nota fiat in terrá via tua: in universis 
gentibus salus tua, 

Confiteantur tibi populi Deus: confiteantur 
tibi populi omnes. 

Letentur et laudent ** gentes quoniam judi- 
cas populos in «quitate: et '* gentium que in 


terrá sunt ductor es. SemMPER. 2% 
Confiteantur tibi populi Deus: confiteantur 
tibi populi omnes. p ds 
Terra dedit germen suum: benedicat nobis 
Deus, Deus noster. 
Benedicat nobis Deus, et timeant eum 0In- 
nes fines terre. 


SALMO LXVII. 


-Exsurgat Deus el dissipentur inimici ejus: 
et fugiant qui oderunt eum á facie ejus. 


Sicut deficit famus deficiant: sicut tabescit 


cera á facie ignis, sic pereant impii a facie Dei, 


4 plebium.—2 matutini—3' preeparabis—% educ accinctos ejus:—5 Coronasti annum-—6 Rorabunt— 


7 Psajlite—8 psallat—-9 Ite—10 Adam.—11 
15 plebes+$16  plebium 


lambis nostris:—12 distinxerunt—13  Ite—14 orationis— 


7 Justi autem letentur et exsultent in cons- 


pectu Dei, et gaudeant in lectitiá. 
Cantate Deo, psallite nomini ejus: preparate 
viam ascendenti per * deserta; 
- In Domino nomen ejus, et exsultate co- 
ram eo. 
? Patri pupillorum, et defensori viduarum: 
Deus in habitaculo sancto suo: 
Deus habitare facit solitarios in domo: 
Educet vinctos in fortitudine: increduli au- 
tem habitaverunt in siccitatibus. 
Deum quum egredereris ante populum tuum, 


et * ambulares per desertum. SemupER. 


Terra commota est, et eceli stillaverunt á 
facie Dei, hoc est Sinai: á facie Dei Israél. 

Pluviam voluntariam elevasti Deus: heredi- 
tatem tuam laborantem tu confortasti. 

- Animalia tua habitaveruntin eá: pre parasti 
jo bonitate tuá pauperi Deus. 

Domine dabis sermoném, annuntiatrici- 
bus * fortitudinis plurime. 

Reges exercituum foederabuntur, foderabun- 
tur; et pulchritudo domus dividet spolia. 

Si dormieritis inter medios terminos, penne 
columbe deargentate, et posteriora ejus in vi- 
rore auri. 

.Quum divideret robustissimus reges in eá, 
nive dealbata est in Selmon. 

Mons Dei, mons * pinguis: mons excelsus, 
- Mons * pinguis. 

Quare contenditis montes excelsi adversús 
Montem, quem dilexit Deus ut habitaret in eo: 
siquidem Dominus habitabit in sempiternum. 

. Currus Dei innumerabilis millia abundan- 
tium: Dominus in eis; Sinai in sancto. 
/ Ascendisti in excelsum; captivam duxisti cap- 
livitatem, accepisti dona in hominibus: insuper 
et 'non credentes inhabitare Dominum Deum. 

Benedictus Dominus per singulos dies, por- 


SALMO 


Salva me Deus: quoniam venerunt aque us- 
que ad animam. 
Ínfixus sum in limo profundi, et non possum 
Consistere: 
Veni in profundum aquarum, et! flumen 
Operuit me. 
aboravi clamans, exasperatum est gultur 
Meum: defecerunt oculi mei, exspectantes Deum 
cum. 
Multiplicati sunt su per capillos capitis mei, 
qu oderunt me gratis: 
onfortati sunt qui persequebantur me ini- 
« MEL injuste: que non rapueram, tuno 
reddebam. - E 
Ñ €us tu seis stultitiam meam, et peccata mea 
£ non sunt abscondita. 
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tabit nos Deus salutis nostre. Seuper. 

Deus” noster Deus * salutis, et Domini Dei: 
mortis egressus. 

Verumtamen Deus confringent capita ini- 
micorum suorum, verticem crinis, ambulantis 
in delectis suis, 

Dixit Dominus, de Basan convertam: con- 
vertam de profundis maris. 

Ut calcet pes tuus in sanguine, lingua ca- 
num tuorum, ex inimicis á temetipso. 

Viderunt ilinera tua Deus: ¡itinera Dei mej, 
regis mej in sancto. : 

Precesserunt cantatores eos, qui post ter- 
gum psallebant in medio puellarum tympanis- 
triarum. 

In ecclesiis benedicite Deo: Domino de fonte 
Israél, 

Ibi Benjamin parvulus * continens eos, 
principes Juda '*in purpurá suá: principes 
Zabulon, principes Nephthali. 

Precepit Deus tuus fortitudine tuá, conforta 
Deus hoc quod operatus es in nobis. 

De templo tuo, quod est in Jerusalem: tibi 
oflerent reges munera. 

Increpa bestiam calami congregatio fortium, 
in vitulis populorum calcitrantium contra. ro- 
tas argenteas: disperge populos qui bella 
volunt. ! 

!! Oflerant velociter ex Algypto: Ethiopia 
festinet manus Deo: 

Regna terre cantate Deo: psallite Domino. 
SEmPER. 

Qui ascendit super coelum ceeli*? ab oriente: 
ecce dabit vocem suam vocem fortitudinis. 

Date *? gloriam Deo: super Israél magnifi- 
centia ejus, et fortitudo ejus in ceelis, 

Terribilis Deus de sanctuariis suis: Deus 
Israél ipse dabit fortitudinem, et robur populo: 
benedictus Deus. : 


LXVITI. 


Non confundantur in meexspectantes te Do- 
mine Deus exercituum: ] 

Non confundantur in me qui querunt te 
Deus Israél. ! . 

Quia propter te portavi opprobrium: operuit 
confusio facie meam. 

Alienus factus sum fratribus meis, et perc- 
grinus filiis matris mex. 

Quia zelus domús tu comedit me, et oppro- 
brium exprobrantium tibi cecidit super me. 

Et flev1 in jejunio animam meam, et factum 
est in opprobrium mihi. 

Et posui vestimentum meum saccum, et fac- 
tus sum eis in parabolam. ; 

Contra me loquebantur qui sedebant in por- 
tá et cantabant bibentes*? vinum. 
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Mea autem oratio ad te Domine, tempus ! re- 
conciliationis est. 

Deus in multitudine misericordia tux, exau- 
di me in veritate salutis tuz. 

Erue me de luto ut non infigar: libera me ab 
his qui oderunt me, et de profundis aquarum. 

Ne operiat me fluctus aque, ne absorbeat 
me profundum: et non coronet super me pu- 
teus 05 SUUmM. 

Exaudi me Domine, quoniam bona est mise- 
ricordia tua: secundúm multitudinem misera— 
tionum tuarum respice ad me. 

Et ne abscondas faciem tuam á servo tuo: 
quoniam tribulor ? citó exaudi me. 

Accede ad animam meam, redime ear: prop- 
ter inimicos meos libera me. 

Tu scis opprobrium meum, et confusionem 
meam, et ignominjam meam: coram te sunt 
omnes hostes mei. 

Opprobrio contritum est cor meum, et despe- 
ratus sum: 

Et exspectavi qui contristaretur, et non fuit: 
et qui consolaretur, et non inveni. 

Ñ dederunt in escam meam fel, et in siti 
meá potaverunt me aceto. 

Sit mensa eorum coram eis in laqueum, et 
in retributiones ad corruendum. 

Contenebrentur oculi eorum ne videant, 
et * dorsum eorum semper incurya. 
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Deus ut liberes me: Domine ut auxilieris 
mihi festina. 

Confundantur et erubescant, qui querunt 
animam meam: 

Convertantur retrorsum et erubescant, qui 
volunt malum mihi, 

Revertantur ad vestigium confusionis sus: 
qui dicunt vah vah. 
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Effunde super eos indignationem tuam, et 
ira furoris tui comprehendat eos. 

Fiat commoratio eorum deserta: in taberna- 
culis eorum non sit quí habitet. 

Quoniam quem tu percussisti, persequuti 
sunt: et ut afiligerent vulneratos tuos .narra- 
bunt.. dE 

Da iniquitatem super iniquitatem eorum, et 
non veniant in justitiá tuá. 

Deleantur de libro viventium, et cum justis 
non scribantur. 

Ego autem pauper et dolens: salus tua Deus 
suscepit me. 

Laudabo nomen Dei in cantico, et magnifi- 
cabo eum in confessione. 

Et placebit Domino super * vitulum novel- 
lum, cornua efferentem et ungulas. 

Videntes mansueti letabuntur: qui queritis 
Deum vivet * anima vestra. 

Quoniam exaudivit pauperes Dominus: et 
vinctos suos non despexit. 

Laudent eum coeli et terra: maria et omne 
quod movetur in eis. 5 

Quia Deus salvabit Sion, et edificavit civi- 
tates Juda: et habitabunt ibi, et possidebunt 
cam. 

Et semen servorum ejus pr eam, et 
qui diligunt nomen ejus habi 


itabunt in eá. 


LXIX. 


Gaudeant et letentur in te omnes qui que- 
runt te: et dicant semper: Magnificetur Deus, * 
quí diligunt salutare tuum, . 

Ego autem egenus et pauper, Deus festina 
pro me: , 

Auxilium meum et salvator meus tu Domine 
ne moreris. 


SALMO LXX. 


In te Domine speravi, non confundar 
in *zternum. 

In justitiá tuá erue me, et libera me: incli- 
na ad me aurem tuam, et salva me. 

Esto mihi robustum habitaculum ul ingre- 
diar jugiter, precepisti ut salvares me: quia 
petra mea et fortitudo mea es tu. 

Deus meus salva me de manu impii: de 
manu iniqui et nocentis. 

Quia tu es exspectatio mea: Domine Deus 
fiducia mea ab adolescentiá meá. 

A te sustentatus sum ex utero: de ventre 
matris mex tu es protector meus: in te laus 
mea jugiter. 

Quasi portentum factus sum multis, et tu 


4 placiti—2  festina—3 


spes mea fortissime. a 
Impleatur os meum laude tuá, totá die mag: 
nitudine tuá. . 
Ne projicias me in tempore senectutis: quum 
defecerit fortitudo mea, ne derelinquas me. 
Quia dixerunt inimici mei wihi: et qui ob- 
servahant animam meam, inierunt consilium 
pariter. ir 
Dicentes, Deus dereliquit eum, persequimin 
et comprehendite eum, quia non est qui erual. 
Deus ne elongeris á me: Deus meus ad aux!- 
lium meun festina. Los 
Confundantur, consumantur adversaril ant 
me mex: , i 
Operiantur opprobrio et confusione, qUI 
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 querant malum mibi. 


, Ego autem juenter exspectabo, et adjiciam 
super omnem laudem tuam. 
Os meum narrabit justitiam tuam, totá die 
salutare tuum: quia non cognovi litteratu- 
ras. 
 Ingrediar in fortitudines Domini Dei: recor- 
dabor justitizs tua solius. 

Deus docuisti me ab adolescentiá meá, et us- 


que nunc annuntiabo mirabilia tua. 


Insuper et usque ad senectutem et canos 
Deus ne derelinguas me; 

Donec annuntiem lirachium tuum genera- 
tioni: cunctisque qui venturi sunt fortidudi- 
nem tuam. 

Et justitiam tuam Deus usque in excelsum, 
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, quanta fecisti magnalia: Deus quis similis 
tibi? 

Quia ostendisti nobis tribulationes plurimas 
et malas; 

Et conversus vivificabis nos, et de abyssis 
terre rursum educes nos. 

Multiplicabis magnitudinem meam, et con— 
versus consolaberis me. 

Ego autem confitebor tibi in vasis psalterii 
veritatem tuam, Deus meus: ? cantabo tibi in 
cithará; sancte Israél. 

Laudabunt labia mea quum ?* cantavero tibi, 
et anima mea quam redemisti. 

Insuper et lingua mea totá die meditabitur 
justitiam tuam: quia confusi sunt, et dehones- 
tati querentes malum mihi. 
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Deus judicium tuum regi da, et justitiam 
tuam filio regis. 

Judicabit populum tuum in justitiá, et pau- 
peres tuos in judicio. 
 Assument montes pacem populo, et colles 
Justitiam. 

Judicabit pauperes populi, salvabit filios 
pauperis: et confringet calumniatorem. 

Et timebunt te quamdiú erit sol, et ultra lu- 


- ham in generatione generationum. 


. Descendet ut pluvia super vellus, ut stillee 
irrorantes terram. 
_Germinabit in diebus ejus * justitia, et mul- 
titudo pacis donec non sit luna. 

Et dominabitur á mari usque ad mare, etá 


. Mumine usque ad terminos terre. 


Ánte eum procident Ethiopes, et inimici 


jus pulverem lingent. 


Reges Tharsis et insule munera offerent: 
reges* Arabiz et Saba tributum conferent. 

Et adorabunt eum omnes reges: universe 
nationes servient el. 


Quia eruet pauperem á potente, et inopem 
cui non est adjutor. 

Parcet inopi et pauperi, et animas paupe- 
rum salvabit. 

Ab usurá et iniquitate redimet animas eo- 
rum, et pretiosus erit sanguis eorum coram 
oculis ejus. 

Et vivet et dabitur ei de auro Saba, et ora- 
bunt de eo jugiter, totá die benedicent ei. 

Erit memorabile triticum in terrá, in capite 
montium *elevabitur sicut Libani fructus ejus, 
et florebunt de civitate sicut foenum terre. 

Erit nomen ejus in” xeternum; * ultra solem 
perseverabit nomen ejus; 

Et benedicentur in eo: omnes gentes beati- 
ficabunt eum. 

Benedictus Dominus Deus Deus Israél: qui 
facit mirabilia solus. 

Et benedictum nomen glorizx ejus in * sem- 
piternum, et implebitur gloriá ejus universa 
terra: amen et amen. 

COMPLETA SUNT ORATIONES DAvID FILI Ísar. 
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Attamen bonus est Israél Deus his qui mun- 


do sunt corde. 
lei autem pené vacillaverunt pedes: pené 


effusi sunt gressus mei. 
Quia emulatus sum contra InIiQUOS: pacem 


_IMplorum videns. 


pQuod non recogitaverint de morte suá: et 
ra stnt vestibula eorum. 

In labore hominum non sunt, et cum homi- 
nibus non flagellabuntar. 
á ded nutriti sunt ad superbiam: circumde- 
éryot iniquitatem sibi. 


1 que — 2 sl Mz 
9 secalum, psallam — 3 psallero — 4 


A. T.—T. 1. 


justus— 5  Saba— 6 


Processerunt á pinguedine oculi eorum: 
transierunt cogitationes cordis. 

Irriserunt, et loquuti sunt in malitiá calum- 
niam: de excelso loquentes. 

Posuerunt in colum 0s suum, et lingua 
eorum deambulavit in terrá. 

Proptereá convertetur populus ejus hic, et 
quis plenus invenietur in eis? 

Et dixerunt quomodo novit Deus, et si est 
scientia Jn excelso. 

Ecce ¡sti impii, et abundantes in saculo 
multiplicaverunt divitias. 
ante — 


fluctuabitur— 7  se*culum — 8 
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Ergo ne frustrá mundavi cor meum, et lavi 
in innocentiá manus meas. 

Et fui flagellatus totá d'e, et increpatio mea 
in matutinis. 

Et dixi, si narravero sic: ecce generationem 
filiorum tuorum reliqui. 

Et cogitavi ut intelligerem istud: labor cst 
in oculis meis. 

Donec veniam ad sanctuaria Dei: ' intelli- 
gam in novissimo eorum. 

Verumtamen in lubrico posuisti eos: deje- 
cisti eos ad interitum. 

Quomodo vastati sunt subitó: defecerunt, 
consumti sunt quasi non sint. 

Quasi somnium evigilantis: Domine in civi- 
tate imaginem eorum ad nihilum rediges. 

Quia contractum est cor meum, et lumbi 
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Ut quid Deus repulisti in finem: fumabit 
furor tuus in gregem pascuz tus? 

Recordare congregationis tu, quam posse— 
disti ab initio, redemisti? virgam hereditatis 
tuzx: montem Sion in quo habitasti. 

Sublimitas pedum tuorum dissipata est us- 
que ad finem: omnia mala egit inimicus in 
sanctuario. 

Fremuerunt hostes tui in medio pacti tui: 
posuerunt signa sua in tropheum. 

-Manifesta in introitu desuper: in saltu lig- 
norum secures. 

Et nunc sculpturas ejus pariter, bipenne et 
dolatoriis deraserunt. 

Miserunt ignem in sanctuarium tuum: in 
terram contaminaverunt tabernaculum nomi- 
nis tul. 

Dixerunt in cordibus suis posteri eorum si- 
mul: incenderunt omnes solemnitates Dei in 
terrá. 

Signa nostra non vidimus, non est ultrá pro- 
pheta: et non est nobiscum qui sciat usquequo. 

Usquequó Deus exprobrabit adversarius? 
blasphemabit inimicus nomen tuum in line. 
 Quare convertis manum tuam el dexteram 
tuam? á medio sinu tuo consume. 
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Confitebimur tibi Deus, confitebimur, et jux- 
ta nomen tuum, narrabunt mirabilia tua. 

Quum accepero * tempus, ego recta judi- 
cabo. 

Dissolvetur terra cum omnibus habitatoribus 
suis: ego appendi columnas ejus. SemPER. 

Dixi inique agentibus, nolite ¡nique agere: 
et impiis, nolite exaltare cornu, 

Nolite exaltare in excelsum cornu vestrum: 
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mej velut jgnis fumigans. 

Et ego insipiens, el nescius: quasi 
tum factus sum apud te. 

Et ego semper tecum, et tenebas manum 
dexteram mean. 

In consilium tuum deduces me, et posteá in 
gloriá suscipies me. 

Quid mihi est in ecelo, et tecum nolui in 
terrá? 

Consumta est caro mea et cor meum: robur. 
cordis mei et pars mea Deus in ? eternum. 

Quia ecce qui elongant se á te, peribunt: 
perdidisti omnem fornicantem a te. l 

Mihi autem propinquare Deo honum est: 
posui in Domino Deo spem meam, ut narrem 
omnes annuntiationes tuas. 


jumen= 
Ss 
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Deus autem rex meus ab initio: operatur sa- 
lJutes in medio terre. 

Tu dissipasti in fortitudine tuá mare: con- 
trivisti capita draconum in aquis. 

Tu * confregisti capita Leviathan: dedisti 
eum escam populo Ethiopum. ? 

Tu dirupisti fontem et torrentem, tu exsic- 
casti flumina fortia. 

Tua est dies, et tua est nox, tu ordinasti lu- 
minare et solem. 

Tu statuisti omnes terminos terre: estatem 
et hyemem tu plasmasti. ; Ñ 

Memento hujus, inimicus exprobravit Domi- 
no, et populus insipiens blasphemavit nomen 
tuum. . 

Ne tradas bestiis animam eruditam lege tuá: 
vite pauperum tuorum ne obliviscaris in per- 
petuum. 

Respice ad pactum: quia replete sunt fene- 
bris terre, habitationes inique. 

Ne revertatur confractus, confusus: egenus 
et pauper laudabunt nomen tuum. 

Surge Deus judica caussam tuam: memento 
opprobrii tui ab insipiente totá die. . 

Ne obliviscaris voces hostium tuorum: sont- 
tus adversariorum tuorum ascendit juglter. 


LXXIV. 


loquentes in cervice veterl. : l 
Quia neque ab oriente, neque ab occidente: 
neque á solitudine montium. , 
Sed Deus judex: hunc humiliabit, el hunc 
exaltabit. ] 
Quia calix in manu Domini et vino meraco 
ad plenum mixtus, et propinabit ex eo: 
Verumtamen feces ejus potabunt bibentes 
omnes impil terre. 


4 el—2 seculum—3 sceptrum—4 fregisti—-3 condictum 


Ego aultem annuntiabo in sempiternum: 
' Lcantabo Deo Jacob. 


Cognoscitur in Judeeá Deus: in Israél mag- 
hum nomen ejus. 
" ¿Et erit in Salem tabernaculum ejus, et ha- 
bitatio ejus in Sion. 

Ibi confregit ? volatilia arcus, scutum, et 
gladium, et bellum. Sempre. 
Lumen tu es magnificé a montibus captivi- 

tatis. 

- Spoliati sunt superbi corde: dormitaverunt 
 S0MNUM SUUM, et.non invenerunt omnes viri 
- exercitús manus suas. 

-. Ab increpatione tuá Deus Jacob: consopitus 
- est currus et equus. 
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Voce meá ad Dominunm, el clamavi: voce meá 
ad Deum, et * exaudivit me 

In die tribulationis mex Dominum requi- 
-slvi, manus mea nocte extenditur et non 
quiescit, 
- Noluit consolari anima mea: recordans Dei 
> tonturbabar: ] 

Loquebar in memetipso, et deficiebat spiri- 
tus meus. Sempre. 
5 Prohibebam suspectum oculorum meorum: 
, — Stupebam, et non loquebar. 


Recogitabam dies antiquos: annos seeculo- 
rum. 


* Recordabar * 
cum corde meo 
tum meom. 
Ergone in * eternum 
non propitiabitur ultra? 
: Ergone complebit usque in finem misericor- 
18m suam: consummabitur verbum de gene- 
ratione * et generatione? 
Numquid oblitus est misereri Deus: aut com- 
Plebit in furore ** misericordias suas? SeEmPER, 


es 


psalmorum meorum in nocte, 
loquebar, et 7 scrutabar spiri- 


projiciet Dominus, et 
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Et omnia cornua impiorum confringam, 
exaltabuntur cornua justi. 


SALMO LXXV. 


Tu terribilis es: et 
ex tuncira tua? 

De coelo*annuntiabis judicium: terra timens 
el tacebit. 

Quum surrexerit ad judicium Deus, ut sal- 
vos faciat omnes mites terre. Semper. : 

Quia ira hominis confitebitur tibi: reliquiis 
irarum accingéris. 

Vovele et reddite Domino Deo vestro: omnes 
qu in circuitu ejus sunt, oflerent dona terri- 
bibi. 

Auferenti spiritum ducum: terribili regibus 
terre. 


quis stabit adversúm te, 


LXXVI. 


Et dixi, imbecillitas mea est hc: ! com- 
mutatio dextere Excelsi. 

Recordabor cogitationum Domini: reminis- 
cens antiqua mirabilia tua. 

Et meditabor in omni opere tuo, et adinven- 
tiones tuas loquar. 

Deus in sancto via tua: 
ul Deus? 

Tu cs Deus faciens mirabilia: ' ostendens 
in populis potentiam tuam. 

Redemisti in brachio populum tuu, filios 
Jacob et Joseph. Semper. 

Videntes te aque Deus, videntes te aque 
parturierunt: el commote sunt abyssi. 

Excusserunt aquas nubila, vocem dederunt 
nubes, el sagittee tue discurrebant. 

Vox tonitrui tui in rotá, 1? apparuerunt ful- 
gura tua orbi: concussa et commota est terra. 

ln mari via tua: et semite tu in aquis 
multis, et vestigia tua non sunt agnita. 

Deduxistt quasi ** gregem populum tuum: 
in manu Mosi et Aaron. 


quis Deus magnus 
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Ausculta populus meus legem meam: incli- 
Male aurem vestram ad- verba oris mei. 


pertam in parabolá os meum: loquar eenig- 
nata antiqua. E jj 


Que audivimus et cognovimus, et patres nos- 


A psallam—a diaboli arcum—3 auditum fecisti:—4 et 
scopebam—8  secula— 9 
OVC5 


$ carminis mej—7 
3 iluxerunt—14 


tri narraverunt nobis. 
* Non sunt abscondita á filiis eorum, á gene— 
ralione sequenti. : 

Narrantes laudes Domini, et potentiam ejus: 
el mirabilia ejus que fecit. 


prebuit mihi aurem.—3 Comprehendisti— 
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Statuit contestationem in Jacob, et legem 
posuit in Israél: que mandavit patribus nos- 
tris, ut docerent filios suos. 

Ut cognosceret generatio subsequens: filii 
nascituri surgent et narrabunt filiis suis. 

Ut ponant in Deo spem suam: et non obli- 
viscantur ' cogitationum Dei, et mandata ejus 
custodian. 

Et non sint sicut patres eorum generatio de- 
clinans, et provocans: generatio quee non pre- 
paravit cor suum, et non credidit Deo spiritus 
ejus. 

el Ephraim intendentes, emittentes ar- 
cum: terga verterunt in die belli. 

Non custodierunt pactum Dei, et in lege 
ejus noluerunt ingredi. 

Et obliti sunt? cogitationum ejus, et mirabi- 
lium ejus que ostendit eis. 

Coram patribus eorum fecit mirabilia: in 
terrá Agypti, in regione Taneos. 

3 Divisit mare, et transduxit eos: et stare 
fecit aquas quasi * acervum. 

Et duxit eos in nube per diem, et tolá nocte 
in lumine ignis. 

Scidit petram in deserto, et potum dedit 
quasi de abyssis magnis. 

Et eduxit rivos de petrá, et elicuit quasi flu- 
mina aquas. A 

Et addiderunt ultra peccare ei, ut provoca- 
rent Excelsum in invio. 

Et tentaverunt Deum in cordibus suis: 
petentes cibum anime sue. 

Et loquentes contra Deum dicebant: num- 


quid poterit Deus parare mensam in soli- 


tudine? 

Ecce percussit petram, et fluxerunt aque, et 
torrentes inundayerunt: 

Numgquid et panem poterit dare, aut parare 
carnem populo suo? 

Ided audivit Dominus, et* non distulit: et 
ignis accensus est in Jacob, et furor ascendit 
in Israél. 

Quia non crediderunt in Deo: nec habuerunt 
fiduciam in salutari ejus. . 

Et precipit nubibus desuper, et portas cosli 
aperult, 

Et pluit super eos manna ut comederent, et 
triticum coeli dedit els. 

Panem fortium comedit vir: cibaria misit 
illis in saturitatem. 

Abstalit Eurum de coelo, et induxit in forti- 
tudine sua Aphricum. 

Et pluit super eos quasi pulverem carnem, 
o arenam maris volatilia pennala. 

t ceciderunt in medio castrorufn eorum: 
in circuitu tabernaculorum eorum. 

Et comederunt, et saturati sunt nimis: et de- 
siderium eorum attulit eis. 

$ Non indiguerunt de cupiditate suá: quum 
adhuc cibus esset in ore eorum. a 

Furor ergo Dei ascendit super eos: et occidit 


1 adinventionum—2 adinventionum.—3 Disrupit—4 in utre.—5 et distulit—6 Nondum ex 


desiderium suam:—7 posuit—8 diabolis.—9 doloris 
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pingues eorum, et electos Israél incurvavit. . 

ln omnibus his peccaverunt ultra, et non 
crediderunt in mirabilibus ejus. 

Et consumsit in vanitate dies eorum, el an- 
nos eorum velociter. E 

Si occidebat eos, tunc querebant eum: el 
convertebantur, el diluculo consurgebant ad 
Deum. 

Et recordabantur quia Deus fortitudo eorum, 
et Deus excelsus redemtor eorum est. 


Et lactaverunt eum in ore suo, el linguá suá 


mentiti sunt ei. 

Cor aulem eorum non erat firmum cum eo; 
nec permanserunt in pacto ejus. Ls 

Ipse veró misericors propitiabitur iniquitati, 
et non disperdet: 

Multúumque avertit iram suam, el non sus-. 
citavit totum furoren suum. 

Et recordatus est quia caro essent: spiritus 
vadens et non revertens. 

Quoties provocaverunt eum in deserto: affli- 
xerunt eum in solitudine! 


Et conversi sunt, et tentaverunt Deum, et 


sanctum Israél concitaverunt. 
Non sunt recordati manús ejus: die quá re- 
demit eos de tribulante. : 
Qui ” fecit in Algypto signa sua, el ostenta: 
sua in regione Taneos. q 
Qui convertit in sanguinem fluvios eorum, 
et rivos eorum ut non biberent. 


S 


Qui immisit in eos omne genus muscarum: >: 


ut comederent eos, et ranas ut disperderént 
eos. co Ai 
Qui dedit brucho germen eorum, et-laborém 
eorum locuste. + N de 

Qui occidit in grandine vineas eorum, et 
sycomoros eorum in frigore. 


Qui tradidit grandiní pascua eorum, et ju- 


menta eorum-* volucribus.. 
Qui misit in eosiram furoris sui: indigna-. 


tionem, et comminationem, et angustiam: Ím- 


missionem angelorum malorum. 


Munivit semitam furori suo, non perpercit 


á morte anime eorum: et animantia eorum 
pesti tradidit, a 

Et percussit omne primogenitum in Lgyp- 

to: principium ? partús in tabernaculis Cham. 
_ Et tulit velut oves populum suum, el mina- 

vit eos sicut gregem in deserto. as 

_ Et eduxit eos cum fiduciá et absque LImore: 

inimicos autem eorum operuit mare. . 

Et adduxit eos ad terminum sanctificatum 
suum: montem istum quem possedil dextera 
ejus. ; 
El ejecit a facie eorum gentes: et possidere 
eos fecit in funiculo hereditatem, el collocavit 
in tabernaculis eorum tribus Israél. 

Et tentaverunt, et provocaverun! Deum ex- 
celsum: et testimonia ejus non custodierunt. 

Et aversi sunt et preevaricati sunt ut palres 
eorum: incurvati sunt quasi arcus 10 ut1lIs. 


pleverunt 


*. Et provocaverunt eum in excelsis suis, et in 
sculptilibus suis ad 2mulandum eum concita— 
verunt. 
> Audivit Deus et non distulit: et projecit 
¡ vehementer Israél.. 
2 Et reliquit tabefnaculum Silo: tentorium 
quod collocavit inter homines. 
Et tradidit in captivitatem virtutem suam, 
«et decorem suum in manu hostis. 
Et conclusit in gladio populum suum, et in 
:— hereditatem suam non distulit. 
Juvenes ejus devoravit ignis, et virgines 
ejus nemo luxit. 
Sacerdotes ejus in gladio ceciderunt, et yi- 
duz ejus non sunt flete. 
Et evigilavit quasi dormiens Dominus: qua- 
si-fortis post crapulam vini. 
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Et percussit hostes suos retrorsum: oppro- 
brium sempiternum dedit eis. 

Et projecit tabernaculum Joseph, et tribum 
Ephraim non elegit. 

Sed elegit tribum Juda: montem Sion quem 
dilexit. 

Et edificavit in similitudine monocerotis 
sancluarium suum: quasi terram fundavit 
¡Hud in seculum. 

Et elegit David servum suum, el tulit eum 
de gregibus ovium. 

Sequentem foetas adduxit eum, ut pasceret 
in Jacob populum ejus, et in Israél heredita- 
tem ejus. die a 

Qui pavit eos in simplicitate cordis sui, et 
in prudentiá manuum suarum dux eorum fuit. 


SALMO LXXVIII. 


Deus venerunt gentes in hereditatem tuam, 
z eran templuin sanctum tuum: posuerunt 
erusalem in acervos lapidum. 

Dederunt cadavera servorum tuorum escam 
volatilibus coli: carnes ' sanctorum tuorum 
bestiis terre, 
=> * Effuderunt sanguinem eorum quasi aquam: 
vs, Un eircuita Jerusalem, et non erat qui sepeliret. 
- Facti-sumus opprobrium vicinis nostris: 

subsannatio et derisio his qui in circuitu nos- 
tro sant, 

: — ¿ Usquequd Domine irascéris in finem: arde- 

-. + Ditquasi ignis zelus tuus? 
unde furorem tuum super gentes que 
Ron cognoverunt te, et super regna que no- 

- Men tuum non invocaverunt. 
Quia comederunt Jacob, et decorem ejus 
desolaverunt. 
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Qui pascis Israél ausculta, qui ducis qua- 
sl gregem Joseph: qui sedes super cherubim, 
ostendere, 

¿Ante Ephraim et Benjamin et Manasse sus- 
cita fortitudinem tuam, et veni ut salvos fa- 
Clas nos, 


Deus converte nos, et ostende faciem tuam, 
el salvi erimús: 
pomine Deus exercituum, usquequd fuma- 
pa orationem populi tui? 
ibasti 5 eos pane flebili, et potasti eos in la- 
Cry mis tripliciter, ] 
3 Osuisti nos contentionem vicinis nostris, et 
imei nostri subsannaverunt nos. 
éus exercituum converte nos, et * ostende 


faciem tuam et salvi erimus. 


sx 


s 


Ne recorderis iniquitatum nostrarum vete- 


rum: * citó occupent nos misericordiz tum, . 


quia attenuati sumus nimis. 

Auxiliare nobis Deus Jesus noster, propter 
gloriam nominis tui libera nos: et' propitlare 
peccatis nostris propter nomen tuum. 

Quare dicent gentes: Ubi est Deus eorum? 
nota fiat in gentibus ante oculos nostros ultio 
sanguinis servorum tuorum, qui effusus est. 

Ingrediatur coram te gemitus vinctorum in 
magnitudine brachii tui: relinque filios inte- 
ritús. 

Et redde 'vicinis nostris septuplum in sinu 
eorum: opprobrium suum, quod exprobrave- 
runt tibi Domine. 


Nos enim populus tuus, et oves pascux luz. 


confitebimur tbi in seculum: jn generatione 
et generatione narrabimus laudem tuam. 
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Vineam de Egypto tulisti: ejecisti gentes 

et plantasti eam. 
reparasti ante faciem ejus, et stabilisti ra- 

dices ejus, el implevit terram. . 

Operti sunt montes umbrá ejus, et rami 
¡llius cedri Dei. : 

Expandit comas suas usque ad mare, et us- 
que ad lumen germina sua. . 

Quare dissipasti ” maceriam ejus, et vinde- 
miaverunt eam omnes qui transeunt per 
viam? , 

Vastavit eam aper de sylvá, et omnes bestiz 
agri depaste sunt eam. : 

Deus exercituum revertere obsecro, respice 
de caelo; et vide, et visita vineam hanc. 

Et radicem quam plantavit dextera tua, et 


1 misericordium—2 fest—3 Pastor Israel auribus percipe—4+ oves—5 nos—S  illustra—7 sepes 
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filium quem confirmasti tibi. 

Succensam igni, ' dirutam: ab increpatione 
faciei tux pereant. 

Fiat manus tua super virum dexterz tuz, et 
super filium hominis, quem confirmasti tibi. 
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* 3 Laudate Deum fotitudinem nostram: jubi- 
late Deo Jacob. 

Assumite carmen et date tympanum: citha- 
fam decoram cum psalterio. 

Clangite in neomeniá bucciná, et *in medio 
mense, die solemnitatis nostre. 

Quia legitimum [sraél est, judicium Deo 
Jacob. 

Testimonium in * Joseph posuit, cúm egre- 
deretur de terrá AEgypti: labium quod nescie- 
bain audivi. 

Amovi ab onere humerum ejus: manus ejus 
á cophino recesserunt. * 

. In tribulatione invocasti, et erui te, exaudi- 
vi tein abscondito tonitrui: probavi te super 
aquam contradictionis. SemPER, 

Audi populus meus, et contestabor te: Israél 
si audieris me. 


Deus stetit in cotu Dei: in medio deos ju- 
dicat. 

Usquequd judicatis iniquitatem, et facies 
impiorum suscipitis. SempEr. 

udicate pauperi et pupillo, egeno et inopi 

justé facite. 

Salvate inopem et pauperem: de manu im- 
piorum liberate. 

Non cognoscunt nec intelligunt, in tenebris 
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Et non recédemus á te: vivificabis nos; et 
nomine tuo vocabimur. ! ES 

Domine Deus exercituum con verte nos: * os. 
tende faciem tuam, et salvi erimus. 


LXXX. 


Non sit in te deus alienus, et non adores 
deum * peregrinum. 

Ego sum Dominus Deus tuus qui eduxi le 
de terrá ¿Egypti: dilata os tuum, et implebo 
illud. 

Et non audivit populus meus vocem meam: 
et Israél non ? credidit mihi. 

Et dimisi eum in pravitate cordis sul: am- 
bulabunt in consiliis suis. - 
Utinam populus meus audisset me: Israél in 

viis meis ambulasset. 

Quasi nihilum inimicos ejus humiliassem, 
el super hostes eorum vertissem manum meam. 

Qui oderunt Dominum, negabunt eum: et 
erit tempus eorum in seculum. 

Et cibavit eos ex adipe frumenti, et de pe- 
tra, melle saturavit eos. 
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ambulant: movebuntur omnia fundamenta 

terre. 

* Ego dixi dii estis vos, et filii excelsi omnes 

vOS. : 
Ergo quasi Adam moriemini, et quasi unus 

de principibus cadetis. Ñ ] 
Surge Deus, judica terram, quoniam tu he- 

reditabis in omnes gentes. 
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Deus ne taceas tibi: ne sileas, et non quies- 
cas Deus. 

Quia ecce inimici tui tumultuati sunt, et 
qui oderunt te, levaverunt caput. 

Contra populum tuum nequiter tractave- 
runt, et inierunt consilium adversús arca- 
hum tuum.-” 

Dixerunt: Venite, et conteramus eos de gen- 
te, et non sit memoria nominis Israél ultra. 

. + Quoniam tractaverunt corde pariter: contra 
te foedus pepigerunt. 
Tabernacula Idumez et 

et Agareni. 


Ismaélitarum: Moab 


1 deramutam—2 illumina—3 Cantate Deo fortitudini nostrze-—4 


—7 . consensit—8 junxit se 


Gebal et Ammon et Amalec: Palestina cum 
habitatoribus Tyri. 

Sed et Assur * venit cum eis: facti sunt bra- 
chium filiorum Lot. Semrer. ] 

Fac illis sicut Madian, sicut Sisare, sicul 
Jabin in torrente Cison. Y 

Contriti sunt in En—Dor: fuerunt quasi sler- 
quilinium terre. o, 

Pone duces eorum sicut Oreb, et Zeb, sicut 
Zebee, et Salmana omnes principes eorum. . 

Qui dixerunt, possideamus nobis: pulcbri- 
tudinem Dei. 


in throno—35 Jobezeph—6 extraneum 


Deus meus pone eos ut rotam: quasi stipu- 
"lam ante faciem venti. 
Quomodó ignis comburit sylvam, et sicut 
flamma devorat montes. 
Sic persequéris eos in tempestate luá, et in 
turbine tuo conturbabijs eos. 
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Quám dilecta tabernacula tua Domine exer- 
cituum! 

Desiderat et deficit anima mea in atria Do- 
mini: cor meum et caro mea laudabunt Deum, 
Deum viventem. 

Siquidem passer invenit domum, et avis ni- 
dum sibi, ubi ponat pullos suos: 

Altaria tua Domine exercituum, rex meus et 
Deus meus. 

Beati qui habitant in domo tuá: adhuc lau- 
dabunt te. Seuper. 

Beatus homo cujus fortitudo est in te: se- 
mite in corde ejus. 

Transeuntes in valle fletús, fontem ponent 
eam: benedictionem quoque amicietur doctor. 

Ibunt de fortitudine in fortitudinem: pare- 


SALMO 


_Placatus es Domine terre tu: reduxisti 

captivitatem Jacob. 
imisisti iniquitatem populo tuo: operuisti 

Omnes Ioiquitates eorum. SemMPER, 
* Continuisti omnem indignationem tuam: 
conversus es ab ¡rá furoris tui. 
: Converte nos Deus ? Jesus noster, et solve 
lram tuam adversúm nos. 
. Noli in eternum irasci nobis: extendens 
lram tuam in generationem et generationem. 

Nonne tu revertens vivificabis nos, et popu- 
lus tuus letabitur in te? 

Ostende nobis Domine misericórdiam tuam, 
et salutare tuum da nobis. 


P 
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Imple facies eorum ignominiá, el querent 
nomen tuum Domine. 

Confundantur el conturbentur usque in ! se- 
culum: et erubescant, et pereant. 

Et sciant quia nomen tuum est Dominus so- 
Jus tu: excelsus super omnem terram. 


LXXXIIIL. 


bunt apud Deum in Sion. 

Domine Deus exercituum exaudi orationem 
meam: ? ausculta Deus Jacob. SempEr. 

Clypeus noster vide Deus, et attende faciem 
Christi tui. 

Quoniam melior est dies in atriis tuis super 
millia: elegi abjectus esse in domo Dei meli, 
magis quám habitare in tabernaculis impie- 
tatis. 

Quia sol et scutum Dominus Deus, gratiam 
et gloriam dabit Dominus: 

Nec prohibebit bonum ab ¡is qui ambulant 
in perfectione. 

Domine exercituum: beatus homo qui confi- 
dit in te. o 


LXXXIV. 


Audiam quid loquatur Deus Dominus: lo- 
quetur enim pacem ad populum suum et ad 
sanctos suos, ut non convertantur ad stulti- 
tiam. 

Verumtamen propé est his qui timent eum 
salutare ejus, ut habitet gloria in terrá nostrá. 

Misericordia et veritas occurrerunt: justitia 
et pax deosculate sunt. 

Veritas de terrá orta est, et justitia de coelo 
prospexit. 

Sed et Dominus dabit honum, et terra nos- 
tra dabit germen suum. sa 

Justitia ante eum ibit, et ponet in viá gres- 
sus suos. 
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Ínclina Domine aurem tuam, exaudi me: 
quia egenus et pauper ego. 

Custodi animam meam, quia * sanctus ego: 
salva servum tuum tu Deus meus, qui confi- 
dit in te, 


Misercre mei Domine: quoniam ad te cla- 
mabo totá die. 


- Letifica animam servi tui: quia ad te Do- 
Mine animam meam levo. 


1 : A ] o A A L 
eternmim—2 auribus percipe—3 salutaris—4+ misericors—3 Auribus percipe : 


, 


Tu enim es Domine bonus: et propitiabilis, 
et multus misericordiá omnibus qui invo- 
cant te. ¿ 

5 Exaudi Domine orationem meam, et aus- 
culta vocem deprecationum Mmearum. ; 

In die tribulationis mex invocabo te, quiía 
exaudies me. 

Non est similis tui in diis Domine, et non 
est juxtá opera tua. 
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Omnes gentes quas fecisti, venient et ado- 
rabunt coram te Domine, el glorificabunt no- 
men tuum. 

Quia magnus es tu, et faciens mirabilia, tu 
Deus solus. 

! Doce me Domine viam tuam, ambulem in 
veritate tuá: unicum fac cor meum, ut limeat 
nomen tuum. 

Confitebor tibi Domine Deus meus in toto 
corde meo, el glorificabo nomen tuum in ?* sem- 
pilernum. 

Quia misericordia tua magna super me, et 
eruisti animam meam de inferno * extremo. 


SALMO 


Fundamenta ejus in montibus sanctuaril. | 

Diligit Dominus portas Sion: super omnla 
tabernacula Jacob. 

Gloriosa dicta sunt in te civitas Dei. Semper. 

Commemorabo superbix et Babylonis scien- 
tibus me: 

Ecce Palestina et Tyrus cum Athiopiá: iste 
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Deus superbi surrexerunt adversúm me, et 
cotus robustorum quesierunt animam meam, 
et non posuerunt te in conspectu suo. 

Tu autem Domine Deus misericors et cle- 
mens: * patiens, et multe misericordia et ve- 
rus. . 
Respice ad me et miserere meti: da fortitudi- 
nem tuam servo tuo, et salva filium ancille 
tuz. 

Fac mecum signum in bonitate, et videant 
qui oderunt me, et confundantur: 

Quia tu Domine auxiliatus es mibhi, et con- 
solatus es me. 


LXXXVI. 


natus est ibi. 

Ad Sion autem dicetur: vir, et vir natus est 
in eá, et 1pse fundavit eam Excelsus. 
Dominus numerabit scribens populos: iste 

natus est 1bi. Semprer, 
Et * cantores quasi in choris: omnes fontes 
mei in te. 
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Domine Deus salutis mex: per diem clama- 
vi, et nocte coram te. 

Ingrediatur ante te oratio mea: inclina au- 
rem tuam ad laudationem meam. 

Quia repleta est malis anima mea, et vita 
mea ad infernum * descendit. 

Reputatus sum cum descendentibus in la- 
cum: factus sum.quasi homo invalidus, inter 
mortuos liber; 

Sicut interfecti et dormientes in sepulchro, 
quorum non recordaris ampliús: et qui á manu 
tuá abscisi sunt. 

Posuisti me in lacu ? novissimo: in tenebris, 
in profundis. 

Super me confirmatus est furor tuus, et 
cunctis fluctibus tuis aflixisti me. SempEr. 

Longé fecisti notos meos á me, posuisti me 
abominationem eis, clausum, et non prodeun- 
tem. 

Oculus meus infirmatus est ab afflictione, 
vocavi te Domine totá die: expandi ad te pal- 


mas meas. ! 

Numquid mortuis facies mirabilia: aut gl- 
gantes surgent, et confitebuntur tibi? SemPER. 

Numquid narrabitur in sepulchro misericor- 
dia tua, veritas tua in perditione? li 

Numquid noscentur in tenebris mirabilta 
tua, et justitia tua in terrá que oblivioni tra- 
dita est? 

Ego autem ad te Domine * clamavi, et mané 
oratio mea pre veniet te. COS: 

Quare Domine abjicis animam meam: abs- 
condis faciem tuam á me? s a 

Pauper ego et «rumnosus, ab adolescentia; 
portav1 furorem tuum, conturbatus sum. —. 

Super me transierunt ire tua: terrores tul 
oppresserunt me. 

Circumdederunt me quasi aque 
vallaverunt me pariter. 

Longé fecisti 4 me amicum et sodalem: nolo 
meos ? abstulisti. : 


totá die: 
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Misericordias Domini in '"gternum cantabo: 
in generatione et generatione *' annuntiabo 
veritatem tuam 1n Ore meo. 

Quia Y dixi, *? sempiterna misericordia eedi- 


4 Tlilumina mihi—2 seculum—3 


7 subteriori—8 deprecatus sum—9 pree tenebris.—10 seculum—11 innotescam—12 dixisti—13 sb0 


ficabitur: cuelos fundabis, el veritas tua 1N €lS. 
Percussi ferdus cum electo meo: juravi Da- 
vid servo meo. 
Usque in «ternum stabiliam semen (um, 


inferiori.—4 tardus ad furorem—5 cantabunt—6 usque persenit- 


- Etgedificabo in generatione et generatione thro- 
nym tuum. SemMPER. 

.7 Et confitebuntúr coeli mirabilia tua Dominc, 
et veritalem tuam in ecclesiá sanctorum. 

* Quis enim ia nube «equabitur Domino: as- 

similabitur Domino in filiis Dei? 

* Deus*inclytus in arcano sanctorum nimio, 

et terribilis* in cunctis qui circa eum sunt. 

- Domine Deus exercitum, quis similis tibi? 

fortissime Domine, et veritas tua in circuitu 
* tuo. 

Tu dominaris superbix maris, et elationes 
gurgitum ejus ?* tu comprimis, 

Tu confregisti quasi vulneratum, superbum: 
in brachio fort'tudinis tuz dispersisti inimicos 
tuos. 

Tui sunt coli, et tua est terra: orbem et 
plenitudinem ejus tu fundasti ea. 

Aquilonem et dexteram tu creasti: Thabor 
et Hermon nomen tuum laudabunt. 
 *Tuum brachium cum fortitudine: robore- 

tur manus tua, et exaltetur dextera tua. 

Justitia et judicium firmamentum throni 
tui: misericordia et veritas precedent faciem 
tuam. 

Beatus populus qui novit jubilum: Domine 
in lumine vultús tui ambulabunt. 

In nomine tuo exsultabunt totá die, et in 
justitiá tuá exaltabuntur. 

Quia gloria fortitudinis eorum tu es, in vo- 
luntate tuá.elevabis cornu nostrum. 

_Quia a Domino est protectio nostra, et á 

sancto Israél rege nostro. 
 Tunc loquutus es per visionem * sanctis 
tuis: et dixisti posui adjutorium super robus- 
tum, exaltávi electum de populo. 
Inveni David servum meum: oleo sancto 
_Meo unxi eum. 
— Cum quo manus mea firma erit, et brachium 
meum roborabit-eum. 

Non decipiet inimicus eum, et filius iniqui- 
tatis non afíliget eum. 

Sed concidam ante faciem ejus hostes ¡llus: 
et qui eum oderunt, ? percutiam. 

gritas autem mea et misericordia mea cum 
£o, et in nomine meo exaltabitur cornu ejus. 

Et ponam in mari manum ejus: etin Mumi- 
nibus dexteram ejus. 

Ipse invocabit me, pater meus es tu: Deus 
meus, el fortitudo salutis mex. 

“g0 autem primogenitum * ponam eum, ex- 
celsum regibus terra. 
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Domine habitaculum factus es nobis, in ge- 
Neratione et generalione. 
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In * xternam custodiam ei misericordiam 
meam, et pactum meum fidele ei, 

Et ponam perpetuum semen ejus, et thro- 
num ejus sicut dies eceli. ' 

Si dereliquerint filii ejus legem meam, etin 
judiciis meis non ambulaverint. 

Si ceremonias meas prophanaverint, et pre» 
cepta mea non custodierint. 

.Visitabo in virgá * scelera eorum, et in pla- 
g1s iniquitates eorum. 

Misericordiam autem meam non auferam ab 
eo: nec mentiar in veritate meá. 

Non violabo pactum meum, et quod egres» 
sum est de labiis meis, non mutabo. 

. Semel juravi in sancto meo, ne 11 David men- 
tiar. 

Semen ejus in 1? eternum erit, et thronus 
ejus sicút sol 13 in conspectu meo... ze 

Sicut luna stabilietur in 4 eternum, et tes 
tis in 15 coelo fidelis. SempEr. : 

Tu autem repulisti et projecisti: iratus es ad- 
versús Christum tuum. 

Altenuasti pactum servi tui: prophanasti in 
terrá diadema ejus. 

16 Dissipasti omnes 1 macerias ejus: posuisti 
munitiones ejus pavorem. 

Diripuerunt eum omnes qui transeunt per 
viam, factus est opprobrium vicinis suis. 

Elevasti dexteram hostium ejus: letificasti 
omnes inimicos ¡llius. S 

Nam et avertisti robur gladii ejus, et non 
sublevasti eum in prelio. 

18 Quiescere fecisti munditiam ejus, et thro- 
num illius in terrá detraxisti. 

Abbreviasti dies adolescentiz ejus: operuisti 
eum ignominiá. Sempen. 

Usquequó Domine abscondéris in finem? 
succendentur quasi ignis indignatio tua? 

Memento mei de profundo: alioquin quare 
frustra creasti filios hominum? 

Quis est vir qui vivat, et non videat mor- 
tem: salvans animam suam de manu inferi? 
SEMPER. , 

Ubi sunt misericordiz tuz 1 antique Domi- 
ne, quas jurasti David in veritate tuá? 

Recordare Domine opprobrii servorum tuo- 
rum, 20 portavi in sinu meo omnes iniquitates 
populorum. Ne . 

Quibus exprobraverunt inimici tui Domine, 
quibus exprobraverunt vestigia Christi tui. 

Benedictus Dominus in * sempiternum: 
amen, et amen. 
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Antequam montes nascerentur, et partu- 
riretur terra, et orbis: á seculo, et usque in 


e robustus—2 super omnes, qui in circuitu ejus—3 magnificas—4 Tibi—5 protectore nostro—-6 mise- 


rdibus— ; 
culom-1 7 fulminabo.—8 dabo-—9 


seculum—10 scelus—11 


5 nube—16 Disrupisti-17 sepes—18 Deficerc—19 prisca—20 
A. T.—T. 1H. 


si—12 'seculum—13 coram me.—14  see- 
quia—21 seculum . 
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VERSION DE 


seculum tu:es Deus. : Sea 

' Convertes hominem usque ad contritio- 
nem, et? dices, reverlimini filii Adam. 

Quia mille anni in oculis tuis sicut dies hes- 
terna que pertransiit, et vigilia nocturna. 

Percutiente te eos somnium erunt: mané 
quasi herba pertransiens. 

Mane floruit et abiit: ad vesperam contere- 
tur atque siccabitur. 

Consumti enim sumus- in farore tuo, etin 
indignatione tuá conturbati sumus. 

Posuisti iniquitates nostras coram te: negli- 
gentias nostras in luce vultús tul. 

Omnes enim dies nostri transierunt in furo- 
re tuo: consumsimus annos nostros quasi ser- 
monem loquens. 

Dies annorum nostrorum in ipsis septuagin- 
ta anni: si autem multum, octoginta anni, 


- Qui habitat in abscondito excelsi: in umbra- 
culo Domini commorabitur. 
Dicens Domino, spes mea, et fortitudo mea: 
Deus meus confidam in eo. : 
Quia ipse liberabit te de laqueo venantium: 
de morte insidiarum. —. : 
In scapulis suis obumbrabit tibi, et sub alis 
ejus sperabis: 3 scutum el protectio veritas ejus. 
-" Non timebis á timore nocturno: á sagitá yo- 
lante per diem. 
“A peste in tenebris ambulante: á morsu*in- 
sidiantis meridie. —... j 
-Cadent a latere tuo wmille, et decem millia á 
ON tuis: ad te autem non appropinqua- 
it. ¡ E 
Verumtamen oculis tuis '” videbis, et *! ultio- 
nem impiorum cernes. 


S. JERÓNIMO. 


et? quod amplius labor. et dolor: quoniam 
transivimus citó et avolavimus. A 
Quis novit fortitudinem ira Luz? et secun- 
dúm timorem tuum indignationem tuam? +, 
Ut numerentur dies nostri sic ostende, el - 
veniemus corde sapienti. e A 
Revertere Domine: usquequo? et exorabilis 
esto super servos tuos. E a 
4 -Imple nos -matutiná -misericordiá tuá, et 
laudabimus et letabimur in cunctis diebus 
nostris. E 
— Letifica nos * pro: diebus quibus aMixisti 
nos, et annis in quibus vidimus mala. E 
Appareat apud servos tuos opus tuum, et*glo: 
ria tua super filios eorum. . E 
Et sit” decor Domini Dei nostri super nos, 
et opus manuum nostrarum fac stabile super 
nos: et opus manuum nostrarum confirma. 


SALMO XC. . 


Tu enim es Domine spes mea: excelsum po- 
suisti habitaculum tuum. . o 
Non accedet. ad te malum, et lepra non ap- 
propinquabit.tabernaculo tuo.  . e 
Quia angelis suis mandavit de te, ut custo: 
diant te in omnibus viis tuis. —. 
In *? manibus portabunt te: ne forté offen- 
daí ad lapidem pes tuus. ..: o 
Super aspidem et basiliscum calcabis: con- 
culcabis leonem et draconem.. MAA 
- Quoniam. mibi adhesit, et liberabo eum: 
exaltabo eum, quoniam cognovit nomen meun; 
-Invocabit me, et exaudiam:.eum, cum J1ps0 
ego in tribulatione: eruam eun, el «glorificabo 
euam: 01 o 0 o 
Longitudine dierum 13 implebo. eum, et 0s- 
tendam iili salutare meum. e 


“SALMO XCL. 


- Bonum est confiteri Domino, et psallere no- 
mini tuo Altissime. ; 

Ad annuntiandum mané misericordiam 
tuaro, el fidem tuam '* in nocte. 

In decachordo et in psalterio, in '* cantico, 
in cithará. : 

Quoniam letificasti me Domine in opere tuo: 
in facturis manuum tuarum laudabo. 

Quám magnificata sunt opera tua Domine: 
satis profundas fact sunt cogitationes tum. 

Vir insipiens non cogeoscet, et stultus non 
intelliget istud. 

Germinaverunt impii quasi foenum, et flo- 
ruerunt omnes qui operantur iniquitatem, ul 


conterantur usquein sempilernum. —.. 
Tu autem excelsus in '*gternum Domine. 
Ecce inimici: tui Domine, ecce inimic1 (ul 
peribunt, el!” dissipabuntur omnes qui ope- 
rantur iniquitalem. : 
Et exaltabitur quasi. monocerotis CornU 
meum, et senectus mea in oleo uberc. NN 
Et respiciet oculus meus insidiantes, mihi, 
de his qui consurgunt adversúim me malignan- 
tibus audiet auris mea. e 
Justus ut palma florebit, ut cedrus in Libano 
multiplicabitur. E e 
Transplantati in domo Domini: 11 atrils. 
Dei nostri germinabunt.. e 


4 Convertis—2 dicis—3 in potentatibus—4 Satia—3 secundúm dies — 6 decor tuus—7 pulchritudo.—. 


8 hasta—9 insanientis, vel demonis meridiani.—10  conspicies—11 expletionem—12 palmis— 
44 per noctem.—15 carmine—16  seeculum—17 dividentur y 


13 satiabo— 


SALMO 


*-Adhuc fructificabunt in senectate: pingues, 
et frondentes erunt. , don 


SALMO 


Dominus regnavit, gloriá indutus est: 

Indutus est Dominus fortitudine, et accinc- 
tus est: ¡nsuper appenon orhem qui non. com- 
movebitur. 

Firmum “solium tuum ex tune, á seeculo 
- tu es. 
Levaverunt flumina. Domine, 


evaverant 
fumina vocem suain: 


SALMO 


- — Deus ultionum Domine: Deus ultionum os- 
tendere. 
- - Elevare judex terra: redde vicissitudinem 
superbis. 
squequo impii Domine? usquequó impii 
exsultabunt? 
- . Muent loquentes antiquum: garrient omnes 
quí operantur iniquitatem: 
Populum tuum Domine conterent, et heredi- 
tatem tuam affligent. 
Viduam et adrenal interficient, el pupilos 


5 - Gccident; 


-Et dixerunt: Non videbit Dominus, et non 
intelliget Deus Jacob. 
-Intelligite'stulti in populo; et insipientes ali- 
quando iscite, 

Qui plantavit aurem: non audiet? aut qui 
finxit oculum non * videbit? 

Qui? erudit gentes hon arguet, quí docet 
hominem scientianr. 

-Dominws novit cogitationes hominum, quía 
vane sunt. 

Beatus vir quem tu ? erudieris Domine, et de 
lege tuá docueris eum. 


SALMO 


Venite laudemus Dominum: jubilemas* pe- 
tree Jesu nostro. - ' 
b reocenpemus vultum ejus in * actione gra- 
!arum: in * canticis jubilemus ci. 

uoniam * fortis el magnus Dominus, et rex 
rra Super omnes deos. 

u cujus manu fundamenta terre, et ex- 
celsa m 

ontium ¡ ipsius sunt. 
el ujus-est mare; ¡pse enim fecit illud, et sic- 
' manus ejus plasmaverunt. 
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- Annuntiantes quia rectus Dominus: forti-- 
tudo mea, et non est iniquitas in eo. 


XCIHr. 


-'Levaverunt flumina gurgites suos: á vocibus 
aguarum multarum. 
Grandes fluctus maris: grandis in excelso 
Dominus. 
- Testimonia tua fidelia facta sunt nimis, do- 
mum tuam decet sanctitas, Dominei in longitu- 
dine dierum. 


XCIHI. 


Ut quiescat 2 diebus afflictionis: donec fo- 
diatur impio interitus. 

Non enim derelinquet Dominus populum 
suum, et hereditatem suam non deseret. 

Quoniam ad justitiam revertetur judicium, 


¿ et sequentur illud omnes recti corde. 


Quis stabit pro me adversim malos? quis 
stabit pro me adversus operarios iniquitatis? 

Nisi quia Dominus auxiliator meus: paulo- - 
minús habitasset in inferno anima mea. 

Si dicebam, motus est pes meus: misericor= 
dia tua Domine sustentabit me. 

In multitudine cogitationum mearum, que 
sunt in me intrinsecús:: -consolationes tu de- * 
lectabunt animam meam. 

-Numquid particeps erit tui thronus insidia- 
rum, fingens dolorem in precepto. 

Copulabuntur adversús animam justi, 
sanguinem innocentem condemnabunt. 

Erit autem Dominus mihi in re/ugium, et 
Deus meus quasi petra spei mex. 

Et restituet super eos “iniquitatem suam, et 
in malitiá suá perdet eos: perdet eos Dominus 


et 


* Deus noster. 


XCIV. 


Venite adoremus et curvemur: flectamus. 
genua ante faciem Domini factoris nostri. 

Quia ipse Deus noster, et nos populus pas- 
cuz ejus, et? grex manús ejus. 

Hodie si vocem ejus audieritis: nolite obdu- 
rare corda vestra, sicutin contradictione: sicut ' 
in die tentationis in deserto. 

Ubi tentaverunt me patres vestri: probave- 
runt me, et viderunt opus meum. 

Quadraginta annis displicuit mihi generatio: 


=l respitiet—2' “casligat—3 casligaveris—4- dolorem suum—3 forti salutari-—6  confessione —7 Eeatunló 


eus—9  oves 


308 


et dixi populus errans corde est, et non cog- 
noscens vias meas, 


VERSION DE $. JERÓNIMO. 


. Et juravi in furore meo, ut non introirent 
in requiem meam. 


SALMO XCV. 


_ Cantate Domino canticum novum: cantale 
Domino omnis terra. 
- Canite Domino, benedicite nomini ejus: an- 

nuntiate de die in diem salutare ejus. 

Narrate in gentibus gloriam ejus: in uni- 
versis populis mirabilia ejas. 

Quia magnus Dominus, et laudabilis nimis: 
terribilis est super omnes deos. 

Omnes enim dii populorunm ' sculptilia: Do- 
minus autem coelos fecit. 

Gloria, et decor ante vultum ejus: fortitudo 
et exsultatio in sanctuario ejus. 

Afferte Domino famili populorum: afferte 
Domino gloriam et fortitudinem. 

Afferte Domino gloriam nomini ejus: levate 


SALMO 


Dominus regnavit, exsultet terra: letabun- 
tur insula multe. 

Nubes et caligo in circuitu ejus: justitia et 
judicium firmamentunm solii ejus. 

Ignis ante faciem ejus ibit, et exuret per 
circuitum hostes ejus. 

2 Apparuerunt fulgura ejus orbi: vidit, et 
contremuit terra. 

Montes sicut cera tabefacti sunt á facie Do- 
mini: á facie dominatoris omnis terra. 

Annuntiaverunt cceli justitiam ejus, el vi- 
derunt omnes populi gloriam ejus, 

Confundantur universi qui serviunt sculp- 


SALMO 


Cantate Domino canticum novum, quia mi- 
rabilia fecit. 

Salvavit sibi dextera ejus, et brachium sanc- 
tum ejus. 

Notum fecit Dominus salutare suum: * in 
conspectu gentium revelavit justitiam suam. 
. Recordatus est misericordiz suz, et verila- 
tis sue domui [sraél, viderunt omnes fines 
terre, salutare Dei nostri. 

Jubilate Domino omnis terra: vociferamini, 
et laudate, et * canite. 


munera, et introite in atria ejus. 

Adorate Dominum in decore sanctuarii: pa--* 
veat á facie ejus omnis terra. 

Dicite in gentibus, Dominus regnavit; siqui- 
dem appendet orbem immobilem: judicabit 
populos in «quitatibus. 

Letamini coli et exsultet terra: tonet mare . 
et plenitudo ejus. 

Gaudeat ager meus et omnia que in eo sunt: 
tune laudabunt uiversa ligna saltús. 

Ante faciem Domini quoniam venit, quo- 
niam venit judicare terram: 

Judicabit orbem in justitia, et populos in 
fide suá. 


XCVI. 


tili, qui gloriantur in idolis. 

Adorate eum omnes dii. 

Audivit et letata est Sion: et exsultaverunt' 
filio Jude, propter judicia tua Domine. 

Tu enim Dominus excelsus super omnem 
Sí vehementer elevatus est super omnes 

eos. 

Qui diligitis Dominum, odite malum; custo- 
dit animas * sanctorum suorum, de manu im- 
piorum eruet eos, e 

Lux * orta est justo, et rectis corde letitia. . 

Letamini justi in Domino, el confitemini 
memorie sancte ejus. : 


XCVII. 


7 Canite Domino in cithará: in cithará et 
voce *carminis. . 

In tubis et clangore buccine: jubilale co- 
ram rege Domino. . . 

Tonet mare et plenitudo ejus: orbis et habi- 
tatores ejus. 

Flumina plaudent * 
dabunt. ' , 

Ante Dominum, quia venit judicare lerram. 
judicabit orbem in justitiá, et populos in equi: 
tatibus. 


manu: simul monteslau- - 


:1 idola:—2 illuxerunt—3 misericordium—4 seminata—3 in oculis—6 psallite —7  Psallite—8 psalmi. 


—9 palma: 
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SALMO XCVIII. 


Dominus regnavit, commoveantur populi: 
- sessor cherubim concutiatur terra. 
: Dominus in Sion magnus, et excelsus est 
super omnes populos. P 
+ Confiteantur nomini tuo* magno, et terri- 
Eon sanctoque: el imperium regis judicium 
iligit: 
Ta fundasti equitates: judicium et justitiam 
in Jacob tu fecisti. 
Exaltate Dominum Deum nostrum, et ado- 
rate scabellum pedum ejus: quia sanctus est, 
Moses et Aaron in sacerdotibus ejus, et Sa- 


SALMO 


, Jubilate Deo omnis terra. Servite Domino 
Tn letitiá, 
+ Ingredimini coram eo in laude: scitote quo- 
niam Dominus ¡pse est Deus. 
-* * Ipse fecit nos; et ipsius sumus populus ejus, 
. tt? grex pascuee ejus. 


muél in his qui invocant nomen ejus: 

Invocabant Dominum, et ¡pse exaudivit eos: 
in columná nubis loquebatur ad eos. 

Custodierunt testimonia ejus, et preceptum 
quod dedit eis. 

Domine Deus noster tu exaudisti eos: Do- 
mine propitius fuisti eis, et ultor super * com- 
mútationibus eorum. A 

Exaltate Dominum Deum nostrum, et ado- 
rate in monte sancto ejus: quia sanctus Do- 
minus Deus noster. 


XCIX. 


Ingredimini portas ejus “in gratiarum actio- 
ne, atria ejus in laude: 

Confitemini ei, benedicite nomini ejus: Quia 
bonus Dominus; 

In *sempiternum misericordia ejus, et usque 
ad generationem et generationem fides ejus. 


SALMO C. 


- Misericordiam, et judicium cantabo: tibi Do- 

mine psallám. 

- Erudiar in viá perfectá quando venies ad me: 

.Ambulabo in simplicitate cordis mei in me- 

dio domús mew. 

, NON ponam coram oculis meis verbum * Be- 

lial,, facientem declinationes odivi; nec ad- 

sit mihi, 

Cor pravum recedet a me: malam nesciam. 
Loquentem in abscondito contra * proxi- 

Mun suum, hunc interficiam: 


Superbum oculis et altum corde; cum hoe 
esse non poteram, 

Oculi mei ad fideles terre; ut habitent me- 
cum, ambulans in viá simpliciter, hic minis- 
trabit mibj, 

Non habitabit in medio domús mex faciens 
dolum, loquens mendacium, non placebit in 
conspectu oculorum meorum. 

Mané perdam omnes impios terre, ut inter- 
ficiam de civitate Domini universos qui ope- 
rantur iniquitatem. 


SALMO CL 


Domini audi orationem meam, et * clamor 
Meus ad te veniat. 
dí e abscondas faciem tuam á me: in die tri- 
nds mex inclina ad me aurem tuam: 
áquumque die invocavero, ** velociter 
exa mo. A 


moniam consumti sunt sicut fumus dies 
A el 0ssa mea quasi frixa contabuerunt. 
Tcussum est quasi foeenum, et arefactum 


est cor meum: quia oblitus sum comedere pa- 
nem meun. 

Á voce gemitús mei adheesit os meum carni 
mez. 

Assimilatus sum pellicano deserti: factus sum 
quasi hubo solitudinum. arde 

Vigilavi, et fui sicut avis solitaria super tec- 
tum. 
Totá die exprobrabant mihiinimicimei:'ex- 


3 “egusgne et terribilis, sanctum nomen ejus; et fortitudo.—2 adinventionibus—3 eoves—4 in confessione— 
les mibi 


M—6 diaboli—7 Detrabentem—8  sodalem. suum,—9 deprecatio mea—10 festina—11 insultan- 


310 
sultantes per me jurabant. 

Quia cinerem sicut panem comedi, et polum: 
meum cum fletu miscui. 

A facie indignationis tuz, et ire tue: quia 
levasti me et: allisisti me. 

Dies mei ' quasi umbra inclinati sunt, el ego 
quasi fenum arai. —* p 

Tu autem Domine in eternum permanes, et 
memorialetuum in generationeen generatione.' 

Tu * suscitans misereberis Sion: quia tem- 
pus ut miserearis ejus, quoniam venit * tem- 
pus. E 

Quoniam placitos fecerúnt servi tui lapides 
ejus, et pulverem ejus miserabilem. 

Et timebunt gentes nomen Domini, et uni- 
versi regos terre gloriam tuam. 

* Quia edificavit Dominus Sion: apparuit in 
gloriá suá. 

Respexit ad oralionem * vacui, et non despe- 
xit orationem eorum. 

Scribatur hoc in generatione novissimá, et 
populus qui creabitur laudabit Dominum. 


On a ra E 


Benedic anima mea » Domino, et omnia vis 
cera mea nomini sancto ejus, 

Benedic anima mea Domino, el noli obli- 
visci omnium retributionum ejus. 

Qui propitiatur cunctis iniquitatibus tuis, 
qui sanat omnes infirmitates tuas. 

Qui redimit de corruptione vitam tuam, qui 
coronat te in misericordiá et miserationibus. 

: Qui 7 -replet bonis órnamentum tuum: inno- 
vabitur sicut aquile juventus tua. » 

Faciens justitias Dominus, el judicia cunc- 
tis'qui calumniam. sustinent. 

Notas fecit vias suas Mosi: filiis Israél ñ co- 

- gilationes suas. 

Misericors et.clemens Dominus: . patiens et 
malta miserationis. . 

Non in sempiternum so judicabit: 
in-*! eternum rascetur... 

Non secundúm peccata nostra, fecit nobis: 
neque secundúm iniquitates nostras retribuit 
nobis. 


neque 


Quantum enim excelsius est coelum terrá: 


tantúm confortata est misericordia ejus super 
timentes eum. , , 
Quantum longé est oriens ab occidente: tan- 


SALMO CIIL. 


-Benedic anima mea Domino, Domine Deus 
meus magnificatus es nimis. 
--Gloriá et decore indutus es: amictus luce 


- £ :sicut umbra iticlinata—2 surgens—3 condictum—4¿ effossi,—8  vestimentum-—6 dirigetur.—7 5 
litigabiti— 11 


—8 'adinventiones—9 tardus.ad furorem—10 
13 á seculo,—14 in seeculum-—13  texit 


VERSION DE S. JERÓNIMO. 


Quoniam prospexit de excelso sanctuario ' 
suo: Dominus de colo terram contemplatus - 
est. 
Ut audiret gemitum vincti, ul solveret filios * 
mortis. : 

Ut narretur in Sion nomen Domini, et e 
datio ejus in Jerusalem. * A 

Quum congregati fuerint. populi simul, el E 
regna ul serviant Domino. 

AMixitin viá fortitudineni meam: abbrevia» 
vit dies meos. 

- Dicam Deus meus, ne rapias me in medio 
dierum meorum: in generalione generationuin, 
anni tul. 

A principio terram fundasti, et. opus Mar: 
nuum taurum coeli. 

[psi peribunt, tu autem stabis, et omnes 
quasi vestimentum atterentur: quasi * palligm 
mutabis eos, et mutabuntur. 

Tu autem ipse, et anni tui non deficient. 

Filii servorum tuorum pabitabunt, et semen 


* corum ante faciem tuam * perseverabit. 


E 


tum longé fecit A nobis scelera nostra... ta 
Sicut “miseretur pater filiorum, -misertus:est 
Dominus timentibus se. . . Cas 
Ipse enim novit *? lasmátionem nostrám: 
recordatus est quia pulvis sumus. 
Homo bed dies ejus: sicut flos agri 
sic florebit. 

Quia spiritus pertransiit eum, et non sub- 
sistet:.et non cognoscet eum ultra locus En 
Misericordia autem Domini ab '* eterno, e 
usque in *'elernum super timentes eum: el 

justitia ejus in filios filiorum. 

His qui custodiunt pactum ejus, et recordan- 
tur preceptorum ejus ad faciendum ea... 

Dominus in coelo stabilivit Uhronum sum; 
et regnum illius omnium dominatur. EN 

“Bénedicite' Domino angeli e jus, fortes- robo- 
re, facientes verbum ejus: obedientes voci ser- 
monis ejus. 

Benedicite Domino omnes exercilus ejus, 
ministri ejus qui facitis placitum jllius. 

Benedicite Domino universa opera ejus 10 
omnibus locis potestatis ejus: benedic anima 
mea Domino. 


quasi vestimento: e 
Extendens coelos ut ld Qui 15 tegis aquis 
coenacula ejus. Ea 


atiab 
in. seeculum perseverabit — 12 ed 


Que "ponis- nubes currum suum:: qui am- 
-bulas super pennas venti. 
“sui *facis angelos tuos spirilas: ministros 
4 tuos Ignem' urentem. y 
Qui? Tundasti terram super, bases suas: * non 
_commovebitur 1 in seculum et” in seculum. 
«¡Abysso quasi vestimento Operuisti cam: su- 
per montes stabunt aque. 
2. +: Ab increpatione tuá fugient: á voce tonitrui 
2. tul formidabunt. 
Ascendent montes ct descendent campi, ad 
locuw quem fundasti els. E 
: Terminum posuisti quem non pertransibunt: 
nec révertentur ul operiant terram. 
Qui emittis fontes in convallibus, u 
medios montes ambulent. 
- Ut bibant omnia animalia' regionum, et re- 
ficiant onagri sitim suam. 
+ Super eá volucres cooli morabuntur: de me- 
Eo dio nemorum dabunt vocem. 
¿¿ “Qui -jrrigas montes de coenaculis tuis: de 
fructu operum tuorum *implebitur terra. 
+ Germinans herbam jumentis, el lenum ser- 
cvitoti hominum; 
> "Uteducat panem de terrá: et vinum latifi 
+ cel cor hominis. 
y “«Adexhilarandam faciem * in oleo: panis au- 
tem cor hominis roborat. ...: 
+"  Saturabuntur ligna Domini: 
- quas plantavit. 


ut inter 


cedri Libani 


Ibi aves nidificabunt, milvo abies domús y 


2 jus. 
+ Montes excelsi cervis: petra refugium * he- 
> rlelis, 
Fecit lunam per tempora: sol cognovit cubi: 
fin. suum. E 


Confitemini Domino, invocate -nomen ejus: 
- Notas facite populis ** cogitationes ejus. 
“Cantate ei, et psallite illi:-Torpuimini ” in 
universis mirabilibus ejus. 
'* Exsultate in nomine sancto ejus: leetelur 
cor querentium Dominum. —- 
; Querite Domin un et virtutem cu querite 
laciem ejus jugiter. 
E Recordamini mirabilium ejus que fecit: 
“signorum et judiciorum oris ejus. 
Cr Abraham servi ejus: filii Jacob electi 
Ipse Dominus Deus noster: in universá terrá 
judicia ejus, 
, Recordatus” est in % «eternum pacti sui: 
' verbi quod precepit in mille generationes. 


Quod pepigit cum Abraham, et juramenti 
sul cum. Isaac, 


1. 
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- Posuisti- tenebras, et-facta EN ñox: in" ip- 
sá '! moventur-omnes bestia» sylve.  - e 

Leones rugientes ad preedam, et arercutes 
2 Deo escam sibi. 

Oriente sole recedent, et.in *? speluncis suis. 
cubabunt. 

Egredietur homo ad opus suum, et ad servi- 
tutem suam usque.ad-vesperum. 

Quám multa sunt opera tua Domine, omnia 
in sapientid fecisti: impleta est ferra portes, 
sione tuá. 

Hoc mare magnum et latum manibus, ibi 
reptilia innumerabilia: animalia parva cum 
grandibus.  : 

-Ibi- naves» pertranseunt: leviathan ¡stan 
plasmasti ut '? ¡lluderat ei. 

Omnia in te sperant, ut des cibum in eis in 
tempore suo. 

- Dante te illis, colligent: aperiente te ma- 
num tuam '' replebuntar. bono. +: 

Abscondes vultum tuum, turbabuntur, aufe- 
res spiritum eorum, deficient, et id pulverem 
suum révertentur. :: 

Emiltes spiritum tuum et creabuntar, etins- 
taurabis faciem terra. 

Sit gloria Domini in '5 sempilernum: lacta- 
bitur Dominus in operibus. suis. +. 

Qui respicit terram et tremet: tangit montes 
et fumabunt. 

Cantabo Domino in vitá meá: psallam Deo 


-meo quamdiu sum. 


Placeat ei eloquium meum: ego letabor in 
Domino. 

Deficiant peccatores de terrá, et impii ultra 
lua sin: benedic anima mea DOUIEs: Alle. 
ula. 
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Et ? firmavit illud Jacob in * lege: Israél in 
pacluí sempiternum. 

Dicens, tibi dabo terram Chanaan: funica- 
lam hereditatis vestre. 

-Quum essent viri pauci, modici et advena 
in ed. 

Et * transierunt de gente in gentem, et de 
regno ad populum alternum. 

Ñon dimisit hominem ut* nocerel eis, et 
corripuit pro els reges. 

Nolite- tangere christos meos, et propagtas 
meos nolite afligere. 

Et vocavit famem super terram:, omnem 
2 virgam panis contrivit. 

Misitante faciem eorum virum: in servum 
venundatus est Joseph. 

AfMlixerunt in compede pedes ejus: in fer- 
rum venit anima ejus. ; 


A feia ambulat—3  facitangelos suos—4 suos—5 fundavit—6 ut non commoveatur—7 abultrá.— 
tabitar—9 super—10 herinaciis—11 repunt—12 cubilibus—13 ut luderes in eo—14  saturabuntur— 
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2 baculum 
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“Usque ad tempns donec veniret sepmo ejus: 
eloquium Domini probavit eum. 

Misit ' rex et solvit eum: * princeps populo- 
rum et? dimisit llum. 

Posuit eum * dominum domús suz, el * prin- 
cipem in omni possessione suá, 

$ Ut erudiret principes ejus secundúm vo- 
luntatem suam, et senes ejus sapientiam do- 
ceret. 

Et ingressus est Israél Egyptum, et Jacob 
- advena fuit in terrá Cham. 

Et crescere fecit populum suum nimis, et 
roboravit eum super hostes ejus. 

Convertit cor eorum ut odio haberent popu- 
lum ejus, ut dolosé agerent contra servos 
illius. 

Misit Mosen servum suum: Aaron quem ele- 
git sibi. 

Posuit in eis verba signorum suorum, et por- 
tentorum in terrá Cham. 

Misit tenebras et contenebravit, et non fue- 
runt increduli verbis ejus. 


Commutavit aquas eorum in sanguinem, et 


occidit pisces eorum. 
Ebullivit terra eorum ranas: in cubilibus 
regum eorum. ] 
ixit, et venit musca omnimoda: ” scinifes 
in-universis terminis eorum. 
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Dedit pluvias eorum grandinem: ignem flam. : 
mantem in terrá eorum. NE 
Et percussit vineam eorum, et ficum eorum: 
et confregit liznum finium eorum. 
Dixit, et venit locusta, et bruchus cujus non 
erat numerus. 
Et comedit omne foeenum terre eorum, et de 
voravit fructum terre eorum. y 
Et percussit omne primogenitum in terra 
eorum: primitias universi * partús eorum. 
Et eduxit eos cum argentum el auro, et non. 
erat in tribubus eorum infirmus. 
Letata est Egyptus quum egrederentur: 
quoniam irruerat terror eorum super eos, * 
Expandit nubem in tentorium, et ignem ut 
luceret nocte. : 
Petierunt et adduxit ? ortygometram, et pa- 
ne ceelesti saturavit eos. > 
Aperuit petram el fluxerunt aque: cucurre- 
runt in aridis flumina. 
Quia recordatus est verbi sancti sui: cum 
Abrabam servo suo. aa A 
Et eduxit populum suum '" in Jetitiá: '! in 
laude electos suos. ” 
Et dedit eis terras gentium, et laborem-'? tri- 
buum possederunt. , 
Ut custodirent ceremonias ejus, et leges ejus 
servarent. Alleluia. O 
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Confitemini Domino quoniam bonus: quo- 
niam in ** xternum misericordia ejus. 

Quis loquetur fortitudines Domini: auditas 
faciet omnes laudes ejus? 

Beati qui custodiunt judicium, faciunt jus- 
titiam in omni tempore. 

Recordare mei Domine in repropitiatione 
populi tui: visita me in salutari tuo. 

Ut videam bona electorum tuorum, et leter 
in letitiá gentis tue: et exsultem cum heredi- 
tate tuá. 

Peccavimus cum patribus nostris: iniqué 
fecimus, impié egimus. 

Patres nostri in Algypto non *' intellexe- 
runt mirabilia tua: non sunt recordati multi- 
tudinis misericordie tuz. 

Et ad iracundiam provocaverunt super ma- 
re in mari Rubro: salvavit autem eos propter 
nomen suum, ut ostenderet fortitudinem suam. 

Et comminatus est mari Rubro, et aruit: et 
transduxit eos per abyssos quasi in deserto. 

Et salvavit eos de manu odientis, et redemit 
eos de manu inimici. 

. Et operuerunt aque hostes eorum: unus de 
¡psis non superfuit. 
Et crediderunt verbis ejus, cecineruntque 


1  regem—2 dominatorem—3 solvit—4 dominatorem —3 dominatorem — 6 castigaret—7 P 
8 doloris—9 coturnicem—10 cum gaudio—11 laudantes—12 plebium—13 seculum-—14 sunt eru 


laudem ejus. 

15 Cito obliti sunt operum illius: nec exspec: 
taverunt '* voluntatem ejus. 

Et desideraverunt desiderium in deserto, et 
tentaverunt Deum in solitudine. j 

Dedit eis petitionem ipsorum, et misit tenul- 
tatem in animam eorun. 

Et zelati sunt Mosen in castris: Áaron sant: 
tum Domini. Ñ 24 

Aperta est terra, et devoravit Dathan, et 
operuit synagogam Abyram. ñ ] 

Et succensus est ignis in sinagogá eorul. 
flamma exussit '* impios. 

Fecerunt vitulum in Horeb, et adoraverunt 
con flatile. tee dins 
Et mutaverunt gloriam suam, 1B similitudi- 

nem bovis comedentis fenum. e 
Obliti sunt Dei salvatoris sui: qui fecil Mag” 
nalia in Egypto. 
Mirabilia in terrá 
mare Rubrum. a 
Dixit ergo ut '* contereret eos: nisi Moses 
electus ejus stetisset medius contra faciem 1- 
lius, ut converteret indignationem ejus, el n0L 
interficeret, Ñ ias: 
Et despexerunt terram desiderabilem: ec 


Cham: terribilia Super 


ediculi— 
diti mi- 


rabilibus tuis: —15 Festinato—16 consilium—17 montes.—18 disperderet 


crediderunt sermoni ejus. 

Et murmuraverunt in tabernaculis suis: non 
audierunt vocem Domini. 

Et elevavit manum suam super eos, ut deji- 
ceret eos in deserto. 

Et ut dejiceret semen eorum in gentibus, et 
dispergeret eos in terris. 

t consecrati sunt Beel-Phegor, et comede- 

runt victimas mortuorum. 

Et concitaverunt in studiis suis, et percussit 
eos plagá. 

Stetit autem Phinees, et ' dijudicavit: et est 
retenta percussio. 

Et reputatum est ei in justitiam: in genera- 
tione et generationem usque in * eternum. 

Et provocaverunt super aquam contradictio- 
nis, et afflictus est Moses propter eos. 

Quia provocaverunt spiritum ejus, et ? pree- 
cepit in labiis suis. 
. Non exterminaverunt populos: quos dixit 

-Dominus eis. 

-Et commixti sunt gentibus, et didicerunt 
- Opera eorum. 

Et servierunt * sculptilibus eorum, et factum 
esteis in scandalum. — - 

Et immolaverunt filios suos, et filias suas 
demonibus. 

El effuderunt sanguinem innocentem: san- 
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guinem filiorum' suorum, et filiarum 'suarum, 
quos immolaverunt* sculptilibus Chanaan: 

Et* polluta est terra sanguinibus: et cojn- 
quinati sunt in operibus suis, et fornicati. 
sunt in ? studiis suis. : SN 

Iratus est itaque furor Domini in populum: 
suum, el abominatus est hereditatem suam. 

Et dedit eos in manu gentium, et dominati 
sunt eorum qui oderunt eos. 

Et afflixerunt eos inimici sui, et humiliati 
sunt sub manu eorum. 

Multis vicibus liberavit eos: ¡psi veró provo- 
cabant in consiliis suis, et humiliati sunt prop- 
ter iniquitatem suam. E 

Et divit tribulationem eorum: quum audiret 
eos rogantes. : 

Et recordatus est pacti sui cum eis: et 
penituitsecundum multitudinem misericordia 
suz. 

Et dedit eos mirabiles: coram omnibus qui 


ceperant eos. 


Salva nos Domine Deus noster, et congrega 
nos de gentibus: 

Ut confiteamur nomini sancto tuo: et cana- 
mus * laudantes te. 

Benedictus Dominus Deus Israél * ab eter- 
no, et usque in «ternum: et dicet omnis popu- 
lus, amen. Alleluia. 


SALMO CVI. 


Confitemini Domino, quoniam bonus: quo- 
Biam in ** eternum misericordia ejus. 

Dicant redemti a Domino: quos redemit de 
manu hostis. 

Et de terris congregavit eos, ab oriente et 
occidente: ab aquilone et mari. 

_Erraverunt in solitudine, in desertá viá: ci- 
vitatem que habitaretur non repererunt. 

. Esurientes et sitientes: anima eorum in ip- 
sis deficiebat, 
Et clamaverunt ad Dominum in tribulatione 
suá de '! aMictione corum erjpuit eos. 
. El duxit ¡llos per viam rectam, ut venirent 
in civitatem habitabilem. 
Confiteantur Domino '? misericordiam ejus, 
mirabilia ejus in filios hominum. 

úla saturavit animam vacuam, et animam 
Mentem implevit bonis. 

abitantes in tenebris et umbrá mortis: alli- 
gatos InOpiá et ferro. 

ula Provocaverunt sermones Dei, et consi- 
m Excelsi blasphemaverunt. 

umiliavit in labore cor eorum: corrue- 
» €l non erat qui adjuvarel. 

clamaverunt ad Dominum in tribulatio- 


el 


€su 


lia 


Punt 


exoravit—9 


CA 
laude tua seculum—3  protulit—4  idolis—5 
rea— 

14 de via—45 de iniquitatibus suis—16 confes 


A. T.—T. nr, 


ne suá, de angustiis eorum salvavit eos. 

Et eduxit eos de tenebris et umbrá mortis, et 
vincula eorum disrupit. E 

Confiteantur Domino misericordiam ejus, et 
mirabilia ejus in filios hominum. 

Quia contrivit '? portas «reas, et vectes fer- 
reos confregit. 

Stultos ' propter viam sceleris eorum, 
et 15 propter iniquitates afflictos. 

Omnem cibum abominata est anima eorum, 
et accesserunt ad portas mortis. ] 

Et clamaverunt ad Dominum in tribulatione 
suá: de angustiis eorum salvavit eos. 

Misit verbum suum, et sanavil eos: et sal- 
vavit de interitu eorum. 

Confiteantur Domino misericordiam ejus, et 
mirabilia ejus in filios hominum. 

Et inmolent hostias 15 gratiarum et narrent 
opera ejus in laude. ] 

Qui descendunt *” mare in navibus, facien- 
tes opus in aquis multis. ass 

[psi viderunt opera Domini, et mirabilia 
ejus in profundo. , 

Dixit et 18 surrexit ventus tempestatis, et 
elevavit gurgites ejus. E : 
adinventionibús—8 in 


idolis—6  contaminata— 7 


á sieculo, et usque in seeculum:—10  seeculum—11 angustiis—12 misericordias—13 ostia 
sionum—17 


staltuit 
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in mare navibus—18 
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Ascendunt in coelum, et descenduntin abys- 
sos: anima eorum in!afflictione consumitur, 
Obstupuerunt el intremuerunt quasi ebrius: 
.et universa sapientia eorum absorpta est. . 
Clamabunt autem ad Dominum in tribula— 
tione suá, et de angustiis eorum eduxit eos. 
* Statuet turbinem in tranquilitatem, et si- 
lebunt fluctus ejus. 
Letabuntur quoniam quieverunt, et dedu- 
cet eos ad portum quem voluerunt. 
Confiteantur Domino .misericordiam ejus, et 
mirabilia ejus in filios hominum. 
- Et exaltent eum in ecclesiá populi, et in ca- 
thedrá seniorum laudent eum. 
Ponet flumina in desertum, et * fontes aqua- 
rum in sitim. 
Terram fructiferam in salsuginem: pre ma- 
litiá habitatorum ejus. 
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Ponet desertum in paludes aquarum, et ter”. 
ram inviam in * fontes aquarutw. l 

Et collocavit ibi esurientes, et fundabunt ur-. 
bem ad habitandum. od 

Et serent agros, et plantabunt vineas: et, 
facient fruges germina. ÓN 

Et benedicet eis et multiplicabuntur nimis; 
et $ pecora eorum non imminuentur. 

Imminuta sunt autem el afflicta, propter 
angustiam mali et doloris. ps 

Et elfundet despectionem super principes et 
errare eos faciet in * solitudine deviá. : 

Et sublevabit pauperem de inopiá, et ponet 
quasi ? gregem familias. 

Videbunt recti, et letabuntur: et omnis ini- 
quitas contrahet os suum. A 

Quis sapiens, et custodiet hec: et intelliget 
misericordias Domini? 
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Paratum cor meum Deus: cantabo et psallam; 
sed et gloria mea. 

8 Consurge psalterium et cithara, * consur— 
gam manét. 

Confitebor tibi in populis Domine, * et can- 
tabo te in nationibus. 

Quoniam magna super coelos misericordia 
tua, et usque ad «ethera veritas tua. ' 

Exaltare super coelos Deus: et super omnem 
terram gloria tua. 

Ut liberentur dilecti tui: salva dexterá tuá; 
et exaudi me. 

Deus locutus est in sanctuario suo; gaudebo; 
dividam Sichem, et vallem Soccoth dimetiar. 


SALMO 


Deus laudabilis mihi, ne teceas: quia os im- 


pii et os dolosi contra me apertum est. 

Loquuti sunt de me linguá mendacil: el ver- 
bis odii circumdederunt me, et expugnaverunt 
me frustrá. ó 

Pro ed quod eos diligebam, adversabantur 
mihi: ego autem orabam. 

Et posuerunt contra me malum pro bono, et 
odium pro dilectione meá. 

Constitue super éum impium, et Satan slet 
a dextris ejus. 

Quum fuerit judicatus, exeat condemnatus: 
et oratio ejus sit in peccatum. 

Fiant dies ejus. pauci: episcopatum ejus ac- 
cipiat aller. 


4 malo—2 Suscitabit—3 exitus—4 exitus—5 jumenta—6 
lenibus.—411  fortitudo—12 


giscar diluculó—10 psallam tibi in 


Meus est Galaad, meus est Manasse, et 
Epbraim *! hereditas capitis mel: 
-Juda 1? dux meus. Moab lebes pelvis mes; 
Super Idumeam projiciam calciamentum 
meum: cum 1 Philisthim foederabor. , 
Quis deducet me in civitatem munitam: quis - 
deducet me usque in Idumxam? 
Nonne tu Deus qui 1 projeceras nos, el 
non 15 exieras Deus in exercitibus nostris? 
Da nobis auxilium in tribulatione: vana est 
enim 15 salus ab'homine. E 
In Deo 7. erimus fortes, et ipse conculcavit 
hostes nostros. 


VI. 


Sint filii-ejus pupilli, et uxor ejus vidua.. 
Instabiles  vagentur liberi ejus, et mendi- 
cent: et querantur in parietinis SUIS. 
Scrutetur exactor universa quee habet, el 
diripiant alieni laborem ejus. ] 
Non sit qui ejus misercatur: nec qui cle- 
mens sit in pupillos ejus. 
Fiat novissimum ejus interitus: 
tione alterá deleatur nomen ejus. 
18 Redcat in memoriam iniquitas palruM 
ejus apud Dominum, el * iniquilas matris 
ejus non delealur. 00 
Sint contra Dominum semper: et intereal de 
terrá memoria eorum. se PS 
Ed quid non est recordalus facere miIseri- 


in genera: 


inani—7 oves—8 Expergiscere— 9 exper 
legifer—13 mibi Palestina feederabitur. 


Y4 projecisti-45 exibis—16  salus hominis.—47 faciemus virtutem—18 Conmemoretur—19 peccatum 


cordiam: et persequutus est virum inopem, 
et:pauperem: el compunctum corde ut interfi- 
ceret. 
Et dilexit maledictionem, ' que veniet el: et 
noluit benedictionem, que elongabitur ab eo. 
- Et indutus est maledictione quasi vestimen- 
to suo, etingreditur quasi aqua in viscera ejus: 
et quasi oleum in 0ssa ejus. 
Sit ei quasi? pallium circumdatur, et quasi 


cingulum quo semper accingitur. 


ec est relributio eorum qui adversantur 
mihi a Domino, et qui loquuntur malum con- 
tra ánimam meam. 
Tu autem Domine Deus fac mecum propter 
bomen tuu: quoniam bona est misericordia 


A libera me. 
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Quasi umbra quum inclinatur abductus sum, 
excussus quasl locusta. 

Genua mea vacillaverunt a jejunio, et caro 
mea * mutata est absque oleo. 

Et ego factus sum opprobrium els: videntes 
me moverunt caput suum. 

Adjuva me Domine Deus meus: 
secundim misericordiam tuam. 

Et sciant quoniam manus tua hac: tu Do- 
mine fecisti eam. 

Maledicent illi et tu benedices: * restiterunt, 
et confundentur: servus autem tuus leetabitur. 

Induantur adversaril mei confusione, et 
operiantur quasi pallio confusione suá. 

Confitebor Domino vehementer in ore meo, 
et in medio * populorum laudabo eum. 


salva me 


Quoniam egenus, et pauper sum: et cor Quoniam stabit á dextris * pauperis, ut sal- 
meum vulnera est intrinsecús. vel a” judicibus animam ejus. : 
SALMO CIX: 


Dixit Dominus Domino n meo, sede a dextris 
mei: donec ponam inimicos tuos scabellum pe- 
dum tuorum. 

+ Virgam fortitudinis tu emittet Dominus 


7. tx Sion: dominare in medio inimicorum tuo- 


Tu. 
Populi toi spontanei erunt in die fortitudi- 


Mis tue: in * montibus sanctis. 


A * Quasi de vulvá oriétur tibi ros adolescentiz 
ue, 


2» 


Juravit Dominus et non ponitebit eum, tu 
es sacerdos in «eternum, secundúm ordinem 
Melchisedech. * 

Dominus ad dexteram tuam, percussit in 
die furoris sul reges, - 

Judicabit in gentibus, implevit 10 valles: 
percutiet caput in terrá multá. 

De torrente in via bibet: proplerel exalta- 
bit caput. 


SALMO CX. 


Confitebor Domitió in toto corde meo: in 
consitio !! justorum et congregatione. 

fagna opera Domini: exquirenda *? cunctis 
volentibus eum. 

Gloria et decor opus ejus: et justitia ejus 
Perseverans semper. 

Memoriam fecit mirabilium suorum: clemens 


_€tmisericors Dominus. 


Escam dedit timentibus. se: 
m? * sem pitern um pacti sui. 
ortitudinem operum suorum annuntiabit 


memor erit 


populo suo, ut det eis hereditatem gentium. : 

Opus manuunm ejus veritas, etjudicium: fide- 
lia omnia precepta ejus, 

Firmata in '*sempiternum jugiter: facta in 
yeritate el eequitate. 

Redemtionem misit populo suo, mandavit 
in 15 xternum pactum suum: 

Sanctum el terribile nomen ejus. 

Principium sapientiz timor Domini. 

16 Doctrina bona cunctis facientibus eam: 
laus ejus perseverat jugiter, 
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á Beatus vir qui timet Dominum: in manda- 
is ejus volet nimis, 


E otens in terrá erit semen ejus: genera» 
justorum: benedicetur. 


E et-9 
en Ae Bacalum—9 
] —calam—15 seculum—A16 


Substantia et divitiz in domo ejus, et jus- 
titia ejus perseverans semper, 

Ortum est in tenebris lumen % justis: “cle- 
mens el 1% misericors et justus, 


vestimentum—3 macilenta—4 restiterunt, et confusi sunt: —5 multorum—$6 egeni—7 judi- 
splendoribus — 10 cadaveribus—11 rectorum—12 
Eruditio—17 rectorum—18 reclis:—19 pius 


in cunctis—13  seculum — 
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Bonus vir clemens et foenerans: dispersabit in hostibus suis. 


verba sua in judicio. — - Dispersit dedit pauperibus, justitia ejus per-. 
Quia in ' *ternam non commovebitur: in  manetin «eternum: cornu ejus exaltabitur in. 
memoriá sempiterná erit justus. gloria. 
Ab auditu malo non timebit: paratum cor Impius videbit, et irascetur; dentibus suis 
ejus confidens in Domino. frendet et tabescet: desiderium impiorum pe- 


Firmun cor ejus non timebit: donec aspiciat — ribit. 


SALMO CXII. 


- Laudate servi Dominum: laudate nomen Do- sis habitans, humilia respicit in coelo et in 


mini. terrá, 

Sit nomen Domini benedictum: amodo et Suscitans de? terrá inopem, et de stercore 
usque in? ¿eternum. elevat pauperem. 
- Ab ortu solis usque ad occasum ejus: lau- Ut eum sedere faciat cum principibus: cum” 
dabile nomen Domini. principibus populi sui. 

Excelsus super omnes gentes Dominus: su- Qui collocat sterilem in domo, matrem filio- 
per caelos gloria ejus. rum letantem. Alleluia. 


Quis ut Dominus Deus noster: qui in-excel- 
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Quum egrederetur Israél de Egypto: domus — bent, et non odorabunt. E : 
Jacob de populo barbaro. Manus habent, et non palpabant: pedes ha- 
4 Factus est Judas in sanctificationem ejus: bent, et non ambulabuut: non sonabunt in 


Israél potestas illius. : gutture suo. l 
a Mare vidit et fugit: Jordanis conversus est  - Similes ¡llis fiant qui faciunt ea, et omnes 
P rétrorsúm. . qui confidunt in eis. É 
Montes subsilierunt quasi arietes: colles Israél confidit in Domino: auxiliator et pro- 
quasi filii $ gregis. tector eorum est. e 
Quid tibi est mare quod fugisti: Jordanis Domus Aaron confidit in Domino: auxilia- 
con versus es retrorsum? tor et protector eorum est. . 
Montes subsultastis quasi arietes: colles qua- Timentes Dominum confidunt in Domino: 
/ si filii * gregis. auxiliator et protector eorum est. A 
A facie Domini contremiscit terra: á facie Dominus recordatus nostri; benedicet; bene- 
Dei Jacob. . -— dicet domui Israél: benedicet domui Aaron. 
- Qui convertit petram in paludes aquarum: Benedicet timentibus Dominum: parvis et 
silicem in fontes aquarum. magnis. . : , 
--Non wonis, DomINE, NON NOBIS; sed nomini Addat Dominus super vos: super vos el su- 
tuo da gloriam: propter misericordiam tuam, per filios vestros. 
et veritatem tuam, Benedicti vos a Domino: qui fecit coelum el 
"Ne dicant gentes: Ubi est Deus eorum? terram. 
Deus autem noster in coslo: universa que Celum calorum Domino: terram autem de- 
voluit fecit. ] dit filiis hominum. 
- Idóla * gentium argentum el aurum; opus Non mortui laudabunt Dominum: nec 0M- 
manuum hominum. nes qui descendunt in silentium. 
Os habent, et non loquentur: oculos habent, Sed nos benedicimus Domino: amodd el us- 
et non videbunt. que in «eternum. Alleluia. 
Aures habent, et non audient: nasum ha- 
SALMO CXIV. 
Dilexi quoniam*exaudiet Dominus vocem Quoniam inclinavit aurem suam mihi, e£ 0 
deprecationis mex. diebus meis invocabo. 


y a 4 seculum—2  seculum--3 pulvere—4 Facta estJudea—3 ovium.—6 ovium.—7 Quare—8 Corum- 
pe 9 exaudies Domine E 5 . Poo ; 


e 


' 


y 


e 


tioñes inferni invenerunt me. 

'“Angustiam et dolorem reperi: et nomen Do- 
- mint invocabo: 

- Obsecro Domine ' salva animam mean: cle- 


- mens Dominus, et justus: el Deus noster * mi- 


Sericors. 


_Custodit parvulos Dominus: attenuatus sum, 


SALMO CXVII, 
- = Circumdederunt me funes mortis, el muni- 
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et salvavit me. 

Revertere anima mea in requiem tuam: quia 
Dominus reddet tibi. 

Quia eruet animam meam de morte, oculos 
meos á lacrymis, pedes meos ab offensá. 
_ Deambulabo coram Domino, in terris viven- 
tum. 


SALMO CXV. 


Credidi ? propter quod loquutus sum: ego 
alictus sum nimis. 
” Ego dixi in stupore meo, omnis homo * men- 
dacium. : 


. . Quid reddam Domino, pro omnibus que re- 


tribuit mihi. 

Calicem salutaris accipiam, et nomen Domini 
- invecabo. 

Vota mea:-Domino reddam, coram omni po 
pulo ejus. 


5 (iloriosa in conspectu Domini, mors * sanc- 
torum ejus. 

Obsecro Domine quia ego servus tuus, ego 
servus tuus filius ancillee tue. 

Dissolvisti vincula mea: tibi immolabo hos= 
tiam ” laudis, et in nomine Domini invocabo. 

Vota mea Domino reddam, in conspectu 
omnis populi ejus. j : 

In atriiss domús Domini, in medio tui Jeru- 
salem. Alleluia. 


SALMO CXVI. 


“ Laudate Dominum omnes gentes: collaudate 
um universi * populi. 


as | SALMO 


_Confitemini Domino quoniam bonus: quo- 
Mam in * eternum misericordia ejus, 

Dicat* nunc Israél: quoniam ¡ir !! xternum 
misericordia ejús. 

¡a Dicat '* nunc domus Aaron: quoniam in 
- Slernum misericordia ejus. 

-Dicant '* nunc qui timent Dominum: quo- 
diam in '* eternum misericordia ejus. 

Quum tribularer invocavi Dominum, et 
exaudivit me in latitudine Dominus. 
hominos meus non timebo, quid faciat mihi 
-* Dominus mihi +5 auxiliator, et ego '” despi- 
Ciam Dientes me. 

elus est 18 s i ¡ 3 - 
rare A home. perare in Domino, quám spe 
éiius est '* sperare in Domino, quám spe- 
Tare in principibus. de d 
Ñ Da gentes circumdederunt me; in nomi- 
€ 0Mini: quia * ultus sum eas. 
ircumdederunt me, et obsederunt me: sed 


_Quia confortata est super nos misericordia 
ejus, et veritas Domini in «ternum. Alleluia. 


CXVII. 


in nomine Domini, quia * ultus sum eas. 

Circumdederunt me quasi apes: extincte 
sunt quasi ignis spinarum in nomine Domini, 
quia ” ultus sum in eas. 

Impulsus pellebar ut caderem, et Domi- 
nus Y sustentavit me. 

Fortitudo mea, et laus mea Dominus: el fac- 
tus est mihi in salutem. 

Vox laudis, et salutis in tabernaculis justo- 
rum. 

Dextera Domini fecit * fortitudinem: dextera 
Domini excelsa, dextera Domini fecit * forti- 
tudinem. i 

Non moriar, sed vivam, et narrabo opera 
Domini. ; 

20 Corripiens arguit me Dominus, et morti 
non tradidit me. , 

Aperite mihi portas justitias: ingressus in eas 
confitebor Domino. 

Hzc porta Domini: justi intrabunt in eam. 

Confitebor tibi quoniam exaudisti me, et 


Ñ 1 eripe—2 pius—3 quia—4 mentitur.—5 Pretiosa in oculis Domini,—6 misericordium—7 confessio- 


M3, — 
cala E piebes.—9 seculum—10  obsecro—411 


; seculum—12 obsecro—13 seeculum—14 obsecro—1% see- 
288,99 inter -auxiliatores, —17 aspiciam—18 confidere—19 confidere—20 contrivi eas.—21 contrivi 
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factus es mihi in salutem. . 
: Lapidem quem reprobaverunt «dificantes: 
factus est in caput anguli, 


A Domino factum est istud, et hoc est mira- . 


bile in oculis nostris. 

Hiec est dies quam fecit Dominus: exsulte- 
mus et lutemur in eá. 

Obsecro Domine, salva obsecro: obsecro Do- 
mine, prosperare obsecro. 


VERSION DE $. JERÓNIMO. 


Benedictus qui venit'in nomine Domini: be: * 
nediximus vobis de domo Domini. SANOS 
. Deus Dominus, et ' apparuit nobis: ? fres 
quentate solemnitatem in frondosis, usque ad , 
cornua altaris. Ñ 

Deus meus es tu, et confitebor tibi: 
meus es tu, et exaltabo te. bo 

Contfitebor Domino quoniam bonus, quoniam 
in * xternum misericordia ejus. j 


Deus 


SALMO CXVIII. á 


ALEPH, 

Beati immaculati in viá: qui ambulant in 
lege Domini. 
- Beati qui custodiunt testimonia ejus: in toto 
corde requirunt eum. e 

Noñ enim qui operanturiniquitatem, in viis 
ejus ambulaverunt. ' ; 

Tu mandasti precepta tua custodiri nimis. 

Utinam dirigantur vix mex, ad custodienda 
precepta tua. 

Tunc non confundar: quum respexero ad 
omnia mandata tua. 

Confitebor tibi in directione cordis: quum 
didicero judicia justitize tus, 
- « Precepta tua custodiam: ne derelinquas me 
nimis, . A : : 

BrrH, 

In quo * corrigit juvenis semitam suam, 
$ guum custodierit verba tua, ] 

In toto corde meo exquisivi te: ne errare me 
facias á mandatis tuis. 

In corde meo abscondi eloquium tuum, ut 
non peccem tibi. E 
:. Benedictus tu Domine, doce me 
tua. e 
In labiis meis narravi * omnes justitias oris 
401, e 
In viá testimoniorum tuorum ” Jetatus sum, 
quasi in omnibus divitiis. 

In preceptis tuis meditabor, et contempla- 
hor semilas tuas. 

In ? justitiis tuis delectabor: non obliviscar 
yerba tua, : 
: : GIMEL. 

Tribue servo tuo: vivam, et custodiam verba 
tua. 

Revela oculos meos, et* videbo mirabilia de 
lege tuá: A 

Advena ego sum in terrá: ne abscondas á 
me '* mandata tua. 

'! Desideravit anima mea desiderare judicia 
tua in ómni tempore. A 
-- Increpasti superbos: maledicti qui recedunt 
á mandatis tuis, 


precepta 


" 47 illuxit—2 obligate—3  seeculum—4. mundabit puér—5 ut custodiat—6 omnia judicia—7 gay 
8 :preceptis—9 aspiciam--10 preecepta—11 Meditari“anima mea desideravit—12 delectatio—-13 Cons; es 
preecepta tua.—46' mandatorum—17 confirma—418 miserere mei—19 illumina me—20. P 


44 narravi—18 
ceptorum—21 ' mandata 


Auler á me opprobrium, et contemtum: quo- 
niam testimonia lua custodivi, a 
- Etenim sederunt principes, adversúm me 
loquebántur: servus autem tuus meditabatur 
precepta tua. ] AN 

Sed et testimonia tua 1? voluntas mea: .qua- 
si 13 viri aínicissimi mei. yd 1% 
DaLrtH. a o 
Adhesit pulveri anima mea: vivifica “mé 
juxta verbum tuum. | a ; 
Vias meas  exposui, et exaudisti me: doce 
me 15 justitiam tuam. ES 
Viam 16 preceptorum Luorum fac me intelli- 
gere, et loquar in mirabilibus tuis. | 
Distillavit anima mea pre stultitiá; 1 serva 
me juxta eloquium tuum, a 
Viso mendacii aufer'á me, -et legem tua 
18 dona mihi. 

, Viam fidei elegi: judicia tua proponebam. 
+: Adheesi testimoniis tuis: Domine ne confun- 
das me. 0 

Viam mandatorum tuorum curram: quoniam 
dilatasti cor meum. : pos A 
a Me. e 
. Ostende 19 mihi Domine viam preceptorul 
tuorum, et custodiam eam per vestigium. * -., 
Doce me, et observabo legem tuam: et cus”. 
todiam eam in toto eorde. oa 
.- Deduc me in semitá 2 mandatorum tuorum: 
quia ipsam volui. ES 
Inclina.cor meum ad testimonia tua, et non 
ad avaritiam. > N 
Averte oculos meos ne videant vanitafem: . 
in viá tuá vivifica me. OO 
* Suscita servo tuo eloquium tuum, in tmorem 
tuum. mE 

Averte opprobrium meum quod reveritus 

sum: quia judicia tua bona. La 
Ecce desideravi * precepta tua: in justill 

tua vivifica me. e 

Vav. 


Et venian! mihi misericordiz tua Domine, 
et salus tua juxta eloquium tuum. E 
Et respóndebo exprobrantibus mihi serm 


¡sus— . 
jliio. 


-todivi. 


nem: quia speravi in sermone tuo. 

- ¿Et ne au'eras de.-ore meo verbum veritatis 
“ usque nimis: quoniam judicia tua.exspectavi, 
-'+Et custodiam legem tuam jugiler: in sem- 


piternum, et ultra. 
* Etambulabo in spatioso: quía pracepta tua 
quesivi. ] 

El loquar in testimoniis tuis coram regibus, 
et non confundar. 
+ Kt delectabor in mandatis tuis, qua dilexi: 

Et levabo manus meas ad mandata tua que 
d'lexi, et loquar in preceptis tuis. 

Lain. 


* Memento sermonis servo tuo: quem me spe- 


ra”e fecisti. 

* Hec est consolatio mea in aflictione meá: 
quia eloquium tuum vivificavit me. 

Superbi deridebant me nimis: á lege tuá 
non declinavi. 
* Recordatus sum judiciorum tuorum á sarcu— 
lo Domine, et consolatus sum. 

"Horror obtinuit me ab impiis, qui dereli- 
querunt legem tuam. 
"Carmina erant mihi precepta tua, in domo 
peregrinationis mez. 
“"Recordatus sum in nocte nominis tui Domi- 
ne, et custodivi legem tuam. 
Hoc factum est mihi: quia precepta tua cus- 


: HerH. 

Pars mea Domine: dixi ut custodiam verbum 
tuum. 

- Deprecatus sum vultum tuum in toto corde: 
miserere mei secundúm eloquium tuum. 

* Recogitavi vias meas, et converti pedes meos 
ad testimonia tua. 

Festinavi, et non neglexi, custodire manda- 
la tua. 
“Funes impiorum implicaverunt me: legem 
tuam non sum oblitus. 

“- Medio noctis surgam ad confitendum tibi, 
a Judicia justitiz Luz. 

* Particeps ego. sum omnium timentium te, et 
custodientium preecepta tua. 

Misericordiá tuá Domine completa est terra, 
precepta tua doce me. 

Terr. 

Benefecisti cum servo tuo Domine: secun- 
dim verbum tuum. 

Bonum sermonem, et scientiam doce me: 
qua mandatis tuis credidi. 

ntequám audirem ego ignoravi: nunc au- 
tem eloquium tuum custodivi. 
ua es tu, et beneficus: doce me precepta 

Applicabant mihi mendacium superbi: ego 
e In toto corde meo servabam precepta 

de 
Incrassatum est velut adeps cor eorum, el 
ego in lege tuá delectabar. 

onum mihi quia aflictus sum, ut discerem 


Precepta tua. 


1 seculum—2  preceptum 
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-Melior est mihi oris tui: super millia auri 
et argen!i. j 

E Jon. : 

Manus tuze fecerunt me, el firmaverunt me: 
doce me, et discam mandata tua. 

Qui timent te videbunt me, et letabuntur: 
quia sermonem tuum exspectavi. 

Scio Domine quia justum judicium tuum, 
et veré afflixisti me. 

Sit obsecro misericordia tua in consolat:one 
meá: sicut loquutus es servo Luo. 

Veniant mihi misericordiz tux, et vivam: 
quia lex tua delectatio mea. : 

Confundantur superbi, quoniam iniqué con- 
triverunt me: ego autem loquar in preeceptis 
tuis. 

Revertantur ad me qui timent te, et qui 
sciunt testimonium tuum. 

Fiat cor meum perfectum in preceptis tuis, 
ut non confundar. 

CHapH. . 

Defecit in salutare tuum anima mea: in ver 
bum tuum exspectavi. 

Consumti sunt oculi metin verbum tuum: 
dicentes, quando consolaberis me? 

Et quum essem quasi uter in pruiná: pree- 
cepta tua non sum oblitus. 

Quod sunt dies servi tui, quando facies in 
persequentibus me judiciom. 

Foderunt mibi superbi foveas, que non 
erant juxta legem tuam. 

Omnia mandata tua vera: falsó persequuti 


sunt me, auxiliare mihi. 


Paulominús consumserunt me in terrá: ego 
autem non dimisi precepta tua. 
. Secundúm misericordiam tuam vivifica me, 
et custodiam testimonia oris tul. 


Lame. 


In ' «ternum Domine, verbum tuum perma- 
net in colo. 

In generatione, et generatione fides tua: 
fundasti terram, et stat. 

Judicio tuo stant usque hodie: quia omnia 
serviunt tibi. 

Nisi quod Jex tua delectatio mea: forté peris- 
sem in pressurá meá. 

In sempiternum non obliviscar preecepto- 
rum tuorum: quia per jpsa vivificasti me. 

Tuus ego sum, salva me: quoniam precepta 
tua quaslvi. , 

Me exspectaverunt impii: ut perderent me: 
testimonium tuum considerabo. 

Omnis consummationis vidi finem: la- 
tum ? mandatum tuum nimis. 

Mem. 

Quám dilexi legem tuam! totá die heec me- 
ditatio mea. 

Super inimicos meos instruxisti me mandato 
tuo: quia in sempiternum hoc est mibi. 

Super omnes qui docebant me eruditus sum: 
quia testimonia tua meditatio mea. 


320 VERSION DE 
Super senes intellexi: quia precepta tua 
servavi. ds 


Ab omni semitá malá prohibui pedes mcos, 
ut custodirem verba tua. 
A judiciis tuis non recessi: quia tu illumi- 
nasti me. 
Quam dulce gulturi meo eloquium tuum! 
super mel ori meo. 
Precepta tua considerabam: propterea odivi 
omnem semitam mendacil. 
Nun. 
- Lucerna pedi meo verbum tuum, el lux se- 
mite mez. 
Juravi, et perseverabo: ut custodiam judicia 
justitiz tuz. 
Afílictus sum usque nimis: Domine vivifica 
me juxta verbum tuum. 
oluntaria oris mei complaceant tibi Domi- 
ne, et secundúm judicia tua doce me. 
Anima me in manu meá semper, et legis 
tuzx non sum oblitus. 
Posuerunt impii laqueum mibi, et á pree- 
ceptis tuis non aberravi. 
ereditas mea testimonia tua in sempiter- 
num: quia gaudium cordis mei sunt. , 
Inclinavi cor meum ut facerem justitias 
tuas, propter xternam retributionem. 


SAMECH. 


Tumultuosos odivi, et legem tuam dilexi. 

Protectio mea et scutum meum tu es: ver- 
bum tuum exspectavi. 

Recedite á me maligni, et custodiam man- 
data Dei mei. 

Confirma me secundúm verbum tuum, et 
vivam: et noli me confundere ab exspecta- 
tione meá. 

Auxiliari mihi, et salvus ero: et delectabor 
in preceptis tul jugiter. 

Abjecisti omnes qui aversintur precepta 
tua: quia mendax cogitatio eorum. 

Quasi scoriam computasti omnes impios ter- 
re: propterea dilexi testimonia tua. 

_Horripilavit á timore tuo caro mea, et judi- 
cia tua timul. 
Aín. 


Feci judicium, et justitiam: ne derelinquas 
me his qui calumniantur me. 

Sponde pro servo tuo in bonum: ne calum- 
nientur me superbi. 

Ovuli mei de'ecerunt in salutare tuum, et 
in eloquium justitiz tuz. 

Fac cum servo tua juxta misericordiam 
tuam, el precepta tua doce me. 

Servus tuus sum ego, instrue me: et cog- 
noscam testimonia tua. 

Tempus est ut facias Domine: preevaricati 
sunt legem tuam. 

Propterea dilexi mandata tua: super aurum 
et topazium, 

Propterea in universa preecepta tua dilexi: 
omnem semitam mendacii odio habui. 


S. JERÓNIMO. 


Puy. 2 

Mirabilia testimonia tua: idcirch custodivit 
ea anima mea. 

Ostium sermonum tuorum lucidum, docens 
parvulos, 

Os meum aperui et respiravi: quía |! man- 
data tua desiderabam. 

Respice ad me, et miserere meí: juxta judi-' 
cium diligentium. nomen tuum. 

Gressus meos firma in ? sermone tuo, et non 
des potestatem in me universe iniquitati, 

Redime meá calumniá hominis, et custo- 
diam ? precepta tua. 

Vultum tuum ostende servo tuo, et doce.m 
precepta tua. E 

Rivi aquarum fluebant de oculis meis: quia 
non custodierun! legem tuam. ra 
SADE. i 

Justus es Domine, et rectum judicium tuu. 

Precepisti justitiam testimonii tui, et verl- 
tatem nimis. : 

Consumsit me zelus meus: quia obliti sunt 
verborum tuorum hostes mel. 

Probatus sermo tuus nimis, el servus tuus 
dilexit illum. 

Parvulus ego sum, et contemtibilis: sed pra- 
cepta tua non sum oblitus. :4s 

Justitia tua, justitia sempiterna, et lex tua 
veritas. E 

Tribulatio et angustia invenerunt me: man- 
data tua voluntas mea. yo 

Justa testimonia tua * semper: doce me, et 
vivam. 


Corn. ño 

Clamavi in toto corde, exaudi me Domine: 
precepta tua custodiam. 

Invocavi te, salvum me 
testimonia tua. 

Surgebam adhuc in tencbris, et clamabam: 
verbum tuum exspectans. LEE 

Preveniebant oculi mei vigilias, ut medita- 
rer in sermonibus tuis. e 

Vocem meam exaudi juxta misericordiam 
tuam: Domine secundúm judicium tuum vivi- 
fica me. Ñ 

Appropinquaverunt persequutores mel sct- 
leris, et a lege tuá procul facti sunt. 

Propt es tu Domine, et omnia mandata tua 
veritas. . ] 

A principio novi de testimoniis tuis: quod in 
«eternum fundaveris ea. 


Res. 


Vide afílictionem meam, et eripe me: quia 
legis tuze non sum oblitus. ¡ 

Jud:ca causam meam, et redime me: 1n Sel- 
mone tuo vivifica me. ] 

Longé ab impiis salus: quia pracepla lua 
non quesierunt. ds , 

Misericordiz tue multe Domine: juxla JU- 
dicia tua vivifica me. ] . 

Multi qui persequuntur me, et afligunt me 4 


fac, et custodiam 


4 precepta—2 eloquio—3 mandata—A4 in seculum 


Vidi prevaricatores tuos, el merrebam: quia 
verbum tuum nom custodierunt. 
Vide quoniam preecepta tua dilexi: Domine 


*.', juxta misericordiam tuam vivifica me. 


Caput verborum tuorum veritas, et in sel pl- 

ternum ómne judicium justitixe tuz. 
SIN. 

Principes persequuti sant me sine cansá: 
verba autem tua timuit cor meum. 

Gaudens ego sum in eloquio tuo: sicut qui 
invenit spolia multa, 

Mendacium odio habui, et delestatus sum: 
legem tuam dilexi. od 
* Septies in die laudavi te: super judiciis jus- 
titi tux. 

Pax multa diligentibus legem tuam, et non 
est illis seandalum. 

- Exspectavi salutare tuum Domine, et man— 
data tua feci. 

Custodivit anima mea testimonia tua, dilexit 


SALMO 


Ad Dominuwm in tribulatione meá clamavi, 
et exaudivit me. : 

Domine libera animam meam á labio men- 
dacii, á lingua dolosá. 
- Quid «detur tibi aut quid apponatur tibi ad 
linguam dolosam? 
- Sagitte pótentis acutee, cum carbonibus ju- 
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ea nimis 

Custodivi pracepta tua et testimonia tua' 
quia omnes vie mex in conspectu tuo. 

Teav. 

' Ingrediatur laus mea coram te Domine: se- 
cundúm verbum tuum doce me, 

Veniat deprecatio mea ante vultum tuum: se- 
cundúm eloquium tuum libera me. 

Fundant labia mea hymnum: docebis enim 
mé precepta tua. 

Loquetur lingua mea sermonem tuum: quia 
omnia mandata tua justa. 

Sit manus tua auxiliatrix mea: quia precep- 
ta tua elegi. 
Desideravi salutare tuum Domine, et lex tua 
voluntas mea. : : 

Vivet anima mea, et laudabit te: et judicia 
tua auxiliabuntur mihi. 

Erravi quasi ovis perdita, quere servum 
tuum: quia * mandatorum tuorum non sum 
oblitus. 


CXIX. 


niperorum. 

leu mihi quia peregrinatio mea prolongata 
est: habitavi cum tabernaculis Cedar. 

Multúm peregrina estanima mea, cum odien- 
tibus pacem. 

Ego pacifica loquebar, el illi bellantia. 


SALMO CXX. 


Levavi oculos meos in montes: unde veniet 
auxilium mibi. : 

Auxilium meum a Domino, factore corli et 
terra, 

Non det in commotionem pedem tuum: nec 
dormitet qui custodit te. 

Ecce non dormilabit, 


> neque dormiel, qui 
custodit Isragl. 


SALMO 


Lelatus sum eb quod dixerint mibi: in do- 
Mun Domini ibimus. 


tantes erant pedes nostri, in portis tuis Je- 
rusalem. 

Jerusalem que edificatur ut civilas, cujus 
Participalio ejus simul. 

Uta 1Di ascenderunt tribus tribas Domini 


psimonium Israél: ad confitendum nomini 
omini, 


Quia Ibi sederunt sedes in judicio: sedes do- 


a Appropinquei—> preeceptorum 
A, TP.—T, 1 


Dominus custodit te: Dominus protectio tua 
super manum dexteram tuam. 

Per diem sol non perculiet te, neque luna 
per noctem. 

Dominus custodiet te ab omni malo: custodial 
animam tuam. 

Dominús custodiat exitum tuum et introitum 
tuum: amodó et usque in «eternum. 


CXXI. 


mui David. 

Rogate pacem Jerusalem: sit bene his qui 
diligunt te. 

Sit pax in muris tuis: abundantia in domi- 
bus tuis. - 

Propter fratres meos et amicos meos: loquar 
pacem tibi. 

Propter domum Domini Dei nostri, queram 
hona tibi. 


SALMO 


Ad te levavi oculos meos, qui habitas in 
covlis. 

Ecce sicut oculi servorum ad manum domi- 
nOrum SuoruI: 

Sicut ocaliancille ad manum domina su, 
sic oculi nostri ad Dominum Deum nostrum, 


SALMO 


Nisi Dominus fuissel in nobis: dicat nunc 
Israél. 

Nisi Dominus fuisset in nobis: quum exsur- 
gerent super nos homines. 
" Forsitan vivos absorbuissent nos: quum 
irasceretur furor eorum super nos. 

Forsitan aque circumdedissent nos: torrens 
transisset super animam nostram. 

Forsitan transissent super animam nostram, 


SALMO 


Qui conlidunt in Domino, quasi mons Sion, 
immobilis, in aternum habitabilis. 

Jerusalem montes in circuitu ejus, el Domi- 
nus in circuitu populi sul: amodo et usque in 
e*ternum. 

Quia non requiescet virga impietatis super 


SALMO 


Quum | converteret Dominus caplivitatem 
Sion: ? facti sumus quast sonmiantes. 

Tune implebitur risu os nostrum, et lingua 
nostra laude: 

Tunc dicent in gentibus: magnificavit Do- 
minus facere CUM Istis. 

Magnificavit Dominus facere nobiscum: fac— 
ti sumus sicul letantes. 


SALMO 


Nisi Dominus «edificaverit domum, in va- 
num laboraverunt qui edificant eam. 

Nisi Dominus custodierit civitatem, frustra 
vigilat quí custodit cam. 

Frustrá vobis est de mane surgere: postquám 
sederitis, qui manducatis panem dolorum: sic 
dabit diligentibus se somnum. 


4 converterit—2 erimus—3  rivus 
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CXXII. 


donec misereatur nostri. 
Miserere nostri Domine, miserere nostri: 
quia multúm repleti sumus despectione. 
Multim repleta est anima nostra opprobrio 
abundantium, el despectione superborum. 


CXXIII. 


aque superbiv. E 
Benedictus Dominaus: quí non dedit nos ln 
pradam dentibus eorum. 
Anima nostra quasi avis erepta est de laqueo 
venantium: 
Laqueus contritus est, et nos liberati sumus. 
Auxilium nostrum in nomine Domini: qui 
fecit ceelum et terram. 


CXXIV. 3 


sortem justorum, ut non mittant justi in ini- * 
quilatem manus suas. 
Benelac Domine bonis, et rectis corde. 
Qui autem declinant ad pravitates suas, de-- 
ducet eos Dominus cum his qui operantur 1n1- 


quitatem: pax super [sraél. 


CXXV. 


Converte Domine captivitatem nostram: S- 
cut * rivos in austro. . 

Qui seminant in lacrymis, in exsultalione 
metent. 

Qui ambulans ibat et flebat, portans ad se- 
minandum sementem: 

Veniens veniet in exsultatione, portans ma- 
nipulos suos. 


CXXVI. 


Ecce hereditas Domini, filii: merces, fructus 
ventris. SA 

Sicut sagittee in manu potentis: ita fl Ju 
ventutis. 

Beatus vir quí implevit pharetram suam e 
ipsis: non confundentur, quum loquentur ini- 
micis suls in porta. 


h 


SALMO 


SALMO 


Beatus omnis quí timet Dominum: qui am- 
bulat in vits ejus. 

Laborem ' manuum tuarum quum comede- 
ris, beatus tu, et bene tibi erit. 

-Uxor tua sicut vitis fruetifera im penetrali— 
bus domús tua: 
Filit tui sicut germina olivaram, in cirenita 


SALMO 


Sept expugnaverunt me ab adolescentiá 
meá: dicat nunc Israél. 

Sept expugnaverunt me ab 
+ meá: sed non potuerunt mihi. 

-Supra cervicem meam arabant arantes: pro- 

+ longaverunt sulcuam suum. 
Dominus ¡justus concidet laqueos impiorum. 
Confundantur et revertantur retrorsum, om- 


adolescentiá 


De profundis clamavi ad te Domine: Domi- 
ne exaudi vocem meam: 

Fiant aures luxe intendentes, ad vocem de- 
-precationis mex. 

Si iniquitates observabis Domine, Domine 
quis sustinebit? 

. Quia tecum est propitiatio: quum terribilis 
sis, 

Sustinuit Dominum, sustinuit anima mea: 


SALMO 


Domine non est exaltatum cor meum, neque 
elati sunt oculi mel, 

El non ambulavi in magnis, et mirabilibus 
Super me. 


> . - . . 
St non proposu, et silere fecianimam meam: 


, 


CXXXI. 393 


EXXVII. 


mensze tua. 

Ecce sic benedicetur viro: ? quí timet Do- 
minum. 

Benedicat tibi Dominus ex Sion: et? videas 
bona Jerusalem omnibus diebus vitae tur. 

Et videas filios filtorum tuorum: 4 pacem su- 
per Israél. 


CXXVIII. 


nes qui oderunt Sion. 

Fiant sicut foenum tectorum, quod statim ut 
virueril, arescit. 

De quo non implebit manum suam messor, 
et sinum suum manipulos faciens. 

De quo non dixerunt transeuntes, benedic- 
trio Domini super vos: benediximus vobis in 
nomine Domini. 


SALMO CXXIX. 


et verhum ejas exspectavi: anima mea ad Do- 
minum: 

A vigiliá malutiná usque ad vigiliam matu- 
tinam, exspectet Israél Dominum: 

Quia apud Dominum misericordia, el multa 
apud eum redemtio. 

Et ipse redimet Israél, ex omnibus iniquita- 
tibus ejus. 


CXXX. 


Sicut ablactatus super matrem suam: ita 
ablactetur super me anima mea. 

Exspecta Israél Dominum: amodó et usque 
in? aternum. 


SALMO CXXXI. 


Memento Domine David, et omnis afílictio- 


Dis ejus, 


Quijuravit Domino, votum vovit* Deo Jacob. 
lnlrayero in tabernaculum domús mex, 


si * sedero super lectum * straminis mel. 

Si dedero somnum oculis meis, et palpebris 
meis dormitationem. 

Donecinveniam locum Domino: tabernacula? 


1 palmarum—2 timenti—3 vide—4 pax—5 sieculum.—6 potenti—7 ascendero—8 stratus—9 potenti 


/ 


A 
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Deo Jacob. 

Ecce audivimas iHum in Ephratá: inveni- 
mus illum in regione saltús. 

Intremus in tabernacula ejus: adoremus sca-* 
bellum pedum ejus. 

Surge Domine in requiem tuam, tu et arca 
fortitudinis tuze. 

Sacerdotes tui induantur justitiá, el ! sancti 
tul laudent. 

Propter David servum tuum, ne avertas ta- 
ciem Christi tus. 

Juravit Dominus David veritatem, non aver- 
tetur al ed: 

De fructu ventris tul, ponam super ? sedem 
tuam. 

Si custodierint filii tui pactum meu, et tes- 


SALMÓ 


Eece quam bonum et quám decorum, habi—- 
tare fratres in unum. 

Sicut unguentum optimum in capite, quod 
descendit in barbam barbam Aaron: quod des- 
cendit super oram vestimentorum ejus. 


SALMO 


Ecce henedicite Domino, omnes servi Do- 
mini: qui statis in domo Domini in noctibus. 
Levate manus vestras * ad sanctum, et he- 


AS 


SALMO 


Laudate nomen Domini: laudate servi Do- 
minum. 

Qui statis in domo Domini: in atriis domús 
Dei nostri. 

Laudate Dominum, quoniam bonus Domi- 
nus: ? cantate nomini ejus, quoniam decens. 

Qua Jacob elegit sibi Dominus: [sraél in 
pecuhium suum. 

Quia ego scio quód magnus Dominus, et '” 
Dominus noster pre omnibus diis. 

Omnia quee voluit Dominus fecit in carlo, et 
in terrá: in mari et in cunctis abyssis. 

Levans nubes de summitatibus terre, ful- 
gura in pluviam fecit: educens ' ventos de 
thesauris suis. 

Qui percussit primitiva Agypti: ab homine 
usque ad '? pecus. 

Misit signa et portenta in medio tui Egyp- 
te: in Pharao, et in cunctos servos ejus. 


: thronum tuum—3  sibi—4 
sanció—9  psallite—10 dominator—11 


4 misericordes te—2 
lum-—S 


tificationem meam quam docuero eos: ; 

Et filii eoram usque in «eternum, sedebun 
super thronum tuum. 

Quoniam elegit Dominus Sion: desideravit 
cam in habitaculum * suum. 

Mec est requies mea in sempiternum.. hic 
habitabo, quia desideravi cam. 

Venationem ejus benedicens benedicam: 
pauperes ejus saturabo pane. o 

Sacerdotes ejus induam salutari, et * saneti 
ejus laude laudabunt. 

Ibi oriri faciam cornu David: paravi lucer- 
nam Christo meo. 

Inimicos ejus induam confusione: super ip- 
sum autem forebit * diadema ejus. 


CXXXII. 


Sicut ros Hermon, qui descendit super“ mon- - - 


tana Sion: a 
Quoniam ibi mandavit Dominus benedictio- 
nem, vitam usque in Y eternum. 


CXXXIII. 


nedicite Dominum. a 
Benedicat tibi Dominus ex Sion factor coli 
ct terre. 


CXXXIV. 


Qui percussit gentes multas, et occidil reges 
fortes. 

Seon regem Amorreorum: et Og regem Ba- 
san, et omnia regna Chanaan. 

Et dedit terram eorum hereditatem: heredi- 
tatem Israél populo suo. e 

Domine nomen tuum in '*eternum: Domine 
memoriale tuum in generatione et generationt. 

Quia judicabit Dominus populum suum, el 
in servos suos erit placabilis. 

Idola gentium argentum et aurum: opera 
manuum hominum. 

Os habent, et non loquentur: oculos habent, 
et non videbunt. 

Aures habent, et non audient: sed nec est 
spiritus in ore eorum. , 

Similes ¡llis fiant qui faciunt ea, et omnis 
qui confidit in eis. 

Domus Israél benedicite Domino: domus Ád- 


seecu- 


misericordes—3  sanctificatio—6  montes—7 


ventum—12 quadrupedem—13  saculam 


non benedicite Domino. 
Domus Levi henedicite Domino: timentes 
Dominum benedicite Domino. 


RITA ARE 


Confitemini Domino quoniam bonus: quo- 
z. Mam in ' eternom misericordia ejus. 
42: Confitemini Deo deorum: quoniam in ! oter- 
. mum misericordia ejus. 
. Confitemini Domino dominorum: quoniam 
-n' eternum misericordia ejus. 
Qui fecit mirabilia magna solus: quoniam 
* in! eternum misericordia ejus. 
Qui fecit coelos in ? sapientiá: quoniam in' 
. gternum misericordia ejus. 
Qui firmavit terram super aquas: quoniam 
m' eternum misericordia ejus. 
+ * Qui fecit luminaria magna: quoniam in! 
«ternum misericordia ejus. 
- Solem in potestatem dici: quoniam in ! eeter- 
num misericordia ejus. 
Lunam el stellas in potestatem noctis: quo- 
+. Mam in ' cternum misericordia ejus. 
Qui percussit Egyptum cum primitivis suis: 
quoniam in'* «*ternum misericordia ejus. 
. Et eduxit Israél de medio eorum: 'quoniam 
in ' eternum misericordia ejus. 
In manu validá et in brachio extento; quo- 
Diam in 'eeternum misericordia ejus. 
Qui divisit mare Rubrum in divisiones: quo- 
Bam in' eternum misericordia ejus. 


EA 


SALMO 


Super flumina Babylonis ibi sedimus, et Mle- 
+ViMUs: quin recordaremur Sion. 
Super salices in medio ejus: suspendimus 
citharas nostras. 
uoniam ibi interrogaverunt nos qui capti- 
vos duxerunt nos verba * carminis; 
Et qui afMigebant nos leeti: canite nobis de 
canticis Sion. 
uomodo cantabimus canticum Domini, in 
lerrá aliená? 


Sioblitus fuero tui Jerusalem, in oblivione 
sil dextera mea. 


SALMO CXXXVII. 
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Benedictus Dominus ex Sion, quí habitat in 
Jerusalem. Alleluia. 


SALMO CXXXV. 


Et eduxit_ Israél € medio ejus: quoniam in ' 
eternum misericordia ejus. 

Et con vol vit Pharao et exercitum ejusin mari 
Rubro: quoniam in! eternum misericordia ejus. 

Qui perduxit populum suum per desertum: 
quoniam in ' eternum misericordia ejus. 

Qui percussit reges magnos: queniam in * 
xternum misericordia ejus. ; 

Et occidit reges* potentes: quoniam in ! ter- 
num misericordia ejus. 

Seon regem Amorreorum: quoniam in? 
eternum misericordia ejus. 

Et Og regem Basan: quoniam in * asternum 
misericordia ejus. 

Et dedit terram eorum hereditatem: quoniam 
in' eternum misericordia ejus. 

Hereditatem Israél servo sua: quoniam in ! 
«ternum misericordia ejus. 

Quia in humilitate nostra memor fuit nostrí: 
guoniam in * aternum misericordia ejus. 

* Et eripuit nos de tribulationibus nostris: 
quoniam in ' eternum misericordia ejus. 

Qui dat panem omni carni: quoniam in! 
cternam misericordia ejus. 

Contitemini Deo cerli: quoniam in! eternom 
misericordia ejus. 


CXXXVI. 


Adhereat lingua mea gutturi meo, si non 
recordatus fuero tul: . 

Si non proposuero Jerusalem, in principio 
letitiz mex. 

Memento Domine filiorum Edom in die Je- 
rusalem, dicentium: * evacuate, evacuate usque 
ad fundamentunm ejus. 

Filia Babylonis vastata: beatus qui retribuet 
tibi  vicissitudinem tuam, quam  retribuisti 
nobis. 

Beatus qui tenebit, el allidet parvulos tuos 
ad petram. 


SALMO CXXXVII. 


coontitebor tibi Domine in toto corde meo, in 
BSpecta deorum 7 cantabo tibi. 


A seculum-—2 
dite effodite, 


Adorab» * in templo sancto tuo: et confitebor 
nomini tuo, 


intellectu:—3 magnificos: —4 Et redemit nos de hostibus nostris:—5 cantionum:—6 effo=: * 
—7 psallam—8 ad templum sanctum tuum: 
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Super misericordia tuá, et veritate tuá: quia 
magnificasti super omne nomen eloquium tuam. 

In die invocabo, et exaudies me: dilatabis 
anima mex fortiludinem. 

Confiteantur tibi Domine omnes reges terra: 
quoniam audierunt eloquia oris tul. 

Et cantent in viis Domini: quoniam magna 
gloria Domini. 
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Quoniam excelsus Dominus, et * humilia res-- * 


piett: et excelsa de longé cognoscit. 


Si ambulayero in medio tribulationis vivifi- - 


cabis me: super furorem inimicorum meorum 


mittes manum tuam, etsalvabit me dextera tua. 
Dominus operabitur pro me, Domine mise- 


ricordia tua in? «ternum: opera manuum tua- 


rum ne dimitías. 


SALMO CXXXVIII. 


Domine investigasti me, et cognovisti: 

Tu cognovisti sessionem meam, et resurrec- 
tionem meam: intellexisti malum meum de 
longt. 

Semitam meam et accubationem meam even- 
tilasti: et omnes vias meas intellexisti: quia 
non est eloquium in linguá meá. 

Ecce Domine nosti omnia: retrorsum, el ante 
formasti me: et posuisti super me * manum 
tuam. 

4 Mirabilior est scientia á me, excelsior est, 
non potero ad eam. 

Quo ibo á spiritu tuo, et quo á lacie tuá fu—- 
glam? 

Si ascendero in coelum, ibi es tu: si jacuero 
in inferno, ades. 

Si sumsero pennas diluculó: habitavero in 
novissimo maris. 

Etiam ibi manus tua deducet me, et tenebit 
me dextera tua. 

Si dixero, forte tenchre operient me: nox 
quoque lux erit circa me. 

Nec tenebree habent tenebras apud te, el nox 
quasi dies lucet: similes sunt tenebre et lux. 

Quia tu possedisti renes meos: orsusque es 
me in utero matris mex. 


SALMO 


Erue me Domine ab homine malo: a viris 
iniquis serva me. 

Qui cogitaverunt malitias in corde: totá die 
versati sunt in precliis. 

Exacuerunt linguam suam quasi serpens: 
venenum aspidis sub labiis eorum. Semen. 

Custodi me Domine de manu impii, a viro 
iniquitatum serva me: qui cogitaverunt sup- 
plantare gressus meos. 

Absconderunt superbi laqueum mihi, et fu- 
nibus extenderunt rete: juxta semitam offen- 
diculum posuerunt mihi. Seyprr. 

Dixi Domino, Deus meus cs tu: * audi Domi- 
ni vocem deprecationis mer. 


1 et humile videt, et excelsum—2 seculum—3 palmam—4 Super me est scientia, et excel 
sodales—7  principatus—8 


opertam os meum á te, quo-—6 
cies eos in foveas, 


Contitebor tibi, quoniam terribiliter magni- 
licasti me: mirabilia opera tua, et anima mea 
novit nimis. 


Non * sunt operta ossa mea á te, quibus fac- . 


tus sum in abscondito: imaginatus sum in no- 
vissimis terra. 
Informem adbuc me viderunt oculi tui, et 
in libro tuo omnes seribentur: dies formati sunt, 
et non est una in eis. : 
Mihi autem quám honorabiles facti sunt” 
amici tui Deus, quam fortes 7 pauperes eorum! 
Dinumerabo eos, et arená plures erunt: evl- 
gilavi, el adhuc sum tecum. UN 


Si occideris Deus impium: viri sanguinum, 


declinate á me. ] 
Qui contradicent tibi scelerató: elati sunt 
frustra adversarii tui. 


Nonne odientes te Domine odivi, et contra * 


adversarios tuos * distabui. 

Perfecto odio oderam illos: inimici facti sunt 
mihi. 

Serutare me Deus, et cognosce cor meum: 
proba me, et scito cogitationes meas. 

Et vide si via doli 1n me est, el deduc me In. 
viá eterná. 


CXXXIX. 


Domine Deus fortitudo salatis mex: protexis- 
ti caput meum ja dic belli. ] 
Ne des Domine desideria impii: scelera eJus 
ne efflundantur, et cleventur. SemPEr. , 
Amaritudo con vivarum meorum: labor labio- 
rum eorum operiet eos. e z 
Cadent super eos carbones, '* in ignem dej!- 
cies eos, in foveas, ut non consurgant, 
Vir linguosus non dirigetur in lerrá, virum 
miquum mala capient in interitum. 
Scio quid Dominus faciet causam 10035, JU 
dicia pauperum. Ys 
Attamen justi confitebuntur nomin! Luo: ha- 
bitabunt recti cum vultu tuo. 


sior—5 est 
ignis: deji- 


resistebam—9 auribus percipe—10 


h 


SALMO 


Domine clamavi ad te, festina mihi: * exaudi 
vocem meam clamantis ad te. 
- Dirigatur oratio mea sicut incensum in cons- 
pectu tuo: elevatio? manuum mearum sacrifi- 
cium vespertinum. 
; Pone Domine custodiam ori meo: serva pau- 
¿. pertatem labiorum meorum. 
Ne declines cor meum ia berbum malum, 
volvere cogitationes impias cum viris operan— 
- tibus iniquitatem: neque comedere in deliciis 
eorum. 
E Corripiat me justus in misericordia, el ar- 
> guet me, oleum amaritudinis non impinguet 


pe one 


Ber SALMO 


E 
; 
Es 


Voce meá ad Dominum clamavi: voce meá 

ad Dominum deprecatus sum. 

- Elfundam in conspectu ejus eloquium meu: 
tribulationem meam coram illo annuntiabo. 

Quum anxius fuerit in me spiritus meus: tu 
enim nosti semitam meam in viá hac quá am- 
: bulabo, absconderunt laqueum mihi. 

Respice ad dexteram, et vide quia non sit 
qui cognoscal me: 

Periit fuga á me, et non est qui querat ani- 
Mam meam. 


SALMO 


- Domine exaudi orationem mea, ? ausculta 
eprecationem meam in veritate tuá; exaudi 
me in justitid tua. 

Et non venias ad judicandum cum servo tuo: 
qua non justificabitur in conspectu tuo omnis 
Vivens. 

Persequutus est enim inimicus animam 
Méam, confregit in terrá vitam meam: * posuil 
Me in tenebris, quasi mortuos > antiquos. 

Él anxiatus fut in me spiritus meus: in me- 
lo mel sollicitum fuit cor meum. 

Recordabar dierum antiquorum, meditabar 
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capul meum: 

Quia adhuc oratto mea pro malitiis eorum: 
su blati sunt juxta petram judices corum, et 
audient verba mea, quoniam decora sunt. 

Sicut agricola quum scindit terram: sic dis- 
sipata sunt ossa nostra in ore inferni. 

Quia ad te Domine Deus oculi mei: in te spe- 
ravi, ne evacues animam meam. 

Custodi me de manibus laquei, quem posue- 
runt mibi: de offendiculis operantium iniqui- 
latem. . 

Incident in rete ejus impii: simul autem ego 
transibo. 


CXLI. 


Clamavi ad te Domine, dixi: Tu es spes mea, 
pars mea in terrá viventiuin. 

Ausculta deprecationem meam, quoniam In- 
lirmatus sum nimis. 

Libera mc a persequutoribus meis, quoniam 
confortati sunt super me. 

Educ de carcere animam meam, ut conlitea- 
tur nomini tuo: 
de me coronabuntur justi, quum retribueris 
mibi. 


CXLII. 


omnia opera tua: facta manuum tuarumn lo- 
quebar. 

Expandi manus meas ad te: anima mea qua- 
si terra sitiens ad le. * SemMPER. 

2€1t0 exvaudií me Domine, defecit spiritus 
meus: ne abscondas faciem tuam á me, et com- 
parabor descendentibus in lacum. 

Fac me audire mané misericordiam tuam, 
quoniam in te confido: 

Notam fac mibi viam in quá ambulem, quo- 
niam ad te levavi animam meam. 

Libera me de inimicis meis Domine: á te pro- 


1 auribas percipe—2 palmarum—3 auribus percipe—4  eollocavit me in tenebris—3  sivculi—6 Festina 


E En esta version 
lasta este, 
Sículos la pa 


de S. Jerónimo, desde el salmo nt 
se halla repetida al fin de algunos ver- 
labra Semrer, que entre los Hebreos es 
los Griegos. Diapsalma. Y sin embargo 
o doctor le da varias interpretaciones en 
Marcela, que comienza: Qure aceepisti 
nt cum fernore, ete., puede decirse con 


£4t, y entre 
€ que el sant 
su Epístola á 
reddenda su 


S. Juan Chrysóstomo, que la palabra SeMbER en el can- 
to de los salmos denota que acabada una parte de él, 
seguía desde allí cantando otro coro, ó segun piensa 
Jansenio de Gante, era señal de que desde aquel ver- 
sículo se mudaba ó levantaba en el canto el tono de la 
voz conforme á la significación de la palabra griega 
diÉÓDOAMMA. 
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tectus sum. 

Doce me ut faciam voluntatem tuawm, quia tu 
Deus meus: spiritus tuus bonus deducet me in 
terra rectam. 

Propter nomen tuum Domine vivificabis me: 


SALMO 


Benedictus Dominos fortis meus, qui docet 
manus méeas ad prelium: digitos meos ad bel- 
lum. 

Misericordia mea, et fortitudo mea, auxilia- 
tor meus, et salvator meus: 

Scutum meum, el in ipso speravi: quí subje- 
cit? populos miht. 

Domine quid est homo, quia cognoscis eun: 
tilius hominis, quia computas eum? 

Homo vanitati assimilatus est: dies ejus qua- 
si umbra pertransiens. 

Domine inclina caelos tuos, el descende: tan- 
ge montes, el fumigabunt. 

Mica fulmine, el dissipa eos: mitte sagittam 
tuam, el? interfice ¡llos. 

Extende man um tuam de excelso: libera me, 
et erue me de aquis multis: de manu filiorum 
alienorum. 

Quorum os loquutum est vanitatem, el dex- 
tera eorum, dextera mendacil. 


VERSION DE $. JERÓNIMO. 


-1n justiliá tuá educes de angustia animam 


meam. 


Et in misericordia tuá dissipabis inimicos 


meos, el perdes omnes ' tribulantes animam 
meam: ego enim sum servus Luus. 


CXLIUIT. 


Deus canticum novum cantabo tibi: in psal- 
terio decachordo psallam tibt. 

Qui dal salutem regibus, quí eruit David 
servum suumn de gladio pessimo. 


Libera me, et erue me de manu filiorum alie-* 


noruam; quorum os loquutum est vanitatem: el 
dextera eorum, dextera mendacit. 

Ut sint filii nostri quasi plantatio crescens 
in adolescentia sua: 


Filixc nostre quasi anguli, ornati ad simili- 


tudinem templi. 

Promtuaria nostra plena, et super effunden- 
tia ex hoc in illud: 

Pecora nostra in millibus, et mnumerabilia 
in compitis nostris. 

“ Tauri nostri pingues: non est interruptio, 
et non est egressus: et non est ululatus in pla- 
teis nostris. a 


Beatus populus cujus talia sunt: bealus po- - 


pulus cujus Dominus Deus suns. 


SALMO CXLIV. 


Exaltabo te Deus meus rex, et henedicam 
nomini tuo in* «eternum et ultra. 

In omni die benedicam tibi, et laudabo no- 
men tuum in * sempiternum jugiter. 

Magnus Dominus, et laudabilis nimis: et 
magnificentia ejas non est investigatio. 

Generatio ad generationem laudabit opera 
tua, el fortitudines tuas annuntiabunt. 

Decorem glorie magnitudinis tue, et verba 
mirabilium tuorum: loquar. 

Et fortitudinem horribilium tuorum loquen- 
tur, et magnitudines tuas narrabunt. 

Memoriam multe bonitatis tus” loquentur; 
et justitias tuas laudabunt. 

Clemens, et misericors Dominus: * patiens, 
et multe miserationis. 

Bonus Dominus omnibus, et misericordia 
ejus in universa opera ejus. 

Confiteantur tibr Domine omnia opera tua, 
et? sancti tui benedicant tibi. 

Gloriam regni tui dicent; et fortitudines 
tuas loquentur. 


1 ligantes—2 


populum sub me.—3 
ultra—7 


eructabunt.—8 


Ut ostendant filiis hominum fortitudinesejus, - 


et gloriam decoris regni ejus. 

Regnum tuum, regnum omnium seculorum, 
et polestas tua in omni generatione, el genera- 
tionem. a 

Sustentat Dominus omnes corruentes, Cb ert- 
git omnes '* jacentes. 

Oculi omnium *! in te sperant, et tu das els 
escam suam in tempore '? suo. ! 

A peris manus tuas, et '* ¡mples omne animal 
refectione. 

Justus dominus in omnibus viis suis, ct'* 
sanctus in omnibus operibus suis. 

Juxtá est Dominus omnibus qui invocant 
eum: omnibus qui invocant ¡llum in veritale. 

Placitum timentium se faciet, et * clamorem 
eorum exaudiet, et salvabit eos. 

Custodit Dominus omnes diligentes se, el 
universos impios '* conteret. 

Laudem Domini loquetur os meum, el bene- 
dicet omnis caro nomini sancto ejus in ” aeter- 
num, et jugiter. 


conturbabis—4  Duces nostri portantes: —3 saculum—6 seculum, el 
tardus ad furorem, et magnee misericordiw.—9  misericordes—10 


11 ad—12 eorum.—13 satias omnem virum placito.—14 misericors—135 deprecationem—16  dispe e 


17 seculum, et ultra. 


incurvatos.—* 


SALMO 


Lauda anima mea Dominum: laudabo Domi- 
> mum in vitá meá: ' cantabo Deo meo quamdiu 
sum. 

Nolite confidere in principibus: in filio ho- 
minis cui non est salus. 
. — Egredietur spiritus ejus, et revertetur in 

hamum suam: in die ¿llá peribunt cogitatio- 
nes ejus. 

Beatus cujus Deus Jacob auxiliator 
spes ejus in Domino Deo suo. 

Qui fecit ecelos et terram: mare, et omnia 
que in eis sunt: et custodit veritatem in? sem- 


ejus: 


4 
de 


-*Laudate Dominum, quoniam bonum est 
canticum' Dei nostri: quoniam decorum est, 
pulchra laudatio. 

" Edificabit Jerusalem Dominus: ejectos Is- 
Mel” congregabit. 

¿Qui sanat contritos corde, et alligat? plagas 
E COM 


Qui numerat multitudinem stellarum, et om- 


nes ñomine suo vocat. : 

Magnus '” Dominus noster, et multus forti- 
tudine: et prudentiz ejus non est numerus. 

- Suscipiens mansuetos Dominus: humilians 


: SALMO 


Lauda Jerusalem Dominum: cane Deum 
tuum Sion. 

Quia confortavit vectes portarum tuarum: 
benedixit filiis tuis in medio tul. 

Qui posuit terminum tuum pacem: adipe 
rumenti saturavit te. 


Qui emittit eloquium suum terre: velociter 
Currit verbum ejus, 


Qui dat nivem quasi lanam: pruinam quasi 


SALMO 


Laudate Dominum de caxlis: laudate eum in 
excelsis, 

Laudate eum omnes angeli ejus: laudate 
24m Omnes exercitus ejus. 


Laudate eum sol et luna: laudate eum om- 
Nes stellze luminis. 


1 psallam—2  sicculum.—3 
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SALMO CXLV. 


piternum. de 
Qui facit ajudicium calumniam sustinenti= 
bus, et dat pane: esurientibus. 
Dominus solvit vinctos: Dominus ¡lluminat 
CáLcos. 
Dominus erigit * allisos: Dominus diligit jus- 
tos. 
Dominus custodit advenas, pupillum et vi- 
duam suscipiet: et viam impiorum * conteret. 
Regnabit Dominus in * eternum, Deus tuus' 
clon in generationem, et generationem. Alle- 
ula. 


SALMO CXLVI. 


impios usque ad terram. 
Eanite omino in confessione :! canite Deo 

nostro in cithará. 

Qui operit colos nubibus, et prebet terra ' 
pluviam, et oriri facit in montibus germen. 

Qui dat jumentis panem suum: filiis corvi. 
clamantibus. : 

Non est in fortitudine equi voluntas ejus: 
neque in tibiis viri placetur ei. 

Placetur Domino in his qui timent eum, et 
exspectant misericordiam ejus. 


CXLVII. 


cinerem spargit. 

Projicit glaciem suam quasi buccellas: ante 
faciem frigoris ejus quis stabit? 

Mittet verbum,suum, et solvet illa: spirabit 
spiritu suo, et fuent aque. 

Qui annuntiat verbum suum Jacob: precep- 
ta sua, et judicia sua Isragél. 

Non fectt similiter omni genti, et judicia 
ejus non cognoscent. Alleluia. 


CXLVIIL 


Laudate eum cacli coeelorum, el aque que su- 
per carlos sunt. 

Laudent nomen Domini: quoniam ipse '*man- 
davit et creata sunt. 

Statuit ea in '*seculum, et in xlernum: 
preceptum dedit, et non preterjbit. 


incurvatos:—4 pervertet.—5 sieeculum,—6 Psallite—7 Edificans—8 con- 


Sregans,—9 dolores—10. dominator—11 psallite—12 preecepil—13 «eternum seculi 
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Laudate Dominum de terrá: dracones et om- 
nes abyssi. 

lgnis, et grando, nix, et glacies: ventus, tur- 
bo, que facitis sermonem ejus. 

Montes et omnes colles: lignúum fructiferum, 
et universe cedri. 


Bestizv, et universa jumenta: reptilia, et * 


aves volantes. A 
Reges terre, et omnes populi: principes et 


SALMO 


. Cantate Domino canticum novurmn: laus ejus 
in congregatione * sanctorum. 

Letetur Israél in factore suo: filii Sion 
exsultent in rege suo. 

Laudent nomen ejus in choro: in tympano, 
et cithará * canten ei. 

Qui complacet sibi Dominus in populo 
suo: * exaltabit mansuetos in * Jesu. 

Exsultabunt 7 sancti in “gloriá: laudabunt 
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universi judices terre. 
Juvenes, et virgines: senes cum pueris lau- 
dent nomen Domini. 
Quoniam sublime nomen 
ejus in colo et in terrá. 
Et exaltavit cornu populi sui: laus omni- 
bus ! sanctis ejus, filiis Israél populo * appro- 
pinquant sibi. Alleluia. : 


ejus solius: gloria 


CXLIX. 


in cubilibus suis. : 
Exsultationes Dei in gutture eorum, et gla-. 
dii an cipites in manibus eorum. 
Ad faciendam vindictam in gentibus: incre: 
pationes in * populis. 

Ut alligent reges eorum catenis, et inclytos 
eorum compedibus ferreis. óe 
Ut faciant in eis judiciúm conscriptum: de- - 
cor est * omnium sanctorum ejus. Alleluia. 


SALMO CL. | a 


Laudate Dominum in sancto ejus: laudate 
eum in * fortitudine potentiz ejus, 

Laudate eum in fortitudinibus ejus: laudate 
eum juxta multitudinem magnificentixz sue. 

Laudate eum in clangore buccine: laudatée 
eum in psalterio et cithará. 


Laudate eum in tympano et choro: laudate 
eum in chordis el organo. . : 
Laudate eum in cymbalis sonantibus: lau- 
date cum in cymbalis  tinnientibus. - 
: Omne quod spirat, laudet Domintm. Alle- 
uia. : : 


. 1 misericordibus—2 propinquo—3 misericordium—4 psallant—5 glorificabit—6  salutatem-—7 -mise- 
ricordes—8 plebibus.—9 omnibus misericordibus—10 firmamento fortitudinis—411  jubilationis. 
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- Que no siguió el mal ejemplo 


PARÁFRASIS 


_DE LOS SALMOS 


SALMO HL. 


"4 Dichoso y bienaventurado aquel hombre 
e 1 / persuasion de 
los impíos: que no se acostumbró ni estuvo de 


-dstento en el hábito de pecar, y no pervirtió á 


5OLros con doctrinas y máximas falsas y per- 


- Versas, burlándose y despreciando toda correc- 


cion y temor de los justos juicios de Dios. 

2 Antes bien, poniendo todo-su conato y 
voluntad en la puntual observancia de los di> 
vinos mandamientos, halla solamente su pla- 
cer en meditarlos dia y noche. 

Este tal será semejante á un árbol plan- 
tado junto á las corrientes de las aguas, y dará 
sus frutos á su tiempo. 

“Y así como este conservará siempre ver- 


- dessús hojas, así á él se le convertirá en bien 


todo aquello en que pusiere la mano. 

5 Mas no así, no así la suerte de los impíos: 
serán como estériles plantas en árido terreno 
sin humedad y sin hojas: y los traerá y llevará 
el furor de sus pasiones, como el polvo ó el 
tamo dela era es arrebatado del impetu del 
viento. 

6 Por esto en el juicio final no podrán los 
impios levantarse de muerte á gloria, ni tener. 
lugar los pecadores en la compañia de los 
justos. 

7 Por cuanto el Señor aprobará y calificará 
la conducta y obras de los justos, cónfun- 
diendo á los impíos y castigando con eternas 
penas sus acciones maliciosas. 


SALMO HH. 


1 ¿Por qué así se enfurecieron y tumul- 
luaron las naciones de los Gentiles? ¿Por qué 
los pueblos de Israél han dado lugar en su 
“orazon á pensamientos y designios llenos de 
vánidad? 

2 Levantáronse á una los reyes de la tierra, 
y coligáronse los príncipes de la synagoga con- 
rá Dios Padre y contra su unigénito Hijo, á 
quien él ungió por Rey. 
de Dio mpamos,, dijeron, sus duras cadenas 
dle S y de Cristo, y sacudamos de nosotros 

insufrible yugo, estas nuevas leyes con: 
qUe nos quieren sujetar, ; Es 
as el que tiene su morada en lo más alto 


de los cielos, se reirá y burlará de ellos, y hará 
inútiles todos sus esfuerzos. 

5 Lleno de indignacion, en el tiempo quíe 
tiene establecido les hará sentir su terrible 
enojo, y deshaciendo todas sus inicúas tramag, 
los pondrá en la mayor consternación y vef- 
gúenza. 
- 6 Vosotros, les dirá entonces el Ungide, 
vosotros que rehusasteis sujetaros á mí, tenéd 
entendido que yo soy aquel á quien Dios mi 
Padre estableció Rey sobre su santo monte de 
Sion, para anunciar su eterno decreto, por el 
que me fué dada toda potestad en el cielo y eh 
la tierra, ( 
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71 Porque Dios mi Padre dijo: Tú eres mi 
Hijo unigénito: yo hoy te he engendrado. 

8 Pideme lo que quisieres, que lo conce- 
deré: todas las raciones que hay desde el un 
cabo hasta el otro del mundo, serán propia he- 
rencia y posesion tuya. o : 

Y A los-quexrehusaren tu imperio, los go- 
hernarás coti un cetro de hierro: y á los que 


fueren rebeldes, como vasos de barro los que- 


brantarás y reducirás á polvo. 

10 En vista, pues, de esto, volved, reyes, 
«sobre vosotros; y los que estais puestos para go- 
bernar la tierra, escarmentad, y aprended 


PARAFRASIS DE LOS SALMOS. 


como debeis jugarlo. 


41  Servid al Señor con temor de no ofen- 
derle: poned en él todo vuestro contento, pero 
sin perder de vista su terrible Majestad. 

12. Abrazad; y respetad las leyes y ense- 


anza del Mesías: no deis lugar á que excitan- 


do su ira contra vosotros, os niegue los medios 
de seguir el camino derecho de la justicia, y 
perezcals. E 

43 Cuando de aquí á poco se encendiere 
como fuego su justa indignación. solamente 
serán dichosos los que en él hubieren puesto 
toda su confianza. 


. SÁLMO Ill. 


A Señor, ¿cómo es que tanto se han multi- 


plicado los eneíigos que ¡me afligen? muchos. 


son los rebeldes que se levantan contra mí. 

2 Muchos los-que, viéndome en esta an- 
gustia, dicen: No le queda á este que esperar 
que su Dios le libre de nuestras manos. . 

3 Pero vos, Dios mi0, s0Is m1 protector, mi 
escudo, mi gloria, y el que me levantará del 
abatimiento y me hará superior á ellos. ' 

4 En otros apuros alcé mi grito al Señor 
pidiéndole socorro, y él se dignó de escuchar- 
me henignamente desde su santo monte, donde 
reside, . a 
¡5 Así que en medio de mis mayores traba- 
jos y miserias, y estando seguro del divino au- 
xilio, dormia tranquilo, y despertaba sin haber 
recibido el menor daño, porque tenia al Señor 


e” 


A. Muchas veces imploré el socorro de mi 
Dios; y como: testigo que es de-mi jusficia 'é 
inocencia, atendió luego á mis ruegos. Yos en- 
sanchasteis mi angustiado corazon, cuando me 
veiais cercado de pena y de congoja: 

2 Por tanto mostraos tambien ahora pia- 


doso conmigo, y logre yo que 0s muevan á - 


compasion mis súplicas humildes. 

3 Y vosotros, oh hijos de hombres ilustres, 
¿hasta,cuándo-me perseguireis con un corazon 
duro y obstinado? ¿para “qué andais formando 
inútiles proyectos, y buscando varios pretex- 


125. 


tos para calumniarme? he : 
A Tened, pues, entendido que: el Señor 
Basta aqui.por medios y modos admirables ha 
rotegido al que ungió y estableció rey .sobre 
sraél: y que no me abandonará siempre que 
humildemente implorare su favor. e 
..5 Ya que hayais concebido algun enojo 
contra mí, no sea tal que ofendais á Dios y á 
la justicia. Exáminad á solas en vuestro retiro 
lo, qué,.os sugiere contra. mí vuestro corazon 
enconado, y hallareis que teneis que callar y 


- por protector. 


6 Deaquí es que aun ahora mismo estoy 
sin miedo, cercado de numerosos escuadrones 
de enemigos. Basta que vos os declareis en mi 
defensa, para verme ya en salvo y libre de 
todos sus furores. . 

7 Buenas pruebas tengo de que nunca me 
habeis abandonado: pues siempre humillasteis 
y confundisteis á los que sin justa causa se 
me declararon enemigos: quebrantasteis el or- 
gullo y la fuerza de mis. violentos persegui-' 
dores. AS y 

8” Del Señor, pues, es de quien solo hemos 
de-esperar y nos ha de venir la salvacion; y 
de vos ha de bajar tambien la bendicion sobre 
vuestro pueblo. a : Da 


arrepentiros. —. N o 

“6 Ofreced al Señor en sacrificio un corazon 
recto y sincero: y esperad en él, para. que asi 
podais conseguir los verdaderos bienes. Yo bien 
sé que habrá muchos de esos mundanos qué 
me digan: ¿y quién nos hará ver esos bienes 


«de que hablas? 


“7 Mas yo les respondo: que impresa lleva- 
mos sobre” nosotros la luz, Señor, de vuestro 
divino, rostro para hacérnoslo conocer. -Vos Con 
la esperanza de estos bienes verdaderos, ha- 
beis llenado mi corazon de inefable alegria. .. 

8 Esos hombres mundanos viven y se mut- 
tiplican con las abundantes cosechas á su l¡em- 
po de trigo, de vino, de aceite, y de los otros 
engañosos deleités en que confian. . - - 

9 - Pero yo, contento con mi suerte, mé res 
tiro á reposar en mi cama, yal punto me quedo 
dormido con el mayor. sosiego. a 

10 Porque vos, Señor, de una manera siDx 
gular habeis llenado mi corazon. de verdadera. 
y sólida esperanza. —.. 0 


s 5 A AER A 


w. 4. Hallen, Señor, mis palabras piadosa aco- 
gida en vuestros oidos, escuchad mis lamentos 
“y clamores. 
És 2 No sean inútiles mis humildes ruegos, 
Dios y Rey mio, en vuestra presencia. 
0 3 Porque á vos, Señor, acudiré en la ma- 
e Mana implorando vuestro amparo, á vos cor- 
¿ Feré para que me escucheis, , 
E 4 Me pondré en vuestra presencia en los 
ys primeros crepúsculos del dia, para contemplar 
E que sojs un Dios á quien de ningun modo 
¿-. puede agradar la malicia. - 
E +5. Que no morará con vos en el cielo algun 
y. Maligno: mi tampoco podrán sufrir vuestras 
8 miradas, ó comparecer delante de vuestros ojos, 
* los que abrigan en su pecho la injusticia. 
36. Porque sois declarado enemigo de los que 
aman el pecado, y hareis perecer á todos los 
- que contra su prójimo emplean sus lenguas en 
«mentiras. , 
1 Tiene el Señor en abominacion al que 
derrama humana sangre y al que engaña á 
-0tró. Mas yo confiado en vuestras misericordias 
quetan abundantemente derramais sobre mi, 
8 Mealentaré á entrar en vuestra casa, para 
: postrarme.en vuestro santo templo, y adoraros 
con el mas profundo temor y reverencia. 
9 «Guiadme, Señor, por el camino de lo jus- 
to, que conduce á vos: cercado me veo de ene- 


SALMO VI. 
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SALMO V. 


migos: dirigid mis pasos, y no permitais que 
os pierda jamás de vista. / 

140 Porque en su boca no se halla palabra 
de verdad, y su corazon está ocupado todo de 
vanidad y de perfidia. 


14. Su garganta es como un sepulcro abier- - 


to, que exhala un olor pestilencial de menti- 
ras, de traiciones y lisonjas. Vos, Señor y Dios 
mio, no los dejeis sin castigo. 

42 TMaced que queden inútiles todas sus 
maquinaciones: apartadlos lejos de vos, como 
merecen sus iniquidades, puesto que han pro- 
vocado vuestra paciencia, levantando la han- 
dera contra vos. 

43 Y, por el contrario, colmad de perfecta 
alegría á los que ponen en vos toda su espe— 
ranza: sí, Dios mio, eternamente se gozarán 
en vos, y vos habitareis en ellos para librarlos 
de todo mal. 

44 Y en vos hallarán todo su contento los 
que 0s aman y se muestran celosos de vues- 
tra gloria: porque sobre el justo derramais la 
abundancia de vuestros beneficios y bendicio- 
nes. 

45 Vuestra benevolencia, Dios mio, vues- 
tro amor es el que como escudo nos ha cu- 
bierto y defendido contra todos los dardos que 
pueda despedir contra nosotros la malignidad 
de nuestros enemigos. 


SALMO VI. 


4. Señor, apláquese vuestra ira, y no me 
Corrijais ni castigueis en medio de ella. 
2 ¡Piedad, Señor! ¡ved cuán flaco y mise- 
ráble soy! sanadme, Dios mio, porque todos 
. Mis.huesos se estremecen cuando contemplo 
atado vuestro rostro. 
¿3 Y mialma se ve toda turbada: mas vos, 
Señor mio, ¿hasta cuándo me os mostrareis 
tan enojado? 
4 Aplacádo ya, ¿no volvereis á echar sobre 
Mi siquiera una mirada compasiva? librad mi 
alma de este tormento: emplead vuestras mise- 
ticordia para salvarme. 
d No acabeis con mi vida: ¿cómo podré 
éspues de muerto cantar vuestras misericor- 
pu No, Dios mi0, no pueden celebrarlas las 
Mas cenizas del sepulcro. 
ye Me aflijo, y suspiro sin cesar; y cuando 
otros descansen por las noches, velaré yo, 


inundando con mis lágrimas mi lecho, y re- 


gando con ellas mi estrado. 

7 Se ha obscurecido la lumbre de mis ojos 
por la: amargura que experimento viéndoos 
airado: me siento acabado y sin fuerzas en 
medio de tantos enemigos que me ponen ase- 
chanzas. 

-8 Retiraos lejos de mí todos los que obrais 
la injusticia, porque la voz eficaz de mis lágri- 
mas ha llegado ya á los piadosos oidos del 
Señor. 

9 El Señor ha inclinado benigno su mise- 
ricordia á mis suspiros: el Señor se ha dignado 
de aceptar mis humildes ruegos. ] 

10 Queden, pues, turbados y cubiertos de 
la mayor confusion todos mis enemigos; y 
viendo frustradas sus esperanzas, huyan en el 
momento tristes y llenos de vergúenza. 
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SALMO VII. 


4 Señor, Dios mio, en vos es en quien 
siempre he puesto toda mi esperanza: salvad- 
me, y libradme de todos los que me persiguen. 

2 Para que mi alma no venga á ser despo- 
jo de aquel que, lleno de furor, á manera de 
* leon, me sigue para despedazarme, sin que 
haya quien me valga ni saque de sus manos. 

3 Señor, Dios mio, sí he hecho esto, que se 
me imputa contra él: si en mis acciones se ha- 
Ma la maldad de que me acusan: 

4 Si he vuelto mal por mal á los que me le 
han hecho, justamente perezca sin recurso ni 
esperanza á manos de mis enemigos. 

5 Persigame mi enemigo, y haga presa de 
mí, y pisándome por tierra, abata hasta el pol- 
vo toda mi gloria. : 

6 Mas supuesto 
tales delitos, armaos, Dios mio, de vuestro po- 
der y justo enojo, y haced alarde de él en las 
tierras de mis perseguidores. 

7 Venid á mi socorro, y despertaos para 
ayudarme, según la ley que habeis dado, y las 
promesas hechas al inocente. Viendo la multi- 
tud de pueblos que cumplís la palabra, adora- 
rá vuestra justicia, y rodeará vuestro taber- 
náculo.: 

-8 En consideracion de esto, subid á vues- 
tro trono, porque vos sois el Juez supremo de 
los pueblos. 

9 Hacedme, Señor, la justicia que solicito, 
conforme á la inocencia que en mi se halla. 

40 Y pues vos, Dios mio, veis, y penetrais 


ue me veo inocente de 


lo interior y secreto de los corazones, acábese 
de una vez la malignidad de los impios,-y 
mostraos protector del inocente. 2: 

41 Justo es el socorro que imploro del Se- 
ñor en esta causa, porque él es el que salva 4 
los que con corazon sano le buscan, 

12 Dios es un Juez justísimo, poderoso, y 
lleno de longanimidad y sufrimiento: ¿se le 
ve por ventura cada dia airado, castigar al pe-. 
cador sin recurso y sin darle lugar á que se 
con vierta? 

13 No por cierto: mas tambien es indubi- 
table que si vosotros los que me perseguís, n0 
os arrepentís y os volveis á él, esgrimirá com, 
tra vosotros la espada de su justicia: entesado *: 
y pronto tiene ya sú arco, 

44 Para atravesar con mortiferas y abra. 
sadoras saetas á los que muestran un ardiente 
odio contra mi. E 

45 Ved como ese mi implacable enemigo . 
ha procurado poner en práctica los malos de- 
signios con que intenta derribarme. 

16 Ha abierto un profundo hoyo para ha- *. 
cerme caer en él: pero quedará burlado y 
presó en sus mismas redes. ; 

47 Todo el mal que medita contra mí, y 
contra mi vida, se revolverá contra su autor, 
y su misma maldad será la que le oprima. -. 

48 Yo, entretanto, adorando los justos Jut- 
cios del Señor, le glorificaré y ensalzaré, y 
cantaré alabanzas á su augusto nombre. 


SALMO VIII. 


4 Señor, -Dios nuestro, que con absoluto 
dominio nos gobernais: ¡cuán grande, y cuán 
maravilloso es vuestro augusto nombre en 
toda la tierra! 

-2 Aunque vuestra grandeza, y majestad, 
se eleva sobre todos los cielos: 

3 Esto no obstante, quisisteis que los mis- 
mos infantes, pendientes aún de los pechos de 
sus madres, desatando su lengua, 0s diesen 
una perfecta alabanza, para confundir y dejar 
sin palabras á los impíos, vuestros persegui- 
dores. 

4 Cuando yo contemplo los cielos, que fa- 
bricaron vuestrás manos; y miro la luna, y los 
brillantes astros, que colgasteis en ellos, y 
que forman toda su hermosura: 

5 Lleno de admiracion y de asombro, no 
puedo menos de gritar, y de exclamar diciendo: 


Señor, ¿qué cosa es el hombre, para que asi le 
ensalceis, y empleeis en él vuestros pensa-. 
mientos y cuidados? 

6 Es cierto que le hicisteis : 
algo inferior á la de los ángeles; ero:al mismo 
tiempo le colmasteis de honra y de gloria. 

7 Le disteis-el dominio de todas las criatu- 
ras, obras de tus manos: NN ; 

8 Todo lo criado lo sujetasteis a SU demi- 
nio, bueyes, ovejas, hasta las mismas fieras de 


de condicion 


y 


los campos. 
9 Las aves del aire, y 
ces que, nadando, cortan 
10. Señor Dios nuestro, que con absoluto 
dominio nos gobernais: ¡cuán grande y mar 
villoso es vuestro augusto nombre por toda 
tierra! 


aun los mismos p6- 
las aguas de la mar- 


Alabaros quiero, Señor, con todo mi co- 


inigo habeis obrado. 

2 Me regocijaré en vos, y saltaré de gozo, 
ensalzando con himnos, oh Dios Altísimo, 
“ yuestro augusto nombre. 

3 Porque hicisteis que volviese las espal- 
das mi enemigo; y del mismo modo hareis que 
:* sus secuaces debilitados perezcan y no puedan 

> sufrir vuestra presencia. 

4 Sentado en vuestro tribunal, decidisteis 
mi causa; y como recto Juez, pronunciasteis la 
sentencia á mi favor. 

5 Experimentaron los impíos la fuerza de 
vuestro brazo, y fueron enteramente disipados: 
en eterno olvido quedó sepultada su memoria. 
6: El filo de sus espadas se embotó para 
siempre, y fueron asoladas sus ciudades. 

¿* T_ Tan pronto pereció su memoria, como el 

sonido én el aire: mas el Señor siempre es el 
pasto; y nunca podrá venir á menos su po- 
Er. 


- . 8 Como Juez soberano se sentó sobre su 
tribunal, para dar senténcia á mi favor contra 
mis perseguidores: y él mismo juzgará, repito, 

. ton rectitud á todos los pueblos. 
+9 Es el amparo del Arado, y no niega 

> Oportunamente su socorro-al'que le busca en 
a tribulacion. 

10" Por tanto, pongan en vos su esperanza 
los-que adoran vuestro augusto nombre; por- 
que no abandonais, Dios mio, á los que de ve- 

Jas os buscan. : 
. 5“ Cantad alegres himnos de gloria al Se- 
Bor, que tiene su santa morada en el monte de 
Sion: anunciad á todos los pueblos sus conse- 
pe llenos de sabiduría, de bondad y de jus- 

lá, 


_ 42 Porque viendo como es derramada la 


.- SALMO IX. 


razon, y contar todos los prodigios que con- 
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SALMO IX. 


sangre de los suyos, la venga, y da muestras 
de que no los tiene olvidados, y de que oye 
los clamores de los que oprimidos claman á él. 

43 Apiadaos, Señor, de mi: mirad con ojos 
de compasion el abatimiento á que me han re- 
ducido mis enemigos. 

44 Vos, que me-soleis levantar, y salvar 
de las puertas de la muerte, para que pueda 
celebrar vuestras alabanzas en los lugares más 
concurridos de Jerusalem. 

45 ¿Qué he hacer sino manifestar á todos 
mi júbilo, por haberme vos salvado: al paso 
que he visto á mis enemigos hundidos en el. 
mismo hoyo que tenian preparado para mi 
ruina? 

16 ¿Y enredado su pié en el mismo lazo, . 

ue ocultamente habian armado para pren- 
dera? 

17 En vista de Sn Jide que Dios ejer- 
ce, y con que el pecador queda enlazado y 
preso en las mismas redes que fabricaron sus 
manos, ¿quién habrá que no confiese y adore 
los juicios y providencia del Señor? 

18  Precipitados sean en el infierno los pa 
cadores, y todas las naciones que se olvidan 
de su Dios: 

19 Pues aunque parezca que vos teneis ol- 
vidado al pobre, que es oprimido, no es así: su 
sufrimiento y la esperanza que en vos tiene, 
no quedarán al cabo sin recompensa. 

20 Levantaos, Señor, y despertaos, por de- 
cirlo así, de esa tan larga paciencia que mos- 
trais: no deis lugar á que se refuercen esos. 
tiranos: llamadlos ante vuestro tribunal, y 
condenadlos. 

24 Poned, Señor, sobre ellos un severo 
Juez que los tenga á raya, para que por últi- 
mo vengan á conocer que no son más que unos 
hombres viles, flacos y miserables. 


Salmo X, segun los Hebreos. | 


A Mas ¿por qué, Señor, parece que os ha- 
beis retirado lejos de nosotros? ¿por qué os 
ocultais, y no nos acudís oportunamente cuan- 
0 Nos veis atribulados? 
| mismo paso que se insolenta el impío 
eN sus riquezas, es como abrasado y consumi- 
0 el pobre por el exceso de su miseria; pero 
as mismas malas artes de los impíos serán sus 
no £n que queden presos y enredados. 
á a pecador se jacta y vanagloría viendo 
Mplidos todos los malos deseos de su alma, 


Y el inicuo ¡ ¡ 
q avaro se bendicen y tienen por 
¡chosos, y y ap 


. 2 Un malvado de estos no se detiene en 
Writar ca, 


da dia más al Señor, y su mucha arro- 


gancia le hace que no se cuide de buscarle ni 
aplacarle. 

3 Como no tiene Dios lugar en su pensa- 
miento, vive y obra siempre como si no le 
hubiera, entregándose á todo género de inmun- 
dicias y acciones feas. 

6 No piensa ni hace caso de vuestra santa 
ley, ni de vuestros juicios: por lo que todos 
sus pensamientos se encaminan á ver como 
podrá poner debajo de los piésá sus enemigos. 

1 Va echando en su corazon largas cuen- 
tas: Seré, dice, constantemente feliz y ventu- 
ros0; porque para mí no se ha hecho la mala 
suerte. 


8 Su boca rebosa en palabras de maledi- 
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cencia, de desabrimiento y de engaño contra 
el prójimo: y solamente habla para lastimar, 


4 


ó dañar á los otros. 


9 Se coliga con otros poderosos, sus seme- 


jantes, y con grande astucia y disimulo, por 
medio de malas y ocultas artes, oprimen al ino- 

cente.  - : y 

10 No perdiendo de vista al infeliz, está 
emboscado: esperando la presa, como el leon 
en su caverna. 

11. Le va atrayendo diestramente á sus re- 
des para echársele improvisamente encima, 
y sujetarle. 

12 Valiéndose de todas sus mañas, se aga- 
cha, se arroja sobre él, y le derriba en tierra 
para hacerse dueño de su persona. 

13 Ni parezca extraño esto; porque tiene 
sentado en su corazon, que Dios:no hace caso 
de estas cosas, y que tiene enteramente vuel- 
to el rostro hácia otra parte para no verlas, ni 

cuidarse del bien ó del mal que se hace en el 
mundo. - o 

44 Por tanto, Dios y Señor mio, armaos de 
vuestro poder y haced alarde de la fuerza de 
vuestro brazo: no parezca que teneis olvidados 
á vuestros pobres. 

15 ¿Mas cuál puede ser la razon de creer 
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el impío que irrita vuestra cólera impunemen- :: 
te? no otra ciertamente, sino el dar por asen- 
tado que vos no nos pedireis cuenta de nues- 
tros hechos, ni castigareis. : o 
46 Mas vos, Señor, todo lo veis: porque no . * 
se os ocultan los afanes y trabajos de los opri- 
midos, para emplear por último .vuestras ma- 
nos vengadoras en los que así los apremian..... 
47 Por vuestra cuenta corre el pobre des-  - 
valido: vos sois el protector declarado de los . 
huérfános. a 
18 Quebrantad el orgullo del pecador y 
maligno que oprime al pobre: le pedireis cuen: + 
ta de sus pecados, y no pudiendo comparecerá: * * 
daros ninguna, perecerá condenado para 
siempre. 
149 El Señor reinará eternamente, y por 
los siglos de los siglos; y vosotras, gentes 1m- 
pías, arrojadas de su reino perecerels sin re- 
Curso. Es 
20 Oido habeis, Señor, los deseos de los 
pobres afligidos: á vos ha llegado la humilde 
disposicion de sus corazones: o 
91 Para hacer justicia al huérfano y al 
oprimido; con lo que el hombre vil y despre- 
ciable no osará en adelante creer que es «de 
alguna consideracion sobre la tierra. de 


SALMO X. 


4 En el Señor tengo puesta toda mi con- 
fianza. ¿Por qué, pues, amigos, me andais di- 
ciendo: Huye luego, escóndete en los montes 
como pájaro que se aparta de los lazos? 

2 Mira que los pecadores, esos tus desapia- 
dados enemigos, tienen entesádo su arco y bien 
pa la aljaba de saetas, para salir á em- 

oscarse y emplearlas en los que nada de esto 
temen, porque nada les arguye la conciencia. 

3 Las leyes que tú, oh Señor, estableciste 
qa se observasen, las han destruido y disipa- 

o los impíos; sin embargo de no haberles dado 
yo, que me he portado con rectitud, ninguna 
causa a tan grandes odios. 

4 El Señor, que reside en su santo templo, 
y que tiene su asiento y trono en lo alto de los 
cielos: 


5 Volverá piadoso sus miradas á mijno- 
cencia calumniada y perseguida. Sé que le es- 
tán patentes, y que escudriña los corazones de 
todos los hombres: ' j e 

6 Sé que no se esconden á su vista las a0- 
ciones del justo y del impío; y sé tambien que 
el que ama la “iniquidad es enemigo de sk 
alma. IA 
7 Hará que descargue sobre los impios una 
lluvia de lazos, una terrible Do E de fue- 
go, de azufre, y de furiosos torbellinos que los 
acabe: y todo esto no será sino una porcion 
del amargo cáliz que les está preparado. . 

8 Porque justo es el Señor, y ama la Jus: 
ticia; y mira con ojos apacibles y risuenos 
aquel que la cultiva. 


SALMO XI. 


4 Venid, Señor, á salvarme, puesto que ya 
casi de todo punto ha faltado la santidad de la 
tierra, y son tan contados los que sencilla- 
mente hablan verdad entre los hijos de los 
hombres. 

2 No se ve otra cosa que falsedad y men- 
tira en su boca; y que procuran engañarse los 
unos á los otros, ocultando con palabras hala- 
-gtieñas la doblez de su malvado corazon. 

3 ' Destruya y confunda el Señor los labios 
de tales pérfidos, y la insolencia de sus discur- 
SOS vanos y engañosos. 


4 De aquellos, digo, que osadamente dicen: 
Nos haremos lugar con la arrogancia de nues" 
tra lengua: nadie nos lo podrá impedir; por- 
que ¿quién hay que tenga poder sobre ella sino 
nosotros? pts 

5 Mas no será asi, dice el Señor: que a Mi 
llegan los clamores y aflicciones de los pobres 
oprimidos; y luego, luego acudiré á su socorro. 

6 Los pondré en salvo, y sin que nadie mé 
lo pueda estorbar, emplearé mi poder en su 
defensa. - ; 


ww 1. “Estas son palabras y promesas del Señor 
«que no pueden faltar: palabras puras, como lo 
“esla plata ensayada al fuego, purificada en el 
ensol y refinada muchas veces. 

8 Vos, Señor, nos guardareis y reservarels 
eternamente de esta generacion perversa y 


3 - 1 ¿Hasta cuándo, Señor, parecerá que me 
teneis del todo olvidado? ¿será esto para siem- 
==: pre? ¿Cuándo piadoso volvereis á mí vuestras 
E 0 daa 

 - 2 ¿Cuándo faltará en mi alma la inquietud 
. y perplejidad de pensamientos de que me veo 
* agitado? ¿Cuándo mi corazon estará en calma 
del afan que me atormenta sin cesar? 

3 ¿Hasta cuándo se vanagloriará mi ene- 
É migo y me insultará? ) 
* 4 - Volved, Señor y Dios mio, hácia mí vues- 


des ruegos. 
": 5 Haced que brille á mis ojos la luz de vues- 
.Mro consuelo, y que no quede yo sepultado en 


¿22 A Abandonado el insensato á la corrupcion 
y. de su corazon, dijo dentro de sí mismo: No 
hay Dios que se cuide de estas cosas. 

E 2 De aquí es que se ve lleno de impíos to- 
2 doel mundo: los hombres se han corrompido 
-y.hecho abominables en sus deseos: no se en- 
- Cuentra ni siquiera uno que por sí obre lo 

bueno. 


bres desde lo alto de los cielos, para ver si ha- 
bia alguno que tuviese inteligencia, y since- 
ramente le buscase para conocerle y amarle. 
4 Y halló que no hay ni siquiera uno que 
Siga el camino de lo justo; y que todos á una, 
y como de comun acuerdo, se han dado las ma- 
ños para obrar lo malo. 

-.9 Quesu garganta es como un sepulcro 
abierto y hediondo que, sirviéndose de blan- 

as y halagúeñas palabras para engañar, ocul- 
tan debajo de sus labios veneno de áspides.. 

6 Que su boca está llena de maledicencia 

Y de amargura: que sus piés corren con pasos 
Precipitados á derramar sangre humana. 


OS 


1 Que no tienen otra mira en todo cuanto . 


Piensan y hacen, sino ver como han de afligir 


¿; tro rostro, y dignaos de atender á mis humil-. 


4.3 Miró el Señor hácia los hijos de los hom-. 


SALMO XIV. 337: 


deshocada. l pe 

9 Aunque por todas partes me veo cercado- 
de gentes impías, que vos, Dios mio, por un: 
oculto y profundo juicio de vuestra sabiduría 
permitís que se multipliquen sobre la tierra. 


”. 


SALMO XII. 


el eterno sueño de la muerte. 

6 No deis lugar á que me insulte mi ene- 
migo, y diga: Date por vencido: yo soy el ven- 
cedor: 

“1 Triunfarán, cantarán la victoria mis 
perseguidores si me vieren derribado. Pe, 

8 Mas no será así, que yo siempre en vues- 
tra misericordia he puesto y pondré toda «mi: 
esperanza. Se 

9 Saltará mi corazon de contento al ver, 
que os declarais en mi favor: alabará mi alma. 
la benéfica mano que me colma de bienes, y 
celebrará con himnos eucaristicos el nombre 
del Altísimo. - 


SALMO XIII. 


y hollar al inocente: queno conocen ni quie 
ren conocer el partido de la paz: en una pala- 
bra, que de todo punto perdieron de vista el 
temor santo de Dios. : 

8 ¿Pues no vendrán por último á conocer 
que hay un Dios vengador, todos estos que co- 
meten la iniquidad? Los que con sus injusti- 
cias devoran á mi pueblo con la misma ansia 
y facilidad con que un hambriento lo hace con 
un pedazo de pan. 

9 Estos no conocen al Señor, ni se cuida- 
ron de invocarle en su socorro: y asi vana- 
mente temieron cuando no habia justo motivo 
de temer. : 

10 Porque el Señor está con la generacion 
de los justos, para protegerlos y ampararlos. 
Vosotros, oh impíos, os burlais y mofais de los 
desvalidos, porque ponen en él toda su espe- 
ranza; mas sabed que este Señor nunca les 
faltará. | 

141 ¡Oh si viniera de Sion el que ha de sacar 
á Israél de la violencia. que -padece! vendrá 
sin duda, y cuando el Señor pusiere fin al,cau- 
tiverio de su pueblo, se alegrará Jacob y cele- 
brará Israél con festivos júbilos su libertad. 


SALMO XIV. 


da A Señor, ¿quién será el dichoso que sea ver- 


ero miembro de vuestra Iglesia, y llegue por 
e A TS BN 


último al lugar de vuestras eternas moradas, 
al descanso de vuestro santo monte? 
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2 Será sin duda el que dirige todos sus 
pasos, sin desviarse un punto de vuestros san- 
tos mandamientos. 

3 El queno abriga doblez en su corazon, 
ni oculta en su seno una cosa manifestando 
otra con los labios. 

4 El que no hace agravio á su prójimo, ni 
consiente que otro se lo haga, ni sufre que en 
su presencia se le calumnie. 

5 El que siendo humilde en sus ojos, abor- 


SALMO XV. 


4  Guardadme, Señor, porque en vos tengo 
puesta toda mi esperanza. 

2 Vos sois mi Dios, y en vos solo teneis 
todos los bienes, sin que de mí nada necesiteis. 

3 Vos hicisteis que por modos admirables 
se dejase ver en vuestros santos, que son los 
que moran en mi [glesia, la grande aficion que 
yo les tengo. 

4 Habiendo conocido estos por un efecto de 
vuestra gracia la multitud infinita de sus mi- 
serias y enfermedades, han corrido á mi en 
husca de su Médico. No haré que se junten ya 
como hasta aquí, para ofrecer sangrientos sa— 
erificios de animales, ni de estas juntas volve- 
ré á hacer memoria ni á nombrarlas. 

5 Vos, Dios mio, sois toda mi posesion, y 
la porcion que me toca en vuestro convite: vos 
me la teneis reservada para restituirmela á su 
tiempo toda entera. 

6 Delas más excelentes que yo puedo de- 
sear, es la suerte que me ha caido: me ha cabi- 
do en campos muy fértiles y deliciosos. 


PARÁFRASIS DE LOS SALMOS. 


rece la malicia del soberhio, y ensalza 
á los que temen vuestros juicios. 

6 El que haciendo un juramento á su co 
pañero, es fiel en cumplir lo que juró: el que: : 
da prestado sin recibir usura: y el que aunque 
le ofrezcan el. mundo entero, no concurre á 
oprimir al inocente. E 

71 El que todo esto hiciere, será sin duda el 
que llegue á entrar en vuestro santo monte, 
para morar y descansar en él eternamente. 


y hontás: 


7 Gracias os daré siempre por haberme ins- 
pirado que la aceptase: aun en el reposo de la. 
noche ocuparé en ella todos mis pensamientos, 
y no descansaré hasta llegar á poscerla. E 

8 En vos tuve siempre puestos mis ojos; .; 
nunca os apartasteis de mi lado, para que sin 
vacilar cumpliera la obra que me teniais en- 
comendada. 

9 Por eso está lleno mi corazon de júbilo y 
de contento, y mi lengua prorrumpe en alegres 
cánticos de vuestras alabanzas: y aun mi car=.... 
ne despues de muerta, reposará en dulce: es- 
peranza: a 

40 De que no me dejareis permanecer lar- 
go tiempo en el sepulcro, ni permitireis que * 
vuestro Ungido sea alimento de gusanos. EE 

44 Vos me habeis mostrado los caminos -: 
por donde he de entrar en una vida inmortal, - 3 
en una vida gloriosa por la vista de vuestro £ 
rostro; y en una vida llena de inefables deli- A 
cias, que gozaré eternamente sentado á vues=  - 
tra derecha. : Ab 


SALMO XVI. a 


4  Escuchad, Señor, la justicia de mi peti- 
cion y de mi causa: atended al que humilde- 
mente os ruega. 

2 Inclinad vuestros oidos á la oracion que 
os hago con el corazon más sincero. 

3 Dad la sentencia segun conoceis mi ino- 
cencia: mostrad que veis lo justo, y que esto 
solo es lo que aprobais. . 

4 Bien conocido teneis mi corazon: harto 
le habeis probado, visitándome en el silencio 
de la noche, y acrisolándome al fuego de la 
tribulacion, sin haber hallado en mí los delitos 
que se me imputan. 

53 En tantogrado que mi boca no habló con 
aspereza, segun acostumbran los hombres, ni 
una sola palabra que manifestara deseo de 
venganza. Por seguir vuestras órdenes me veo 
en este estado y género de vida tan arrastrada 
y penosa. 

6 Proscguid en fortificar y encaminar mis 


pasos por las sendas por donde me llevais, pa- 

ra que no se aparten de ella mis piés, ni tib4=- 
been. : E 
7 Yo me acuerdo, Dios mio, que otras vt- - * 
ces he clamado á vos, y os habeis digriado de 
escucharme: vuelvo ahora á clamar de nuevo, . 

y solamente os pido que inclineis vuestros 
oidos á mis ruegos. 

8 Y pues sois el libertador de los que p0- 
nen en vos toda su confianza, señalad ahora 
conmigo vuestras misericordias, y salvadme. 

9 Guardadme, como á las niñas de lus OJOS, 
de todos los que vana y osadamente se oponen 
á vuestro poder y designios. ] e 

10 Cubridme, y defendedme á la sombra 
de vuestras alas, como hace la gallina 4 pee 
polluelos; libradme de caer en manos de los 
¡impíos que cruelmente me persiguen. 

14. Me han cercado mis enemigos por todas 


partes con designio de quitarme la vida: cerra- 
; par oo 


. .. 


is tienen sus entrañas á toda compasion: 
ctan con arrogancia de que voy á ser su 


+49 Despues de haberme echado de su com- 

pañía, me tienen ahora cercado, y no apartan 

“sus ojos de la tierra para observar mis pasos 
y no dejarme escapar. 

43  Desean beberme la sangre, y están ace- 
chándome como un leon aparejado á echarse 

sobre la presa, ó como un cachorro de leon que 

está en espera en lugares escondidos. 

¿"44 Levantaos, Señor, y venid á socorrer- 

me; tomadle la delantera á este Icon, á este mi 

" enemigo, y haced inútiles y vanos todos sus 
esfuerzos: librad mi alma del impío: quitad 
de las manos de los que resisten á vuestra vo- 


PTAS 


- A. En vos, Dios mio, colocaré toda mi aficion, 
pues vos solo sois de quien reconozco todo el 
valor que me acompaña: vos, Señor, toda mi 
firmeza, mi amparo y mi defensa. 

9 - Vos sois mi Dios, mi protector, mi única 
-- -eSPOranza. 

a _Mi escudo, el defensor y amparo de mi 
vida. 

'4 ¿Cómo no he de llamaros en mi favor, 
cantando vuestras alabanzas, seguro de que 
en el punto mismo me he de ver libre de mis 
enemigos? 
+5 - ¿Cuántas veces comenzando á sentir los 
E acerbos dolores de una muerte que miraba ya 
 tercana, y viéndome asaltado de multitud de 
hombres impíos que á manera de impetuoso 
¿>> torrente se echaban sobre mí: 

6 Y en medio de terribles y mortales an- 
¿7 gustias, y de lazos que estaban tendidos para 
¡Wa muerte que parecia inevitable; 

¿o 7 Alcé mi grito al Señor, y llamé á mi Dios 
po Implorando su socorro; 

$ 8 Y penetrando mis clamores los cielos, 

* Vegaron hasta el alto solio de su grandeza, 
desde donde oyó mis voces y lamentos? 

-9 Se llenó de justa indignacion: la tierra se 
estremeció y tembló toda, y los montes desde 
sus raices se conmovieron al verle tan sañudo 
con mis enemigos. 

10 Su ira hizo que se levantase un negro y 
- £speso humo; fuego devorador salia de su cara; 
anzó encendidas saetas para abrasar la tierra. 

141 Inclinó los cielos, y bajó á socorrerme: 
densas nubes cubrian sus piés. 

Pe Subió en un carro tirado de veloces que- 

Ñ nes, y voló como si fuese llevado en alas 
vientos, 

e Da alrededor de sí un obscuro pabe- 

sh que le ocultaba: las nubes que le cubrian 
enazaban Pe een á los mortales. 

de Cuando abriéndose camino por medio 

:- 125 nubes el resplandor de su terrible ma- 


-.  JCStad, $e resolvieron j 
: y :86 Tes estas en granizo y en 
3 Yayos encendidos de furor. 8 y 
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luntad, la espada de vuestro poder, para que 
no abusen más de ella. 

435 Separadlos, Señor, aun viviendo, de los 
buenos, que son pocos sobre la tierra, en la que 
se sacian los malos de los bienes perecederos 
que les das á manos llenas de tus tesoros es- 
condidos. 

46 Llénanse de E como desean, y á 
quienes enriquecen y dejan sus opulentas ri- 
quezas. ! 

47 Hártense en hora buena: nada les envi- 
dio: mas yo con solo obrar lo bueno, compare- 
ceré en vuestra presencia, y Hegaré á la verda- 
dera hartura de los eternos bienes que me 
teneis reservados en vuestra gloria. 
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15  Seoyeron espantosos tracnos por el aire, 
y á la voz del Altísimo partieron los rayos y el 
granizo, para vengar mis ultrajes. 

46 Arrojó sus sactas y multiplicó sus relám- 
pagos: y mis enemigos se disiparon aterrados. 

47 Se hendió la tierra, y descubriendo sus 
senos, se dejaron .ver hasta los insondables 
abismos de las aguas. 

148 Al oir, Señor, vuestras amenazas; al so- 
plo del irresistible viento de vuestra ira. 

49 Entonces en medio de aquella tempes- - 
tad tan deshecha, me alargó la mano desde el - 
cielo y me salvó de la terrible inundacion. 

20 Y melibró del furor de mis poderosos 
enemigos, y de aquellos que me aborrecian 
mortalmente, á los que no podia yo resistir por 
ser más fuértes que yo. 

24 Viéndome estos en la mayor angustia y 
estrechura, querian echarse sobre mí cuando 
menos lo esperaba: mas el Señor se declaró por 
mi: 

22 Y sacándome á lugares anchos y segu- 
ros, ví que el verdadero principio de mi salud 
fué el amor que me tenia. 

23 Y de este modo se declaró y se declarará 
el Señor en mi defensa, atendiendo á la justicia 
de mi causa y al haber yo conservado limpias 
mis manos de toda maldad. 

24 Porque no me aparté del camino de los 
divinos mandamientos, ni tomé rebelde lar ar- 
mas con mi Dios. 

25 Tuve siempre á la vista sus terribles 
juicios, y nunca sacudi el yugo de su santa ley. 

26 Esto, que hasta aquí he hecho, lo haré 
con mayor esmero en adelante, procurando 
conservarme delante de él en inocencia, y evi- 
tar toda caida funesta, á que me inclina la 
corrupcion de mi naturaleza: ] 

27 Y el Señor, que ve la rectitud de mi co- 
razon y la limpieza de mis manos, no me dejará 
sin premio ni recompensa. 

28 Porque dais, Señor, á cada uno segun 
sus Obras. Os mostrais lleno de misericordia y 
de bondad, con los que son buenos y miseri- 
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«cordiosos: protegeis la inocencia del que á nin- 
guno ofende. 

29 Al puro y sincero le dais pruebas de 

“sincera y pura amistad: mas al que usa con vos 
de disimulo, le torceis el rostro y le haceis caer 
en sus mismas redes. 

30 La razon de esta conducta que guardais, 
es porque teneis resuelto salvar á los humildes 
y abatir la altanería de los soberbios. 

31. Y por cuanto vos sois, Señor, el que co- 
-municais la luz á mi alma, alumbradme, Dios 
mio, en el horror de las tinieblas que me 
-COrcan. 

«: 32. Vuestro favor me sacará bien de la ten- 
tacion, y con el socorro de mi Dios penetraré 
sin daño por murallas de enemigos. 

33 No cabe el menor rastro ni sombra de 
injusticia en la conducta de mi Dios: son puras 
sus palabras y promesas, como los metales 
acendrados al fuego: acoge y defiende á todo 
aquel que le busca y en él espera. 

y 34 Porque ¿qué otro Dios hay fuera del Se- 
ñor? ¿Ó qué otro Dios en quien podamos espe- 
Jar sino nuestro Dios? ] 
--35. No hay por cierto otro, sino este grande 

Dios que me ciñó de fortaleza, para poder resis- 
tir á mis enemigos y para poder seguir el ca- 

- mino de la inocencia. e 

36 El puso en mis piés la velocidad de los 
ciervos, para huir de los peligros, y me colocó 
en lugares altos y seguros. 

-+ 37 Élmeenseñóá manejar diestramente las 
armas para el combate: y vos me disteis unos 
brazos semejantes en la firmeza á un arco de 
bronce. : 
, 38 Vuestra proteccion fué para mí un es- 
cudo impenetrable, que me salvó de todo el fu- 
ror y poder de mis enemigos: vuestra derecha 
la que me sostuvo para que no cayese. 

39 Vuestras correcciones y avisos nunca me 
faltaron: y estas mismas espero que no me han 
de faltar mientras viviere. 

40 Me ensanchasteis y allanasteis el cami- 
no, para que mis piés no tropezasen, ni can- 
sados desfalleciesen. 

441 Con esto perseguiré á mis enemigos, los 
alcanzaré, y no volveré pié atrás hasta haber 
los enteramente derrotado, 

42 Los abatiré, y caerán á mis piés postra- 
dos por tierra, de manera que no puedan ya 
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¿, 4. Los cielos publican la majestad y sabidu- 
ría del Dios que los creó: y el mismo firmamen- 
to nos está convidando con su hermosura, á que 
admiremos en él las grandes obras de un poder 
infinito. eN : 
.-2: La perpetua y siempre igual alternativa 
de los dias y de las noches, que se suceden in- 
defectiblemente los unos á los otros, dan clara 
noticia de Dios que los gobierna y de su 
ciencia. y j a 

8 -En tanto grado que no hay pueblos, por 
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«volver á levantarse. a 


43 Porque vos, Dios mio, me habeis arma» *. 
do de fortaleza para la guerra: y derribasigis - 
á mis piés á todos aquellos rebeldes que se su-. 
blevaron contra mí. ES 

44 Los pusisteis en vergonzosa huida, y 
perecieron los que con mortal odio me perse- 
guían. , 

45 Alzaron el grito viéndose ya sin espe- 
ranza; mas no por eso hubo quien acudiese á 
darles la mano: se volvieron clamando al Se- 
ñor, y no los escuchó ni quiso responder á sus 
clamores. 

46 Y así los desmenuzaré á semejanza de 
polvo que sirve de juguete al ímpetu del vien- 
to: quedarán humillados, y desaparecerán co- 
mo el Jodo que se pisa por las calles. : 

47 Pondreis fin á las contradicciones del 
pueblo de Israél que se me opone, y me esta- 
blecereis Rey sobre las naciones extranjeras: 

48 Sobre un pueblo que no me conocia, el 


cual se sujetará á mi imperio, y con solo oir 


hablar de mí me obedecerá. 

49 Los' extranjeros á manera de esclavos 
me estarán sujetos: los extranjeros, perdidas 
sus fuerzas, quedarán debilitados y á pesar. 
suyo no podrán ya hacerme guerra ni seguir - 
sus designios. E 

50 Vive el Señor, y digno es mi Dios de .': 
todo loor «y bendicion: ensalzado y glorificado -* 
sea el autor. de mi salud. ri 

$4 Vos, gran Dios, que me vengais de-to- *. 
dos los que me persiguen, que me someteis 
pueblos enteros y me librais del furor de-mis -. 
enemigos, A 

52 Me pondreis á salvo, y me lévantarels 
sobre los que conspiran contra mí, haciendo 


vano el furor de un hombre inicuo, y sus tra» .” 


zas llenas de perversidad y de malicia. 

53 Por esto, Dios mio, os glorificaré y0 
entre las naciones, y ensalzaré con alegres * 
cánticos é himnos vuestro grande nombre. .. | 

54 Pues vos no solamente habeis señalado 
vuestra grandeza en salvar al Rey que habeis 
establecido: no solamente. habeis usado de mi 
sericordia con vuestro Ungido, sino que reser- 


vais las mismas gracias y beneficios para em: .. 


plearlas con David y con su linaje eterna: 
mente. 
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ignorantes, por bárbaros que sean de costum- 
bres, ó de lengua, que no entiendan sus cla- 
ras voces. A 

4 La constante armonía y movimiento de 
los cielos admira el mundo entero; no hay n2- 
cion por remota que esté, á qe no publi- 
quen y manifiesten que son obra de un Dios . 
grande y sapientísimo, ce y 
- .5 En los cielos que Dios extendió como €! 
más espacioso tabernáculo, dió asiento al Sol; * 
el cual parecido á un esposo muy gallardo que 


con la más vistosa gala sale por la mañana de 
su tálamo nupcial, 


6. Se descubre en el Oriente; y á semejanza 


de un robusto é infatigable atleta con veloces 
' pasos, 
“0-7 Hace su carrera desde el un cabo hasta 
: el otro del cielo, sin que haya quien no parti- 
: cipe de.su calor y de su luz. 
8 Tales Cristo, cuya ley es sin mancilla, 
y que atrae á sí las almas apartándolas del 
mal para que sigan el bien. Es fiel en sus pro- 
2. mesas, y da la verdadera sabiduría á los que 
¿. Con sencillez la buscan. 
9 Esrecta la ley del Señor, y pide un co- 
razon sincero para comunicarle la perfecta 
alegría que se halla en el testimonio de la bue- 
na conciencia: es la luz, los ojos del alma, que 
sirven al hombre de guia para que conozca 
todo lo bueno. 
+0 Essanta, eterna é invariable, é infunde 
£l -temor santo y filial del Señor: es verdadera 
y justa en sí misma, sin necesitar de apoyo ni 
de quien la justifique. 
2 M Es más amable y apetecible que todos 
los tesoros juntos y piedras preciosas de la tier- 
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-¿4- Oigate, oh Rey, el Señor, y sálvete en el 
-. fia de la afliecion y del combate. El poder del 
- Dios de Jacob, á quien él protegió tan visible- 
- mente, se declare tambien en tu socorro. 
-.2 Acuda á ampararte desde su santa mora- 
da; y desde el monte de Sion extienda su mano 
paradefenderte. Ñ 

3 Traiga á la memoria todos los sacrificios 
que le tienes ofrecidos, y séale acepto el grueso 
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holocausto que ahora le ofreces. . 

: £ Concédate todo lo que tu corazon desea, 
“Y haga que no sean vanos todos tus designios. 
E 3 Nos regocijaremos con tu victoria, que 
%- NOS pondrá en salvo de las manos de nuestros 
¿.- Sfhemigos; y á la virtud del nombre del Señor 
+ deberemos nuestro triunfo, de quien reconoce- 
: Mos todo nuestro bien. 

6 Otórguete el Señor lo que deseas y le pi- 


SALMO XX. 


ETT 


ra, y más dulce que la misma miel que se 
destila de los panales. 

12 Por esto vuestro siervo, procurando ob- 
servarla atentamente, experimenta el grande 
fruto y dulzura que se encierra en su obser- 
vancia, por lo que espera una grande recom- 
pensa. 

43 Mas con todo eso, temo haber caido en 
muchas faltas por ignorancia: porque ¿quién 
hay que conozca perfectamente todas aquellas 
en que incurre? Por tanto limpiadme,. Dios 
mio, de mis pecados ocultos, ales to- 
dos aquellos á que pueda haber dado ocasion 
en los otros. So ER 

14 Si estos no llegaren á tener dominio so- 
bre mí, podré decir entonces que mi corazon 
está puro y libre del mayor de los pecados. 

15 Entonces romperé el silencio, para en- 
tonar dulces cánticos de alabanzas, que no po- 
drán dejar de seros agradables; y todos mis 
pensamientos á' vos siempre se encaminarán, 
sin que busquen otro objeto, En e 

46 Sino solamente á vos, Señor mio, que 
sois mi protector y mi Redentor. ES 
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des: no dudamos, no, que salvará al que un- 
gió Rey de su pueblo. ] 

7 Le oirá desde el cielo, lugar santo, don- 
de tiene su morada; y empleará el invencible 
poder de su brazo para salvarle, 

8 Pongan esos infieles la confianza de su 
victoria en la fuerza de sus carros, y apóyense 
enhorabuena en la muúltitud de sus caballos: 
que á nosotros nos basta, y no queremos otro 
apoyo ni otra defensa, que invocar el nombre 
del Señor. 

9 Derribados en tierra, quedarán ellos sin 
accion y como atados: más nosotros, alentados 
y sostenidos de vuestra diestra, les iremos en- 
Cima, y triunfarenos de su orgullo. 

10 Salvad, Señor, á nuestro Rey, y dignaos 
de oir nuestros ruegos el dia que humildemen- 
te imploraremos vuestro socorro. 
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1 -El Rey, Señor, lleno de alegría celebrará 
a obra de vuestro poder: transportado de jú- 
no cantará: la victoria que debe á vuestro 
0. 
A Cumplisteis perfectamente lo que su cora- 
Andescaba, é hicisteis. que no quedasen vanos 
labia er voroSOS ruegos que pronunciaron sus 
a Apenas abrió su boca: para rogaros cuan- 
to adelantasteis, y saliéndole al camino 
Para. colmarle de bendiciones y favores, pusis- 


teis sobre su cabeza una diadema de oro, guar- 
necida de piedras muy preciosas. Eo 

4 Os pidió que le conservareis la vida; y 
vos no solamente se la otorgasteis, sino que 

ujsisteis que viviese eternamente en la serie 
e. sus nietos. AE: 

5 Grande es por cierto el grado de eleva- 
cion á que vuestra gracia le ha sublimado; 
pero aun añadireis nuevos realces á su gloria, 

6 Porque le cólmareis de vuestras elernas 
benciones, y le dareis una. perfecta y cumpli- 
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da alegría, mostrándole vuestro rostro. 

7 Por cuanto el Rey tiene puesta toda su 
esperanza en el Señor; N asegurado en la pro- 
teccion y misericordia del Altísimo, no puede 
haber adversidad que le derribe. 

8 Mas no suceda asi, Señor, con vuestros 
enemigos, con todos aquellos que os aborre- 
cen: hacedles sentir la valentía de vuestro 
brazo. 

9 Vean vuestro rostro sañudo y respiran- 
do vivas llamas: sean devorados, como leña en 
horno ardiendo, del fuego de vuestra ira. 

140 El Señor, mostrándoseles airado, los 
pondrá en consternacion, y fuego los devorará. 
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Desarraigarás sus hijos de la tierra, y sus nie» * 
tos no entrarán en cuenta con los hijos de log: + 
hombres. A 

44 Y por cuanto tuvieron osadía de urdir. 
mil calumnias y de meditar negros designios 
contra vos, que no pudieron Hegar á ejecutar: 

12 Arrojad contra ellos de frente vuestras -* 
saetas hasta que, no pudiéndolas resistir, se *: 
vean obligados á volver vergonzosamente las 
espaldas. de 

13 Haced, Señor, alarde de vuestro poder: 
dad á conocer vuestra grandeza; que por nues- 
tra parte cantaremos y ensalzarcmos vuestras 
grandes maravillas. de 
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4 ¡Dios mio, Dios mio, miradme con pie- 
dad! ¿Por qué de este modo me habeis desam- 
parado? los pecados ajenos q yo he cargado 
sobre mí, me alejan de la salud que podria es- 
perar de vuestra misericordia. 

2 Esto no obstante gritaré á vos, Dios mio, 
y ho cesaré de llamaros dia y noche: y aunque 
no sea este el momento en que debo ser oido, 
no por esto me será esto imputado á necedad ó 
imprudencia. 0 : 
- 3 Morais lleno de majestad en vuestro san- 
tuario, vos que sois la gloria de Israél, que os 
ofrece sacrificios perennes de alabanzas. 

4 Nuestros padres en vos fundaron toda su 
esperanza: en vos esperaron, y los sacasteis de 
sus apuros y trabajos. 

5 A vos clamaron, y los pusisteis en salvo: 
en vos apoyaron su confianza, y tuvieron por- 
que avergonzarse. 

6 Mas yo, no ya figura de hombre, sino 
vil y despreciable gusano, he llegado á ser hlan- 
eo de las befas y escarnios de todos, y el des- 
hecho de los hombres. 

7 Todos los que se paraban á mirarme, me 
llenaron de vituperios y me insultaron con 
burlas, mencando sus cabezas. 

8 Este, decian, en el Señor tenia puesta 
su esperanza; pues que venga ahora á librar- 
le, y sálvelo, si es verdad, como él blasona, 
que tanto le ama. 

9 Mas por cuanto vos sois el que de un. 
modo maravilloso me sacasteis del materno se- 
no, y desde el pecho que mamé me tomasteis 
por vuestra cuenta, y me enseñasteis á que 
solo en vos esperara: 

: 40 Y aun encerrado en aquel vientre vir- 
ginal, me arrojé todo á vuestro paternal cui- 
dado y providencia, y á vos solo reconocí por 
mi Padre y por mi Dios; no me. desampareis 
en este lance. : : 
44 Porque veo ya vecino el terrible momen- 
to de miangustia, y no hay quien para sal- 
varme me alargue la mano. >: 

142 Cercado. estoy. de enemigos que, como 


indómitos novillos y lozanos toros, quieren em- - 
bestirme. Pi 

13 A manera de leones que bramando se 
arrojan feroces sobre la presa, tienen ya abier- 
ta la boca para echarse furiosos sobre mí y de- 
vorarme. 

14 Veo correr la sangre de mi cuerpo como 
si fuera agua que se derrama, y siento ya des- : 
coyuntados todos mis huesos á la fuerza de los * 
tormentos. E 

45 Mi corazon dentro de mí va desmayan= -: 
do; y mis fuerzas, así como la cera se derrite * 
á la proximidad del fuego, enteramente desfa- 
Jlecen. E 

16 Ha faltado el vigor en todos mis.miém- 
bros, y como vasijas de tierra se van secando; 
mi lengua por la sequedad está pegada al pe 
ladar, y ya me habeis conducido hasta el polvo 
del sepulero en que despues de muerto he de 
ser enterrado. . 

47 Porque cercado me veo de una manada 
de rabiosos perros, de una grande tropa de. 
hombres -perversos y llenos de malicia. ] 

48 Con clavos me han traspasado las ma- 
nos y los piés, y pueden ya contarse todos mis 
huesos descarnados. ¿ 

49 En esta triste situacion se ponen á mi- 
rarme, y crueles me escarnecen: se reparten 
mis vestiduras, y decide la suerte sobre mi tú: 
nica inconsutil, 

20 Mas vos, Dios mio, en vista de esto n0 
tardeis en venir á socorrerme: acudid luego á 
mi defensa. na 
21 No me dejeis padecer así bajo la espáda 
de vuestra justicia: libradme, destituido de 
todo favor humano, del poder de perros tan 
furiosos. OS 

22 Reducido á tal: bajeza, sacadme delas 
fauces y poder de leones, y de las astas de UNI: 
cornios tan terribles y feroces. 

23 Que yo entonces victorioso de la .muer- 
te, iré á anunciar á mis hermanos quen 
nombre; y en medio de un nuevo pueblo fit 
que se os ha de agregar, cantaré vuestros loores». 
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24 ' Vosotros, les diré, los que temeis al Se- 
¿y le adorais, cantadle dulces himnos: glo- 
ificadle todos los que sois del pueblo de Jacob 
telebrad á una sus grandezas, 

25 Respete á su Dios todo el linaje de [s—- 
raél: pues piadoso inclinó su majestad para 
oir-mis ruegos y consolarme, cuando me veia 
tan abandonado y afligido. 

26 Nunca apartó de mí su rostro; y cuando 
- alcé á él mi grito para llamarle, luego oyó mi 
lamor. 

927 Por tanto, Dios mio, en medio de una 
: congregación de pueblos cantaré vuestras ala- 
-banzas; y por medio de mis ministros ofreceré 
continuamente un agradable sacrificio á la 
_ vista de todos los fieles que 0s adoran. 

28 De mi mesa participarán y se hartarán 
los humildes y los pobres de espíritu; los cua 
les buscando á su Dios con sinceridad de cora- 

Ton, sin cesar le alabarán, y con el alimento 
Que yo les daré, vivirán sus almas eterna- 
5 mente. - 

+ 29 Reconocerán tan grandes maravillasaun 


A Mi guia y mi pastor es el Señor, ¿qué es 
lo-que me podrá faltar?en amenos y frondosos 
pastos me ha tenido, 

-2 Conduciéndome por las márgenes de cla- 
ros y frescos arroyos, para que me refrigerase 
.cón sus'aguas: y si alguna vez descarriado me 
perdia, me buscaba luego y me hacia volver á 
su rebaño. ; 

3 Por puro amor y bondad suya me llevó 

por las sendas de su santa ley. 

4 Por lo que, aun cuando anduviere en 
. Medio del horror de los precipicios, aun cuan- 
¿ — W meviere en las puertas mismas de la muer- 
y  t, nada tengo que temer: porque sé, Dios mio, 
,,. ue estais vos siempre á mi lado. 


Esa vara, ese cayado con que me habeis 
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“+ A La tierra, y todo lo que en ella se contie- 

ne, al Señor pertenece: suya es su redondez 
. Y todos los que Ja pueblan. 

Porque él con solo su querer la sacó de 

A nada, y alzó su superficie sobre las corrien- 

' he de los rios y sobre las aguas de los ma- 

3 A vista de un poder y grandeza tan in- 

a aprensible, ¿quién será el que pueda subir 

alto lugar donde el Señor mora, ó entrar en 

Su santuario? 

Solamente el que en sus acciones y de- 

senteramente puro; el que no emplea 

mente su corazon cn las perecederas cria- 
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los pueblos más remotos de la tierra, y se con- 
vertirán al Señor. 

30 Y todas las naciones, sin distincion al-- 
guna, dejada la vanidad de sus ídolos, vendrán 
á postrársele y á adorarlo. . > 
31 Porque el Señor es á quien propiamen- 
te pertenece el reinar: él es el que debe tener 
el imperio de todos los pueblos. 

32 A adorarlo vendrán, y á participar de 
esta mesa todos los poderosos y grandes de la 
tierra: todos los mortales, que han de descen- 
der al polvo del sepulcro, le doblarán reveren- 
tes la rodilla. 

33 Yo pasaré á vivir con mi Padre en el: 
seno de su gloria; y mis fieles hijos quedarán 
en la tierra, para servirle y honrarle. : 

34 Será alistada para el Señor, como here- 
dad peculiar suya, la nueva generacion que 
despues ha de venir: y unos hombres inspira- 
dos del cielo instruirán en su santa ley:á un. 
pueblo que ha de nacer, y que en su predes- 
tinacion formó para sí el Señor. 


gobernado, han sido todo mi apoyo y mi con- 
suelo. 

6 En medio de la extrema miseria á que 
me tenian reducido mis enemigos, me pusis- 
teis delante una mesa, á la vista de los mis- 
mos que me perseguian. 

7 Con pingúe y suave óleo ungisteis mi 
cabeza, y me alargasteis un vaso de generoso 
y excelente vino: ¡oh! ¡y cuántas delicias se 
encierran en él, y cómo enajena y saca de sí 
á los que dignamente le reciben! 

8 Esta piadosa dignacion vuestra me hace 
esperar que no me abandonará vuestra mise- 
ricordia mientras viva. 

9 Y que por último he de llegar á reposar 
eternamente en los alcázares de vuestra gloria: 


XXI!I. 


turas; el que jura sinceramente y cumple á su 
prójimo lo que ha jurado. 

5 Este será el que merecerá las bendicio- 
nes del Señor, y el que recibirá los -frutos de 
la misericordia del Dios su Salvador. 

6 Tal es el linaje de aquellos que sola- 
mente buscan hacer en todo la voluntad del 
Señor, y procuran servirle con un ardiente 
deseo de llegar á verle y poseerle. 

17 Abrid ya las puertas de vuestra ciudad, 
oh príncipes de la celestial Jerusalem: y voso- 
tras, oh puertas eternas de los cielos, abrios, 
para que entre el Rey de la gloria. 

-8 Si mepreguntais: ¿qué rey de lagloria es 
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este que aquí llega tan glorioso? os respondo 
que es el Señor fuerte y poderoso, que con tan- 
ta gloria ha triunfado de todos sus enemigos. 

9 Por tanto abrid, príncipes, las puertas 
de vuestra ciudad: y vosotras, puertas eternas, 
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1 A vos, Señor, tengo levantado mi cora— 
zon: en vos, Dios mio, tengo puesta toda mi 
confianza: no permitais, no, que quede aver- 
gonzado, viendo frustrados mis deseos: 

:2 Ni que tomen de aquí motivo mis ene- 
migos para buslarse de mí y escarnecerme. 
Porque yo sé que ninguno hasta ahora en va- 
no perseveró implorando vuestra asistencia. 

3 Caiga la confusion sobre todos aquellos 
que vana é injustamente intentan oprimir al 
inocente. 

4 Mostradme, Señor, y hacedme conocer 
los caminos que conducen á la vida, las sendas 
estrechas por donde vos quereis que yo vaya. 

5 Guiadme por el camino de vuestra ver- 
dadera doctrina, y amaestradme para que ja—- 
más me aparte de él: porque vos solo sois el 
que mie podeis dar la salud, y de vos solo con 
paciencia y resignación he esperado el remedio 
. de todas mis necesidades. 

6 : Acordaos, Señor, de tantas y tan grandes 
obras de vuestra misericordia, de aquellas pie- 
dades de que en todos los siglos habeis dado 
muchas pruebas á los mortales. 

7 Echad en olvido los desvaríos y flaquezas 
de mi ciega juventud; y lo que pequé por ig- 
norancia, Ó poca precaución. 

8 Acordaos, Señor, de mí, no por lo que 
yo merezco, sino por sola vuestra boudad y mi- 

sericordia. 

9 Justo es el Señor, pero al mismo tiempo 
está- Meno de piedad: por manera que á los que 
se extraviaron del camino, les pondrá delante 
su ley, para que se arrepientan y le busquen. 

10 Y á los humildes, que se someten á su 
yugo, no solamente les mostrará sus caminos, 
sino que los acompañará para que no le vuel- 
van á perder. 

14  Luegoque estos arreglan sus vidas, para 
seguir enteramente su santa ley y mandamien- 

- tos, ven por experiencia cuán misericordioso 
es y cuán fiel en cumplir todas sus promesas. 

42 A la gloria de vuestro nombre interesa, 
Señor, el que me perdoneis los muchos y gra- 
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abrios il dar entrada al Rey de la gloria. . *. 

10 si de nuevo me preguntais: ¿qué Rey: - 
de gloria es este que aqui viene? os vuelvo. 
repetir que el Señor de todos los ejércitos, ese 
mismo es el Rey glorioso que aquí llega. 


XXIV. 


vísimos pecados que he cometido. E 

13 ¡Óh qué pocos son los que temen al Se- - 
ñor! ¿mas cuán dichoso es aquel que tiene este. 
santo temor, y á quien el mismo Señor hace 
conocer su voluntad en el estádo de vid 
que ha escogido por su gracia? se 

44 Este tal gozará pacíficamente, mientras 
viviere, de toda suerte de bienes que el cielo 
derramará sobre él; y estos mismos quedarán | 
á sus hijos, para que. los posean despues de 
su muerte. : a 

45 El Señor es la fuerza y firme apoyo de 
los que le temen, y les revelará los secretos de 
su divina palabra y voluntad. 

16 Mis ojos estarán siempre fijos en el Se- - 
ñor, porque él es el que me ha de sacar de to- 
dos los lazos con que están presos mis piés. 

47 Por tanto, Dios mio, dignaos de volver 
hácia mí vuestras piadosas miradas: compade- 
ceos de este pobre que se ve solo y abandona- - 
do á la mayor miseria. a 

48 Esta os hago presente, y como se han 
multiplicado las interiores aflicciones de-mi ak. 
ma, y las duras necesidades que padezco, para 
que no dilateis venir á sacarme de ellas. 

19 Ved el espantoso abatimiento y estado 
trabajoso á que me veo reducido: perdonadme 
todos mis pecados, que son la causa de esto. 

20 Mirad como ha crecido el número de 
mis enemigos, y cuán injusto y. poco razonable 
es el mortal odio que me tienen. 

24 Guardad, pues, mi alma, y libradme de 
sus manos, no padezca la confusion de verme 
abandonado. No temo tal cosa, pues €n vos 
solo tengo puesta mi esperanza. 

22 Esta firme y constante esperanza de 
que me habeis de salvar, es la que ha obligado 
á los buenos y á todos los que conocen su de- 
ber, á que se unan conmigo y no me dejen 
en este apuro. : Sora 

23 En vista de esto, librad, Dios mio, 4 
vuestro pueblo de todas sus angustias y tribu- 
laciones. 
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4  Hacedme, Señor, justicia en esta causa, 
puesto -que po,veo en mí cosa que me arguya 


vo 


Ja conciencia. Como espero únicamente en el 
Señor, proseguiré constante en mi ¡nocencia 


da 
É 
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* hasta conseguir mi libertad. 


2 Probadme, Dios mio, y sondead mi alma: 
examinad al fuego de la afliccion todos mis 
pensamientos y deseos. , 

3 Nada temo que hagais con migo esta prue- 
ba, porque tengo siempre á la vista vuestra mi- 
sericordia, y hallo toda mi alegría en obedecer 
sinceramente á la verdad de vuestra santa pa- 
labra. 

£ Nunca he querido tener comercio con 
hombres vanos y falaces: ni en adelante me 
mezclaré con los que se emplean en obrar co- 


-Sas injustas, 


- 5 He aborrecido las juntas de toda gente 
profana y maliciosa, y evitaré siempre toda co- 
municación con la impiedad. 

6 Lo que apetezco, sí, Dios mio, es vivir 
con los justos é inocentes, y lavar con ellos 
mis manos, para asistir en su compañía á los 
acostumbrados solemnes sacrificios que se os 
ofrecen en vuestro altar. 

7 Para oir las voces delos cantares con que 
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1 El Señor es el que me alumbra en medio 
de las tinieblas, y el que me saca salvo de to- 
dos los peligros; ¿á quién, pues, podré temer? 

2 El Señor vela en defensa de mi vida: 
¿que cosa habrá, que pueda intimidar mi co- 
razon? 

3 ¿Cuántas veces se acercaron á mí mis 
tnemigos con ánimo de abalanzárseme, y des- 
pedazándome hartarse de mis carnes como 

eras? 

4 ¿Cuántas me tuvieron cercado los que 
cruelmente me persiguen; y deshechos é inuti- 
lizados todos sus esfuerzos, los ví postrados y 
caldos? 

3 Vengan, pues, contra mí ejércitos ente- 
ros: que nada temerá mi corazon. 

6 Embistanme ya escuadrones ordenados: 
que aun en medio del combate no perderé mi 
tsperanza. 

1 Nada de esto me asusta. Una sola cosa 
es la que he pedido al Señor, y esta le pediré 
Una y muchas veces: que me deje vivir y des- 
“ansar en la casa del Señor todos los dis de 
vida qué me quedan; 
fal vara contemplar y gozar las delicias ine- 

s que comunica á los que allí le sirven, 
o con más frecuencia su santo 
a en otro tiempo, cuando me vi lleno 
do en ruedo y perseguido, me dió asilo sagra- 

0 más retirado de su tabernáculo. 
E en el seguro de su tabernáculo me 
den y después me ensalzó en la guarida 
rueba En y dándome ahora una nueva 
pe lose a su Protección, ha hecho que preva- 

se sobre mis enemigos. 
Por esto he rodeado ahora su altar, y 
4. T.—T, UL 
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ensalzan vuestro santo nombre, y para poder 
contar todas vuestras maravillas. 

8 Bien sabeis, Señor, cuanto he amado yo 
siempre lo que forma toda la hermosura de 
vuestra santa casa, y el lugar donde reside la 
augusta majestad de vuestra gloria. 

9 No querais, no, Dios mio, confundirme, 
ni que perezca entre esos impíos, entre esa 
gente cruel y sanguinaria. 

10 Cuyas manos están todas llenas de ini- 
quidad, y que pervierten por un vil interés 
toda la justicia. 

41 Bien sabeis que me he conservado con 
un corazon puro é inocente, muévaos esto á 
piedad: ponedme en libertad, y alzadme este 
duro destierro en que me veo. 

12 Mi pié no ha torcido un paso del cami- 
no derecho de vuestros preceptos: por tanto 
llevadme al lugar en donde juntamente con 
vuestros fieles pueda cantar vuestras grandes 
miscricordias. 
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he ofrecido en su tabernáculo un sacrificio de 
júbilo y de accion de gracias; y no cesaré de 
ensalzar al Señor con alegres cánticos de ala- 
banzas. 

12 Sí, Dios mio, cumplidme cste deseo, y 
atended al tierno afecto con que gritando os lo 


- pido. Os muevan á piedad mis ruegos, y escu- 


chadlos. 

13 No son solo mis labios los que os ha- 
blan, es tambien mi corazon. Mis ojos por todas 
partes os buscan, y no quieren otra ocupacion 
que la de buscaros y contemplaros. A 

14% No me torzais el rostro; no os retireis 
de vuestro siervo como airado. 

15 Acudid, como siempre lo habeis hecho, 
á socorrerme: no me dejeis, Dios y Salvador 
mio, ni me desecheis. 

16 Aun mi mismo padre y mi madre se han 
visto obligados á abandonarme: por esto el Se- 
ñor me ha recogido y tomado por su cuenta. 

47 Dirigid, pues, mis pasos por el camino 
que he de seguir, y guiadme vos mismo por 
una senda derecha, para que no caiga en ma- 
nos de mis enemigos. 

18 No me entregueis á ta voluntad de los 
que violentamente me persiguen: porque veo 
que se han levantado contra mí falsos testigos, 
que con mil negras calumnias y mentiras pre- 
tenden arruinarme. 

19 Yo, Dios mio, tengo una firme esperan- 
za de que he de volver á la amada patria, 
asiento de los justos, á disfrutar pacíficamente 
las verdaderas delicias de la casa del Señor. 

" 20 No desmayes, corazon mio: muestra 
valor, y resiste entre tantas penas, y espera 
con paciencia que no te faltarán las promesas 
del Señor. 

41 
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4 Á vos, Señor, Dios y fortaleza mia, cla- 
mo y clamaré sin cesar: no os hagais sordo á 
mis ruegos: porque si así lo haceis, y no me 
acudís, puedo ya contarme con los muertos. 

2  0Oid, Señor, la voz de mi humilde súpli- 
ca, puesto que para orar á vos, tengo ltendidas 
mis manos hácia el lugar de vuestro santuario. 

3 Nosea mi suerte igual con la de los im- 
pue ni me confundais, y acabeis con los que 

acen una especie de profesion de cometer la 
iniquidad. PE 

4 De los que muestran á su prójimo paz 
y amor en el semblante, pero que abrigan 
- pérfidos en sus pechos cruel guerra y odios 

implacables. 

5 Tratadlos vos como merecen sus Obras, 
y segun la malignidad que encubren en todos 
sus designios. 

6 Dadles el pago que merecen las obras de 
sus manos: haced que recaiga sobre ellos toda 
su malicia. 
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1 Vosotros, ilustres Israelitas, á quienes 
Dios ha escogido por sus hijos, traed, traed lue- 
go tiernos corderillos para ofrecerlos al Señor. 

2 Glorificadle y honradle, tributando á su 
augusto nombre dignos sacrificios de alaban- 
zas: adorad al Señor en el atrio de su santo 
tabernáculo. E 

3 Oid el estampido asombroso de su voz: 
ved como la voz del Señor resuena en medio 
de negras nubes, amenazando con un diluvio 
de aguas á la tierra. - 

4  Ved como la voz del Señor, acompañada 
de una fuerza y majestad toda divina, infunde 
respeto do quiera que se oye. 

3 Ved la fieilidad con que la voz del Señor 
hace rajas los cedros; los cedros más robustos 
y empinados del Líbano. 

6 Y como los reduce á astillas con la misma 
facilidad con que despedazaria á un tierno 
becerrillo, ó al hijo amado de unicornios, de 
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4 Yo te ensalzaré, Señor, por haberos de- 
clarado mi protector, no permitiendo que mis 
enemigos tuviesen el gusto de prevalecer con— 
tra mí. 

2 Imploré, Señor y Dios mio, vuestro so- 
corro; y luego, misericordioso, acudistels á dar- 
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7 Y por cuanto no han querido reconocer 
las obras del Señor, ni las maravillas de sus 
manos: por tanto los derribareis, sin espe- 
ranza de que puedan volverá levantarse. 

8 Bendito sea el Señor, que se ha dignado 
de escuchar los ruegos de su humilde siervo. 

9 El Señor es el que me asiste y me de- 
tiende: en él ha puesto siempre mí corazon toda 
su esperanza, y siempre le he hallado pronto á 
mi Socorro. 

10 Y he sentido revestirse mis miembros 
de un nuevo y no acostumbrado vigor: por 
tanto con el más tierno afecto daré alabanzas 
á mi Dios, 

41 Confesando que el Señor es la fortaleza 
Ñ la gloria de su pueblo y el que tantas veces 

a defendido y salvado á su Ungido. 

12 Salvad tambien, y dad, Señor, la ben- 
dicion á vuestro pueblo, al pueblo, que es vues- 
tra heredad: sed su guia, y haced que cante 
eternos triunfos de todos sus enemigos. 
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los que retozan y se crian en el mismo monte. 

7. Ved como hace que se abran las nubes, 

se ve romper de ellas fuego para caer sobre 
a tierra. 

8 Haciendo que se cstremezca todo el de- 
sierto de Cades al estruendo espantoso de sus 
truenos: o 
9 Y que se adelanten á parir las ciervas. 
Á la fuerza de sus rayos hace que se descubra 
lo más espeso y sombrio de los bosques: po! 


“tanto todos en su santo templo engrandecerán 


á una voz su majestad y poder. Dei 

10 El Señor, como eterno Rey y árbitro 
supremo, tiene las tempestades y aguaceros en 
su mano: él les da la ley, y las gobierna. 

41. El Señor dará tambien valor á su pue- 
blo, para que, triunfando de todos sus enemi- 
gos logre los frutos de la paz y de sus pater- 
nales bendiciones. 
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me la salud. / 
3 Me concedisteis, Señor, la vida, y n0 QUE 
sisteis que fuese del número de los que descien- 
den al sepulcro. , 
k Vosotros, fieles siervos del Señor, unios 
conmigo, para cantar en su honor Un cántico 


ñ 
y 
b 
ho 


de reconocimiento, y para celebrar la santidad 
de su nombre y su grande misericordia. 

5 Es verdad que castiga arado, para satis- 
facer á su justicia: mas tambien es verdad que 
aplacado, quiere piadoso que vivamos. 

6 Lo que por la tarde son llantos y gemidos, 


- por la mañana se ve convertido en gozo y en 


cánticos de alegría. 

7 Yo, cuando me veia en el mayor colmo de 
mi dicha, tuve la flaqueza y vanidad de ercer 
que seria inalterable el estado feliz en que me 
vela. 

8 Mas sin advertir, ni reflexionar, que á 
vuestra voluntad y fortaleza debia, Dios mio, 
toda la prosperidad que gozaba. 

9. Esto me lo hicisteis bien conocer, retirán- 
dome vuestro rostro: y yo en el momento me 
ví lleno todo de amargura y consternado. 

40 Escarmentado con mi propio mal, me 
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volví entonces á vos clamando, y 0s dirigí es- 
tos mis humildes ruegos. 

11 ¿Qué me aprovechará, os decia, el ha- 
ber vivido, si antes de tiempo voy á caer en el 
sepulcro para ser hediondo pasto de gusanos? 

12 Reducido asi á polvo, ¿podré yo cantar 
vuestras alabanzas y publicar la verdad de 
vuestras promesas? 

13 El Señor entonces lleno de compasion 
oyó mis gemidos, me alargó luego la mano y 
me concedió su auxilio. 

144 Enjugasteis mis lágrimas, y cambiando 
mi luto en dulce risa, me llenasteis el corazon 
de placer y de alegría. 

45 Para que mi alma pudiese cantar ya 
sin el menor pesar vuestras alabanzas. Por 
tanto, Señor y Dios mio, eternamente confe- 
saré y ensalzaré vuestro augusto nombre. 
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14 En vos, Señor, tengo puesta mi esperan- 
za; nO permitais que padezca una eterna con- 
fusion. Justó sois, y como tal libradme de los 
que injustamente me persiguen. 

2 Dignaos de inclinar vuestros oidos, y es- 
cuchar mis ruegos y clamores: acudid pronta— 
mente á' sacarme de mis males. : 
:-3 Experimente y halle en vos un Dios que 
me defienda; un asilo seguro, adonde pueda 


—Tefugiarme y salvarme. 


4 Porque vos sois toda mi fortaleza y mi 
único refugio; y por la gloria de vuestro nom- 
bre sereis el que me saqueis de los peligros, y 
el que me proveais de todo lo necesario. 

5 Vos, que me habeis dado repetidas y cla- 
Tas pruebas de vuestra proteccion, me librareis 
ahora de los ocultos lazos que tienen armados 
contra mí. 

$ Yo por mi parte pongo, Señor y Dios mio, 
mi vida en vuestras manos: muchas veces tengo 
experimentado vuestro favor, y la verdad y li- 
delidad de vuestras promesas.” 

Yo sé que aborreceis á los que sin fruto 
buscan las vanidades y lalsos oráculos, y dan 
crédito á supersticiosos agieros: 

8 Mas yo solo en vos aseguro mi esperanza: 
en vuestra misericordia me gozaré solamente, 
y hallaré todo mi consuelo. 

Y ¿Cuántas pruebas tengo de esta vuestra 
A SCIcOrOla? ¿cuántas veces os habeis vuelto á 
Pre en el estado de abatimiento á que me 
n reducido? ¿cuántas sacasteis mi alma de 
0s afanes que padecia? 

a ¿Y cuántas, teniéndome cerrado mis ene- 
a me salvasteis de entre sus manos, por 
e camino ancho y seguro, por donde vos 

mo me guiabais? 
lio ¿US vista de esto, ¿cómo no acudiré, Dios 
> d Implorar ahora vuestra misericordia, 


viéndome de nuevo angustiado y afligido? La 
grande congoja en que me ha puesto el furor 
de mis enemigos, ha obscurecido la luz de mis 
ojos, y ha penetrado hasta lo íntimo de mi co- 
razon y de mi alma. 

12 Porque veo desfallecer mi vida de pura 
pena, y pasaré mis años en gemir y suspirar 
continuamente. 

13 Mis fuerzas se han debilitado con la 
miseria y afliccion; y se hallan en la mayor 
turbación todos mis huesos. 

14 Me veo en mayor oprobio que todos mis 
enemigos, y principalmente lo soy para mis 
vecinos y deudos: mis conocidos me descono- 
cen y temen manifestar que lo fueron. 

45 Los que me solian visitar en mi casa y 
los que me veian fuera, huyen ahora mi en- 
cuentro ó vuelven la vista á Otra parte por no 
mirarme. 

16 Dan á entender que me tienen entera- 
mente borrado de su corazon, del mismo modo 
que si ya no estuviera entre los vivos. En fin, 
he llegado á ser para ellos como una vasija de 
barro que, hecha pedazos, se arroja á la calle 
por inútil. 

47 No oigo por todas” partes sino injuriosos 
baldones de las gentes que me cercan: no con- 
tentos con esto, tienen sus congresos para ver 
qué medios han de tomar para despojarme de 
este miserable resto de vida que me queda. 

18 Mas yo, Dios mio, en medio de tanto 
afan, tengo en vos puesta toda mi esperanza: 
una y mil veces repito que vos sois mi Dios, 
y de vos solo dependo para que hagais de mi 
lo que quisiereis. 

49 Si lo teneis á bien, libradme de las ma- 
nos de estos mis enemigos, que tan violenta 
mente me persiguen. 

20 Haced que la hermosa luz de vuestros 
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piadosos ojos brille sobre vuestro siervo: vues- 
tra misericordia es la que me ha de salvar: no 


me retire de vos sin ser oido, puesto que con 


humildad os he invocado. 

21 Padezcan eterna confusion los impios, 
y para gloria de vuestro nombre sean sepul- 
(ados en el infierno. Enmudezcan los labios 
cnganñosos 

22 De aquellos que abusan de su poder, y 
Menos de fausto y de orgullo oprimen al ino- 
cente, y urden negras calumnias contra el 
justo. 

23 ¡Oh cuán grande es, Señor, la abun- 
dancia de vuestras dulzuras y delicias! la te- 
heis, Señor, reservada para aquellos que 0s 
temen. 

24 Se las hareis gustar perfectamente á to- 
dos los que en vos esperan, á vista de todo el 
mundo, que verá y admirará vuestra largueza. 

25 No los perdereis de vista, poniéndolos 
ea lugar seguro y retirado, adonde no pue- 
dan alcanzar, ni inquietarlos las violencias 
de los hombres. 
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4 ¡0h dichosos aquellos que han logrado el 
perdon de todas sus culpas, sepultándolas el 
Señor en eterno olvido! 

2  ¡Dichoso el hombre á quien Dios no mi- 
Ta ya como á pecador, y que sigue el camino 
derecho, y no una conversion simulada y men- 
tirosa! 

3 Por no haber yo pedido perdon de mi 
pecado, y rehusado confesarlo por una detesta— 
ble vergúenza, ví aumentarse mi desdicha y 
consumirse mis huesos: lo que me hacia pasar 
los dias en continuos gritos, - 

4 Porque vos, Dios mio, me hicisteis sentir 
dia y noche el peso de vuestra mano: violen- 
tas agitaciones y crueles remordimientos de 
conciencia á manera de espinas me punzaban, 
y me hacian revolver de una parte á otra, sin 
hallar paz ni sosiego en cosa alguna. 

5 Hasta que rompiendo por vuestra gracia 
aquel detestable silencio, manifesté de plano 
mi pecado, confesé sin excusa mi injusticia. 

6 Pequé, dije, contra vos: perdon, Dios 

mio: y vos con inefable piedad en el mismo 
punto que le pedí, me lo concedisteis. 
- "1 En vista de tal indulgencia, que habeis 
usado conmigo, ¿cómo no se llegarán á vos en 
tiempo de hallar vuestra misericordia, todos 
los que siendo pecadores desean volver á 
vuestra amistad? 

8 Se llegarán sin duda, y cuando todo lo 
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A í Alabad, justos, al Señor con alegres cán- 
ticos: á los que caminan en rectitud de corazon 
delante de Dios, pertenece el alabarle. 
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26 Y estando al cubierto de vuestra protec- 
cion, nada temerán las calumnias de las len- 
guas maldicientes. : 

27 Bendito sea el Señor, que tanto ha seña- 
lado conmigo su misericordia, cuando en ciu- 
dad bien guarnecida abrió á mi huida un asilo 
muy seguro. 

28 Me ví en el colmo de mis males, y como 
transportado y fuera de mí mismo, llegué casi 
á temer que me teniais abandonado, y que no 
os debia ni siquiera una mirada. 

29 Mas no fué asi: porque luego que me ois- 
teis clamar, acudisteis piadoso á consolarme. 

30 ¡Oh vosotras, almas santas, que temeis al 
Señor! amadle más y más de todo vuestro cora- 
zon: porque al paso que buscará la fidelidad de 
sus siervos para remunerarla, dará su pago á 
los rebeldes y soberbios, abatiendo y domando 
su vano orgullo, 

31 Por tanto haced frente á los peligros, no 
desmaye vuestro corazon en medio de ellos: que 
segura teneis la victoria, esperando en el 
Señor. 
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inunden las impetuosas aguas de vuestra in- 
dignacion, se verán en seguro, y libres de ser 
arrebatados de la corriente de sus olas. 

9 Vos sois á quien me acojo, para que me 
saqueis de la tribulacion en que me veo: vos, 
que sois loda mi alegría, salvadme de los ma- 
les que me cercan. 

10 Vos os dignasteis de hablarme al cora- 
zon, y decirme: No temas, no, que yo te haré 
conocer todos los peligros: yo te serviré de fiel 
gota por este nuevo camino en que has entra- 

o, y en Lí tendré mis ojos siempre fijos, para 
que otra vez no te extravies. . : 

14 ¡Oh hijos de los hombres! no os mostrels 
fieros é indómitos, semejantes al caballo y al 
mulo, sin razon ni entendimiento. . 

. 12 Si rehusais acercaros á vuestro Dios, y 
bajar la cabeza para recibir su suave yugo, $2" 
“bed que por último pondrá en vuestra boca un 
duro freno con que domará severo vuestro 0r- 
gullo. . 

13 Al paso mismo que descargará multi- 
plicados azotes sobre el pecador, amparará con 
su misericordia al que con firme esperanza le 
buscare. : 

14 Por tanto alegraos, oh justos, y regoct- 
jaos en solo el Señor; y poned en él toda vues- 
tra gloria, todos los que le servís con rectitu 
de corazon. 
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2 Tomad el laud y celebrad su grandeza: 
tañed con el salterio' de diez cuerdas dulces 
himnos á su gloria, 


3 Entonad un nuevo cántico á su augusto 
:- nombre: esforzad vuestras voces, para publicar 
-. y cantar sus misericordias. 

4 “Porque fiel es el Señor en sus palabras y 

- promesas; y esta fidelidad brilla constantemen- 
teen todas las obras de sus manos. 

5 Es justísimo y rectísimo en sus juicios: 
mas su misericordia modera el rigor de sus 
- — sentencias, y los efectos de ella se han dejado 
-. veren todos tiempos por toda la tierra. 

6 Aunasola palabra del Señor fué fabri- 

cada la solidez de los cielos: y á un solo alien- 

to de su boca salió de la nada todo el hermoso 
ejército de brillantes astros que los adornan. 

7 Encerró, como en un vaso, las aguas de 

los mares, y en las concavidades de la tierra, 
que son como sus receptáculos, contiene sus 
abismos. 

8 Tema al Señor toda la tierra, y todos los 
que habitan en su redondez adórenlo, y tiem- 
blen en su presencia. 

9 Porque él fué el que dijo: Hágase; y to- 

- do al punto fué hecho: él lo mandó, y todas las 
cosas con solo su querer fueron creadas, 

10 Él hace que se desvanezcan los desig- 
nios de las naciones: deshace los vanos é inú- 
tiles proyectos de los pueblos, y reprueba las 
soberbias ideas y resoluciones de los príncipes 
más poderosos. 

. Mi “Porel contrario, sus decretos se cumplen 
infaliblemente: á sus designios no hay ningun 
. Poder que pueda oponerse; serán siempre eje- 
_Cutados sin resistencia. 

12 ¡Dichosa aquella nacion que reconoce y 
adora por su Dios á un Señor tan grande y 
poderoso! ¡Venturoso aquel pueblo que el 
mismo Señor escogió para amarle y poscerle 
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como heredad propia suya! 

43 Desde el cielo inclinó el Señor sus ojos 
hácia la tierra, y miró, sin que se -escondiese 
ni uno solo de su vista, á todos los hombrgs. 

14 Desde aquella alta y eterna morada su- 
ya, que ya en la fundacion del mundo prepa- 
ró para todos sus amigos, atiende y vela 'sobre 
cada uno de los que habitan en la tierra. 

45 Éles el que señaladamente, y uno por 
uno, formó los corazones de todos los mortales; 
y por consiguiente, tiene un exacto conoci- 
miento de todas sus obras. 

46 El es el árbitro de la paz y de la guerra: 
en vano fiará un rey en el esfuerzo y valor de 
sus tropas numerosas: de nada servirá:á un 
gigante la fuerza extraordinaria y robustos 
miembros en que se apoye. 

17 La firmeza y agilidad del caballo más 
veloz y vigoroso no sacará á salvo al que lleva 
sobre sí, si no le asiste el Señor, ó si le tiene 
por contrario. 

48 Solo él es el que ha de salvar: mas sola- 
mente pone sus ojos sobre aquellos que le te- 
men, sobre los que enteramente á él se abri- 
gan, y se dejan en las manos de su misericordia. 

19 A estos acude con especial providencia, 
para librarlos de la muerte, y para que no pe- 
rezcan de hambre en la mayor carestía. 

20 El Señor es nuestro apoyo y nuestro es- 
cudo: de él es de quien debemos esperar nues- 
tra defensa. 

24 Porque en él se ha de alegrar nuestro 
corazon, y en su santo nombre hemos de fijar 
huestra esperanza. 

22 Emplead, Señor, y haced brillar vues-: 
tra misericordia á proporcion de la esperanza 
que en vos tenemos. 


SALMO XXXIII. 


1 Bendeciré y daré gracias al Señor en to- 
0 tiempo; y mis labios no cesarán jamás de 
. Pronunciar'sus alabanzas. 

.2 No tendrá mi alma otra gloria que glo- 
marse en el Señor, Venid, justos, á oirme, yá 
lener parte en mi alegría. 

3 Venid á celebrar conmigo su grandeza, 
y á ensalzar todos juntos su amable y augusto 
nombre. 

4 Busqué y llamé al Señor cuando me vi 
atribulado; y él 0yó mis voces, y en el punto 
Mismo me sacó de todas mis angustias. 

im ento á ejemplo mio acercaos á él, 
As O su luz y asistencia: creed que no 
espe trá de sí con la vergiienza y confu- 

n de no haberos escuchado. 
pe Yo pobre y alligido le llamé, y él me oyó 
ria ¿uamente, y me salvó de todas mis mise- 
13s y trabajos, 
de Los que le temen tendrán siempre á su la: 

t! Angel del Señor: este les hará la guardia, 


y los librará de todos los peligros, 

8 Venid á gustar y ver por experiencia - 
cuán grande es la dulzura y suavidad del Se- 
ñor. ¡Dichoso aquel hombre que pone en él 
toda su esperanza! 

9 Temedle, almas justas, como quiere ser 
temido: á los que así lo hacen, nada les faltará 
de cuanto necesiten para no perderse. 

40 A los ricos, que á manera de leones ro- 
badores quitan á otros cuanto tienen, los re- 
duce á miseria y hambre; y á los que le bus- 
can y siguen, nada les falta: los colma de feli- 
cidades y de bienes. . 

14 Venid, hijos mios, escuchad mi voz, 
que yo os daré lecciones y os amaestraré en el 
temor casto del Señor. 

42 ¿Quién es el hombre que aspira á una 
vida larga y dichosa en este mundo, y eterna 
en el otro? ¿quién es el que desea tanto al pre- 
sente como en la eternidad pasar sus dias feli- 
ces y gozaosos? 
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13 Tú, hombre, que te hallas en tal dispo- 
sición, vela atentamente para que no se deslice 
tu lengua en algun mal: habla con sinceridad 
de,Corazon. 

4 Evita el pecado: haz todo el bien que 
pudieres; ama la paz, y procura por todos los 
medios conseguirla y conservarla. 

45 Atento está el Señor á las acciones de 
todos los hombres: á las de los justos, pura es- 
cuchar sus ruegos y ayudarlos: 

46 A las de los que le ofenden, para bor- 
rar su memoria de la superficie de la tierra. 

47 Los justos se llegan y claman al Señor; 
y él los oye, y saca de todas las aflicciones que 
padecen. 

18 Cerca de sí tienen al Señor para sal var- 
los los que con un corazon contrito se humi- 
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llan y anonadan en su presencia. 

19 Muchas y muy varias son las tribula- 
ciones y males que cercan á los justos: mas el ' 
Señor los sacará bien de todas ellas. 

20 Está el Señor en vela sobre ellos: tiene 
contados todos sus huesos, y no dejará que sea 
quebrantado ni uno solo de ellos, ó que sea 
abulida ni vencida su constancia. 

21 Mas los que alligen al justo, quedarán 
burlados, y una muerte desgraciada les dará 
un tardo é1nútil desengaño y arrepentimiento, 

22 Al contrario, por medio de una muerte 
preciosa en sus ojos, librará el Señor á las al- 
mas de sus siervos de las violencias de sus 
enemigos, y no permitirá que pequen, ni pe- 
rezcan los que en él tienen puestas todas sus - 
esperanzas. 
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4 Macedme, Señor, justicia de los que se 
empeñan en dañarme: opónte á todos los que 
se levantan contra mí. 


2 Ceñid vuestras armas, embrazad el escu-” 


do de vuestro poder, y salid prontamente á mi 
defensa. 

3 Esgrimid el acero, y cerrad contra los 
que de este modo me persiguen. Haced que mi 
alma conozca y sienta, por experiencia, que 
vos sois mi defensor y salvador. : 

4 Queden burlados y frustrados los inten— 
tos de.los que tanta sed muestran de beber mi 
sangre. 


-" $7 Haced que, cubiertos de confusion y de 


vergiienza, vuelvan las espaldas los que con 
corazon dañado me ponen asechanzas. 

6 Sean arrebatados como el polvo, que di- 
sipa el ímpetu del viento; y un ángel del Se- 
ñor estréchelos en su alcance. 

7 No vean por donde poder huir, y solo en- 
cuentren precipicios en su huida; y vayaen su 
seguimiento un ángel enviado por el Señor. 

8 Por cuanto sin ningun motivo han que- 
rido que perezca en la oculta red que me han 
tendido, é injustamente me han cubierto de 
oprobios y de ultrajes. 


9 Haced, Señor, que venga contra ellos la. 


oculta calamidad, y que sin pensarlo queden 
presos en las mismas redes y lazos que han 
armado contra mi. 

10 Que mi alma en el Señor se regocijará, 
y le mostrará su alegría por la salud de que 
le será deudora. . 

44 Todas mis potencias y fuerzas se em- 
plearán en daros gloria y dirán: ¿Quién otro 
hay, Señor, como vos? 

42 Que sacais al flaco y desvalido de entre 


las manos de los poderosos que le tiranizan: al 


necesitado y al pobre de los que violentamente 
quieren despojarle de lo que tiene. 

- 43 Levantábanse contra mí injustos acusa» 
dores, pretendiendo que me justificase, y die- 
se razon de cosas que no hice ni sabia, 


14 Me pagaban los beneficios con ultrajes, 
privando á mi alma del consuelo de mis ami: 
gos é hijos. 

45 Pero yo al paso mismo que más se em- 
peñaban en alligirme y acabarme, me cubria 
de cilicio. 

16 Me postraba y humillaba en la presen- 
cia de mi Dios, y ayunando le dirigía y repe: 
tia por ellos fervorosas oraciones. . 

47 Procuraba complacerles, tratándolos con 
el mismo amor y cariño que se tiene á un pa- 
riente, ó á un hermano; y me alligia de sus 
males, llorándolos como propios. ; 

18 Mas ellos al mismo tiempo se reian de 
mi, y me escarnecian, juntándose y deliberan- 
do entre sí, para ver como podrian amontonar 
sobre mí nuevas tribulaciones, sin que yo lle- 
gase á comprender qué era lo que les movia 
á tratarme de esta suerte. . 

- 49 Vieron desechas todas sus tramas, mas 
no por eso desistieron de su intento: antes bien 
afirmándose en su malicia, hicieron repetidas 
pruebas de mi paciencia, me insultaron de 
nuevo, crujiendo furiosos sus dientes contra 
mi. 
20 A vista de esto, ¿cuándo volvercis, Se- 
ñor, hácia mí vuestras miradas? Veis que está 
su malicia consumada: librad mi alma, desli- 
tuida de todo consuelo, de estos que como leo- 
nes hambrientos intentan devorarme. —._. 

21 No seré ingrato á un beneficio fan sena- 
lado: delante de todo vuestro pueblo celebraré 
y cantaré vuestras misericordias y alabanzas. 

22 No triunfe sobre mí la malicia de los 
que injustamente me persiguen: bien vels cuan 
sin motivo me aborrecen, y que aunque en € 
semblante aparentan amistad, se hacen del 00 
contra mí. a de 

23 Me mostraban paz en la falsa risa, di 
su hoca: mas lleno su corazon de amarga hie!, 
vomitaban despues contra mí toda Su Lino y 
no pensaban en otra cosa que en ver cómo 
habian de sorprender con sus engaños. 
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"94 Cuando creian haber ya logrado su de- 

E signio, desataban sus lenguas sin medida: 

+ Bueno, bueno, repelian; preso está ya en nues- 

tros lazos, y perecer lc veremos sin recurso. 

+ 28 Vos'sií, Dios mio, que visteis su malicia, 

:. socorredme y no disimuleis, ni hagais sem- 

 blante de que no veis tanta iniquidad. 

926 Nome desampareis, ni os retircis, Se- 

“or, de mí: decidid esta causa; pronunciad, 

a Dios y Señor mio, la sentencia. 

E + 27 Triunfe de una vez vuestra justicia: 0.0 
se vayan gozando de mis males. 

28" Ni vanagloriando, y diciendo allá en su 
interior: Albricias, albricias, que salimos con 
Ja nuéstra, y por fin hemos logrado derribarlo 
+ ydeyorarlo. 
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+ Resuelto tiene el impío en: su corazon Se- 
-guir constantemente la impiedad, porque tie= 
: ne desterrado de su alma el temor santo de 
-. Dios. 

2 Reose hace en su presencia de todos los 
delitos, atrayendo sobre sí el justo odio de 
Dios y de los hombres. 

3 "No salen de su boca sino palabras de in- 
«justicia y de engaño: se niega á conocer lo 
+ Justo, para no tener que practicarlo. 

4 Injasticias y venganzas medita, aun en 
el reposo de su lecho: se muestra dispuesto 

- para seguir todo lo que le aparta de lo bueno, 

*- y da bien á entender cuán de corazon ama el 

- pecado, 

3 Mas aunque esto es así, excede, Dios mio, 
infinitamente vuestra inefable misericordia á 
su malicia; y la verdad de vuestras promesas 
es superior á la que nosotros podemos pensar 
0 comprender, 

. 6 Vuestra justicia y vuestros juicios son 

accesibles, como los montes más altos; son 

ARCAS como los profundos abismos de la 

ar. 

.1 Vuestra providencia (tanto habeis que- 
_rido señalar y multiplicar las grandes obras 


Fs 
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A Note muevas á iraá causa de los imp:os, 
Ai ¡miles sus malos ejemplos, ni envidies la 
apwrente prosperidad de que ahora gozan. 

2 Porque como heno del campo se secarán 
muy luego; y como hortaliza é hierba decae 
Tan- en un momento, y perderán su felicidad 
caduca y pasajera lozania. 

Pon tu esperanza en el Señor, y empléate 
0 Or lo bueno: vive en la tierra como pe- 
terio en ella, y te concederá que disfrutes 
todos los ricos bienes que produce. 
de IAS hanide ser en el Señor, y ten- 
y] ie él todo lo que tu corazon pueda desear 
Y de pidieres. 
3 Maniliesta al Señor tus miserias y nece: 
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29 Cambiad en confusion y vergúenza la 
alegría que muestran en los trabajos que pa- 
dezco. 

30 Si, Dios mio, cabrid de ignominia á los 
que con tanta insolencia me insultan y escar- 
necen. 

31 Y porel contrario, llenad de jubilo á los 
que están á favor de mi justicia; y los que os 
ruegan por la paz de vuestro siervo, repitan 
sin cesar: Engrandecido sea el nombre del Se- 
nor, 

32 Que yo meditando dia y noche en vues- 
tros justos juicios, no cesaré de emplear mi 
lengua en alabarlos y ensalzarlos continua- 
mente. 
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de vuestra misericordia) se extiende no solo á 
loz hombres, sino tambien á todos los animales, 
para alimentarlos y conservarlos. 

8 Mas los hijos de los hombres, aquellos, 
digo, que ponen en vos toda su confianza, es- 
tarán al abrigo y á la sombra de vuestras alas. 

9 Serán embriagados de la abundancia de 
los bienes inefables que gustarán eternamente 
en vuestra casa, y saciarán cumplidamente su 
sed en el torrente de vuestras dulces delicias y 
placeres. 

10 Porque vos solo sois cl orígen de la vi- 
da verdadera; y á la lumbre de vuestra gloria 
veremos vuestra luz inmensa é increada. 

11 Desplegad vuéstra misericordia sobre 
aquellos que 0s conocen y adoran, y declárese 
vuestra justicia á favor de los que caminan con 
rectitud de corazon en vuestra presencia. 

12 No permilajs que me acoceen y Opri- 
man mis soberbios enemigos: queden burlados 
todos los esfuerzos que hacen contra mí los 
pecadores. i 

13 Burlados quedarán sin duda, y su mis- 
ma malicia será la que los empuje y derribe, 
de manera que nunca jamás se puedan volver 
á levantar. 
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sidades: ponte en sus manos, espera en él, y 
verás lo que por tí hace. 

6 Mará brillar, y que comparezca tu justi- 
cia y tu inocencia, como la luz del mediodía. 

7” Sujétale con humildad y resignación á 
sus decretos, y no ceses de encaminar á él fer- 
vientes oraciones: no te dejes arrebatar á_ mo- 
vimientos de ira, viendo que los malos ejecu= 
tan libremente todo lo que quieren, sin que 
parezca que Dios se opone á su injusticia. 

8 No prorrumpas en iras é impaciencias, Y 
mucho menos te dejes arrastrar de su mal 
ejemplo, apeteciendo la suerte de que gozan. 

Y Porque semejantes impíos de repente de- 
saparecerán, y serán sepultados en los infier- 
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nos: mas los que esperan en el Señor entrarán 
en la posesion de la tierra de los vivientes. 

10 Espera un momento, y verás que no 
queda rastro del pecador sobre la tierra; y de 
aquí á un poco en vano buscarás el lugar que 
antes tenia. 

14 Mas los buenos llegarán á la patria sus- 
pirada, y libres de afanes gozarán eternamente 
de paz y de la abundancia de todos los bienes. 

42 El pecador, lleno de encono, no perderá 
al justo de vista, le irá siguiendo todos los pa- 
sos, crujiendo los dientes y queriendo vomitar 
contra él todo el veneno de su rabia. 

43 Mas el Señor se reirá de sus inútiles es- 
fuerzos, porque ve que vendrá luego el dia en 
que será juzgado y condenado por su divina 
justicia. 

14 La espada empuñaron los pecadores: 
entesaron furiosos sus arcos, 

45 Con el fin de derribar al pobre y desva- 
lido, y de saciar su sed con la sangre de gente 
sencilla é inocente. 

16 Mas en sus mismas manos se dio ele el 
arco; y sus mismas espadas, traspasándoles el 
corazon, serán las que los acaben. 

17 Mayor satisfaccion halla el justo en lo po- 
co que posee, que los pecadores en la abun- 
dancia de sus muchos placeres y riquezas. 

18 Porque el gozo de estos pasará breve- 
mente, y los brazos de su poder serán quebra- 
dos: mas cl justo vivirá seguro á la sombra del 
Señor, que le sostiene. 

49 Contados tiene el Señor los dias de los 
que viven con inocencia; y eterna será la he- 
rencia que les tiene aparejada. 

20 No llegará á ellos la confusion en el dia 
de la ira, y cuando los impíos, faltos de todo, 
perecerán de hambre, serán saciados de la 
abundancia de su mesa. 

21 Porque los pecadores perecerán, y los 
que tienen declarada la guerra al Señor con 
sus pecados, apenas se verán elevados á la 
cumbre de los honores, cuando caerán precipi- 
tados, y desaparecerán de la vista como el 
humo. 

22 El pecador, á quien nada basta para 
contentar sus pasiones, pedirá prestado, y no 
restituirá: mas el justo, lleno de com pasion, re- 
partirá con su prójimo de aquello poco que po- 
see. 

23 Este, bendiciendo á Dios en su pobre- 
za, se hará acreedor á recibir del Señor la po- 
sesion de la herencia de la tierra: mas aquel, 
levantándose orgullosamente contra Dios, se 
precipitará, y perecerá sin recurso para siem- 

re. 
Ñ 24 El Señor velará sobre los pasos de sus 
siervos, para impedir que se extravien; y por 
esto merecerán su aprobacion todos sus ca- 
minos. 

25 Y si alguna vez cayeren, no será irre- 
parable esta caida, porque el Señor los sosten- 
drá con su mano: se levantarán luego, y co- 
brarán nuevas fuerzas. 
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26 Jóven fuí, y ahora me veo ya viejo, y en 
la larga serie de años que he vivido, nunca ví 
al jústo abandonado, nt mendigar pan por las 
puertas á sus hijos. 

27 Porque este tal justo á todas horas está 
pronto para e dar liberalmente á los 
pobres cuanto tiene: de donde lloverán bendi- 
ciones sobre él, sobre sus hijos y sobre sus 
nietos. 

28 Por tanto apártate de lo malo y aplícate 
á lo bueno; y vive en la tierra con la firme es- 
peranza de que has de vivir eternamente. 

29 Porque el Señor ama lo justo, y no 
abandonará á sus siervos, que usan de miseri- 
cordia, para los cuales tienc reservada una 
eterna recompensa en el cielo. ; 

30 Mas no así los impios, para los que están 
preparadas eternas penas y castigos; y sus hi- 
jos, que imiten la impiedad de los padres, no 
aguarden otra suerte. a 

31 Los justos entrarán en la herencia de 
una suerte felicísima, que poseerán y disfruta- 
rán por los siglos de los siglos. ; 

32 El justo no hablará sin meditar primero 
lo que dice: por esto sus labios no pronuncia- 
rán cosas vanas, ni que ofendan á su prójimo; 
y sus palabras serán siempre llenas de cordura 
y de celestial sabiduría. 

33 Lleva siempre grabada en su corazon la 
ley de Dios, y por eso andará con firmes pasos 
por todos sus caminos. da 

34 El pecador anda atisbando al justo, y 
no pierde ocasion para oprimirlo y hacerle pe- 
recer. ' 

35 Masesen vano: porque el Señor no le 
abandonará en sus manos; antes bien le dará 
por inocente, aunque los hombres injustamen- 
te le condenen. 

36 Tú entretanto sufre y espera con pa- 
ciencia lo que el Señor te tiene prometido; 
guarda con fidelidad los divinos mandamien- 
tos: cercano tienes ya el suspirado dia de entrar 
en la amada patria: él te ensalzará, y en el 
estrago total de los pecadores serán testigo del 
puntual cumplimiento de todas sus promesas. 

37 Vial impío en su mayor fortuna, y lan 
elevado como los más altos cedros del Libano. 

38 Y de allí á poco volvi á pasar por el 
mismo lugar, y ya no era: le busqué, y ni 
rastro siquiera de aquella su primera grandeza 
y fasto habia quedado. rra 

39 Consérvate en inocencia y en justicia, 
porque el cielo concede al que vive en paz Con 
otros una larga serie de nietos en que viva. 

40 Mas no asi los impíos, que perecerán 
eternamente, ni les quedará descendencia qué 
perpetue su memoria. a 

44 La salud de los justos del Señor vient: 
él es su protector y escudo en el tiempo de sus 
mayores tribulaciones y trabajos. las 

42 El los ayudará, y los librará: las salva 
rá, y escapará del furor de los pecadores, y 
los pondrá en lugar seguro, porque en solo € 
pusieron.Su esperanza, 


y 
; 
E 
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4 Señor, no me trateis con todo el rigor 
que merecen mis pecados: suspended el castigo 
basta que vuestra ira se mitigue. 

2 Mirad cuan profundamente me han pe- 


netrado vuestras saetas: mirad cuan reciamente 
- habeis asentado sobre mi vuestra mano. 


3 Los efectos de vuestra ira me han puesto 


- tal, que no hay parte sana en toda mi carne: 


jab! no, mis pecados son los que no conceden 
el menor reposo á todos mis miembros. 

4 El número y gravedad de mis culpas, le- 
vantándose ya sobre mi cabeza á manera de 
impetuosa inundacion, están para anegarme; 
y como una carga: pesada é intolerable, me han 
abrumado, y no puedo ya con ella. 

5 Mi locura y necedad han dado lugar á 
que mis llagas se hayan venido á pudrir, y 
hacerse más hediondas. 

6 El grave peso que siento, me tiene en un 


-. estado miserable, y me trae encorvado hasta 
más no poder, ocupado mi espíritu de continua 
. Y profundísima tristeza. 


1 El ardor intolerable que siento en mis 
entrañas, brotando fuera, mc expone á la 
burla de todos, y no deja lugar sano en todo 
mi cuerpo. 

. 8 Abatido y lleno de amargura siento un 
interno dolor que me hace romper en gritos 
espantosos. 

9 No ignorais vos, Dios mio, todo esto, ni 


- tampoco á quien van dirigidos todos mis sus- 


piros y deseos. 

10 Mi corazon se ve agitado y todo contur- 
bado: fáltan me las fuerzas, y aun la misma luz 
M claridad de mis ojos se han obscurecido ya de 
lorar sin cesar amargamente. 

114 Los que antes se me mostraban más 
amig0s, y me eran más allegados, se acercaron 
solamente, y se pararon á lo lejos, para mirar- 
me desde allí. 

12 Los que estaban á mi lado me abando- 
Baron, y huyeron lejos de mí: de mis enemi- 
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1 Resuelto tengo de estar en vela sobre 
todas mis acciones, para que mi lengua no se 
eslice en algun pecado. 

2 Cuando un rebelde se me puso delante 
Para insultarme, puse freno á mi boca. 

3 Enmudecí, me humillé delante de mi 
, heee quedó en mi corazon ahogado todo el re- 
A ¡Mmiento, sin proferir ni una sola palabra 
! mi defensa, y esto mismo hizo que se au- 
Mentase mi pena. 

Sentí abrasarse mis entrañas, y las re- 
A, T.—T, HL, 


os, unos á fuerza abierta procuraban derri- 
arme y destruirme; 

43 Y otros con ocultas artes me ponian 
asechanzas, y con negras calumnias me hacian 
reo de delitos ni aun soñados. 

4% Mas yo, como si estuviera sordo, hacia 
del que no oia sus injurias; y como si estavie- 
ra mudo, no desplegaba mis labios contra 
ellos. 

45  Sufria con paciencia, toleraba en silen- 
cio mis agravios, y no pronuncié ni una sola 
réplica en mi defensa. 

16 Porque esta de solo vos la he esperado; 
vw vos, Dios mio, os habeis de inclinar á mis 
humildes ruegos. 

47 Porque cuando oraba, decia: No permi- 
tais, Señor, que me insulten mis enemigos, ni 
que se gocen de mis desventuras. ¡Oh, cuánto 
ha crecido su orgullo; y qué de cosas han hecho 
contra mí, cuando han visto vacilar mis piés, 
creyendo vecina mi caida! 

48 Castigadme vos, Dios mio, pronto estoy 
á sufrir los azotes de vuestra mano: no pierdo 
jamás de vista mis pecados, que son la causa. 

149 Confieso, Señor, mi maldad: la tendré 
siempre presente para detestarla, v andaré so- 
O por aplacaros y alcanzar el perdon de 
ella. 

20 Mas ved que mis enemigos viven, y 
que se ban fortificado, y quieren prevalecer 
contra mí: ved como se ha multiplicado el nú- 
mero de los que me aborrecen injustamente; 

24 De los que vuelven mal por bien: estos 
son los que con sus calumnias me acusaban y 
despedazaban; y todo mi delito ha sido el de 
seguir lo justo sin haberlos ofendido. 

22 En vista de esto no me desampareis, 
Señor: porque ¿á quién me acogeré, Dios mio, 
si vos me dejais? 

23 Acudid pronto á mi amparo, Señor, 
Dios y Salvador mio. 
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flexiones que hacia, encendian un fuego que 
no cabia dentro de mi pecho. 

5  Masta que rompiendo por último el silen- 
cio desahogué mi dolor con vos, Dios mio, y 
os dije: Declaradme, Señor, cuando será el tér- 
mino de mi vida. 

6 Y cual el número de mis dias, para sa— 
ber si me queda aun mucho que sufrir. 

7 Breves, y de poquísima duracion quisis- 
teis que fuesen los mios; y toda mi subsistencia 
es como una nada en vuestra presencia. 

45 


354 


8 Verdaderamente todas las cosas de este 
mundo no son sino un conjunto de vanidad; 
pero entre estas lo es principalmente el hom- 
bre, que tiene una vida tan instable. 

9 Pasa esta como sueño ó sombra veloz 
mente; y esto no obstante, se le ve mientras 
vive en un continuo afan, inquictud y agita- 
cion. 

10  Amontona tesoros sin término, mas sin 
saber quien vendrá á poseer todo aquello que 
amontuna. 

14 En vista, pues, de esto, ¿á quién me 
volveré yo? ¿en quién esperare? ¿á quién bus- 
caré? ¿á quién si no á vos, Dios mio, que sois 
toda mi subsistencia y mi riqueza? 

12 Perdonadme, Señor, todos mis pecados. 
Si permitisteis que un necio me befase é In- 
sultase, 

13 Sufrí con paciencia todas sus insolen- 
cias: no abrí mi boca, considerando que vos lo 
disponiais para castigar mis pecados. Lesen con 
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1 Largamente y con ansia he aguardado á 
mi Señor; y al fin'se ha vuelto á mirarme fa- 
vorable y compasivo. 

2 Ha oido piadoso mis lamentos, y me ha 


sacado del profundo atolladero é inmundo cie- - 


no en que me hallabá sumergido. 

3 Me ha puesto en lugar seguro y sólido; 
y ha sido mi guia, para que á paso firme pueda 
caminar por él. 

4 Materia ha puesto con esto en mi boca, 
para que yole entone un nuevo cántico, .y 
para que de una nueva manera alabe á nues- 
tro Dios. 

5 Verán las gentes esta gracia singular 
que me ha concedido el Señor; y en vista de 
ella le temerán, y en solo él esperarán. 

6 Dichoso verdaderamente es aquel hom- 
bre que, colocando toda su esperanza en el 
nombre del Señor, no vuelve los ojos á la va- 
nidad, y á las locuras y delicias engañosas de. 
este mundo. 

7 ¿Cuántos son, Dios mio, los prodigios 
que habeis obrado hasta ahora? ¿y quién podrá 
igualarse á vos en la profundidad de vuestros 
consejos y disposiciones? 

8 Yo bien he procurado hacerlos manifies- 
tos y contarlos á todo el mundo: ¿mas qué pue: 
do yo alcanzar en lo que excede toda cuenta? 

Y Yo sé que ya no os agradan los sacrifi— 
cios ni ofrendas legales; y por esto me formas- 
teis un cuerpo, para que yo le ofreciese en sa- 
crificio por los hombres. 

10 Los holocaustos y sacrificios por el pe- 
cado, ni 0s agradaban ni tenian eficacia para 
espiar,los de los hombres, ni para reparar el 
comun daño que padecian. Por tanto vedme 
aquí pronto, os dije yo entonces, para obede- 
cer vuestras órdenes. 

11 Cúmplase lo que de mi está escrito en 
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esto, Dios mio, vuestros enojos y castigos. 

44 Bien veis que no puedo ya resistir á los 
recios golpes de vuestra mano, niá la severi- 
dad de vuestras justas correcciones. ¡Oh pe- 
cado, y de cuántos males eres causa al hombre! 

45 "Tú haces que su alma se consuma en 
penas y dolores, como se destruye la araña, 
tejiendo una frágil é inútil tela. Mas no por eso- 
deja el hombre de vivir en afanes, y de seguir 
inútilmente la vanidad. 

16 Oid siquiera, Dios mio, mis clamores y 
lamentos: atended á mis lágrimas y suspiros, 

17 VDespachad favorablemente la humilde 
súplica, que pongo en vuestra presencia. Pe- 
regrino soy y extranjero, como lo fueron todos 
mis padres en el mundo. 

18 Levantad un poco la mano, y permi- 
tidme respirar algun tanto estos pocos momen- 
tos de vida que me quedan, antes (que fenga 
que dejarla para siempre. ó 
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nuestras sanlas Escrituras: pronto estoy, Dios 
mio, para cumplir vuestra voluntad: solamente 
quiero lo que vos quereis, y en mi corazon no 
cabe otra voluntad que la vuestra, y que eje- 
cutar lo que me mandels. 

12 lle anunciado vuestra bondad y miseri- 
cordia en medio de una Iglesia, compuesta de 
todos los pueblos de la tierra; y mis labios no 
cesarán de publicarla mientras viva. Bien Sar 
beis, Señor, la verdad que digo. y 

13 Hice patente cuán grande es vuestra 
justicia, cuánta la fidelidad de vuestras pro- 
mesas; y que tú enviabas al Salvador para dar 
vida á todos los hombres. , 

14 No tuve oculta, no, vuestra misericor- 
dia: á todo el mundo manifesté la verdad, y el 
cumplimiento de vuestras palabras. : 

15 Por tanto, Señor, no me falte ahora lo 
que tanto necesito, esta misma misericordia Y 
fidelidad con que en todo tiempo habeis acu- 
dido á socorrerme. E 

16 Porque me veo cercado de un sinn- 
mero de males y de angustias; y son tantas las 
iniquidades que cargan sobre mi, que no puedo 
sufrir ni aun su vista. 

17 Exceden sin comparacion á los cabellos 
de mi cabeza, y siento que mi corazon ya des- 
fallece. 

18 
tanto afan: alargadme vuestra mano, y 
negueis vuestro consuclo. . 

19 Queden á una cubiertos de confusion 
y de infamia los que, sedientos de II sangre, 
me buscan para quitarme la vida. 

20 Vuelvan vergonzosamente las espaldas 
los que con tanto encono y furor me persiguen, 
y desean mi ruina. A 

21 Experimenten la pronta confusion que 
merecen, los que descaradamente me insultan 


Tened á bien, Dios mio, sacarme de 
no me 


y escarnecen. . 

22 Y porel contrario, llenos de júbilo vues- 
tros verdaderos fieles, y los que aman al Sal- 
- vador, que vos les habeis enviado, griten sin 
cesar transportados de alegría: Gloria sea al 
Señor que tanto señala su misericordia con los 
hombres. 
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23 Yo, abandonado de todos, me veo en un 
estado el más abatido y miserable: mas el Se- 
ñor vela sobre mí, y estoy á su cuidado. 

24 Sí, Dios mio, vos sois el que me ayudais 
y me defendeis: apresuraos, y sacadme cuanto 
antes de males y dolores tan violentos. ; 
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4 Dichoso aquel que con entrañas compa- 
sivas mirare la aflicción y miseria de su próji- 
mo: cuando él se viere en igual necesidad y 
desconsuelo, el mismo Señor será el que venga 
á consolarle. 

2 El Señor le guarde y le conceda larga 
vida: haga que viva en paz sobre la tierra, y 
no permita que sea víctima del furor de sus 
enemigos, 

3 Y si la enfermedad y dolores le postrasen 
en una cama, el mismo Señor vendrá á darle 
consuelo, y á mullírsela, para que logre algun 
reposo. 

“4 Esta bondad, Dios mio, hacia que:yo me 


volviese á vos, y que os dijese: Restituidme la 


salud que me han robado sus pecados. 

5” Mis enemigos, cuando me veian en tal 
estado, me insultaban y cargaban de atrocísi- 
mas injurias. ¿Cuándo morirá, decian, de ma- 
nera ee no quede de él rastro hi memoria? 

6 Y si alguno de ellos por casualidad en- 
traba á visitarme, al mismo tiempo que con 
vanas y fingidas palabras hacia semblante de 
compadecerse de mis males, abrigaba en su pe- 
ého la más cruel perfidia. 


e Salia fuera, y haciendo corro con los 
ros: 


8 Todos á una me despedazaban con sus 
calumnias, formando crueles designios contra 
mi vida. 

9 Una cosa injusta resolvieron contra mí, 
que es quitarme de este mundo. ¿Pero el que 
duerme, no podrá volver á levantarse? 

10 Mas lo que sobre todo me ha llenado de 


amargura, ha sido que aquel amigo que se me > 


mostraba más sincero, en quien depositaba yo 
toda mi confianza, que se sentaba á comer coh- 
migo á mi mesa, este mismo fué el primero 
que se coligó con mis enemigos para acocear- 
me y Oprimirme. 

14 Mas vos, Señor, apiadaos de mí en el 
estado en que me veis: haced que me levante, 
que yo daré su merecido á los que me insultan. 

12 Esta será una prenda muy clara del 
amor que siempre me habeis tenido, si no per- 
mitís (que dure ya más el gozo que sienten 
mis enemigos al verme padecer. 

43 Inocente estoy de los delitos que se me 
imputan; y por esto me tomareis como por la 
mano, y me dareis lugar de seguridad eterna 
en vuestra presencia. 

14 Bendito sea el Señor Dios de Israél por 
los siglos de los siglos. Amen. 
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, Y Al modo que el ciervo acosado de la sed 
tsea con ardor las corrientes de las aguas 
Para refrigerarse; así mi alma solo por vos an- 
hela y suspira, Dios mio. 
- 2 Desolo yoz, Dios fuerte y vivo, tiene sed 
tol alma: ¿cuándo llegará el dia en que pueda 
IP á saciarla con vuestra presencia? 

3 Mi alimento fué llorar noche y dia, cuan- 
0 me veia cercado de gente malvada que, 
insultándome á cada paso, me preguntaba y 
decia: ¿Dónde, dónde está ese tu Dios, en quien 
lú tanto confias? 
ñ Pensando en estos insultos é imprope- 
08, me consumia de tristeza: mas al fin tenia 
do mi dolor con la firme esperanza de que 
ba la de volver á ver vuestro admirable ta- 

Fnáculo, la casa en donde teneis vuestra 
Morada; 


ire ] 
% “En donde solo'se oyen voces de alegría 


y de alabanza, y de festivos coros que cele- 
bran vuestras fiestas. 

6 ¿Pues por qué estás triste, alma mia? 
¿por qué me tienes en esta violenta agitacion? 

7 Pon en el Señor firmemente tu esperan 
za, y vive segura de que volverás á cantar sus 
alabanzas, y que enjugará tus lágrimas el 
que es tu salvador y tu Dios. 

8 Vivo turbado, y está sin paz mi corazon; 
por esto, Dios mio, de vos me acordaré en esta 
tierra del Jordan, en el menor de los dos mon- 
tes de Hermon, por donde la ira de Saul me 
obliga á andar fugitivo. 

9 Una, calamidad se alcanza á otra para 
venir sobre mi cabeza, á manera de tempesta- 
des é inundaciones espantosas, que son efecto 
de la voz airada de vuestros truenos. 

10 Todas han venido sobre mí, y me tienen 
casi de todo punto sumergido y anegado. 
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41 Mas con todo eso, yo espero en mi Dios, 
que despues de esta grande obscuridad de ca— 
lamidades me ha de restituir la luz de mis con- 
suelos; y yo en la noche de tantas allicciones 
no dejaré de cantar sus alabanzas y de ben- 
decirle por todo. 

142 Siempre tendré en mi corazon al que es 
autor de mi vida; á él encaminaré mi oracion, 
_ y le diré: Vos, Dios mio, sois mi refugio y mi 

defensa. 

13 ¿Pues por qué parece que me teneis asi 
olvidado? ¿por qué permitis á mienemigo que 
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me persiga y me oprima de tristeza? 

14 Cuando me tienen ya debilitado y sin . 
fuerzas, no cesan de insultarme y de perse- 
guirme mis enemigos. 

15 Diciéndome á cada paso: ¿Dónde, dónde 
está ese tu Dios, en quien tú tanto confias? 
¿Mas por qué estás triste, alma mia? ¿qué tur- 
bacion es esta en que me tienes? 

16 ¡Ah! no, pon en el Señor toda tu espe- 
ranza, y no dudes de que aun volverás á can- 
tar en Sion las alabanzas del que enjugará tus 
lágrimas, del que es tu Dios y tu Saluedor. 


SALMO XLII. 


4 Sed, Dios mio, mi juez; descubrid mi ino- 
cencia, y defendedme de una gente perversa 
y sin misericordia: salvadme de unos hombres 
llenos de malicia, que no traman sino menti- 
ras y calumnias. 

2 Vos, Dios mio, sois toda mi fortaleza: 
¿por qué, pues, os portais conmigo como si me 
hubierais abandonado? ¿por qué permitis que 
pase mi vida en tristeza, perseguido siempre 
de crueles é implacables enemigos? 

3 Enviadme vuestra luz que me alumbre 
en medio de estas tinieblas, y hacedme ver la 
fidelidad de vuestras promesas. Estas serán mi 
guia, y las que me llevarán á vuestro santo 
monte, á vuestro augusto tahernáculo. 


4 Para poderme acercar á vuestro altar, y 
ofrecer en él sacrificios de agradecimiento al 
Dios que por su bondad renueva en mí el vi- 
gor de los años de mi juventud. 

5 Atí, Dios mio, cantaré y daré alabanzas 
con variedad de instrumentos músicos: ¿Por 
qué, pues, alma mia, te entregas á la trisleza? 
¿por qué mi corazon se siente todo abatido y 
agitado? 

6 No así, no asi, debes confiar en el Señor, 
y esperar de él la libertad: vive segura de que 
aun volverás á cantar en su santa casa las mi- 
sericordias del que te ha de enjugar las lágri- 
mas, del que es tu Dios y Salvador. 
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4 Nosotros por nuestros propios oidos he- 
mos oido, y Nuestros padres repetidamente 
tambien nos han contado 

2 Las obras grandes que hicisteis, y de 
que ellos mismos fueron testigos, y las que por 
una tradicion constante supieron de sus abue- 
los que habiais obrado en los siglos prece- 
dentes. 

3 Como señalasteis vuestro poder para 

“darles asiento fijo en la tierra de Chanaan, y 
como alligisteis á sus moradores, y los disipas- 
teis, y echasteis de aquella tierra. 

4 No fué la fuerza de su espada, la que los 

_ puso en posesion de ella; ni la valentía de su 
la la que los salvó de sus enemigos: 

3 Sino vuestra diestra y vuestro brazo in- 
vencible; y el 
haberos agradado de ellos, les serviais de luz 
y de guia, y os hallabais presente en todas sus 
empresas. 

6 Pues vos el mismo sois, mi Rey y mi 
Dios. Basta que digais que sea salvo el pueblo 
de Jacob, y será salvo. 

7 Con vuestra ayuda, á manera de un toro, 
á cuyo furor nada resiste, disiparemos todos 
nuestros enemigos; y si os dignais de asistir- 
“nos, como lo hicisteis con nuestros padres, 


ue vos por puro amor, y por. 


nos burlaremos de todos los esfuerzos de los que 
se levanten contra nosotros, ] 

8 Porque sabemos por experiencia que n 
en la fuerza de nuestro arco, ni de nuestra 
espada debemos poner la esperanza de nuestra 
salud: 

9 Sino solamente en vos, que tantas veces 
nos habeis salvado de las manos de los que 
nos afligian, y habeis cubierto de confusion y 
de ignominia á los que con ánimo enconado 
nos persegulan. . 

10. Por esto en solo nuestro Dios nos glo- 
riaremos siempre, y á vuestro nombre, como 4 
único autor de todas nuestras victorias, tribu- 
taremos eternamente himnos de alabanzas. 

11 Pero al presente, despues de tantos efec- 
tos visibles de vuestra proteccion que distels á 
nuestros padres, parece que nos habeis dese- 
chado y cubierto de confusion; y que no sal- 
dreis ya en nuestros ejércitos, como saliais, 

ara protegernos en nuestras guerras y Com- 
ates. 

12 Habeis dado poder á todos nuestros ent- 
migos, que nos tienen un mortal odio, para qué 
nos hagan huir delante de sí, y saqueen nues- 
tros bienes: , 

13 Para que nos degiellen como ovejas 


que se matan para comer, y nos derramen por 
todas las naciones. 

14. Y aunque verdaderamente somos vues- 
«tro pueblo, habeis permitido que seamos ven- 
“-didós como esclavos, y esclavos de ningun 
precio, y gente de la que ni los que venden 
1] 


¡-los que compran, sacan ningun provecho. 
45 En fin, nos habeis hecho ser oprobio de 
todo el mundo; y que todos nuestros vecinos 
nos insulten y escarnezcan con el mayor des- 
caro. 
¿.. 46 Que las naciones nos propongan por 
“ejemplo y escarmiento de vuestra justicia, y 
* que meneando la cabeza se rian de nosotros, 
- y seamos la materia de sus befas é imprope- 

rios. 

47 Cubiertos de vergiienza no osamos le- 
vantar los ojos de la tierra, y se lee en nues- 

- trosemblante la confusion que padecemos: 
¿18 Oyéndonos insultar continuamente, y 
¡Cargar de injurias y de villanías, á vista de 
. Muestros perseguidores y enemigos. 

49 Toda esta fiera tempestad de males des- 
- cargó sobre nosotros: y en medio de ella os he- 
*, mos tenido siempre en memoria, atentos á no 
¿violar en la menor cosa vuestra alianza. 
2. 20. Y nuestro corazon se ha mantenido fir 
, he en guardar la fidelidad que os debia; y no 


¿7 Mabeis permitido que se desviasen nuestros pa- 
sos del camino de vuestra ley. 


21 Y esto no obstante, nos habeis humilla- 
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do y reducido á la última extremidad de aflic- 
cion, y á que por todas partes no viésemos sino 
solamente sombras é imágenes de la muerte. 

22 Y si fuésemos tan desgraciados, decia 
cada uno de nosotros, que borrando de nues- 
tro corazon el nombre de nuestro grande Dios, 
hubiéramos tendido las manos para ofrecer 
incienso á dioses extraños: 

23 ¿Podríamos acaso engañarle, ó dejar él 
estas maldades sin castigo? ¡Ah! no, que pe- 
netra lo más escondido y secreto de todos los 
corazones. 

24 Por esto fieles le adoramos: por esto 
ofrecemos cada dia á la muerte nuestras vidas, 
y por vuestro gran nombre vamos á la ara á 
ser degollados como víctimas. 

25 Pues ya es tiempo, Señor, que os levan- 
teis en nuestra defensa: no parezca que estais 
dormido, y tomen de aquí motivo nuestros 
enemigos para creer que enteramente nos ha- 
beis desechado. 

26 ¿Por qué nos retirais como airado vues- 
tro rostro? ¿por qué parece que nos olvidais en 
la grande miseria y quebranto que sufrimos? 

27 Vednos abatidos hasta el polvo, derri- 
bados por tierra, y sin arbitrio para poder vol- 
ver á levantarnos. 

28 Despertad, Señor, venid prontamente á 
darnos vuestra mano, y por la gloria de vues- 
tro nombre concedednos, oh Dios misericordio- 
so, la libertad que os pedimos. 
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4 Mi corazon se derramará en alabanzas 
del Rey eterno de la gloria: las obras maravi- 
llosas de su poder y grandeza son las que pre- 
tendo yo ahora celebrar. 

Mi lengua, á semejanza de veloz pluma 
de amanuenso, será el instrumento que publi- 
que lo que el divino Espíritu me inspira. 

ermoso sois, Rey soberano de la gloria, 

- Más que todos los hijos de los hombres, y una 

admirable gracia se ve derramada sobre vues- 

tros labios; porque Dios, vuestro Padre, os ha 
colmado de dones y de bendiciones eternas. 

k Ceñid á vuestro lado, oh Rey valerosísi- 
mo, el luciente acero. 

evestios de toda vuestra inefable gloria 
y hermosura: poned á punto vuestra aljaba, 


salid al combate, venced, triunfad, y subid á 
vuestro trono. 


pe Subid á él por aquellas virtudes que os 
A tan propias: la verdad, la mansedumbre 
a justicia; 


A vuestro irresistible poder os hará 
Unfar maravillosamente de todos vuestros 
tnemigos. 

a Con vuestras agudas saetas atravesareis 
-COrazOnes, y caerán á vuestros piés postra- 


Os por la valentía de vuestro brazo. 


uestro trono, oh Dios + 
Aecerá por |, : a 


os siglos de los siglos; y el cetro 


de vuestro reino es un cetro que no da lugar 
ni acogida á la injusticia. 

9 Solamente lo justo es lo que amais, al 
paso que aborreceis toda injusticia. Por esta 
razon, oh Dios Hijo, vuestro Padre Dios derramó 
sobre vos la uncion de su divino Espíritu, con 
mayor plenitud que sobre todos los que parti- 
cipan de vuestra gracia. 

10 Mirra, goma y canela se sienten exha- 
lar de vuestras preciosas ropas: el mismo grato 
olor despiden los palacios revestidos de martil, 
en los que os sirven y recrean las hijas de los 
reyes destinadas á vuestra corte. 

11 Mas entre todas es la principal la que 
como Reina se presenta á vuestra derecha: ¡Oh, 
y qué realce tan noble recibe su beldad de la 
riqueza y hermosa variedad de recamos que 
adornan el real manto que la cubre! 

12 ¡Oh, hija dichosa, y sin segunda, escu- 
cha, atiende y fija en tu corazon un consejo 
fiel que voy á darte! olvida la memoria de tu 
amado pueblo: “no te acuerdes más de la casa 
de tus padres, 

13 Si quieres que el Rey ame esa hermo- 
sura de que está prendado: porque él solo es 
tu Dios y Señor, á quien adorarás con todas 
las gentes, 


44 Verás como las mujeres Tyrias vienen 
tambien á porfía á ofrecerte sus ricos presentes. 
Los más poderosos de la tierra, por amor de él, 
se postrarán á tus piés con humildes súplicas. 

45 Mas aunque esta real Esposa se pre- 
senta ricamente cubierta de hermosos y varios 
recamos y franjas de oro que la adornan: no 
está aquí toda su gloria, sino en las raras ca- 
lidades y nobles prendas de su corazon. 

46 Verás, oh gran Rey, como se os presenta 
con un gran séquito de castas doncellas, de 
amigas y de compañeras que le sean semejan- 
tes en la hermosura. 

47 Vendrán todas gozosas y llenas de jú- 
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bilo, á consagrarse á vos en vuestro real pala= 


cio y santo templo. , 
48 Y vos, Rey soberano, en lugar de los 

padres, de quien quisisteis nacer hombre, ten 

dreis muchos hijos de esta vuestra divina Es- 


posa. Los hareis reinar sobre toda la tierra, re- 
partiendo con ellos los cúidados de vuestro. 


imperio. 
49 Y 
nignidad, ensalzarán vuestro nombre 
dos los siglos venideros. y 
20 
gloria y grandeza eternamente. 
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4 Nuestro amparo y nuestro asilo ha sido 
constantemente nuestro Dios: en él hemos ha- 
llado siempre un puerto seguro en las muchas 
y terribles tormentas que hemos padecido. 

2 Y asi ¿qué podemos temer aun cuando 
viéremos trastornarse toda la tierra, y trasla- 
dados los montes en medio de los mares? 

3 Aunque bramen sus encrespadas olas, y 
la bravura y furia de sus turbias aguas, estre- 
lNándose en las rocas, hagan estremecer hasta 
los montes. o 

4 Blandas corrientes de dulces aguas en— 
tran en la ciudad de Dios para alegrarla; el 
Altísimo la escogió para establecer y consagrar 
en ella su morada. 

5 El Señor reside en su centro, y así nada 
tiene que temer: aun antes que apunte la au- 
rora, está ya en vela atendiendo á defenderla 
y conservarla. 

6 En vano se armaron contra ella las na- 
ciones enemigas: postrados se ven por tierra 
los imperios más pujantes: el Señor hizo que 


ellos, agradecidos á tan grande be- 
por to- 


Y todas las naciones publicarán vuestra : 


se oyesen por el aire sus truenos espantosos, y 


se estremeció toda la tierra. 
7 ¿Quién no ve que en todo esto es el Se- 


ñor de los ejércitos el que pelea por nosotros, * 


y el que defiende al pueblo de Jacob en todas - 


sus angustias? 


> 


8 Venid, y reconoced las grandes obras, las 


maravillas que ha heeho á favor nuestro, y : 


como ha alejado la guerra á las extremidades - 


de la tierra. 


9 Hará pedazos los arcos, romperá las ar- * 


mas y hasta los mismos escudos entregará á 
las llamas. 


10 Vivid en paz y reposo, os dice Dios: Yo * 
soy el que os defiendo: yo haré alarde de mi - 


poder á favor vuestro entre todas las naciones 
de la tierra, y la grandeza de mi nombre será 
ensalzada en todo el mundo. Se 

144 ¿Qué es, pues, lo que podemos temer, 
si el Señor de los ejércitos pelea por nosotros? 
¿Si el Dios de Jacob defiende á su pueblo en 
todas sus angustias? cd 
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4 Dad palmadas de alegría, oh pueblos to- 
dos los que poblais la tierra: manifestad vues- 
tro júbilo, cantad alabanzas al Señor. 


2 Porque excelso, terrible y Rey poderoso 


es el Señor, que extiende su dominio sobre toda 
la tierra. 

3 El nos sometió los pueblos y humilló á 
nuestros piés naciones enteras. 

4 Él por pura gracia escogió la tierra que 
hos habia de dar en herencia, y quiso que fué- 
semos la gloria de Jacob, á quien dió muestras 
de particular ternura. 

3 Vedle ahora subir al santo monte de Sion 
entre voces de júbilo, y entre festivos y alegres 
cánticos de los que le acompañan, y celebran 
sus triunfos, 


6 Unios vosotros con estos, alzad tambien 
el grito; ensalzad, ensalzad á vuestro Dios: la- 
ñed, tañed salmos á vuestro Rey: porque Dios . 
es el Rey de toda la tierra. E 

7 Y ho sea esto solamente con los labios: 
acompañad con inteligencia y pureza de cora- 
zon, las alabanzas que tributais al Dominado? 
de todas las naciones. 

8 Miradle ya sentado sobre su santo Iron. 

9 Los príncipes de los Gentiles, dejando € 
vano culto de sus falsos dioses, se agregarán Y 
seguirán al Dios de Abraham: e La Pre 
cipes poderosos, y que eran como los:diosegó. 
la tierra, serán elevados á la dignidad de bi] 
de Dios. ] : 


1 Grande es el Señor, y muy digno de que 
” en-lodo lugar todos le alaben; pero señalada- 
“mente en su santa ciudad y en su santo monte. 
E 2 Toda la tierra vió con júbilo edificarse 
desde los cimientos la parte de ciudad que está 
"en el monte de Sion hácia el Mediodía; y asi- 
- hismo la Otra que mira al Aquilon: las cuales 
 wnidas son la corte de un grande Rey. 
3 Susaltos edificios dan á entender que es 
. Dios el que mora en ella, y el que la tiene á 
su cuidado, cuando fuere combatida. 
4 Porque los reyes enemigos de su gloria 
secoligaron muchas veces, y vinieron de mano 
. 8rmada con intento de abatirla y derribarla. 
¿ $ Mas viendo que era Dios el que moraba 
¿ en ella, y el que la defendia, quedaron asom- 
:. Drados y despavoridos, y llenos de espanto 
- Muyeron confusos. 
: 6 Se vieron repentinamente asaltados de 
+ Congojas y dolores, semejantes á los de una 
- Mujer vecina al parto: se retiraron, entraron 
« tilas naves; y vos, Dios mio, levantando de 
improviso un viento impetuoso, hicisteis pe- 
dazos las naves, y quedaron sumergidos, 
7 Esto es lo que nuestros padres nos haa 
contado, y esto lo que nosotros mismos hemos 
visto en esta ciudad del Dios de los ejércitos, 
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en la ciudad de nuestro Dios, que él fundó so- 
bre cimientos eternos. 

8 Siempre que acudimos á vuestro santo 
templo á implorar vuestro poder contra nues- 
tros enemigos, hemos experimentado los he- 
nignos efectos de vuestro favor y misericordia. 

9 Por tanto, así como conviene á la ma- 
jestad y gloria de vuestro nombre, así él se ha 
engrandecido hasta los últimos términos de la 
tierra, 

40 No hay obra vuestra en que no resplan- 
dezca la justicia. Por tanto, alégrese el monte 
de Sion, y muestren un extraordinario rego— 
cijo las hijas de Judá, adorando, Señor, la pro- 
fundidad de vuestros juicios. 

41 Ciudadanos de Sion, rodeadla toda, y 
dadle vuelta: mirad, y reconoced la firmeza de 
sus in de sus torres. 

12 Considerad su belleza y seguridad: con- 
tad uno por uno los hermosos edificios que la 
adornan; para que despues de bien visto y 
considerado todo, podais decir á vuestros hijos: 

13 Que el que la edificó y la tiene á su cus- 
todia, es nuestro Dios, el verdadero Dios; el 
que mora en ella y morará con nosotros cter- 
namente, y el que será nuestro Pastor y nues- 
tro Rey por todos los siglos de los siglos. 
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1 Oid todos los pueblos; escuchad atenta— 
mente lo que voy á deciros, todos los que ha- 
bitais en la redondez de la tierra. 

. Plebeyos, nobles, ricos, pobres, sin ex- 
cepcion de ninguno. 

3 Mi boca va á pronunciar palabras de 
verdad y de sabiduría: os descubriré lo que he 
aprendido por medio de una larga y atenta 
meditacion. i 

4 Aplicaré mi oreja á las sentencias que 
"e fueron dictadas, y os expond-é á los golpes 
del salterio la materia de que tengo de hablar, 

3 ¿Qué es, pues, lo que yo debo temer en 
el terrible dia de mi muerte y del juicio de 

los? las maldades de que me veré cercado, y 
as penas que por ellas he merecido. 
pe Pero esto témanlo axquellos que ponen 

confianza en su poder, y que se precian de 
Poseer inmensas riquezas. 
o será en vano, porque si sus mismos 
ocn qe mucho que los amen, no podrán 
hos dla e de aquel dia, ¿Cuánto 
poleras p los extraños? Ninguno de estos 
Pueda la podrá ofrecer á Dios cosa con que 

a tacérsele propicio, ú rescatar su vida. 


8 No hay precio que pueda librar al hom- 
bre de la muerte: afánese por vivir cuanto qui- 
siere: viva, si puede ser, hasta el fin del mundo; 
¿podrá acaso evitar por esto el terrible golpe? 

9 Mueren los sabios, que parecian dignos 
de ser inmortales; ¿cómo podrá no morir el ne- 
cio? La muerte á todos los iguala. Acabarán los 
insensatos como el resto de los hombres. 

40 Un extraño entrará á poseer las rique- 
zas (ue amontonó su avaricia: hediondos se- 
puleros serán su domicilio hasta la consuma- 
cion de los siglos. 

41 Estas serán las tiendas que los alojarán 
perpetuamente: aunque pensando inmortali- 
zarse hayan dado sus nombres á las provincias 
y tierras que conquistaron. . 

12 El hombre, criado por Dios á su imágen 
y semejanza, dotado de razon y de inteligen- 
cia, envilece su estado y dignidad: semejante 
en la estupidez á las bestias, no atiende sinoá 
lo presente, se olvida de los bienes eternos, y 
ama solamente los caducos y perecederos. 

13 Este camino que siguen, es todo su pre- 
cipicio; y sin embargo de esto, en medio de 
las mayores desdichas y miserias, se miran 
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y alaban como felices, 

14 Mas irán á manadas, como ovejas al 
matadero, á caer en el profundo del infierno, 
en donde servirán de cebo á una muerte que 
no tendrá fin. 

13 Luego que les amanezca el dia de la 
eternidad, verán con sorpresa que ponen el 
pié sobre su cuello aquellos justos que esclavi- 
zaron; y que la gloria y poder en que antes 
ponian todo su o de nada les aprovecha- 
rá, sepultados en el abismo. 

46 Yo, por la divina misericordia, espero 
que el Señor me ha de librar de caer en él, 
cuando me llamare á si por medio de la muerte. 

47 En vista de esto, ¿qué temor te puede 
causar el ver que otro crece en riquezas, edi- 
fica magníficos palacios, y su familia se enno- 
blece más y más con grandes empleos y pues- 
tos honorificos? 
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4 El Señor, por excelencia, el Dios infini- 
tamente elevado sobre todos los jueces y sobre 
todos los príncipes del mundo, hará oir su voz 
desde el Oriente hasta el Occidente, y Convo- 
cará á todos los habitadores de la tierra. 

2 Desde la alta Sion se descubrirá el res- 
plandor y hermosura de su gloria. E 

3 Vendrá el Señor lleno de luz y de majes- 
tad á vengar sus agravios, y á pronunciar una 
terrible sentencia contra los pecadores. 

4 Un fuego abrasador precederá á su ve- 
nida, que lo reducirá todo á cenizas; y la voz 
de sus truenos espantosos pondrá en “conster- 
nacion á todos los mortales. 

3 Convocará desde arriba los cielos y la 
tierra, para que sean testigos de su justicia, y 
de la sentencia, que debe pronunciar contra 
su pueblo, 

6 Vosotros, santos ángeles, congregadle los 
justos, que eligió Dios para sí de todas las na- 
ciones, santificándolos por pueblo suyo: á 
aquellos que acompañaron los piadosos Sacri- 
ficios, que ofrecieron á su Dios con la más 
puntual observancia de sus mandamientos. 

7 1d á cumplir este ministerio, mientras 
que los cielos declaran el rigor de su justicia, 
puesto que es el mismo Señor el que en persona 
viene á juzgar á todo el mundo. 

8 Escucha ahora, pueblo mio, lo que voy á 
decirte; atiende, Israél, á mis palabras, y á 
que el que te las dice es tu Dios y tu Señor. 

9 En aquel dia no teargitiré yo, ni te con- 
denaré por tus sacrificios: porque lleno está 
siempre mi altar de tus víctimas y holo- 
caustos. 

10 No tengo necesidad de los becerros, ni 
de los machos de cabrio, que me ofrecieres de 
tus hatos. 

14 Porque mias son todas las fieras de las 
selvas: mias son las ovejas y bueyes que pa- 
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18 Pues al cabo ha de morir: lo dejará todo : 


aquí, y su gloria no pasará de las puertas del” 


sepulcro. . e 
19 Porque solamente mientras vlviere, se 
podrá creer y tener por feliz. Este tal se mos- 


trará amigo, cuando le ofrecieres tus presentes, - 


porque cree que todo se le debe. 
20 Mas al fin despojado de todo descenderá 


á incorporarse con el pueblo de sus ascendien-” 


. 


tes, que ya murieron; y por toda la eternidad 


no gozará más de la luz, ni de esta, ni de la 
otra vida. 

21 El que asi vive, habiendo sido criado 
por Dios á su imágen y semejanza, dotado de 
razon y de inteligencia, envilece su estado y 
dignidad: semejante en la estupidez á las bes- 
tias, no atiende sino á lo presente, se olvida 
de los bienes eternos, y ama solamente los ca- 
ducos y perecederos, 
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cen por los montes. , Le 
12 Prontas están á mi servicio las aves, 
que con rápido vuelo cortan los aires; y yo soy 


el que doy á los campos la grande hermosura 


de que los ves cubiertos. 

13 Si tuviere hambre, no necesito de acu- 
dirá tí para que me socorras: pues mio es el 
mundo y cuanto en él se contiene. 

44 ¿Por ventura me alimentaré yo con la 
carne de tus toros? ¿ó saciaré mi sed con la 
sangre de tus machos de cabrío? 

15 Las víctimas que yo busco no son es- 
tas: lo que yo quiero principalmente, es que 


me ofrezcas un sacrificio espiritual de alaban- 
za, y que me cumplas como á tu Señor supre- 


mo los votos que me hubieres hecho. 

16 Cuando te veas agobiado de males, in- 
vócame, que yo te libraré, y te daré motivo 
para que me des gloria por mis mercedes. 

47 Y tú, dice Dios al pecador, ¿cómo 0s25 
hablar de mis estatutos, y cómo no te aver- 
gúenzas de tomar en tu boca mis manda- 
mientos? 

18 ¿Al tiempo mismo que estás desechando 
toda correccion, y en vez de tener siempre de- 
lante de los ojos mi ley por modelo en todas 
tus acciones, te la echas á las espaldas? 

19 Si veias á un ladron, mostrabas placer 
en ir corriendo á él, para ofrecértele por com- 
pañero; y todas tus amistades eran cof 105 
adúlteros, que ponian asechanzas á la hones- 
tidad de las casadas. A 

20 Vacío tu corazon de caridad y de since- 
ridad, vomitabas por tu boca palabras Le 
de malicia; y tu lengua solamente se empleaba 
en forjar trazas para engañar á lu prójimo, di 

21 Muy de asiento te ponias á Ifamar e ; 
hermano, y preparabas tropiezos para derrl e 
á aquel á quien, por haber nacido de U 


misma madre, debias amar como á tí mismo. 


Hr esto hiciste, y yo no me dí por enten- 
ido. 
. 22 Creias, oh necio, que seria yo otro tal 
. como tú; pero te engañaste. Por mi ley santa, 
que tú pisabas, te convenceré y condenaré, 
poniéndote á la vista todas tus ahominaciones 
y pecados. 

23 Pensad en estas terribles verdades los 
que pecais con tanto descaro, como si no hu- 


¡A Tened piedad de mí, Dios mio, segun la 
+. grandeza de vuestras misericordias. 

2 ¿Cuántas muestras habeis dado de ellas 
7 con los pecadores en todos tiempos? no sea yo 
+ solo el desdichado: borrad mi maldad, y haced 
+ Que no quede en mi alma ni rastro de ella. 

3 Limpiad más y más, Médico soberano, 
'*. Wis inmundas llagas: haced que desaparez- 
:” tan enteramente las manchas que en mí han 

- dejado. 

4 Confieso, y confieso sin rebozo mi mal- 
: dado'siento la confusion y vergiienza de mi 
:,. Alma: se me presenta tal cual es, horrible y 
abominable. 
+» 8 Contra vos solo pequé, y en vuestra pre- 
 Sencia cometí la maldad: perdonádmela, Dios 
> Mio, para que seais reconocido fiel en vuestras 
+ palabras, y para tapar la boca á los que pre- 

tenden acusaros de poco fiel en vuestras pro- 
..*. MESAS, 

: 6- Atended, para moveros á compasion, á 
. Que en iniquidad original me engendró mi 
- Padre, y á que en pecado fuí concebido de 
“Mi madre. 
. 1 Hubo tiempo en que os agradasteis de mi 
Iocencta y en que me revelasteis los arcanos 
misteriosos de vuestra sabiduría. 
8 Para que yo recobre aquel candor que 
- tanto os agradaba, es necesario que me rocieis 
con el hisopo: hacedio asi, y quedaré más 
lanco que la misma nieve. 

, 9 Hablad á mi corazon palabras dulces que 

le alegren y consuelen, y mis fuerzas abatidas 
volverán-4'tomar su vigor antiguo. 

10 No me mireis ya con rostro ceñudo, ni 
ea mí quede sombra de pecado que mueva 

Vuestra ira. 


4 Criad, Dios mio, en mí un corazon lim- 
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biera Dios. Temed, que cuando más descuidados 
esteis, os ha de arrebatar el furor de su justi- 
cia, y entonces no habrá quien os libre de su 
poderosa y vengadora mano. 

24 El sacrificio espiritual de alabanza y de 
accion de gracias, os dice Dios, es solo con el 
que me podeis honrar: al que así me honrare, 
yo le mostraré el camino por donde pueda lle- 
gar á ver mi amable rostro. : 


SALMO L. 


pio de toda inmundicia de maldad, y dadme 
un nuevo espiritu de sabiduría, de bondad y 
de rectitud. 

12 No me arrojeis severo de vuestra pre- 
sencia: ni me priveis de las luces é inspira- 
ciones de vuestro santo Espiritu. 

13 Volvedme aquella alegría interior que 
antes formaba todo mi bien, y fortificad mi es- 
piritu para que no vuelva á vacilar. 

144 Yoos prometo que con mis palabras y 
ejemplo contribuiré cuanto esté de mi parte á 
la conversion=-de los pecadores, y á que se 
vuelvan á vos y os busquen por el camino de 
la penitencia. 

45 Reo soy de muchas muertes injustas,. 
que por mi órden se cometieron: mas perdo- 
nadme, Dios y Salvador mio, la pena que por 
eso merezco, y mi lengua se empleará en en- 
salzar vuestra misericordia de continuo. 

46 Para eso abrireis, Señor, mis labios, y 
mi boca publicará vuestras alabanzas. E 

47 Yo sé que no quereis víctimas por mi 
pecado; si en esto consistiera el expiarle, mu- 
chas y muy gruesas os hubiera ya ofrecido. 

18 Mas no es esto lo que buscais; un cora— 
zon humillado y deshecho de dolor y de pesar 
por haberos ofendido, desarma vuestra cólera; 
y este es el holocausto que más os agrada y que 
nunca desechais. 

19 Noos detengan, Señor, mis culpas, para 
derramar con mano benéfica sobre Sion vues- 
tras mercedes, y que sean edificados los muros 
de Jerusalem. 

20 Siesto así lo haceis, 0s serán agrada- 
bles los sacrificios de justicia, las ofrendas y 
holocaustos que entonces os serán ofrecidos: 
entonces correrá á porfía todo el pueblo á car- 
gar de solemnes víctimas vuestros altares. 


SALMO LT. 


1. ¿Por qué haces alarde de tu malignidad, 
ot favorecida y recompensada? ¿por qué 
% as lu poder abusando de él, y empleán- 

0 en una accion tan fea y detestable? 
E e toda premeditación y malicia estás 
e nO continuamente trazas inhuma- 
. lod, u lengua, á semejanza de navaja bien 
*a, que corta cuando menos se piensa, hizo 

A, T.—T, 111 


un cruel tiro á la inocencia. 

3 Preferiste el mal al bien, y un lenguaje 
de iniquidad al de justicia. 

4 Tus palabras artificiosas y llenas de en— 
gaño, no se dirigieron á otro fin que á la rui- 
na de tantos inocentes, que por tu causa pere- 
cieron. 

5 Mas no esperes que sea duradera esa tu 

4u 
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jactancia: Dios no te sufrirá ya más: te destrui- 
rá para siempre: te arrebatará del sitio que in- 
dignamente ocupas, y como á árbol maldito 
te desarraigará á tí y á todos los tuyos de la 
tierra de los vivos. 

6 Verán los justos este escarmiento, y ado- 
rando los júicios del Señor, aprobarán sus jus- 
tos decretos, y dirán gozosos: Ved en qué vino 
á parar la arrogancia del temerario que no 
contaba con su Dios para nada. 

7 Vedel fin que ha tenido el que puso su 
confianza en la vanidad y meltitod de sus ri- 
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quezas: el que á fuerza de malas artes hizo . 
que prevaleciese su poder. 

8 Mas yo no asi: sino que esperaré en la * 
misericordia de mi Dios, y como verde y fe- 
cunda oliva espero echar raíces hondas en su 
santa casa. em 

9 Si, Dios mio, alabaré perpetuamente . 
vuestras grandes obras, y esperaré mi socorro * 
de vuestro adorable nombre, en el que vues- 
tros fieles siervos hallan todas las suavidades 
y dulzuras. 
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4 Abandonado el insensato á la corrupcion 
de su corazon, dijo dentro de si mismo: No ha y 
Dios que cuide de estas cosas. 

2 De aquí es que se ve lleno de impíos 
todo el mundo: se han corrompido los hombres, 

héchose abominables en sus maldades: no se 
ea quien haga lo bueno. —. 

3 Miró el Señor hácia los hijos de los hom- 
bres, desde lo alto de los cielos, para ver si ba- 
bia alguno que tuviese inteligencia, y since- 

yamente le buscase, 

le Y halló que no hay ni siquiera uno que 
siga el camino delo justo; y que todos, como 
de comun acuerdo, se han dado las manos para 

obrar lo malo. : 

5 ¿Pues no han de llegar á conocer que hay. 
un Dios vengador, todos estos obradores de ini- 


quidad? ¿estos que devoran á mi pueblo con la 
misma facilidad con que un hambriento lo hace 
con un pedazo de pan? 

6 No conocieron á Dios, ni cuidaron de 
invocarle, ni de adorarle: no le temieron, y 80- 
lamente mostraron temor donde no había por 
qué temer. : 

7 Y con razon, porque Dios destruye el po- 
der y fuerzas de los que por” contentar á los 
hombres, atropellan su divina ley y manda- .. 
mientos: padecerán eterna con“usion, porque *. 
Dios los desechará de sí. 

8 ¡0b, si viniera de Sion el que ha de po- 
ner fin á la opresion que padece Israéll Sí 
vendrá; y cuando el Señor pusiere fin al cau-, 
tiverio de su pueblo, triunfará Jacob, y cele- - 
brará Israél con alegres fiestas su libertad. 
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4 Salvadme, Dios mio, por vuestro grande 
nombre: justo sois; mostrad vuestro poder con- 
tra los que injustamente me persiguen. 

2 Atended, Señor, á mi oracion; y dad, os 
suplico benigno, oido á mis humildes ruegos. 

3 Porque estos pérfidos se han declarado 
contra mi, y armados fuertemente, me buscan 

ara matarme, sin tener presente al gran 
10s que me protege. 

4 Mas Dios es el que viene á mi defensa, 
y el Señor es el que ha tomado mi vida por 
su cuenta. 


5 Brille la verdad de vuestras promesas €M 
la proteccion que dais á un inocente: volved 
contra ellos mismos el mal que contra mi mé- 
ditan, y bacedlos perecer. . ; 

6 Con esto, lleno de placer y de agradeci- 
miento, ofreceré víctimas en vuestros altares, 
y cantaré alabanzas á vuestro amable y at: 
gusto nombre. . A 

7 Por cuanto misericordioso me JibrasteiS 
de toda angustia, sacándome de las manos de 
mis enemigos; y puesto én lugar alto y Seguro, 
me los hicisteis ver abatidos y postrados. 
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4 Oid, Dios mio, mi oracion: escuchad 
atentamente mis humildes ruegos: no me ne- 
gueis la asistencia que os pido. 

2 ¿Qué angustia, qué tristeza ha sentido 
mi corazon al considerar lo que se aparejaba 
contra mí? ¿qué turbacion sufria mi alma, 


oyendo ya las voces de mis enemigos, que cor- 
rian hácia mí para acabarme? : 

3 Porque me cargaron de feas calumnias, Y 
con odio mortal y furor implacable me perst”.. 
guian. 

4 El temor de una muerte, que cont 


emplaba. 


ya vecina, me tenia turbado y sobrecogido. 
“y Temblaba todo, y me estremecia, y me 
veia cercado de-densas tinieblas que me ofus— 


- eaban toda el alma. 

6 En este estado suspiré, Dios mio, y dije 
dentro de mí: ¡Oh! ¡quien me diera alas como 
“dé paloma para poder volar y buscar un lugar 


en donde pudiese hallar reposo! 
1 Ved que me he visto precisado á huir 
lejos de los mios, y á vivir en este desierto 


-iniste y desamparado. 


8 En donde solo he esperado el socorro de 
aquel que me ha de sacar de este tan grande 


. abatimiento de espiritu, y de la horrible tem- 


pestad que está ya sobre mi cabeza. 
9 Por tanto haced, Señor, que se desva- 
nezcan como humo todos los esfuerzos de mis 


enemigos, y que no concuerden sus pareceres 


para oprimirme. Porque llena he visto la ciu- 


- dad de injusticia y de discordia. 


.A0 Desterrada está de todo su recinto la 
inocencia: triunfa la maldad, y en ella habitan 
de:asiento la calumnia y la violencia. 

44 Y en sus plazas solo se oye hablar de 


2 usaras y de fraudes. 


12 Y en verdad me serian tolerables estos 


“ultrajes, y los llevaria con paciencia, si el tiro 


viniera de e de un enemigo declarado. 
43 Y tal vez hubiera podido precaver y pre- 
venir las consecuencias, si el que me aborrece 
á:las claras hubiera hablado de mí con tan 
grande insolencia. 

_ 14 Mas el alevoso traidor fuiste tú; ¿quién 
lo creyera? tú que mostrabas no tener más que 
uN solo corazon conmigo: cuyo consejo seguia 
pá ciegas en todas mis empresas, á quien 
aba todos los secretos de mi alma. 

15 Que te sentabas á mi mesa á comer 
conmigo, y me acompañabas para adorar al 
Señor en su casa. 

16 Exterminad, Señor, estos mónstruos: 
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una muerte repentina y nó esperada los sepul- 
te á todos en los abismos. 

47 Puesto que obstinados en su maldad, no 
dan muestras de querer desalojarla de sus mo- 
radas, ni de arrepentirse. 

18 Yo por mi parte no cesaré de clamar al 
Señor, hasta que su misericordia me libre de 
sus Manos. 

149 Cuando el sol se ponga, cuando apa- 
rezca sobre el tiorizonte, y cuando esté en su 
mayor altura, gritaré á mi Dios, hasta lograr 
que oiga mis clamores. 

20 Restituirá la pazá mi alma, y me li- 
brará de las manos de los que osados se acer 
can á embestirme: porque son muchos los con- 
jurados que se han coligado con ellos contra 
mi. 

21 Me oirá el Dios eterno, y abatirá toda 
su soberbia. 

22 Y por cuanto su malicia es consumada, 
y no hay temor de Dios en sus corazones, el 
Señor tiene ya tendida su mano para darles 
su merecido. 

23 Profanaron todas sus leyes; mas pues- 
los en desórden, en vano pretenderán huir de 
su ira, porque les alcanzará su castigo. 


24  Blandas y suaves como el aceite parecen 
las palabras que salen de su boca; pero son 


saetas que atraviesan cruelmente. 

25 ¿Pero qué es lo que temes, alma mia? 
reposa en el Señor, y pon en él todos tus cui- 
dados, que él te sustentará. Si alguna vez pa- 
rece que, olvidado del justo, le deja por algun 
tiempo para que sea juguete de las olas, le con- 
duce por fin al puerto con toda seguridad. 

26 Mas no asi al pecador, á quien anega- 
rás, Dios mio, en el pozo de la perdicion. 

27. A los sanguinarios les acortareis los dias 
con muertes tempranas é imprevistas: mas yo, 
Señor, en vos colocaré siempre toda mi espe- 
ranza. 


SALMO LV. 


. 1 Tened piedad de mí, Dios mio; ved la 
indignidad con que me trata este hombre ene- 
igo, no cesando de seguirme sin piedad. 
ed como de continuo me han traido á 
lan mal traer, y cuantos son los que se han 
armado y pelean contra mí. 
E Mc obligan á huir y temer á la luz del 
Ñ lodía: mas no por eso dejaré yo de esperar 
empre en vos, Dios mio. 
En vos y con vuestra ayuda espero que 


es de engrandecer la verdad de las promesas 
que me teneis hechas. Si vos estais por mi, 
le uedo yo temer de los esfuerzos de hom- 
es llacos y miserables? 

- 5 "Tienen en abominacion y echan siem- 


Pre 4 la pear par j : 
.505 mir perr parte cuanto digo y hago: todas 


as y pensamientos solamente se enca- 


minan á mi ruina. 

6 Conspiran contra mí, me ponen celadas, 
me tienden lazos, y me están acechando y ob- 
servando todos los pasos, aguardando ocasion 
de quitarme la vida. 

7 Mas vos, Dios mio, puesto que por todos 
lados buscan cómo beberme la sangre, de nin- 
gun modo permitireis que se vayan alabando 
de haber cumplido sus deseos: sino que em- 
pleareis vuestra justa ira en humillarios. 

8 Oshe expuesto, Señor, todos los trabajos 
y aflicciones de mi vida; y tengo el consuelo 
de ver que teneis presentes mis lágrimas y 
suspiros. 

9 Así como misericordiosamente habeis 
prometido hacerlo con los vuestros, los obliga- 
reis á que vuelvan la espalda llenos de confu- 
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sion todos mis enemigos, 

10 En todo tiempo y lugar que os invoca- 
re; y entonces veré, por experiencia, que sois 
mi Dios, mi escudo y mi defensa. 

44 Por lo que agradecido ensalzaré, Dios 
mio, la verdad y fidelidad de todas vuestras 
palabras y promesas. Solamente vos, Señor, 
sois toda mi esperanza: ¿qué puedo yo temer 
de parte de unos hombres viles, flacos y mise- 
rables? 

42 No olvidaré jamás tantas obligaciones, 
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tantos beneficios: deudor os soy de los votos 


que os tengo hechos: los cumpliré, y mostraré 
mi agradecimiento, alabándoos sin cesar. 

43 Porque me habeis librado de caer en 
los lazos que me tenian armados; porque me 
habeis sacado de tan continuos peligros de 
muerte, para que yo me emplee, mientras que 
goce la comun luz de los vivientes, en procu- 
rar hacerme cada dia más grato á vuestros 
ojos. 


SALMO LVI. 


4 Apiadaos de mi, Dios mio, apiadaos de 
mi: porque en vos solo tiene mi alma puesta 
toda su confianza. 

2 A la sombra de vuestras alas me abriga- 
ré, esperando que pase la violenta tempestad 

ue me amenaza, y que tenga fin la malicia 
de mis enemigos. 
- 3 AlDios altísimo clamaré, y á aquel Dios 
que tan visiblemente y tantas veces se ha de- 
clarado á mi favor. 

4 Envió desde el cielo quien me socorriese 
y librase, y cubrió de infamia y confusion á 
los que me insultaban y acoceaban. . 

5 Empleó el Señor su misericordia y su 
justicia para sacarme de entre las manos de 
estos crueles perseguidores que, como cachor- 
ros de leones, me buscaban para despedazarme 

hartarse de mi sangre. Dormia entre estos 
Tano de desasosiego. 

6 Porque los hijos de los hombres en vez 
de dientes tienen lanzas y saetas, y su lengua 
es una aguda espada que todo lo penetra. 

| Por tanto, Dios mio, haced alarde á mi 
favor de vuestro soberano poder, para que to- 
dos los hombres en la tierra ensalcen y engran- 
dezcan hasta el cielo vuestra gloria. 


8 Habian preparado un lazo para enredar 
mis piés; y ya me tenian agobiado y abrumado 
hasta el suelo. 

9 Habian abierto delante de mí un hoyo 
muy profundo: mas ellos mismos cayeron 
dentro de él. 

10 Aparejado está, Dios mio, mi corazon, 
aparejado está mi corazon para todo lo que 
querais hacer de mí: mas al mismo tiempo lo 
está tambien para cantar vuestras alabanzas y 
grandeza. ] 

144. Sí, alma mia, despierta ya: fuera pere- 
za: despierta, salterio y cítara mia: la aurora 
se acerca, y es justo que yo le tome la delan- 
tera. 

12 Anunciaré, Señor, entre los pueblos 
vuestras piedades: celebraré con alegres cán- 
ticos entre las naciones vuestro nombre. 

13 Porque hasta los cielos ha sido engran- 
decida vuestra misericordia, y hasta las nubes 
ha penetrado la verdad de vuestras promesas. 

14 Haced, Dios mio, alarde de vuestra po- 
der, para que todos los hombres en la “Herra 
ensalcen y engrandezcan hasta el cielo vues- 
tra gloria, 
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4 Si hablais y amais sinceramente lo que 
es justo, como quereis dar á entender, oh hijos 
de los hombres, mostradlo ahora en mi causa, 
y me hallareis inocente. 

2 Mas no es así: sino que en vuestro cora- 
zon se alberga la iniquidad, y esta se descubre 
despues en las injusticias que ejerceis sobre la 
tierra, 

3 Nacidos en la corrupcion del pecado, por 
un efecto de vuestra depravada voluntad, ya 
desde la misma infancia os apartasteis del ca- 
mino de la rectitud y verdad, para seguir el 
de la injusticia y mentira. 

4 Vuestra rabia y furor es semejante al de 
una serpiente; y no como quiera de una ser- 
piente, de un áspid, que se hace sordo tapán— 
dose eon la cola las orejas, 


5 Para no obedecer á la fuerza delos en- 
cantos de un mágico, que diestramente emplea 
y aplica toda su arte para adormecer su veneno. 

6 Dios quebrantará los dientes de eslos 
hombres injustos dentro de su misma boca: € 
Señor quebrará las muelas de estos feroces 
leones. 

7 Toda vuestra valentía y fuerza desapa- 
recerá como agua de impetuoso, torrente que 
luego pasa. El Todopoderoso entesará contra 
vosotros su arco, y arrojará sus saetas hasta 
que quedeis abatidos: el 

8 Hasta que como cera que se derrile 4 
calor del fuego, seais enteramente deshechos, 

venga sobre vosotros el fuego de la venganza 

ivina y os prive del uso de la luz comun 


todos los vivientes. 


a 


ES 


- 9% Cuando las espinas de vuestros malos de- 
. signios estén aun tiernas, y antes que lleguen 
“á. formarse y tomar consistencia, para poder 
punzar y lastimar en medio de vuestra mayor 
ozanía, 0s.devorará vivos el furor de la divina 
indignación. 
:+40 El justo se gozará, viendo como Dios es 
glorificado en estos castigos: será tan grande 
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1 Salvadme, Dios mio, de mis enemigos: li- 
bradme de las manos de los que con tanto fu- 
tor se levantan contra mí. 

2” No me abandoneis al poder de estos mal- 
vados: de unos hombres crueles, que muestran 
tanta sed de beberme la sangre. 

3 Mirad que faltó ya poco para hacerse 

- dueños de mi persona, y que no puedo resis- 
tirles, porque son mucho más fuertes que yo 
los que me asaltan. 

- Y ¿Qué culpa, qué delito es el que en mí 
quiere castigarse? ¿en qué los he ofendido para 

“que así me persigan? Vos, Dios mio, conoceis 
- il Inocencia, y que he enderezado siempre 
mis pasos por el cansino derecho de lo justo. 
+3. En vista de mi inocencia, despertad, y 
venid prontamente á defenderme: vos sois, 
Señor mio, el Dios de Israél: vos el invencible 
Dios de los ejércitos. 

: 6, Haced un ejemplar castigo en esta gente 
¡mpla: reos son todos, y por su obstinación en 
la-impiedad no son dignos de que los mireis 
con misericordia. : 

Irán y volverán entre las sombras de la 
noche; y como hambrientos y rabiosos perros, 

"darán vuelta á toda la ciadad, buscando la pre- 
sa que se les ha ido de entre las manos. 

8 La buscarán por todas partes, y mani-— 
festando en sus palabras insultantes la cruel 
ansia que tienen de despedazarla, se infor- 
—Marán y preguntarán á todos los que encuen— 
tren, si saben ó han oido en donde pude ocul- 
tarme, 

7 Y Mas vos, Dios mio, que estais viendo todo 
-£sto, burlándoos de todos sus designios, hareis 
inútiles todos los esfuerzos de estas gentes. 

10 Nada temo, porque de mí nada fio: en 
vos solo tengo depositada toda mi fortaleza: 
vos solo sois mi amparo y mi refugio. - 
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el estrago, que haga sobre vosotros, que podrá 
lavar sus manos en la sangre derramada de 
los pecadores. E 

44. Y dirá cada uno de los hombres: cierta- 
mente no en vano trabaja el justo sobre la tier- 
ra, pues al cabo recoge el fruto de sus fatigas: 
ciertamente hay un Dios que hace justicia, y 
premia á cada uno segun sus Obras. 
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44 Esta firme esperanza no tiene otro fun- 
damento, Dios mio, que el grande conocimien- 
to que me dais de vuestra infinita misericordia, 
que previene todos nuestros méritos y deseos. 

12 El gran Dios me hará ver el castigo que 

repara contra mis enemigos, ¡Ah! Señor, no 
os acabeis para que quede á mi pueblo una 
perpetua memoria y escarmiento. 

13 Derramadlos solamente con la inven- 
cible fuerza de vuestro brazo por todas las na- 
ciones: abatidlos y humillados, Señor y pro- 
tector mio. 

44 Por el pecado que salió de sus bocas, 
por las palabras arrogantes que pronunciaron 
sus labios, y su misma soberbia sea el lazo que 
los aprisione. de 

45 Por sus blasfemias y mentiras sean ex- 
puestos á la mayor ofrenta.el dia en que fueren 
destruidos: el dia en que vuestra cólera los 
consuma, poniendo fin á toda su jactancia. 

46 Para que entiendan por último, que el 
gran Dios que domina en Jacob, es tambien 
Señor de todos los términos de la tierra. 

17 Irán, como decia, y volverán entre las 
sombras de la noche, y acosados de una ham- 
bre canina, darán vuelta á la ciudad, y se der- 
ramarán por toda ella con el fin de devorarme. 
Y si no llegaren á hartarse de mis carnes, la 
pre y dolor de ver frustrado su designio los 
1ará prorrumpir en murmuraciones y gemidos. 

18 Mas yo, Dios mio, cantaré una obra tan 
señalada de vuestro poder; y luego que ama- 
nezca, ensalzaré la misericordia que conmigo 
habeis usado. 

19 Porque habeis sido mi protector y mi 
refugio en el tiempo de mi mayor angustia. 

20 A vos, Dios mio, alabaré que sois mi 
apoyo, mi defensor, y mi Dios, por cuya sola 
misericordia soy lo que soy. 
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: 4 Enotro tiempo airado, Dios mio, con 
pe como. fndignos de vuestra proteccion 
roo asteis, ly permitisteis que nuestros 
miso 1808 nos apremiasen; mas al fin aplacado 

_ sericordiosamente nos salvasteis.. 
Micisteis que se estremeciese la tierra, y 


á la fuerza de esta conmocion mostró su seno 
como abierto y llagado por muchas partes: mas 
vuestra piadosa mano ha de curar ahora las 
aberturas y llagas que tan crudamente la han 
afligido. —. : 
3 Hicisteis sentirá vuestro pueblo terrible 
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castigos, y nos abrevasteis con vino.de amar- 
gura y de dolor; 

4 Mas esto fué, Dios mio, levantar una 
bandera que sirviese como de señal á los que 
os temen, para que se acogiesen á vos, y se 
librasen de los enemigos que tenian entesados 
sus arcos contra ellos, 

5 Pues escuchad ahora mis súplicas, para 
que por un efecto de vuestra omnipotencia me 
vea yo salvo, y tambien vuestro pueblo, á quien 
habeis mostrado siempre tan grande amor. 

6 Dios tenia declarado por sus oráculos, 

ue dueño yo algun dia de Samaria y del valle 
de Soccoth, tendria el gusto de medir sus ame- 
nos campos, y de repartirlos entre mis gentes. 

- 1 Mia es ya la tierra de Galaád, mia la 
tribu de Manassés: y Ephraim es la principal 
fuerza y seguridad de mi corona. 

8 En Judá tengo establecido el asiento de 
mi imperio: el Moabita me está sujeto, ejer 
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ciendo en mi'corte los más viles ministerios. .. 

9 Y abatido el orgullo del bárbaro Philis- 
theo, espero añadir nuevas conquistas á las 
antiguas, sujetando á mi imperio la Idumeas 

10 ¿Mas quién será el que me guie, para 
apoderarme de sus fuertes plazas? ¿quión el 
que me hará penetrar en el centro de este 
reino? : 

14 ¿Quién ha de ser sino vos, Dios mio, 
que en otro tiempo por nuestros pecados nos 
abandonasteis? ¿y no saldreis, Señor, ahora á 
la frente de nuestros ejércitos? 

42 ¿Pues á quién quereis que acudamos? 
¿á los hombres? es en vano esperar de estos el 
remedio: solo vos sois el que puede socorrer- 
nos, y sacarnos bien de los últimos apuros. 

13. Con Dios no habrá dificultad que no 
venzamos, ni habrá quien nos allija, que no 
quede enteramente deshecho y derrotado. 


SALMO LX. 


4 Escuchad, Dios mio, mis humildes súpli- 
cas, y estad atento á la oracion que á vos dirijo. 
A 2 * Cuando desterrado, y lejos de vuestro 

«santuario, y lleno mi corazon de angustia y 
amargura, alcé el grito, implorando vuestro 
favor, me pusisteis como en un lugar alto en 
donde pudiese estar seguro. : 

3 ' Y guiando mis pasos para restituirme á 
él, me habeis hecho conocer que no en vano 
esperaré en vos, y que sois para mí una torre 
fuerte é impenetrable á mis enemigos. 

4 Por tanto, viéndome ahora libre ya de 
tantos afanes, viviré continuamente en vues- 
tro santo templo, seguro y tranquilo á la som- 
bra de vuestras alas. 

5 Porque vos, Dios mio, habeis oido siem- 


pre mis ruegos; y por el profundo respeto que 
tengo á vuestro santo nombre, habeis querido 
establecer mi reino y mi casa. E 

6 Esta herencia que me habeis concedido, 
la perpétuareis ne años en mí y en mi fa 
milia, y hareis que dure mi reino por los Si- 
glos de los siglos. : 

7 Yo estaré perpetuamente en la presencia 
de mi Dios, sin perder jamás de vista su santa 
ley: ¿y quién verá faltar jamás de mí su mise: 
ricordia, y la verdad de sus promesas? . 

8 De este modo cantaré salmos sin cesar d 
vuestro nombre, y cumpliré los votos que 
tengo hechos, de tributaros cada dia continuas 
acciones de gracias. 
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1 ¿No estarás, alma mia, sometida á tu 
Dios, pr que de él me viene toda la salud? 

2 Porque él es mi Dios, y. yo como criatura 
suya debo vivir colgado todo de su providencia: 
es mi Salvador y protector; y por consiguiente, 
viviré sin temor, y en todo acontecimiento 
conservaré un espíritu inalterable. 

3 ¿Por qué vosotros, perseguidores mios, 
mancomunados quereis acabar á un infeliz, 
os echais sobre mi, para derribar una pare 
que está ya inclinada, y para desplomarse por 
si misma. q 
* 4 Deliberaron entre sí despojarme. de lo 
Eee más apreciaba, y me vi en la precision 

e huir acosado de sed por lugares áridos, para 
evitar sus asechanzas, y aunque con sus labios 
me bendecian, me hicieron conocer por su con» 


ducta que en el fondo de su corazon eran miS. 
más implacables enemigos. 

8 Mas tú, alma mia, ponte en las manos 
de tu Dios, puesto que de él depende mi salud, 
que estoy esperando con resignación y pa- 
ciencia. 

6 Porque él es mi Dios, él mi Salvador, Y 
tomará mi defensa contra todos mis enemigos, 
que no me derribarán de esta firme esperanza 
en que vivo. . 

7 En Dios está puesta mi salud y mi glo- 
ria: de Dios me ha de venir el socorro, y €l 
solo Dios es en quien confio. 

8 Por tanto, esperad tambien en él todos los 

ue os habeis unido para mostrar vuestra fi- 
delidad en seguirme: derramad vuestros coraz0* 
nes en su presencia: representadle con humi- 


- dad y confianza vuestras necesidades, porque 
él es el que en todo lance nos ha de acudir con 
 siíñdivina proteccion. 

9 Vanos por cierto son los hijos de los 
-hombres: si se ponen todos en balanzas, no se 
encontrará en ellos sino vanidad, falsedad y 
mentira, con que se dan las manos, y ayudan 
para engañarse los unos á los otros. 

40 Desterrad de vosotros todos los medios 
injustos y violentos de amontonar riquezas; y 
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si las teneis en abundancia, y las habeis ad- 
quirido por medios justos y legítimos, no pon- 
gais en ellas vuestro corazon y afecto. 

11 Una vez habló Dios su palabra inmuta- 
ble, y yo entendí dos cosas, que quiero que 
sepan tambien todos los hombres: la primera, 
que tuyo es, oh Dios, el poder y el imperio; y 
la segunda, que vos, Señor, sois un Dios mise- 
ricordioso, y que segun esto darás á cada uno 
conforme á sus obras. 


SALMO LXII. 


1 Dios y Señor mio, apenas apunta la au- 
.rora, cuando sacudiendo el sueño, me despierto 
pára buscaros y hallaros en la oracion. 

2 Siente mi alma una sed tan ardiente de 
vos, que se comunican sus efectos aun al mis- 
MO cuerpo. 

3 En este árido desierto, en esta tierra des- 
poblada, como si me hallara en vuestro santua- 
rio; así me pongo en vuestra presencia para 
ver y meditar vuestras grandezas y vuestra 
gloria. 

4 Más dulce, más suave me es que la mis- 
ma vida el contemplar vuestra misericordia 
y el emplear mis labros en ensalzarla. 

. 5 Mientras que viva no dejaré de alaba- 
ros y de levantar mis manos, para orar éinvo- 
car vuestro santo nombre. 

6 Enviad sobre mi alma la plenitud de 

vuestras gracias y consuelos espirituales, para 

qee con mayor fervor, júbilo y devocion, pue- 
an mis labios cantar vuestras alabanzas. 


7 Si aun en el tiempo del comun reposo 
jamás os he perdido de mi memoria: ¿cuánto 
más bien me emplearé, luego que se deje ver 
la luz del dia, en meditar las obras de vuestro 
poder, sabiendo que os he tenido siempre de 
mi parte?” 

8 Por tanto descansaré seguro y alegre á la 
sombra de vuestras alas. Mi alma con vos es- 
tuvo siempre unida; y vuestra poderosa mano 
es la des siempre me ha sostenido, y sostiene. 

9 Los que me perseguian en vano me han 
buscado para oprimirme: antes de conseguirlo, 
ó descenderán vivos á los abismos, ó perecerán 
al filo de la espada, y sus cadáveres quedarán 
sin sepultura para pasto de las fieras. 

10 Masel Rey hallará en Dios todo su con- 
tento; merecerán la aprobacion de Dios y la 
alabanza de los hombres, los que le reconocie- 
ren por su Rey legítimo: porque el Señor ta- 
pará la boca á todos los que le han desacredi- 
tado y calumniado., 


SALMO LXIII. 


4 Oid, Dios mio, la humilde súplica que os 
hago: no permitais que mi enemigo me haga 
el mal que estoy temiendo. 

2 Me habeis puesto siempre á cubierto de 
la malignidad y furor de mis perseguidores, y 
de la multitud de los que inicuamente conspi- 
Tan contra mí. 

Porque aguzaron como espada sus mal- 
vadas lenguas: armaron su arco de emponzo- 
Ñadas saetas para atravesarme con ellas, aun- 

Ue Inocente, cuando estuviere más descui- 

ado, ' 

4 Pretenden cogerme de improviso, y he- 
Tirme mortalmente con toda seguridad, y sin 
or recelo: se han obstinado en el detes- 
esignto que tienen concebido contra mi. 

ls un tratado entre sí como armarme ocul- 
ocult ZOS, creyendo vanamente que quedarán 

E no Lera ser descubiertos, 

dan coligado, para trazar y apurar 
Cuantas malas artes sed imeginable, Con el 
A de perderme y acabarme: pero todas sus 


trazas han sido inútiles, no habiendo salido 
con su intento. 

7 Porque el hombre inventará y estudiará 
todos los medios más escondidos, para Oponer- 
se al poder de Dios: mas este Señor será glori- 
ficado, deshaciendo con un soplo todos sus pro- 
yectos. 

8 Sus tiros contra mi han sido eomo de 
sactas arrojadas por juguete de un niño débil 
y sin fuerzas, y las negras calumnias que 
esparcen se convertirán contra sus mismos 
autores. ON 

9 Los que vean el terrible escarmiento que 
Dios ejecutará en ellos, quedarán sorprendi- 
dos, y no habrá hombre que no tema. 

40 Conocerán y admirarán las obras del 
poder de Dios, y publicarán los espantosos 
efectos de su justicia. 

41 Mas el justo en el Señor se alegrará, y 
en él esperará, y los de corazon recto solamen- 
te en él se glorificarán, 
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SALMO LXIV. 


4 Justo es, Señor, que en Sion seais ala- 
bado con perpetuos himnos, y que en Jerusa- 
lem se os dé el culto debido y se os ofrezcan 
sacrificios. 

2  Oid, Dios mio, mis ruegos, y haced que 
concurran todos los de vuestro pueblo á daros 
gracias y á adoraros. 

3 En verdad que hemos pecado: reos so- 
mos, y reos nos confesamos; mas vuestra pie- 
dad excede sin comparacion á nuestras mal- 
dades. 

4 Bienayenturado una y mil veces vuestro 
pueblo, á quien entre todos habeis escogido, 
distinguiéndole con particulares muestras de 
caridad: volverá á habitar y frecuentar vues- 
tros atrios. 

5 Allí nos colmarecis de los bienes de vues- 
tra casa: porque vuestro templo es santo y 
maravilloso en justicia, y en el verdadero cul- 
to que allí se os tributa. 

6 Oidnos, Dios y Salvador nuestro, espe- 

ranza única no de un solo pueblo, sino de to- 
dos los más remotos de la tierra y de las islas 
desconocidas de los mares. 
--7. Vos sois el que con vuestra virtud y om- 
nipotencia disteis asiento firme y estabilidad á 
montes; y el que cuando quereis, revolveis los 
mares desde sus senos más profundos, agitan- 
do sus olas con un estruendo grande y espan- 
toso. 

8 A vista de tales prodigios, y de obras tan 
estupendas, todas las nacianes que hay desde 


el un cabo hasta el otro de la tierra, temerán 
y adorarán vuestra grandeza. Pero al mismo 
tiempo verán derramarse vuestras bendiciones 
desde el lugar en que el sol nace, hasta el : 
opuesto en que se pone. 

9 Vos sois el que volveis benigno hácia la 

tierra vuestros ojos, y empapada.en agua con 
las copiosas lluvias que enviais sobre ella, ha- 
ceis que arroje de su seno la abundancia de 
Sus rIquezas. 

140 Y asimismo que los grandes rios rebosen 
or sus márgenes, proveyendo de alimento á 
os mortales: porque este es el órden que te- 

neis establecido desde el principio del mundo, 
para que produzca la tierra. an 

44 Haced correr el agua por sus sulcos, 
multiplicad maravillosamente sus produccio- 

nes, que con yuestros copiosos riegos se verá 
alegremente cubierta de hermosos frutos. 

42 Echareis la bendicion sobre las estacio- 

nes todas del año, y se admirarán en ellas los 
efectos de vuestra largueza; y la fecundidad 
será la que forme todo el adorno y la gloria de 
vuestros campos. os 

13  Ofrecerán amenos pastos las selvas y de- 

siertos, y los collados se vestirán de verdor y 
lozania. ; 

44 En las vegas se criará el trigo en abun- 

dancia: los carneros y ovejas se verán cubier- 
tos de gruesos vellones de fina lana; y todos 
alzarán el grito para agradecidos tributaros 
alabanzas. . a 


SALMO LXV. 


4 Vosotros, moradores todos de la tierra, 
manifestad al Señor vuestro contento con vo- 
ces de júbilo: celebrad con alegres cánticos su 
augusto nombre: y ofrecedle un tributo de per- 
petuas alabanzas. 

2  Decid á Dios: ¡Oh, como son terribles y 
maravillosas las obras de vuestras manos! la 
grandeza de vuestro poder obligará á vuestros 
enemigos á que, mal que les pese, reconozcan 
y confiesen vuestra omnipotencia. 

3 Por tanto adóreos, Señor, toda la tierra: 
entone suaves himnos y cánticos á la gloria de 
vuestro nombre. NN 

4 Venid, oh mortales, á contemplar las 
obras de Dios, y cuán terribles son sus juicios 
sobre los hijos de Adan. 

5 De aquel gran Dios que en otro tiempo 
secó el inar, para que le pasasen á pié enjuto 
nuestros padres, y que repitió despues el mis- 
mo prodigio en el paso del Jordan: cuando lle- 
guemos allá con alegres cánticos, ensalzare- 
mos su gran poder. 

6 De aquel gran Dios que reina eterna: 


mente con un dominio absoluto sobre todo el 
universo; que vela atentamente sobre todos 
los pueblos: así que los que temerariamente 
osaren resistirle y provocarle, no se llenen 
de orgullo creyendo que lo harán impune- 
mente. ' 

7 Bendecid, pues, á nuestro gran Dios lo- 
das las naciones: alzad el grito para que por 
todas partes resuene el eco de las alabanzas 
que ofreceis á su grandeza. 

8 El que nos salvó de los peligros, y el que 
nos sostuvo en medio de nuestras desgracias y 
de los mayores precipicios. E 

9 Porque vos, Señor y Dios nuestro, qui- 
sisteis antes hacer prueba de nosotros y afi- 
narnos como plata al fuego de grandes tribu- 
laciones y trabajos. 

10 Nos hicisteis aprisionar con duras cade- 
nas, y sufrir una triste esclavitud, poniéndo- 
nos bajo del yugo de unos señores crueles € 
inexorables. Se 

11 Por fuego y por agua quisislels ue 
pasásemos: mas apladado, nos restituistels des: 


refrigerio, á la amada patria, 

42 Por tanto, no nos presentaremos en 
vuestra casa con las manos vacías: llevaremos 
hostias y ofrendas escogidas, para cumplir los 
votos que os tenemos hechos. 

13 Porque en medio de nuestros afanes y 

ligros os invocábamos y decíamos: Si vos, 
Dios clemente, nos sacais salvos de todo lo que 
al presente padecemos, 

44 Gruesas víctimas os ofreceremos en 
vuestro templo: arderá la grosura de los car- 
neros, y en humo oloroso se desvanecerá por 
el aire: bueyes y machos de cabrío pondremos 
sobre vuestras aras. 

45 Vosotras, almas justas, que temeis al Se- 
ñor, venid á oirnos cantar las grandes merce- 
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des que de su mano liberal hemos recibido. 

16 Aun en medio de nuestra mayor mise- 
ria alzábamos el grito al Señor, y empleába- 
ay nuestras lenguas en glorificarle y bende- 
cirle. 

47 Si hubiéramos registrado en nuestro 
corazon el menor apego al pecado, de ningun 
modo hubiera el Señor escuchado nuestras sú- 
plicas. 

18 Mas como arrepentidos y contritos nos 
volvimos á él, se dignó de oirnos y atender á 
nuestros humildes ruegos. : 

19 Bendito sea el Señor, que no desechó 
nuestras oraciones, sino que benigna y mise- 
ricordiosamente nos sacó de la miseria en que 
gemiamos. 


SALMO LXVI. - 


4 Tenga Dios piedad de nosotros, y nos 
colme de sus bendiciones: nos muestre risueña 
y favorable la lumbre de su semblante, y nos 

aga sentir los efectos de su misericordia. 

2 Para ae mientras vivamos acertemos, 
Señor, con el camino de vuestros divinos man- 
damientos, y cocozcamos á aquel Salvador que 
enviareis para la redencion de todas las nacio- 
Nes, 

3 Reducidos al conocimiento de la verdad 
os alaben, Dios y Señor nuestro, todos los pue- 


blos: todos, todos conozcan y adoren vuestro 
santo nombre. 


SALMO 


1 Levántese el Señor para hacer alarde de 
, Su poder, y sean disipados todos sus enemigos: 

vuelvan despavoridos las espaldas á su vista 
los rebeldes que se atreven á declararse con— 
tra él, 

2 Desaparezcan á su presencia: al modo 
que el humo se desvanece al soplo del viento, 
y se derrite la cera á la proximidad del fuego; 
asi perezcan los impios y pecadores á la pre- 
sencia del poder de Dios. 

por el contrario regocíjense los justos, 
- Y celebren alegres festines, viendo á su Señor 

y libertador. 

.4 Comenzad, oh fieles, á entonar ya festivos 
cánticos á vuestro Dios; dad gloria á su augus- 
to nombre: allanad el cumino al que sube por 
el Occidente: á aquel á quien pertenece el nom- 

re de Señor por excelencia, 
sal Saltad de contento delante de aquel cuya 

.4 Vista pone en confusion á todos sus ene- 
migos: del que es padre y protector de huér- 
quos Oprimidos, y juez de viudas tristes y 
abandonadas, .. * 

dl Ue ya á vuestro Dios en su propio lu- 
€n la alta Sion, para dar allí acogida á los 
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4  Alégrense, y con saltos de júbilo mues- 
tren las gentes su contento: por cuanto ejer- 
ceis un justo juicio sobre los pueblos, estando 
todos los de la tierra debajo de vuestro imperio. 

5 Publiquen vuestras alabanzas, Señor y 
Dios nuestro, todos los pueblos: todos os ala- 
ben eternamente; porque la tierra producirá 
finalmente aquel fruto de vida de todo tiempo 
deseado. 

6 Concédanos Dios este fruto de bendicion: 
cólmenos nuestro Dios de sus bendiciones, y 
sea temido y respetado hasta los últimos tér 
minos de la tierra, 


LXVII. 


que en unidad de espíritu y de culto vengan 
á adorarle en ella, 

7 Este esaquel gran Dios que, en otro tiem- 
po á fuerza de repetidos prodigios y escar- 
mientos, sacó á nuestros padres de la dura es- 
clavitud que padecian en Egypto: que dejó 
tendidos por tierra, para que fuesen alimento 
de las fieras, á aquellos ingratos que se le re- 
belaron y le irritaron en el desierto. 

8 ;¡Oh, qué prodigios obrasteis allí, Señor, 
cuando caminabais por él á la frente de vues- 
tro pueblo! cuando lleno de majestad os de- 
jasteis ver sobre el Sinaí. 

9 Entonces al espantoso estampido de vues- 
tros truenos se conmovió la tierra, se resol- 
vieron en copiosa Huvia las nubes, y el mismo 
monte Sion se estremeció todo, sintiendo so- 
bre sí la presencia y majestad del gran Dios 
de Israél. 2 

140 Pero aunque entonces, Dios mio, os 
mostrasteis tan terrible, no por eso dejareis 
ahora de señalar vuestra misericordia con el 
pueblo que escogisteis por heredad vuestra: 
enviareis sobre él copiosas y blandas lluvias, 
y no le negareis vuestra proteccion cuando 
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se vea en aflicciones y en miseria. 

141 - En esta vuestra heredad tendrán lugar 
todos los que pertenecen á vuestra grey y son 
del número de vuestras ovejas; á ninguna de 
estas faltará su alimento, porque le teneis pre- 
parado muy suave para vuestros pobres y hu- 
mildes. . 

12 El Señor pondrá las palabras en la boca 
de los que con grande fuerza anunciarán y 
publicarán sus maravillas. 

13 Los más grandes y poderosos reyes se 
sujetarán al dominio del muy amado, y á la 
gloria de su casa pertenecerá repartir los des 
pojos de los pueblos que se le sujeten. 

14 Aunque os viereis como acabados entre 
grandes peligros; con todo eso, cuando llegueis 
á descansar en las tierras de vuestra suerte, 
sereis como palomas de alas argentadas, en 
cuyo lomo se representa la hermosa amarillez 
del oro. A 

45 Y cuando el Rey del cielo ejerza su jui- 
cio sobre los reyes en favor de nuestra tierra, 
sus pobladores se tornarán blancos como la 
nieve de que se ve cubierto el monte Selmon. 
Mas este monte de Dios, el de Sion digo, es un 
monte muy pingúe y feracisimo. 

16 Monte en quien se halla la abundancia 
de todos los bienes: en vista de él, ¿cómo po- 
dreis figuraros otros montes tan fecundos que 
se le puedan comparar? 

47 Este es aquel monte que quiso Dios es- 
coger entre todos para fijar en él su morada: 

orque el Señor morará en él por los siglos de 
os siglos. 

48 Está el carro de Dios cercado de muchas 
decenas de millares de ángeles, que con ale- 
gres cánticos le honran y celebran. En medio 
de ellos está en su santuario, como apareció 
sobre el Sinaí en otro tiempo. 

19 Habeis subido, Dios mio, á lo alto de él, 
llevando en glorioso triunfo una multitud in 
numerable de cautivos, para repartir desde 
allí vuestros dones á los que os honran como 
á su Señor. 

20 Extendiendo tambien vuestras gracias 
y liberalidades, aun á aquellos pueblos que no 
creian que moraba Dios con nosotros. 

21 Bendito sea el Señor en toda la serie de 
los dias: Dios, que es el autor de nuestra sa- 
lud, nos dará un feliz suceso para donde quie- 
ra que caminemos. ; 

22 Nuestro Dios es el Dios que solo tiene 
la virtud de salvarnos; y al Señor, al Señor 
supremo pertenece darnos la vida ó quitárnos- 
la como le pareciero. 

23 Este gran Dios quebrantará las cabezas 
de sus enemigos, y abatirá el orgullo y vani- 
dad de los que permanecen obstinados en sus 
errores y pecados. 

24 Asi sucedió cuando el Señor consoló á 
su pueblo afligido, y le dijo: Como en otro tiem- 
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po hice con el rey de Basan y con Pharaon,4 
quien anegué en lo profundo del mar Rojo, 
así ahora destruiré á todos tus enemigos. 

25 Y esto en tanto extremo, que tus piés 
serán teñidos con su sangre, la cual será tam- - 
bien lamida de la lengua de tus perros. 

26 Vieron, oh Dios, nuestros padres vues- 
tra entrada, la entrada triunfante de mi Dios, 
de mi Rey, que reside en el santuario. 

27 Iban delante los caudillos de las tribus, 
seguidos de los que entonaban santos y festi- 
vos.cánticos en medio de doncellas que tocaban 
sonajas y panderos; y alentando al pueblo: 

28 Vosotros, le decian, que descendeis de 
los patriarcas, hijos de Jacob, juntaos en ale- 
gres coros para dar gloria á nuestro gran Dios 
y Señor. 

29 Allí se veia la tribu del jovencito Ben- 
jamin, toda transportada, y como fuera de sí 
por las maravillas que habia registrado con 
sus ojos. 

30 Allí los principes de Judá, que eran los 
principales caudillos: alli los de Zabulon y los 
de Néphthali. : 

31 Portanto, Dios mio, haced ahora brillar 
de nuevo vuestra virtud omnipotente, y reno- 
vad en favor nuestro los prodigios que en otro 
tiempo obrasteis por vuestro pueblo. ] 

32 Por respecto al templo que se ha de eri- 
gir en Jerusalem á la gloria de vuestro nom- 
bre, vendrán los reyes á ofreceros sus pre- 
sentes. 

33 Domad, Señor, esas gentes feroces, que 
son como otras tantas fieras de aquellas que 
tienen su guarida entre cañaverales: deshaced, 
romped esas ligas de pueblos que, como toros 
indómitos en medio de las manadas de las va- 
cas, quieren echar fuera de vuestra nueva he- 
rencia á los que han sido probados como la 
plata en el crisol, 

34 Disipad esas naciones que solamente . 
respiran guerras cuando está ya todo en paz 
y sosiego: si así lo hiciereis, enviará el Egy plo 
sus embajadores, y la Ethiopia se adelantará 
para ofrecer á Dios su homenaje y presentarle 
sus dones. Ñ 

35 Cantad, pues, á Dios alabanzas, reinos 
de la tierra: tañed salmos á la gloria del Señor: 
tañed salmos, digo, á la gloria de aquel Dios 
que se elevó sobre lo más encumbrado de todos 
los cielos por la parte del Oriente. 

36  Ved que desde alli dará fuerza á su VOZ 
para que sea oida por toda la tierra. Dad, pues, 
gloria á Dios por los prodigios que ha obrado” 
en favor de Israél. Su poder y majestad se des- 
cubren en lo alto. , : 

37 Pero no es menos maravilloso ni terrt- 
ble acá abajo en su santuario. Este gran Dios 
de Israél dará á su pueblo una virtud y fuer- 
za irresistible. Bendito sea él por los siglos de . 
los siglos. 


SALMO 


A. Salvadme, Dios mio, porque acosado por 
todas partes de encrespadas olas, me veo en la 
dura necesidad de tragar las amargas aguas, 
que ya no me dejan respirar. 

2  Atollado en el cieno de un profundo lago, 
no encuentro en donde poder hacer pié, ni en 
qué poder afirmarme. 


3 He llegado á la altura de un mar tempes- 


tuoso, y la furia de las corrientes me han arre- 


- batado y sumergido en el profundo de sus 


aguas. 

Ei Me he cansado de gritar, y he quedado 
ronco de dar voces implorando "socorro: han 
desfallecido mis ojos, fijos siempre en mi Dios, 
de quien solo le he esperado. 

$ Veo multiplicados mis enemigos más que 
los cabellos de mi cabeza, y todos me aborre- 
cen sin el menor motivo. 
. 6 Cada dia se han fortificado más mis in- 
justos perseguidores, y me han hecho pagar lo 
que yo no he pecado. 

7 Vos, Dios mio, sabeis si soy culpable, y 


“no os son ocultos los delitos de que me hacen 
109. 


-8 No permitais que mis tribulaciones, y el 


.. verme de vos abandonado, sean motivo de con- 


- celo 


- Oprobios 


fusion y de vergúenza á los que en vos ponen 
todas sus esperanzas: oh Dios fortísimo y pode- 
rosísimo. 

9 No vacilen, no, viéndome en un estado 
tan miserable, los que procuran adoraros y 
serviros, oh grande Dios de Israél. 

10 Puesto que por amor vuestro y por 
vuestra honra padezco tantos oprobios é igno- 
pi y se ve mi rostro cubierto de confu- 

n. 

4 Mis propios hermanos, aquellos mismos 
oh no conocen otra madre que yo, me han 

esconocido y tenido por extraño. 

-A2 ¿Perocuál, Dios mio, ha sido mi delito? 

ninguno otro que el mostrarme abrasado de 
por la honra de vuestra casa: por esto los 

Oprobios de aquellos que os insultaban á vos, 

we han reducido á mí al estado en que me veis. 

13 He llorado y he afligido mi alma con 
ayunos por su salud: mas todo ha servido para 
acrecentarme el odio de todos y sus ultrajes. 

Me he cubierto de un áspero y vil cilicio, 
er Mismo me ha hecho ser el blanco de sus 
a:d0nes é improperios. 
ia a Magistrados en sus congresos y jun- 
do e araban contra mí; y aun el popula- 
acia Vil, en las tabernas y hosterías me 

la el objeto de sus coplas y canciones. 

las yo en medio de tales y tan grandes 
Iigido M sufrimientos, á vos, Dios mio, he 
o siempre mi oracion: legado es ya el 
bondad €n que hagais brillar sobre mí vuestra 
41 


Dad un nuevo ejemplo, atendiendo á 


e vuestra infinita misericordia, y 


Wis-ruegos, d 
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de la verdad infalible de vuestras promesas. 

18 Sacadme del profundo lodo de tantas 
miserias, para que no quede en él atollado: li- 
bradme de las manos de mis implacables ene— 
migos, sacadme del profundo de las aguas en 
que me hallo sumergido. 

19 No me anegue esta tempestad deshecha 
que veo sobre mí: ni me sepulten sus olas en 
lo profundo de las aguas: ni cierre su boca so- 
bre mí este espantoso pozo, de manera que no 
me quede esperanza de poder salir de él. 

20 Oidme, Señor, puesto que sois tan he- 
nigno, y estais tan pronto para compadeceros 
de mi: volveos, Dios mio, á mirarme segun es 
grande la abundancia de vuestras piedades. 

24 Y no parezca que airado retirais los 
ojos de vuestro siervo: el exceso de mi dolor os 
mueva siquiera á piedad, para oirme pronta- 
mente. 

22 Acercaos á mí para alargarme la mano, 
para ayudarme y salvarme: libradme, para 
que no se queden vanagloriando mis enemigos. 

23 Bien veis y sabeis las afrentas y baido- 
nes de que estoy cubierto, y la ignominia y 
vergiienza con que los padezco. 

24 Bien conocidos teneis á todos los auto- 
res de mis penas y sufrimientos: viendo yo el 
odio y envidia con que me perseguian, no es- 
peré de ellos sino esto mismo que padezco, sus 
insultos y mi abatimiento. 

25  Esperé que hubiese alguno que siquiera 
se condoliese de mis penas: esperé que algun 
amigo viniese á consolarme: pero fué en vano, 
porque no hubo ni quien se compadeciese de 
mí, ni quien me diese algun consuelo. 

26 Antes hien me ofrecieron hiel, como 
para confortarme, y me presentaron vinagre 
para apagar la violenta sed que me alligia. 

27 ¡Extraña crueldad! mas esto que me han 
dado en alimento, será algun dia el que ellos 
tengan y el que les servirá de lazo: será la 
ocasion de su ruina, y la justa retribucion de- 
bida á su impiedad. 

28 Andarán ciegos en medio de la luz, y te- 
niendo los ojos abiertos, no verán: arrastrarán 
siempre un duro yugo que los agobie y sujete. 

29 Descargará sobre ellos todo el peso de 
vuestra ira, y beberán todo el cáliz de vuestra 
indignacion. 

30 Se convertirán en desiertos sus ciuda- 
des; y sus casas quedarán abandonadas, sin 
haber quien las habite. 

31 Porqueá las incomodidades de una vida 
mortal, á que me habia sujetado vuestra justi- 
cia, añadieron llagas sobre llagas, y cuanto 

udo inventar la malicia y cruel odio de los 
ombres. 

32 Por esto permitireis que colmen la me-. 
dida de sus culpas, para que el castigo caiga 
de lleno sobre ellos sin misericordia, 
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33 Serán borrados del libro de la vida, y no 
será registrada su memoria entre los justos. 

34 Vedme, Dios mio, aquí miserable y 
lleno de dolores: pero me cuento restituido ya 
por vuestra mano á la salud y libertad 
perdida. 

35 Por tanto á vuestro augusto nombre 
entonaré festivos cánticos y le engrandeceré 
con nuevos himnos. 

36 Y este sacrificio de alabanza os será sin 
comparacion más agradable, que el de los be- 
cerros más tiernos y escogidos que jamás se os 
hayan presentado. 

37 Pondrán sus ojos sobre un tal modelo 
los justos afligidos, y en medio de sus mayores 
trabajos sentirán un júbilo indecible. Voso- 
tros, pues, que sois del número de estos, sed 
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4 Venid, Dios mio, en mi socorro: no tar- 
deis, Señor, en acudir para librarme. 
. 2 Queden corridos y avergonzados los que 
sedientos de mi sangre me buscan para qui- 
tarme la vida. 

3 Vuelvan las espaldas cubiertos de igno- 


 minia los que tanto anhelan por mis males. 


4 Tomen luego una vergonzosa huida los 
que no cesan de insultarme. 
. $ Regocijense y gócense en vos todos los 


fieles á Dios, y en él hallareis la vida verda- 
dera. 

38 Porque el Señor atendió siempre á los 
ruegos de los pobres, y nunca abandonó á los 
que por su amor padecen. 

39 Alábente los cielos y la tierra, el mar y 
cuantos habitadores en ellos se contienen. — * 

40 Por cuanto el Señor mirará con parti- 
cular cuidado á Sion para salvarla, y hará 

ue sean reedificadas las ciudades arruinadas 
e Judá. 

441 Y las dará en herencia á su nuevo pue- 
blo, para que habite en ellas. 

42 Y sus fieles servidores, que muestran 
un ardiente amor por la gloria de su nombre, 
y los hijos de estos las posecrán y habitarán 
en ellas perpetuamente. 


LXIX. 


que os buscan; y los que aman la salud, que 
viene de vos, repitan sin cesar: Engrandecido 
sea el Señor y glorificado. , 

6 Yo por mi parte soy un miserable, desti- 
tuido de todo favor y abandonado. Por tanto, 
Dios mio, venid pronto á socorrerme. : 

7 Vos, Señor, sois mi protector y liberta- . 
dor: daos priesa, y llegad luego á ampararme, 
antes que perezca. 
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4 Señor, en vos tengo puesta toda mi es- 
peranza: no permitais que me retire cubierto 
de elerna confusion. Justo sois, y á vos solo 
pido la libertad. : 

- 2 Inclinaos henigno á mis ruegos, y no me 
negueis la salud que solicito. 

3 No encuentro asilo ni seguridad en otro 
que en vos, que sois mi Dios, y que solo podeis 
salvarme de los peligros. 

- 4 Porque vos sois Ja roca de mi seguridad 
en que solamente puedo guarecerme. 

. 5  Libradme, Dios mio, de la mano del 
hombre pecador: de la violencia del impío, que 
atropella y pisa vuestras santas leyes. 

6 Porque de vos es de quien aguardo con 
paciencia mi consuelo, como que no le he espe- 
rado de otro desde los años de mi juventud 
hasta ahora. 

7 Aun en el seno de mi madre vuestra po- 
derosa mano me afirmó y sustentó, y desde el 
punto mismo que ví la comun luz, me tomas: 
teis bajo de vuestra divina proteccion. 

8 Mi continua ocupacion ha sido cantar 
siempre vuestras alabanzas: todos me miran 
como una especie de prodigio, al registrar la 
poderosa mano que me ha sacado bien de 
todas mis angustias. 


' 


- 9 Poreso mi boca y mi alma estarán siem- 
pre llenas de vuestras alabanzas; y €n cual- 
quier estado en que me halle, no cesaré de pu- 
blicar y celebrar vuestra grandeza. 

40 “Y pues así lo habeis hecho conmigo has- 
ta el tiempo presente, no os retireis de mi aho- 
ra que me vo yo cargado de años: no me aban- 
doneis cuando están ya cansadas y debilitadas 
todas mis fuerzas. 

14 Porque ahora es cuando más se han de- 
clarado contra mi mis enemigos, y siguiéndo- 
me todos los pasos deliberan entre Si, .., 

12 Y dicen: Vedle desamparado de Dios: 
esta es la ocasion: mirad que no se os escapt: 
idle siguiendo, y no le perdais de vista hasta 
aseguraros de su persona, que no hay quien le 
libre de nuestras manos. es a 

13 Por tanto, Dios mio, no os alejels de mi: 
acudid, mi Dios, á mi defensa. Ñ 

14 Queden cubiertos de confusion, y Pé- 
rezcan los que tan fuertemente me calumnian- 
véanse afrentados y llenos de vergúenza los 
que me buscan para alerrarme. j 

15 Porque yo siempre en vos he de esperar: 
yo siempre he de celebrar vuestro poder con 
nuevos himnos, E 

16 Mis labios. no se han de emplear cada 


* dia y noche sino en publicar vuestra justicia, 
y el modo con que habeis salvado á un inocen- 
te perseguido. ; 
- 47 Aunque no entiendo artes humanas, ni 

las aprendí, porque desde el cayado me tras— 
ladasteis al trono: no obstante probaré á can- 
tar, y celebrar las cosas admirables del poder 
y justicia del Señor. , ' 

48 Vos, Dios mio, desde mis más tiernos 
años me enseñasteis á alabaros; y yo desde 
aquel tiempo hasta el presente jamás he cesa 
do ni cesaré en adelante de engrandecer los 
prodigios que habeis obrado. 

19 Por tanto, no me abandoneis hasta el 
último momento de mi edad decrépita. 

- 20 Porque quiero dejar en mis canciones 
un monumento eterno de vuestro poder á todos 
los siglos venideros. 

21. Y ensalzar hasta los cielos vuestra jus- 

_ ficia, y los prodigios que habeis hecho á favor 
mio: porque ¿quién, Dios mio, podrá ser seme- 
jante á vos, Ó Igualar vuestro poder? 


SALMO 


* A Conceded, Dios mio, al nuevo Rey el 
conocimiento de vuestras leyes: inspirad en el 
corazon del Principe heredero de mi corona 
noticias verdaderas de vuestra justicia. 

2 Para que gobierne á vuestro pueblo con 
rectitud, y para que con paternal cuidado 
atienda á vuestros pobres, discerniendo sus 
Tazones y derechos. 

3 Que sobre los montes, collados y llanu- 
ras, vivan todos en la más profunda paz y se- 
guridad, y gocen los frutos de su justicia, ben- 
diciéndole por ella. 

Si; empleará todo su poder en favor de 
los pobres de su pueblo, y librará á los hijos de 
estos de la violencia de los que con sus impos- 
luras quieran oprimirlos. 
-3 Y reinará por todas las generaciones, 
mientras qee el sol de dia y la luna de noche 
no dejen de alumbrar á los mortales. 

6 Descenderá como la lluvia sobre aquel 

misterioso vellocino, y como el agua que cae 

echa en menudas gotas, para fecundar la 
ra. ; 

7 Nacerá en sus dias la justicia, y Nlorecerá 

a paz en todo el mundo, y reinará en él, mien- 
tras que se vean brillar los astros en el cielo. 
dominará de mar á mar, y los térmi- 
ños de su imperio serán los de la redondez de 
toda la tierra, 

do Vendrán á postrarse delante de él y á 
arle la rodilla los pueblos de Ethiopia; y 


$us enemigos se verán besar el suelo, adoran- 
0 Su-_poder, 


40 Lo; : 
islas, los ns es de Tharsis, del mar y de las 


.YAN preciosos 


rabia y los Sabeos le presenta- 
dones, y le pagarán tributo. 
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22 ¿Cuántas y cuán graves aflicciones y 
angustias me habeis hecho padecer? y de todas 
me habeis sacado bien; pues apenas me veiais 
en el extremo, cuando os volviais hácia mí, y 
me sacabais de nuevo de los precipicios en que 
iba á perecer. 

23 Manifestasteis vuestro generoso y mag- 
nánimo corazon, y me consolasteis una y 
otra vez. 

24 ¿Cómo no podré yo cantar al sallerio la 
verdad y fidelidad de vuestras promesas? ¿cómo 
tomando la citara en la mano, no entonaré sal- 
mos á la gloria de vuestro nombre, Dios santo 
de Israé1? 

25 Se derramará por mis labios, cantando 
vuestras alabanzas, la alegría que rebosa en 
mi alma, viéndome rescatado por vuestra dies- 
tra de todos los peligros. 

26 Y me emplearé en meditar dia y noche 
los himnos, que pronunciará mi lengua, vien- 
do corridos y avergonzados á todos mis enemi- 
gos, que andaban buscando cómo perderme. 
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14. Todos los reyes de la tierra le adorarán: 
no habrá nacion que no le doble el cuello y se 
sujete á su dominio. 

12 ¿Mas por qué será su nombre tan ilus- 
tre en todo e miado? Oid la razon: Al pobre- 
cito que se halle sin apoyo, al desvalido á 
quien apremie el poderoso, alargará la mano 
y le librará de su violencia. 

43 Con un corazon lleno de piedad y de 
ternura hará oficio de padre con los pobres: 
consolará á las personas afligidas, y las sacará 
de sus ahogos y aflicciones. 

44 Las pondrá á salvo de ultrajes y de 
fraudes, y en sus ojos será de mucho aprecio 
el nombre y la vida de sus pobres 

15 Vivirá reinando en la mayor prosperi- 
dad, y le será presentado el oro de la Arabia: 
le llenarán de bendiciones, y harán al cielo 
continuos votos por su conservacion y por la 
felicidad de su reino. 

16 Se verá crecer el trigo en todos sus do- 
minios aun sobre las cimas de los montes, y le- 
vantarse sus espigas sobre los cedros del Lí- 
bano; y se multiplicarán los hombres en las 
ciudades, como la hierba en los amenos prados. 

47 Sea bendito su nombre por los siglos de 
los siglos: se conservará la gloria de su augus- 
to nombre á la vista del sol, mientras que no 
cese de hacer sus giros sobre la tierra, 

48 Y en él serán benditas todas las tribus 
del mundo: todás las naciones le tribatarán 
agradecidas cánticos de alabanzas, celebrando 
su poder. 

49 Dad por eso loor al soberano Señor, al 
gran Dios de Israél, que solo puede obrar tales 
y tan nuevas maravillas. 
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20 Bendito sea para siempre el nombre de 
sa majestad infinita, y todos los habitadores 
de la tierra, probando los efectos de su bondad 
inmensa, reconocerán y publicarán su gran- 
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4 ¡Cuán bueno, cuán benigno y liberal se 
muestra Dios con Israél! ¡particularmente con 
aquellos que caminan en su presencia con 
sencillez y rectitud de corazon! 

2 Mas con todo eso me he visto todo pertur- 
bado, lleno de zozobras, y en peligro de caer 
en desconfianza y desfallecimiento. 

3 Porque lleno de celo y de indignación 
contemplaba la paz y prosperidad que gozan 
los impios mientras viven. 

4 Porque no atienden ni cuidan de lo ve— 
nidero, como si nunca hubieran de morir; y si 
alguna vez les sobreviene algun contratiempo, 
es de corta duracion, y sienten poco su mo- 
lestia. 

5 No experimentan los trabajos, penas y 
miserias del comun de los mortales: ni parece 
que nacieron como los demás para padecer. 

6 “Por eso se ven llenos de orgullo, cubier— 
tos y envueltos en sus mismas Iniquidades y 
pecados. 

7 El origen de todas sus maldades es la 
abundancia y el colmo de felicidad en que se 
hallan. La facilidad de satisfacer en todo sus 
pasiones, y el ver que todo les sale á medida 
de sus deseos, los hace malvados, y seguir sin 
medida los movimientos desordenados de su 
depravado corazon. 

8 En el grado-«de elevacion en que se con- 
sideran, no se contentan con meditar en su 
corazon el mal que quieren hacer á otros; 
sino que hablan y discurren de él sin ver- 
gúenza y sin ningun remordimiento ni temor. 

9 Ponen temerarios en el cielo su blasfema 
boca; y su malvada lengua, á semejanza de 
indómita y cruel fiera, discurre sin freno y 
hace mil daños por la tierra. 


40 Por esto muchos de los nuestros, vol- ' 


viendo los ojos á estas cosas, considerándolas, 
y viendo el colmo de dicha en que se hallan 
estos tales: 

41 ¿Cómo es estu? dicen. ¿Pues qué no hay 
Dios en el cielo, que tenga noticia y cono- 
cimiento de esto que acá pasa? 

12 Ysi el Altísimo tiene noticia de ello, 
. ¿cómo tolera que estos impíos posean y disfru- 

ten en el mundo la abundancia y las. riquezas? 

43 Yo casi trastornado tambien de tales 
pensamientos y discursos: ¿de qué me sirve, 
dije, tener limpio el corazon y puras las ma- 
nos, cuando no vemos otro premio de la virtud 
sino estar 

14 Todo el dia y toda la vida en continuas 


allicciones Y trabajos, que comienzan y aca- 
u 


ban con la luz del dia? 
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deza, amen, amen. ñ , 
21 Aquií tienen fin los cánticos de David 
hijo de Jessé. : 
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15 Si me dejaba llevar de tales ideas y 
pensamientos, veia, Dios y Señor mio, que: 
condenaba el antiguo camino que siguen fos 
que fielmente os sirven como hijos. 

16 Meaplicaba á querer penetrar el gran 
misterio, mas hallaba que era superior á la 
corta capacidad y débil fuerza de mi pobre en- 
tendimiento. 

47 Viéndome en esta miseria y ceguedad, 


recurrí á vos, Dios mio, á buscar luz en vues- 


tro santuario; y quitándome vos una como obs- 
cura nube de los ojos, me hicisteis conocerlo 
claramente en el fin terrible que los guarda. 

48 Esta misma prosperidad de que ahora 
abusan, sirve solamente para deslumbrarlos; y 
esa misma elevación en que se ven, será toda 
su ruina y precipicio. 


19 ¡0h! ¡cómo serán destruidos en un ins- 


tante! ¡Desaparecerán á manera de humo en 
un momento, y la misma iniquidad de que . 
vanamente se precian mientras viven, será 
por último su lazo, y la que los precipite en el 
abismo! an 

20 La felicidad que ahora tienen es como 
soñada, y vos, Dios mio, en el último juicio les 
hareis conocer á vista de todo el mundo, que. 
fué un sueño y una pura imaginacion todo el 
bien que gozaron en esta vida. : 

24 Cuando yo, Señor, contemplo como esta- 
ba mi corazon combatido de tales pensamien- 
tos, y mi interior todo turbado y perplejo, pa- 
réceme que se habia apagado en mí la luz de la 
razon: mas luego por vuestra misericordia me 
vi sereno, y conoci claramente mi ignorancia. : 

22 Me contemplé ante vuestro acatamiento 
como un bruto que no ve sino lo presente. 
Esto no obstante, ví que no me habiais dejado 
de vuestra mano para que me perdiese. . 

23 Misericordiosamente me guiasteis por 
el camino de vuestros mandamienios, y mé 
predestinasteis para hacerme participante de 
vuestra gloria. 

24 Porque ¿qué cosa puedo yo apelecer en 
el cielo, 6 qué es lo que puedo amar sobre la 
tierra, sino solamente á vos? 

25 ¡Ah! ¡sumo Bien mio, y cómo desfalle- 
ce mi corazon y mi alma por el ardiente deseo 

ue tiene por poseeros, y de unirse con VOS, 
único objeto de todos mis a'ectos, y Única por- 
cion mia por toda la eternidad! 

26 Sé muy bien que los que se apartan de. 
vos perecerán sin remedio, y que destruirelS 
á todos los que, volviéndose hácia las"criaturas, 
os faltan 4 la fidelidad y al amor de que 0s $0N. 
deudores. dee 


27 Yo por mi parte ningun otro bien quie- 
ro sino el de vivir siempre estrechamente uni- 
.do con mi Dios, y el de no poner sino en él 
soto todas mis esperanzas. 
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4 ¿Por qué razon, Dios mio, nos teneis así 
abandonados, como si ya nos hubierais dese- 
- chado sin recurso? ¿Cómo se ha encendido vues- 
tra indignacion contra los que hasta ahora 
habcis mirado como ovejas vuestras, y condu- 
cido como pastor suyo á vuestros pastos? 

2  Acordaos de vuestro pueblo, que vos mis- 
- mo recogisteis, y que nunca reconoció otro 

Rey ó Señor que á vos. 

- 3 Acordaos de vuestra heredad, que resca- 
tasteis de la esclavitud de Egypto á costa de 
tantos prodigios; y del monte de Sion, asiento 
de vuestro trono, escogido por vos para fijar 
en él vuestra casa y palacio. 

4 Tiempo es ya de que levanteis las manos 
para emplearlas en abatir enteramente el fasto 
y orgullo de esos impíos. ¿No veis cuántas abo- 
winaciones han ejecutado dentro de vuestro 
mismo santuario? 

5 ¿Y cómo se van vanagloriando de haber 
profanado aquellos mismos lugares, en donde 
en Olro tiempo se celebraban solamente vues- 

“tras fiestas y vuestros cultos? 

. 6 Enarbolaron sus estandartes, y levantá- 

ronlos como trofeos de su victoria, sin hacer 

distincion de lo sagrado á lo profano, del mis- 
mo modo sobre lo alto del templo que en los 
públicos caminos. 

7 Y como si se juntaran para ir á cortar 
maderas en un bosque: del mismo modo con 

_ Segures y con hachas acudieron de mano ar- 
mada á derribar sus puertas. 

8 Pusieron fuego á vuestro templo, y con 

- mil abominaciones profanaron el lugar más 

santo y temible que habia en la tierra consa- 

grado á vuestro nombre. 

, 9 Oid, Dios mio, como conspirando todos 

d una, dijeron en su interior: No paremos 
asta borrar enteramente de la tierra todo el 

culto y adoraciones que se tributan á ese Dios 

de Israél. 

10. En vista de esto, ¿qué haremos? ¿adón- 
de nos volveremos, pues no se ven ya aquellos 
antiguos prodigios que soliais hacer á favor de 
vuestro pueblo? no hay más profeta por quien 
nos instruyais y consoleis, de manera que pa- 
rece que nos habeis del todo desechado. 

M4 ¿Hasta cuándo, Señor, oireis con pa- 
Ciencia vuestros mismos improperios, y que 
sea blas'emado vuestro santo nombre impune- 
Mente? 
en ES ¿Por qué teneís como ociosas y retiradas 
des estras manos? ¿por qué no las sacais 

uestro seno, para hacer alarde de*vuestro 

Poder en fayor nuestro? 
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28 Porque deseo ardientemente hacer co- 
nocer á todo el mundo en las puertas de Sion 
vuestras grandes obras y maravillas dignas de 
que todos las conozcan y engrandezcan. 
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13 Mas Dios, que es nuestro Rey desde el 
principio de los siglos, es el que nos ha salya- 
do y librado de los peligros en medio de nues- 
tra tierra. 

44 Vosen otro tiempo con el poder de vues- 
tra diestra dividisteis las aguas, las solidasteis, 
y anegasteis en sus abismos las altivas cabe- 
zas de los Egypcios que, como dragones, iban 
en seguimiento de nuestros padres para devo- 
rarlos. 

45 Vos destruistes los caudillos del ejército 
de Pharaon, y disteis sus cadáveres por ali- 
mento á los cuervos, y sus despojos por presa 
á los pescadores y marineros de la Arabia. 

146 Vos rompiendo una peña hicisteis salir 
de ella fuentes y arroyos de aguas; y detenien- 
do la rápida corriente de los rios, los secasteis 
para que los pudiera pasar á pié enjuto vues—- 
tro pueblo. 

47 Vos haceis que amanezca la luz á los 
mortales, cuando les enviais el dia, y se la ro- 
hais cuando le sucede lá noche: el sol y la lu- 
na obras son de vuestras manos. 

48 La tierra en toda su extension: el estío 
y la primavera, todo es obra vuestra. 

49 Acordaos, pues, de todas estas grandes 
obras de vuestro poder, pues parece que las te- 
neis ya olvidadas, al ver como vuestros ene- 
migos os ultrajan: y como una nacion insen— 
sata blasfema vuestro santo nombre. 

20 No abandoneis de todo en todo á vues- 
tros pobres, que se ven sin apoyo y sin recur- 
so: ni entregueis en manos de estas crueles 
fieras á los que solo se ocupan en alabaros y en 
honraros. 

21 Volved los ojos á la alianza que teneis 
hecha con nuestros padres: y ved como una 
nacion vil y despreciable, por medio de violen- 
cias é iniquidades se ha hecho señora de aque- 
lla tierra que en otro tiempo les concedisteis. 

22 No permitais que reducidos á tan gran- 
de abatimiento nos retiremos avergonzados, 
y sin el consuelo de ver los efectos de nues- 
tros ruegos: antes bien poned á este afligido 
y abandonado pueblo en estado de alabar 
eternamente vuestro nombre. 

23 Levantaos, Dios mio: vuestra es nues- 
tra causa, y asi á vos toca defenderla; no tole- 
reis ya más los continuos é indignos ultrajes 
que recibís de un pueblo tan loco y tan altivo. 

24 No olvideis las horribles blasfemias de 
vuestros enemigos, y pues de dia en dia crece 
más y más su orgullo y su furor, justo es, Dios 
mio, que los humilleis y les hagais sentir la 
irresistible furia de vuestro brazo. 
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4 Nos emplearemos, Dios mio, en cantaros 
alabanzas: os bendeciremos, é invocaremos 
vuestro nombre. 

2 Publicaremos las maravillas que bareis 
para librarnos, porque contamos ya de seguro 
con vuestra asistencia. ¿No es esto así, Dios 
misericordioso? así es, y me parece que 0s 0180 
responder: Llegará el liempo que tengo esta— 
blecido, y entonces haré alarde de mi justicia. 

3 ¿Quién podrá resistir á mi poder? Yo ha- 
ré estremecer toda la tierra: en un momento la 
reduciré en cenizas con todos sus moradores: 
porque yo soy el que asenté sus columnas y le 
dí estabilidad. 

4 Por tanto dije á los transgresores de 
vuestra ley: Baste ya de maldades y de locu- 
ras; y á los pecadores: Cese vuestra perversi- 
dad y vuestro orgullo, 

53 No levantes soberbios la cabeza, ni vo- 
miteis temerariamente blasfemias contra vues- 
tro Dios. 
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4 Bien conocido es Dios en la Judea: 
grande é ¡lustre es su nombre en Israél. 

2 En todos tiempos ha dado claras pruebas 
de que ha escogido la ciudad de la paz por pro- 
pio asiento suyo, y á Sion por su morada. 

3 Allí de pt veces quebrantó las fuer- 
zas, y todo el pomposo aparato de guerra, ar— 
cos, flechas, escudos y espadas, en que necia- 
mente ponian sus enemigos toda su confianza. 

4 Vos, Dios mio, hicisteis que brillase de 
" una manera admirable desde lo alto de los 
montes eternos vuestra divina proteccion; que- 
daron avergonzados y en confusion los insen- 
satos que osaron medir sus fuerzas con las 
vuestras. 

5 Estos hombres fieros, que se habian en- 
riquecido con los despojos robados á tantas na- 
ciones, pasaron repentinamente del sueño 
natural al de la muerte, y se vieron despoja- 
dos de todos sus tesoros y esperanzas. 

6 El trueno de vuestras amenazas, oh gran 
Dios de Jacob, bastó para que durmiesen un 
sueño eterno los que confiaban en sus caballos 
y en sus carros. 

7 ¡Cuán terrible sois, Señor! ¿quién podrá 
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4 Alcé mi grito al Señor: á mi Dios llame, y 
se dignó de inclinarse para escuchar mis yoces. 


6 Porque ni del Oriente, ni del Occidente, 
ni. de los lugares más retirados y escondidos 
de la tierra, podrá venir quien en aquel dia 
os socorra ni libre de sus vengadoras manos; 
porque es Dios el que os ha de juzgar. 

7 Eleselque justamente abate al uno y 
ensalza al otro: en la mano tiene un vaso de 
vino puro, que mezcla y llena de amargura. 

8 E inclinándole de una á otra parte, le 
da á beber ya á unos, ya á olros: pero sin que 
jamás se vean apuradas sus heces, porque 
nunca faltarán en él para que beban los peca- 
dores de la tierra. 

9 Yo, Dios mio, intimaré fielmente vuestra 
justicia á los mortales, y bendeciré sin cesar al 
Dios de Jacob. 

10 Y se verá cumplida esta palabra del 
Señor: Yo abatiré el orgullo del impío, y por 
último ensalzaré la humildad del justo y coro- 
naré su paciencia. 
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hacer frente á vuestra ira? en ningun tiempo 
hubo quien pudiese resistir á vuestro enojo. 

8 Desde el cielo con señales espantosas hi- 
cisteis conocer la venganza que ibais á tomar 
de vuestros enemigos. La tierra llena de €s- 
panto quedó en silencio. 

9 Admirando vuestro poder, y como des- 
cendais de las altas esferas para juzgar á los 
impíos, y salvar de su cautiverio á todos los ' 
que en nuestro pueblo con humildad os ado- 
raban. ] , 

10 Y así los que consideren lo que habeis 
hecho por libertar á vuestro pueblo y salvarle 
de sus enemigos, os rendirán solemnes gracias, 
y conservarán la memoria de beneficio tan Sé- 
ñalado para solemnizarlo perpetuamente.. 

11 Oh, vosotros, todos los que rodeais los 
altares del Señor vuestro Dios, y os vels ya !!- 
bres del gran peligro: sed agradecidos á tantos 
beneficios, ofrecedle vuestros votos, y Cum- 
plidlos con la mayor fidelidad. | ' 

12 Dirigidlos á ese Dios terrible, en cuyas 
manos está la suerte y la vida de los LA 
que con solo un movimiento de sus cejas 1a€ 
estremecer á todos los reyes de la tierra. 
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2 En mediode mis mayores angustias ya 
tezas, levantando de noche las manos háclé £ 


SALMO 


ciglo, le busqué, y pedi socorro, y no queda— 
ron defraudados mis deseos. ' 
3 En ninguna cosa podia hallar mi alma el 
menor consuelo: acordéme de mi Dios, y su 
emoria llenó mi corazon de alegría: mas vol- 
viendo de nuevo á la consideracion de mis 
miserias, desfallecia mi espíritu nuevamente. 
¿4 _Mis ojos se anticipaban á las vigilias en 
: que se dividen las horas de la noche, y era tal 
+. mi turbacion, que me quedaba todo embarga- 
=> do y sin poder proferir una sola palabra. 
::8  Recorria en mi memoria los tiempos pa- 
- sados en que Dios con tanta bondad se habia 
- declarado á favor de su pueblo, y traia al pen- 
samiento la serie de todos los siglos desde el 
prnl del mundo. 
6 Me aplicaba todas las noches á meditar 
en el silencio, y en lo interior de mi corazon, 
cuál era la conducta de Dios para con los hom- 
bres: revolyia en mi ánimo mil varios pensa- 
_ mientos para hallar algun consuelo, cuando 
al.fin me vino este que me le dió. 

. T ¿Será tal, decia, nuestro buen Dios, que 
Vos desechará pára siempre? ¿se olvidará ente- 
- Tamente del tierno amor que antes nos tenia, y 
no nos dará ya muestras de estar reconciliado 
- con nosotros? 

. "8- ¿Nos retirará para siempre su misericor- 
:Qía, sin que quede á nuestra nacion en lo ve- 
... Midero el menor recurso? 

9 - ¿Podrá el Señor olvidar su gran clemen- 
cia? ¿Ó detendrá su ira los efectos de su mise- 
nicordia? 

10. Con estas reflexiones me hallé de repen- 
“  Wl.convertido en otro hombre: Ahora comien= 
20, exclamé entonces, á conocer mi flaqueza y 
tulseria. Esta mudanza que en miexperimento, 


NO puede venir sino de la piadosa mano del 
¿2 Mtísimo. : 
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14 En prueba de esto, comenzaré á recono- 
cer las obras y maravillas que en todos tiem- 
pos obró el Señor desde el principio del mundo. 

42 Estas solas, y los prodigios de vuestra 
misericordia, serán mi ocupacion y la materia 
de contemplacion que tendrá mi espíritu toda 
mi vida. 

13 No hay cosa más santa, más justa, ni 
más digna de nuestras admiraciones que vues- 
tros consejos. ¿Qué Dios habrá que pueda ser” 
comparado en grandeza con el nuestro, cuyas 
obras son todas portentos y milagros? 

14 Bien se lo hicisteis conocer á la nacion 
incrédula de los Egypcios, cuando con brazo 
armado sacasteis á los hijos de Jacob y de Jo- 
seph de la dura esclavitud en que gemian. 

15 Os vieron, oh Dios, las inmensas y rui- 
dosas aguas del mar Rojo: os vieron sus aguas, 
y llenas de asombro huyeron de vuestra pre- 
sencia, llegando la turbacion hasta sus abismos 
más profundos. : 

46 Se abrieron las nubes, y se oyó el asom- 
broso estampido de vuestros truenos, 

47 Se vierón discurrir vuestras saetas por 
toda la atmósfera; y la voz de vuestros true- 
nos, trasternando las ruedas de los carros, los 
sumergió en lo más profundo de las aguas. 

48 La viva luz de vuestros relámpagos des- 
lumbró y asombró á los mortales; y á estas se- 
ñales de vuestra indignacion, se estremeció y 
tembló toda la tierra. 

49 Os abristeis camino por la mar, y os hi- 
cisteis sendas por medio de sus muchas aguas, 
pero sin dejar huellas ni señal de vuestros pa- 
SOS. 

20 De este modo, por el ministerio de Moy- 
sés y de Aaron, como si fuera un rebaño de 
ovejas, sacasteis del poder de Pharaon un in= 
menso pueblo y le guiasteis por el desierto. 
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$ .1 Escuchad, los de mi pueblo, las instruc- 
“iones que voy á daros: aplicad vuestros oidos 
Para percibir las palabras de mi boca. 
2 La A proferiré un discurso senten- 
+ MOSO, grave y lleno de misterios: os diré cosas 
admirables que sucedieron desde el orígen de 
los tiempos: 
3 Todas las que hemos oido y visto, y que 
nos han contado nuestros padres. 
. 4 No las ocultaron á sus hijos, sino que los 
Instruyeron de todo para que pasasen de ge- 
Neracion en generacion de unos á otros. 
5 Engrandeciendo por este medio la gloria 
del Señor, su poder y los extraordinarios pro- 
tglos que habia obrado en todos los siglos. 
6 Por tanto hizo saber su voluntad a los 


hijos del patriarca Jacob, y estableció una ley 
_ BN el pueblo de Israél: 
Que los padres lo enseñasen á sus hijos, 
para que su noticia se comunicase á la siguien- 
£ generacion. 
Por manera que los hijos que entonces 
A. T.—T, UL 


naciesen, y los que viniesen despues de estos, 
encargasen á los que les habian de suceder, 

9 Que pusiesen en Dios toda su confianza: 
que tuviesen siempre presente lo que el Señor 
habia hecho por ellos, y aplicasen toda su aten- 
cion y esmero á la puntual observancia de la 
ley. 

10 Que no imitasen la abominable corrup- 
cion, dureza y rebeldía de sus padres: 

44 Generacion aviesa que no anduvo con 
sanidad de corazon en la presencia del Señor, 
y que dió continuas pruebas de su insconstan- 
cia é infidelidad. pS 

42 Por esto los hijos de Ephraim, aunque 
guerreros y esforzados, y muy diestros en el 
manejo del arco y de las armas, volvieron al 
enemigo las espaldas en el dia de la batalla. 

13  Habian faltado infieles al concierto que 
tenian hecho con Dios y sacudido con fiereza 
el dulce yugo de su ley. 

14 Se habian olvidado de los beneficios que 
de su liberal mano habian recibido, y no se 
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acordaban de los prodigios que habia hecho 
en favor suyo. 

15 Entre todos fueron muy señalados los 
que á vista de sus padres habia obrado en la 
tierra de Egypto, y principalmente en las lla 
nuras y territorio de la ciudad de Tanis. 

16 Dividió el mar, y recogiendo sus aguas 
como en un vaso, hizo que lo pasasen á pié 
enjuto. 

47 Iba de dia á la frente de su puebloen una 
nube que les mostraba el camino, y de noche 
en una columna de fuego que los alumbraba. 

18 Enel desierto hendió una roca y dióles 
agua en tanta abundancia como si estuvieran 
á la márgen de algun rio caudaloso. 

49 Hizo saltar copiosos raudales de aguas 
de una roca, de las que pudieron despues for— 
marse como rios por las vegas. 

20 Mas ni por eso dejaron de ofenderle de 
nuevo: irritaron y movieron á ira al Altísimo 
en aquella tierra desierta y sin aguas. 

24 Quisieron todavía bacer prueba en sus 
corazones del poder de Dios, pidiéndole vian- 
das que satisfaciesen á su antojo. 

22 Y hablando injuriosamente de Dios: 
¿Podrá, andaban diciendo, este nuestro Dios 
darnos pan y ponernos una abundante mesa 
en esta soledad? 

23 Bien hemos visto que, herida la piedra 
por Moysés, hizo salir de ella torrentes de aguas. 

24 ¿Mas pan y carne? ¿Por qué no hace 
que su pueblo halle una mesa aparejada de 


. «viandas? 


25 Oyóel Señor sus indignas murmuracio- 
nes, pero no EE castigar de luego á luego 
su temeridad. Mas por último se encendió su 
ira, y para vengar su agravio envió fuego que 
devoró parte del campo de Israél. 

26 Porque incrédulos habian desconfiado 


. del poder de Dios y no habian esperado de él 


la salud. 

27 Y esto con haber visto que habia ya 
abierto las puertas del cielo y dado sus órde- 
nes á las nubes, 

28 Para que en vez de rocio lloviesen sobre 
la tierra el dulce maná, el pan del cielo, y que 


comiesen 


29 Pan preparado por los ángeles, y dado 
en abundancia á los hombres para que les 
sirviese de alimento. 

30 Mas ni aun asi se d:eron por contentos: 
miraron con hastío el pan que les venia del 
cielo; y murmurando de nuevo, apetecieron 
otras viandas. Y el Señor omnipotente mandó 
retirar al Euro, é hizo que soplase en su lugar 
el Abrego: 

.34 Y que lloviesen carnes sobre ellos tan 
espesas como el polvo que cubre la tierra, y 
aves en tanto número como las arenas que 
están sobre las riberas del mar. 

32 Cayeron en medio de su campo, y. las 
recogieron á montones alrededor de sus mis- 
mas tiendas. 

33 Y comieron, cumpliéndoles el Señor su 
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deseo, y se hartaron de ellas, quedando satig-- 
fecha su sensualidad y apetito. BN 

34 Mas cuando aun tenian -las funestas 
carnes entre los dientes é iban á devorarlas; 
se encendió contra ellos la cólera del Señor. .. 

33 Y quitó la vida, dejándolos tendidos. en. 
el desierto, á los más robustos y principales . * 
del pueblo de Israél. Et 

36 Sin que por esoescarmentasen: ningana -- 
de estas maravillas bastó para infundirles la :: 
confianza que debian tener en su Dios. na 

37 Y así desaparecieron como viento sus 
años, y pasaron apresuradamente los dias de 
su vida. 

38 Cuando sentian la mano del Señor so- 
bre sí, se volvian á él, é implorando piedad, 
le buscaban solicitamente para adorarle: 

39 Y se convertian á él, y luego muy de 
mañana venian á su tabernáculo confesando 
que Dios era su protector y que de solo el Al 
tísimo podia venirles el socorro, la redención 
y la salud. peas 

40 Pero se veia que solamente con la len- 
gua daban muestras de que le amaban, porque --. 
con las obras desmentian cuanto pronuncia- '; 
ban con sus labios. E 

41 Puesto que ni caminaban con rectitud. 
de corazon delante de él, ni mostraban serle 
fieles, cumpliendo exactamente lo que con: él - * 
tenian concertado. E 

42 Mas él es un Dios lleno de misericordia: +: 
perdonará sus pecados y no los destruirá én= * 
teramente. ar 

43 Elexceso de su bondad detuvo los efec- 
tos de su indignación para no encenderla toda 
y emplearla contra ellos; ; 

44 Consideraba que el hombre:es flaco, 
frágil y sujeto á pecar, y que su vida es como 
un viento que cuando ha pasado ya no vuelve. 

45 ¿Cuántas veces le irritaron en aquel 
desierto? ¿cuántas le movieron á ira en aquella 
tierra árida y solitaria? o 

£6 ¿Cuántas veces volvieron á hacer prut- ,, 
ba de su paciencia y exacerbaron al Dios de * 
Israél, que solo y soberanamente es santo pol, 
sí mismo? e 

47 Tenian ya olvidado el dia en que Su 
terrible brazo los habia rescatado del poder de 
Pharaon, que ejercia una violenta tiranta S0- * 
bre ellos. Ea 

48 Ni se acordaban más de los prodigios 
que su poderosa mano habia obrado en Egyp- 
to y en los campos de Tanis. 

49 Nide cómo habia convertido en sangré 
sus rios y cisternas, para que no pudiesen be- 
ber de sus aguas. 

50 Envió sobre ellos una plaga de todo 
género de nocivas moscas é insectos que Con 
sus picaduras los atormentasen, y Una infint 
dad de asquerosas ranas de que no podian 
verse libres. ] l 

51 Dió por presa sus frutos al tizon yA 
pulgon, y sus doradas mieses á la langosta. E 

52 Destruyó con granizo sus viñas, y 301 


-s6:sus árboles con heladas. 
-53- -Mató con pedrisco sus bestias y ganados, 
quemó con escarchas cuanto en los campos 
les habia quedado. 
54 Empleó contra ellos toda su indigna- 
ción, llenándolos de tribulacion y de congoja; 
L haciendo que los ángeles los afligiesen, y 
fuesen los ministros y ejecutores severos de su 
justicia vengadora. ] 
- :<+B9" Abrió á su ira un espacioso camino, 
"quitando indiferentemente la vida á hombres 
- y animales. 
56 Hirió de muerte á todos los primogéni- 
tos de Egypto; y los descendientes de Cham 
. vieron perecer en sus mismas tiendas los pri- 
meros frutos de sus familias y cuidados. 
Y, 57 Con tales y tantos prodigios, sacó á su 
¿ + pueblo de las cadenas en que gemia, y reu- 
¿..  tiéndolo todo, le sirvió de guia por el desierto, 
como si llevara un rebaño de ovejas. | 
-58 Caminaban todos teniéndole á su frente 
:con mayor seguridad y sin el menor recelo de 
enemigos, porque los habian visto sumergidos 
> todos“en los abismos de la mar. 
$9 Eintrodújolos en los montes de la Ju- 
dea, tierra que habia destinado para que en 


-des:habia conquistado. - 

60. Destruyó á su entrada las gentes que 
la poblaban, para distribuirsela despues por 
suertes, como heredad que les daba en pro- 
piedad. 
61 Y dió á las tribus de Israél los pabello- 
tres de sus mismos enemigos, para que morasen 
- enñveldos. 
- 62 Pero continuaron tentando é irritando 
- al Dios altísimo, y atropellando sus órdenes y 
+ andamientos, 
¿- - "63 Apartáronse de él, y faltaron á sus pactos 
y alianzas. Semejantes á sus padres, falsearon 
. 'ómo uh arco y se volvieron contra su Dios. 
. 6 Aira y celos le provocaron, ofreciendo 
= Mcienso á los idolos vanos en sus collados. 
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¿ A Señor, las naciones infieles han entrado 
én una tierra que hicisteis vuestra á costa de 
prodigios; han profanado vuestro santo templo 
con las más feas abominaciones, y reducido á 
Jerusalem á un estado tan despreciable, que 
sc cabaña de un guarda de melonar ó de 

2 Despues de haber degollado á vuestros 
Más heles servidores, echaron por los campos 
sus cadáveres, para que sirviesen de pasto á 
as aves y á las fieras. 

EN yo SatÓn su sangre en todo el contor- 
ea erusalem con tanta abundancia como 
e fa agua, y no se encontró quien les hi- 

se aquellas últimas honras que se acostum- 

Yan con los muertos, 
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ella: le adorasen, y que el poder de su diestra 
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65 No miró Dios con indiferencia tales abo- 
minaciones; antes bien por ellas los desdeñó 
y redujo á 1sraél al mayor abatimiento. 

66 Y desechó el tabernáculo de Silo, lugar 
que antes habia escogido para morar entre los 
hombres. 

67 Y permitiendo que sus enemigos cauti- 
vasen el arca, que era toda su fuerza, gloria y 
ornamento: : 

68 Y no haciendo ya caudal de un pueblo 
que era su heredad, lo entregó para que fuese. 
pasado á cuchillo. 

69 - El fuego de la guerra devoró sus más 
bellos y robustos jóvenes, y no hubo quieñ hi-. 
ciese ada por las virgenes que les estaban 
destinadas para esposas. 

70 Hasta sus mismos sacerdotes perecieron 
á cuchillo, y no se halló quien llorase las viu- 
das que dejaban. 

71. Mas al fin á los tristes gritos y lamen- 
tos de su pueblo, parece que se despertó el Se- 
ñor como de un profundo sueño, á semejanza 
de un campeon que cobra nuevo aliento con - 
algun licor espirituoso que ha bebido. 

72 Y cubriendo á sus enemigos de eterna 
ignominia, los hirió vergonzosamante en las 
partes posteriores. AS 

73 Y desechó el tabernáculo de entre los 
hijos de Joseph, y no quiso que permaneciese 
su morada en la tribu de Ephraim. 

74 Sino que la trasladó á la de Judá y á 
su amado monte de Sion. 

75 Y edificó allí su santuario que fuese. 
único, como la fuerza principal del unicornio, 
que durase por los siglos de los siglos. 

76 Y escogió á David su siervo de entre las 
ovejas, y lo sacó de los ejercicios pastoriles, 

77 Para que pastorease á su escogido pue- 
blo de Israél, la ilustre descendencia de Jacob 
su siervo. Y David por su parte los pastoreó* 
con sinceridad de corazon, gobernándolos con 
rectitud, y con señaladas obras y ejemplos de 
valor y de prudencia. 
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4 Hemos llegado á ser el blanco de los 
oprobios de nuestros vecinos: el objeto de los 
insultos y befas de todos los pueblos que nos 
cercan. > 

¡5 ¿Hasta cuándo, Señor, os mostrareis aira- 
do con nosotros? ¿será esto para siempre? ¿vues- 
tra indignación semejante á un fuego devora— 
dor se encenderá para del todo consumirnos?” 

6 Mas no sea asi, Señor y Dios nuestro, 
antes bien por el contrario dad á entender que 
no nos teneis olvidados: haced sentir todo el peso 
de vuestra ira á esas naciones y reinos que no 
conocen ni invocan vuestro adorable nombre. 

7 Porque crueles devoraron el pueblo: de 
Jacob, y llenaron de estragos y desolación to- 
das sus tierras. 
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- 8 Noos acordeis de nuestras antiguas mal- 
dades, ni de las de nuestros padres y abuelos 
que nosotros hemos imitado y llevado á colmo. 
Por las nuestras nos vemos reducidos á la mayor 
miseria: si no nos prevenís con vuestra divina 
misericordia, pereceremos todos sin remedio. 

9 Venid, Dios y Salvador nuestro, y ayu- 
darnos en la extrema desolacion y pobreza en 
que nos veis: la gloria de vuestro nombre exige 
que perdoneis nuestros pecados y nos libreis 
. de la afliccion que padecemos. 

10 No tomen de aquí ocasión esas nacio- 
nes para insultarnos con blasfemias, y decir: 
¿Dónde está ese Dios que adoran esos hombres? 
brille á sus ojos y los nuestros. 

14 La justicia con que vengareis la sangre 
de vuestros siervos que injustamente derrama- 
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4 Escuchadnos, Señor, vos que gobernais 
al pueblo de Israél y pastoreais como un re- 
baño de ovejas á los hijos de Israél. 

2. Vos, que estais sentado sobre un trono 

_de querubines, acudid con vuestro socorro á 
Ephraim, Benjamin y Manassés. 

3 Armaos, Señor, de vuestro poder, y no 
lo tengais ocioso, empleadio en favor nuestro 
y saldremos de nuestras cadenas. l 

4 Se romperán sin duda y volveremos á 
nuestra prosperidad pasada si os mostrais pro- 
picio con nosotros. 

53 Señor Dios de los ejércitos, ¿hasta cuán- 
do os mostrareis enojado con vuestro pueblo, y 
cerrareis las orejas á sus ruegos y gemidos? 

6 ¿Hasta cuándo le dejareis en abandono 
sin darle otra bebida ni alimento que las lágri- 
mas que derrama sin tasa ni medida? 

71 Nos habeis hecho ser el blanco del odio, 
de la contradicción, de los improperios y befas 
de los pueblos comarcanos. 

8. ¡Oh gran Dios de los ejércitos! rómpanse 
ya estas cadenas: mostraos propicio con noso— 
tros, y nos veremos restituidos á nuestra pri- 
mera felicidad. 

9 Vostrasladasteis de Egypto vuestra viña 

para plantarla en un fértil terreno: echasteis 
de allí las gentes que le ocupaban. 
. 40 Le servisteis de guia sin perderle de 
vista por todo el largo camino y rodeo del de- 
sierto: hicísteisla despues echar hondas raices 
y que ocupase un largo espacio de terreno. 

41 . Cubria los más elevados montes con su 
sombra, y sus ramos igualaban á los más altos 
cedros del frondoso Libano. 
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ron, y quitad todos los obstáculos que impiden 
llegar á vuestra presencia los gemidos de tan- 
tos cautivos. oo. 


12 Emplead la fuerza de vuestro poderoso * - 
brazo en preservar los hijos de aquellos que. 


han sido sacrificados á su furor y crueldad... 


13 Haced, Señor, un ejemplar escarmiento + ' 
en los enemigos que nos cercan, poniendo en - +: 


su seno la usura que es debida á su inhuma- 
nidad, y castigando-la temeridad con que han 
osado ultrajar vuestro santo nombre. 

14 Y nosotros que somos vuestro pueblo, y 
ovejas á quienes apacentais en vuestros pastos .' 
y dehesas, mostraremos nuestro reconocimien- 
to glorificándoos eternamente. de 

15 De generacion en generacion perpetua- 
remos sin cesar vuestras alabanzas. 


42 Hasta el mar por un lado, y hasta el -. 

Eupbrates por otro, se extendieron sus hermo- - 

sos y lozanos vástagos. - 
13 ¿Y quedarán, Señor, inútiles tantas fa- ...: 


tigas? ¿por qué pues, Señor, habeis derribado de 
la cerca que la defendia, dando lugar á:que * > 
entrasen en ella y la vendimiasen todos los”. 


que pasan por el camino? pe e de 

44 Un jabalí que ha salido de la selva-la - - 
ha destruido y fieras muy crueles han devora: 
do todos sus frutos. e, 


15 Vos lo estais viendo y lo sufrís: volveos, . 


Señor de los ejércitos, á mirarla desde. lo- alto 


del cielo y tomadla de nuevo á vuestro cuidado". 


como antes haciais. Dor 
16 Conservadla y dadle la última mano, 
ya que la plantaron las vuestras; y por amor 
tambien de aquel á quien entre los hijos de 
los hombres destinasteis para la ejecucion: de 
vuestros designios. E 
17 Laveis ya entregada al fuego y SOca- *- 
vada: si os manteneis en cólera contra ella, 
perecerá del todo y sin remedio. a 
48 Proteged á lo menos, y conservadnos á 
aquel que ha de ser el instrumento de. vues- 
tra diestra: al que entre los hijos de los hom- - 
bres teneis destinado para que sea nuestro Re- 
dentor. : 
19 Nosotros por nuestra parte no nos-apat- 
taremos ya de vos, y emplearemos la nueva 
vida que nos concedais en alabar de continuo 
vuestro augusto nombre. E 
20 Rómpanse ya, Señor Dios de los ejérci- 
tos, nuestras cadenas: mostráosnos propicio, Y 
volveremos á nuestra primera felicidad. 


4. Regocijaos, y alahad al Dios verdadero, 
“que és nuestro protector: cantad alegres him- 
- Mos:al omnipotente Dios de Jacob. 
2 Echad mano del salterio, del pandero y 
* dacitara, mostrando con vuestros himnos al 
+. Señor el reconocimiento y la alegría que sen- 
0 sen vuestros Corazones. 
+ 7v:3 cAcompañad el grave sonido de los timba- 
. Jescon el agudo y sonoro de las trompetas: ved 
:*.., que comienza á aparecer la nueva luna; id le- 
vantando ya vistosos pabellones, y vestidlos de 
“frondosas ramas, para celebrar la fiesta más 
“solemne de todo el año. 
. 4 Porque el Dios de Jacob mandó en otro 
_Gtempo á nuestros padres que se celebrase 
: pefpetuamente en Israél con la mayor pompa 
y aparato. E o 
- 18: Para que se perpetuase en todo el pueblo 
la' memoria de haberle librado de la esclavitud 
“: de Egyplo, cuando dándole su ley en el Sinaí, 
6n'voces que hasta entonces no habia oido y 
le eran enteramente desconocidas, le habló de 
Esta manera: 


hombros -cargas intolerables, y-he hecho que 
,. Wg'maános no se empleen en “las faenas más 
«viles y pesadas. : 
1 En medio del apremio que padecias, te 
. *olviste 4-mí, y me llamaste, y acudí luego á 
— Sacarte de él: y ocultándome en una «nube, 
"aterré y confundí á tus protervos. enemigos: 

mas de allí á poco, queriendo hacer prueba de 
la fidelidad en las aguas de Meribáh, experi- 
* menté luego tu ingratitud. 


E 
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4. Asiste Dios en los tribunales de los jue- 
“es, y en medio de ellos atiende y examina las 
sentencias que pronuncian. 

2 Y viendo como tuercen la justicia, ¿has- 
ta cuándo, les dice, durarán vuestras injusti- 
cias? ¿hasta cuándo os dejareis seducir del ex- 
lerno aparato y esplendor de los impíos? 
a ¡Ah, no! debeis sin acepcion de personas 
he la justicia al pobre y al huérfano que la 

¡enen, y declarar inocentes al pequeñuelo yal 

Pobre que lo están. 

le _Debeis tomar la defensa del desvalido y 

rar al oprimido de la violenta: mano que lo 

- prime, 

ss Mas veo que son inútiles todos mis avi- 

elo Bo quieren estos escucharlos ni aten- 

on a minan en una voluntaria ceguedad 
- E9 que trastornan todo el mundo. 
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6 Yo, pueblo mio, ya he quitado de tus” 
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8 Por tanto, pueblo mio, dije entonces: 
Atiende que voy á declararte lo que yo deseo 
de Israél: si quisieres obedecerme, no has de . 
tener dioses nuevos ni adorar los de otras na- 
ciones. ES ; 

9 Yosoy el único que has de reconocer; 
porque yo solo soy el Señor tu Dios que rom- 
pi las cadenas que te oprimian en Egypto. Si 
fueres fiel á mis mandamientos, ensancha tu 
boca, y pideme cuanto quisieres, que yo te 
cumpliré todos tus deseos. Es Ea 

140 Pero mi pueblo no escuchó mi voz: Is- - 
raél no hizo.caso de mí, ni quiso obedecerme. 

41. Por esto yo le abandoné. y le dejé cami- 


har, para que siguiese sus devaneos, y los lo-' 


cos apetitos de su corrompido y depravado-co- 
razon. : Li ¿ : 

42 Si mi pueblo me hubiera obedecido, y. 
si Israél hubiera seguido el camino que. yo 
mismo le mostré: a 

13. Nada me hubiera costado abatir en poco 
tiempo el orgullo de sus enemigos y hacer que 
sus perseguidores probasen en todo la fuerza 
de mi brazo. Da 

44 Mas ellos ingratos á tantos .beneficios, 
como si fueran mis más implacables enemigos, 
faltaron á la fé que me tenian prometida, y 
así no será duradera su felicidad, 

45 Y esto con haberlos traido el Señor á la 
tierra de bendicion que les habia prometido: á 
la tierra fértil y llena de todos -los bienes, en 
donde las mismas rocas destilaban miel para 
su regalo. 
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6 ¡Oh inicuos magistrados! Yo os he eleva: 
do á una tan alta dignidad para que fueseis 
mirados como dioses en la tierra y como imá- 
genes de aquel e siendo el Dios soberano, 
os ha comunicado una parte de su supremo 
poder y autoridad. 

7. Mas tened entendido que aunque ahora 
seais honrados como dioses por la participacion 
de mi poder, esto no obstante morireis al cabo 
como el más vil de todos los hombres, y falta 
reis muy prontamente á ejemplo de Jos prin- 
cipes y tiranos. - . ' . 

8 Así los hablais vos, Dios mio, pero es en 
vano. Y pues estos inicuos ministros han per- 
vertido toda la justicia, venid vos mismo á res- 
tablecerla y á ser el juez de toda, la tierra, 
puesto que leneis el soberano dominio de todas. 
las naciones. E : 
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4 Señor, ¿quién habrá semejante á vos? 
¿por qué os estais así en silencio? ¿por qué no 
empleais vuestro poder? Acudid á defendernos, 
que no hay quien os pueda resistir. 

2 Ved, Dios mio, la altanería con que han 
hablado vuestros enemigos, y como llevan er—- 
guida la cabeza los que aborrecen vuestro 
nombre. 

3 Han formado contra vuestro pueblo de— 
signios llenos de malicia, y han conspirado 
contra aquellos que están al abrigo y sombra 
de vuestras alas. » 

4 Han dicho: Venid, y destruyámoslos, de 

. manera que no puedan formar cuerpo de na— 
cion, ni quede en el mundo más memoria ni 
rastro de [sraél. : 


5 Porque todos á una se han coligado y he- 


cho alianza contra vos: los Idumeos que babi- 
tan en tiendas y los Ismaelilas. 

6 Los Moabitas, Agarenos, Gebalitas, Am- 
monitas, Amalecitas, Philistheos y Tyrios se 
les han unido. : A 

7 - Los Assyrios han venido tambien en su 
compañía dera dar socorro á la impia raza de 
_ los descendientes de Lot. : 

-8 Tratadlos, Señor, como antiguamente tra- 
tasteís á los Madianitas en tiempo de Gedeon, 
á Sísara, general de Jabin, y al mismo Jabin 
en las riberas del torrente de Cison. 

9 Haced que tengan el mismo fin que tu— 
vieron estos en En-Dor, cuyos cadáveres que- 
daron sin sepultura y se pudrieron como el 
estiércol de la tierra. 
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4 ¡Cuán amables son vuestros tabernácu- 
los, Señor de los ejércitos! el ardiente deseo 
que tengo de ver la casa de mi Dios, hate que 
mi corazon desfallezca. : 

2 Mi alma y mi cuerpo transportados de 
júbilo aspiran solamente á la posesion del Dios 
vivo. 

3 El e Pr halla un hueco en donde 
guarecerse: la tórtola busca donde fabricar su 
nido para poner á cubierto sus pollitos. 

4 ¿Yo, Señor de los ejércitos, Rey y Dios 
mio, me he de ver sin el abrigo y sombra de 
vuestros altares? e 

5 ¡Dichosos una y mil.veces los que en 
vuestra santa casa se emplean de asiento en 
tributaros perpetuas alabanzas! 

6  ¡Dichosos los que apoyándose solamente 
en vuestra divina proteccion y socorro, tienen 
resuelto en su corazon pasar por el valle de 
lágrimas, para subiral monte de Sion y adora- 


10 Haced un ejemplar escarmiento en los * * 
caudillos de estos, como lo hicisteis con Oreb.y' * 
Zeb, generales de los Madianitas, y con Zebee- *: 
y Salmana sus reyes. E 

44 ¿No son estos los caudillos de los que 
llenos de orgullo dijeron: Hagámonos dueños * 
del templo de ese Dios, y entremos á poseer - 
toda la tierra de Judea, como heredad que nos 
pertenece? : pots ER 

42 Desconcertad, Dios mio, todos sus pro- ,' 
yectos: vivan en una continua agitacion, como” . 
una rueda que se mueve sin cesar, ó como.Jas —: 
hojarascas que arrebata y hace volar el ímpe- - : 
tu del viento. a 

43 Como un voraz fuego que toma pose- 
sion de una frondosa selva y extiende sus-lla -.. 
mas hasta reducir los montes en ceniza. -- ] 

44 Asi caiga sobre sus impías cabezas la .; 
tempestad deshecha de vuestra ira, que-los *, 
abata y reduzca á la mayor consternación. -* 

A5 Llenad de confusion sus rostros; pata 
que de este modo vuelvan sobre sí, y. venga 
á reconocer y confesar vuestro grande nombre 
y poder. a O 

46 Y siesto no hicieren, haced, Dios: m0 
que queden avergonzados y cubiertos.de etep>. .: 
na ignominia y sobresalto: vivan abatidos, Y .:: 
perezcan sin recurso. o 

17 Para que por último entiendan que yo -. 
solo sois el Señor por excelencia, y que. VOS - 
solo sois el Omnipotente que hay en toda.la 
tierra. Ñ Pad Sind 
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ros en el lugar que vos allí habeis consagrado! 

”1 El Señor que les prescribió esta ley, les 
dará tambien vigor para que vayan en grande, 
multitud, y divididos en. varias caravanas, al- - 
helen únicamente por ver en Sion al Dios que 
no tiene semejante, para recibir de él sus ben- 
diciones. . 

8 ¡0h, y de cuánta dicha me veo yo. priva 
do! ¡cuándo llegará el dia en que vea cumplt- 
dos mis deseos! concedédmelo vos, Señor 0M- 
nipotente: inclinaos á oir mis humildes rut- 
gos, eterno Dios de Jacob. . 

9 Volveos á mirar benignamente á aque 
á quien vos hicisteis ungir por Rey: no melo 
negueis, único escudo y defensa de vuestro 
pueblo. : 

40 Más grato me es pasar un dia en 4% 
tros tabernáculos, que millares apartado de 
lugar en donde sois adorado. : 

41 Antes quiero ejercer el 


empleo más vilen 


xuestra casa, que vivir honrado en magníficos 
palacios rodeado de pecadores. 

«142: Por cuanto Dios gusta de emplear su 
misericordia, y de hacer ver que es fiel en 
Gueplir sus promesas; por eso espero yo que 
me concederá la gracia que le pido y la gloria 
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A Señor, vos derramasteis vuestras bendi- 
- ciones y consuelos sobre vuestra tierra, y rom- 
 pisteis ¡A lazos de la esclavitud en que gemia 
:- el pueblo de Jacob. 
2 Perdonasteis las muchas maldades con 
¿"que os tenia irritado, y con la abundancia de 
vuestra infinita misericordia cubristeis todos 
sus pecados. 
3 Hicisteis que se mitigase vuestra cólera 
- 3 que se detuviesen todos los efectos rigurosos 
- de vuestra indignacion. 
4 Mas para que esta se aparte de nosotros, 
ts necesario que nosotros primero os busque- 
"103 y hos.convirtamos á vos: pero ¿cómo po- 
- drá esto ser, si vos mismo, Salvador nuestro, 
- No haceis que nos con virtamos? 
5 ¿No llegará ya el tiempo de que os vea- 
mos propicio y aplacado con nosotros? ¿ó que- 
reis por ventura mostrarnos para siempre un 
semblante ceñudo, y que vuestro enojo se ex- 
tienda á todos nuestros descendientes? 
6 No será así, Dios misericordioso: antes 
;/ * bien esperamos que, volviendo á mirarnos con 
: ++ Piedad, nos dareis una nueva vida, y que 
¡¿ Vuestro pueblo en vos solo se regocijará per 
bh fectamente. 
.. 1 Ea, Señor, hacednos ya sentir los efectos” 
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1” Vedme, Dios mio, sin amparo y necesi- 
_ «tado de todo: inclinad por tanto vuestra ma- 
. Jestad para dar oidos á mis ruegos. 

2 Conservad la vida de vuestro siervo, 
como que soy vuestro ungido y consagrado á 
vos; salvad, mi Dios, al que solamente en vos 
Pone toda su confianza. 

3 Tened, Señor, piedad de mi, pues me 
veis clamar á vos sin cesar: conceded á vues- 
tro siervo el consuelo que solicita, puesto que 
a vos solo se encaminan todos mis deseos y 
Pensamientos. 

Vos sois un Dios lleno de bondad, de 
mansedumbre y de misericordia para con todos 


pelos que de corazon os llaman. 

be Y así escuchad, Señor,. mis fervorosas 
aciones y atended á la voz humilde de mis 

Fuegos. 


E SE Como he visto que habeis acudido siem- 


socorrerme en todas mis tribulaciones y 
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de volverle á ver en su santo templo. 
43 Porque el Señor no negará su bendi- 


cion á los que caminan delante de él con ino-" 


cencia. ¡Oh grande Dios de los ejércitos! ¡dicho- 
so aquel que en solo vos pone toda su espe- 
ranza! 
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de vuestra grande misericordia, y enviadnos á 
nuestro piadosísimo Salvador. 

8 Parece que el Señor mi Dios quiere ha- 
blarme al corazon: hablad, Señor, que vuestro 
siervo escucha, palabras de paz para vuestro 
pueblo son las que inspirais en mi alma: 

9 -Á favor de aquellos que con fidelidad os 
sirvan, y de los que reconociehdo sus faltas 
pesas vuelvan sobre si, las detestén y os 

usquen con verdadero arrepentimiento. 

10 Esto es lo que el Señor me inspira; y 
asi cercana veo ya la salud de los que le te- 
men, y toda la gloria del cielo descenderá sin 
duda á morar en nuestra tierra. 

- 41 Se unirán con estrecho lazo la piedad 
y la verdad: la justicia y la paz se abrazarán 
en amable compañía. 

12 Nacerá de la tierra la verdad, y mirán- 
dola desde lo alto del cielo la justicia descen- 
derá de allí y fijará su residencia entre los 
mortales. 

13 Porque el Señor hará brillar su infinita 
misericordia, y nuestra tierra producirá el 
fruto deseado. 

14 Delante de él irá como precursora la 
justicia; y la que antes andaba desterrada del 
mundo, volverá á tomar en él asiento fijo. 
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angustias, por eso grito ahora á vos en la pre- 
sente que padezco. 

7 Entre cuantos dioses se ha forjado la in- 
sensatez de los hombres ciegos, no hay ningu- 
no que sea semejante á vos, ni que pueda ¡gua- 
lar sus obras con las vuestras. 

8 Por esto todas las naciones, que son he- 
chura de vuestras manos, vendrán á postrarse 
humildemente en vuestra presencia, 0s reco- 
nocerán y adorarán, y ensalzarán vuestro au- 
gusto nombre. 

9 Porque vos solo sois el Dios omnipotente, 
vos solo el que obrais las maravillas: vos solo 
el Dios grande y verdadero. : 

10 Guiadme, Señor, por vuestros caminos, 
y no permitais que jamás me aparte de ellos: 
alentad mi corazon, y llenadlo de gozo para 
que nunca deje de amaros y temeros. 

41 A vos, Dios y Señor mio, alabaré sin ce- 
sar con toda mi alma; y á vos solo daré toda la 
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gloria todos los dias de mi vida, 

42 Puesto que habeis señalado conmigo 
vuestra grande misericordia, sacándome de las 
puertas de la muerte. 

43 Una tropa de pérfidos y poderosos ene- 
migos se conjuró contra mi vida, y no buscan 
sino. medios para oprimirme y quitármela vio- 
lentamente, sin el menor temor vuestro ni de 
vustra justicia. 

14 Mas todos sus esfuerzos y proyectos die- 
ron en el aire: porque vos, Dios mio, usando 
conmigo de paciencia, de benignidad y de mi- 
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4 Sobre montes santos está fundada Jeru- 
salem, ciudad privilegiada á quien Dios distin- 
gue con su amor sobre todas las otras de Israél. 

2 El mismo Dios te llama ciudad suya, y 
ensalzando tus grandezas, dice: 

3 A tí haré que vengan, para que me reco- 
nozcan por su Dios, los pueblos de Egypto y 
de Babylonia. —- * E 

4 a tí vendrán tambien: los Philistheos, 
los Tyrios y los Elhiopes para adorarme. 
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4 Señor, Dios y Salvador mio, dia y noche 
estoy clamando sin cesar en vuestra presencia. 

2 Penetren mis clamores hasta el trono de 
vuestra grandeza, y dignaos de inclinarla hácia 
mí, para oir mis humildes súplicas. 

3 Porque me veo cubierto de miserias y 
cercado por todas partes de peligros que á cada 
momento me ponen á las puertas de la muerte. 

4 Mis enemigos me miran como si hubiera 
bajado al sepulcro; como un hombre abando- 
nado y destitpido de toda defensa; como aquel 
á quien no se da lugar, ni aun siquiera entre 
los muertos. 

5 Como un leproso que se entierra en sitio 
separado para que no haya más memoria de 
et, por haber sido herido de vuestra mano. 

6 Han conseguido verme sumergido como 
en un abismo de males, en que solamente re- 
gistro tinieblas y la imágen funesta de la 
muerte. 

7 Habeis descargado sobre mí vuestra ma- 
no, haciendo que cayese sobre mi cabeza el 
peso de vuestra indignación y toda la tem- 
pestad de vuestra ira. 

8 Habeis alejado de mi los más intimos 
amigos, y he llegado á ser para ellos un obje- 
to de horror y de abominacion. 

9 Me veo entregado á toda suerte de males 
sin poder descubrir su paradero, y ha llegado 
á faltar el agua á mis ojos, para continuar Jlo- 
rando el extremo abatimiento y desdicha en 
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sericordia, habeis querido mostrar cuán infas. 
lible es la verdad de vuestras promesas, - . z 

45 Por tanto merézcaos tambien ahora una: * 
piadosa mirada de esos benignos ojos: ved que - - 
es lo que disponeis de vuestro siervo, y salvad 
al que Papa que naciese de una esclay 
que os fué muy fiel. 

16 Dad, Señor, una manifiesta señal en mi 
favor, para que queden confundidos los que. - 
mortalmente me persiguen y aborrecen, vien= 
do que os declarals por mi, y que acudis á so- ' 
correrme y consolarme. 
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5 ¿Por ventura no se dirá de Sion que es 
ilustre madre de un crecido número de hom-. * 
bres insignes y obra toda del Altísimo? 

6 El Señor registrará en sus eternos volú= - 
menes el nombre de todos los pueblos-y de.. 
aquellos héroes que morarán en ella. 

7 Y lo que realzará aun más sus glorias es 
que todos sus hijos vivirán allí unidos estre-. -* 
chamente con indisolubles lazos de amor, de. 
concordia y de alegría. : 


que me veo., as 
10 Mas no por eso he cesado de in vocaros; . 
tendiendo mis manos hácia vos, para iuplo: - 
rar vuestro divino socorro y asistencia. -  : 
11 Si no empleais vuestros prodigios en 
favor de los que todavía viven, ¿los emplea- 
reis con los que ya murieron? ¿Por ventura 
los médicos los restituirán á la vida para que 
vengan á cantar vuestras glorias y alabanzas? 
12 ¿Acaso en el triste horror del sepulcro 
habrá quién engrandezca vuestra misericordia? 
¿ó ensalzará la verdad de vuestros oráculos, 
despues de haber perdido la vida y salido de. 
este mundo? : 
43 ¿O podrán ser conocidas vuestras mara- 
villas, y ensalzada vuestra justicia en la triste 
region de las tinieblas y del olvido? | 
14 Mas yo, Señor, que soy el que vivo po! 
vuestra misericordia, soy tambien el que clamo 
á vos y el que os invoco: yo el que me adelan- 
taré á la aurora para derramar mi corazon en 
vuestra presencia. e pS 
15 ¿Porqué, pues, desechais mis bumildes 
ruegos? ¿por qué con muestras de indignación 
apartais de mi vuestro rostro? 
16 Pasé los años de mi juventud. en traba- 
jos y en miseria, y despues de mi exaltación, 
ue fué toda obra de vuestra mano, han vent 
do sobre mi continuos abatimicntos, y siempre 
huevas congojas y aflicciones. $ 
17 Habeis descargado sobre mí. vuestra 11d, 


E 


A 


- y con la viva aprension de mis males me habeis 
Jénado de terror, de turbación y de amargura. 
48 Mis enemigos, á semejanza de impetuo- 

. sas corrientes, de mano armada me han tenido 
sitiado, y me han perseguido sin dejarme si- 

quiera respirar. 
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49 Y por último me habeis privado del 
único consuelo que hallaba en la compañía de 
mis amigos, deudos y parientes: pues me ha- 
beis privado de ella, haciendo que me abando- 
nasen á vista de mi miseria. 
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4 Señor, eternamente cantaré vuestras 
misericordias. 

2 Y los siglos más remotos que se han de 
ir sucediendo los unos á los otros, oirán de mi 
boca la fidelidad con que cumplís todas vues- 
tras promesas. 

3 Porque dijisteis que la misericordia que 
queriais usar con vuestro pueblo, se levantaria 
como un eterno edificio en los cielos; y que se 
veria allí sólidamente establecida vuestra ver- 
dad, en el cumplimiento de lo que le teneis 
prometido. 

4 Y asi no olvideis lo que en otro tiempo 
asegurasteis: Tengo firmada, dijisteis, alianza 
con el pueblo que escogí, y he hecho jura- 
mento á mi siervo David de establecer su li- 
naje por los siglos de los siglos. 

3 Y de afirmar en el Messías su hijo el tro- 

no de su reino de generacion en generacion 
eternamente. : j 

6 En vista de unas promesas tan solemnes 
como estas, ¿quién habrá en los cielos que no 
puttias, Señor, vuestras maravillas? y como 

a congregación toda de los santos, al ver vues- 
tra fidelidad llena de admiracion, podrá dejar 
de entonaros cánticos de alabanzas, y de decir: 

1 ¿Quién hay en el cielo que pueda igua— 
larse con el Señor? ¿quién aun entre los mis- 
mos ángeles, hijos de Dios, será semejante á él? 

8 Este Dios, á quien á una voz ensalza y 
ebgrandece toda la corte de los bienaventura- 
dos, grande, justo, fuerte y terrible es entre 
todos los que rodeando su trono le rinden ado- 
raciones. 

9 Yasies verdad: porque ¿quién es como 
vos, Señor, Dios de los ejércitos? Omnipotente 
sols € infalible en vuestras promesas. 

10 Vos imponeis leyes á el mar, y á vues- 
tras menores insinuaciones se encrespan ó 
amansan luego sus hinchadas olas. 

. M Vos en otro tiempo, con la misma faci- 
lidad que cae en tierra un hombre herido de 

. Mortal saeta, sumergisteis en lo profundo de 
as aguas al soberbio Pharaon, y señalasteis el 
poder de vuestro brazo, disipando á todos 
vuestros enemigos. 

. $2 Vuestros son los cielos, y vuestra es la 
terra; y todo lo que en ellos se contiene desde 
: uno al otro de sus polos, obra es todo de 

Westras manos; vos criasteis el Aquilon y el 

Ustro, 
da Thabor y el Mermon darán muestras 

pe de y de contento al ver brillar la gloria 

a Fo. nombre, y como triunfa el poder de 

9 Irresistible brazo. 
A. T.—T, 111, 


14 Resplandezca, pues, más y más vuestra 
omnipotencia, y véanse de ella cada dia nue- 
vas y nuevas pruebas; justicia y equidad son 
las bases sobre las cuales está apoyado vues- 
tro trono. á . 

15 Misericordia y verdad las reglas sohe- 


ranas que seguis en vuestros juicios. ¡Oh di-: 


chosos aquellos que reconociendo estos vues- 
tros grandes atributos, solamente en vos saben 
poner toda su confianza y alegria! 

16 En medio de las más densas tinieblas 
caminan siempre á la lumbre de vuestro ros- 
tro; celebran continuamente con alegres cán- 
ticos vuestras alabanzas, y serán ensalzados 
por la justicia con que vos los adornasteis. 

17 Porque la gloria y la fortaleza que hay 
en ellos, de vos solo la tienen, y si nosotros 
podemos alguna cosa, todo es efecto de vuestra 
misericordia y benevolencia. 

48 Porque solo el Señor es el escudo y el 
amparo de Israél: el que le santifica, y es su 
Rey. 

19 Por tanto, permitid que de nuevo os 
haga presente lo que hicisteis, cuando apare- 
ciéndoos á vuestros siervos los profetas, les di- 
jisteis: Yo he puesto la defensa de mi pueblo 
en un hombre fuerte y poderoso, y he ensal- 
aós al trono al que he escogido de en medio 

e él. 

20 He hallado fidelidad y sinceridad de co- 
razon en mi siervo David, y por esto lo he 
ungido y consagrado rey de Israél. 

21 Mi mano le asistirá en todo trance, y 
mi brazo será el que siempre le sostenga. 

22 En vano intentará el enemigo dañarle 
en campo abierto; y serán inútiles todas las 
ocultas tramas y asechanzas que arme contra 
su vida la malicia. 

23 Derrotaré enteramente á su vista á to- 
dos sus enemigos, y serán disipadas todas las 
artes que intente contra él la alevósia y la 
perfidia. SD 

24 Le acompañará siempre mi misericor— 
dia y la verdad de mi palabra; crecerá su po- 
der con mi continua proteccion que no le fal- 
tará. 

25 Y haré que los límites de su imperio 
sean las riberas de la mar y del grande rio 
Euphrates. 

26 Tendrá el consuelo de volverse á mi, 
para gritarme y decirme á boca llena: Vos seis 
mi Padre, mi Dios, y el único apoyo de mi 
vida. 

27 Y yo lo estableceré por el primogénito 
de mis hijos, y le colmaré de gloria sobre to - 

4y 
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dos los reyes de la tierra, 

28 Nunca se apartará de él mi misericor- 
dia, y le cprES fielmente lo que tengo con- 
certado con él. 

29 Y conservaré su linaje por los siglos de 
los siglos, y durará su trono al par de los mis- 
mos cielos. 

30 Pero si se diere el caso que abandonan- 
do sus hijos mi ley y torciendo el pié del ca- 
mino derecho de mis mandamientos, 

31 Despreciaren mis ordenanzas y viola— 
ren mis preceptos: 

32 Yo castigaré con rigor sus excesos, y 
sabré tomar el azote en la mano para reprimir 
sus iniquidades. 

: 33 Mas no por eso apartaré del todo de los 
hijos la piedad que tengo prometida al Padre, 
ni faltaré al cumplimiento de mi palabra. 

34 Ni romperé el pacto que tengo ajustado 
con él, ni retrataré lo que una vez llegó á sa- 
lir de mis labios. 

35 Una vez lo juré por mí mismo, y asi no 
puede faltar lo que juré á David: su descen- 
dencia permanecerá para. siempre. 

36 Y su trono eternamente brillará, como 
el sol y como la luna cuando está llena; y co- 
mo el arco Iris que atestigua en el cielo mi 
eterna paz con la tierra, 

37 Estas son, Señor, vuestras promesas: 
pero ahora con grandé dolor de mi alma veo á 
un Rey descendiente de aquel á quien las hi- 
cisteis, enteramente desechado y abandonado 
de vos. 

38 Parece que habeis roto la alianza que 
teniais concertada con vuestro siervo David, 
pues de este modo permitís que se vean echa- 
das por tierra y pisadas las sagradas insig- 
nias de su dignidad. , 

39 Habeis derribado todas las cercas que 
servian de resguardo á esta viña; y se ven lle- 
nas de espanto y de temor todas las más fuer- 
tes defensas que tenia. , 

40 Habiendo quedado en este estado, todos 
los que pasan al lado de ella, entran á su arbi- 
trio, y sin la menor estorbo á vendimiarla, y á 
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comerse sus racimos, y ha llegado á ser la ma. 
teria de los insultos y escarnios de todos sus - 
vecinos. : 

41 Y como si esto no fuera bastante, ha= 
beis ensalzado el poder de los que concurren 
á oprimir al príncipe infeliz, y habeis dado á 
todos sus enemigos la satisfaccion de verle así 
abatido. 

42 Teneis embotados los filos de su espada, 
que era su defensa; y en lo recio del combate 
de todo punto le habeis abandonado. 

43 Le habeis despojado de toda la hermo- - 
sura y majestad que le cercaba, y se ve su tro- 
no deshecho y derribado por tierra. 

4£ Le habeis abreviado el tiempo de: su. 
reinado, y cubierto de ignominia y de confu- 
sion. 

45 ¿Hasta cuándo, Señor, habeis de retirar 
de nosotros vuestras miradas? ¿será vuestra: 
ira semejante á la voracidad de un fuego que, 
cebándose en una selva, no la abandona hasta 
dejarla enteramente consumida ? ; 

46 Mirad lo que somos, fragilidad y mise- 
ria; ¿por ventura inútil y vanamente pusis- 
teis en la tierra á todos los hijos de Adam para 
que acabásemos de esta manera ? o 

47 ¿Quién hay entre los vivientes que no 
esté sujeto á la dura necesidad de ha 
morir, 6 que pueda libertarse del poder del se- 
pulcro? ; 

48 ¿Qué se han hecho, Señor, aquellas 
vuestras antiguas misericordias que en otro 
tiempo jurasteis á David, que por amor suyo 
habiais de emplear con sus descendientes? 

49 Declarad, Dios mio, que teneis presen- 
tes los baldones que tantas naciones dicen á 
tus siervos, los Daldoñés. repito, que lleyo im- 
presos y clavados en mi pecho. 

50 Ved como somos insultados de vuestros 
enemigos, y como nos dan en rostro diciendo 
que nos habeis engañado, y que mudando de 

esignio no nos enviareis el Ungido que nos 
teneis prometido. E: 

54 Bendito sea el Señór para siempre. 

Amen, amen. 
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4 Señor, en todas las edades que han pa- 
sado, vos habeis sido siempre nuestra segura 
morada y único refugio. 

2 Vos sois Dios, antes que fuesen formados 
los montes, y antes que fuese criada la tierra 
y el universo; porque no conoceis principio, 
ni tampoco tendreis fin. 

3 Y vos fuisteis siempre el asilo de vuestro 
pueblo; y asi no le reduzcais ahora al último 
grado de abatimiento y de miseria; y pues con- 
vidais tambien á los hombres á convertirse á 
vos, dignaos de mirarlos con ojos de piedad 
para que lo hagan de veras. 

4 Considerad la corta duracion de nuestra 
vida, pues comparada esta con la eternidad, 


En 


mil años en vuestra presencia no merecen ma- 
yor aprecio que el dia de ayer que ya pasó. . 

5 ¿Y qué digo como un dia? como una Vr 
gilia de las que dividen la noche: una nada 
son todos los años que viven los hombres sobre 
la tierra. 

6 Su vida es semejante á la lozania de la 
hierba que pasa presto: por la mañana se ve 
revestida de frescura y de helleza, y á la tarde 
se registra ya marchita, dura y seca. 

7 “A la consideracion de esta brevedad y 
miseria, y en vista de vuestra ira é e der 
hemos desfallecido llenos de temor y de turba- 
cion. ' 

8 ¿Y como no podrá ser esto, viendo que 


. 


rde 


re 
E 
de 
E 
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muy de asiento poneis en vuestra presencia 
nuestras maldades, y á la luz de vuestro ros- 
tro, á que nada puede ocultarse, todos los pa- 
sos, todas las acciones y pensamientos de 


“. puestra vida? 


9 Nuestras culpas son las que han encen- 


- dido vuestra cólera, y estas mismas las que os 
. han movido á abreviarnos la carrera cortísima 
- de nuestros dias. 


40 Los años de nuestra vida, si bien se 
considera, serán reputados como una frágil é 
inútil tela de araña; y mirado el curso regular 
de lo que vivimos, se extiende este á setenta 
años. 

14 Ó cuando más á ochenta en los de com- 
plexion más robusta; y lo que de aquí pasa, 
No es sino alliccion, dolor y trabajo. 

12 Mas en esta misma cortedad y miseria 
que habeis puesto en nuestros años, se recono- 
ce vuestra grande bondad y misericordia para 
con los hombres: quereis que á vista de ella 


- .se humillen, se conviertan y sepan evitar los 


terribles electos de vuestra indignacion. 

43 Porque ¿quién conocerá hasta dónde 
puede llegar la fuerza de esta? Ó contemplan— 
do, cuanto debeis ser temido, ¿podrá compren- 
der vuestra ira, ó poner en cuenta sus terri- 
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bles efectos? 

14 Por tanto, Señor, en esta miserable con- 
dicion hacednos conocer el rigor con que po- 
deis castigar nuestros delitos, y concedednos la 
verdadera sabiduría de temeros y buscaros. 

45 Volveos á mirar con benignos ojos á 
vuestros siervos: ¿hasta cuándo ha de durar 
vuestro enojo? 

16 No tardeis, no, en concedernos la gra- 
cia y misericordia que solicitamos: que de este 
modo pasaremos llenos de júbilo y de gusto 
los dias de vida que nos quedan. 

17 Concedednos el consuelo y alegría que 
esperamos en cambio de los dias tristes, y de 
los años llenos de afanes, de males y de abati- 
miento que hemos pasado. 

18  Volved los ojos siquiera á nuestros pa- 
dres, que fueron vuestros siervos, en cuyo fa- 
vor tanto señalasteis las obras de vuestro po- 
der; y esta memoria valga para que sirvais de 
guia y de conductor á sus infelices hijos. 

19 Y venga sobre nosotros la luz y resplan- 
dor del Señor nuestro Dios, y nunca nos falte 
su asistencia. Dirigid todas "nuestras obras y 
palabras al único fin de saber amaros, para 
que no incurramos en cosa que nos aparte un 
punto de vuestro amor. 
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-.4 El que cuenta únicamente con la asisten- 
cia del Altísimo, este vivirá á cubierto de todos 


- + Jos males bajo la proteccion del Dios del cielo. 


2 Lleno de confianza se volverá al Señor, 
y le dirá: Vos, Dios mio, sois mi escudo impe- 
nelrable: vos mi único refugio y el solo Dios 
én quien esperaré. 

Porque él me ha librado de mil asechan- 
tas y lazos armados contra mí, y de pasadas 
calumnias urdidas para acabarme. 

Por tanto si quieres, oh hombre, vivir en 
seguridad y sin el menor temor, pon en él to- 
da tu confianza, y vive cierto de que te cubri- 
ra con la sombra de sus alas, sin que jamás 
veas vanos ó defraudados tus deseos. 

5 La fidelidad con que cumple lo que pro- 
mete, te servirá de escudo: no te asombrarán 
tspantos nocturnos. 

. No tendrás que temer dardos que se 
arrojen de dia para atravesarte, ni artes ocul- 
las y diabólicas que se empleen contra tu vida. 

1 salieres á combatir en campo abierto 
óntra tus enemigos, no recibirás el menor 

aL0, y los verás postrados en gran número á 

U quierda y en mucho mayor á tu derecha. 

'olverás los ojos á los tiempos pasados, 

Considerando todos los pasos de tu vida, ha- 

PE que el Señor, que es tu protector, ha to- 

el Siempre por suya la venganza y castigo 

4 impiedad de los pecadores. 
loco Y yo cuánta razon podrás decir en- 

a mir DIOS mio, en vos solo he puesto to- 

> Speranza! ¿Cuán alto y cuán retirado 


está, Señor, el lugar en donde escondeis á 
vuestros siervos? 

10 Y lo dirás con verdad, porque estando 
allí á la sombra de la divina proteccion, no se 
acercará mal ni calamidad al lugar de tu mo- 
rada. 

14 _ Irás seguro por todas partes, puesto que 
el Señor tiene encargado á sus santos ángeles 
que no te pierdan de vista, ni te abandonen en 
todos los pasos que dieres sobre la tierra. 

12 En los mayores peligros te llevarán en 
sus manos, para que tu pié no tropiece en al- 
guna piedra. : 

13 Con esta compañía caminarás sin ries- 
80 por entre áspides y basiliscos, y aunque pi- 
ses un leon ó un dragon en tu camino, no te- 
mas que se vuelva contra tí. 

14 ¿Quieres saber más? Aun el mismo Se- 
ñor hará en cierto modo alarde de la protec 
cion que te dispense, y se explicará á favor 
tuyo en estos términos: Puesto que él se ha 
abandonado todo á mi cuidado, y de mí espera 
solamente su remedio, reconociendo y adoran- 
do mi poder, justo es que yo le emplee en am- 
pararlo y defenderlo. 

15 Justo es que no deseche sus ruegos, 
cuando á mí clamare; á su lado estaré en todas 
sus angustias, para librarlo y sacarlo con glo- 
ria de todas ellas. 

16 Le concederé hartura de dias y larga 
vida, y por último le daré en la eterna el col- 
mo de todos los bienes y felicidades con mi 
presencia. 
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4 Cosa buena y saludable es alabar al Se- 
ñor; y justo es, que con alegres himnos ensal- 
cemos, 0h Dios omnipotente, vuestro augusto 
nombre. 

2 ¿Qué cosa más dulce que publicar por 
la mañana las obras de vuestra misericordia, 
y celebrar por la noche la fidelidad de vuestras 
promesas? 

3 ¿Y acompañar el caríto con la armonía 
del decacordo y del salterio, y con la suavi- 
dad de la citara? 

4 ¡Qué gustoso argumento se me presenta, 
Dios mio, en las portentosas obras de vuestras 
manos! ¡Oh, y qué grande placer siente mi al- 
ma en meditarlas! 

5 ¡Mas cuán grandes son ellas, y cuánto 
exceden la capacidad de todos los mortales! 
¿Quién podrá, Señor, entender la magnificen- 
cia de vuestras obras y sondear la profundi- 
dad de vuestros juicios? . 

6 El necio no podrá alcanzarlas, ni el in- 
sensato Hegar á conocer estas cosas. 

7 Noentenderá, como luego que se dejaren 
ver los pecadores sobre la tierra, se secarán 
como la hierba y apenas aparecerán en el mun- 
do todos los que obran iniquidad, 

8 Serán cortados de él, y desaparecerán pa- 
ra siempre: mas vos, Señor, excelso sois, y Se- 


reis por los siglos de los siglos. 

9 Estos impios, estos enemigos vuestros 
perecerán sin recurso, y serán disipados como 
el humo, puesto que dan albergue en su cora- 
zon á la injusticia. 

40 Yo, por la abundante misericordia que 
derramais sobre mí, veo renovada en mí la 
fuerza como la del unicornio; y en mi vejez 
experimento todo el vigor de la juventud. 

44 Me habeis vengado, y hecho que triunfe 
de todos mis enemigos; y 0igo tambien como 
han sido desbaratadas todas las artes y trazas 
de los que maliciosamente se levantaron con- 
tra mí. 

12 ¡Oh, qué dicha es la del justo! como 
verde palma florecerá, y como cedro del Libano 
irá creciendo y levantará muy alta su cabeza. 

43 Estos justos, plantados á la alegre y 
fresca sombra de la casa del Señor nuestro 
Dios, conservarán perpetuamente su verdor y' 
lozanía. 

144 Y aun en sus años más avanzados g0za- 
rán de una per'ecta robustez para fructificar y 
multiplicarse, y se hallarán todavía con vigor 
y fuerza para alzar la voz y poder decir: 

15 Que el Señor nuestro 
equidad, y que no cabe en él la menor sombra 
de injusticia. : 
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4 Este es aquel gran dia en que el Señor 
comenzó [á reinar entre nosotros: dia en que 
se nos presenta ceñido y armado de fortaleza, 
y cercado todo de majestad y de hermosura. 

2 Dia en que despues de haber fundado 
sobre firmes é inmobles cimientos la redondez 
de la tierra, puso fin á las obras maravillosas 
de sus manos. 

3 Aunque vos, Señor, desde entonces esta- 
blecisteis en el cielo vuestro trono; esto no obs- 
tante, eterno sois, y ante todo tiempo. 

4 En todas vuestras obras podemos recono- 
cer vuestra grandeza: los rios, Señor, parece 
que levantan la voz para ensalzarla. 

5 Los mismos rios en el bullicioso movi- 
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4 El Señor, y el Dios de las venganzas no 
deja ningun pecado sin castigo, obrando en 
esto con soberana é independiente libertad. 

2 Por tanto haced, Señor, brillar ahora vues- 


miento de sus corrientes publican á gritos 
vuestro gran poder. . 
- 6 ¿Quién no se sorprende al ver el vari0 
y ordenado movimiento de las olas en la mar? 
unas veces tranquilo y en sosiego, Otras hin- 
chado y tempestuoso ofrece el más bello espec: 
táculo de la naturaleza. Mas ¿qué es esto, Sl 
se compara con la magnificencia y arreglado 
movimiento que pusisteís en los cielos? 

7 Todas estas son pruebas muy claras de 
vuestra omnipotencia, y todo esto exigó de 
nosotros que corramos á vuestro santo templo 
á engrandeceros y tributaros sin cesar Y con 
un corazon sincero las debidas gracias y ala- 
hanzas. 
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subid á vuestro trono como juez 


tra justicia: sel 


soberano de la tierra, y dad á los implo 
pago que merecen. La 
3 ¿Hasta cuándo permitireis, Señor, que $ 


ios está lleno de * : 
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- insolenten los pecadores contra vos y contra 
vuestros siervos. 

4 ¿Por qué habeis de tolerar que añadan 

“las sacrilegas blasfemias con que ultrajan 

- vuestro augusto nombre, á las violencias con 

que continuamente nos están tiranizando? 

$ Pueblo vuestro es, Señor, el que tienen 
esclavizado: heredad vuestra es la que han 
reducido al estado más triste y miserable. 

6 Niel extranjero que vive entre nosotros, 
ni la desconsolada viuda, ni el huérfano aban- 
- donado están libres de su furia: á todos sin 

distincion los pasan á cuchillo. 

"7 Y no contentándose con esto, antes vien- 
do como disimulais todas estas maldades, se 
imaginan ridiculamente, y tienen la insolen- 
cia de decir: Que el Señor Dios de Jacob no 
ve ó no se cuida de saber lo que acá abajo 
está pasando. 

8 “¡Oh vosotros los más necios, locos é insen- 
satos de todos los mortales! ¿será ya tiempo de 
que comenceis á entrar en conocimiento y en 
cordura? 

9 ¿Es posible que os podais persuadir que 
“no oye, ni ve, el que á vosotros mismos os dió 
Orejas y ojos para oir y para ver? 
40 ¿Que no ha de castigar ni abatir vues- 
tro orgullo el que con absoluto y soberano 
poder ejerce su venganza sobre todas las nacio- 
nes de la tierra? ¿que ha de ignorar vuestras 
cosas el que es la fuente de toda la ciencia que 
se halla en todos los hombres? 

14 Conoce el Señor, sabe y penetra los más 
ocaltos pensamientos, y toda la malicia y va- 
nidad de los bumanos. 

- * 142 Bienaventurado el hombre que de vos 
recibiere la enseñanza, y á quien vos mismo 
amaestrareis en el camino que ha de seguir 
para agradaros. 
- 43 Con estas vuestras lecciones le hareis 
Suave todo el afan y pena en sus mayores an- 
gustias y aflicciones: mientras que se arma al 
pecador el lazo para que sea sepultado en el 
infierrio. 
_14 Porque en fin el Señor no desechará de 
Si ni abandonará á los que mira y trata como 
á pueblo suyo, como á heredad peculiar que 
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. 1 Venid los del pueblo de Israél á festejar 
al grande Dios de los ejércitos: venid á cele- 
rar las glorias de aquel Señor que es el único 
asilo y refugio que tenemos. 
Apresuremos el paso, y corramos á encon- 
trarle por dar principio á cantar sus alabanzas. 
pe l es el Señor por excelencia y el Rey, 
$ Dios grande y soberano sobre cuantos pudo 
Agir la ceguedad de las naciones. 
e ame en su mano y á su disposicion 
dl todos los términos de la tierra, y está pa- 
Me4 su vista lo más profundo de los valles 
Ylas más encumbradas cimas de los montes. 


XCIV. 389. 


le pertenece. Ñ 

45 Permitireis á los impíos que los ultrajen 
y apremien hasta el extremo: mas al fin vues- 
tra justicia hará brillar el rigor de vuestros 
juicios; y los que caminan en rectitud de 
corazon, comparecerán llenos de santa con- 
fianza á la pura luz de esta justicia. 

16 Mas ¿quién será el que se levante para 
defenderme contra los malignos? ¿quién podrá 
sostener mis razones contra lós que no se ocu- 
pan sino en cometer continuas injusticias? 

47 ¿Quién ha de ser sino solo vos, que 
hasta ahora habeis sido siempre mi amparo, y 
sin cuyo socorro hubiera ya miserablemente 
perecido? 

18 Apenas me veia en afliccion, cuando 
volviéndome á vos, os decia: Vedme, Señor, 
en peligro, venid luego á socorrerme; y en el 
punto mismo experimentaba los misericordio— 
sos efectos de vuestra divina proteccion y asis- 
tencia. 


49 Aproporcion de las grandes necesidades 


y angustias que padecia mi alma, derramabais 
en mi corazon vuestros alivios y consuelos. 

20 ¿Por ventura, oh Señor, el tribunal de 
los inicuos, que pone preceptos impios é inso- 
portables para afligir y oprimir á los hombres, 
tiene conexion contigo? No por cierto; ni te es 
acepto, siendo como es tustribunal justísimo, 
aunque nos diste una ley trabajosa y árdua de 
guardar. 

24 Los impíos conspirarán á sorprender á 
los justos y á derramar la sangre de los mise- 
rables inocentes; mas el Señor, «así como siem- 
pre, será ahora el único refugio adonde me 
acogeré; y vos, mi Dios, sereis de quien sola- 
mente esperaré el socorro. 

22 Veo, Dios mio, que vais ya á tomar por 
vuestra nuestra defensa y á darnos el favor 
que de vos solo hemos esperado: que está ve- 
cino el tiempo de ejercer vuestra venganza: 

23 Que hareis recaer sobre la cabeza de 
estos impíos su misma iniquidad; y que su 

ropia malicia será la que enteramente los des- 
arate, disipe y destruya. Si, el Señor nuestro 
Dios los hará perecer. 


XCIV. 


5 A su imperio obedece el mar, porque él 
fué el que lo sacó de la nada; y la tierra tam- 
bien que es obra de sus manos. 

6 Venid, pues, oh pueblos de [sraél, á ado- 
rar á este gran Dios: postrémonos en su pre- 
sencia, y con humildes lágrimas y súplicas im- 
ploremos la clemencia del Señor que nos crió. 

7 Él solo es el Señor nuestro Dios; y no- 
sotros pueblo somos de su pasto y ovejas de su 
manada, que él gobierna y apacienta por si 
mismo. 

8 Si sometiéndoos luego á este divino pas- 
tor quisierais escuchar su voz, oid lo que os 
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dice: Mostradme, ovejas mias, un corazon dócil 
y blando, y no querais, no, endureceros ni 
obstinaros. 

9 No olvideis lo que hicieron vuestros pa- 
dres en el desierto, cuando irritaron á Moysés; 
ni el dia en que queriendo hacer prueba de mi 
poder, la hicieron tambien de mi paciencia, y 
fueron testigos de mis maravillas. 

10 Por espacio de cuarenta años estuve to- 
lerando sus injurias, y al cabo me sacaron el 
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castigo de las manos, viendo que conservaron 
siempre la misma dureza é inflexibidad de co- 
razon. : ¡ 

44 Pues no hubo medio para hacerlos en- 
trar por el camino por donde yo los guiaba, 
Por tanto cansado ya de tanta obstinación y 
rebeldía, irritado contra ellos, juré que no se- 
ria el que soy, si llegaban á entrar en la tierra 
me tenia destinada para que en ella gozasen 

e paz y de reposo. 


SALMO XCV. 


4 Oh vosotros, todos los babitadores de la 
tierra: venid, venid á alabar conmigo al Señor: 
venid á celebrarle con un nuevo cántico. 

2 Cantadle alabanzas, bendecid su nom- 
bre: publicad sin cesar todas las maravillas 
que ha obrado por vuestra salud. 

3 Haced conocer su alta gloria á las nacio- 
nes bárbaras: cantad sus prodigios á los pueblos 
más remotos. . 

4 Porque grande es el Señor y digno de 
los mayores loores: poderoso, fuerte y terrible 
sobre cuantas deidades se fingen en el mundo. 

5 Porque al fin ¿qué otra cosa son estas 
sino nidsd: ídolos, demonios? mas el Dios á 
quien nosotros adoramos, es el que crió los 
cielos. : 

6 La gloria, la hermosura, la majestad nun- 
ca se apartan de su trono: la santidad y mag- 
nificencia brillan de continuo en el lugar don- 
de reside. : 

7 Ved, pues, oh pueblos los más remotos 
de la tierra, si es justo que vengais á ofrecer 
vuestros presentes á este gran Dios: venid, 
pues, á reconocer y venerar su poder, y á tri- 


butar gloria y alabanzas á su augusto nómbre. 

8 Preparadle víctimas, y entrad en el mag- 
nífico atrio de su palacio: postraos en su pre- 
sencia, y adoradle en su santo tabernáculo, 

9 Y decid despues á todos que él solo es el 
que reina; TE tiembla de respeto en su pre- 
sencia toda la tierra. 

10 Que él es el que la formó y afirmó sobre 
cimientos sólidos é inmobles; el que con su 
poder la mantiene, y el que gobernará con un 
imperio justo á todos los que la pueblan. ] 

44 Que se alegren los cielos; que salte de 
contento la tierra; que el mar en el concertado 
movimiento de sus olas y todo lo que en él se 
contiene, dé claras muestras de júbilo; que se 
alegren los campos y cuanto en ellos se encierra. 

42 Que los árboles todos de las selvas ma- 
nifiesten su alborozo á vista del soberano Se- * 
ñor que viene á fijar su trono sobre la tierra: 
para Juzgarla. 

13 Trono de equidad y de justicia con que 
era todos los pueblos, los cuales en 10- 

os los tiempos tendrán pruebas constantes de 
la verdad y fidelidad de sus promesas. 


SALMO XCVI. 


4 El Señor se prepara ya para tomar pose- 
sion de su reino: alégrese la tierra, y muestren 
su júbilo aun las islas más remotas. 

2 Descenderá rodeado todo y cubierto de 
densas y obscuras nubes: vendrá y se sentará 
sobre su solio, á quien servirán de apoyo la 
justicia y la rectitud de sus juicios. 

3 Un fuego abrasador precederá á su veni- 
da, que derramándose por todas partes redu- 
cirá en cenizas á todos sus enemigos. 

4 Se verán en el cielo espantosos relámpa- 
gos que deslumbrarán y llenarán de asombro 
á los mortales: la tierra misma, no pudiendo 
resistir á vista tan espantosa, comenzará ella 
misma á estremecerse y vacilar. 

5 Sederretirán de espanto los montes como 
si fueran de cera, y la tierra se deshará tam- 
bien á la presencia del Señor. 

6 Los cielos darán claras señales de que vie- 
ne á juzgar la tierra, y todos en el mundo serán 


testigos de la gloria y majestad con que venga. 

7 Corridos de vergiúenza y llenos de ¡gno- 
minia quedarán todos aquellos infelices que 
pusieron su confianza y gloria en los ídolos 
vanos que adoraron. 

8 Al ver que los mismos ángeles se le pos 
tran para adorarle: ¡oh! ¡y qué júbilo será el 
de Sion, cuando vea las glorias de su Dios y 
de su Señor! 

9 ¿Cuánto será, Señor, el gozo y contento 
de las hijas de Judá al presenciar el juicio qué 
habeis de hacer sobre todas las naciones? 

10 Viendo como sojuzgais á todo el mundo, 
y como sois ensalzado sobre todos los dioses 
que ciegamente adoran los hombres. ad 

14 Vosotros que amais al Señor, MITA 
con horror el pecado; no temais los injustos 
juicios de los mundanos: sabed, oh almas e 
tas, que teneis á Dios por protector: conta 
con su favor, que él os sacará de las violentas 


42 En medio de la mayor obscuridad, en 


: las angustias más terribles hallará siempre el 


justo luz, consuelo y alegría en el Señor. 


SALMO 


4 Cantad, oh Israelitas, una nueva cancion 
á la gloria de aquel Señor que ha señalado su 
misericordia con tan estupendos prodigios á 
favor nuestro. 

2 Al poder de su diestra debemos nuestra 
salud; y la fuerza de su invencible brazo es la 
que nos ha puesto en libertad. 

3 A vista de las naciones nos concedió esta 
salud, para que todos viesen por sus ojos como 
ha deshecho os grillos de la esclavitud en que 
gemiamos. 

4 Acordóse de las promesas que tenia he- 
chas á nuestros padres, y empleó su misericor- 
e con la casa de Israél como lo tenia prome- 
tido. 

3 Y esto con tanta puntualidad, que la no- 


¿licia de lo que ha ejecutado nuestro Dios para 


salvarnos 


¡varn a llegado hasta las extremidades 
de la tierra. 


ta 
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4 Bramen de rabia los pueblos adoradores 
de falsas divinidades, y conmuevan cuanto 
quieran de arriba abajo toda la tierra: que el 
gran Dios de Israél es el que reina: aquel Se- 
hor cuyo trono está sostenido sobre hombros 
de querubines. 

Si quereis ser testigos de su majestad y 


- grandeza, acudid á Sion á ver el solio elevado 


ue allí ocupa; y despues me direis si se pue- 
e idear otra deidad que pueda igualarse con 
la que tiene el dominio universal de todos los 
pueblos y naciones de la tierra. 

¡Oh, qué santo y tremendo es, Dios mio, 
vuestro nombre! ¡Oh, cómo es justo que lo en- 
salcen todas las criaturas, y que se sometan á 
un Rey, de cuyo trono el principal adorno y 
gloria es la justicia! 

Vos, Señor, habeis establecido justisimas 
leyes para gobierno del pueblo de Jacob: vos 

abels señalado con sus hijos la justicia, casti- 

gando sus. pecados; y vuestro juicio y miseri- 
cordia, sacándolos de sus angustias y miserias. 
Venid, pues, oh Israelitas, á ensalzar al Se- 


SALMO XCVIII. 
manos de los qlo injustamente os oprimen, 
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13 Alegraos por tanto en él, oh almas jus- 
tas, bendecid sin cesar al que es santo por 
esencia y el autor de vuestra santidad. 


XCVII. 


6  Ved, pues, si es justo que tributeis festi- 
vos himnos á este gran Dios todos los que ha- 
bitais en la tierra de Israél. 

7 Tomad todo género de instrumentos mú- 
sicos, y entonadle las más rendidas y solemnes 
acciones de gracias. 

8 Regocijaos en presencia de este grande 
Rey, á quien solo conviene el nombre de Se- 
ñor: conmuévase de gozo el mar y cuanto hay 
en él; la redondez de la tierra y todos los que 
la habitan. 

9 Aplaudan con palmadas los rios, y den 
saltos de júbilo los montes, viendo que este 
Señor es el que ha de venir á juzgar la tierra 
y á desterrar de ella todas las maldades. 

10 Con esto cesará ya la violencia, y no 
triunfará más la injusticia; porque el mismo 
Señor será el que á todos juzgue con la mayor 
equidad y rectitud. 


XCVII!. 


ñor nuestro Dios, y postraos para adorar la 
peana de sus piés: él es aquel Dios justo, san- 
to y tremendo; 

6 En cuyo servicio se emplearon llenos de 
respeto entre sus sacerdotes Moysés y Aaron, 
y tambien Samuel, que era del número de los 
que invocaban su santo nombre. 

7 Cuando se veian en apuros se volvian á 
él para invocarle; y el Señor atendiendo á sus 
humildes ruegos, cubierto de una nube en 
figura de columna, descendia para hablarlos. 

8 Debieron esta piadosa dignacion del Se- 
ñor á la humildad con que estaban siempre 
sometidos á la divina solid, cumpliendo 
puntualisimamente todas sus órdenes. 

9 Por esto, Señor y Dios nuestro, les fuis- 
teis siempre propicio, y os mostrasleis venga- 
dor de todas las injurias que les hicieron. 

10 Por tanto venid, venid al santo monte, 
oh pueblos de Israél: venid al templo á ensalzar 
y glorificar al Señor nuestro Dios, porque es 
infinitamente santo el Señor nuestro Dios, 
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4 Oh vosotros, todos los habitadores de la 
tierra: cantad alegremente á la gloria del Se- 
ñor, y poned todo vuestro placer y contento en 
acertar á servirle. 

2 Venid llenos de santo júbilo á presen- 
taros á él, y á adorarle en su augusto taber- 
náculo. 

3 Reconoced que el Señor es el verdadero 
Dios, y el que solo merece todos los respetos y 
admiraciones. El es el autor de todas las cosas: 
nosotros no somos hechura de nuestras pro- 
pias manos: él es el que nos sacó de la nada 


y nos dió la vida. : 

4 Pueblo suyo somos, y el rebaño que él * 
mismo guia y pastorea. Entrad, pues, por las: 
puertas de su santo templo, y con alegres cán- 
ticos ensalzad sus misericordias y celebrad su 
gran poder. : 

3 Bendecid su santo nombre, y publicad 
que es un Señor lleno de dulzura y de bondad, 
gue antes faltará el sol que su misericordia, y 
que la verdad y fidelidad de sus promesas res- 
plandecerá eternamente por los siglos de los 
siglos. 


SALMO C. 


4 Vuestra misericordia y vuestra justicia 
cantaré, Señor, continuamente.” 

2 Las cantaré sin cesar, y cuando vinieres 
á alumbrarme con vuestra luz soberana, cono- 
ceré el camino derecho que debo seguir para 
agradaros. Mas ¿cuándo será, Dios mio, el di- 
choso dia en que os dignareis de venir á visitar 
vuestro tabernáculo que os tengo ya prepa- 
rado? 

3  Ved que el palacio, y aun la ciudad, co- 
mienza á reformarse: y que caminando yo con 
toda rectitud, no he dado lugar á que se come- 
ta el menor desórden. 

4% No he podido sufrir delante de mí una 
injusticia, y he mirado con aversión á los que 
traspasan vuestras leyes. 

5 Nunca ha tenido entrada conmigo un 
corazon dañado y corrompido: ni he querido 
tener trato con gente maliciosa; antes he hecho 
que huyese siempre de mí, temiendo en su 
cabeza un escarmiento. 

6 He buscado y perseguido de muerte al que 


ocultamente esparcia contra su prójimo negras 
calumnias, con feo designio de arruinarle, 
7 El soberbio, el ambicioso, el avaro nun- 
ca se han sentado á la mesa conmigo. 
8 Y solamente he dado lugar en ella á los 
hombres más sinceros, á los más sabios y fieles 
de mi reino, que he escogido y hecho buscar 
solicitamente por todas partes; y no ha entrado 
en mi servicio, sino el que tenia dadas mues- 
tras de una conducta irreprensible. ; 
9 No morarán en mi casa hombres proter- 
vos: los astutos, dobles, embusteros, lisonjeros, 
calumniadores y maldicientes nunca pudieron 
ser agradables á mis ojos. e 
10 Antes que tomasen cuerpo. todos estos 
males, procuraba con tiempo arrancarlo de 
raíz, castigando de muerte á todos sus autores. 
Y así, Dios mio, pues veis vuestra ciudad lim- 
pia ya de los que la tenian manchada con Sus 
excesos, sólved gustoso á ocupar el lugar que 
en ella os tengo aparejado. 


SALMO CI. 


1 Señor, old mis ruegos: hallen acogida 
mis clamores en vuestra presencia. 

2 No me torzais airado el rostro; antes en 
todas mis angustias y tribulaciones, dignaos 
de dar oidos á mis gemidos. 

3 Y siempre que invocare vuestro santo 
nombre, acudid prontamente á consolarme. 

4 Mirad el triste estado en que me veo; 
mis dias como humo se han desvanecido, y mis 
huesos están secos como leña que está desti- 
nada para ser alimento del fuego. 

3 Mi corazon, á semejanza de hierba que 
cortada cae al suelo y se seca, se halla en tal 


desfallecimiento, que me olvido de tomar aun 
el necesario alimento. : 

6 Lloro y gimo sin cesar, y esta continua 
tristeza me ha consumido las carnes y hecho 
que solamente tenga la piel sobre los huesos. 

7 Un pelícano parezco que mora en el de- 
sierto, ó un bubo que huye de la luz y $e t£ 
conde en las tinieblas. ne 

8 Huye el sueño de mis ojos, y cual pá] 
solitario ando buscando los rincones más St- 
cretos y escondidos de mi casa. 

9 Mis enemigos, aquellos que en 0 
po viéndome en prosperidad me al 


aro 


tro tiem- 
ababan, 


.permaneceis siempre del mismo modo, y 
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són los que ahora me insultan y desprecian, y 


no dejándome respirar ni un solo momento, se 
han coligado para perderme y acabarme. 

A0 Me es desabrido el pan que como, y me 
parece amasado con cenizas; y las lágrimas 


- que sin cesar salen de mis ojos, se mezclan en 


el vaso cuando bebo. 
14 Pues estoy contemplando que soy el oh- 
jeto de vuestra indignacion; y que del alto 


. grado en.que vos mismo me pusisteis, me ha- 


beis derribado en un profundo abismo de mi- 


- serias. 


42 Mis dias como una vana sombra han 
desaparecido, y he perdido todo mi vigor y lo- 
zanía,como la hierba despues que se ha secado. 
. 13 Mas vos, Dios mio, no sois así, sino que 
vues- 
tro nombre y gloria durarán por todos los si- 


e glos de los siglos. 


- acogi 
. Piros y lamentos de su pueblo miserable y aba- 


Af ¿Cuándo os movereis á piedad sobre 
Sion y vendreis á socorrerla? tiempo es ya de 
que lo hagais y de que os compadezcais de 


- sus desgracias. 


45 Vedla reducida á cenizas y convertida 


en un monton confuso de piedras: esto no obs- 


tante, vuestros siervos, compadecidos de su 
triste situacion, suspiran continuamente por 


- volver siquiera á ver sus ruinas, y desean con 


ansia contribuir con todo su poder á que sea 
reedificada y restituida á su antigua gloria y 


esplendor. 


16 Entonces respetarán, Señor, las nacio- 
hes vuestro nombre, ] los príncipes de la tier- 
ra quedarán como deslumbrados al resplandor 


de vuestra majestad y de vuestra gloria. 


A! 48 Porque verán que el Señor, dando 
a á los tristes gemidos y continuos sus- 


tido, ha edificado de nuevo los muros de Sion 
y ha yuelto á establecer en ella su trono. 

19. De padres á hijos pasará la memoria de 
esta grande y prodigiosa libertad, y el nuevo 


pueblo que vos hareis nacer, se empleará en 
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alabaros por ella en toda la serie de los siglos. 

20 Lleno de júbilo dirá que el Señor desde 
lo más alto y encumbrado de los cielos se dig- 
nó inclinar sus ojos hácia la tierra: 

21 Que oyó piadoso los ruegos de los que 
gemian en duras cadenas, y que lleno de ter- 
nura descendió á quitar las prisiones á Jos que 
se miraban ya sin arbitrio y vecinos á la 
muerte que parecia inevitable. 

22 Para que pudiesen volver á celebrar 
vuestro nombre en Sion y á ensalzar vuestra 
misericordia en Jerusalem. 

23 En este mismo tiempo los pueblos más 
distantes y los príncipes más remotos corre- 
ráná una y á porfía á postrarse, Señor, y 
adoraros en vuestro templo. 

24 ¡0h si mis años se extendieran hasta ver 
aquellos dichosos dias en que vos hareis alar- 
de de vuestro gran poder! Quisiera pregunta- 
ros el corto plazo de vida que me queda. 

25 Mas ya que ella es tan breve, os pido 
que no corteis el hilo de mis dias en medio de 
mi carrera: no son mis años estables y eter— 
nos como los vuestros. : 

26 Al principio del tiempo vos, Señor, crias- 
teis la tierra, y obras son los cielos de vues- 
tras manos. 

27 Pero ellos están sujetos á las injurias 
de los tiempos y llegarán á gastarse como un 
vestido que se usa: más vos permanccereis pa- 
ra siempre. 

28 Si quereis podeis mudarlos y criar 


- otros nuevos, á la manera que nosotros toma- 


mos una capa nueva y dejamos la vieja: mas 
vos siempre sois el mismo, y vuestros años no 
tuvieron principio ni-conocerán fin. 

29 Vos reinais eternamente, y si vuestros 
siervos que ahora viven no logran la dicha 
de ver cumplidos luego sus deseos, me consue- 
lo siquiera con.que sus descendientes tendrán 
la de fijar su establecimiento en la santa ciu- 
dad, y su posteridad gozará á vuestra sombra 
de una constante é imperturbable felicidad. 


SALMO CII. 


1 Da, alma mia, bendiciones al Señor: y 
vosotras, potencias y facultades mias, uníos 
todas ps alabar su santo nombre. 

2 espierta, alma mia, no seas perezosa 
Para alabarle, ni olvides los grandes beneti- 


- 410$ que tienes recibidos de su copiosa mano. 


l es el que perdona todas tus iniquida- 
des: el que sana todas tus llagas, todas tus en- 
fermedades de alma y cuerpo. 

que rescata tu vida de la muerte, y 


el que á manos llenas derrama sobre tí sus mi- 


sericordias. 


$ El que hinche todos los deseos con la 

abundancia que te comunica de sus bienes. Él 

restituye, y hace que se renueve en tí tu pri- 
A. T.—T, HL. 


te 


mer vigor y hermosura, al modo que el águila 
dejando las plumas viejas se reviste de otras 
nuevas. 

6 Este es el Señor que haciendo brillar sus 
misericordias, toma por su cuenta la vengan- 
za de todos los que injustamente son agravia- 
dos y oprimidos. 

7 En otro tiempo por medio de Moysés 
hizo estupendos prodigios en Egypto, y dió á 
conocer á nuestros padres lo que queria que 
ellos hiciesen. 

8 Siempre paciente, tierno y amoroso: y 
mostrando siempre que cuanto está pronto pa- 
ra hacer alarde de su piedad, tanto es tardo 
en emplear los últimos rigores de su ira. 
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9 Si se enoja y nos amenaza, en el momen- 
to mismo le desarman las lágrimas y gemidos 
con que le buscamos, con tal que lo hagamos 
con un sincero arrepentimiento. 

40 Nunca nos trata como nuestros pecados 
lo merecen; y cuando como padre nos castiga, 
nunca llega á igualar el castigo con la grave- 
dad de nuestras culpas. 

14. Reconoced la distancia que hay desde 
el cielo hasta la tierra: pues tanto excede su 

¡edad á nuestros delitos, cuando de corazon le 
invocamos y con temor le adoramos. 

12 Tanto aleja y aparta de nosotros todos 
nuestros pecados, cuanto distan entre sí los 
dos puntos del Oriente y del Ocaso. 

13 Como un padre que, lleno de ternura y 


compasion, echa los brazos sobre un hijo que. 


arrepentido se vuelve á él y le pide perdon: 
asi el Señor abraza al pecador que, detestando 
sinceramente sus pecados, comienza á temerle. 
Sabe y conoce muy bien la flaca materia de 
que fuimos formados. ; 

44 Tiene muy presente que no somos más 
que polvo: que la: vida del hombre pasa como 
la hierba, y que toda su hermosura es semejan- 
te á la de las flores del campo. 

15 Por cuanto el hombre deja de subsistir 
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luego que el espiritu se retira de él, y no cox: 
nocerá más el lugar en que antes habitaba. 

16 Mas aunque es tan corta la vida del. 
hombre y tan llena de desdicha, no por eso 
dejará de brillar eternamente la misericordia; * 
del Señor para con los que le temen. ES 

17 Y su bondad se extenderá sobre los hi- 
jos y descendientes de los que observan fiel- 
mente su pacto y alianza. ; 

48 De los que, reconocidos á sus mercedes, 
atienden á la más puntual observancia de sus 
mandamientos. 

19 El Señor estableció su trono en lo más 
alto de los cielos, y desde allí gobierna y da 
leyes á todo el universo. 

20 Justo es, pues, que hendigais conmigo 
al Señor vosotros, poderosos ángeles suyos, 
que, atentos á sus menores insinuaciones, eje- 
cutais exacta y prontamente todas sus órdenes. 

21 Bendecid, repito, conmigo á este gran 
Dios, vosotros ejércitos de su celestial milicia, 
ministros escogidos y fieles ejecutores de su 
voluntad. , 

22 Bendigan al Señor por do quiera que 
se extiende su imperio, todas sus criaturas; y 
tú, alma mia, nunca ceses de alabarlo y darle 
bendiciones. 
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4 Da, alma mia, bendiciones al Señor. ¡Oh 
cuán grande sois, Y Dios mio, y cuántas 
pruebas de vuestra grandeza nos habeis dado 
en vuestras obras! l 

2 Cubierto todo de alegría y de hermosura 
os presentais en la creacion del universo: ra- 

os de increada é inaccesible luz son los que 
oran vuestro real manto. 

3  Extendisteis el cielo como si fuera un pa- 
bellon, é hicisteis que congregadas en uno las 
aguas le sirviesen de techo. 

4 De densas nubes fabricastels vuestra car- 
roza, y llevado sobre las alas de los vientos 
recorristeis los espacios inmensos de los cielos. 

5 Nuwmerosísimos escuadrones de ángeles, 
vuestros ministros la acompañan, habiéndoles 
comunicado la agilidad de los vientos y la ac— 
tividad del fuego. 

6 Fundasteis la tierra, equilibrándola so- 
bre su mismo peso; y sin otro apoyo que este, 
no se moverá del centro del mundo por toda la 
serie de los siglos. 

7 Cubierta en otro tiempo de una congre- 
gacion inmensa de aguas, como de un vestido, 
se elevaban sobre los montes más altos. 

8 Mas tuvieron que huir, y retirarse tem— 
blando y despavoridas, á la voz espantosa y 
terrible de vuestros truenos. 

- 9 Comenzaron luego á dejarse ver las cimas 
de los montes empinados; aparecieron las gran- 
des profundidades de los valles, y se descubrie- 


ron las espaciosas llanuras de los campos coñ 
el mismo órden y en el mismo lugar que te- 
nian cuando los criastejs. el 

10 Retiradas así las aguas, les fijasteis cier- 
tos límites que jamás se atreverian á traspasal 
para cubrir de nuevo y anegar toda la tierra. 

11. Vos sois el que haceis nacer las fuentes 
al pié de los montes, y que filtrándose sus 
aguas y pasando por medio de ellos, formen 
copiosos arroyos para fecundar con sus riSut-. 
ñas corrientes las amenas vegas: 

12 De ellos beben todos los animales que 
pacen en los campos vecinos, y á ellos corren 
los asnos monteses para saciar la importuna 
sed que los acosa. 

13 Á lo largo de sus riberas moran las 
aves que, rompiendo el aire con su dulce can: 
to, alegran la atmósfera desde las peñas y df- 
boles en que tienen su albergue. . 

14 Vos regais los montes con las Iluvias 
que enviais del cielo, fertilizando con ellas la 
tierra para que produzca sus frutos en toda 
sazón y abundancia. o 

15 "De ella haceis crecer el heno para ali- 
mento de las bestias, y las legumbres y verdura 
para el uso de los hombres. , ] 
“46 De la misma sacais tambien el tres. 
que mantiene y da fuerzas al hombre, y € 
vino que recrea y alegra su corazon. e 

147 El aceite con que ungiéndose pone lus 
troso y alegre su rostro, y da vigor á 805 


£ 

:cansados y débiles miembros, y todo género de 
alimentos con que repara sus fuerzas enfla- 
Quecidas. x 
¿18 Concedeis asimismo copiosísimo riego á 
- log árboles del campo y los elevados cedros 
- del Libano que plantasteis por vuestra misma 
= mano, 

. 19 En ellos fabrican sus nidos una inmen- 

sa multitud de toda casta de aves: la cigúeña 

les sirve de guia y de maestra, formando la 
primera el suyo sobre los lugares eminentes: 
los montes empinados sirven á los ciervos de 

- guarida, y entre las rocas se refugian los eri- 

- 20s y los conejos. 

- .. 20 Obras vuestras son tambien el sol y la 
luna: distingue esta los tiempos con sus Cre- 
cientes y menguantes, y sigue el sol su carre- 
ra alumbrando al mundo desde que nace hasta 

. que se pone. 

+ 24 Suceden á la luz del dia las tinieblas de 

« la noche, y extendiendo esta su negro manto 
sobre el cielo, da lugar á las fieras para que 

. salgan de entre las espesuras de los hosques á 
buscar con que vivir. 

22 Corren hambrientos á todas partes los 
:- Cachorrillos de los leones, y con sus rugidos 
« Claman á vos que les hagais hallar alguna pre- 
+ Sa con que poder sustentarse. 
+28... Mas apenas sale el sol, cuando reco- 
- giéndose todas se emboscan otra vez y Se re- 
. Hraá descansar en sus cuevas. 

+ 24 Dan lugar al hombre para que desde el 

::: Primer rayar del alba siga con sus interrum- 

pidas tareas y labranza, hasta que el sol de 

:>  Buevo vuelva á ponerse. 

+25 En vista, pe de todo esto, ¿quién, 

Dios mio, no quedará absorto contemplando la 
grandeza de vuestras obras? ¿quién no admi- 
-ará la sabiduría con que todas las hicisteis? á 

cualquiera parte que vuelva los ojos, todo lo 

registro lleno de criaturas vuestras. 

26 ¿Qué espectáculo más noble que ese in- 

Menso mar que extiende tanto sus senos en 

donde se alberga una prodigiosa multitud de 

Teptiles? 

21 En él se registra toda suerte de peces 


a 


cita 


.y se la cerrais, no sabrán que hacerse: en 
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grandes y pequeños: escuadras numerosas de 

navíos corren y surcan la inmensidod y pro- S 
fundidad de sus aguas. Sí 
28 En él criasteis la ballena y otros móns- : 
truos marinos, para que se burlasen de toda. 

la ira y furor de sus encrespadas olas. Todas 

las criaturas del universo tienen de vos una 


absoluta dependencia: á vos selo miran, yde. de 
vos solo esperan que les proveais á su tiempo . ce 
del necesario alimento. A 


2) Y en efecto, Dios mio, si vos se lo dais, 
acuden luego á recogerlo; y si vos liberalmen te 
les abrís la mano, quedan satisfechas con la 
abundancia que derramais sobre ellas. 

30 Massi volviéndoles el rostro se lo negais 


vano buscarán quien se lo franquee: les qui- 
tareis el aliento con que respiran, y volverán 
al polvo de donde salieron. 

31 Mas si quercis en un punto volver á 
poblar toda la naturaleza, dareis vida á otras 
huevas criaturas, y se verá renovada y cu- 
bierta de nuevas producciones la superficie de 
la tierra. 

32 Sed, pues, glorificado, Señor omnipo- 
tente, por todos los siglos: complaceos con oa 
vuestras mismas obras, viendo que son tan 
buenas y perfectas. 

33 Si quereis mostraros airado con la tier- 
ra, una sola mirada vuestra basta para que 
toda se estremezca: con solo que toqueis los 
montes, se verán luego arrojar de sí espesas : 
nubes de humo. —. : 1 

34 Por tanto cantar quiero vuestras mise- 
ricordias y celebrar mientras viviere vuestras 
alabanzas. 

35 Solamente deseo que 0s sean aceptas y 
agradables las que os ofrezco: sí lo serán, por- 
que nacen de un corazon sincero que solo halla 
su placer en alabaros. o 

36 Unanse conmigo todos los justos para ; 
hacerlo, y no se dé lugar en este coro á hom- 
bres impios; si estos no se han de arrepentir, 
sean confundidos y desaparezcan de la tierra 
para siempre. Y tú, alma mia, no dejes de ben- 
decir y de alabar á tu Dios continuamente. 
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4 Dad gloria al Señor, é invocad su santo 
ombre: haced conocer la grandeza de sus 
Obras á todos los moradores de la tierra. 

Entonad alegres himnos en loor suyo, y 
tad todas las maravillas de su diestra. 

pd Poned toda vuestra gloria en alabar su 
O nombre, y todo vuestro contento y fir- 

“za en servirle y respetarle. 
hici No le perdais de vista en todo cuanto 
a terels: vivid siempre en su presencia, y 
a seguramente con su asistencia para ha- 

*Er rente á todos los peligros. 
. Araed á la memoria las grandes maravi- 


llas y prodigios que obró á favor de nuestros 
padres; y la ley y preceptos que os inclinó por E: 
su boca, y los terribles decretos que pronunció ki 
contra los que quisieron oprimir á su pueblo. SE 

6 Con vosotros hablo, oh hijos de Abraham, a 
con vosotros, descendientes de Jacob, á quie- 
nes él mismo escogió para que particularmente 
0s consagraseis á su servicio. —. . 

71 ¿Por ventura el Señor no es nuestro Dios 
de una manera singular? ¿no hace conocer á 
toda la tierra que es el Juez y Señor de todo 
el universo? : 

8 Él mismo es el que no olvida ni puede * 
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olvidar eternamente el concierto que hizo y la 
palabra que dió para todos los siglos venideros. 

9 La solemne alianza que hizo con Abra- 
ham: lo que juró á Isaac, 

140 Y ratificó despues á Jacob, mandando 
que en Ísraé! se reconociese como una segura 
promesa suya y como una ley firme é irrevo- 
cable. 

141 Yo me obligo, dijo, 4 darte á tí y á tus 
hijos la tierra de Chanaan, que Os será repar- 
tida como una heredad y posesion vuestra. 

42 Y esto cuando eran en muy pequeño 
número y extranjeros en aquella misma lier- 
ra que les prometia. 

13 Y cuando iban pasando de una nación 


á Otra, y de un reino á otro, sin recibir el me-. 


nor daño. ' 

14 Porque el Señor no permitió que nin- 
guna se lo hiciese: antes hen declarándose 
muchas veces en fayor suyo, castigó por su 
causa á algunos reyes. 

45 No toqueis, les dijo airado, á unos hom- 
bres que están consagrados á mi servicio: nin- 
guno ofrenda ni maltrate á mis profetas: todos 
los miren con el mayor respeto. 

46 ¿Pero de qué medios se valió para po- 
ner á su pueblo en posesion de la tierra prome- 
tida? Llamó á la hambre, y le dió órden de que 
se extendiese por todo aquel país. Ejecutó esta 
la órden soberana que habia recibido, y en el 
mismo punto se secó todo lo que podia servir 
de alimento á los miseros mortales. 

17 Ya antes su providencia habia enviado 
al buen Joseph: fué este vendido y conducido 
esclavo á Egypto. 

18 Se vió allí reducido á una extrema aflic- 
cion, encerrado en una estrecha cárcel, y car- 
gado de grillos y cadenas, hasta que llegó el 
tiempo que él mismo habia profetizado. 

149 Porque el mismo Señor le llenó de su 
espíritu, le inflamó el corazon, y puso en su 
boca las palabras con que anunció lo que ha- 
bia de suceder. El rey Pharaon, príncipe á 
cuyo dominio estaban sujetos muchos pueblos, 
envió órden para que le quitasen las cadenas 
y le pusiesen en libertad. 

20 Y mandando que fuese llevado á su 
presencia, le dió el gobierno de toda su casa, y 
dejó á su arbitrio la disposicion y manejo de 
todos sus bienes, y de las rentas que entraban 
en su erario. 

21 Quiso asimismo que los grandes de su 
corte, y sus senadores y ministros aprendie- 
sen de él sabiduría, y respetasen sus dichos 
como los de un oráculo. 

22 Bajando poco despues Jacob á Egypto 
con toda su familia, fijó su residencia en la 
tierra de Cham. 

23 Y vió aumentarse prodigiosamente su 
pueblo, hasta el punto de hacerse respetar y 
temer de sus mismos enemigos, 

24 El Señor trastornó el corazon de los 
Egypcios, y mirando estos con ojos de odio y 
de envidia al pueblo que le adoraba, no deja- 
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zarlo y oprimirlo, : 


25 * Mas el Señor envió luego á Moysés yá 


Aaron, ministros suyos, que él mismo escogió 
para que lo librasen y.sacasen de la tiranía y 
violencia que padecia. dll 

26 Les comunicó su Nerd para hacer-en 
su nombre en tierra de Cham prodigios seña- 
lados y espantosos. Ñ 

297 Mandó que el aire se obscureciese y. 
que todo el pais quedase cubierto de tinieblas 
espesisimas; y no alteró, ni les fueron increi- 
bles sus palabras y amenazas. 


28 Se vieron convertidas en sangre todas 


sus aguas, y aparecieron muertos todos los pe- 

ces que en ellas habitaban. ; 
29 Arrojó la tierra por todas partes una 

multitud inmensa de ranas que, inundándolo 


o 


5 


M ensuciándolo todo, no perdonaron ni aun á - 
0 


s más retirados gabinetes del palacio. | 
30 Á su mandato vino tambien un ejército 
innumerable de toda casta de moscas y de mos- 


quitos, que se derramaron poc todos los térmi- 


nos que ocupaban los Egypcios. a 
31. Hizo venir sobre sus campos una horri-. 
ble lluvia de granizo; y talándolo todo, los 
asombró con sus rayos y espantosos truenos. 
32 Derribó sus viñas é higuerales, y, n0 
dejó sobre su pié un solo árbol de los que ha- 
bia en todos sus términos. e 


33 Venga, dijo tambien lleno de indigna- 


cion, venga sin cuenta ni medida el pulgón y — 


la langosta. 


34 Y obedeciendo luego á su voz, se echa- 


ron sobre todas sus tierras, comieron toda la 
hierba que habia en ellas, y consumieron todos 
sus frutos, qee 
35 Hirió de muerte á todos sus primogént- 
tos, arrebatóles los primeros frutos de todos 
sus cuidados y trabajos. ci E 
36 Y por" último hizo salir á los hijos de 


Jacob triunfantes de todos los vanos esfuerzos * 


de sus enemigos, y cargados de ricos despojos. 
de oro y de plata, sin que hubiese ni se Con0- 
ciese un solo enfermo ó débil en todas: Sus 
tribus. . 

37 "Se regocijaron en extremo los Egypci0s 
al verlos partir: porque se les habian hecho 
formidables á causa de las plagas que por ellos 
habian padecido. 

38 El Señor los acompañó por todas partes, 

los guió por medio de una nube que de dia 
os cubria contra los ardores del sol y de no- 
che los alumbraba. . 

39 Llegaron al desierto, y apeteciendo car- 
nes, llovieron sobre ellos nubes de codorn1ces; 
y el Señor les envió pan del cielo para hartarlos. 

40  Á sus órdenes se abrieron duros peñas 
cos, y rebentando de su seno frescas Y eristali- 
nas aguas, se formaron rios que corrieron por 
lugares que estaban antes áridos y estériles. 

41 Tanta fué la felicidad con que Dios sae 
plió la palabra que tenia dada á Abraham $ 
siervo, j 


v 


42 Sacando á su amado pueblo y á sus 
hijos escogidos, de la tristeza y esclavitud en 


que gemian, y haciéndolos salir llenos de con- 
.«Jento y regocijo. 


43 Para conducirios á una tierra muy ame- 
na poblada por los Chananeos; para ponerlos 


«en posesion de sus campos, y que cogiesen los 
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frutos de su terreno, que habian cultivado 
ajenas manos y sudores. 

44 Todo con el fin de que agradecidos á 
tan grandes beneficios y mercedes, le sirviesen 
fielmente, obedeciesen á sus leyes y no tuvie- 
sen en todo otra mira que la de agradarle. 
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4 Dad gloria al Señor por su bondad y por 
las misericordias que ha hecho y hará brillar 
en la serie de todos los siglos. 

2 Mas ¿quién podrá contar las obras de la 
omnipotencia del Señor? ¿ó quién será capaz 
de hacer entender que todo lo que se diga no 
puede igualar á las alabanzas que merece? 

3 Bienaventurados los que guardan la equi- 


- dad y rectitud, y que nunca pierden de vista 


el camino de lo justo. 
4 Acordaos, Señor, de nosotros, y mirad- 
nos, no segun nuestros méritos, sino con aque- 
lla bondad y misericordia infinita con que en 
otro tiempo mirasteis á nuestros padres: venid 
á.salvar y sacar á sus hijos de las duras cade- 
nas en que gimen. 

3 Para que entremos en la posesion de los 


- bienes que pertenecen á los que vos habeis que- 
- fido escoger por vuestros siervos; para que go- 


cemos de aquella santa alegría que con viene á 


+, Wuestro pueblo; y para que la libertad de este, 


-á quien habeis mirado siempre como heredad 
vuestra, le sea un motivo de daros eternamen- 


Walabanzas. 


.- 6 Bien veo que hemos seguido las pisadas 
de nuestros padres, y que como ellos hemos 
torcido el camino derecho de la justicia, dando 
logar en nuestros corazones á toda suerte de 
delitos y maldades. 

. 1 Aquellos se mostraron siempre ciegos, 

Angratos y protervos, pues aun cuando veian 
las grandes maravillas que por ellos obrabais 
en Esypto, se daban por desentendidos y se ol- 
vidaban luego de las grandes misericordias que 
usabais con ellos. 

, 8 Estando ya para entrar en el mar Rojo, 
irritaron á su Dios con sus murmuraciones y 
desconfianzas. 
9 Mas el Señor, atendiendo á la gloria de 
su nombre y á que todos viesen la fuerza de 
su invencible brazo, no por eso dejó de condu- 
cirlos á salvamento. 
. 40 Intimidadas las aguas del mar Rojo al 
imperio de su voz se abrieron y retiraron, de- 
Jándoles el paso enjuto y libre; y bajo la divi- 
Na escolta pisaron “sus profundidades como si 
Caminaran por el desierto. 
de este modo los sacó salvos del poder 
de sus enemigos y de la esclavitud de Pharaon 
€n que gemian. 
Y haciendo que se revolviesen las aguas 
sobre los que les iban al alcance, los anegó á 
0d0s, sin que quedase ni siquiera uno que 
Pudiese llevar la nueva. 


13 Entonces fué cuando los de Israél, dan- 
do por fin crédito á la verdad de sus palabras 
y á la fidelidad de sus promesas, le dieron glo- 
ria, ensalzando su poder y cantándole ala=. 
banzas. : 

14 Mas esto duró poco tiempo, porque per- 
diendo luego la memoria de sus beneficios, no 
y Li entregarse al cuidado de su provi- 

encia, ni esperar pacientemente. que cum- 
pliese el designio que tenia de estallecerlos en 
la tierra prometida. ; , 

18 Entraron en el desierto, y luego echa- 
ron menos las viandas de Egypto; apetecieron 
carnes con ansia y impaciencia; se quejaron y  - 
murmuraron del Señor, y le tentaron en un * 
lugár árido, en donde no hallaban agua que 
beber. ' 

46 Y el benigno Señor les concedió cuanto 
pedian, hasta hacer que mirase con náusea lo 
mismo qee con tanta ansia habian apetecido. 

41 estando despues acampados, le irrita- 
ron de nuevo, y pretendieron con mil ultrajes 
despojar á Moysés de la soberanía, y á Aaron, 
su hermano, del honor del sumo sacerdocio. 

48 Mas declarándose el Señor á favor de 
sus siervos, hizo que se abriese la tierra, y se 
tragase á Dathan y Abiron con toda la gavilla 
de los rebeldes que los seguian: 

49 Y que la tierra vomitase llamas allí mis- 
mo donde se hallaban congregados estos ¡m- 
pios, y que en pocos momentos los abrasasen y 
abismasen con todo cuanto á ellos pertenecta. 

20 Pero no contentos con esto, levantaron 
un ídolo en Horeb, y se postraron delante de 
él para darle adoraciones. 

21 Y por la imágen de un vil becerro que 
sobre el prado va paciendo la hierba, cambiaron 
la gloria de tener al Dios omnipotente por su 
único caudillo y defensor, 

22 Olvidados ya del Dios que los habia 
salvado; de las grandes obras que habia hecho 
en Egypto; de los portentosos prodigios obra— 
dos en tierra de Cbam; y finalmente, del modo 
asombroso con que los habia hecho atravesar 
el mar Bermejo. 

23 En vista de tanta perfidia, dijo que iba 
á acabar con todo el pueblo ingrato: y lo hu- 
biera ejecutado, si Moysés, á quien el mismo 
Señor habia escogido para que fuese su caudi- 
llo, no se hubiera puesto de por medio en aquel 
estrago que iba á hacer, suplicándole afectuo- 
sa y tiernamente que descargase sobre él toda 
su Ira. : 
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24 Con tal que la apartase de su pueblo y 

no le exterminase privándole de la posesion de 
la tierra que le tenia prometida: mas ellos no 
hicieron el menor aprecio de aquella tierra 
que debiera ser el único objeto de todás sus 
ansias y deseos. 
295 Volvieron á mostrar sus grandes des- 
confianzas: se quejaron de nuevo en sus tien- 
das, y murmuraron del Señor, rehusando suje- 
tarse á sus órdenes. 

26 Por lo cual, levantando la mano contra 
ellos, juró que los padres quedarian todos ten- 
didos en el desierto, para que sus cadáveres 
sirviesen de pasto á las fieras: 

27 Y quesu posteridad esparcida por todos 
los pueblos de la tierra, viviria abatida y es- 
parcida por las regiones más remotas. 

28 - Y con mucha razon, porque se consa- 
graron á Beel-Phegor, y quisieron tomar parte 
en “sus infames banquetes y sacrílegos miste- 
rios. : 

29 Y le irritaron una y muchas veces con 

sus abominables invenciones y delitos, por lo 
que. vino sobre ellos una grande ruina y mor- 


o tandad.. 


30 Pero se puso por medio Phinees, y lle- 
no de celo vengó la injuria que se hacia á su 
Dios, el cual con esto se aplacó é hizo que ce- 
sase la mortandad. 

: 34. Y mereció esta accion la aprobacion del 
Señor, que se la premió dándole el sacerdocio 
para él, sus hijos y para todos sus descen= 
dientes. j 

32 Mas ni por eso cesaron: antes le volvie- 
ron á irritar de nuevo en las aguas de Meri- 
báh, dando lugar á que por ellos fuese casti- 
gado Moysés: por cuanto intimidado de las 
murmuraciones y amenazas que Oia, 

33 Mostró alguna duda al tiempo de herir 
la piedra con la vara. Desobedientes á las ór- 
denes expresas del Señor, no quisieron des- 
truir las gentes que el mismo Señor les habia 
mandado exterminar. 

34 Y en pena de esta desobediencia permi- 
tió que se mezclasen con ellas, que aprendie- 
sen sus abominaciones, que á su ejemplo ado- 
rasen sus idolos y que les fuesen ocasion de 
tropiezo, y por últinio de su entera desolacion. 

35 Porque sacrificaron sus hijos é hijas á 
los demonios: 

36 Derramando su inocente sangre, y ofre- 
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ciéndolos en sacrilegos sacrificios á los inmun- 


dos idolos de los Chananeos. 


37 Morrorizóse la misma tierra al verse te- 
ñida de aquella sangre, y contaminada con sus -- 


horribles abominaciones, pues abandonando 
al Señor se prostituian infamemente á los ido; 
los que ellos mismos se habian forjado. , 

38 vista de tantos y tan execrandos.ex- 


39 Los entregó en manos de naciones ex- 
tranjeras, y los abandonó como esclavos al 
yugo de sus más implacables enemigos. 

40 Estos los oprimieron, reduciéndolos al 
estado más duro y miserable: hasta que, vol- 
viendo sobre si á las voces de los terribles, ma- 
les que padecian, se convertian al Señor que, 
lleno de compasion, los sacó libres de sus apy- 
ros muchas veces. 

24 Mas ellos le irritaban otras y Otras con 
nuevos atentados -ó impiedades, y estas eran 
las que de nuevo los ponian en poder de sus 
enemigos y en el mayor abatimiento. 

42 Esto no obstante, luego que los veia el 
Señor en afliccion y clamaban á él implorando 


su misericordia, oa benigno sus clamores y 


: , 


lamentos. 


43 Y acordándose de la alianza que tenia” 


hecha con Abraham, se llenaba de ternura: 
¡tan grande es la abundancia de su miseri- 
cordia! 


44 Y condolido de sus miserias, los alivia= 


ba de ellas á vista de aquellos mismos que los 
tenian en prisiones. j 
45 Estos fueron nuestros, padres, y estos 
somos sus hijos, ingratos como ellos. Mas: vos, 
Dios mio, siempre sois el mismo, siempre pron- 
toá usar de piedad con los que de veras 08 
llaman. Así lo hacemos hoy nosotros, pidién- 
doos humildemente que nos saqueis ya de esle 


miserable cautiverio: que nos recojals y JUl- 


teis de todas las naciones entre las cuales n05 
hallamos esparcidos. e 
46 Para que volviendo á la amada patña, 
demos gloria en ella á vuestro nombre y CaD- 
temos vuestras alabanzas perpetuamente. _ 
47 Bendito sea, diremos entonces, el Señor 
Dios de Israél por los siglos de los siglos, y 4 
una voz repita todo el pueblo: Amen, amen. 
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4 Dad gloria al Señor por su bondad, y por 
la misericordia que ha hecho y hará brillar en 
la serie de todos los siglos. | 

2 Diganlo aquellos que rescató el Señor 
de la tiranía y opresion de sus enemigos, reco- 
“giéndolos de las diversas y distantes regiones 
por donde andaban esparcidos, 

3 Del Oriente, del Occidente, del Septen- 

trion y del Mediodía. : 


£ Anduvieron errando y perdidos por de: 
siertos áridos y estériles, sin encontrar en € 
camino una ciudad ó una casa en donde poder 
albergarse. 

5 Padeciendo hambre y sed hasta el punto 
de llegar á desfallecer de cansancio y de fat182- 

6 En esta angustia se volvian al Señor Y 
clamaban á él, y 
los libraba luego de ellas. 


compadecido de sus miserias . 


ES 


cesos se encendió la cólera del Señor contra : 
su pueblo, y abominó al que habia escogido  : 
por su heredad. 


y 


7 Y los ponia en camino derecho, para que 
* sin torcer llegasen á tierra poblada en donde 
E padiesen fijar su residencia. * 

8 Dése por tanto gloria al Señor, por sus 
. misericordias y por los grandes prodigios con 
+ que las ha señalado siempre entre los hijos de 
"Jós hombres. 

9 Se veian en desfallecimiento, acosados de 
la hambre, y el Señor con mano liberal acudia 
á socorrerlos, enviándoles del cielo el alimento. 

10 -Aherrojados en obscuras mazmorras, y 
cargados de cadenas, eran reducidos al último 

extremo de miseria, sin esperar otro alivio que 
el de la muerte que tenian á la vista. 

M- Castigos que ellos se granjeaban por la 
inflexible dureza de su corazon, y por el des- 
¿precio con que á cada paso aro pellubad las 

órdenes soberanas y mandamientos del Altí- 
¿. SImO. 
"2 < 42 -Por esto abatia Dios su orgullo con el 
peso de tantos males, á los que, no pudiendo 
ya resistir, buscaban por todas partes quien 
> acudiese para aliviarlos: pero eran vanas é 
- Imútiles todas sus diligencias. 

43 En esta angustia recurrian al Señor y 
elamaban á él, y compadecido de sus miserias 
los libraba Juego de ellos. 

14 Y rompiendo sus cadenas, los sacaba de 
¿la horrorosa obscuridad [de las mazmorras, en 
 - Que solo esperaban el alivio de la muerte, po- 
- niéndolos otra vez en libertad. 

13 Dése por tanto gloria al Señor por sus 
-misericordias y por los grandes prodigios con 
que las ha señalado siempre entre los hijos de 
los hombres. : 
==. 16 Porque él es el que despedazaba las 
7. puertas de bronce que cerraban sus prisiones, 

y tl que deshacia las barras y cerrojos de hier- 

ro que las aseguraban. 

E 17 El quien acudia á aliviarlos de las du- 

¿Tas calamidades que por sus maldades pade- 

- . Gan: porque por su impiedad fueron afligidos 
de muchas y varias enfermedades. 

48 Estas les hacian mirar con hastío y 
aborrecer todo género de comida, y se veian 
por esta causa en las puertas de la muerte. 

19 En tal angustia se volvian al Señor y 
clamaban á él, y compadecido de sus miserias 
los libraba luego de ellas. 

: 20 Y con sola su palabra los sanaba y sa- 
caba de entre los brazos de la muerte que iba 

a cortar ya el hilo de sus dias. 

21 Dése por tanto gloria al Señor por sus 
MWisericordias y por los grandes prodigios con 
que las ha señalado siempre entre los hijos de 
los hombres. 

22 Y vengan todos lHenos de júbilo á ofre- 
alos sacrilicios de alabanzas, y á publicar ale- 
gres las maravillas de su grandeza y de su 
poder, ; 
o cuales no solamente ha hecho que 
nao » Ns en la tierra, sino tambien en el 

E sanlo aquellos que tralican codiciosos 
Umentar sus caudales, entregándose á la 


é 
É 
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inconstancia y furor de sus olas, y sulcando 
intrépidos sus inmensos espacios. 

24 Estos son huenos testigos de los porten- 
tos que obra en el mar el hrazo omnipotente. 

25 Ydecomoá una minima insinuacion del 
Señor sopla impetuoso el viento, se revuelve el 
mar, se va hinchando por momentos y se ven 
los navegantes en medio de una tormenta. 

26 La nave, impelida de las aguas, unas 
veces se levanta hasta los cielos, y Otras pare— 
ce que va á sumergirse en los abismos. Temen 
un naufragio inevitable. 

27 Desmayan, andan turbados de una par- 
te á otra, como si se hubieran embriagado, y 
sin saber qué hacerse, ni qué partido tomar en 
aquel conflicto en que se ven. 

28 -Vuélvense entonces al Señor, claman á 
él, y el Señor misericordiosamente los saca del 
peligro. 

29 Hace que el mar deponga su hinchazon, 
amansa sus olas, y convierte el horror de la 
tormenta en un: viento suave que los recrea. 

- 30 Alegres ya con la suspirada bonanza, 
siguen el rumbo comenzado y llegan sin el 
menor daño al puerto que querian. 

31 Dése por tanto gloria al Señor por sus 
misericordias y por los grandes prodigios con 
que siempre las ha señalado entre los hijos de - 
los hombres. 

32 Y concurran todos al templo, grandes y 
pequeños, para ensalzarle á una voz y glorifi- 
carle. 

33 Se le ha visto convertir los rios en ári- 
dos desiertos, y en polvo seco los lugares por 
donde pasaban antes corrientes de aguas. 

34  Mudó en un mar salado un terreno que 
antes era fértil y abundante: castigando asi 
los abominables excesos de los que le poblaban. 

35 Y por el contrario, hizo que en un lu- 
gar seco y desierto hrotasen aguas en abun- 
dancia, y que corriesen rios por las tierras más 
áridas y despobladas. 

36 Y quiso que estableciesen en ellas asien- 
to lijo, y fundasen pueblos y ciudades los que se 
velan antes acosados de hambre y de miseria. 

37 Que cultivasen sus campos y plantasen 
viñas, y que no quedase defraudado el fruto 
de sus fatigas y sudores, sino que les produje- 
sen frutos abundantes. 

38 Pues dándoles su paternal bendicion, 
se multiplicaban mucho en pocos años, exten- 
diendo su providencia hasta sus ganados, para 
que no padeciesen menoscabo. 

39 Pero si olvidaban despues tan grandes 
misericordias, los castigaba severo, reducién- 
dolos á corto número, y enviando sobre ellos 
varias plagas de calamidades y de dolores. 

40 Entregaba á los que los gobernaban en 
manos de su misma imprudencia, que los ha- 
cia despreciables, y los hizo andar errantes por 
un desierto en donde no se conocia camino. - 

41 Mas no por eso los abandonaba del to- 
do cuando se volvian á él en medio de sus ml- 
serias, sino que, movido de compasion, se de- 
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claraba de nuevo en favor suyo, les alargaba la 
mano y los sacaba de su estado miserable, ha- 
ciendo que volviesen á reunirse las esparcidas 
familias, y que se aumentasen en gran núme- 
ro, como en un ganado las ovejas. 

42 Estas grandes misericordias son las que 
llenarán de alegría el corazon de los justos, y 
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la impiedad en vista de ellos no se atreverá ni.” 
siquiera á abrir la boca. 3 

43 Mas ¿qué hombre habrá tan sabio, que: 
pueda llegar á penetrar todas estas cosas? 
¿Quién podEa comprender hasta dónde se ex- 
tienden las misericordias del Señor? . 
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4 Aparejado está mi corazon, Dios mio; 
aparejado para todo lo que querais hacer de 
mi, y al mismo tiempo lo estoy yo para cantar 
vuestras alabanzas y grandezas, quees toda mi 
gloria. 

2 Si, alma mia, despierta ya: despierta, 
salterio y citara mia: la aurora se va acercando 
y es justo tomarle la delantera. 

3 Anunciaré, Señor, á los pueblos vues- 
tras piedades, y celebraré con álegres cánticos 
entre las naciones vuestro nombre. 


"4 Porque sobre los cielos se remonta vues- 


tra grande misericordia; y la verdad de vues- 
tras promesas sube hasta las nubes. 

5 Haced, Dios mio, ostentación de vuestro 
poder para que todos los hombres en la tierra 
ensalcen y engrandezcan hasta cl cielo vuestra 
gloria: volveos á mirar á vuestro pueblo, á 
quien siempre habeis mostrado tan grande 
amor. ; 

6 Escuchad ahora mis humildes ruegos, y 
por un efecto de vuestra omnipotencia véame 
o salvo, y él lo sea tambien conmigo. Vos así 
o teneis declarado por vuestros oráculos en 
vuestro santuario. 
7 Y tambien que dueño yo algun dia de 
Samaria y del valle vecino de Soccoth, tendré 
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4 Señor, no tengais oculta mi alabanza, 
que ahora es justo se publiquen en defensa de 
mi inocencia oprimida: el impío, el mentiroso 
han desatado sus lenguas en mil negras calum- 
nias contra mi persona. : 

2 Me veo hecho el platillo de todas sus con- 
versaciones y corrillos; y con los discursos se- 
diciosos que les sugiere su odio, me han mal- 
quistado con todos para que sin motivo me 
persigan. : 

3 En vez de corresponder al amor que 
siempre les he tenido, no cesan de despedazar- 
me con sus imposturas; y yo sufriéndolo todo, 
les be respondido con mi silencio rogando por 
ellos continuamente. 

% Mehan pagado con maledicencias los. be- 
neficios que les he hecho, y con un odio irre— 
conciliable el amor que siempre les he te- 
nido. 

5 Vos veis esta injusta persecucion de mi 
enemigo: hacedle caer en manos de un hom- 
bre violento que le abrume, y nunca se apar- 


el gusto de medir sus amenos campos para 
repartirlos entre mis gentes. 

8 Mio es ya Galaad: Manassés es mio, y 
Ephraim la principal fuerza y seguridad de 
MI Corona. E 

9 En Judá tengo establecido el asiento de 
mi imperio: el Moabila me está sujelo, .ejer- 
ciendo los más viles ministerios de mi casa. 

10 Y abatido el orgullo del bárbaro Philis- 
theo, espero añadir nuevas conquistas á las 
antiguas, sujetando á mi dominio la Idumea. 

14 Mas ¿quién será el que me guie para 
apoderarme de sus plazas? ¿Quién el que me 
hará penetrar en el centro de este reino? | 

12 ¿Quién ha de ser, sino vos, Dios mio, 
que en otro tiempo por nuestros pecados nos 
habeis abandonado? ¿Y no saldreis, Dios mio, 
ahora á la frente de nuestros ejércitos? : 

13 ¿Pues á quién quereis que acudamos-. 
por socorro? ¿á los hombres? es en vano espe- - 
rar de estos el remedio: solo vos sois el que po: 
deis socorrernos y sacarnos bien de los últimos 
apuros.  - : 

14 Con vos no habrá dificultad que no 
venzamos, ni enemigo que no quede enlera- . 
mente deshecho y desbaratado. . 
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te Satanás de su lado para acelerar su perdi- ' 
cion. 

6 Salga condenado cuando comparezca en 
juicio; y si tuviere aliento para abrir la boca 
en su defensa, esto solo le:sea imputado tam- 
bien como un delito. 

7 Ahreviensele los dias de la vida, como 
indigno de vivir entre los hombres, y entre 
otro á sucederle en el elevado ministerio que 
indignamente Ocupa. O 

8  Muera con la congoja de dejar viuda á 
su mujer, y con la pena y tormento de ver 
huérfanos á sus hijos. 

Y9 Anden estos errantes y vagamundos por 
todas partes; y reducidos á la última misera, 
mendiguen el pan, arrojados de sus mismas 
casas. IN 

10. Entren despues en ellas inflexibles 
acreedores, para registrarlas hasta el último 
rincon, y pata hacerse dueños de todo lo que 
allí encontraren; y sea presa de extranos tod0 
el fruto de sus fatigas y sudores. 


os 


¿44 No haya quien le alargue la mano ni 
acuda á sostenerle mientras viviere, ni quien 
se mueva á piedad de sus hijos despues de 
muerto, 

42 Mueran estos, y mueran sin que quede 
de ellos ni uno solo, de manera que no pase á 
una segunda generacion su nombre. 

43 La memoria de los delitos del padre en- 

, tienda la cólera de Dios contra el hijo delin- 
cuente, y venga sobre él su indignacion por los 
“ - excesos de la madre. 
44 Las maldades de estos no se aparten ja- 
más de la presencia del Señor, para que desar- 
Taigue de la tierra los hijos de aquel que cerró 
sus entrañas á la misericordia. 

45 Porque persiguió de muerte al que se 
veia sin amparo, al pobre, y al que tenia el co- 
razon traspasado de amargura y de quebranto. 
. 16 No llegará á él la bendicion del cielo 
que despreció grosero, y en su lugar le alcan- 
de la terrible maldicion que tiene mere- 
cida, 
17 Estaentrará en él y penetrará todas sus 
entrañas, como se empapa el agua en la tierra, 
y como el aceite penetra los huesos. 

. 8 Cúbrale todo como si fuera un vestido, 

y sodéele por todas partes como la faja que le 
cine continuamente. 

19  Estaes la recompensa que el Señor dará 
á los que me calumnian y á los que con sus 
imposturas pretenden hacer que me despojen 
de la vida. 

20 Vos, pues, Señor, tomad á vuestra cuenta 
mi defensa por la gloria de vuestro nombre, 
por cuanto suave es y llena de dulzura vues- 
tra misericordia, * 


e e 
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21 Volved los ojos á la angustia y miseria 
que me aflige; libradme de ella, porque mi co- 
razon turbado apenas puede resistirla por más 
tiempo. 

22 Mi vida parece una sombra fugitiva y 
pasajera: vivo inquieto, errante y sin lugar 
estable como langosta. 

23 — Mis rodillas ya no me pueden sostener 


por la falta de alimento; y todo yo me veo flaco. 


y desfigurado, faltándome el uso de los un- 
gúentos y perfumes. 

24 Estoy hecho el oprobio y la burla de mis 
crueles enemigos; luego que me ven, menean 
sus cabezas y me escarnecen. 


25 Ved, Señor piadoso, si será justo que 


acudais á socorrerme. Ayudadme, Dios mio, y 
sea vuestra piedad la que me salve. 

26 Sean de ello testigos mis implacables 
persesniuores, y reconozcan que mi salud y 
ibertad es obra toda del poder de vuestra ma- 
no, y que vos, Señor, habeis hecho todo esto. 

27 Vean que vos llenais de bendiciones al 
que ellos cargan sin cesar de maldiciones; y 
qu los cubrís de infamias, al paso que colmais 
e alegría á vuestro siervo. 

28 Queden cubiertos de confusion y de 
vergúenza, y esla sea como una capa forrada 
que abrume á todos los que me maldicen. 

29 Pues yo, Dios mio, espero en vos que, 
lleno de reconocimiento, y en medio de vues— 
tro pueblo, he de abrir mi boca para bendeci- 
ros una y mil veces. 

30 Por haberos puesto al lado de un pobre, 
defendiéndole de los que violentamente le han 
perseguido, resueltos á despojarle del reino y 
de la vida. ; 
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. Y Dios el Padre dijo á su único Hijo, mi Se- 

+. Mor, Dios como él, y hecho hombre por amor 

¿le nosotros: Asiéntate á mi derecha: 

; 2 Mientras que derribando yo á todos tus 

¿ emigos, los pongo á tus piés para que te sir- 
van de estrado. 

-3 En vista de esto desde Sion, oh Salvador 
mio, hasta las extremidades de la tierra se ex- 
lenderá el cetro debido á vuestro valor. ld, 
pues, en hora buena, y ejerced vuestro impe- 
ño en medio de vuestros enemigos. 

. Vos tomareis posesion de este principado 
el dia en que en medio de los resplandores 
que rodean á vuestros escogidos, se verá brillar 
vuestro gran poder y iujestad. Porque esto es 
0queconviene á aquel á quien el Padre eterno 
abló de esta manera: Yo, Ilijo mio, de toda 
eternidad, y antes de criar la estrella de la ma- 
tana, te engendré de mí mismo y de mi pro- 

- Pla substancia. 
- 5. Acquien el Señor, con decreto y juramen- 
ADT, UL 


to irrevocable: Tú eres, añadió, y tú serás 
eternamente sacerdote segun el órden de Mel- 
chisedech. 

6 El Mesías, mi Señor, á quien habeis ju- 
rado todo esto, está verdaderamente sentado á 
vuestra derecha; y en el dia de su ira, hacien- 
do experimentar sus terribles efectos, derri- 
bará el poder y abatirá el orgullo de aquellos 
reyes que se opusieron al establecimiento de 
su IMperio. : 

7 Como juez soberano de todas las nacio- 
nes de la tierra lo llenará todo del estrago que 
hará de sus enemigos, y quebrantará las so- 
berbias cabezas de todos los que no se some- 
tieron á su yugo. : 

8 Mas antes de llegar á esta elevación, y 
á poseer perfectamente la gloria de este im- 
perio, será como embriagado mientras viviere 
de un torrente de penas, angustias y sufri- 
mientos. 


NE 
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4 Señor, con todo mi corazon te daré glo- 
ria delante de vuestros siervos que se congre- 
gan en vuestro templo para adoraros. 

2 Grandes por cierto son las obras del Se- 
ñor; y si se examinan con cuidado, proporcio- 
nadas al fin que en ellas se propuso. 

3 Nada ha hecho en que no se descubra 
su gloria y su grandeza; y su justicia incon- 
dos permanece por los siglos de los si- 

os. 

ld 4 El Señor, en quien reside la plenitud de 
la clemencia y de la misericordia, no ha cesa— 
do de hacer en todos tiempos maravillas en fa- 
vor de los hombres; dió el alimento necesario 
á los que le temen. 

3 Se acordará eternamente de la alianza 
que tiene hecha con su pueblo, á quien hará 
reconocer en sus obras el poder invencible de 
su brazo. , 
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6 Para ponerle en posesion de la heredad 
que era antes de las naciones infieles: en todo 


lo cual se ha manifestado siempre su justicia y * 


la fidelidad de sus promesas. 


7 Fieles, estables é infalibles han sido siem- 


pre estas: nunca podrán faltar, como que están 
apoyadas sobre la verdad y la justicia.. 

8 Por esto ha desatado y roto los lazos y pri- 
siones que alligian á su pueblo, haciendo con 


él una estrecha alianza que nunca lHegará é. 


faltar. ne : 
9 ¡Mas ay infeliz de aquel hombre que 
quiera romper esta alianza! Porque santo y ter- 


rible es el nombre del Señor. Témanle, pues, . 


todos, que el temor á Dios es el principio de la 
verdadera sabiduria. j : 
40 Inteligencia útil y sólida será dada á 


aquel que sepa temerle: los loores del Señor se. 


perpetuarán por los siglos de los siglos. 
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4 Dichoso aquel hombre que teme al Se- 
ñor, y que no halla su placer en otra cosa que 
en cumplir sus mandamientos. 

2 Verá aumentarse sus hijos y nietos, que 
se extenderán en grandes y numerosísimas fa- 
milias sobre la tierra; porque esta es la bendi- 
cion que da el cielo al linaje de los justos. 

3 Verá su casa llena de honras y de rique- 
zas; y en medio de estas se conservará en ¡us- 
ticia y rectitud mientras viviere, lo cual le 
grangeará una inmortal corona de gloria. 

4 Si le sobreviniere algun tiempo obscuro, 
y se hallare cercado de tinieblas, el misericor- 
dioso, compasivo y Justo Señor le llenará de 
consuelo y le alumbrará para que sus pasos 
no tropiecen. 

5 Esta es la piedad que halla en el buen 
Señor aquel que la usa con su prójimo; el que 
le acude y le da prestado en sus necesidades; 
el que mide y pesa todas sus palabras, para 


que no puedan ofenderle. Este vivirá siempre 
sin el menor temor ni recelo. 


6 Seconservará perpetuamente su memoria. * 


entre los hombres; y aunque le traigan malas 
nuevas, no por eso se desasosegará ó acobardará 
su Corazon. a Po A 

7 Porque le tiene siempre fijo en el Señor, 
y en él solo esperará; y asegurado y firme en su 
divina proteccion, descansará y dormirá tran- 
quilo, aguardando el momento en que le haga 
triunfar de sus enemigos. ; 

8 Dispensará á manos llenas cuanto tenga 


entre los pobres: jamás se apartará del camino | 


derecho de lo justo, y como subiendo de grado 
en grado, llegará á lo más alto del poder y de 
la gloria. La 
9 El impío que será testigo de esta felici- 
dad, se morderá los labios, bramará de rabia y 
se consumirá de envidia; pero se desvaneceran 
en el aire todos sus inútiles esfuerzos y deseos. 
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4 Alabad, oh jóvenes, al Señor: dad loores 
á su dulcísimo nombre. 

2 Sea bendito desde este momento mismo, 
y despues por toda la eternidad, el santo nom- 
bre del Señor. 
- 3 Desde el lugar en que el sol comienza á 
esparcir su luz sobre la tierra, hasta el último 
punto en que se la esconde, es digno de loor 


el nombre del Señor. 
4 Él es el supremo dominador de todas las 
naciones de la tierra, y la gloria de su Majes” 


tad se eleva sobre toda la hermosura de los.cie- 
los y de cuanto hay en ellos. Yi 

5” ¿Quién como el Señor nuestro Diost ei 
el que tiene su morada en las alturas, Y zo e 
aMí extiende los ojos de su providencia d “2 


criaturas más humildes del cielo y de la tierra. 


+6 Él esel que del polvo eleva al pobre, y 


'sacándole del mayor abatimiento, 
7 Le coloca y hace que brille entre los 
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príncipes y caudillos de su pueblo.. * 

8 El es el que enjugando las lágrimas de 
la esposa estéril, la llena de gozo, haciéndola 
fecunda madre de una numerosa serie de hijos, 


- SALMO CXII. 


1 Cuando Israél, sacudiendo el yugo de la 
esclavitud, salió de Egypto, y la casa de Jacob 
de la dura opresion que habia sufrido de un 
- pueblo bárbaro: a ; 

2 Quiso el Señor reinar solo en Israél, y 
que la nacion de los Judíos le fuese peculiar— 
mente consagrada. . 

* 3 Entonces sintió el mar su augusta pre- 
sencia, y retiróse lleno de temor; y el Jordan, 
al verle tambien cerca de sus márgenes, retro- 
cedió apresurado hácia su nacimiento. 

4 Saltaron entonces en muestras de g0Z0 

y de contento los montes y los collados, como 
se ven saltar sobre los verdes prados los carne- 
ros y los tiernos corderillos. 
: $ ¿Qué es, pues, oh mar, lo que te sucedió 
cuando te retiraste con tanta precipitacion? 
¿por qué, oh Jordan, volviste tus rápidas cor- 
rentes hácia su orígen? 

6 ¿Cuál es la causa, oh montes y collados, 
del regocijo que mostrasteis saltando como los 
cárneros y corderillos en los prados? 

Sin duda por la presencia del Señor, por 
la presencia del erando Dios de Jacob, se es- 
tremeció la tierra. 

8 Este es el que poniéndose á la frente de 
su pueblo, hizo que saltasen de estériles rocas 
caudalosas fuentes y torrentes de abundantes 
aguas, 

- 9 Tales fueron, Señor, las maravillas que 
obrasteis entonces con vuestro pueblo. Pues 
ahora, Dios mio, humildemente os suplicamos 
que las querais continuar con nosotros, no 
alendiendo á nuestros méritos, sino á sola 
. Vestra piedad y misericordia, y por la gloria 
de vuestro nombre. 

De lo contrario vendrán á insultarnos 
esas gentes impías, y no dejarán de preguntar- 
MOS Si así nos abandonais: ¿Dónde tiene su 
trono ese vuestro Dios de que tanto os jactais? 
; Nuestro Dios, les responderemos, que 

tina en el empireo, es el que sacó de la nada 

0 lo que quiso y tenia resuelto. 
0s dioses que adorais vosotros, obras son 

e manos de hombres, figuras imaginadas he- 

Chas de oro y de plata. 
ue aunque tienen boca y ojos, no por 
€s0 ven ni hablan. Ao d 


14 Y que aunque estén adornados de orejas 
y de narices, no perciben palabras ni sienten 
olores. 

45 Mancos son y cojos, aunque tengan piés 
y manos; y aunque los veais con garganta, no 
por eso saben articular palabras ni dar voces. 

16 Los que se forjan tales dioses, semejantes 

son á ellos por su estupidez y ceguedad: pues 
adoran las obras de sus proptas manos, y po- 
nen vanamente en ellas su esperanza. 
- 17 Mas la casa de Israél no esperó en idolos 
vanos, sino en el vivo Y verdadero Dios; y por 
eso experimentó luego los efectos de su protec- 
cion y defensa. 

18 En él solo colocó su confianza la fami- 
lia de Aaron, y en el punto mismo hizo ver el 
Señor que la tomaba bajo de su tutela y patro- 
cinio. 

19  Esperaron en él sus fieles siervos llenos 
de respeto y de temor: pues está siempre en 
vela para protegerlos y acudir á su socorro. 

20 Presentes nos tuvo el Señor en nuestros 
padres, y pot eso nos ha llenado de sus pater- 
nalés gracias y bendiciones. 

214 Las derramó con abundancia sobre la 
casa de Israé!, é hizo que se extendiesen sobre - 
la familia de Aaron. 

22 En todos tiempos alcanzaron sus ben- 
diciones á todos aquellos que le temen, sin dis- 
tincion de grandes ni de pequeños. 

23 Por tanto temedle tambien vosotros, si 
quereis recibirlas multiplicadas de su libera- 
lidad con toda vuestra descendencia. . 

24 Así sea, y el Señor omnipotente Cria- 
dor del cielo y de la tierra os dé su bendicion. 

25 Destinó el más alto de los cielos para 
trono y asiento de su gloria; y la tierra para 
que la poblasen los hombres, y en ella le sir- 
viesen y alabasen. A 

26 Los que dejaron de vivir y descendie- 
ron al sepulcro, no se hallan ya en estado de 
poder, Señor, alabaros más en ella. 

- 27 Pero nosotros, Dios mio, á quienes con- 
cedeis la vida, desde este mismo punto os ben- 
decimos y no dejaremos de continuar hacién- 
dolo hasta nuestro último aliento mientras 
vivamos. ; 
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A. El Señor ha oido benigno mis ruegos y decido y á amarle! 


0 de A A: 
Factones: ¡oh! ¡cómo me empeña á serle agra- 


2 Se ha dignado de abajarse hasta mí para 
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escuchar mis lamentos: ¿cómo podré yo en to- 
. das mis necesidades dejar de invocarle mien- 
tras viva? 

3 Sentia en mi las angustias de una muer- 
te cercana: no esperaba ya sino verme entre 
los horrores del sepulcro: 

4 Reducido al estado más miserable, cer- 
cado por todas partes de angustias, de penas y 
de dolores, me volví á vos, Dios mio, para in— 
VOCAaros. 

3  Apiadaos, os dije, de este miserable, y 
salvadme; y el buen Señor, lleno de clemencia 
y de compasion, el justo Señor oyó mis ruegos 
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y se apiadó de mi. a 
6 El Señor, que protege y consuela á los 
tristes afligidos, viéndome asi abatido y humi-' 
llado, me salvó. E 
7 Goza, pues, alma mia, del dulce reposo - < 
que te ha restituido su benéfica mano. A 
8 Esta es la que ha enjugado mis lágrimas, 
ha librado mis piés del precipicio en que iban 
á caer y ha suspendido el decreto de muerte 
pronunciado contra mí. Dei 
9 Para que quedando entre los vivos, no 
tenga otra ocupacion que la de procurar ser- 
virle y agradarle. 
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4 En vos solo, Señor y Dios mio, he puesto 
siempre toda mi confianza, y esto mismo á vo- 
ces he confesado cuando me he visto atribu- 
lado y en angustia. 

2 Cuando lleno de tristeza me veia obliga- 
do á huir: ¿Qué socorro, ¡ba diciendo, puedo 
esperar de los hombres, en los cuales no se 
halla sino infidelidad y engaño? 

3 Mas ¿cómo podré yo corresponder á mi 
Dios por todas las gracias y bienes que me 
tiene hechos? : O: 

4 Un sacrificio de alabanza le ofreceré, é 
invocaré sin cesar su santo nombre. . 

"8 Al templo acudiré, y á vista de todo el 
pueblo cumpliré los votos que le tengo hechos: 


para que viendo todos como me ha sacado bien 
de todos los peligros, conozcan cuanto es lo 
que estima y aprecia la vida de sus siervos. 

6 Yolo soy vuestro, Dios mio; siervo vues- 
tro soy é hijo de una madre que tambien fué 
vuestra sierva. 

7 Roto habeis las cadenas que me ceñian: 
justo es, pues, que yo muestre mi reconoci- 
miento ofreciéndoos sacrificios de alabanzas é 
invocando vuestro nombre. ; 

8 Altemplo acudiré, y á la entrada de él en 
medio de tí, oh Jerusalem, y á la vista de todo 
el pueblo, cumpliré al Señor los votos que le 
tengo hechos. 
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4 Alabad al Señor, naciones todas de la 
tierra: pueblos todos los que poblais el univer- 
so, celebrad su gloria y cantad sus alabanzas. 

2 Porque lleno de compasion á vista de la 
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4 Glorificad al Señor por su bondad, y por 
la misericordia que ha hecho y hará billar 
siempre en la serie de todos los siglos. 

2 Diga ahora y confiese todo Israél que 
está nuestro Dios lleno de bondad, y que per- 
manece por siempre su misericordia. 

- 3 Publique ahora la familia de Aaron que 
se han Mae verán siempre los admirables 
efectos de la divina misericordia. : 

4 Todos sus siervos, todos los que con te- 
mor filial le adoran, digan á una voz que 
nunca ha faltado ni podrá faltar la misericor- 
dia del Señor, ] 

3 Vime en afliccion, y me volvi al Señor 
para invocarle; y en el mismo punto me senti 
libre de la angustia que padecia. 

. 6 En vista de esto, ¿qué es lo que yo pue- 


grande miseria de los mortales, los ha rescata- 
do de ella, haciendo ver que durará eterna- 
mente la fidelidad en cumplir todas sus pro- 
mesas. 


CXVII. 


y 


do temer de un hombre vil y flaco, si es Dios 
el que me ayuda y se pone de mi parte? : 
7 Y si él me favorece y se declara por Ml 
protector, ¿cómo me podrán alcanzar las ame- 
nazas y furor de mis más implacables y crue- 
les enemigos? E 
- 8 ¿Cuánto, pues, mejor me es fundar en € 
Señor todas mis esperanzas, que ponerlas en 
hombres flacos y miserables? a : 
9 Y aunque estos sean los principes más 
poderosos de todo el mundo, ¿cuánto más ven- - 
tajoso me será abandonarme todo á la proYi- 
dencia del Señor, que fiarme en ellos? . 
10 y 11 ¡0h, cuántas pruebas tengo de esta 
divina asistencia y proteccion! Muchas veces 
me he visto rodeado de muchos pueblos y e 
ciones enemigas, y parecíame que no podr: 


ÉS” escapar de entre sus manos; mas llamé al Señor, 
- yen un punto me ví vengado de todos ellos. 
42 Como un enjambre de irritadas abejas, 
* yardiendo en laos ira, á manera de fue- 
¿go cuando se ceba en los espinos, me tenian 
,Jomados todos los pasos con deseo de acabar 
- me: me volví otra vez á mi Dios, le invoqué de 
 ¡uevo, y en el momento me ví libre de todos 
“7 gus esfuerzos. 
¿+ 13 Merempujaron muchas veces para tras- 
** tornarme y derribarme: mas el Señor puso sus 
> mános, y me sostuvo, impidiendo que cayera. 
44 El solo fué el que me salvó y me vengó 
de todos mis enemigos, y á él solo debo toda mi 
fortaleza y la gloría de todas mis victorias. 
45 Resuenen por tanto voces de júbilo en 
las casas de los justos, y acompáñenme á ofre- 
cer solemnes acciones de gracias al Señor. 
16 Porque señaló su poder en mi defensa; 
porque su diestra me ensalzó, é hizo triunfar 
de todos mis enemigos. 
NT Sedientos de mi sangre anhelaban por 
¿  Quitarme la vida: mas el Señor me la conser— 
+ VO, y quiere que viva para que publique sus 
maravillas. 
18 Como padre amoroso y lleno de ternura 
+; me ha castigado y corregido: mas no quiso que 
de todo punto pereciese. 
-49 ¡Ah, vosotros, ministros fieles de su 
santo tabernáculo, abridme sus sagradas puer- 
las para que yo pueda entrar y mostrar con 
=> festivos himnos mi agradecimiento! Estas son 
«>> las puertas de la casa del Señor por donde de- 
*. ben entrar los que le adoran con corazon puro 
y sincero. 
-20 Aquí, Dios mio, os tributaré solemnes 
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acciones de gracias, porque habia oido mis 
clamores, haciéndome triunfar de todos mis 
enemigos. 

21 Vos tambien habeis hecho que fuese pie- 
dra angular del alto edificio, la que, los que 
fabricaban la casa, tenian ya desechada y re- 
probada como inútil. 

22 Obra ha sido esta toda del Señor: obra 
que nos llena de admiracion cuando la mira— 
mos y consideramos. 

23 Dia por tanto es este propio del Señor: 
dia que le debemos consagrar y pasar todo él 
en santos regoc1Jos. 

24 Salvadnos, Señor, y derramad colma- 
das vuestras bendiciones sobre nosotros: no se 
las negueis al que vos mismo enviais en vues- 
tro nombre. 

25 Que nosotros de vuestra parte se las da- 
mos tambien á todos los que tienen la dicha de 
morar en vuestra santa casa; y pues el Señor 
nuestro Dios nos da hoy tan claras muestras 
de su bondad y proteccion: 

26 Preparaos, sagrados ministros suyos, 
para solemnizar este dia: enramad vistosamen- 
te todo el tabernáculo, y no falten en su ara 
víctimas escogidas. 

27 Vos sois mi Dios, y quiero daros hoy las 
debidas gracias: vos sois mi Dios, y ensalzar 
quiero vuestra gloria. 

28 Alabanzas os daré porque habeis dado 
benignos oidos á mis ruegos y me habeis li- 
brado del poder de mis enemigos. 

29 Alabad continuamente al Señor por su 
bondad, y por esa grande misericordia que ha 
hecho y hará siempre brillar en la seria de to- 
dos los siglos. 
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A Dichosos una y mil veces aquellos que 
caminan sin tropiezo por la senda de los divi- 
hos mandamientos. 

2 Dichosos los que investigando por todos 
los medios cual es ta voluntad del Señor, no 
alimentan en su corazon otro deseo que el de 
cumplirla. 

3. Porque los que cometen alguna cosa con- 
traria 4 la ley divina, estos ciertamente no van 
por el camino que el Señor les tiene mostrado. 

. Vos, Dios mio, quereis y teneis mandado 
que se cumplan con el mayor escrúpulo vues- 
tros mandamientos. 

2 Mas para esto es necesario que seais vos 
mismo el que encamineis mis pasos, para que 


ño ponga el pié en donde resbalando me pre- 


Cipite, 


da Yo bien sé que no padeceré vergúenza 
6 Led que tuviere delante de mis ojos vues- 
pa cy divina, y meditare uno por uno vues- 
ros estatutos y preceptos. 


7 Entonces con corazon recto y sincero me 
emplearé en alabar vuestra justicia; 

8 Y en cumplir con la mayor exactitud 
vuestros santos decretos: con lo que aseguraré 
que no me abandoneis, y que pueda resistir á 
mi natural flaqueza. 

Bern. 

9 ¿Qué remedio hay para reprimir los ím- 
petus de la lozana juventud, y corregir sus 
extravíos? Guardad, Señor, vuestros divinos 
mandamientos es el más poderoso y eficaz. 

140 Por esto mi corazon solo á vos desea: 
solo á vos busca: no permitais, no, que me des- 
vie de vuestros preceptos. : 

14 En mi corazon los tengo grabados para 

meditarlos continuamente y no ofenderos. 
- 42 ¿Mas quién sabe (¡oh, bendito seais, Se- 
ñor, de todas vuestras criaturas!) quién sabe, 
digo, si llegó á alcanzarlos todos y compren- 
derlos? Por vuestra bondad, Dios mio, servidme 
vos mismo de maestro é instruidme en ellos: 

13 Que yo prometo repetir fielmente lo que . 
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pronunciaren vuestros labios: 


14 Lo que aseguro es que no se despierta * 


tanto la codicia de un avaro á la vista de un 
tesoro, cuanto es el gozo que siente mi alma 
siguiendo el camino de vuestra ley. 

45 En la meditacion de vuestros manda- 
mientos quiero ejercitarme, y en estudiar aten- 
tamente las sendas que llevan á vos. 

46 Vuestra ley meditaré sin cesar, y ten 
dré siempre presentes vuestras palabras. 


GHIMEL. 


47 Usad, Señor, de bondad con vuestro 
siervo: conservadme la vida y haced que cum- 
pla vuestras palabras. 

18 Quitadme de los ojos el velo que los 
cubre, y contemplaré las maravillas que en- 
cierra vuestra ley. 

149 Ved que soy peregrino y extranjero so- 
bre la tierra: no me negueis vuestra luz, para 
que pueda seguir el camino de vuestros man= 

amientos. 

20 Mialma ansiosa ninguna otra cosa ha co- 
diciado ni apetecido sino solo vuestra justicia, 

24 Veo el rigor con que abatís y castigais 
á los que contumaces resisten á vuestras órde- 
nes: teneis fulminada maldicion eterna contra 
los que con docilidad no reciben vuestro yugo. 

22 Libradme del oprobio y desprecio con 
que me tratan mis enemigos, viendo el anhelo 
con que he procurado saber vuestra voluntad 
y cumplirla. 

23 Cuando se levantaron contra mí hom- 
bres poderosos, y muy de asiento deliberaban, 
tomando sus medidas para perderme: vuestro 
siervo entretanto no tenia otra ocupacion que 
meditar en vuestra ley. 

24 Sola esta llena todos mis pensamientos; 
y para resolver en medio de mis mayores du- 
das y perplejidades, no tengo otros consejeros 
con quienes consultar que vuestra ley y pre- 
ceptos. 
DarLerH. 

25 Véome por tierra lánguido y sin alien- 
to: alargadme vos la mano para alzarme de 
este estado y darme vida: no os olvideis de mí, 
como me lo teneis ofrecido, 

26 Como en otro tiempo una por una os 
daba cuenta de todas mis acciones y caminos, 
y vos teniais la bondad de escucharme; así 
ahora "tenedla tambien de amaestrarme en 
vuestros divinos mandamientos. 

27 Mostradme el camino de la justicia, para 
que yo con vuestra gracia lo siga sin torcer ni 
á la las ni á la siniestra; y haced que llegue 
á reconocer las maravillas que en sí encierra 
vuestra ley. 

28 Mi alma se siente adormecida y des- 
mayada de tedio y de tristeza:'á vos toca des- 
pertarka y fortificar con vuestras palabras, que 
sen de espiritu y de vida. 

: 29 No me led ir tras el torrente de la 
mentira y malicia del siglo, ni seguir sus mo- 
vimientos; hacedme digno de la misericordia 
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que teneis prometida á los que con fidelidad os 
sirven y obedecen. pr 
. 30 El camino de la verdad es el que he.se: - 
guido: esta es la guia que siempre he tenido; 
y por eso nunca he olvidado lo terrible, de 
vuestros juicios. a 

31 A yuestra ley me he arrimado con la 
más constante fidelidad, y espero que no ha de '. 
salir vana la esperanza que en vos tengo... -* 

32 Cuando vos ensanchais este estrecho co- 
razon, y lo confortais con vuestra gracia: en=. * 
tonces es cuando corro con alegría y ligereza 
por el camino de vuestros mandamientos. 

33 Mostradme, Señor, el camino de vues- 
tros mandamientos, enderezad mis pasos para 
que no me desvie un punto de él mientras 
viviere. 

34 Dadme inteligencia para que llegue á - 
penetrar los arcanos de vuestra ley, y que la 
practique y guarde con todo mi corazon. 

- 35 Guiadme por el camino de vuestros pre- 
ceptos, porque este es el que abrazo y el que 
quiero seguir constantemente. 

36 Inclinad mi corazon á que ame vues= 
tra ley, y no le arrebate el amor ó deseo de las 
cosas caducas y perecederas de este mundo. -* 

37 Vendadme los ojos para que no se em- 
pleen en los vanos objetos de la tierra, y ha= - 
cedme seguir el camino que conduce á vos, que 
sols la vida. 


38 Haced que se alirme y arraigue vuestra - 


ley en el corazon de vuestro siervo por medio 
de vuestro temor, para que ejecute con fideli- 
dad todas vuestras órdenes. z . 

39 Apartad de mí la confusion y vergúen- 
za que he temido, y que vendrá sobre los que 
contumaces os desohedecen, mas no sobre los 
que hallan todo su placer en agradaros. 

40 Yosiempre he procurado con la mayor 


ansia hacerlo así: por tanto dadme aliento y 


vigor para conservar siempre en mí la sanú- 
dad y justicia de vuestra ley. : 
Vav, - 

14 Emplead, Señor, conmigo vuestra mi- 
sericordia, y salvadme como me lo teneis pro- 
metido. ; 

42 Pueda á lo menos replicar á los que Mm 
insultan: que no sin razon me he abandonado 
todo á vos, fiado solo en vuestras palabras. 

43 No permitais que falte de ini boca esta 
palabra de verdad, ó que se pueda decir que 
me han salido vanas vuestras promesas. -. 

44 Mientras que me concediereis respirar 
en esta vida, no ocupará mi pensamiento otro 
cuidado que el de observar vuestra ley exac-. 
tamente. 

48 He traido hasta aquí mi corazon en S0- 
siego y en reposo, porque nunca he. perdido 
de vista a que me teneis mandado y quereis. 

ue cumpla. mos 
E 46 N5 he reparado, ni me he retraido-de 
hablar con libertad y franqueza de vuestros 
decretos en presencia de los reyes. a 


-.47 He meditado sin cesar estos mismos de- 
cretos vuestros que siempre he amado. 
48. Y para cumplirlos, no he estado mano 
-sobre mano, sino que he procurado aplicar siem- 
“pre la mayor diligencia en meditarlos y hablar 
de ellos. 
o Zaxn. 
49 Acordaos, Señor, de la palabra que en 
= otro tiempo disteis á vuestro siervo, y en la 
- que me hicisteis que esperase. 
- 50 En esta he hallado todo mi consuelo, y 
esta ha sido la que me ha dado la vida en me- 
dio de mis mayores congojas y aflicciones. 
51 Mis injustos oprobios é insultos he su- 
frido de gente soherb:a é impía; mas yo no por 
. eso me he desviado de la obediencia que debia 
á vuestra ley. 
$2 Traiaá la memoria vuestros antiguos y 


- . justos juicios, y esto me llenaba de fortaleza y 


* de consuelo. 

53 Sentia consumirse mis entrañas de des- 
fallecimiento y de temor al ver la facilidad 

- con que vuelven las espaldas á vuestra santa 
ley los pecadores. 

4 Cuando el furor de mis perseguidores 

me-obligaba á andar solo y fugitivo por tierras 
;. Cxtrañas, me ocupaba en repetir cantando 

- vuestros divinos mandamientos. 

55 Y no solamente de dia anhelaba por 
vuestros mandamientos, sino que aun de no- 
 cheinterrumpia el sueño para acordarme de 
-, Vuestro nombre, y para considerar y cumplir 
exactamente vuestra ley. 

¿6 Esto me vino á la memoria, porque con 
gran deseo y ansia solicité entender y guar- 
dar vuestros mandamientos. 

y HerH. 

+ 87 Os protesto, Dios mio, que vos sois la 
parte de herencia que me ha tocado; y por es- 
to he dicho que todo mi patrimonio es el guar- 
dar vuestros preceptos. 

" 58 Muchas veces he implorado vuestro fa- 
+ VOrcon todo el afecto de mi alma: apiadaos de 
. . Mi, como lo teneis prometido á los que de ver- 
dad os buscan. 

39 He pensado y examinado el camino que 
debia seguir en todas mis acciones, y no he 
escogido otro en todas ellas que el de endere- 
“ar mis pasos á la guarda de vuestra santa ley. 

Yo me ofrezco á su pronta y puntual 
observancia, no habrá dificultad ó temor que 
pueda detenerme para que no guarde vuestros 
mandamientos. 

61. Mil lazos me han armado los pecadores 
Para hacer que abandone vuestra ley; mas yo 


cada día me afianzo y aseguro más en la me- 
Beto de ella, ; 


la mitad de la noche me levantaba 
Para ofreceros alabanzas por vuestros juicios, 
ño ] No quiero otra compañía ni amistad, si- 
: a delos que os temen y se emplean en 
Serviros, Ú 


64 Por todo esto, Señor, una gracia solo os 


E. Pido (ved-que está llena toda la tierra de yues- 
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tras piedades) due me hagais entender vues- 


tros preceptos llenos de justicia. 
TerH. 

65 Vos habeis hecho experimentar á vuestro 
siervo los efectos de vuestra grande bondad, 
como se lo teniais prometido. : 

66 Mas os pido al mismo tiempo que me 
hagais tambien conocer esta misma bondad en: 
todas las cosas que debo hacer, para que cor- 
rigiendo mis defectos, aprenda la ciencia ver- 
dadera de serviros, que es por la que creo á 
vuestros divinos mandamientos. 

67 Yo peque y falté, Dios mio, antes que 
vuestra nrisericordiosa mano me humillase; y 
esta paternal correccion me sirvió para que 
abriendo los ojos velase sobre la observancia 
exacta de vuestra ley. 

68 ¡Ah, qué bueno sois, Señor! por vuestra 
bondad os pido que me instruyais en vuestras 
leyes y preceptos. 

69 Calumnias y calumnias han llovido so- * 
bre mí, inventadas por hombres perversos: mas 
yo solamente he pensado en escudrinar aten- 
tamente vuestros divinos mandamientos. 

70 Su corazon cada dia más se ha endure- 
cido á semejanza de leche cuando se cuaja; 
pero yo únicamente he empleado el mio en me- 
ditar gustoso vuestra E 

74 ¡Cuánto bien me ha traido la correccion 

ue me habeis dado! ella ha hecho que apren- 
a á obedeceros como vos quereis. 

72 Más dulce me es vuestra ley que la po- 
sesion de todos los tesoros de oro y de plata 
que se encierran en bn entrañas de la tierra. 

OB. 

713 Obra soy de vuestras manos: dad, pues, 
luz á mi entendimiento, para que entienda 
vuestros mandamientos. 

74 Los justos que os temen, se alegrarán 
viendo en mí un ejemplo señalado del fruto de 
mi grande esperanza en vuestras promesas. 

75 Conozco muy bien, Dios mio, que sois 
justo en castigar los pecados de los hombres, y 
que ha sido muy merecida la pena con que 
particularmente habeis querido corregirme. 

76 Mas hasta ya, Señor; halle vuestro sier- 
vo alivio y consuelo en vuestra piedad, como 
se lo teneis prometido. 

77 Vengan sobre mi vuestras piedades, y 
tendré vida: porque vuestra ley es la que siem- 
pre estoy meditando. 

78 Queden avergonzados los soberbios y 
crueles enemigos que injustamente me persi- 
guen, y pretenden arruinarme, que yo sola- 
mente me emplearé en meditar y reducir á 
práctica vuestros mandamientos. 

79 Júntense á mi, y acompáñenme: pará 
practicar lo mismo aquellos que os temen, y 
que no ignoran vuestras leyes, 

80 Haced que yo las cumpla con la mayor 
fidelidad y perfeccion, con inocencia y rectitud 
de corazon: para que no tenga la desgracia de 
ser avergonzado y arrojado de vuestra presen- 
cla. : o 
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CarH, 

81 Mi alma desfallece deseando ardiente- 
mente que la saqueis de la angustia en que se 
halla, y no me queda la menor duda de que 
acudireis á mi socorro, segun vuestra promesa. 

82 Y mis ojos están ya cansados, registran- 
do por todas partes, y viendo si me le enviais 
ya desde lo alto. ¡Ah, Señor! ¡cuándo tendré 
yo este consuelo! 

83 Mi alma se halla árida y fria, como una 

iel que se arruga y endurece, expuesta al hie- 
o y á la escarcha; mas no por eso he olvidado 
vuestros mandamientos. 

84 ¡Ah! ¡cuántos de estos tristes dias serán 
los que me quedan! ¿cuándo hareis justicia de 
los que tan violentamente me persiguen? 

85 ¡Oh! ¡y qué cosas tan fríivolas y vanas 
son las que me cuentan los impios y munda- 
nos! ¡cuán contrarias y opuestas á vuestra pu- 
rísima ley y á lo que teneis mandado! 

86 No registro más que vanidad y mentira 
en cuanto hablan; solamente en vuestros pre- 
ceptos se halla la verdad; ayudadme, vos, y 
vengadme de estos mis injustos perseguidores. 
- 87: Poco faltó para que acabasen as ; 
echándome por tierra para quitarme la vida: 
la rendiré gustoso, si vos así lo quereis, pero 
siempre fiel á vuestras leyes. 

88 Mas no será así, no, que en vuestra pie- 
dad espero, que me la habeis. de conceder; li- 
bradme de sus manos, para que viva obedien- 
te siempre á vuestras órdenes. 

Lamen. 

89 ¿Y cómo, Señor, no podré yo obedecer- 
las, si los mismos cielos las obedecen siempre 
respetuosos? 

90 Vos criasteis la tierra, y en aquel estado 
en que al principio la pusisteis, en ese mismo 
A permanecido y subsistirá siempre inmuta— 

e. : 

94 Á vuestra órden se suceden constante- 
mente los dias y las noches; y las criaturas to- 
das no reconocen otra ley que la de obedeceros 
siempre. ; 

92 ¿Pues cómo no haré yo lo mismo cuan- 
do solo el gusto y placer que siento en medi- 
tar lo que mandais, me ha sacado mil veces 
de las mayores aflicciones y congojas en que 
sin la menor duda hubiera perecido? 

93 A esto debo la vida, y por eso nunca 
echaré en olvido vuestra léy y mandamientos. 

94 Protesto tambien que yo soy un esclavo 
vuestro; y asi salvadme y defendedme por el 
anhelo que he tenido en conocer y mandar 
vuestros mandamientos. 

95 La muerte me tenian tramada hombres 
injustos y crueles; y yo entretanto procuraba 
indagar lo que vos queriais de mi para cum- 
plirlo. 

96 Todas las cosas humanas, por más per- 
fectas y acabadas que parezcan, en su misma 
duracion encierran su término y natural fragi- 
lidad: sola vuestra ley es inmortal, y de una 
extension infinita. 
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- Mem, ES 

97 ¡Cuán grande es, Señor, el amor que 
tengo á vuestra lev! vos lo sabeis, pues mi 
eUDación continua es meditar en ella todo el 

la. 

98 Vos me habeis dado mayor inteligencia 
de ella que á mis enemigos; y así la miro siem- -*. 
pre como una regla constante é inviolable d 
todas mis acciones. E 

99 y 100 Por vuestra gracia he llegadoá - 
adquirir en ella mayor conocimiento que los 
mismos doctores y ancianos de Israél que me 
la enseñaron; porque por medio de una seria y. :: 
continua meditacion, me habeis hecho com- . 
prender cual sea su espíritu verdadero. 

104 Por observar ficlmente vuestros pre- 
ceptos, me he alejado de todo otro camino que 
pudiese extraviarme ó apartarme de ellos. '-- 

102 Y así no sigo otra vereda, ni tuerzoá 
otra parte; sino que voy por aquella que vos 
quisiste que sigulese. 

103 ¡Qué celestial dulzura, qué suavidad ' 
encierran vuestras palabras! más agradables, - 
más dulces son sin comparacion que lo esla . 
miel para mi hoca. 

404 La práctica de vuestra ley me ha co- 
municado su verdadera inteligencia, y me ba 
hecho aborrecer todo lo que es contrario ála -. 
verdad de esta misma ley que amo. 

Nun. 

105 Vuestras palabras son una antorcha 
que guia mis pasos; una luz que me descubre * 
el camino que debo seguir. NE 

106 Y así he jurado, y estoy en la firme 
resolucion de ser siempre fiel á vuestros justos 
juicios. E 

107 No me abandoneis en el extremo de mi- 
seria que me veo reducido; alargadme la ma- 
no, y alzadme de aquí, como me lo teneis pro- 
metido. : 

108 Aceptad los espontáneos votos y ala- 
banzas que mis labios y mi corazon 0s ofrecen; 
enseñadme á cumplir siempre vuestro divino 
querer. : o 

109 Como en la palma llevo siempre mial- 
ma, expuesta de continuo á los peligros; mas 
no por eso dejo de tener presente vuestra ley. 

140 Hombres impíos y crueles han puesto 
mil lazos y asechanzas á mi vida, y con todo 
nunca me he desviado de vuestros manda- 
mientos. . 

144 Vuestros preceptos son mi verdadera y 
eterna herencia; un patrimonio que he recibi- 
do de vuestra liberalidad, como hijo de vuestra 
gracia, en ellos halla mi corazon toda su alegria. 

142” Todos mis deseos, todas mis ansias $6 
dirigen á obedeceros en un todo; porque sé la 
eterna recompensa que teneis reservada, 19 
posesion de vos mismo, para los que asi lo hi- 
cieren. : 

SAMECH. Po Tios 

143 De los impíos huyo aun el encuentro, 

y mis delicias son solamente vuestras leyes- 


M4 En estas se apoya toda mi esperanza, 
+ y solo vos sois mi escudo y mi defensa. 
| 145 Reliraos de mí vosotros, gente mali- 

- ciosa; en vano pretendeis arrastrarme á vuestro 
- partido; pues yo solamente quiero ocuparme en 
meditar y cumplir las órdenes de mi Dios. 
M6 Protegedme, Señor, y sostenedmesegun 
- vuestras promesas, para que pueda respirar des- 

ps de tanto afan: no permitais que padezca 

a confusion de ver burladas mis esperanzas. 

447 Cumplidlas, Dios mio, y vereis como 

, libre ya de todas mis angustias, me dedico á 
meditar de continuo vuestra justicia. 

148 Vos a tratais con el último des— 
den á los que abandonan vuestros juicios, por- 
que piensan de ellos con temeridad é inicua- 
mente. 

419 Veo que el mundo está lleno de estos 
hombres perversos que, sin el menor reparo ni 

. - Tespeto, traspasan vuestras leyes; y por eso me 

“he aplicado yo á grabarlas todas dentro de mi 
alma, 

420 Traspasadla con vuestro santo temor, 
para que en todo tiempo tema vuestros juicios 
adorables. 

Árn. 


: 124. He cumplido lo que pide vuestra santa 

... Jey y mandamientos; por tanto no permitais 
que calga en manos de los que ponen lazos á 
MiS pasos. 

12 Salid por fiador de vuestro siervo, pues 
, Mene una buena causa. Moveos á piedad, y li- 
-. bradme de los impíos que quieren confundir- 
Me con sus calumnias. 

123 Mis ojos han empezado ya á desfalle- 
cer por estar continuamente levantados al cie- 
lo, aguardando la salud y amparo que de vos 
me ha de venir: no me Mallo frustrado, espe- 
rando en vano ver cumplidas las promesas he- 
chas por tu justicia. 

124 Dadme pruebas de la piedad que que- 
Teis usar con vuestro siervo, y enseñadme á 
hacer vuestra voluntad en todas las cosas. 

425 Siervo vuestro soy: dadme vuestras ór- 
denes, y hacedme entender lo que vos quereis, 
Para cumplir. 

426 Tiempo es de que hagais brillar vues- 
tra justicia: ved el desprecio con que tratan 
Os Impíos vuestra ley. 

Yo por eso mismo la amo más ardien- 
temente, y mucho más sin comparación que el 
oro más puro y que el topacio. 

128 Y por'esto mismo he encaminado todos 
Inis pensamientos á observarla, aborreciendo 

e todo mi corazon todo aquello que le es con- 
trario. 

Pur. 
129 Vuestra ley, Señor, es admirable: esto 
o que empeña á mi alma á meditarla sin 
E Para disipar sus tinieblas: pues ordi- 

e poes que á los humildes y senci- 
-10s-8€ les -ex pli ¿ 
de a entiendajr que vuestra palabra para que 
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134 Si yo me pongo á meditar las maravi- 
llas que registro en ella, el amor grande que 
excita en mi alma me arrebata todo, y me de- 
ja en suspension y como con la boca abierta. 

132 Volved á mí, Señor, los ojos, y mirad- 
me con piedad, como lo haceis con todos los 
que respetan y aman vúestro nombre. 

133 Guiad todos mis pasos, para que los 
dé segun vos lo teneis ordenado: de manera 
que la iniquidad no me arrastre fuera del cami- 
no que conduce á vos. 

134 Libradme de los que con calumnias in- 
tentan acabarme, á fin de que con toda liber- 
tad no piense más que en «observar vuestra 
santa ley. : 

135 Una sola mirada vuestra basta para 
disipar todas mis tinieblas y para hacer que 
penetre vuestros divinos arcanos. 

136 Raudales de lágrimas vierten mis ojos 
solamente por considerar que alguna vez he 
faltado á la obediencia que debia á vuestras 
órdenes. 

TSADE. 

437 Justo sois, Señor, y justos son todos 
vuestros juicios. 

138 Justo es todo lo que mandais, puesto 
que es la misma verdad, y por eso encargais 
tanto que se observe puntualmente. 

139 Mas con todo eso no hacen de ello el 
menor aprecio mis enemigos; y esto es lo que 
me consume, y me llena de pesar y deamargura. 

140 Fuego vivo es vuestra palabra, y ella 
es la que únicamente tiene penetrado el cora- 
zon de vuestro siervo. 

141 Por hombre despreciable y de corto es- 
píritu soy reputado: mas no por eso he olvida- 
do la justicia de vuestras leyes. 

1442 Porque son unas leyes justas, cons- 
tantes, eternas, verdaderas. 

143 Y en ellas solas se halla el “consuelo 
en medio de las mayores penas y aflicciones. 

144 Son la misma equidad, que nunca fal- 
tará. Por tanto hacédmelas entender bien, pa- 
ra que observádolas consiga la verdadera vida 
y felicidad. 


Copn. 


145 A vos, Dios mio, con todo mi corazon 
dirijo mis clamores: dignaos, Señor, de escu- 
charlos, que yo solamente deseo guardar vues- 
tros preceptos. y , . 

146 Todos mis gemidos se encaminan á 
que rompais las duras cadenas que me ciñen, 
para que con mayor libertad pueda cumplirlos. 

147 Aun antes de amanecer me levanto á 
gritar á vos y derramar mi corazon en vues- 
tra presencia: porque solo en vuestra palabra 
es en la que espero. : 

148 Sacudo el sueño, y mi primer pensa- 
miento, luego ¿que abro los ojos, es meditar 


—vucstra ley. 


149 Sois un Dios lleno de misericordia y 
de justicia; y esta consideracion me hace espe- 
rar que escuchareis benigno mis ruegos, y que 
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me concedereis vivir segun la equidad de vues- 
tros juicios. 

150 Los que me persiguen tienen declara- 
da la guerra á vuestra verdad y justicia, y no 
am paso que no los aleje de vuestra ley ama- 

e. 
4541 Esta, Señor, desde que nací, he sentido 
que la grabasteis en mi pecho, y me habeis he- 
cho conocer que vuestros caminos son verdad. 

452 Y que vuestra santa ley es eterna é 
inviolable. 

Rescn. 

153 Mirad con ojos de misericordia la gran- 
de alliccion y abatimiento en que estoy: sa— 
cadme de ella, puesto que tan presentes tengo 
vuestra ley y mandamientos. 

454 Juzgad mi causa: dadme, conforme á 
vuestras promesas, la libertad y la vida. 

155 Yo bien sé que los pecadores están le- 
jos de ser salvos, porque se cuidan muy poco 
de vuestras leyes adorables. 

156 Mas sé tambien que teneis entrañas 
llenas de piedad para los que temen vuestros 
juicios: usadla conmigo, y sea de vida la sen—- 
tencia que pronuncieis á mi favor. 

457 Me veo cercado por todas partes de 
violentos perseguidores que intentan oprimir- 
me: mas no por eso me he apartado un punto 
de lo que vos teneis mandado. 

458 Veia la insolencia con que continua- 
mente eran traspasados vuestros santos man- 
damientos; y al ver esto sentia que se me 
despedazaban las entrañas de pena y de dolor. 

459 Por eso he procurado yo amarlos con 
toda mi alma; y esto alimenta en mi pecho una 
firme esperanza de.que nunca me ha de faltar 
vuestro favor y misericordia. 

160 Y confió que así será, porque todas 
vuestras promesas se fundan en verdad, y 
vuestros justos decretos nunca podrán dejar de 
cumplirse. 

ScHiN. 

461 Desfoguen contra mí cuanto quieran 
su injusta rabia los poderosos de la tierra, no 
los temo: porque solo á vos temo, Dios mio, y 
vuestros juicios. 

162 Mi gozo solamente en vuestras pala- 
bras se hallará siempre: semejante al que en- 
cuentra el que, despues de haber logrado una 
completa victoria de su enemigo, entra ufano 
á despojar su rico catnpo. 

463 Aborrezco y abomih6 todo lo que es 
opuesto á la verdad de vuestros juicios, y sola- 
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A Siempre que me ví en angustia, levanté 
mi grito al Señor, que oyó mis ruegos. 

2 Defendedme, Dios mio, decia, de labios 
maldicientes, y de las asechanzas de una len- 
gua maligna y artificiosa. — * 

3 Porque ¿qué recompensa te darán, oh fal- 
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mente tiene lugar en mi corazon lo que es : 
conforme á vuestra ley. a 

164 Muchas veces al dia me he empeñado 
en cantaros alabanzas, y vuestros justos de- 
cretos han sido toda la materia de mis himnos, '* 

165 ¡Dichosos aquellos que aman vuestra 
ley! en paz vivirán, y no habrá encuentro .. 
que los perturbe, ni cosa que los haga perder 
este precioso tesoro que poseen. 

166 En todo trance y angustia de vos solo 
he esperado mi socorro; cierto de que no me le 
habiais de negar por la fidelidad con que siem- 
pre os he servido. 

467 Y así no me he contentado con guar- 
dar vuestra ley exteriormente, sino que la he 
amado con todo mi corazon. ; 

168 Nola he observado, no, con la mira 
de agradar á los hombres, sino como quien vi- 
via en vuestra presencia, y como quien sabia 
que todas mis acciones estaban siempre ex- 
puestas á la luz de vuestros ojos. : 

Trav. : 

169 Lleguen, Señor, á vuestra presencia 
mis gemidos y clameres: dad luz á mi alma, 
para que pueda entender vuestras palabras. - 

170 Penetren mis humildes súplicas hasta 
vuestro trono; y conforme á vuestras promesas 
libradme, Señor, de todo mal. 

174 Enseñadme el camino de la verdadera 
justicia: que yo reconocido á tan grande mise- 
ricordia entonaré un himno de accion de gra-* 
cias á vuestra gloria. A to 

172 Con el más profundo respeto se desata= 
rá mi lengua, y publicará las prerrogativas de - 
vuestra ley, que está toda llena de equidad. 

473 Extended vuestra poderosa mano pa- 
ra salvarme de mis enemigos: ved que yo he 
escogido y amado vuestros mandamientos Con 
preferencia á todas las cosas de este mundo. 

174 No he buscado ni apetecido, Señor, 
otra salud que la que viene de vos; solamen- 
te en meditar vuestra santa ley he- hallado 
siempre todo mi consuelo y mis delicias. . 

175 Me concedereis la vida, y me la conce 
dereis para que la emplee en alabaros, y para 
que vuestros justos juicios sean todo mi apo- 
yo y mi defensa. paja 

176 Como una oveja descarriada expuesta 
á ser presa de los lobos, anduve perdido: mas 
vos, Dios mio, como buen pastor, . me buscas- 
teis solicito y me volvisteis á vuestro redil 
para que no me volviese á perder. 
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so calumniador? ¿ó qué fruto y provecho Sacá- 
rás de tus embustes y mentiras? E 
4 Lograrás saetas agudísimas disparadas 
por el robusto brazo de Dios vengador, y bra- 
sas de fuego inextinguible que te-devprarán... 


5 ¡Ay de mi desgraciado, y cuánto se me 


ha prolongado este destierro! Con los habita- 
dores de Cedar he vivido: y mi alma está ya 
cansada de vivir tanto tiempo extranjera en- 
" tre estos pueblos bárbaros é incultos. 


4. Hácia los montes de Jerusalem alcé mis 
ojos, que es en donde el Señor tiene su mora- 
7 da, y de donde ciertamente espero que me ha 
- devenir el socorro. 

2 Si, de aquel gran Dios lo espero, que con 
solo su querer crió los cielos y la tierra. 

-:3 Y así ¿por qué temes, alma mia? vive 
averta, que no te dejará de su mano para que 
resbalen tus piés: porque está siempre en vela 
cuidando de tí para no permitir que caigas. 

4 No cabe descuido ni olvido en el que ha 
ndo por suya la defensa y proteccion de Ís- 
raél. . 


4 ¡Qué nueva tan alegre es esta que me 
dan de que pronto iremos á Jerusalem 4 visi- 
tarla santa casa del Señor para adorarle en 
tal» 
¿. -2 ¡0h qué dicha tan grande será la mia 
:  tuando se me conceda entrar por tus hier- 
* osas puertas, Jerusalem amable! 
¿3 Jerusalem, repito, amable, cuyos sun- 
-Mosos edificios se ven levantar bien unidos, y 
guardando entre sí una hermosa proporcion 
para formar una de las más vistosas ciuda- 
des del universo. 

A Familias y familias numerosas de reli- 
£losos Israelitas iban en otro tiempo apresura- 
das á Jerusalem, para adorar al Señor en su 
augusto tabernáculo, cumpliendo la ley y ór- 
den que sobre esto les tiene dada. 

3 Allí residia el senado y los supremos tri- 
unales de justicia que decidian y determi- 
naban todas las causas; y allí tambien estaba 
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Sid A vos, Dios mio, que teneis vuestra mo- 

Area o más alto de los cielos, es á quien 
MOS Nuestros ojos. 

la omo los siervos están siempre atentos á 

Minimas insinuaciones de sus señores, 

A ña la criada está de continuo alerta 

bno lo que le manda su ama: así nosotros 
emos los ojos vueltos siempre hácia vos, 


¿nor y Dios nuestro, hasta que nos hagais yer 
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6 Yoles hablo de paz y ellos la.aborrecen, 
y basta que abra mis labios para que sin otra 
causa se me muestren contrarios y se me de- 
claren enemigos. 
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5 Eles el que teniendo sobre ti una par- 
ticular providencia, está siempre á tu lado 
para cubrirte con su sombra. 

6 De manera que ni el sol de dia en su ma- 
yor fuerza te quemará con sus ardores: ni tie- 
nes que temer tampoco de noche los húmedos 
influjos de la luna. E 

7 "Él es el que te guarda y el que te guar- 
dará de todos los peligros. 

8 Yel que en todos los pasos que dieres 
mientras vivas, ahora y siempre te librará de 
todos los males y enemigos que quieran asal- 
tarte. . 
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fijo el trono que estableció Dios en la familia 
de David. 

6 Vosotros, que me habeis de acompañar 
en este viaje tan dichoso, venid, y unios con=- 
migo, para desear todas las felicidades á esta 
nuestra comun madre, y digamos á una voz: 
-Llueva, ciudad santa, toda suerte de bendicio- 
nes y bienes sobre todos los que de veras te 
aman. 

7 Y la firmeza de tus muros y torreones te 
asegure una paz inalterable, acompañada de 
la mayor abundancia. 

8 Si yo te deseo esta paz, oh Jerúsalem 
hermosa, es mirando á la perpetua y constan- 
te felicidad de tus ciudadanos, que son 'mis 
hermanos y vecinos. 

9 Y si pido para tí toda suerte de bienes, 
es en atencion á la casa del Señor, á cuya som- 
bra puedes vivir segura y sin temores. 
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cumplidos los efectos de vuestra misericordia. 

4 Haced, Señor, que los experimentemos: 
á piedad os muevan nuestras miserias: ved el 
estado despreciable en que vivimos. 

3 Muy harta está nuestra alma de traba- 
jos: pues hemos sido el objeto del escarnio é in- 
sultos de nuestros enemigos, que están engrel- 
dos con la prosperidad y abundancia de que 
gozan. > 
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4 Si el Señor no se hubiera declarado á fa- 
vor nuestro: 

2  Repiítalo ahora, y dígalo de nuevo Israc!l: 
Si el Señor no hubiera acudido á socorrernos: 

3 Vivos sin duda nos hubieran tragado 
nuestros implacables enemigos, cuando levan- 
tándose contra nosotros, nos iban al alcance 
con tanto ardor y denuedo. 

4 Y cuando llenos de rabia y furor, nos 
perseguian- de muerte: hubiéramos perecido 
sin recurso en medio del mar, huyendo de 
caer en sus manos. 

5 Mas nuestra alma pasó con felicidad 
aquellas rápidas corrientes que de ningun 
modo hubiéramos podido romper ni superar sin 


4 Los que ponen en el Señor su confianza 
estarán firmes é inmobles contra todos los 
asaltos, como lo está el alto monte de Sion. 
No habrá enemigo que pueda contrarrestar á 
los moradores de Jerusalem. 

2 Así como los montes que la cercan por 
todas partes, la hacen inexpugnable: del mis- 
mo modo nuestro buen Dios, que vela sobre su 
pueblo, es y será su perpetuo defensor. 

3 No permitirá este Señor que la prepo- 
tencia de los impíos se apodere de la suerte de 
los justos: porque agobiados y abrumados de 
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4 Cuando el Señor viniere á desatar los 
lazos que aprisionan á su pueblo, veremos con- 
vertida en gozo nuestra tristeza y dolor. 

2 Será tan grande el júbilo que sintamos, 
que no pudiéndole contener dentro del pecho, 
le manmifestaremos por nuestros labios en mil 
cánticos alegres de alabanzas. 

3 Y cuando se divulgare la fama de nuestra 
libertad entre las naciones: ¡Oh qué grandes 
cosas, exclamarán y dirán atónitas, ha hecho 
el Señor por estos hombres! 

4 Por cierto que es así, les responderemos, 
que el Señor ha usado de una grande miseri- 
cordia con nosotros, pues ha convertido nues- 
tra tristeza pasada en la alegría en que ahora 
nOs veis. 


» 


5 ¡Oh, si esto fuera luego! Venid por tanto, 


el socorro del cielo. 

6 Bendito sea el Señor, pues hizo que se 
abriesen las aguas del mar para darnos paso 
libre, no permitiendo que fuésemos presa de 
los dientes rabiosos de aquellos pérfidos, 

7 Como ave que, escapando del lazo que le 
armó el industrioso cazador, hace inútil toda 
su solicitud é industria: : 

8 Así nosotros, rotas las duras cadenas de . 
esclavitud que nos ceñian, pasamos á gozar de 
una dulce libertad, burlando todos los esfuer- 
zos de nuestros enemigos. 

9 Mas esta libertad que ahora tenemos, la 
debemos á la piedad de aquel Señor omnipo- 
tente que creó los cielos y la tierra. 
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sus violencias, no se echen al partido de la 
injusticia. Ñ 

4 Colmad, Señor, de bendiciones á los que, 
conservándose en inocencia, mantienen en-su . 
pecho un corazon recto y sencillo. 

5 Mas á los hipócritas que mostrando sen- 
cillez y rectitud de corazon, siguen los cami- 
nos torcidos de la perversidad, los tratará el 
Señor con el mismo rigor que á los que la co- 
meten abiertamente. Haced, Dios mio, que se 
conserve una constante y verdadera paz en 
vuestro pueblo. A 
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Señor, á romper cuanto antes nuestras cade- 
nas: concedednos la deseada libertad que nos 
será tan grata como pueden serlo las aguas 
cuando caen sobre los terrenos áridos y abra- 
sados del Mediodía. E 

6 Siasí lo haceis, los que con dolor y lá- 
grimas arrojaron la semilla recogerán despues 
su fruto llenos de gozo y de alegría. NN 

7 Cuando llevaban á Israél para recibir 
sobre su cuello el yugo bárbaro, iba llorando y 
con pena, como el labrador que arroja el gra- 
no en una tierra que le parece le ha de Sel 
ingrata. , d 

8 Mas cuando vuelva á la patria amá e 
volverá lleno de júbilo, como quien goza y 
todo el fruto de sus tareas y sudores. 
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4 Si el Señor no diere firmeza y felicidad á 
una casa Ó á una famila, en vano trabajarán 
los que se afanen y desvelen por establecerla 


de - y aumentarla. 


2 Siel Señor no tomare por su cuenta la 
defensa de una ciudad ó de un Estado, inúti— 
les serán todos los desvelos de los principes y 
magistrados que lo gobiernan. 

3 Es cosa inútil que os levanteis antes del 
dia, que os levanteis, digo, apenas os hubie- 

Teis retirado á dormir; levantaos despues de 
haber tomado el reposo necesario los que co- 
meis el pan con afanes y con el sudor de vues- 
tro rostro. ; 

4 Lo que ante todas cosas habeis de procu- 
rar, es servirle muy de veras: que el Señor 
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1 Bienaventurados todos aquellos que te— 
men al Señor, y que no tuercen del camino 
derecho de sus divinos mandamientos. 

2 Si así lo haces, ¡dichoso tú! todo te irá 
bien, y comerás con alegría los frutos de tus 
fatigas y sudores. 

-3 Tu mujer, semejante á una frondosa y 
fecunda parra arrimada á las paredes de tu 
casa, te hará padre de una lucida y numerosa 


familia. 
4. Tendrás el gusto de ver tus hijos á seme- 
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A Desde mis años más tiernos (dígalo ahora 
Israél) muchas veces intentaron oprimirme mis 
gnemigos. 

,2 Desde mi juventud frecuentemente me 
Vi acosado y embestido de ellos; mas habiendo 
estado Dios siempre á mi favor, nunca han 
podido prevalecer contra mí. 

Sobre mis espaldas descargaron sus gol- 
Pes, como se descargan sobre un yunque los 
de un martillo para labrar el hierro, y me hi- 
ciéron sentir largo tiempo su injusticia. 
Mas el justo Señor, abatiendo su orgu- 

o Sompió su pesado yugo y me puso en li- 

5 Avergonzados quedarán, y cubiertos de 


SALMO 
del -Á vos, Dios mio, dirigí mis clamores des- 
e siíntimo y secreto de mi corazon, y 
“sde el abismo de males en que gemia: so- 


CXXIX. 
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quiere que sus amados tomen el natural 
preciso descanso, y no por eso dejará de asis- 
tirles para que aumenten su hacienda, ni de 
recompensar su fidelidad, haciéndolos dichosos 
y fecundos padres de muchos y huenos hijos. 

5 Estos enjugarán sus lágrimas, los con- 
solarán en los trabajos, los defenderán en los 
peligros, y serán en favor de ellos como agu- 
das y penetrantes llechas en mano de un hom- 
bre fuerte y robusto. 

6 ¡Dichosos aquellos padres que se ven 
rodeados de virtuosos hijos, y tales como los 
desearon!, si citados ante los jueces, tuvieren 
que comparecer ante los tribunales, no pade— 
cerán confusion por causa de ellos en presen- 
cia de sus adversarios. 
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janza de tiernos y hermosos renuevos de oli- 
vos sentados junto á tí, y coronando tu mesa. 

5 Tales son las bendiciones que aun en 
este mundo derrama el Señor sobre los que le 
temen. . 

6 Y tales te las dará á tí desde el monte de 
Sion, si así lo hicieres. Así sea, y te deje ver 
y gozar de una perfecta felicidad en Jerusalem, 
mientras vivas. 

7 Y que te goces viendo los hijos de tus 
hijos, y reinar una perpetua paz en Ísraél. 


CXXVIII. 


1 


infamia volverán vergonzosamente las espal- 
das todos aquellos que se declaren enemigos 
de Sion. 

6 Será su fin semejante al de la hierba que 
se cria sobre los tejados, la cual por no tener 
tierra en que poder arraigarse, luego se seca y 
perece. 

7 No hay segador que emplee su hoz en 
cortarla, ni zagal que la recoja para atarla en 
manojos. : 

8 Ni habrá quien, pasando por allí, tenga 
ocasion como se acostumbra de decirles: El 
Señor bendiga vuestra cosecha, os la aumente, 
y la multiplique más y más todos los años. 
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corredme, os dije, y tened piedad de un mise- 
rable. 
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2 Mis lamentos y suspiros muevan vucs- 
tra piedad, para que no desecheis mi humilde 
ruego. 

3 Si examinais al rigor de vuestra ley el 
número sinnúmero y la malicia de mis cul- 
pas: ¿quién, Señor, podrá comparecer ni suh- 
sistir en vuestra presencia? 

4 Mas vos sois un Dios misericordioso, y 
la promesa que teneis hecha de que perdona- 
reis al que arrepentido se volviere á vos, me 
hace esperar lleno de confianza que me mira- 
reis con piedad. 


5 Vuestra palabra sola es la que me alien- 
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4 Vos, Señor, que sondceais el corazon de 
los mortales, sois buen testigo de que mi alma 
y mis miras han estado muy distantes de la 
ambicion y orgullo que se me imputan. 

2 Nunca he pensado en grandezas, ni en 
cosas que no correspondiesen á la humildad de 
mi condicion y de mi estado. 

3 Si no he alimentado en mi pecho estos 
humildes sentimientos; sino que, por el con- 
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4 Acordaos, Dios mio, de vuestro siervo 
David, de su grande dulzura, y de la manse- 
dumbre con que sufría los agravios de sus ene- 
migos y perseguidores. 

2  Acordaos de aquella palabra que os dió, 
que confirmó con juramento. l 

3 No entraré, decia, por las puertas de mi 
casa, ni me echaré en mi cama para reposar 
en ella: 

4 No concederé descanso á mis ojos, ni 
permitiré que mis párpados se cierren para 
conciliar el sueño: 

3 Ni reclinaré mi cabeza sobre la almoha- 
da, sin que primero haya hallado sitio conve- 
niente para que se erija un magnífico y sun- 
tuoso templo al Señor y al Dios Omnipotente 
de Jacob. 

6 Vuestra arca, Señor, segun nos han con- 
tado, estuvo mucho tiempo en Silo entre los 
Ephrateos: la vimos en los amenos campos de 


Cariathiarim; allí la hallamos, y desde allí la 


trasladamos á Sion. 

7 Y aquí la tendremos para adoraros en la 
augusta casa que. pienso dedicaros, y que vos 
consagrareis y santificareis con vuestra pre- 
sencia. ¿Mas cuándo llegará aquel dia en que 
yo vea cumplidos mis deseos? 

8 Esto, Señor, os decia David; mas la glo- 
ria de erigiros el templo quedó reservada para 
su hijo, y esta es la que ha logrado el dia de 
hoy vuestro siervo. Por tanto, Dios mio, le- 
vantaos ya, y venid á, morar de asiento en 
él: venga á tomar la posesion vuestra arca, 
por la que obrais maravillosamente nues= 


PARÁFRASIS DE LOS SALMOS. 


ta, y esta es en la que roposa mi alma, y de la 
que espero su remedio. - o 

6 Y por eso no ha de haber un solo mo- 
mento en que Israél no reconozca que vive 
pendiente de sola la bondad y misericordia 
inagotable de su Dios. 


7 Por cuanto él es su Redentor, y el que .: 
con mano generosa y liberal salva á los hom- . : 


bres. : : 

8 Y por tanto rescatará prontamente á Ís- 
raél de todas las maldades que fueron causa 
de las calamidades y miserias que padece. 
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trario, he dado lugar en él á pensamientos 
altivos; 

4 Mi alma se vea reducida á la aflicción y 
pena que siente un niño cuando le apartan 
del pecho de su madre. 

53 Y siga Israél mi ejemplo; y espere segu- 
ramente que si obedeciere humilde á la voz del 
Señor, nunca se apartará de él su proteccion 


y misericordia. 
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tra santificacion. a 
9 Revístanse vuestros sacerdotes de santi- 

dad y de justicia, para que pura y alegremen- 

te os sirvan en vuestros altares. eS 

10  Acordaos, Señor, de Davítl vuestro siér- 
vo, y por amor de él no desampareis al hijo 
que “habeis ungido para que le suceda en el 
trono. 

41 No lo: hareis, no; que ño puede faltar 
la promesa M juramento que hicisteis 4 David. 
No faltará, le asegurasteis, quien de tus hijos 
se asiente sobre tu trono. 

12 Si tus hijos guardaren mis preceptos, 
Aro fieles en cumplir las órdenes que les 

iré: 4 
13 Los hijos de estos ocuparán tambien ta 
trono perpetuamente. 7 

14 Y por cuanto el Señor escogió á 
por asiento propio de su morada, por eso 
de ella de esta manera: 

15 Aquí quiero fijar el lugar perpetuo de 
reposo, puesto que á esta he escogido. 

16 En ella derramaré mi bendicion sobre 
sus viudas, y no faltará alimento abundante 
para hartar á los pobres que allí hubiere. 


Sion 
habló 


17 En ella mis sacerdotes, santificados po! - 


mí, me servirán con gusto y alegría. 

18 En ella dilataré el imperio de David, Y 
daré á mi ungido una lámpara que añada nue- 
vo y eterno esplendor lustre á su corona. 


19 De confusion cubriré á sus enemigos, Y 
mi bendicion recaerá sobre reyes descendien- 


tes de David. 


. 4 ¡0h qué cosa tan buena y tan gustosa es 
vivir como hermanos en dulce y amable com- 

añial porque los unos participan del bien de 
os OLros. 

“2 Ala manera que el precioso ungúento 

que se derramó en gran copia sobre la cabeza 

de Aaron, cuando fué consagrado, extendién— 

dose por su muy crecida barba : 
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4 Buen ánimo, ministros del Señor, co- 
menzad ya á entonar alegres himnos á su san- 
to nombre. 

2 A vosotros, digo, que teneis la dicha de 
estar en la casa del Señor, y de albergaros en 
¿los atrios de la casa de nuestro Dios. 

y: 3 No solamente de dia, sino de noche, 
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A - Ministros del Señor, tributadle alaban- 
zas, y dad gloria á su augusto nombre. 

.2 A vosotros digo, que lograis la dicha de 
estar en su santa casa, y en los atrios de su 
templo respetable. 

+ 3 ¿Alabad al Señor por su grande bondad y 
misericordia: entonad salmos á la gloria de su 
nombre, en el que se encierra toda la suavidad 
y dulzura. 

4 Porque en todos los pueblos de la tierra, 
solamente escogió el Señor por suyo al de Ja- 

-cob, y á Israél por su heredad y posesion. 

5 Grande es (¿quién puede dudarlo?) nues- 
tro Dios; ¿y cuál de esos ridículos dioses, que 
adoran ciegas las naciones, puede serle com- 
parado? 

6 Aun solo querer suyo, á sola una insi- 
Nuacion sacó dela nada todo cuanto quiso, y 
todo cuanto se registra en el cielo, en la tierra, 
en el mar, y en todas sus profundidades. 

T_ El hace venir las nubes de las extremi- 
dades de la tierra; y convierte las tempestades 
€n copiosa Huvia para regarla. 

8 El hace salir los vientos del lugar, en 

Onde los tiene como depositados: él quitó la 
vida en Egypto á los primogénitos, tanto de 
los hombres, como de las bestias. 

9 Tú, Egypto, puedes contarnos las mara- 

villas y portentos que obró dentro de ti; y có- 

Pr dejó anegados en los abismos de la mar á 

. ¿Mraon con todo el numeroso ejército que le 

segula.. 

e. El venció, y domó naciones enteras 
- Uy fuertes y belicosas; y destrozó poderosi- 


y) 
ES 
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3 Bajó tambien hasta la extremidad de su 
manto; como el rocio que cae sobre la cima 
del monte Hermon y baja á fecundar los co- 
llados de Sion. 

4 Esto mismo experimentan los que viven 
en hermandad y union santa, dándoles Dios 
para esto su bendicion y declarándose su per- 
pétuo protector. 
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cuando estais en vuestro reposo, alzad vues— 
tras manos hácia el santuario, y bendecid al 
Señor. 

4 MHacedlo así; y el Supremo Hacedor del 
universo derrame desde Sion sus gracias y 
bendiciones sobre vosotros. 
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-sImos reyes y tiranos. 

144 A Sehon, rey de los Amorrheos, y 40g, 
rey de Basan, derribando por tierra el antiguo 
imperio de los Chananeos: 

- 42 Y dando sus dominios á Israél su pue- 
blo, como una heredad que quiso que-le fuese 
propia. 

43 Por todo esto, Señor, será inmortal la 
gloria de vuestro nombre; y durará pór todas 
las edades la memoria de vuestras grandes 
obras. 

14 Porque vos, Dios mio, tomareis por 
vuestra cuenta el vengar las injurias que se 
bagan á vuestro pueblo; y á los ruegos humil- 
des de vuestros siervos, os inclinareis para 
usar con él de misericordia. 

45 De vos solo podemos esperar esta pro- 
teccion que nos defienda de todos los peligros: 
mas no de esas vanas deidades que adoran cie- 
gas las naciones; porque al fin, ¿qué cosa son 
sus ídolos sino unas mudas estátuas que fabri- 
can de oro y de plata las manos de los hom- 
bres? 

46 Boca tienen, pero no hablan; ni tampo- 
co ven, aunque se les vea con Ojos. 

47 Tienen orejas, y sin embargo no pue- 
den oir; les falta el sentido, y no hay espiritu 
que ponga en movimiento aquellos inútiles 
miembros de sus estátuas. 

18 Tan insensatos y estúpidos son, como 
ellos, los que los fabrican, creyendo que tie- 
nen algun poder ó virtud, para poner en ellos 
su confianza. : 


416 


49 ¡Dichoso tú, pueblo de Israél, que co- 
noces y adoras á un solo Dios, que es el ver- 
dadero! Alábale sin cesar, pueblo afortunado: 
bendecidle vosotros, santos sacerdotes. 

20 Y vosotros tambien, Levitas, que teneis 
la dicha de servirle en su santa casa acompa- 
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ñados de todas las almas santas que le temen, 
ensalzadle y glorificadle de continuo. : 

21 Bendito sea el Señor, que ha fijado en . + 
Sion su trono, para mirar y proteger desde alli 
á Jerusalem. 
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4 Dad gloria al Señor por su bondad: nun- 
ca faltará su grande misericordia. 

2 Alabad al que, entre cuantos dioses se 
fingen, solo es el poderoso: nunca faltará su 
grande misericordia. 

3 Bendecid á aquel Señor á quien están 
sujetos todos los principes y soberanos de la 
tierra: nunca faltará su grande misericordia. 

4 El solo es quien puede obrar todas las 
grandes maravillas que se registran en el uni- 
verso: nunca faltará su grande misericordia. 

5 Con admirable y altísima sabiduría creó 
los cielos: nunca faltará sá grande misericor- 
dia. 

6. Sobre la instabilidad misma de las aguas 
fundó la tierra: nunca faltará su grande mise- 
ricordia. 

7 De la nada sacó las dos grandes lumbre- 


ras de los cielos: nunca faltará su grande mi-- 


sericordia. j 

8 El sol, para que alumbrase de dia: nun- 
ca faltará su grande misericordia, - 

9 Laluna, y los otros astros y estrellas, 
para que brillasen en las tinieblas de la no- 
che: nunca faltará su grande misericordia. 

10 El fué el que despues de haber afligido á 
Egypto con muchas plagas, hizo perecer á to- 
dos sus primogénitos: nunca faltará su gran- 
de misericordia. 

44 - Él quien libró á Israél del poder de sus 
tiranos y lo sacó de enmedio de ellos: nunca 
faltará su grande misericordia. 

42 Empleando para ello la fuerza y poder 
de su invencible brazo: nunca faltará su 
grande misericordia. 

43 El hizo qe se dividiesen á una y otra 
parte las aguas del mar Rojo: nunca fallará su 
grande misericordia. 


14 Y que pasase por él su pueblo á pié en- 
juto: nunca faltará su grande misericordia. 

45 El quien anegó á Pharaon con todo su 
ejército en los abismos de sus aguas: nunca 
faltará su grande misericordia. 

46 Y el que sirvió de guia á su pueblo por 
estériles desiertos: nunca faltará su grande 
misericordia. . 

47 El que oprimió la osadia de reyes gran- 
des: nunca faltará su grande misericordia. 

18 Y castigó de muerte á los reyes podero- 
sos: nunca faltará su grande misericordia. 

149 A Sehon, rey de los Amorrheos: nunca 
faltará su grande misericordia. 

20 Y á0g, rey de Basan: nunca faltará su 
grande misericordia. 

21 Y dióen herencia propia las tierras de su 
imperio: nunca faltará su grande misericordia. 

22 A Israél, su pueblo amado, para que las 
poseyese perpetuamente: nunca faltará su gran- 
de misericordia. , 

23 En medio de nuestras mayores afliccio- 
nes y angustias, se acordó de nosotros: nunca 
faltará su grande misericordia. > 

24 Y nos sacó del duro yugo que padecía: 
mos en poder de nuestros enemigos: Nunca 
faltará su grande misericordia. ya 

25 El por último es el que, no solamente 
cuida de nosotros, sino que da la vida y el ali- 
mento á todos los vivientes: nunca faltará su 
grande misericordia. 

26 Dad por tanto gloria á Dios soberano, 
gobernador de los cielos: nunca faltará su gran- 
de misericordia. 

27 Tributad himnos á aquel Señor que 
tiene á su mandato y obediencia á todos los 
principes y grandes de la tierra: nunca falta- 
rá su grande misericordia. 
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1 Sentados á las márgenes de los rios de la 
Chaldea y Babylonia, y vertiendo un mar de 
lágrimas, nos acordamos de tí, oh Sion amable. 
2 Tristes memorias eran solamente las que 
ocupaban nuestras almas; y las cítaras y los 
otros instrumentos ordinarios de nuestra 'ale- 
gria se veían pendientes por los sauces. 

3 Se llegaban á nosotros los mismos que 


violentamente nos habian arrebatado para ha- 
cernos sus prisioneros, y nos pedian que. les 
cantásemos alguna cancion alegre: - .. 

£ De aquellas, nos decian, que allá solíals 
cantar en el templo de Sion. E 

5 Nosotros les respondiamos: No podemos 
cantar otra cosa que alabanzas á nuestro Dios; | 
¿cómo, pues, cantaremos en tierra extraña, Y 4 . : 


“¡oidos profanos los sagrados himnos, con que 
solamente celebramos su grandeza? 

6 ¡Oh amada Jerusalem!, decia entonces 
suspirando cada uno de nosotros. Si yo de tí 
me olvidare, si otra materia me propusiere en 
mis canciones que celebrar tus glorias, quede 
»:inmoble mi mano al tiempo mismo de aplicarla 
al instrumento. 

7 Y milengua anúdada al paladar, no pue- 
da articular ni una sola voz, sl otra cosa can— 
. fare que tus glorias: 

8 Oh si Jerusalem no fuere siempre el pri- 
mer objeto de todas mis canciones y contentos. 

9 Pero te contemplo ahora toda caida y de- 
solada. ¡Oh injusticia de los pérfidos Idumeos, 
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4 Mis súplicas, Dios mio, habeis oido: con 
todo mi corazon, con toda mi alma, lleno de 
: agradecimiento debo yo alabaros. 

2 Encorvado ante vuestro augusto trono, 
os adoraré en el santuario; y allí en presencia 
de los ángeles que os rodean, daré alabanzas á 

vuestro santo nombre. 

3 Vos habeis hecho que penetre la gloria y 

grandeza de él hasta los últimos términos de la 

liérra; y que por todas partes sea conocida 
*. vuestra misericordia, y la fidelidad con que 

: cumplís vuestras promesas. 

4 Y esto me hace esperar que no dejarcis 
de oirme siempre que os llamare, y que aña- 
direis nuevo vigor y fuerzas á mi alma. 

3 Os tributarán rendidamente alabanzas 


todos los principes de la tierra, luego que: 


digan como puntualmente se han cumplido to- 
das-las terribles amenazas que pronunciaron 
vuestros labios. 
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en el dia de tu ruina! No olvideis vos, Dios mio, 
su crueldad para vengarla. 

10  Destruid esa ciudad, gritaban llenos de 
furor á los Babylonios, destruidla hasta sus ci- 
mientos: no quede rastro ni memoria del sitio 
que antes ocupaba. : 

14 Mas ¿qué es lo que con esto lograsteis, 
desastrados Babylonios? Dichoso aquel que ha 
de abatir vuestro orgullo y os ha de dar el pa- 
go que mereceis, envolviéndoos en una suerte 
igual á la nuestra. 

12  Dichoso el que arrancará vuestros hijos 
del seno de las madres, y en vuestra misma 
presencia los estrellará contra las piedras. 


CXXXVII. 


6 Y llereos de admiracion y sorpresa ensal- 
zarán la profundidad de los juicios del Señor, 
publicarán su justicia y su grandeza: 

7 Y dirán que, al paso mismo que el Señor 
desde el alto solio de su Majestad no se desde- 
ña de volver los ojos á las cosas más bajas de 
la tierra, desecha y mira como de lejos las que 
en ellas nos parecen más altas y elevadas. 

8 ¿Cómo, pues, podré yo dejar de acudir á 
vos en todas mis angustias? las experiencias 
pasadas me dicen «que cuente seguramente 
con vuestra proteccion y amparo. Cercado me 
ví muchas veces de furiosos é implacables ene- 
migos: extendisteis vuestra mano, y esta [(ué 
la que me cubrió y salvó. El Señor les dará por 
mi el pago que merecen. 

9 Eternamente permanece, Señor, vuestra 
misericordia: hechuras somos y obras de vues- 
tras manos; no nos desecheis ni abandoneis 
en nuestras miserias. 


SALMO CXXXVIII. 


/ 

I Vos, Dios mio, me teneis perfectamente 
conocido: sabeis por prueba quien sOy yO; que 
me esté quieto, ó que me mueva, ninguna igno- 
rais de todas mis acciones. 

2 Descubrís muy desde lejos, y mucho an- 
les que en mi se formen, mis más ocultos pen- 
samientos, nada se os oculta de todo el hilo y 
serie de mis pasos. 

3 Todas mis acciones os son patentes; y no 
teneis necesidad de que yo hable, porque sa= 

beis lo que quiero decir, aun antes de abrir la 
Hoca para pronunciar las palabras. 

odo lo que por mí ha pasado desde que 
comencé á ser: todo lo que en el venidero pa— 

* Sará mientras que fuere, todo lo sabeis: ¿pero 
cómo no lo habeis de saber si soy crialura 

Vuestra y obra de vuestras manos? * 
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5 ¡Oh qué maravillosa se descubre en mi 
vuestra sabiduria! infinitamente excede la cor- 
ta eslera del humano entendimiento, y en va- 
no intentaría yo llegar á penetrarla. 

6 ¿En dónde podré yo esconderme, de ma= * 
nera que vuestro inmenso espíritu, que lo lle- 
na todo, no me vea? ¿ó á dónde huiré, para 
que vuestra vista no me alcance? 

7 Si pretendo subir á los cielos, allí, Señor, 
os encontraré; y si penetrar hasta los más pro- 
fundos abismos de la tierra, allí tambien estais. 

8 Si tomando alas quisiere volar de Orien- 
te á Poniente, y de este modo llegar á hacer 
mansion en las extremidades del mar y del 
Universo; z 

9 Vuestra mano será la que allá me con- 
duzca; y no podré subsistir allí, si no me sos- 
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tiene vuestra derecha. 0 
10 Si lisonjeándome de que sirviendo de 
velo á vuestros ojos la obscuridad y tinieblas 


de la noche, puedo yo entregarme libremente . 


á mis deleites: la misma noche será la que des- 
cubra mis excesos en medio de ella. 

14 Porque para vos no hay obscuridad en 
medio de las mayores tinieblas; y la noche será 
tan clara como el mismo dia; y sus tinieblas 
son respecto de vos, como la luz y claridad del 
mediodía. 

12 Vos veis y conoceis todo lo que hay 
dentro de mi pecho: patentes os son todos mis 
afectos y deseos; y vos me tomasteis por vuts- 
tra cuenta desde el vientre de mi madre. 

13 Mas aunque son maravillosas y espan- 
tosas todas las obras que han salido de vuestras 
manos; esto no obstante, queda sorprendida mi 
alma ad considerar la adwirable estructura de 
este Cuerpo, que me hace conocer cuan gran- 
des y estupendas son todas ellas. ; 

14 Conoceis bien toda su fábrica, y teneis 
contados todos los htiesos que la sostienen, los 
que fuisteis formando en el secreto del seno de 
mi madre, como un exquisito y maravilloso 
bordado de imaginería. a 

15 Todavía no tenia yo perfecta configura- 
cion, sino que era un embrion informe, y ya 
_me veiais vos con los ojos de vuestra Divini- 
dad; y tanto los diferentes grados de mi forma- 
cion, como todos los dias, en que los hombres 
son formados en la matriz, están escritos en el 
libro de vuestra ciencia, de manera que no fal- 
ta ni siquiera uno de ellos. 

16 Mas aunque vos teneis un tan gran co- 
nocimiento de todos los hombres, y despues de 
haberlos formado mostrais tal providencia y 
cuidado para que se conserven: esto no obstan- 
te, os merecen sin duda mayor atencion y carl- 
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1 ¿A quién acudiré por socorro, viéndome 
cercado de hombres inicuos y perversos? ¿á 
quién sinoá vos, Dios mio, para que me guar- 
dels de su malicia? 

- 2 Nocesan de inventar calumnias contra 

mi todo el dia: están armando mil máquinas 
y estratagemas para hacerme guerra y asal- 

tarme. 
3 Aguzaron sus serpentinas lenguas, y el 
veneno que se oculta en sus malignos discur— 
sos, mata con mayor actividad que el de los 
áspides. 

4 Por tanto, Dios mio, libradme de la vio- 
lencia y malignidad de estos impíos. 

5 Llenos de orgullo audan buscando o0ca- 
sion para derribarme por tierra, y no cesan de 
armarme zancadillas para atropellarme y ha- 
cerme caer. 

6 Por todas partes me tienden redes, y has- 
ta en los mismos caminos me ponen tropiezos 
para que caiga. 
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ño los que vos escogeis para vuestros amigos, 
A estos miro yo con mayor respeto, pues lle-. 
gais, por decirlo asi, á excederos en honrarlos 
y elevarlos. a 
17 Vos prometisteis á Abraham y á Jacob 
que multiplicariais su posteridad como las are-' 
nas de la ribera de la mar, que por su multi- 
tud no se pueden reducir á número: he queri- 
do ponerme muy de asiento á contar la larga 
serie de sus descendientes, mas he tenido que 


dejarlo, oprimido de su cálculo que no alcanzo. -- 


18 ¿Y habrá todavía impíos que duden, Se- 
ñor, de vuestra adorable providencia? Si los 
hay, Dios mio, tomad: por vuestra cuenta el 
destruirlos á todos y exterminarlos. Huid de mi 
hombres crueles y sanguinarios, que no 0s 
quiero sufrir en mi presencia. 

19 Huid de mi los que temerariamente de- 
cís á Dios en el secreto de vuestro corazon: En 
vano darás á ese tu pueblo la posesion de tus 
ciudades: poco durarán en ella, porque noso- 
tros acabaremos luego con todos y los: exter- 
minarcmos de la tierra”, 

20 Esto, Señor, que digo, no es deseo de 


venganza, sino un ardiente celo de vuestra glo- 


ria: aborrezco á los que os aborrecen, y se me 
repudren las entrañas cuando veo su insolen- 
cia. . 
21  Detodo mi corazon, repito, que los abor- 
rezco, y los miro como á mis mortales enemi- 
gos, porque lo son vuestros. ; 
22 Sondead, Dios mio, mi corazon, y ved 
si hablo con verdad: examinad, reconoced y 
probad todas mis acciones. ! 
23 Y si hallais que me aparto del camino 
de lo justo, ó que no llevo un fin recto em lo. . 
que digo, cortad (que yo me doy por contento) * 
el hilo de los dias de mi vida, y guiadme dere- 
chamente á la eternidad. 
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7 En esta angustia ¿á quién podré: volver- 
me, á quién clamaré, sino á vos, Dios mio, que 
sois mi único refugio? No desecheis, pues, Mi 
humilde ruego. , An 

8 Vos habeis sido siempre el que habeis 
empleado vuestro poder para salvarme: vos me 
habeis servido de escudo en todos mis Coim- 
bates 

9 No me entregueis ahora en mianos de 
estos impíos, porque no vean cumplidos los de- 
scos y malos designios que han formado para 
perderme: no me abandoneis, porque no Sé 
vayan vanagloriando. de haber salido con la 
suya. 

10 Toda la malignidad de sus trazas y F0- > 
deos, y todo el mal que con sus calumnias II 
tentan hacerme, se revolverá contra ellos Y 
los acabará. 

14 Vivas brasas loverán del cielo sobre 
sus cabezas: los precipitarás en el fuego, Y PC 
recerán abrumados del insoportable peso de 


sus mismas miserias, 

12 Este fin desastrado espera al hombre in- 
justo: ni tampoco piense. el calumniador y el 
maldiciente que prosperarán sobre la tierra. 

13- Sé muy bien que el Señor es el escudo y 
protector de los que notienen quien les valga, 
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y (que toma por su cuenta vengar las injurias 
que se hacen á los pobres. 

44 Mas ¿quién será, Señor, el que dará 
gloria á vuestro nombre y vivirá siempre en 
vuestra presencia? quién sino el que con co- 
razon fiel y sincero cultivare la justicia. 


SALMO CXL. 


4 Señor, nunca han sido vanos mis cla- 
mores cuando he recurrido á vos en la ora- 
cion: estadme, os ruego, atento á lo que hu- 
mildemente os suplico ahora. 

2 Suba mi oracion, que sale de un corazon 
abrasado en vuestro amor, como un perfume 
de grato olor á vuestra presencia; y la eleva- 
. Cion de mis manos os ofrezca un sacrificio tan 
. agradable, como el que se os ofrece. todas las 

tardes en vuestro santo tabernáculo. 

- 3 Echad, Señor, un freno á mi boca, y un 
candado al cerco de mis labios, para que no 
se deslicen en palabras de queja ó de impa- 


ciencia. 

4 "No permitais que mi lengua se ladee in- 
-Clinada por mi corazon á proferir palabras de 
malicia, y de malicia tan sutil, que sepa hallar 
excusas para el pecado. 

$ Asi acostumbran hacer los impíos: con 
- éstos no quiero tener el menor comercio, ni 

lampoco parte en sus delicados banquetes y 
mayores deleites. 

.6 Si el justo quiere reprenderme ó casti- 
garme, lo cuento por una particular miseri- 
cordía que usa conmigo; pero con todo mi co- 

tazón aborrezco y detesto la falsa blandura y 
- tomplacencia con que el lisonjero aplaude mis 
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1 Hácia vos, Dios mio, dirijo mis suspiros 
y clamores, rogándoos que vengais á avudarme 
Y Socorrerme, 

En vuestra presencia derramo mi cora- 
2on, haciéndoos presentes mis angustias y tra- 
ajos. 

3 Desfallece mi espiritu en medio de tantas 
Penas; y vos, Señor, sabeis y teneis bien co- 
hocida Mi inocencia y todas mis acciones. 

¿ Cuando me veía y huía perseguido, á 
eualquier parte que me volvia encontraba lazos 
armados para enredarme los pasos. 

3 Buscaba alguno que quisiese acudir á 
Mi defensa: mas cra en vano, porque no habia 


MI siquiera uno que hiciese semblante de co- 


Nocerme. 


6 No me quedaba medio ni arbitrio para 


Ponerme á enbierto del furor de mis enemigos: 
Di menos habia « 
Uscar algun 


puien tomase por su cuenta el 
medio para salvarme la vida. 


desórdenes. 

7 Yo opondré mi oracion llena de fé á todo 
aquello que pueda ser capaz de lisonjear sus 
gustos y deseos; y los principales de entre ellos 
serán precipitados y estrellados contra los pe- 
ñascos. 

8 Y oirán mis enemigos como han sido efi- 
caces delante del Señor mis oraciones. Así 
como una tierra dura se rompe, y cediendo á 
la fuerza del arado se derrama y extiende so- 
bre otra que le está cercana; del mismo modo 
han maltratado con sus persecuciones mis hue- 


sos, dejándolos desencajados y como ya cerca 


de las puertas del sepulcro. 

9 Masá vos, Dios mio, vuelvo mis ojos: de 
vos espero el socorro, y confio que no me pon- 
dreis en manos de mis enemigos para que me 
quiten la vida. 

10 Guardadme de caer en los lazos y em- 
boscadas con que están acechando mis' pasos 
estos impíos. 

14 mientras ellos quedan enredados en 
las redes de su misma iniquidad: yo, aunque 
solo y abandonado, con vuestra compañía y 
favor pasaré por encima de ellas sin el menor 
estorbo. 
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7 En este apuro me hallaba, y en este era 
en el que recurrí á vos para protestaros y de- 
ciros: Vos solo sois mi única esperanza: no 
tengo otro favorecedor, ni otro protector en 
toda la tierra de los vivientes. 

8  Escuchad mis humildes ruegos, pues me 
veis en tal extremo de alliccion y abatimiento. 

9 Ved que me faltan ya las fuerzas para 
poder resistir á los que en tan gran número y 
con tanto empeño y encono me vienen persi- 
guiendo: libradme de su furor y de sus manos. 

10 Sacadme del riesgo que corre ahora mi 
vida, encerrado en esta estrecha gruta que 
me sirve de guarida. Así podré irá daros las 
debidas gracias y á glorificar vuestro santo 
nombre entre vuestros sagrados ministros, que 
tienen fijos en mi los ojos, esperando ver como 
me vengais de mis enemigos y me sacais bien 
de este peligro en que me veo. 
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4  Dignaos, Señor, de escuchad mi oracion, 
y usando conmigo de misericordia, segun la 
verdad de vuestras promesas, inelinaos á dar 
henignamente oidos á mis ruegos, 

2  Reo soy, lo conficso: mas ¿quién hay en- 
tre los hombres que pueda decirse justo en 
vuestra presencia? 

3 Por tanto, Dios mio, no querais entrar 
en juicio con vuestro siervo. 

4 Olvidando, pues, mis iniquidades, aten- 
ded al furor de los que cruelmente me persi- 
guen: mirad el extremo abatimiento á que su 
insolencia me tiene reducido. 

3 Semejante soy á los que ya de mucho 
tiempo han muerto, y se hallan sepultados en 
la obscuridad y en el olvido: siento en mi alma 
las angustias más terribles, y mi corazon se 
halla todo turbado. 

6 Para poderme sostener, traigo á la me- 
moria y medito sin cesar las misericordias que 
en los siglos pasados habeis usado con vuestro 
pueblo: las obras de vuestra bondad y de vues- 
tro poder, y los efectos maravillosos de vuestra 

mano omnipotente. 
"7. De este modo alzo á vos mis. manos, y 
como un terreno árido que aguarda del cielo 
la lluvia, así espera de vos mi alma. todo el 
consuelo. 

8 Oidme prontamente, pues en vista del 
extremo desfallecimiento en que me veo, sola- 
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1 Bendito sea el Señor.mi Dios, en cuya 
escuela he aprendido el arte de pelear y ven- 
cer á mis enemigos. 

2 Eles la fuente de todos los bienes que 
nseo: me lía mostrado siempre unas entrañas 
lenas de piedra, y ha sido mi abrigo, mi de- 
lensor y mi libertador. 

3 Eles mi escudo, en quien siempre he 
puesto toda mi esperanza: el que me ha suje- 
tado los pueblos, y pueste sobre mi cabeza la 
corona. > 

4 Mas todo esto lo ha hecho por su pura 
bondad y misericordia: porque al cabo ¿quién 
soy yO, Y qué es el hombre, para que vos os le 

deis a conocer y mostreis que haceis de él al- 
gun caudal? 

3  Noesotra cosa sino vanidad y miseria, 
sus dias pasan como sombra. 

6 Ysim embargo de esto, con el hombre ha- 
lais vuestras delicias. Por tanto, Dios mio, 
inclinad ahora csos cielos, y venid á socorrer- 
nos: tocad al paso los montes, y se verá luego 


mente puede valerme un socorro pronto de 
vuestra piedad. 

9 No me escondais vuestro rostro: si luego 
no me alargais piadoso vuestra mano, no me 
queda otro arbitrio que contarme ya con los 
muertos. 

40 No sean vanas mis esperanzas: haced 
que experimente prontamente Jos efectos visi- 
bles de vuestra misericordia. 

414 Tomadme por la mano; guiadme vos 
mismo, y mostrad el camino que debo seguir: 
y puesto que á vos solo encamino todos mis 
SUSPITOS, y 

12 Y solamente cuento con acogerme á 
vos; libradme, os ruego, de las asechanzas de 
estos que me buscan. Vos sois mi Dios, y á: 
vos toca mostrarme la senda que debo tomar 
para hacer vuestra voluntad. 

13 Y enviadme, Señor, vuestro santo es- 
píritu que me guie por un camino y tierra 
llana que derechamente me lleve á vos. 

144 Por la gloria de vuestro nombre, y en 
vista de la injusticia con que me persiguen,' 
no permitireis que me quiten la vida: brillará 
en la dispersion de mis perseguidores la mise- 


ricordia que useis conmigo, sacándome de la — : 


grande angustia en que me tienen. , 
45 Y harcis que perezcan los que han sido 

causa de ello, volviendo por la justicia y causa 

dol que es y protesta ser siempre vuestro siervo. 
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cubierto el aire de negro y denso humo que 
arrojarán de sí. 

7 Vibrad por el aire vuestros relámpagos, 
y lanzad vuestras abrasadoras saclas, que, des- 
haratando á nuestros enemigos y dejándoles . 


atónitos, los hagan huir llenos de espanto Y 


de confusion. 

8 Déjese ver desde lo alto la omnipotencia 
de vuestro brazo, y libradnos de la horrible 
tempestad é inundación con que esos púeblos 
bárbaros quieren engañarnos. 

9 De su boca no sale sino vanidad y men- 
tira, y sus manos están llenas de maldad y de 
injusticia. . 

10 Yo, Dios mio, en accion de gracias de 
haberme librado de sus manos, tomaré el salte- 
rio y decacordo, y os cantaré un nuevo cántico. 

44 Vos sois el que salvais los reyes, Y vÓS 
me hareis triunfar de ese fiero gigante que con 
tanta insolencia os está insultando. 

12  Libradme ahora y sacadme de las manos 
de estos bárbaros idólatras, que solo aliental 
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«por su boca vanidad y mentira: en cuyas ma- 
nos no se ve sino maldad é injusticia. 

43 De nada les aprovechará su felicidad y 
abundancia en que confian: bien sé que como 
nuevas plantas crecen robustos sus hijos: 

44 Que sus hijas se presentan orgullosas y 
cargadas de adornos, semejantes á las colum— 
nas y estátuas en los ángulos de los templos: 

45 Que sus graneros y despensas están 
atestadas y rebosando de toda suerte de frutos 
y comestibles: 

16 Que sus ovejas son muy fecundas y sa- 
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4 Ensalzar quiero vuestra gloria, Rey y Dios 
-.mio, y bendecir eternamente vuestro nombre. 
2 Cantaré todos los dias alabanzas, y en- 
grandeceré vuestra hondad por los siglos de los 
siglos. . 
3 Grande es el Señor, y su grandeza excede 


infinitamente á todo lo que podemos decir en 


.su alabanza. 
+ Todas las generaciones venideras se em- 
plearán en alabar incesantemente vuestras 
obras y en celebrar vuestra Omnipotencia. 
3 Hablarán de la majestad de vuestra glo- 


, Fla y de vuestra santidad, y cantarán vuestras 


maravillas y portentos. 

6 Relerirán los efectos espantosos de vues- 

- tra justicia sobre los impios, y publicarán 
vuestra infinita grandeza. 

7 Llenos de sorpresa, rebosando por sus 
labios la alegría que no podrán contener den- 
tro de su pecho, tracrán á la memoria ejemplos 
de vuestra justicia, de vuestra bondad y Mise-. 
ricordia, 

8 Mas ¿quién podrá alabar como merece la 
piedad de nuestro Dios? ¿la pacieneia con qué 
sufre las injurias, y la clemencia con que las 
perdona? 

9 Con todos se muestra suave y apacible; y 
extiende su piedad á todas sus obras y criaturas. 

10" Todas ellas, Señor, den gloria á vuestro 
santo nombre; y su contemplacion encienda el 
Corazon de vuestros siervos, para bendeciros 
SIN cesar y daros gracia. 

1 Cantarán la admirable providencia con 
que gobernais el universo, y ensalzarán vues- 
tra grandeza. : 

12 Para que en los siglos venideros tengan 
los hijos de los hombres alguua idea de vues- 
tro gran poder, y materia para celebrar la glo- 
tia é inmensidad de vuestro imperio. : 


SALMO 


4 Alaba, alma mia, á tu Señor: sí, alabar 


Quiero á mi Dios continuamente, y cantarle 
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len en hatos muy numerosos á pacer por los 
Campos: y que sus vacas están gordas y lozanas. 

47 Que no se ven portillos ni ruinas en sus 
cercas ni en sus casas: que viven tranquila- 
mente en sus ciudades, gozando en ellas de sus 
bienes, sin que nadie los inquiete ni perturbe. 

48 Creen que esto los salvará, y tienen por 
feliz á aquel pueblo que abunda en estos bie- 
nes: mas se engañan ciegos, porque solo es 
verdaderamente feliz aquel pueblo que tiene al 
Señor por su Dios, á cuyo imperio se sujeta y 
obedece. 
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13 Imperio que no está sujeto á las mudan- 
zas, ná las vicisitudes de los tiempos: imperio 
eterno, y que se extiende sobre los pueblos de 
todas las edades. : 

14 Fieles el Señor en cumplir todas sus 
promesas; y siendo la santidad misma, ¿cómo 

odrá dejar de resplandecer esta en todo lo que 
hiciere? : 

15 Alarga la mano á unos que están para 
caer, y los sostiene para que no caigan: y á 
otros que ve caidos, quebrantados y sin po- 
derse valer, los alza piadoso y vuelve á poner 
en pié. 

16 Todos, Señor, tienen puestos en vos sus 
ojos, esperando que les acudais con el alimento 
necesario; y vos no se lo negais, antes se lo 
proveeis á su tiempo sin la menor escasez. 

17 Abriís liberal vuestra benéfica mano, y 
derramais abundantes hendiciones sobre todos 
los vivientes. 

18 La justicia es la regla de toda la con- 
ducta del Señor, y la santidad es la que se des- 
cubre luego en todas sus obras. 

19 Siempre está al lado de los que le invo- 
can: mas no de los que le invocan solamente 
con los labios, sino con verdad y sencillez de 
corazon. 

20 Acogerá favorablemente las súplicas de 
los que con temor filial le sirven: cumplirá sus 
deseos, y estará pronto para salvarlos. 

24 Vela el Señor continuamente sobre la 
«uardia y defensa de sus amigos y escogidos; 
mas los impíos que temerariamente se decla— 
ran centra él, perecerán sin remedio. 


22 En vista de esto, ¿cómo podré yo dejar . 


de alabaros sin cesar? y no solo esto, sino que 
convidaré á todas las criaturas á que me acom- 
pañen á bendecir vuestro santo nombre por los 
siglos de los siglos. : 


CXLV. 


himnos mientras viviere. 
2 ¡Qué loco y mentecato será el que fie su 
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salud de un hombre frágil, aunque este sea un 
rey, que á sí mismo no puede valerse ni sal- 
varse! 

3 Esal cabo un hombre caduco y misera- 
ble. Separada su alma de su cuerpo volverá su 
carne á la tierra de donde salió; y en aquel 
mismo dia perecerán y se desvanecerán todos 
sus pensamientos y proyectos. 

4 Y así solamente en el Señor hemos de 
confiar: en el gran Dios de Jacob, que á una 
sola insinuación sacó de la nada el «cielo, la 
tierra, el mar y cuanto en estos se contiene. 

5 No puede faltar la verdad de sus prome- 
sas: vuelve por los que ve oprimidos injusta— 
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mente, sustenta y da alimento á los pobres y” 


necesitados. 


6 Quita piadoso los lazos, y rompe las ta- 


denas á los cautivos: da vista á los ciegos. 

7 Alarga la mano para sostener al que va 
go de sus amigos, 

8 Se declara protector del extranjero, del 
huérfano y de la viuda; y es el terror y azote 
de los impios. 

9 Tales, oh Sion amada, cl grande Dios á 
quien adoras, cuyo imperio se verá estableci- 
do, y durará por los siglos de los siglos. 


SALMO CXLVI. 


1 Alabad, oh Israelitas, al Señor, porque 
muy útil os será el cantarle salmos: pero sal- 
mos y alabanzas que le sean agradables, y que 
nazcan de corazones abrasados en su amor. 

2 Si así lo haceis, vereis como el Señor 
reedifica á Jerusalem; y como reune los miem- 
bros dispersos de Israél. 

3 Si le habeis abandonado, buscadle con 
corazon contrito y humillado: que él como so- 
berano Médico ligará y curará todas vuestras 
heridas. 

4 Como soberano Criador de todas las cosas, 
sabe el número prodigioso de las estrellas, y 
tiene de todas un perfecto conocimiento. 

-5 Lagrandeza, y el poder, y la sabiduría de 
nuestro Dios Son incomprensibles é infinitas. 

6 Es protector declarado de los que se hu- 
millan, y abate hasta el suelo el orgullo de los 
im pios. 

7 Ensalzad, pues, al Señor con santos cán- 
ticos: lomad los instrumentos músicos para 
acompañar sus alabanzas. 


8 Porque él es el que cubre el cielo de nu-. 


bes, y el que.envia la lHuvia tan necesaria á 
la tierra. 
9 Hace que produzcan los montes el heno 
ara sustento de las bestias, y que se crien en 


os campos otras muchas hierbas, granos y Íru- * 


tos saludables para uso y servicio de los hom- 
bres. 


10. Da á las bestias el alimento que les.es 


propio; y no se le escasea ni aun á los pollue- 
ds de los cuervos que pian clamando á él. 

14. Portanto, si quereis asegurar vuestra 
salud, no pongais vuestra confianza en la ve- 
locidad de vuestros piés, ni en la fuerza de 
vuestros caballos; que todo esto de nada os 
servirá. 

42 Si quereis agradarle, si quereis tenerle 
propicio, y que os salve, haced ver que de ve- 
ras le temeis: contad con sola su misericordia, 


y ponedla por único fundamento de todas vues- 


tras esperanzas. 


SALMO CXLVII. 


4 Alaba, oh Jerusalem, al Señor: alaba 4 
tu Dios, oh Sion. 

2 El ha sacado á tus hijos del cautiverio, y 
reedificado tus muros: ha hecho tus puertas 
impenetrables á todos los esfuerzos de tus ene- 
migos: él te ha colmado de toda suerte de bie- 

. nes, y ha reunido dentro de tíá todos tus hijos 
que andaban dispersos por tierras extrañas y 
remotas. 

3 El ha establecido la paz en todos tus tér- 
minos: ha dado su bendicion á todos los frutos 

“de la tierra, haciéndola producir con abundan- 
cia excelente trigo para tu alimento. 

4 Reconoce, pues, oh Jerusalem, la grande 
misericordia de tu Dios, y adora su Omnipo- 
tencia. Considera como despacha sus órdenes 
soberanas, y prontamente son obedecidas por 
todo el universo. : 


3 Hace caer la nieve como copos de lana, y 
con ella cubre la superficie de la tierra, y €s- 
parce la escarcha como si fuera ceniza. > 

6 Envia el granizo á manera de pequeños 

pedacitos de cristal; y entre tanto hace soplar 
un viento de un rigor y frio insoportable. 
7 Masá una insinuación suya se muda este 
en un momento, y le sucede otro muy templa- 
do, con que se derrite todo, y se resuelve en 
aguas, con que se fecunda la tierra, 

8 Todo esto es un beneficio gene:al que se 
extiende á todos los mortales; pero el declaral 
su voluntad, y hacer conocer su ley y Lar 
mientos, lo reservó solamente para los hijos de 
Jacob y para su pueblo de Israél. 

9 Porque solamente á este, entre todos los 
de la tierra, es á quien ha revelado sus Más 
ocultos juicios y misterios. 


á caer, ó para alzar al que se ve caido: es ami- 
S ; 


1 Alabad al Señor, espiritus divinos: ala— 

badle todos sus ángeles, y bendecidle en lo 
- más alto de los cielos. 

2 (ilorificadle á una voz todos los ejércitos 
que componeis su milicia celestial. 

, 3 Bendecid á vuestro Criador, sol, luna y 
hermosos astros que comunicais vuestra luz al 
universo, 

4 Cielo empíreo, y todas las otras inmen- 
sas esferas celestiales: aguas que estais sobre 
el firmamento, cantad himnos al nombre au- 
gusto del Señor. 

3 Con sola una palabra, y á una sola insi- 
nuacion suya fueron sacadas todas las cosas 
- de la nada. 

:6 A todas fijó leyes constantes é invaria- 
bles; y estas se han conservado y conservarán 
eternamente. e 

"7 Vosotras tambien, criaturas de la tierra, 
alabad á vuestro grande Hacedor:- bendecidle 
todos los mónstruos marinos y ballenas que 
poblais los mares y habitais en sus abismos. 
-8 Meteoros, granizo, nieve, hielo, vientos 

Ed qe moveis las tempestades: todos estais obe- 
- * (lentes á las leyes del Señor: bendecidle y en- 
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salzadle. 

Y Montes, collados, árboles frutales y sil- 
vestres, cantad alabanzas al Señor. 

10 Fieras de los bosques, animales domés- 
ticos, serpientes que arrastrais por el suelo, 
aves que con vuestras alas cortals el aire, en- 
tonad un himno festivo á la gloria del Señor. 

114 Y vosotros, hijos de los hombres, mos- 
tradle vuestro agradecimiento, y concurrid 
todos á alabarle: reyes, pueblos, grandes y 
jueces de la tierra. 

12 Mancebos, doncellas, ancianos, niños, 
venid todos á ensalzar su nombre: porque solo 
él es el que por sus maravillosas obras debe 
ser engrandecido en todo el universo. 

13 Ensalzado y glorificado sea en los cie- 
los y en la tierra: y ¿cómo no podrá serlo el 
qu ha elevado á su puebto á un grado tan alto 

e poder y de gloria? 

14 Justo es, pues, que sea alabado de to- 
dos sus sacerdotes y ministros, de todos los hi- 
jos de 1sraél, de lodo su escogido pueblo, á 
quien su grande bondad permite que tanto se 
le acerque. 


SALMO CXLIX. 


| Todos cn un mismo corazon entonad un 
nuevo cántico á la gloria del Señor, porque esta 
perfecta union de sus santos para bendecirle, 
forma un concierto que le es muy agradable. 

Muestra su regocijo Israél, Y gócense los 
moradores de Sion, celebrando la grandeza de 
su Criador, y de aquel Rey que se ha dignado 
de reconocerlos por su pueblo. Í 

3 Ensalcen su nombre con armoniosos con- 
ciertos de música, y publiquen sus alabanzas 
al son del pandero y del salterio. 

4 El Señor ha mirado favorablemente á su 
pueblo; y le pondrá en libertad, y le ensalza- 
Yá, SI se hace digno por su humildad y sumi- 
sion de la salud que le prepara. : 

9 Colmará de glorivá sus escogidos á vista 
é Sus mismos enemigos, y tendrán el mayor 
reposo sin temor de los que antes los perse- 


gulan. 

6 Se oirán siempre en su boca las alaban- 
zas de su Dios: con su favor y proteccion em- 
puñarán cortantes espadas, y destrozarán á 
sus contrarios. 

7 Se vengarán de los pueblos y naciones 
que les han sido enemigas, y castigarán con 
el mayor rigor y severidad los agravios que 
de ellos hubieren recibido. 

8 Se harán dueños de la libertad y de la 
vida de sus principales caudillos, y aun de sus 
mismos reyes, que pondrán en grillos y en ca- 
denas. 

9 Y serán unos ministros y ejecutores del 
juicio que tiene pronunciado el Señor contra 
su Injusticia é impiedad. Esta es la gloria y el 
honor que tiene reservado el Señor para” su 
pueblo, si de veras le sirviere y adorare, 


SALMO CL. 


tuarjo eltbad al Señor que reside en el san- 

Mica ALEStuOsO de los cielos; alabadle y glo- 

sibl £, sentado sobre el trono de su inacce- 
€ poder y majestad. 


2 Alabadle en los efectos de su virtud om—- 
nipotente: alabadle por los innumerables les- 
timonios «ue da continuamente de su infinita 
grandeza. 


4 
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"3 Alabadleal son de las trompetas: alabadle 3 Alabadle con cimbalos sonoros: alabadle 
con el salterio y con la citara. con címbalos de júbilo: empléese todo vivien- 

-4  Alabadle con el pandero y danza: alabad- — te en alabar al Señor sin cesar. as 
le con toda suerte de Instrumentos músicos. 


ADVERTENCIA 


SOBRE LOS PROVERBIOS 


Los cinco Libros que se siguen, se llaman comunmente sapienciales, porque nos con- 
ducen al estudio y amor de la celestial sabiduría. En ellos se nos dan las mejores reglas y 
preceptos para saber dirigir nuestras costumbres. Los tres primeros tienen indubitable- 
mente por autor á Salomon, y se hallan en el cánon de los Hebreos: es á saber, el de Jos 
Proverbios, el Eclesiastés y el Cantar de Cantares. Estos tres, juntamente con los otros 
dos, que son la Sabiduria y el Eclesiástico, han sido siempre reconocidos por la Iglesia 
Católica como sagrados y canónicos. Los Padres, en especial san Gerónimo, san Basilio y 
san Ambrosio, advirtieron que Salomon en estos tres Libros, que nos dejó escritos, nos 
dió excelentes máximas de moral, acomodadas á todos los estados y condiciones de la 
vida. Los Proverbios son instrucciones generales, que convienen aún á los menos adelan- 
tados en la virtud. El Eclesiastés adoctrina con más particularidad á un hombre ya for- 
mado, y como separado de las cosas del mundo. El Cantar de Cantares es para las almas 
perfectas, que, negándose á sí mismas, están inflamadas del amor de las cosas celestiales. 
San Isidro Pelusiota compara los tres Libros de Salomon á las tres partes principales del 
templo. Los Proverbios son como el átrio, á donde entraban los Israelitas. El Eclesiastés 
se representa por el lugar llamado el Santo, separado por un velo, á donde solo entraban 
los sacerdotes, y en el Sancta Sanctorum están figurados los Cantares, á donde solo en- 
traba el Sumo Pontífice con singular aparato de ceremonias y muchas purificaciones. 

Por lo que mira al primero de éstos, que es el de los Proverbios, que vamos á exponer, 
és cosa muy sabida que en todas las naciones hubo antiguamente sábios, que acostum- 
braron dar preceptos de sabiduria y de virtud por medio de breves sentencias, llamadas 
entre los griegos yvópo:: las cuales unas veces estahan concebidas en tórminos propios, 
claros y fáciles de entenderse, y otras en oscuros. figurados y enigmáticos: todo con el 
fin de que se imprimiesen, y fijasen más fácil y profundamente en el ánimo y memoria de 
los hombres, y de que siendo como unos proverbios ó fórmulas comunes, se hiciesen fami- 
liares, y anduviesen en la boca de todos. Es muy probable que este juso tuvo su orígen de 
los hebreos, pues entre todos los escritores de este género no se conoce otro más antiguo 
que Salomon, á quien Dios especialmente comunicó este don, y le inspiró para que pro- 
hunciase un gran número de sentencias de este género; pues la misma Escritura dice 
que él compuso tres mil parábolas, 111, Regum, 1v, 32, de las cuales, reducidas en parte 
en un volúmen por el mismo Salomon, y recogidas otras de los demás libros suyos, por 
órden del rey Ezechías, Cap. Xxv, 1, se formó este sumario; y algunos Expositores creen 
que los dos últimos capitulos los ordenaron otros dos sábios, Agur y Lamuel, y dispusie- 
Yon en ellos aquellas sentencias, que ellos mismos oyeron de la hoca del mismo Salomon, 
6 les fueron dictadas 6 inspiradas por el mismo Espíritu. Como estas sentencias constan 
Por la mayor parte de comparaciones, por eso son llamadas en hebreo 3bww mischlé, esto 
s, parábolas ó semejanzas. Los Padres antiguos dieron á este Libro el epíteto de ruváperov, 
“onsiderándolo como un prontuario de todas las reglas de moral, propias para la práctica 
£ toda virtud. Y san Gerónimo añade que es una rica mina de oro, pero que es menes- 
ler escavar y trabajar para hallar el precioso metal. 

El Libro en que están comprendidas constan de dos partes. La primera abraza los 
primeros nueve capitulos, y le sirve como de introduccion: en ella se representa la celestial 
Sabiduría, amonestando y gritando á los hombres que, seducidos de los malos ejemplos de 
eundanos, se extraviaron del camino derecho de la virtud por seguir el torcido de los 

0S, para que vuelvan sobre si y se apliquen al estudio, amor y práctica de la verda- 
ce Sabiduría, que consiste en conocer Ja verdad y en acertar á cumplir la voluntad 
de Señor. En la segunda parte, por medio de dichas sentencias, se dan reglas y precep- 

Para el ejercicio de toda suerte de virtudes, y para evitar todos los vicios; y estos 
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preceptos se extienden por todas las edades y condiciones de la vida, para arreglar san- 
tamente y pasarla en la mayor quietud y paz interior, encaminando todas las acciones de 
ella 4 asegurar la felicidad de Ja eterna. En una palabra, si aprendiéramos, dice el doc- 
tisimo Bossuet en su prólogo, estas sentencias que tienen por su primer autor nada nienos 
que al Espiritu Santo, y que con tanto cuidado y esmero fueron recogidas por los hombres 
más eminentes £ instruidos que hubo entre los hebreos, nada echarenios menos de todo 
cuanto pertenece á la doctrina de la filosofía moral. Y para demostrar esto, va recorriendo 
todas las partes de dicha filosofía, á las cuales se extiende la doctrina que se contiene en 
este divino Libro. Y concluye despues diciendo: «Todo esto lo descanpeña cl sapientisimo 
»Salomon con tan grande autoridad, verdad y profundidad que cn sus parábolas recono- 
»cerás sin la menor dificultad el magisterio de aquel Espíritu que escudriña y penetra 
“»todas las cosas, y hasta los arcanos y profundos misterios de Dios.» 1, Corinth., 1, 10. 

No nos detenemos aquí en tratar de las antiguas versiones de los Proverbios, y singu- 
larmente de lá de los Lxx, porque seguimos constantemente el texto de la Vulgata, bien 
que en la exposicion de ésta haremos uso de aquélla y tambien del texto hcbreo, cuando 
creamos que puede ser de algun uso para darle mayor laz y claridad, como dejamos ya 
prevenido en la advertencia preliminar al Salterio; y porque, como advierte muy bien el 
citado ilustre expositor, de estas mismas variantes que se notan en dichas versiones de los 
Proverbios, las cuales tienen á su favor la autoridad, aprobacion y uso de la antigúedad 
- y de los Padres, podemos sacar un grande fruto; pues nos presentan muchas y muy exco- 
lentes sentencias, muy acomodadas á las reglas de la fé, que sin el menor perjuicio de lo 
principal, sirven tambien para hacer recomendable la abundancia y fecundidad de las 
divinas Escrituras. Pero antes de dar principio á su traslacion se hace preciso advertir 
aquí que la sublimidad de pensamientos que se encierran en los Libros sapienciales, la 
concesion con que se explican por medio de breves sentencias y comparaciones, y sobre 
todo el genio é idiotismos de las lenguas orientales, contribuyen mucho á que aparezcan 
oscuros no pocos lugares en nuestra Vulgata, por conservarse en ella la misma sublimi- 
dad, concision y estilo con que se leen en los originales. Por esta razon he creido que será 
muy útil dar aquí un compendio de lo principal y más general que hay que notar en esta 
parte, tomado del citado prólogo del mismo ilustre escritor, 

Y así para que queden llanas muchas de las dificultades que en estos Libros se encuen- 
tran, se debe tener muy presente que anima en frase hebrea se toma con mucha frecuen- 
cia por la persona: cor, por el entendimiento: callidus, versutus, astutus, en buen sentido, 
por un hombre prudente, cauto y sabio: que derisor, illusor, contemptor, prevaricator, 
pestilens, impius, denotan un hombre malvado, determinándose el género de maldad por 
lo que se declara y expresa en aquel lugar. Disciplina significa comunmente la doctrina: 
indisciplinatus, el indocto, ó que no ha tenido instruccion. Requies y regwiesco se toman 
comunmente por cesar; y tambien en significación activa, por hacer cesar: infernus, por 
el sepulcro, como muchas veces en toda la santa Escritura: hereditare, por entrar á suerte 
ó herencia; ó en significacion activa, por hacer entrar á suerte: panis, por todo lo que 
sirve para sustento de la vida: minoratio, por el daño ó menoscabo: confessio, por ala- 
banza. En el Libro del Eclesiástico, obductio, obductus se usa por una irrupcion de enelnl- 
gos y los males causados: Alicujus rei continens, por el que ha llegado á conseguir algu- 
na cosa: datus, por el don ó accion de dar: natio, por el nacimiento, por el hijo nacido, po! 
el fruto de los campos ó de los árboles; y en este mismo sentido se halla tambien generatio 
y generationes. Ñ 

Las preposiciones a, de, ex, cum, que unas veces se omiten y otras abundan, ocasionan 
no pequeña oscuridad; y asimismo el uso del infinitivo por el gerundio, como acostuM- 
bran los griegos: el del pornombre ¿s, por el nombre de Dios, á quien como debemos tener 
presente, lo más que podamos, en todas las cosas, es estilo de la santa Eseritura sobrenten- 
der su divino nombre, cuando alguna vez se omita. En las comparaciones y semejanzas 
hay tambien que suplir muchas cosas: primeramente las partículas de comparar, guemud: 
modum, sic y otras, á las cuales los hebreos sustituyen la conjuncion Y váu, et, y aun no 
pocas veces la suprimen, de lo cual á cada paso se originan no pequeñas dificultades: 
otras se ha de hacer el suplemento en aquello mismo á que se hace la comparacion: otras 
se omite el segundo miembro de ésta ó la apodosis y aplicacion. Finalmente, se debe tene! 
muy presente que el estilo de los hebreos y de los orientales deja muchas cosas que no Ed 
expresan y que deben suplirse. Todo lo cual he querido prevénir en este lugar, para que 
sirva como de un subsidio para la inteligencia de estos Libros, dejando lo particular de 
cada una de estas cosas para sus respectivos lugares. 


LOS PROVERBIOS 


CAPÍTULO I 


Convite para entrar á oir la sabiduría. Perecen los que la desprecian. 


1 Parabole Salomonis, filii David, regis 
Israél. 

2 Ad sciendam sapientiam, el disciplinam: 
3 Adintelligenda verba prudentizo, el sus- 
cipiendam eruditionem doctrina, justitiam, et 
judicium, et xquitatem: 

4 Ut detur parvulis astutia, adolescenti 
seientia, et intellectus. 

3 Audiens sapiens, sapientior erit: el in- 
telligens, gubernacula possidebit. 
6 Animadvertet parabolam, et interpreta- 
lionem, verba sapientum, et enigmata corum. 


1 La palabra griega raprgora, que significa compa- 
Pactones Ó semejanzas, se toma en el sentido de sen- 
tencias graves y llenas de sabiduría con alguna oscu- 
ridad. Los Lxx ponen raporba, que son adagíos Ó re- 
franes. 

2 No vana y mundana especulativa, sino práctica, 
que consiste en el conocimiento de Dios, y en el temor 
y respeto con que debe ser adorado. Es sabio aquel 
que se saborea en Dios, ó 4 quien Dios es sabroso, y 
«quien cada cosa le sabe como ella esen sí misma: 
Porque la palabra sabio se deriva de la palabra sabor. 
3 La palabra griega xaibeía, y la hebrea 20'p, no 
Sólo significan la instruccion y enseñanza que se da 
de palabra, sino la que va acompañada de reprension 
Mijas como acostumbra hacer un padre con sus 

Ss 

A Para saber discernir entre el bien y el mal. Sa- 
Pientíia y prudentia vienen á sienificar casi lo mismo 
En este Libro y en los siguientes; lo mismo justitia, 
Judición, cequitas. En todo ello se significa la obli- 
sacion que tiene el hombre de arreglar sus acciones, 
¿cobformarlas en un todo en lo que ordena la ley del 
ARO Scientia, doctrina, intelligentia, significan 

Conocimiento de aquellas mismas obligaciones. 


1 Parábolas * de Salomon, hijo de David, 
rey de Israél. 

2 Para aprender sabiduría ? y doctrina? : 

3 Para entender palabras de prudencia, y 
recibir erudición de doctrina, justicia, y juicio 
y equidad: 

k Para dar á los niños* astucia”, al man- 
cebo sabiduria y entendimignto. 

5 Oyéndolas el sabio, más sabio será; y en- 
tendiéndolas, poseerá el gobernalle?. 

6  Acertará la parábola y su interpretacion, 
las palabras de los saltos y sus enigmas *. 


3 Alos sencillos y cándidos, 4 quienes fácilmente 
se engaña porque no tienen luces ni sabiduría: Ni- 
ños en el pensar, como los llama S, PaBLO, 1, Co- 
rinth., xv1, 20. 

6  Astucía se toma, en buen sentido, por disere- 
cion, cireunspeccion y diligente cautela para no 
dejarse engañar. Véase el v. 10. Como si dijera: En 
este Libro no solamente se dan documentos á los sim- 
ples é incautos, como son ordinariamente los mucha- 
chos y los jóvenes, sino que los más adelantados y 
que tienen ya conocimiento de la verdadera ciencia, 
si siguen sus preceptos serán más sabios y podrán go- 
bernarse á sí mismos y tambien á los otros. 


7 Tendrá consejos con que gobernarse á sí y 4 sus 
cosas, Ó poseerá modos y reglas de gobernar. La tras- 
lación está tomada de un piloto, que por el limon gu- 
bierna el navío. 


S Estas eran cuesliones ó sentencias morales. pro- 
puestas en términos oscuros y figurados, como adi- 
cmanzas, con el fin de acicalar los ingenios para que 
buscasen su verdadero sentido, y que de este mudo 
quedasen impresas en el espíritu con mayor firmeza. 
Judic., XIV, 12 y 111. Reg., X, 1. EZECH, XVil, 2, 
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7. Timor * Domini principium sapientiz. 
Sapientiam, atque doctrinam stulti despiciunt. 


8 Audi, fili mi, disciplinam patris tul, et 
ne dimittas legem matris tua: 


Y Utaddatur gratia capiti tuo, et torques 
collo tuo. 

40 Fui mi, si te lactaverint peccatores, ne 
acquiescas els. 

14 Si dixerint: Veni nobiscum, insidie- 
mur sanguini, abscondamus tendiculas contra 
insontem frustra: 

12 Deglutiamus eum sicut infernus viven- 
tem, et integrum quasi descendentem in la- 
cum: 

13 Omnem pretiosam substanliam reperie- 
mus, implebimus domos nostras spoliis. 

44 Sortem mitte nobiscum, marsupium 
unum sit omnium nostrúm. 

45 Fili mi, nc ambules cum eis, prohibe 
pedem tuum á semitis corum. 

16 Pedes” enim ¡llorum ad malum currunt, 
et festinant ul effundant sangumem. 

47 Frustra autem jacitur rete ante oculos 
pennatorum. 

48  Tpsi quoque contra sanguinem suum 
insidiantur, et moliuntur fraudes contra ani- 
mas SUas. 

49 Sic semita omnis avari, animas possi- 
dentium rapiunt. 

20 Sapientia foris predicat, in plateis dat 
vocem suam: 


1 Y no solamente el principio, sino tambien todos 
los progresos que se pueden hacer en ella y su comple- 
mento ó perfeccion. Psalm., Cx, 10. 

2 Los verdaderos sabios conucen el precio y subi- 
dos quilates de la sabiduría, y por eso la aman y res- 
petan; al contrario los insensatos Y necios. 

3 El sentido literal habla de las correcciones del 
padre, y de los preceptos y avisos de la madre: pero 
el figurado habla de las instrucciones de Dios tu 
Padre, que se contienen en la Escritura: y no aban- 
dones la ley de la Iglesia, que es tu Madre, y que te 
habla por sus Concilios, por sus tradiciones “y por la 
boca de sus pastores. Cap. xxI1, 28. Deuteron., 
XXxa01, 7. 

4 IEsta dócil obediencia te servirá de una hermosa 
guirnalda y de un rico collar. 

5 Despues de haber propuesto las causas de la 
sabiduría, explica ahora cómo se han de quitar los 
estorbis que hay para llegar á ella, comenzando por 
la avaricia, que es la raiz de lodos los males; 1, Ti- 
moth., vt, 10. Por pecadores se entienden aquí los 
moradores del mundo, pues éste, segun SANTIAGO, 1, 
4, es el enemigo de Dios. 

6 Ala vida del prójimo para quitársela. : 

7 Los LXX ádixos, el hebreo psp, sin haber recibi- 
do de él el menor daño. gratis: y el mismo sentido 
tiene el frustrá en la Vulgata. Armadijo es lazo 6 
trampa para cazar algun animal ó pájaro. 

8 Metáfora que se usa frecuentemente en la Escri- 
tura. Cap. xxx, 14. Psalm., xut, 4. Parece que se 
hace aquí alusion al suceso de Dathán y de Abiron. 

9 Para estrechar más esta liga y malvada compas 
ñía, porque los amigos suelen tener entre sí comunes 
e 


a Psalm.Cx. 10. Eccli. 1.16.—b 1884. LIX. 7 


LOS PROVERBIOS 


1 El temor del Señor es el principio de la 
sabiduría *. Los necios * desprecian la sabidu- 
ria y la doctrina. 

8 Escucha, hijo mio, la instruccion de tu 
padre, y no dejes la ley de tu madre ?: 


9 Para quese añada bella gracia á tu ca- 
beza *, y un collar á tu cuello. 

10 Mijo mio, si te halagaren los pecadores, 
no condesciendas con ellos *. 

11 Si dijeren: Ven con nosotros, pongamos 
asechanzas á la sangre *, escondamos armadi- 
jos sin motivo contra el inocente ”: 

12 Traguémosle * vivo como sepulcro, y 
entero como al que cac en sima; 


13  Mallaremos todo género de hienes pre- 
ciosos, llenaremos nuestras casas de despojos. 

4% Echa tu suerte con nosotros, sea una 
sola la bolsa de todos nosotros ?. 

435 Hijo mio, no andes con ellos, veda tu 
pié de las veredas de ellos *, 

16 Porque los piés de ellos á lo malo cor- 
ren, y van apresurados á derramar sangre ". 

17 Masen vano se echa la red ante los 
ojos de los que tienen alas ”. 

18 Aun ellos mismos ponen asechanzas 
contra su propia vida *%, y traman engaños 
contra sus almas '*. 

19 Así las veredas de todo avaro roban las 
almas de los poseedores **. 

20 La sabiduría predica por fuera, en las 
plazas de sus voces **: 


las cosas. Muchos Padres con S. AGusTIN, de Ciottat. 
Dei, Lib. xvn, cap. 20, reconocen en estos versículos 
una profecía de los que tramaron la muerte de Jesu- 
cristo. 

10 Previene al incauto que de ningun modo se 
acompañe ccn gente tan malvada. > 

14 Nosólo quitando la vida del cuerpo, sino tam- 
bien la espiritual de las almas con su ma! ejemplo y 
palabras. Ñ 1 

12 Los LXX: oú ydp ddixos, porque no en vano. E 
sentido es el mismo. Las aves, cuando ven que se les 
tiende una red para cazarlas, escapan y huyen: pues 
tú del mismo modo, puesto que estás ya bien avisado, 
cuando vieres estas redes tendidas por los impíos, 
huye, escapa luego. Beba. Otros, por el contrario. lo 
exponen de los hombres incautos que son engañados 
por los malvados, como las aves por el astuto Ca 
zador. ; 

13 Esta es otra razon por la que debes evitar SU 
compañía, porque en estas mismas asechanzas, pe 
ponen á los otros, encuentran ellos y sus secuaces $ 
propia ruina y perdicion. Salmo Vil. 

14 Contra sus mismas vidas y personas. , 

15 Los inícuos medios de que se vale el avaro para 
amontonar riquezas, serán los lazos que e AÁUO 
sionen y precipiten en una lastimosa é ¡nevita 
ruina. 

16 Se añade aquí una nueva causa que nos debe 


.mover á buscar la sabiduría, y es la facilidad de po- 


derla hallar: por cuanto ella misma sale al e rd 
á convidar á los que de veras la buscan. La radio 
Sabiduría nos está dando voces sin cesar al 
de la luz de la razon y de las divinas Escrituras 


24 In capite turbarum clamitat, in foribus 
portarum urbis profert verba sua, dicens: 


22 ¿Usquequo parvuli diligitis infantiam, 
et stulti ea, que sibi sunt noxia, cupient et im- 
prudentes odibunt scientiam? 


23 Convertimini ad correptionem meam: 
en proferam vobis spiritum meum, et ostendam 
vobis verba mea. 

24  Quia * yocavi, et renuistis: extendi ma- 
num meam, el non fuit qui aspiceret. 

25 Despexistis omne consilium meunm, et 
increpationes meas neglexistis. 

26 Ego quoque in interitu vestro ridebo, 
el subsannabo, cirm vobis id, quod timebatis, 
advenerit. 

27  Cim irruerit repentina calamitas, etin- 
teribus quasi tempestas ingrueril: quando ve- 
nerit super vos tribulatio, el angustia: 


28 Tunc invocabunt me, et non exaudiam: 
mane consurgent, et non invenient me: 

29 Eb quod exosam habuerint disciplinam, 
el timorem Domini non susceperint, 

30 Necacquieverint consilio meo, et detra- 
xerint universe correptioni mex. 

31 Comedent igitur fructus vie sua, suis- 
que consiliis saturabuntur. 

32 Aversio parvulorum interficiet eos, et 
prosperitas stultorum perdet ¡llos. 

33 Qui autem me audierit, absque terrore 
requiescet, et abundantia peflruetur, timore 
malorum sublato. 


antiguo. y nuevo Testamento, por medio de su lelesia 
y Sus ministros; y tambien por los ejemplos de virtu- 
es, de vicios y escarmientos que cada dia vemos. 

Desde un lugar alto y elevado, á donde comun= 
mente concurre mayor número de gente, como suele 
suceder en las plazas y en las puertas de las ciudades. 
en donde antiguamente se daba audiencia y estaban 
los tribunales. 

2 kl Hebreo: ¿Los burladores descarán aquello 
que los hará 4 ellos mismos un objeto de burla? 
Por estas niñerías se entiende una vida toda sensual 
Y animal; y la insensatez é imprudencia de estos locos 
Consiste en buscar solamente lo que contenta sus pa- 
siones, y sirve para perderlos, no queriendo saber 
Cuál es su obligacion por no cumplirla. 

A escuchar mis amonestaciones y avisos: que yo 
Os daré mi luz y mi espíritu, para que comprendais lo 
que os digo. Otros toman estas palabras como una 
Preparación para las amenazas que se siguen, y así 

Tasladan: Estad atentos 4 mis reprensiones: voy á 

cclararos mis pensamientos y haceros entender mis 

Palabras, 

4 Esta es una accion de los que llaman á otros 


d : p 
esde lejos y se lo dan ¿4 entender con la mano. 
SAL. LXV, 2. 


2 Isai. Lxv, 12, et LXVI. 4. Jerem. v11, 13. 


CAPÍTULO 1 
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21 Ala cabecera de los concursos ” grita, 
en las entradas de las puertas de la ciudad 
profiere sus palabras, diciendo: 

22 ¿Hasta cuándo, oh niños, amareis las ni- 
ñerías *, y los necios codiciarán las cosas (ue 
les son nocivas, y los imprudentes aborrecerán 
la ciencia? 

23 Volveosá mi correccion *: ved aquí que 
os declarare mi espíritu y os mostraré mis pa- 
labras. 

24 Por cuanto os llamé, y digisteis que no: 
extendi mi mano $, y no hubo quien mirase: 

25 Despreciasteis todo mi consejo, y de mis 
reprensiones no hicisteis caso *: 

26 Yotambien me reiréen vuestra muerte, 
y os escarneceró cuando os viniere aquello 
que temiais. 

27 Cuando se dejare caer de repente la ca- 
lamidad, y se echare encima la destruccion 
como una tempestad: cuando viniere sobre vo- 
sotros la tribulacion y la angustia: 

28 Entonces me llamarán, y no oiré: ma- 
drugarán *, y no me hallarán: 

29  Porqueaborrecieron la instruccion y no 
recibieron el temor del Señor, 

30 Ni condescendicron á mi consejo, y 
desacreditaron toda reprension mia. 

31 Comerán, pues, los frutos de su cami- 
no” y se bartarán de sus consejos ”. 

32 El desvío de estos aniñados * los mata- 
rá, y la prosperidad de los necios los perderá. 

33 Mas el que me oyere, reposará sin te- 
mor y gozará de abundancia, quitado el miedo 
de males, i 


5 Este desprecio que se hace no pocas veces de 
las divinas veprensiones, es un justo castigo con que 
allige Dios 4 los obstinados y á aquellos á quienes el 
Señor abandona á un réprobo sentido. 

6 VerrAR. ÁAmanñanearmean. Es un hebraismo 
que significa hacer los mayores esfuerzos para llegar 
al fin de alguna cosa. Estos clamores no serán eficaces 
ni de corazon, sino que nacerán de amor propio y de 
un temor puramente servil, y por esto no serán vidos: 
siendo la dureza de corazon la pena con que Dios cas- 
liga ordinariamente á los que se hacen sordos á sus 
avisos y amonestaciones. Esto se complió á la letra 
en los Judíos, que fueron reducidos á las mayores ca- 
lamidades y desolación, porque no recibieron ui qui- 
sieron oir la Sabiduría Encarnada que vino á ellos. 

7 De su mal proceder, porque el hombre solamen- 
te segará y recogerá lo que sembrare. Galat.. vi, $. 

8 De los frutos que cogerán si.uiendo sus deva- 
neos y malas artes, y éstos llezarán á causarles hastío. 

9 El apartarse de la sabidaría y saludables avisos, 
el aborrecer y no querer abrazar aquello que les es 
útil, como hacen los muchachos 6 insensatos, eso será 
lo que los pierda: y aquello mismo, que falsa y necia 
mente creen que es su felicidad, será lo que los des- 
triya. 
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LOS PROVERBIOS 


CAPÍTULO II 


Utilidad de la sabiduría, la cual comunica muchos y grandes bienes. 


4 Fili mi, si susceperis sermones meos, el 
mandata mea absconderis penes te, 


2 Utaudial sapientiam auris tua: inclina 
cor tuum ad cognoscendam prudentiam. 

3 Si enim sapientiam invocaveris, eb incli- 
naveris cor tuum prudentiz: 

4 Si quesieris eam quasi pecuniam, el si- 
cut thesauros efloderis illam: 

5 Tuncintelliges timorem Domini, el scien- 
tiam Dei invenies: 

6  Quia Dominus dat sapientiam: el ex ore 
ejus prudenlia, et scientia. 

7 Custodiet rectórum salutem, el proteget 
gradientes simpliciter, 


8 Servans semitas justitizo, et vias sancto- 
rum custodiens. 

9 Tunc intelliges justitiam, en judicium, 
et aquitatem, et omnem semitam bonam. 

10. Si intraverit sapientia cor tuum, et 
scientia anima luz placuerit: 

11 Consilium custodiet te, et prudentia ser- 
vabit te: 

12 Ut eruaris á via mala, et ab homine, 
qui perversa loquitur: 

13 Qui relinquunt ¡ter rectum, el ambu- 
lant per vias tenebrosas: 

14 Qui letantur cum malefecerint, el exul- 
tant in rebus pessimis: 

15 Quorum viz perverso sunt, Cl infames 
gressus eorum. 

16 Ut eruaris á muliere aliena, 
traneá, que mollit sermones suos, 


el ab ex- 


1 Ferrar. Mis encomendanzas. 

2 Invocando á Dios y pidiéndole muy de veras que 
te la conceda. 

3 Sila escudriñares con el mismo ardor y teson 
con que se cava la tierra hasta lo más profundo para 
hallar un tesoro. » 

4 La verdadera sabiduría, que consiste en el cono- 
cimiento de Dios y en servirle como es debido. 

3 Y la ciencia de su divina palabra, la cual nos en- 
seña lo que debemos obrar Ó huir, y que puede apro- 
vechar ú dañar. 

6 Reserva como un tesoro la salud, esto Cs, los 
medios de conseguir la vida eterna para Jos justos, 
que son sus escogidos. Los LXX: «ai Oncavpiza toís 
zuroplodar sompiay, Y AÍCSOra salud para los rectos, 
El liebreo de varios modos: Y guardard razon para 
los justos, cuidando de ellos y vengando sus injurias. 
Otros: Y guardará el sér á los rectos, porque hará 
que nada les dañe. Otros: Y guardará sabiduría 
para los rectos, asistiéndolos con ella y con su gracia 
cuando la necesiten. 

% Con sencillez y humildad de corazon, irreprensi- 
blemente. 


1 WMijo mio, si recibieres mis palabras y 
tuvieres escondidos dentro de Li mis precep- 
tos!, 

2 De manera que oiga tu oreja la sabido- 
ría: inclina tu corazon á conocer la prudencia, 

3 Porque si llamares á la sabiduria é in- 
elinares tu corazon á la prudencia ?: 

4 Sila buscares como el dinero y la desen- 
terrares como los tesoros ?: 

5 Entonces entenderás el temor del Se- 
ñor * y hallarás la ciencia de Dios: 

6 Porque el Señor da la sabiduria, y de su 
boca la prudencia y la ciencia *. 

7. El es el custodio de la salud de los rec- 
tos *, y el protector de los que andan en sen- 
cillez ?, 

8 El que conserva las sendas de la justi- 
cia *, y el que guarda los caminos de los santos. 

9 ' Entonces entenderás ? la justicia, y el jui- 
cio y la equidad de toda buena senda. 

10 Si entrare la sabiduría en tu corazon, Y 
la ciencia agradare á tu alma: 

11 El consejo te guardará, 
te conservará *'”: 

12 Para que te libres de mal camino y de 
hombre que habla cosas perversas: 

13 Los que dejan el camino derecho y an: 
dan por caminos tenebrosos ”' : 

14% Los que se alegran cuando haccn mal 
y saltan de contento en cosas malísimas *?. 

15 Cuyos caminos son torcidos, é ¡infames 
los pasos de ellos. 

16 Para que te libres de mujer agena y de 
la extraña que usa de palabras blandas ni 


y la prudencia 


8 M8.3. £ curiador de las carreras santas. Para 
no tropezar y caer. . 

9 Todo lo que debes hacer para agradar á Dios Y 
portarte bien con ta prójimo cuando el Señor te Col- 
cediere la sabiduría. Ñ 

10 MS.3. Te curiard. No le faltará la laz de sa- 
bios y prudentes consejos para que puedas dirigir to- 
das tus acciones segun ta justicia perfecta. 

11 En los cuales falta la luz de la verdad y de la 
justicia. JOANN , VIM, 12. 

12 MS.3. En las malhetrias. Que €s haber Jlega- 
do al colmo de la maldad y de la desvergilenza. Tales 
son los liberfinos que tanto inficionan y perturban 
nuestros tiemnos calamitosos. La 

13 MS. 3. Que ablandece. VERRAR. Sus dichos 
aliza. Bajo el nombre de agena y extraña parece 
sienificarse la mujer adúltera. Otros toman la primera 
por la prostituida 6 ramera. Este comercio Me 
taba de tal manera prohibido á las mujeres AREAS 
Deuter.. Xu, 17, que las que lo hacian eran emi be 
por extrañas, profanas y excomulgadas. Este ep 
muy opuesto al estudio de la sabiduría, la Cual DO 
tra en alma impura. 
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17 Et relinquil ducem pubertatis sui, 

18 El pacti Del sur obhita est. loclinata est 
enim ad mortem domus ejus, el ad inferos se- 
mita IpsiUs. 

19 Omnes, quí ingrediuntuar ad cam, non 
revertentar, nec apprehendent semitas vita. 

20 Ulambules in via bona, el calles justo- 
ruúm custodias. 

21 - Qui enim recti sunt, habitabunt in ter- 
ra, el simplices permanebunt in ea. 

22 Impii* vero de terra perdentur: et qui 
inique agunt, aulerentur ex ea. 


17 Y deja el caudillo de su pubertad !, 

19 Y se ha olvidado del pacto de su Dios *. 
Porque la casa de ella inclina á la muerte, y 
sus sendas á los infiernos?, 

19 Todos los que entran ú ella no volverán: 
úl tomarán otra vez las sendas de la vida *. 

20 A tin que tú andes en el buen camino?, 
y guardes las veredas de los justos. 

21 Porque los que son rectos morarán en la 
tierra, y los sencillos permanecerán en ella *. 

22 Mas los impíos serán destruidos de la 
tierra: y los que obran maldad, serán quitados 
de ella. 


CAPÍTULO Ill 


Frutos de la sabiduría: bendiciones de los justos y ruina de los impíos. 


4 Fili mi, ne obliviscaris legis mex, el 
precepta mea cor tuum custodiat. 

2 Longitudinem enim dieram, el annos vi- 
te, el pacem apponent tibi. 

3 Misericordia, el veritas te non deserant, 
circumda cas gulturi tuo, el describe in tabu- 
lis cordis tui: 

4 Et invenies gratiam, el disciplinam bo- 
ham coram Deo et hominibus. 

3 Mabe fiduciam in Domino ex toto corde 
tuo, et ne innitaris prudentiz tua. : 

6 In omnibus vis tuis cogita illum, et ipse 
dirigel gressus Luos. 

Ne * sis sapiens apud temetipsum: Lime 

Deum, el recede á malo: 

8 Sanitas quippe erit umbilico tuo, et irri- 
gatio ossium tuorum. 


l A su legítimo marido, cabeza de la mujer, T, 
Cor.., x1, 3, con quien se desposó cuando era donce- 
llica virgen, por lo que en Jer., 114, 4, se llama: Cau- 

illo de la virginidad. 

2 Dela fé del matrimonio que fué contraido en el 
nombre del Señor, invocándole como testigo y como 
Juez. Mataciiras, 1,14. Y principalmente de la alían- 
Za que tenia hecha con el Señor. 

Amenaza tuina, que oprimirá á todos los que en- 
AN en ella. El Hebreo puede trasladarse en otro sen- 
o Cs propio: Inclinada está la adúltera dá la 

¡E Ue, que es se casa, su paradero. 

1 Sia una especial gracia del Señor, 
ma continuacion de lo que se dice en los 

A: » 
o el v. 31, capítulo precedente, Todo lo que 
lla pe ay ulgata de la mujer adúltera, es conforme 
do OS SYMACO. En los LXX no se hace men- 
malo o de RA o se relicre 4 e for, conc io 

1es y no Matos, en que termina el v. 16. Los Pa- 
den O ores, á más del sentido propio, entien— 
del siolo Ñ mujer adúltera la heregía 6 la corrupcion 
prostit », la que igualmente se representa por la mujer 

lbuida del Apocalipsis. 
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2 Jovi 17.—h Rom. XIL 16, 


4 Hijo mio, no olvides mi ley, y guarde tu 
corazon mis preceptos. 

2 Porque ellos te añadirán largos dias, y 
años de vida y paz”. 

3 Nose aparten de ti * la misericordia ” y 


- la verdad, rodéalas á tu garganta *% y copíalas 


en las tablas de tu corazon: 

4 Y hallarás gracia *! y buen proceder de- 
lante de Dios y de los liombres. 

5 De todo tu corazon ten confianza en el 
Señor, y no te apoyes en tu prudencia *?. 

6 En todos tus caminos pon tu pensamien- 
to en él. y él mismo enderezará tus pasos. 

7 No seas sabio en tu opinion: teme á Dios 
y apártate de lo malo: 

8 Pues esto será sanidad para tu ombligo!* 
y riego de tus huesos '*. 


7 Prosperidad constante en esta vida, y paz perpé- 
tua en la otra. 

$ Todos los oficios de misericordia que se deben al 
prójimo, 

2 La justicia y rectitud con que debemos dirigir 
todas nuestras acciones. 

10 Para tenerlas siempre á la vista. En las tablas, 
en el fondo de tu alma. - 

11 Y hallarás que la conducta que has observado 
es buena, y merece la aprobacion de Dios y de los 
hombres. 

12 Fuirrar. No te asufras en tu entendimiento. 
Porque es vana la sabiduría que no tiene por apoyo la 
humildad. 

13 Ensentido figurado: esto será un especial repa- 
ro ó confortativo para tu alma. Puede tambien signi- 
ficarse la parte inferior del alma y Ja concupiscencia 
de la carne. . 

14 MS.3. £ ructamiento. El Hebreo: Y tuétano. 
La Vurrar.: Bebida a tus huesos. La letra de la Vul- 
gata tiene este sentido: Si temes á Dios, y no eres dado 
á mujeres malas, tendrás robustez y buena salud en 
tu cuerpo. Con razon atribuye la sanidad al ombligo 
y no á otra parte; porque por él se comienza á alimen- 
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9  Honora * Dominum de tua substantia, et 
de primitiis omnium frugum tuarum da ei: 

lo Etimplebuntur horrea tua saturitate, el 
vino torcularia tua redundabunt. 

14 Disciplinam ” Domini, fili mi, ne abji- 
cias: nec deficias cim ab eo corriperis: 

12 Quem enim diligit Dominas, corripit: 
el quasi pater in filio complacet sibi. 

13  Beatus bomo, qui invenit sapientiam, 
el qui affluit prudentia: 

14 Melior est atquisitio ejus negotiatona 
argenti, et auri primi et purissimi fructus 
ejus: 

15 Pretiosior est cunctis opibus: et omnia, 
que desiderantur, huic non valent compa- 
rari. 

16 Longitudo dierum in dextera ejus, etin 
sinistra ilius divitia, et gloria. 

47 Via ejus vie pulchre, et omnes semi- 
to illius pacifica. 

18 Lignum vite est his, qui apprehende- 
rint eam: et qui tenuerit eam, beatus. 


19 Dominus sapientiá fundavit terram, 
stabilivit coclos prudentiá. 

20  Sapientiá illius eruperunt abyssi, el nu- 
bes rore concrescunt. 

24 Fili mi, ne effluant hec ab oculis tuis: 
custodi legem alque consilium: 

22 Et eril vita.anime tuz, et gratia fauci- 
bus tuis. 

93 Tunc ambulabis fiducialiter in via tua, 
et pes tuns non impinget: 

2% Si dormieris, non timebis: quiesces, et 
sua vis erlt somnus Luus. 

25 Ne paveas repentino terrore, et irruen- 
tes tibi potentias impiorum., 


26 Dominus enim erit in latere tuo, et 
custodiet pedem tuum ne capiaris. 


27 Noli prohibere benefacere eum, qui po- 
test: si vales, et ipse benefac. 


tar el hombre en el vientre materno, y porque la 
quebradura del ombligo es mortal. El riego de los 
huesos es el jugo 6 moello que tienen. En sentido 
alegórico se significa el estado bueno y firme del al- 
ma. Los LXX: lana lorar 7% oópari cov, sanidad tendrá 
tu cúerpo. MenocHIO. Porque los huesos así llenos de 
jogo son una señal de perfecta salud. y dan un gran 
vigor á la persoda. JOB, XXI, 24. 

1 Ofrece al Señor presentes voluntarios, y paga 
con fidelidad los diezmos y primicias de todos sus 
frutos. 

2 Y por esto mismo le corrige y le castiga, por- 
que le ama y le trata como Padre, y lo endereza para 
la vida eterna. Los LXX: paoriyol de xúvra Úidy, óv 
zapadéxeras, azota a todo hijo que abraza; y así se 
lee en S. PañLo, ad Hebr., xn, 6. 

3 El Hebreo: ANNIDMYAVINDA, y Más que Oro su 
renta. FErrar.: Mejor su mercaderia, más que mer- 
cadería de plata. 

4 La acompañarán estas bendiciones de vida' larga, 


a Tob,1V, 7. Luecx XIV. 13—h Hebr. x11. 5. Apoc, II, 
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9 Honra al Señor con tu hacienda, y dale 
las primicias de todos tus frutos *: Ñ 

10 Y se llenarán tus trojes de hartura, y 
de vino rebosarán tus lagares. 

11. No deseches, hijo mio, la correccion del 
Señor: ni desmayes cuando él te castiga: 

42 Porque al que ama el Señor lo castiga*, 
y se complace en el como un padre en su bijo. 

13  Bienaventurado el hombre que halló la 
sabiduría y que es rico en prudencia: 

14 Mejor es su adquisicion que la grange- 
ría de la plata, y sus Írutos mejores que la del 
oro mejor y más puro ?*: : 

45 Más preciosa es que todas las riquezas: 
y cuantas cosas son de desear no se pueden 
comparar con ella. - 

16 Largueza de dias en su derecha, y en 
su izquierda riquezas y gloria“. 

47 Sus caminos, caminos hermosos, y 1o- 
das sus sendas son de paz. 

18 Arbol de vida * es para aquellos que la 
alcanzaren: y bienaventurado el que la luvie- 
re asida *. 

19 El Señor por la sabiduría fundó la tier- 
ra, estableció los cielos por la prudencia. 

20 Por su sabiduría se abrieron los abis- 
mos”, y las nubes se condensan en rocío*. 

21 Tlijo mio, no se escapen estas cosas de 
tus ojos: guarda la ley y el consejo *: 

22 Y tendrá vida tu alma, y bella gracia 
tu garganta '. 

23 Entonces andarás confiadamente '' en 
tu camino, y tu pié no tropezará: ñ 

24. Al dormirte no temerás: reposarás y será 
apacible tu sueño *?. ; 

25 No te asustarás de espanto repentino, 
ni de las valentias que vengan sobre ti de los 
¡mplos. E 

26 Porque el Señor estará á tu lado y 
guardará tu pié para que no seas preso *?. 


27 No estorbes hacer bien á aquel que pue: 
de: si puedes, hazlo tú mismo tambien. 


riquezas y gloria. Véase el v. 2. Los bienes eternos 
son figurados por la derecha, y los temporales po" la 
izquierda. : 

3 Como lo era el del paraiso, al que se hace alusion 
en este lugar. 

6 Es necesario asirnos inseparablemente de este 
árbol de vida, porque de lo contrario tenemos eN 
nosotros mismos una mala raiz que nos hará llevar 
siempre frutos de muerte. 

7 Las aguas del mar, JOB, XXXVI, $, Y manaroh 
las fuentes y los rios. a 

8 Suben los vapores y, condensándose €n nubes. 
cae el rocío y cae tambien la lluvia sobre la de 

Y Las reglas y consejos que justamente prescrl 
esta divina sabiduría. . 

10 Y te adornará como si llevaras al cuello UN co 
llar muy precioso, v. 3 y 1, 9. 

11 Sin temor, sin peligro ni tropiezo. _ 

12 Ferrar.: Y asaboreárseha tu sueño. 

43 De sus lazos y asechanzas. 


y 


CAPÍTULO IV 


28 
eras dabo tibi: cum statim possis dare. 

29 Ne moliaris amico tuo malym, cum ile 
in te habeal fiduciam. 


Ne dicas amico Luo: Vade, et revertere: 


30 Ne contendas adversús hominem frus- 
trá, ciom ipse tibi nibil mali fecerit. 

31 Ne* emuleris lhlominem injustum, nec 
imiteris vias ejus: 

32  Quia abominatio Domini est omnis illu- 
sor, et cum simplicibus sermocinatio ejus. 


33  Egestas á Domino in domo impii: habi- 
tacula autem justorum benedicentur. 


34 Ipse deludet illusores, el mansuetis da- 
bit gratiam., 

35 (loriam sapientes possidebunt: stulto- 
rum exaltatio, ignominia. 
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28 No digas á tu amigo ': Vele y vuelve: 
mañana te daré, pudiendo dar desde Juego. 

29 Nomaquines mal contra tu amigo, pues- 
to que él en ti tiene confianza. 

30 No porfies sin razon contra aquel hom- 
bre que no te hizo mal ninguho ?. 

31 No envidies al hombre injusto, ni Imi- 
tes sus caminos 3: 

32 Porque abominacion del Señor es todo 
burlador *, y su conversacion es con los senci- 
llos *, 

33 Indigencia * de parte del Señor en la 
casa del impio *: y las habitaciones de los jus- 
tos serán benditas *. 

34 El se burlará de los burladores, y á los 
mansos dará gracia ”. 

35 Gloria poseerán los sabios, el ensalza- 
miento de los necios les es jgnominia *. 


CAPÍTULO IV 


El sabio con su propio ejemplo exhorta á buscar la sabiduría, demostrando asimismo 
sus utilidades. Recomienda la guarda del corazon, de la boca y de los pasos. 


1 Audite filii disciplinam patris, et atten- 
dite ut sciatis prudentiam. 

2 Donum bonpum tribuam vobis, legem 
meam ne derelinguatis. 

3 Nam et ego filius fui patris mei, tenellus, 
el unigenitus coram matre mea: 

4 Et docebat me, atque dicebat: Suscipiat 
verba mea cor tuum, custodi pracepta mea, el 
vives. 


5 Posside sapientiam, posside prudentiam: 


ne obliviscaris, neque declines á verbis oris 
Mei. 


1 A tu prójimo, Hubo un Antíocho que tenia por 
sobrenombre ¿ décov, el que daría: porque nunca 
daba á sus amigos, sino que los entretenia siempre 
con promesas que no cumplia. 

2 Véase lo que á este mismo fin dice S. Pablo en 
la1, ad Corinth., v1, 7. 

3 Sus ejemplos y malos procederes. Psalm., 
XXXVI, 1. 

¿A El Hebreo: El perverso, el impío; y en este sen- 
tido se ha de tomar el ¿llusor de la Vulgata. En los 
LXX: rapávopos, €l transgresor. 

3 Tiene sus delicias, les comunica sus secretos. 
JOANN., xy, 16. 

6 Los LXX: xarápa 0e08, maldicion de Dios, y lo 
mismo el Hebreo. á 

7 Del que no tiene piedad, ni la usa; porque no 
reconoce los beneficios que él ha recibido y está reci- 
biendo sin cesar de la mano liberal del Señor. 
bs Las casas de los justos, que reparten liberalmen- 
» Con sus prójimos lo que tienen, estarán llenas de 

endiciones y en ellas todo abundará. 
de Los Lxx: xUpros Úacpnpúvors dvritácoeras, tanervols 
E didwor Xúpw, el Señor resiste d los "soberbios y da 
gracia d los humildes. Y así se lee en la Epistola de 


a Psalm.xxxvL 1. 
A. T.—T. 11 


4 Oid, hijos, los documentos de un padre, 
y estad atentos para aprender la prudencia. 

2 Un buen don *' os daré á vosotros, no 
abandoneis mi ley '*. 

3 Porque yo”? fuí tambien hijo de mi padre, 
tiernecito y unigénito delante de mi madre **: 

4 Y enseñábame '* y deciame: Reciba tu 
corazon mis palabras, guarda mis preceptos y 
vivirás. 


» 


5 Posee la sabiduría, posee la prudencia: 
no te olvides, ni te desvies de las palabras de 
mi boca. 


SANTIAGO, 1v, 6 y en la 1 de S.. Pebro, v, 5. 

10 Porque cuanto más ensalzados se ven, tanto 
más patentes están todos sus vicios y desórdenes, que 
los cubren de ignominia. Y este tambien es el sentido 
del Hebreo y de los LxxX. 

11 El Hebreo: 239 “NN 979 Mp) 92, porque ex- 
celente doctrina os he dado. La Vulgata está confor- 
me á la letra de los 1 xx, 

12 Mis instrucciones. , 

13 En lo que da á entender el grande cuidado que 
tuvo su padre de que se aplicase á los ejercicios de 
piedad desde sus más tiernos años. 

14 Amado como si fuera unigénito de mi madre; 
aunque no lo fué respecto de haber tenido Salomon 
otros hermanos, hijos de David y Bethsabee. 1, Para- 
tip 111, 5. Y así unigénito quiere decir amado de mi 
madre con preferencia á mis hermanos. Y esta expo- 
sicion se apoya en el texto de los Lxx, en donde se 
lee: dyaxrdpevos ey apocoxrp unrpós, amado en los 0]0S 
de mi madre. En algunos ejemplares se lee: Unico 
entre los hijos de mi madre, y el sentido es el mis- 
mo. Tiernecito es ó de tierna edad, ó educado en 
regalos, 6 dócil como la tierna cera. 

15 En los LXx están en plural estos verbos, y así 
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6 Ne dimiltas eam, et custodiet te: dilige 
eam, et conservabit te. 


7 Principium sapientiz, posside sapien- 
tiam, et in omni possessione tua acquire pru- 
dentiam: 


.8 Arripe illam, et exaltabit te: glorificabe- 
ris ab ea, cum cam fueris amplexatus. 


9  Dabit capiti tuo augmenta gratiarum, et 
coroná inclytá proteget te. 

10 Audi fili mi, et suscipe verba mea, ut 
multiplicentur tibi anni vite. 

11. Viam sapientizz monstrabo tibi, ducam 
te per semitas «quitatis: 

12 Quas cúm ingressus fueris, non arcta- 
buntur gressus tui, el currens non habebis of- 
fendiculum. 

13  Tene disciplinam, ne dimittas eam: cus- 
todi illam, quia ipsa est vita tua. 

14 Ne delecteris in semitis impiorum, nec 
tibi placeat malorum via. 

15  Fuge ab ea, nec transeas per illam: de- 
clina, et desere eam. 

16 Non enim dormiunt nisi malefecerint: 
ei rapitur somnus ab eis nisi supplantaverint. 


47 Comeduat panem impietatis, et vinum 
iniquitatis bibunt. 

18  Justorum autem semita, quasi lux splen- 
dens, procedit et crescit usque ad perfectam 
diem. 

19 Via impiorum tenebrosa: nesciunt ubi 
corruant. 

- 20 Fili mi, ausculta sermones meos, el ad 
eloquia mea inclina aurem tuam. 

21 Ne recedant ab oculis tuis, custodi ea 
in medio cordis tul: 

22 Vita enim sunt invenientibus ea, et 
universe carni sanitas. 


parece que lo que aquí se dice se debe entender 
igualmente de David y de Bethsabee; pero en el He- 
breo está en singular y en terminacion masculina, 
por lo que pertenece solamente 4 David, como el con- 
texto lo requiere. 

1 Por el principio de la sabiduría, que es el temor 
de Dios. has de Jlegar á la posesion de la sabiduría. 
Otros: Trabaja en adquirir la sabiduría 4 cualquier 
precio que sea, MaTTH., x111, 46, porque el principio 
de ella es conocer y estimar su precio. Son indignos 
de poseerla aquellos que muestran indiferencia en 
buscar un don y tesoro tan precioso. FERRAR. Prin- 
cipio de sabiduria, compra sabiduria, y en toda tu 
compra, compra entendimiento. €. KR. Primera 
mente sabiduría. Adquiere sabiduría, y ante toda 
tu posesion adquiere tnteligencia. 

2 Las otras coronas necesitan defenderse para po- 
derse conservar; pero ésta llena de gracia y esplendor 
al que la posee, y al mismo tiempo le cubre como un 
impenetrable escudo, y es toda su defensa. Por esta 
corona entienden comunmente los Padres la caridad. 
Y hasta aquí quieren algunos que sean palabras de 
David, que repite Salomon. 

3 Para que vivas aquí largamente, y despues con- 
sigas la felicidad eterna. 

4 Por caminos llanos y derechos, que son los de 
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6 No la dejes y te guardará: ámala y te 
CONServará. 


* 
7 Principio de sabiduría !, posee la sabidu- 
ría, y con todo lo que posees adquiere la pru- 
dencia: 


8  Tómala con ansia y te ensalzará: ella te 
dará gloria cuando la hubieres abrazado. 


Y Dará á tu cabeza acrecentamientos de 
gracias, y una ínclita corona te cubrirá ?. 

10 Escucha, hijo mio, y recibe mis palabras 
para que se multipliquen Tos años de tu vida. 

11 El camino de la sabiduría te mostraré, 
te gularé por las sendas de la equidad *: 

12 En las cuales despues que hubieres en- 
trado, no se estrecharán tus pasos ”, y corrien- 
do no tendrás tropiezo. 

13 Ten asida la instruccion *, no la dejes: 
guárdala, porque ella es tu vida. 

14 Note deleites en las sendas de los ¡m- 
píos, ni te agrade el camino de los malos. 

45 Huye de él y no pases por él: desvíate 
y abandónalo. 

16 Porque no duermen, si antes no han he- 
cho mal y el sueño es arrebatado ” de ellos, si 
no han armado alguna zancadilla $, 

17 Comen el pan de la impiedad y beben el 
vino de la maldad ?. 

18 Mas la senda de los justos, como luz 
que resplandece, va adelante y crece hasta el 
dia perfecto '*, 

19 El camino de los impíos es tenebroso: 
no saben donde caerán. 

20 Hijo mio, escucha mis palabras é incli- 
na tu oreja á mis dichos. 

21 No se aparten de tus ojos, guárdalos en 
medio de tu corazon: 

22 Porque vida son para los que los hallan, 
y sanidad * para toda carne *?. 


la justicia y de la verdad. 

5 El camino que guia á la vida es estrecho, porque 
hace frente á todas nuestras pasiones: pero se va en- 
sanchando y haciendo suave, luego que entramos en 
él con entera resolucion y comenzamos á quitar los 
estorbos que antes nos impedian caminar por él. Sal- 
mo CXvut, 23, 

6 En lo que se significa la vigilancia con que he- 
mos de atender á dirigir bien todas nuestras acciones. 
Puede significar tambien los documentos y avisos que 
Dios nos da por medio de sus correcciones y castigos 
paternales. : 

7 Pierden el sueño, no pueden dormir si antes no 
han, elc. : 

8 El Hebreo: Sé no hicieren caer á alguno, Todo 
esto es una hermosa hipotíposis de las malas artes y 
consumada malicia de los impíos. 

9 Como si dijera: Solamente se alimentan con la 
maldad y con la injusticia. 

10 Como la luz del dia va siempre en aumento 
hasta que el sol está en su mayor elevacion, así los 
justos alumbrados de una fé viva crecen siempre en 
virtudes hasta llegar á su perfeccion. FerrAR. Como 
luz del lucero. E 

11 El Hebreo: Medicina. ] 

12 A todo hombre, curándolos de las enfermeda- 


CAPÍTULO V 


23 Omni custodiá serva cor tuum, quia ex 
¡pso vita procedit. 

24 Remove á te os pravúm, et detrahentia 
labia sint procul á Le. 

25 Oculi tui recta videant, el palpebre tur 
precedant gressus Luos. 

26 Dirige semitam pedibus tuis, et omnes 
vie tu stabilientur. 

27 Nedeclines ad dexteram neque ad si- 
nistram: averte pedem tuum á malo: vias enim 
que a dextris sunt, novil Dominus: perverse 
vers veró sunt quee a sinistris sunt. [pse au- 
tem rectos faciet cursus tuos, itinera autem tua 
in pace producet. 
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23 Guarda tu corazon con toda custodia !, 
porque de él procede la vida. 

24 Aparta de tí la lengua maligna *, y los 
labios que desacreditan lejos sean de ti. 

25 Tus ojos vean cosas derechas, y tus pár- 
pados vayan delante de tus pasos ?.. 

26 Endereza la senda para tus piés, y todos 
tus caminos serán firmes. 

27 No declines á la diestra niá la sinies- 
tra *: aparta tu pié de lo malo: porque ” el Se- 
ñor conoce los caminos que están á la derecha; 
y los que están á la izquierda son torcidos. Mas 
él enderezará tus carreras, y guiará tus cami- 
nos en paz. 


CAPÍTULO V 


El amor conyugal es opuesto á los amores ilícitos, que deben evitarse. 


4 Fili mi, attende ad sapientiam meam, et 
prudentiz mex inclina aurem tuam, 

2 Ut custodias cogitationes, et disciplinam 
labia tua conservent. Ne attendas lallacióo mu- 
lieris: 

3. Fayus enim distillans labia meretricis, 
et nitidius oleo guttur ejus. 


4 Novissima autem illius amara quasi ab- 
synthium, et acuta quasi gladius hiceps. 
. 3 Pedes ejus descendunt in mortem, et ad 
inferos gressus ¡llius penetrant. 

6 Per semitam vite non ambulant, vagi 
sunt gressus ejus et investigabiles. 


des que han contraido y preservándolos de caer en 
otras, Puede tambien trasladarse: Y sanidad para 
su carne. 

3 El Hebreo: Más que toda guarda, más que todo 
lo que más debe guardarse; porque el corazon, esto 
es, el alma 6 su voluntad, ya racional, ya sensitiva, es 
el principio ú orígen de donde procede todo nuestro 

len 6 nuestro mal moral, conforme á lo que dijo 
Cristo nuestro Señor: Del corazon salen los malos 
pensamientos, los homicidios, los adulterios, las 
yornicaciones, los hurtos, los falsos testimonios, 
las blas/emias. De este corazon espiritual purificado 
M limpio procede la vida espiritual y las obras de vir- 
lud, así como del carnal, que tenemos en el pecho, 
procede la vida corporal y los espíritus vitales, que 
Corresponden 4 los buenos pensamientos y deseos en 
el alma. MATH, XV. 
mareo Dermitas que ninguno en tu presencia mur- 

SD able mal de su prójimo, ó más bien, guárda- 
le lol o en tus discursos alguna palabra 
caridad añar ú ofender á tu prójimo, ó violar la 
ll como el que camina debe poner los ojos an- 
donde] 9s piés en todos los pasos que da para saber 
las a Pone, así tú tambien has de examinar todas 
antes 4 Ones si son ó no conformes 4 la ley de Dios 

$ de ejecutar cosa alguna. 
D el medio y en huir de los extremos está la 


1 Hijo mio, atiende á mi sabiduría, é incli- 
na tu oreja á mi prudencia, 

2 Para que guardes los pensamientos *, y 
conserven tus labios la instruccion. No atien= 
das 7 á la superchería de la mujer: 

3 Porque son panal que destila miel los 
labios de la ramera, y más lustrosa * que el 
aceite su garganta ?. 

4 Mas los dejos de ella amargos como el 
ajenjo y agudos como espada de dos filos. 

5 Sus piés descienden á la muerte, y sus 
pasos penetran hasta los infiernos *?. 

6 Por sendero de vida no andan: vagos son 
sus pasos é investigables *!. 


virtud. El camino de la justicia, dice admirablemente 
S. AGUSTIN, Epist. xLvn, ad Valent. De Peccat 
mer. et rem., Lib. 11, cap. 35, que Dios conoce, aprue- 
ba y ama, está á la derecha si se considera como 
opuesto á la injusticia; mas aun en el camino derecho 
es necesario no torcer ni á la derecha ni á la izquier- 
da. Se tuerce á la derecha cuando nos engreimos del 
bien que hacemos, y á la izquierda cuando insensi- 
biemente caemos en la pereza; y así es necesario ca- 
minar siempre derecho entre la presuncion y la desi- 
dia. Estas palabras dan una,luz admirable para la 
inteligencia de la dificultad que se ofrece á primera 
vista en este lugar. 

5 Las palabras que siguen no se hallan hoy en el 
Hebreo que tenemos y se han pasado de'la traslacion 
de los Lxx al texto de nuestra Vulgata. 

6 Los LXX: Eyvowar dyaby, el pensamiento bueno, 
y estos son los consejos de la sabiduría. 

7 No te dejes llevar, no des oidos, no hagas caso 
de los engaños y embustes de una mujer perdida. En 
el Hebreo faltan estas palabras, 

8 El Hebreo: Más suave. FERRAR. Liso más que 
olío su paladar. 

9 Sus palabras blandas y lisonjeras. 

10 Sus piés caminan á largos pasos á la perdicion 
eterna, á donde ella misma conduce tambien á los 
otros. 

11 M5.3. Baldíos son é non seguideros. Ya se 
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7 Nunc ergo fili mi audi me, et ne recedas 
a verbis oris mei. 

8 Long fac ab ea viam tuam, et ne appro- 
pinques foribus domús ejus. 


9 Ne des alienis honorem tuum, el annos 
tuos crudeli. 


10 Ne forté impleantur extranei viribus 
tuls, et labores tui sint in domo aliena, 


44 Et gemas in novissimis, quando con- 
Ssumpseris carnes tuas et corpus tuum, et dicas: 


42  ¿Cur detestatus sum disciplinam, et in- 
crepationibus non acquiévit cor meum, 

13  Necaudivi vocem docentium me, et ma- 
gistris non inclinavi aurem meam? 

44 Pene fui in omni malo, in medio eccle- 
sil el synagoga. 

15 Bibe aquam de cisterna tua, et Mluenta 
putel tui: 

16 Deriventur fontes tui foras, et in pla- 
teis aquas tuas divide. 

47  Habeto eas solus, nec sint alieni parti- 
cipes tui. 

18 Sit vena tua benedicta, et letare cum 
muliere adolescentiz tuz: 

19 Cerva charissima, el gratissimus hinnu- 
lus. Ubera ejus inebrient te in omni tempore, 
in amore ejus delectare jugiter. 


20 ¿Quare seduceris fili mi ab aliena, et 
foveris in sinu alterjus? 


enamoran de uno, ya de otro, ya quieren, ya no quie- 
ren, de modo que no puede rastrearse la razon de 
tantas mudanzas y tramoyas como usan para el ca- 
bestrage de los bobos. Emplean toda suerte de artifi- 
cios para atraer y engañar insensiblemente á los hom- 
"bres. S. PrósperO, Carm. de ingrat., XXXm. aplica 
excelentemente estas palabras al hombre que, habien- 
do dejado ya á su Criador, va buscando inútilmente 
aquello de que se ve defraudado, perdiéndole 4 él. 
Dice, pues, así: 


EA Manet ergo voluntas, 
Semper amans aliquid, quo se 
Jerat, et labyrintho 
Fallitur, ambages dubiarum 
ingressa diarum, 
Vana cupit, vanis tumet, 
et timet: omnimodaq ue 
Mobilitate ruens in vulnera, 
vulnere surgit. 


1 El remedio del mal está en huir de él. S. Papo, 
1, Corinth., v1, 18. Fugite fornicationem. 

2 Agenas son, Ó las rameras, ó las adúlteras. Se 
deshonra á sí mismo el que anda enredado en ilícitos 
amores. 

3 La flor de tu edad á una mujer desapiadada que 
no tiene otra mira que despojarte de todos tus bienes, 
de la hacienda, de la honra, de la vida y sobre todo 
de la rectitud de conciencia. 

4 Te debiliten las fuerzas y se apoderen de lo que 
tú á costa de fatigas y trabajos has adquirido. 

3 Las riquezas que hias adquirido trabajando. 

6 Y despues cuando veas que el vicio te tiene de- 
bilitado. consumido y sin fuerzas, gimas sin remedio 
y llores los excesos pasados. 
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e 


1 Ahora, pues, hijo mio, escúchame, y no 
te apartes de las palabras de mi boca. 

8 Aleja de ella tu camino ', y no te acer- 
ques á las puertas de su casa. 


9 No des tu honra á las agenas ?, ni tus 
años á una cruel ?. 


10 Para que nose llenen los extraños de 
tus haberes *, y tus trabajbs * estén en la casa 
agena, 

14 Y gimas en las postrimerías cuando 
hayas consumido tus carnes y tu cuerpo *, y 
digas: 

12 ¿Por qué aborrecí la correccion, y no se 
aquieló mi corazon á las reprensiones, 

13 Ni oi la voz de los que me enseñaban *, 
ni incliné mi oreja á los maestros? 

44% Casi en todo lo malo me hallé en medio 
de la Iglesia y de la Synagoga *. 

15 Bebe el agua de tu algibe, y los rauda- 
les de tu pozo *: 

16 Reviertan fuera tus fuentes *, y en las 
plazas reparte tus aguas. 

17 Tenlas tú solo, y losextraños no tengan 
parte en ellas *, 

18 Sea bendita tu vena, y alégrate con la 
mujer de tu mocedad *?: 

19 Sea como cierva muy'amada y muy 
gracioso cervatillo *, Sus cariños te inunden 
de alegría en todo tiempo, en su amor busca 
siempre !* tu placer. » 

20 ¿Por qué, hijo mio, te dejarás engañar 
dela agena, y reposarás en el seno de otra? 


7 El cerrar los oidos á las voces de Dios y de sus 
ministros es la causa de todos los desórdenes. 

8 TFué tan grande mi desenfreno y licencia, que 
faltó poco para entregarme á todo género de excesos, 
sin vergúienza, públicamente, y dando lugar á que to- 
dos me señalasen con el dedo. Algunos creen que €s- 
tas son palabras de un pecador que reconoce sus 
errores, y comienza á volver sobre sí y convertirse de 
corazon. Pero comunmente se entienden de la falsa 
penitencia, de los que parece que detestan sus desór- 
dencs, pero sin tener en ellos un verdadero arrepen- 
timiento; lo cual ordinariamente sucede á los que han 
vivido en grandes desarreglos, 

9 Bajo de esta metáfora se amonesta 4 los casados 
que se contenten con el uso mútuo del matrimonio y 
no vayan con otras ni con otros con quienes no tit- 
nen este sagrado vínculo. a A 

10 Esto puede entenderse de los hijos que nacen 
de este legítimo uso, y del buen olor, ejemplo y sn 
ficacion que reciben los demás por la vida santa de 
los casados. Otros lo entienden de la limosna. 

11 Cuida de que tu mujer sea casta, y no sólo que 
lo sea, sino que tambien lo parezca, y sepa ganarse 
la reputacion que conviene á la delicadeza de su es 
tado. , te 

12 MS.3. De tu mancebez. Con la que Sep 
siendo mozo. Dios le dé su bendicion y te haga pad! 
de muchos y buenos hijos. . Ñ e 

13 TVFERRaR.: Y cabriota de gracia. e 
cillos y sin hiel, que se aman mucho entre sí: es Ls 
ra que representa una buena y virtuosa a ño 
vive atenta á sus obligaciones y á ganarse el bu 
afecto de su marido, . da 

14 Esto se ha de entender en el sentido que lo € 
plica S. PaBLo, 1, Corinih , yu, 29, 30 y 31. 


CAPÍTULO VI 


21  Respicit* Dominus vias hominis, et om- 
nes gressus ejus considerat. 

22  Iniquitates sue capiunt impium, et fu- 
nibus peccatorum suorum constringitur. 

23 Ipse morietur, quia non habuit disci- 
plinam, et in multitudine stultitie sue deci- 
pietur. 
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21 El Señor mira atentamente los caminos 
del hombre y considera todos sus pasos. 

22 Sus propias maldades prenden al impío, 
y es apretado con las ataduras de sus pecados. 

23 El mismo morirá *, porque no abrazó la 
amonestación y se hallará engañado de su mu- 
cha locura ?. 


CAPÍTULO VI 


De los fiadores. Contra la pereza. De siete vicios que aborrece Dios. 


4 Fili mi, si spoponderis pro amico tuo, 
delixisti apud extraneum manum tuam. 

2  Illaqueatus es verbis oris tui, el captus 
propriis sermonibus. 

3 Fac ergo quod dico fili mi, et temetipsum 
libera: quia incidisti in manum proximi tui. 
Discurre, festina, suscita amicum tuum: 


4 Ne dederis somnum oculis tuis, nec dor- 
mitent palpebra tuz. 

5 Eruere quasi damula de manu, et quasi 
avis de manu aucupis. 

6 Vade:ad formicam, ó piger, et considera 
vias ejus, et disce sapientiam: 

7 Que cúm non habeat ducem, nec pre- 
ceptorem, nec principem, 
. 8 Paral in «state cibum sibi, et congregat 
In messe quod comedat. 

9 ¿Usquequo piger dormies? ¿quando con- 
surges € somno tuo? 

10 Paululim ” dormies, paululúm dormita- 
his, paululúm conseres manus, ut dormias: 


1 De muerte temporal y eterna. 

Porque no comprende que está sobre él la mano 
de Dios, Y que aquel mismo reposo, ceguedad y linie- 
blas en que vive, son su mayor castigo. Todo "lo que 
aquí se dice de la mujer prostituida, se explica tam- 
len en sentido alegórico de la Babilonia y corrupcion 
el siglo en que viven sumergidos los mundanos. 

MS. 3. inquest. Como la caridad bien ordena- 
da comienza por sí mismo: por esto el Sabio, en este 
lugar, condena sólo aquellas fianzas que se hacen 
precipitada é inconsideradamente, y que traen graví- 
Simos perjuicios al que Jas hace; mas no las que exigen 
Al eyes de la caridad. Por esto le advierte tambien la 
so icitud y diligencia que ha de tener para hacer que 
Pague cuanto antes, ó en el plazo señalado, el amigo 
Por quien salió por fiador. j 
de ads que se hace aquí alusion á la ceremonia 
sl e derecha del acreedor, el que tomaba sobre 
ma lahza, como señal de seguridad de la palabra 

a y de la promesa hecha. 

3 Has dado derecho al acreedor de repetir contra tí. 
led No excuses diligencia alguna á tu amigo, y no 
€jes vivir hasta que pague: ni tú duermas ni des- 


2 JODXIV,16. xxx1. 4, et xXx1iv. 21.—b Infra XXIV. 33. 


4 Hijo mio, si salieres fiador por tu amigo?, 
has empeñado con un extraño tu mano *. 

2 Te has enlazado con palabras de tu boca 
y preso por tus propios dichos. 


< 


3 Haz, pues, lo que te digo, hijo mio, y lí- 
brate á tí mismo; porque en mano de tu próji- 
mo caiste *. Corre á todas partes, apresúrate, 
despierta á tu amigo *: 

4 No des sueño á tus ojos, ni duerman tus 
párpados. 

5 Escápate como gamo de su mano, y como 
ave de la mano del pajarero ?. 

6 Veála hormiga, ol perezoso, y conside- 
ra sus caminos y aprende sabiduría 3: 

7 La cual no teniendo guia, ni maestro, ni 
caudillo, 

8 Previene para sí el sustento en el estío y 
en tiempo de la miés allega lo que ha de comer. 

9 ¿Hasta cuándo, perezoso, dormirás? 
¿cuándo te levantarás de tu sueño? 

10 Un poquito dormirás, dormitarás un po- 
quito, un poquito cruzarás las manos para dor- 
mir ?: 


canses hasta salir de la obligacion en que te has pues- 
to. El Hebreo: Ve, humillate y solícita tus amigos, 
esto es, si no estás en proporcion de satisfacer, lumí- 
llate y ruega á tus amigos que te ayuden á ello, ó que 
intercedan con el acreedor, para que te espere ó para 
que te quite y libre de la obligacion. 

7 O parancero, que es el cazador que caza con 
lazos, perchas y otras invenciones. ls continuacion de 
la alegoría 4 que dió principio en el v. 2. El sentido 
espiritual da aquí una leccion para que ninguno teme- 
rariamente, y sin mucho consejo, se encargue del 
gobierno de las almas; y para que, una vezencargado, 
atienda con la mayor solicitud y vigilancia á desem- 
peñar su ministerio. 

8 Frerrar. Y asabienta. En las hormigas se repre- 
sentan aquellas almas que ocultan en su corazon las 
verdades de Dios, como una santa semilla, de que han 
hecho su provision en tiempo del agosto; esto es, en 
tiempo de paz, de prosperidad y de salud, para ali- 
mentarse en el invierno, en tiempo de afliccion, tris- 
teza, adversidad y 4 la hora de la muerte. Véase Sax 
ÁGUSIMN, qn Psalm., LX y LVI. 

9 Poco de sueño, poco dormitar, poco de estarse 
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41 Et veniet tibi quasi viator, egestas, el 
pauperies quasi vir armatus. Si veró impiger 
fueris, veniet ut fons messis tua, el egestas 
longeé fugiet a te. 


12 lomo apostata, vir inutilis, graditur 
ore perverso, 


13 Annuitoculis terit pede, digito loquitur: 


44% Pravo corde machinatur malum, el om- 
ni tempore jurgia seminat. 

45 Muicextempló veniet perditio sua, el su- 
bitó conteretur, nec habebit ultrá medicinam. 


16 Sex sunt, que odit Dominus, et septi- 
mum detestatur anima ejus: 

17 Oculos sublimes, linguam mendacem, 
manus effundentes innoxium sanguinem, 

18 Cor machinans cogitationes pessimas, 
pedes veloces ad currendum in malum, 

19 Proferentem mendacia testem fallacem, 
et eum qui seminat inter fratres discordias. 


20 Conserva fili mi precepta patris tui, et 
ne dimittas legem matris tuz. 

21 Liga ea in corde tuo jugiter, el circum- 
da gutturi tuo. 

22 Cum ambulaveris, gradiantur tecum: 
cúm dormieris, custodiant te, et evigilans lo- 
quere cum els: 

23 Quia mandatum lucerna est, et lex lux, 
et via vitee increpatio discipline: 


2% Ut custodiant te á muliere mala, et a 
blanda lingua extranez. 

25 Non concupiscat pulchritudinem ejus 
cor tuum, nec capiaris nutibus ¡llius: 

26 Pretium enim scorti vix est unius panis: 
mulier autem viri pretiosam animam capit. 


con las manos cruzadas, porque vendrá, etc., así el 


Hebreo; el sentido viene á ser el mismo. Puede tam- 


bien explicarse en este otro: Poco te durará el dormir, 
el dormitar; porque luego vendrá la pobreza, se echa- 
rá sobre tí, y no te dejará dormir ni estarte mano 
sobre mano. 

1 La palabra hebrea —>1), significa tambien sal- 
teador; y á esto puede reducirse la expresion de 
los LXX: xaxos ódorrópos, Mal caminante. Y en este 
sentido vir armatus es una repeticion de la misma 
sentencia. El Hebreo: T30 Y*ND, como varon de es- 
cudo: lo cual unos interpretan del soldado que, en 
tiempo de guerra, entra de repente en las Casas y 
roba cuanto halla en ellas; y otros del mensajero 6 
posta, aludiendo al escudo que traen pendiente, 

2 Tendrás en tu cosecha como un manantial abun- 
dante de todos los bienes. 

3 Que ha sacudido el yugo de la ley de Dios. El 
Hebreo: Hombre de Belial, perverso, ó como si dijé- 
ramos hombre del diablo. Este no sólo es inútil, sino 
perniciosísimo, como lo expresa el Hebreo. Al paso que 
muestra blandura y amistad en sus palabras, está 
maquinando mil perversidades en su corazon, y dando 
señales, como se explica en el versículo siguiente, á 
los cómplices de su maldad de lo que deben ejecutar 
con aquel inocente, y que nada recela de sus artes. Y 
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414. Y te vendrá la indigencia como cami- 
nante!, y la pobreza como hombre armado. Mas 
si fueres diligente, vendrá como fuente tu 
miés ? y laindigencia huirá lejos de ti. 


12 El hombre apóstata * es un hombre in- 
útil, camina con boca perversa, 


13 Guiña con los ojos, da pataditas, habla 
con los dedos: 

4% Con corazon bellaco maquina mal, y 
siembra rencillas á toda hora. 

45 A cesta vendrá repentinamente su per- 
dicion, y de improviso será quebrantado y no 
tendrá más remedio. 

16 Seis cosas son las que aborrece el Señor, 
y la séptima la detesta su alma *: 

17 Ojos altivos, lengua mentirosa, manos 
que derraman sangre inocente, 

18 Corazon que maquina * designios pési- 
mos, piés ligeros para correr al mal, 

19 Testigo falso que profiere mentiras, y 
aquel que siembra discordias * entre los her- 
manos. 

20  (suarda, hijo mio, los mandamientos de 
tu padre, y no dejes la ley de tu madre. 

94 — .talos ” en tu corazon perpétuamentle, 
y rodéalos á tu garganta *. 

22 Cuando anduvieres, vayan contigo: 
cuando durmieres, sean tu guarda, y al des- 
pertar, habla con ellos *: 

23 Porque el mandato es antorcha, y la ley 
luz, y camino de vida la reprension de la en- 
señanza: 

2% Para que te guarden de mujer mala y 
de la lengua halagúeña ** de la extraña. . 

23 No codicie tu corazon su hermosura, Mm 
te dejes prender de sus señas **: 

26 Porque el precio de una ramera apenas 
es el de un pan *?: mas la mujer aprisiona el 
alma preciosa del varon. 


así nunca hay verdad en sus palabras ni fidelidad en 
su trato. 

4 Es una frase muy usada en la Escritura. En el 
Hebreo: Seís cosas aborrece Dios, y siete son abo- 
minación á su alma. Dios aborrece y abomina st- 
mamente seis cosas: y mucho más al que siembra las 
discordias y rompe los lazos de la caridad. 

3 MS. 3. Que assaca. 

6 MS.3. Desacuerdo. 

7 Para meditarlos continuamente y aun más para 
reducirlos á la práctica. 

8 Para tenerlos siempre presentes, y para que. 
como un precioso collar, te sirvan de adorno, como 
dejamos dicho. Véase el Deuteron . v1, 6,7 Y 8. 

9 Para que te aconsejen y sirvan de suia en todas 
tus acciones. El Hebreo: Hable contigo el manda- 
miento de tu padre, v. 20. El sentido es el mismo. 

10. MS. 3. fulaquera. VERRAR. De alisamiento 
de lengua extrana. 

11. Que ella te haga con sus miradas. MS. 3. Ablan- 
damientos. FBRRAR. Ni te sombaya con sus púl- 
pados. o , 

12 Es una cosa muy vil; y con ser esto así, la ruina 
que causa es la pérdida del alma, que es lo más pre- 
cioso que tiene el hombre. El Hebreo: Porqued causa 
de una mujer ramera se llega hasta un pedazo de 


CAPÍTULO VII 


27 ¿Numquid potest homo abscondere ig- 
nem sinu suo, ut vestimenta illius non ardeant? 


28 ¿Aut ambulare super prunas, ut non 
comburantur plantee ejus? 

29 Sic qui ingreditur ad mulierem proximi 
sui, non erit mundus cum tetigerit cam. 

30 Non grandis est culpa cúm quis furatus 
fuerit: furatur enim ut esurientem impleat ani- 
mam: 

31 Deprebensus quoque reddet septuplum, 
el omnem substantiam domús sue tradet. 


32 Qui autem adulter est, propter cordis 
inopiam perdet animam suam: 

33 Turpitudinem etignominiam congregat 
sibi, et opprobrium illius non delebitur: 

34  Quia zelus et furor viri non parcet in 
die vindicte, 

35  Necacquiescel cujusquam precibus, nec 
suscipiet pro redemtione dona plurima. 
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27 ¿Por ventura puede el hombre esconder 
el fuego en su seno de manera que sus vesti- 
dos no ardan? 

28 ¿O andar sobre las ascuas de suerte 
que no se le abrasen las plantas? 

29 Así el que entra á la mujer de su pró- 
jtmo, no será limpio cuando la hubiere tocado. 

30 No es grande culpa * cuando alguno 
hurtare: porque burta para hartar su alma 
hambrienta ?: 

34 Sobre esto si fuere cogido pagará siete 
tantos ?, y dará de más todo el haber de su 
casa. 

32 Mas el que es adúltero, por la mengua 
de su corazon perderá su alma +: 

33 Allega para sí infamia é ignominia, y 
el oprobio de él no se borrará : 

34 Porque el celo y la saña del marido no 
perdonará en el día de la venganza ?, 

35  Nise aquietará á ruegos de ninguno, ni 
recibirá dones en recompensa, aunque sean 
muchísimos. 


CAPÍTULO VII 


Exhortación á amar la sabiduría y á evitar los artificios de una mujer adúltera. 
Males que sobrevienen á los que se dejan sorprender. 


1 Fili mi, custodi sermones meos, et pra- 
cepta mea reconde tibi. Fili, 

2 Serva mandata mea, el vives: el lezem 
team quasim pupillam oculi tui: 

3. Liga eam in digitis tuis, seribe illam in 
tabullis cordis tui. 

.£ Dic sapientico: Soror mea es: et pruden- 
llam voca amicam tuam, 

3 Ut custodiat te á muliere extranea, et ab 
aliena, que verba sua dulcia facit. 

De fenestra enim domús mew per can- 

cellos prospexi, 


POR: á la mayor miseria y pobreza, hasta tener que 
mendigar un “pedazo de pan. Y sobre todo se pierde 
alma, que es la cosa más preciosa, por una. mujer 
Mala, que es la cosa más vil. 
los qomparada con el adulterio, y porque en el hur- 
ID uye su malicia cuando concurren las cir- 
dea Dcias que aquí se expresan. El Hebreo: No ten- 
pen. er poco al ladron: no son despreciables las 
o as jueces aplican al ladron, por cuanto le 
pero ta azotes, á presidio, ó le multan en dinero; 
DOE de últero tenia sentencia de muerte, impuesta 
a ley santa de Dios, la que se ejecu taba. 
des U vientre. Compara el hurto con el adulterio, y 
Que éste es Mayor que aquél. 

a puruero cierto por el incierto: quiere decir, lo 
multa eo” Pagado: y cuando no pudiere pagar la 
a vendido como esclavo. Excod., XxX11, 3. 
oca Vida temporal, Leott., xx, 10, y asimismo la 


E Eros es la más violenta de todas las pasiones, la 
95 Ciega al injuriado y le impele 4 vengar su 


1 Hijo mio, guarda mis palabras, y escon- 
de dentro de tí * mis preceptos, Hijo, 

2 (suarda mis mandamientos, y vivirás; y 
mi ley como la niña de tu ojo? : 

3 “Átala en tus dedos, escribela en las la- 
blas de tu corazon. 

£ Di á la sabiduría: Mi hermana eres tú Be 
y llama amiga tuya á la prudencia, : 

5 Para que te guarde de la mujer extraña 
y de la agena que endulza sus palabras ?. 

6 Porque desde la ventana de mi casa 
miré por las celosías, 


agravio luego que puede, sin dar lugar á ruegos niá 
salisfacciones, Ya dejamos dicho que la doctrina de 
este capítulo, en el sentido alegórico, mira principal- 
mente á los pastores de las almas; y en estas últimas 
palabras se da 4 entender el sumo rigor con que el 
Señor los tratará en su juicio; porque en vez de por- 
tarse como amigos del esposo y como los protectores 
y defensores de las almas, que'son las esposas, y que 
el Señor les ha confiado para su defensa, han sido sus 
pervertidores y adúlteros, ó por sus malos consejos, 
ú por su mal ejemplo, ó por su negligencia y tole- 
rancia. 

6 En tu corazon, como un tesoro muy precioso. 

7 Porque la ley de Dios es el ojo y la luz de nues- 
tra alma. 

8 La eterna sabiduría, vistiéndose de nuestra car- 
ne, se hizo nuestra hermana. ¡Cuánta gloria! ¡Cuánta 
confianza! ¡Cuánto ayradecimiento le debemos! 

9 Que engaña y atrae con sus palabras dulces y 
halagiieñas. ' 
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7 Et video parvalos, considero vecordem 
juvenem, 

8 Qui transit per plateam juxta angulum, 
el prope viam domús ¡llius, graditur 

9 In obscuro, advesperascente die, in noc- 
tis tenebris , el caligine. 

10. Et ecce occurrit illi mulier ornatu me- 
retricio, pre parata ad capiendas animas: gar- 
rula, el vaga, 

14 Quietis impatiens, nec valens in domo 
consistere pedibus suis, 

12  Nunc foris, nunc in plateis, nunc juxta 
angulos insidians. 

13 Apprehensumque deosculatur juvenem, 
et procaci vultua blanditur, dicens: 

14 Victimas pro salute vovi, hodie reddidi 
vota mea. 

435  Idcircó egressa sum in OCCUrSUIn LUUID, 
desiderans te videre, el reperi. 

46 Intexui fanibus lectulum meum, stravi 
tapetibus pictis ex AEgypto. 

17 Aspersi cubile meum myrrhá, et aloé, 
el cinhamomo. 


18 Veni, inebriemur uberibus, et fruamur 
cupitis amplexibus, donec illucescat dies. 


19 Non est enim vir in domo sua, abiit 
viá longissimá. 

20 Sacculum pecuniz secum tulit: in die 
plena lune reversurus est in domum suam. 

21 Irretivit eum multis sermonibus, et 
blanditiis labiorum protaxit llum. 

92 Statim eam sequitur quasi bos ductus 
ad victimam, et quasi agnus lasciviens, et ig- 
norans quod ad vincula stultus trahatur, 

23 Donec transfigal sagitla jecur ejus : ve- 
lut si avis festinet ad laqueum, et nescit quod 
de periculo anime ¡llius agilur. 

2%  Nunc ergo fili mi, audi me, et attende 
verbis oris mel. 

295 Ne abstrahatur in viis illius mens tua: 
neque decipiaris semitis ejus. 


26 Multos enim vulneratos dejecit, et for- 
tissimi quigue interfecti sunt ab ea. 


1 No de edad sino de juicio. La palabra hebrea 
O'NMD, significa los simples, incautos, y que fácil- 
mente son engañados; y en este sentido se toma aquí 
pároulos. Puede ser este un suceso verdadero, 6 una 
sencilla parábola, para representar las malas artes y 
mañas de una de estas mujeres. 

2 MS. 3. Encontenente. 

3 El Hebreo: Guardada, reservada, de corazon, 
astuta. 

4 Los LXX: Á xowel véov ¿fintacda: xapdias, QUe hace 
salir de sí los corazones de los jóvenes: cuyas pala- 
bras no se hallan en el texto hebreo. 

3 VeERRaAR. Vagantia. Estas son las señales de una 
mujer mala; pues las buenas y castas hablan poco y 
con juicio, y se están dentro de sus casas. 

6 Alos jóvenes incautos. 

7 Ven por tanto á mi casa, porque tengo dispuesto 
un convite de la carne de aquellas víctimas pacíficas, 
que he ofrecido por tu salud, y las he aparejado para 
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ro 


7 Y viendo unos párvulos ', considero un 
mancebo insensato, : 

8 El cual pasa por la plaza junto á la esqui- 
na. y se anda por cerca de la casa de aquélla 

9 — En lo oscuro, cuando ya va anochecien- 
do, en las tinieblas y oscuridad de la noche. 

t0 Y he aquí una mujer que le sale al en- 
cuentro con atavío * de ramera, prevenida * 
para cazar las almas *: parlera y cantonera *, 

11 Sin sufrir sosiego, y que no puede tener 
sus piés puestos en casa, 

12 Acechando * unas veces fuera, otras en 
las plazas, otras á las esquinas. 

13 Y asiendo del mancebo lo besa, y con 
semblante desvergonzado le acaricia, diciendo: 

14 Sacrificios ofreci por tu salud, hoy he 
cumpido mis votos ” . 

13 Por esto he salido á tu encuentro, deseo- 
sa de verte, y te he hallado. 

16 He encordado mi lecho, y le he puesto 
por paramento cobertores bordados de Egypto*. 

17 Me rociado mi cámara con mirra, y aloe, 
y cinamomo. 


18 Ven, embriaguémonos de amores, y g0- 
cemos de las caricias deseadas hasta que ama- 
nezca el dia. 

19 Porque el marido no está en su casa, st 
fué á un viaje muy largo. ] 

20 Un taleguillo de dinero llevó consigo: el 
dia del plenilunio * ha de volver á su casa. 

21 Lo enredó con muchas palabras, y lo 
arrastró con los halagos de sus labios. 

22 Síguela luego como buey que llevan al 
sacrilicio, y como cordero ** que retoza, € 187 
nora el necio que es traido á los grillos, 

23 Hasta que una saeta le traspasa el higa- 
do *': como ave que va aprisa al lazo, y NO 
sabe que se trata del riesgo de su alma. ] 

24 Ahora, pues, hijo mio, óyeme, y está 
atento á las palabras de mi boca. 

25 No se deje arrastrar ta corazon en los 
caminos de ella: ni seas engañado en sus sen- 
deros. ; 

26 Porque á muchos derribó heridos, y los 
más fuertes ** fueron muertos por ella. 


regalarte. Leott., vit, 19. 

8 He adornado con paramentos escaqueados Y 
muy vistosos mi cama, y, para que esté más blan a 
no le he puesto tablas, sino delicados cordones 
cintas. ] 

9 Algunos creen que se indica aquí un tiempo 
determinado de una de sus solemnidades, pero ré- 
moto. 

10 En el Hebreo no se habla del cordero; solamen- 
te se dice: y como el grillo, la prision, el castigo E 
loco: como un loco es llevado á ser encerrado y esta 
en prisiones, sin que lo entienda ni conozca. lle- 

11 Esta saeta envenenada traspasa al impuro, Ae 
nando su cuerpo de males feos é intolerables, y 
ánimo de amargos y crueles remordimientos. dl 

12 David, Samson, y aun el mismo o a 
más sabio de los mortales, y que dió tan exce ed 
preceptos y avisos para huir de estas redes, de de 
preso en ellas. Véase la necesidad en que estam 
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27 Vie inferi domus ejus penetrantes in 


interiora mortis, 
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27 Caminos del infierno son su casa, que 
penetran hasta en lasentrañas * de la muerte. 


CAPÍTULO VIII 


Voces de la sabiduría, con las cuales llama á todos á si. Su excelencia. Bie- 
nes que trace á los que la escuchan y males que acompañan á los que la 


desechan. 


1 ¿Numquid non sapientia clamitat, et pru- 
dentia dat vocem suam? ; 

2 In summis, excelsisque verticibus supra 
viam, in mediis semitis stans. 


3 Juxtá portas civitatis in ipsis foribus lo- 
quitur, dicens: 

4 0 viri, ad vos clamito, et vox mea ad fi- 
lios hominúnm. 

3 Intelligite parvuli astutiam, et insipien- 
tes animadvertite. 

6 Audite, quoniam de rebus magnis locu- 
tura sum: et aperientur labia mea, ut recta 
predicent. 

7 Veritatem meditabitur guttur meum, et 
labia mea detestabuntur impium. 

. 8 Justi sunt omnes sermones mei, non est 
IN els pravura quid, nequa perversum: 
9 Recti sunt intelligentibus, el equi inve- 


-  nientibus scientiam. 


10 Accipite disciplinam meam, et non pecu- 
Niam: doctrinam magis, quám aurum eligite. 
11 Melior est enim sapientia cunctis pre- 
tiosissimis: et omne desiderabile ei non potest 
Comparari. 

12 Ego sapientia habito in consilio, et eru- 
ditis intersum cogitationibus. 

13 Timor Domini odit malum: arrogan- 
lam, et superbiam, et viam pravam, et os bi- 
lingue detestor. 

14 Meum est consilium, 


n et xquitlas, mea 
est prudentia, 


mea est fortitudo. 


Tecurrir á Dios continuamente, implorando su pode- 
Tosa asistencia. 
Me Porque aquella es una casa donde se reciben 
ridas mortales que nunca se curarán; antes bien 
arán sentir su amargo dolor y sentimiento por toda 
Una eternidad. 
e ca sabiduría aquí se entiende, como está en 
Dri a que por su gracia se nos comunica, y es una 
vend Ipacion de aquella. Fambien se aplica á Cristo, 
adera Sabiduría del Padre, que nos anunció la ley 


santa del Evangelio, y las verdades eternas de nuestra 
Creencia, 


3 Véase el cap. 1.20. 91. 
le E distincion que se nota en el Hebreo, pues se 
dere esposa DOWN, isch im, y despues ON'2D, 
vida 4 Prada manifiesta que la divina Sabiduría con- 
0s hom Os sin distincion; pues lo primero se dice de 
mula res ilustres; y lo segundo de las gentes del 
F0 Y del comun, como se ha dicho otras veces. 
a dejamos dicho, que la palabra astutia se in- 
A, DT n, 


A 


1 ¿Por ventura la sabiduría ? no está gri- 
tando, y la prudencia da su voz? 

2 Enloalto y elevado de las cumbres so- 
bre el camino, en medio de los senderos puesta 
en pié, : d 

3 Cerca de las puertas de la ciudad, en las 
puertas mismas habla, diciendo *: 

£ 0 hombres *, á vosotros estoy clamando, 
y mi voz á los hijos de los hombres. 

5 Aprended, ó párvulos, astucia ”, y voso- 
tros, locos, prestad atencion. 

6  Escuchad, porque de cosas grandes os he 
de hablar; y se abrirán mis labios para anun- 
ciar cosas rectas 0, 

7 Verdad meditará mi garganta ”, y mis 
labios detestarán al impío. 

8  Justas son todas mis razones, no hay en 
ellas cosa mala, ni depravada $: 

9  Rectas son para los inteligentes, y justas 
para los que hallan ciencia ?. 

10 Recibid mis documentos, y no dinero 10; 
elegid la doctrina antes que el oro. 

11. Porque mejor es la sabiduría que todas 
las riquezas más preciadas: y nada de cuanto 
hay apetecible es comparable con ella: 

12 Yo la sabiduría moro en el consejo *!, y 
asisto á los pensamientos juiciosos. 

13 El temer del Señor aborrece el mal 12: 
detesto la arrogancia, y la soberbia, y el ca- 
mino malo, y la boca de dos lenguas. 

14  Mioesel consejo y la equidad, mia es 
la prudencia, mia es la fortaleza. 


terpreta en buena parte; esto es, en el sentido de pru- 
dencia, sabiduría, circunspeccion. 

6 Lo que pertenece á la rectitud de las acciones de 
la vida. 

7 Hablará mi lengua. 

8 Este es carácter de la divina Sabiduría; pues 
la doctrina de los filósofos más acreditados, co- 
mo son Sócrates. Plutarco, Séneca, Confucio, está 
con mucha mezcla de cosas contrarias á la misma 
razon. 

9 Véase la Epístola d los Romanos VI, y la 1, d 
los Corintáhlios 1, 18. 

10 Como si dijera: Lo que yo os doy no es dinero 
ni riquezas, sino reglas é instrucciones, para que se- 
pais vivir. . 

14 En dondese toman sanos y prudentes consejos, 
y yo siempre los'doy muy saludables 4 todos los que 
me oyen como verdaderos discípulos. pe 

12 Porque este mismo temor es el principio y fun- 
damento de la Sabiduría, que yo enseño. Cap. 11, 7. 
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15  Pcr me reges regnant, el legum condi- 
tores justa decernunt: 

16 Per me principes imperant, et potentes 
decernunt justitiam. 

17 Ego diligentes me diligo: et qui mane 
vigilant ad me, invenient me, 


48 Mecum sunt divitiz, et gloria, opes su- 
perbe, et justitia. 


19 — Melior est enim fructus meus auro, ef la- 
pide pretioso, et genimina mea argento electo, 


20 In vijs justitiee ambulo, in medio semi- 
tarum judicit, 

214 Ut ditem diligentes me, et thesauros co- 
rum repleam. 

22 Dominus possedit me in initio viarum 
suarum, antequam quidquam faceret á prin- 
cipio. , 

23 Ab eterno ordinata sum, et ex antiquis 
antequam terre fieret, 

24  Nondum erant abyssi, et ego jam con- 
cepta eram: necdum fontes aquarum erupe- 
rant: 

25 Necdum montes gravi mole constiterant: 
ante colles ego parturiebar: 


26 Adhuc terram non fecerat, et flumina, 
et cardines orbis terre. 

27 Quando preparabat colos, aderam: 
quando certá lege, et gyro vallabat abyssos: 


28 Quando «ethera firmabat sursum, ei li- 
brabat fontes aquarum. 


29 Quando circumdabat mari terminum 
suum, et legem ponebat aquis, ne transirent 
fines suos: quando appendebat fundamenta te- 
Ire. 

30 Cumeoeramcuncta componens: etdelec- 


4 Porque han recibido de mí el poder, que tienen: 
Rom. xm1, y que si se portan bien en su gobierno, yo 
les he dado reglas para que así lo hagan. 

2 Y los que fueren diligentes en buscarme, segu- 
ramente me hallarán. 

3 Y la opulencia estable: así el Mebreo. 

4 La buena conducta, la defensa, la recompensa; 
y segun el uso de los Hebreos, la liberalidad, la bene- 
licencia. : 

5 MS.3.E la mi partiguiella. 

6 Véase lo que dice ISaÍaS xXX5M1, 6. 

7 Aunque todo lo referido hasta aquí se puede 
aplicar en cierto sentido á la sabiduría criada, pero 
en este lugar habla de la Sabiduría elerna de Dios, 
que es el mismo Dios, ó el Hijo de Dios, que es la Sa- 
biduría del Padre. Joaxx. 1, 2. Lo que despues se aña- 
de, etego jam concepta eram; no quiere decir, que 
fuese jamas imperfecta esta divina Sabiduría, y que 
llegase despues á tener toda su perfeccion. Porque así 
modo in divinis es una misma cosa, pensar, querer, 
decir, hacer, en todo lo cual no se significa otra 
cosa, que la voluntad eterna de Dios: del mismo 
modo en la generacion del Hijo, ser concebido, ser 
engendrado, y nacer, es una misma cosa: porque 
con todas estas voces no se quiere dará entender 
otra cosa, sino la eterná generacion del Hijo de Dios. 
Estio in hunc locum. Los LXx: xUpros Éxricd pe dpxhv 
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15 Por mí reinan los reyes *, y los legisla- 
dores decretan lo justo. E 

16 Por mí los principes mandan, y los po- 
derosos decretan la justicia. 

17 Yo amo á los que me aman, y los que 
de mañana velaren á mí, me hallarán ?, 


18 Conmigo están las riquezas, y la gloria, 
la opulencia *, y la justicia *. 


19 Porque mejor es mi fruto que el oro, y 
que la piedra preciosa, y mis productos 3, me- 
jor que la plata escogida. 

20 En caminos de justicia ando, en medio 
de senderos de juicio. 

21 Para enriquecer á los que me aman, y 
henchir sus tesoros “. 

22 El Señor me poseyó” en el principio de 
sus caminos, desde el principio antes que cria- 
se cosa alguna. 

23 Desde la eternidad fuí ordenada$, y des- 
de antiguo antes que la tierra fuese hecha. 

24 Aun no eran los abismos, y yo ya era 
concebida: aun no habían brotado las fuentes 
de las aguas: 

25 Aun no se habían sentado los montes 
sobre su pesada masa: antes que los collados 
era yo dada á luz: 

26 Aun no había hecho él la tierra, ni los 
ríos, ni los polos de la redondez de la tierra. 

27 - Cuando él preparaba los cielos, estaba 
yo presente ”: cuando con ley cierta, y circulo 
redondo '* cercaba los abismos: 

28 Cuando afirmaba arriba la region elé- 
rea !!, y equilibraba las fuentes de las aguas?”: 


29 Cuando circunscribía á el mar su tér- 
mino, y ponia ley á las aguas para que no pa- 
sasen sus límites: cuando ponia colgados * 
los cimientos de la tierra. ] 

30 Con él estaba yo concertándolo todo **; y 


ó5Oy dvrod sic Epya dvrod, el Señor me crió principio 
de sus caminos sobre sus obras. Lo que los Padres es- 
plican en sentido católico de la Sabiduría encarna: 
da, 6 toman el creavit por lo mismo que genuit vel 
condlidit. 

8 El Hebreo: Tuve el principado. Porque el Verbo 
de Dios es ab ceterno, y tiene el principado de todas 
las cosas criadas; porque en él fueron criadas. Ási- 
mismo el Verbo encarnado fué establecido Cabeza, 
Rey y fundamento de la Iglesia. Tal lo fué Jesucris- 
to. Véase S, ATHANASIO Serm. It, contra Arian. 

9 Disponiendo y obrando con el Padre, como igual, 
y una misma causa. Véase Joa4Nx. 1, 3. Colos1. 6. 
Hebr.1,2. 

10 El llebreo: Cuando, como con un compás, ces: 
cribía un circulo sobre la superficie del abismo, de 
Jas aguas, de los mares. 

11 Del fuego, ó del aire, ó el cielo estrellado. Los 
LXX: rá dvo vépn, las nubes de arriba. 

12 Suspendiéndolas como un peso en lo alto, esto 
es, en las nubes. Job xxx1v. El Hebreo: Fortfficando 
las fuentes del abismo; encerrándolas en las grandes 
concavidades de la tierra. : 

13 Véase el Psalm. cnt, 5. Sobre la verdadera sI2 
nificacion de appendebat, véase Isal. XL, 12, y J0B 
xXxv1, 7. ñ del 

14 Modo figurado de hablar, para esplicar en alg 
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tabar per singulos dies, ludens coram eo omni 
tempore; 


31 Ludens in orbe terrarum: et delicie 
mee, esse cum filiis hominum. 


32 Nunc ergo, filii, audite me: Beati, quí 
custodiunt vias meas. 

33 Audite disciplinam, el estote sapientes, 
et nolite adjicere eam. 

34  Beatus homo quí audit me, et qui vigi- 
latad fores meas quotidie, el observat ad postes 
ostii mel. 

33 Qui me invenerit, inveniet vitam, et 
hauriet salutem á Domino: 

36 Qui autem in me peccaverit, leedet ani- 
mam suam. Omnes, qui me oderunt, diligunt 
mortem. 
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me deleitaba cada dia, regocijándome ' en su 
presencia en todo tiempo: 


31 Regocijándome ? en la redondez de la 
tierra; y mis delicias estar con los bijos ? de 
los hombres *. 

32 Ahora pues, hijos, oidme: Bienaventu- 
rados los que guardan mis caminos. 

33 Escuchad la doctrina, y sed sabios, y no 
querais desecharla. 

34  Bienaventurado el hombre que me oye, 
y que vela á mis puertas cada dia, y está de 
acecho * en los postigos de mi puerta. 

33 Quien me hallare, hallará la vida, y sa- 
cará salud del Señor “: 

36 Mas el que pecare contra mí, dañará á 
su alma. Todos los que me aborrecen ”, aman 
la muerte. 


CAPITULO IX 


, 


La sabiduría dispone una mesa y convite, y prepara los ánimos contra la in- 
d 


sensatez. La muger mala convida á sí á los necios, 


le rinden. 


1 Sapientia eedificavit sibi domum, excídit 
columnas septem. 

2 Immolavit victimas suas, miscuitvinum, 
et proposult mensam suam. 

3 Misitancillas suas, ut vocarent ad arcem, 
et ad menia civitatis: 
4 Si quis est parvulus, veniat ad me. Et 
Iinsipientibus locuta est: 


ha manera la inefable union del Padre y del Iijo, y el 
* perfecto amor con que le amaba el Padre. JoAxx. 1, 18. 

1 Véase lo dicho en el Génesis 1, 4. 

2 Al ver la variedad y perfeccion de todas las 
AUS, y la facilidad con que eran sacadas de la 
nada. 

3 Mis delicias son el estar con los hombres. Véase 
el Psalm. cm. 

4 Y tanto más, cuanto las criaturas son más no- 
bles, como es el hombre. en el cual brilla singular- 
mente la sabiduría de Dios: ú se puede referir al in- 
menso amor, con que el Hijo, que es la Sabiduría de 

10s, amó al hombre; pues por amor de él se encarnó, 
y tomó su naturaleza, y padeció tanto en ella. 

3 Dichoso es aquel, que está siempre en continua 
vela. y muestra un ardiente deseo de ser admitido á 
01r mis documentos y lecciones. MATH, V31, 7. 

6 Salud eterna. El llebreo: Y alcanzará la volun- 
lad de Jehocáh. la benevolencia del Señor, ó que el 
Señor le ame. Los LXX: xai ¿rouálerasr Oélnoig rap 
¡eptov, Y Se prepara la voluntad por el Serior: sobre 
la cual sentencia véase S. AGUSTIN en la Epist. CVM, 
Y en otros muchos lugares contra los Pelagianos. 

Todos aquellos que desechan los avisos saluda- 
les y doctrina que yo les doy, aman la muerte; 
e siguen aquello, que les priva de la verdadera 


a Para que sirviesen de estribo á la casa. Se pone 
Mero cierto por el indeterminado. 
Hizo degollar los animales, que tenía preparados 


que son infelices, si se 


4 Lasabiduría edificó casa para si, cortó 
siete columnas *. 

2  Inmoló sus víctimas ”, mezcló el vino ', 
y dispuso su mesa. 

3 Envió sus criadas, á fin que llamasen 
para el alcázar, y los adarves de la ciudad '!: 

4 El quees párvulo *?, venga á mi. Y á los 
insipientes dijo: 


para este convite: 6 tambien para sus sacrificios, y ce- 
lebrarle despues con los resíduos de ellos. 

10 Lo templó con cierta medida de agua, como se 
acostumbraba en los paises cálidos. O tambien: echó 
vino en los vasos. 

11 En donde tenia su domicilio. 

12 Simple, sencillo: corresponde á insipientibus 
Si todo lo que aquí se dice se refiere á la sabiduría 
criada, es una alegoría por la que se da á entender, 
cuanto debe trabajar cada uno por llegar á la pose- 
sion de la magnificencia, firmeza, esplendor, delicias 
y castos deleites, que se encuentran en ella. Si se re- 
fiere, como comunmente lo hacen los Padres, á la Sa- 
biduría increada, se significa que el Hijo de Dios fundó 
su Iglesia, y la edificó mientras vivió con sus palabras 
y ejemplos. En las siete columnas se representan todos 
los doctores y pastores de ella, principalmente los 
Apóstoles y profetas; ó6 tambien los siete dones del 
Espíritu Santo: en sus enviados v. 3 los santos Após- 
toles. [nmoló, Ó degolló sus círtimas, Ó su victima, 
como se lee en el Hebreo, quiere decir, que ofreció de 
sí mismo un sacrificio en la cruz, y otro en la última 
cena, que aunque diversos en la accion, en lo que 
mira á la ofrenda, y á la virtud y eficacia son un solo 
y un mismo sacrificio. Mescló el vino en el cáliz de 
bendicion, para que los hombres, embriagándose di- 
vinamente con él, despreciasen el mundo, y aun su 
propia vida: y puso su mesa, para alimentar con su 
propia substancia á los que no debian vivir, sino para 
aquel, que habia muerto por ellos. Véase S, AMBROSIO 
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3 Venite, comedite panem meum, et bilite 
vinum, quod miscui vobis. 

6 Relinquiteinfantiam, et vivite, et ambu- 
late per vias prudentiz. . 

7 Qui erudit derisorem, ipse injuriam sibi 
facit: et qui arguit impium, sibi macutam ge- 
nerat. 

8 Noli arguere derisorem, ne oderit te. ÁAr- 
gue sapientem, el diliget te. 

9 Da sapienti occasionem et addetur ei sa- 
pientia: Doce justum, et festinabit accipere. 


10 Principium * sapientiz timor Domini: 
et scientia sanctorum, prudentia. 


44 Per me enim multiplicabuntur dies tui, 
et addentur tibi anni vite. 

42 Sisapiens fueris, tibimetipse eris: si au- 
tem illusor, solus portabis malum. 

43  Mulier stulta et clamosa, plenaque ille- 
cebris, et nihil omnino sciens, 

14 Seditin foribus domús sue super sellam 
1 excelso urbis loco, 

15 Ut vocaret transeuntes per viam, et per- 
gentes itinere suo: 

16 Qui est parvulus, declinet ad me. Et 
vecordi locuta est: 

17 Aque furtiva dulciores sunt, et panis 
absconditus suavior. 

18 Etignoravit quod ibi sint gigantes, et 
in profundis inferni convive ejus. 


. 
de Fide. Lib. 1, cap. 7, y S. AGUSTIN de Civit. Del. 
Lib. Xvi1, cap. 20. 

4 Las niñerías, y la inutilidad de las ocupaciones, 
que nos apartan de Dios. 

2 Aun hombre obstinado, que se burla de todo lo 
que se dice. Entre los hombres hay unos, que son 
profanos, ciegos é inflexibles: y otros, que tienen al- 
guna cordura para conocer sus defectos, y buscar 
el remedio. Las amonestaciones y correcciones sola- 
mente sirven, para irritar á los primeros, y para que 
se revuelvan con injurias y ultrages contra los que 
los amonestan y corrigen; MAaTTH. VI, 6, pero las mis- 
mas fructifican en los segundos, y producen su salud 
y provecho. 


3 Porque irrita contra sí á aquel hombre ciego y ' 


obstinado. De este modo le sucedió á S. Juan can 
Diotrephes Epíst. 11. Can. v. 9. Fuera de esto espone 
su crédito y reputacion, empleando inútilmente sus 
avisos con quien ve que no ha de sacar ningún fruto. 
- Salomon habla aquí de la correccion privada, que se 
debe omitir, cuando no hay probabilidad ó esperanza 
alguna de enmienda. 

4 De aprender. La palabra ocasion no se lee en el 
Hebreo. Está en los Lxx. 

3 ElHebreo: Y añadira doctrina. 

6 La verdadera prudencia, porque conduce á un 
fin cierto y verdadero. 

7 En otros lugares de la Escritura se nos manda, 
que no seamos sabios á nuestros ojos; cap. 1, Rom. 
x11, esto es, que fiados en nuestra prudencia, no des- 


a Psalm.cx. 10. Supra 1. 7. Eceli. 1. 16. 
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5 Venid, comed mi pan y bebed el vino, 
que os he mezclado. 

6 Dejad la infancia ', y vivid y andad por 
los caminos de la prudencia. 

7 El que instruye al escarnecedor ?, se 
agravia á sí mismo; y el que corrige al impío, 
se mancha á sí mismo ?. 

8 No reprendas al escarnecedor, para que 
no te aborrezca. Corrige al sabio, y te amará. 

9 Daal sabio ocasion *, y se le añadirá sa- 
biduría. Enseña al justo, y será pronto en 
aprender *. 

10 El principio de la sabiduría es el temor 
del Señor: y la ciencia de los santos, la pru- 
dencia €. 

14. Porque por mi se multiplicarán tus dias, 
y le se añadirán años de vida. 

12 Si fueres sabio, para tí mismo lo serás *: 
mas si burlador, tú solo llevarás el mal *. 

13 Una mujer loca * y vocinglera, y llena 


"de halagos, y que absolutamente nada sabe *, 


14 Asentóse á las puertas de su casa sobre 
una silla en un lugar alto de la ciudad, 

45 Para llamar á los que pasaban por la 
calle, y que iban á su camino: 

16 El que espárvulo*', vengaá mi. Y dijo 
á un insensato: 

47 Las aguas hurtadas 1? más dulces son, 
y el pan escondido ** más sabroso. 

18 Y nosupo ** que allí están los gigan- 
tes '3, y en lo profundo del infierno los convi- 
dados de ella. 


preciemos los consejos de los otros, que nos pueden 
dar luz, y aprovechar; y aquí se nos dice que nos 
aprovechemos de las luces y sabiduría, que Dios nos 
da, aplicándola á nuestro bien. E 

8 Porque tu misma malicia será la que te dañe. 
* 9 FERRAR. Muger de locura rugidera. A la Sabi- 
duría celestial, y á sus santas persuasiones, opone €l 
mundo, y la carne y todos sus atractivos. Todo lo 
cual es representado bajo la figura de los halagos, ar- 
tes y redes de una muger libre y desenvuelta; para 
dar á entender por este medio, que todo deleite y 
amor del alma, fuera de Dios y de su gracia, no es sino 
un verdadero adulterio. 

10. Los LXX: ñ odx éxiorarar aloyóvny, que no conoce 
vergiienza. Ñ 

14 Porque esta solamente 4 los simples engana, Y 
persuade á los mozuelos y gentes de poca precaucion. 

12 VeaseS. Pao, Rom. Vu, 2. 

13 El pan que se come á escondidas. Voces hala- 
gúeñas de aquella inuger, con que provoca á un Co- 
mercio ilícito. 

14 Aquel mozuelo. Por el Hebreo, en que el verbo 
es masculino, se ve que pertenece á éste, y no á la 
muger. y 

15 Que en aquella casa habitan los demonios Y la 
muerte eterna, JoB XXV, supr. 11, 18, y que los que 
ella convida, y consienten en sus malos tratos, len- 
drán por último paradero los abismos profundos Y 
horribles del infierno. Ferrar. En profundinas de 
huesa. : 


. CAPÍTULO X 


PARABOLZ SALOMONIS 
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PARÁBOLAS DE SALOMON' 


CAPÍTULO X 


Sontencias que van alternando sobre el sabio y el necio: 


sobre la virtud y el vicio 


4 Filius sapiens leetificat patrem: filius verd 
stultus maestitia est matris sue. 

2 Nihil*proderunt thesauri impietatis: jus- 
titia vero liberabit A morte. 

3 Non affliget Dominus fame animan justi, 
et insidias impiorum subvertet. 


k  Egestatem operata ets' manus remissa: 
manus autem fortium divitias parat. 

Qui nititur mendaciis, bic pascit ventos: idem 
autem ¡pse sequituraves volantes. 


3 Qui congregat in messe, filius sapiens 
est: quí autem stertit «estate, filius confusionis. 


6 Benedictio Domini super caput justi: os 
aultem impiorum operit iniquitas. 


. 1 Memoria justi cum laudibus: et nomen 
impiorum putrescet. 


8 Sapiens corde precepta suscipit: stultus 
ceditur labiis. 


9 Qui ambulat simpliciter, ambulat coníi- 


1 Lo que se ha dicho hasta aquí no es otra cosa 
que una exhortacion al estudio de la sabiduría en gene- 
ral. Vienen ahora las parábolas ó sentencias morales 
prácticas, que contienen sus preceptos especiales; las 
Cuales se nos proponen por medio de una casi conti- 
nuada antítesis entre el bien y el mal. 

2 Con esta sentencia son amonestados los padres á 
dará los hijos la mejor educacion, dependiendo de 
esta casi todo su consuelo ó su amargura. 

3 Adquiridos por medios ilícitos, 6 haciendo de 
ellos mal uso, 

4 En todas las acciones: pero principalmente en la 
adquisicion de los bienes, y en la aplicacion y uso li- 

eral y caritativo de ellos. 

3 Será para él como un manantial de gracias y de 
vida. Psalm. xLvm, 8, 9. Ñ 

6 Véase el Psalm. XXXVI, 23. 

7 El Hebreo: La substancia de los implos, sus ri- 
o Ó bienes, sus iniquidades, tramas y malas 

8 MS. 3. Vagarosa. Es compañera inseparable de 
la desidia: lo que se aplica tanto á los bienes tempora- 
les como á los espirituales. 

b 9 Sobre las opiniones vanas de los hombres, so- 
2d la instabilidad de las riquezas, honras, etc. Es- 
e se alimenta de viento, porque no logra lo que de- 
sea, apoyándose en una esperanza flaca y engañosa 
Cual es la mentira, la hipocresía, etc.; y es tan ne- 


2 lofra x1. 4, 


4 El hijo sabio alegra al padre: mas el hijo 
necio tristeza es de su madre ?, 

2 Nadaaprovecharán los tesoros dela im pie- 
dad *; y la justicia * librará de la muerte >. 

3 No afligirá * el Señor con hambre el alma 
del justo, y trastornará las tramas de los im- 
pios”. 

4 La mano floja * produjo indigencia: mas 
la mano activa acumula riquezas. 

Quien se apoya en mentiras ”, este se alimen- 


4 


ta de los vientos; y este mismo sigue á aves, 
que vuelan. 

5 Quien allega en la mies'", hijo sabio es: 
mas el que ronca en el estío, es hijo de confu- 
sión '!, 

6 La bendicion del Señor sobre la cabeza 
del justo: mas la cara de los impíos maldad la 
cubre. 

7 La memoria del justo con alabanzas; y el 
nombre de los impios se pudrirá *?. 

8 El sabio de corazon recibe los preceptos: 
el necio es herido por los labios **. 

9 El queanda con sencillez, anda confiado: 


cio, como aquel que á carrera tendida va persiguien- 
do, y quiere coger un pájaro que va volando. Este 
verso falta en el Hebreo, en el Griego. en la Biblia 
complutense y otras latinas; y en los 1.xx,se lee de 
este otro modo: Liós remabdeviévog copos forar, TG) dl 
dppov Sraxóvp ypñoeras, Cl hijo amaestrado sabío será 
y tendrá por sterco al insensato, S. AGUSTIN cita esta 
sentencia Lib. xv1 de Civit. Dei. cop. 2, y en otros 
lugares. En algunos códices se halla en el capítulo an 
tecedente; pero en la Vulgata no se lee de esta mane- 
ra, ni en una ni en otra parte. 

10 FEnelftiempo oportuno de hacer provision de 
ciencia, esperiencia y otras virtudes. 

11 Y no hallará otra cosa á la hora de la muerte. 
Los LXX: Arwoógn dd xabuaros Úrlds vopuov, dvenóndopoz 
de yiveras Ev ájinto Úro rapávonos, btbróse del cator el 
hijo prudente, mas el ciento empece en el arosto al 
hijo malo.Symmaco trasladó como se Jee en la Vulgata. 

12 FERRAR. Se encarcomerdá. Será en abomina- 
cion, como lo que se pudre, y arroja de sí un hedor 
intolerable. 

13 Escucha y da oidos á los avisos que se le dan; 

ero estos mismos avisos y correcciones son intolera= 
bles para los necios, porque los miran como un azote, 
y se irritan con lo que se les dice. Puede tambien es- 
ponerse en este otro sentido: El necio se hiere y lasti- 
ma por sus mismos labios, ó por las necesidades y lo- 
curas que proliere. 
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denter: qui autem depravat vias suas, mani- 
lestus erlt. 

10 Qui * annuit oculo, dabit dolorem: et 
stultus labiis verberabitur. 
11. Vena vite, os justi: etosimpiorum ope- 
rit iniquitatem. 

12 Odium suscitat rixas: el universa ' de- 
licta operit charitas. 

43 In labiis sapientis invenitur sapientia: 
el virga in dorso ejus, qui indiget corde. 


14 Sapientes abscondunt scientiam: os au- * 


tem stulti confusioni proximum est. ] 
45 Substantia divitis urbs fortitudinisejus: 
pavor pauperum, egestas eorum. 


16 Opus justi ad vilam: fructus autem im- 
pil ad peccatum. 

17 Via vite, custodienti disciplinam: qui 
autem increpationes relinquit, errat. 


18 Abscondunt odium labia mendacia: qui 
profert contumeliam, insipiens est. 

19 In multiloquio non deerit peccatum: qui 
autem moderatur labiasua, prudentissimus est. 

20 Argentum electum, linguajusti: cor au- 
tem impiorum pro nibilo. 


21 Labia justi erudiunt plurimos: qui au- 
tem indocti sunt, in cordis egestate morientur. 


22 Benedictio Domini divites facit, nec so- 
clabitur els afMictio. 


23 Quasi per risum stultus operatur scelus: 
sapientia autem est viro prudentia. 


" 1 MS.3. Malua. Y así siempre tiene que temer. 
Puede tambien trasladarse: Será señalado con el dedo. 

2 Véase el cap. vi, 13. JoB. xv, 12. 

3 Porque tiene siempre la boca para hablar con 
santa libertad en defensa del que ve injustamente 
oprimido; y para amaestrar, consolar y corregir 4 los 
otros. 

4 Puede esponerse segun el Hebreo: Oculta la vio- 
lencia y la malicia de que está lleno el impío. 

5 El ejemplo de los hijos de Jacob conira su her- 
mano Joseph es buena prueba de esta sentencia. Ge- 
Nes. XXXVIL, 4. 

6  Disimula y perdona las ofensas recibidas. Puede 
tambien esplicarse en el sentido que le da S. Pebro 
en su 1, Epist. 1v, y S. Pañto 11, Corinth. XI. 

7 Porque sola esta puede contenerle, y hacerle en- 
trar en cordura. 

8 Porque no hablan sino con muclía prudencia y 
circunspeccion. Pero los necios como vacian sin repa- 
ro todo lo que tienen en el pecho, se atraen la ignomi- 
nia y la confusion. 

9 MS. 3. El algo del rico. 

10 VéaseS. PaBLo1m. Timoth. vi, 17. 

11 Lejos de desalentarse y acobardarse por verse 
en este estado, deben vivir contentos con él, asegura- 
dos que tanto menos les faltará la providencia del 
Señor, cuanto más abandonados y despreciados se 
vean por el mundo. 

12 El justo trabaja para vivir, y para emplear 
bien lo que gana, y merecer la vida eterna: pero el 


2 Eccli.xxvn.25,b 1. Corinth. x1J1. 4. 1. Petri 1v. 
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mas el que pervierte ' sus caminos, descubierto 
sera. 

10 Quien hace del ojo, dará dolor ?; y el 
necio será azotado por los labios. 

11 Vena de vida es la boca del justo *: y la 
boca de los impios oculta la maldad +. 

12 El odio levanta rencillas *; y la caridad 
cubre “ todas las faltas. 

13 En los labios del sabio se halla sabidu- 
ría; y vara“ en la espalda de aquel, que es 
falto de cordura. ¡ 

14 Los sabios esconden el saber *: mas la 
boca del necio está cerca de la confusion. 

15 El haber? del rico es la ciudad de su 
fortaleza '”: la indigencia de los pobres los llena 
de pavor '!, 

16 La obra del justo es para vida: mas el 
fruto del impío es para pecado *?. 

17 Camino de vida tiene el que guarda la 
correccion: mas el que deja las reprensiones, 
va descarriado. 

18 Ocultan odio los labios mentirosos; el 
que profiere la contumelia, es necio 13, 

19 Enel mucho hablar *' no faltará pecado: 
mas el que modera sus labios muy prudente es. 

20 La lengua del justo es plata escogida 15: 
mas el corazon de los impíos no vale nada. 


21 Los labios del justo instruyen á muchi- 
simos: mas los que son necios, en mengua de 
corazón morirán **, 


22 La bendicion del Señor '7 hace ricos, y 
nunca los acompañará alliccion. 


23 El necio obra la maldad como por risa '*: 
mas la sabiduría le es al hombre prudencia *”. 


impío no tiene otro fin que satisfacer sus apetitos, con 
los que ofende á Dios, y se precipita 4 la muerte 
eterna. me 

13 El que tiene el corazon lleno de odio, y lo disi- 
mula y esconde con palabras suaves y halagúeñas, 
es hombre falso y traidor; y el que se desahoga Car- 
zando de injurias á su prójimo, es un necio é im- 
prudente; porque se deja arrebatar de una pasion 
violenta, descubre su corazon. y da ocasion al otro 
de que se guarde de él, ó tome satisfaccion. Y así el 
Sabio nos insinua, que para evitar estos dos estremos. 
debemos despojarnos de todo odio y mala voluntad. 
Cap. xv, 17. , 

14 Habla mucho el que habla palabras supérfluas, 
y es el vicio que se contrae por la pasion de hablar. 
S. AGUSTIN contr. Cresc. Lib. 1, cap. 1. Pero no es 
hablar mucho, segun dice el mismo santo, cuando se 
habla lo que es menester, aunque se diga con proliji- 
dad. Retract. Lib.1. Prol. Véase S. MaTHEO Xul, 36. 

13 Son preciosos los pensamientos. conceptos y de- 
liberaciones del justo. ] 

16 Xn su necedad y voluntaria ignorancia; porque 
mientras vivieron no quisieron aplicarse á saber, para 
poder practicar lo que les convenia. 

17 Porque se la da Dios en todo aquello, en que 
ponen la mano. ; 

18 Ferrar.Como riso al loco facer malfechoria. 
Lo que muestra la corrupción € insensibilidad de su 
Corazon. , 

19 La verdadera sabiduría, que viene de Dios, ha- 


CAPÍTULO XI 


24  Quod timet impius, veniet super eum: 


desiderium suum justis dabitur. 

25 Quasi tempestas transiens non erit im- 
pius: justus autem quasi fundamentum sem pi- 
lternum. 

26 Sicut acetum dentibus, et fumus oculis; 
sic piger his, qui miserunt eum. 


27 Timor Domini apponet dies: et anni 
impiorum breviabuntur. 

28 Expectatio justorum letitia; spes au- 
tem impiorum peribit, 

29 Fortítudo simplicis via Domini: et pavor 
his, qui operantur malum. 

30 Justus in «ternum non commovebitur: 
impii autem non habitabunt super terram. 

31 Os justi parturiet sapientiam: lingua 
pravorum peribit. 

32 Labia justi considerant placita: el os 
impiorum perversa. 
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24 Lo que teme el impio, eso vendrá sobre 
él *: á los justos se les concederá su deseo, 

25 Desaparecerá el impío como la tempes- 
tad que pasa: mas el justo es como cimiento 
durable por siempre. 

26 Como el vinagre á los dientes ?, y el hu- 
mo á los ojos; así es el perezoso á aquellos que 
lo envian. 

27 El temor del Señor añadirá dias”; y los 
años de los impios serán acortados. 

28 La esperanza de los justos es alegría *; 
mas la esperanza de los impíos perecerá. 

29 El camino del Señor * es fortaleza para 
el inocente *, y espanto para los que obran mal. 

30 El justo nunca será conmovido: mas los 
impíos no morarán * sobre la tierra. 

31 La boca del justo producirá sabiduría: 
la lengua de los malos perecerá $. 

32 Los labios del justo consideran cosas 
agradables: mas la boca de los impíos cosas 
perversas *. 


CAPÍTULO XI 


De los bienes que lieva consigo la justicia: y de los daños que provienen 
de la injusticia, soberbia y demás vicios q 


A Statera* dolosa, abominatio est apud Do- 
minum: et pondus e*quum, voluntas ejus. 


2 Ubi fuerit superbia, ibi erit, et contume- 
lia: ubi autem est ? humilitas, ibi et sapientia. 


€ 


3 Simplicitas justorum diriget eos: el sup- 
plantatio perversorum vastabit ¡llos. 


A None proderunt divitiz in die ultionis: 
justitia autem liberabit 4 morte. 


ce al hombre verdaderamente prudente, para que se- 
Pa lo que ha de huir y lo que ha de abrazar. 

1 La muerte, el infierno. Mas á los justos su deseo, 
la posesion eterna de Dios, sin_temor de perderle nun- 
Ca jamás. 

2 La acrimonía del vinagre da dentera, é impide 
que se puedan emplear los dientes en otros manja- 
res: el humo entorpece la vista, punza los ojos, saca 
las lágrimas: así el que fia un negocio á un hombre 
Poco diligente, no saca sino pena y arrepentimiento 

€ Su poca precaucion en fiarse de él. Esto se puede 
aplicar á los ministros evangélicos. Véase S. Ma- 
THBO, XXV, 12, : 

3 Véaseel Psalm. xc, y la1. ad Timoth.1v, 8. 

4 Porque va acompañada de dulce paciencia, y es 
Coronada con un fin dichoso. Pero la de los impíos pe- 
Tecerá; porque hallarán especialmente en su fin verda- 

eros males en vez de los bienes, que engañosamente 
esperaban. 

.2 El caminar en todas sus acciones, sin perder de 
Vista al Señor en ninguna de ellas. 


sible El Hebreo gn 9, para el perfecto, el irrepren= 


2 Infr.xx.10.0t23.—h Ibid. xv. 33,0 Sufra. A 


1 La balanza engañosa '” es abominacion 
as del Señor; y el peso justo es su volun- * 
tad ". 

2 En donde hubiere soberbia !2, allí habrá 
tambien deshonra: mas en donde hay humil- 
dad, allí tambien sabiduría *3, 

3 La sencillez '* de los justos los guiará: 
mas la zancadilla de los perversos '* los des- 
trulrá. 

4 No valdrán las riquezas en el dia de la 
venganza: mas la justicia librará de la muer- 
tete 


7 Véase el Psalm. x1iv, 5. No morarán sobre la 
tierra; pues aunque se les vea por algun tiempo en 
prosperidad, esta será muy pasagera, yal fin serán 
confundidos y esterminados. 

S El Hebreo: Será cortada. 

9 Los justos guiados por la prudencia, hablan con 
mucha consideracion lo que es agradable á Dios y 
á los hombres. Colos. tv, 6. Por el contrario los im- 

íos. 

a 10 Véase el Deuteron. xxm, 13. 

11 Lo que él quiere. Los LXX: orádurov de dinaroy 
dextóv avr», y el peso justo le es agradable. Los Pa- 
dres aplican esto á toda suerte de justicia, la que mi- 
ra á los particulares y al comun. 

12 Entra el orgullo, dice el Hebreo: luego por un 
justo juicio de Dios entra también la ignominta. 

13 MaTTH. xI, 25. 

14 La rectitud y sinceridad de su corazon será una 
segura guia para una eterna felicidad. 

15 Elengaño con que intentan pervertir y derri- 
bará otros, 

16 La justicia, que ha de brillar en todas las obras 
del justo, y principalmente en el buen uso de los 
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5 Justilia simplicis diriget viam ejus: et 
in impietate sua corruet ¡mplus. 


6 Justitia rectorum liberabit eos: el in in- 
sidiis suis capientur iniqui. 

7 Mortuo homine impio, nulla erit ultra 
spes: et expectatio sollicitorum peribit. 


8  Justus de angustia liberatus est: et tra- 
detur impius pro eo. 


9 Simulator ora decipit amicum suum: jus- 
ti autem liberabuntur scientiá. 

10 In bonis justorum exultabit civitas: et 
in perditionem impiorum erit laudalio. 


11 Benedictione justorum exaltabitur civi- 
tas: el ore impiorum subvertetur. 


12 Qui despicit amicum suum, indigens 
corde est: vir autem prudens tacebit. 

13 Qui ambulat fraudulenter, revelat arca- 
na: qui autem fidelis est animi, celat amici 
commissum. 

14 Ubi non est gubernator, populus co- 
rruet: salus autem, ubi multa consilia. 


15 Afíligetur malo, qui fidem facit pro ex- 
traneo; quí autem cavet laqueos, securus erit. 


16 Mulier gratiosa inyeniet gloriam: et ro- 
busti habebunt divitias. : ] 
47 Benefacit anime sue vir misericors, 


qui autem crudelis est, etiam propinquos ab- * 


jicit. e ] E . 
18  Impius facit opus instabile: seminanti 
autem justitiam merces fidelis. 


19 Clementia preparat Vvitam: et sectatio 
malorum mortem. Ñ 
20 Abominabile Domino cor pravum: et vo- 


bienes que Dios le ha dado, le librará de la muerte 
eterna. 

4 Porque en el infierno no hay redencion, ni queda 
lugar de esperanza allí, en donde tiene su asiento la 
desesperacion de los ambiciosos y avaros. El Hebreo: 
Y la esperanza de sus fuerzas, de sus riquezas, en 
que estriba toda su fuerza, es perdida; porque carece 
de fundamento. 

2 Los ejemplos de Mardochéo, de David, de Da- 
niel, de Susana, y de otros muchos confirman esta 
verdad. . 

3 Porque conocerán y descubrirán la oculta trama 
de los amigos falsos. 

4 En la exaltacion y felicidad de los justos, que 
valen para todos. 

5 Por sus buenos consejos y ejemplos; por sus ins- 
trucciones y oraciones. 

6 Por haber caido en alguna falta. 

7 La sabrá disimular y encubrir. 

8 Quien se finge amigo para esplorar de este modo 
los designios de otro. 

9 Ó tambien: la falta en que ha caido el amigo. 
Todo lo cual debe entenderse, cuando puede hacerse 
sin ofensa de Dios, y sin daño del prójimo. 

10 La falta de buen gobierno trae consigo la ruina 
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5 La justicia del sencillo enderezará su ca- 
mino; y en su impiedad se precipitará el impio. 


6 La justicia de los rectos los librará y en 
sus mismas trampas serán cogidos los inicuos. 


7 El impío una vez muerto, no tendrá más 
esperanza *; y la confianza de los codiciosos 
perecerá. 

8 El justo es librado de la congoja; y en su 
lugar será puesto el impío ?. 


9 El fingidor con la boca engaña á su ami- 
go: mas los justos se librarán por su saber ?. 

10 En los bienes de los justos se regocijará 
la ciudad *; y en la perdicion de los impios 


habrá fiesta. 


11 Por la bendicion de los justos será en- 
salzada la ciudad *; y destruida por la boca de 
los impios. 

12 Quien desprecia á su amigo *, menguado 
es de corazon: mas el varon prudente callará 7. 

13 Quien anda con doblez $, descubre los 
secretos: mas el que es de corazon leal, calla 
lo que el amigo le fió ?. 

1% En donde no hay gobernador, caerá el 
pueblo '%: mas hay salud, donde muchos con- 
sejos. 

15 Padecerá daño el que afianza por un es- 
traño *!: mas el que se guarda de lazos, segu- 
ro estará !?, 

16 La mujer graciosa *2 hallará gloria; y 
los robustos tendrán riquezas **. 

47 El varon misericordioso hace bien á su 
alma '3: mas el que es cruel, desecha aun á 
los parientes **. 

48 El impío hace obra, que no subsiste '”: 
mas para el que siembra justicia hay recom- 
pensa fiel 13. 

19 La clemencia dispone á la vida **, y el 
seguimiento de los males conduce á la muerte. 

20 El corazon perverso es abominable al Se- 


de los Estados; y al contrario ninguna cosa contribu- 
ye tanto para su aumento y esplendor, como las pro- 
videncias oportunas y acertadas. El Hebreo: Sin £n- 
dustrias perecerá el pueblo. 

11 Por otro. Véase el cap. vi, 1. 

12 De estas obligaciones. El Hebreo: Mas el que 
aborrece d los que tocan la mano, á los que temera- 
ria é inconsideradamente dan fianzas por otros, seg u- 
ro estará; pues andará libre de este lazo. . 

13 Agraciada por su buen modo, virtud y modestia, 
que son la verdadera hermosura, como en Judith. 

14 Los industriosos y laboriosos. Es una compara- 
cion: Así como la muger dotada de virtud y modestia 
adquiere gloria; del mismo modo el hombre con su 
industria y trabajo logra bienes. h . 

45 Porque el hombre compasivo con sus liberali- 
dades atrae sobre sí las bendiciones de Dios y de los 
hombres. 

16 Véase ISAIAS, LVIIL, 7. . 

17 Como el que fabrica sobre arena. MATTH. YN, 26. 

18 Segura, firme, estable. E 

19 Parece que esto debe entenderse principalmen- 
te de la liberalidad, que se usa con los pobres; y el se- 
gundo miembro se esplica de la avaricia, y de los 
medios injustos de adquirir riquezas. 


CAPÍTULO XII 


luntas ejus In ¡1s, qui simpliciter ambulant. 


21 Manus in manu non erit innocens ma- 
lus: semen autem justorum salvabitur, 

22 Circulus aureus in naribus suis wulier 
pulehra el fatua. 

23 Desiderum justorum omne honum est: 
prastolatio imp*orum furor. 

24 Alii dividant propria, et ditiores fiunt: 
alii rapiunt non sua, el semper in egestale 
sunt. 

25 Anima, que henedicit, impinguabitur: 
et quí inebriat, ipse quoque inebriabitur. 

26 Qui abseondil frumenta, maledicetur in 
populis: benedictio autem super caput venden- 
tium. 

27 Bent consurgit dilucalo quí querit bo- 
na: qui autem investigator malorum est, oppri- 
metur ab eis. 

28 Qui confidit in divitiis suis, corruet: 
justi aulem quasi virens folium germinabunt. 

29 Qui conturbat domum suarm, possidebit 
ventos: et qui stultus est, serviet sapienti. 

30 Fructus justi lignum vite: et qui sus- 
cipit animas, sapiens est. 

. 31 ¿Si justus in terra recipit, quanto magis 
Impius et peccator? 
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ñor; y le son gratos los que andan con since- 
ridad. 

21 Mano sobre mano no será sin culpa el 
malo !: mas el tinage de los justos salvo será. 

22 Como anillo de oro en el hocico de una 
cerda ?, es la muger hermosa y fátua. 

23 El deseo de los justos es tudo bien 3: la 
esperanza * de los impios furor. 

24 Unos reparten sus bienes, y se hacen 
más ricos: otros roban lo que no es suyo y siem- 
pre están en pobreza. 

25 El alma, quebendice *,seriengrosada *, 
y quien embriaga 7, será tambien embriagado. 

26 Quien esconde el trigo $, será maldito en 
los pueblos: mas la bendicion sobre la cabeza de 
los que lo venden. 

27 Bien se levanta de mañana, quien busca 
bienes ?: mas el que es investigador de males, 
será oprimido de ellos, 

28 Quien en sus riquezas fia, caerá: mas 
los justos brotarán como hoja verde. 

29 Quien perturba su casa '%, vientos po- 
seerá *'; y el que es necio, servirá al sabio *2. 

30 El fruto del justo es árbol de vida *3; y 
quien ampara almas '*, sabio es. 

31 Si el justo recibe en la tierra '5, ¿cuánto 
más el impio y el pecador? 


CAPÍTULO XI 


Cotejo entre los que aman la correccion y los que huyen de ella 


1 + Quidiligit disciplinam, diligit scientiam: 
qui autem odit increpationes, insipiens est. 


1 Aunque se esté mano sobre mano, esto es, que 
ho cometa acciones esternas malas: no por eso será 
Inocente, pues su corazon está dañado. El Hebreo: 

ano dá mano no quedará sin castigo el malo; lo 
que se interpreta en diversas maneras: De hora en 
hora, ó de tiempo en tiempo, esto es, cada momento 
debe esperar su castigo. Otros lo esplican de las ligas, 
que hacen unos con otros para ayudarse mutuamente 
en sus fines 6 intentos depravados: ¿njecta jungun- 
tur foedera dectra: lo cual de nada les servira para 
evitar el castigo. Á este sentido se puede reducir el de 

0S LEX: gerpi yeipas tupadór, trabando manos con 
Manos, Cap, xV1. 5. 

.2 Porque por esto no dejará de revolcarse en el 
Cieno. y de demostrar luego lo que ella es. Se suple la 
VOZ sicut, 

3 Porque no miran 4 otra cosa, que hacer en todo 

a voluntad de Dios. 

MS. 3. El atendimiento. Lo que les dicta el furor 
pac de sus Pasiones; Ó porque no deben esperar 

10 la indignacion y venganza divina. 

3 Que hace bien. Ñ 
on ERRAR. Será aviciada. Es una sentencia que 

rma lo que precede. 
ds Quien reparte liberalmente, recibirá tambien en 
Undancia. : 


A, T,—T, UT, 


4 El que ama la correccion, ama la ciencia: 
mas el que aborrece las reprensiones. es insi- 
piente. 


8 Reservándolo para venderlo en tiempo de mayor 
carestía á precio más subido. Más bendicion sobre los 
que lo venden en tiempo oportuno á un precio mode- 
rado, no pudiendo sufrir que perezcan los pobres, 
faltos de sustento. 

9 Como si dijera: Buen suceso tendrá, 6 bien le irá 
al que con toda diligencia buscare la justicia. 

10 Con continuas inquietudes, Ecelí. 1v, 35, Ó di- 
sipando con sus prodigalidades y mal gobierno todo 
cuanto tiene: lo cual suele ser seminario de continuas 
discordias y rencillas domésticas. 

41 Se hallará con las manos llenas de viento: ó no 
tendrá que reponer para el tiempo de la necesidad, 6 
para que lo hereden sus hijos y descendientes. 

12 Porque ejercitando su paciencia, y afligiéndole, 
le purificará y coronará de gloria. ; 

13 Las obras del justo. 

14 Ejercitángdose en instruir á otros, y en obras de 
caridad. El Hebreo: Y el que caza adntmas, em- 
pleando su talento y sus cuidados en ganarlas para 
Dios. 

15 El sentido es: Si al justo no se le perdona en 
esta vida, sino que se le castiga por las cuipas ligeras 
y veniales que comete: ¿cuanto más se castigará en 
esta, y en la otra al impio y al pecador? Véase la Epts- 
tola 1, de S. Pero 1y, 19. 
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2 Qui bonus est, hauriet gratiam á Domi- 
no: quí autem confidit in cogitationibus suis, 
impié agit. 

3 Non roboralbitur homoex impietate: el ra- 
dix justorum non commovebitur. 

4 Mulier diligens, corona est viro suo: et 
putredo in ossibus ejus, que confusione res 
dignas gerit. 

5 Cogitationes justorum judicia: et consilia 
impiorum fraudulenta. 

6 Yerba impiorum insidiantur sanguini: 
os justorum liberabit eos. 


7 Verteimpios, et non erunt: domus autem 
justorum permanebit. 

8  Doctriná suá noscetur yir: qui autem va- 
nus el excors est, patebit contemptui. 


9 Melior * est pauper et sufliciens sibi, 
quám gloriosus et indigens pane. 


40 Novit justus jumentorum suorum ani- 
mas: viscera autem ¡mpiorum crudelia. 


11 Qui” operatur ferram suam, satiabitur 
panibus: qui autem sectatur otium stultissi- 
Mus est. 
Qui suavis est in vini demorationibus, in 
suis munitionibus relinquit contumeliam. 


42  Desiderium impii munimentum est pes- 
simorum: radix autem justorum proficiet. 


13 Propter peccata labierum ruina proximat 
malo: effugiet autem justus de angustia. 


14 De fructu oris sui unusquisque replebitur 


1 Alcanzará el favor y benevolencia del Señor, y 
será agradable á sus ojos. 

2 El que fia en sus pensamientos, invenciones y 
fuerzas propias es un soberbio, es un pelagiano, es un 
impío. El Hebreo: YY TV T,9 BUD WN, y al raron 
de pensamientos malos condenará Varon de pen-a- 
mientos, se llama el que con sus máquinas y enredos 
espera engañar á los otros. 

3 No subsistirá mucho tiempo. 

4 MS. 3. Aguciosa. 

3 Hará que se repudra su marido, causándole una 
tristeza. que le irá consumiendo los huesos. Los Lxx: 
óoxep dE ty Ello oxwAni, Óvros avópa drólivo: yevh 
xaxozoióc, y como en el madero la carcoma. así des- 
truye al hombre una meger de mal -s artes. 

6 Son justos, y se encaminan á lo justo. 

7 Sus conversaciones son acerca de cometer injus- 
ticias, engaños, asechanzas, homicidios contra sus 
prájimos. 

$ Alos inocentes, que son el objeto de los lazos y 
tramas de los impíos; porque los descubrirán, y les 
avisarán. 

9 Véase el Psalm. cin, 35. Los LXX: 6% ¿dv orpaoñ 
6 dsegis, dpavizerar, di donde quiera que se colciere el 
implo, será esterminado. 

10 Por sus razones llenas de sabiduría. 

11 Como sucede á muchos hidalgos, que muy 
preciados de su nobleza, no tienen pan que llevar A 
la boca, ni que dar á su familia, Eccli. x, 30, ni se 


a Eccli.x.30.—b Ibid. xx. 30. 


LOS PROVERBIOS 


2 El que es bueno, percibirá gracia del Se- 
ñor '; mas el que fia en sus pensamientos, obra 
como impío 2, 

3 No será afirmado el hombre por la impie- 
dad *: y la raiz de los justos no será conmovida. 

4 La muger hacendosa ' es la corona de su 
marido; y la que hace cosas dignas de confu- 
sion, le será podredumbre en sus huesos *, * 

5 Lospensamientosdelos justosson juicios" 
y los consejos de los impíos son engañosos. 

6 Las palabras de los impíos arman ase- 
chanzas * a la sangre: la boca de los justos los 
librará *. 

7 Trastorna á losimpíos, y noserán ?: mas 
la casa de los justos permanecerá. 

8 Por su doctrina '* será conocido el varon: 
mas el que es vano y sin cordura, estará es- 
puesto al desprecio. 

9 Mejor es el pobre, pero que se basta á sí 
mismo, que el jactancioso, y que está necesi- 
tado de pan *”. 

10 El justo-cuida de la vida de sus bes- 
tias *?: mas las entrañas de los impíos crueles. 


11 El que labra su tierra, se saciará de 
pan: mas el que ama el ocio, es muy necio. 


El que tiene su gusto *? en detenerse en el vi- 
no !*, en sus fortalezas * deja afrenta *, 


12 El deseo del impío es la fortaleza de los 
peores **: mas la raiz ' de los justos aprove- 
Chará, 

13 Por los pecados de los labios se acerca la 
ruina al malo: was el justo escapará de la an- 
gustia ?, 

14 Del fruto * de su boca será henchido de 


aplican á industria alguna para procurarlos. La verda- 
dera nobleza, si bien se considera, no consiste en una 
vida orgullosa é indolente, sino en el trabajo y en la 
virtud. 

12 Estiende su cuidado y providencia aun á las 
bestias. que están á su servicio. 

13 Quien pasa el tiempo en beber vino, y sabo- 
rearse congél. 

14 En los convites y tabernas, en donde se pasa 
alegremente el tiempo, bebiendo con destemplanza. 

15 Ó en su casa y familia. Parece que aquí tambien 
reprende á los soldados. que estando para la defensa 
de una fortaleza, gastan el tiempo en beber y jugar. 
Estos dejan allí la afrenta. sí viniendo de improviso el 
enemigo, los coge descuidados. 

16 yS. 3. Escarmiento. La cual se sivue á la em- 
briaguez, y á la disip:cion de los bienes. Este hemts- 
tiquio no se halla en el texto hebreo; pero se lee en 
los LXxX, 

17 Apetece el impio, dice el texto hebreo, la red, 
las malas artes. Otros: La fortaleza, el apoyo de los 
malcados, que son sus semejantes; y este es tambien 
el sentido que esplica en este lugar la Vulgata. Los LXX: 
emdvpicsr docgóvr xaxai, los deseos de los tmpios son 
malos. 

18 La gracia y bendicion de Dios. > 

19 Porque pone en Dios toda su confianza; y Se Vi 
le de su prudencia. Í i 

20 Le llenará de bendiciones en premio del fruto. 


CAPÍTULO XI! 


bonis, el juxta opera manuum suarum retri- 
bhuetur el. 

15 Via stulti recta in oculis ejus: qui autem 
sapiens est, audit consilia. 


16 Fatuus statim indicat iram suam: qui 
autem dessimulat injuriam, callidus est. 

47 Qui quod novit loquitur, index justi- 
tie est: qui autem mentitur, testis est fraudu- 
lentus. 

18 Est qui promittit, et quasi gladio pun- 
gitur conscientia: lingua autem sapientium 
sanitas est. 

19 Labium veritatis firmum erit in perpe- 
tuum: qui autem testis est repentinus, concin- 
nal linguam mendacii.- 

20 Dolus in corde cogitantium mala: qui 
autem pacis ineunt consilia, sequitur eos 
gaudium. 

21 Non contristabit justum quidquid ei 
acciderit: impiiautem replebuntur malo. 


22  Abominatio est Domino labia mendacia: 
qui autem fideliter agunt, placent ei. 


. 23 Homo versutus celat scientiam: et cor 
insiplentium provocat stultiam. 


24 Manus fortium dominabitur: que autem 
remissa est, tributis serviet, 

23 Meror in corde viri humiliabit illum, 
et sermone bono leetificabitar. 
. 26 Qui negligit damnum propter amicum, 
Justus est: iter autei impiorum decipiet eos. 


27 Non inveniet fraudulentus lucrum: et 
substantia hominis erit auri pretium. 

.28 In semita justitizo, vita: iter autem de- 
vium ducit ad mortem. 


que habrá hecho con sus santos documentos y exhor- 
taciones. 

1 Y poresosu soberbia y ceguedad no le deja tomar 
Mi seguir consejo ageno. 

2. Llevandoula cun paciencia, y sin conservar resen- 
timiento de ella. 

3 Y de lo que está bien asegurado. Aquí distingue 
A SHO falso del verdadaro. Véase el cap. xIv, 5 y 

IX. 

4 M5.3, Avedado. 

3 Inconsideradamente, y despues cuando se ve 
enredado, y que no puede cumplir honesta y lícita- 
Mente lo que ha prometido, se arrepiente y ator- 
vob Y quisiera revocarlo. Así sucedió á Herodes. 

ATTH. Xiv, 9. El Hebreo: Hay quien profiere pala- 

las semejantes a estocadas de espada; que hieren 
Comoestocadas, etc..elcalumniador, murmurador, etc. 

Al contrario, la lengua del justo, lejos de herir, 
Procura sanar las heridas, que otros han hecho. 
ed vrque se mantiene siempre constante en lo que 
icho. d 
al una sarta de mentiras procura componer la 

a Fa que dijo, por no parecer que mintió. El He- 

8u: Mas la lengua de mentira por un momento; 
Por cuanto luego se descubre. 

: Falsa paz y contentamiento, porque se hallan 

Sspues burlados y defraudados del bien, que espe- 


raban sacar por medi 
: edio del mal, que pensaron y ma- 
quinaron, ej OS y 
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bienes cada uno, y segun las obras de sus ma- 
nos le será retribuido. 

15 El camino del necio es derecho en los 
ojos de él *: mas el que es sabio, escucha los 
consejos. 

16 El fátuo luego muestra su enojo: mas el 
que disimula la injuria, es prudente ?. 

17 El que dice lo que sabe *, es un mani- 
festador de juslicia: mas el que miente, testigo 
es engañoso *. : 

18 Hay quien promete”, yes aguijado de 
la conciencia como con espada: mas la lengua 
de los sabios es sanidad “. 

19 El labio de verdad será siempre cons- 
tante *: mas el testigo que es inconsiderado, 
urde un lenguaje de mentira $, 

20 Engaño hay ? en el corazon de los que 
piensan males: mas á los que tratan consejos 
de paz '", los sigue el gozo *!. 

21 No se contristará el justo por cosa, que 
le acontezca: mas los impios estarán llenos 
de mal. d 

22 Los labios mentirosos son abominación 
al Señor: mas los que obran fielmente, le 
agradan. 

23 El hombre cauto encubre '?, el saber; 
y el corazon de los necios saca á fuera su ne- 
cedad. 

24 La mano de los fuertes ** señoreará: 
mas la que es floja, sera pechera. 

25 La melancolia en el corazon del hombre 
le abatirá, y con buenas palabras ** se alegrará. 

26 El que por el amigo no hace caso del 
daño, es justo: mas el camino de los impíos '* 
los engañará'", 

27 El fraudulento '" no hallará ganancia; 
y el haber del hombre será oro precioso. 

28 En la senda de la justicia está la vida: 
mas el camino estrayiado '* conduce á la muerte. 


10 A los que alimentan en su corazon pensamien- 
tos de paz y de bien. 

11 Que les dará la sinceridad y seguridad de su 
conciencia. 

12 MS. 3. Cela. 

13 El Hebreo: De los ¿ndustriosos, y los que son 
laboriosos. Supra, X, 4. 

14 Con que se muestre compasion de su trabajo, y 
se le consuele. 

15 Los cuales solo atienden á sus intereses, sin cui- 
darse de los otros. 

16 Porque en iguales circunstancias tampoco en- 
contraran quien acuda á socorrerlos: ó porque Dios 
los abandonará en pena de su malicia y crueldad. 

17 El usurero, y el que se valiere de otros medios 
injustos. El Hebreo: El engañoso, etc. Otros: El pe- 
rezoso, Y. 24, no chamuscard su caza; tomada la 
traslación de los cazadores. Como si dijera: No tendrá 
el gusto de asar la caza que cogiere, para comerla, 
Porque antes le será quitada. El haber del hombre 
diligente es oro precioso: la abundancia de las rique- 
zas es para el hombre diligente. Ó tambien: las rique- 
zas del hombre justo son preciosas como el oro. El 
Hebreo: ¿Debe haber para el hombre cosa más pre- 
ciosa, que la diligencia? 

18 Que se aparta de la razon y justicia. El texto 
hebreo lee así: Y en el camino de su vereda no hay 
muerte; que es repeticion de la misma sentencia. 


LOS PROVERBIOS 


CAPÍTULO XII 


De la lengua y de las riquezas. Los impíos son insaciables 


4 Filius sapiens, doctrina patris: qui autem 
illusor est, non audit cúm arguitur. 

2 De fructu oris sui howo satiabitur bonis: 
anima aulem pra varicatorum iniqua. 


3 Qui custodit os suum, custodit animam 
suam: qui aulem inconsideratus estad loquen: 
dum, sentiet mala. 

4  Vultet non vult piger: anima autem ope- 
rantium-impinguabitur. 

3 Verbum mendax justus detestabitur: im- 
pius autem confundit, et confundetur. 

6 Justitia custodit innocentis viam: impie- 
tas aulem peccatorsm supplantat. 

7 Est quasi dives, cúm nihil habeat: et est 
quasl pauper, cúm in multis divitiis sit. 


8 Redemptio anime viri, divitiz sue: qui” 


autem pauper est, increpationem non sustinet. 


9 Lux justorum letificat: lucerna autem 
impiorum exlinguetur. 

10 Inter superbos semper jurgia sunt: qui 
autem agunt omnia cum consilio, reguntur 
sapientid. 

11 Substantia festinata minuetur: que au- 
tem paulatim colligitur manu, multi plicabitur. 


12 Spes, que differtar, afligit animam: 
lignum vite desiderium venieus. 


4 Como si dijera: El fruta de la buena educacion 
de un padre brilla en la sabiduría del hijo. Es una 
metonin ia. en donde se pone la Causa por el efecto. 
Lus LXX: dióc ravoBpyoc, dixooc rarpi diós dE ávixoog év 
ánodeia, eb hijo sabio es vb diente al pudre: mas el 
hiyo desobediente, en perdición. 

2 El hombre justo se sacia de bienes, que son fruto 
de sus labios. El alma de los prevaricadores es mala. 
El Hebreo: 34as el alma de tos precadicadores co- 
mera el mal: recibirá el galardon, que correspunde á 
su iviguidad. 

3 siendo circunspecto y mirado en el hablar, se 
librara de los muchos males, á que esponen al necio 
sus palabras inconsideradas y poco meditadas. 

4 A vista del trabajo muda de proposito; y así se le 
pasa el tiempo en buenos deseos, pero siu hacer obra 
alguna buena. Cop. xx1, 25, 26. 

3 Elque no huye del trabrjo abundará de toda 
suerte de bienes, Pur sinécdoque alma se toma por 
todo el hombre. 

6 Ferrar. Hará afedescer, Causará confusion y 
afrenta 4 otros y á sí mismo, viénduse desechado y 
aborrecido de todos. El Hebreo: Mas el imptio se hace 
hediondo, odioso, abuminable € infame. 


a 


7 Estas palabras tienen dos sentidos. Hay algunos 


4 El bijo sabioes la doctrina del padre :: el 
que es burlador, no oye cuando le corrigen. 

2 El hombre se saciará de bienes, fruto de 
su boca: mas el alma de los prevadicadores es 
¡nicua ?. 

3 Quien guarda su boca, guarda su alma?: 
mas el que es inconsiderado para hablar, sen- 
tirá males. 

4 Quiere y no quiere el perezoso ': mas el 
alma de los laboriosos será engrosada ”. 

5 El justo detestará la palabra de mentira: 
mas el impío avergienza *, y será avergonzado. 

6 La justicia guarda el camino del inocen- 
te: mas la impiedad echa por tierra al pecador. 

7 Hay quien parece rico, no teniendo na- 
da; y hay quien parece pobre, teniendo mu- 
chas riquezas ”. 

8 El rescate de la vida del hombre son sus 
riquezas: mas el que es pobre, no aguanta la 
amenaza *. 

9 La luz de los justos da alegría: mas la 
lámpara de los impios se apagará. 

10 Entre los soberbios siempre hay con- 
tiendas *: mas los que todas las cosas hacen con 
consejo, se rigen por la sabiduria, 

41 La riqueza hecha de prisa se menosca- 
bará: mas la que se recoge poco á poco con la 
mano, se aumentará ', 

12 La esperanza *!. que se retarda, aflige al 
alma: árbol de vida €l deseo, que se cumple. 


que se fingen ricos, no teniendo nada; y otros por el 
contrario, que teniendo mucho. dan á entender que 
son pubres Ó tambien: Has algunos. que eb su misma 
pobreza Son ricos, porque viven contentos con Jo puco 
que tienen; Philip. 1v, eta, Corinth. va, y bay otros, 
que tenieudo muchas riquezas son pobres de corazon 
y de espíritu; porque no saben usar de lo que tienen. 
Altacaro del mismo modo le falta lo que tiene, que 
lo que no tiene. ] 

8 El rico facilmente se exime de cualquier gravá- 
men ó peligro con el dinero que tiene; pero el pobre 
careciendo de dinero, con que poder rescatar la Ve- 
jacion. tiene que ceder á todo. Puede tambien espli- 
carse en otro sentido, que es conforme al Hebreo, 
en donue se lee: Y el pobre no oye amenaza; porque 
su pobreza le pone á cubierto de las opresiones, P- 
ligros y violencias, á que están espuestos los que tie- 
nen riquezas. Véase S. AGUSTIN, Serm. CUXI, ue Tem 
pore. 

9 Porque cada uno de ellos quiere que prevalezca 
su dictamen. ] 

10 Con el trabajo, y por buenos medios. stá 
11 Del bien. Purque aquel que espera, teme y €5 
solícito de lo que espera. Mas la esperanza rica 
gica, aunque por cuanto se difieren los bienes eler 


CAPÍTULO XII 


13 Qui detrabit alicui rei, ipse se in futu- 
rum obligat: qui autem timet preceptum, in 
pace versabitur. mos ] 

Anime dolose errant in peccatis: justi au- 
tem misericordes sunt, et miserantur. 


14 Lex sapientis fons vite, ut declinet a 
ruina mortis. 

15 Doctrina bona dabit gratiam: in itinere 
contemptorum vorago. ] 

46 Astutus omnia agit cum consilio: qui 
autem fatuus est, aperil stultitiam. 

17 Nuntius impil cadel in malum: legatus 
autem fidelis, sanitas. 

18 Egestas, el ¡gnominia ei, qui deseril 
disciplinam: qui autem acquiescitarguenti, glo- 
rilicabitur. 

19 Desiderium si compleatur, delectat ani- 
mam: detestantur stulti eos, quí fugiunt mala. 


20 Qui cum sapientibus graditur, sapiens 
erit: amicus stultorum similis eflicietur. 

24  Peccatores persequitur malum: et justis 
retribuentur bona. 

22 Bonus relinquit heredes filios, et nepo- 
tes: et custoditur justo substantia peccatoris. 


23 Multi cibiin novalibus patrum: et aliis 
congregantur absque judicio. 


24 Quiz parcit virges, odit filium suum: qui 
autem diligit illum, instanter erudit. 


"nos, causa afliccion; pero por la mucha estima, que se 
hace de ellos, da consuelo. S. THOM. 11, Quest. XXXu, 
art. 111. 

1 El Hebreo: El que menosprecia la palabra de 
Dios, andará en perdicion, 6 perecerá por ello. Y 
este es el sentido tambien de la Vulgata, como se ve 
por la antítesis, que se sigue. Como si dijera: El que 
desprecia la ley, queda sujeto á la pena. que prescribe 
la misma ley contra aquellos que la desprecian. 

Porque no aciertan á ejecutar sus engaños y do- 
bleces, permitiéndolo así Dios en castigo suyo. T«m- 
bien: Andan de ¿qui para alli en sus pecados. Y así 
su vida es un continuo círculo de vicios y de pecados. 
Este hemistiquio no se halta en el Hebreo. En los ¡xx 
se lee aquí el que está en la Vulgata despues del v. 15, 
en el capítulo siguiente. 

3 El Hebreo: De los lazos de la muerte, que son 
el pecado, 

4 Con Dios y con los hombres. 

3 Ll que desprecia la buena doctrina es una sima 
de perdicion El Hebreo: £l buen entendimiento con- 
Cutará gracia: mas elcamaino de los prevaricadores 
es duro, aspero, difícil, impracticable. 

. 6 Esalivio y salud de los pueblos, porque mane- 
Jendo los negocios cun destreza y prudencia, lo alla- 
Ma todo, y nunca ll+ga 4 los estremos de un rompi- 
Miento. Los Lxx: leyeron mélech sin dleph; y así tras- 
adan Bacidedz Opaucds ¿urecetrar dig Hand dyyetos de copos 
Puaerar aúróy, Ur rey temerario caerá en males: nuas 
Un enorado sabio le librará. Lo que por su impru- 
Es echó á perder un príncipe temerario, lo repara- 

Con su buen manejo un ministro ó embajador sabio 
Y prudente. 


2 Infra xr. 13, 
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13 Quien vitupera alguna cosa !, él mismo 
se obliga para lo futuro; mas el que teme el 
precepto, en paz vivirá. 

Las almas engañadoras yerran en los peca- 
dos >: mas los justos son misericordiosos, y se 
apiadan. 

14 Laley del sabio fuente de vida, para 
desviarse de la ruina de la muerte ?, 

45 La buena doctrina dará gracia *: en el 
camino de los menospreciadores hay sima *. 

46 El cuerdo todas las cosas hace con conse- 
jo: mas el que es necio. descubre su necedad. 

47 El mensajero del impio caerá en el mal: 
mas el enviado fiel, sanidad “. 

18 Pobreza é1gnominia á aquel, que aban- 
dona la correccion; mas el que se aquieta al 
que le reprende, será glorificado 7. 

49 El deseo, si se cumple, deleila el alma: 
detestan los necios á aquellos, que huyen el 
mal $. 

20 El que anda con sabios, sabio será: el 
amigo de los necios, tal se hará como ellos ?. 

24 El mal persigue á los pecadores; y los 
justos serán recompensados con bienes. 

22 El bueno deja que heredar á los hijos y 
nietos '"; y para el justo se guarda la hacien- 
da del pecador '!, 

23 En los barbechos de los padres hay mu- 
cho pan !?; y se recoje para otros sin juicio. 


24 El que escusa la vara, quiere mal á su 
hijo; y el que lo ama con muchas veras lo co- 
rrige *, 


7 Será honrado. 

8 Porque van encontrados en los sentimientos, te- 
niendo por males los que son bienes: y al cuntrario. 

9 El Hebreo por una elegante paronomasia, 
yo Y 22) my, el que da de comer á los necios 
será quebrantado. Los LXX: 6 dE ouvpropevónevos úppocr 
yvoc0ñoerar, €l que anda con los necios serd conuci— 
do; y de aquí viene aquel dicho: dime con quien an= 
das, y te diré quien eres, 

10 El Hebreo y Jos LXx: A los hijos de los hijos. 

11 Porque segun el Evangelio. MATTH.El XXV. 28, 
se quitará el talento al que no le dió a ganancia, para 
dárselo al que hizo fructificar los que recibió. 

12 Este versículo se esplica de varias maneras. Los 
padres rompen muchos terrenos, y labran muchas 
tierras, con lo que hacen un grande repuesto de ri- 
quezas: pero no consideran. que las recogen 'para 
otros, porque luego que entren á heredarlas Jos hi- 
jos. las di iparán por falta de juicio y de conoci- 
miento Otros prelenden, que hay error en al//s, y 
que se ha de leer alíí, cibi, conyreyantur, absque 
judicio, en paz, sin contiendas, sin pleitos. La pala 
bra bebrea 2395, que S. GERÓNIMO traslada padres, 
otros la interpretan pobres, Ó prínripes, eto., y espli- 
can esto en diversos sentidos; y tambien el segundo 
miembro de este modo: £lcampo labrado por los po- 
bres, produce alimento en abundancia; mas es tal, 
que se consume luego por fa ta de buen gobierno, 
Los LXX: Aixaro1r romoovarr £y riobrO Ern told dórxor dl 
dmolovyras cuyrómos; Los justos cumpliran muchos 
añosen riquezas: mas lOs injustos perecerán breve- 
mente. 

13 Antes que tome malos resabios. 
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25  Justus comedit, et repletanimam suam: 
venter autem impiorum insaturabilis. 


1.08 PROVERBIOS 


25 El justo come, é hinche su alma ': mas 
el vientre de los impíos es insaciable 2. 


a 


CAPÍTULO XIV 


Nada se debe hacer sin consejo. Efectos de la sabiduría y de la necedad 


4 Sapiens mulier edificat domum suam: in- 
sipiens extructam quoque manibus destruel. 


2 Ambulans recto itinere, el timens Deum”, 
despicitur ab eo, qui infami graditur viá. 


3 In orestulti virga superbiz: labia autem 
sapientiut custodiunl eos. 

4  Ubi non sunt boves, presepe vacuum est: 
ubi autem plurime segetes, ibi manifesta est 
lortitudo bovis. 

5 Testis fidelis non mentitur: profert autem 
mendacium dolosus teslis. 

6 Querit derisor sapientiam, el non inve- 
nit: doctrina prudentium facilis. 

7 Vade contra virum stultum, et nescit la- 
bia prudentiz. 

8 Sapientiacallidiestintelligere viam suam: 
et imprudentia stultorum errans. 


9  Stultus 1lludet peccatum, et inter justos 
morabitur gratia. 

140 Cor quod novit amaritudinem anime 
sue, la grudio ejus non miscebiturextraneus. 

11 Domus imptorum delebitur:; tabernacula 
verú justorum germinabunt. 


1 Sacando como la abeja provecho de todo, para 
adelantar en la virtud. 

2 Y así siempre están con hambre, como lo espre- 
sa el Hebreo; porque les falta el verdadero alimento 
del alma, que es la caridad. Los bienes de este mundo 
no pueden contentar ni saciar. 

3 Le da seguridad y estabilidad con su diligencia, 
buen gob:erno, y sobre todo cun la buena crianza de 
sus bios. 

4 Por el camino del vicio, que. trae consigo tanta 
deshonra. Este malvado aborrece á los que no se se- 
mejan á él. 

3 Porque es el instrumento, ccn que los necios 
muestran la altivez, que alimenta en su corazon. Pue- 
de esto esplicarse en dos sentidos: Con su desenfreno 
en el hablar ofenden sin respeto la fama agena: Jo y, 
21, sus mismos discursos licenciosus son el castigo 
de su necedad y soberbia, porque los esponen á la risa 
y mofa de todos. 

6 Para evitar los males, por cuanto no hablan sino 
cuando y como deben. 

7 El Hebreo: El granero. Esto significa, que en 
donde no hay quien labre Ja tierra, tampoco puede 
haber cosecha; y por consiguiente ni el fruto, que 
de ella proviene. Lo cual puede aplicarse muy bien á 
los ministros del Evangelio. 


8 Elescarnecedor hace semblante de querer bus- 


a Jobxitn 4. , 


14 La mujer sabia edifica su casa *: mas la 
necia aun la fabricada destruirá con sus manos. 


2 El que anda por camino derecho, y teme 
á Dios, será despreciado de aquel, que va por 
camino infame +, 

3 La boca del necio es vara de soberbia”: 


mas los labios de los sabios son su guarda *. 


4 En donde no hay bueyes, el pesebre está 


vacio 7: mas en donde hay muchas mieses, allí 
está manifiesta la fuerza del buey. 

5 El testigo fiel no miente: mas el testigo 
doloso profiere mentira. 

6 El mofador busca sabiduría, y no la halla: 
la doctrina de los prudentes es fácil $, 


ro. 


1 Marcha al contrario del varon necio, él 
no sabe palabras de prudencia ?. 

8 La sabiduría del prudente es entender 
su camino *; y la imprudencia de los necios 
va errante. 

9 El necio se mofará del pecado *, y entre 
los justos morará la gracia. 

10 El corazon que conoce la amargura de 
su alma, en su g0zo no se mezclará estraño *?. 

11 La casa de los impíos será arrasada: 
mas las tiendas de los justos florecerán. 


carla; pero la malicia de su corazon impide el buen 
efecto. 11. Tim, 111, 7. El prudente se instruye facil- 
mente, porque tiene luz en el entendimiento. y desea 
con eficacia aprovechar. 

9 Note juntes. ni tengas comunicacion con el ne- 
cio; antes bien debes tomar el rumbo contrario en sus 
consejos. El Hebreo: A léjate del hombre insensato, 
porque no hallarás en él palabras de prudencia. 

10 Examinar bien todas sus acciones para no tener 
que arrepentirse de haber hecho alguna inconsidera- 
damente. La imprudencia de los necios es errante. 
El Hebreo: £s engaño; porque se fian de su propio 
juicio, y todo es ilusion. . 

11 Del sayo y del «geno; porque teniendo cauteri- 
zada la conciencia, le unra como una cosa de burla: 
supra X, 23, mas el justo goza de alegría sólida en su 
buena vida, porque siente en su corazon los consuelas 
de la gracia de Dios, y su aprobacion. El Hebreo: 2 
entre los rectos hay amor, henevolencia, compasión 
de caridad. que cubre las fallas del prójimo. . 

12 MS.3. Nocodra al estrado, El corazon propio 
ó conciencia de Cada uno, es solo el que puede cono= 
cer el gozo 6 tristeza interior de su alma: y así muchas 
veces exteriormente se muestra ó finge alegre Ó triste; 
pero ninguno conoce mejor su verdadero estado inte-- 
rior, que el mismo hombre. 


CAPÍTULO XIV 


12 Est via, quee videtur homini justa: no- 
vissima autem ejus deducunt ad mortem. 

13  Risus dolore miscebitur, el extrema gau- 
dii luctus occupal. 

14 Viis suis replebitur stultus, et super 
eum erit vir bonus. 

15 Innocens credit omni verbo: astutus 
considerat gressus Suos. 

Filio doloso nihil erit boni: servo autem sa- 
pienti prosperi erunt actus et dirigetur via 
ejus. 

46 Sapiens timet, et declinat á malo: stul- 
tus transilit, et confidit. 

17 Impatiens operabitur stultitiam: et vir- 
versutus odiosus est. 

18 Possidebunt parvuli stultitiam, et ex- 
pectabunt astuli scientiam. 


19 Jacebunt mali ante bonos: et impii ante 
portas justorum. 


20 Etiam proximo suo pauper odiosus erit: 
amici veró divitum multi. 

214 Qui despicit proximum suum, peccat: 
qui autem miseretur pauperis, beatus erit. 


Qui creditin Domino, misericordiam diligit. 


22 Errant qui operantur malum: miseri- 
cordia et veritas preparant bona. 

23 In omni opere erit abundantia: ubi au- 
te verba sunt plurima, ibi frequenter eges- 
las, 


24 Corona sapientum, divitize eorum: fa- 
tuitas stultorum, imprudentia. 

25 Liberat animas testis fidelis: et profert 
mendacia versipellis. 

26 In timore Domini fiducia fortitudinis, 
et filiis ejus erit'5pes. 

27 Timor Domini fons vite, ut declinent á 
runa mortis. 
28 In multitudine populi dignitas regis: et 
In paucitate plebis ignominia principis. 


29 Qui patiens est multá gubernatur pru- 


1 Aquí el Sabio no parece que habla en general del 
Camino, que lleva á la perdicion; sino de algun caso 
Particular, en el que nos psrece camino real, derecho 
y de vida, y se halla despues que es muy torcido y de 
Muerte; tal puede considerarse la justicia carnal, co- 
mo la de los Judios y Phariseos; ó un falso celo, ó la 
prudencia, con la que creyéndonos sabios y que todo 
0 podemos gobernar con acierto, no queremos admi- 
tir, ni sujetarnos á consejo de otro. Rom. yin. 

Ss Pd castigado segun merece su proceder. Supr. 
Ads 1, 

3 El bueno es de mejor coudicion, que el necio; se 
¡menta de bienes sólidos y espera los eternos. 

a e el Hebreo no se halla este hemistiquio. En 
é X, se lee en el capítulo precedente despues del 


al 


pdas El Hebreo: Elquees pronto á la ira, comete lo- 

ta O se hará odioso el solapado, ó el que ocul- 

la su Ira, esperando oportunidad para desahogarla con 
Venganza Cap. x. 18. 
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142 May un camino que al hombre parece 
real: mas su fin conduce á la muerte ?. 

13 La risa será mezclada de dolor, y el 
llanto ocupa los extremos del gozo. Ñ 

14 El necio será harto de sus caminos ?; y 
el hombre bueno será sobre él 3. 

15 El sencillo cree á toda palabra: el cauto 
considera sus pasos. 

Al hijo doloso nada le saldrá bien *: mas las 
acciones del siervo sabio tendrán prosperidad, 
y será enderezado su camino. 

46 Elsabio teme, y se desvia del mal: el 
necio pasa adelante, y confia. 

17 El que no sufre obrairá necedad; y el 
hombre solapado es aborrecible *. 

18 Los poco avisados poseerán la necedad, ” 
y los cautos esperarán la ciencia *. 


19 Estarán por tierra los malos delante de 
los buenos 7; y los impíos ante las puertas de 
los justos 8, 

20 Aunásudeudo será enojoso el pobre: 
mas los amigos de los ricos serán muchos, 

21. El que mira debajo de sí á su prójimo, 
peca: mas el quese apiada del pobre, será bien- 
aventurado. 

o crec en el Señor, ama la misericor- 
la ?, 

22 Yerran los que obran el mal: la miseri- 
cordia y la verdad preparan bienes. 

23 En toda labor habrá abundancia: mas 
en donde hay muchísimas palabras, allí fre- 
cuentemente hay pobreza '*. 


24 Las riquezas de los sabios les son coro- 
na '!: la fatuidad de los necios es imprudencia. 

25 El testigo fiel libra las almas '?: mas el 
doble profiere mentiras. 

26 En el temor del Señor hay confianza 
firme !*, y sus hijos tendrán esperanza ''. 

27 El temor del Señor es fuente de vida, 
para que se desvien de la ruina de muerte. 

28 En la muchedumbre de pueblo está la 
eloria de un rey; y en la escasez de plebe la 
¡ignominia de un príncipe. 

29 El que es sufrido, con mucha prudencia 


6 En el texto hebreo se lee de este modo: 
ny) Pn>5 2109 “97, y los prudentes se corona- 
rán de sabiduria, conseguirán gloria y honor por su 
sabiduría. 

7 Serán humillados: así sucedió á los hermanos de 
Joseph 

S Para suplicar ó mendigar. 

9 Esto úllimo falta en el Hebreo. 

10 Hay abundancia en donde bay industria, y se 
trabaja. Mas hay pobreza en donde se habla mucho, 
y nada se hace. 

41 Las riquezas sirven de adorno, y dan realce á la 
virtud de un hombre sabio; pero son inútiles para po- 
ner un velo á las sandeces de un necio. 

12 Delos calamniados y oprimidos. 

13 Porque espera el auxilio del Señor para vencer 
todos los impedimentos, que se le opongan en el ca- 
mino de la virtud y observancia de sus mandamientos. 

14 Porque los que son hijos de Dios, le miran co- 
mo á Padre y fuente de todo bien. 
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dentiá: quí autem impatiens est, exaltat stulti- 
lam. suam. 

30 Vita carnium, sanitas cordis: putredo 
0ssium, nvidia, : 

31. Qui * calumniatur egentem, exprobrat 
factori ejus: honorat autem eum, qui misere- 
tur pauperis. 

32 In malita sua expelletur impius: sperat 
autem justus in morte sua. 

33 In corde prudentis requiescit sapientia, 
el indoctos quosque erudiet. 


34  Justitia elevat gentem: miseros autem 
facit populos peccatum. 

35 Acceptus est regi minister intelligens: 
- Iracundiam ejus inulilis sustinebit. 


LOS PROVERBIOS 


se gobierna: mas el que no es sufrido, alza ! su 
locura. 

30 La sanidad del corazon es vida de la car- 
ne: la envidia es podredumbre de los huesos 2. 

31 El que calumnia al pobre, zahiere á su 
llacedor *: mas le honra aquel, que se compa- 
dece del pobre. 

32 Por su malicia será espelido el impío *: 
mas el justo espera en su muerte *, 

33 En el corazon del prudente reposa la 
sabiduría, y enseñará á todos los que no sa- 
ben *. 

34 La justicia levanta á la nacion: mas el 
pecado hace miserables á los pueblos, 

335 Es acepto al rey un ministro entendido: 
mas el inepto sufrirá su ira 7. 


CAPÍTULO XV 


I?"receptos para una vida pacífica y tranquila. De la verdadera fortaleza 


i  Responsio?* mollis frangit iram: sermo 
durus suscitat furorem. 

2 Lingua sapientium ornat scientiam: os 
fatuorum ebullit stultitiam. 

3 In omni loco oculi Domini contemplan- 
tur bonos et malos. 

4 Lingua placabilis, lignum vite: que au- 
tem immoderata est, conteret spiritum. 


5 Stultus irridet disciplinam patris sui: 
quí autem custodit increpationes, astutior fiet. 


Io abundanti justitia virtus maxima est: co- 
gitationes autem impiorum eradicabuntur. 


6 Domus justi plurima fortitudo: etin fruc- 
tibus impii conturbalio. 


7 Labia sapientium disseminabunt scien— 
tiam: cor stultoram dissimile erit. 


1. La pone de manifiesto, como lo que se pone en 
un lugar elevado, para que todos lo vean. 

2 Porque la salud del cuerpo depende en gran par- 
te de la tranquilidad y sosiego del alma; y la envidia, 
que es la pasion que más daña la salud, consume las 
entrañas, roe los huesos y los pudre. 

3 Quien injuria y desprecia al pobre solamente 
porque lo es. JoB XXXI, 15. 

4 Desechado y condenado por Dios. 

3 Espera conseguir aquel fin dichoso, 4 que fué 
criado y destinado por Dios. 

6 El Hebreo: Y será conocido en medio de los in- 
sensatos; porque las necedades de éstos la harán bri= 
llar, y que sobresalga más porla enseñanza y doctrina 
del prudente. 

7 El Hebreo: El que le averguenza; mostrándose 
indigno de aquel honor, y de la eleccion y confianza, 
que el principe ha hecho de su persona para aquel 
empleo. ISa1, xxn, 18. 


2 Infra xvI1 5.—b. Ibid. xxv. 


s 


1 La respuesta suave quebranta la ira: la 
palabra dura aviva la saña, 

2 La lengua de los sabios adorna la cien- 
cia: la boca de los fátuos hierve en necedades. 

3 En todo lugar los ojos del Señor están 
mirando á los buenos y á los malos. 

4 La lengua apacible $ es árbol de vida ?: 
mas la que es destemplada, quebrantará el es- 
pirita 1, 

35 El necio se mofa de la amonestacion de 
su padre: mas el que guarda '! las correc- 
ciones, se hará más advertido. ' 

En la abundancia de justicia hay grandísi- 
ma virtud: mas los pensamientos de los impíos 
serán desarraigados *?. 

6 La casa del justo es muy grande fortale- 
za; y en los frutos del impío hay perturba- 
cion *, 

7 Los labios de los sabios sembrarán cien- 
cia: el corazon de los necios será desemejan- 
te *, 


8 El Hebreo KB), sana y saludable: ó la medici- 
na de la lengua, por sus buenos consejos y otros bue- 
nos efectos. Por sanidad de lengua se puede entender 
tambien, el hablar verdad con sencillez y abertura de 
ánimo. : 

9 Es semejante al árbol de la vida. 

10 No solamente del que habla, sino del que escu- 
cha, porque le llenará de amargura El H-breo se pue- 
de trasladar de este modo: La ruina, que ella causa, 
es semejante á Ja que ocasiona un viento impetuoso, 6 
un huracan. JACOB. v. 8. 

11 El que se humilla y se enmienda de aquello, 
que se le reprende ó avisa. 

12 Esto no se lee en el Hebreo. E 

13 En todos los intentos y acciones del impío no 
hay sino turbacion é inquietud. 

44 No es del mismo modo, porque no puede dar de 
sí cosa, que algo valga El Hebreo: El corazon de los 
necios no asi. 


, 


CAPÍTULO XV 


8 Victime ?*impiorum abominabiles Domi- 
no: vota justorum placabilia. 

9 Abominatio est Domino via impii : qui 
sequitur justitiam, diligitur ab eo. 

10 Doctrina mala deserenti viam vitae: qui 
increpationes odit, morietur. 


11 Infernus, et perditio coram Domino 
¿quanto magis corda filiorum hominum? 


12 Non amat pestilens eum, qui se corri- 
pit: nec ad sapientes graditur. 

43 Cor ” gaudens exbilarat faciem: in mo- 
rore animi dejicitur spiritus. 

14 Cor sapientis queerit doctrinam : et os 
stultorum pascitur imperitiá. 

15 Omnes dies pauperis, mali 
mens quasi juge convivium. 


secura 


16 Melius est parum cum timore Domini, 
quám tbesauri magni et insatiabiles. 

47 Melius est vocari ad olera cum charita- 
te, quám ad vitulum saginatum cum odio. 
18 Viriracundus provocat rixas: qui pa- 
tiens est, mitigat suscitatas. 

19 Tter pigrorum quasi sepes spinarum: 
via justorum absque oflendiculo. 


20 Filius sapiens letificat patrem: et stul- 
tus homo despicit matrem suam. 

21 Stultitia gaudium stulto: et vir prudens 
dirigit gressus suos. 

22 Dissipantur cogitationes ubi non est 
consilium : 
confirmantur. 

23 Letatur homo in sententia oris sui: et 
sermo opportunus est optimus. 

24 Semita vitee super eruditum, ut decli- 
net de inferno novissimo. 

25 Domum superborum demolietur Domi- 
hus: et firmos faciet terminos viduz. 


1 Dios quiere ser adorado en espíritu y en verdad. 

Si no le es acepto el que hace la obra, tampoco lo pue- 

de ser la misma obra: y esto se verificaba en los sacri- 

ficios de la ley antigua. Pero no así en los de la Dueva, 
que toman su valor y elicacia es opere operato. del 
sacrificio, que ofreció Cristo en la cruz: estos aprove- 
chan para aquellos por quienes se ofrecen: pero al mi- 
histro, si está en pecado, le hacen más reo y más de- 
testable. 

2 Los ojos de Dios penetran todo lo más oculto, que 
Pasa en las entrañas de la tierra. Psalm. CXXXVDIL. 

3 El de corazon corrompido. Il Hebreo: £1 escar- 
Fecedor, que se burla de Dios, y no tiene de él temor 
alguno. 

a Porque no hallan gusto ni sabor, sino en lo que 
diodo parece. Todos se alimentan con lo que les con= 

an 2 Y Procuran tambien buscar sus semejantes, 
Para acompañarse con ellos. 

5 MS.3. E non fartaderos. 

6 Todo le parece embarazoso, y lleno de mil espi- 
Nas de dificultades. 
"ERRAR, Acalceado, 
8 Véase el cap. x, 1. 


ubi veró sunt plures consiliarii, 
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8 Las victimas de los impíos son ahomina- 
bles al Señor * :los votos de los justos le aplacan. 

Y Abominación es al Señor el camino del 
impío : el que sigue la justicia, es amado de él. 

10 La doctrina es recia para el que deja el 
camino de la vida: el que aborrece las repren- 
sIOnes, morirá. 

41 El infierno ?, y la perdición están de- 
lante de Dios: ¿cuanto más los corazones de 
los hombres? 

12 El apestado”? no ama al que le corrige: 
ni va á buscar á los sabios. 

13 El corazon gozoso alegra la cara: con la 
tristeza de corazon cae el espíritu. 

14 El corazon del sabio busca doctrina; y 
la boca de los necios se alimenta de sandeces *. 

15 Todos los dias del pobre son trabajosos: 
un espíritu tranquilo es como un convite con- 
tinuo. 

16 Mas vale poco con temor de Dios, que 
tesoros grandes, que nunca sacian 3. 

17 Mas vale ser convidado á legumbres con 
amor, que con desafecto á un ternero cebado. 

48 Elvaron iracundo mueve rencillas: el 
que es sufrido, apacigua las que se han movido. 

19 El camino delos perezosos como vallado 
de espinas *: la senda de los justos sin tropie- 
zO *. 

20 El hijo sabio alegra al padre; y el hom- 
bre necio desprecia á su madre %. 

21 La sandez es de gozo al necio; y el varon 
prudente endereza sus pasos ?. 

22 Se disipan los pensamientos en donde 
no hay consejo '”: mas se alirman en donde 
hay muchos consejeros. 

23 Alégrase el hombre en la sentencia de 
su boca, y la palabra á sazon es muy buena "”. 

24 Sendero de vida sobre el entendido *, 
para desviarse de lo último del infierno. 

25  Derribará el Señor la casa de los sober- 
bios; y afirmará los términos de la viuda ”*. 


9 Atiende con la mayor diligencia 4 darlos muy de- 
rechos en todo lo que hace. 

10 El Hebreo: En donde no hay secreto. La falta 
de este hace muchas veces, que vayan al aire las ma- 
yores empresas y proyectos. Por eso, aunque se debe 
pedir consejo á muchos, deben estos ser hombres de 
secreto. No conviene tampoco pedírselo á todos sobre 
todo lo que ocurre, sino á cada uno acerca de aquello 
en que pueda darlo. 

14 Por el segundo miembro se ve, que solamente 
debe tener este gozo, cuando ve, que ha hablado con 
prudencia y muy al caso para el buen éxito de aquello, 
que se trata. 

12 Es sobre, escede la capacidad del más entendi- 
do. Kl Hebreo: El camino de la vida es hácia arri- 
ba. 6 las cosas del cielo, para el inteligente, 6 pru- 
dente, para que se aparte del infierno. que está en lo 
más profundo ó más bajo de la tierra. El entendido se- 
guirá un sendero, que pueda conducir á la vida. 

13 Del campo de la viuda; porque el Señores el que 
mantiene á los pobres y afligidos en la posesion justa 
de sus bienes. Psalm. CXLY, 9. 


2 Infra. xx1.27. Ecclio xxxiw. 21h Infra, xl. 21 et Xx v11. 22, 


A.T.—T, ur, 
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26 Abominatio Domini cogitationes mal: 
et purus sermo pulcherrimus firmabiter ab eo. 


27 Conturbat domum suam quí sectatur 
avaritiam: qui aulem odil munera, vivet. 

Per * misericordiam el fidem purgantur pec- 
cata: per timorem autem Domini declinat 0m- 
nis a malo. 

28 Mens justi meditatur obedientiam: 0s 
impiorum redundat malis. 

29 Longt est Dominus ab impiis: et ora- 
tiones justorum cxaudiet. 

30 Lux oculorum letificat animam: fama 
bona impinguat 0ssa. 

31 Auris, que audit increpationes vita, 
in medio sapientium commorabitur. 

32 Qui abjicit disciplinam, descipit ani- 
mam suam: qui autem acquiescit increpatio- 
nibus, possessor est cordis. 

33 Timor Domini, disciplina sapientiee: et 
gloriam precedit humilitas. 


LOS PROVERBIOS 


26 Los pensamientos malos son la abomi- 
nacion del Señor; y la palabra pura como muy 
agradable, será aprobada de él. 

27 El que va tras la avaricia perturba ! su 
casa: mas el que aborrece las dádivas, vivirá ?. 

Por la misericordia * y por la (é se limpian 
los pecados; y por el temor del Señor todos se 
desvian del mal. 

28 El corazon del justo medita obedien- 
cia *: la boca de los implos rebosa en males. 

29 Lejos de los impios está el Señor; y oirá 
las oraciones de los justos. 

30 La luz delos ojos alegra el alma *: la 
buena fama engorda los huesos *, 

31 La oreja, que oye las reprensiones de 
vida, morará en medio de los sabios ”. 

32 Quien desecha la disciplina *, desprecia 
su alma: mas el que otorga á las reprensiones, 
es dueño de su corazon ?. 

33 El temor del Señores la disciplina de la 
sabiduria; y la humildad precede á la gloria '. 


CAPÍTULO XVI 


Rectitud de los juicios do Dios, á quicn es siempre abominable el soberbio 


4 Hominis Pest animam pre parare: et Do- 
mini gubernare linguam. 

2 Omnes”“ vie hominis patentcculis ejus: 
espirituum ponderator est Dominus. 


3 Revela Domino opera tua, et dirigentur 
cogitationes tux. 

4 Universa propler semetipsum operatus 
est Dominus: impium quoque ad diem malum. 


1. Porque no se oirán en ella sino continuas con- 
tiendas y rencillas. 

2 Esto pertenece principalmente á los que gobier 
nan y administran justicia. 

3 Esto último no se lee en el llebreo, y se repite en 
el capítulo siguiente, v. 6. El sentido es, que con la fé 
viva, y con las obras de misericordia se borran los pe- 
cados de la vida pasada. Psalm. xxIV, 10. 

4 Porque sabe, que no se puede agradar á Dios sin 
obedecerle. En este sentido el llebreo: Medita para 
responder. 

3 Como la claridad ó luz del dia nos alegra natu- 
ralmente: así tambien contenta nuestra alma, y la lle- 
na de gozo la buena reputacion, que se esparce de 
nosotros y de nuestra buena conducta. 

6 Ferrar. Hace aviciar hueso. Consuela y fortifi- 
ca á los que por la solidez de su virtud son como los 
huesos y apoyo de la Iglesia. 

7 Ó para oir sus consejos, ó porque será contado en 
el número de ellos. 

8 Ferrar. Baldan castigo. 

9 Porque se conserva en una grande paz, humil- 
dad y paciencia. O tambien porque da á entender, que 
es hombre de cordura. 


a Infraxvi.6.—b Ibid. v.0 


4 Del hombre es preparar el alma *'; y del 
Señor gobernar la lengua. 

2 Todos los caminos del hombre patentes 
están á los ojos de él '?: el Señor pesa los es- 
píritus 4%. 

3 Descubre al Señor tus obras '', y serán 
enderezados tus pensamientos. 

4 Todas las cosas las ha hecho el Señor por 
sí mismo; y aun al impio para el dia malo '%. 


10 Para ser ensalzado es necesario ser antes humi- 
llado..El mismo Jesucristo no quiso entrar en su glo- 
ria sino pisando este camino, Pero aquí se toma la hu- 
mildad por la modestia en oir los avisos. 

41 Elsentido de este versículo es el mismo que el 
del 9 de este capítulo, y el 24 del cap. xx. El hom- 
bre puede preparar su alma: se entiende, con el con- 
curso general de Dios en todas sus acciones, y Con el 
socorro sobrenatural en lo que toca á la salud eterna. 
u. Corinth.m. Y aun así despues de haber preparado 
su alma, necesita implorar la gracia de Dios cada mo- 
mento, para que gobierne su lengua; porque ella fácil- 
mente se desliza, y peca de mil maneras. Jac. 1, 26. 
El Hebreo: La respuesta de la lengua viene de 
Dios. 

12 El llebreo: Todos los caminos del hombre son 
puros en sus ojos, en la opinion del mismo hombre. 

13 Examina. discierne y juzga el corazon de cada 
uno, y todos sus movimientos. Cap. XXx1, 2. 

14 "En la oracion; y tambien al que dirige tu Con- 
ciencia. El Hebreo: Vuelte ó refiere al Señor tus 
obras: encamínalas todas á la mayor honra y gloria 
del Señor, ' 

15 Todo lo ha hecho el Señor para gloria suya: los 


CAPÍTULO XVI 


¿5 Abominatio Domini est omnis arregans: 
eliam si manus ad manum fuerit, non est in- 
nocens. 

Initium vie bone, facere justiliam: accepta 
est autem apud Deum magis, quám inmolare 
hostias. 

6 Misericordiá * et veritate redimitur ini- 
quitas: et in timore Domini declinatur a malo. 


7 Cam placuerint Domino viz hominis, ini- 
micos quoque ejus convertet ad pacem. 


8 Melius est parum cum justitia, quam 
multi fructus cúm iniquitate. 


9 Cor hominis disponil viam suam': sed 
Domini est dirigere gressus ejus. 


10. Divinatio in labiis regis, in judicio non 
errabit os ejus. 


11 Pondus et statera judicia Domini sunt: 
el opera ejus omnes la pides sacculi. 

12 Abominabiles regi quiagunt impié: quo: 
niam justitiá firmatur solium. 


13 Voluntas regum labia justa: qui recta 
loquitur diligetur. 

14 Indignatio regis nuntii mortils: el vir 
sapiens placabit eam. 

15 In hilaritate voltús regis, vita: et cle- 
mentia ejus quasi imber serotinus. 

16 Possidesapientiam, quia auro melior est: 


justos, para que brille en ellos su misericordia: y los 
malos, en cuya malicia no tiene parte alguna, para 
que se admire la paciencia con que los ha sufrido, la 
bondad con que los ha colmado de bienes en esta vida, 
y por último la justicia con que en la otra castigará su 
obstinacion y malicia. Ron, 1x,922, 23, et 1. PETR. 11, 


8. Jud. 1y. En los Lxx, y en el Chaldeo se lee: El impío 


QUe se reserta para el dia malo. 

1. Aunque parezca que nada hace. FerrArR. Noserá 
quite. Véase el cap. x1, 21, pues se puede esto enten- 
der en los dos sentidos, que allí se esplican. 

2 Este versículo no se halla en el Hebreo. 

3 Véase el y. 27, del capítulo antecedente. 

4 Dios castiga y aflige á lus suyos, porque los ama; 
y cuando los tiene bien purificados, y está bien satis- 
techo de su resignacion y paciencia, hace que se les 
vuelvan amigos sus mismos enemisos. Esta verdad se 
confirma con los ejemplos, que se relieren en la 
a ulOpa de Joseph, David, Daniel, Mardochéo y de 


dl El hombre propone, y Dios dispone. Véase el 
6 Esto se entiende de los buenos reyes; porque 
Dios les inspira frecuentemente en el ejercicio de su 
oficio, de manera que parece que adivinan, ó previ- 
Ele lo que ha de suceder, 6 descubriendo lo que 
Gé muy en secreto, ó decidiendo las cosas dudosas. 
e XLIV, 15, eb tu. Reg. m1, 16. Tambien se decla- 
ar esto, que las órdenes de los reyes se han de 
cuanth mind y obedecer como oráculos divinos, por 
Di Os príncipes son unos vicarios y ministros de 
10s en la tierra. 
Or su prudencía y esperiencia; y principal- 


Mente Porque su corazon está en la mano de Dios. 


8 Supra xv. 27,—L Infraxx. 4, 
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35  Abominacion del Señor es todo arrogan- 
le: aunque estuviere mano sobre mano, no es 
inocente?. 

El principio del camino bueno es hacer jus- 
ticia: porque delante de Dios es más acepta, 
que ofrecer victimas ?, 

6 Con misericordia y verdad se redime la 
iniquidad *; y con el temor del Señor se esqui- 
va el mal. ; 


” 


í Cuando agradaren al Señor los caminos 
del hombre, aun á sus enemigos los volveráá 
la paz *. 

8 Mejor es lo poco con justicia, que mu- 
chos frutos con iniquidad. 


9 El corazon del hombre dispone su cami- 
no: mas del Señor es enderezar sus pasos ”. 


10 Adivinacion hay en los labios del rey *: 
su boca no errará en el juicio ”. 


14 Peso y balanza son los juicios del Señor?: 
y obras de él todas las piedras del saquillo ?. 

12 Son abominables al rey los que obran 
im piamente *%: porque con la justicia es afir- 
mado el trono. 

13 La voluntad de los reyes '! son los la- 
bios justos: el que habla lo recto será amado. 

14 La indignacion del rey, mensageros de 
muerte !'”; y el varon sabio la aplacará. 

15 En la alegría de la cara del rey está la 
vida; y su clemencia ** es como lluvia tardía. 

16 Mantente en posesion de la sabiduría, 


Infra xx1, 1. No quiere esto decir, que esta particu- 
lar inspiracion sea perpetua, sino que la da en tiem- 
po oportuno: y cuando la comunica, obra tan eficaz 
de que hace pronunciar oráculos infa- 
ibles. 

$  Dioslo hace todo con la mayor justicia y equidad, 
como si examinara todas sus obras en la más exacta y 
fiel balanza. 

9 Es repeticion de la misma sentencia, haciéndose 
alusion á la costumbre de los antiguos, que usaban de 
piedras para pesar, y las guardaban en sacos 6 bolsas. 
El Hebreo: Peso y balanza de juicio justas, son de 
Tehocáh: obra de él. todas las piedras de la bolsa. 
In lo que se significa. que Dios es autor de toda justi- 
cia, y que no se pueden adulterar los pesos sin faltar 
á ella, y ofenderle gravísimamente. 

10 Los que obran contra justicia: porque saben 6 
deben saber, que ella es el apoyo y la fuerza del 
trono. 

11 Deben manifestar su complacencia, agrado y 
amor á los que con el debido respeto les hablan la 
verdad y lo que es justo. Pues esta es la intencion 
real, 

12 En todos tiempos se han visto ejemplos de esto; 
v en los antiguos es muy señalado el de Abigail con 
David, y el de Assuero con Aman: y así el sabio pro- 
cura templarlo todo con su prudencia. 

13 Porque todos se consuelan y alegran, cuando 
ven risueño y placentero el rostro del rey; y una mi- 
rada suya basta para dar aliento y espíritu al que no 
lo tiene, Por lluvia tardía se entiende aquella, que 
viene en tiempo de primavera, ó es aguardada despues 
de una gran sequedad. 
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et acquire prudentiam quia pretiosior est ar- 
gento. 

17 Semita justorum declinat mala: custos 
anime sue servat viam suam. 


18 Contritionem precedit superbia: etante 
ruinam exaltatur spiritus. 


.19 — Melius.est humiliari cum mitibus, quám 
dividere spolia cum superbis. 

20 Eruditus in verbo reperiet bona: et qui 
sperat in Domino, beatus est. 


21 Qui sapiens est corde, appellabitur pru- 
dens: et qui dulcis eloquio, majora percipiet. 


22 Fons vite eruditio possidentis: doctrina 
stultorum, fatuitas. 

23 Cor sapientis erudiet os ejus: et labiis 
ejus addel gratiam. 

24 Favus* mellis, composita verba: dulce- 
do animz, sanilas ossium. 

25 Est via, que videtur homini recta: el 
novissima ejus ducunt ad mortem. 

26 Anima laborantis laborat sibi, quia 
compulit eum os suum. 

27 Virimpius fodit malum, et in labiis ejus 
ignis ardescit. 

28 Homo perversus suscitat lites: et verbo- 
sus separat principes. 

29 Vir iniquis lactat amicum suum: et du- 
cit eum per viam non bonam. 

30 Qui attonitis oculis cogitat prava, mor- 
dens labia sua perficit malum. 


31 Corona dignitatis senectus, que-in vlis 
justitive reperietur. 
32  Melior est patiens viro forti: et qui domi- 


4 Se mira en todas sus acciones, para no desviarse 
del camino de lo justo. 

2 La soberbia es el orígen y causa de todas las cai- 
das de los hombres. 

3 Que tener parte en sus bienes, adquiridos con 
violencias y opresiones. 

4 El que con inteligencia y conocimiento exami- 
na y maneja un negocio, saldrá bien de él: pero el 
que de tal suerte confia en el Señor, que desconfia 
de su industria, ese tal de todos modos es dichoso. 
Está claro en el texto hebreo este sentido, y es de la 
Vulgata. 

3 Como si dijera: El sabio se hará lugar, y ganará 
crédito de hombre prudente; pero siá su sabiduría 
añade elecuencia y gracia en el decir. se llevará los 
aplausos de todos: ó tambien enseñará y persuadirá 
con mayor facilidad á los otros, como se insinua en el 
Hebreo. 

6 El Griego: La doctrina para el que la posee. 
Tambien da vida á otros, si va acompañada de recti- 
tud, sanidad de corazon y buen ejemplo: mas cuando 
esto falta, se oyen los discursos; pero no persuaden ni 
fruetifican. 

7 Porque la boca del sabio no hablará, sino lo que 
fuere conforme á la sana doctrina, que abriga en su 
corazon. 

8 Segun las reglas de la prudencia, de la dulzura 


a Supra xv. 13. Infra xv11. 22, 


LOS- PROVERBIOS 


porque mejor es que el oro; y adquiere la pru- 
dencia, porque más preciada es que la plata. 
17 El sendero de los justos aparta los ma- 
les: el guardador de su alma conserva su ca- 
mino ?. 
18 A quebrantamiento precede la sober- 


-bia; y antes de la ruina se ensalzará el espi- 


ritu 7, 

19 Mejor es ser humillado con los mansos, 
que partir despojos con los soberbios ?, 

20 El entendido en un negocio balla bie- 
nes; y el que espera en el Señor, es bienayen- 
turado *. 

21 El que es sabio de corazon, será llama- 
do prudente; y el que es dulce en su hablar, 
recibirá mayores cosas *. 

22 Fuente de vida * es la erudición del que 
la posee: la doctrina de los necios es fatuidad. 

23 El corazon del sabio enseñará á su boca; 
y añadirá gracia á sus labios 7. 

2% Las palabras compuestas son un panal 
de miel: dulzura del alma, sanidad de huesos *. 

25 Jlay un camino, que parece al hombre 
derecho, y sus postrimerías llevan á la muerte. 

26 El alma? del que trabaja, para sí traba- 
ja, porque su boca le precisó a ello. 

27 El varon impío cava el mal *”, y en sus 
labios comienza á arder el fuego *. 

28 El hombre perverso mueve pleitos; y el 
hablador pone division entre los príncipes. 

29 El hombre inícuo paladea '? á su ami- 
go, y llévalo por camino no bueno. 

30 Quien con los ojos de hito en hito ma- 
quina cosas malas, mordiendo sus labios eje- 
cuta el mal '*. 

31 Corona de dignidad es la vejez **, que 
se hallará en los caminos de la justicia. 

32 Mejor es el sufrido que el hombre fuerte; 


y de la caridad; porque en estas virtudes se debe 
fundar una elocuencia vencedora. Esta misma €5-. 
como el panal que suaviza el alma, y da vigor á los 
huesos. : 

9 La pobreza hace al hombre trabajador é indus- 
trioso; porque la necesidad de acudir á su sustento le 
precisa al trabajo. ' 

10 No perdona á fatiga. ni á diligencia, por hacer 
mal: á toda costa procura hacerlo. Pbro de 

41 Aquel fuego de discordias, pleitos y disensio- 
nes, que lo abrasan todo y lo consumen. JACOB. 
m3, 6. E 

12 Con palabras engañosas. Lacto es"frecuentalivo 
de lacio, de donde vienen allício, illicto, ele. 

13 FERRAR. Guyrián sus ojos, ete., cendn (con) sis 
labrios atema mal. El Mebreo: El que cierra los 0/05 
para pensar males. Esta es una descripcion de un 
hombre perverso, que dando á entender en su rostro 
y acciones el mal que medita, lo ejecuta despues con 
una increible obstinacion y furor. En los LX se añade: 
óbros uáuróc dor: xaxiag, este es horno de ma idad. ] 

14 VeErRAR. Caneza. Muchos han envejecido en sus 
vicios, y estos no tienen otra corona que la laa 
la deshonra. La corona de honra y de gloria se debe 
solamente á aquellos, en quienes con la edad han de 
cido las virtudes, y los méritos se han multiplicado 
con los años. 


CAPÍTULO XVII 


natur animo suo, expugnatore urbium. 


33 Sortes mittuntur in sinum, sed 1 Domi- 
mo temperantur. 


4651 
y el que domina su corazon, que el expugna- 
dor de ciudades *. 


33 Las suertes se meten en el seno, mas el 
Señor dispone de ellas ?. 


CAPITULO XVII 


Dios prueba los corazones. Los juicios injustos son abominables delante 
de Dios. De la manera de hablar y de callar 


1 Melior est buccella sicca cum gaudio, 
quám domus plena victimis cum jurgio. 


.2 Servus * sapiens dominabitur filiis stul- 
tis, etinter fratres hereditatem dividet. 


3. Sicut igne probatur argentam, et aurem 
camino: ita corda probat Dominus. 


4 Malus obedit lingue iniqua, et fallax 
obtem perat labiis mendacibus. 

35 Qui ' despicit pauperem exprobrat fac- 
tori ejus: et qui ruiná fetatur alterius, non 
eritimpunitus. 

6 Corona senum filii filioram: et gloria 
filiorum patres eorum. 

7 Non decentstultum verba composita: nec 
principem labium mentiens. 

8 Gemma gratissima expectatio pretolan= 
lis: quocumque se vertit, prudenter intelligit. 


9 Qui celat delictum, querit amicitias: qui 
altero sermone repetit, separat forderatos. 


10. Plus proficit correptio apud prudentem, 
quam centum plage apud stultum. 


1 Mayor victoria es vencerse á sí mismo, que con- 
quistar reinos. 

2 Dios es el árbitro aun de las mismas suertes, que 
se echan en el seno 6 falda, como se usaba antigua- 
mente, y nada hay que no sea gobernado por su divi- 
ha providencia: Ella es la que todo lo ordena. Véase 
S. AGUST, de Cie. Lib. v. Cap. 9. 

3 La palabra 1131. que algunos pronunc; an ltare- 
ba, 6 harabá, es entre los Latinos siliqua, y entre 
Bosotros alyarroba, que es un bocado mu y Seco. 

¿4 Porque cuando se ofrecian 4 Dios sacrificios pa- 
Cíficos, se tomaba una parte de las carnes de las vícti- 
pa para celebrar en casa un banquete con los ami- 


3 Este siervo sabio dominará 4 los hijos de su amo: 
porque le habrá nombrado el padre por tutor de ellos; 
$ porque habiendo sido adoptado por su señor, entrará 
do Puto en la herencia con los otros hijos: y sobre 
heoE porque el sabio ordinariamente manda sobre el 

6 MS. 3. A /asese. Cada oveja con su pareja, Cada 
Uno se junta fácilmente con su semejante. 


a Eccli, 1, 28.—b Supra. aIv. 31, 


1 Mejor es un bocado de pan * seco con 
g0zo, que una casa llena de víctimas * con 
pendencias. 

2 El siervo sabio dominará á los hijos ne- 
cios, y partirá la herencia entre los hermanos *. 


3 Así como en el fuego es probada la plata, 
y el oro en la hornaza: así prueba el Señor los 
COTAZzONES.. 

4 El malo obedece á la lengua inicua, y el 
engañador se acomoda * á los labios mentirosos. 

3 Elque menosprecia al pobre, insulta á su 
Macedor *; y el que se alegra de la ruina de 
otro, no quedará sin castigo *. 
6 Corona de los viejos son los hijos de los 
hijos; y gloria de los hijos los padres de ellos. 

1 Alnecionolc están bien las palabras com- 
puestas: ni á un príncipe el labio mentiroso ?. 

8 Piedra preciosa muy agradable es la espe- 
ranza del que aguarda: á cualquiera parte que 
se vuelve, entiende en ello con prudencia '”. 
: 9 El que encubre el delito, busca amista- 
des '!: el que lo cuenta y repite, separa á los 
que están unidos *?, 

10 Más aprovecha una reprension al pru- 
dente, que cien golpes al necio. 


7 Véase el cap. x1v, 31. 

8 Así se verificó con el maldiciente Semei, porque 
se alegró, € insultó á David, cuando iba huyendo de 
su hijo Absalom. 111, Reg. 11, 44, etc. 

9 Es cosa muy indecorosa para un príncipe, ó un 
gran personage el decir mentira, 6 el no cumplir lo 
que prometió. 

10 El que está esperando mucho tiempo, y por úl- 
timo consigue lo que esperaba, recibe un grande pla- 
cer y satisfaccion; y mientras está en espectativa, se 
porta en todo con la mayor circuanspeccion, porque no 
le salga vana su esperanza. El Hebreo: Piedra precio- 
sa, el presente para aquel que le ofreciere: á cual- 
quiera parte que se vuelca, saldra con lo que pre- 
tenda. Dádivas quebrantan peñas; y apenas habrá 
castillo, por muy fuerte y cerrado que esté, que no se 
rinda y abra, cuando se le bate de este modo. 

11 El que interpreta en bien, y oculta las faltas 
agenas. se gana amigos. 

12 El chismoso. que va á contar lo que ha oido, y 
aun muchas veces añade ó quita, ó lo interpreta en 
mal sentido. 
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41 Semper jurgia querit malus: angelus 
autem crudelis mittetur contra eum. 

12  Expedit magis urse ocurrere raptis [o- 
tibus, quám fatuo confidenti in stultitia sua. 


13 Qui? reddit mala pro bonis, non rece- 
det malum de domo ejus. 

14 Qui dimittit aquam, caput est jurgio- 
rum: et antequam patiatur contumeliam, judi- 
cium deserit. 

45 QuiP justiflicatimpium, etquicondemnat 
justum, abominabilis est uterque apud Deum. 


46 Quid prodest stulto habere divitrias, cum 
sapientiam emere non possit? 

Qui altam facit domum suam, querit rui- 
nam: et qui evital discere, incidet in mala. 

47 Omni tempore diligit qui amicus est: ef 
frater in angustiis comprobatur. 

18 Stultus homo plaudet manibus, cum 
spoponderit pro amico suo. 

19 Qui meditatur discordias, diligit rixas: 
et quí exaltat ostium, querit ruinam. 

20 Qui perversi cordis est, non inveniet 
bonum: et qui vertit linguam, incidetin malum. 

21 Natus est stultus in ignominiam suam: 
sed nec pater in fatuo leetabitur. 

22 Animus“ gaudens etatem lloridam fa- 
cit: spiritus tristis exsiccat 0ssa, 


23 Munera de sinu impius accipit, ut per- 
vertat semitas judicii. 


24 Ind facie prudentis lucet sapientia: 
oculi stultorum in finibus terre. 


2 Ira patris, filius stultus: et dolor matris, 
que genuit eum. 


1 Uno de los ángeles malos, ministro de las vengan- 
zas del Señor. Véase el Psalm. LxxvuH, 49. Puede tam- 
bien interpretarse de esta otra manera: Más al fin dará 
con alguno, que le dé las tornas. 

2 MS. 3. El que riende. 

3 Elque con una palabra ó accion da lugar á que 
se mueva una querella ó diferencia, es como el que 
suelta el agua detenida, la cual derramándose lo inun- 
da todo, y causa grandísimos daños. 

4 Sies prudente. antes que padezca la afrenta de 
verse condenado por sentencia de juez, conociendo 
que él es el origen de aquellos males, vea como del 
mejor modo los puede componer y remediar; y éste 
viene á ser tambien el sentido del Hebreo: Y antes 
que se muerta pleito, déjalo. Principtis obsta: desde 
los principios se han de cortar y atajar las rencillas, y 
las ocasiones de los pleitos. 

3 El primer miembro de este versículo significa, 
que á la soberbia se sigue por lo comun el abatimiento: 
lo cual puede tambien convenir al que quiere hacer 
una figura mayor de la que conviene á su esfera y es- 
tado: y el segundo significa, que aquel que por soberbia 
rehusa ser enseñado caerá en muchos males, de los que 
hubiera podido librarse por la sabiduría. Este hemis- 
tiquio en el Hebreo es el segundo miembro del v. 19. 

6 Véase el Eclesidstico, Va, 8, 


et vii 1, 
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11 El malo siempre busca rencillas: masel 
ángel cruel * será enviado contra él. 

12 Mejor es encontrarse con una o0sa, á 
quien han robado sus cachorros, que con un 
necio confiado en su necedad. 

13 El que vuelve ? males por bienes, no se 
apartará el mal de su casa. 

1% Quien suelta el agua *, origen es de rl- 
ñas; y antes que padezca el daño, desampara 
el pleito *. 

15 El que justilica al impío, y el que con- 
dena al justo, ambos son abominables delante 
de Dios. 

16 ¿Qué le aprovecha al necio tener rique- 
zas, no pudiendo comprar sabiduria? 

Quien llace alta su casa*, busca la ruina; y 
quien rehusa aprender, caerá en males. 

17 En todo tiempo ama el que es amigo *: 
y el hermano seexperimenta en las angustias *. 

18 El hombre necio dará palmadas *, cuan- 
do saliere fiador por su amigo ?. 

19 Quien medita discordias ama contien- 
das'”, y quien alza su puerla busca la ruina. 
20 Quien es de corazon avieso, no hallará 
bien; y quien vuelve su lengua '', caerá en mal. 

21 Nacido es el necio para ¡gnominia suya; 
puesniaun el padre se alegrará en el hijo necio. 

22 El corazon alegre hace la edad florida *: 
el espiritu triste seca los huesos. 


23 Elimpio toma dádivas del seno '”, para 
pervertir las sendas del juicio. 


2% En la cara del prudente luce la sa bidu- 
ría **: los ojos de los necios en los cabos de la 
tierra *. 

25 Enojo es del padre el hijo necio; y dolor 
de la madre, que lo engendró. 


7 El Hebreo: Es un hermano, que nos ha nacido 
en la afliccion. 

8 Deygozo y de contento, como si hubiera hecho 
una grande cosa; porque no conoce ni considera las 
malas resultas, y la estrecha obligacion en que se ha 
metido. . 

9 Se reprueban las fianzas hechas sin considera- 
cion. Cap. vi, 1. Ñ Ñ 

10 Porque de estas se originan de ordinario aque- 
llas. Este hemistiquio no se halla aquí en los LXX, sInO 
en el v. 16. 

11 El que habla lo contrario de lo que siente. 

12 Da vigor á la vejez. Supra xv, 13. Hay tambien 
otra alegría y otra tristeza, que contribuyen mucho 
para la salud del alma. Philip. 1v, 4, s. Colos. 1, 2, et 
u. Corinth. 11, 7. 

13 Ocultamente, si se refiere al juez: ó las saca de 
su seno para darlas al juez, con el fin torcido de cohe- 
charle, y que pervierta de este modo la justicia. 

14 En su serenidad. gravedad y modestia esterio!. 

13 Porque los mueve á todas partes sin cesar, dan- 
do á entender en esto mismo su necedad y desórden. 
Tambien: El alma que no está iluminada de ee 
siempre tiene los ojos bajos, y no desea más que la 
tierra. S. GREGOR. 


a Roman. x11.17, 1. Thessal. y, 15, 1. Petri 11, 9.—b Isañe v. 2,0 Supra xv. 13. 0t xvi. 24d Eceles. 11 14 


26 Non est honum damnum inferre justo: 
nec perculere principem, qui recta judicat. 
27 Qui * moderatur sermones suos, doctus 
et prudens est: et pretiosi spiritús vir eruditus. 


28 Stultus quoque si tacuerit, sapiens repu- 
tabitur: et si compresseri! labia sua, intelligens. 
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26 Noes bueno hacer daño al justo !: ni 
golpear al príncipe, que juzga lo recto. 

27 Quien mide sus razones, docto es y pru- 
dente; y el hombre entendido es de espíritu 
preciado ?. 

28 Aun el neciosi callare *, será tenido por 
cuerdo; y por inteligente, si cerrare sus labios. 


CAPÍTULO XVII 


Del amigo infiel. Confianza del justo y del 


rico. La verdadera prudencia es 


guía y socorro de la vida. De la muger buena y de la mala 


1 Occasiones querit, qui vult recedere ab 
amico: omn1 tempore erit exprobrabilis. 


2 Non recipit stultus verba prudentiz: nisi . 


ea dixeris, que versantur in corde ejus. 


3 Impius, cúm in profundum venerit pec- 
calorum, contemnit: sed sequitur eum ignomi- 
nia et opprobrium. 

Aqua” profunda verba ex ore viri: et 
- Wrrens redundans fons sapientiz. 


3 Accipere personam impii non est bonum, 
ut declines á veritate judiciz. 
. 6 Labia stulti miscent se rixis: et os ejus 
Jurgia provocat. 

7 Os stulti contritio ejus: et labia ipsius, 
ruina anime ejus. 

8 Verba bilinguis, quasi simplicia: et ¡psa 
perventunt usque ad interiora ventris. 


Pigrum dejicit timor: anime autem elfemina- 
lorum esurient. 
, 9 Qui mollis et disolutus est in opere suo, 
[rater est sua opera dissipantis. 

10. Turris fortíssima, nomen Domini: adip- 


1 Ferr. Apenar al justo. Ni herir ó maltratar, ni 
de palabra ni de obra al juez, que hace justicia. 

. Porque medirá y pesará sus razones antes de 
decirlas, y por esto serán más apreciables. Los 1xx: 
Haxpó0uuos dE dynp ppórinos, de larga espera el varon 
prudente: porque callara, y esperará la oportunidad 
de hablar con fruto. " 

3. Porque si habla, descubrirá lo que es: y si calla, 
tiene 4 su favor el que opinen bien de él. Lo que sirve 
Para recomendar la moderacion de la lengua. 

% MS. Será denostadero. Porque todos condenarán 
ba A modo, que ha usado con su amigo. Puede 
ambien esponerse en significacion activa: No per- 
pac ocasion ó coyuntura. en que le pueda echar en 
aro qe ir Cosa, para llegar á su intento de sepa- 
Pa e él. El Hebreo: Conforme dá su antojo bus- 
id Tazones y pretestos: el apartado del comun sen- 

9, el singular, el cismático. El que es de este carác- 
Sl en toda suerte de negocios, como quien todo lo 

€, se mesclard, para decirlo todo por su juicio, 


2 JacobT.19,—b Infra xx.5. A 


1 Achaques busca el que quiere retirarse 
del amigo: en todo tiempo será digno de vitu- 
perio *. 

2 No recibe el necio palabras de prudencia: 
si tú no le hablares aquello, que pasa en su 
corazon. 

3 El impio despues de haber llegado al pro- 
fundo de los pecados, no hace caso: mas le si- 
gue la infamia y el oprobio *. 

4 Agua prolunda las palabras de la boca 
del varon *; y la fuente de la sabiduría arroyo 
que inunda. 

5 Noes bien tener respeto á la persona del 
impío, para desviarte de la verdad del juicio. 

6 Los labios del necio se mezclan en riñas; 
y su boca mueve contiendas. 

7 La boca de! necio quebranto de él; y sus 
labios son la ruina de su alma 7. 

8 Las palabras del de dos lenguas $ pare— 
cen sencillas: mas ellas llegan al interior de 
las entrañas ?. 

El temor abate al perezoso: mas las almas de 
los afeminados hambrearán *”. 

Y Quien es muelle y flojo en sus labores, 
hermano es del que disipa sus obras '!. 

10 Torre muy fuerte el nombre del Señor ': 


Triste ejemplo nos ofrece de esta verdad el cisma de 
los Griegos. Otros trasladan el Hebreo: Se burla de toda 
ley y razon. 

5 El Hebreo: Cuando viene el impio, ciene tam- 
bien el desprecio: y con la ignominia, con el hombre 
ignominioso, el vituperio. ; 

6 Las palabras de la boca del varon sabio y justo 
son como un agua profunda, ó como la de un pozo, 
que nunca se agota. Tal esla profundidad de la doctri- 
na del hombre sabio. Infra xx, 5. 

7 Eltexto hebreo 719) WT, lazo para su alma. 
Luc. x1x, 22. 

8 Infra xxvi, 22. 

9 Hacen una herida muy profunda, tanto en aquel 
de quien se murmura, como en el murmurador, y en 
el que oye la murmuracion. S, BERN. 

10 Esta sentencia no se lee en el Hebreo. 

11 Semejante es el que derriba y destruye lo que 
ha hecho. 

12 El auxilio y el poder del Señor. Psal. xix. 
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sum curritjustus, et exaltabitur. 

11 Substantia divitis urbs roboris ejus, ef 
quasi murus validus circumdans eum. 

12 Antequam conteratur, exaltatur cor ho- 
minis: et antequam glorificetur, hbumiliatur. 


13 Qui % prius respondel quam audiat, 
stultum se esse demonstrat, et confusione dig- 
num. : 

14 Spiritus viri sustental imbecillitatem 
suam: spiritum veró ad irascendam facilem 
quis poterit sustinere? 

45 Cor prudens possidebit scientiam: et au- 
ris sapientium querit doctrinam. 

16 Donum hominis dilatat viam ejus, el 
ante principes spatium el facil. 


17 Justus, prior est accusator sul: venit 
amicus ejus, et investigabit eum. 

18 Contradictiones comprimitsors, et inter 
potentes quoque dijudicat. 

19 Frater, qui adjuvatur á fratre, quasi 
civitas firma: et judicia quasi vectes urbium. 


20  Defructu oris viri replebitur venter ejus: 
et genimina labiorum ipsius saturabunt eum, 


21 Mors, et vita in manu lingua: qui dili- 
gunt eam, comedent fructus ejus. 


22 Qui invenit mulierem bonam, invenit 
bonum: et hauriet jucunditatem a Domino. 

Qui expellit mulierem bonam, expellit bo- 
num: qui autem tenet adulteram, stultus est el 
impius. 

23 Cum obsecrationibus loquetur pauper: 
et dives eflabitur rigide. 

2% Vir amabilis ad societatem, magis ami- 
cus erit, quám frater, 


4 Estará en lugar seguro é inaccesible, y así será 
ensalzado. 

2 Supra Xx, 15. 

3 El Hebreo: En su imaginacion. 

4 El llebreo: El espíritu del hombre, el vigor, fir- 
meza, alegría de su ánimo, sostiene la enfermedad 
de él, le sostiene en las enfermedades de su cuerpo: 
mas quebrantado el ánimo, y abatido el espíritu. 
¿quien le sostendrá, ¿ quien le alentará? 

3 MS.3. Yafes de enseñar. 

6 Aun cuando los caminos para salir con un nego- 
cio parezcan estar cerrados, las dádivas los allanan, y 
abren facilísimamente. 

7 El justo espone su causa con claridad y sinceri- 
dad, y sin disimular nada, aun de lo que es contra sí: 
y así aunque despues venga otro á examinarla de 
nuevo, no hallará sino sinceridad y verdad en todo 
lo que ha dicho. Ó tambien: Cuando esto haya he- 
cho el justo, entonces podrá entrar él á escudriñar 
la conciencia del amigo, que se lo pide, para avi- 
sarle y reprenderle, etc. El Hebreo: Justo parece, Ó 
que tiene razon el primero que habla en su causa: 
mas vendrá su compañero, su competidor, y le exa— 
minard lo que ha dicho. Este parece un aviso á los 
jueces, para que no decidan en una causa, sin oir 
antes muy de espacio las razones y réplicas de am- 


a Eceliox1.s. 
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al mismo corre el justo, y será ensalzado!. 

41 El haber del rico?es su ciudad fuerte, 
y como muro firme, que lo rodea ?. 

12 Antes de ser quebrantado, se eleva el 
corazon del hombre, y anles de ser glorificado, 
es humillado. 

13 Quien responde antes que oiga, mani- 
fiesta que es un insensato y digno de confusion. 


14 El espiritu del hombre sustenta su fla- 
queza ': ¿mas quién podrá aguantar un espi- 
ritu fácil de irritarse * ? 

45 El corazon prudente poseerá ciencia, y 
la oreja de los sabios busca doctrina. 

16 La dádiva del hombre le ensancha el 
camino *, y le hace lugar delante de los prín- 
cipes. 

17 El justo es el primer acusador de sí mis- 
mo: viene su amigo, y lo sondeará ”. 

18 La suerte comprime las contiendas; y 
decide aun entre los poderosos. 

19 El hermano ayudado del hermano, es 
como una ciudad fuerte; y sus juicios son como 
cerrojos de ciudades $. 

20” El vientre del hombre se henchirá del 
fruto de su boca ?; y los renuevos de sus labios 
lo hartarán '”. 

21 La muerte, y la vida en mano de la len- 
gua: los que la aman, comerán los frutos de 
ellos *!. 

22 Quien buena muger halla, halla un 
bien; y recibirá contentamiento del Señor ”. 

Quien repudia la muger buena'”, desecha 
el bien: mas el que retiene la adúltera, es ne- 
cio é ¡mpio. A 

23 Con plegarias hablará el pobre; y el ri- 
co responderá con aspereza ''. ] 

24 El hombre amable en el trato, será 
amigo, más que un hermano *”. 


bas partes. ' 

S Y la justicia es la seguridad y defensa de los Es- 
tados, así como los cerrojos y barras lg son para las 
puertas de las ciudades. El Hebreo: Un hermano 
ofendido, es más contumaz, inespugnable, que una 
ciudad fuerte: y las contiendas entre hermanos, 
como cerrojos de alcdzar. Los odios y contiendas 
entre los hermanos y parientes más cercanos, suelen 
ser irreconciliables. 

9 Supra XI, 14, xn. ] ñ 

10 Le sucederá bien ó mal, segun que hubiere bien 
6 mal hablado. Tal es el uso de la lengua. 

11 Para aprender hablar es menester saber callar. 
Los que gustan hablar de todo. fácilmente caen en las 
faltas, que trae consigo el mucho hablar. Suprax, 19. 
Los LXX: di di xparoivres avris, los que la dominan. 
son señores de ella. 5 

42 Porque le será una fiel compañera y le ayudará 
en el gobierno de la casa, y hará gran bien cuidando 
de la familia. 

13 Esto no se lee en el iebreo. , A 

14 La pobreza engendra humildad: las riquezas 
causan soberbia y arrogancia. ' 

15 El que es afable en su trato: el que acude A 08 
amigo, cuando le ve en trabajo y afliccion, Se de le 
estimar y apreciar aun más que el hermano, que q 


. 
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CAPÍTULO XIX 


La sabiduría maostra do la verdad, de la mansedumbre y de la paciencia 


1. Melior est pauper, qui ambulat in sim- 
plicitate sua, quam dives torquens labia sua, 
et INSIPICns. 

2 Ubi non est scientia anime, non est bo- 
num : et quí festinus est pedibus, oflendet. 


3  Stultitia hominis supplantat gressus ejus: 
et contra Deum fervet animo suo. 


4 Divitid addunt amicos plurimos: á pau- 
pere autem et hi, quos habuit, separantur. 


5 Testis * falsus non erit impunitus: et 
qui mendacia loquitur, non effugiet. 

6 Multi colunt personam potentis, et amici 
sunt dona tribuentis. 


7 Fratres hominis pauperis oderunt eum: 
insuper et amici procul recesserunt ab eo. 


Qui tantim verba sectatur, nihil habebit: 


8 Qui autem possessor est mentis, diligit 
animam suam, et custos prudentiz inveniet 
hona. 

9 Falsus testis non erit impunitus : et qui 
loquitur mendacia, peribit. 

10 Non decent stultum delicive: nec servum 
dominari principibus. 

44 Doctrina viri per patientiam noscitur: 
et gloria ejus est iniqua protergredi. 


12 Sicut fremitus leonis, ¡la et regis ira : 
et sicut ros super herbam, ita et hilaritas ejus. 


13 Dolor patris, filius stultus : et tecla jugi- 
ter perstillantia, litigiosa mulicr. 
14 Domus, et divitia dantur á parentibus: 
á Domino autem proprié uxor prudens. 


la á estos oficios. Porque aquel ejercita con desinterés 
los deberes propios de la hermandad. 

1 El Hebreo: Que el de labios percersos; ó el que 
adquiere los bienes con fraude. A 
2 Quien maneja los negocios sin la prudencia y 
tiento debido. : 

3 Es causa de su ruina, ó de que salga mal en sus 
empresas. 

4 Seirrita el necio, atribuyendo á Dios impiamente 
el mal suceso. 

3 Como sucede á los que atienden al adorno de 
ellas, y no á la gravedad y peso, que en sí encierran. 
4 cual principalmente se ha de entender de las pala— 
bras de Dios en su Escritura. En el Hebreo se lee esto 
al lin del versículo precedente: Buscará el pobre la 
palabra, y no la hallará; esto es, reconvendrá de su 
palabra y promesas á los que fueron sus amigos; pero 
eslo será sin efecto. 

6 El hombre cuerdo y sensato. 


a Daniel xm1. 61. 
A. T.—T. UT 


1 Mejor es el pobre, que anda en su sen- 
cillez, que el rico que frunce sus labios *, y es 
insensato. 

2 En donde no hay ciencia del alma, no 
hay bien, y quien presuroso es de pies, trope- 
zará ?. , 

3 La necedad del hombre da un traspié á 
sus pasos *; y hierve contra Dios en su cora- 
zOn *. 

£ Las riquezas multiplican mucho los ami- 
gos: mas del pobre aun aquellos, que tuvo, se 
separan. 

5 El testigo falso no será sin castigo; y el 
que habla mentiras, no escapará. 

6 Muchos horran la persona del poderoso, 

son amigós del que da regalos. 

7 Los hermanos del hombre pobre le abo- 
rrecen: asimismo los amigos se retiraron lejos 
de él: 

A Quien sigue palabras solamente *, nada ten- 
rá: 

8 Mas el que es poseedor de entendimien- 
to *, ama su alma”, y el guardador de pruden- 
cia hallará bienes. 

9 El falso testigo no quedará sin castigo; y 
el que habla mentiras, perecerá. 

10 Al necio no le están bien las delicias $: 
ni al siervo el dominar á los príncipes. 

141 La doctrina del hombre por la paciencia 
se conoce; y su gloria es pasar por encima de 
las cosas injustas ?. 

12 Como hramido de leon, tal es la ira del 
rey; y como el rocio sobre la yerba, tal tambien 
su jovialidad. 

13 Dolor del padre, el hijo necio; y tejado 
con contínuas goteras, la muger rencillosa *%. 

14 Casas y riquezas los padres las dan: 
mas muger prudente propiamente el Señor **. 


7 Porque la felicidad y el bien del alma depende de 
la verdadera prudencia. 

8 Sino solamente castigos y apremios. Ó tambien, 
porque la inquietud y agitacion continua en que vive, 
no le deja atender á las cosas, y sacar de ellas el fruto 
y gusto que se logra de meditarlas y reflexionarlas. Y 
sobre todo las delicias espirituales, que logra el sabio 
y amigo de Dios en el ejercicio de las obras de pie- 
dad, son agenas, y están muy remotas del necio, im- 
prudente y malvado; que todo eso significa la palabra 
stultus. 

9 Disimulándolas, olvidándolas, y perdonán- 
dolas. , 

10 Una gotera, que no se repara, viene por último 
4 arruinar toda la casa. Tal es la muger rencillosa y 
pendenciera. MS. 3. Barajosa. Otros, baragiega. 

11 Como un don señalado y singular. Esto hace ver, 
que cosa tan rara es una muger con estas calidades, y 
cuan pura debe ser la intencion de los que abrazan el 
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15 Pigredo immittit soporem, etanima dis- 
soluta esuriel. 

16 Quicastoditmandatum, custoditanimam 
suam: quí autem negligit viam suam, mortifi- 
cabitur. 

47 Foneratur Domino, qui miseretur pau- 
peris: el vicissitudinem suam reddet el. 

48 Erudi filium tuam, ne desperes: ad in- 
terflectionemautem ejus ne ponas animam tuam. 

19 Qui impatiens est, sustinebit damnum: 
et ctm rapuerit, aliud apponet. 

20 Audi consilium, et suscipe disciplinam, 
ut sis sapiens in novissimis Luis. 

21  Multe cogitationes in corde viri: volun- 
tas autem Domini permanebit. 


22  Tlomo indigens misericors est: ct melior 
est pauper, quám vir mendax. 

23 Timor Domini ad vitam: et in plenitu- 
dine'commorabitur, absque visitatione pessima. 

24 Abscondit * piger manum suam sub 
ascella, nec ad os suum appblicat cam. 

25 Pestilente ” llagellato,stultús sapientior 
erit: si autem corripueris sapientem, intelliget 
disciplinam. 

26 Qui affligit patrem, et fugat matrem, 
jgnominiosus est et infelix. 


27 Non cesses, lili, audire doctrinam, nec 
ignores sermones scientiz. 


estado del matrimonio, y cuanto deben rogar al Señor, 
para que les dé su bendicion para saber escoger. 
Los Lxx: El Señor es quien da al hombre muger de 
buena armonía; y por no poderse guardar ordinaria- 
mente esta armonía y concordia entre consortes de 
diversa religion, prohibieron tales bodas los santos 
Padres. S. AMBROSIO in Luc. Cap. xvi. 

1 De la pereza viene el adormecimiento; del ador- 
mecimiento, el ocio; del ocio, la pobreza; de la 
pobreza, la hambre; y de la hambre todas las in- 
justicias. 

2 Porque Dios'no nos manda sino lo que nos con- 
duce á la salud y á la vida: por lo cual si lo desprecia- 
mos, venimos á caer en la muerte. 

3 Da Dios á interés Ó á usura; y ciertamente las 
ganancias serán correspondientes á su liberalidad. San 
BasiLI0. 

4 Mientras hay esperanza de enmienda; pero el 
castigo ha de ser con moderacion y prudencia, para 
corregirle, y no para matarle. Los LXX: xatdeve dóv 
cov' obros yáp toros Evelais' elo SE Beprv uh émaipov Tñ 
woxh cov: castiga á tu hijo; porque asi será de bue- 
ñas esperanzas: mas no te llenes de cólera, y le 
castigues con esceso. Á lo que corresponde lo que 
dice S. PaBLo Colos. m, 21. Padres, no provoqueis d 
ira á vuestros hijos, para que no se hagan de ánimo 
apocado. Es necesario el medio. 

35 Apretándole tanto, ó poniéndole en términos de 
que caiga enfermo y muera. 


6 El impaciente, y que no se va á la mano en la 
iva, caerá en varios males, y escapando de uno, no 
se corregirá. sino que caerá en otro. Otros lo entien= 
den del hijo, y traducen: Y si robare, añadirá otro 
robo. Pues el padre, que desespera de la enmienda de 
su hijo, y por esto deja de corregirle, soltándo!le 
la rienda; tendrá que sufrir los daños, que resulta- 


ña Infra xxv1. 15.—b. Infra xx1. 11. 


15 La pereza trae sueño, y el alma foja 
hambreará !, 

46 Quien guarda el mandamiento ?, guar- 
da su alma; mas quien menosprecia su cami- 
no, incurrirá en la muerte. 

17 A Dios da á logro el que hace misericor- 
dia con el pobre; y sus réditos se los dará á él3, 

18 Enseña á tu bijo, no desesperes * : mas 
no intentes llegar hasta matarlo *. 

19 El que esimpaciente, soportará el daño; 
y cuando lo quitare, añadirá otro *, 

20 Oye el consejo, y recibe la correccion, 
para que seas sabio en tus postrimerías. 

21 En el corazon del hombre hay muchos 
pensamientos * : mas la voluntad del Señor 
permanecerá. 

22 Elhombrenccesitadoes misericordioso *; 
y mejor es el pobre, que el hombre mentiroso. 

23 El temor del Señor es para vida ?; y en 
bartura morará, sin la visita pésima ', 

24 Esconde el perezoso su mano debajo del 
sobaco, y no la lleva á su boca. 

25 Azotado el pestilencial *!, el necio será 
más sabio; mas si corrigieres al sabio, enten- 
derá el aviso. : 

26 Quien allige al padre, y ahuyenta á su 
madre, es infame é infeliz 12, 


. 21 No ceses, hijo, de oir la doctrina, y no 
ignores las palabras de ciencia *?, 


rán de su poca paciencia; porque este hijo, libre 
ya, y sin temor del castigo, cometerá un hurto, y á 
éste añadirá otro y otro, y vendrá por último á parar 
en una horca. El Hebreo: £d muy iracundo lleve la 
pena; porque si le librares, todacía añadirás, ten- 
drás que volver á librarle, etc. Como si dijera: Más 
vale que le dejes sufrir la pena, que él mismo se ha 
ganado y merecido por su irá; pues sólo le podrá ser- 
vir de escarmiento: de otro modo tu compasion le será 
nociva á él y á los otros. 

7 Para llegará conseguir un intento; pero no será 
más de lo que Dios quisiere: y así su único afan ha de 
ser el cumplir la voluntad del Señor, 

$ Porque la esperiencia de lo que padece, le ense- 
ña á ser compasivo. El Hebreo: La benign+dad del 
hombre es su codicia: mas el pobre mejor es que 
varon de mentira. La liberalidad entre los mundanos 
viene á ser como un logro ó grangería; dan poco para 
recibir ó ganar mucho; pero el pobre misericordioso 
es más de estimar, que estos falsos bienhechores. 

9 Tres géneros de bienes acompañan al temor de 
Dios; la vida, la plenitud de riquezas, y la exencion de 
todo mal, y de la seduccion del maligno. o 

10 Ósin ser castigado. El Hebreo: Y no seré visi- 
tado de algun mal. La visita pésima es la del peca- 
do y del demonio. 

11 Asílo ejecutan los magistrados, para que escar- 
mienten otros malos: mas para un hombre sabio y 
prudente basta un aviso, pues esto le servirá de medio 
poderoso para corregirse de aquellas faltas, que trae 
consigo la fragilidad humana. 

12 “El Hebreo: El que despoja al padre, y ahu- 
yenta á la madre, hijo es que causa verguenza y 
deshonra. Con sus disoluciones destruye la casa; por 
las cuales tiene á veces que abandonarla su pobre 
madre 

13 El Hehreo: Cesa, hijo, de oir doctrina, que te 


CAPÍTULO XX 


28 Testisiniquus deridet judicium: et os 
impiorum devorat iniquitatem. 

29 Parata sunt derisoribus judicia: et mal- 
lei percutientes stultorum corporibus, 
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28 El testigo inicuo se burla del juicio '; y 
la hoca de los impíos traga la iniquidad 2. 

29 Aparejados están los juicios para los 
bhurladores; y mazos * golpeadores para los cuer- 
pos de los necios. 


CAPÍTULO XX 


De las cosas do que el hombre debe guardarse. Los grandes males 
piden grandes remedios 


4 Luxuriosa res, vinum, et tumultuosa 
ebrietas: quicumque his delectatur, non erit 
sapiens. 


2. Sicut rugitus leonis, ¡ta et terror regis: 
qui provocat eum, peccat in animam suam. 

3_ Honor est homini, qui separat se A con- 
tentionibus: omnes autem stulti miscentur con- 
tumeliis. 

4 Propter frigus piger arare noluit: mendi- 
cabit ergo estate, et non dabitur illi. 


3 Sicut aqua profunda, sic consilium in 
corde viri: sed homo sapiens exhauriet ¡lud. 


6 Multi homines misericordes vocantur: vi- 
Tum autem fidelem quis inveniet? 

7 Justus, qui ambulat in simplicitate sua, 
beatos post se filios derelinquet. 

8 Rex, qui sedet in solio judicii, dissipat 
ómne malum intuitu suo. 

9 Quis ” potest dicere: Mundum est cor 
méum, purus sum a peccato? 

10 Pondus < et pondus, mensura et mensu- 
la; úulrumque abominabile est apud Deum. 

41 Ex studiis suis intelligitur puer, si mun- 
da et recta sint opera ejus. 


haga desviar de las razones de la verdadera ciencia. 
El sentido es el mismo que el de la Vulgata. 

1 Del juicio recto, de la justicia, ó tambien de los 
tribunales. 


2 Como el agua. Bebe, como agua la maldad. Jox 
3 
3 Ylos grandes golpes y suplicios, como leen los 
LXX, para castigar los cuerpos de los necios. 
Véase S. Parto ad Ephes, v.18, y Eccli. xxut, 
29. El Hebreo: El vino burtador, espone al hombre 4 
la burla de todos, y le hace insolente. la certeza, que 
€s nombre comun á todas las bebidas artificiales 6 
Compuestas, que pueden embriazar, alborotadora, 
Porque del uso poco moderado de estos licores, suelen 
paar las Pendencias, muertes, y alborotos. Bajo de es- 
Med se entiende el amor desordenado de las cria- 
Pro En e este mundo, que suelen embriagar, y aun ce- 
E 0s mortales. Todo esto se opone en derechura 4 
a posesion de la sabiduría. 
FERRAR. Bramo, como de leoncillo. 


6 En el Hebreo y en los Lxx, está más espreso 
BO Se opone la Vulgata. á pr de 


y 299 Upra XvIIr, d—b nu. Reg. vin. 46. 11. 


1 Lujuriosa cosa es el vino, y la embria= 
guez tumultuaria: cualquiera que se deleita en 
estas cosas, no será sabio *. 


2 Como bramido de leon *, así la ira del rey: 
el que lo irrita, peca contra su propia alma. 

3 Honra es para el hombre, que se separa 
de contiendas: mas todos los insensatos se mez- 
clan en contumelias *. 

k El perezoso no quiso arar por causa del 
frio: mendigará pues en el estío, y no le será 


dado. 


5 Como el agua profunda, así el consejo en 


el corazon del varon: mas el hombre sabio lo 
sacará ”. 

6 Muchos hombres son llamados misericor- 
diosos: mas un hombre fiel ¿quién lo hallará $2 

7 Eljusto, que anda en su sencillez, dejará 
despues de si hijos dichosos”, 

8 El rey, que se sienta sobre el trono de jus- 
ticia, con una mirada suya disipa todo mal '0, 

Y ¿Quién puede decir: Limpio está mi co- 
razon '!, puro soy de pecado? 

10 Peso y peso, medida y medida '?: ambas 
cosas son ahominables delante del Señor. 

11 Por sus inclinaciones se conoce en el 
niño, si sus Obras serán limpias y rectas '5. 


” 


7 FErRAR. Lo aposard. Penetrará lo más profun= 
do, y no se dejará sorprender. 

S Que sea fielmente caritativo y misericordioso; 
que guarde el órden de la caridad, y solamente mire 4 
Dios en el socorro que dispensa á Jos pobres. 

9 Porque todos los mirarán como hijos de un hom- 
bre de bien y sencillo. 

10 VS. 3. Con su catadura, El rey, que vela, y €s- 
tá atento á gobernar con rectitud y justicia, disipa el 
mal con su mirar, porque todo lo quiere ver y recono- 
cer por sí mismo; y por esto no es fácil, que le sor- 
prendan ni oculten la verdad. JoB Xx1x, 16. 

11 Véase S. Juan. 1, Epist. 1,8. Concil. Trident. 
Sess. VI. Can. 23. S. AUG. Enchirid. cap. LXIV. SAN 
IHERON, in Jer. cap. XVI. S. GREG. Lib. xvim. Mo- 
ral, cap. 4. 

12 _ Es un hebraismo: dos pesos, dos medidas para 
engañar y defraudar. 

13 Lo que podrán ser el dia de mañana, esto es, en 
adelante. Y estas inclinaciones casi las forma y fortifi- 
ca la educacion. 


Paralip. VI. 36, Ecclesiast. v11. 21.1. Joann 1. S—c Supra Xi. L Infra 
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12  Aurem audientem, etoculum videntem, 
Dominus fecit utrumque. 

13 Noli diligere somnum, ne te egestas Op- 
primat: aperi oculos tuos, et saturare panibus. 

14 Malum est, malum est, dicilomnis emp- 
tor: et cum recesserit, tunc gloriabitur. 


45 Est aurum, et multitudo gemmarum: 
et vas pretiosum labia scientit. 

16 Tolle* vestimentum ejus, qui fidejussor 
extitit alieni, et pro extraneis aufer pignus 
ab eo. 

17 Suavis est homini panis mendacii: et 
postea implebitur os ejus calculo, 

18  Cogitationes consiljis roborantur: et gu- 
bernaculis tractanda sunt bella. 


19 Ei, qui: revelat mysteria, et ambulat 
fraudulenter, et dilatat labia sua, ne commis- 
Cearis. 

20 Qui? maledicit patri suo, el matri, ex- 
tinguetur lucerna ejus in mediis tenebris. 


21 Hereditas, ad quam festinatur in prin- 
-cipio, in novissimo benedictione carebit. 


22 Ne“ dicas: Reddam malum: expecta Do- 
minum, et liberabit te. 

23 Abominatio est apud Dominum pondus 
et pondus: statera dolosa non est bona. 

24 A Domino diriguntur gressus viri: quis 
autem hominum intelligere potest viam suam? 


25 Ruina est homini devorare sanctos, et 
post vota retractare. 

26  Dissipat impios rex sapiens, etincurvat 
super eos fornicem. - : 


27 Lucerna Domini spiraculum hominis, 
que investigat omnia secreta ventris. 


1 MS. 3, Oreja oyente, y ojo teyente. 

2 Vela, aplícate con el mayor esmero, sé diligente 
y laborioso. 

3 Quien desprecia, comprar quiere. Esto es lo que 
ordinariamente sucede. 

4 Despues de haber comprado una cosa buena por 
poco dinero. 

5 YERRAR. Aluendo precioso. Son de mayor valor 
y estimacion, que el oro y las piedras preciosas. 

6 El pan adquirido por malos medios. Puede tam- 
bien interpretarse, que aparece bueno: pero examina- 
do despues, se halla. que está lleno de tierra y de are- 
na. Así son los bienes del mundo, presentan solo una 
apariencia lisonjera. 

7 Que es como el gobernalle ó timon en la naye, 
que la guia y pone en puerto seguro. 

8 Habla mucho, y como fanfarron. 

9 Esreo de muerte. Lec. xx, 9, Ó será castigado 
con la muerte de sus hijos, 11. Reg. xv, 6 vivirán es- 
tos en la mayor ignominia y deshonra. 

10 Lo mal adquirido, al principio dá contento al 
que entra en poseerlo; pero por último viene todo 
ello á convertírsele en amargura y tristeza, porque le 
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12 Oreja que oye, y ojo que ve ?, ambas 
cosas hizo el Señor. 

13 No ames el sueño para que no te oprima 
la indigencia: abre tus ojos, y hártate de pan?, 

14 Malo es, malo es, dice todo comprador ?, 
y despues «ue se retirare, entonces se gloria- 
rá 7. 

45 Hay oro, y multitud de piedras precio- 
sas; y el vaso precioso son los labios de ciencia 3. 

16 Tómate el vestido del que salió fiador por 
un estraño, y quitale la prenda por las deudas 
agenas. 

17 Sabroso es al hombre el pan de menti- 
ra “: mas despues se llenará su boca de chinas. 

18 Los proyectos se corroboran con los con- 
sejos, y las guerras se han de manejar con la 
prudencia 7. 

19 Con aquel, que descubre los secretos, y 
anda con solapa, y abre mucho sus labios $, no 
te mezcles. 

20 Quien maldiceá su padre y ásu madre, 
apagada será su candela en medio de las tinie- 
blas *. 

21 La herencia que se allega con apresura- 
cion en el principio *%, carecerá de bendicion 
en el fin. 

22 Nodigas: Tornaré mal: espera al Señor, 
y te librará *!. 

23 Abominacion es delante del Señor peso 
y peso: la balanza engañosa no es buena. 

24 Por el Señor son guiados los pasos del 
hombre *?: ¿mas quién de los hombres puede 
entender su camino? 

23 Ruina esal hombre devorar los santos *, 
y despues de los votos retratarlos. 

26 El rey sabio disipa los impíos, y encor- 
va sobre ellos el arco '*. 


27 Antorcha del Señor el espiritu del hom- 
bre '5, que escudriña todos los secretos del in- 
terior. 


va abandonando poco á poco. Sup. xn, 11. 
11 Véase S. ParLO ad Roman. xt1, 17, 19. 
12 El Hebreo: Del Señor los pasos del hombre de- 

penden, ó están pendientes. El sentido es el mismo. 

¿Qué hombre entenderá su camino? ¿Quién conoce los 

movimientos secretos de su corazon? ¿y cuál será su 

paradero? ¿Qué éxito tendrán sus intentos Y pro- 

yectos? . 

13 Perseguir los santos y alzarse con sus bienes. 
El Hebreo: Lazo es al hombre tragar la santidad, 
hacer á Dios, 6 á los santos grandes promesas, sin Con- 
sideracion ni reflexion: y despues de los votos andar 
preguntando, consultando para ver como se podrán 
anular tales votos, salva Ja conciencia. Los LXX: 
zayic dvópi raxó mi róv idlor áyiúcas, perd yáp TO E 
peravosiv yiveraa: lazo es al hombre consagrar incof> 
sideradamente alguna cosa de aquello que es pro 
pio; y despues de haberlo ofrecido, arrepentirse. ' 

14” MS. 3. Esfórzalos. Y triunfa de ellos, alcanzan 
do una ilustre victoria, como se dice de Saul, l. Reg. 
xv, 12. Otros: haciendo pasar sobre ellos la rueda. C0 
mo se lee en el Hebreo. y en los LXX. 


15 MS.3. El Espiramiento. Es una luz, que el 


é : Y 
a Infraxxvi.13.—b Euod. xxt. 17. Levit. xx.9. Matth. xv. 7.—c Rom. XxM. 17, 1. Thessal. y. 15. 1. Petri, 11- 9 


d Supra v, 10. 


CAPÍTULO XXI 


28 Misericordia, et veritas custodiunt re- 
gem et roboratur clementiá thronus ejus. 

29 Exultatiojuvenum, fortitudo eorum: et 
dignitas senum, canilies, 


30 Livor vulneris absterget mala: el plage 
in secretioribus ventris. 
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28 La misericordia, y la verdad guardan al 
rey, y su trono se corrobora con la clemencia. 

29 La alegría de los mancebos es la fuerza 
de ellos; y la dignidad de los viejos son sus 
canas. 

30 Elcardenal de la herida ' limpia los ma- 
les, y las llagas en lo más secreto del vientre. 


CAPÍTULO XXI 


Dios es cl que todo lo gobierna: no hay cosa mejor que agradarle, y usar 


bien de la razón. 


1 Sicutdivisiones aquarum, ita cor regis in 
mana Domini, quocumque voluerit, inclinabit 
illod. : 

2 Omnis* viavirirecta sibi videtur: appen- 
dit aulem corda Dominus. 

3 Facere misericordiam et judicium, magis 
placet Domino, quam victima. 

4 Exaltatio oculorum est dilatatio cordis: 
lucerna impiorum peccatum. 

5 Cogitationes robusti semper in abundan- 
tia: omn's aulem piger semper in egestate est. 


6 Qui congregat thesauros in linguá men-. 


dacii, vanus et excors est, elimpingetur ad la- 
queos mortis. 

7 Rapine impiorum detrahent eos, quia 
noluerunt facere judicium. 

8 Perversa via viri, aliena est: qui autem 
mundus est, rectum opus ejus. 

9 Meliuus' est sedere in angulo domatis, 
quám cum muliere litigiosa, et in domo com- 
muni. 

10 Anima impii desiderat malum, non mi- 
serebitur proximo suo. 


Señor ha encendido en el hombre, y con ella él mismo 
registra todos los secretos del corazon; y ella misma 
le descubre todos sus afectos interiores. 1, Corintá. 
xr, 2. 

1 Ferrar. Tolondros de herida. Porque no se ci- 
catriza la herida, sino despues de haber salido las ron- 
Chas, y de haberse purgado bien de las materias inte—- 
riores, En lo que significa, que uno de los principales 
remedios del pecado, es castigar el cuerpo, y sujetarlo 
al espíritu, como lo hacia S. Pablo. Mas el dolor de la 
misma herida, y el corte de ella para su curacion, ha 
de penetrar hasta en lo más íntimo del alma. Esto con- 
Viene al verdadero arrepentimiento ó contricion de 
Corazon. que es la que borra los pecados. 

2 Como los jardineros echan el agua por los regue- 
ros, y la encaminan como quieren; así tambien el Se- 
hor inclina el corazon de los reyes, como le place. La 
palabra imelinar, da á entender, que es sin forzar su 
libre albedrio. 

3 La hinchazon del corazon trae consigo altanería 
de ojos ó de miras; esto es, causa pensamientos alti- 
VOS, y proyectos ambiciosos. 

4 La gloria, el fausto esterior, que se admira en ellos, 


a Supr.xvr.2.0txx.24—b Infraxxv. 24. 


y de sus beneficios 


4 Como los repartimientos de las aguas, así 
el corazon del rey en mano del Señor: á cual- 
quiera parte que quisiere, lo inclinará ?. 

2 Al hombre le parecen derechos todos sus 
caminos: mas el Señor pesa los corazones. 

3 Hacer misericordia y justicia, agrada más 
al Señor que las víctimas. 

£  Altanería de ojos es hinchazon de cora- 
zon *, el fanal de los impios es el pecado *. 

35 Los pensamientos del fuerte siempre son 
en abundancia: mas todo perezoso siempre está 
en pobreza *. 

6 Quien recoge tesoros con lengua menti- 
rosa *, vano y sin juicio es, y dará en lazos de 
muerte. 

7 Las rapiñas de los impíos los desmengua- 
rán, porque no quisieron hacer lo justo. 

8 Elcamino del hombre perversoes ageno *: 
mas el que es limpio, su obra es recta. 

Y Más vale estarse en el rincon de un te- 
rrado $, que en una misma casa con muger 
ren cillosa. 

10 El alma del impío desea el mal, no ten- 
drá él compasion de su prójimo. 


fruto es de pecado: porque por él han llegado á brillar 
de aquel modo: y tambien en sí mismo es pecado, por 
cuanto contribuye á mantener el orgullo y soberbia, 
que es el orígen de todos los pecados. 

5 Las prudentes reflexiones del diligente, aplicado 
y laborioso producen siempre la abundancia. Al con- 
trario está en indigencia el perezoso. El Hebreo: El 
presuroso, ó precipitado, que no da lugar á la relle- 
xion; ó sea temerario. 

6 El llebreo: La obra de los tesoros, el amontonar 
tesoros, con lenxua de falsedad, es vanidad, que es 
arrojaca por el viento como la paja 6 el polvo; bus- 
can; traen consigo, la muerte; y más si se recogen 
por medio de fraudes y de mentiras, como sucede de 
ordinario. 

7 Es torcido y apartado de lo justo; opuesto á lo 
que Dios manda. ] 

8 Acuara, los terrados 6 tejados planos; como los 
usaban en la Palestina, y Egypto. Mejor es vivir en 
paz al descubierto y á la inclemencia, que al abrigo 
de una casa con una muger rencillosa. v. 19. Supra. 
xIx, 13. 


470 


11  Mulctato ? pestilente sapientior erit par- 
vulus: et si sectetur sapientem, sumet scien- 
tiam. 

12 Excogitat justus de domo impii, ut de- 
trahat impios á malo. 

13 Qui obturat aurem suam ad clamorem 
pauperis, et ipse clamabit, et non exaudietur. 

14  Munus absconditum extinguit iras: et 
donum in sinu indignationem maximam. 

15 Gaudium justo est facere judicium: et 
pavor operantibus iniquitatem. 

46 Virqui erraveritá via doctrina, incoztu 
gigantum commorabilur. 


17 Qui diligit epulas, in egestate erit: qui 
amat vinum, et pinguia, non ditabitur. 


18 Pro justo datur impius: et pro rectis 
iniquus. 

19 Melius> est habitare in terra deserta, 
quám cum muliere rixosa et iracunda. 

20 Thesaurus desiderabilis, et oleum in 
habitaculo justi: et imprudens homo dissipabit 
illud. 

24 Qui sequitur justitiam et misericordiam 
inveniet vitam, justitiam, et gloriam. 


22 Civitalem fortium ascendit sapiens, et 
destruxit robur fiducio ejus. 

23 Qui custodit os suum, et linguam suam 
custodit ab angustiis animam suam, 

24 Superbus et arrogans vocatur indoctus, 
qui in ira opesatur superbiam. 

25 Desideria occidunt pigrum: noluerunt 
enim quidquam manus ejus operari: 

26, Totá die concupiscit et desiderat qui au- 
tem justus est, tribuet, et non cessabit. 

27 Hostiw* impiorum abominabiles, qui 
ofleruntur ex scelere. 

28 Testis mendax peribit: vir obediens lo- 
quetur victoriam. 


1 El que con su ejemplo y palabras perjudica á los 
otros. Supra. XIX, 25. Por párvulo se entiende el jó- 
ven falto de esperiencia, el simple. 

2 Compadecido de su desgracia, piensa y busca 
medios para apartarle del mal. 

3 La dádiva hecha á tiempo aplaca la ira, como le 
sucedió á Abigail con David. 

4 - Es repeticion de lo mismo. Supra xvi, 16. 

3 Delos demonios, ó condenados: morirá. perece- 
rá: se condenará: que tal fué el paradero de los gigan- 
tes, famosos malhechores. JOB XXVI, 5. Supra nm, 18. 
1x, 18, 

6 Viandas gruesas, esquisitas, y que por lo mismo 
son de mucho coste. 

7 Castigando al que pecó, se aplaca el Señor con 
los otros. Así se vió en el ejemplo de Achán, que se 
refiere en JOSUÉ vir, 20. El Hebreo: Rescate del justo, 
el impío. Supra x1, 8. 1Sa1. xLI11, 3. Psalm. LXXVII, 
6. Los LXx, lo declaran más así: El impio es entrega- 
do al sacrificio por el justo. 

8 Se hallarán tesoros de oro y plata, ungiientos y 
perfumes de buen olor, abundancia de todo en la casa 
del que por medios justos lo grangeó, 
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M4. Castigado el pestilencial *, quedará más 
sabio el párvulo; y si siguiere al sabio, apren- 
derá saber. 

12  Eljusto de la casa del impío toma pensa- 
miento >, para apartar de mal á los impíos. 

43 El que cierra su oreja al clamor del po- 
bre, él tambien clamara y no será oido. 

44 Kl regalo secreto, apaga las iras ?; y la 
dádiva en el seno la mayor indignacion *. 

13 Gozo esal justo practicar la justicia; y 
susto á los que obran la iniquidad. 

16 El varon, que se estraviare del camino 
de la doctrina, irá á estar en la junta de los 
gigantes 3, 

17 Quen ama banquetes, en pobreza será: 
quien ama el vino y el buen bocado, no se en- 
riquecerá *. 

18 El impío es entregado por el justo; y el 
inicuo por los rectos 7. 

19 Más vale morar en tierra yerma, que 
con muger rencillosa é iracunda. 

20 May tesoro apetecible $, y aceite en la 
morada del justo: mas el hombre imprudente 
lo disipará ”, 

21 El que sigue la justicia y la misericor- 
dia, ballará vida, justicia, y gloria. 


22 El sabio subió á la ciudad de los fuer- 
tes ", y destruyó la fortaleza de su confianza. 

23 Quien guarda su boca, y su lengua, 
guarda su alma de angustias. 

24 El soberbio y arrogante es llamado né- 
cio, porque en la cólera obra con soberbia *!. 

25 Losdeseos matan al perezoso: porque no 
quisieron sus manos obrar cosa alguna: 

26 En todo dia codicia y desea '?: mas el 
que es justo dará, y no cesará !?, 

27 Las victimas de los impíos son abomina- 
bles, porque son ofrecidas de la maldad **. 

28 El testigo mentiroso perecerá: el hombre 
obediente ** contará la victoria. 


9 Así se ve, que muchos hijos disipan en poco tiem- 
po lo que con grande trabajo, y en muchos dias alle- 
garon sus padres. ] 

10 En esto se da á entender, que la sabiduría triun- 
fa de la fuerza, y le lleva mucha ventaja. Sopient. Vi, 
1. El sabio destruyó la confianza de ellos, aquella en 
que los fuertes ponian su seguridad. 

11 Los soberbios fácilmente se dejan arrebatar de 
la ira, cuando se creen ofendidos, 6 que se toca á 
su estimacion; y obran con modos fieros é inso- 
lentes. . ] 

12 Todo el tiempo se le pasa en esto; pero sin apli- 
car jamás la mano al trabajo. p 

13 El diligente y laborioso no se estará ocioso, Y 
así abundará de todo, y podrá dar á los otros. 

14 ElHebreo: ¿Cuánto másofreciéndole con mal- 
dad? si lo que ofrecen es malamente adquirido, ó con 
depravada intencion y conciencia. Eccli. XXXIV, 24. 

15 Alaley de Dios: huirá de la mentira, y triun- 
fará de su competidor, ó ganará el pteito. El Hebreo: 
El varon que oye, que no habla temeraria y falsa- 
mente; ó que refiere fielmente lo que ha visto y be 
hablará siempre, tendrá tiempo, ocasion y lugar de 


a Supra XIx25.—h Supra v. 9. Infra xx v.24 Eceli xx v. 23,—c Supra xv. $, Eceli.axalv. 21, 


. SUUM: 


29 Virimpius procaciter obfirmat vultum 
quí autem rectus est, corrigit viam 
suam. E 
30 Non est sapientia, non est prudentia, 
non est consilium contra Dominum. 
31 Equus paratur ad diem belli: Dominus 
autem salutem tribuit. 


CAPÍTULO XXI 
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29 El hombre impío descaradamente para 
firme su rostro?: mas el que es recto, corrige 
su camino. 

30 No hay sabiduría, no hay prudencia, 
no hay consejo contra el Señor. 

31 Se previene el caballo para el dia de la 
batalla 2: mas el Señor da la salud. 


CAPÍTULO XXI 


Que debemos mirar adelante, huir las ocasiones y aplicarnos al trabajo 


1 Melius * est nomen bonum, quám divi- 
tig multe: super argentum el aurum gratia 
bona. 

2 Dives” et pauperobviaverunt sibi: utrius- 
que operator est Dominus. 

3 Callidas vidit malum, et abscondit se: 
innocens pertransiit, et afílictus est damno. 

£ Finis modestix timor Domini, divitiee.et 
gloria et vita. 

5 Arma et gladii in via perversi: custos 
aulem anime sue longe recedit ab eis. 


6 Proverbium est: Adolescens juxta viam 
suam, etiam cúm senuerit, non recedet ab ea. 


7 Dives pauperibus imperat: et qui accipit 
mutuum, servus est foenerantis. 

8 Qui seminat iniquitatem, metet mala, et 
virgá ire suze consummabitur. 

.9 Qui * pronus estad misericordiam, bene- 
dicetur: de panibus enim suis dedit pauperi. 

Victoriam et honorem acquiret, qui dat mu- 
hera: animam autem aufert accipientum. 


hablar: ó podrá hablar en todas ocasiones, nunca se 
le podrá tapar la boca, Los LXx: ovlacoónevos Aaíoer, 
hablará con cautela. 

1. Se mantiene osadamente en su mal propósito, sin 
desistir jamás de él. 

2 Cuando se emprende una guerra, no se deben 
omitir los medios humanos, que dicta la prudencia; 
pero la esperanza de la victoria se ha de poner única- 
mente en el Señor, de quien sólo depende el suceso. 

salm. Xxxm, 17. 

3 La sentencia es una misma, y de ella se ha de 
concluir, que es un vicio muy grave el de la detrac- 
cion; porque si el buen nombre es más estimable que 
el oro y las riquezas, se infiere que es mayor pecado 
El la fama, que hurtar, por cuanto crece el daño, 
sa '0 es mayor el bien de que se despoja al hom- 


eel En un Estado hay ricos y pobres; y esta circuns- 
a la no ha de hacer, que amemos á los unos, y des- 
p 'eciemos á los otros: porque Dios los crió á todos, y 
0s ama igualmente. Cap. Xxx, 13. 
: Que amenazaba, y se precavió. 
El incauto, que no prevé lo que puede sobre- 


2 Eccliovi.2,—b Infra xxix, 13, 


y 


1 Mejor es el buen nombre, que muchas 
es la buena gracia es sobre el oro y la 

ata?. 
> 2 Se encontraron el rico y el pobre: el Se- 
ñor es hacedor del uno y del otro *. 

3 El prudente vió el mal *, y se escondió: 
el simple pasó adelante, y recibió el daño *. 

4 El fin de lá modestia es el temor del Se- 
ñor, las riquezas, y la gloria, y la vida”. 

5 Armas y espadas $ en el camino del per- 
verso: mas el que guarda su alma, lejos se 
aparta de ellas. 

6 Proverbio es: El mancebo segun tomó su 
camino, aun cuando se envejeciere, no se apar- 
tará de él ?, 

7 El rico manda á los pobres: y quien toma 
prestado, siervo es del que le presta. 

8 Quien siembra maldad, males segará, y 
con la vara de su ira será acabado '. 

9 Quien inclinado es á misericordia, será 
bendito: porque de sus panes dió al pobre!!, 

Victoria y honra adquirirá, quien dones da: 
porque arrebata el alma de los que los reci- 
hen *?, 


” 


venir, sigue su camino sin reflexion, y recibe todo el 
daño. 

7 El fruto 6 perfeccion de la modestia interior del 
ánimo, propia de la humildad. . 

8 Muchos y continuos peligros. El Hebreo: Espi- 
nas, lazos. 

9 Conservará, siendo viejo, las buenas Ó malas 
mañas, que aprendió de niño. El Hebreo: A maestra 
el niño á la boca, á la entrada de su carrera, en su 
infancia. De aquí infieren los doctores la suma impor- 
tancia de la buena educacion de los jóvenes. y lo que 
interesan en ello los padres, y los Estados. Tal serán 
los hombres, cual fuere su educacion é instruccion 
desde niños: y tal el Estado, como fueren los indivi- 
duos, que lo componen. 

10 Yeon la misma vara y rigor con que midió y 


- trató á los otros, será él tambien medido y tratado. 


11 El Hebreo: El ojo bueno, el caritativo, será ben- 
dito. Así tambien se dice el ojo malo, ó maligno, por 
el envidioso. MATTH. Xx, 18. 

12 Se gana el corazon de aquellos á quienes los 
da. 11. Regum xv, 6. Esto último no se lee en el texto 
hebreo. 
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40  Ejice derisorem, et exibit cum eo jur- 
glum, cessabuntque causa et contumelia:. 

14 Qui diligit cordis munditiam, propter 
gratiam labiorum suorum habebit amicum re- 
gem. 

12 Oculi Domini custodiunt scientiam: et 
supplantantur verba iniqui. 


13 Dicit piger: Leo est foris, in medio pla- 
tearum occidendus sum. 

14 Fovea profunda os alien*: cui iratus 
est Dominus, incidet in cam. 


45 Stultitia colligata est in corde pueri, et 
virga discipline fugabit eam. 


+6 Qui calumniatur pauperem, ut augeat 
divitias suas, dabit ipse ditiori, et egebit. 


47 Tnclina aurem tuam, et audi verba sa- 
pientium: appone autem cor ad doctrinam 
meam: 

18 Que pulchra erit tibi, cúm servaveris 
eam in ventre tuo, et redundabit in labiis tuis: 


19 Ut sitin Domino fiducia tua, unde et 
ostendi eam tibi hodie. ; 

20 Ecce descripsi eam tibi tripliciter, in co- 
gitationibus et scientia: 


21 Utostenderem tibi firmitatem, et elo- 
quia veritatis, respondere ex his illis, qui mi- 
serunt te. 

22 Non facias violentiam pauperi, quia 
pauper est: neque conteras egenum in porta: 


23 Quia. judicabit Dominus causam ejus, 
et configet eos, qui confixerunt animam ejus. 

24 Noli esse amicus homini iracundo, ne- 
que ambules cum viro furioso: 

25 Ne forté discas semitas ejus, el sumas 
scandalum anima tus. 


4 La sinceridad y abertura de corazon es una pren- 
da estimada de todos. 

2 El Señor favorece los consejos sabios y pruden- 
tes, y los bendice. 

3 El Hebreo: Y trastornará las palabras, etc. 

4 Dice el desidioso: Hay grandes peligros, que 
temo como á las fauces de un leon. Pretestos y escusas 
vanas para no trabajar. Los LXX: apopacileras, xul 
Meyer Oxvnpóg' Aecor ty taa ódolg, bv de ralg miarelars povevtal: 
se escusa y dice el perezoso: Leon en los caminos, 
asesinos en las calles. 

5 Permitiéndolo así el Señor en castigo de sus peca- 
dos. Cap. XXI, 27. 

6 En estos tres versículos se hace un elogio de la 
sabiduría: y así se pueden considerar como una ana- 
cefaleosís de todo lo que se ha dicho hasta ahora, y 
como una transicion para entrar á decir otras cosas 
nuevas. En adelante se nota un estilo algo diverso; por 
cuanto hasta aquí cada sentencia por la mayor parte 
va comprendida en un versículo. Las que se siguen 
guardan mayor enlace, y el discurso va dirigido al 
Jector,á quien se le da el nombre de hijo hasta el v, 13, 
del cap. xx1v; de manera, que el estilo se acerca más 
al de los nueve primeros capítulos. 

7 Suave, sabrosa y amable, 

x 


10 Echa fuera al escarnecedor, y saldrá con 
él la reyerta, y cesarán los pleitos y agravios. 

14 Quien ama la sinceridad de corazon, 
por la gracia de sus labios tendrá por amigo al 
rey ?!. 

a Los ojos del Señor guardan la ciencia ?; 
y son puestas bajo de los pies las palabras del 
INiCuo 3, 

13 ¿Dice el perezoso: Er leon está fuera, en 
medio de las plazas me matará *, 

14 Moya profunda la boca de la muger age- 
na: aquel con quien está airado el Señor caerá 
en ella *. 

15 La necedad está ligada al corazon del 
muchacho, y la vara de la correccion la ahu- 
yentará. : 

16 Quien calumnia al pobre, para acrecen- 
tar sus riquezas, él dará al más rico, y queda- 
rá necesitado. 

17 Inelina tu oreja *, y oye las palabras de, 
los sabios: y aplica tu corazon á mi doctrina: 


48 La cual te será hermosa”, cuando la 
guardares en tu corazon, y rebosará de tus la- 
bios *: 

149 Para que sea en el Señor tu confianza, 
y por eso te la he mostrado hoy á tí tambien. 

20 lle aquí que te la he representado en tres 
maneras ?, con pensamientos y con la ciencia *: 


21 Para mostrarte la firmeza **. y palabras 
de la verdad, á fin que respondas '? con estas 
cosas á aquellos, que te enviaron. : 

22 No hagas violencia al pobre, porque es 
pobre **: ni quebrantes al necesitado en la 
puerta ?**: , 

23 Porque el Señor juzgará su causa !*, y 
traspasará á los que le traspasaron el alma. 

24 No quieras ser amigo del hombre ¡ra- 
cundo, ni andes con el hombre furioso: + 

25 No sea que aprendas los senderos de él, 
y tomes escándalo para tu alma?". 


$ El movimiento del corazon arregla las palabras, 
y pone gracia en los labios de los que las profieren, 
aprovechando con ellas á los prójimos. Eccl£. xx1, 27. 

9 De muchas maneras, con mucha atencion y dili- 
gencia. Isar. vn, 6. EZECH. XT, $. AMOS. 1, 2, ett. 
Corinth. x1t, 8. La sabiduría entre los Hebreos se con- 
sideraba de tres maneras: moral, natural y teológica. 
Algunos pretenden que se refiere esto á los tres libros: 
Proverbios, Eclesiastés y Cantares. 

10 En un crecido número de sentencias y santas 
instrucciones, que te he dado. 

11 Enseñándole máximas celestiales de verdadera 
y sólida doctrina. ! í 

12 Es un idiotismo griego: Ad respondendum, U 
respondeas: á aquellos que te enviaron á aprender en 
mi escuela. hos 

13 Usa con él de toda piedad y condescendencia: Y 
así nunca debes apremiarle. Ñ Ñ 

14 En juicio, en los tribunales Ó juzgados, que a: 
taban en las puertas de las ciudades, como queda a 
vertido en otros muchos lugares. 

15 Tomará por suya su causa y defensa. 0 

16 Sus malas mañas; lo cual será un escándalo Y 
tropiezo para tu alma. 


Re 


26 Noli esse cum his, qui defigunt manus 
' suas, el qui vades se oflerunt pro debitis: 


27 Sienim non hahes unde restituas, quid 
cause est un tollat operimentum de cubili tuo? 


28 Ne transgrediaris terminos antiquos, 
quos posuerunt patres tul. 


29 Vidisti virum velocem in opere suo? co- 
ram regibus stabit, nec erit ante ignobiles. 
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26 No estés con aquellos que aprietan sus 
cai , y que se ofrecen por fiadores de deu- 

as: 

27 Porque si no tienes con que pagar, ¿qué 
razon hay para que te quiten la cubierta de 
to cama? 

28 Notraspases los términos antiguos”? que 
pusieron tus padres. 


29 ¿Viste un hombre puntual*en su obra? 
delante de los reyes estará *, y no estará de- 
lante de los de baja esfera. 


CAPÍTULO XXIII. 


Moderacion en la mesa de los grandes: educacion de los hijos: templanza y constancia 
en el temor santo del Señor. 


4 Quando sederis ut comedas cum princi- 
e, diligenter attende que apposita sunt ante 
aciem tuam. 

2 Et statue cultrum in guíture tuo, sl ta- 

men habes in potestate animam tuam. 


3 Ne desideres de cibis ejus, in quo est pa- 
nis mendacii. 

4 Noli laborare ut diteris: sed prudentia 
tue pone modum. 

5 Ne erigas oculos tuos ad opes, quas non 
potes habere: quia facient sibi pennas quasi 
aquile et volabunt in colum. 


6 Ne comedas cum homine invido, et ne 
desideres cibos ejus: 
. 7 Quoniam in similitudinem arioli et con- 
jectoris, estimat quod ignorat. 


1 La formalidad de salir uno por fiador de otro 
consistia en tomarse la manos y estrechárselas. 

2 El Hebreo: No muecas para ensanchar tu here- 
dad, entrándote en Ja posesion y campo de otro. Pero 
esto principalmente mira á que no debemos hacer la 
menor novedad ni alteracion en la doctrina, sino se- 
guir firmemente la que hemos aprendido de los Pa- 
Sois antiguos por una constante tradicion. 1, Timoth., 

, 20. 

3 Y activo, que maneja con diligencia y expedicion 
los negocios. 

4  Entrará al servicio de los reyes, que le destina- 
rán á los primeros empleos, y no quedará obscureci- 
do entre el comun del pueblo, 

.5 Come con limpieza y aseo las viandas que te pu- 
sieren delante, y usa de moderacion y templanza. 
San AGUSTIN aplica estas palabras á la mesa del pan 
es la Eucaristía, valiéndose del texto de los LXx y de 
a Vulgata de la edicion antigua, que dice: xal txíBaMe 
UY... tidog Ori torditá dE del napaoxevácas, Sabiendo que 
tl tambien debes preparar cosas semejantes. Y éase 
Tract., x1vn, in Joann. 

6 Si mandas en tu apelito, pon un freno á tu gula 
y á tu lengua. No comas ni bebas con exceso, de ma- 
hera que digas 6 hagas alguna cosa que sea impropia 
Y poco conveniente. Si eres dueño, etc., si tienes cor- 
dura y puedes irte 4 la mano. Otros trasladan el texto 

ebreo: Sí tienes yrande apetito. 


A, '1,—T, 111 


4 Cuando te sentares á comer con un prín- 
cipe, mira con atencion las cosas que te han 
puesto delante ” . 

2 Y pon un cuchillo en tu garganta, si es 
que eres dueño de tu alma?. : 


3 No apetezcas las viandas de aquel en 
guien hay pan de mentira”. 

4 Noquieras trabajar para enriquecerte: 
mas pon coto á tu prudencia? . 

5 Noalces tus ojos á las riguezas? que no 
puedes tener: porque ellas se harán alas como 
de águila y volarán al cielo. 


6 No comas con hombre envidioso *”, y no 
desees sus viandas: 

7 Porque á semejanza de adivino'' y con- 
jeturador, hace juicio de lo que ignora. 


7 Algunos juntan el sentido de este versículo con 
el de los dos que preceden, de este modo: No te dejes 
llevar del deseo de sus manjares, porque son pan de 
mentira; esto es, sus manjares son engañosos; te Ce- 
barán y harán hacer alguna cosa que no sea decente; 
y este sentido se apoya en el Hebreo. Otros lo exponen 
de esta manera: No apetezcas la mesa de aquel que 
gana su comer por medio de injusticias y mentiras. 

8 Ó4ála industria. Pon medida á los medios, aun- 
que sean lícitos, de amontonar riquezas sin término, 
porque esta extremada solicitud está reprobada del 
Señor. Luc., xv1. 8. 

9 El Hebreo: ¿Has de poner tus ojos en ello? ¿en 
enriquecerte? y no ello; pero no lo conseguirás, por= 
que hacer se hará alas, habla por prosopopeya, y 
como águila volará á los cielos. Todo lo cual se debe 
entender de los medios ilícitos de enriquecerse. Y en 
otro sentido se nos enseña que debemos poner freno 
á la curiosidad y presuncion en querer saber y pene- 
trar aquellas cosas que exceden nuestra capacidad. 
Ecclt., xa, 24. d 

10 Porque siente que coman aquello mismo que 
les pone delante. El Hebreo: No comas pan de hom- 
bre de mal ojo. Véase el v. 9 del capítulo precedente. 

11 Porque luego que te sentares á la mesa, lleno 
de pesar comenzará á contar en su imaginacion los 
bocados que has de llevar á la boca. 
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Comede et bibe, dicet tibi: et mens ejus non 
est lecum. 

8 Cibos, quos comederas, evomes: et per- 
des pulchros sermones tuos. 

9 Inauribusinsipientium ne loquaris: quía 
despicient doctrinam eloquii tul. 

10 Ne attingas parvulorum terminos: et 
agrum pupillorum ne introéas: 


44 Propinquus enim illorum fortis est: el 
¡pse judicabit contra te causam illorum. 

42 Ingrediatur ad doctrinam cor tuum: et 
aures tu ad verba scientiz. 

143 Noli* subtrahere á puero disciplinam: 
si enim percusseris eum virgá, non morietur. 

14 Tu virgá percuties eum: et animam 
ejus de inferno liberabis. 

45 Fili mi, si sapiens fuerit animus tuus, 
gaudebit tecum cor meum: 

46 Et exultabunt renes mel, cúum locuta 
fuerint rectum labia tua. 

47 Non*zemuletur cor tuum peccatores: 
sed in timore Domini esto totá die: 

18 Quia habebis spem in novissimo, et 
prestolatio tua non auferetur. 

49 Audi, fili mi, et esto sapiens: et dirige 
in via animum tuum. 

20 Noli esse in conviviis potatorum, nec 
in comessationibus eorum, qui carnes ad ves- 
cendum conferunt: 


21  Quia vacantes potibus, et dantes sym- 
bola consumentur, et vestietur pannis dormi- 
tatio. 

22 Audi patrem tuum, qui genuit te: et ne 
contemnas cúm senuerit mater tua. 

23 Veritatem eme, et noli vendere sapien- 
tiam, et doctrinam, et intelligentiam. 

24 Exultat gaudio pater justi: qui sapien- 
tem genuit, letabitur in eo. 

25 Gaudeat pater tuus et mater tua, el 
exultet quee genuit te. 


41 De ceremonia, y por cumplimiento; y él hará mil 
juicios de tí, interpretando á mal todo cuanto digas y 
hagas. 

2 Porque no te hará asiento la comida viendo sus 
modos impolíticos, y su malignidad y avaricia. 

3 Será perdido todo lo bueno que hablares, ó no 
tendrás gusto, pues no podrás hablar con amistad y 
franqueza, como se acostumbra en tales ocasiones. 

4 Porque no las tienen para oir avisos ni palabras 
de doctrina. 

5 Los mojones de los menores de edad, como sue- 
len hacer los poderosos, tutores y curadores. 

6 Entre los Israelitas, cuando reducido alguno á 
los últimos apuros se veía en la necesidad de vender 
sus posesiones, el pariente más cercano podia redi- 
mir al pobre lo que habia vendido. Leoít., xxv, 23. 
En hebreo se llama: 5y3, Gohel, esto cs, Redentor. 
Aquí se dice que el pariente más cercano, el Reden- 
tor, el defensor de los huérfanos y desamparados, es el 
Señor, como se dice expresamente en la version de 
los Lxx. 

7. Si le corrigieres con un castigo que vaya acom- 
pañado de la moderacion. 
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Come y bebe, te dirá': y su corazon no está 
contigo. 

8 Vomitarás los manjares * que habias 
comido: y perderás tus bellos discursos ?. 

9 No hables á las orejas de los necios: por- 
que despreciarán la doctrina de tus palabras*, 

40 No toques los términos* de los peque- 
ñuelos: ni entres en el campo de los huérfa- 
nos: 

11 Porque fuerte es el pariente * de ellos: 
y él juzgará la causa de ellos contra tí. 

12 Dé entrada tu corazon á la doctrina: y 
tus orejas á las palabras de ciencia. 

13 No escasees al muchacho la correccion: 
porque si le golpeares” con vara, no morirá, 

144 Tú le sacudirás con vara: y librarás 
su alma del infierno. 

13 Hijo mio, si fuere sabio tu ánimo, mi 
corazon se gozara contigo: 

16 Y se regocijarán mis entrañas, cuando 
tus labios hablaren lo recto. 

47 No envidie tu corazon á los pecadores: 
mas todo dia*está firme en el temor del Señor: 

18 Porque esperanza tendrás en tu última 
hora?, y tu esperanza no te será quitada. 

19 Oye, hijo mio, y sé sabio: y endereza tu 
corazon en el camino. 

20 No quieras hallarte en los convites de 
los bebedores, ni en los banquetes de aquellos 
que llevan el escote de carne para comer jun- - 
tos! : 

21 Porque pasando el tiempo en beber y 
en dar escotes, se consumirán, y su adormeci- 
miento será vestido de andrajos"!. 

22 Oyeá tu padre, que te engendró, y no 
desprecies á tu madre, cuando envejeciere. 

23 Compra verdad, y no quieras vender '* 
sabiduría, ni doctrina, ni inteligencia. _ 

24 Salta de gozo el padre del justo: el que 
engendró al hijo sabio se alegrará en él. | 

25 (Gócese tu padre y tu madre, y regocl- 
jese la que te enjendró. 


8 Sin apartarte jamás de cumplir su ley y hacer 
su voluntad. ] 

9 En el último dia. El Hebreo: Porque cierta- 
mente hay fin, premio; y Dios no dejará de remu- 
nerar tus buenas obras, ni quedarás frustrado de lo 
que de él esperas. Olros entendiéndolo conforme á 
los LXX: Eúv yáp mpñons abra, orar cor Exyova, Porque se 


los guardares, no te faltará posteridad, trasladan 
así el texto hebreo: Tendrás posteridad. FERRAR.: Y 
tu esperanza no será tajada. A 

10 Lo que se repite en el versículo siguiente con 
la expresion dantes symbola, que es cuando cada 
uno promete presentar un plato delicado, para que 
sea más espléndido el convite, ó concurrir con alguna 
suma de dinero para una cena 6 comida, lo que se 
lama comida 4 escote. FerRak.: Con embriagos. 

11 Y el mucho dormir, y la mucha desidia que 
trae consigo la embriaguez, le reducirá á la mayor mt 
seria y pobreza. , 

12 Mas guárdalas como un tesoro muy precioso. 
En los LXX: xal ph áróoy copíav, y no deseches el sa- 
ber. Este versículo falta en muchos Libros y Códi- 
ces de los LXxX. 


2 Supra xl1. 24, Infra xx1x, 15, Eccli. xxx, 1.—b Infra xxIV. 1. 


26 Prabe fili mi cor tuum mihi: et oculi 
tui vias meas custodiant. 

297 Fovea enim profunda est meretrix: et 
puteus angustus, aliena. ñ 

28 Insidiatur in via quasi latro, et quos 
incautos viderit, interficiet. 

29 Cui ve? cujus patri veo? cui rixe? cul 
fovee? cui sine causa vulnera? cui suffusio 
oculorum? 


30 Nonne his, qui commorantur in vino, 
et student calicibus epotandis? 


34 Ne intuearis vinum quando flavescit, 
com splenduerit in vitro color ejus: ingredie— 
tur blande, 

32 Sed in novissimo mordebit ut coluber, 
“et sicut regulus venena diflundet. 


33 Oculi tui videbunt extraneas, et cor 
tuum loquetur perversa. 

34. Et eris sicut dormiens in medio mari, 
et quasi sopitus gubernator, amisso clavo: 


35 Et dices: Verberaverunt me, sed non 
dolui: traxerunt me ef ego non sensi: quando 
evigilabo, et rursús vina reperiam?- 


CAPÍTULO XXIV, 
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26 Dame, hijo mio, tu corazon: y tus ojos 
observen mis caminos !, 

27 Porque hoya profunda es la ramera *: y 
pozo angosto, la ajena *. 

28 Acecha ella en el camino como la- 
dron *, y matará á los que viere incautos”. 

29 ¿A quién el ay? ¿á qué padre el ay? ¿4 
quién las rencillas? ¿á quién los precipicios? 
¿á quién las heridas sin causa *? ¿á quién el 
enturbiarse los ojos * ? 

30 ¿Acaso no son para aquellos que se de- 
tienen largo tiempo en el vino, y ponen su pla- 
cer en agotar copas? 

31. No mires al vino * cuando rojea, cuando 
resplandeciere su color en el vidrio: él entra 
blandamente, 

32 Mas al fin morderá como culebra, y der- 
ramará veneno como basilisco. 


33 Verán tus ojos mujeres ajenas *, y ha- 
blará tu corazon cosas perversas. 

34 Y serás como quien duerme en medio 
del mar, y como piloto adormecido, perdido el 
timon *”: 

338 Y dirás '' : Me azotaron, y no me dolió: 
me arrastraron, y no lo sentí: ¿cuándo desper- 
taré, y hallaré otra vez *? vinos? 


CAPÍTULO XXIV. 


Gloria, prosperidad, prudencia del varon sabio. Socorrer á los oprimidos. 


1 Ne” «emuleris viros malos, nec desideres 
esse cum els: 


2  Quia rapinas meditator mens eorum, el 
fraudes labia eorum loquuntur. 


. 3 Sapientiá edificabitur domus, et pruden- 
tiá roborabitur. 


. 1 Y está atento, y aplícate 4 observar mis avisos é 
instrucciones. 

2 Que nunca se llena. Es insaciable; y así aunque 
mucho le des, nunca estará contenta y pedirá siem- 
pre más. Los LXX: xi00g rerpnmévos... dAdórpros olxos, 
tunaja agujereada... la casa ajena. 

3 Del cual con dificultad se sale. 

4 Véase lo dicho en el cap. vir, 10. 

5 Quitándoles la vida del alma y siendo causa 
Ea muerte corporal, como sucede muy de ordi- 

10, 

6 Como si dijera: ¿Para quién están prevenidas 
las mayores penas, calamidades, angustias, peli- 
gros? etc. 

17 FerRAR.: Bermejura de ojos. El Hebreo: Lo en- 
cendido de los ojos. LOS LXX: redibvol 61 óp0adol; ¿cdr- 
denos los ojos? 

8 No te dejes engañar del color hermoso que te 
presenta el vino. En la Palestina era por lo comun de 
color de oro. 


9 Y las codiciarán. Todo lo que se sigue es una 


A Supra xx11, 17. 


4 No envidies á los hombres malos '3, ni 
desees estar con ellos: 

2 Porque su mente medita rapiñas, y sus 
labios hablan engaños. 


3 Con la sabiduría se edificará la casa, y 
con la prudencia se alirmará *%, 


descripcion de los excesos que produce la embria= 
guez. En el Hebreo se puede trasladar el femenino 
como el neutro, porque carecen de este y usan de 
aquel en su lugar: Tus ojos verán cosas extrañas, 
como sucede á4 los que se embriagan, pues se les tras- 
torna la razon y los sentidos. 

40 MS.3. El claco. Del juicio y de la razon. 

11 Despues de haber dormido, y cuando hayas 
vuelto en tí de la embriaguez. 

12 El Hebreo: Cuando despertáre, aun lo torna- 
ré á buscar. Los LXX: móre óp8pos tcras, Iva tA0Hvr Enrico, 
uco' dy ouvedevcopa. ¿Cuándo vendrá la mañana para 
ir á buscar con quienes pasar el tiempo? Compota- 
tores nempe. El mayor mal que trae consigo este ¡n= 
fame vicio, es que rara vez llega á corregirse, antes 
suele ir enaumento. Deuteron., XX1X, 19; ISAÍ., LVI, 19. 

13 Porque la prosperidad que presentan, es apa- 
rente. Supra., 1, 31, xxn, 17. 

14 La sabiduría, prudencia y doctrina, que todo 
esto forma la verdadera y sólida virtud, es la que 
gobierna bien una familia, la que le da seguridad y 
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4 In doctrina replebuntur cellaria, uni- 
versa substantia pretiosa et pulcherrima. 


5 Vir sapiens, fortis est: et vir doctus, ro- 
bustus et validos. 

6  Quia cum dispositione initur bellum: et 
erit salus ubi multa consilia sunt. 


7 Excelsa stulto sapientia, in porta non 
aperiel 0s suum. 

8 Qui cogitat mala (lacere, stultus voca- 
bitur. 

9 Cogitatio stulti peccatum est: et abomi- 
natio hominum detractor. 

40 Si desperaveris lassus in die angustiw, 
imminuetur fortitudo tua. 


141. Erue* eos, qui ducuntur ad mortem: et 
quí trahuntur ad interitum liberare ne cesses. 


12 Si dixeris: Vires non suppetunt: qui 
inspector est cordis, ipse intelligit, et servato- 
rem anime tue nihil fallit, reddetque homini 
juxta opera sua. 


43 Comede”, fili mihi, mel quia bonum 
est, et favum dulcissimum gutturi tuo. 

44 Sic et doctrina sapientiz anime tux: 
quam cúm inveneris, habebis in novissimis 
spem, et spes tua non peribit. 


15 Ne insidieris, et queras impielatem in 
domo justi, neque vastes requiem ejus. 

16 Septies enim cadet justus, el resurget: 
impii autem corruent in malum. 


47 Cúm ceciderit inimicus tuus, ne gau— 
deas, et in ruina ejus ne exultet cor tuum: 

48 Ne forté videat Dominus, et displiceat 
ei, el auferat ab eo iram suam. 

19 Ne contendas cum pessimis, nec emu- 
leris impios: 


firmeza, y la que en fin la llena y enriquece de toda 
suerte de bienes. 

1 Suple el defecto de las fuerzas corporales, y 
“aventaja y vence á los fuertes. Supra, XXI, 22. 

2 Guardando el órden y disciplina militar, previ- 
niendo los lances: con estratagemas, con oportunas y 
acertadas providencias se conducen las guerras. 

3 Es sublime é inaccesible. 

4 No abrirá su boca en los tribunales para juzgar 
Ó tratar las causas. 

5 El Hebreo: Será llamado señor, arquitecto, de 
malos pensamientos, de malicias. Y en esto se daña 

4 sí mismo. 

6 Porque el que le oye murmurar, cree que lo 
mismo hará con él luego que vuelva las espaldas. 

7 El que en tiempo de adversidad afloja y des- 
maya, tendrá un ánimo apocado y perderá fácilmente 
la paciencia. 

8 Lo que debe entenderse de los inocentes y de 
aquellos que no tienen quien les valga. Ps. LXXXI, 4. 

9 El Hebreo: No conoaco d este. Esta excusa de 
ningun modo aprovecha; pues aquel que nos enco- 
mienda el Señor, es nuestro prójimo. Eccli., xvn, 18. 

10 El Hebreo: No aceches, oh impío, la habita- 


a Psalm. Lxxx1. 4.—b Infra xxv. 16, 
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4 Mediante la doctrina se henchirán las 
recámaras de todo haber preciado y muy her- 
moso. 

3 El varon sabio es fuerte*: y el varon 
docto es robusto y valiente. 

6 Porque con el buen órden se conduce la 
guerra?: y habrá salud en donde hay muchos 
consejos. 

7 Para el necio es árdua la sabiduria?*: no 
abrirá él su boca en la puerta*. 

8 Quien piensa hacer males, se llamará 
necio $. 

9 El pensamiento del necio es pecado; y el 
detractor es abominacion de los hombres?. 

10 Si perdieres la esperanza desmayando en 
el dia de la angustia, tu fortaleza será men- 
guada ?. 

44 Liberta á aquellos que son llevados á 
la muerte: y no ceses de librar á los que son 
arrastrados al degolladero $. 

42 Si dijeres: No alcanzan mis fuer- 
zas?: el que es inspector del corazon, él lo 
considera, y al guardador de tu alma nada se 
le esconde, y galardonará al hombre segun sus 
obras. 

13 Come miel, hijo mio, porque es-buena, 

el panal será muy dulce á tu garganta. 

14 Tal tambien será la doctrina de la sa- 
biduría para tu alma: la cual, en hallándola, 
tendrás esperanza en las postrimerías, y lu 
esperanza no perecerá. 

15 Noaceches, ni busques impiedad en la 
casa del justo, ni perturbes su reposo 10, 

146 Porque siete veces caerá el justo 11, y se 
levantará: mas los impíos se precipitarán en 
el mal 22. 

17 Cuando cayere tu enemigo, no te ale- 
gres, ni se regocije tu corazon en su ruina: : 

18 Para que el Señor, que ve esto, no se 
ofenda, y aparte de él su ira 13, 

149 No entres en porfias con los perver- 
sos 11, ni envidies á los impios: 


cion del justo; no saques su acostadero: no andes 
escudriñando todas sus acciones y palabras con el.fin 
de Malas en él alguna cosa con que calumniarle ó mo- 
tejarle. 

11 Aquí se añade comunmente en el día; pero esto 
no se lee ni en el Hebreo, ni en los LXxX, ni en nin- 
gun MS., ni en impresos correctos. El sentido es que, 
aunque muchas veces cayere el justo, esto no 0bs- 
tante se levantará. Lo cual se entiende de caidas Co- 
tidianas y veniales, de las cuales con la gracia de 
Dios fácilmente se levanta. Y así el calumniador no 
hallará en él cosa grave de que poder acusarle. SAN 
AGUSTIN, lib. XI, de Civit. Dei, cap. 31, lo entiende 
de las tribulaciones con que Dios ejercita á los justos 
para que se conserven en humildad, de las cuales por 
último los saca más ejercitados y con mucha ganan= 
cia suya. 

12 Para no levantarse jamás de él. 

13 Para volverla contra tí. ] 

14 MS. 3. No entiences, En el Hebreo el sentido 
del primer miembro es el mismo que el del segundo; 
porque en el Psalm, xxxvi, 1, se dice: No envtates 
á los malignos; y las palabras hebreas son unas mis- 
mas en los dos lugares. 


20 Quoniam non habent futurorum spem 
mali, et lucerna impiorum extinguetur. 


21 Time Dominum, fili mi, et regem: el 
cum detractoribus non commiscearis: 


22 Quoniam repente consurget perditio 
eorum: el ruinam utriusque quis novit? 


23 Mac quoque sapientibus: Cognoscere 
personam * in judicio non est bonum. 


2% Quidicuntimpio: Justus es: maledicent 
eis populi, et detestabuntur eos tribus. 


25 Qui arguunt eum, laudabuntur: et su- 
per ipsos veniet benedictio. 

26 Labia deosculabitur, qui recta verba res- 
pondet. 

27 Prepara foris opus tuum, et diligenter 
exerce agrum tuum: ut postea «edifices domum 
tuam. 

28 Nesis testis frustrá contra proximum 
tuum: nec lactes quemquam labiis tuis. 


29 Ne" dicas: Quomodo fecit mihi, sic fa 
ciam ei: reddam unicuique secundum opus 
suum. 

30 Per agrum hominis pigri transivi, et 
per vineam viri stulti: 

31 Et ecce totum repleverant urticx, et 


operuerant superficiem ejus spinz, et maceria 


lapidum destructa erat. 
32 Quod cúm vidissem, posui in corde 
meo, et exemplo didici disciplinam. 


33 Parum, inquam, dormies, modicum dor- 


1 No se cuidan de lo que está por venir, y la muer- 

te corta y pone fin á todas sus esperanzas. 
Supra, xi, 9. 

3 Roman., xin, 4. Porque es ministro de Dios so- 
bre la tierra. 

4 El Hebreo: Con demudantes, amigos de mudan- 
zas y novedades en los Estados, que aspiran á ellas y 
las solicitan y promueven sin omitir diligencia. No 

- hagas tú jamás liga con semejantes. 

5 Porque cuando menos se piense, Dios y el rey 
castigarán con el último rigor á los calumniadores y 
detractores. 

6 Las cosas que se siguen son tambien para los 
sabios; porque para los necios son inútiles. En los Lxx 
es muy diferente del de la Vulgata el órden que se 
guarda en todo lo que se sigue hasta el fin. 

7 Véase Ecclí., xLal, 1. 

8 Los Jueces que contra razon justifiquen y ab- 
suelvan al impío. 1Saí., v, 33. 

9 Una respuesta blanda y apacible es tan gustosa 
como el encuentro de dos amigos que bien se quieren, 
los cuales se saludan y abrazan estrechamente. Los 
Orientales acostumbraban á darse el ósculo de paz en 
semejantes encuentros. 

10 Este es un precepto de economía en que se dice 
que, antes de pensar en levantar casa en poblado, se 

a de atender á la agricultura, cria de ganados, etc. 
En sentido alegórico se significa que no se ha de em- 
prender una obra árdua antes de tenerla bien preme- 
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20 Porque los malos no tienen esperanza 
de lo venidero !, y la candela de los impíos se 
apagará ?. 
21 Teme al Señor, hijo mio, y al rey *: y 
no te mezcles con los detractores *: 


22 Porque de repente se levantará la per- 
dicion de ellos *: ¿y el quebranto de ambos 
quién lo sabe? 

23 Estas cosas tambien para los sabios *: . 
Tener acepcion de personas en el juicio no es 
bueno ?. 

24 Los que dicen al impío: Justo eres *: los 
maldecirán los pueblos, y los detestarán las 
tribus. 

25 Los que lo reprenden, serán alabados: 
y sobre ellos vendrá la bendicion. 

26 El que responde palabras rectas, dará 
ósculos sobre los labios ?. 

27 Apareja de fuera tu obra, y labra cui- 
dadosamente tu campo: para que despues edi- 
fiques tu casa 10,” 

28 No seas testigo en vano contra tu próji- 
mo 11: ni adules á nadie con tus labios. 


29 No digas: Como él me trató á mí, asi le 
trataré yo á él: volveréá cada uno segun su 
obra Y, 

30 Pasé por el campo de un hombre pere- 
zoso, y por la viña de un hombre necio: 

31 Y vi que estaba todo lleno de ortigas, y 
las espinas habian cubierto su superficie, y la 
cerca de piedras estaba destruida. 

32 Lo que habiendo yo visto, púselo en mi 
corazon 13, y con este ejemplo aprendi doc- 
trina 14, 

33 Un poco, dije, dormirás 15, dormitarás 


ditada y de estar preparado para ella. Luc., x1v, 28. 

11 Los LXX: pevóhs páprop, falso testigo. 

12 Aquí se prohibe la venganza, como tambien el 
odio en el v. 17; Supr., vi, 10. Y aunque la ley decia: 
Ojo por ojo, diente por diente, no era esto aprobar la 
venganza, sino ponerla límites, y como dice S. AGUS- 
TIN: Esta, sí ast puede decirse, es la justicia de los 
injustos. fn Psalm. CVmI. 

43 El Hebreo: Puse mi corazon, metí la mano en 
mi pecho é hice reflexion. En el sentido espiritual se 
aplica esta sentencia al hombre perezoso. 

44 Los Lxx leen en este Jugar: lorepov byó petevó- 
oa, Extgleda rod Exdezacóo rardeiav: Ultemamente yo 
he hecho penitencia, y he puesto la mira en elegir 
la correccion, 6 el castigo. De las cuales palabras in- 
fieren S. GiriLo, Calach , uu, y S. JERÓNIMO, sobre el 
cap. xLm de Esechiel, que Salomon, despues de ha- 
ber caido en la idolatría, hizo penitencia y se salvó. Y 
añade el mismo S. Jerónimo, Comment. in Eccles, 
que era tradicion de los Hebreos que el Eclesiastés es 
el libro en que Salomon se manifiesta penitente. Á la 
verdad, el campo lleno de ortigas, la viña cubierta de 
espinas y hecha una selva, y la cerca destruida de 
que se habla en los versículos antecedentes, parece 
que son imágenes de su caida, por la cual dice que 

espues hizo penitencia. 

15 Y me dije 4 mí mismo, considerando las cuen= 
tas que se hace el ocioso y sus resultas. Véase el capí- 
tulo vi, 10 y 11. 


a Levitic. xIx, 15, Deuter. 1. 17. et xv1, 19, Eccli, XL. 1.—b Supra xx. 
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milabis, pauxillum manus conseres, ut quies- 
cas: 

34 Et veniet tibi quasi cursor egestas, el 
mendicitas quasi vir armatus. 


LOS PROVERBIOS. 


otro poco, un paquito tendrás cruzadas las ma- 
nos, para descansar: 


34 Y te sobrevendrá la necesidad como cor- 


reo, y la mendicidad como hombre armado !, 


CAPÍTULO XXV. 


Gloria de los reyes y de los particulares. Hacer bien aun á sus enemigos. 


1 Hec quoque parabole Salomonis, quas 
transtulerunt viri Ezechiz regis Juda. 


2 Gloria Dei est celare verbum, et gloria 
regum investigare sermonem. 

3 —Colum sursúm, et terra deorsúm, et cor 
regum inscrutabile. 


4  Aufer rubiginem dé argento, et egredie- 
tur vas purissimum. 

5 Aufer impietatem de vultu regis, et fir- 
mabitur justitiá thronus ejus. 


6 Ne gloriosus appareas coram rege, et in 
loco magnorum ne steteris. 

7 Meliús est enim ut dicatur tibi: Ascende 
huc; quám ut humilieris coram principe. 


8 Que viderunt oculi tui, ne proferas in 
Jjurgio citó: ne postea emendare non possis, 
cúm dehonestaveris amicum tuum. 


9 Causam tuam tracta cum amico tuo, et 
secretum extraneo ne reveles: 
. 10 Ne forté insultet tibi cúm audierit, et 
exprobrare non cesset. 

Gratia et amicitia liberant: quas tibi serva, 
ne exprobrabilis fias. 

14 Mala aurea in lectis argenteis, qui lo- 
quitur yerbum in tempore suo. 


1 De modo que no podrás resistir. 

2 Es verisímil que estas sentencias se hallasen 
antes esparcidas en varios libros de Salomon, y que 
: Ezechías las hizo recoger y recopilar por algunos hom- 
bres sabios que deputó para esto, como Isaías, Elia- 
cim ú otro de su tiempó. 

3 La Sagrada Escritura es secreta, obscura y llena 
de dificultades, lo cual pertenece á la gloria de Dios. 
La de los príncipes está en investigar en las sagradas 
Escrituras la Voluntad divina, para gobernar conforme 
á ella los pueblos que les han sido encomendados. Se 
puede explicar tambien de esta otra manera: Dios 
muestra la elevacion de su majestad en que, sin co- 
municar ni consultar con otros, cria y gobierna per- 
fectísimamente todas las cosas por medio de su secre- 
ta providencia; mas al contrario, la gloria de los reyes 
está en que, conociendo que no tienen en sí mismos 
todas las calidades necesarias para el desempeño de 
su oficio, se valen del consejo de personas sabias y 
prudentes para no errar en sus deliboriciones y pro- 
videncias y hacer conocer la justicia de su gobierno. 

4 MS. 3. No es.escodrunnadero. Sus pensamientos 
y A Eni0n son profundos é inapelables. Los arcanos 
del gobierno y los consejos de los reyes se han de ve= 


4 Estas son tambien parábolas de Salomon, 
que copiaron los siervos de Ezechías rey de 
Judá ?. 

2 Gloria de Dios es ocultar la palabra, y 
gloria de los reyes indagar la sentencia ?. 

34 Como el cielo en su altura, y la tierra en 
su profundidad, así el corazon de los reyes es 
inescrutable 4. 

4 Quita la escoria 5 á la plata, y saldrá un 
vaso Muy puro. j 

5 Aparta la impiedad de la presencia del 
rey, y será afirmado por la justicia su trono. 


6 Noaparezcas jactancioso delante del rey, 
y no te pongas en el lugar de los magnates. - 

7 Porque mejor es que te digan: Sube acá; 
que no que seas humillado delante del prin- 
cipe *. 

pe Lo que vieron tus ojos, no lo digas luego 
en la contienda ”: no Sea que haciendo des- 


honor á tu amigo, despues no lo puedas en- 


mendar. 

9 Trata tu causa con tu amigo, y tu secre- 
to no le descubras á un extraño: 

10 No sea que te insulte luego que lo oye- 
re, y no cese de echártelo en cara $, 

La gracia y la amistad hacen libres: guár- 
dalas para tí, porque no caigas en desprecio ?. 

14  Manzanillas de oro en lechos de plata *” 
el que habla palabra á su tiempo. 


nerar y no querer averiguar. 

5 MS.3. Ea bermeiura. Así como un platero no 
podrá hacer un vaso limpio y hermoso si primero no 
purifica y refina bien la plata, del mismo modo para 
que en un reino florezca la justicia, que es la basa de 
los tronos, conviene apartar la impiedad. Esto es, se 
han de alejar del todo de la corte y del servicio de los 
reyes los impíos, como se dice en el Hebreo. 

6 Véase S. Lucas, x1v, 10. 

7 Si vieres ó notares alguna falta ó exceso en tu 
prójimo, cállala y disimúlala, no te dejes llevar de la 
pasion, ni desde luego le des en rostro con ella. En el 
Hebreo se lee: Al cual han visto tus ojos; y perte- 
nece al versículo precedente, el cual te ha honrado 
dándote entrada en su cuarto, y por eso te será más 
vergonzoso. 

8 Dándote en rostro con alguna cosa menos deco: 
rosa tuya, que le hayas comunicado aconsejándote 
con él, 

9 La amistad y el favor son dos cosas que sacan á 
los hombres de sus mayores ahogos. Este verso no se 
lee en el Hebreo. 

10 Así como las manzanillas de oro puestas en las 
columnillas de los lechos, de plata, 6 pendientes de 


12 Inauris aurea, et margaritum fulgens, 
qui arguit sapientem, et aurem obedientem. 

13 Sicut* frigus nivis in die messis, ita le- 
gatus fidelis ei, quí misit eum, animam Jpsius 
requiescere facit. 

44 Nubes, et ventus, et pluvix non se- 
quentes, vir gloriosus, ct promissa non com- 
plens. ] . y 

48 Patientiá * lenietur princeps, et lingua 
mollis confringet duritiam. 

16 Mel invenisti, comede quod suflicit tibi, 
ne forte satiatus evomas ¡llud. 

47 Subtrabe pedem tuum de domo proxi- 
mi tuj, nequando satiatus oderit te. 

18 Jaculum, et gladius, et sagitta acuta, 
homo qui loquitur contra proximum suum fal- 
sum testimonium. 

19 Dens putridus, et pes lassus, qui spe- 
rat super infideli in die angustiz, 


20 Et amittit pallium in die frigoris. 

Acetum in nitro, qui cantat carmina cordi 
pessimo. 

Sicut tinea vestimento, et vermis ligno: ita 
tristitia viri nocet cordi. 


24  Si*esurierit inimicus tuus, ciba llum: 
si sitierit, da ei aquam bibere: 
22 Prunas enim congregabis super caput 
ejus, et Dominus reddet tib1. 
23 Venlus aquilo dissipat pluvias, et fa— 
ales tristis linguam detrahentem. 
. 24 Melius “est sedere in angulo domatis, 
- Quám cúm muliere litigiosa, et 1n domo com- 
muni. 
25 Aqua frigida anime sitienti, et nuntius 
bonus de terra longinqua. 


ellos, los adornan mucho, y recrean la vista por su 
preciosidad y primor; así dan mucho gusto, y es cosa 
preciosa hablar á tiempo. Antiguamente los muy ricos 
Y poderosos tenian camas de oro y de plata, que ador- 
naban con gran primor. £sth., 1, 6. El Hebreo: Entre 
Figuras de plata. Los LXX: ¿y óppioxp capdiov, como un 
sardio engastado en oro, 6 en plata. 

1 Oreja, que escucha al que le corrige, y se apro- 
vecha de sus avisos. 

2 Enla Palestina, en el tiempo é€n que se recogian 
las mieses, eran grandes los calores: y los que tenian 
prtnidad, hacian uso de la nieve que traían del Lí- 

aro. 

3 MS. 3. Alabancioso. El fanfarron que promete y 
ho cumple, es semejante á las nubes fatuas, que vi- 
Diendo con grande aparato, por último se disipan en 
dire, sin derramar una gota de agua. 

4 Debemos moderar nuestros descos aun en las 
Cosas que nos parecen mejores: porque cuanto estas 
Más Nos lisonjeen, su exceso será más peligroso. Esto 
lo aplican de varias maneras. 

3 Los LXX: oxávioy eloaye, rara cez meterás tu 
pié; en castellano decimos: Vienes ad deseo; huéles- 
me d poleo. 

En vano intentaremos emplear un diente podri- 


2 Infra xxv1.6.—b Supra xv, 1.—c Roman. xi1. 20,—d 
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12  Zarcillo de oro, y perla brillante, el que 
corrige al sabio, y á la oreja obediente!. 

13 Como frio de nieve en tiempo de sie- 
ga”, así el mensajero fiel á aquel que lo en- 
vió, hace descansar su alma. 

14 Nubes y viento, á que no se sigue lo 
lluvia, es el varon jactancioso?, y que na 
cumple lo prometido. 

45 Con la paciencia se aplacará el princi- 
pe, y la lengua blanda quebrantará la dureza. 

16  MHallaste miel, come cuanto te basta, no 
sea que harto de ella la vomites *. 

47 Retira tu pié de la casa de tu vecino*, 
no sea que harto de tí te aborrezca. 

18 Dardo, y espada, y saeta aguda, el hom- 
bre que habla contra su prójimo falso testimo- 
nio. 

19 Quien espera en el desleal en el dia de 
la angustia, es diente podrido*, y pié desco- 
yuntado, 

20 Y pierde” la capa en el dia del frio. 

Vinagre en el nitro, quien canta canciones 
á un corazon * pésimo. 

Como la polilla al vestido, y la carcoma á la 
madera: así la tristeza daña al corazon del 
hombre. 

21 Si tu enemigo tuviere hambre, dale de 
comer: si tuviera sed. dale á beber agua: 

22 Porque brasas” allegarás sobre su cabe- 
za, y te lo galardonará el Señor. 

23 El viento aquilon disipa las lluvias, y 
la cara triste la lengua murmuradora. 

24 Mejor es estarse sentado en un rincon 
del terrado, que en una casa comun con una 
mujer rencillosa. 

25 Agua fria para el alma sedienta, y bue- 
na nueva la de tierra lejana '. 


do en romper alguna cosa dura, Ó apoyarnos sobre 
un pié que tenemos dislocado; lo mismo nos sucederá 
si confiamos en un hombre pérfido é infiel. 


7 Seremos tambien semejantes al que, en tiempo 
de frio, pierde su capa. 


8 Óáun corazon afligido. Que quien importuna- 
mente pretende consolar á un afligido, le aflige y 
atormenta más. El nitro es una especie de sal terres- 
tre que se disuelve en el vinagre, y se hacia mu- 
cho uso de él en Palestina para limpiar el rostro. 
Mezclado, pues, con el vinagre, hace sentir más viva- 
mente su aspereza insufrible; así las pulabras de 
Dios solo sirven para irritar á un hombre corrompido. 
Otros trasladan el Hebreo: El que echa vinagre so- 
bre jabon, porque le quita la virtud de limpiar las 
manchas. 

9 No del fuego de la ira de Dios, para castigarlo, 
sino del de una santa ira, que concebirá contra sí 
mismo, viendo que ha ofendido á un hombre que pa- 
ga con beneficios las ofensas que de él ha recibido. 
AUGUST., Lib. UL, de Doctrina Christ., cap. Xx. Véa- 
se S. PaBLo ad Roman., Xt1, 20. 

10 La nueva que viene de lejos, y que se ha espe- 
rado mucho tiempo, recrea como el agua fria. 


Supra xx1. 9. 
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26 Fons turbatus pede, et vena corrupta, 
justus cadens coram impio. 


27 Sicut qui mel multum comedit, non est 
el bonum: sic* qui scrutator est majestatis, 0p- 
primetur á gloria. 

28 Sicut urbs patens, et absque murorum 
ambitu, ita vir, quí non potest in loquendo 
cohibere spiritum suun. 


LOS PROVERBIOS, 


26 El justo que cae'delante del impío, es 
una fuente enturbiada «con el pié y un ma- 
nantial * corrompido. 

27 Como al que come mucha miel no le es 
buena, así al que es escudriñador de la majes- 
tad, lo undirá la gloria? . 

28 Como ciudad abierta y sin cerca de 
muros, así el hombre que no puede refrenar 
su espiritu en hablar. 


CAPÍTULO XXVI. 


Contra los necios, perezosos y pleltistas: y contra los falsos amigos. 


4 Quomodó nix in «state, el pluviz in 
messe: sic indecens est stulto gloria. 


2  Sicut avis ad alia transvolans, et passer 
quo libet vadens: sic maledictuam frustra pro- 
latum in quempiam supervenient. 


3 Flagellum?'equo, et camus asino, et vir- 
ga in dorso imprudentium. 


4 Ne respondeas stulto juxta stultitiam 
suam, ne efficiaris el similis. 

5 Responde stulto juxta stultitiam suam, 
ne sibi sapiens esse videatur. 

6 Claudus * pedibus, et iniquitatem bi- 
bens, qui mittit verba per nuntium stultum. 


7 Quomodó pulchras frustrá habet claudus 
tibias: sic indecens est in ore stultorum para- 
bola. 

8 Sicut qui mittit lapidem in acervum 
Mercurii: ita qui retribuit insipienti honorem. 


4 En pecado, 6 4 quien el impío háce caer por sus 
artificios y persuasiones. El Hebreo: El justo que ca- 
cila delante del impto, que por poquedad y vileza 
de ánimo no se atreve á oponérsele, antes le cede y 
teme, ó le lisonjea y honra; este no es útil para edi- 
licar ni corregir, porque vilmente ha enturbiado la 
pureza de su alma y vida con el cieno de respetos 
carnales, y de intereses mundanos. Lo cual princi- 
palmente mira á los pastores de las almas. EzicH., 
XXXxIV, 18 y 19. 

2 Dc.agua ó fuente. 

3 De Dios, ó de sus divinos arcanos, como en el 
Hebreo. Es muy loable el estudio de las divinas Es- 
crituras hecho con humildad; pero el que lo hace 
por curiosidad, y con ánimo de penetrar los divinos 
misterios, quedará deslumbrado, caerá en errores, y 
será oprimido de la majestad de Dios. 

4 El frio en el estío quema las mieses, y las lu- 
vias impiden que se recojan. 

$ Los puestos y empleos de honra no los obtienen 
los necios sin un grande trastorno y ruina de la re- 
pública. 

6 Pasará por encima sin hacerle daño, ni cum- 
plirse. Este parece el sentido por el Hebreo y el Grie- 
go. Otros: Se extenderd por todas partes; haciendo 


a Eccli. 11. 22.—b Supra xxm1.13.—c Ibid. xv. 13. 


1 Como la nieve en el estio*, y las lluvias 
en el tiempo de siega: asi no le está bien la 
gloria al necio?. 

2 Como elave que vuela lejos á otra par- 
te, y el pájaro que va á donde quiere: así so- 
brevendrá* la maldicion proferida sin causa 
contra alguno. 

3 El látigo para el caballo, y el cabestro 
para el asno, y la vara para la espalda de los 
necios. 

4 No respondas al necio segun su nece- 
dad, porque no te hagas semejante á él”. 

5 Responde al necio segun su necedad *, 
porque él no se erca que es sabio. e 

6 Es cojo de piés*? y bebedor de iniqui- 
dad, el que envia sus palabras por mensajero 
necio?, 

7 Asícomo en vano tiene un cojo hermo- 
sas piernas: así es cosa que desdice la parábo- 
la en la boca de los necios. 

8 Como el que echa una piedra en el mon- 
ton de Mercurio: asi el que da honor al ne- 
ciot!, : 


que el sentido corresponda á la primera parte de la 
comparacion, del gorrion, golondrina y otras aves pe- 
queñas que sin direccion cierta vuelan, ya hácia una 
parte, ya hácia otra. Otros: Recaerá la maldicion so- 
bre el que la ha pronunciado. 

7 Imitándole en su necedad, altercando como él, 
y volviendo injuria por injuria. 

$ Como merece su necedad, haciéndosela conocer; 
rebatiéndole con razones sólidas y graves, para que 
no triunfe en vano. Es verdadera una y otra senten- 
cia. Véase S. Jerónimo in Exsech., lib. 

9 Como si dijera: Es un hombre sin piés ni Ca- 
beza. 

10 Pagará su imprudencia, haciéndose responsa- 
ble de las faltas que cometiere su enviado. En el mis- 
mo sentido se dice en el Hebreo: Beberá injuria, 6 
daño. JoB, XXI, 20, XX XIV, 8 ; ' 

11 Mercurio era honrado por los Gentiles como 6 
dios de los caminos, ¡y se le erigian estátuas cn Sus 
encrucijadas; todos los que pasaban echaban piedras 
en honor suyo en un monton que se formaba 4 la ca- 
becera de ellas; pero estas piedras así amontonadas 
servian despues para quitar la vida á los que al 
condenados á morir apedreados. A este modo aque 
que da una magistratura ó empleo á un necio é inca 


9 Quomodó si spina nascafur in manu te- 
mulenti: sic parabola in ore stúltorum. 


40 Judicium determinat causas: et quí Im- 
ponit stulto silentium, iras mitigat. 
35M Sicut* canis, qui revertitur ad vomitum 
«suum, sic imprudens, qui iterat stultitiam 
suam. 

42 Vidisti hominem sapientem sibi videri? 
magis illo spem habebit insipiens. 


43 Dicit piger: Leo est in via, et leena in 
itineribus: 

14 Sicut ostium vertitur in cardine suo, 
ita piger in lectulo suo. 

48 Abscondit? piger manum sub ascella 
sua, et laborat si ad os suum eam converterit. 


46 Sapientior sibi piger videtur septem vi- 
ris loquentibus sententias. 

47 Sicut qui apprehendit auribus canem, 
sic qui transit impatiens et commiscetur rixe 
alterius. 

48 Sicut noxius est qui mittit sagittas el 
lanceas in mortem: 

49 Ita vir, qui fraudulenter nocet amico 

: sud et cúm fuerit deprehensus, dicit: Ludens 
eci. 

20 Cum defecerint ligna, extinguetur ig- 
nis: et susurrone subtracto, jurgia conquies- 
cent. 

. 24  Sicut carbones ad prunas, et ligna ad 
Ignem, sic” homo iracundus suscitat rixas. 


. 227 Verba susurronis quasi simplicia, et 
psa perveniunt ad intima ventris. 


. 23 Quomodb si argento sordido ornare ve- 
lis vas fictile, sic labia tumentia cum pessimo 
corde sociata. 


paz de desempeñarla, es como hacerle que empuñe 
Una espada contra el bien de la república, ó armarle 
de honda para que tire piedras y lastime con ellas 4 
todos los que pasan, como se dice en el Hebreo y en 
los Lxx, ] 

1 Los cuales se descubren demasiado y se clavan 
Por sus mismos dichos. 

2 Se deciden por sentencia de jueces. 

3 Así el sabio que hace callar á un necio pone fin 
á todas las contiendas y ataja sus malas consecuen- 
cias. El Hebreo: El grande, el Altísimo, el Autor de 
todas las cosas, da al insensato lo que le es debido, y 
4 los transgresores de la ley lo que merecen. Otros: 
Los grandes atormentan, oprimen á sus súbditos con 
tributos y gabelas, y asalarian y pagan charlatanes, 

Ulones, vagamundos, para entretenerse y divertirse 
Con ellos, 

5 1, PETRI, 11, 22. 

Un hombre de luces que cree que es sabio, está 
en peligro de cometer más faltas que un ignorante 
que se conaceá sí mismo, y recurre 4 otros para con- 
sultarlos. Tal es el estado del arrogante y presuntuoso. 

Para excusar de este modo su desidia. 

7 Como si dijéramos: que los siete sabios de la Gre- 


A 1 Petri 1. 22—b Supra xix. 24.—c Ibid. xv. 18, 
A. T,—T, IL 
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9 Como si naciese una espina en mano de 
un embriagado: asi la palabra en boca de ne- 
cios!, 

10  Eljuicio? determina los pleitos: y quien 
al necio impone silencio, aplaca las iras?. 

41 Como perro* que vuelve á su vómito, 
tal es el imprudente que repite su necedad. 


12 ¿Has visto un hombre que se cree ser 
sabio? mayor esperanza tendrá que él un igno- 
rante *. 

13 Dice el perezoso: El leon está en la ca- 
lle, y la leona en los caminos?*: 

14 Como se vuelve la puerta sobre su qui- 
cio, así el perezoso en su Cama. 

43 Esconde el perezoso su mano debajo de 
su sobaco, y le cuesta trabajo si la ha de lle- 
var á su boca. ; 

46 Parécele al perezoso que es más sabio 
que siete hombres que hablan sentencias” . 

47 Comoel que ase un perro por las ore- 
jas*, tal es el que pasando se impacienta y 
mezcla en la riña de otro. 

18 Como es culpable el que arroja saetas y 
lanzas para matar: 

149 Asiel hombre? que engaña con frau— 
de á su amigo: y cuando fuere cogido, dice: Lo 
hice por juego. 

20 Cuando faltare la leña, se apagará el 
fuego: y quitado el chismoso '”, cesarán las 
rencillas. 

24 Como los carbones para las brasas, y la 
leña para el fuego, asi es el hombre iracundo 
para mover pendencias. 

22 Las palabras del chismoso parecen sen- 
cillas 11, mas ellas penetran á lo más íntimo 
de las entrañas. ] 

23 Como si quisieras adornar una vasija 
de tierra con plata roñosa*?, tales los labios 
entumecidos '* acompañados de pésimo cora- 
ON. 


cia; porque se tiene por hombre prudente y que mira 
las cosas con mucho reposo. En el texto hebreo: QYu 
YH, que dan sabios consejos. 

8 Para azuzarlo y echarlo contra otro perro, suele 
ser mordido por el que tiene así asido, porque se 
vuelve contra él; del mismo modo el que intempesti- 
vamente se acalora viendo reñir á otros, y quiere mez- 
clarse en su riña, suele salir de ella con las manos en 
la cabeza. 

9 Esto se dirige á aquellos que por medio de be- 
fas y pesadas burlas, mezclando dichos graciosos y 
donaires, maliciosamente y de intento lastiman y 
ofenden á su prójimo. El Hebreo: Como el que enlo- 
quece. Otros: Como el que fingiendo hacerlo por ju- 
guete y diversion, lanza llamas y saetas y muerte, 
cosas mortíferas; pero su intento es matar y herir con 
lo que lanza; así tambien, etc. 

10 MS. 3. El mezclador; y en el verso sig.: Del lo- 
seniador. 

11 Supra, xvi, 8. 

12 Lo limpia de la escoria; pues no será estimable 
ni de valor. Otros: Con plata muy tomada. 

13 El Hebreo: Tales son los labios encendidos, 
para calumniar y maldecir. Psalm. CXIX, 4. 
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24 Labiis suis intelligitur mimicus, cúm 
in corde tractaverit dolos. 

25 Quando submiserit vocem suam, ne 
credideris el: quoniam septem nequitis sunt 
in corde illius. 3 

26 Qui operit odium fraudulenter, revela— 
bitur malitia ejus in concilio. 

27 .Qui fodit foveam, incidet in eam: et 
quí volvit lapidem, revertetur ad eum. 


28 Lingua fallax non amat veritatem: et 
os lubricum operatur ruinas. 
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24 Por sus labios es conocido el enemigo, 
cuando en el corazon reyolviere engaños! . 

23 Cuando bajare su voz*, no le creas: 
porque siete maldades hay en su corazon 3. 


26 El que dolosamente oculta su odio, des- 
cubierta será su malicia en junta pública*. 

27 El que cava la hoya, caerá en ella*: y 
la piedra se revolverá * contra aquel que le da 
vueltas. 

28 La lengua falaz no ama verdad: y la 
boca resbaladiza” obra ruinas. 


CAPÍTULO XXVII. 


y 


Preceptos para la vida política y pastoril. Cuidado de las cosas domésticas. 


4 Ne glorieris in crastinum, ignorans quid 
seperventura pariat dies. 


2  Laudet te alienus, et non os tuum: ex- 
traneus, et non labia tua. 

3 Grave? est saxum, et onerosa arena: sed 
ira stulti utroque gravior. 


4 Ira non habet-misericordiam, nec erum- 
pens furor: et impetum concitati ferre quis po- 
terit? 

5 Melior est manifesta correptio, quám 
amor absconditus. 

6 Meliora sunt velnera diligéntis, quám 
fraudulenta oscula odientis. 

7 Anima? saturata calcabit favum: et ani- 
ma esuriens etiam amarum pro dulci sumet. 


.8  Sicut avis transmigrans de nido suo, sic 
vir quí derelinquit locum suum. 


1 Se dará á conocer, como dice el Hebreo, por al- 
guna palabra que se le escape, por el semblante, por 
las acciones. Otros trasladan el Hebreo: El que odia lo 
disimula en sus palabrás ó en su semblante; mas en 
su interior oculta engaño. 

2 MS. 3. Falaguera mientre. Con palabras hala- 
giieñas. 

3 Está lleno de infinitos malos designios. 

4 La malicia de él será conocida de todos, porque 
Dios así lo permitirá, y si no lo es en esta vida, lo será 
en el juicio universal. 

3 Psalm. vn, 16. 

6 Como se hace con una honda. Ecclí., xxvIr, 28, 
Ó contra el que la movió. 

7 MS. A. Desleable. Aquella lengua que se insinúa 
blandamente como culebra para decir mal de su pró- 
jimo, es embustera y engañosa, y está llena de vene- 
no. Otros: El que es fácil en hablar, y que no puede 
contener en su pecho un secreto que se le ha fiado. 
Los Lxx favorecen este sentido: oróua di doreyov, la 
boca sin techo, 6 sin reserva. El Hebreo: La lengua 
a aborrece al que ha quebrantado, 6 lasti- 
mado. 


2 Supra xxt1. 18.—b Job v1, 7, 


4 Note gloríes para el dia de mañana, no 
sabiendo lo que acarreará el dia que está por 
venirf., 

2 Alábete el ajeno, y no tu boca: el extra- 
ño, y no tus labios. . 

3 Grave es la piedra, y pesada la arena: 
pero la ira del necio es más pesada que en- 
trambas?. 

4 La ira no tiene misericordia, ni el furor 
que rompe: ¿quién podrá sufrir el ímpetu 
de un espíritu alborotado 11 ? 

5 Mejor es la correccion manifiesta, que el 
amor escondido 12, e 

6 Mejores son las heridas 1% del que ama, 
que los ósculos fraudulentos del que aborrece. 

7 Elalma harta pisará el panal 1%: mas el 
e hambrienta aun lo amargo tomará por 

ulce. ' 

8 Como el ave que se pasa de su nido á 
otra parte, así el hombre que deja su lugar*%.. 


8 Véase la misma sentencia en la Eptstola de SAN- 
TIAGO, 1Vv, 13. 

9 Porque aquel peso es molesto solamente al cuer- 
po; pero la pesadez del necio llega á abrumar-el alma, 
y apenas la puede soportar aun el más sufrido. 

10 MS. 3. Derrompida. Porque obra en todo ciega- 
mente. ee 

11 El Hebreo: ¿Mas quién parará delante de la 
envidia? 

12 Quenose manifiesta en las obras, como aquel 
que no se atreve á reprender al amigo por recelo de 
enojarle. 

13 El Hebreo: Fieles son, de amor, de corazon 
bueno y compasivo nacen las heridas, las reprensio- 
nes severas, los avisos del que ama; mas importu- 
nos, y como interpretan otros, ddisimulados los Óscu- 
los del que aborrece. 

14 El alma del que está harto. 

15 El ave que abandona su nido lleva expuesta Su 
vida; y del mismo modo se expone á muchos peligros 
é incomodidades el que por inconstancia abandona Su 
estado y vocacion. 


CAPÍTULO XXVII, 


- 9 Unguento et variis odoribus delectatur 
“cor: et bonis amici consiliis anima dulcoratur. 


10 Amicum tuum, et amicum patris tui ne 
dimiseris: et domum fratris tui ne ingrediaris 
in die afllictionis tua. 

Melior est vicinus juxtá, quám frater procul. 


41. Stude sapientiz, fili mi, et letifica cor 
meum, ut possis exprobranti respondere ser- 
monem. 

12 Astutus videns malum, absconditus est: 
parvuli transeuntes sustinuerunt dispendia. 


13 Tolle* vestimentum ejus qui spopondit 
pro extraneo: et pro alienis, aufer ei pignus. 


14 Qui benedicit proximo suo voce grandi 
de nocte consurgens, maledicenti similis erit. 


15 Tecta? perstillantia in die frigoris et 
litigiosa mulier comparantur: 

16 Qui retinet eam, quasi qui ventum te- 
neat, et oleum dexter sue vocabit. 


17 Ferrum ferro exacuitur, et homo exa- 
cuit faciem amici sui. 


18 Qui servat ficum, comedet fructus ejus: 
et quí custos est domini sui, glorificabitur. 


19  Quomodo in aquis resplendent vultus 
prospicientium, sic corda hominum manifesta 
sunt prudentibus. 


20 Infernus et perditio numquam implen- 
tur: similiter et * oculi hominum insatiabiles. 


AM Quomodó * probatur in conflatorio ar- 
Sentuna, et in fornace aurum: sic probatur 
omo ore laudantis, 


¡ 1 Cuando te vieres en afliccion, busca el consue- 
lo y alivio en tu amigo, óen el que lo fué de tu pa- 
re con más confianza que en tu mismo hermano, 


si este te mira con indiferencia. Véase S. AGUSTIN, 
Serm.1 de Temp. 


2 Para que puedas defenderte contra el que quie- 
ra darte en cara con algun exceso. Ó tambien: Ha- 
cerle ver que no has perdido el tiempo, si pretende 
arguirte de flojo y desaplicado. El Hebreo: tendré 
que responder al que me vituperare; no estaré ex- 
Puesto al vituperio con que un enemigo puede darme 
en rostro de que tengo un hijo disoluto y de perver- 
Sas costumbres. 

3 Supra, Xxa11, 3. 

Supra, xx, 16. Y quítale la prenda que él tiene 
en casa, porque salió por fiador inconsideradamente 
€ una persona á quien no conocia. 


Bd Quien con afectacion importuna é intempestiva 
pe a á otro, es como si dijera mal de él. Los adula- 
Beda hacen el mal 4 las claras; los detractores oculta- 
rue Consurgens se ha de juntar con benedicit. 

El Hebreo: En tiempo de lluvia, 


e Quien pretende contenerla y moderarla, es co- 
o quiere oponerse al ímpetu ó furor del vien- 
» 9 apretar y estrechar el aceite en su mano, que se 


2 Supra xx, 16.—b Ibid, xix, 18,—c Eceli. x1v. 9—d Supra xvi. 3. ZU pá 3 
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9 Deléitase el corazon con ungiientos y 
con variedad de olores: y el alma se endulza 
con los buenos consejos del amigo. 

40 Ni de tu amigo, ni del amigo de tu pa- 
dre te deshagas: y no entres en casa de tu her- 
mano en el dia de tu afliccion !. 

Mejor es el vecino cerca, que el hermano 
lejos. 

MM Estudia la sabiduria, hijo mio, y alegra 
wi corazon, para que puedas responder al que 
te lo echa en cara?. 

12 El astuto, viendo el mal, se escondió ?: 
los simples pasando adelante sufrieron daño. 


13 Quita el vestido á aquel que salió fia- 
dor por el extraño: y llévatele la prenda, por 
los forasteros *, 


44 -Quien bendice á su vecino á grandes 
voces levantándose de noche, será semejante 
al que le maldice*. 

15 Los tejados que se llueven en tiempo de 
frio* y la mujer rencillosa son comparables: 

46 Quien la contiene es como el que qui- 
siere detener el viento” y volver á su mano 
el aceite *?. : 

17 El hierro con hierro se aguza, y el hom- 
bre aguza la cara * de su amigo. 

18 Quien guarda la higuera, comerá su 
fruto: y el que está de guardia de su señor, 
será glorificado. 

19 Como relucen en las aguas las caras de 
los que alli se miran, así los corazones de los 
hombres están manifiestos á los prudentes '*. 

20 El infierno y la muerte nunca se lle- 
nan: así tambien los ojos de los hombres son 
insaciables*!, 

21 Como se prueba la plata en el lugar de 
la fundicion, y en la hornaza el oro: asi es 
probado el hombre por la boca del que alaba*?. 


le escapará por todas partes. Este lugar se explica en 
diferentes maneras; pero la exposicion que damos 
parece más conforme al Hebreo. Los LXx: Boptas, 
oxAnpós úvepos, Ovópari De tmbétios xahdelras, el cierzo, 
viento áspero, tiene nombre de favorable; porque 
refrigera, cuando sopla, en tiempo del mayor calor. 
Lo cual S. JerRÓNIMO aplica al marido que debe sufrir 
y llevar con paciencia la recia condicion de la mujer, 
y mirarla como un lenitivo de su propia soberbia, y 
de otros malos hábitos y pasiones que suelen dominar 
al alma. 

8 Que se escurrió de ella. 

9 El ánimo de su amigo. El ingenio se cultiva con 
el continuo trato, y el ánimo se enmienda y perfec- 
ciona con piadosas exhortaciones. 

10 Porque los conocen y miran como en un espe= 
jo. El Hebreo: Como el agua representa la cara á la 
cara; ast el corazon del hombre, la conciencia, que 
es el verdadero espejo del hombre, representa al hom- 
bre; le descubre lo que es. Otros: Como aguas faces 
d faces, como un agua se parece á otra, ast el cora= 
20n de un hombre al de otro. > 

11 Los ojos lascivos, codiciosos, avaros, no tienen 
término ni medida. 

12 Pésimo género de enemigos los que adulan, di- 
jo un filósofo. - ] - 
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Cor iniqui inquirit mala: cor autem rectum 
inquirit scientiam. 

22 Si contuderis stultum in pila quasi pti- 
sanas feriente desuper pilo, non auferetur ab 
eo stultitia ejus. 

23 Diligenter agnosce vultum pecoris tui, 
tuosque greges considera: 


24 Non enim habebis jugiter potestatem: 
sed corona tribuetur in generationem et gene- 
rationem. 

25  Aperta sunt prata, et apparuerunt her- 
be virentes, et collecta sunt foeena de mon- 
tibus. 

26 Agni* ad vestimentum tuum: et hadi 
ad agri pretium. 


27 Sufliciat tibi lac caprarum in cibos 
tuos, etin necessaria domus tuz: etad victum 
ancillis tuis. 


LOS PROVERBIOS. 


El corazon del inicuo busca males!: mas el 
corazon del recto busca la ciencia. 

22 Aun cuando majares al necio en un 
mortero, como granos de cebada majados con 
la mano?, no se le quitará á él su necedad. 

23 Conoce diligentemente de vista á tu 
ganado, y considera tus rebaños ?: 


24 Porque no siempre tendrás poder*: mas 
te será dada la corona por generación y gene- 
ración. 

25 Patentes están los prados, y aparecie- 
ron las hierbas que verdeguean, y se recogie- 
ron los henos de los montes*. 

26 Los corderos para tu vestir: y los cabri- 
tos para el precio del campo*?. 


27 Bástete la leche de las cabras para tu 
sustento, y para lo que hubieres menester en 
tu casa: y para comida á tus criadas”. 


CAPÍTULO XXVIII. 


De la quietud sincera, honor verdadero, y de las riquezas estables. 


1 Fugitimpius, nemine persequente: jus- 
tum autem quasi léo confidens, absque lerrore 
erit. 

2 Propter peccata terre multi principes 
ejus: et propter hominis sapientiam, et horum 
scientiam que dicuntur, vita ducis longior 
erit. 


3 Vir pauper calumnians pauperes, similis 


4 No se halla esto en el Hebreo. 

- 2 Para hacer hordeate. FerRRAR.: Con majadero. 
En lo que se significa cuán difícil cura es la de esta 
enfermedad. Para hacer las tisanas, de que hacian 
mucho uso los antiguos, humedecian el grano de ce- 
bada, y cuando estaba hinchado, lo secaban al sol, y 
despues lo majaban en un mortero con un mazo ó 
mano de madera, hasta que soltaba la corteza ó cas- 
carilla. Véase PLin1O, lib. XVMI, 7, xxi, 25. 

3 Precepto que pertenece á la economía, en el que 
se encomienda el gran cuidado que un padre de fa- 
milias debe tener del estado de sus ganados, recono- 
ciéndolo y revistándolo todo por sí mismo, como que 
de ello depende toda la subsistencia de su familia. En 
esta alegoría se acuerda tambien á los príncipes y á 
los superiores eclesiásticos la vigilancia que deben te- 
ner para desempeñar bien sus cargos, y cómo deben 
tratar y conocer á sus súbdilos, 

4 Fuerzas para poderlo hacer; y si así lo hicieres, 
tus hijos, nietos y descendientes te llenarán de ben- 
diciones; porque pasará de unos á otros tu herencia, 
4 e mirarán como fruto de tus desvelos y cuidado. 

* Otros: Porque llegará el tiempo de que te quiten el 
poder, y te pidan cuenta estrecha de tu administra- 
cion. El Hebreo: Porque no para siempre la forta- 
leza, los tesoros, las riquezas; y la corona, el reino, 
será para perpetuas generaciones; en lo que se sig- 


2 1, Tim, Vi. 3, 


1 Huye el impío, no persiguiéndole na- 
die*: mas el justo, como leon confiado, estará 
sin miedo?. ; o 

2 Por los pecados de la tierra son muchos 
los príncipes de ella'*: y por la sabiduría del 
hombre, y por la ciencia de estas cosas que se 
dicen, la vida del caudillo será más larga*. 


3 El hombre pobre que calumnia á los po- 


nífica que la vida sencilla y pastoril se debe preferir 
á la política; porque, además de otras como idades, 
trae consigo la de que son más permanentes las ri- 
quezas que por ellas se adquieren, pues pasan Sin 
interrupcion como herencia propia de hijos á nietos. 

5 Todo lo que sirve para alimento de los ganados. 

6 Para pagar las dehesas y los pastos, ó para dar 
más cultivo al campo, y que tenga más valor. 

7 Para la subsistencia de toda vuestra casa. Los 
pastores de las almas tendrán por fruto de su cari- 
dad la abundancia de los bienes de la casa de Dios. 
BEDA. y 

8 ¿Qué mayor perseguidor que su propia con- 
ciencia? JoB, xv, 21. 

9 Estas palabras faltan en el Hebreo. ! 

40 Habrá en poco tiempo muchos príncipes qué 
sucedan unos á otros; y así no durarán, y se expert 
mentarán los malos efectos que se siguen á los reina- 
dos cortos, en que ninguna cosa queda con asiento 
fijo; y de aquí se originan los alborotos, disensiones 
y guerras civiles. 

14. De los consejos sabios y prudentes que le acuer: 
dan. El Hebreo: Y por hombre sabio, y entendido, 
prolongard ast. ] 

12 La vida del soberano, ó caudillo del reino; por- 
que Dios se la alargará para el bien y felicidad de 
aquel Estado. 


est imbri vehementi, in quo paratur fames. 


4. Qui derelinquunt legem, laudant im- 
pium: qui custodiunt, succenduntur contra 
eun. 

5  Viri mali non cogitant judicium: qui au- 
tem inquirunt Dominum, animadvertunt om- 
nia. 

6 Melior* est pauper ambulans in simpli- 
citate sua, quám dives in pravis itineribus. 

7 Qui custodit legem, filius sapiens est, 
quí aulem comessatores pascit, confundit pa- 
trem suum, 

8 Qui coacervat divitias usuris et foenore, 
liberali in pauperes congregat eas. 


9 Qui declinat aures suas ne audiat legem, 
oratio ejus erjt execrabilis. 

40 Qui decipit justos in via mala, in inte- 
ritu suo corruet: et simplices possidebunt bona 
ejus. 

11 Sapiens sibi videtur vir dives: pauper 
autem prudens scrutabitur eum. 

42 In exultatione justorum multa gloria 
est: regnantibus impiis ruine hominum. 


13 Qui abscondit scelera sua, non dirige- 
tar: qui autem confessus fuerit, et reliquerit 
ea, misericordiam consequetur. 

14 Beatus homo, qui semper est pavidus: 
quí veró mentis est dure, corraet in malum. 


15 Leo rugiens et ursus esuriens, prin- 
ceps impius super populum pauperem. 


16 Dux indigens prudentiá, multos oppri- 
met per calumntam: qui autem oditavaritiam, 
longi fient dies ejus. 


.1 El que siendo antes pobre se pone en estado de 
-Tiqueza á fuerza de oprimir á otros pobres. 

2 Porque hacen gente y buscan apoyo para su pre- 
varicacion. 

3 Por el celo y amor de la misma ley que ven atro- 
pellada y pisada. 

4 No se cuidan de lo que es justo. 

3 Están atentos á todo para no hacer cosa con que 
le ofendan y disgusten. 

6 Los preceptos de Dios, de los padres, de los maes- 
tros, de los superiores, etc. 

7 Queno tienen otro oficio que ir á donde halleo 
puesta la mesa y se la franqueen. Otros: El que se 
acompaña con tales gentes dadas al vicio de la gula. 

8 Porque da con esto á entender que no tuvo cui- 
dado de su educacion. 

9 Dios castigará su malicia, cerrándolas tambien 4 
3us ruegos. 

10 Fomentando con sus malos ejemplos y consejos 
el vicio y la corrupcion en su corazon. Véase el texto 
hebreo, 

11 En su muerte perecerá. Ó caerá en la misma 

_Tuina que disponia para los otros, ó en el hoyo mismo 
que les abrió. Así el Hebreo. 
Los que están dotados de corazon bueno y sen- 


po de Los que se han conservado puros, 6 


2 Supra xix. 1. 
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bres! , semejante es á la nubada fuerte, por la 
cual se acarrea el hambre. 

4 Los que abandonan la ley, alaban al im- 
pio?: los que la guardan, se enardecen contra 
el ?, 

5 Los hombres malos no piensan en el jui- 
cio*: mas los que buscan al Señor, lo advier- 
ten todo*. 

6 Mejor es el pobre que anda en su sen- 
cillez, le el rico en caminos perversos. 

7 El que guarda la ley*, hijo sabio es: 
mas quien mantiene á glotones”, avergúenza 
á su padre?. 

8 Quien amontona riquezas por usuras y 
logro, las allega para el liberal con los po- 
bres. 

9 Quien desvia sus orejas por no oir la 
ley, su oracion será execrable?. 

10 Quien engaña á los justos en el mal 
camino 10, caerá en su ruina 1: y los sencillos 
poseerán los bienes de él12. : 

14  Parécele al rico que es sabio: mas el po- 
bre prudente lo sondeará 13. 

12 En la ufanía de los justos hay mucha 
gloria 1: reinando los impíos, son las ruinas de 
los hombres 15. 

43 El que oculta sus maldades1', no será 
bien dirigido: mas quien las confesare y aban- 
donare, misericordia alcanzará. 

14 Bienaventurado el hombre que siempre 
está pavoroso17: mas el que es duro de cora- 
zon, se precipitará en el mal18, 

15 Leon rugiente y oso hambriento, es 
un príncipe impío sobre un pueblo pobre*?. 


16 El caudillo falto de prudencia, oprimi- 
rá á muchos con calumnias? : mas el que abor- 
rece la avaricia, largos serán sus dias. 


13 Conocerá luego su soberbia y necedad, y será 
conocida de otros. 

14 Porque, exaltados los justos, queda abatida la 
injusticia. 

15 Cuando reina la injusticia lo padecen los Esta- 
dos. El Hebreo: Mas cuando son levantados los im- 
pios, Psalm. x1, 9, los hombres son buscados, por- 
que se retiran todos temiendo sus violencias y tira- 
nías. Ó los hombres de bien se están escondidos y no 
quieren dejarse ver por temor de los mismos. 

16 El que siendo avisado y corregido pretende en- 
cubrir y excusar sus defectos, no hay esperanza de 
qUe los reconozca y enmiende, y nada le sucederá 

Jen. 

17 Que en todas sus acciones va con el mayor tien- 
to, temiendo no hacer alguna cosa con que ofenda al 
Señor. JoB, x, 28. Este pavor hace 4 muchos santos. 

18 Mas aquel que en nada halla tropiezo, á quien 
ninguna cosa hace mella ni impresion, y que tiene 
cauterizada la conciencia, este caerá en todos los 
males. 

19 Porque lo saqueará y acabará. 

20 Con cualquier injuria. Por lo cual, odiado de 
muchos, y desamparado de los suyos, fácilmente, ó 
será oprimido de los enemigos, ó muerto por los su- 
yos, 


, 
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17 Hominem, qui calumniatur anime san- 
guinem, si usque ad lacum fugerit, nemo sus- 
linet. 

48 Qui ambulat simpliciter, salvus erit: 
qui perversis graditur viis, concidet semel. 


19 Qui* operatuar terram suam, satiabitur 
panibus: qui autem sectatur otium, replebitur 
egestale. 

20 Vir fidelis multúm laudabitur: qui *au- 
tem festinal ditari, non erit innocens. 


21 Qui ignoscit in judicio faciem, non be- 
nefacit: ¡ste et pro buccella panis deserit veri- 
talem. 

22 Vir, qui festinat ditari, et aliis invidet, 
gnorat quód egestas superveniet ei. 


23 Qui corripit hominem, gratiam postea 
inveniet apud eum, magis quám ille, qui per 
lingue blandimenta decipit. 

24 Qui subtrahit aliquid A patre suo etá 
matre: et dicit hoc non esse peccatum, parti- 
ceps homicidz est. 

25 Qui se jactat et dilatat, jurgia conci- 
tat: quí vero sperat in Domino, sanabitur. 


26 Qui confidit in corde suo, stultus est: 
quí autem graditur sapienter, ipse salvabitur. 


27 Qui dat pauperi, non indigebit: qui 
despicit deprecantem, sustinebit penuriam. 


28 Cúm surrexerint impii, abscondentur 
homines: cúm illi perierint, multiplicabuntur 
Just. 


LOS PROVERBIOS. 


17 A hombre que calumnia la sangre de 
persona *, aunque huya hasta el lago, ningu- 
no le sostendrá. 

18 Quien anda sencillamente, será salvo: 
quien camina por caminos perversos, alguna 
vez caerá?. : 

19 Quien su tierra labra, se hartará de 
pan: mas quien ama el ocio, se llenará de nece- 
sidad. 

20 El varon fiel será muy alabado?: mas 
quien se apresura á enriquecerse, no será sin 
culpa. 

24 Quien en el juicio mira la cara, no hace 
bien *: este aun por un bocado de pan aban- 
dona la verdad*. 

22 El hombre que se da priesa á enrique- 
cerse, y envidia á otros, ignora que le sobre- 
vendrá pobreza?*, 

23 Quien corrige á un hombre, hallará 
despues mayor gracia para con él, que aquel 
que le engaña con lengua halagúeña. 

24 Quien á su padre y á su madre quita 
algo, y dice que esto no es pecado, participan- 
te? es del homicida. 

25 Quien se jacta y se ensancha*, con- 
tiendas mueve: mas el que en el Señor espera, 
sano? será. ] 

26 Quien confia en su corazon ?0, necio es: 
mas el que camina sabiamente1!, este será 
salvo. 

27 Quien da al pobre, no estará necesita- 
do: quien desprecia al que pide rogando, su- 
frirá penuria 22, : , 

28 Cuando se levantaren los impíos 1%, se 
esconderán los hombres: cuando ellos perecie- 
ren, se multiplicarán los justos. 


- CAPÍTULO XXIX. 


Avisos á los príncipes y á los siervos, á los padres y á los hijos. Del temor de los hombres. 
Dios es el Juez supremo. 


4 Viro, qui corripientem durá cervice con- 
termnit, repentinus el superveniet interitus: et 
eum sanitas non sequetur. 


4 Que por calumnia hace un homicidio, aunque le . 


vean á punto de caer en precipicio, no habrá quien 
acuda y le libre de él. 

2 Una vez ú otra llegará á caer. Ó se precipitará en 
el hoyo de la perdicion. 

3 Será alabado de todos 
fiel en sus tratos. 

4 Supra, Xvni, 5, Xx1V, 33. 

5 Porque, dominado de la codicia, venderá la ver- 
dad á cualquier precio. 

6 Cuando le sorprenda la muerte y lo separe para 
siempre de aquellas riquezas que él amó con tanto 
afan, y lo arroje á padecer las penas que merece su 
codicia. 

7 Es semejante á un hombre malvado y homicida. 
MS. A. Parcionero. Los LXX: úvópds docgois, de un 


el hombre de verdad, y 


A Al hombre que desprecia con dura Cer- 
viz al que le corrige, repentina destruccion le 
sobrevendrá: y no le seguirá sanidadY . 


hombre impío. . , 

8 El soberbio y arrogante. Los Lxx: el insaciable, 
el codicioso. El Hebreo: wD3"3n3, el ancho de 
ánimo. n 

9 El Hebreo: JWY, engordará, tendrá prosperi- 
dad, y todas las cosas le saldrán á pedir de boca. 

40 En su prudencia ó consejo. 

11 El que toma por guia á la sabiduría. . 

12 El Hebreo: Pal que aparta de él sus 0j0S, 
multitud de maldiciones. 0 

13 Ó fueren ensalzados á los empleos y dignidades 
de la república, se retirarán los hombres de mérito y 
hábiles, temiendo las violencias y vejaciones. 1 

14 MS. 3. Acedado empiego le sobrevernd, é NO 
sigra sanidat. El Hebreo: De repente será quebran- 
tado. : 


a Supra x11. 11. Eccli. xx. 80.—b Supra xu1 11, et xx, 21, et Ecell. v. 22, 


CAPÍTULO XXIX. 


2 In multiplicatione justorum letabitur 
vulgus: cum impii sumpserint principatum, 
gemet populus. 

3 Vir, qui amat sapientiam, letificat pa- 
trem suum: qui * autem nutrit scorta, perdet 
substantiam. 

4 Rex justus erigit terram, vir avarus des- 
truet eam. 

5 Homo, qui blandis fictisque sermonibus 
loquitur amico suo, rete expandit gressibus 
ejus. 

Ñ Peccantem virum iniquum involvet la—- 
queus: et justus laudabit, atque gaudebit. 
7 Novit justus causam pauperum: impius 
Ignorat scientiam. 

8 Homines pestilentes dissipant civitatem: 
sapientes veró avertunt furorem. 

9 Vir sapiens, si cum stulto contenderit, 
sive irascatur, sive rideat, non inveniet re- 
quiem. 

40 Viri sanguinum oderunt simplicem : 
justi autem querunt animan ejus. 

41. Totum spiritum suum profert stultus: 
sapiens differt et reservat in posterum. 


12 Princeps, qui libenter audit verba men- 
dacii, omnes ministros habet impios. 


13 Pauper?, et creditor obviaverunt sibi: 
utriusque illuminator est Dominus. 

14 Rex, qui judicat in veritate pauperes, 
thronus ejus in eternum firmabitur. 
AS Virga“atque correptio tribuit sapien- 
tam: puer autem, qui dimittitur voluntati 
sue, confundit matrer suam. 

16 In multiplicatione impiorum multipli- 
dE scelera: et justi ruinas eorum vide- 
unt. 


y nunca curará. Y por eso el obstinado se precipita 
en una ruina eterna. 

1 Cuando el mando estuviere en manos de hom- 
bres justos y de buena intencion, todo el pueblo se 
alegrará. 

2 MS. 3. Emesa. 

3 Acabará con su cuerpo, con su alma, y con to- 

. dos sus bienes. Esta ha sido la causa de arruinarse 
rra familias. 
a pone en buen pié, y hace felices y gloriosos 4 
sus Estados. BS e 

3 El Hebreo: El caron de presentes; el que se deja 
levar de la codicia y admite cohecho. 

.6 Que obra con engaño é injusticia. 

7 Cacrá en sus mismos lazos. 

$ Eljusto dará gloria al Señor. 

9 Seinforma y toma conocimiento de la causa de 
los pobres, para volver por su inocencia y socorrerlos 
€n sus necesidades. Al contrario, el impío los descono- 
Ce, no se cuida de esto. 

10 Destruyen la ciudad en que viven, porque la 
llenan de males y calamidades. Mas los sabios apla- 
can la ira de Dios y el furor de los príncipes, que las 
gobiernan. 

11 MS. 3. Entenzare. 

Pa Porque despues de haber tentado todos los me- 
10s para ponerle en razon, aunque se enoje, viendo 
Su presuncion y obstinacion, ó serie de sus imperti- 
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2 En la multiplicación de los justos se ale- 
grará el vulgo ': cuando los impíos tomaren 
el mando, gemirá * el puehlo. 

3 El hombre que ama la sabiduría, alegra 
á su padre: mas el que sustenta malas mujeres, 
perderá la substancia ?. 

4 El rey justo alza la tierra *, el hombre 
avaro la destruirá *, 

5 El hombre que habla á su amigo con 
conversaciones halagíieñas y fingidas, red 
tiende á sus pasos. 

6 Al hombre pecador inicuo * envolverá el 
lazo *: y el justo alabará *, y se gozará. 

7 El justo conoce la causa de los po- 
bres? : el impío ignora la ciencia. 

8 Los hombres pestilentes disipan la ciu- 
dad '* : mas los sabios apartan el furor. 

9 El hombre sabio s1 contendiere '! con el 
necio, que se enoje, ó que se ria, no hallará 
reposo '?, 

140 Los hombres sanguinarios aborrecen al 
sencillo: más los justos buscan su alma *?, 

144 El necio saca á fuera todo su espíri- 
tu '*: el sabio lo dilata y reserva para en ade- 
lante. 

12 El príncipe que oye con gusto palabras 
de mentira, todos los ministros los tiene im- 
píos 15, 

43 El robe y su acreedor se encontraron: 
de entrambos es ¡iluminador el Señor 16, 

14 El rey que juzgaá los pobres en verdad, 
su trono eternamente será afirmado 17. 

15 La vara y la correccion dan sabiduría: 
mas el muchacho, que es dejado á su voluntad, 
avergienza á su madre. 

16 Con la multiplicacion de los impios se 
multiplicarán las maldades 18: y los justos ve- 
rán la ruina de ellos. 


nencias y sandeces, nada adelantará por eso ni podrá 
convencerle, y tendrá que dejarle por no saber que 
hacerse. 

13 Procuran por todos los caminos conservar la 
honra y vida de los inocentes, haciendo frente á los 
que pretenden despojarlos de ellas. Psalm. CXLI, 5. 

14 Todo lo que tiene en su pecho; pero el sabio 
no habla sino con moderacion, y espera la oportu- 
nidad y sazon en los negocios. El Hebreo: Todo su 
espiritu, toda su ira, desfogardá el necio; mas el sa- 
bio al fin con paciencia, y buscando oportunidad, 
le soseyard. Los LXX: Mas el sabio la aplica por par- 
tes. 

145 Porque conociendo la flaqueza del príncipe, 
solo tienen entrada á él los hombres depravados, y 
estos hallan en él todo el apoyo para ejercer impune- 
mente cualquier suerte de injusticias, agravios y vio- 
lencias. 

16 Eselque da y conserva en vida á los dos: es 
aquel á quien deben acudir por luz para saberse ma- 
nejar; es el que conoce bien á entrambos. Supra, 
xx1I1, 2. Y dará su merecido al pobre por su pacien- 
cia, y al acreedor por sus usuras. Que es sentido del 
texto hebreo. 

17 Será estable el trono de aquel príncipo que no 
permite que los poderosos los opriman, sino que se 
declara protector y defensor de su inocencia. 

18 Véase el v. 2. Los justos sobrevivirán y verán 


2 Lucx xv, 18,—b Supra xxH, 2.—c Supra Xx111, 13, et Infra v. 17. 
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47 Erudi filium tuum, et refrigerabit te, et 
dabit delicias anime tuz. 

18 Cúm prophetia defecerit, dissipabitur 
populus: qui veró custodit legem, beatus est. 


19 Servus verbis non potest erudiri: quia 
quod dicis intelligit, et respondere contemnit. 


20 ¿Vidisti hominem velocem ad loquen- 
dum? stultitia magis speranda est, quám illius 
correptio. 

24 Qui delicaté á pueritia nutrit servum 
suum, posteá sentiet eum contumacem. 


92 Viriracundus provocat rixas: et qui ad 
indignandum facilis est, erit ad peccandum 
proclivior. 

23 Superbum * sequitur humilitas: et hu- 
milem spiritu suscipiet gloria. 

24 Qui cum fure participat, odit animam 
suam: adjurantem audit, et non indicat. 


25 Qui timet hominem, citó corruet: qui 
sperat in Domino, sublevabitur. 


26 Multi requirunt faciem principis: et ju- 
dicium á Domino egredietur singulorum. 

27 Abominantur justi virum impium: et 
abominantur impii eos, qui in recta sunt via. 


Verbum custodiens filius, extra perditionem 
ertt, 


la ruina de los malvados que de ordinario viven de 
priesa. 

4 Esto es lo que mira al pueblo de los Judíos, 
quiere decir que seria disipado y destruido cuan- 
do faltasen en él profetas, porque carecerian de pas- 
tor que los guiase y que les hiciese conocer la vo- 
luntad del Señor; mas en el sentido moral por pro- 
Secta se entiende la explicacion de la palabra de Dios; 
como en S. PABLO, 1, Corintá., x1v, y aun en la Eptst. 
ad Roman, x11. Y así se dice aquí que se disipa, cor- 
rompe y perece el pueblo cuando no tiene ministros 
y sacerdotes que le instruyan en la ley del Señor. 
BEDA. 

2 Con solas palabras; y así el palo es más útil que 
las palabras blandas y cariñosas, para hacer entrar en 
razon al que tiene un ánimo servil, que nada hace 
sino por el temor de la pena. 

3 Por su soberbia é indocilidad. Véase el v. 21. 
FERRAR.: Y no respuestar. 

4 Otros: Más se puede esperar que se enmiende un 
necio que él. 

5 Olvidado de su condicion, querrá despues que 
se le trate como á un hijo de la casa. MS. 3. Losintra 
refertero. 

6 Estará más expuesto. El texto hebreo lee de este 
modo: YWD"I5, caerá en muchos pecados. MS. 3. E 
quise fazes desensannar. 

7 El Hebreo: El orgullo del hombre le humilla- 
rá; su misma soberbia será la que le abata y haga 
despreciable á todos. Se repite esta sentencia á Cada 


a Job xxi. 29. 


LOS PROVERBIOS. 


17 Enseña á tu hijo, y te recreará, y cau- 
sará delicias á tu alma. 

18 Cuando faltare la profecía, será disipa- 
do el pueblo 1: mas el que guarda la ley, es 
bienaventurado. 

19 El siervo no puede ser instruido con 
palabras ?: porque entiende lo que dices, mas 
se desdeña de responder 3. 

20 ¿Has visto á un hombre precipitado 
para hablar? se han de esperar de él neceda- 
des, antes (ue enmienda t. 

21 Quien desde la niñez cria á su siervo 
con regalo, despues lo experimentará con- 
tumaz 5. 

22 El hombre iracundo provoca á riñas: y 
el que es fácil para indignarse, será más in- 
clinado á pecar $. 

23 Al soberbio le sigue la humillacion 7: y 
la gloria recibirá al humilde de espíritu. 

24 El que es particionero con el ladron, 
aborrece su alma 8: oye al que le conjura, y 
nada manifiesta ?. 

23 Quien al hombre teme *, prontamente 
caerá: quien en el Señor espera, será levan- 
tado. 

26 Muchos buscan la cara 1 del príncipe: 
mas del Señor sale el juicio de cada uno *?. 

97 Abominan los justos al hombre impío: 
y los impios abominan á los que están en ca- 
mino recto 1, 

El hijo, que guarda la palabra **, será exen- 
to de perdicion. 


paso, y cada dia la acreditan las experiencias; pero no 
por eso escarmienta el hombre ni reprime su orgullo. 
Triste verdad que manifiesta más y más la miseria y 
corrupcion del hombre. 

8 Elque se hace á una y coopera con el ladron, 
aborrece su vida, porque la lleva en continuo peligro 
de que se la quiten. 

9 Oyeal que le pide que declare bajo de juramen- 
to. Véase el Eswodo, xx181, 3; Levit., vi, +. Se entiende 
principalmente cuando el juez legítimamente le obliga 
con juramento á que descubra el hurto ó el ladron, y 
no lo hace, sino que perjura. Y este tambien parece 
que es el sentido del Hebreo. 

10 Prefiriendo su temor al de Dios. . 

11 El semblante risueño ó el favor. Se reverencia 
sin dificultad 4 los príncipes del mundo y se busca 
su favor; pero no nos cuidamos de aplacar á Dios y 
darle el culto soberano que le debemos; sin embargo 
de que es nuestro juez, y no los reyes, que serán tam- 
bien juzgados como nosotros. . : 

12” Y no se cuidan de tener á Dios propicio, que es 
el que á todos nos ha de juzgar. Ó tambien, que es € 
que mueve el corazon del príncipe. ; , 

13 En estas y otras sentencias de este Libro, se 1M- 
dican las dos ciudades que siempre están en oposi- 
cion, que son la ciudad de Dios y la ciudad del dia- 
blo; aquella es la de los justos, y esta es la de los im- 
píos. S. AGUSTIN. e 

14 Elque guarda las palabras que están escritas 
en este divino Libro, estará lejos de perderse. 


CAPÍTULO XXX. 
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CAPÍTULO XXX. 


Confesion y correccion del error para que escarmienten los otros. Cuatro vicios pésimos é 
insaciables que perturban el mundo, se han de precaver cuidadosamente. : 


4 Verba Congregantis filii Vomentis. 


Visio, quam locutus est vir, cum quo est 
Deus, et qui Deo secum morante confortatus, 
alt: 

2 Stultissimus sum virorum, et sapientia 
hominum non est mecum. 


3 Non didici sapientiam, et non novi scien- 
tiam sanctorum. Ñ 


4 ¿Quis ascendit in colum atque descen- 
dit? ¿quis continuit spiritum in manibus suis? 
¿quis colligavit aquas quasi in vestimento? 
¿quis suscitavit omnes terminos terre? ¿quod 
nomen est ejus, et quod nomen filii ejus, si 
nosti? ? 


S 


5 Omnis*sermo Dei ignitus, clypeus est 
sperantibus in se: 


6 Ne*addas quidquam verbis ¡llius, el ar- 


1 Si se expone esto por lo que suenan en latin las 
palabras, ha de ser de este modo: Palabras del que 
congrega, de Salomon, que congrega y llama á los 

ombres para exhortarlos é instruirlos: Hijo del que 
rebosa, de David, que estando lleno del espíritu de 
Dios y de su sabiduría, echó fuera y derramó verda- 
des y doctrina sólida, para que se aprovechasen de 
ellas todos los hombres. Pero como congregans y vo- 
mens son nombres propios en el Hebreo, parece que 
se deben tomar como tales, y por esta razon sus ini- 
ciales son mayúsculas en las Biblias. El Hebreo, pues, 
dice de esta manera: Palabras de 1% 38 Agur, hijo 
de mp” Jakeh. Y sigue: Profecia que dijo el varon 
wrPnb d Ithiel, y 4538 Uchal. Y segun este sen- 
tido este capítulo, en opinion de algunos, no es de Sa- 

omon, sino de Agur, que instruyó á estos dos discí- 
pulos, ó tal vez hijos suyos, dándoles documentos 
santos é inspirados de Dios; y siendo lo que se va á 
decir un sumario de ellos, se pudo juntar despues á 
los proverbios de Salomon por la semejanza de la 
materia. Son débiles conjeturas. Dichos nombres pro- 
pios no se hallan en otro lugar de la Escritura. Pero 
todos convienen en la autenticidad de estos capítulos, 
y los abrazan como divinos. 

, 2 Discurso profético, ó más bien doctrinal, parece 
inspirado del Señor; por cuanto en todo este libro 
odos sus documentos miran 4 las costumbres. 

3 Es probable que le instasen sus discípulos para 
Que hablase, y que él sintiendo de sí modestamente 
es respondiese: Yo soy el más idiota de todos los 
mortales, y no se halla en mí la ciencia que adquie- 
ren los hombres á costa de fatigas y vigilias; tampo- 
Co poseo el conocimiento de las cosas naturales y hu- 
manas, ni el de las santas y divinas; mas con todo 
eso, fiado en el Señor, diré lo que su Espíritu me ha 


2 Pgalm. x1. 7.—b Deuteron, 1v. 2. et xI1. 32, 
A. T.—T, 1H, 


1 Palabras del que congrega * ahijo del que 
rebosa saber. E 

Vision *, que habló el varon, con quien está 
Dios, y que siendo fortificado por Dios, que 


“ 


mora con él, dijo: 
2 El más necio soy de los hombres?, y la 
sabiduría de los hombres no está conmigo. 


.3 No aprendí sabiduría, y no conozco la 
ciencia de los santos *. 


4 ¿Quién subió al cielo * y descendió? 
¿quién contuvo el viento *en sus manos? ¿quién 
recogió las aguas ” como en un vestido? ¿quién 
levantó todos los términos? de la tierra? ¿cuál es 
el nombre de este *, y cuál el nombre de su hi- 
jo, si tú lo sabes? : 


5 Toda palabra de Dios encendida como 
fuego '”, escudo es para los que esperan en él: 


6 No añadas cosa alguna '' á las palabras 


inspirado, 

4 Por mf mismo la ciencia de las cosas santas y di- 
vinas, Ó la ciencia que hubo en los santos profetas, 
y hay en los ángeles. En el Hebreo no hay negacion 
en este miembro; pero se suple del' primero, y el 
sentido es el mismo. Otros lo trasladan sin negacion 
de esta manera: No he aprendido sabidurta; mas sé 
la ciencia de los santos. Y conforme á esto Agur pu- 
do ser un hombre del vulgo y sin letras, como.AmóÓS, 
vit, 14, pero fué sobrenaturalmente inspirado de Dios. 
Como los ángeles sin otro maestro ni enseñanza que 
la luz de Dios infusa en ellos, conocen los divinos 
misterios; así yo, sin medios humanos ó naturales, . 
ilaminado de Dios solamente, profiero y publico estas - 
verdades, 

5 Para poder hablar de Dios, del cielo y de sus 
obras, como corresponde. : ” 

6 ¿Quién es el que tiene como en la mano los vien- 
tos y las tempestades que están obedientes á sus me- 
nores insinuaciones? 

7 ¿Quién es el que contiene las aguas en las nu- 
bes, haciendo que no caigan impetuosamente y de 
tropel, sino gota á gota, para beneficio de la tierra? 

8 ¿Quién es el que ha afirmado la tierra sobre su 
propio peso, equilibrándola como en medio del 
mundo? 

9 Inefable á los hombres y los ángeles. ¿Qué nom- 
bre el de su Hijo? De aquí se infiere la distincion de 
las divinas Personas, y la divinidad de Jesucristo, á 
quien se aplica esto conforme á aquello: Ninguno su- 
bió al cielo, sino el que bajó del cielo, el Hijo del 
Hombre, que está en el cielo. JoANN., Il. 

10 Óensayada y purificada al fuego de todo vicio 
de falsedad y corrupcion. Véase el Psalm., xv, 31. 

41 Véase el Deuter., 1v, 2, XI, 32. 
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guaris, inveniarisque mendax. 


7 Duo rogavi te: ne deneges mihi antequam 
moriar. 

8 Vanitatem et verba mendacia longé fac 
á me. 

Mendicitatem, et divitias ne dederis mihi: 
tribue tantúum victui meo necessaria: 


9 Ne forte satiatus illiciar ad negandum, 
et dicam: ¿Quis est Dominus? aut egestate com- 
pulsus furer et perjurem nomen Del mel. 


10 Ne accuses servum ad dominum suum, 
ne forté maledicat tibi, et corruas. 

41 Generatio, que patri suo maledicit, et 
que matri sus non benedicit. 

42 Generatio, que sibi munda videtur, et 
tamen non est lota á sordibus suis. 


13 Generatio, cujus excelsi sunt oculi, et 
palpebre ejus in alta surrecia. 
:44 Generatio, que pro dentibus gladios ha- 
het, et commandit molaribus suis, ut comedat 
inopes de terra et pauperes ex hominibus. 


15 Sanguisuge due sunt filie, dicentes: 
Affer, afíer. 

-Tria sunt insaturabilia, et quartum, quod 
numquam dicit: Sufíicit. 

46 Infernus, etos vulva, et terra que non 
satiatur aquá: ignis veró numquam dicit: Suffi- 
cit. 

47 Oculum, qui subsannat patrem, et qui 
despicit partum matris sue, effodiant eum cor- 
vi de torrentibus, et comedant eum filii aquilee. 


48 Tria sunt difficilia mihi, et quartum 
penitús ignoro: 

49 Viam aquilee in coelo, viam colubri su- 
per petram, viam navis in medio mari, et 
viam viri in adolescentia. 


1 Y para que yo esté libre de vanidad y de pa- 


labras de mentira, no me des sino lo que es nece- 


sario para vivir. La razon de esto se da en el versíicu- 
lo siguiente; por esto mismo se ve ser esta una 
deprecacion del Sabio en boca de hombres imperfec- 
tos, Ó que se ensoberbecen en la abundancia, ó se 
abaten en la miseria, y extienden la mano á lo que es- 
tá prohibido. 

2 No reconociendo que lo he recibido todo de tu 
mano liberal. La riqueza induce á soberbia, y la in- 
digencia á fraudes y mentiras. 

3 Ligeramente, y sin motivo muy urgente, por no 
faltar á la caridad. 

4 En la maldicion ó en el pecado, castigando así 
Dios tu crueldad. 

5 Como si dijera: Huye y detesta las clases de 
hombres que te voy ahora á decir. Y primeramente 
huye de la especie de maldicientes contra sus padres. 

6 Ni se cuida de lavarlas, por creer que no lo ne- 
cesita, De esta falsa opinion de virtud nace el no co- 
nocer los propios defectos; de aquí el descuido en 
enmendarlos; de este descuido la soberbia y arrogan- 
cia; y de allí las violencias y opresion de los desvali- 
dos y miserables. 

7 MS. 3. Sangusuela, FERRAR.: Sanguisuela. La 


de él, porque no seas reprendido, y hallado 
mentiroso. 

7 Dos cosas te rogué: no me las niegues, 
antes que yo muera. 

8 Vanidad y palabras mentirosas aléjalas 
de mí. 

Mendiguez, ni riquezas no me des á mí: 


. dame solo lo necesario para mi sustento *. 


9 No sea que hallándome harto me tiente á 
negarte”, y diga: ¿Quién es el Señor? ó aco-' 
sado de la necesidad hurte y perjure el nom- 


«bre de mi Dios. 


- 10 Noacuses al siervo ante su señor?, no 
sea que te maldiga, y caigas *. 

44 Hay una casta * que á su padre mal- 
dice, y que á su madre no bendice. 

142 Hay una casta que se tiene por pura, y 
con todo eso no está lavada de sus manchas *, 


13 Hay una casta cuyos ojos son altivos, y 
sus párpados alzados á lo alto. 

14 Hay una casta que por dientes tiene 
espadas, y masca con sus muelas, para comer 
los desvalidos de la tierra y los pobres de en- 
tre los hombres. 

45 Dos son las hijas” de la sanguijuela, - 
que dicen: Dame, dame. 

. Tres cosas hay insaciables, y la cuarta?, que 
nunca dice: Basta. e 

146: El infierno”, y la boca de la matriz, y 
la tierra que nunca se harta de agua: además 
el fuego nunca dice: Basta *. 

17 El ojo de aquel que se mofa de su pa- 
dre, y que desprecia el parto de su ma- 
dre *!, cuervos de arroyos lo saquen, y cóman- 
lo hijos de águila. 

18 Tres cosas son difíciles para mí, y la 
cuarta del todo ignoro: 

19 El camino del águila por el aire, el ca- 
mino de la culebra sobre la peña, el camino 
de la nave en medio del mar, y el camino del 
hombre en la mocedad *?. 


avaricia no solo tiene dos, sino muchas hijas; esto €s, 
se vale de muchos medios para adquirir injustamen- 
te, y para no gastar lo que ha adquirido. Otros lo 
juntan con el versículo precedente, y otros con el 
que se sigue. El Bossuer lo expone como si sangul- 
sugce estuviera en nominativo del plural; hay dus 
sanguijuelas, que son: la avaricia y la lascivia. Supr., 
xxvu, 20. Pero esta exposicion no tiene apoyo ni en 
la Vulgata, ni en el Hebreo, ni en los LXX: 1 PóéMn 
pela Ouyaripes Roa dyaaíioe dyarbpevar, xal ds Torio 
abras odx ¿veriumincar adiny, Ñ rerápen odx hoxésOn El 
velv, Ixavóv: tres hijas muy amadas tenia la san- 
guijuela, y estas tres no la hartaran, nt la cuarta 
quiso decir: Basta. . 

8 Ó más bien cuatro. Y lo mismo se ha de enten- 
der en los versos siguientes. 

9 Ó tambien el sepulcro, ó la muerte. Y los place: 
res carnales que expresa el Hebreo cuando dice: 
útero estéril. 

10 Que cuanto más leña se le echa, más se en- 
ciende. A 

11 Asus hermanos. El texto hebreo: La obedien- 
cía que debe á su madre. ; da 

12 Porque es muy vario, mudable é inconstanle. 

. N Ñ 


DI ANA, 


20 Talis est et via mulieris adultere, qua 


-Ccomedit, el tergens os suum, dicit: Non sum 


operata malum. 

21 Per tria movetur terra, et quarlum non 
potest sustinere. 

22 Per servum cim regnaveril: per stul- 
tum cim saturatus fuerit cibo. 


23 Perodiosam mulicrem cúm in matrimo- 
nio fuerit assumpta: et per ancillam cum fue- 
rit heres domino suz. 

24 - Quatuor sunt minima terre, it ¡psa 
sunt sapientioria sapientibus. 

25 Formice, populus infirmus, quí pre pa- 
rat in messe cibum sibi: ] 

26 Lepusculus, plebs invalida, qui collo- 
cat in petra cubile suum: 


27 Regem locusta non habet, et egredictur 
-Un1versa per turmas suas: 


28 Stellio manibus nititur, et moralur in 


- edibus regis. 


29 Tria sunt, que bené gradiuntur, et 


.Quartum quod incedit feliciter: 


30 Leo fortissimus bestiarum, ad nullius 
pavebit occursum: 

“34  Gallus succinctus lumbos: et aries: nec 
est rex, qui resistat el. 


0:32 Est qui stultus apparuit postquám ele- 


vatus est in sublime: si enim intellexisset, ori 


suo imposuisset manum. 


.33 Qui aulem fortiter premit ubera ad eli- 
ciendum lac, exprimit butyrum: et qui vehe- 
menter emungil, eltcit sanguinem:-et quí pro- 
vocat iras, producit discordias. 


El Hebreo: En la moza, que es de quien habla en el 


versículo siguiente. En todo esto parecen insinuarse 
los designios y altos pensamientos de los ambiciosos 
que no omiten medio, fraude ó maldad para llegar 4 
lo que intentan. Y esto mismo parece que se da á en- 
lender tambien en lo que se sigue. Algunos Intérpre- 
tes modernos han mirado este texto como una profe- 
cía de la encarnacion del Verbo en las purísimas en- 
trañas de la santa Vírgen María, á que da fundamento 
el Hebreo, por hallarse la misma palabra que en el 
texto de Isaías, vn, 15. Ecue virgo concipiet. Pero el 
sentido literal es el más natural. : 

Porque no sabe usar con una justa moderacion 
de aquel puesto que de ningun modo convenia á su 
condicion. 

2 Porque el exceso en el comer y en el beberle ha- 
Ce ser más necio, y por lo mismo más insufrible. 

3 Por haberse de vivir en compañía de una mujer, 
que por sus costumbres y malos modos solamente me- 
rece odio, 

4 Que por muerte de su señora ó por otra causa 
entra 4 ocupar su lugar, porque ella entonces suele 
revestirse de una autoridad y altivez intolerable. 

3 Por solo el instinto que Dios les ha dado hacen 
algunas cosas con mayor perfeccion que los mismos 

ombres que son capaces de doctrina y de sabiduría. 
La naturaleza, dice S. JERÓNIMO, nunca es tanto de 
admirar como en las cosas pequeñas. 

6 Con el apoyo y ayuda de sus manos va arras- 
trando, y halla modo de estar en los palacios de los 


reyes. Comunmente se dice salamanquesa. Levit ,' 
XA, 30. El texto hebreo: NVVY, la araña. 


Arroganté, fuerte, Otros trasladan las palabras 
eas: El lebrel, ceñido de lomos, y el macho de 


hebr 
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20 Tal es tambien el camino de la mujer 
adúltera, que come, y limpiándose la boca, 
dice: No he hecho maldad. 

24 Por tres cosas se conmueve la tierra, y 
la cuarta no la puede sufrir. 

22 Por el esclavo cuando reinare ': por el 
necio cuando estuviere harto de comida ?: 


23 Por la mujer aborrecida cuando se ca- 
sare *:.y por la sierva cuando fuere heredera 
de su señora *. 

24 Cuatro son las cosas pequeñitas de la 
tierra, y estas son más sabias que los mismos 
sabios *. q E 

25 Las hormigas, pueblo débil, que en 
tiempo de la mies prepara su comida: 

26 La liebrecilla, pueblo flaco, que hace su 
cama en la piedra: 

27 La langosta no tiene rey, y sale toda 
ordenada en sus escuadrones: 

28 El estelion * se apoya en las manos, y 
mora en los palacios de los reyes. 

29 Tres cosas son las queandan bien, y la 
cuarta que camina felizmente: 

30. El leon, el más fuerte de las bestias, no 
tendrá miedo en ningun encuentro: 

31 El gallo ceñido de lomos ?: y el carne- 
ro: y el rey $, á quien nadie contrasta. 

32 Hay quien se manifestó necio despues 
que fué elevado en alto *: y si lo hubiera en- 
tendido, hubiera puesto la. mano en su boca *, 


33 Quien de recio aprieta la ubre para sa- 
car leche, esprime manteca 1: y quien con 
mucha fuerza se suena, saca sangre: y quien 
provoca á ira, causa discordias. 


cabrio. 

8 Sise traslada la Vulgata como suenan las pala- 
bras: Ni hay rey que le resista, esto es, al carnero, 
resulta un sentido poco acomodado, y entonces no 
serán cuatro, como se dice en el v. 29, sino tres los 
que se representan y caminan con majestad. El He- 
breo: Y el rey, contra el cual ninguno se letanta. 
El texto actual de la Vulgata se puede reducir á este 
sentido, si la palabra rew se toma como indeclinable 
al modo de los nombres hebreos, y se pone por dativo: 
nec est regi, quí resistat el. De estas cuatro cosas, el 
leon enseña la fortaleza; el gallo, la vigilancia; el car= 
nero, el cuidado de la familia ó grey; y el rey, la mag- 
nanimidad. 


9 En el cap. 111, 35, se dice: Que el ensalzamiento 
de los necios les es ignominia; en donde se habla de 
los que son elevados á los puestos sin tener las calida- 
des necesarias para desempeñarlos, entrando en ellos 
por el camino torcido de la ambicion y del interés; 
pero aquí se habla de los que, teniendo bastante vir- 
tud para conservarse en un estado particular y me- 
nos expuesto, descubren su flaqueza y se ponen en 
peligro de perderse, cuando sin las prendas necesarias. 
son elevados á los primeros cargos y empleos. 


40 Antes que hablar y pretender semejante cosa. 
El Hebreo: Sé neriamente has hecho alguna cosa 
para elecarte; y si mal has pensado, mano d la bo- 
ca, Ó punto en boca, calla, y no pretendas justificarte, 

11 Como de la leche, si se bate mucho, despues de 
haberse sacado de la ubre, se hace manteca; y co- 
mo el que con mucha fuerza se suena las narices, 
saca por último sangre; así tambien el que apura la 
paciencia de otro, le hace prorrumpir en palabras de 


492 


LOS PROVERBIOS. 


CAPÍTULO XXXI. 


Refiere Lamuel los avisos que le dió su madro la reina. De la mujer fuerte y sus alabanzas. 


4 Verba Lamuelis regis. Visio, quá erudi- 
vit eum mater sua. E 

2 ¿Quid dilecte mí, quid dilecte uteri mei, 
quid dilecte votorum meorum? 


3 Ne dederis mulieribus substantiam tuam, 
et divitias tuas ad delendos reges. 


4 Noli regibus, 0 Lamuel, noli regibus dare 
vinum: quia nullum secretum est ubi regnat 
ebrietas: - 

5 Et ne forté bibant, et obliviscantur judi- 
ciorum, el mutent causam filiorum pauperis. 


-6 Date siceram mcerentibus, et vinum his, 
qui amaro sunt animo: 


- 


7 Bibant, et obliviscantur egestatis sue, 
et doloris sui non recordentur ampliús. 

8 Aperi os-tuum mulo, et causis ómnium 
filiorum qui pertranseunt: 

9 Aperi os tuum, decerne quod justum est, 
et judica inopem et pauperem. 


10 ¿Mulierem fortem quis inveniet? procal, 
- et de ultimis finibus pretium ejus. 


41. Confidit in ea cor viri sui, et. spoliis 
non indigebit. 


ira, y que se arroje á algun exceso. Otros: El que mu- 
cho aprieta la ubre para sacar la leche, en vez de le- 
che saca sangre. Lo que indica que por la paz hemos 
de ceder de nuestro derecho. 

1 El Hebreo: Lemuel 6 Lamuel, se interpreta: 
Uno, que es de Dios, 6 enseñado de Dios, 6 con el 
Dios; y bajo de este nombre comunmente se entiende 
Salomon. 

.2 Doctrina divinamente inspirada. MS. 3. Nodre- 
cto. S 
3 Equivale á una interjeccion para llamar su aten- 


cion. 

4 El Hebreo: Tu fuerza; pues esto te gastará la 
del alma y la del cuerpo. 

5 FERRAR.: Para arrematar reyes. Para guerras 
injustas; para fomentar una rebelion contra tu legíti- 
mo soberano. El Hebreo puede tambien exponerse: 
No des tus bienes á las mujeres, ni pongas tu aficion 
en ellas, porque esto es lo que destruye á los mayo- 
res reyes. Los LXX: Mi óbd5 yuvaiki cóv miodror, xal róv 
cóv vobdv, xul Biíor sig Uotepofovilar' perá RBovAñg Tavra 
xórel, perá BovAñis oivororet: No des d las mujeres tus 
riquezas, ni tu corazon, ni tu vida, para mudar 
tarde de consejo; hazlo todo con consejo, bebe vino 
con consejo. ; 

. 6 MS,3.0O befdez regna. No. creas, Lamuel, que 
conviene á los reyes el uso inmoderado de todo lo 
que puede embriagar. Y despues da la razon. Los LXx: 
Oj duvácras Ovyóderss tioiv' olvov 5k uh mvérocav, los 
pederosos son iracundos, y ast no deban vino. Esto 


1 Palabras del rey Lamuel '. La vision ?, 
con la que le instruyó su madre. 

2 ¿Qué cosa, amado mio?, qué cosa, amado 
de mis entrañas, qué cosa, amado de mis de- 
seos? : 

3 No des tu substancia á mujeres *, ni tus 
riquezas, para arruinar reyes *. 


4 Noquieras, 0h Lamuel, no quieras dar 
vino á los reyes *: porque no hay ningun se-' 
creto en donde reina la embriaguez: : 

5 Y porque no sea caso que beban, y'se . 
olviden de los juicios, y muden la causa de los 
hijos del pobre. 

6 Dad cerveza” á los que están afigidos, 
y vino á los que están en amargura de cora- 
zon: 

7 Beban, y olvidense de su necesidad, y 
no se acuerden más de su dolor. 

8 Abre tu boca al mudo *, y en las causas - 
de todos los hijos de los que pasan ?: pa 

9 Abre tu boca, decide lo que es justo, y 
juzga al desvalido y al pobre. ÉS 


10 "¿Mujer fuerte 10 quién la hallará 12? le- 
jos, y de los últimos confines de la tierra su 
precio. : 

41 Confia en ella el corazon de su esposo, 
y de despojos 1? no tendrá necesidad. 


falta en el Hebreo. Los Orientales fueron muy parcos 
y mirados en el uso del vino y licores que podian per- 
turbar la razon. Y es mucho más nocivo y se debe 
precaver más en los climas cálidos. 

7 MS. 3. Cizra. Una de las virtudes del vino en 
alegrar el corazon. 

8 En defensa del que no sabe ó no puede defender 
la justicia de su causa. 

9 De todos aquellos que están en peligro de pere- 
cer, 6 de los peregrinos y forasteros. Los XXX: 
dvowye cdy oróma Aóy Os08, xal xpwe rávras ÚUyi0s, abre 
tu dona Pera palabra de Dios, y juzga á todos con 
rectitud. 

10 Los 1xx: La mujer varonil. La voz hebrea 
Chail no solo comprende la significacion de fuerte 
en cuerpo y alma, sino todas las virtudes de una mu- 
jer casada; y como si dijéramos tan cabal en el cum- 
plimiento de la ley de Dios y gobierno de su familia, 
que en esto nada le falte. Desde aquí hasta el fin en € 
Hebreo son acrósticos los versículos, empezando por 
el aleph y siguiendo el órden del alfabeto hebreo, C0- 
mo se ha dicho de algunos salmos. pS: 

41 Como si dijera: Es una cosa muy rara y precio- 
sa, como lo son las que se traen de pases Ela distan- 
tes. S. AmBROSIO aplica estas alabañzas de la mujer 
fuerte á la Iglesia extendida por todo el mundo. Y SAN 
EpPIPHANIO en el Ancor. las explica de la Virgen Ma- 
ría, Madre del divino Salvador. Véase S. AGUSTIN, 
Serm, Lv y 1Lvm de divers. 

42 Porque las manos de su mujer le llenarán la ca- 


12. Reddet ei bonum, et non malum, omni- 
bus diebus vite sue, 

13 Quesivit lanam et linum, et operata est 
consilio manuum suarum. 

44 Facta est quasi navis institoris, de lon- 
gé portans panem suum. . 
- 45 Et de nocte surrexit, deditque predam 
domesticis suis, et cibaria ancillis suis. 


46 Consideravit agrum, et emit eum: de 


fructu manuum suarum plantavit vineam. 


47 Accinxit fortitudine lumbos suos, et ro- 


—boravit brachium suum. 


18  Gustavit, et vidit quia bona est negotia- 
tio ejus: non extinguetur in nocte lucerna 
ejus. 

Mis Manum suam misit ad fortia, et digiti 
ejus apprehenderunt fusum. 

20 Manum suam aperuit inopi, el palmas 
suas extendit ad pauperem. 


24 Noa timebit domui suz á frigoribus ni- 
vis: omnes enim domestici ejus vestiti sunt du- 
plicibus. 

22 Stragulatam vestem fecit sibi: byssus, 


el purpura indumentum ejus. 


23 Nobilis in portis vir ejus, quando sede- 


a rit cum senatoribus terre. 


24 Sindonem fecit, et vendidit, et cingu- 
lim tradidit Chananeo. : 

25 Fortitudo et decor indumentum ejus, et 
ridebit in die novissimo, 

26 Os suum aperuit sapientiz, et lex cle- 


'enliz-in lingua ejus. 


sa de todo cuanto pueda necesitar para la decencía y 
comodidad de la vida. 

1 Sin causar jamás la menor molestia á su marido, 
le consolará, aliviará sus penas y le será una fiel y 
solícita compañera, procurándole las mayores venta= 
jas y bienes. 

No esperó á que su marido se lo mandara; sino 
que ella lo buscó solícita y ansiosa de ocupar bien 
y útilmente el tiempo y de hacer que lo empleasen 
del mismo modo sus criados. 

3 Con el arte, habilidad Ar de sus manos. El 
Hebreo: Con la coluntad de sus manos, hallando 
nO solo su ocupacion, sino todo su recreo en la labor. 

4 Vendiendo lo que sobra despues de bien surti- 
da la Casa, y comprando otras cosas necesarias con 
su precio, Los Lxx: Se ha hecho como una nave que 
trafica. 


5 Lo'cual debe referirse no á la nave, sino á la 


. Mujer, la que en esto se asemeja á aquella; porque 


Con el trabajo de sus manos trae 4 casa de su marido 
da las riquezas del pais, sino tambien las extran-= 
6 Para todos los criados y animales. Los Lxx: La 
area para aquel dia. 
e lo que tiene ganado por sus manos y ahorra= 
ar emplearlo útilmente en beneficio de la casa. 
pe MS. 3. Cuiswó feramente. Se revistió de fortaleza 
aronil. 
Pe MS. 3. Su alinnamiento. Viendo y sabiendo por 
pperiencia cuantas utilidades le trae su labor, em- 
p ará en ella algunas horas de la noche y velará ro- 
tada de sus criadas. 
10 Á cosas de más fatiga; y así ella acudirá á to- 
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42 Le dará el bien, y no el mal !, en todos 
los dias de su vida. 

43 Buscó lana y lino ?, y lo trabajó con la 
industria de sus manos 3. : 

14 Hiízose como nave de mercader *, que 
trae su pan de lejos *. 

45 Y se levantó de noche, y dió la porcion 
de carne á sus domésticos, y los mantenimien- 
tos * á sus criadas. - 

146 Puso la mira en un campo, y lo com- 
pró: del fruto de sus manos” plantó una viña. 


47 Cinó * de fortaleza sus lomos, y fortale- - 
ció su brazo. > 

18 Gustó, y vió que su tráfico * es prove- 
choso: no se apagará su candela durante la 
noche. 

49 Echó su mano á cosas fuertes '%, y to- 
maron sus dedos el huso. 

20 Abrió su mano al desvalido, y extendió 
sus palmas al pobre **, 


21 No temerá para los de su casa los frios 
de la nieve: porque todos sus domésticos ves- 
tidos están de ropas dobles *?, 

22 Hizo para sí un vestido acolchado 13: el 
lino fino 1£, y la púrpura la vestidura de ella. 

23 Su esposo será conocido en las puertas, 
cuando se sentare con los: senadores 15 de la 
tierra, 

24 Echó delicados lienzos, y los vendió 16; 
y entregó cingulos al Chananeo ?”, 

25 Fortaléza y decoro el vestido de ella, y 
estará risueña en el dia último 18, 

26 Abrió su boca á la sabiduría %, y la ley 
de la clemencia está en su lengua 2, 


dos los ministerios de la casa propios de una madre 
de familia. El Hebreo: Aplicó sus manos al huso, al 
torno, al devanador, ó á la rueca para disponer los 
tejidos. E 

11 En todo esto se da á entender su liberalidad 
con los pobres y necesitados. 

12 No tendrá miedo de que sus domésticos padez- 
can frio en el invierno, porque no les faltará la ropa 
interior y exterior que necesiten para abrigarse. 

13 No comprándolo, sino haciéndolo por sus ma- 
nos. El Hebreo: Tapetes, cubiertas, tapices bordados 
y pintados de varios colores al estilo oriental. 

14 MS. 3. Ranzan. 

45 Lo que hace ver que la mujer casada que se 
describe en este lugar, es ilustre y de la primera dis- 
tincion. 

16 De estos lienzos de lino muy fino y delicado 
usaban las mujeres para el adorno de la cabeza, y se 
cree que se inventaron en Sydon, ciudad de Phenicia, 
de donde viene el nombre Sindon. 

17 Al Chananeo. ó al mercader. 

18 En lo que hace consistir principalmente su 
adorno y bermosura, es en la virtud, en la modestia, 
en la honestidad, en la gravedad, y en que brille la 
piedad y misericordia en todas sus acciones. Y en re- 
compensa estará alegre en los años de su vejez ó en 
el dia último, que será el de su muerte. 

19 ElHebreo: Con sabidurta; porque sus palabras 
son muy medidas, sabias y circunspectas. 

20 Porque sus discursos son sobre las obras de mi- 
sericordia que se deben ejercitar con el prójimo. 
tambien porque sus palabras van siempre acompaña- 
das de la mayor blandura y suavidad. 
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- 27 Consideravit semitas domús suz, ct pa- 
nem otiosa non comedit. 

28 Surrexerunt filii ejus, et beatissimam 
predicaverunt: vir ejus, et laudavit eam. 

29 Multa filiz congregaverunt divitias: tu 
supergressa es universas. 

30  Fallax gratia, el vana est pulchritudo: 
mulier timens Dominum ipsa laudabitur. 


31 Date el de fructu -Manuum suarum: et 
laudent eam in portis opera ejus. 


1 Considera y reconoce atenta y continuamente 
como van las cosas de la familia, y como cada uno 
cumple con la parte y cargo que le toca. 

2 FerRAR.:: Y bienacventuraronla. Su esposo y 
sus hijos á voces y públicamente despues de su muer- 
te la elogiarán y llenarán de bendiciones, diciendo: 
Muchas mujeres ha habido muy aplicadas que han 
recogido muchas riquezas con el trabajo de sus ma- 
nos, pero ninguna ha llegado 4 tf. ¿De qué sirve la 
vanidad que otras neciamente ponen en sus gracias 
y hermosura? Estas solamente merecen desprecio; 
y la que es digna de que todos la elogien, es la que 
como esta en todas sus obras muestra que teme al 
Señor. Por tanto dadle gloria y alabadla por el fruto 
de sus manos: ó más bien, sus mismas obras y méri- 
tos sean su mayor elogio. . 

3 MS. 3. Las.entreste todas. Ha habido muchas 
mujéres solícilas, caseras, aplicadas á las labores pro- 
pias del sexo, y tambien mujeres fuertes y virtuosas: 
pero tú las has aventajado á todas ellas: "porque las 
prendas de tu ánimo han sido muy superiores 4 las 
de las otras mujeres. 

Muchas son las mujeres que ponen su conside- 
racion en el parecer, en la hermosura del cuerpo y 
demás prendas exteriores. Pero su elogio no se forma 
por. estas vanas apariencias que desaparecen en un 
momento como el humo. Ni se fija la alabanza en las 
virtudes y prendas naturales del ánimo. De nada ser- 
viria esto, sino se fundan estas virtudes en la sabidu- 
ría, en la piedad, en la caridad, en el temor de Dios. 
Las obras hechas por estos impulsos son las verdade- 


ras; ellas son las que forman el elogio inmortal de la 


mujer fuerte. 

Para cerrar la exposicion de este libro me ha pareci- 
do conveniente añadir aquí algunas de las reflexiones 
con que pone fin á la suya el doctísimo BossurT. La 
mujer casada que nos pinta aquí SALOMON, para 
que como en un espejo se miren en ella las que tie- 
nen este estado, no es de una condicion pobre, rús- 
tica ó aldeana; ni de un ánimo vil y codicioso é in- 
teresado, que solo atiende á allegar y á guardar lo 
que allega. Es mujer de un senador, que toma asien- 
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27 “Consideró las veredas de su casa *, y no *.* 
comió ociosa el pan. 

28 Levantáronse sus hijos y la predicaron 
por beatísima ?; y su marido tambien la alabó.. 
29 Muchas hijas allegaron riquezas: tú las 

has sobrepujado á todas *, : 
30 Engañosa es la gracia, y vana la her- 
mosura *: la mujer que teme al Señor, esta 

será alabada. 
31 Dadle del fruto de sus manos; y aláben- 
la sus obras en las puertas. 


to en los tribunales entre los principales de la ciu- 
dad. Vestida de lino muy fino y de púrpura, cuida * 
de que nada falte de lo necesario para el aseo, decen- 
cia y comodidad de su marido, hijos y familia. Su 'di- 
ligencia se extiende á que la casa se vea adornada de 
hermosas colgaduras y cortinas, de tapetes vistosos en 
las mesas, y de esquisitas cubiertas en las camas; todo 
tejido y trabajado por sus manos. No se habla aquí de 
diamantes, perlas ú otras piedras preciosas, ni de al- . 
hajas 6 bajilla de oro, porque huyendo de la vanidad 
atiende solamente á lo útil y sólido de las cosas. Se 
muestra de una grande mansedumbre, muy afable 
con la familia, y muy pronta para acudir con mano li- 
beral al socorro de los necesitados. Desempeña el ofi- 
cio de ama y madre, pero con mucha prudencia, soli- 
citud y providencia; no solamente manda, sino que 
enseña, exhorta y amonesta, no salen de su boca sino 
palabras llenas de sábiduría; nada hace que no sea 
con la mayor madurez y reflexion; compra un campo 
6 heredad, pero mirando bien antes la utilidad y fru- 
tos que de allí pueden resultar. Tampoco se habla 
aquí de la honestidad que conforme á su estado debe: 
guardar, pues siendo tan prudente esta mujer, sabe 
que sin esta virtud no hay alabanza alguna-en las Ca- 
sadas, porque siendo la primera que debe brillar en 
ellas, se debe dar por supuesta, como el fundamento 
de todas ellas. Su primera atencion es, temer á Dios 
y darle él culto que le es debido, pero sin supersti- 
cion. Atendiendo á la labor y al cuidado de su tasa,, 
coloca la principal y mayor pete de su piedad en : 
cumplir con la mayor exactitud los oficios de una bue- 
na madre de familias. Últimamente todo su elogio “se 
comprende en esta brevísima sentencia: Consideró 
las veredas de su casa y no comió el pan estándose 
ociosa. Mírense ahora en este dechado las mujeres 
casadas de nuestros dias, y hagan con él un fiel cotejo 
de lo que practican para el desempeño de sus obliga- 


“ ciones, y hallarán tal vez muchas aun de las que se 


tienen por buenas y por recomendables, que por evi- 
tar ilícitas distracciones, el ócio y la murmuracion, 
emplean y gastan el tiempo en el juego y continuas 
diversiones. : a 


ADVERTENCIA 
- SOBRE EL ECCLESIASTES 


En este Libro, llamado por los Griegos Zcclesiastés, esto es, Predicador, y por los Hebreos 
nnp, Coheleth, en género femenino, Predicadora, entendiéndose la divina Sabiduría, hace esta 
un sermon á los hombres, dividido en dos partes. En la primera les da documentos, con el fin 
de que aprendan á gobernar srbiamente su vida en este mundo», para que puedan vivir en él 
con buena dicha. En la segunda les dice como han de enderezar tudas sus acciones al fin sobe- 
ranó de la eterna bienaventuranza. Para declarar lo primero, hace presente la vanidad que se 
eúcierra en todas las cosas, su instabilidad y corta duracion, y como no es permanente ni du- 
rable la felicidad, que neciamente nos imaginamos hallar en disfrutarlas. De todo lo cual con- 
cluye, que será muy grande nuestra locura si ponemos en ella nuestra confianza, ó damos lu- 
gar á que su amor eche hondas raíces en nuestros corazones. Para enseñarnos lo segundo, nos 
exhorta á meditar de continuo en la vida eterna, como fin y térnino que es de la presente; á no 
perder de vista la muerte, que nos servirá para poner freno á nuestros excesos, y para vivir en 
el santo temor de Dios y de sus juicios, y en la más atenta y exacta observancia de los divinos 
mandamientos. Por lo cual este Libro puede con razon llamarse el tesoro de los preceptos de la 
verdadera felicidad y del soberano bien del hombre. 

-. Y en efecto, como observa un docto y piadoso expositor! las palabras que se leen al princi- 
pe de el, hacen ver que habla Salomon como enajenado y fuera de sí mismo, ó como un hom- 
re que sale de una profunda meditacion, en la cual Dios le ha hecho conocer la nada del mun- 
do y la vanidad de todas las cosas. Por esto los santos han observado que el Libro del Etcle- 
suastés es en cierto modo más sublime y más espiritual que el de los Proverbios; por cuanto Salo- 
mon, acomodándose en el de los Proverbios á los pensamientos ordinarios de nuestros espíritus, 
para arreglar á los hombres por la Sabiduría de Dios, va recorriendo lodas las obligaciones de 
la sociedad humana en todas suertes de condiciones, y habla como un hombre entre otros hom- 
bres. Mas en el Zeclesiastés parece que, elevándose sobre sí mismo, eleva tambien al hombre á 
un grado más alto de sabiduría, haciéndole ver, como observa san Agustin”, el grande vacío que 
se halla en todo lo que los hombres más estiman, para que únicamente encamine sus deseos há- 
cia aquella vida que no conoce variedad alguna ni sombra de mudanza, como todo lo que está 
ajo de este sol que nos alumbra, sino que será estable y eterna, contemplando y gozando el so- 
berano Sér de aquel que ha criado este sol. 

Pero al paso mismo que todo esto es indubitable, es necesario advertir aquí, que hay en todo 
este Libro muchos lugares muy obscuros y muchas sentencias queá primera vista parecen re- 
Pugnantes entre sí. En lo cual'se ha de ir con el mayor tiento y cuidado; porque Salomon, pro- 
Poniendo varias opiniones acerca de los fines de los buenos y de los malos, habla en boca de los 
que sentian de diverso modo; y aunque á veces, al parecer, se conforma con sus sentimientos, es 
Para refutarlos inmediatamente, y para concluir que solamente en Dios se puede y debe buscar la 
verdadera felicidad, y no en las Criaturas, por cuanto estas son vanas y Moñas de inconstancia. 

or, lo cual, si aun en vista de esto preguntares á Salomon: ¿Qué cosa es buena, esto es, la me- 
llos mala, en esta miseria en que vivimos? Te responderá, que el deleite, que Dios concedió á los 
hombres como un condimento de la vida. Y si al oir esta respuesta te replicas: ¿Luego lícito nos 
será entregarnos á las delicias de ella? No hay la menor duda, te dirá, si quieres gozar de bie- 
Nes frívolos y perecederos; mas mira bien que por seguir estos no pierdas los eternos y verda- 
deros. Pues aunque parece que en esta vida van cambiadas todas las cosas, debes tener enten— 
dido que el bien sólido ha de ser por último la porcion que quepa á los justos; y el mal la de 


1 Sacy dans P Avertissement. 2 lu Prefat. 
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los impíos y pecadores. Por lo cual si ves que esto no sucede en el tiempo presente, has de con- 
fesar que hay otro en que infaliblemente se ha de verificar. Si no esperas este tiempo, que ha 
de venir y durar eternamente, puedes enhorabuena entregarte mientras vives al deleite. Bebe, 
come, triunfa y vive como te se ocurra, puesto que dices que con la muerte todo se acaba; pero 
si aspiras, como es justo, á una eterna felicidad, debes portarte de manera que puedas llegar 4 
conseguirla. Teme, pues, á Dios, que es el que ha de dar á cada uno conforme á sus obras. 

Este es el argamento de todo este gran sermon, que he querido proponer aquí de nuevo, 
aunque en otro aspecto, para que ninguno padezca, ni pueda alegar error, ó el menor engaño. 
Se hallan muchos que, sin atender al fin y objeto de los Libros, luego que hallan en ellos al- 
gun lugar que parece acomodar á su paladar y antojo, se asen fuertemente de él, y le oponen 
como un escudo, para defender su desenvoltura y demasiada licencia en su modo de pensar; co- 
mo si el juicio que hacen de sí mismos, hubiera de ser confirmado por el de Dios. El fin, pues, 
de toda esta exhortacion es hacer palpable la vanidad de las cosas humanas, de nuestras inclina- 
ciones, afectos y designios; condenar la bulliciosa curiosidad é inconstancia de los corazones 
humanos, y apartarlos del amor de las criaturas, para que se apliquen á la consideracion de las 
cosas eternas, teman á Dios, y adoren sus juicios, sin que por esto se les prohiba usar con mo: 
deracion y accion de gracias de las cosas de este mundo. 

Los Hebreos, Griegos y Latinos unánimemente reconocen á Salomon por autor del Ecclestas- 
tés; por lo cual es superfluo detenernos aquí en refutar la opinion singular y poco fundada de los 
que lo atribuyen á Ezechías, Zorobabel ú otros escritores; pues para refutarlos á todos, basta su 
solo título, que dice: Palabras del Ecclesiastés, hijo de David, rey de Jerusalem, las cuales á nin-. 
guno se pueden aplicar sino á Salomon. No es tan fácil resolver otra duda, qu se mueve acer- 
ca del tiempo en que Salomon escribió su Zcclestastés. Muchos dicen que fué despues de su lerri- 
ble caida, y que este escrito cs como un público testimonio de su verdadero arrepentimiento y 
conversion. Este fué el comun sentir de los Hebreos, y aprobó su opinion san Jerónimo, siguién- 
dola casi todos los Padres griegos y latinos; y la persuade mucho más el mismo contexto del 
Libro, en que se ve que su autor habia vivido en toda la opulencia y regalos del mundo, y que 
tenia mucha experiencia de todas sus grandezas, y de todo cuanto pueden dar de sí los bienes 
de la tierra, y las cosas más halagúeñas de acá abajo. Mas desengañado por fin de la vanidad de 
todas estas cosas de la tierra, redujo sus pensamientos á esta sola, útil é importante doctrina: 
Temamos á Dios, y guardemos sus mandamientos, teniendo siempre presente en la memoria 
que el mismo Dios nos ha de juzgar y nos ha de pedir cuenta de todo cuanto hacemos, por más 
secreto que sea, tanto de las acciones buenas como de las malas. Y esta es la verdadera clave 
para la inteligencia de este Libro misterioso, á que debe aplicar el hombre toda su considera: 

"cion para el arreglo de su vida presente, y para excitar más y más sus ansias hácia la venidera, 
que esperamos, en la cual sola podemos lograr nuestra felicidad y eterna bienaventuranza. 


EL ECCLESIASTES 


CAPÍTULO 1. 


Que todas las cosas mundanas son vanidad. Nada hay de nuevo bajo del sol. 


4. Verba Ecclesiaste, filii David, regis Je- 
rusalem. 

.2 Vanitas vanitatum, dixit Ecclesiastes: 
vanitas vanitatum, et omnia vanitas. 


3 ¿Quid habet ampliús homo de universo 
labore suo, quo laborat sub sole? 

4 Generatio preterit, et generatio advenit: 
terra autem in eternum stat. 

5 Oritur sol, et occidit, et ad locum suum 
revertitur: ibique renascens, 

6 Gyrat per Meridiem, et flectitur ad Aqui- 
lonem: lustrans universa in circuitu pergit 
Spiritus et in circulos suos revertitur. 


1 Véase la advertencia preliminar y el v. 12. Los 
LXx: Rey de Israél en Jerusalem, como en la Vul- 
gata al v. 19. 

.2 Vanidad vanísima, ó cosa vanísima. Es un idio- 
tismo hebreo al modo que despues se dice Cantar de 
antares, cuya expresion equivale á cantar ó cánti- 


la celentísimo, por carecer los Hebreos de super- 
ivo. ; 


3. Vanidad y vano no se llama aquí lo que es malo ' 


Por naturaleza, sino lo que no tiene estabilidad de du- 
ración, ni fruto de verdadera utilidad, ni virtud de 
Producir al hombre la felicidad que busca, sino que 
Por el contrario le acarrea mil males y lo seduce mi- 
serablemente. Ad Rom., vi, 20. Llámanse tambien 
Vanidad y humo los bienes temporales y criados, com- 
Parados con los bienes espirituales y eternos. S. Je- 
RÓNIMO, 

¿Qué saca el hombre de todo lo que trabaja en 
esta vida, sino solamente un triste alimento y vestido 
Para cubrir sus carnes, á costa de mil cuidados, afanes 
Y Peligros? Pues él nace para el trabajo, como el ave 
Para el vuelo. Jon, v, 17. 


A, T.—T, IM. 


4 Palabras del Ecclesiastés, hijo de David, 
rey de Jerusalem !. 

2 Vanidad de vanidades?, dijo el Ecclesias- 
tés: vanidad de vanidades, y todo es vani- 
dad?. 

3 ¿Qué tiene más el hombre de todo su tra- 
bajo*, con que se afana * debajo del sol? 

4 Una generacion pasa, y otra generacion 
viene: mas la tierra siempre queda estable *. 

35 Nace el sol, y pónese, y tórnase á su lu- 
gar”: y renaciendo allí, 

6 Gira por el Mediodía, y se revuelve há- 
cia el Aquilon*: andando alrededor en cerco 
por todas partes el espiritu * ya y vuelve á sus 
rodeos. 


5 Como si dijéramos: bajo de la capa del sol; en 
esta vida temporal. 

6 Mueren unos hombres y nacen otros para entrar 
en lugar de los que murieron; mas la tierra subsiste y 
es como una casa de posada, donde de continuo salen 
unos y entran outros pasajeros. 

7 El sol mismo, que ha sido dado á los mortales 
para que los alumbre con sus brillantes rayos, les está 
diciendo todos los dias que pasarán todas las cosas 
que nacen. En esto se indica el movimiento diurno 
del sol desde Levante á Poniente. 

8 Este es el movimiento anuo del sol, que recorre 
los doce signos del Zodíaco; los seis en el hemisferio 
seplentrional, y los otros seis en el meridional, desde 
el un Trópico hasta el otro. 

9 El espíritu, ó el viento, que yendo y volviendo 
por todas partes, lleva consigo los vapores y las nubes, 
y es una imágen de la nada y volubilidad de las cosas 
del mundo que aparecen y desaparecen casi 4 un mis- 
mo tiempo. Jacob, 1v, 14. S. JERÓNIMO aplica la pa- 
labra espíritu al sol, porque es como el alma del 
mundo, que con su actividad, viveza y calor todo lo 
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7 Omnia flumina intrantin mare, et mare 
non redundat: ad locum, unde exeunt flumina, 
revertuntur ut iterum fluant. 


8 Cunctz res difficiles: non potest eas ho- 
mo explicare sermone. Non saturatur oculus 
visu, nec auris auditu impletur. 


9 ¿Quid est quod fuit? ipsum quod futurum 
est. ¿Quid est quod factum est? ipsum quod fa- 
ciendum est. 

140 Nihil sub sole novum, nec valet quis- 
quam dicere: Ecce hoc recens est: jam enim 
precessit in seculis, que fuerunt ante nos. 


14 Non est priorum memoria: sed nec eo- 
rum quidem, que postea futura sunt, erit re- 
cordatio apud eos, qui futuri sunt in novis- 
simo. 

12 Ego Ecclesiastes fui rex Israél in Jeru- 
salem, 

43 Et proposui in animo meo querere el 
investigare sapienter de omnibus que fiunt 
sub sole. Hanc occupationem pessimam dedit 
Deus filiis hominum, ut occuparentur in en. 


14 Vidi cuncta, que fiunt sub sole, et ecce 
universa vanitas et afflictio spiritús. 


45 Perversi difficile corriguntur, et stulto- 
rum infinitus est numerus, 


46 Locutus sum in corde meo, dicens: Ec- 
ce magnus eflectus sum, et pracessi omnes sa- 
pientiá, qui fuerunt ante me in Jerusalem: et 
Dr mea contemplata est multa sapienter, et 

idici. 


vivifica, y que en cierto modo vuelve sobre sus pasos 
en la revolucion que hace entre los Trópicos. 

4 Por los vapores que el sol saca de la mar, y que 
elevados á la region media del aire, se resuelven en 
lluvias, de donde se forman las fuentes y los rios, que 
vuelven al mar otra vez, para ser de nuevo converti- 
dos en vapores. En todo lo cual se representa al hom- 
bre la rapidez continua con que pasan todas las cosas 
de este mundo y su poca estabilidad. 

2 Aun aquellas que más conocemos y nos son más 
familiares; y no solamente las físicas, que por la ma- 
yor parte no entendemos, sino tambien las que miran 
á nuestras costumbres y gobierno como la experiencia 
cotidiana nos lo enseña. Kste es un admirable antído- 
to contra la soberbia, viendo cuán limitadas son nues- 
tras luces y á qué poco se extienden todos nuestros 
conocimientos. 

3 Porque le es connatural al hombre el apetito de 
saber y conocer cosas nuevas, al mismo paso que le 
causan hastío las viejas que ya sabe. 

4 No solamente en las cosas naturales, sino tam- 
bien en las morales, porque las inclinaciones, pasio- 
nes y costumbres de los hombres han sido, son y se- 
rán siempre unas mismas, siendo todos hijos de aque- 
lla primera raíz corrompida. 

5 Pues aunque no vuelven las mismas cosas que 
perecieron, y ya pasaron una vez, vuelven otras muy 
ce parecidas á las que habian pasado pri- 
mero, estando todas como en un flujo y reflujo. 

6 MS. 3. Recordamiento. La razon de esto se da 
en el y. 16 del capítulo siguiente. 


EL ECCLESIASTES, 


7 Todos los rios entran en el mar, y el .- 
mar no rebosa: al lugar de donde salen tornan 
los rios, para correr de nuevo!. 


8 Todas las cosas son dificiles?: no las 
puede el hombre explicar con palabras. No se 
harta el ojo de ver?, ni la oreja se hinche de 
Qir. 

9 ¿Qué es lo que fué? lo mismo que ha de 
ser*. ¿Qué es lo que fué hecho? lo mismo que 
se ha de hacer. 

10 No hay cosa nueva debajo del sol, ni 
puede decir alguno: Ved aquí esta cosa es 
nueva: porque ya precedió en los siglos que 
fueron antes de nosotros”, 

11 No hay memoria * de las primeras co- 
sas: ni habrá tampoco recordacion de las que 
sucederán despues, entre aquellos que han de 
ser en lo postrero. 

12 Yo el Ecclesiastés fuí rey de Israél en 
Jerusalem”, 

13 Y mepropuse en mi corazon inquirir é 
investigar sabiamente sobre todas las cosas 
que se hacen debajo del sol. Esta pésima 0cu- 
pacion* dió Dios á los hijos de los hombres, 
para que se ocupasen en ella. 

14  Ví todo lo que se hace debajo del sol, y 
he aquí todo es vanidad y afliccion de espi- 
ritu*. ; 

15 Los perversos con dificultad * se corrl- 
gen, y el número de los necios es infinito Y. 


16  Mablé en mi corazon, diciendo: [le aqui 
yo he llegado á ser grande, y he aventajado 
en sabiduría á todos los que fueron antes de: 
mí en Jerusalem1?: y mi entendimiento 'con- 
AS muchas cosas sabiamente, y las apren- 

j13, 


7 Fuí establecido rey y puedo hablar de esta vani- 
dad por experiencia propia. 

8 Muy molesta y laboriosa. MS. 3. Este embarga 
miento malo, etc., que fuesen embargados en él. 
Llena de trabajo y de molestia, queriendo Dios que e 
trabajo y fatiga que cuesta el saber é indagar las cosas 
sea como una pena ó castigo de la curiosidad humana. 
Pessima en este lugar se toma como en el Grieg0 
xownpóx, Mmalum laboriosum, molestum, cerumno- 
sun, áxo tod róvov, que es trabajo Ó molestia. 

9 Vanos son, caducos y pasajeros, todos los place- 
res del siglo, pasan como el agua; vanos son los deseos, 
los cuidados, los pensamientos de los hombres, vanas 
sus esperanzas. Todo lo que intenta el hombre, todo 
lo que maquina, le agita, le atormenta, le inquieta Y 
le fatiga. Todo es afliccion de espíritu. 

10 MS. 3. Con graveza. , N 

11 Las almas pervertidas, los vicios arraigados. NO 
tiene guarismo el número de los necios, de pai 
abandonan á Dios. El Hebreo: Lo torcido no se pue 
enderezar; y lo falto, lo defectuoso, no sé pue 
contar. Véase JEREMÍAS, Xu1, 23. a 

12 Hice dentro de mí mismo estas reflexiones. há 

13 Y he aprendido y llegado 4 entender sa be 
cosas por haberlas considerado con la mayor ale 
cion. SALOMON no dice aquí sino lo q el 
á todo el mundo, y de ello habia dado testimonio 
mismo Dios. Y todo esto lo expresa para mayor boca 
firmacion de lo que dijo primero, que todo es 
nidad. ; 


47 Dedique cor meum ul scirem pruden- 
tiam, atque doctrinam, erroresque et stulti- 
tiam: et agnovi quod in his quoque esset labor 
et afilictio spiritús: 

48 Ed quod in multa sapientia multa sit 
indignatio: et qui addit scientiam, addit et la- 
borem. 


CAPÍTULO IT. 499 


17. Apliqué mi corazon á aprender ! la pru- 
dencia, y la doctrina, y los errores y la nece- 
sidad: y conocí que aun en esto ? habia traba- 
jo y aflicción de espiritu: 

18 Por cuanto en la mucha sabiduría hay 
mucha indignacion: y quien ciencia añade, 
añade tambien trabajo ?. 


CAPÍTULO Il. 


Vanas las delicias, las rignezas y las faenas de los hombres. Ventajas de la sabiduría. 


1 Dixi ego in corde meo: Vadam, el affluam 
deliciis, et fruar bonis. Et vidi quód hoc quo- 
que esset vanitas. 


2 Risum reputavi errorem: et gaudio dixi: 
Quid frustra deciperis? 
> 


3 Cogitavi in corde meo abstrahere á vino 
carnem meam, ut animum meum transferrem 
ad sapientiam, devitaremque stultitiam, donec 
viderem quid esset utile filiis hominum: quo 
facto opus est sub sole numero dierum vita: 
sue. 


4 Magnificavi opera mea, «edificavi mihi 
domos, et plantavi vineas, 


5 Feci hortos, et pomaria, et consevi ea 
cuncti generis arboribus, 
.6 Et extruxi mibi piscinas aquarum, ut 
Irrigarem silvam lignoram germinantium: 


.A Y apliqué mi corazon, porque las cosas se en- 
tienden mejor con la comparacion de las que son con- 
trarias entre sí, como la necedad y la sabiduría, segun 

« JERÓNIMO. 

Aun en conocer estas cosas. 

3 Muchas dificultades que vencer, porque el sabio 
ve que la sabiduría está escondida en un lugar muy 
Profundo, y que no se puede llegar á ella sino 4 costa 

e mucha fatiga y dolor; y así cuanto más aumenta 
los conocimientos, conoce que le fatiga más, y tanto 
Crece más su trabajo por adquirirla. Otros lo entien- 

en de la indignacion que concibe cada uno contra 
$us propios defectos, la cual crece más cuanto más 
a conocerlos; y tambien porque ve cuanto más 
e falta para llegar 4 la perfecta sabiduría, ó se indig- 
Ma al ver las necedades de los hombres, y que por 
nd que se aplique, no podrá ni bastará á corregirlas. 

ero de todo ello concluye el sahio que la sabiduría 
y la ciencia humana no son en sí mismas otra cosa 
(ue vanidad. 
de ¡nespues. de haber visto que en la adquisicion 
ti os Conocimientos de las cosas no se halla sino fa- 
Ca aliccion y vanidad, me apliqué á contemplar de 
lo Ca qué es lo que se encuentra en los deleites, y en 
E > los hombres cuentan por bienes y felicidad, y 
fa el mismo modo que todo ello no es sino vanidad, 
o y afliccion de espíritu. Lo que advierte SALo- 
te de pd que ninguno se deje seducir con lo aparen- 
que. 108 placeres y gustos sensibles de esta vida, por- 
sinsaboros están realmente llenos de amargura y de 


Tudos los placeres del mundo. 


I' Dije yo en mi corazon *: Iré, y tendré 
abundancia de delicias, y gozaré de los bienes. 
Y ví que esto tambien era vanidad. 


2 La risa * la reputé por error *: y dije al 


gozo ”: ¿Por qué vanamente te engañas? 


3 Pensé*en mi corazon apartar? mi car- 
ne del vino 1%, para trasladar wi corazon á la 
sabiduría, y evitar la necedad, hasta ver qué 
cosa seria útil á los hijos de los hombres: qué 
es lo que han de hacer bajo del sol en el nú- 
mero de los dias de su vida 4, * 

4 Engrandecí mis obras, me edifiqué ca- 
sas, y planté viñas 12, 


5 Mice huertos y vergeles, y plantelos de 
toda especie de árboles, 

6 Y me hice fabricar albercas de aguas, 
para regar el bosque 13 de los árboles que bro- 
taban: 


6 Ilusion, mentira, engaño. 

7 Es una prosopopeya. El Hebreo: ¿Qué es lo que 
haces? ¿Por qué pretendes engañarme, si conozco 
que lodas las ofertas que me haces son una mera ¡lu- 
sion y mentira? 

8 En vista de este engaño. 

Y FiRRar.: Sontraer. De cuanto podia pertur- 
barme. 

10 De todos los deleites de la vida. Ephes., v. 18. Y 
así lo explica S. JERÓNIMO. 

11 Y en que deben emplearse en este mundo 
mientras viven en él. El Hebreo: Propuse en mi co- 
rason de traer al vino mi carne, de pasar mi vida 
dulcemente en continuos convites, y dirigiendo mi 
corazon en sabidurta; pero con mucha atencion y 
moderación, y reteniendo la locura, acomodándome 
en lo exterior á la locura de los mundanos, particu= 
larmente los grandes, que siguen de lleno los placeres 
de esta vida, hasta ver en donde se hallaba este bien. 
de los hijos de Adam, en que se ocupaban debajo 
del cielo en el número de los días de su vida; para 
ver si la felicidad que pretenden los hombres, estaba 
en donde la buscan. Á este sentido es conforme tam- 
bien la traslacion de los LXx. SS a 

12 Recorriendo todas las cosas, de las cuales los 
hombres pueden sacar alguna utilidad ó deleite, me 
he puesto á pensar muy de asiento en todas las mag- 
níficas obras que yo me he hecho hacer: en los. pala- 
cios, en las casas de campo, etc. il 


13 El Hebreo y los LXx: El bosque, en donde se * 


crían los árboles. 
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7 Possedi servos et ancillas, multamque 
familiam habui: armenta quoque, et magnos 
ovium greges, ultra omnes quí fuerunt ante 
me in Jerusalem: 

8 Coacervavi mihi argentum el aurum, el 
substantias regum ac provinciarum: feci mihi 
cantores el cantatrices, et delicias filiorum ho-= 
minum, sciphos et urceos in ministerio ad 
vina fundenda: 

9 Etsupergressus sum opibus omnes, qui 
ante me fuerunt in Jerusalem: sapientia quo- 
que perseveravit mecum. 


10 Et omnia, que desideraverunt oculi 
mei, non negavi eis: nec probibui cor meum 
quin omni voluptate frueretur, et oblectaret 
se in his, qua preparaveram: el hanc ratus 
sum partem meam, si uterer labore meo. 


44 Cúmque me convertissem ad universa 
opera, que fecerant manus mex, et ad labo- 
res, in quibus frustra sudaveram, vidi in om- 
nibus vanitatem etafilictionem animi, et nihil 
permanere sub sole. 


12 Transivi ad contemplandam sapientiam, 
erroresque et stultitiam (¿quid est, inquam, 
homo, ut sequi possit regem Factorem suum?) 


43 Et vidi quid tantim precederet sapien- 
tía stultitiam, quantum differt lux á tenebris. 


14 Sapientis * oculi in capite ejus: stultus 
- in tenebris ambulat: et didici qudd unus utrius- 


1 El Hebreo: Y tuve hijos de familia, siervos ó 
esclavos, nacidos y criados en mi misma casa. 

2- Los tributos que le pagaban las provincias y los 
reyes que le eran tributarios, juntándose á esto los 
inmensos tesoros que le dejó David, su padre, y los 
que le conducian de Ophir sus flotas. 

3 Dispuse tener cantores y cantoras, y disfrutar 
todas las delicias y abundancia que pueden apetecer 
los hombres. 

4 El Hebreo: Sinfonia y sinfonias; música sim- 
ple, y conciertos de música. La palabra hebrea es 
de significacion muy incierta, y por esto se traslada 
de diversas maneras. Los LXX: oivoxdov, xai_oivoxóus, 
escanciadores y escanciadoras de vino. Véase la 
nota 4 del v. 3. 

5 La sabiduría de que habla aquí SALOMON, es la 
que hace al hombre docto, pero no justo, pues habla 
de la que puede permanecer en el alma aun despues 
del pecado. Y así se puede tomar aquí por el arte de 
reinar. por la industria en saberse manejar, por el 
conocimiento de la misma naturaleza; de todo lo cual 
pudo servirse muy bien Salomon para añadir nuevo 
lujo á las delicias que aquí nos describe. Otros creen 
que la verdadera sabiduría que va acompañada con 
la justicia, no habia abandonado aun á Salomon con 
relacion al tiempo en que describe esta suntuosidad y 
magnificencia propia de un rey tan grande, de que 
solo hacía uso. 

. 6 Mi única felicidad, todo mi bien, el disfrutar las 
delicias que habia juntado á costa de mi trabajo é in= 
dustria, 

. 7 Á contemplar estas cosas, ví de nuevo que to- 
das ellas eran vanidad; y que solo servian para ator- 


a Proverb. xV1. 24, Infra vi. 1. 
Ed 


EL ECCLESIASTES. 


7 Posei siervos y siervas, y tuve mucha fa- 
milia *: tambien ganados mayores, y numero- 
sos rebaños de ovejas, más que todos los que 
fueron antes de mi en Jerusalem: 

8 Amontoné para mí plata y oro, y los ha- 
beres de los reyes y de las provincias ?: me 
escogí * cantores y cantoras, y las delicias de 
los hijos de los hombres, vasos * y jarros para 
el servicio de escancear los vinos: 

9 Y superé en riquezas á todos los que fue- 
ron antes de mi en Jerusalem: perseveró tam- 
bien conmigo la sabiduria *. : 


10 Y no les negué á mis ojos todas cuantas 
cosas desearon: ni vedé á mi corazon que go- 
zase de todo placer, y se deleitase en las cosas 
que yo habia aparejado: y juzgué que esta era 
mi parte *, el disfrutar yo de mi trabajo. 


14 Y habiéndome vuelto” á todas las obras, 
cuantas habian hecho mis manos, 
bajos, en que yo inútilmente habia sudado, vi 
en todo vanidad y afliccion de corazon, ] que 
ninguna cosa era permanente debajo de sol, 


12 Pasé á contemplar la sabiduría *, y los 
yerros y la necedad (y dije: ¿Qué es el hombre 
para que pueda seguir al rey ? su Hacedor?) 


13 Y ví que la sabiduría aventaja tanto á 
la necedad 1%, cuanto se diferencia la luz de 
las tinieblas. 

14 Los ojos del sabio en la cabeza de él **: 
el necio en tinieblas anda 12: y aprendí que 


mentar el ánimo y alligir el espíritu del hombre, 
que ya desde su caída no le queda de todo esto otra 
cosa que solo su uso ordenado, pues lo demás no le es 
lícito. Véase S. GREGORIO. 

8 Para ver nuevamente si hallaria una felicidad 
sólida en las meditaciones de una ciencia profunda, 
en cuanto los entendimientos humanos son capaces 
de ella. 

9 ¿Qué es toda la sabiduría del hombre, para poder 
alcanzar la de Dios, que resplandece en todo lo que ha 
criado? El Hebreo: Porque ¿qué cosa son los hom- 
bres, para poder seguir al rey en lo que ya hicie- 
ron? ¿hacer tanto como un rey en estos gastos? Co- 
mo si dijera: ¿Y qué hombre 'hay que pueda hacer 
estas experiencias Como yo, que soy rey, y Tey tan po- 
deroso? Ó tambien: ¿Qué es el hombre que pueda se- 
guir al rey? ¿que pueda hablar como yo de aquellas 
cosas que ya hicieron los hombres, de los hechos de 
los hombres y, por consiguiente, de su sabiduría 

10 En el primer sentido: Y aunque veo que la sa- 
biduría humana queda infinitamente inferior á la de 
Dios, esto no obstante no dejo de conocer qué hay 
tanta diferencia entre el sabio y el necio, cuanta €5 la 
que hay entre la luz y las tinieblas. [En el segundo: 
en vista de esto digo que hay tanta diferencia, etc. 

11 Da la razon: Porque así como los ojos están en 
la cabeza del hombre, que es la parte más alta del 
cuerpo, para que vea donde pone los piés y no lro= 
piece, del mismo modo eslá colocada la razon en e 
alcázar de su alma, para que le sirva de guia en todas 
sus acciones. 

12 Á obscuras y sin camino, como si llevara los 
ojos á las espaldas. 


á los tra-- 


que esset interitus. 

45 Et dixi in corde meo: Si unus el stulti 
et meus occasus erit, ¿quid mihi prodest quod 
majorem sapientiz dedi operam? Locutusque 
cum mente mea, animadverti quód hoc quoque 
esset vanitas. EN 

16 Non enim erit memoria sapientis simi- 
liter ut stulti in perpetuum, el futura tempora 
oblivione cuneta pariter operient: moritur doc- 
tus similiter ut indoctus. 


47 Etidcircó teduit me vite mex viden- . 


tem mala universa esse sub sole, et cuneta va- 
nitatem et afilictionem spirilús. 


18 Rursús detestatus sum omnem indus- 
triam meam, quá sub sole studiosissimé labo- 
ravi, habiturus heredem post me, 

19 Quem ignoro, utrúm sapiens an stultus 
futurus sit, et dominabitur in laboribus meis, 
quibus desudavi et sollicitus fui. Et est quid- 

¿ quam tam vanum? 

20 Unde cessavi, renuntiavitque cor meum 
ultra laborare sub sole. 

21 Nam cúm alius laboret in sapientia, et 
doctrina, et sollicitudine, homini otjoso que- 

sita dimittit: et hoc ergo vanitas et magnum 

malum. 
22 ¿Quid enim proderit homini de univer- 
so labore suo, el afflictione spiritús, quá sub 
sole cruciatus est? 

23 Cuncti dies ejus doloribus et erumnis 
pleni sunt, nec per noctem mente requiescit: 

et hoc nonne vanitas est? 

24 ¿Nonne melius est comedere et bibere, 


- et ostendere anime sue bona de laboribus 


suis? et hoc de manu Dei est. 


_.1 Mas despues reflexioné que el sabio viene por 
último 4 desaparecer de este mundo del mismo modo 
que el ignorante, y que la muerte los iguala. 

2 Siel buscar la ciencia y los conocimientos no 
se ordena á otro fin que sea superior á los bienes de 
la tierra, supuesto que esto no libra al hombre del 
dolor y de la muerte, aprovecharia muy poco el al- 
canzarlos; por esto se han de apetecer como medios 

- útiles para encaminarnos á los bienes eternos. 
3 Faltará con el tiempo, que hace olvidar todas 
las cosas; y aun suponiendo que no falte, ¿de qué 
aprovechará esta memoria á un hombre muerto? Ni 
de esta, ni de otras sentencias como esta se puede 
inferir que el Ecclesiastés no sintió bien de la in- 
mortalidad del alma, ó del juicio venidero; pues ha- 
bla expresamente sobre estos puntos en los cap. 111, 
47, v, 5, v1, 8, vur, 9 y 11, x5, 14. Y aun de esto mis- 
Mo se infiere, porque si en esta vida presente está ex- 
puesto á todas sus penalidades y miserias el sabio 
igualmente que el necio, el justo lo mismo que el in- 
justo, es prueba que hay otra vida en donde el justo 
Juez recompensará á cada uno segun sus obras, 

4 El Hebreo: Porque mala, trabajosa, sobre mi la 
ce que hay debajo del sol; porque con todo mi sa- 

er y poder estoy sujeto á los males y trabajos de la 
vida, como lo está el hombre más vil é ignorante. Así 
dijo $. PaBLo: Si solo por lo de esta vida presente es- 

ráramos en Cristo, seríamos los más miserables de 
¿odos los hombres. 1, Corinth., xv, 19. 
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era una misma la muerte del uno y del otro!. 

15 Y dije en mi corazon: Si una ha de ser 
la muerte del necio y la mia, ¿qué me aprove- 
cha haber aplicado mayor desvelo á la sabidu- 
ría? Y despues de haber hablado con mi cora- 
zon, advertí que aun esto era vanidad?. 

46 Porque la memoria del sabio no será 
para siempre?, como ni la del necio, y los 
tiempos venideros lo cubrirán todo igualmente 
con el olvido: muere el docto así como el in- 
docto. 

47 Y por esto me fué fastidiosa mi vida*, 
viendo que hay toda suerte de males debajo 
del sol, y que todas las cosas son vanidad y 
afliccion de espíritu. 

18 Detesté de nuevo toda mi industria, con 
la que me afané diligentísimamente bajo del 
sol*, para tener despues de mí un heredero, 

19 Que ignoro si ha de ser sabio ó necio? , 
mas él será dueño de mis trabajos, en que yo 
sudé y me afané. ¿Y hay alguna cosa” tan 
vana? 

20 Por lo cual cesé, y renunció mi cora- 
zon el afanarse en adelante debajo del sol*. 

24 Porque despues que uno ha trabajado 
con sabiduría, y doctrina, y solicitud, deja lo 
adquirido á un hombre ocioso? : y esto tam- 
bien es vanidad y grande mal. 

22 ¿Porque qué provecho sacará el hombre 
de todo su trabajo y de la afliccion de espírl- 
tu con que es atormentado? debajo del sol? 

23 Todos sus dias llenos están de dolores 
y miserias, ni aun por la noché descansa con 
el pensamiento: ¿y esto acaso no es vanidad? 

24 ¿Acaso no es mejor comer y beber, y 
dar á conocer á su alma los bienes de sus pro- 
pios trabajos 1 ? y esto 12 de la mano de 
Dios es. 


3 Véase lo que se dijo arriba en el v. 8. 
6 Necio y muy necio fué el hijo que dejó por here- 
dero. Eccles., XLVI1, 27 y 28. 


7 ¿Y puede darse mayor vanidad y miseria que: 


esta? El gran patrimonio que ha de dejar un padre á 
un hijo, ha de ser el encomendarlo al Señor mediante 
sus oraciones, sus continuas obras de caridad con los 
pobres, y mediante la buena educacion que le da, 
para que sea temeroso de Dios, y aplicado á hacer 
bien á sus semejantes. Lo demás es humo. . 

8 El Hebreo: Y tcolvime d desesperar en mt co- 
razon por todo el trabajo que trabajé; á aborrecer 
la vida y los afanes de los hombres, v. 17. 

9 Que nunca crió la mano al trabajo, y abusa de 
estos bienes. 

10 MS. 3. Es cruciado. 

11 ¿Pues no vale más dejarse de esta continua in- 
quietud y afan, y usar con templanza de los bienes 
que cada uno pueda adquirir con un moderado y pru- 

ente trabajo, tomándolos como dones de Dios y ben- 
dicion suya? 

12 Véase en la advertencia preliminar el sentido 
que se da á estas palabras. Otros las entienden del 
uso moderado que se puede hacer de las cosas, co- 
mo frutos y bendicion que recibimos de la mano de 
Dios. Infra, 1x, 7. Véase la nota antecedente. Otros las 
explican de esta otra suerte: Es obra de Dios el ha- 
cer conocer al hombre que su felicidad no está en 
los placeres de esta vida, sino en distribuir los bie= 
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23  ¿Quis ita devorabit, et deliciis aflluet ut 
ego? 

96 Momini bono in conspectu suo dedit 
Deus sapientiam, et scientiam, et letitiam: 
peccatori autem dedit afílictionem, et curam 
superiluam, ut addat, el congreget, et tradat 
ei quí placuit Deo: sed et hoc vanitas est et 
cassa sollicitudo mentis. 


EL ECCLESIASTES. 


25 ¿Quién asi engullirá, y abundará de 
delicias ' como yo? 

26 Al hombre bueno en su presencia dió 
Dios sabiduria, Ñ ciencia, y alegria?: mas al 
pecador le dió afliccion y cuidado superfluo ?, 
para que acreciente y allegue, y lo entregue á 
aquel que agradó á Dios*: mas aun esto vani- 
dad es é inútil afan del ánimo. 


CAPÍTULO II. 


Todas las cosas pasan con el tiempo. Y así debemos arrojarnos en los brazos de la Providencia, 


4 Omnia tempus habent, et suis spatiis 
transeunt universa sub caelo. 


2 Tempus nascendi, et tempus moriendi. 

Tempus plantandi, et tempus evellendi quod 
plantatum est. 

3 Tempus oceidendi, et tempus sanand:. 

Tempus destruendi, et tempus edificandi. 

4 Tempus flendi, el tempus ridendi. 

Tempus -plangend;, et tempus saltandi. 

5 Tempus spargendi lapides, et tempus 
colligendi. o 

Tempus amplexandi, et tempus longé fieri 
De Aa 

6 Tempus acquirendi, et tempus perdendi. 

Tempus custodiendi, et tempus abjiciendi. 


7 Tempus scindendi, et tempus consuendi. 
Tempus tacendi, et tempus loquen di. 


8 Tempus dilectionis, et tempus odii. 
Tempus belli, et tempus pacis. - 
9 Quid habet amplius homo de labore suo? 


nes temporales 4 los pobres, en ejercitar con los ne- 
cesitados las obras de misericordia, y en usar de estos 
bienes con templanza y accion de gracias, como dones 
de Dios. 

1 ¿Y quién podrá disfrutar todos estos bienes con 
más justo derecho que yo, que los he adquirido con 
tanto trabajo? El verbo 9IN* ¿ocha!. que en la Vul- 
gata se traslada devorabit, viene de DDN achal, que 
se toma en buen sentido. ] ; 

2 Y que use con moderacion y alegría de los bie- 
nes de este mundo. 

3 Dios hace que el pecador halle su castigo en el 
mismo pecado, y que viniendo á ser el avaro idóla- 
tra del dinero, sea tambien este su verdugo. 

4 Proverb., xin, 22. Todo esto viene muy al pro- 
pósito, para confirmar el segundo sentido de la nota 
segunda del vers. 24. 

$ Hasta shora ha mostrado SaLOMON cuán incier- 
to y vario es el estado de la condicion humana; aho- 
ra quiere hacer ver que todas las cosas en el mundo 
No solamente son inciertas, sino contrarias entre sí, y 
que nada hay estable en todo lo que se registra deba- 
jo del sol. De todo lo cual se infiere que no puede 
haber mayor vanidad que poner el corazon en las 
cosas del mundo, porque todas ellas pasan luego co- 
mo en figura. Habla de las cosas corporales, porque 
las espirituales ni están bajo del cielo, ni están suje- 


4 Todas las cosas tienen su tiempo, y por 
se espacios pasan todas ellas debajo del cie- 
o*, E 
2 Hay tiempo de nacer, y tiempo de morir, 
Tiempo de plantar, y tiempo de arrancar lo 
que se plantó. 
3 Tiempo de matar*, y tiempo de sanar. 
Tiempo de derribar, y tiempo de edificar. 
4 Tiempo de llorar, y tiempo de reir”. 
Tiempo de plañir *, y tiempo de bailar. 
5 Tiempo de esparcir piedras?, y tiempo 


de recogerlas 10. 


Tiempo de abrazar1!, y tiempo de alejarse 
de los brazos. 

6 Tiempo de ganar, y tiempo de perder. 

Tiempo de guardar, y tiempo de arrojar *?, 


7 Tiempo de rasgar 15, y tiempo de coser. 
Tiempo de callar, y tiempo de hablar. 


8 Tiempo de amor *, y tiempo de odio. 
Tiempo de guerra, y tiempo de paz. 
9 ¿Qué tiene más el hombrei5 de su tra- 


bajo? 


tas al tiempo, como observó S. JERÓNIMO. . 

6 Ó en las guerras justas, ó castigando á los delin- 
cuentes. . 

7 El tiempo de llorar precede y es el de la vida 
presente; despues sigue el de la otra vida, que para 
los buenos es el de reir, ; 

8 MS.3. De llanner. . 

9 Cuando se destruye un edificio; y puede tam- . 
bien ser alusivo á lo que se hacia en los campos para 
que no fructificasen. Véase en el 1v, Reg., m1, 23. 

10 Para limpiarlos, y que pudiesen producir. Otra 
exposicion de S. AGUSTIN. ] 

11. Tiempo de casarse, 6 de trabar amistades. 

12 Como sucede á los que navegan en una tem- 
pestad deshecha. 

13 Las vestiduras, como hacian los Hebreos en 
tiempo de duelo. : 

14 Tiempo de emplearse en obras externas de mi- 
sericordia, y tiempo de ejercer las que pide la justi- 
cia, castigando á los delincuentes, y detestando con 
indignacion sus delitos. 1 

15 Despues de todo este trabajo que emplee € 
hombre en hacer y deshacer continuamente, ¿qU 
fruto sacará que pueda corresponder á él? Y así ¿de 
qué sirve tanto afan en la vida por unas cosas que sa” 
bemos que muy luego se han de acabar? Cap. 1 1 


11, 23. 


40. Vidi aMlictionem, quam dedit Deus fi- 
- liis hominum, ut distendantur in ea. 


141 Cuncta fecit bona in tempore suo, et 
- mundum tradidit disputationi eorum, ut non 
inveniat homo opus, quod operatus est Deus ab 
initio usque ad finem. 
12 Et cognovi quód non esset melius nisi 
letari et facere bent in vita sua. 


13 Omnis enim homo, qui comedit et bibit, 

et videt bonum de labore suo, hoc donum Dei 
- est. 

44 Didici quod omnia opera, que fecit 
Deus, perseverent in perpetuum: non possu- 
mus eis quidquam addere, nec auferre, que 
fecit Deus ut timeatur. 


45  Quod factum est, ipsum permanel: que 
futura sunt, jam fuerunt: et Deus instaurat 
quod abiit. 

16  Vidi sub sole in loco judicii impietatem, 
etin loco justitizo iniquitatem. 


17 Etdixi in corde meo: Justum et impium 
judicabit Deus, et tempus omnis rei tunc erit. 


48 Dixi in corde meo de filiis hominun, 

ut probaret eos Deus, et ostenderet similes esse 
bestiis. 
49 Idcircóo unus interitus est hominis et 
jumentorum, et xqua utriusque conditio: sicut 
moritur homo, sic et illa moriuntur: similiter 
spirant omnia, et nihil habet homo jumento 
amplius: cuncta subjacent vanitati, 


4 Con tal que se usen á su tiempo y de la manera 
que Dios lo ordena. Todo es puro para los que son pu- 
ros. Tit. 1, 18. 

2 Viendo Dios que los hombres, despues del peca- 
do, mirarian el mundo con ojos de soberbia y de cu- 
riosidad, los abandonó á aquella ansia inquieta en que 
continuamente viven, de querer disputar y discurrir 
sobre todas las cosas, pero sin atinar ni poder com- 
prender la admirable sabiduría que brilla y brillará 
en todas las obras del Criador, desde el principio del 
mundo hasta el fin. 

3 Contempláudose como huésped y pasajero en 
ella, y mirando siempre á la venidera, que ha de ser 
eterna; no en el sentido en que se dice en IsafaS, XX11, 
13: Comamos y bebamos, porque mañana morire- 
mos; sino como nos enseña el Apóstol: Teniendo 
que comer y que cestir, contentémonos con eso. 1, 
Timaotá., vi, 8. 

4 Y usa moderadamente de los bienes que adquie- 
Pl su sudor y trabajo. Véase el capítulo antece- 

e. 

5 Los cielos, los elementos, las especies de los ani- 
males y plantas duran, y nada podemos añadir, por- 
que todo es perfecto en su género. Además, las obras 
de Dios, á diferencia de las de los hombres, son tales, 
que nada se les puede añadir nise les puede quitar, 
segun lo demostró S. AGUSTIN, de Liber. Arb., 
lb. Y, cap. Y. 

¿6 Para que adwiremos y adoremos la omnipoten - 
cia y sabiduría del Criador al contemplar sus obras. 

Duran esas cosas, ó en sí mismas, como los ele- 
mentos, los astros, ctc., ó en su semejante y especie, 
e los animales, las plantas, etc. Y ninguna subs- 
ancia de cuantas Dios crió al principio se aniquila ó 
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10 Vila afliccion, que dió Dios á los hijos 
de los hombres, para que se llenen de ella. 


11. Todas las cosas hizo buenas' en su 
tiempo, y entregó el mundo á la disputa de 
ellos?, para que el hombre no halle la obra 
que hizo Dios desde el principio hasta la fin. 

12 Y conocí que no habia mejor cosa que 
alegrarse y hacer bien en su vida?. 


13 Porque todo hombre que come y bebe, 
y ve el bien de su trabajo *, este es don de 
Dios. 

14 Aprendí que todas obras* que hizo 
Dios, perseverarán perpetuamente: no pode- 
mos añadir ni quitar nada á lo que Dios hizo 
para ser temido?, 


15 Lo que fué hecho, eso mismo dura” : las 
casas que han de ser, ya fueron: y Dios restau- 
ra aquello que pasó?. 

16 Vi debajo del sol en el lugar del juicio 
la impiedad ?, y en el lugar de la justicia la 
iniquidad. 

47 Y dije en micorazon: Al justo y al im- 


“pio juzgará Dios, y entonces '? será el tiempo 


de toda cosa. 

18 Dijeen mi corazon acerca de los hijos 
de los hombres, que los probaria Dios, y mos- 
traria que eran semejantes á las bestias*' . 

19 Por eso una es la muerte de los hom- 
bres y de las bestias, é igual la condicion de 
entrainbos: como muere el hombre, así tam- 
bien aquellas mueren: del mismo modo respi- 
ran todos, y nada tiene el hombre más que la 
bestia: todo está sujeto á vanidad, 


pasa á la nada, como lo enseña S. THOM., 1 Part., 
Queest., CIV, Art. IV. 

8 Haciendo que se produzcan otras semejantes 6 
de la misma especie. Los LXX: xai ú 0s6s Inticer tóv 
biomópevor, y Dios demandará d aquel que padece 
persecucion. Así se lee en la Vulgata antigua, y S. JE- 
RÓNIMO ad Paul. lo expone: Para consolar ad aquel 
que persevera en el martirio. 

9 “En los mismos tribunales de los jueces que de- 
bian ser defensores declarados de la justicia, ví la ini- 
quidad y la injusticia. Este es otro argumento para 
mostrar la vanidad de las cosas humanas. 

10 Y viendo este trastorno, dije en mi corazon: 
Tiempo llegará en que todo se compondrá y se ajus- 
ten todas las cuentas, porque Dios juzgará al justo 
y al impío, y entonces dará á cada uno lo que le cor- 
responda conforme á sus obras. MATTH., Xu. Ahora, 
dice S. Jerónimo, domina la iniquidad en el mun- 
do; mas cuando el Señor empezará d juzgar, en 
tonces estará en el trono la verdad y reinará la jus- 
ticia. 

11 El Hebreo: Dije yo en mi corazon acerca de 
la condicion de los hijos de los hombres, que seria 
de desear que Dios los esclareciese, y que ellos 
viesen que de si mismos, 6 en cuanto á la parte ani- 
mal, son parecidos á las bestias. Este es otro argu- 
mento aun más fuerte, y que se tocó ya en el cap. 11, 
15. ¿Qué hay que extrañar que no se haga diferencia 
entre el bueno y el malo, que al cabo son hombres 
igualmente, si tampoco se hace entre los hombres y 
las bestias, por lo que mira á la vida presente sensiti- 
va, puesto que del mismo modo nacemos en cuanto al 
cuerpo, y de la misma manera nos convertimos en 
polvo? S. JERÓN. 
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20 Etomnia pergunt ad unum locum: de 
terra facta sunt, et in terram pariter rever- 
tuntur. 

21 ¿Quis novitsi spiritus filiorum Adam 
ascendal sursum, et si spiritus jumentorum 
descendat deorsim? 


22 Et deprehendi nihil esse meliis, quam 
lelari hominem in opere suo, et hanc esse par- 
tem ¡illius. ¿Quis enim eum adducet, ut post 
se futura cognoscat? 


EL ECCLESIASTÉS, 


20 Y todas las cosas caminan á un lugart» 
de tierra fueron hechas?, y en tierra igual- 
mente se vuelven otra vez. 

24 ¿Quién sabe ? si el espíritu de los hijos 
de Adam subirá arriba *, y si el espíritu de 
las bestias descenderá abajo? 


22 Y comprendí que ninguna cosa habia 
mejor que alegrarse el hombre en su obra*, y 
que esta era su parte. ¿Porque quién le lleva- 
rá? á que conozca las cosas que han de ser 
despues de él? 


CAPÍTULO IV. 


De la opresion de los inocentes: de la envidia, avaricia é inconstancia de los afectos 
humanos. 


1 Verti me ad alia, et vidi calumnias, que 
sub sole geruntur, et lacrymas innocentium, 
et neminem consolatorem: nec posse resistere 
eorum violentis, cunctorum auxilio destitutos. 


2 Et laudavi magis mortuos, quám viven- 
tes: 

3 El feliciorem utroque judicavi, qui nec- 
dum natus est, nec vidit mala que sub sole 
fiunt. 

4 Rursúm contemplatus sum omnes labo- 
res hominum, et industrias animadverti pate- 
re invidis proximi: et in hoc ergo vanitas el 
cura superflua est. 


1 Atendido solo el cuerpo, y segun el órden na- 
tural; mas segun el alma espiritual y el órden sobre- 
natural, el cuerpo .resucitará, y el espíritu nunca 
muere. 


2 Dela tierra fué hecho el cuerpo, y de este se dijo: 
De tierra eres y en tierra te convertirás; y así por esto 
se nos hace ver que en cuanto á la fragilidad del cuer- 
po somos bestias y animales. S. JERÓN. Esto para el 

ombre sabio es motivo muy poderoso para despre- 
ciar las cosas presentes y perecederas, y buscar úni- 
camente las espirituales y eternas. Pero para el necio 
y hombre carnal es un lazo en que, por satisfacer 4 
sus apetitos brutales, cae fácilmente, y en este estado 
es peor que las mismas bestias. 


3 Sin la luz de la fé, ó sin un profundo raciocinio 
y atenta meditacion. 


4 La inmortalidad del alma por la evidencia de la 
razon, y principalmente por la palabra de Dios, es 
certísima. Pero de estas cosas que hasta aquí he refe- 
rido, dice SALOMON, nacimiento, vida y muerte, 
¿quién hay hoy que sepa la diferencia que hay en- 
bre el hombre y la bestia? Los que toman estas pala- 
bras:como dichas por los epicúreos, y no por el mis- 
mo Salomon, explican fácilmente este versículo, pero 
con mucho trabajo se desembarazan de su contexto y 
se meten en otras dificultades. No es cosa fácil, dice 
SALOMON, saber esto, puesto que aun muchos gran- 
des filósofos de la antigiiedad, 6 no lo conocieron, ó lo 
propusieron como una opinion particular suya. Y así 
Salomon se queja, segun su modo de preguntar, de 
esta inconsideracion de los hombres que miran la in- 


4 Volvime á otras cosas, y vi las calum- 
nias que pasan debajo del sol, y las lágrimas 
de los inocentes, y ningun consolador: ni que 
ellos, destituidos del socorro de todos, pueden 
resistir á sus violencias. 

2 Y alabé más á los muertos”, que á los 
vivos: 

3 Y tuve por más feliz que el uno y el otro, 
al que todavía no es nacido?, ni ha visto los 
males que se hacen debajo del sol. : 

4 De nuevo contemplé todos los trabajos 
de los hombres, y eché de ver que sus indus- 
trias están expuestas á la envidia del prójimo?: 
y en esto hay tambien vanidad y cuidado su- 
perfluo. 


mortalidad del alma, ó como si la ignorasen, Ó con 
poca reflexion. Véase el cap. x11, 5 y 7, en donde dice: 
Que el hombre irá á la casa de su eternidad, etc., 
y el polvo tornará á su tierra, de donde era, y € 
espiritu volverá á Dios, que se lo habia dado. Que 
es una decision expresa de lo que aquí parece dejó 
pendiente. 

3 Véase el capítulo precedente vers. 24 y 26. No hay 
cosa mejor en la vida presente que atender el hombre 
con alegría á su obra, esto es, á aquella obra que es 
propia de la inmortalidad de su alma; tales son las 
obras buenas, especialmente las obras de caridad, que 
unen al hombre con Dios. ] 

6 ¿Quién le podrá dar luz ó noticia de lo que suce- 
derá despues de él, y si el que le ha de heredar será 
sabio ó necio, Ó si sabrá aprovecharse de lo que le 
deja Ó lo disipará todo? S. Jurón. Y así vive ahora 
de esq que por tus obras seas digno de la inmorta- 
lidad. , 

7 Tuve por más dichosos. El sabio no considera 
en esta expresion, sino el trabajo en el estado de los 
vivos y el descanso en el de los muertos. Véanse SAN 
Jurón. JoB, 11, 6 y 18, y el 1 de los Machab., 111, 39. 

8 Secomparan aquí los vivos con los muertos, ( 
con los que no han nacido; solu en cuanto á los bie- 
nes y males de naturaleza, prescindiendo de lo a 
nos propone la fé tocante á los bienes y males de la 
vida venidera y eterna, los cuales no tienen cotejo 
alguno con todo lo temporal. 1, Corintá., 1v. si 

9 Cuando el hombre, llegando al colmo de su feli- 
cidad, cree. que vivirá quieto y sosegado en el ea 
pleo á que le elevaron sus propios méritos, echa e 


5 Stultus complicat manus suas, el come- 
dit carnes suas, dicens: 

6 Melior est pugillus cum requie, quám 
plena utraque manus cum labore et aflictio- 
he animi. 

7 Considerans reperi etaliam vanitatem 
sub sole: 

8 Unus est, et secundum non habet, non 
filiam, non fratrem, et tamen laborare non ces- 
sat, nec satiantur oculi ejus divitiis: nec re- 
cogitat, dicens: ¿Cui laboro, et fraudo animam 
meam bonis? in hoc quoque vanitas est et 
aflictio pessima. 


9 Melius est ergo duos esse simul, quám 
unum: habent enim emolumentum societatis 
sue: 

10 Si unus ceciderit, ab altero fulcietur. 
¡Ve soli! quia cúm ceciderit, non habet suble- 
vantem se. 

44 Etsi dormiérint duo, fovebuntur mu- 
tuo: ¿unus quomodo calefiet? 


12 Et si quispiam prevaluerit contra 
unum, duo resistunt el: funiculus triplex 
difficile rumpitur. 


43  Melior est puer pauper et sapiens, rege 
sene et stulto, qui nescit previdere in poste- 
rum. 
44  Quod de carcére, calenisque interdum 
quis egrediatur ad regnum: et alius natus in 
regno, inopiá consumatur. 


15 Vidi cunctos viventes, qui ambulant 
sub sole cum adolescente secundo, qui consur- 
get pro eo. 


ver, que solo ha sido para que se le aumenten las pe- 
nas y los disgustos, y para que con su autoridad y 
crédito crezcan sus émulos y enemigos, que no pier- 
den momento de asestar los tiros de su mortal envi- 
dia para derribarle. Entonces descubre y conoce la 
vanidad de sus pensamientos, y cuán falsa es la feli- 
cidad que goza. 

El perezoso, Proo., xXtv, 30, etc., por otro ex- 
tremo se está con los brazos cruzados. sin querer apli- 
carse al trabajo, y echando consigo cuentas de que le 
vale más tener muy poco sin que le cueste sudar, que 
mucho á costa de afanes y fatigas; y de este modo se 
está mano sobre mano y comiéndose los codos, esto 
es, miserable y pereciendo de hambre. Es una locu= 
cion hiperbólica. De todo lo cual se infiere que SaLo- 
MON igualmente condena el trabajar y atormentarse 
inútilmente por amontonar tesoros, que el estarse y 
Vivir en una continua y detestable ociosidad. Ambas 
Cosas son reprensibles. S. JERÍNIMO. 

Esta es una descripcion de un avariento que ha- 
lla todo su placer en dar cebo á sus ojos, con mirar y 
Temirar muchas veces al dia sus riquezas; pero sin 
atreverse 4 tocarlas, ni usar de ellas, porque teme no 
se disminuyan Capítulo v, 10. ] 

3 Esto falta en el texto hebreo y en la version de 
los Lxx. 
Po Porque el hombre es sociable. Génes., n, 18. 
puede ser tambien este un remedio eficaz contra la 
Varicia; porque viviendo juntos, participa el uno de 
oe qe tiene el e se ayudan mútuamente en sus 

lones y trabajos river gus 

compa y JOs, y viven en amable y gustosa 


A, T,—T. IX. 


CAPÍTULO 1V. 


5 El necio cruza sus manos', y come sus 
carnes, diciendo: 

6 Mejor es un puñadito con reposo, que las 
dos manos llenas con trabajo y afliccion de co- 
razon. 

7 Considerando hallé aun otra vanidad de- 
bajo del sol: 

8 Hay uno solo, y no tiene segundo, ni 
hijo, ni hermano, y con todo eso no cesa de 
trabajar, ni se hartan?sus ojos de riquezas: ni 
recapacita, diciendo*: ¿Para quién trabajo, y 
defraudo mi alma de los bienes? en esto tam- 
bien hay vanidad y afliccion pésima. 


9 Mejor es, pues, que estén dos juntos, que 
uno solo*: porque tienen la ventaja de su 
compañia: 

10 Si uno cayere, le sostendrá el otro. ¡A y 
del solo! que cuando cayere no tiene quien le 
levante. 

144 Y si durmieren dos juntos, se calenta— 
rán mútuamente: ¿uno solo cómo se calen- 
tará?? E 

12 Y si alguno prevaleciere contra el uno, 
los dos le resisten: una cuerda de tres doble- 
ces difícilmente se rompe *. 


13 Mejor es mozo pobre” y sabio, que rey 
viejo y necio, que no sabe prever para en ade- 
lante*. 

144 Porque de la cárcel y de las cadenas 
sale á las veces alguno para reinar: y otro na- 
cido en el reino, se consume? en la miseria. 


. 135 Ví todos los vivientes que andan deba- 
jo del sol con el jóven segundo que se levan- 
tará en lugar de él '”, 


3 De todo esto se infiere que la vida solitaria y 
anacorética no es para todos, ni conforme á la ley co- 
mun y natural, sino solo para los perfectos, y que es- 
tán ya muy ejercitados en la vida cenobítica. Véase 
S. JuRÓNIMO, Epist. 1v, ad Rustic., y tambien á SAN- 
TO THOMÁS, 4; 1, Quest., CLXXXVnL, Artic. vin, 
in Corp. 

6 MS 3. Terliz, Cuerda de muchos hilos. Es un 
proverbio con el que se recomiendan los grandes 
provechos que trae consigo la union y concordia, y 
sobre todo la caridad, para vencer las” mayores difi- 
cultades, 

7 Pasa ahora á hacer ver la vanidad de los pues- 
tos sublimes aun de los mismos reyes; y demuestra 
esto, diciendo primeramente que un rey sin la pru- 
dencia y sabiduría necesaria para el gobierno, es más 
gen é inútil que un jóven sabio, aunque este sea 

obre. 

8 MS. 3. De cabade!lant. FerRAR.: Que no sabe 
para acaoidarse más. 

9 Lo prueba en segundo lugar, proponiendo los 
altos y bajos, y los reveses, á que del mismo modo 
que los otros hombres, están sujetos los reyes, como 
lo acreditan las cotidianas experiencias. , 

10 Al jóven que sucederá despues al padre. En 
tercer lugar pone delante lo que muy comunmente 
se ve en las gentes de palacio que, haciendo su cor- 
te al príncipe heredero, y rindiendo sus obsequios y 
adoraciones al sol que nace, vuelven las espaldas al 
que está ya para ponerse. Como lo vió por sí Salo- 
mon en la rebelion de Absalom contra David su 
padre. 
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146 Infinitus numerus est populi omnium, 


qui fuerunt ante eum:et qui postea futuri 
sunt, non letabuntur in eo. Sed et hoc vani- 
tas et afílictio spiritús. 


47 Custodi pedem tuum ingrediens domum 
Dei, et appropinqua ut audias. Multo * enim 
melior est obedientia, quám stultorum victi- 
me, quí nesciunt quid faciunt mall. 


EL ECCLESIASTES, 


46 Esinfinito el número de pueblo de to- 
dos los que fueron delante de él!: y los que 
despues ha de haber, no se alegrarán en él, 
Mas esto tambien es vanidad y aflicción de es- 
píritu. 

47 Guarda tu pié? al entrar en la casa de 
Dios, y acércate para oir?. Porque es mucho. 
mejor la obediencia, que las víctimas de los 
necios *, los cuales no conocen el mal que ha- 
cen. 


CAPÍTULO Y, 


Venera á Dios, cúmplele tus votos, y prefiere la medianía á la avaricia y á las riquezas. 


1 Ne temeré quid loquaris, neque cor 
tuum sit velox ad proferendum sermonem co- 
ram Deo. Deus enim in ecele, el tu super ter- 
ram: idcircó sint pauci sermones tul. | 


2 Multas curas sequuntur somnia, et in 
multis sermonibus inventetur stultitia. 

3 Si quid vovisti Deo, ne moreris reddere: 
displicet enim ei infidelis et stulta promissio. 
Sed quodcumque voveris, redde: 


4 Multóque melius est non vovere, quam 
post volum promissa non reddere. 

5 Ne dederis os tuum ut peccare facias 
carnem tuam: neque dicas coram angelo: Non 


1 Esta parece una leccion que da Salomon á un 
príncipe jóven y heredero, para que no se deje lle— 
var de los aplausos y obsequios de tales aduladores, 
poniéndole á la vista la vanidad de su misma eleva- 
cion, y cuán cortos son los límites á que se exten- 
derá su mando; puesto que han vivido antes de él, 
viven en su tiempo, y vivirán despues que él muera 
tautos millones de hombres que ni siquiera le cono- 
cen; y asimismo que estos mismos que entonces le 
muestran tanta iuclinacion, se la perderán, cuando 
le vean elevado á4 la corona, ó cuando más los nece- 
site. Este pensamiento debia causar sin duda mucha 
pena al corazon de Salomon, viendo que era muy ne- 
cio el hijo que habia de dejar por sucesor y heredero 
de su reino. : 

2 Mira con que disposiciones entras en la casa de 
Dios; en lo que se encarga no solamente el respeto in- 
terior del espíritu, sino tambien la modestia exterior 
y compostura del cuerpo. 

3 Loque Dios te habla al corazon por medio de 
sus ministros, para obedecerlo y cumplirlo, 

4 Porque ¿estus creen que cumplen con Dios con 
los actos externos de religion, siendo así que el Señor 
debe ser adorado en espíritu y en verdad, como due- 
ño soberano de todo. No conocen el mal que hacen, 
cuan gravemente ofenden á Dios, y qué castigos tan 
terribles les amenazan por su hipocresía. Algunos dan 
principio por este versículo al capítulo v, en el cual 
hasta el vers. 9 se hace mencion del respeto que se 
debe á Dios. 

5 FERRAR.: No te apriesses con tu boca. 

6 Sinocon mucha consideracion y respeto. MATTH., 
vi, 7. 


a 1. Reg. xv. 22. Osez vi. 6, 


4 Nohablesó ninguna cosa temerariamen- 
te?, ni tu corazon sea ligero para proferir pa- 
labra delante de Dios. Porque Dios está en el 
cielo”, y tú sobre la tierra: por tanto sean po- 
cas tus razones. 

2 A los muchos cuidados siguen sueños, y 
en las muchas palabras se hallará necedad *. 

3 Si hiciste algun voto á Dios, no tardes 
en cumplirlo: porque le desagrada la promesa 
infiel y necia*. Mas cumple todo lo que ha- 
bieres prometido: 

4 Yes mucho mejor no hacer voto, que 
despues del voto no cumplir lo prometido. 

5 Nodes tu boca para hacer pecar á tu 
carne?” ; ni digas delante del ángel*!: No hay 


7 Porque Dios es el supremo rey y Hacedor de to: 
das las cosas, y tú eres un vil gusano de la tierra; y el 
guardar silencio delant» del rey, es señal del respeto 
y reverencia que se le debe. 


8 Así como á un hombre lleno de cuidados y de 
negocios, le inqnictan y acosan muchos sueños muy 
molestos y pesados; así tambien un necio habla mu- 
cho, pero no muestra sino sandeces en todo lo que ba- 
bla. Guárdate, pues, de hablar de Dios y de los divi- 
nos misterios, si no es que sea con mucha moderacion 
y un profundísimo respeto. 


9 Hecha sin reflexion, y en cuyo cumplimiento, no 
se demuestra despues la menor solicitud y cuidado. 
El Hebreo: Porque la voluntad de Dios no en los 
necios, que es el sentido de la Vulgata. S. JERÓNIMO 
lo traslada tambien en otro: Porque no hay tolun- 
tad, esto es, constancia de voluntad, en los necios, 
sino que sus propósitos vienen á ser como los suenos, 
esfuerzos todos vanos y á ciegas. Aquí se ve que el 
voto es de consejo, mas el cumplimiento del voto es 
de estrecha obligacion. 

40 Unos aplican esto á la materia de votos y pro- 
mesas de que va tratando. No hagas inconsiderada- 
mente votos, por los cuales la carne frágil se exponga 
al pecado. Otros: No intentes despues de haber prome-. 
tido, sacudir la obligacion del voto, ó portarte del mis- 
mo modo que si estuvieses libre de ella. 

11 El ángel de tu guarda, el cual es el ejecutor de 
las órdenes del Señor. Ó tambien delante de los Mi- 
nistros de la Iglesia, que suelen llamarse ángeles en la 
Escritura! 1, Corintá., xa, 10. 


est providentia: ne forte iratus Deus contra 
sermones tuos, dissipet cuncta opera manuum 
tuarum. , : 

6 Ubi multa sunt somnia, plurima sunt 
. vanitates el sermones innumeri: tu veró Deum 
time. 

7. Si videris calumnias egenorum et vio- 
lenta judicia, et subverti justitiam in provin- 
cia, non mireris super hoc negotio: quia excel- 
so excelsior est alius, et super hos quoque 
eminentiores sunt alii, 


- 8 El insuper universe terree rex imperat 
servienti, 
9 Avarus non implebitar pecuniá: et qui 
amal divitias, fructum non capiet ex eis: et 
hoc ergo vanilas.. i 

10 Ubi multe sunt opes, multi et qui.co- 
medunt eas. El quid prodest possessori, nisi 
quod cernit divitias oculis suis? 


. 441. Dulcis est somnus operanti, sive parúum, 
sive multúm comedat: saturitas autem divitis 
non sinit eum dormire. 


12 Est*et alia infirmitas pessima, quam 
vidi sub sole: divitis conservate in malum 
domini sui. 


1 Que vele sobre las acciones del hombres, para 
dar á cada uno segun sus méritos. El Hebreo: Que 
ha sido error, 6 ignorancia, como en los LXx, que lo 
has hecho inconsideradamente y sín pensarlo, y que 
por esto no-estás obligado á cumplirlo. - 

2 Todos tus proyectos, y no deje que tenga buen 

suceso ninguno de ellos; sino que te vayas precipitan- 
do en obras malas, de manera que en fin te arrastren 
á una eterna condenación. S. JERÓNIMO. 
A la manera que el que mucho sueña, no puede 
hacer el menor caudal de todo lo que sueña: así tam- 
bien en el que mucho habla, no se pueden atar ni 
desatar cabos en todo lo que habla. Por lo cual tú 
vete con mucho tiento en hablar con Dios y en ha- 
cerle votos, y lo que principalmente has de procu- 
rar es lemerle mucho y hacer obras buenas. 

Esta es otra prueba de la divina Providencia, 
que vela sobre todo. Como si dijera: Cuida de tí y de 
Us Cosas; y aunque veas que son oprimidos los po- 
bres é inocentes, y que va trastornado todo el órden 
de la justicia, no por eso te irrites ni te metas á que- 
rerlo enmendar; porque hay magistrados mayores y 
Menores, y un rey que es superior á estos y que debe 
estar atento á4 todo lo que hacen; á estos, pues, es á 
quien toca el remediarlo. Mas aun cuando veas que 
eslo no se hace, no por eso creas que quedará de 
aquel modo; porque hay uno que es el Señor de todos 
0S reyes y magistrados, y este es el que ha de resi- 
denciará todos estos; y aunque ahora calle, él juzgará 
al mundo segun justicia. Y así déjate de querer en- 
Mmendar el mundo; encomiéndalo todo á' Dios, que 
ellos están acá en la tierra, y Dios mora en lo alto de 
os cielos. Véase el y. 1... ¿ 

3 El Hebreo: Que está de guarda, de vela, 6 mi- 
tando sobre el alto. 
de El Hebreo: Y la excelencia de la tierra en to- 
as las cosas: el rey está sujeto al campo. Estas pa- 
abras se pueden considerar como una regla de eco- 
Tomía, como si dijera: Entre todas las artes, industrias 
Y manejos propios para sustentar la vida, ninguno hay 
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providencia ': no sea que enojado Dios contra 
tus palabras, destruya todas las obras de tus 
manos ?, 

6 En donde hay muchos sueños, hay mu- 
chisimas vanidades y palabras sin cuento? : 
mas tú teme á Dios, 

T Si vieres calumnias de pobres y juicios 
violentos, y que está trastornada la justicia en 
la provincia, no extrañes este hecho* : porque 
hay otro más alto * que el alto, y sobre estos 
hay tambien otros más elevados, 


8 Y además de esto el rey manda á toda la 
tierra que le está sujeta *. 

9 El avaro no se hartará de dinero: y quien 
ama las riquezas, ningun fruto sacará de 
ellas” : y esto tambien es vanidad. 

10 En donde hay muchas riquezas, muchos 
hay tambien que las comen. ¿Y qué provecho 
saca el poseedor, sino el ver las riquezas con 
sus ojos? 

. 11 Dulce es el sueño al trabajador, ya coma 
poco, ya mucho: mas la hartura del rico no le 
deja dormir. 


12 Hay tambien otra enfermedad muy ma- 
la que ví debajo del sol: las riquezas guarda- 
das para mal de su dueño?. 


más noble, útil, inocente y gustoso que el de la agri- 
cultura. Procerb., xxv1, 23 y 24. No hay hombre al- 
guno, por grande que sea, que pueda 'pasar sin la 
tierra, porque necesariamente ha de sustentar su vi= 
da con-los frutos que ella produce. Y tambien porque 


“ya que hay esta graduacion y órden vario de puestos 


y de dignidades, vienen todos despues á igualarse, de * 
manera que sin distincion alguna tienen por comun 
madre á la tierra, con cuyos frutos se mantienen to- 
dos, así los unos tomo los'otros; y esta es una ventaja 
y excelencia suya muy considerable. ; 

7 Vuelve á tratar de las vanidades, y principal- 
mente de la que se halla en la avaricia y en las ri- 
quezas. Lo cual demuestra haciendo ver que no 
pueden las riquezas saciar el alma. porque es muy 
corto el fruto que se saca de ellas. Por muy rico que 
seas, no por eso comerás más que los otros, sino 
que eso mismo servirá para que des de comer á 
otros que coman más que tú; no te. atreverás á to- 
carlas ni gastarlas, sino que te contentarás con ver- 
las solamente; y si quieres usar de ellas, y hartarte 
hasta que más no puedas, esto mismo despues te 
tendrá inquieto, sin dejarte dormir ni tomar el re- 
poso necesario aun en la cama más blanda, la cual 
te se convertirá en un potro. No sucede esto al tra= 
bajador, pues comiendo moderadamente, duerme 
con el mayór sosiego sobre la tierra dura, como pu- 
diera sobre colchones de plumas. Las riquezas están 
expuestas á la violencia y rapiña de otros más pode- 
rosos, y por último han de perecer y te han de de- 
jar con grande pena de tu corazon. Aunque vivas 
con el mayor aparato, esplendor y magnificencia, no 
por eso serán dichosos los hijos que dejes; que los ri- 
cos, como todos los mortales, desnudos nacen y des- 
nudos mueren, porque todo lo dejan acá. Última- 
mente las riquezas van acompañadas de mil vanos 
cuidados, que atormentan y consumen á los que las 
adquieren y poseen. Todo esto se comprende en los 
versículos siguientes hasta el 17. 

8 Pour lo comun las riquezas dan ocasion á los la= 
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13 Pereunt enim in aflictione pessima: ge- 
neravit filium, qui in summa egestate ent. 


14 Sicut? egressus est nudus de utero tma- 
tris sue, sic revertetur, el nihil auferet secum 
de labore suo. 

15 Miserabilis prorsús infirmitas: quomodd 
venit, sic revertelur. ¿Quid ergo predest ei 
quod laboravit in ventum? 

16  Cunctis diebus vite sux comedit in te- 
nebris, et in curis multis, et in «erumna atque 
tristitia, 

47 Moc itaque visum est mihi bonum, uf 
comedat quis, et bibat, et frualur letitiá ex 
labore suo, quo laboravit ¡pse sub sole numero 
dierum vitee sue, quos dedit el Deus, et hac 
est pars illius. 

18 Et omni homini, cui dedit Deus divi- 
tias, atque substantiam, potestatemque ei tri- 
buit ut comedat ex eis, et fruatur parte sua, et 
leetetur de labore suo: hoc est donum Dei. 


19 Non enim satis recordabitur dierum vi- 
te sue, ed quod Deus occupet deliciis cor 
ejus. 
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13 Porque ellas perecen con una afliccion 
pésima: él engendró un hijo, que estará en la 
mayor pobreza. 

44 Como salió desnudo del vientre de su 
madre, asi tornará, y nada llevará consigo de 
su trabajo. 

45 Achaque es este del todo miserable: 
como vino, asi se volverá. ¿Qué le aprovecha, 
pues, el haber trabajado para el viento ' ? 

16 Todos los dias de su vida comió en ti- 
nieblas, y con muchos cuidados, y en la mise- 
ria y tristeza. 

17 Esto, pues, me pareció bien que coma el 
hombre, y beba, y disfrute con alegría de su 
trabajo, con que se fatigó él mismo debajo del 
sol durante los dias de su vida, que Dios le 
dió?, y esta es la parte de él. 


18 Y á todo hombre á quien dió Dios ri- * 


quezas y hacienda, y le dió tambien facultad 
para que coma de ellas, y disfrute su parte, y 
se alegre de su trabajo: esto es don de Dios. 


49 Porque no se acordará mucho de los 
dias de su vida *, por cuanto Dios hinche su 
corazon de delicias. 


CAPÍTULO VI. 


. 


4 Est et aliud malum, quod 'vidi sub sole, 
- et quidem frequens apud homines: 

2 Vir, cui dedit Deus divitias, et substan- 
tiam, et honorem, et nihil deest anime suz ex 
omnibus, que desiderat: nec tribuit ei potesta- 
tem Deus ut comedat ex eo, sed homo extra- 
neus vorabit illud. Hoc vanitas, et miseria 
magna est. 

3 Si genuerit quispiam centum liberos, et 
vixerit multos annos, et plures dies «etatis ha- 
buerit,-et anima illius non utatur bonis subs- 
tantie sue, sepulturáque careat: de hoc ego 
pronuntio, quod melior illo sit abortivus. 


drones á armar lazos 4 la vida de los ricos, para ha- 
cerse así dueños de sus bienes. 

4 ¿Si el viento se lleva todo su trabajo? 

2 En vista, pues, de tanta miseria, lo que á mí me 
parece mejor es que cada uno trabaje para adquirir 
lo que necesite para vivir; que use moderadamente 
de ello, puesto que Dios para esto se lo concede, y 
lo disfrute todo el tiempo que le permita vivir en es- 
te mundo; y que se deje de afanes y de cuidados, 
que tanto inquietan; pues de este modo el mismo 
Señor llenará su alma de sólido placer, con el que 
no solamente llevará con paciencia las miserias y pe- 
nalidades de esta vida, sino que vivirá en el mayor 
contento, olvidado de todas ellas. Es don de Dios el 
Pee templanza y sin codicia de los bienes de es- 

vida. 


a Job1 21.1. Timoth. va, 7. 


Es infeliz el que no sabe disfrutar ni hacer buen uso de lo que ha ganado y adquirido. 


4 Aun hay otro mal que ví debajo del sol, ' 


y en verdad frecuente entre los hombres *: . 
2 El hombre á quien dió Dios riquezas y 
haber, y honra, y nada falta á su alma de 
cuantas cosas desea: y no le dió Dios facultad 
para que coma de ello*, sino que el hombre 
extraño lo devorará. Esto es vanidad y grande 
miseria. ad 
3 Siengendrare alguno cien hijos, y vi- 
viere muchos años, y luviere ya muchos dias 
de edad, y su alma no se sirviere de los bienes 
que posee, y careciere de sepultura *: de esle 
tal digo yo que el abortivo es mejor que él. 


3 La vida le parecerá corta, porque la pasará ale- 
gremente; asimismo la abundancia de los bienes 
teca fué dada por Dios á sus siervos, no COMO 


ienaventuranza, sino como consuelo y confortacion. | 


S. AGUSTIN. 

4 Vuelve otra vez el Sabio 4 detestar y reprender 
el vicio de la avaricia, como que sabia bien que está 
es la raíz de todos los males. 1, T¿motá., Vi, 10. 

5 Ó porque le quita lo que tiene; ó más bien por- 
que, dominado de su avaricia, no se atreve á gastarlo, 
y lo deja para que un extraño lo disipe y consuma 
despues de su muerte, En donde se ve que las rique- 
zas dominan al avaro, y no el avaro á las riquezas; lo 
que está más expreso en el Hebreo. 

6 Porque no quiso que aun en esto se gastase algo 
de su caudal. 


4 Frustrá enim venit, et pergitad tene- 
bras, et oblivione delebitur nomen ejus. 


5 Non vidit solem, neque cognovit distan- 
tiam boni et mali: 

6 Etiam si duobus millibus annis vixerit, 
etnon fuerit perfruitus bonis: ¿nonne ad unum 
locum properant omnia? 


7 Omnis labor hominis in ore ejus: sed 
anima ejus non implebitur. 

8 ¿Quid habet amplius sapiens á stulto? 
¿el quid pauper, nisi ut pergat illuc, ubi est 

- vita! 

9 Melius est videre quod cupias, quám de- 
siderare quod nescias. Sed el hoc vanitas est 
el presumptio spiritús. 


10 Qui futurus est, jam vocatum est nomen 
ejus: et scitur quid homo sit, el non possit 
contra fortiorem se in judicio contendere. 


44 Verba sunt plurima, multamque in dis- 
- putando habentia vanitatem. 
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4 Porque en vano vino, y á tinieblas va, y 
con el olvido será borrado su nombre! . 


5 No vió el sol?, ni conoció la distancia del 
bien y del mal?: 

6 Aunque haya vivido dos mil años, si él 
no disfrutó de sus bienes: ¿por ventura no se 
apresura todas las cosas *á un mismo lu- 

ar? 

7 Todo el trabajo del hombre es para la bo- 
ca de él *: mas su alma no se llenará*. 

8 ¿Qué tiene el sabio más que el necio? ¿y 
qué el pobre, sino caminar allá? en donde 
está la vida? 

9 Mejor es ver lo que codicias, que desear 
lo que no sahes?. Mas aun esto es vañidad y 
presuncion de espíritu?. 


10 El que ha de ser 1%, ya es llamado por 
su nombre: y se sabe que será hombre, y que 
no podrá disputar en juicio contra el que es 
más fuerte que él, 

44 Muchísimas son las palabras1!, yen la 
disputa tienen mucha vanidad. 


CAPÍTULO VII. 


El hombre de su grado y voluntad se enreda en innumerables molestias. 
De la medianía en todas las cosas. 


4 Quid necesse est homini majora se que- 
rere, cúm ignoret quid conducat sibi in vita 


: 1 Vino al mundo el avaro como el abortivo, € irá á 
Ja obscuridad del sepulero sin habersido útil para sí 
- Mi para otros. 

2 Todo lo cual pertenece á la comparacion del 
abortivo. No vió ni siguió la luz de la fé, ni la claridad 

e la razon. 

, 3 El abortivo no disfrutó de los bienes de este 
mundo, porque no vivió en él; pero el avaro, sin dis- 
fratarlos, padece mil males y pesares á que le sujeta 
Su avaricia, en lo que es de peor condicion que el 
abortivo. Todo este se puede aplicar al cristiano, que 
no busca la gloria de Dios mientras vive, ni procura 
su verdadera felicidad ni la de otros. Este es de peor 
condicion y tendrá mayor castigo que el mismo infiel 
que se quedó sepultado en las obscuras tinieblas de su 
infidelidad, por no haber amanecido á sus ojos la luz 
del verdadero Sol de justicia. 

Á su término, al sepulcro. 1, Reg., x1v, 14. Esta 
es Otra razon para persuadirnos que usemos modera- 
damente de las cosas mientras vivimos, puesto que si 
Por avaricia nos abstenemos de ellas, no por eso mejo- 
Taremos de condicion en la hora de la muerte, á la que 
Caminamos con pasos muy acelerados. 

5 Para tapar su boca, ó saciar su apetito; todos sus 
cuidados son ganar y tener con qué mantenerse y so- 
Correr las necesidades corporales. 

6 No se saciará el alma con la comida y bebida, 
Porque la crió Dios espiritual € inmortal, para que go- 
Zase otros bienes sin comparacion más excelentes. 

1 Todos igualmente tienen necesidad de comer 
cdo Vivir. Pero el sabio y pobre va 4 donde está la 
Joadera vida, y el necio 4 donde está la muerte. 

emás de esto, el pobre tiene la ventaja sobre el rico 


4 ¿Qué necesario es al hombre inquirir co- 
sas mayores que él 12, ignorando lo que le es 


avaro, de ganar con su trabajo lo necesario para man- 
tenerse, y sabe usar de ello con alegría, que falta á el 
otro. 

8 Más vale usar con paz y reposo de lo que tienes, 
que andar con una sed y codicia insaciable tras lo que 
no tienes, ó dar rienda suelta al apetito deseoso de-co- 
sas vanas, como se ve en el Hebreo. 

9 El desear lo que no sabes, y aun el conseguir lo 
mismo que deseas. 

10 El hombre que ha de ser, tiene ya Dios decreta- 
do, con decreto infalible é irrevocable, quién, cómo y 
de qué condicion ha de ser; lo que sabemos es que 
será hombre flaco y miserable como todos los hijos de 
Adam. Y así, siendo vana nuestra solicitud acerca del 
estado venidero de nuestras cosas, y siendo cierto que 
nos atormentaríamos inútilmente en pretender saber 
lo que Dios nos tiene aún reservado en sus decretos, 6 
en querer que nos toque una suerte ó condicion que 
hasta ahora no ha cabido á ninguno de los mortales; 
lo mejor es estar contentos con la suerte Ó condicion 
en que Dios nos ha puesto, gozar con paz y reposo 
aquello que nos ha dado, y dejarnos de afanes é in- 
e por amontonar riquezas que al cabo nos han 

e dejar. á 

11 sta es otra razon con que rebate la vanidad de 
la sabiduría humana, por cuanto en las cuestiones y 
disputas que mueven los hombres, hablan mucho, y 
en todo lo que hablan se halla muy poca Ó ninguna 
substancia y solidez. Y á esto pertenece lo que se si- 
gue, El texto hebreo dice así: Porgue multitud de 
palabras multiplica vanidad, ¿y qué ventaja de 
esto para el hombre? 

12 Que exceden su capacidad. Es una grandísima 
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sua numero dierum peregrinationis sua, et 
tempore, quod velut umbra preterit? Aut quis 
el poterit indicare quid post eum futurum sub 
sole sit? pe 

2 Melius* est nomen honum, quám un- 
guenta pretiosa: el dies mortis die nativitatis. 


3 Melius estire ad domum luctús, quám 
ad domum convivii: in illa enim finis cuncto- 
rum adinonetur hominum, el vivens cogitat 
quid futurum sit. 


4 Melior est ira risu: quia per tristitiam 
vultús, corrigitur animus delinquentis. 


5 Cor sapientium ubi tristitia est, et cor 
stultorum ubi lectitia. 


6 Melius est á sapiente corripi, quám stul- 
torum adulatione decipi. 

7 Quia sicut sonitus spinarum ardentium 
sub olla, sic risus stulti: sed et hoc vanitas. 


8 Calumnia conturbat sapientem, et per- 
det robur cordis illius. 

9 Melior est finis orationis, quám princi- 
pium. Melior est patiens arrogante. 


40 Ne sis velox ad'irascendum: quia ira in 
sinu stulti requiescit. 

44 Ne dicas:-¿Quid putas cause est quód 
priora tempora meliora fuere quám nunc sunt? 
stulta enim est hujuscemodi interrogatio. 


12 Utilior est sapientia cum divitiis, et 


vanidad andar á caza de lo que no podemos alcanzar, 
al tiempo mismo que ignoramos las cosas necesarias y 
más comunes. En el Hebreo solo se dice, como conli- 
nuacion del versículo último del capítulo precedente: 
Porque ¿quién sabe lo que es ventajoso al hombre 
en el número de los dias de la vida de su vanidad, 
que los paza como sombra? 

4 No solamente porque la muerte es la que asegu- 
ra la reputacion, la que declara lo que somos, y es 
como el sello y corona de la vida de los justos, sino 
tambien porque cuando nacemos entramos en los tra- 
bajos y miserias de la vida, y con la muerte todos. se 
acaban. Esto se entiende de la muerte del hombre 
justo, para quien la muerte es ganancia, como decia 
el Apóstol. as 

2 Ala casa donde hay un difunto, ó se lora; que á 
la casa donde hay convite, por celebrarse en ella el 
nacimiento de alguno. 

3 La severidad y ceño en el semblante del que cor- 
rige y reprende. 

4 En el rostro de aquel que lisonjea. 

5 El Hebreo: El corazon del sabio en la casa del 
llanto, y el corazon de los insensatos en la casa de 


“la alegría; y lo mismo los Lxx. Porque una alegría 


sin medida, como la que reina comunmente en los 
banquetes espléndidos, y los excesos que en ellos son 
muy ordinarios, impiden y embotan la sabiduría. 

6 Les espinas cuando arden al fuego hacen mucho 
ruido, y no producen sino un humo espeso que ofusca 
los ojos; así las lisonjas y los aplausos de los necios 
ciegan á los que les prestan oidos, y solo sirven para 
encender más y más en ellos el fuego de la concupis- 


A Proverb, xxt1. 1 
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conducente en su vida, en el número de los dias 
de su peregrinacion, y en el tiempo que pasa 
como sombra? ¿O quién le podrá manifestar lo 
que despues de él ha de ser debajo del sol? * 


2 Mejor es buen nombre, que bálsamos 
preciosos: y el dia de la muerte, que el dia del - 


nacimiento'., 

3 Mejores ir á la casa del luto, que á la 
casa del convite? : porque en aquella se recuer- 
da el fin de todos los hombres, y el que vive 
piensa lo que ha de ser. 


4 Mejor es el enojo”, que la risa*: porque 
con la tristeza del rostro se corrige el ánimo del 
que peca. 

3 El corazon de los sabios está en donde 


hay tristeza ?, y el corazon de los necios en , 


donde hay alegría. 

6 Mejor es ser reprendido del sabio, que 
ser engañado de la adulacion de los necios. 

7 Porque como el ruido* de las espinas 
que arden debajo de la olla, asi la risa del in- 
sensato: mas aun esto es vanidad. 

8 La calumnia perturba al sabio”, y echa- 
rá á perder la fortaleza * del corazon de él. | 

9 Mejor es el fin de la oracion, que el pria- 
cipio?. 


10 No seas ligero en airarte 11: porque la 
ira reposa en el seno del necio. 
A. No digas: ¿Cuál es la causa de que los 
tiempos primeros fueron mejores que. lo son 


ahora? porque necia es semejante pregunta?,. 


12 La sabiduría es más útil con las rique- 


cencia y vanidad. 


7 El'sabio, aun el que es justo, cuando se ve injus- 


tamente agraviado, siente en su alma una grande tris- 
teza y se acobarda. S. Jerónimo entiende esto del 
justo que camina á la perfeccion, porque el perfecto 
sufre con constancia y aun con alegría la calumnia, 

8 Como la calumnia suele traer el peligro de aba- 
tir el corazon, por eso David pedia 4 Dios que le li- 
brase de las calumnias para guardar su ley. Psalm., 
cx vin, 134. CL 

9 Para el que la dice, porque sale de la congoja Y 
cuidado que tuvo en el principio, y para el que la oye, 
porque cesa en él el deseo de oir que antes teni 
porque se halla ya instruido con lo que ha oido. El 
Hebreo se puede exponer en términos más genera 
les: Mejor el remate de un negocio que el principio 
de él. Ño basta comenzar bien si no perseveramos has- 
ta el fin. Véase tambien el y. 2. h 

10 Más vale sufrir una injusticia con paciencia, que 
tener la insolencia de cometerla con otro, 

11 Aun los más santos no han estado libres de los 


primeros movimientos de la ira, pero en ellos pasa * 


luego y al punto condenan su arrebato y se humillan; 
mas en el corazon de los necios hace asiento, y llega 
despues á convertirse en odio. 

12 Porque da á entender que ignora que los hom- 
bres siempre fueron unos mismos, y que las costum- 
bres de los que vivieron fueron tan corrompidas como 
las de los que viven, siendo estas las que hacen que 
los tiempos sean felices ó desgraciados. Supra, 1, 1% 
ni, 13, 3 


ejor es el sufrido, que el arrogante Y. 


s 


magis prodest videntibus solem. 


43 Sicut enim protegit sapientia, sic pro- 
tegil pecunia. Hoc autem plus habet eruditio 
et sapientia, qudd vitam tribuunt possessori 
suo. A 
44 Considera opera Dei, quid nemo possit 
corrigere quem ¡lle despexerit. 

18 In die boná fruere bonis, et malam diem 
recave. Sicut enim hanc, sic et illam fecit 
eus, ut non inveniat homo contra eum jus- 

las querimonias. 

-46 Hec quoque vidi in diebus vanitalis 

mex. Justus perit in justitia sua, el impius 

multo vivit tempore in malitia sua. 
47 Noli esse justus multún:: neque plus 
sapias quám necesse est, ne obstupescas. 


18 Ne impié agas multúm: et noli esse 
stultus, ne moriaris in tempore non tuo. 


19 Bonum est te sustentare justum, sed et 
ab ¡llo ne subtrahas manum tuam: quia qui 
timet Deum, nihil negligit. 


20 Sapientia confortavit sapientem saper 
decem principes civitatis. 


21 Non * est enim homo justus in terra, 


qui faciat bonum, et non peccet. ! 
22 Sed et cunctis sermonibus, qui dicun- 


1 Porque el sabio sabrá usar de los bienes en be- 
neficio suyo y del prójimo. 

2 Pero la sabiduría es mejor, porque nos conduci- 
rá á la vida verdadera, v, sig. 

3 A los que viven; á los hombres. 

. 4 Pero con esta grande diferencia que la buena 
instruccion y la sabiduría nos pueden servir de escu- 
.do, y protegernos delante de Dios; pero el dinero sola- 
mente líbranos de algunos males y peligros que te- 
memos de los hombres. 

3 El Hebreo: Porque ¿quién podrá enderezar al 
que él haya encorvado? La correccion entonces es 
saludable cuando el médico celestial mira al pecador, 
obrando en él, al tiempo mismo que le corrige, con 
oculta inspiracion el mismo querer corregirse. Sax 
AGUST., de corrept. et grat., Cap. V. 

6 El dia que Dios te diere de gusto y de contento, 
aprovéchate de él, y alégrate; mas cuando fuere de 
tristeza y de adversidad, confórmate con su voluntad, y 
guárdate de quejarte y de murmurar de su providen= 
Cia, porque todo viene de su mano y será muy teme- 
rario el que quiera enmendar lo que Dios hizo. Este 
es como un corolario del verso precedente. En otro 
sentido: Aprovéchate del tiempo que Dios te concede 
Para que llegues á gozarle en la otra vida, y guárdate 
de llegar sin haberlo hecho al dia de la cuenta, por- 
que el Señor te da lo uno y no deja de cumplir lo 
otro, sin que puedas alegar la menor réplica ni justa 
queja de la conducta que ha guardado contigo. 

En esta mi vida vana y caduca. 
Si Vive poco tiempo en la tierra, y su justicia no 
e libra de una muerte acelerada y pronta. Véase el 

5, LXXU, 2. 

e Acusando á la justicia divina, porque permite que 

dla poco tiempo el justo aun en medio de su justi- 

la etc. Nadie es demasiado justo con verdadera jus- 

pe a; mas para que la justicia sea verdadera, es ne- 
sario que esté en un medio. S. JERÓNIMO. 


:% 11, Reg, vit1, 46, 11. Paralip. v1. 36. Prov. xx. Y. 1. Joan. 1. S. 
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e y más aprovecha ? á los que ven el 
sol ?, 

43 Porque como protege el saber, así pro- 
tege el dinero. Pero tienen esto de más la eru- 
dicion y la sabiduría, que dan vida á su po- 
seedor 4. 

144 Considera las obras de Dios, que nin- 
guno puede corregir al que él desechó *. 

15 Enel dia bueno goza de los bienes, y 
precave el dia malo. Porque como á este, así 
hizo Dios á aquel, para que no halle el hombre 
contra él quejas justas *, 


16 He visto asimismo esto en los dias de mi 
vanidad ”. Perece el justo en.su justicia *, y el 
impio vive mucho tiempo en su malicia. 

17 No quieras ser demasiado justo *: ni sa- 
ber más que es menester *, porque no quedes 
atónito. 

48 No obres impiamente mucho 1: y no 
quieras ser insensato, no sea que mueras en 
tiempo no tuyo 12, 

19 Bueno es que tú sustentes al justo 13, 
mas tambien que no apartes tu mano de 
aquel 1%: porque el que teme á Dios, nada 
desprecia 15, 

20 La sabiduría hizo al sabio más fuerte 
que diez principes de una ciudad 16, 

21 Porque no hay hombre justo en la tierra 
que haga bien y no peque *”, 

22 Mas no apliques tu corazon á todas las 


40 Pretendiendo escudriñar ó sondear los arcanos 
de la divina sabiduría. Los LXX: unde copitov tepiocá, 
ni argumentes super. fluamente. Demasiado justo se 
entiende del exeeso en cualquiera de las virtudes mo- 
rales que, consistiendo en el medio, dejan de ser vir- 
tud en dando en exceso. Y así dijo S. Agustin: No se 
censura la justicia del sabio, sino la soberbia del 
presuntuoso; aquel, pues, que sea demasiado justo, 
la misma demasta le hace injusto, concluye el 
santo. 

11 Aquí multum es lo mismo que día, ó multum 
temporis. No des rienda suelta á la impiedad, ni aña- 
das pecados 4 pecados; mas si cayeres, procura luego 
levan arte y esfuérzate para no volver á caer. 

492 -Cuando menos lo pienses, Leal br tiempo no 
está en tu mano, ni puedes disponer de él como gus- 
tares O en tiempo en que no estés preparado para la 
muerte y caigas en el juicio divino en tal estado. 

13 Alosjustos y pobres de Jesucristo, socorriéndo- 
los en sus necesidades. , 

14 Del otro que no lo es, porque esto te podrá ser— 
vir de pretexto para cubrir tu avaricia; antes bien 
imita al Padre celestial, que llueve sobre los justos y 
los injustos. MaTTH., V, 45. El Hebreo: Bueno es que 
te apliques d lo uno, y que no apartes tu mano de 
lo otro; esto es, que te apliques constantemente á 
hacer bien y usar de misericordia con todos. 

15 A nadie desecha. El Hebreo: Saldrá bien con 
todo. Así tambien los LXx. ] 

16 El número determinado por el indeterminado. 
Prooverb., XX1, 22, XX1V, 5. 

17 Y porque esto es así, debe reconocer el hombre 
su propia flaqueza, y que es de Dios todo lo que tiene; 
y mucho más si considera que, aun siendo justo, con 
todo eso peca mientras vive en la tierra, y cae en aque- 
Jlas faltas que los santos llaman defectos de los injus- 
tos. Por lo cual en muchas cosas todos tropezamos, 
JACOB, 111, 2. 


512 


tur, ne accomodes cor tuum: ne forté audias 
servum tuum maledicentem tibi. 

23 Scit enim conscientia tua, quia et tu 
crebró maledixisti aliis. 


24  Cuncta tentavi in sapientia. Dixi: Sa- 
piens efficiar: el ipsa longiús recessit A me 


235 Multó magis quám erat: et alta profun- 
ditas, ¿quis inveniet eam? 


26 Lustravi universa animo meo, ut sci- 
rem, et considerarem, et quererem sapien- 
tiam et rationem: et ut cognoscerem impieta—- 
tem stulti et errorem imprudentium: 


27 Etinvéni amariorem morte mulierem, 
que laqueus venatorum est, el sagem cor ejus, 
vincula sunt manus illius. Qui placet Deo, 
effugiet illam: qui autem peccator est, capietur 
ab illa. 

28 Ecce hoc invéni, dixit Ecclesiastes, 
unum et alterum, ut invenirem rationem, 


29 Quam adhuc querit anima mea, et non 
invéni. Virum de mille unum reperi, mulierem 
ex omnibus non invéni. 


30 Solummodo hoc invéni, quód fecerit 
Deus hominem rectum, et ipse se infinitis mis- 
cuerit questionibus. ¿Quis talis ut sapiens 
est? ¿et quis cognovit solutionem verbi? 


1 No seas nimio en querer apurar y saber todo lo 

que dicen y hacen tus domésticos; pues quien escucha, 
su mal oye. : 
- 2 Porque tú mismo, si metes la mano en tu seno, 
hallarás que si otros te quieren. estrechar demasiado, 
los censuras y no hablas bien de ellos. Pues si tú has 
dicho mal de otros, otros lo dirán de tí. 

3 Por adquirir la sabiduria y gobernarme en todo 
por ella. El Hebreo: Todo he probado, he examinado, 
ensabidurto, con mucha atencion y cuidado, para ver 
si podia llegar á comprender el bien y dele, e, ó el 
mal y moleslia que hay en cada cosa. Mas cuando me 
creí que estaba cerca de alcanzarlo, hallé que estaba 
muy distante de ello, y que es una cosa profunda, 
profunda, así el Hebreo, muy profunda, que ninguno 
eras sondear, Job, xxv11, 12 y 27, ni llegar á enten- 

erla. 

4 Aquel que más se acerca á la sabidurta, co- 
noce que esta más distante de-ella, dice S. GREGO- 
RIO, Moral., lib. XXXM, cap. 1. Porque es un don de 
Dios inaccesible á las fuerzas naturales. 

5 De las cosas, ó la manera con que el hombre pue- 
da vivir sabiamente. Los Lxx trasladan calculum, 6 
el número y suma de las cosas. 

6 Más peligrosa que el mortal veneno. Y he aquí 
el fruto de tantas pesquisas y pruebas. O tambien: 
Despues de haber examinado todos los yerros de los 
hombres, ninguna cosa he hallado más cierta que esta 
acerca de la mujer: Que ella es un lazo, una red, 
una ligadura 6 cadena que te reducirá á una infame 
y miserable esclavitud, y nola podrás facilmente rom- 
per ni librarte de ella cuando quieras. 

7 Se cautelará, huirá, y con el auxilio de Dios se 
librará de sus redes, 

8 Porque él mismo se mete en sus lazos. Y este es 
un error capital, y principio de la impiedad, de 
la ceguedad, de la dureza, y de toda suerte de ma- 
les. S. JirÓNIMO. 
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palabras que se dicen ': no sea que oigas á 
tu siervo que dice mal de tí. 

23 Porque sabe tu conciencia ? que tú 
muchas veces dijiste mal tambien de otros. 


24 Todas las cosas probé por amor de la 
sabiduría ?*. Dije: Me haré sabio: y ella se reti- 
ró lejos de mí 

23 Mucho más de lo que estaba: y es gran- 
de su profundidad *, ¿quién la sondeará? 


26 Recorrí todas las cosas dentro de mi 
ánimo, para saber, y considerar, y buscar la 
sabiduria y la razon *: y para conocer la im- 
piedad del neci> y el error de los impruden- 
tes: 

27 Y hallé más amarga que la muerte á la 
mujer *, la cual es lazo de cazadores, y red el 
corazon de ella, prisiones son sus manos. El 
que agrada á Dios, huirá de ella 7 : mas el que 
es pecador, preso será de ella $, 

28 He aquí lo que yo hallé, dijo el Eccle- 
siastes, cotejando una cosa con otra, para ha- 
llar la razon ?, 

29 Queaun busca mi alma, y no la he 
hallado. De mil hombres hallé uno 11, mas mu- 
jer de entre todas ninguna hallé 12, 


30 Solamente hallé esto, que Dios hizo al 
hombre recto 13, y él se mezcló en infinitas * 
cuestiones. ¿Quién es tal 1 como el sabio? ¿y 
quién conoció la solucion de la palabra? 


9 Para hallar la causa de la ruina de tantos hom- 
bres. 

10 Que aun no he llegado á alcanzar bien; esto €s, 
la causa de las malas artes y de la malignidad de la 
mujer. ; : 

11 Muy pocos, cuya sabiduría y conversacion me 
pudiese ser útil, ó que tuviesen los “adornos de la ver- 
dadera sabiduría, ó que fuesen del todo cumplidos y 
perfectos. Es una expresion hiperbólica. 


12 Muy pocas ó ninguna, porque todas me arras- 
traron al pecado y apartaron del camino de la justicia. 
S. JerÍNIMO. Parece que quiere decir Salomon, que 
la conversacion con un hombre malo por lo comun €s 
menos peligrosa que la que se tiene con una mujer 
muy modesta, porque en esta puede haber un peligro 
secreto que no se hallará en la primera. 


13 Últimamente la causa que he hallado, dice SaLt- 
MUN, de esta general perversion del linaje humano, 
particularmente de las mujeres, es que habiendo Dios 
criado al hombre derecho, esto es, en rectitud y Jus 
ticia, él mismo se torció ya desde el principio, y por 
su curiosidad se mezcló despues en mil cuesliones y 
pensamientos malos. El orígen y fuente de todo ello 
fué el que, constando al hombre la verdad del precep 
to y decreto divino, no quiso estar á esta ies 
sino que preguntó si debia ser obedecido Ó no, Y A 
mujer dió oidos gratos á la cuestion temeraria, ¿ 36 
qué os mandó Dios, etc., Génes., m, 1, persuadien: do 
á su marido á que preguntase y dudase tambien 50 a 
ella. Y de este temerario y desatinado principio UDA 
cuestiones nacieron de otras, y se llegó á dudar entre 
los hombres hasta de la existencia de Dios, de su la 
videncia y de sus leyes. Abandonó el hombre aque a 
rectitud en que Dios le habia criado, y así Se fué. Ze 
volviendo en infinitas cuestiones con que se pervier e 
su ánimo inquieto y vive en un continuo desasosiéi ye 

14 Como lo es Salomon, el cual, con toda su sab! 
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Obedece á Dios, no abuses de su paciencia, y con alegría déjate todo en sus manos. 


4 Sapientia * hominis lucet in vultu ejus, 
et potentissimus faciem ¡illius commutabit. 


2 Egoos regis observo et precepta jura- 
menti Des. 

. 3 Ne festines recedere á facie ejus, neque 
permaneas in opere malo: quia omne, quod 
voluerit, faciet: 

4 Et sermo illius potestate plenus est: nec 
dicere el quisquam potest: ¿Quare ita facis? 


3 Qui custodit preceptum, non experietur 
quidquam mali. Tempus et responsionem cor 
sapientis intelligit. 

6 Omni negotio tempus est et opportuni— 
tas, et multa hominis afflictio: 

7 Quia ignorat preterita, et futura nullo 
scire potest nuntio. 


8 Non estin hominis potestate prohibere 
spiritum, nec hahet potestatem in die mortis, 
nec sinitur quiescere ingruente bello, neque 
salvabit impietas iwpium. 


9 Omnia hec consideravi, et ded: cor 
meum in cunctis operibus, que fiunt sub sole. 
Interdam dominatur homo homini in malum 
suum. 

140 Vidi impios sepultos: qui etiam cúm 


duría todavía no ha hallado la solucion de estos obs- 
curos nudos y enigmas. Ó ¿quién se puede preciar de 
tener tanta sabiduría que pueda dar solucion á estas 
intrincadas dificultades? 

1 Su modestia, gravedad y santa alegría. Eccli., 
Xix, 26. El Hebreo: Hará brillar la cara del hom- 

re. Y lo mismo los LXX. 

2 Y el Omnipotente hará que se acomode á lo que 
piden las circunstancias y los tiempos, para que se 
alegre con los alegres, y se entristezca con los tris- 
tes, y se haga todo, etc., y le mudará el rostro, qui- 
tándule la sabiduría á su voluntad. Los LXX: xa 
dyarónc apocHap avrod pronbioetar, Y el desceryonzado 
por su cara será aborrecido. El Hebreo: Y la fuer- 
za desu rara se mudard; no se notará en su cara 
aspereza ni desabrimiento, sino que será tudo blan- 
dura y mansedumbre. 

3 Yo respeto al Rey de los reyes, y ejecuto sus Ór- 
denes y lo que con juramento me he obligado á 
cumplirle. Los Lxx en imperativo: oróma facsidéws 
púlrazoy, guarda la boca del rey, las órdenes del rey. 

juramento de que se habla, tambien se mira de 
parte de Dios, pues con él prometió hacer eterna- 
mente felices á los que le sean fieles, y castigar sin fin 
á los que le sean infieles. 

4 Sile has ofendido, procura volver á su gracia, 
Y no te obstines en el mal, no sea que te castigue 


2 Supra H. 14, 
A, T,—T. HL 


4 La sabiduría del hombre luce en su ros- 

Cde e , y el Todopoderoso ? mudará la cara 
e él. 

2 Yo guardo la voz del rey y los preceptos 
del juramento de Dios?. 

3 No te apresures á retirarte de su presen- 
cia, ni perseveres en la obra mala*: porque 
hará todo lo que quisiere: 

4 Y la palabra de él está llena de pode- 
rio* : ni le puede decir alguno *: ¿Por qué ha- 
ces esto? ; 

38 Quien guarda el precepto” no experi—- 
mentará ningun mal*, El corazon del sabio- 
conoce el tiempo y la respuesta? . 

6 Cada cosa tiene su tiempo y sazon, y es 
mucha la afliccion del hombre: 

7 Poryue ignora las cosas pasadas, y las 
que han de ser por ningun inensajero las 
puede saber 10, 

8 No está en poder del hombre retener el. 
espíritu*, ni tiene potestad sobre el dia de la 
muerte, ni se le da tregua en la guerra que 
E iaa 12, ni al impio salvará su imple- 

ad. 

9 Todas estas cosas consideré, y puse mi 
corazon en todas las obras que se hacen de- 
bajo del sol. El hombre domina al hombre á 
veces para su propio mali3, 

10 Vi los impíos sepultados 1%: los queaun 


como tú mereces. 

3 El Hebreo: Y donde hay palabra real, allí hay 
imperio y dominacion. 

6 Pedirle cuenta de lo que hace. 

7 Quien obedece sus órdenes. 

8 En la hora de la muerte. 

9 El sabio, mientras vive, medita y piensa bien; 
y por estu sabe qué es lo que le ha de responder en 
el tiempo de la cuenta. Algunos lo explican así: 
Cuando un hombre sabio debe decir al rey alguna 
cosa que no le es agradable, busca para esto tiempo 
favorable, y de tal modo mide sus palabras, que el 
rey lleve á bien lo que se le dice. 

10 Porque ignora la oportunidad y tiempo propio 
de cada cosa; no sabe las cosas pasadas que le pudie- 
ran dar luz para precaverse en lo venidero, ni tam- 
poco si el suceso será hueno ó malo, 

41 Ni prolongar la vida un momento. 

12 De enfermedades y tentaciones en aquella últi- 
ma hora. La impiedad, que procura apartar de la 
memoria del impío estos objetos terribles, no le val- 
drá nile salvará. 

13 Como-:sucede ordinariamente á los tiranos que 
suelen ser víctimas del furor de aquellos sobre los 
cuales dominaron con un imperio violento. 

14 Ví que muchos impíos eran enterrados con 
grande aparato y pompa. 
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adhuc viverent, in loco sancto erant, et lauda- 
bantur in civitate quasi justorum operum: sed 
et hoc vanitas est. 

14 Etenim quia non profertur citó contra 
malos sententia, absque timore ullo filii homi- 
num perpetrant mala. 

12 Attamen peccator ex eo quód centies fa- 
cit malum, et per patientiam sustentatur, ego 
cognovi quód erit bonum timentibus Deum, 
quí verentur faciem ejus. 

13 Non sit bonum impio, nec prolongen- 
tur dies ejus, sed quasi umbra transeant, quí 
non timent faciem Domini. 

44 Estet alia vanitas, que fit super ter- 
ram. Sunt justi, quibus mala proveniunt, 
quasi opera egerint impiorum: el sunt impii, 
qui ita securi sunt, quasi justorum facta ha- 
beant. Sed et hoc vanissimum judico. 


45 Laudavi igitur leetitiam, quod non esset 
howini bonum sub sole, nisi quod comederet, 
et biberet, atque gauderet: et hoc solum se- 
cum auferret de labore suo, in diebus vite sue, 
quos dedit el Deus sub sole. 

46 Et apposuj cor meum ut scirem sapien- 
tiam, et intelligerem distentionem, que versa- 
tur in terra: est homo, qui diebus et noctibus 
somnum non capit oculis. 

- 17 Etintellexi quod omnium operum Dei 
nullam possit homo invenire rationem eorum, 
que fiunt sub sole: et quanto plus laboraverit 
ad querendum, tantó minus inveniat: etiam 
si dixerit sapiens se nosse, non poteril repe- 
rire. 


1 Siendo hipócritas, eran tenidos y alabados por 
príncipes buenos y santos. Véase S. JeróNIMO. Puede 
tambiem aplicarse esto á los que están revestidos de 
algun ministerio sagrado y eclesiástico. MENOCH. 

2 Porque de nada les servirá 4 los malos para la 
otra vida esta opinion y vanas alabanzas de los mun- 
danos, que las suelen tributar por adulacion ó por 
temor. 

3 Pecan á rienda suelta, abusando de la pacien- 
cia de Dios, como si su justicia no les hubiera de cas- 
tigar despues con tanto mayor rigor cuanto más los 
ha sufrido. Aun del pecado que está perdonado, no 
estés sin miedo, dice el Eclesiástico, v. 3. Es gran- 
de mal el abusar de la bondad de Dios. 

4 Mas esta misma paciencia del Señor, de que 
tanto abusan los pecadores, sirve para persuadirme y 
convencerme que es grande el bien que tiene reser- 
vado para los que le temen y obedecen. 

5 Esta no es imprecacion, sino anunciar lo que 
les sucederá, como se lee en el Hebreo. Pues no hay 
cosa más infeliz para el o, que su, misma pros- 
peridad temporal, como lo observó S. AGUSTIN. 

6 Que sucede sobre la tierra. 

7 Cosa que parece desórden, pero no lo es; por- 
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cuando vivian estaban en lugar santo', y eran 
alabados en la ciudad como de obras justas: 
mas esto tambien es vanidad ?. 

14 Pues por cuanto la sentencia no es pro- 
ferida luego contra los malos, los hijos de los 
hombres cometen males sin temor alguno?. 

12 Mas por lo mismo que el pecador cien 
veces hace mal, y se le sufre con paciencia, 
he conocido yo que los que á Dios temen, ten- 
drán bien los que respetan su presencia *. 

13 No tenga bien el impío, ni sean prolon- 
gados sus dias, mas como sombra pasen los 
que no temen la cara del Señor5.. 

14 Hay aun otra vanidad que se hace? so- 
bre la tierra. Justos hay á quienes provienen 
males, como si hubieran hecho obras de im- 
pios: y hay impíos que están tan seguros, 
como si tuvieran hechas obras de justos. Mas 
aun esto lo juzgo por cosa muy vana”. 

45 Por tanto alabé la alegría que no tu- 
viese el hombre bien debajo del sol, sino que 
coma y beba, y se alegre: y esto “solo llevará 
consigo de su trabajo, en. los dias de su vida 
que le dió Dios debajo del sol*. 

16 Y apliqué mi corazon á aprender sabi- 
duría, y á entender la distraccion* que se 
halla en la tierra: hombre bay que ni de dia 
ni de noche toma el sueño de sus ojos. 

47 Y entendí que el hombre no podria ha- 
llar ninguna razon de todas las obras de 
Dios'", de aquellas que se hacen debajo del 
sol: y cuanto más trabajare en buscarla, tanto 
menos la hallará: aunque dijere el sabio que- 
él lo sabe, no la podrá encontrar*!., 


que en Dios hay providencia, sabiduría y poder, y 
vela sobre todo; y esta misma desigualdad que vemos 
en este mundo, nos debe estimular eficazmente á es- 
perar el premio en el otro, y á despreciar las cosas de 
acá abajo que están sujetas á tanta inconstancia y 
mudanza. Y así, en vista de esto, lo que me parece 
justo es vivir en temor de Dios y usar moderadamen- 
te de todo, etc. ' 

8 El Hebreo: Y esto se le pegar. De esto infiere 
que sola la alegría del ánimo, con tal que esté ella 
acompañada con la inocencia de costumbres, €s el 
verdadero bien que podemos disfrutar en la tierra. 

9 Las ocupaciones que distraen, entretienen Y 
llenan de cuidados á los hombres, mientras viven en 
la tierra. Los LXX: tóv xepronaopóv, los cuidados su- 
perfluos. Sapr., 1, 13. z 

10 Ni aun conoce la causa de las penalidades de 
esta vida, sino por la luz de la fé ó por ilustración 
divina. 

11 Y así se ve que toda la sabiduría humana no 
es más que vana ostentacion, pues de ningun modo 
puede alcanzar vi comprender los arcanos de Dios, 
ni conocer la admirable economía que guarda el Se- 
ñor con sus criaturas, y en especial con el hombre. 
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Los verdaderos bienes están ocultos; y por la adquisicion de solos estos hemos de trabajar. 


4 Omnia hxc tractavi in corde meo, ut 
curiosé intelligerem: Sunt justi atque sapien- 
tes, et opera eorum in manu Dei: et tamen nes- 
cit homo utrúm amore, an odio dignus sit: 


2 Sed omnia in futuarum servantur incerta, 
- €) quod universa xqué eveniant justo et im- 
io, bono et malo, mundo et immundo, jromo- 
anti victimas et sacrificia contemnenti. Sicut 
bonus, sic et peccator: ut perjurus, ita et ¡lle 
quí verum dejerat. 


3 Hoc est pessimum inter omnia, que sub 
sole fiunt, quia eadem cunctis eveniunt. Unde 
et corda filiorum hominum implentur militiá, 
el contemptu in vita sua, et post hec ad infe- 


ros deducentur. 


* Nemo est qui semper vivat, et qui hujus 
rei habeat fiduciam: melior est canis vivus leo- 
ne mortuo. 

-B  Viventes enim sciunt se esse morituros, 
- mortui veró nihil noverunt amplius, nec ha- 
* hentultrá mercedem: quia oblivioni tradita est 
memoria eorum. 


. 6 Amor quoque, et odium, et invidiz si- 
mul perierunt, nec habent partem in hoc seecu- 
lo, etin opere, quod sub sole geritur. 


7 Vade ergo et comede in letitia panem 


1 Otros traducen: Hay justos y sabios, y sus 
obras, etc. 

2 Dios solo es el que-lo sabe y conoce. Nadie en 
Particular puede conocer por sí mismo cuáles son sus 
Obras delante de Dios. Por eso mismo no llega á alcan- 
Zar el hombre si es digno de amor ó de odio; si sus 
obras merecen 6 no la aprobacion divina; si el Señor 
le tiene perdonados los pecados. Véase lo que sobre 
esto nos enseña el Concil. Trid., Ses., 1V, Cap. 1X 
et Can. xi. Este no saber no impide que los justos 
deban vivir siempre acá abajo en una confianza llena 
de alegría. 

3 Ul Hebreo: Todas las cosas delante de ellos; y 
lo mismo los 1xx. Y Srmmaco: Todas las cosas de- 
ante de ellos son inciertas. Otros trasladan: En 
todo lo que pasa delante de ellos. 

4 El Hebreo y los Lxx: El que jura en falso, 
Pele el que teme el juramento. Esta es otra demos- 
racion de que los efectos de la gracia de Dios y de 
Su justicia se mantienen encondidos mientras vi- 
Vimos. , 

3 Es cosa muy mala, muy difícil de entenderse y 
uy peligrosa, porque los impíos abusan de ella para 

ar lomento y culor 4 su impiedad, y tomar de aquí 
Pretexto para negar la divina providencia, 


1 Todas estas cosas traté en mi corazon, 
para entenderlas diligentemente: Los justos! 
y los sabios, y las obras de ellos están en las 
manos de Dios: y con todo eso no sabe el hom- 
bre si es digno de amor ó de odio? : 


2 Mas todo se reserva incierto para lo ve- 
nidero?, pues todas las cosas acontecen igual- 
mente al justo y al impío, al bueno y al malo, 
al limpio y al no limpio, al que sacrifica vícti- 


“mas y al que desprecia los sacrificios. Como 
“el bueno, así el pecador: como el perjuro, así el 


que jura verdad*, 


3 Esto es pésimo entre todo lo que se hace 
debajo del sol*, que unas mismas cosas suce 
den á todos. Y así los hijos de los hombres lle- 
nan su corazon de malicia y desprecio* en su 
vida, y despues de esto serán llevados á los in- 
fiernos”, Ñ 

£ Nadie hay que viva siempre, y que de 
ello tenga esperanza*: mejor es perro vivo, que 
leon muerto?. 

5 Porque los que viven saben que han de 
morir10, mas los muertos nada más saben 1, 
ni tienen más recompensa 12: porque al olvido 
ha sido entregada su memoria. 


6 El amor, y el odio, y las envidias pere- 
cieron tambien á una con ellos, ni tienen par- 
te en este siglo, ni en la obra que se hace de- 
bajo del sol 13, 

7 Ve, pues, y come tu pan con alegría, y 


6 De Dios y de las cosas santas. El texto hebreo lee 
así: Y de locura. Los LXX: xal repripépera Ev rapdia adróv, 
y soberbia en el corazon de ellos; así viven y así 
piensan hasta la muerte. 

7 Al lugar de los muertos ó á los infiernos, donde 
serán destinados á los suplicios eternos que mere- 
cieron. ñ 

8 De vivir siempre, porque cada dia ve muchos 
ejemplos que le anuncian que él tambien ha de 
morir. 

9 Un pobre miserable é inocente, ó que busca la 
salud, aunque lleno de trabajos vale más que un rey 
muerto; porque con la muerte todo se acaba, y aun la 
memoria de todo lo que ellos hicieron, por lo que res- 
peta á este mundo. : 

10 Y pueden prepararse con obras buenas para 
asegurar este camino. 

11 Job, xiv, 21; Supra, 11, 16. : 

12 No pueden los muertos hacer obras que merez- 
can recompensa alguna, porque no se hallan en esta= 
do de merecer, 

13 Psalm.,CxLv, 4. Todo esto y lo que se sigue se 
puede poner en la boca de los impíos, como discur= 
sos que hacen ellos, Véase la advertencia preliminar, 
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tuum, et bibe cum gaudio vinum tuum: quia 
Deo placent opera tua. 

8 Omni tempore sint vestimenta tua can— 
dida, el oleum de capite tuo non deficiat. 


-9  Perfruere vitá cum uxore quam diligis, 
cunctis diebus vito instabilitatis tus, quí datl 
sunt tibi sub sole omni tempore vanitatis tu: 
hxc est enim pars in vita, et in labore tuo, quo 
laboras sub sole. 


10 Quodeumque facere potest manus tua, 
instanter Operare: quia nec opus, nec ratio, 
nec sapientia, nec scientia erunt apud infe- 
ros, quó tu properas. 

41  Verti me ad aliud, et vidi su) sole, nee 
velocium esse cursum, nec fortium bellum, nec 
sapientium panem, nec doctorum divitias, nec 
artificum gratiam: sed tempus, casumque in 
omnibus. 


12 Nescit homo finem suum: sed sicut pis- 
ces capiuntur hamo, et sicut aves laqueo com- 
prehendantur, sic capiuntur homines in tem- 
pore malo, cum eis extempló supervenerit. 


13 Hanc quoque sub sole vidi sapientiam, 
et probavi maximam: 

44 Civitas parva, et pauci in ea viri: venit 
contra eam rex magnus, et vallavit eam, extru- 
xitque munitiones per gyrum, et perfecta est 
obsidio. 

'45 Inventusque est in ea vir pauper et sa- 
piens, et liberavil urbem per sapientiam suam, 
et nullus deinceps recordatus est hominis illius 
pauperis. 

146 Et dicebam ego, meliorem esse sapien- 
tiam fortitudine: ¿quomodó ergo sapientia pau- 
peris contempta est, et verba ejus non sunt 
audita? 

47 Verba sapientium audiuntur in silentio 


4 Supra, 11, 24 y vir, 15. Usa de los bienes de este 
mundo, y recíbelos de la mano de Dios como dones 
suyos. Lo que solo practican los justos que están dota- 
dos de aquella alegría y gratitud que acompaña á la 
buena conciencia. 

"2 Como estas son señales de regocijo, quiere decir: 
Alégrate y usa moderadamente de los placeres. Y á 
esta proposicion se reduce lo que se sigue que, como 
dejamos dicho, puede ponérse tambien en boca de los 
impíos. S. JERÓNIMO por ropas blancas entiende la 


pureza de costumbres, y por el óleo las obras de mi-* 


sericordia que el hombre justo debe practicar con sus 
prójimos. 

3 De tu vida que, siendo frágil y caduca, es vanísi- 
ma. Supra, vi1, 16. 

4 Supra, 1, 10.S. Jerónimo por la mujer ó con- 
sorte, entiende místicamente la sabiduría, que es la 
que debemos amar, y ella misma nos puede consolar 
en los trabajos que lleva consigo esta vida miserable, 

5 Ahora que puedes y tienes fuerza para ello, y 
que estás en estado de trabajar para merecer la glo- 
ria 4 que estás destinado. Este es el tiempo precioso. 
He agut ahora el tiempo aceptable; he aquí ahora 
el día de la salud. 11, Corinth., vI, 2; Eccli. xix, 47. 
- 6 .El texto hebreo: Ni industria. Los Lxx leen: 
horiquós. discurso, raciocinio. E 

7 Porque un acaso aparente, ó la malicia y envidia 
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bebe con gozo tu vino, porque á Dios agradan 
tus obras!. : 

8 En todo tiempo sean blancos tus vesti- 
dos, y no falte el óleo de tu cabeza ?. 


9 Goza de la vida con tu mujer que amas, 
todos los dias de tu vida instable, que te han 
sido dados debajo del sol por todo el tiempo de 
tu vanidad*: porque esta es tu parte en la vi- 
da, y en tu trabajo, con que te afanas debajo 
del sol. ! 

10 Cualquier cosa que puede hacer tu ma- 
no, óbrala con instancia*: porque ni obra, ni 
razon*, ni sabiduría, ni ciencia habrá en el 
sepulcro, á donde caminas aprisa. 

41 Volvimeá otra cosa, y vi debajo del sol, 
que ni la carrera es de los ligeros, ni la guer- 
ra de los fuertes, ni el pan de los sabios, ni 
las riquezas de los doctos, ni la gracia de los 
artífices: sino el tiempo y la casualidad en 
todo”. : 

12 No sabe el hombre su fin*: sino que co- . 
mo los peces son cazados con el anzuelo, y las 
aves comprendidas con el lazo, así los hombres 
son cazados en el tiempo malo, cuando de im- 
proviso les sobreviniere?, 

13 Vi asimismo debajo del sol esta sabidu- 
ría, y la aprobé por muy grande: 

44 Habia una ciudad pequeña, y pocos. 
hombres en ella: vino contra ella un grande 
rey, y cercóla, y levantó fortalezas alrededor1, 
y quedó concluido el cerco. 

45 Y se halló en ella un hombre pobre y 
sabio, y libró la ciudad por su saber, y des- 
pues ninguno se acordó de aquel hombre' po- 
bre, y 

146 Y decia yo, que es mejor la sabiduría 
que la fuerza: ¿pues cómo ha sido despreciada 
la sabiduría del pobre1?, y sus palabras no ' 
han sido escuchadas? 

47 Las palabras de los sabios son oidas en 


de los hombres suelen impedir que se elijan para los 
empleos los más dignos y que pueden mejor desém- 
peñarlos. Si se consideran estas palabras como dichas 
por losimpíos, tienen contra síá S. PABLO, ad Roman., 
Ix, 16, que dice que esto no es del que corre ni del 
que lo quiere, sino de Dios, que misericordiosamente 
y como gusta distribuye los sucesos de todas las C0- 
sas. Todo esto indica que nadie debe fiarse de sí mis- 
mo por más esforzado que sea, porque todo bien des- 
ciende de Dios, y el buen suceso lo da la dicha, esto 
es, su providencia, á quien quiere. Esto tiene todavía 
más lugar respecto de los bienes espirituales que se 
nos conceden por la gracia especial del Señor y su mi- 
sericordia. 

8 Cuando será el dia de su muerte. : 

9 Ki tiempo de la adversidad y el dela hora de la 
muerte, que sorprende á los hombres cuando menos 
piensan en ella, 

10 MS. 3. Carcaucóla. 

11 Esto sucede muy de ordinario, porque lo que 

rincipalmente hace recomendable á los hombres son 
as riquezas. 

12 Si es cierto, como lo es, que la sabiduría aven- 
taja á la fuerza, ¿en qué consiste que no se escucha 
este sabio aunque sea pobre, y por qué no se oyen Y 
siguen sus consejos? : 


== plús quám clamor principis inter stultos. 


18 Melior est sapientia, quám arma belli- 
: ta: et quí in uno peccaverit, multa bona per- 
det. 


CAPÍTULO X. 
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silencio, más que el clamor del príncipe entre 
los insensatos !, 

18 Mejor es sabiduría, que armas de guer- 
ra: y el que en una cosa pecare, perderá mu- 
chos bienes ?. * 


CAPÍTULO X. 


Se recomienda la sabiduría, y se descubren los daños de la necedad. 


- 


4 Musca morientes perdunt suavitatem un- 
guenti. Pretiosior est sapientiá ct gloriá parva 
et ad tempus stultitia. 


2 Cor sapientis in dextera ejus, et cor stul- 
ti in sinistra illius. 


. 3 Sed etin via stultus ambulans, cúm ¡pse 
insipiens sit, omnes stultos «stimat. 


4 Si spiritus potestalem habentis ascende- 
ril super te, locum tuum ne dimiseris: quia 
curalio faciet cessare peccata maxima. 


-5 Est malum quod vidi sub sole, quasi per 
- £rrorem egrediens á facie principis: 


. 1 Cuando se ponia sitio á la ciudad, daba muchas 
. disposiciones y gritaba mucho el gobernador; pero no 
-se le ofa con gusto, porque no parecian prudentes, sino 

temerarias las medidas que tomaba; mas cuando abrió 

“Su boca este sabio, aunque pobre, como se veían en 

- tl último apuro, escucharon en silencio y con la boca 
abierta, y aprobaron todas sus razones y consejos; y 
-Poniéndolas en ejecucion, quedó libre la ciudad de la 

- Tuna que le amenazaba; mas despues que salieron 
el apuro, como es tan comun la ingratitud de los 
hombres, viendo que aquel pobre no tenia otra reco- 
mendacion que su misma sabiduría, le abandonaron 
Y olvidaron su memoria, porque no necesitaban de él 
Di de ella. 

2 Un hombre sabio puede, como ha dicho, traer 
mucho bien á un pueblo, y aun á un Estado entero; 
Pero para que esto sea asf, ha de procurar seguir sin 
desviarse un punto todas las reglas que dicta la razon 
y la prudencia; por cuanto de una sola que se des- 
precie 6 descuide, pueden seguirse muchos males ó no 
Conseguirse todo el bien que se pretende. El Hebreo 
Y los Lxx: Mas un pecador perderá mucho bien. Y 
5s una antítesis de lo que ha dicho: Así como un solo 

ombre sabio puede salvar una ciudad, del mismo mo- 
Pi tambien perecer esta por el pecado de uno 


,3 La mosca es un insecto pequeño, y con todo eso, 
$l se la halla muerta en la cosa más delicada y gusto- 
be en el mismo punto la retiramos con hastío por no 
erla, Así tambien una palabra imprudente, un breve 
Tezonamiento fuera de tiempo, basta para desacredi- 
tá un hombre sabio. Este sentido es conforme al 
ateo y á aquella sentencia: Modicum fermentum 
d am massam corrumpit. Otros lo exponen de esta 
ta manera: La prudencia acompañada de sencillez 
¿de rectitud, y que no usa de artificios ni hace osten- 
a de sí misma, la cual tienen comunmente los 
Undanos por necedad, es más estimable que la sabi- 


1 Las moscas que mueren, malean la sua- 
vidad del perfume. Más preciosa cosa es que la 
sabiduría y que la gloria, la pequeña necedad 
y á tiempo ?. 

2 El corazon del sabio en su derecha, y el 
corazon del necio en su izquierda *, 


3 Y aun el necio andando en su camino 5, 
siendo él un insipiente, á todos los juzga por 
necios *. 

4 Si el espíritu ? del que tiene poder subie- 
re sobre tí, no dejes tu lugar: porque la cura- 
cion hará cesar los mayores pecados. 


5 Hay otro mal que ví debajo del sol, que 
como por verro* sale de delante del prín- 
cipe: 


duría ostentosa y que la gloria; esto es, que una pru- 
dencia llena de ambicion y de altanería, que es la pru- 
dencia de este siglo; la cual, con el aparente y vano 
pretexto de defender su honra y fama, no sufre que 
se le injurie y sigue la carrera de la ambicion con co- 
lor de honestidad. Véase S. GREGORIO, Moral., tib.X, 
cap. Xvi. 

4 Las palabras, acciones y pensamientos del sabio 
se encaminan siempre al bien; al contrario, las del ne- 
cio. La derecha es símbolo de lo recto y de los bienes 
espirituales y celestiales; y la siniestra, de lo malo 6 
de los bienes temporales. 


5 Que es el de la siniestra y el de la perdicion, 
cree que todos siguen el mismo. 


6 Puede tambien trasladarse el Hebreo: Es falto 
de sentido, y dice á todos que es loco; 6 descubre á 
todos su propia locura. 


7 De malicia, de tentacion, de envidia, de calum- 
nia, etc., ó un superior de dúra y recia condicion, et- 
cétera. No dejes tu lugar; procura conservarte en 
humildad, paciencia y conformidad mirando á Dios 
solamente. Porque hará cesar los pecados la curacion; 
la pena y afliccion que te causaren, será una eficaz 
medicina para curar las mayores enfermedades de tu 
alma. O tambien: Si á beneficio de un viento favora-= 
ble subieres 4 un punto elevado, no te engrías, Con- 
sérvate en tu lugar, que es la humildad; no abandones 
las obras buenas que antes practicabas, porque te li- 
brarás de gravísimos pecados si usas de este remedio 
y te portas con esta cautela y moderacion. 

8 Los LXX: 65 dxovcror, como intoluntariamente. 
Los príncipes caen muchas veces en el yerro de nom- 
brar para los empleos á los que son menos dignos. Y 
esto sucede contra su intencion por los «cambiados 
informes que reciben; y cuanto más sano es su Co- 
razon se les engaña más fácilmente. Por tanto deben 
estar muy alerta para asegurarse de las luces, recti- 
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6  Positum stultum in dignitate sublimi, et 
divites sedere deorsúm. 

7 Vidi servos in equis, el principes ambu- 
lantes super terram quasi servos, 

8 Qui*fodit foveam, incidtt in eam: et 
qui dissipat sepem, mordebit eum coluber. 

9 Qui transfert lapides, aflligetur in eis: 
et qui seindit ligna, vulnerabitur ab eis. 

10 Si retusum fuerit ferrum, et hoc non ut 
priús, sed hebetatum fuerit, multo labore exa- 
cuetur, el post industriam sequetur sapientia. 


41 Si mordeat serpens in silentio, nihil eo 
minus habet qui occulté detrahit. 

42 Verba oris sapientis gratia: et labia in- 
sipientis precipitabunt eum. 


143 Initium verborum ejus stultitia, et no- 
vissimum oris illius error pessimus. 

44 Stultus verba multiplicat. Ignorat ho- 
- mo quid ante se fuerit: et quid post se futurum 
sit, ¿quis ei poterit indicare? 

145 Labor stultorum affliget eos, qui nes- 
ciunt in urbem pergere. 

46 Ve tibi terra, cujus rex puer est, et cu- 
jus principes mané comedunt. 

47 Beata terra, cujus rex nobilis est, et cu- 
jus principes vescuntur in tempore suo ad re- 
ficiendum, et non ad luxuriam. 

18 In pigritiis humiliabitur contignatio, et 
in infirmitate manuum perstillabit domus. 


19 In risum faciunt panem et vinum, ut 
epulentur viventes: et pecuniz obediunt om- 
nia. 


tud y buena intencion de los que los cercan. A los ri-- 
cos de prudencia y sabiduría vió en lugares bajos. 

41 Los que sobresalen en virtud, sabiduría, doctrina 
y méritos. 

2 En las dignidades más elevadas los 
clavos de sus pasiones, y á los justos sin 
por lo comun en afliccion é infamias. 

3 Para que otro caiga en ella. Ps., vi, 16.; Prob., 
XXxv1, 27. Y será mordido quien vallado cava; quien 
pretende trastornar y derribar lo que de mucho tiem- 
po se halla establecido; Proo., xxa1, 18; Ó aquello en 
que consiste la principal fuerza y la seguridad de un 
Estado. 

a 4 Esta es una confirmacion de lo que acaba de 
ecir. 

5 El que corta árboles ajenos. 

6 Como un cuchillo ó segur, si no se usa se llena 
de orin, se embota y pierde los filos, y no se puede lo- 
grar que vuelva á servir, sino á costa de mucho traba- 
jo; de la misma manera el ingenio bien cultivado, si 
está mucho tiempo ocioso, cuando despues quiera 
volverá sus acostumbradas tareas y fatigas, le será 
ya difícil y no lo logrará, sino á fuerza de mucha apli- 
cacion y teson grande. 

7 El detractor es semejante á la serpiente y á su 
picadura. El Hebreo: Si la serpiente muerde no sien- 
do encantada. Véase el Ps., LVI, 5 y 6, CXXXIX, 4. 

8 Esto y lo que se sigue manifiesta los daños que 
causa el detractor. 

9 Todo lo que habla desde el principio hasta el fin, 
lleno está de malignidad y veneno. 

40 Están sujetos é mucha molestia y miseria, por= 
que ignoran aun aquello que todos saben, como es ir 


ue eran es- 
onor y aun 


A Proverb. xxv1, 27, Eccli, xxv1!. 
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6 Queun necio está puestoen alta dignidad, 
y que los ricos están :sentados en.lugar bajo. 

7 Viá siervos en caballos, y á príncipes ! 
andar sobre la tierra 2 como siervos. 

8 Quien hoya cava 3 ,en ella caerá: y 
quien vallado deshace, le morderá culebra. 

9 El quetransporta piedras, lastimado será 
en ellas *: y quien rajaleña, herido será de ella*. 

40 Si el hierro estuviere embotado, y no 
está como antes, sino que estuviere romo, con 
mucho trabajo se aguzará: tambien la sabidu- 
ría vendrá despues de la industria 6, 

41 El que de otro dice mal en secreto, noes 
menos que una sierpe que muerde sin ruido 7. 

12 Las palabras de la boca del sabio son 
gracias: y los labios del insipiente lo precipi- 
tarán $, 

43 El principio desus palabras es necedad, 

lo último de su boca es un error pésimo ?, 

14 El necio multiplica palabras. Ignora el 
hombre lo que fué antes de él: y lo que será 
despues, ¿quién se lo podrá mostrar? 

45 El trabajo de los necios afligirá á aque- 
llos que no saben ir á la ciudad *0, 

16 Desdichada de tí tierra, cuyo rey es ni- 
ño 11, y cuyos principes comen de mañana %, 

47 Bienaventurada la tierra, cuyo rey es 
noble 13, y cuyos príncipes comen á su tiempo, 
para repararse y no por gira 14, 

18 Por pereza 15 irá abajo el enmadera- * 
miento 16, y por flojedad de manos se lloverá 
la casa. . 

49 Enrisa emplean el pan y el vino, vi- 
viendo para banquetear1”?, y todo obedece al 
dinero 18, 


á la ciudad por el camino real, llano y derecho.  * 

11 Niño en edad ó en sabiduría. 

12 Como acostumbran á practicarlo los mucha- 
chos que por las mañanas casi abren la boca antes 
qu los ojos. Esto es, cuando los principales sujetos 

el reino emplean el tiempo que deberia ser desti- 
nado á cosas grandes, en satisfacer su destemplanza y 
en buscar las diversiones de una vida regalada y deli- 
ciosa. 

13 Por sus obras y por ser hijo de héroes; así el 
Hebreo y los LXx, esto es, de hombres ilustres en el 
arte de gobernar y en el manejo de las armas. 

14 Gira es el banquete ó merienda que se tiene 
con alegría, bulla y chacota. RS 

15 MS.8. Con los enperezamientos, etc. Si hay 
descuido en reparar una casa, poco tardará ella en 
venir al suelo; y si no se reteja ó limpian los. tejados, 
pronto será una gotera toda ella. Con tiempo se han 
de remediar los males antes que lleguen á hacerse 1M- 
curables. E 

16 Del techo de la casa. Ferrar.: El avigamienlo. 

17 Los vivientes, los hombres, emplean el pan y 
el vino, todo lo que adquieren, para risa, para ban- 
quetear, para vivir en placeres y comilonas. Puede 
tambien trasladarse: En risa emplean el paraa 
vino los que viven para comer, cuyo Dtos es € 
vientre. . . 

18 Porque da al hombre proporcion de satisfacer 
sus pasiones, de las que es un esclavo. El Hebreo: Por 
dd se hace el pan, el convite, y el pino rt 
á los vivos, y el dinero responde « todo, es fiador 
que sirve para todo. 


20 In cogitatione tua regi ne detrahas, et 
in secreto cubiculí tui ne maledixeris diviti: 
quia et aves coeli portabunt vocem tuam, et 
quí habet pennas annuntiabit sententiam. 
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20 No digas mal del rey en tu pensamien- 
to, ni hables mal del rico en el secreto de tu 
aposento *: porque aun las aves del cielo le- 
varán tu voz, y el que tiene alas dará noticia 
de tu sentir. 


CAPÍTULO XI. 


Procura ser liberal y dadivoso: mira al fin en todas las cosas: sacude de tu ánimo la ira y la 
malignidad. 


4 Mitte panem tuum super transcuntes 
aquas: quia post tempora multa inventes illum. 


2 Da partem septem, necnon et octo: quia 
lgnoras quid futurum sit mali super terram. 


3 Si replete fuerint nubes, imbrem super 
terram cffundent. Si ceciderit lignum ad Aus- 
trum, autad Aquilonem, in quocumque loco 
ceciderit, ¡bi erit. 

4 Qui observat ventum, non seminat: et 
¿Qu considerat nubes, numquam metet. 


5 Quomodo ignoras que sit via spiritús, et 

- Qua ratione compingantur ossa in ventre preeg- 

hantis; sic nescis opera Dei, qui fabricator est 
0mMnIum. 


6 Mané semina semen tuum, et vespere ne 
cesset manus tua: quia nescis quid magis oria- 
tar, boc aut ¡llud: et si utrumque simul, me- 
lius erit. 


1 MS.3. En la priuadanza de tu cámara. Véase 
con cuanta cautela se debe proceder en esta parte. 
Dirás una queja, un sentimiento, etc., á uno que tie- 
Nes-y es para tí de la mayor confianza, y con todo eso 
ves que luego llega, como si fuera llevado con alas, á 
Os oidos del príncipe todo lo que has hecho, y aun 
algo más. Y esto sucede, porque en los palacios andan 
como revoloteando ciertas aves, ó más bien avejaru- 
Cos, que haciendo semblante de bobos, y que á nada 
atienden, cogen al aire lo que vuela, y no pierden lan- 
ce en la menor accion ó palabra que se escapó al que 
€s menos cauto ó no habla con el mayor tiento. 

2 Da liberalmente 4 los pobres, que son como las 
aguas de un rio, que pasan, y de los que no debes es- 

erar ninguna recompensa temporal, porque al cabo 
O hallarás; no creas que es perdido, como lo que se 
oa en la corriente de un rápido y profundo rio, el 
pa que les hicieres, porque á la hora de la muerte 
o hallarás todo junto y recogido, y le aprovechará 
Para entrar en la beata eternidad. 

Haz limosna á muchos, ó 4 todos los que te se 
Presenten y veas necesitados. ToBtAS, Iv, 7. No sabes 
Ep mal puede haber; y por este bien que has hecho, 

enor, por un efecto de su misericordia, te librará de 

- Ps., XL, 1. 
pra Epa nubes, cuando están cargadas, derraman 
Mdantemente agua sobre la tierra para regarla, y 


are que fructifique; á este modo has de repartir tú 
imosna. Haz todo el bien que pudieres mientras vi- 


rque en lle o la hora de la muert 
45, PO and A 
ria [5 uerte, necesa 


 Cidad, 


e te ha de caber una de dos suertes, ó de feli- 
6 de desgracia, y estas han de ser eternas. Un 


4 Echa tu pan sobre las aguas que pasan *: 
porque al cabo de muchos tiempos lo halla- 
rás. 

2 Reparte á siete, y aun á ocho: porque no 
sabes que mal ha de haper sobre la tierra ?. 


3 Si las nubes estuvieren cargadas, der- 
ramarán lluvia sobre la tierra. Si el madero 
cayere hácia el Austro, ó hácia el Aquilon, en 
cualquier lugar que carere allí quedará *. 

4 El que observa el viento, no siembra: y 
el que atiende á las nubes, jamás segará *. 


5 Como ignoras cual sea el camino del es- 
íritu *, y el modo con que se compaginan los 
uesos en el vientre de la que está en cinta; 

asi tampoco sabes las obras de Dios, que es el 
Hacedor de todas las cosas. 
6 Por la mañana siembra tu simiente, y 
pa la tarde ” no cese tu mano: porque no sa 
es que nacerá antes, si esto ó aquello: y si lo 
uno y lo otro á una será mejor. 


árbol mientras se mantiene sobre la tierra, puede dar 
su fruto; pero en cortándole, deja ya de darle; si es útil 
sirve para fábricas, estátuas, etc.; pero si inútil, se le 
echa al fuego. MATTH., vu, 10. Y en el lugar en donde 
cayere, allí quedará para siempre. S. AGUST., Epist. 
Ccxx, ad Honorat , cap. 12, entiende por el Austro ó 
Medindia, el lugar de los escogidos y justos: por el 
Aquilon ó el Norte, el de los réprobos. Por estas pa- 
labras no se excluye el purgatorio, adonde van las 
almas de los que mueren en gracia, y no están del 
todo purificadas; pero están allí de paso, y con la se- 
guridad de ir á parar á la bienaventuranza, y así tam- 
bien pertenecen al A ustro. 

5 Porque teme que sea el tiempo contrario á la 
siembra, y que se le perderá. En lo que se significan los 


pretextos que buscan los avaros para no dar limosna. 


6 Algunos toman la palabra spiritus por el ciento, 
JOANN., 111, 10, en lo que se simboliza la operacion del 
Espíritu Santo que reparte sus dones á quien y como 
quiere. 1, Corinth., xt1, 11. Los más atendiendo á lo 
que despues se dice del feto; la toman por el alma, 
porque se ignora el modo con que se infunde en el 
cuerpo. y 

7 MS.3.Een la uesperada. En esta alegoría se 
comprende todo el tiempo de la vida; y se nos avisa 
por ella, que desde el punto mismo del uso de la ra- 
zon, hasta el último momento que respiremos, no he- 
mos de levantar la mano del trabajo y aplicacion á 
obrar lo bueno, porque no sabemos si agradarán á Dios 
las primeras obras que hicimos, ó las últimas, que hi- 
ciéremos, debiendo poner todo nuestro conato en pro- 
curar que le agraden todas. 
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7 Dulce lumen, et delectabile est oculis vi- 
dere solem. 

8 Si annis multis vixerit homo, et in his 
omnibus l:eetatus fuerit, meminisse debet tene- 
brosi temporis et dierum multorum: qui cúm 
venerint, vanitatis arguentur preterita. 


9 Leatare ergo, juvenis, in adolescentia 
tua, etin bono sit cor tuum in diebus juven— 
tutis tuz, el ambula in viis cordis tui, et in in- 
tuitu oculorum tuorum: et scito quód pro om- 
nibus his adducet te Deus in judicium. 


10 Aufer iram á corde tuo, et amove mali- 
tiam á carne tua. Adolescentia enim el volup- 
tas vana sunt. 


EL ECCLESIASTES. 


SAO 


7 Dulce es la luz, y cosa deleitosa á los ojos 
ver el sol ', 

8 Si el hombre viviere muchos años, y'en 
todos ellos se alegrare, se debe acordar del 
tiempo tebebroso y de los dias largos ?: pues 
cuando vinieren ellos, serán convencidas de 
vanidad las cosas pasadas. 

9 Alégrate, pues, mancebo, en tu moce- 
dad, y en bien esté tu corazon en los dias de tu 
juventud, y anda por los caminos de tu cora- 
z0n, y por las miradas de tus ojos ?: pero sabe 
que por todas estas cosas te traerá Dios á jui- 
cio. 

10 Aparta la ira de tu corazon, y aleja la - 
malicia de tu carne *. Porque la mocedad y el 
deleite son cosas vanas *, 


CAPÍTULO XII. 


. 


Descripcion de la vejez. Dios ha de ser temido, y se han de guardar sus mandamientos. 


A Memento Creatoris tui in diebus juventu- 
tis tu, antequam veniat tempus afflictionis, 
et appropinquent anni de quibus dicas: Non 
mibi placent: 


2 Antequam tenebrescat, sol, et lumen, et 
luna, et stellze, et revertantur nubes post plu- 
viam: 


3 Quando eoramovebuntur custodes domús, 
et nutabunt viri fortissimi, et otiosee erunt mo- 
lentes in minuto numero, et tenebrescent vi- 
dentes per foramina: 


4 El claudent ostia in platea, in humilitate 
vocis molentis, etconsurgent ad vocem volueris, 


4 Dulce es al hombre la vida, y dulce cosa es ver 
la luz del sol; pero al cabo él ha de morir, y lo que le 
importa sobre todo, es aprovechar todos los momentos 
que viviere. Aquí comienza la peroracion ó6 conclu- 
sion de todo lo que ha disputado hasta aquí acerca 
de la vanidad de todas las cosas y de la verdadera fe- 
licidad del hombre, y da la solucion á todas las cues- 
tiones en que, poniendo las palabras en boca de los 
impíos, parece aprobaba su vida licenciosa; pero en 
realidad era para cargar más sobre ellos el terrible 
juicio de Dios. 

2 Los dias de la muerte y de la eternidad, que son: 
los dias largos, que nunca fenecen. 

3 Esta es una concesion irónica, MATTH., XX Vi, 45, 
como si dijera: En vista de esto, puedes enhorabuena 
pasar en placer los años lozanos de tu juventud, y en 
dar satisfaccion á todo aquello que apetezca tu cora- 
zon y vean tus ojos; mas sabe, y ten entendido, que 
despues de tu muerte te espera una terrible cuenta 
que has de dar de toda tu vida en el tribunal del Juez 
supremo. 

4 Y aléjate de los pecados de la carne. 

5 Por tanto procura poner freno á todas las pasio- 
ne] afectos de tu alma, y á todos los deleites que 
puedes percibir por los sentidos; por cuanto esa loza- 
nía y verdor de edad en que ahora confias, y esos de- 
leites á que con tanto desenfreno te entregas, cosa 


1 Acuérdate de tu Criador * en los dias de 
tu juventud ”, antes que venga el tiempo de la 
afliccion *, y se acerquen aquellos años de los 
que digas: No me placen: 


2 Antes que se obscurezca el sol, y la laz, 
y la luna, y las estrellas *, y vuelvan las nu- 
es despues de la lluvia !*: 


3 Cuando se conmoverán las guardas de la 
casa '!, y vacilarán los varones muy fuertes '”, 
y estarán ociosas las que muelan en corto nú- * 
mero 15, y se obscurecerán los que miran por 
las ventanas 14: 

4 Y cerrarán las puertas en la plaza, por la 
voz baja del que muele 15, y se levantarán á la 


muy vana son, y pasarán luego como una sombra que _ 
desaparece, y su fruto será la pena eterna. 

6 Entre mucbas exposiciones que se dan á este 
capítulo enigmático, seguimos la de S. JERÓNIMO, qUe 
lo explica de las incomodidades de la vejez. Y el mis- 
mo santo lo explica tambien de las: calamidades que 
han de preceder al último juicio. ¿ 

7 Que son los que comunmente se pasan en satbis- 
facer las pasiones. E 

8 La edad de la vejez, llena de incomodidades y 
males. “e 

9 Antes que se debiliten las facultades superiores 
del alma, la razon, el juicio, la memoria, la ¡magina- 
cion; las cuales tienen la misma correspondencia Con 
el cuerpo, que los astros con la tierra. 1 

10 Las fluxiones y los malos humores que Papi 
pecho y al estómago, y que continuamente hacen sue 
bir vapores á la cabeza, que la trastornan; incomod! 
dad á que están más sujetos los viejos. 

11 Las manos y los brazos temblarán. 

12 Los colmillos. 

13 Dientes y muelas. 

14 Los ojos. tar 

15 Cuando la extrema vejez los reduzca á es s 
siempre sentados, sin permitirles salir fuera de Ar 
Y tambien: Cuando la voz será débil por faltar 


fuerzas, y estar hundida la boca; y las palabras 


CAPÍTULO XI 


et obsurdescent omnes filiz carminis. 


35  Excelsa quoque timebunt, el formidabunt 
in via, Morebit amygdalus, impinguabitur lo- 
custa, et dissipabitur capparis: quoniam ¡bit 
homo in domum «eternitalis sue, el circuibunt 
in platea plangentes. 


6 Antequam rumpatur funiculus argen- 
teus, el recurrat villa aurea, el conteratur hy- 
dria super fontem, et confringatur rota super 
cisternam, 


t 


7 Et revertatur pulvis in terram suam 
unde erat, et spiritus redeat ad Deum, qui de- 
dit illum. 

8 Vanitas vanilatum, dixit Ecclesiastes, et 
omnia vanitas. 


9 Cumque esset sapientissimus Ecclesias- 
tes, docuit populum, el enarravit que fecerat: 
el investigans composuit parabolas multas. 


10 Quesivit verba utilia, et conscripsit 
sermones rectissimos, ac veritate plenos. 


14 Verba sapientium sicut stimuli, et qua- 
si clavi in altum defixi, quee per magistrorum 
consilium data sunt á pastore uno. 


mal articuladas por la falta de los dientes, tan necesa= 
rios para la buena pronunciacion. 

1 Porque los viejos padecen mucha vigilia, y cual- 
quier ruido ó canto de ave les impide, ó les interrumpe 
el sueño. 

2 Son las orejas, que se deleitan con la armonía de 
la música, y son las que más se entorpecen en los 
viejos. 

3 Estando ya trémulos, temerán subir 4 algun lu- 
gar elevado, como cuesta, escalera, etc., por miedo 
de caer. 

4 Aunen lo más llano, porque se cansan luego, y 
les falta la respiracion. 

Se llenará su cabeza de cabellos blancos, como 
son las flores del almendro, 
¿$ Las piernas. en que tenian antes tan grande agi- 
lidad, se les hinehsran con la gota y otros humores 
espesos, que les bajarán á ellas, y apenas les dejarán 
ar un paso sino con mucha fatiga, 

7 MS. 3. Alrapar. Mata cálida y bien conocida, 
Cuyo fruto sirve para escitar el apetito, y se loma me- 
lafóricamente por el mismo. Pues los viejos no halla- 
rán gusto en la comida, 

$ MS.3. Los llantores. Cuando le lleven á enterrar, 
y sele hagan los últimos honores. 

Or cuerda de plata se entiende comunmente la 
médula espinal, que nace del cerebro; y va por medio 
del espinazo hasta el hueso sacro. y los músculos y 
Nervios. que de ella salen, y se estienden por todas 
POS, Para dar movimiento á toda la máquina del 
3 Po: por cenda de oro, la membrana que envuel- 

eel Cerebro, llamada meninge. Por cántaro unos 
en la vejiga de la hiel” otros los riñones, y la 
ds ela orina. La rueda. grua 6 garrueha es la 
Er sobre la cavidad del pecho. figurado por la 
E ud Ó pozo. Se esplica esto de diversos modos; y 
E Odos ellos no se significa otra cosa, que la sepa- 

cion del alma de su cuerpo, cuando se rompe la 
Preciosa ligadura que los une. 

l Se encoja 6 arrugue. 

1 Antes que el alma, que templaba en el cuerpo 
A, T.—T. UL 
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voz del ave", y se ensordecerán todas las hijas 
del canto ?. 


5 Temerán tambien los lugares altos *, y 
tendrán miedo en el camino, florecerá el alo 
mendro*, se engrosará la langosta “, y se disi- 
pará la alcaparra Y: porque irá el hombre á la 
casa de su eternidad, y le rodearán en la plaza 
plañidores $. 

6 Antes que se rompa la cuerda de plata?, 
y se corra atrás '” la venda de oro, y se quie- 
bre el cántaro sobre la fuente, y se haga peda- 
zos la rueda sobre la cisterna, 


1 Y se torne el polvo á su tierra de donde 
era, y el espíritu vuelva á Dios, que lo dió **, 


8 Vanidad de vanidades, dijo el Ecclesias- 
tés, y todo vanidad 1?. 


9 Y siendo muy sabio el Ecclesiastés ense- 
ñó al pueblo, y contó las cosas que habia hecho; 
é investigando compuso muchas parábolas *”. 


10 Buscó palabras útiles !*, y escribió dis- 
cursos rectísimos, y llenos de verdad. 


11 Las palabras de los sabios son como 
aguijones, y como clavos hincados profunda- 
mente !*, las cuales por consejo de maestros 
son dadas por el pastor único **. 


- 

tantos humores y afecciones contrarias, vuelva 4 
Dios. Todas estas imágenes sirven para figurarnos la 
muerte. Si se rompe el cántaro, no se puede llevar 
agua á las casas, y si se quiebra la garrucha, no se 
puede sacar agua de un puzo. Del mismo modo cuan- 
do llega á romperse esta cadena de plata, 6 esta pre- 
ciosa venda de oro, el hombre cesa de ser para esta 
vida por la muerte, ó por la separacion que hace el 
alma de su propio cuerpo. Esta es una solucion clara 
de todas las cuestiones, y particularmente de aque- 
lla, que se toca en el cap. 11, 21. Cada cosa vuelse á 
su Jugar: la tierra, esto es, el cuerpo á la tierra, 
de la cual fué formado: Genes. 11, 7. el espíritu 4 
Dios, porque todo es de él, que lo crió de la nada. y 
lo destinó á esta vida, para ser juzgado al fin, como 
se ve por lo que precede y por lo que se sigue, y re- 
cibir el galardon que corresponda á sus obras. Da- 
niel Guillelmo Triller tiene una docta é ingeniosa di- 
sertacion, de Senilibus morbis, en que compara y 
procura concordar la descripcion, que aquí hace Sa- 
lomon de las enfermedades, que incomodan á los 
viejos, con la que hace Hipócrates de las mismas. Es 
digna de leerse y observarse. 

12 Concluye este Libro con las mismas palabras, 
con que le dió principio. 

13 FERRAR. Y pesquirió aderego exemplos mu- 
chos. Sentencias graves y divinas mezcladas de algu- 
na obscuridad, en donde la verdad está cubierta con 
un velo, bajo el cual se pasa por lo comun en la natu- 
raleza. 

14 MS.3. Aprotechables. Para los que las oyeren 
6 leyeren. : 

15 No causan una herida ligera, sino que penetran 
hasta lo más vivo del alma: no van dichas con el fin de 
halagar los oidos, ó contentar Jas pasiones, sino que 
van dirigidas al corazon con el fin de atravesarlo, y 
moverlo eficazmente. 

16 Por las sagradas Escrituras y tradiciones, que 
han sido dadas á los fieles por un solo pastor, que es 
Dios, autor principal de las Escrituras, y por Jesu- 
cristo nuestro Señor, y comunicadas por el ministerio 
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12 His amplius fili mi ne requiras. Fa- 
ciendi plures libros nullus est finis: frequens- 
que meditatio, carnis afílictio est. 

13 Finem loquendi pariter omnes audia- 
mus. Deum time, et mandata ejus observa: 
hoc est enim omnis homo: 

14 Et cuncta, que fiunt, adducet Deus in 
judicium pro omni errato, sive bonum, sive 
malum ¡llud sit. 


de maestros prudentes: lo que se aplica á la perpetua 
sucesion de los obispos, y de los papas, y de las tradi- 
ciones de la Iglesia. S. GERÓNIMO. Otros por pastor 
entienden á Salomon. 

1 Que las que Dios te dice por boca de sus minis- 
tros. Esto basta. y así ten entendido, hijo mio, que 
cuando escriben los hombres por sí mismos, y se es- 
fuerzan á enseñar á otros por su propio espíritu. los 
libros que se multiplican de esta manera infinita- 
mente, no pueden menos de atormentar el espíritu 
y cansar el cuerpo. Mas el Sabio no condena por es- 
tas palabras á los que componen libros para la ins- 
truccion de los hombres, segun las reglas y el espí- 


EL ECCLESIASTÉS 


12 No busques, hijo mio, más que estas ! 
No bay término en multiplicar libros; y la me- 
ditacion frecuente es afliccion de la carne. 

13  Oigamos todos juntos el fin del discur- 
so *. Teme á Dios, y guarda sus mandamientos: 
porque esto es todo el hombre *: 

14 Y todo cuanto se hace, lo traerá Dios á 
juicio por cualquiera yerro, sea aquella cosa 
buena ó mala *. 


ritu de los santos. y 

2 Toda la suma del Libro se reduce á estas breví- 
simas palabras, que debemos oir todos, y fijarlas pro- 
fundamente en nuestro corazon. 

3 Porque esto es todo del hombre, ó lo que debe 
buscar y saber todo hombre; porque en ello estriba 
su felicidad en esta vida. 

4 El Hebreo: Porque toda obra traerd Dios d jut- 
cio, sobre toda cosa oculta, ó buena ó mala. Estas 
dos sentencias bien meditadas con reflexion, bastan 
para hacer al hombre acepto á Dios en esta vida, y 
merecer la felicidad eterna. 


ADVERTENCIA 


SOBRE EL CANTAR DE CANTARES 


DH SALOMON 


Los santos Padres de consentimiento con los doctores hebreos atribuyen este Libro de 
los Cantares á Salomon, de quien consta, ur. Reg, 1v, 32, que escribió hasta el número de 
cinco mil. El mismo se nombra diferentes veces en el cuerpo de esta'obra por su nombre pro- 
pio, y espresa su calidad de rey, y de rey pacífico, haciendo mencion de sus riquezas y mag- 
nificencia, y hasta de sus esposas de primero y de segundo órden, conforme á la costumbre 
de aquellos tiempos. El título de este Libro en el texto hebreo es 07wn YY, y los LXx: 
depa dopázo», y una y otra letra se traslada por san Gerónimo Canticum Canticorum, y entre 
nosotros Cántico de Cánticos, ó Cantar de Cantares. Pero la Iglesia en el oficio lo cita en el 
número plural Cantica Canticorum, sin duda para denotar, que esta obra se compuso de 
muchos cánticos separados, los cuales incluyen cada uno su accion propia; aunque todas 
ellas conspiran á formar un mismo epitalamio en la letra, y unos mismos misterios en el 
sentido espiritual. 

Los antiguos Hebreos, comparando los tres Libros, que llevan el nombre de Salomon, 
con las tres partes del templo que edificó, dijeron, como insinuamos en otro lugar, que los 
Proverbios corresponden al átrio, el Ecclestastés al lugar santo, y el Cantar de los Cantares al 
lugar santísimo; dando á entender con esto, que en este último se esconde un tesoro de los 
misterios más sagrados y sublimes de las divinas Escrituras. Y en hecho de verdad, no ha- 
biendo, como dice escelentemente un antiguo espositor nuestro !, cosa más propia de Dios 
que el amor hácia sus criaturas, del cual hace alarde en todas sus obras; y queriendo mani- 
festar por todos caminos que ama infinitamente á los hombres, y que desea que estos segun su 
medida le correspondan, y se le muestren agradecidos: para hacerlo ver se acomoda á nues- 
ros estilos y lenguaje, imitando en si proporcionalmente toda la variedad de nuestro ingenio 
y condiciones; haciendo del alegre, y del triste, mostrándose airado y pesaroso: amenazando 
á veces, y á veces dejándose vencer de blanduras y caricias, sin que haya aficion ni cualidad 
lan propía á nosotros, y tan estraña á él, en que no se trasforme; y todo á fin de que no huyamos 

e él, ninos extrañemos de su gracia: y que vencidos, ó bien por aficion, ó á lo menos por ver- 
gúenza, hagamos lo que nos manda, que es aquello en que consiste nuestra mayor felicidad. 
como entre los hombres en ninguna cosa se echa de ver más la llama de un amor encendi- 
do, perfecto y puro, que entre dos esposos, que casta y tiernamente se aman; por eso el Señor, 
para darnos á conocer el que nos tiene, y el que quiere que le tengamos, puso é inspiró en el 
ánimo de Salomon, que nos dejase un admirable bosquejo de esto mismo en un poema, que 
con razon es llamado Cantar de Cantares, como el más escelente de todos los que se cono- 
een, por cuanto en él se canta y celebra el más sublime Sacramento de un Dios encarnado y 
de su Iglesia, y la mayor de las virtudes, y que nunca faltará, que es la caridad. Salomon, 


1 Fr. Luis de Leon. Prol. al Cantar de Cantares, 
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pues, inspirado del Espiritu Santo, en esta poesía, que es como una especie de ógloga paslo- 
ril, en la que en lenguaje y palabras de pastores hablan dos caros esposos en los primeros 
dias de sus bodas, acompañados tambien de los jóvenes, que se les daban para obsequiarlos, 
y se llamaban sus amigos; esplica de una manera la más elevada y escondida, aunque muy 
acomodada, la encarnación del Verbo eterno, y el entrañable amor, que siempre tuvo á su 
Iglesia, con otros misterios de gran secreto y de gran peso. 

Algunos Espositores católicos han creido, que el sentido histórico y literal de este Libro 
mira en la mayor parte de 6l á los desposorios del rey Salomon con la hija del rey de Kgypto; 
pero de manera que Salomon es figura de Jesucristo, y la hija de Pharaon de la Iglesia, y 
de las almas unidas con Jesucristo por caridad. Esta opinion nos parece la más seguida, y la 
más probable, pero de modo que se entienda, que aquí la letra ó el sentido histórico es solo 
una sombra ó imágen, bajo la cual el Espiritu Santo nos propone el desposorio de Jesucristo 
con la Iglesia, como objeto principal de este divino Cántico. No se escluyen en su letra los 
amores de Salomon con su esposa; pero aquí la letra sola mata, y es necesario con los santos 
Padres elevarse por ella al sentido espiritual, y reconocer los rasgos del amor de un Dios en- 
carnado, y muerto por enriquecer á su Esposa la Iglesia, y entregarse con mayor confianza, * 
para atraer más y más liácia sí á toda alma fiel y agradecida. Y asi este Cántico es una locu- 
cion figurada y parabólica, que pertenece principalmente á Cristo y á la Iglesia; pero se supone 
fundada y escrita esta alegoría en el reciproco y grande amor de Salomon y de su esposa 
principal, que parece fué la egypcia, figurándose en esto mismo la vocacion del pueblo de 
los Gentiles á la verdadera religion. 

Para dar alguna idea de la letra de este divino epitalamio, cuando basla á conducirnos á 
los misterios que ella encubre, se ha de tener presente, que los Hebreos, á lo menos en los 
siete primeros dias de las bodás, eran acompañados de dia y de noche de cierto número de jó- 
venés de su edad, que se les destinaban para su obsequio, y se llamaban los amigos del espo- 
so, de que se hace mencion repetidas veces en las Escrituras; y durante este tiempo los recien 
desposados no se veían sino raras veces, yeon mucha reserva. Las vistas de Salomon con su 
esposa en estos siete dias, ó siete noches, tomando en ellos diferentes formas ó representa- 
ciones, hacen el objeto histórico de estos ocho capitulos ó cánticos, y se pueden distinguir 
con el docto obispo Bossuet en esla manera. h 

En el cap. 1, se representan estos Esposos en figura de pastores, y la Esposa pregunta al 
Esposo el lugar adonde conduce su ganado á sestear, durante los ardores del mediodia, para 
concurrir ella con el suyo al mismo sitio. Luego sigue la primera noche de los desposorios, 
indicada en los vv. 3, 4, 5, 6 del cap. 11. El Esposo se levanta de madrugada, deja á su Es- 
posa dormida, y se retira con diligencia al campo, v. 7. La segunda noche se expresa en los 
vv. 8, 9, y sig. del cap. 1, y el Esposó se presenta á la ventana donde le aguarda la Esposa, 
que le introduce en su casa, y muy por la mañana se relira al campo á su rebaño 04 sus ejer- 
cicios, v. 17. La tercera noche, tardando en venir el Esposo, sale ella en busca suya, y ha- 
biéndole encontrado, lo conduce á su morada, como se ve en el cap. 11, 1, 2, 3, 4. Por la 
mañana sale el Esposo al cuidado de sus ganados, y luego tambien su consorte, v. 5, 6. En el 
cap. 1v, se contiene un elogio de la hermosura de la Esposa. Esta convida al esposo para que 
vaya á verla, cap. v, 1, el cual deja despues el convite donde estaba con sus amigos, y vaá 
la puerta de la Esposa, v. 2; mas no abriéndole ésta, se vuelve á su jardin. 

Sale la Esposa á buscarlo, pregunta por él á los guardas de la ciudad, y despues de haber 
sido maltratada por estos, va desde alli á las doncellas de Jerusalem, para adquirir noticias 
de él, v. 5 y sig. y finalmente se encuentra con el Esposo, cap. vr, 1 y sis. y despues de ha- 
ber estado algun tiempo con él, se vuelve, v. Y, y esta es la cuarta noche. El cap. vn, l y 
sig. denota la quinta noche, y el Esposo en ella repite las alabanzas de la Esposa, saliendo 
al otro dia ambos de compañia, para pasar al campo, vv. 11, 12, 13. Y en este y en cesa de 
la madre del Esposo pasan la sexta noche. Cap. vir; 13, cap vtr, 1, 2, 3. Aquí convida la 
Esposa á su amado, y le promete un regalo de exquisitas frutas y vinos; y se relira este muy 
temprano á los montes, v. 4. La séptima noche, cap. vin, 5, la pasan en el jardin, segun el 
razonamiento ó diálogo, que allí se expresa. Bajo de este aspecto y economia será fácil el dis- 
tribuir este divino poema en siete como diálogos y diferentes vistas de los IEsposos, para 
reconocer más bien por este órden los grandes arcanos del amor divino, ya con la naluraleza 
humana, con la que se unió el Verbo hipostáticamente; ya con la Iglesia Militante, y con 
sus fieles incorporados en este cuerpo mistico por fé y caridad, y ya finalmente con la misma 
Iglesia Triunfante, y con sus miembros reunidos en ella con lazos indisolubles de caridad. 

De todo lo cual se infiere evidentemente, que lodas aquellas espresiones, que en la corteza 
de la letra y á primera vista parecen absurdas y poco convenientes al carácter de los perso- 
nages, que aquí se representan, no tienen otro objeto, que la mistica y espiritual union de 
Jesucristo con su Iglesia, y con las alias, que están unidas con él, no como quiera, sino con 
los más estrechos lazos de una viva, perfecta y encendida caridad. Porque lo que aquí se 


trata, no tanto pertenece al estado ordinario de los fieles, ni á las acciones comunes de su fé 
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y de su piedad, ni á los beneficios, que reciben de Dios todos los dias; sino á las primicias de 
las virtudes del siglo venidero; á intimas y estraordinarias infusiones de su gracia en los 
corazones de sus verdaderos amigos; á inefables consolaciones del Espiritu Santo; á eleva- 
ciones de ánima y de mente; á efectos de una fé viva, y en su mayor fuerza; y á raptos de 
amor divino, purificado ya de todos los pensamientos y afectos carnales y mundanos. Todo 
esto se representa en este Libro, en el que por espíritu profético se introduce á Cristo muerto, 
resucitado, y subido al ciclo, despues de haber contraido esponsales con su Iglesia, y con 
toda alma, que le es verdaderamente fiel, viniendo de tiempo en tiempo, mientras ella está 
aun en el mundo esperando el cumplimiento y consumación de este matrimonio en el cielo, 
á visilarla y darle nuevas, y cada vez mayores pruebas y seguridades de su amor, y de su 
amable presencia. De aquí es, que cuanto las almas son más espiriluales, y están más ínti- 
mamente unidas con su Dios, tanto más gustan y se aprovechan de la lectura de este Libro, 
hallando en él dulzuras y consolaciones inefables. 

Pero al paso que cesto es asi, es igualmente cierto, que es muy dificultosa su inteligencia. 
Porque primeramente, como advierte muy bien un' docto espositor '; se halla muy grande 
dificultad en todas aquellas Escrituras, «adonde se esplican algunas grandes pasiones ó afec- 
tos, mayormente de amor, que al parecer van las razones cortadas y desconcertadas, aunque 
á la verdad entendido una vez el hilo de la pasion, que mueven, responden maravillosamente 
á los afectos, que esplican, los cuales nacen unos de otros por natural concierto. Y la causa 
de parecer así cortadas es, que en el ánimo enseñoréado de alguna vehemente pasion, no 
alcanza la lengua al corazon, ni se puede decir tanto, como se siente; y aun eso que se puede, 
no se dice todo, sino por partes y cortadamente: una vez el principio de la razon, otra el fin 
sin el principio: que así como el que ama, siente mucho lo que dice; así le parece, que en 
apuntándolo él, está por los demás entendido: y la pasion con su fuerza y con increible 
presteza le arrebata la lengua y corazon de un afecto en otro. Y de aquí nace, que son sus 
razones cortadas entre si, porque responden al movimiento, que hace la pasion en el ánimo 
del que las dice: la cual quien no la siente ó ve, juzga mal de ella, como juzgaria por cosa de 
desvarío y de mal seso los meneos de los que bailan, el que viéndolos de lejos, no percibiese 
el sonido del instrumento, á quien siguen. Lo cual es mucho de advertir en este Libro, y en 
todos los semejantes. 

Lo segundo que pone obscuridad es, ser la lengua hebrea, en que se escribió de su pro- 
piedad y condicion, lengua de pocas palabras y de cortas razones, y esas llenas de diversidad 
de sentidos; y juntamente con esto, por ser el estilo y juicio de las cosas en aquel tiempo, y 
en aquella gente tan diferente de lo que se platica ahora. De donde nace, parecernos nuevas 
y estrañas, y fuera de todo buen primor, las comparaciones, de que usa este Libro, cuando 
el Esposo ó la Esposa quieren más loar la belleza del otro: como cuando se compara el cuello 
á una torre, y los dientes á un rebaño de ovejas, y así otras semejantes: como á la verdad 
cada lengua y cada gente tenga sus propiedades de hablar, á donde la costumbre usada y 
recibida hace, que sea primor y gentileza, lo que en otra lengua y en otras gentes pareceria 
muy tosco. Y así es de creer, que todo esto, que ahora por su novedad, y por ser ageno de 
nuestro uso, nos desagrada, era el todo bien hablar, y loda la cortesía de aquel tiempo entre 
aquella gente. Porque claro es, que Salomon era no solamente muy sabio, sino rey é hijo de 
rey; y que cuando no lo alcanzara por letras y por doctrina, por crianza sola, y por el trato 
solo de su corte y casa supiera hablar su lengua mejor y más cortesanamente que otro 
NINguno.» 

Todo esto es necesario tenerlo muy presente para la inteligencia de este Libro, en cuya 
esposicion seguiremos muy de cerca los pasos del incomparable escritor, de quien lo hemos 
lomado, para trasladarlo á este lugar. Seguimos igualmente la division de este epitalamio en 
siete dias, como lo hizo el obispo Bossuel, segun queda mencionado; pues además de ser esta 
distribucion muy á propósito para la inteligencia del poema, se funda ella en la costumbre 
que tenian los antiguos Hebreos de celebrar sus bodas por otros tantos dias, como se ve en 
los ejemplos de Jacob ?, de Samson ?, de Tobías *, y de otros; y de dar al Esposo sus compa- 
eros ó amigos, y á la lisposa sus doncellas; que no se apartaban respectivamente de su lado 
lodo el tiempo que duraban. Segun el sentido espiritual, en los amigos del Esposo se repre- 
sentan los santos ángeles; y en las doncellas, compañeras de la Esposa, las Talesias particu- 
lares, ó las almas más flacas, que no por eso dejan de tener y mostrar al Esposo y á la Esposa 
alguna aficion ó cariño. . 

Por lo que á nosotros toca, atendiendo principalmente á que la lectura de este divino 
Cantar pueda hacerse con mayor facilidad y aprovechamiento, hemos procurado en las notas 
añadir á la esposicion de la letra el sentido místico ó espiritual, sin perder jamás de vista, lo 
que han entendido y dejado escrito sobre el uno y sobre el otro los santos Padres, y los Es- 


Fr. Luis de Leon, Prol. sobwe los Cantares. 3 Judie. x1v, 12, 13, 17, 


1 
2 Genes. XXIX, 2, 4 Tob. v111, 27, 
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positores católicos más pios y acreditados. Por este medio esperamos, que podrá resultar 
mucho fruto en las almas de aquellos, que sintiéndose penetrados y abrasados en las llamas 
del amor divino, se acercaren á beber las aguas puras de esta cristalina fuente; á las que no 
pueden ni deben aplicar sus impuros labios, los que sumidos en el cieno de sus pasiones, no 
piensan ni siguen otra cosa, que la inmundicia de las obras de la carne. Procul, procul este 
profani. Todo lo comprendió maravillosamente san Bernardo Serm. 1. in Cant. por estas 
palabras, que ponemos para concluir nuestra advertencia: Rex Salomon sapientiá singularis, 
sublimis gloríá, rebus affluens, pace securus, divinitis inspiratus, Christi et Ecclesice laudes, 
et ceterni connubit cecintl sacramenta, et epithalamiil carmen exultans in spiritu, jucundo 
composutt elogio figurato tamen, velans el ipse, instar Moyst, faciem suam, quód rari erant 
eo tempore quí recelata facit gloriam istam speculari sufficerent. 


EL CANTAR DE CANTARES 


DE SALOMON 


CAPÍTULO 1 


Este cantar es todo místico, y explica el incomparable amor de Cristo á su 
Esposa la Iglesia, y el de ésta á su Esposo Jesucristo 


¿Y Osculetur me osculo oris sui: quia me- 
llora sunt ubera tua vino, 


: 1 La Esposa, de quien se había ausentado el Es- 
poso, haciendo prueba de su amor y fidelidad, es la 
que comienza á hablar en este capítulo. Esta ausen- 
cia, y el deseo de volverle á ver, la tenían en tan gran- 
de congoja, que cayendo en frecuentes deliquios, no 
suspiraba por otra cosa, que por la presencia de su 
Esposo, y por alguna de sus acostumbradas caricias, 
para verse libre de la pena y angustia, que padecía. 
Volviéndose, pues, á sus compañeras, les dice: Veis- 
me morir sin consuelo, porque mi alma no está con- 
migo, sino con aquel, que es todo mi embeleso. El se 
Me ha ausentado, sin cuidarse, al parecer, del desfa- 
llecimiento en que me deja. ¡Oh si lograra yo aho- 
ra, que aplicase sus labios á los mios; pues solo esto 
astaría, para restituirme la vida, que me tiene! 
Aquellas palabras, de su boca, son enfáticas; como si 
dijera: No quiero otros regalos, sino los de aquel, á 
quien únicamente amo. Estas son ansias de un alma 
dulcemente enamorada de su Esposo Jesucristo, la 
cual, creyendo que se le ha ausentado, suspira por 
os consuelos de su presencia, y negándose al amor 
e todas las criaturas, protesta y dice: Que no quiere 
otra vida, ni otro amor, que el de su Esposo. Phi- 
'P.1, 21. Pueden tambien por estos besos, segun el 
ebreo, que son símbolo de un amor sincero y santo, 
entenderse los dones del Espíritu Santo, y las inspi- 
raciones interiores y palabras de vida eterna, con que 
consuela y alienta 4 los suyos. JoaNN. vI, 69. Pero 
más principalmente se significan en esto las ansias de 
a Synagoga, con las que demanda ardientemente la 
Encarnacion del Verbo, como el Señor lo habia pro- 
metido. Pide, que se verifique el ósculo de las dos 
naturalezas en la persona del Hijo; que es una con la 
Misma Iglesia, como esposo con su esposa; que des- 


4 Béseme él con el beso de su boca ' porque 
mejores son tus pechos * que el vino?, 


cienda á ella, como cabeza á su cuerpo, como pastor 
á su grey, y como pontífice 4 su pueblo. Así amó Dios 
al mundo, que le dió su Unigénito, para que todo 
aquel que cree en él, no perezca, sino que tenga 
vuta eterna. JOANN. 111, 16, 

2 El Hebreo “717, tus amores. El sentido es el 
mismo. El ímpetu de amor, de que se hallaba pene- 
trada, la hace desear á su Esposo, aun antes de nom- 
brarle, y sin usar de rodeos, uno de sus particulares 
favores, al modo que la Magdalena dijo á Cristo, cre- 
yendo que era un hortelano: Señor, sé tú le llecas- 
te. etc. Por esta misma razon, de repente muda la 
persona, y dejando á las compañeras, 'con quienes 
comenzó a hablar, dirige sus razones al Esposo, como 
si le tuviera presente. Por pechos los Padres entien- 
den los dos Testamentos, que ambos respiran el ce- 
lestial amor del Esposo Cristo, como prometido al 
mundo en el Viejo, y como dado en el Nuevo. Pueden 
tambien denotar, que la palabra de Dios en ambos 
forma como dos manantiales, de donde corren las 
aguas saludables, que resurten hasta la vida eterna, 
más gustosas sin comparacion, que lo que desea la 
ares PUDO placeres nos puede suministrar el 
siglo. 

3 Suele usarse el vino, para hacer volver de un 
desmayo; y suponiendo que las compañeras se lo 
ofrecían para el mismo fin, lo desecha de sí, dicien- 
do, que no quiere otro confortativo ni reparo, que 
el amor y presencia de su Esposo, más poderoso y 
eficaz para hacerla volver, que todas las eonfeccio- 
nes más suaves y olorosas del mundo. Un alma heri- 
da del amor de Dios, en el que se hallan las verdade- 
ras delicias, tiene por basura todas las del mundo y 
de la carne. 
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2 Fragrantia unguentis optimis. Oleum 


elfusum nomen tuum: ideo adolescentule di- 
lexerunt te. 


3 Trahe me: post te curremus in odorem 
unguentorum tuorum. Introduxit me rex in 
cellaria sua: exultabimus et latabimur in te, 
memores uberum tuorum super vinun: recti 
diligunt te. 


4 Nigra sum, sed formosa, lili Jerusalem, 


1 Haciendo alusion el Espíritu Santo á un uso muy 
comun en Oriente, de ungirse el cuerpo con perfu- 
mes, ya por delicia, ya por la salud; denota por esta 
espresion figurada, que el amor deJesucristo debia 
ser como un perfume delicioso, que se derramaría por 
todas partes. 


2 Sigue declarando las propiedades, eficacia y vir- 
tudes del amor de su Esposo: Oleo derramado, dice, 
tu nombre; como si dijera: Tu nombre es óleo, es 
un ungiiento aromático 6 agua de olor, de que ha- 
cian grande uso los Hebreos, mas un óleo no ence- 
rrado en vasija, en donde: no se percibe su suavidad, 
sino esparcido ó derramado, que es cuando más tras- 
ciende: y por esto las doncellas, que tanto gustan de 
buenos olores, se van todas en pos de tí, atraidas de 
aquella admirable fragancia que las embriaga en tu 
amor. Las almas puras, que esto se da á entender 
en la palabra Nay, virgenes que se lee en el origi- 
nal, renunciando 4 la corrupcion del siglo, y á las 
concupiscencias de la carne, son atraidas á amarte 
ardientemente, por el buen olor de los dones de tu 
gracia y del Espíritu Santo, con que el Padre te un- 
gió, y que derramas sobre ellas. El nombre de Cristo 
6 de Messías, que quiere decir Ungido, se derramó y 
difundió en todo el mundo por la predicacion del 
Evangelio: y muchos millares de almas, atraidas de la 
suavidad de tan dulce nombre, abrazaron la fé, y re- 
nunciaron á las abominaciones de los ídolos, y á las 
inmundicias de la carne en que estaban sumergidas. 
EuseB. Demonst. Lib. 1, Captt. 1. 


3 TERRAR. Sontraeme. La Esposa, aunque desfa- 
llecida y sin fuerzas, desea estar tan estrechamente 
unida al Esposo, que si quisiese llevarla consigo, lo 
seguirá corriendo. Yo por la enfermedad de mi natu- 
raleza, y por la herida, que hizo en mi alma; el peca- 
do, no puedo dar ni un solo paso en tu amor mas si 
me bicieres sentir los efectos de tu gracia, me arras- 
trarás á tí: me iré en pos de tí, y no ya paso á paso, 
sino corriendo; ni tampoco sola, sino en compañía de 
todas aquellas almas, á quienes igualmente comunica- 
res tus dones. JoANN. Vi, 44, xt, 32. Las palabras, al 
olor de tus unguentos, no se leen en el Hebreo, sino 
en los Lxx, de donde parece haber sido tomadas. Los 
LXx, puntuan el versículo como la Vulgata: Trahe me: 
post te curremus in adorem, etc. 


4 Es cosa natural á el amor, dice el maestro Leox, 
imaginar, que pasó ya lo que desea, y tratar como de 
cosa hecha, de lo que pide la aficion. Segun el uso de 
la lengua hebrea, la que aquí se esplica por tiempo 
pe es cosa que está por venir, y la cuenta como 
hecha, por la certidumbre, firmeza y esperanza de 
que así sería. Se olvida asimismo de la persona de 
pastora en que hablaba; y por esto le llama por su 
nombre, que siempre el amor trae consigo esos des- 
cuidos: ó puede ser propiedad de aquella lengua, como 
lo es de la nuestra, todo lo que se ama con estremado 
amor, llamarlo así. Mi rey. 

5 Enlo retirado y escondido de los tesoros de su 
inefeble misericordia, sabiduría y caridad; ó en los 


EL CANTAR DI CANTARES 


2 Fragantes como los mejores ungúentos ”. 
Oleo derramado es tu nombre ?: por eso las don- 
cellas te amaron. 


3  Tráeme”: en pos de tí correremos al olor 
de tus ungúentos. Introdújome el rey* en su 
cámara *: nos regocijaremos y alegraremos en 
tí *, acordándonos de tus pechos mejores que 
el vino: los rectos te aman 7. 


4 Negra soy, pero hermosa *, hijas de Jeru- 


eternos alcázares de su gloria. Segun muchos Padres 
con S. GERÓNIMO, por camara del rey se entiende el 
sentido íntimo y espiritual de las sagradas Escritu- 
ras de ambos Testamentos, á donde introdujo Dios 
á la Esposa; con la diferencia, que por Moysés in- 
trodujo a la Iglesia como en los átrios del tabernácu- 
lo, pero por Jesucristo la entró en el Sancta Sanc- 
torum, 


6 En donde veremos todas tus riquezas, y nos go- 
zaremos en tí perfectamente en la abundancia de todos 
tus tesoros y regalos; y será esto con tanto esceso, que 
vendremos á perder la memoria de cualquier otro pla- 
cer y contento. 


7 FERRAR. Derechedades te amaron. MS. 6. 
Amante los derechureros. Atraidos de la dulzura y 
esperanza de tus bienes, no podrán dejar de amarte 
los de recto corazon, y te seguirán sin titubear, y sin 
el menor temor; porque tú eres la misma verdad, y 
serás Ja regla y medida de todas tus acciones. La pa- 
labra hebrea 010 se interpreta de varios modos; 
pero nosotros, tomando el concreto por el abstracto, 
seguimos á la Vulgata. Las derechedades, 6 dereche- 
zas, trasladándolo á la letra con el maestro LEo0N, esto 
es los derechos ó rectos, te amaron. 


8 Parece respuesta á esta objecion, que le podian 
hacer sus compañeras: ¿De qué te jactas tanto del 
amor de tu Esposo? ¿O cómo pretendes que te ame, 
siendo tú morena? Y ella les responde: Negra soy, 
yo lo confieso, hijas de Jerusalem; mas en todo el 
resto soy hermosa y bella, y digna de ser amada; 


“porque debajo de este mi color moreno, se esconde 


y encierra la mayor belleza, Y declara luego, como 
sea, por dos comparaciones: Soy, dice, como las 
tiendas de Cedár, como las pieles de Salomon. Lla- 
ma Cedár á los Cedarenos ó Alárabes, descendientes 
de Agár, hijo segundo de Ismael. Estos, no teniendo 
asiento fijo, se mudaban de continuo de un lugar á 
otro; y para poder hacerlo con mayor comodidad, 
usaban de tiendas de cuero ó de lienzo, que por €es- 
tar espuestas al scl, á las inclemencias del aire, á 
las lluvias y al polvo, aparecian denegridas, pobres 
é incómodas por defuera, al mismo tiempo, que en 
Jo interior ocultaban grandes tesoros y riquezas. Y 
lo mismo se entiende de las que solía usar Salomon 
en la guerra, que estando en lo esterior cubiertas de 
pieles para reparo de las aguas; en lo de dentro sé 
veian adornadas de magníficos y preciosos muebles 
y coleaduras. como convenía á la persona de un rey 
tan poderoso. La gracia de Dios adorna interiormen- 
te con sus más ricos é inefables dones Jas almas de 
los justos, al paso mismo que ellos están sujetos á las 
consecuencias del pecado original, y de la naturale- 
za corrompida, y á las tribulaciones, tentaciones Y 
otras miserias de la vida. Las persecuciones, here- 
gías y escándalos dan á la Jelesia, en lo esterior, UB 
aspecto muy triste: pero en lo interior se ve llena Ñ 
riqueza, magnificencia y hermosura, porque está 
adornada de las más escelentes virtudes, y encierra 
en sí un numeroso ejército de santos y de justos; por 


CAPÍTULO 1 


sicut tubernacula Cedar, sicut pelles Salomo- 
nis. 


5 Nolite me considerare quód fusca sim, 
quia decoloravit me sol: filii matris mex pug- 
naverunt contra me, posuerunt me custodem 
in vineis: vineam meam non custodivi. 


. 


6 Indica mihi, quem diligit anima mea, 
ubi pascas, ubi cubes in meridie, ne vagari in- 
cipiam post greges sodalium tuorum. 


7 Siignoras te, d pulcherrima inter mulie- 
res, egredere, et abi post vestigia gregum, et 


lo que de ella con propiedad se dice: Toda la gloria 
de la hija del rey es de dentro. Psalm. x11w, 14. 

» 1 MS. 6. No asmedes. Muestra asimismo que aquel 
color no le es natural, sino que lo habia “contraido 
por haber andado al sol, y esto no es de su grado, sino 
por fuerza, como despues se dice. Véase la nota pre- 
cedente. 

2 MS. 6. Cael sol me descoloró. FERRAR. Enegre- 
ció, El Hebreo: Porque me miró el sol, cuando esta- 
ba en su mayor fuerza, como á la hora del mediodia, 
y me tostó toda con sus rayos. Psalm. xc, 6. El ardor 
de las tribulaciones y trabajos, que afligen 4 la Iglesia 
y á cada justo. 

3 Los hijos de mi madre la Synagoga, al tiempo 
de nacer la Iglesia de Cristo, lidiaron contra ella, 
para acabarla. 1, ad Thessal. 11, 14. Ellos mismos me 
obligaron 4 guardar las viñas de otros, y entre tanto 
Do pude guardar la mia. Ningun género de gente 
suele ser más contraria 4 la verdadera virtud, que 
los que la profesan en solos los títulos y apariencias 
de fuera: y los que nos son en mayor deuda y obli- 
gacion, á esos las más veces esperimentamos más 
capitales enemigos. Conviene esto tambien á los pas- 
tores de almas, á quienes la caridad fraterna obliga 
á velar sobre los otros, cuando creen, que no son 
suficientes para cuidar de sí mismos. Y por cuanto 
con el trato y conversacion de los hombres suelen 
Caer en algunas faltas aun los hombres más santos: 
Por eso á cada paso se les oye lamentar y suspirar 
Por la soledad y el retiro. 

Y El Hebreo: Mi viña, que d mi, que era mia, 6 
Como traslada el maestro LEGN, mía, remía, no 
guardé: como si dijera: La mi querida viña de mi 
alma. En lo que se da á entender cuan propia es de 
cada uno su alma, y cuanto cuidado debe tener de 
ella. Y tambien por esta viña: se entiende la nacion 
de los Judíos, ahora abandonada y castigada, pero 
Teservada por el Señor para su futura conversion. 

Oman, x1, 23. 

3 Aquí comienza á intervenir el Esposo, movido 
Y llamado de los suspiros y clamores de su. Esposa 
amada; y un dulce coloquio entre ambos, al que da 
Principio la Esposa, diciendo: Muéstrame. etc. Como 
si dijera: ¡Oh cuanto has tardado en venir, Esposo 
mio! si no querias tomarte este trabajo, ¿por qué 
ño me decias, donde apacientas, donde sesteas? que 
Pra mucho gusto iria corriendo á buscarte al me- 
% vd, sin que me detuviese el temor de esponer- 

e ál0s rayos del sol en su mayor fuerza. ¿Dime, 
dd lugares sombríos buscas, para sestear con el ga 
AIN aus abrevaderos, para apacentarle junto á 
hubie l yo lo supiera. Ó tú me lo hubieras dicho, 
ie a corrido luego allá: pero no lo he hecho, por 
las ar de cabaña en cabaña, preguntando por tí 
UR Otros pastores. Y así justo es que me lo digas, 

que no ande yo descaminada, como si fuera una 


A. T.—T, 111. 
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salem, asi como las tiendas de Cedár, como las 
pieles de Salomon. 


5 No me considereis ' que soy morena, por- 
que el sol me estragó el color ?: los hijos de mi 
madre lidiaron contra mí *, pusiéronme por 
guarda de viñas: mi viña no guardé *. 


6 Muéstrame * tú, á quien ama mi alma, 
donde apacientas, donde sesteas al mediodía, 
para que no comience á vaguear tras los reba- 
ños de tus compañeros. 


7 Si no te lo sabes ", 0h hermosísima entre 
las mujeres, sal, y ve tras de las 7 huellas de los 


muger de mal vivir. El alma fiel, que busca á su 
verdadero y buen Pastor, que es Jesucristo, no oye 
la voz de otro; á él pide, que le muestre el lugar de 
su descanso; porque de otra manera andará perdi- 
da. Psalm. xx11,1,2, 4. JOANY. XxX. 3, 4, 6. Lo cual se 
espresa aun más vivamente en el Hebreo, en donde 
se dice: ¿Que por quéserécomo la que se aparta hd- 
cía los hatos de sus compañeros? ó como la que se Cu- 
bre y arreboza, que esto tambien significa el partici- 
pio ¡W0y nghoteidh; porque éste era el distintivo 
de las mugeres perdidas y sin vergiienza; y así ve- 
mos que Thamár usó de este mismo artificio para 
sorprender á Judá su suegro. Genes. xxxvm, 164, 15. 

6 Eltées un pleonasmo y hebraismo, como cuan- 
do decimos en nuestra lengua: No sabes lo que te di- 
ces. Esta respuesta, como observó S. AGUSTIN, va 
mezclada de reprension y de dulzura. Si tú, Esposa 
mia, dices, que no sabes donde yo reposo, donde 
tengo mis pastos, etc. das en esto á entender, que 
no te conoces á tí misma, porque debias saber, que 
tú eres el lugar de mis pastos, y el lugar de mi 
reposo; pues por esto te hice yo tan hermosa. Si no 
te conoces á tí misma. y que siendo única y pura, 
no te puede contaminar el trato y conversacion 
de mis fingidos y malos compañeros, etc. si no te 
conoces por tal, sal fuera, ve siguiendo los rastros de 
esos rebaños, que andan estraviados; ve á apacentar 
tus cabritos junto á las cabañas, no del pastor. sino, 
de los pastores: no en la unidad, sino en la division: 
porque entonces no estarás en donde es uno solo el 
pastor, y uno solo el rebaño. Así S. AGUSTIN. Estas 
palabras del Esposo son solamente de amenaza, 
porque la Jresia católica no puede separarse de Cris- 
to. ni ir en pos de falsos pastores, que sean maestros 
del error: solo puede esto verilicarse, y se ha verifi- 
cado muchas veces de las lelesias particulares. Así 
que las sobredichas palabras miran principalmente, 
á que.conozcan la grande dicha que gozan todos 
aquellos. que tienen la suerte de estar en su unidad, 
y que hagan el mayor aprecio de esta felicidad, con- 
tando por el mayor de todos los males la separacion 
del único rebaño, de quien es Cristo la cabeza invisi- 
ble, y la visible el pontífice romano. No hay mal que 
no deba temer una alma, si no se conoce á sí misma; 
si ignora á semejanza de quien fué criada; de qué 
pecados fué librada; y para qué fin fué destinada; y si 
se separa de los verdaderos pastores y ministros de 
Jesucristo. 

7 El Hebreo: Sí no te lo sabes, oh hermosa entre 
las mugeres, salte en rastros del ganado, y apa- 
cienta tus cabritos cerca de las cabañas de los pas- 
tores. Esto es: si no lo sabes, ve siguiendo los rastros 
del ganado que ya pasó: ó ve en pos de tus cabritos, - 
que ellos por la costumbre de otras veces, Ó por jns- 
tinto y amor natural que los guia á sus madres, te 
llevarán á donde tienen su pasto, que es el lugar en 
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pasce haxdos tuos juxtá tabernacula pastorum. 


8  Equitatui meo in curribus Pharaonis as- 
similavi te, amica mea, 


9 Pulchre sunt genz tue sicut turturis: 
collum tuum sicut monilia. 


10 Murenulas aureas faciemus tibi, vermi- 
culatas argento. 


14 Dum esset rex in accubitu suo, nardus 
mea dedit odorem suum. 


donde yo estoy con los demás pastores. Á las mugeres 
ordinariamente por ser más delicadas, nc las ponen en 
recios trabajos: si el marido cava, ella quita las pie- 
dras; si él poda. ella coge los sarmientos; si él sie- 
ga, ella hacina: y así si el marido trae el ganado ma- 
yor, ella suele traer el menudo. Para hallar 4 Dios aun 
en las cosas brutas y sin razon, tenemos bastante 
guia. Psalm. xvm. El camino para hallarle, no es el 
que cada uno por los rincones quisiere imaginar y 
trazar por sí mismo; sino el trillado ya, y usado por 
el bienaventurado ejemplo de infinitas personas san- 
tísimas y doctísimas, que nos han precedido. Así el 
maestro LEoN. 

1 Como si dijera: No tienes, no. que temer ase- 
chanzas de otros pastores, ni violencias de enemi- 
gos; porque la fortaleza que yo te he dado, es seme- 
jante ála de mi caballería y carros de guerra. que 
yo compré á Pharaon, ó que él me dió. Otros: Es se- 
mejante á mi caballería, que derribó los carros de 
Pharaon, los dejó anegados en el mar Bermejo. Lo 
que conviene muy bien á la Iglesia militante, y á ca- 
da alma fiel en particular, armada y cubierta de la 
virtud del cielo, para que no puedan prevalecer con- 
tra ella las puertas delinfierno. 

2 ElHebreo: A mí yegua en carros de Pharaon te 
asemejé yo, amada mia. etc. El nombre de Pharaon 
se toma por la tierra de Egypto, en donde reinaba. 
Eran muy preciados los carros que se hacian en Ezyp- 
to, y las yeguas que para ellos se traian de allá, co- 
mo parece del £zb. 1, de los Reyes x, 28, 29, etc. 
Salomon tenia de estas cosas en grande abundancia, 
porque ó enviaba á buscarlas á Egypto ó aquel rey 
se las presentaba. La principal hermosura de la Jele- 
sia y de las almas, consiste en la docilidad y obe- 
diencia, con que reciben el yugo, y se sujetan para 
ser gobernadas por su divino Esposo y llevadas á 
donde y como él quiere. Apoc. xIx. 11. Parece que 
aquí olvidándose de las personas de pastor y de 
pastora, que representan, hablan como lo que son. 
Lo que debe tenerse advertido para otros muchos 
lugares semejantes que ocurrirán. M. Leox. Aquí dan 
tambien principio entre los dos Esposos los versos 
amebeos, 6 alternativos, tomados por la mayor parte 
de comparaciones, que las unas dan luz 4 las otras, 
como es frecuente en las éslogas. 

3 PreRrR. Afermosiguáronse. El color encendido 
que da tanta gracia á tus mejillas, descubre la pureza 
de tu corazon, semejante en esto á el de la tórtola: tu 
blanco cuello, hermoso por sí mismo, no necesita 
de otros adornos; pues escede en gentileza todos los 
mas preciosos joyeles, con que pudiera adornarse. 
La tórtola es una ave solitaria, y que muerto su con- 
sorte, no vuelve á admitir la compañía de otro. Y en 
estas dos imágenes se representan la pureza, la fé y 
sumision, con que deben servir las almas á su Espo- 
so Jesucristo. Esta letra es la que se lee en los 1xx. La 
del Hebreo se traslada comunmente de esta manera: 
Hermosasson tus mejillas en, 6entre joyas: tu cuello 
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rebaños, y apacienta tus cabritos junto á las 
cabañas de los pastores, 


8  Ámi caballería ' en los carros de Pha- 
raon te asemejé, amiga mia ?, 


Y Hermosas son tus mejillas * así como de 
tórtola: tu cuello como collares de perlas. 


10  Cadenillas * de oro haremos para ti: nie- 
ladas de gusanillo de plata. 


41 Cuando estaba el rey en su reclinatorio*, 
mi nardo dió su olor, 


en, 6 entre sartales, de que están adornados. La pa- 
labra hebrea 277 ¿horim, es de significacion varia: 
significa, hilos de perlas ó de aljófar, cadena de oro 
delgada, y tortolillas hechas de buito. Puede enten- 
derse uno y otro; esto es, hilos de perlas ú de aljófar, 
con los cabos ó remates de piñas de oro pequeñas y 
en forma de tortolillas. ó de otras cosillas semejantes. 
Puede tambien reducirse al sentido, que hemos dado 
al segundo miembro del texto de la Vulgata. Y así no 
se significa aquí, que la Esposa tuviese alguno de 
estos arreos, que le añadiesen hermosura; sino que 
por el contrario estando desnuda de ellos, al parecer 
y dicho del Esposo, estaba mucho mas hermosa, que 
otra que los tuviese. Porque así como decir: Hermo- 
sa entre las mugeres, es tanto como decir, mas her- 
mosa que todas las  mugeres; así tambien decir: 
Hermosas tus mejillas entre las joyas: tu cuello 
entre los collares, es como si dijese. mas hermosa que 
todas las perlas y aljófares, que á otros hermosean: y 
tu cuello sin joyeles, es mas lindo que todas las joyas, 
que suelen hermosear y adornar Jos de las demas 
mugeres. M. Leon. ] 

4 Ó gargantillas de oro; pues San Gerónimo dice 
que era adorno de oro del cuello. Gusanillo era cier- 
ta labor entallada ó trabajada de relieve en la plata. 
Otros trasladan: Zarcillos y collares de oro, con ta: 
rios esmaltes de puntos menudos de plata. MS. 6. Ar- 
miellas doro, nieladas de plata. La murena es un 
pez semejante á la anguila, que tiene las quijadas sal- 
picadas de manchas de un bellísimo color. Y de aquí 
tomó la idea para formar este adorno, que constaba 
de una varita de oro en figura circular, remedando 
la de este pez, y en la que se engastaban diversas 
piedras preciosas, que parecian otras tantas estre- 
llas; y tambien tenia los remates de plata, esto €s, 
la cabeza y la cola. En el oro se simboliza la caridad, 
y en la plata el candor de las costhmbres y la ¡no- 
cencia de la vida. En el Hebreo se repite la misma 
palabra thorím; y así muchos la trasladan tortoli- 
llas, cadenillas, etc. como dejamos ya notado. En los 
LÍx es diversa la leccion, pues uniendo este versí- 
culo con una parte del siguiente, lo trasladaron de 
este modo: óuorbuara yavolov romoopév sor perú oriyuáror 
tod dpyupiov, toc 00 Ó Baucidede ty dvaxMoer adrob: figuras 
de oro te haremos con puntos de plata. hasta tanto 
que el rey esté en su reclinatorio. Y así leyeron 
ORIGENES. el NISENO, y aun S. AGustix. El oro es la 
vision beatífica, reservada para los bienaventurados 
en la gloria. Las figuras de este oro, son. las parábolas 
y semejanzas tomadas de las cosas naturales, y todo 
aquello que sirve para manifestar á los hombres los 
misterios de Dios en el estado presente, y que por 
esta misma razon se comparan á la plata. 

3 FERR. En su rescobdo. Como si dijéramos, repo” 
so 6 recostamiento; porque aquí se hace alusion á los 
convites antiguos. en que comian recostados y pues” 
tos á la redonda; y tambien al uso muy frecuente 
entre los Orientales, de esparcir sobre los convida” 


CAPÍTULO 1 


12 Fasciculus myrrhe dilectus meus mihi, 
inter ubera mea commorabitur. 


13 Botrus cypri dilectus meus mihi, in vi- 
neis Engaddi. 


14 Ecce tu pulchra es, amica mea, ecce tu 
pulchra es, oculi tui columbarum. 


dos ungiientos aromáticos, de los cuales se tenia por 
el más preciado, el que se componia de la espiga 
del nardo. Marc. xiv, 8. De este hay muchas dife- 
rencias; y una de ellas se cria en abundancia en la 
Syria y en la Palestina. En algunas partes de España 
le llaman azumbar. Dice pues la Esposa: Cuando mi 
rey (el mismo que la introdujo en sus retretes, enca- 
reció su hermosura, y la colmó de sus dones) esta- 
ba en su banquete, mi nardo dió su olor; suponiendo 
que lo derramó y esparció sobre su cabeza, para 
que mejor se percibiese. Este es símbolo de la gracia 
y de las virtudes infusas, que entonces arrojan de sí 
mejor olor, y producen sus efectos, cuando se redu- 
cen á la práctica y ejercicio. 11. Corinth. x1, 15. Así 
la oracion fervorosa despide olor de fé, de esperan- 
za, de caridad, de religion, etc. La limosna espiri- 
tual 6 corporal derrama olor de amor de Dios y del 
prójimo, etc. Muchos intérpretes creen, que la Espo- 
$a, por puro afecto y ternura, llama su nardo al 
mismo Esposo; lo cual conviene muy bien con la 
traslación de los Lxx, en donde se lee: vápdós hov 
tdoxer dopñy adroó, mi nardó dió el olor de st mismo. 
Y en este sentido el reclinatorio de este celestial Es- 
poso, según la esposición de los Padres, es de mu- 
chas maneras. El primero es eterno en el seno del Pa- 
dre celestial: el segundo temporal en el seno de Ja 
bienaventurada Vírgen María, cuando se encarnó: 
el tercero en el pesebre de Bethlehem: el cuarto en 
la cruz y en el sepulcro: el quinto en el cielo em- 
píreo á la diestra de su Padre: el sexto en la sacro- 
santa Eucaristía: el séptimo en toda alma fiel y san- 
ta, en donde por gracia aun en este siglo reposa y se 
recrea, para sentarla despues á la mesa de sus eter- 
nas delicias en la gloria. En todos estos reclinatorios 
derramó siempre y derramará un olor suavísimo de 


todas las virtudes, y de todos sus dones y gracias há- 
cia los hombres. j 


1 Como es cosa hermosa, y de que gustan mu- 
cho las doncellas, un ramillete de fores, ó de otras 
Cosas olorosas, que lo traen siempre en las manos, 
Y lo llegan á las narices, y lo esconden entre sus pe- 
chos; tal dice, que es para ella su Esposo, á quien 
or el grande amor que le tiene, lo trae siempre de- 
ante de sus ojos, puesto en sus pechos, y asentado 
en su corazon. La mirra es un árbol pequeño y es- 
Pinoso, que se cria en la Arabia, en Egypto y en la 
udea, y que tiene la corteza roja. laciendo incisio- 
Bes en “esta, destila unas lógrimas 6 gotas olorosas, 
€ las que espesadas y endurecidas se pueden hacer 
frasquitos, y llevarlos en el pecho para olor. Y aun- 
Que la mirra es de gusto amargo, es muy estimada, 
y sirve para varios usos, y principalmente para pre- 
servar de la corrupcion; y por eso se aplicaba entre 
vs aromas y drogas, para embalsamar los cadá- 
la de Y esta es la mirra de que habla en este lugar 
Pei En la que los Padres entienden la pasion, 
de £ y sepultura de Jesucristo; y la Esposa llena 

amoroso reconocimiento protesta y dice: mi ama- 
Le Leds mí como un hacecito de mirra, en el que 
BUE reunidos todos los oprobios y dolores: no 
Aldo perderle jamás de vista; tendré siempre fijas 

mi corazón las amarguras y penas que sufrió: y 
Memoria será para mí un principio de incorrup- 


531 


12 Macecito de mirra es mi amado para 
mí !, entre mis pechos morará. 


13 Racimo de cipro? es mi amado para mí, 
en las viñas de Engaddi. 


14 0h qué hermosa eres tú, amiga mia! ¡oh 
qué hermosa * eres tú! tus ojos de palomas *. 


cion y de inmortalidad. En los Lxx, en vez de ama- 
do, se lee: dócdpidós pov, mi primo hermano, 6 el 
hijo de mi hermana. La Synagoga y la Ielesia son dos 
hermanas: Jesucristo nació de la primera segun la 
carne, y es Esposo y Señor de la segunda. Tambien 
se significa por la mirra la penitencia cristiana que 
debemos ofrecer con los Magos, que fueron los pri- 


” meros, que del pueblo de los Gentiles adoraron al 


Señor, y se la ofrecieron. 


2 Así se traslada comunmente la palabra hebrea 
=D) cópher: por la que se entiende un género de ar- 
busto, que en las hojas tira algo 4 la oliva, y echa 
una flor blanca y olorosa, cuyos “frutos cuelgan en 
grandes racimos de un olor muy agradable: es aro- 
mático, y de grandes provechos. Hace mencion de 
este arbusto balsámico PLIxI0, Lib. x11, cap. 24. Tiene 
alguna semejanza el que en español se llama juncia 
de olor, 6 avellanada. Se cria aquel en la Palestina, 
en Engaddi, en la campiña de Jerichó, cerca del lago 
de Aspháltithes, ó mar Muerto, donde están las vi- 
des, que llevan' el bálsamo; y por eso añade en las 
viñas de Engaddi. Algunos trasladan, alcanfor, 6 
alheña. El sentido, tomado del versículo precedente, 
es éste: Mi amado es para mí un grumo de flor de 
cipro, Ó ramillete de juncia, que estará siempre en 
mi seno, para nunca perderlé de vista, y percibir. 
más de cerca aquella fragancia, que dió al mundo, 
cuando destilando su sangre desde la cruz, redimió 
al mundo, y nos la dejó en el cáliz, para que la bebié- 
semos y participásemos de ella. 


3 Aquí se descubre una amorosa competencia, en 
la que cada uno de los Esposos procura aventajarse 
al otro en decirle amores. Y la repeticion de que aquí 
usa el lísposo, sirve para encarecer más la belleza 
de la Esposa: como si dijera: Hermosa, hermosísima 
eres. M. Leox. Esta repeticion esplica tambien la 
doble hermosura de que están adornadas la Jelesia, 
y las almas de los justos, esterior, € interior. La pri- 
mera consiste en la devocion y aparato esterno, con 
que se emplean en dar culto y adoraciones al Señor. 
La segunda se funda en la justicia interior, que pro- 
cede de una viva fé, con que se las ofrecen, y que 
hace que le sean agradables. 


4  Tlabla aquí de las palomas de Syria, y de África, 
que se llaman tripolinas, cuyos ojos son grandes y 
llenos de resplandor, y de un color de fuego y viveza 
estraordinaria. Se sirnifica en esto el ojo espiritual 
de la recta intencion, que es el que debe dirigir todas 
las acciones del alma: Maririr. v1, 22, 23. Luc. xi. 34. 
La simplicidad tambien, y singularmente la perspica- 
cia de la Iglesia, para discernir todo aquello que per- 
tenece á la fé, al culto de Dios, y á las costumbres. 
S. BERSARDO, Serm. xLv, in Cant. dice: Que cuando 
el Esposo llama aquí á la Esposa dos veces hermosa, 
y le atribuye los ojos de los palomas; en el mismo 
hecho de decírselo, le dió efectivamente esta doble 
hermosura, simplicidad y perspicacia de ojos; y que 
por esto con estos ojos perspicaces vió luego, que 
aquellos encomios de una perfecta hermosura conve- 
nian más bien á su Esposo, por lo cual inmediatamen- 
te se los aplica á €l y repite, 


532 EL CANTAR 


135 Ecce tu pulcher es, dilecte mi, et deco- 
rus. Lectulus noster floridus: 


16 Tigna demorum nostrarum cedrina, la- 
quearia nostra cvpressina. 


DE CANTARES 


15 ¡0h qué hermoso eres tú, amado mio, y 
gracioso !! Nuestro lecho es florido ”: 


16 Los cabrios * de nuestras casas de cedro, 
los artesonados de ciprés *. 


CAPÍTULO Il . 


Prerrogativas del Iisposo y de la Esposa: el sumo grado del amor divino; la 


presencia de Dios, y 


4 Ego flos campi, et lilium convallium. 


2 Sicut lilium inter spinas, sic amica mea 
inter filias. 


1 MS.6. E que opuesto. Amado mio, le replica la 
Esposa. no reconozco en mí otra cosa de mí misma, 
que fealdad y negrura. Si soy hermosa, te lo debo á 
tí; y esta hermosura, que se registra en mí, compa- 
rada con la tuya, nada es. Tú, Esposo mio, eres ver- 
daderamente, y solo el hermoso, que segua tu divini- 
dad eres el resplandor y la lumbre del Padre; y segun 
tu humanidad, por la union bipostática con el Verbo, 
eres el lleno de gracia entre todos los hijos de los 
hombres, y la fuente y orígen de toda la que hay en 
ellos. Así S. AGUSTIN y S. BERNARDO. 

2 En el lecho se representa tambien la santa hu- 
manidad de nuestro Señor Jesucriste. Dice, nuestro, 
significando. que tomó nuestra misma naturaleza, 
para sanarla y santificarla; y que es florido, esto es, 
adornado de todas las gracias, bendiciones y dones 
del cielo. El alma por su parte. para que este lecho 
sea un albergue propio de la grandeza y magestad de 
tal Esposo, debe estar adornada de las principales 
virtudes, que la hagan digna de recibirle, y de unirse 
con él estrechamente. 

3 FERRAR. Vigas de nuestras casas alarzas: nues- 
tros corredores abetos. Esta es una descripcion de un 
palacio magnífico. espacioso, y cual convenia que 
fuese el de un rey tan poderoso como Salomon. En 
él habia muchas, y varias habitaciones ó separaciones 
ricamente adornadas, concurriendo todas á formar 
un edificio el más vistoso y hermoso, que se conocia. 
Esta es una viva figura de la verdadera Iglesia. que 
abraza y comprende en sí otras Jglesiss particulares, 
que todas se reunen en ella por medio de la comu- 
nion con el pontífice romano, que es el centro de la 
unidad. Y lo mismo se puede decir de las almas de 
los justos, reunidos todos por la caridad con su Cabe- 
za, que es Jesucristo. 

4 El cedro y el ciprés, cuya madera es firme, 
incorruptible y de buen olor, representan la firmeza, 
estabilidad y adorno de la lelesia, y el buen olor de 
virtudes que debe resplandecer en cada uno de sus 
miembros. 1, Corintáh. 1, 15. 

3 Comunmente se ponen estas palabras en boca 
del Esposo: Yo soy flor, no de un jardin delicioso, 
y cultivado por mano de hombre: sino del campo, 
que se abre y se descubre á beneficio del calor del 
sol, y de la lluvia que viene del cielo, Yo soy la flor 
de la raiz de Jessé, que brotó de una tierra virgen, á 
la que no tocó hierro para abrirla. En estas pala= 
bras se encierra una profecía, de la manera con que 
Jesucristo habia de ser concebido por obra del Espí- 
ritu Santo, y nacer de María Santísima, sin tener 


los perseguidores de la Iglesia 


1 Yo llor del campo*, y lirio de los valles *. 


2 Como lirio entre las espinas ”, así mi 
amiga entre las hijas. 


Padre sobre la tierra. Otros dicen, que es la Esposa 
la que habla, y que estas palabras forman una sola 
sentencia con lo que acaba de decir: Nuestro lecho 
florido, etc. Yo soy flor del campo; lo que esplica la 
modestia y sencillez de las almas castas, que hallan 
su descanso y delicias en el retiro y en la soledad, 
apartadas del bullicio y ceremonias de los mundanos. 
El Hebreo: Yo rosa de la llanura. Algunos trasladan: 
Yo rosa de Sarón, interponiendo este último nom- 
bre, como propio de un lugar ó campo entre Joppe y 
Cesarea. Jos. xu, 18, y 1. Paralip. v, 16. XxX Vul, 29. 
Pero los Lxx trasladan: to8 rediov, de la llanura, Y 
conforme á estos nuestra Vulgata. 4 

6 La palabra hebrea ¡IWWWD, schosrhanndh, sig- 
nifica, fior de seís hojas: y así no es fácil de determi- 
nar cual sea, pues puede convenir 4 muchas. En los 
xx está indicada la azucena ó lirio, xpivov; y lo mis- 
mo en la Vulgata. Esto conviene al Esposo. Los que 
quieren, que estas sean palabras de la Esposa, las en- 
tienden de esta manera: Yo soy flor del campo; y l 
de los valles. El lirio necesita “de mucha humedad 
para criarse; y como esta se mantiene más en los lu- 
gares bajos y hondos, por eso goza de mayor frescu- 
ra: es más oloroso y de mejor parecer el de los valles, 
que el que se cria en los montes. En la azucena pr- 
mero se descubre el blanquísimo color de las hojas: 
luego se observan en lo interior unas florecitas de 
color de oro, que en sí encierra. El Verbo eterno, 
habiéndose encarnado y descendido á este valle, fué 
tenido primero por un hombre admirable; pero des- 
pues se hizo conocer por verdadero Dios, con las 
muestras que dió de que lo era, por medio de su doc- 
trina, y de sus obras y milagros. 

7. Los que entienden que las palabras del verso 
precedente pertenecen al Isposo, ponen estas en bo- 
ca del mismo para corresponder 4 su Esposa: Como 
lirio entre las espinas, ast mi amada entre las hi- 
jas. Y es como si dijera: La diferencia que hay entre 
las espinas y el lirio en blancura, lozanía, fragancia Y 
hermosura: esta misma hay entre mi amada, Y las 
otras doncellas. Una flor, que nace entre las espinas: 
es tanto más amada y apreciada, cuanto son más 
aborrecibles las espinas entre quienes nace; y de la 
fealdad de las unas, viene á descubrirse más la her- 
mosura de las otras. Así que si las otras doncellas 
quieren compararse con mi Esposa, se hallará, que 
ella sola es la azucena; porque las demás en su con 
paracion parecerán espinas. S. AGUSTIN aplica esto 
la Iglesia, que es como azucena. Isa. v. 1, entre las 
espinas, y no azucena cultivada y regada; porque 


CAPÍTULO II 


3 Sicut malus inter ligna silvarum, sic di- 
lectus meus inter filios. Sub umbra illius, quem 
desideraveram, sedi: et fructus ejus dulcis gut- 
tari meo. 


4 Introduxit me in cellam vinariam, ordi- 
navit in me charitatem., 


no es obra de los hortelanos del mundo, sino flor que 
se sustenta y crece con sola la influencia del cielo, y 
está cercada de espinas, por la muchedumbre de di- 
versas sectas de infidelidad, heregías y supersticiosas 
creencias, que están al rededor de ella, las cuales pro- 
curan ahogarla; pero firme y segura es la promesa del 
Señor; y entre estos golpes, mientras mayores fueren, 
más centelleará la luz de la verdad. M. Leon. Esto 
mismo puede aplicarse á las almas de aquellos justos, 
á quienes Dios sostiene con el poder y auxilios de su 
gracia, haciendo que den muestras de mayor virtud, 
cuanto son peores los ejemplos, que tienen á su vista, 
y han de sufrir más de aquellos que los cercan, y con 
quienes tienen necesariamente que vivir. 


1 La Esposa agradecida á los favores del Esposo, 
le corresponde del mismo modo, y le compara á un 
hermoso manzano, que lleno de hojas y rico de fruto, 
sobresale entre todas las otras plantas, que le cercan 
en el bosque; procurando hacer de él un elogio tanto 
mayor, cuanto escede el manzano á la azucena en el 
olor, utilidad y dulzura de sus frutas. A la sombra 
de aquel, á quien yo habia deseado, me senté, esto 
es, llegué al fin de mis deseos: y su fruto dulce 4 mi 
garganta; con lo que esplica haber llegado á la perfec- 
la y suspirada posesion de su amado. Entre los Wjos 
de los hombres, ó entre los otros jóvenes, así como 
en el verso precedente: entre las hijas. Es de adver- 
tir, que la Esposa no compara aquí á su Esposo al 
cedro, ciprés, plátano, 6 á la palma, que son árboles 
altos y crecidos; sino al manzano, que en compara- 
cion de los referidos es una planta muy pequeña y 
humilde; porque aquí lo que principalmente se enca- 
rece es la humildad y la caridad, con que la eterna 
Sabiduría se anonadó por el hombre; cosa bien sabi- 
da es, que el manzano y su fruto era el símbolo y 
geroglífico del amor entre los antiguos. Los Padres 
comunmente reconocen en este árbol á aquel, en que 
el amor de Jesucristo le hizo dar la vida, crucificado 
entre dos ladrones por la redención de los hombres; 
os cuales, perdida la justicia original por el pecado 

e los primeros Padres, quedaron como árboles sil- 
vestres, que de sí mismos no producen sino frutos 
amargos, inútiles y dañosos. La sombra del manzano 
se apetece mucho; porque es muy fresca, suave y sa- 
ludable; y su fruta, tomada y comida en sazon, y á la 
sombra del mismo árbol, causa uno de los mayores 
recreos y delicias. La Jelesia, y todas las almas santas 
rallan su refrigerio y perfecto descanso á la sombra 

e Jesucristo crucificado, con quien se unen íntima- 
mente, de quien reciben la abundancia y colmo de 
todos los bienes y delicias, y bajo de cuya proteccion 
están á cubierto de las asechanzas, persecuciones, 
asias y estratagemas de todos sus enemigos. En el 
"ebreo se lee 22397 "NIH 932. en su sombra 
pe Ó codicié, y sentéme. La Esposa pidiendo á su 
A SPoso su sombra y proteccion para la vida presente, 
Uspira por su perfecta felicidad, y por su cumplido 
o en la patria celestial, para contemplarle de 
A ento, y verle cara á cara, y no solamente como 
4 Por enigmas, y con velos, que se lo ocultan. Y 

este mismo sentido se puede tambien reducir el tex- 
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3 Como el manzano entre los árboles de las 
selvas, así mi amado entre los hijos. Á la som- 
bra de aquel, á quien yo había deseado, me 
senté; y su fruto dulce á mi garganta *, 


Me introdujo en la cámara del vino ?, or- 
denó en mi la caridad 3. 


to de la Vulgata. Todos los favores y muestras de 
amor, con que el Señor consuela y regala 4 sus ami- 
gos, se han de entender siempre con la proporción de 
que son capaces, mientras viven en este mundo. 


2 Débese advertir aquí, como ingeniosamente lo 
hace el M. Leox, que la Esposa cuando decia las pa- 
labras del verso precedente, acordándose del tiempo 
pasado, y de :aquellos sus primeros y dulces amores, 
sigue el hilo del pensamiento, y cuenta con grandes 
gracias y blandura de afectos mucha parte de sus 
accidentes: la posesion de sí, que le dió el Esposo; 
como ella se le desmayó entre los brazos: los regalos 
que recibió de él, estando así desmayada, con otras 
cosas de grande aficion, ternura y blandura, y así 
dice: Me introdujo en la cámara del vino. El “vino 
y el uso de él en la Escritura, es símbolo del amor, y 
tambien de su vehemencia y plenitud, que arrebata 
y saca fuera de síá las almas, elevándolas á la con- 
templacion de los más sublimes misterios de Jesu- 
cristo. Véanse los Act. 11, 13, 15. Y así lo que aquí 
quiere dar á entender la Esposa es, que enteramente 
se le comunicó su Esposo, recibiendo de él los mayo- 
res consuelos, y las muestras más evidentes del puro 
y entrañable amor que le tenia. Tambien se esplica 
así: Me introdujo en el altar de Dios, para que allí be- 
biera el cáliz de la salud, que alegra mi juventud. 


3 Me comunicó este mismo amor, haciendo que 
mi corazon ardiese en sus vivas llamas, y que en 
todas mis operaciones no buscase ni amase á otro que 
á mi Esposo. Ordenó en mí, haciendo que amase al 
prójimo por Dios, y que me negase en todo á mí mis- 
ma por Dios. Otros trasladan: Puso en órden contra 
mí la caridad, hablando como de un ejército fuerle 
y puesto en órden de batalla, y dando á entender, 
que su Esposo, para cautivarla y prenderla en su 
amor, le puso delante los infinitos” beneficios, que le 
habia hecho, y las grandes é innumerables prendas 
del excesivo amor, que le tenia, y señaladamente en 
haberse encarnado, por redimirla con su muerte y 
pasion, y en el adorable misterio de su cuerpo y de 
su sangre. Como si dijera: Ya que los hombres no sa= 
ben amarme en fuerza de su natural obligacion, y en 
virtud de mi mandamiento; quiero oponerles un ejér- 
cito de beneficios, que por puro amor y gracia les he 
hecho, para obligarlos por este camino á que me co- 
rrespondan. El Hebreo: Y su bandera sobre mi 
amor. Suelen Jos capitanes levantar una bandera 
ó pendon, para juntar los soldados, ponerlos en órden 
y que la vayan siguiendo, sin perderla de vista en 
sus marchas y combates. Y la Esposa dice aquí, que. 
la bandera que ha levantado su Esposo, para que en 
todo le siga, y se fie de él, es el amor. Algunos lo es- 
ponen de este otro modo: En ninguna cosa quiso se- 
falarse, ni aventejarse tanto, como en amarme. El 
amor que me tiene es tan patente, y se descubre tan- 
to, como en un ejército las banderas 6 pendones. Y 
su bandera de amor puso sobre mt, para que yo 
milite bajo la insignia y estandarte de su amor, 
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5 Fulcite me floribus, stipate me malis: quia 
amore langueo. 


6 Leva ejus sub capite meo, et dextera ¡l- 
lius amplexabitur me. 


7 Adjuro vos filic Jerusalem per capreas, 
cervosque camporum, ne suscitetis, neque evi- 
- gilare faciatis dilectam, quoadusque ¡psa velit. 


8 Vox dilecti mei, ecce iste venit saliens in 
montibus, transiliens colles: 


4 No pudiendo sufrir la natural flaqueza del co- 
razon de la Esposa la abundancia y esceso de los fa- 
vores y regalos de su Esposo, cae en desfallecimiento, 
confesando la enfermedad que padecía, que era estar 
herida y traspasada de las saetas del amor divino, 
como se lee en los LXxX: ¿rn terpcopévn dyámas ¿yó, por- 
que herida de amor yo; y para remedio de ello, pide 
que le apliquen cosas olorosas, con que pueda volver 
sobre sí. La palabra hebrea Tm"wWYNR aschischóth, 
que en la Vulgata se traslada flores, es trasladada co- 
munmente copas, ó frascos llenos de vino, para que 
con su olor y fuerza volviese en sí el corazon desma- 
yado. Y es cosa muy de notar, que para volver del 
desmayo, pide que le apliquen aquello mismo, que se 
lo habia causado. Se han visto muchas almas santas, 
que no pudiendo sufrir en sí la vehemencia y fuerza 
de las encendidas llamas de amor divino en que se 
abrasaban, pedian á Dios que las templase; pero al 
mismo tiempo no suspiraban sin cesar por otra cosa, 
que por aquella misma, que las hacia caer en desfa- 
liecimientos y deliquios. Las flores y manzanas, que 


pide la Esposa para volver de su desmayo, son las . 


flores y fruto de aquel mismo árbol, á cuya sombra 
se habia sentado. Supra v. 3. Con las palabras y ejem- 
plos de Cristo crucificado se consuelan las almas en 
el tedio y amargura de esta su peregrinacion, y con 
ellas dan esfuerzo á su afligido y angustiado corazon. 


2 La desmayada Esposa, viéndose pronta á caer, 
pide á su Esposo, que la sostenga entre sus brazos; 
y el Esposo no haciéndose sordo á sus ruegos, llegó 
luego, y tomándola, puso la izquierda debajo de su 
cabeza, abrazando el cuerpo con la derecha; en cuya 
situacion se quedó dormida. Un alma herida del amor 
divino, en ninguna cosa halla recreo ni medicina para 
su dolencia y herida, sino en su divino Esposo Jesu- 
cristo. Desea pues, que su amado sea su único con- 
suelo y reparador en sus amorosos desfallecimientos; 
quiere que la sostenga con su izquierda, en que se 
figuran los misterios obrados por ella en su carne 
mortal: pide que la abrace con su derecha, esto es, 
con el poder de su divinidad, y de este modo se 
adormece y queda sosegada, puesta toda en los brazos 


de su Providencia. Puede tambien entenderse por la - 


¿zquierda, la gracia cón que en la vida presente con- 
suela el Señor y sostiene 4 las almas fieles; y por la 
derecha, la felicidad eterna de la vida venidera, que 
él mismo les tiene reservada. BossueT pone fin aquí 
al primer dia de las bodas, de los siele en que divide 
toda la accion de este Libro. 


3 Ferr. Fasta que envolunte. Adormecida así 
entre los brazos del Esposo, la recostó este blandamen- 
te y con mucho tiento sobre el lecho, encargando á las 
doncellas compañeras de la Esposa, y conjurándolas 
por lo que más apetecian, que era perseguir las fie- 
ras de caza, y deseándolas todo buen suceso en ella, 
que no la interrumpiesen el sueño, y que la dejasen 


EL CANTAR DE CANTARES 


5 Sostenedme con llores, cercadme de man- 
zanas: porque desfallezco de amor *. 


6 La izquierda de él debajo de mi cabeza, 
y su derecha me abrazará ?. 


1 


í Conjúroos, hijas de Jerusalem, por las 
corzas y por los ciervos de los campos, que no 
levanteis, ni hagais despertar á la amada, has- 
ta que ella quiera ?. 


8 La voz de mi amado, vedle que viene sal- 
tando por los montes, atravesando collados *. 


reposar, hasta que ella por sí misma despertase. Dé- 
bese advertir aquí de paso, que las doncellas de 
Palestina, así como las de Tyro sus vecinas, muy 
distantes de la delicadeza y desidia de nuestros tiem- 
pos, se empleaban en obras duras y penosas, y entre 
ellas en el ejercicio de la caza. Las cabras monteses, 6 
corzas y siervos, que aquí se nombran, son apacibles, 
hermosas, y de que gustan mucho los cazadores; las 
primeras en griego se llaman: dopxádes, do: 100 dopxelw, 
por la perspicacia de vista que tienen. En estas se 
representan los patriarcas, profetas y Apóstoles, á 
quienes tanto aman los hijos de la paz; esto es, los 
verdaderos fieles. Á estos pues conjura el Esposo, que 
no inquieten á su amada, y que la dejen reposar en 
su contemplacion, hasta que la recta razon, y la cari- 
dad la obliguen 4 interrumpir algun tanto su trato 
interior con Dios, y se levante, para asistir y acudir 4 
su prójimo. Así S. GREGORIO y $. BERNARDO. Los 
patriarcas y los profetas con la perspicacia y viveza 
de su vista alcanzaron y profetizaron la venida del 
Messías: estos y los Apóstoles estuvieron espuestos á 
las emboscadas y asechanzas de los cazadores de este 
mundo: aquellos por fé, y estos personalmente, acu- 
dieron á la fuente de Jesucristo, y haciendo salir de 
las cavernas las serpientes de la infidelidad y de los 
vicios, las mataron con su aliento; y la morada de 
unos y de otros fué en montes altos, esto es, en los 
cielos, por la contemplacion y pureza de su vida y 
costunvbres. El docto BossueT da aquí principio al 
segundo dia, suponiendo, que habiéndose cantado á 
los Esposos un epitalamio, cuando se retiraron á dor- 
mir, acudieron las doncellas por la mañana, para 
cantar otro, antes que la Esposa se levantase, segun la 
costumbre de aquellos tiempos; y estando ya para dar 
principio, les advierte el Esposo, que no despierten á 
su Esposa, sino que la dejen dormir, hasta que ella 
por sí misma se despierte. 


4 FERrRAR. Saltan sobre los montes, MS. 6. Salien 
los oteros. Comunmente suponen los Espositores, que 
la Esposa refiere aquí lo que la fuerza de la ¡magl- 
nacion y del amor la hizo ver en sueños, Juego que 
adormecida en los brazos de su Esposo, la dejó este 
recostada, y reposando en su cama. Mas aunque 
dormida, su amor hacia estar en vela 4 su corazon; 
y así le pareció, que á grande distancia, porque 
estos inconvenientes desaparecen en los sueños, 012 
la voz de su amado, y que le veia venir saltando Y 
volando por los montes y collados. semejante á una 
corza ó ciervo, cuya ligereza es bien conocida. Mu- 
chas fueron las voces con que hablando el Esposo 4 
los patriarcas y á los profetas, ya desde el principio 
del mundo anunció y señaló su venida; pero la voz 
clara y distinta que se oyó, fué la del santo Pre- 
cursor, á quien fué dado como nombre propio y Pt- 
culiar, dice S. AGUSTÍN, Serm. xx. de Sanctis, el de 
Voz. Luc. 11, 4. Los antiguos profetas solamente P0- 
dian decir: Vendrd; pero Juan, como señalándole 


CAPÍTULO HU 


9 Similis est dilectus meus caprew, hinnu- 
loque cervorum. En ipse stat post parictem 
nostrum respiciens per fenestras, prospiciens 
per cancellos. 


10 En dilectus meus loquitur mihi: Surge, 
propera amica mea, columba mea, formosa 
mea, el veni. 


11 Jam enim hiems transiit, imber abiit, 
et recessit. 


12 Flores apparueruntin terra nostra, tem- 


con el dedo, dice: Ved que viene: Vedle aqui pre- 
sente. En la velocidad y ligereza con que viene, se 
muestra la presteza con que el Señor socorre á los 
suyos, y con la que señaladamente vino 4 reparar la 
ruina del género humano por medio de su muerte, 
con la que abatiendo el orgullo de los poderosos del 
siglo, y húeillendo la soberbia de los amadores del 
mundo, que se representan en Jos montes y collados, 
de que se habla en este lugar. los hizo” humildes, 
dóciles y obedientes á su voz. Véanse en el mismo 
sentido las palabras del mismo precursor Juan en 
S. Lucas; 111, 5. 


1 Añade la Esposa, que llegando su Esposo, que 
ho quiso entrase desde luego, ni del todo mostrár- 
sele, sino como quien hace ademanes de juguetear; 
primero, estándose quieto y cubierto tras Ja pared; 
despues asomándose, ya por un lado, ya por otro, 
por las ventanas saeteras, por los resquicios de la 
puerta, por las celosías, etc., pero siguiéndole siem- 
pre la Esposa, y no perdiéndole de vista. Todo lo 
Cual esplica con mucha propiedad los juegos gracio- 
sos, en que hallan su contento y satisfaccion los muy 
enamorados, y al mismo' tiempo representa admira- 
blemente las invenciones del amor divino hácia las 
almas sus esposas. Estas le tienen siempre vecino: 
pero les está escondido, y no le pueden ver sino por 
Jos ojos de la fé. La pared que media entre la Esposa 
y el divino Esposo, es la condicion de la mortalidad, 
que oculta su divinidad; pero no en tanto grado, 
que no se deje sentir por los efectos de sus obras 
maravillosas; que esto quiere significar lo que aquí se 
dice: que miraba por las ventanas, y acechaba por 
las celosías, etc. Despues que subió al cielo, la pared 
que puso él entre sí y la Jelesia militante es nada 
menos que todo el cielo; pero sin dejar de estar cerca, 
ayudándola con su eracia y consuelos en el tiempo de 
la tribulacion. Y últimamente la pared que le esconde 
á la vista de los fieles, son las especies de pan y de 
Vino, bajo de las cuales está oculto en la Eucaristía; 
Pero de manera que no le impiden llenar de sus ben 
diciones, y comunicar la dulzura de sus regalos 4 los 
que dignamente le reciben: los cuales entregados á su 
as le pierden de vista en ninguna de sus 

S. 


2 Sigue la Esposa contando lo que le dijo, 6 por 
mejor decir, lo que soñó que el Esposo le decia: lo 
Cual, por cuanto de todo resulta una sentencia se- 
guida, lo espondremos aquí todo junto. Levántate, 
le dice, amor 
acostada, y vente: no tengas temor á la salida, por- 
E he tiempo está muy gracioso. El invierno con sus 
í ntos y sus frios, que te pudieran fatigar, ya se 
vé: el verano como se ve 
a venido: los árboles se 
entonan sus 
la; y la tort 
Duestra tier 


A visten de flores; las aves 
músicas con nueva y más suave melo- 
olilla, ave peregrina, que no invierna en 
ra, ha venido á ella, y la hemos oido 


mio, de ahí donde estás en tu cama * 


por todas sus señales, ya * 
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9 Semejante es nuestro amado á la corza, 
y al cervato. Vedle que él mismo está tras 
nuestra pared, mirando por las ventanas, ace- 
chando por las celosías *. : 


10 He aquí mi amado me dice: Levántate, 
apresúrate, amiga mia, paloma mia, hermosa 
mia, y ven ?. 


44. Porque ya pasó el invierno, se fué la * 
lluvia, y se retiró 3. 


12 Las flores parecieron en nuestra tierra *, 


cantar: la higuera brota ya sus higos: las vides tienen 
pámpanos, y huelen á su flor; de manera que por 
todas partes se descubre ya el verano: la sazon es 
fresca, y el campo está hermoso: todas las cosas favo- 
recen á tu venida, y ayudan á nuestro amor, y pa- 
rece que naturaleza nos adereza y adorna el aposen- 
to. Por eso levántate, amiga mia, hermosa mia, y 
vente. En todo lo cual esplica las condiciones de la 
primavera, el tiempo de podar, que es el mes de mar- 
zo, etc. que todo le convida á que se esfuerce, y se 
salga con élá gozar de la hermosura y frescura del * 
campo, lo que servirá para su salud. Así el maestro 
Leon. Débese advertir primeramente, que las tres 
voces, levántate, apresúrate, ven, corresponden á 
tres géneros de personas, á quienes Dios llama á sí 
con la eficacia de su gracia. La primera, levántate, 
se dice por aquellos, que comienzan á seguir al Es- 
poso: la segunda, apresúrate, por los que van apro- 
vechando en su servicio: y la tercera, ven, por los 
perfectos, y que son dignos de estar en la sala de las 
bodas. Igualmente á estos tres mismos géneros de 
personas convienen los tres dulces nombres con que 
el Esposo apeilida á su Esposa, que son: amiga mia, 
paloma mia (esto no se lee aquí en el Hebreo, sino 
en el v. 14), hermosa mia, El primero se adapta á los 
que han salido del estado miserable de la culpa: el 
segundo á los que sirven con fidelidad, en pureza 
é inocencia de costumbres; y el tercero á los que 
tienen ya en sí todo el adorno de las virtudes, y ma- 
na el de la reina de todas ellas, que es la ca- 
ridad. 


3 Tn el invierno se figura muy bien la triste con- 
dicion y estado miserable del 'género humano en 
todo el tiempo, que precedió á la venida del Messías. 
que como hermoso Sol de justicia, se acercó á noso- 
tros, y dió luz, vida y salud á todos los que estaban 
de asiento en las tinieblas, y en la sombra de la muer- 
te, y dió tambien libertad á los que estaban cautivos 
bajo el intolerable yugo de Satanás. En el invierno 
se representan asimismo las tentaciones, sequedades 
y miserias interiores de la vida humana: y en la llu- 
vía, las persecuciones esteriores, y los otros trabajos, 
á que estamos sujetos. 


4 FERRAR, Los hermollos aparescieron. En nues- 
tra tierra, en donde solamente se veian brotar, y criar- 
se abrojos y espinas, se ven ya nacer flores hermo- 
sísimas. Primeramente Jesucristo, que se llama la 


Hor del campo, v. 1, despues su santísima Madre; 


y luego los pastores, los Magos, los santos Inocentes, 
los Apóstoles, discípulos, y otros innumerables san= 
tos, de que fué compuesta la Iglesia de Jerusalem. Lo 
cual igualmente puede entenderse de toda la Iglesia 
universal; y en otro sentido de los fervorosos deseos 
y conatos, con que muchas almas puras aspiran á su 
end implorando, para conseguirla, el socorro del 
cielo, 
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pus putationis advenit: vox turturis audita est 
in terra nostra: 


43 Ficus protulit grossos suos: vinex Mo- 
rentes dederunt odorem suum. Surge, amica 
mea, sSpeciosa mea, et veni: 


144 Columba mea in foraminibus petre, in 
caverná maceriz, ostende mihi faciem tuam, 
sonet vox tua in auribus meis: vox enim tua 
dulcis, et facies tua decora. 


15  Capite nobis vulpes parvulas, que de- 
moliuntur vineas: nam vinea nostra lloruit. 


1 MS. 6. Tiempo de cuedar vino, que suele ser á 
la salida del invierno. Se cortan de la vid los sar- 
mientos inútiles, para que olla dé fruto en mayor 
abundancia. En esto se nos declara con cuanto cui- 
dado hemos de cortar y separar de nosotros todo 
aquello, que nos puede servir de estorbo, para cre- 

. Cer en la virtud, y en el amor de Jesucristo. 


2 FERRAR. Del tortol. Otros, segun el Hebreo: El 
tiempo del canto de las aves y los pajarillos. La tór- 
tola busca lugares templados, para pasar el invier- 
no, y Vuelve en la primavora á sus acostumbrados 
nidos, que fabrica en lo alto de los árboles, y en lu- 
gares solitarios y montuosos. Es un geroglífico de los 
gemidos, soledad, penitencia, pureza, y otras virtu- 
des, que comenzaron á cultivarse en el campo do 
Jesucristo. Lo es tambien de aquellas almas eleva- 
das, que apartadas del trato y bullicio de los hom- 
bres, no quieren otro amante ni*otro amado que á 
Jesucristo, por quien gimen, y á quien encaminan 
sus llantos y amorosos suspiros. 


3 Esto os, sús primeros frutos, que nacen junta- 
mente con las hojas, y llegan más prontamente á su 
sazon. En estos se señalan primeramente todos los 
justos del antiguo testamento, que fueron los prime- 
ros frutos pará el cielo, por la resurrección de Jesu- 
cristo, que descendió al limbo, para comunicarles 
una bienaventuranza cumplida con su presencia. 
Despues de esto los Apóstoles y discípulos del Señor. 
v otros santos muy ilustres de la Jglesia de Jerusa- 
lem. El Esposo convida á la Esposa á que mire con 
alegría y contento estos primeros frutos, como indi- 
cios de la primera estacion, ó de los principios de la 
ley de gracia. 


4 En estas viñas so representan las Iglesias de los 
Gentiles, que esparcieron y difundieron tanto el olor 
de la religion cristiana, á la que en poquísimo tiem- 
po se convirtieron muchos millares. Se represontan 
tambien las iglesias particulares, y cada una do las 
almas, en las cuales, como espone ORIGENES, si no 
hay flores, no puede habor uvas; si no hay olor, tam- 
poco habrá sabor; si no se aplican al cultivo de su 
salud, no podrán dar frutos de buenas obras, vi es- 
parcir olor de virtudos para edificacion y aprovecha= 
miento de sus prójimos. 7 


5 En las quiebras ú horados de las peñas, y en 
los resquicios y escondrijos de alguna pared de edi- 
ficio antiguo y caido, como suele haber en los cam- 
pos, es en donde comunmente tienen su asiento, y 
hacen su nido las palomas campesinas, y otras aves, 
Por estas palabras convida el Esposo á su amada Es- 
posa, á que salga á vivir en su compañía al retiro y 
soledad, en donde á semejanza de la paloma no co- 
nozCa otro amor que el suyo: le dice que habite en 
los huecos de las piedras, ó en la hendedura del mu- 
ro, asegurándole que allí so le podrá mostrar sin el 
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el tiempo de la poda ' ha venido: la voz de la 
tórtola ? se ha oido en nuestra tierra: 


13 La higuera brotó sus brevas *: las viñas 
en cierne dieron su olor '. Levántate, amiga 
mia, hermosa mia, y ven: 


14 Paloma mia, en los agujeros de la pe- 
ña *, en la concavidad de la albarrada *, mués- 
trame tu rostro, suene tu voz en mis orejas: 
porque tu voz es dulce, y tu rostro hermoso, 


15 Cazadnos las raposas pequeñas ”, que 
asuelan las viñas: pues nuestra viña está ya 
en cierne, 


menor estorbo, pues su vista allí lo será muy ama- 
ble, y su voz muy suavo y agradable. La piedra de 
que aquí se habla es Jesucristo; las quiebras de esta 
piedra son sus preciosas llagas y hendeduras; y la 
principal del costado se representa en la abertura de 
la pared. El Esposo pues oxhorta y convida con ol ma- 
yor amor á su paloma, á que vaya á reposar en sus 
llagas, y principalmente en la del costado, en donde 
hallará el remedio, la proteccion y refugio para todos 
los peligros, y el colmo de todas las consolaciones 
espirituales en todas sus necosidados. Si esto haces, 
le dice, allí me harás conocer tu fé y tu amor; allí 
me presentarás tus gemidos, tus doseos, tu reconoci- 
miento; tu ardiente claridad: y allí me complaceré 
mirando tu belleza, y la dulzura de tu voz, cuando 
implores mi misericordia, y confieses tu propia en- 
fermedad y miseria: y esto hará, quo yo dé total 
cumplimiento á todo lo que desees y me pidas. Véase 
S. BERNARDO. 


6 Queoesla pared hocha do piedra seca sin cal ni 
barro. Las palabras hebreas M37110M 9100, besether 
hammadhregháh, se trasladan tambien: En lo es- 
condido de la escalera. El sontido es el mismo, re- 
presentándose en esta á Jesucristo, que es por quien 
subimos al Padre. En los Lxx se lee: ¿y oxémy 16 xér 
pas, £ xópeva rod mporerxicuaros, al cubierto de la pie- 
dra, junto á la antemuralla: en lo que se da á en- 
tender á la Esposa, que allí ostará al abrigo de todas 
las inclemencias, y de todos los peligros. 


7 Esta es una apóstrofe dol Esposo á sus amigos, 
on la que, mientras se entretenia en dulces coloquios 
y tratos con su Esposa, les encarga y manda, que 
con el mayor cuidado busquen las madrigueras de 
las raposas; y que tomando aun las pequeñas, y Ma- 
tándolas, prevengan todo el daño, que pudieran ha- 
cer en lo venidero á su viña, que todavía estaba en 
flor Ó en cierne. Esta exhortacion se encamina prime- 
ramente á los santos ángeles, á quienes está enco- 
mendada la custodia de la Jglosia; y en segundo lu- 
gar á los Apóstoles, y á sus sucesores en el ministerio. 
Por estas raposas entienden los Padres comunmente 
á los hereges, á los cuales se debe resistir, y hacer 
frente en los principios, cuando comienzan á sem- 
brar sus errores, sin esperar 4 que crozcan, y for- 
men partidos, y arrastren tras sí á la muchedumbre 
con sus novedades; porque ontonces es más dificil 
y peligroso el entrar en lid con ollos. Se representan 
tambien los sabios del siglo, aquellos contra quienes 
habla S. PaBLo en la 1. d los de Corintho 1, que COn- 
denan como necedad y locura la sabiduría, simpli- 
cidad, y verdad cristiana, detestando como error Y 
mentira todo lo que no es conforme á los principios 
de su depravada y corrompida filosofía, protendien- 
do, si fuese posible, introducir una libertad y licen- 
cia sin freno ni medida, en el pensar, en el dogma- 
tizar, y on el vivir. Últimamente se da aquí un im- 
portantísimo aviso á las almas do los justos, para 
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16 Dilectus meus mihi, et ego ¡lli, quí pas- 
citur inter lilia 


17_ Donec aspiret dies, et inclinentur um- 
bre. Revertere: similisesto, dilecte mi, caprex, 
hinnuloque cervorum super montes Bellier. 


16 Mi amado para mí', y yo para él, que 
apacienta entre los lirios ? 


17 Hasta que sople el dia, y declinen las 
sombras *. Vuélvete*: sé semejante, amado 
mio, á la corza, y al enodio de los ciervos s0- 
bre los montes de Bethér. 


CAPÍTULO 1! 


Solicitud de un alma en buscar al Esposo, y esfuerzos para hallarlo. Y como 


despues de hallado, lo ha de conservar en su corazon 


4 Inlectulo meo per noctes quesivi quem 
diligitanima mea:quesiviillam, etnoninveni. 


e 


que no desprecien aquellas faltas y defectos, que pare- 
cen pequeños; sino que procuren con el mayor cuidado 
ahogarlos, y desarraigarlos en los principios, porque 
creciendo y tomando fuerzas, no vengan despues poco 
á poco á serles causa de una entera, inevitable y lasti- 
mosa ruina. S. GREGORIO. 

1 La Esposa, agradecida á tan señalados favores, 
publica la estrecha union y amor, que merece á su 
Esposo: le corresponde, dando muestras de los gran- 
des deseos que tiene, de que no le falte su vista ni 
presencia, hasta que pueda gozarla del todo, sin te- 


mores de que se le ausente, ni de perderle. Mi ama-* 


do, dice, es para mí todo lo que yo puedo desear, 
esposo, padre, salvador, amigo, maestro, protector y 
todo mi bien; y yo soy para él el objeto del más tierno 
y excesivo amor. Todo lo cual conviene perfectamente 
á la Iglesia en general, y á cada una de las almas, que 
estando en gracia pueden justamente gloriarse de la 
estrecha union que tienen con Jesucristo: imploran su 
Presencia y asistencia en esta vida, y suspiran con las 
Mayores ansias por aquella vision perfecta y cumplida, 
que se ha de consumar en los cielos. 

2 Esto se interpreta comunmente en sentido acti- 
vo, conforme al Hebreo y á los Lxx, esto es, que tiene 
apacentando, 6 que apacienta su ganado entre las 
azucenas; quiere decir, que conduce á sus fieles á los 
Pastos más amenos, suaves y deliciosos; y en ellos se 
entienden las sagradas Iscrituras, los sacramentos, 
todo género de virtudes, los divinos atributos y mis- 
lerios, etc., con que sustenta y da aliento á las almas. 
Puede tambien esplicarse en sentido pasivo: gue se 
Apacienta entre azucenas, que halla sus delicias en 
estar con los hijos de los hombres; con aquellos que, 
conservándose en pureza de vida, dan de sí olor subi- 
do y suave de santidad y de las principales virtudes 
Cristianas, 
3 Algunos Espositores: Hasta que apunte el día. 
MS. 6. Fasta que sala el dia. FerRAR. Mientras que 
asopla el día, y huyen las salombras. Quiere decir, 
tasta la tarde: porque siempre al caer del sol se le- 
vanta un aire blando, y las sombras que al mediodia 
estaban como quedas, al declinar de él, crecen con 
an sensible movimiento, que parece que huyen. Así 
de esito Leox. Lo cual conviene muy bien con la 

va; Que apacienta su ganado entre azucenas, hasta 
que viene la noche. Dios no deja de asistir á los suyos 
con los auxilios de su gracia y consuelos hasta la no- 
“6, en la que por medio de un apacible sueño, pasan 

A. T.—T. TI. 


1 En mi lecho por las noches busqué al 
que ama mi alma*: le husqué, y no le hallé, 


á despertar y amanecer en aquel dichoso dia, que no 
conocerá fin. Otros entienden el tiempo de la mañana: 
Hasta que apunte, 6 vuelva el día, que es cuando 
suele tambien soplar un viento suave: y huyan, como 
se lee en el Hebreo, ósean movidas las sombras, como 
en los LXx, hasta que amanezca el dia eterno de la 
bienaventuranza. El sentido viene á ser el mismo. 

4 Vuélvete luego, volando como un corzo de los 
que se crian en los montes de Bether: aseméjate al 
enodio de los ciertos 6 al cercatillo. La Esposa, sa- 
biendo por esperiencia cuan dulce y cuan importante 
le era la presencia del Esposo, le pide, que no se aparte 
nunca de su lado: y que si alguna vez se ve precisado 
á hacerlo, vuelva luego á consolarla con aquella velo- 
cidad con que los corzos saltan sobre los montes de 
Belher. Estos tiempos de ausencia se pueden entender 
de aquellos, en que parece que el Señor abandona por 
un tiempo á su Iglesia, y á las almas, permitiendo que 
padezcan violentas persecuciones, tentaciones y tra- 
bajos, para ejercitar y probar su fé, para acrisolar su 
virtud y amor, y para que recurriendo á él en todo 
trance, imploren su socorro y asistencia con fervoro- 
sos ruegos, con continuas lágrimas y con todo el es- 
fuerzo de su corazon. Y como todas las fuerzas del 
infierno no pueden prevalecer contra aquellos, de 
quienes el Señores elescudo y amparo; Psalm. LXXXV, 
16, por eso están seguros de «ue sus enemigos con 
vergiienza y confusion suya, verán como el Señor 
nunca les falta, ni deja de acudir á su socorro. Segun 
ADRICOMIO, estos montes de Bether estaban en la tribu 
de Benjamin. El P. CALMET cree, que son los de Be- 
thoron, no lejos de Jerusalem. En el Hebreo se lee 
mr 2. ó por el acento rey 7 Bether, que muchos tras- 
ladan como apelativo: Montes de division; porque 
suelen serlo de algunas tierras, ó montes de incision, 
porque en ellos se crian los arbolitos de que se sacan 
por incision licores olorosos. Los Lxx trasladaron: éxt 
9pn xordwopáro, sobre montes de cavidades; con lo que 
se esplican las aberturas, valles y concavidades que 
hay en ellos. Bossurr pone aquí fin al segundo dia de 
las bodas. 

3 Hemos de suponer, que volviendo en sí la Es- 
posa del sueño, y del desmayo en que estaba, y vién- 
dose sola, y conociendo su engaño, dijo á sus Compa- 
ñeras las siguientes palabras: En mi lecho, etc., como 
si dijera: Veo que ha sido un sueño todo lo que por mi 
ha pasado esta noche: creí tener en mi compañía al 
único amor de mi alma; y ahora que he despertado, 
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2 Surgam, et circuibo civitatem: per vicos 
et plateas queeram quem diligit anima mea: 
quesivi llum, et non inveni. 


3  Tavenerunt me vigiles, quí custodiunt ci- 
vitatem: Num quem diligibanima mea, vidistis? 


k  Paululúm cúm pertran sissem eos, inveni 
quem diligit anima mea: tenuleum: nee diimil- 
tam donec introducam 1llum in domum matris 
me, et in cubiculum genitricis mex. 


veo que está ausente, y que en vano lo he buscado. 
* Por las noches; el plural por el singular. La Iglesia 
habia visto á Jesucristo su Isposo en medio de la con- 
gregacion de los fieles, antes que subiese á los cielos; 
y despues que esto sucedió, comenzó .á buscarle con 
el mayor cuidado en su lecho; esto es, en la Synagoga, 
en la que hasta entonces habia él acostumbrado á re- 
posar. Allí le buscó, intentando sacar aquella nacion 
incrédula de las tinieblas de la ignorancia á la luz y 
conocimiento de la verdad; pero no hallando bien dis- 
puesto aquel pueblo, se ve en la precision de salir fuera 
á buscarle. 


1 Esta ciudad, de que habla Ja Esposa, es Jerusa- 
lem, la que manifiesta el asiento de la Synagoga. Gran 
fuerza de amor es esta. que ni la noche, ni la soledad, 
ni los atrevimientos de hombres perdidos, que en 
tales tiempos y lugares suelen desmandarse, pudieron 
estorbar á la Esposa, que dejase de buscar lo que de- 
seaba. M. Leon. La Esposa. no hallando en el lecho 4 
su amado, salta luego de la cama, y no deja barrio, 
plaza ni calle de toda la ciudad, que no recorra, bus- 
candole en las Synagogas de los Hebreos, que habia 
esparcidas por el mundo, y entre los mismos Genti- 
les, y no le halla tan pronto como ella ponsaba. ls 
un conocido engaño pretender buscar á Dios descan- 
sando; pues para buscarle de veras, no hay peligro á 
que no nos hayamos de esponer: todo lo hemcs de 
arriesgar. 


2 No se espanta, ni se enflaquece el amor por 
ningun poder humano; y el que es verdadero, no 
trata de encubrirse de nadie, ni de buscar colores 
para que los otros no lo entiendan; y así la Esposa, 
en viendo á los guardas que hacian la ronda, les pre- 
gunta, y dice, etc. FERRAR. Los arrodeantes en la 
ciudad. 


3 Todo grande afecto trae consigo una grande ce- 
guedad, y en el presente es muy graciosa la que pade- 
ce la Esposa; pues piensa que con decir: ¿Visteis 4 
quien amo? estaba entendido por todos, como por ella, 
quien era aquel por quien preguntaba. En estos centi- 
nelas, que hacian las rondas, se significan los prínci- 
pes de las Synagogas, les sacerdotes y sacrificadores 
de los Gentiles, los grandes y sabios del mundo, que 
tienen la guarda y gobierno de la política y de los Es- 
tados de la tierra, mientras dure la noche de esta vida. 
Todos estos, divertidos en varios y diversos pensa- 
mientos, saben poco de esto, que es amor con verdad; 
pues segun el sentido espiritual, que aquí se pretende, 
con toda la alteza del saber y prudencia humana, en 
cuya guarda y conservacion velan los hombres, jamás 
alcanzaron elios á dar ciertas muestras de Jesucristo. 
M. Lzox. Por esto cuando la Esposa les pregunta por 
su amado; ó no le respondicron, ó no hicieron caso de 
ella, teniéndola por fátua. La cruz de Jesucristo fué 
escándalo para los Judíos, y locura para los Gentiles. 
Que por estos centinelas, 'ó veladores se deban en- 
tender los que quedan referidos, se infiere de lo que 
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2  Melevantaré, y daré vueltasá la ciudad *: 
por las calles y por las plazas buscaré al que 
ama mi alma: le busqué, y no le hallé. 


3 Me hallaron los centinelas*, que guar- 
dan la ciudad: ¿Visteis? por ventura al que 
ama mi alma? 


tk Cuando hube pasado de ellos un poqui- 
to *, hallé al que ama mi alma: yo le asi; y 
no le dejaré hasta que lo meta en la casa de 
mi madre " y en la cámara de la que me en- 
gendró, 


dice en el cap. v. 7. Que estos mismos la hirieron, 
llagaron, y la quitaron el manto de encima, con el 
cual ella iba cubierta, 


4 No pierde la esperanza el amor, aunque no halle 
nuevas de lo que busca y desca; antes entonces se 
enciende más. Y así la Esposa anduvo, y halló por sí 
lo que no supieron mostrarle las otras gentes: y dice, 
que le halló á poco que so apartó de las rondas de la 
ciudad. Que segun el sentido ospiritual, os cosa de 
grande admiracion, y de considerar, que antes le ha- 
bia buscado mucho, y no le halló; y en apartándose de 
los guardas de la ciudad, luego le halló: en lo que se 
nos avisa, que en las cosas más desesperadas, y Cuan- 
do toda la industria humana se confiesa por más ren- 
dida, entonces se muostra Dios más inclinado á nues- 
tro favor; y juntamente con esto se ve la razon, por- 
que muchos buscando á Cristo por largo tiempo, y con 
grandes trabajos, no le hallan, hallándole otros con 
más brevedad; y es porque estos le buscan donde él 
está: y no le hallan los otros, ni él quiere mostrárse- 
les, porque le buscan, no donde él está, sino donde 
ellos descan hallarle, sirviéndole solo en aquellas co- 
sas de que ellos más gustan, y Jos caen más en gracia, 
por ser conformes á sus inclinaciones y particulares 
juicios. M. Lon. El ejemplo del eunuco de Candaces, 
del centurion Cornelio, y de otros muchos demues- 
tran esta verdad, 


5 MS. 6. Prísle. Ferrar. Y no le afloxé. La Isle- 
sia, despues de haber hallado y abrazado á su Esposo, 
propone no desasirse de él hasta introducirle en la 
casa de su madre; esto es, hasta que se salven las ro- 
liquias de Jacob, y Cristo sea introducido en la Syna- 
goga, en la que la misma Islesia nació, y fué criada: 
lo que sucederá hácia la fin del mundo, despues de 
convertirse á la fé los Judíos. Todo esto que hasta 
aquí hemos referido, se vorificó tambien á la letra en 
Maria Magdalena, que era figura de la Iglesia. JOANX. 
Xx, 1, 2, 13, 17. Dejó su cama, cuando «un no habia 
comenzado á amanecer, para jr en busca de su ama- 
do: no ballándole. va de una á otra parte, del sepul- 
cro á los Apóstoles, y de los Apóstoles al sepulcro nue- 
vamente. Allí ve, no al que busca, sino ángo!es, quo 
son los guardas de la lelesia, y reconociéndolo todo, 
y tendiendo la vista á todas partos. por último le ve, 
aunque en trage ageno; y arrobatada del ímpetu del 
amor: Señor, le dice, sí tú le has llevado, dime en 
donde le has puesto, y yo le llevaré. JoaNx. xx, 15. 
Por último le reconoce, y arrojándose á sus pies, 
se abraza de ellos, aun queriéndoselo estorbar el mís- 
mo Señor; y abrazada de esta manera, nunca se des- 
asió, creyendo en ol resucitado, y siendo la primera 
que anunció á la Iglesia afligida la fé de su resurret: 
cion. 


6 Llama á su casa, no suya, sino de su madre, Y 
cámara de quien la engendró, imitando en esto la 
comun manera de hablar de las doncollas, que $0 
usa tambien on nuostra lengua. Es tambien un modo 
proverbial para significar el tálamo nupcial, que 50- 


CAPÍTULO IM 


5  Adjuro vos filic Jerusalem per capreas, 
cervosque camporum, ne susciletis, NC ue evl- 
gilare faciatis dilectam, donec 1psa velit. 


6 Que est ista, que ascendit per desertum 
sicut virgula fumiex aromatibus myrrha, et 
thuris, et universi pulveris pigmentarii? 


ru 


7 En lectulum Salomonis sexaginta fortes 
ambiunt ex fortissimis Israél: 


8 Omnes tenentes gladios, el ad hella doc- 
tissimi: uniuscujusque ensis super femur suum 
propter timores nocturnos. 


9 Ferculum fecit sibi rex Salomon de lignis 
Libani: 


lia estar reservado para este fin en el cuarto de la ma- 
dre. A este modo Isaac llevó á Rebeca 4 la tienda de 
Sara su madre, y la tomó por muger. Genes, xxIv, 67. 
La casa de la Esposa es la celestial Jerusalem. Allí está 
el tálamo, en donde ha de reposar en el seno del Es- 
poso por una eternidad. 

1 Cansada la Esposa de buscar á su amado por una 
y por otra parte, despues de haber vuelto con él á su 
Casa, se rindió al sueño, ó bien seá á un éstasis amo- 
roso; y el Esposo encarga, que no la interrumpan, Co- 
mo en el capítulo precedente, v. 7. 

2 Desde aquí, segun algunos, hasta el fin del capí- 
tulo hablan los compañeros ó6 amigos del Esposo. Des- 
pues de haber reposado la Esposa algun espacio de 
tiempo, levantándose, y adornándose de los más pre- 
ciosos atavíos y perfumes, salió fuera en compañía del 
Esposo; y encontrándoles los amigos, sorprendidos de 
ver tan grande hermosura, y percibiendo la suavidad 
y fragancia, que de sí despedia la Esposa, llenos de 
admiracion preguntaron: ¿Quién es esta, etc. Los Mle- 
breos dan el nombre de desierto 4 las campiñas, por- 
que lo son en comparacion de las ciudades concurri- 

"das y pobladas, Cuando la Synagoga en otro tiempo 
Peregrinaba por los desiertos de la Arabia, para ir á la 
tierra de promision, escitaba la admiracion y celos de 
las naciones comarcanas. Pero despues los amigos del 
“sposo, que como hemos dicho son los santos ángeles, 
6 los justos del antiguo Testamento, admiran sin envi- 
dia la hermosura incomparable de la nueva Jglesia, 
Compuesta de Gentiles, que sale del desierto de la in- 
fidelidad, y por todas partes derrama la suavidad de 
todos los olores, estendiendo por todo el mundo la 
doctrina de la Encarnacion del Verbo, la humanidad 
de Jesucristo, su pasion y muerte, representada por 
áa Mirra; su divinidad, fizurada en el incienso, y la 
fragancia de la ley evangélica, que significa en los aro- 
Mas y perfumes. 

3 El Hebreo: Columna de humo, como el humo 6 
VYaporcito, que sube de los perfumes de mirra, etc. 

4 MS. 6. Sesenta arreciados. FERRAR. Barraga- 
nes: Todos ellos travantes espada, abezados de pe- 
tea. Parecen ser estas palabras de la Esposa, que aver- 
sonzada de oirse alabar con tanto esceso, convida 
E su ejemplo á los mismos, que así la loaban, á que 

Mpleasen sus elogios en quien mejor los merecia, 
que era su Esposo. Y es como si dijera: No me aver- 
COS, no, ensalzando mi hormosura y atavíos: 
a á aquel, á quien debo toda la gracia y los 

“dOrnos que admirais. El es hermosísimo y riquísimo, 
0d el lecho en donde reposa Salomon mi Esposo, 

Odeado de mucha gente de armas, toda escogida en- 
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5 Conjúroos, hijas de Jerusalem, por las 
corzas y por los ciervos de los campos, que no 
desperteis, ni hagais recordará la amada, basta 
que ella quiera *. 


6 ¿Quién es esta, que sube por el desierto ?, 
como varita * de humo de los aromas de mirra, 
y de incienso, y de todo polvo de perfumero? 


yo. 


¡ Ved aqui que el lecho de Salomon lo ro- 
dean sesenta valientes de los más fuertes de 
Israél *: 


8 Que todos tienen espadas, y muy diestros 
para la guerra: la espada de cada uno sobre su 
muslo por los temores nocturnos *. 


9 Litera hizo para si el rey Salomon de ma- 
deras del Líbano *: 


tre los más fuertes y más diestros guerreros, que tiene 
lsraél, los cuales están velando siempre para su segu- 
ridad y defensa. 

3 La espada de cada uno sobre su muslo, la que 
pendiente del cinturon viene á caer sobre el muslo, 
para poder fácilmente desenvainarla y manejarla. Por 
los temores nocturnos; esto es, por los peligros, que 
por la noche son más frecuentes y mayores, que de 
día. Algunos esponen esto á la letra de Salomon; pero 
parece más propio, aun en el sentido literal, de Jesu= 
cristo, rey pacífico; puesto que ni las sagradas letras, 
ni las memorias de los antiguos hacen mencion de este 
lecho de Salomon, que aquí se refiere, ln él se repre- 
senta la misma Esposa: esto es, la lglesia rodeada y 
defendida por todas partes de los santos ángeles, de 
Jos justos, que ya murieron, y que sin cesar ruegan á 
Dios por la Iglesia su Madre; y de los santos que aun 
viven, y entre estos principalmente los prelados y doc- 
tores. Todos estos pertrechados de unas armas, y s0- 
bre todo ceñidos de la espada del espíritu, están siem- 
pre en vela contra los temores de las noches, y contra 
los peligros, que continuamente están maquinando y 
moviendo los príncipes de las tinieblas contra la lgle— 
sia militante, y contra sus miembros. Se ve tambien 
por aquí, cuan grande es el cuidado y guarda, que 
Dios pone, á fin que nadie interrumpa el reposo de los 
que en él descansan. 

6 La palabra ferculum, á quien corresponde la de 
los LXx: popeñoy, significa litera, coche, carroza, silla 
de manos, peana ú andas, como son en las que lle- 
van las imágenes do los santos en las procesiones, Ó 
lo que sirve para llevar óir de una parte á otra. Á 
esta misma significacion se ha de reducir el Hebreo 

BN appirión, 6 tálamo: bien que por no hallarse 
en otro lugar de los Libros sagrados, le han aplicado 
otras interpretaciones, que no son tan oportunas, para 
significar el misterio, que aquí se trata. La Esposa, 
pues, ensalzando la magnificencia, riquezas y mages- 
tad de su Esposo, no hace otra cosa, que celebrar al 
mismo tiempo, y poner á la vista de todos Jas prero-: 
gativas, gracias, hermosura, y ricos adornos de que 
ella misma goza: que la hacen sobresalir entre todas, 
y que debe únicamente á la liberalidad de su amado. 
Esta litera del rey pacífico es una viva y noble figura 
de la misma Esposa, 6 de la Iglesia, en la que todas 
las partos de que se compone concurren para formar 
una obra la más perfecta, como que en ella, el mismo 
que la hizo para sí, dió.4 conocer su grandeza, omni- 
potencia. sabiduría, y sobre todo su infinito amor há- 
cia los hombres. La litera real, ó silla gestatoria servia 
para la solemne pompa, en la que, como en carro 
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10  Columnasejus lacilargenteas, reclinato- 
rium aureum, ascensum purpureum: media 
charitate constravit propter filias Jerusalem: 


44 Egredimini et videte filie Sion regem 
Salomonem in diademate, quo coronavit ¡llum 
mater sua in die desponsationis illius, et in die 
letitizz cordis ejus. 


triunfal, Salomon, segun el estilo de los reyes orien- 
tales, era llevado en hombros. La Jglesia militante no 
tiene acá abajo asiento, ni ciudad estable; y así cami- 
na siempre hácia aquolla, que su Esposo le tiene apa- 
rejada, y que ha de permanecer por los siglos de los 
siglos. La madera de que Salomon la fabricó, es ma- 
dera del Líbano, monte muy celebrado por los ele- 
vados y corpulentos cedros, que en él se criaban, y 
estos lo han sido siempre por su buen olor é incor- 
ruptibilidad de sus maderas: prerogativas, que el 
Señor ha concedido á su lglesia; pues en todos tiem- 
pos ha dado de sí suavísimos olores de santidad y de 
todo género de virtudes; y ni la incredulidad ni el 
error han podido jamás contaminarla, ni podrán pre- 
valecer contra ella todas las artes y máquinas del in- 
fierno. Algunos por estos cedros entienden las nacio- 
nes idólatras, que estando antes sumergidas en el 
cieno de los vicios, y de las más abominables torpe- 
zas, lavadas y reengendradas por el Bautismo, fueron 
las que principalmente concurrierron para formar el 
grande cuerpo de la Iglesia, cumpliéndose la profecía 
de David, que el Señor con su voz, ó con la fuerza y 
eficacia de su gracia, haria estremecer, y quebranta- 
ria los cedros del Líbamo. Psalm. xxvim, 5. Véase 
S. GREGORIO. 

1 En las columnitas ó pilares de plata para soste- 
ner la cubierta y cortinas, se representan los santos 
Apóstoles, y sus sucesores en el ministerio, los cuales 
con la inocencia y pureza de vida dan firmeza á la 
palabra del Señor, palabra casta, como plata pasada 
por el fuego, probada en el crisol, y refinada siete ve- 
ces. Psalm. X1, 7. 

2 Este reclinatorio denota el respaldo, recosta- 
miento, ó lugar que está á las espaldas, y sirve para 
que en él descanse el cuerpo, apoyándolo sobre él. Se 
figura por él la fé, que en los santos obra por la ca- 
ridad. 

3 La grada por donde se sube, cubierta de grana. 
FERRAR. Su enlosamiento de oro, su silla de púr- 
pura, segun el Hebreo. O el cojin de púrpura. Otros 
su cielo, esto es, la cubierta de la Jitera, que sube por 
encima de las columnas de plata, estaba vestida y en- 
tapizada de grana. La púrpura es símbolo de la pre- 
ciosa sangre, con que los mártires, principalmente en 
los primeros siglos de la Iglosia, la adornaron y pro- 
pagaron. 

4 Media es acusativo del plural. Los Lxx trasla- 
daron: évróg abrod Abóctporor, dyámnr dió Ovyarépwy 
TepovoaAiu, lo que está en medio de el solado de pie- 
dras de diversos colores, amor de las hijas de Jeru- 
salem. El Hebreo: Su interior enlosado: otros, abra- 
sado de amor por causa de las hijas de Jerusalem: 6 
en medio está colocado el mismo amor, esto es, Salo- 
mon, que con su hermosura y riqueza aficiona á 
amarle á las hijas de Jerusalem. Muchos entienden la, 
palabra charitate de la Vulgata, de cosas preciosas y 
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40 Sus columnas hizo de plata !, el reclina- 
torio de oro ”, la subida de púrpura *: lo de 
enmedio * lo cubrió de amor por las hijas de Je- 
rusalem: 


11 Salid, y ved *, hijas de Sion, al rey Sa- 
lomon con la corona *, con que le coronó su 
madre en el dia de su desposorio ”, y en el dia 
de la alegria de su corazon. 


raras, como son perlas, diamantes, rubíes y otras de 
varios colores y muy preciadas: y en este sentido se 
significan por ollas todas las otras escelentes virtudes, 
de que está adornado lo interior de la Iglosia. Pero no 
dando lugar á oste sentido el toxto hebreo, ni ol de los 
LXX, parece que debe reducirse al de ostos el do la 
Vulgata. El centro do esta litera le ocupa la caridad, el 
amor, Jesucristo. JUANN. 1v, 9. Deus charitas est; el 
cual tiene su asiento en el corazon de los que le son 
fieles, por cuyo amor se les muestra en esta hermosu- 
ra y grandeza, para llenar y satisfacer los deseos, con 
que solamente aspiran á saciarse con la vista y pre- 
sencia de su amado. 

5 La Esposa, despues de haber declarado la hermo- 
sura y riqueza de la litera, en que iba Salomon, agra- 
decida al amor de su Esposo, y deseando arrastrar á 
todos á que le amasen á él solo con el mayor afecto; 
convida y exhorta á las hijas de Sion, esto es, 4 todas 
las almas fieles, 4 que se vuelvan á contemplar al mis- 
mo en su mayor gala y magestad, y con la corona, que 
le puso su madre sobre la cabeza, el dia que tuvo de 
mayor alegría, que fué el de su desposorio. Acostum- 
braban antiguamente llevar los esposos una guirnalda 
Ó corona sobre la cabeza. 1Sa1, LX1, 10, y esta se la 
ponian sus madres. El Hijo de Dios cuando se hizo 
hombre por los hombres, celebró sus desposorios con 
la Iglesia, y fué coronado con la humanidad, ó con la 
carne, que tomó de las purísimas entrañas de María. 
Y esta carne frógil y enferma se llama corona, 6 dia- 
dema, porque con ella triunfó de todos sus enemigos, 
del demonio, del pecado y de la muerte, dejándolos 
postrados y vencidos á todos. Este fué el dia de su per- 
fecta alegría, porque dió saltos de alegría como gigan- 
te, para correr su camino: Psalm. Xv111, 6, y SUS 
a son estar y conversar con los hijos de los hom- 

res. 

6 Otra corona recibió el Señor sobre su cabeza, 
que fué la de espinas, de otra madre muy diferente. 
La Iglesia convida igualmente á las almas fieles y com- 
pasivas, á que salgan á ver y contemplar al Rey pací- 
fico, con aquella corona, que puso sobre sus sienes 
una madre cruel, la Synagoga, en aquel mismo dia en 
que muriendo por su lsposa, consumaba y sellaba 
con su sangre la eterna alianza, y los desposorios in- 
disolubles que habia contraido con ella. Este dia, 
aunque por lo que mira á la parte inferior era de an- 
sia y de tristeza, fué para su corazon el de mayor con- 
suelo y alegría, porque en él se cumplia su obra, 
como el mismo Señor significó 4 sus discípulos, cuando 
les dijo: Tengo un bautismo, con el que debo ser 
bautizado: ¿y qué angustia es la mía hasta tanto 
que sea cumplido? Luc. x:1, 30. Ultimamente fué 
adornada su caboza de otra corona de inmortalidad 
y do gloria en el dia de su resurreccion. Hebrecor, M, 
9. Psalm. Xx, 3, 5, 6. XXIx, 3, 5, 11. 


7 MS. A. De su desposamiento, 
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CAPÍTULO IV 


Declarando el Esposo la hermosura de su Esposa, testifica el entrañable amor 
que le tiene. Reconoce la Esposa, que todo cuanto tiene de bueno le viene 


de la liberalidad de su Esposo. 


4 Quám pulchra es amica mea, quam pul- 
chra es! Oculi tui colambarum, absque eo, quod 
intrinsecús latet. Capilli tui sicut greges capra- 
rum, que ascenderunt de monte Galaad. 


2 Dentes tui sicut greges tonsarum, que 
ascenderunt de lavacro, omnes gemellis foeti- 
bus, et stirilis non est inter eas. 


3 Sicut vitta coccinea labia tua: eteloquium 


1 Fué de tanto gusto al Esposo la exhortacion, 
que hizo la Esposa 4 las hijas de Sion, para empe- 
barlas en su amor, que como sorprendido y lleno de 
admiracion, prorrumpió encareciendo la hermosura 
de su Esposa, repitiendo primera y segunda vez, para 
mayor confirmacion y demostracion de lo que sen- 
tia: ¡Qué hermosa eres, amiga mia, qué hermosa 
eres! Y porque no pareciese que la aficion le cegaba, 
y hacia decir como á bulto aquellas palabras, alaba 
en particular cada cosa, comenzando por los ojos, 
que son en donde más se descubre la belleza y ama- 
bilidad interior, y por donde entre las personas más 
se comunica y enciende la aficion. M. Lreox. Tus 
ojos, dice, de” palomas. Lo cual dejamos ya espli- 
cado en el cap, 1, 14. En los ojos se pueden entender 
los obispos, los prelados y otros, que son como ins- 
pectores, y velan viempre en defensa y guarda de la 
Iglesia. Ñ 

2 YERRAR. De dentro á tu chrencha, que es cada 
Una de las dos partes en que se divide el cabello, 
cuando se echa la mitad á un lado, y la otra mitad 4 
Otro, que en castellano se Jlaman tambien lados, se- 
gun Fr. Luis ve Leox. Como si dijera: Yo no pre- 
tendo hacer aquí un elogio de las relevantes prendas, 
que adornan tu alma, y en que consiste tu principal 

ermosura; Psalm. xLiv, 14, solamente quiero elo- 
glarte por aquellas calidades esteriores, que arre- 
batan la admiracion de todos los que te miran. Con 
estas palabras se insinua á los cristianos, que ade- 
más de la santidad interior y de la perfeccion del 
hombre, que se oculta en el corazon, que es la que 
Principalmente han de procurar y pedir á Dios con 
Vivas ansias, tambien han de tener cuenta de la es- 
terior, atendiendo á la edificacion, y buen ejemplo 
de los rójimos. Los Lxx: ÉxTOS TÑG OIMAÑCEDS cov, Ade- 
más de tu silencio; 6 segun la antigua Vulzata, 
eñemds de lo que debe catlarse en ti: porque tus 
Comores son los deseos, suspiros y gemidos silencio- 
os de tu corazon, con que me obligas á amarte. Las 
Palabras hebreas INR YD, se interpretan de 
OS modos: entre tus quedejas: entre tus cope- 
ÉS, rizos, debajo de tu veto, etc. y otros que no son 

€ mi propósito, 

a Ds hay dos semejanzas tomadas, segun el es- 

E ucólico, de la vida pastoril. Por la primera, se 
Mpara la cabeza al monte de Galaad, muy vistoso 


1 ¡Qué hermosa eres !, amiga mia, qué her- 
mosa eres! Tus ojos de palomas, sin lo que está 
oculto por de dentro ?. Tus cabellos como ma- 
nadas de cabras, que subieron del monte de 
Galaad ?. 


2 Tus dientes como manadas de trasquila- 
das, que subieron del lavadero, todas con crias 
mellizas, y no hay estéril * entre ellas. 


3 Como venda de grana tus labios; y tu ha- 


y ameno, y lleno de variedad de árboles y plantas 
aromáticas. En la segunda, son comparados los ca- 
bellos de la Esposa. que componen y hermosean su 
cabeza con gentil color y muchedumbre, á los reba= 
ños 0 hatos de cabras, que se registran paciendo en 
la cumbre de dicho monte, al que adornan, y hacen 
que parezca bien. Galaad significa monte, 6 monton 
del testimonio; y metafóricamente se aplica á Cristo, 
que es monte puesto en la cima de los montes, co- 
mo Cabeza de la Iglesia, en quien se reunen todas 
las figuras y testimonios de la ley antigua, que mi- 
raban á él. Las cabras, que se apacientan en este 
monte, son los fieles, que están unidos con Cristo su 
Cabeza por medio de la fé y de la caridad, reci- 
biendo de él toda la hermosura, que los adorna, y 
alimentándose con su palabra y con sus sacramen- 
tos. En los LXx, se lee: di dxrexaiúpOncar dd 708 yadadó, 
que se describieron de Galaad: la propiedad de la 
cabra es, ir saltando de roca en roca por lo más alto 
y quebrado de los montes, lo que hace, que se puedan 
descubrir mejor desde lejos: y este es tambien el sen- 
tido de nuestra Vulgata. 

4 FerrRaR. Y deshijada. C. R. Y amotedera. La 
bondad de la dentadura consiste en que los dientes 
sean blancos, iguales, proporcionados y bien unidos 
entre sí; y por esto los compara á un hato de ovejas 
trasquiladas á una misma regla y medida, que quie- 
re decir iguales: blancas, porque suben de lavarse: 
apiñadas, para abrigarse unas á otras, y repararse 
del frio: y todas con sus crias mellizas, 6 de un 
parto, sin que entre ellas haya ninguna estéril; en 
lo que se significa su fecundidad. Los dientes de la 
Jglesia son los predicadores y doctores, que reparten 
el pan de la doctrina á los pequeñuelos. Son seme- 
jantes á las ovejas laradas, por el candor y pureza 
de su santidad y vida: trasquiladas, porque dando 
de mano á los cuidados del siglo. solamente atienden 
al ministerio de la palabra: ó tambien, como hacen 
los religiosos de las sagradas órdenes, los que por el 
voto de una voluntaria pobreza se despojan de los 
bienes temporales: con crías mellizas, porque en- 
gendran en los corazones de sus hijos espirituales el 
amor de Dios y del prójimo: no hay estéril entre 
ellas, porque producen en sí y en otros una admira- 
ble cosecha de buenas obras. 
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tuum, dulce. Sicut fragmen mali punici, ¡ta 
gene tue, absque eo, quod intrinsecús latet.. 


+ Sicut turris David collum tuum, que 
edificata est cum propugnaculis: mille clypel 
pendent ex ea, omnis armatura fortium. 


5 Duo ubera tua, sicut duo hinnuli caprez 
gemelli, quí pascuntur in liliis, 


6  Donec aspiret dies, et inclinentur umbre 
vadam ad montem myrrho, et ad collem thuris. 


sm 


í Tota pulchra es amica mea, et macula 
non est in te. 


1 De los dientes pasa á los labios, que para ser 
hermosos han de ser delgados, y que viertan sangre. 
Lo cua) declara admirablemente diciendo: Como ven- 
da de grana, 6 de color carmesí tus labios. Y 
luego añade: Y tu hublar es dulce; lo cual viene 
muy natural con los labios delgados, como cosa, 
que se sigue una de otra. Porque, segun dice Aris- 
TÚTELES en las reglas de conocer las calidades de un 
hombre por sus facciones, los labios delgados son 
señal de hombre discreto y bien hablado, y de dul- 
ce y graciosa conversacion. El maestro Lrox. En el 
color de carmesí se figura la fé de la pasion y de la 
sangre de Jesucristo, y su encendida caridad. Por 
esto agradan tanto al isposo los labios de la Esposa, 
porque los ve teñidos de sangre, y abrasados de su 
amor, como que le tiene siempre en ellos y en su co- 
razon, y de aquí no es tampoco' de maraviilar, que su 
hablar le sea tambien tan agradable. Esto conviene 
muy bien á los predicadores. 

2 MS. 6. De malgranada. Ferrar. Pedazo de 
granada, Por su figura y color. En Jos 1LXx, se lee: 
(95 Mirvpoy, como corteza. Pero si hablase aquí de lo 
bermejo de la corteza, y no de los granos, no era 
necesario hacer mencion del cacho; basfaria enton— 
ces comparar las mejillas con el color de la granada. 
En las mejillas de la Esposa se representan los santos 
Mártires, soldados esfovzados de Jesucristo, que der- 
ramando su sangre por la confesion de la fé, dieron 
pruebas de la ardentísima caridad, que los abrasaba. 
Y esta gloria alcanzó no solamente al sexo varonil, 
sino tambien al más flaco, que por eso se nombran las 
dos mejillas de la Esposa. 

3 Véase lo dicho en el v. 1. 

4 FERRAR. Fraguada para abezamientos. Tu 
cuello de buen aire, derecho, alto y fuerte, como la 
torre, que edificó David, etc. Que está fabricada 
con baluartes; en lo que se esplica la gallardía de los 
hombros, y la magestad, hermosura y proporcion de 
toda la estatura. Los LXx, trasladaron: $ dxodounuévos 
eig 9ardo1 0, edificada en Thalphióth, conservando 
la palabra hebrea como si fuera nombre propio de 
algun lugar: pero esta se interpreta comunmente edi- 
JHicada, 6 puesta en lugar alto para enseñamientos, 
ó para enseñar; esto es, que sirve como de atalaya 
para descubrir los enemigos si vienen, y para mostrar 
el camino á los que pasan: todo lo cual conviene 
perfectamente á los prelados, pastores y doctores de 
la Iglesia, que deben estar siempre en vela para de- 
fensa de la piedad y de la fé, armados de celo y de 
toda la armadura de Dios; n, Corinth. x, 4, 5, que 
es lo que se quiere significar en las palabras que se 
siguen. 

5 Dela torre. Toda armadura de valientes, de 
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blar dulce '. Como cacho de granada ?, asi son 
tus mejillas, sin lo que por de dentro está ocul- 
to *. 


4 Tu cuello como la torre de David, que es- 
tá fabricada con baluartes *: mil escudos cuel- 
gan de ella *, toda armadura de valientes, 


5  Tusdos pechos “, como dos cervatillos 
mellizos de corza, los cuales se apacientan en- 
tre lirios, 


6 Hasta que sople el dia, y declinen las 
sombras *. Iré al monte de la mirra, y al colla- 
do del incienso *. 


pl 


1 Toda eres hermosa, amiga mia, y. manci- 
la no hay en ti ?. 


gente de armas, quo la guarnoco. Puedo tambion 
hacerse aquí alusion á la costumbro antigua de con- 
sagrar á Dios los despojos, que se tomaban á los ene- 
migos, y se colgaban en las torres y otros lugares 
elevados; y así esta torre se Veia adornada de todo 
génoro de armas y despojos de enemigos. En lo que 
se significan las repotidas y señaladas victorias que 
ha alcanzado siempre la lglosia de todos sus porse- 
guidores. 

6 Estos dos pechos de la Esposa son ol amor de 
Dios y del prójimo; lo que se da bien á ontendor en 
el llebreo: “17% ?3', que comunmente se traslada 
tus dos amores. Estos alimentándoso entro las her= 
mosas y blancas azucenas de los divinos misterios, 
procuran por todos los modos posibles dar á Dios lo 
que es suyo, y no defraudar al prójimo nada de lo 
que le correspondo. Son semejantes entre sí, como 
suelen serlo los mellizos. Así lo declaró ol Señor 
cuando dijo: Amarás al Señor tu Dios, etc. El se- 
gundo es semejante deste: Amarás d tu prójimo. No 
puede ostar el uno sin el otro. 1. Joaxx. 11, 21. Y los 
dos se reunen en uno, porque el queama al prójimo. 
cumplió la ley, Rom. x11, 8, puesto que en el amor 
consiste el cumplimiento de la ley. Galat. v. 14. 

7 Hasta que anochezca, que os cuando los enodíos 
de corza, ó cercatillos vuclvon de los pastos Con sus 
madres. ' 

$ Comunmonte ponen los Padros y Espositores 
estas palabras on boca dol Esposo. En este monte y 
collado se represonta la Esposa con todo el adorno 
de sus raras prendas y virtudes. Y así cl Esposo pren- 
dado de ostas le dico, que irá al monte de la mirra, 
y al collado del incienso, para reposar en él, y ro- 
crowmse con la suavidad y fragancia de sus olores. 
Infra 10,11, 14,16. En la mirra, y en el ¿incienso 
so significan la mortificacion y la oracion, por las 
cualos los santos, quo hay cn la Jelesia, procuran 
llegar á la cumbre de la perfeccion. En otro sentido 
se registra aquí una clora profecía de la pasion y 
muerte del Salvador, y do su gloriosa resurrección. 
THEODORETO. 

9 El Esposo en una palabra dico y comprende lo 
que antes habia dicho por muchas, Y manctlla no 
hay en tt: esto os, ningun defecto: en lo que so hace 
alúsion á los do las víctimas, que impedian, que pu- 
diesen ser ofrecidas al Señor en sacrificio, como “6 
puede ver en el Lerítico El sentido espiritual de en 
tas palabras se halla on S. Paño, Ephes. v. 25, 21. 
S. AGUSTIN sobre aquel texto onseña, que la Iglesia 
on oste siglo no es sin mancha: sino que necesita Lim» 
piarse aquí cada dia, para ser por último en la cp 
vida presentada sin mancha alguna á su Esposo la 
sucristo. Y así esto pertenece principalmente 4 14 


CAPITULO IV 


8 Veni de Libano sponsa mea, veni de Li- 
bano, veni: coronaberis de capite Amana, de 
verlice Sanir et Hermon, de cubilibus leonum, 
de montibus pardorum. 


9 Vulnerasti cor meum soror mea sponsa, 
vulnerasti cor meum in uno ocularum tuorum, 
et in uno crine colli tul. 


10 Quám pulchre sunt mamma tue soror 
mea sponsa! pulchriora sunt ubera tua vino, et 
odor unguentorum tuorum super omnia aro- 
mata. 


41 Favus distillans labia tua sponsa, mel et 
lac sub lingua tua: et odor vestimentorum tuo- 
rum sicut odor thuris. 


12  Hortus conclusus soror mea sponsa, hor- 
tus conclusus, fons signatus. 


Iglesia triunfante. Si so refiore 4 la militante, se dirá, 
que es toda hermosa y sin mancilla, por lo que mira 
á la profesion de la santidad y de la fé. Porque nada 
prescribe, que no sea vordadero en la fé; nada que no 
sea limpio en las costumbres: todo es puro, santo, sin 
arruga, sin vicio y sin mancilla. Muchos santos y doc- 
tores aplican muy bien estas palabras 4 la purísima 
Vírgen María, Madre de Dios. 

1 No es este el monte, de donde se llevó la made- 
ra para el templo y casa de Salomon, porque este no 
estaba en la Judea; sino ol que en los Libros de los 
Reyes se dice: Saltus Libaní. el bosque del Líbano, 
uno de los sitios reales cerca de Jerusalem, por al- 
guna semejanza, quo tenia con los árboles, ó con al- 
guna otra cosa de aquel monto. M. Luox. Jerusalem 
es tambien llamada Líbano en algunos lugares de la 
Escritura. EzEcH. XVI 3. ZACHAR. 11, 3. Amana, 
quieren muchos, que soa el Ámano, que separa la 
Syria de la Cicilia. El Hormón y el Sanir eran puntas, 
6 collados de un mismo monte, que estaba al otro 
lado del Jordán, entre el pais de Manassés y la Ara- 
bia desierta. No falta quien dico, que ol Esposo no 
habla aquí de los verdaderos montes Amana, Her- 

. món ó Sanir; sino do algunos collados, que tenia en 
£Us Cémpos, á quienes labia puesto los nombres de 
aquellos montes señalados: y que por esto hace tam- 

¡len mencion de las cuevas de las fieras, que son 
muy comunes en ellos. El Esposo pues mostrando el 
ardentísimo amor, que tenia de la salud de todos, 
convida no una, sino tres vecos á la lelesia, que por el 

autismo y venida del Espiritu Santo era toda hermo- 
sa, á salir de Jerusalem, y á estenderse por aquellos 
Montes: esto es, por todas las regiones y provincias 
del mundo. sin tomer los leones ni los leopardos, 
Cuales eran sus enemigos y perseguidores, asegurada 
de la victoria y de la corona. ; 

; VERRAR. Descorazonásteme. El Mebreo: Robas- 
S mi corcizon, Como si dijera: Allá me tienes el cora- 
e Manifiesta tambien con aquolla repeticion la ve= 
lemencia de su amor. 
ne E lo que so haco sin duda alusion á la costum- 
aléaña de mujoros orientales, y se usa tambien en 
Ps ; de nuestras provincias, que cuando salian de 
ta, llevaban toda la cabeza cubierta con un velo, 
Es solamonte descubiorto un ojo y un resqui- 
ea de en donde ponian el pié, y no tropezar. 
a Pa la Con una sola mirada, ú 
cabellos ya. con la una trenza de tus hermosos 
la Jaleo! que so dosprende por tu cuello. Los ojos de 
siesta son sus prelados, que la encaminan á las 
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8 Ven del Libano ', Esposa mia, ven del 
Libano, ven: serás coronada de la cima de Áma- 
ná, de la cumbre de Sanir y de lHermón, de las 
cuevas de los leones, de los montes de los leo- 
pardos. 


9  Llagaste mi corazon ?, hermana mia Espo- 
sa, llagaste mi-corazon con el uno de tus Ojos, 
y con la una trenza de tu cuello ?, 


10 ¡Cuán hermosos son tus pechos, herma- 
na mia Esposa! más hermosos son tus pechos 
que el vino, y el olor de tus perfumes sobre to- 
dos los aromas *. 


11 Panal, que destila, tus labios, oh Esposa: 
miel y leche debajo de tu lengua; y el olor de 
tus vestidos como olor de incienso *, 


12 Muerto cerrado eres, hermana mia Es- 
posa, huerto cerrado, fuente sellada *. 


cosas del cielo: los cabellos son los súbditos: su cuello 
son los perfectos. Uno de los ojos, 6 de los cabellos, 
es la unidad y conformidad de la fé, que tienen unos 
y otros. prelados y súbditos, por la cual fué llagado y 
herido Jesucristo. AQUILA traslada ahroxáup, trenza. A 
este modo en el cap. xvi, de los Jueces, en donde se 
hace memoria de los siete cabellos de Samson, los Lxx 
trasladaron éxrá cempás, siete trenzas, en las que Sam- 
son recogía y ataba su hermoso cabello, etc. 

4 Véase el cap. 1, 1,2, en donde queda esplicada 
esta espresion, con sola la diferencia, que allí se habla 
de los pechos del Esposo y aquí de los de la Esposa. 
Alí se considera la intrínseca bondad del Esposo, 
que siendo Dios, es esencial y únicamente bueno: 
aquí se considera la caridad de la lisposa, en aten- 
cion al bien, que hace á las almas, alimentándolas, 
instruyéndolas y fortificándolas en los caminos de 
Dios. 

5 El Hebreo: Panal de miel destilan tus labios: 
y los LXxx del mismo modo, «nplov droorázovo: xeldn cov, 
Como si dijera: Tus palabras son todas miel, y tu len- 
gua parece que anda bañada toda en leche y miel; y 
no es sino dulzura, yracia y suavidad todo lo que sale 
de tus labios: hasta tus vestidos, demás de que te es- 
tán bien, y adornan maravillosamento ta gontil per- 
sona, despiden tal fragancia, que pareces con ellos al 
bollo monte Líbano, donde hay tanta frescura, así en 
la vista de las verdes y floridas plantas, como en los 
suaves olores, que el aire mezcla, v. 16. Maestro Lion. 
Véase cap. 11, 14, 1v, 3. Los labios de la Esposa son 
comparados á la miel y á la leche, para significar que 
la lglesia, cual tierna madre, alimenta 4 todos sus 
hijos con la palabra de Dios, que es dulce como la 
micl, blanca y pura como la leche, sin mezcla de erro- 
res ni de profanas novedades. Se signilica tambien 
la sabiduría de las sagradas lscrituras, que es de la 
mayor suavidad y dulzura para el paladar de los san- 
tos. Los vestidos de la Islesia son las buenas obras 
esteriores; y el olor de estos vestidos sube al cielo por 
medio de la oracion, que se denota en el incienso. 
Psalm. (XL, 2. 

6 Por medio de dos hermosas semejanzas encare- 
ce de nuevo el Esposo la entoreza y castidad de su 
Esposa. y encerrando en ellas todo lo que en particu- 
lar habia dicho antes de su gracia, frescura y gon- 
tileza, dice ahora: Que toda ella es como un jardin 
cerrado y guardado, lleno de mil variedades de fres- 
Cas y preciosas plantas y yerbas, parte olorosas y 
parte agradables á la vista y á los demás sentidos, 
que es la cosa más cabal y más espresiva, que le pu- 
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13 Emissiones tu paradisus malorum pu- 
nicorum cum pomorum fructibus. Cypri cum 
nardo, 


14 Nardusetcrocus, fistulaet cinnamomum 
cum universis lignis Libani, myrrha et aloé 
cum omnibus primis unguentis. 


45 Fons hortorum: puiens aquorum viven- 
tium, que fluunt impetu de Libano. 


do decir en este caso, para declarar del todo el es- 
tremo de una hermosura llena de frescor y gentileza. 
Y añade, que es tan agradable y linda. como lo es, 
y parece una fuente de agua pura y serena, rodeada 
de olorosas plantas, y guardada con todo cuidado, 
pa que los animales ni otra cosa alguna la entur- 

ien. Y para encarecer más la significacion de lo que 
dice, repite segunda vez: Huerto cerrado, etc. Maes- 
tro Lrox. La lglesia es este huerto cerrado, que tiene 
para su resguardo y defensa la custodia de los santos 
ángeles yaun del mismo Dios. Los montes, ó los santos 
ángeles, en rededor de ella, y el Señor en rededor 
de su pueblo. Psalm. CxxtVv, 2. En este jardin la 
Juente es el mismo Jesucristo, que dijo de sí mismo: 
Sí alguno tiene sed, venga d mí y beba. JOANN. vn, 
37, Fuente verdaderamente sellada y cerrada á los 
infieles y á los hereges: y por otra parte abierta y pa- 
tente para todos los que quieran llegar 4 gustar sus 
dulces aguas, como lo espresó el profeta ZaCHARÍAS, 
xin, 1, diciendo: Fuente patente á la casa de Darid. 
Fuente sellada es tambien la Iglesia, en la cual están 
Jas vivas, puras y limpias aguas de la sana doctrina, 
y de las sagradas Escrituras; y asimismo las del santo 
Bautismo, en el que todos los hijos de la Iglesia son 
sellados con el mismo sello de Jesucristo. Muchos 
Padres por los símbolos de huerto cerrado y fuente 
sellada, entendieron figurada tambien la virginidad, 
virtud tan rara en el Antiguo Testamento; pero que 
debia ser uno de los mas ilustres ornamentos y prero- 
gativas de la Iglesia de Jesucristo en el Nuevo; sobre 
lo cual puede verse lo que dice S. AmBrOSIO, Lib. 1, de 
Virginit. 

1 Todo lo que de tí despides, y sale; lo que de tí 
envias, todos los árboles, que produces. FERRAR. Tus 
ramas vergel de granadas con fruto de mejorias. 
Esto es, las lindezas y grandezas innumerables que 
hay, amiga mia, en este tu huerto, que eres tú, son 
como vergel de granadas con fruto de dulzuras, cua- 
les son las manzanas: donde tambien hay cipro y nar- 
do, con los demás árboles olorosos, de los cuales es- 
pecifica un grande número; de manera que viene 
á ser un deleitoso jardin el que pinta. Y tal dice, 
que es su Esposa, tal su belleza y gracia, toda ella, 
y por todas partes y en todas sus cosas graciosa y 
amable y alindada, como es el jardin á que la com- 
para, que no hay en él parte desaprovechada ni 
por cultivar, que no lleve algun árbol 6 yerba, 
que la hermosee; ni de los árboles ó plantas, que 
tiene, hay alguna que no sea de grande deleite y 
provecho. Segun el sentido espiritual, se entiende 
esto del hombre justo y virtuoso, en quien están 
juntos provecho, deleite y alegría con todos los de- 
más bienes, sin haber cosa en él que no sea de utfili- 
dad y de valor; y que no solo tiene y produce fruto, 
que deleite el gusto y recree la vista, sino tambien 
verdor de hojas, olor de buena fama, con que pro- 
cura el bien de su prójimo, como lo declara mara- 
villosamente el real profeta Davip en el Psalm. 1. 
Donde dice del justo, que es como el árbol plantado 
en las corrientes de las aguas, que da fruto á su tiem- 


EL CANTAR DE CANTARES 


13 Tus renuevos ' son vergel de granadas 
con frutos de los manzanos. Cipros con nar- 
do?, 


14 Nardo? y azafran, caña aromática, y ci: 
namomo * con todos losárboles del Libano, mi- 
rra y aloe con todos los primeros perfumes. 


15 Fuente de huertos: pozo de aguas vivas, 
que corren con ímpetu del Líbano ?, 


po, y ostá siempre verde y fresco, sin secarse jamás 
la hoja. Y señaladamento es de advertir. que todos 
estos árboles de quo hace mencion, son de hermosa 
vista, y asimismo de escelente olor; por lo cual que- 
da confundido el desatino de los que dicen, que las 
ceremonias sagradas y Obras esteriores no son nece- 
sarias junto con la fé; porque lo son mucho para la 
salud del alma del justo con la fé, que está escon- 
dida en ella: y es gran disparate no hacer mucho 
caso de las buenas y loables obras y muestras de 
fuera, que son las hojas y el olor, que edifica á los 
circunstantes. M. LrEoN. 

2 El Hebroo: Con fruto de dulzuras; esto-es, con 
toda fruta suave y deliciosa. Cypri está en nomina- 
tivo de plural. Véase el cap. 1, 13. Se nombra dos 
veces el nardo, ó porque lo hay de varias especies, 6 
porque hace buena mezcla con lajuncia de olor y con 
el azafran. 

3 C.R. Camphoras y espiques. Juncias de olor. 

4 Fistula aquí no es el género de árbol balsámi- 
co, que se llama casía fistula, parecida en parte á la 
canela en la fragancia, sino otra mata diferente, que 
se Cria en la Syria, parecida algo en la fragancia á 
la juncia, pero mucho más olorosa que ella. Cina- 
momo es de sabor y olor más delicado, y de mayor 
precio que la canela. Con todos los árboles del Liba- 
no ó como on el Hebreo, de incienso; esto es, aromá- 
ticos. Mirra y aloe; sobro la primera véase el cap. !, 
12. Aloe 6 acibar, es un arbusto oloroso de un ju- 
go muy amargo, que resiste á la corrupcion y los 
gusanos. Algunos trasladan la palabra hebrea n 1218, 
ahalóth, sándalo, que es un árbol hermoso y de 
buen olor. Muchos Padres é Intérpretes van aquí 
buscando las cualidades y condiciones de cada una . 
de estas plantas, para determinar la virtud que se 
significa por cada una do ellas. Bajo el nombre de 
granadas enlienden comunmente los frutos de la Ca- 
ridad, de la paz y union fraterna. En las manzanas, 
que son de un olor y sabor muy suave, los frutos 
del santo y divino amor. En el cípro, que es una 
planta muy olorosa y activa, la contemplación de 
las cosas divinas. En'el nardo, que se repito dos ve- 
cos, la esperanza on Dios. y la desconfianza de sÍ 
mismo. En el azafran, la fé. En la caña aromática, 
que os de suave olor, la prudencia. En el cinamomo, 
que es de naturaleza cálida y fuorte, la justicia. mn 
la mirra y aloe, que preservan de la corrupcion, lo 
fortaleza y la templanza. En todos los arboles de 
Libano, todas las domás virtudes. Por todos los per- 
fumes más preciados, se simbolizan los actos y aloc- 
tos de las ofras virtudes. que se juntan siempre ed 
los de las sobredichas. Tal es ol huerto ó jardin de la 
Jelesia. Muy diforentes son estos frutos de las ste 
abrojos. cardos y ortigas que producen los huerto 
del diablo, del mundo y de la carne. Es- 

3 Despuos de haber comparado el Esposo á su ES 
posa á un dolicioso jardin, y á una fuento pura z 
sollada; declara más ahora esto segundo. espec 
cando las calidades de esta fuonte, diciendo: Fuente 
de huertos; esto es, tan abundante y copiosa, 4 
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16 Surge Aquilo, et veni Auster, perfla 
hortum meum: et fuant aromata ¡llius. 


16 Levántate, Cierzo, y ven, Austro, sopla 
por mi huerto, y corran los aromas de él *, 


CAPÍTULO V 


Convida la Esposa al Esposo á sus jardines. Se celebra allí el convite. 
Caracteres que distinguen al Esposo. 


1 Veniat dilectus meus in hortum suunm, et 
comedat fructum pomorum suorum. Veni in 


de ella se saca agua por acequia para regar muchos 
huertos. Pozo de aguas vivas; esto es, no encharca- 
do, sino que perpetuamente manan sin faltar jamás. 
Que corren del monte Líbano; que como hemos di- 
cho, es monte de grandes y lindas arboledas, y muy 
nombrado en la Escritura; para que de esto se entien- 
da, que es muy dulce y muy delgada el agua de esta 
fuente de que habla, pues nace y corre por tales mi- 
neros. M. Leon. La lglesia Católica, que contiene y 
abraza en sí muchas Iglesias particulares, y en núme- 
ro muy crecido de almas fieles, envia á las unas y á 


las otras las aguas puras y vivas de las divinas Escri-. 


turas, que corren impetuosamente del monte del Lí- 

ano; esto es, de la boca de Jesucristo, que es el 
monte puesto sobre la cima de los montes. S. GREGO- 
RIO. Esta segunda comparacion. da una grande idea 
de la abundancia y riqueza de estas aguas que posee 
la Iglesia, y que simbolizan la celestial Sabiduría, la 
gracia santificante, que es inseparable de la caridad, 
los dones del Espíritu Santo y los Sacramentos, por 
donde, como por perennes canales, se comunican á 
las almas para instruirlas, regarlas y fecundarlas. 

1 Levántate, Cierzo: retírate, vete, huye. Esta os 
una hermusa apóstrofe poética, por la cual el Esposo 
vuelve su razonamiento á los vientos, Cierzo y Abre- 
go, pidiendo al uno que se vaya, y no daño en este 
lindo jardin; y al otro que venga, y con su soplo tem- 

lado y apacible lo recree y lo mejoro; y ayude á que 

roten las plantas que hay en él; que os bondecir á su 
Esposa, y desear su felicidad y prosperidad: lo cual es 
Muy natural, cuando se ve ó se pinta con aficion y 
palabras alguna cosa, que nos es grata. Segun el espi- 
ritu, significa hacer Dios que cesen los tiempos áspe- 
ros y de tribulacion, que encogen, y como que mar- 
chitan la virtud; y envie el temporal templado y blan- 

0 de su gracia. en que las virtudes que tienen raices 
en el alma, suelen brotar en público para olor y buon 
ejemplo, y provecho de los prójimos. M. Leon. Mu- 
chos santos Padres creen que por el viento A ustro 6 
de Mediodia, se simboliza el Espíritu Santo sobre los 
Apóstoles y discípulos en el dia de Pentecostés. THEO- 
DORETO. Algunos esponen la palabra levántate en 
este modo: Levántate, Cierzo, ven y sopla junta- 
e con el Austro; porque el Señor queria que las 
ribulaciones, persecuciones y trabajos fuesen el medio 
Por donde su Esposa se fundase en humildad, reco- 
Tociese su dobilidad y flaqueza, y que sin el soplo y 
iO del Espíritu de Dios no podia mantenerse; de 

onde desconfiando de sí, reconociese en todas sus 
necesidades á solo Dios, de quien ha de recibir toda 
A virtud y fortaleza para triunfar de todos los enemi- 
80s visibles é invisibles que la persiguiesen. Estas 

A, T.—T. TL. 


1. Venga mi amado á su huerta ?, y coma el 
fruto de sus manzanos. He venido? á mi huerto, 


mismas tribulaciones y trabajos le dieron ocasion para 
que por todas partes esparciese el buen olor y fra- 
gancia de todas las virtudes cristianas. de que dieron 
tan ilustres ejemplos los Santos de la Iglesia Católica, 
especialmente los mártires y confesores de Cristo. 

2 En el Hebreo las primeras palabras de este ver- 
sículo se leen unidas con las últimas del capítulo pre- 
cedente; bien que todas ellas pertenecen al mismo 
sentido. La Esposa manifiesta el deseo, que tiene, de 
que su Esposo venga á su jardin, y que allí coma de 
sus frutas; dando á entender por medio de este estilo 
y lenguaje figurado, la disposicion en que estaba su 
corazon respecto de su Esposo. En el Hebreo se lee: 
El fruto de sus dulzuras, como en el v. 13 del capí- 
tulo precedente; esto es, sus frutas dulces y delicadas. 
Es símbolo de la Iglesia este huerto: las manzanas 6 
frutas suaves son las buenas obras de los escogidos, 
que como los árboles fiorecen y fructifican en este 
huerto. Y Jesucristo se deleita y apacienta con ellas, 
Cono con un manjar muy delicado y sabroso á su pa- 
adar. 

3 Aun no bien habia acabado la Esposa de hacer el 
convite, cuando lo admitió ol Esposo, prendado del sin- 
cero afecto con que se lo hacia. Y así dice: He venido 
ad mi huerto, hermana, otc. Débese notar, que como 
ya se ha advertido en otros muchos lugares, es esto 
muy frecuente en la Escritura, el usar el pretérito por 
el futuro, y al contrario; y esto se ve principalmente 
en las promesas, que la divina palabra hace por sus 
profetas, para mostrar que son tan ciertas, como si 
fuesen pasadas y cumplidas. Y no solo esto, sino que 
tácitamente le insinua que irá con sus amigos á rego- 
cijarse en su huerto: y como si estuviera ya en él, 
convida á estos á que se alegren, y beban hasta em- 
briagarse; no porque esto habia de ser así, sino por 
un encarecimiento de lo mucho que deseaba que se 
regocijasen y alegrasen, que es lo que quiere significar 
esta espresion de los Hebreos. Las gentes, cuando sa- 
lon á una quinta á recrearse allí un dia, llevan vian= 
das y vino: allí comen y meriendan: toman yerbas 
olorosas y flores, y cogen de las frutas que hay en 
ella. Las viandas que aquí se proponen, leche, vino, 
panales de miel, convenientes á las personas de pas- 
tores. que aquí hablan. Puede tambien entenderse 
con S. GREGORIO NISENO, que el Esposo, despues de 
haber sido convidado por la Esposa, se retiró de su 
presencia, diciéndole que iba 4 llamar á sus amigos, 
y traer algunos presentes para que fuese más solemne 
el convite, y más cumplida la alegría. Lo que ejecutó 
prontamente; y volviendo, despues de haber preveni- 
do todo lo necesario, se sienta á la mesa, y exhorta á 
los convidados á que se alegren y regocijen en obse- 
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hortum meum soror mea sponsa, messui myr- 
rham meam cum aromatibus meis: comédi fa- 
vum cum melle meo, bibi vinum meum cum 
lacte meo: comedite, amici, et bibite, et ine- 
briamini charissimi. 


2 Ego dormio, et cor meum vigilat: vox di- 
lecti mei pulsantis: Aperi mihi soror mea, ami- 
ca mea, columba mea, immaculata mea: quia 
caput meum plenum est rore, et cincinni mei 
guttis noctium. 


3 Expoliavime tunicámeá, quomodoinduar 


quio de su Esposa. En el sentido espiritual denota la 
encarnacion del Verbo, que se efectua á las preces de 
la Iglosia, segun aquello: Heme aqut. Sal, Lvi, 9, 
Cristo la llama hermana, por la naturaleza que tiene 
comun con ella: y Esposa, por el desposorio de la fé. 
Quiere que asistan á este convite sus amigos, que son 
aquellos justos que se aplican á procurar su propia 
perfeccion: y los muy amados, que son los perfectos, 
á los que exhorta á embriagarso; esto es, á saciarse de 
aquella miel, vino y leche, para emplearse despues 
en solicitar la santificacion de sus prójimos, y en'ins- 
pirarles su amor y deseo. En este convite se figura la 
Eucaristía. La mirra es el Bautismo, por el cual so- 
mos enterrados con Cristo. Ninguno es admitido al 
convite, si no es antes ungido con mirra. Los otros 
aromas son los dones dol Espíritu Santo. El panal es 
el cuerpo de Jesucristo, fabricado on las purísimas 
entrañas de la Vírgen María. La miel, la espiritual 
dulzura que se percibe de este panal. El vino, el cáliz 
de salud de la sangre del Señor. La leche, la doctrina 
de los secretos de la divina palabra. De estas cosas se 
apacienta Josucristo en sus miembros, cuando los que 
le son fieles las comen y disfrutan, siendo á un mismo 
tiempo el que convida y el convidado, y convidando 
á todos con las mismas palabras que dijo á sus Após- 
toles: Tomad Y comed: Este es mi cuerpo. Bebed to- 
dos de este cáliz: Porque esta es misangre. MATTH. 
oa 27. Aquí da fin BossurT al tercero dia de las 
odas. 


1 Hase de entender aquí, que concluido el convite 
se fué el Esposo, y vino la tarde, y pasó aquel dia, y 
amaneció otro; y la Esposa cuenta lo que en aquella 
noche le habia acontecido con su Esposo, que la vino 
á ver, y llamó á su puerta, y por poco que se detuvo 
en abrirle, se tornó á ir: lo que fué causa de que ella 
saliese de su casa, perdida de noche. y se fuese á bus- 
carle: lo cual todo cuenta, y cada cosa en particular con 
estraña gracia y sentimiento. M. Leox. S. AMBROSIO, 
á quien han seguido algunos otros intérpretes, dice: 
Que embriagada la Esposa de los divinos misterios, y 
como adormecida con el vino celestial del banquete de 
su Esposo, da gritos en medio del transporte en que 
se halla, diciendo: Yo duermo. Otros lo esponen como 
que cuenta á sus compañeras un sueño que habia te- 
nido; y de este modo se pueden esplicar, segun ol He- 
breo, estas palabras: Yo duermo; como si dijera: Yo 
dormia, y mi corazon velaba. ¿Y en qué podia este 
corazon soñar velando sino en su santo Esposo? No 
hay tampoco que estrañar que vuelva aquí á repetir 
Una parte de las cosas, que habia dicho en el capítu- 
lo 11. Porque ¿cuá! podia ser el objeto más ordinario 
de sus pensamientos y de sus suoños, sino todo lo que 
miraba 4 aquel. 4 quien con tanta razon amaba tan 
tiernamente? Yo dormia, dice; pero mi alma, libre 
de las ataduras del cuerpo, y solicita por la ausencia 
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hermana mia Esposa, he segado mi mirra con 
mis aromas: he comido panal con mi miel, he 
hebido mi vino con mi leche: comed, amigos, y 
bebed, embriagaos, los muy amados. 


2 Yo duermo, y mi corazon vela ': la yoz 
de mi amado que toca ?: Ábreme, hermana mia, 
amiga mia, paloma mia, mi sin mancilla: por- 
que mi cabeza llena está de rocio *, y mis gue: 
dejas de las gotas de las noches, 


3 Despojémedemi túnica *, ¿cómo me la yes- 
J dé 


de mi Esposo, no cesaba de revolver sus acostumbra- 
dos pensamientos, En esto estaba, cuando llegó mi 
Esposo, llamó á la puerta, y me dijo con palabras de 
la mayor ternura que le abriese. Conocí su voz, y ha- 
biendo tardado un poco en abrirle, se fué. En este sue- 
ño de la Esposa, segun la esposicion de S. AGUSTIN, 
se describe la vida sosegada. libre y desembarazada 
de los negocios del siglo, á los cuales dan de mano los 
que de veras buscan 4 Dios, por aplicarse del todo al 
estudio de la celestial Sabiduría. Algunos quieren que 
la segunda parte de estas palabras se entienda del Es- 
poso, á quien llama su corazon, porque se lo tenia 
robado. Y en este sentido dice, como lastimándose del 
trabajo de su Esposo: Que mientras ella reposaba, su 
corazon, esto es, su Esposo velaba. Dios muchas veces, 
cuando los suyos están mas olvidados de él, entonces 


-por su grande amor los vela y los rodea con mayor 


cuidado. M. Leon. Buena prueba tenemos de esto, en 
lo que quiso el Señor darnos á entender, cuando es- 
tando en el huerto, dormian con un sueño tan pesado 
sus tres discípulos, mientras que el mismo Señor esta- 
ha tan desvelado, orando y derramando su sangre con 
tanta voluntad por su salud y remedio. 


2 Ala puerta. MS. 3. Enpuxrant. FERRAR. Balien. 
Como el corazon de la Esposa estaba en vela, y quien 
lo hacia estar así era el amor de su Esposo; por eso, 
luego que sintió llamar á la puerta, sacudió el sueño, 
que no debia de ser muy profundo, y oyó la voz del 
Esposo, que le decia: Abreme, etc. No se puede pintar 
con más vivos colores la solicitud, que aquí muestra 
el Esposo por todo lo que mira al bien de la Jglesia, y 
de cada una de las almas. Hermana mia, amiga 
mia, paloma mia, mi sin mancilla, 6 inmaculada, 
y purísima mia: palabras todas de la mayor suavidad 
y ternura. Abreme, hermana mia, dame lugar en tu 
corazon, pues yo to hice hermana mia, haciéndome 
hombre por tí, y vistiéndome de tu naturaleza. Amí- 
ga mía, puos con mi muerte te reconcilié con mi Pa- 
dre, y te restituí á su amistad: Paloma mia, que le 
hico, enviando sobre tí mi divino espíritu: [nmacula- 
da mia, haciéndote participante de mis sacramentos, 
y de todos los dones de mi gracia. 


3 Y para obligarla á que se levantase luego á abrir 
la, le hace presente la nocesidad que tenia de tomar 
luego reposo, diciéndole. que caia mucho rocio, y que 
traia llena de él la cabeza y los cabellos, El Señor llama 
una y otra vez al corazon del hombro. usando de los 
más dulces y tiernas manoras para atraerle á su amor; 
y aunque halle en él resistencia no por eso se retira lue- 
go, sino que continua llamando y esperando con gran- 
de paciencia, sufriendo cada dia mucho, sogun €5 
nuestra dureza y rosistencia, 


4 La Esposa en esta ocasion dando muestras hs 
Una escesiva delicadeza, comenzó á escusarse enla 


CAPÍTULO Y 


illa? lavi pedes meos, quomodo inquinabo ¡llos? 


4 Dilectus meus misit manum suam per fo- 
ramen, et venter meus intremuit ad tactum 
ejus. 


5 Surrexi, ut aperirem dilecto meo: manus 
mex stillaverunt myrrham, el digiti mei pleni 
myrrá probatissimá. 


6 Pessulum ostii mei aperui dilecto meo: at 
ille declinaverat, atque transieral. Ánima mea 


SÍ, y á manifestar algun sentimiento, por tener que 
levantarse á abrir la puerta; como si dijera: ¡Valgamo 
Dios! ¿por qué no habrá venido mi Esposo, cuando 
yo estaba en pié, y antes de acostarme? Llega ahora, 
cuando ya estoy metida on la cama, y tengo mis 
pies limpios y lavados; y ahora tengo que vestirme y 
mancharme para levantarmo á abrirle. En lo que se 
atiende al decoro conveniente á la persona, y á la 
limpieza y honestidad que guardaba. Esta escusa y 
tardanza de la Esposa representa la pona y senti- 
miento, que esperimentan Jos varones espirituales y 
dados á la contemplacion, los cuales teniendo que 
entender en el negocio de la salud de los prójimos, 
tienen tambien que atender 4 ocupaciones seculares, 
y temen justamente que los pies de los afectos, que 
lavaron con la compuncion y con las lágrimas, vuelvan 
otra vez 4 contaminarse con el polvo y con el lodo de 
los negocios del mundo. 
'1 MS. 3. Los enlixaré. 
2 MS.3. Por el forado. FerRAR. Por el horado. 
Dice ahora, que como se detuviese un poco, á lo 
que se entiende, en tomar los vestidos para levan- 
tarse, no sufriendo el Esposo la dilacion, tanteó de 
abrir la puerta, y metiendo la mano por los resqui- 
cios de ella, procuró de alcanzar la aldaba para 
abrirla por sí: y que ella sintiendo el ruido, toda muy 
lurbada en ver su priesa, y como causándole dolor 
en las entrañas, de la pereza que habia mostrado y de 
su tardanza, así como estaba medio vestida y re- 
vuelta, acudió á abrir. M. Lrox, Algunos opinan, que 
esto está temado de la hechura de las cerraduras de 
madera, que usaban ontonces los Hebreos; como 
vemos aun en el dia de hoy en las aldeas y en las 
casas de los pobres, que usan de un palo ó madero, y 
Moviéndole á un lado yáotro «abren ó cierran fácil- 
mente. Otros entienden, que metió la mano por una 
£specie de ventanilla 6 abertura, ISAr. xxn, 22, que 
abia en la puerta Ó on la misma cerradura, para 
lantear si podia levantar el pestillo, y abrir la puerta. 
A todo lo cual se representa la fuerza y elicacia de 
a divina gracia, para quitar la dureza del corazon, 
a resistencia y la tardanza, que se oponen al cum- 
plimiento de lo que quiere el Esposo; y el modo con 
que mueve y dotermina 4 los que así llama, á que 
ACodozcan, se levanten y corran á abrirle sin di- 
3 Así el Hebreo; lo mismo trasladó Svmwaco: 
nerd Evtepá pov ErapáyOn, que es lo que tambien se sig- 
jutica en la Vulgata. Ésto es, on el punto mismo que 
e sentí meter la mano, y tantear por levantar el pes- 
lo, me turbé toda. y me levanté corriendo á abrirle. 
Pal el Señor quita la dureza del corazon, y los 
pedimentos que detienon su gracia, se despierta en 
8 alma del pecador la compuncion, el sincero arre- 
ntimiento y las lágrimas. Las palabras que se leen 
E ON Vulgata ad tactum ejus, no se hallan en 
0 e q ni en los Lxx, sino en su lugar ¿x abdróv, 
trab .£L viendo el esfuerzo que hacia para abrir, y el 
ajo que le costaba. 
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tiré? lavé mis pies, ¿cómo me los ensuciaré ! ? 


4 Mi amado metió su mano por el resqui- 


cio”, yásu toque se estremecieron mis en- 
trañas *, 


35 Levantéme para abrirá mi amado: mis 
manos destilaron mirra, y mis dedos llenos de 
mirra muy probada *, 


6 Abriá miamado el pestillo de mi puerta: 
mas él se habia desviado*, y habia pasado ade- 


4h FerrAR. Myrrha recendien: y lo mismo en el 
v. 13. El Esposo con solo tocar el pestillo y la cerra- 
dura con su dedo, las dejó tan llenas de licor de esco- 
gida mirra, que cuando acudió la Esposa á levantar 
el pestillo, con solo el contacto se llenó tambien 
las manos de aquel ungiiento de suavísimo y subi- 
dísimo olor. Mirra muy probada, quiere decir, la 
más escelente y preciada. La palabra hebrea: ay, 
nghobér significa corriente, 6 que pasa por bueña 
por todas partes: lo cual segun la propiedad de aque- 
lla lengua, os decir que es muy buena y perfecta y 
aprobada de todos los que la von, conformo 4 lo que 
se dice de la moneda de ley, que es moneda que 
corre. El M, Leox y otros esplican esto, presuponien- 
do, que levantándose la Esposa, tomó algun botecillo 
de mirra para ofrecerlo al Esposo, y que con la 
pricsa que llevaba de abrirle, estuvo á punto de caér- 
sele; pero al fin se lo volvió y derramó entre las 
manos, y sobre los goznes de la aldaba que estaba 
abriendo. En esto se da á entender el nuevo espíritu 
que recibió la Esposa, y que le fué comunicado por 
su Esposo; con el cual, sintiendo la suavidad y fra- 
gancia de la gracia, que habia derramado sobre ella, 
so vió revestida de un nuevo esfuerzo, y que exhala- 
ba de sí sus mismos olores, y de aquí comenzó á con 
denar su tardanza y pereza en no haberse resuelto 
á levantarse luego á abrir 4 un Esposo tan amable, y 
tan lleno de suaves y olorosos perfumes. La mirra en 
este lugar se toma por la penitencia, y por los piado- 
sos afectos del alma. 

3 Estas palabras que parecen como de asombrada 
y medio fuera de sí, dan bien á entender, cuan 
corrida y triste quedó la Esposa de su descuido: lo 
cual se muestra tambien en la repeticion de su decir, 
que se habia ido, y que se había pasado. Mi alma 
se derritió luego que habló; esto es, derritióse mi 
alma en amor y pena al ver que se habia ido, y pa- 
sado de largo; mas yo iré y le buscaré á voces, 
henchiré el aire del sonido de su nombre, para que 
mo responda y venga á mí. ¡Mas ay de mí! que bus- 
cándolo no le hallo, y llamándole, no me responde. 
M. Lzox. Como si dijera: Me quitó de nuevo aquella 
laz extraordinaria, con que me habia comenzado 4 
alumbrar, y aquella fuerte y eficaz inspiracion, con 
que me hizo sacudir la pereza y saltar de la cama, 
dejándome desolada y alligida, y solamente ungida 
de mirra: y esto no por odio de mi persona, sino por 
castigo de mi pereza, y poca urbanidad que habia 
usado con él, y para que en otra ocasion me portase 
con mayor tiento y cautela: y al mismo tiempo para 
inflamar más mi desco con su ausencia, y obligarme 
á quo lo ame con mayor ardor, y le busque con ma- 
yor solicitud y ansia; y despues de haberle hallado, lo 
guarde con mayor atencion y cuidado. Luego que 
habló mi amado de este modo, pues su retirada fué 
para mí una voz muy alta y severa, que reprendia mi 
pereza y tardanza, mi alma se derritió; quedé como 
fuera do mí, llena de tristeza, de pena y de estupor; 
pero esto no fué tal, que moviese en mí alguna des- 
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liquefacta est, ut locutus est: quesivi, et non 
“ inveni illum: vocayi, et non respondit mihi. 


7 Invenerunt me custodes qui circumeunt 
civitatem: percusserunt me, el vulnaverunt 
me: tulerunt pallium meum mihi custodes mu- 


rorum. 


8  Adjuro vos filiz Jerusalem, si inveneri- 
tis dilectam meum, ut nuntietis el quia amore 
langueo. 


9  Qualis est dilectus tuus ex dilecto, ó pul- 
cherrima mulierum? qualis est dilectus tuus 
ex dilecto, quia sic adjurasti nos? 


40 Dilectus meus candidus et rubicundas, 
electus ex millibus. 


confianza, ó que me quitase las fuerzas para ir en 
busca de él, antes me aumentó las ansias, dándome 
mayores estímulos para salir á buscarle. Salí en 
efecto. E 

1 Lo busqué por todas partes, y no le hallé: le 
llamé con tiernos y repetidos gemidos, y no me res- 
pondió. No ya en el regalo y delicias de mi cama, 
sino por las calles cubiertas de lodo entre densas ti- 
nieblas, sufriendo la inclemencia del aire frio, llo- 
rando, dando gritos y gemidos; pero se hizo sordo 
á todas mis voces y lamentos, queriéndome enseñar 
por esperiencia, que ha de perseverar mucho tiempo 
en buscar y llamar á Dios, el que con poca urbani- 
dad le hizo esperar mucho, cuando este Señor le bus- 
caba y llamaba. ¡ 

2 Cuenta la Esposa como salió á buscar á su Es- 
poso, al modo que en el cap. 111, 2, pero esta segunda 
vez fué maltratada y herida, y con poco comedi- 
miento despojada del manto, ó mantellina, con que 
se cubria: con lo que da á entender, que no habia 
rehusado esponerse á todos los peligros á trueque de 
hallar á su amado. En el sentido espiritual es gran 
verdad, que todos los que con ansia buscan á Cristo, 
tropiezan siempre en grandes estorbos y contradic- 
ciones; y es cosa de grande admiracion, que los que 
tienen de oficio la guarda, la vela y el cargo del bien 
público, y en quien de razon habia de tener todo su 
amparo la virtud; estos mismos en muchas ocasiones 

"la persiguen y maltratan. M. Luox. 

3 No parece que hizo mucha impresion en el co- 
razon de la Esposa el mal tratamiento, que "habia 
recibido de los guardas, porque lo tenia herido de 
otra llaga más profunda; y así todo su consuelo es, 
que sepa su Esposo cuanto es lo que le ama, la que 
anda así perdida por hallarle: y por esto 4 los prime- 
ros, que encuentra, les encarga, que se lo digan, y 
le lleven esta noticia; por cuanto muchos despertan- 
do á sus clamores, hombres y mugeres, habian acu- 
dido á ver que era aquello. Ruega pues á todos estos, 
que den nuevas á su Esposo, si le hallaren, de la lla- 
ma de amor, que le abrasaba y consumia. En esto 
se representan los clamores y fervorosos ruegos, con 
que la Iglesia y las almas fieles imploran el favor y 
socorro de los otros fieles, y de los santos, que vi- 
ven y reinan ya con Jesucristo en los cielos. El He- 
breo y los Lxx, con mayor énfasis: Sí hallareis, ó 
doncellas de Jerusalem, al amado, ¿qué le hareís 
saber? Hacedle saber, que de amor estoy enferma. Y 
es cosa muy de notar, que la Esposa solamente llora 
la ausencia del Esposo, y de esto se lamenta, sin acor- 
darse de las injurias, que le habian hecho, sin que- 
jarse de su amado, y sin aflojar un punto en los vi- 
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lante. Mi alma se derritió luego que habló: lo 
busqué, y no le hallé: lo llamé, y no me res- 
pondió *, 


7 Malláronme las guardas, que rondan la 
ciudad: me hirieron, y me llagaron: lleváron- 
me mi manto las guardas de los muros ?. 


8 Conjúroos, hijas de Jerusalem, si halla- 
reis á mi amado, que le aviseis, que de amor 
desfallezco *, 


9 ¿Cuál es tu amado más que los amados, 
ó la más hermosa de las mugeres? ¿ cuál es tu 
amado más que los amados *, porque así nos 
conjuraste? 


10 Mi amado es blanco y rubio, escogido 
entre millares *, 


vos deseos de buscarle y hallarle. En lo que se mues- 
tra lo ardiente de su amor, lo invencible de su pacien- 
cia, y la resignacion en la voluntad de su Esposo: pues 
no pide que vuelva presto, ni que se deje hallar; sino 
que le digan, y él sepa y esté cierto de lo mucho que 
ella le ama. 

4 Es un hebraismo: Más que todos los amados. 
Los Padres entienden aquí comunmente al Verbo 
eterno engendrado del Padre; y en la pregunta repe- 
tida de aquellas doncellas, las dos naturalezas de Je- 
sucristo divina y humana, deseando saber los privi- 
legios de una y otra: lo que la Esposa desde luego 
comienza á declarar. El Hebreo se puede trasladar: 
¿Qué tiene tu amado más que otro amado? Aque- 
llas doncellas, que la oyeron, sorprendidas por una 
parte de que una doncella tan hermosa á tal hora an- 
duviese con tanta ansia buscando á su amado; y por 
otra movidas á lástima y compasion de su ardiente 
deseo, la preguntan, qué amado sea este por quien 
tanto se afligia; y en qué se aventajaba 4 los demás, 
que mereciese el estremo que hacia, buscándole á 
tal hora, lo cual no haria otra. Porque creyeron sin 
duda, que esto nacia de grandeza de amor, ó de al- 
guna locura ó desatino; ó por ventura por ser el ama- 
do merecedor de todo esto, para poderle conocer, sl 
le hallaban, por las señales que diese. M. LEON. Se 
debe notar aquí, que representándose en estas don- 
cellas de Jerusalem las almas de los justos, que Vi- 
ven sobre la tierra, se debe suponer, que estas tie- 
nen noticia del Esposo. Y si esto es así, ¿cómo €s 
que muestran tanta solicitud y ansia de,querer sá- 
ber las prerogativas del Esposo, como si no le cono- 
cieran? Hacen esto primeramente por poner en oca: 
sion á la Esposa de alabar á su amado, y de publicar 
sus grandes calidades. En segundo lugar, para en- 
cender una llama más viva de amor en el corazon 
de la Esposa, cuando fuese contando y haciendo Ln 
ticular memoria de cada una de las perfecciones de 
Esposo. En tercero, para recrearse ellas mismas, Y 
encenderse más en el amor del mismo, á quien tam- 
bien deseaban con las mayores ansias, cuando oyt- 
sen repetir sus alabanzas. En cuarto, para que Conos 
ciendo bien las raras prendas de tan noble Esposo, 
pudiesen ellas asimismo ir en busca de él y gozarle. 
Y esto es lo que insinua la repeticion de las palabras: 
¿Cual es tu amado entre los amados, ó la mas her- 
mosa de las mugeres? ] 

3 FERRAR. Apendoneado de millaria. La dote 
para satisfacer á los deseos y preguntas de aque an 
doncellas, da aquí principio á describir las rai 
calidades del Esposo: Mí amado, les dice, es poi 
y rubio; lo que contribuye ordinariamente á la 


CAPÍTULO V 


44 Caput ejus aurum optimum: come ejus 
sicut elate palmarum, nigre quasi corvus. 


12  Oculi ejus sicut columbx super rivulos 
aquarum, quee lacte sunt lote, et resident juxta 
fuenta plenissima. 


13 Gene illius sicut areolxe aromatum con- 
site á pigmentariis. Labia ejus lilia distillan tia 
myrrham primam. 


lleza del rostro: escogido entre millares; 6 como 
puede tambien trasladarse el Hebreo: lleva la ban- 
dera entre diez mil. Como si dijera: No hay para 
qué os diga quién es; porque entre diez mil que esté, 
se echa de ver, y descubre, así como el que lleva la 
bandera, ó el alférez se distingue entre todos los de 
su escuadron. Jesucristo, segun su divina naturaleza, 
es el resplandor de la gloría del Padre: Hebr. 1, 3, 
y rubio al mismo tiempo por el amor; pues del Pa- 
dre y del Hijo procede el divino amor, Ó el Espíritu 
Santo. Segun la naturaleza humana, es blanco por su 
inocencia; y rubio por la sangre, que derramó para 
rescatarnos del pecado. Escogido entre millares, 
porque no hay entre los ángeles ni entre los hom- 
bres quien pueda serle comparado. Esto es por lo 
que hace al color: y por lo que mira á la estatura, so- 
bresale entre todas las criaturas, con una admirable 


proporción y hermosura de todas y cada una de sus. 


partes. 


1 Como oro de Tibar, el más fino y acendrado, 
llamado así del rio Tibar en Arabia. La Cabeza en Je- 
sucristo, segun su naturaleza divina, es Dios: 1. Co- 
rinth. x1, 3, y segun su naturaleza humana, es la 
parte superior del alma, en que es imágen de Dios. 
Uno y otro es en él oro purísimo: lo que se verifica 
de la Cabeza de Jesucristo, ya considerada segun su 
substancia, ya por la corona de nobilísimas perfeccio- 
Nes que la ciñen, ya, finalmente, por ser Cabeza mís- 
lica de la Iglesia. De esta cabeza de oro mana á nos- 
Otros perpetuamente toda la vida sobrenatural de la 
gracia y de las virtudes; y toda la sabiduría, poder, 
caridad y hermosura. 


2 Las palabras elatce palmarum no se leen en el 
ebreo; y en los Lxx, solamente se lee la primera, 
¿tarai, que tiene la penúltima breve, y significa una 
planta aromática, que describe PLixi0, Libro x11, 28, 
yá esta son comparados los cabellos del Esposo, se- 
gun los Lxx. Para esplicar el texto de la Vulgata, 
unos entienden aquellos ramos más tiernos; y que 
en grande abundancia brotan en las copas de las pal- 
Mas; otros, aquellas vainas en que están envueltos 
los dátiles antes de llegar á sazon, que se llaman 
tambien spathoce, y son de color negro, y que en nú- 
mero muy crecido cuelgan hácia el tronco y hácia 
abajo. Negros como el cuervo. El cabello negro era 
Muy estimado entre los Orientales; mayormente en- 
te los Hebreos en los hombres, como señal é indi- 
cio de fortaleza, y de edad robusta y floreciente; y 
cierto al rostro de un hombre muy blanco mejor le 
están la barba y cabellos negros, que los rubios, por 
ser colores contrarios, que el uno da luz al otro. Los 
padres entienden comunmente figurado en los cabe- 
os del Esposo el grande número y ejército de los 
AOS Unidos con su divina Cabeza, cuyo principal 
AcoVate consiste en las continuas y siempre nuevas 
He Orias, que consiguen de todos sus enemigos; y 
Ho a paciencia y vigor con que sufren las persecu- 
ia de estos, y los trabajos de la vida. Muchos 
Por los cabellos del Esposo entienden los consejos di- 
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14. Su cabeza oro muy bueno!: sus cabe- 
llos como renueyos de palmas, negros como el 
cuervo ?. - 


12 Sus ojos como palomas ? sobre los arro- 
vuelos de las aguas *, que están lavadas con le- 
che, y sentadas junto á corrientes muy copio- 
Sas. : 


13 Sus mejillas como eras de aromas plan- 
tados por los perfumeros *. Sus labios lirios que 
destilan la mirra más pura *. 


vinos, que se dicen ser negros, porque para nosotros 
son obscuros é impenetrables. En el Hebreo se lee 
Sus cabellos crespos, negros como el cuertco. 


3 Debe advertirse, que columbo es nominativo 
del plural, no genitivo del singular, como claramen- 
te se ve en el Hebreo, y en los Lxx, en donde se lee 
01770, Y xeprorepai: sus ojos son hermosos, castos, 
puros, santos, resplandecientes como las palomas, 
que tienen sus nidos junto á las corrientes de las 
aguas, y que lavándose muchas veces, aparecen más 
hermosas á los ojos de los que las miran, y tan blan- 
cas como si se lavaran con leche. Todo esto es un 
rodeo para esplicar el color blanco. Los ojos del Espo- 
so son su divina sabiduría y providencia. Muchos 
aplican tambien esto á los ojos místicos del Esposo y 
de la Esposa, que son los Apóstoles y sus sucesores 
en el ministerio, á los cuales convienen perfecta 
mente las propiedades que quedan referidas. Se de- 
be tambien notar aquí, que en el Hebreo el participio 
nn, que es femenino, pertenece á la voz 43? 
ojos, que tambien es de este género en aquella len- 
gua; y no á las palomas, que es masculino. Lo cual 
puede tambien aplicarse al blanco de los ojos, que 
imita en el color á la leche. 


4 Que es, una repeticion de lo mismo. Las palabras 
hebreas ny 9 "dyn+ 01” ¿oschebhóthnghal-milleoth 
se trasladan en diversos sentidos, Que están sobre la 
plenitud, ó junto d abundancia de aguas, que es el 
de la Vulgata, que están sobre engaste. Esxod. XVI1, 
17, Esto es, sus ojos están tan bien puestos, y ajusta- 
dos en sus propios lugares, que parecen dos piedras 
preciosas, bien engastadas en sus anillos. 


5 Por las mejillas se entiende todo el rostro, y 
todo lo que en español se llamaban faces; y dice, que 
es tan hermoso y tan bien asentado de gentil parecer 
y gracia, cuanto lo son y parecen unas eras de yer- 
bas y plantas aromáticas, puestas por gentil órden, 
y Criadas con cuidado y regalo, como se crian y po- 
nen en Palestina y Oriente, donde la Esposa habla, 
y donde se hallan estas yerbas más que en otra par- 
te. Pues como son hermosas estas yerbas en igualdad 
y parecer; así lo es, y no menos el agraciado rostro 
del Esposo. M. LeEox. En lo que se significan sus per 
fecciones esenciales, que son las divinas, y tambien 
las humanas: asimismo su magestad mezclada de 
suavidad y blandura; y su modestia llena de gra- 
vedad. 


6 Compara los labios del Esposo con los lirios de 
color de púrpura, que en la Syria son muy preciosos. 
Con lo que encarece la suavidad y fragancia de aque- 
llos labios en los que estaba derramada la gracia, 
Psalm. xLw, 3, de los que salían palabras de vida, 
JOANN. v1, 69, y con los que no pueden compararse 
los de ningun puro hombre. JoOANN. vi, 46. Los labios 
de Cristo destilaban tambien mirra, cuando repren- 
día á los pecadores, y los exhortaba á la penitencia y 
á la mortificacion. Aquí se da un aviso muy impor- 
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14 Manus jllius tornatiles aurex, plena 
hyacintbis. Venter ejus eburneus, distinctus 
sapbiris. 


15  Crura illius column marmores, que 
fundate sunt super bases aurcas. Species ejus 
ul Libani, electus ut cedri. 


16 Gutturillius suavissimum, el totus desi- 
derabilis: talis est dilectus meus, et jpse est 
amicus meus, filix Jerusalem. 


17 Quo abiit dilectus tuus 0 pulcherrima 
mulierum? quo declinavit dilectus tuus, el que- 
remus eum tecum? 


tante á los predicadores evangélicos, para que por el 
vano deseo de agradar á los hombres, no separen de 
la suavidad de las palabras evangélicas la severidad 
santa de la ley, 


1 Esta espresion significa la grande perfeccion 
con que estaban hechas, como tambien lo solemos 
nosotros esplicar en nuestra lengua, cuando deci- 
mos, que una cosa parece estar hecha á torno. Son 
de oro; quiere decir, de un precio infinito: y los 
dedos llenos de anillos de oro, en que sobresalen pre- 
ciosísimos jacintos. En las manos se simbolizan las 
obras asombrosas, que hizo el Verbo eterno hecho 
hombre por nosotros. Son de oro, porque son obras 
divinas ó teúndricas: y llenas de caridad, porque no 
tuvieron otro principio, que el amor hácia su Padre 
y hácia los hombres. Los Padres toman comunmente 
en sentido activo la palabra tornatiles: como si dijé- 
ramos mañosas, por cuanto sin el menor estorbo, 
en un momento, con una sola palabra, hace cuanto 
quiere en el cielo y en la tierra. Llenas de jacintos, 
ó cuajadas de perlas, de efectos de su misericordia 
hácia nosotros. El Hebreo: Sus manos, circulos, ani- 
llos, Ó rollos de oro con tharsis. Esta es una piedra 
preciosa, llamada así de la provincia en que se halla; 
es un poco entre roja y blanca, según la pinta un he- 
breo antiguo llamado Alvenecio. M. LeoN. 


2 Esto es, su pecho lucido y resplandeciente como 
una pieza de marfil blanquísima, y cercada de záfi- 
ros. Ll marfil es el diente del elefante, cuyas partes 
están tan estrechamente cerradas y unidas entre sí, 
que no dan lugar á la corrupcion, y le hacen de una 
firmeza inalterable: lo que junto con su estraordinaria 
blancura, nos figura perfectamente la incorruptibili- 
dad y la perfecta pureza de la carne de Jesucristo. En 
los z4firos, en cuyo color se representa el del cielo, se 
significa muy bien el resplandor de las obras celestia- 
les y divinas, que se registraban en medio de la mor- 
talidad de su carne sacrosanta. 


3_ FErRar. Sus coxas. Con estas palabras muestra 
la Esposa la firmeza y gentil postura y proporcion de 
las piernas, dando á entender, que eran blancas, só- 
lidas, fuertes y gruesas, como si fueran de mármol 
de Paros, y que se mantenian sobre basas, ó pies de 
oro. En lo que se significan todos los pasos y accio- 
nes de Jesucristo, mientras vivió con nosotros, fun- 
dados en caridad, en misericordia y justicia, y en 
una solidez y fortaleza inalterable y superior á to- 
das las ingratitudes y persecuciones de los hombres. 
En las piernas del Esposo, se pueden considerar tam- 
bien los Apóstoles y todos sus sucesores en el minis- 
terio, que por medio de una señalada piedad, y de 
Una sana y sólida doctrina sostienen el cuerpo de la 
Iglesia, como las piernas del Esposo, y como las co- 
lumnas de la verdad, que es el mismo Jesucristo. 
Asimismo todo su cuerpo místico sobre dos pies, que 
son el amor de Dios y del prójimo; y tiene por funda- 
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14 Sus manos de oro torneadas, llenas de 
jacintos*. Su vientre de marfil, guarnecido de 
záliros?, 


15 Sus piernas? columnas de mármol, que 
están fundadas sobre basas de oro. Su parecer 
como el Libano, escogido como cedros *. 


16 Su garganta suavísima, y todo él desea- 
ble*: tal es mi amado, y él mismo es mi amigo, 
hijas de Jerusalem *, : 


47 ¿Donde se ha ido tu amado, oh la más 
hermosa de las mujeres? ¿4 donde se ha desvia- 
do tu amado, y le buscaremos contizo * ? 


mento y por basa de oro la fé y la esperanza que le 
dan una solidez inalterable. 


4 Despues de haber loado al Esposo tan en parti- 
cular, como habemos visto y dicho, señalando su 
beileza por partes, desde la cabeza hasta los pies, 
como no bien satisfecha de lo dicho, ni de las señas 
dadas; pasa á comprender en breses palabras lo 
que ha publicado, y ahora mucho más, diciendo: 

u parecer, etc. Mostrando con harta significacion la 
hermosura y gentileza del Esposo, como lo es cosa 
bellísima y de gran demostracion de magestad un 
monte grande y alto, cual es el Líbano, vestido de 
espesos y deliciosos árboles, al parecer de los que lo 
miran de lejos. M. Leon. Y por cuanto entre todos los 
árboles del Líbano son los cedros los que sobresalen 
en altura; por eso se dice, que su estatura escogida, 
ó erguida como los cedros. Plantado por Dios en su 
lglesia para que fuese su Cabeza, descuella no sola- 
mente entre los hombres, sino entre todos los ánge- 
les; porque los cedros no fueron más altos que él en 
el paraiso. EZECH. XXXI, 8. 


5 Esto es, su habla es muy dulce y suave, y todo 
él deseable, amable. El Hebreo y los LXx. Su paladar 
dulzuras, y todo él deseos. Esto es, todo él es amor, 
y cuanto hay en él escita un deseo ardentísimo en to- 
dos aquellos, que tienen la dicha de verle y de cono- 
cerle, porque es el deseado de todas las gentes, Y el 
deseo de los collados eternos. AGG.EL. 11, 8. 


6 Como os le he pintado desde la cabeza hasta los 
pies. Y para que no estrañeis, que me haya detenido 
y recreado tanto en ologiarle, y que ahora empleo 
tanta fatiga y sudores en buscarle; os declaro, que 
este es mi querido, á quien amo de todo mi cora- 
zon; y estoy asegurada, que él me corresponde del 
mismo modo. Ved ahora sí tengo razon de buscarle 
con tanta ansia y fatiga. ] 


7 Sabidas las facciones y señas por aquellas don- 
cellas, y conociendo con cuan justa razon estaba ena- 
morada la Esposa, atormentándose, y cuidándose por 
su ausencia; y moviéndolas ahora á compasion su 
tormento, con el deseo de romediarle, piden de nuevo 
á la Esposa, que si lo sabe, les diga hácia donde cree 
Ó imagina haber declinado su amado, porque sé lo 
ayudarán á buscar; y así dicen: ¿Dónde ha declina- 
do tu amado, etc.? A lo cual parece que responde la 
Esposa en el principio del capítulo siguiente. M. Lz0x- 
La felicidad de estas doncellas consistió en unirse COn 
la Esposa; porque de otra suerte no hubieran podido 
jamás. ni conocer, ni hallar al Esposo. Todas las Igle- 
sias, que son como nacidas de la Iglesia apostólica, 0 
han podido buscar con seguridad al Esposo, sino en 
la union, y siguiendo las tareas de la Iglesia primili- 
va, fundada por los santos Apóstoles, que fueron y Sé- 
rán hasta el fin de los siglos el fundamento del edificio 
espiritual de todos los cristianos. Y sobre esta piedra 
edificaré, etc. MATTH. XVI, 18. 


CAPÍTULO VI 
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CAPÍTULO VI 


Nuevos elogios do la Esposa, que le da el Esposo. Ella es hermosa, 
y asimismo terrible 


4  Dilectus meus descendit in hortum suum 
ad areolam aromatum, ut pascatur in hortis, et 
lilia colligat. 


2 Ego dilecto meo, et dilectus meus mihi, 
qui pascitur inter lilia. 


3 Pulchra es, amica mea, suavis, et decora 
sicut Jerusalem: terribilis ut castrorum acies 
ordinata. 


4 Averte oculos tuos á me, quia ¡psi me 
avolare fecerunt. Capilli tui sicut grex capra- 
rum, que apparuerunt de Galaad. 


5 Dentestuisicutgrexovium, que ascende- 


1 Se ha de entender, que la Esposa dice estas pa- 
labras, respondiendo á Jas hijas de Jerusalem, no en 
tono de afirmarlo; porque si sabia en donde estaba su 
Esposo, parecia superfluo, que le anduviese buscando 
perdida por todas partes; sino como sospechando, que 
habria ido á su jardin, lugar en que solia estar fre- 
cuentemente recreándose con las yerbas olorosas, que 
habia en él, apacentando su ganado, y cogiendo entre 
tanto hermosas flores. El huerto de los aromas es la 
Iglesia. 4 dondo desciende Jesucristo para hacer en 
ella de pastor, y apacentar á los suyos con su palabra 
y sacramentos en sus amenísimos huertos; y para co- 
gor las santas obras de Jos que le son fieles, y apro- 

arlas y remunerarlas. O tambien para cortar de esta 
vida á los perfectos y probados, y asociarlos con los 
ángeles Pascatur se puede tomar en sentido actiro y 
Pasito. 

2 Véase el cap. 11, 16. Mientras estaba diciendo es- 
tas palabras, resuelta de ir al huerto á buscar á su 
Esposo, se le pone éste delante: y viéndola tan afana- 

a, y la grande congoja con que le buscaba, con mues- 
tras del más vivo y oncendido amor, le habla con el 
Mayor cariño. 

,3 Esto es. adornada de todo género de virtudes. 
En donde la Vulgata lee, suave, y los LXX trasladaron: 
%s eidoxia, como el contento y deleite: so lee en el 
Hebreo: qyana, que unos trasladan suace, amena, 
deleitable: y otros lo toman como nombre propio de 
Una ciudad on la tribu de Ephraim, en tiempo de los 
¿ánaneos, JosuÉ x1, 24, que fué la corte de los reyes 
de Israél, TL. Reg. xiv, 17, xv, 33, yá la que por su 
gmenidad se le “dió el nombre do Thersa. Y on esto 
sentido es comparada la Esposa á estas dos ciudades 
molrópolis, que sobrosalian entro todas las otras en 
¿OUmosura. riqueza, variedad y magnificencia de edi- 
AeLOS, Múmero de habitadores, etc. Todo lo cual con- 
ol perfectamonte á la Iglesia de Jesucristo. Notan 
doma algunos que Phersa en otro tiempo servia de 
cos Citio á los profetas, así como Jerusalem era el lu- 
e asiento de la ley y del culto divino: lo cual todo 
sia 0 y abraza en sí la Iglesia. Añado despues, para 
súillicar que no podia resistir á la fuerza de su her- 
Mosura, que era terrible. 
sil Ferrar. Como reales apendoneados. Como un 
Jército en Órden de batalla, con sus estandartes 6 
Nderas tendidas, que dice el Hebreo; el cual todo lo 


1 Miamado descendió á su jardin á la era 
de las aromas, á apacentar en los huertos, y á 
coger lirios *. 


2 Yo para mi amado, y mi amado para mí ?, 
que apacienta entre los lirios. 


.3 Hermosa eres *, amiga mía, suave y gra- 
ciosa como Jerusalem: terrible como un ejército 
de escuadrones ordenado *. 


_£  Aparta de mí tus ojos, porque ellos me 
hicieron volar *. Tus cabellos como manada de 
cabras, que aparecieron de (zalaad. 


5 Tus dientes como hato de ovejas, que su- 


vence y allana, sin ponérsele cosa por delante, que no 
la rinda y sujete. Diciendo esto supone que su Esposa 
tiene enemigos como son los príncipes de las tinieblas, 
y todos los que siguen su partido, los cuales conti- 
nuamente le hacen guerra, y así ella ha de estar siem- 
pre en órden de batalla, pronta para combatir. Los 
enemigos de la Esposa lo son tambien del Esposo; y 
así no puede faltarle la asistencia de éste, hasta alcan- 
zar de ellos perfecta y cumplida victoria. Esto se ve- 
rifica tambien en toda alma justa, cuya vida es mili- 
cia sobre la tierra. JoB, yr, 1. No solamente dice 
esto el Esposo, por lo que mira á los enemigos de su 
Esposa, sino que asienta, que os tambien terrible para 
el mismo; pues con los dardos de su corazon, y con 
las saetas de sus ojos, en los que se simboliza la con- 
templacion, le traspasa, y le lleva como cautivo el co- 
razon. Ya antes habia dicho, cap. 1v, 9: Llagaste mi 
corazon, etc. Y así vencido el Esposo? pide treguas, y 
ruega que le deje un poco respirar, diciendo: A parta 
de mi tus ojos. 

3 Porque no puedo sufrir sus miradas, pues me 
arrobatan y sacan fuera de mí. Hipérbole muy gracio- 
sa, con que declara la incomparable hermosura de su 
Esposa. Pidiendo esto el Esposo, le pide lo que no 
quiere que haga, esto es, que deje de mirarle, porque 
es grande el placer que siente con su vista: quiere que 
la tenga siempre vuelta hácia él con una viva fé, y con 
deseos de agradarlo; mas usa de estos términos tan 
fuertes y espresivos, para declarar cuanto le es apre- 
ciable un tal amor, pues á trueque de conseguirlo, da 
por bien empleados todos los escesos de caridad, y 
todo lo que ha hecho por ella, El Hebreo lo traducen 
unos: Aparta de mi tus ojos, que hicieron sobrepu- 
Jarme. Otros: Que me hicieron ensoberbecer; y otros: 
Que prevalecieron sobre mt, me vencieron, me for- 
zaron. El sentido es el mismo. La Iglesia cada dia 
desarma á Dios airado, como luchando con él, alcan- 
zando lo que quiere, y como sacándole el castigo de 
las manos á fuerza de ruegos y de lágrimas. Continua 
despues en los versos siguientes, haciendo un particu- 
lar elogio de las otras partes de la cabeza y del rostro, 
cabellos, dientes, labios y mejillas, como en el Cap. 1v, 
1, 2, 3, á donde remitimos al lector: lo cual repite en 
este lugar, porque esta consideracion es la que más 
recrea su Corazon. 
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runt de lavacro, omnes gemellis foetibus, et 
sterilis non est in els. 


6 Sicut cortex mali punici, sic gene tue 
absque occultis tuis, 


7 Sexaginta sunt regine, et octoginta con- 
cubinz, etadolescentularum non est numerus. 


8 Una est columba mea, perfecta mea, una 
est matris sue, electa genitrici sue. Viderunt 
eam filizo, et beatissimam predicaverunt: regi- 
ne et concubinz, et laudeverunt eam. 


9 Que estista, que progreditur quasi auro- 


4 La Escritura parece hacer aquí alusion á lo que 
en aquel tiempo se veia en los palacios de los reyes de 
Israél, en donde efectivamente habia muchas mugeres, 
que tenian el nombre de reinas ó mugeres de primer 
órden: otras que aunque eran mugeres legítimas, eran 
llamadas concubinas ó de segundo órden, porque no 
gozaban de la dignidad y privilegio de aquellas: Ge- 
nNeS. XXV, 6, y XXxV, y las otras doncellas eran las 
que estaban reservadas para escoger de ellas las que 
habian de entrar en el número y goce de reinas, ó de 
mugeres de primer órden; ó tambien las que estaban 

- en la clase de sirvientas ó de doncellas. Sentado pues 
esto, y que aquí se toma el número definido por el in- 
definido; para encarecer el Esposo el amor singular 
con que distingue á su Esposa, declara que la ama con 
tanta preferencia sobre todas las otras que aquí se re- 
fieren, que las demás en su comparacion no merecen 
este nombre de amor; y que aunque hay allí muchas, 
solo á su Esposa es á quien prefiere en el amor. Y así 
dice, v. 8: Una sola es mi paloma. En las reinas, con- 
cubinas y doncellas se figuran tres órdenes de perso- 
nas en la Iglesia Militante. Los que comienzan ó están 
aun como en la infancia de la piedad: los que han cre- 
cido ó adelantado alguna cosa, pero que reina toda vía 
en ellos más el temor que la caridad: y los perfectos, 
que son los que están estrechamente unidos con su 
Esposo por un principio de amor. Mas por cuanto es 
muy difícil que la caridad sea absolutamente sin te- 
mor en este mundo; y por otra parte la caridad que 
es perfecta, echa fuera de sí todo temor; 1, JOANX, 1V, 
18, de aquí es, que no debemos mirar propiamente á 
la Jglesia, como la paloma que es única al Esposo, y 
por consiguiente elevada Enbio todas las otras muge- 
res, sino cuando la caridad perfecta, habiendo dester- 
rado de sí todo temor, reuna como en su seno para 
gloria de su Esposo todas aquellas, que han trabajado 
durante esta vida, para hacerse dignas de poseerle 
aunque en grados diferentes, De modo que aunque 
hay sesenta reinas, ochenta concubinas, y doncellas 
sin número; esto no obstante una sola es la paloma, 
porque todo está encerrado en el seno de la Iglesia 
Católica, que ha de ser presentada á Jesucristo, como 
ásu único Esposo, como una vírgen teda pura. 11, 
Cor. xa, 2. 

2 La madre de esta paloma debe ser otra paloma. 
Y así es, porque la Iglesia debe de ser considerada 
como el fruto espiritual; y la obra del Espíritu Santo; 

ues verdaderamente fué formada por esta divina 
aloma el dia de Pentecostés, que en él la escogió, 
apartó y separó de todas las otras. Hay algunos no 
obstante, que aplican todo esto á la Iglesia Militan- 
te, y tambien 4 la Triunfante. Véase lo dicho en el ca- 
ítulo rv, 7. Y por la madre de la única Esposa, y de 
a paloma escogida, entienden la Jerusalem que está 
en lo alto, que es verdaderamente libre, y tambien 
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bieron del lavadero, todas con crias mellizas, 
y estéril no hay entre ellas. 


6 Como corteza de granada, así tus meji- 
llas sin lo que en tí está oculto. 


7 Sesenta son las reinas, y ochenta las con- 
cubinas, y las doncellas son sin número ', 


8 Una sola es mi paloma, mi perfecta, úni- 
ca es de su madre ?, escogida de la que la en- 
gendró. Viéronla las hijas, y la predicaron 
muy bienaventurada *: las reinas y las concu- 
binas, y la alabaron. 


9 ¿Quién es esta *, que marcha como el alba 


nuestra madre, Galat, 1v, 26, de la cual la que está 
en la tierra es única y escogida; porque mientras 
vive desterrada de su patria, se forma únicamente 
sobre el modelo de tal madre, que goza ya de una 
manera tan perfecta del Esposo, y que procura todos 
los dias, siguiendo su doctrina é imitando sus ejem- 
plos, hacerse digna de reinar como ella con Jesu- 
cristo. 

3 FERRAR. Y bienacenturáronla. Con cuyas pa- 
labras da nuevo realce 4 la hermosura de la Esposa, 
y se muestra la preferencia que tenia sobre la de 
todas las otras; pues estas, lejos de envidiarla, y lejos 
de mostrársele rivales, conociéndose vencidas, ellas 
mismas son las primeras que celebran y publican sus 
alabanzas, llenas de embeleso, de admiracion y de 
asombro. En lo que se nos da á entender, que todas, 
aunque en diferentes grados, no tienen otra mira que 
la felicidad y perfeccion de esta paloma. Y como es 
natural desear un estado que se reconoce ser feliz, y 
hacer todo el empeño y esfuerzo para llegar á alcan- 
zarlo; por eso cuando publican los elogios de la palo- 
ma, desean tambien ellas mismas participar las gracias 
y la hermosura de esta paloma, y gozar de aquello 
mismo, que tanto las arrebata y alaban. Aquí pone fin 
BossuET al cuarto dia. . 

4 Despues de haber hecho ver que la Esposa €s- 
cedia 4 todas las mugeres en hermosura, pasa ahora 
á dar 4 ésta un nuevo realce comparándola, por 
medio de una graciosa ausxesis é incremento, prime- 
ramente con el alba, cuando rosada y hermosa apa- 
rece y disipa las tinieblas de la noche: despues con 
la luna, que se muestra tan hermosa y resplande- 
ciente entre los demás astros; y luego con el sol, que 
es el príncipe de la luz, de quien la reciben los otros 
cuerpos luminosos; y últimamente muestra, que esta 
hermosura va acompañada de tanta gravedad y ma- 
gestad, que no parece sino un ejército puesto en Ór- 
den de batalla, que á todos pone temor y reveren- 
cia. La Iglesia es para los pecadores é imperfectos, 
como una aurora que sale disipando las tinieblas de 
la noche, y prometiéndoles la luz y claridad de 
sol y del dia: para los que van adelantando Do 
estudio de las virtudes, es una luna llena que divi 
en medio del cielo, para que puedan caminar pa 
tropiezo en medio de la mayor obscuridad : PS 
los perfectos, es escogida 6 hermosa como 6 sn 
obscureciendo con su luz todas las estrellas, EEE 
brando, alegrando y adornando todo el mundo, dan 
do calor, vida y fecundidad á todas las cosas; Y 
tan adornada de gracias por su Esposo, Y es 
topia, que puede enriquecer á otros con cla e 
tudes, instruccion y exhortaciones. Y sobre da 
puesta siempre en órden de batalla, se muestra E 
enemigos tan terrible, que hace inútiles SS e 
rías, máquinas y asechanzas, quebrantando 


CAPÍTULO VI 


ra consurgens, pulehra ut luna, electa ut sol, 
terribilis ut castrorum acies ordinata? 


10 Descendi in hortum nucum, ut viderem 
poma convallium, et inspicerem si floruisset 
vinea, el germinassent mala punica. 


14 Nescivi: anima mea conturbavit me 
propter quadrigas Aminadab. 


12 Revertere, revertere Sulamitis: reverte- 
re, revertere, ut intueamur te. 


uerzas y todo el poder de sus armas; y se les presen- 
ta siempre invencible y llena de nuevo esfuerzo. Puo- 
den tambien registrarse aquí los progresos, que hal ia 
de hacer la Iglesia Esposa de Jesucristo. Fué como la 
aurora todo aquel tiempo en que los Apóstoles y dis- 
cípulos del Señor escuchwban la celestial doctrina de 
su divino Maestro, con que eran disipadas las tinie= 
blas de su ignorancia; y sus Corazones poco á poro se 
iban despertando, para ver de lleno la luz de la ver- 
dad, € inflamandose en el amor de las virtudes. Cuan- 
do llegó el dia grande de Pentecostés, la Iglesia pare- 
ció como una luna en todo su l'e +0; y en medio de un 
mundo ciego. perverso € idólatra, cuinenzó á dar todo 
su resplandor en la pureza de las costumbros, en la 
santidad de la vida, y en la práctica y ejercicio de las 
buenas Obras En el mismo apareció hermosa Y 85CU= 
gida como el sol, por su estraordinaria sa biduría, por 
suardentisima caridad. y comenzó á derramar su luz, 
y á encender por todas partes el fuego de que estaba 
llena, haciéndose terrible 4 los demonios, á los falsos 
sabios, y á los tiranos enemigos de la fé, con su in- 
vencible fortaleza, y con la maravillosa y celestial 
constancia de que fué revestida de lo alto, 


1 - Aunque muchos ponen estas palabras en boca 
de la Esposa, vienen más naturales en la del Esposo, 
respondiendo en ellas á la secreta queja, que verosí= 
milmente se presume tener la Esposa de él, por haber 
legado á su puerta, y llamádola. y despues pasádoso 
de largo, do dondo nació andar ella perdida buscán- 
dole. Á lo cual, ganáudola por la mano, responde. que 
como se tardó en abrirle, quiso ver el estado de su 
huerto entretanto, y proveer á lo que fuese necesario: 
y Con esta disculpa” vienen muy á propósito las pala- 
bras que se siguen. M. Leox Por huerto de noyales, 
se entiende un lugar plantado do árboles, cuya fruta 
es de cáscara dura como las DUOces: y On las manza- 
has se eutenden las que la tienen tierna y delicada. 
En los valles. cumo lugares más bajos, y que lienen el 
2gua en mayor abundancia, es en donde se crian me- 
Jor las frutas. En estas palabras so rep:osentan las dos 

siestas, la antigua y la nueva. Jesucristo vino á la 
Syuagoga, y manifestandose como verdadero Messías, 
cumplió todas las figuras y profocías que hablaban de 
El. y quebró la corteza de la nuez, apartando el velo 
de la letra, Vino principalmente á visitar en la Synago- 
ga les árboles de fruto plantados en Jos valles, esto es, 
Pa almas humildes que habia dentro de la Svyna- 
ones que con grande ansia deseaban su venida. ino 
ab, OY SI su viña, que es la casa de Israél, Isaf. v. de 

lA florecido: y hallando que era muy corto el fruto 
que Prometia, despues de haberla cultivado con gran- 
ca y mansedumbre tanto tiempo. escogió de 

Fla isa que daban esperanza de copiosisimo 
Após 9S más humildes y pobres, que fueron sus 
m0 185 y Primeros discipulos. En todo, figurados 
ey los £ranados, halló flures el Esposo, qne forman- 

€ en frutos muy sazonados y copiosos, los comuni- 
A, T.—T, HI, 
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al levantarse, hermosa como la luna, escogida 
como el sol, terrible como un ejército de escua- 
drones ordenado? 


10 Descendi al huerto de los nogales, para 
ver las manzanas de los valles, y observar si 
estaba en cierne la viña, y habian brotado los 
granados !, 


11 No lo supe: mialma me conturhó por 
los carros de Aminadáb?, 


12 Vuélvete, vuélvete Sulamita: vuélvete, 
vuélvete, para que te miremos 3, 


caron despues por toda la redondez de la tierra, es= 
tendiendo por toda ella la luz, la verdad y la dulzura 
del Evangelio. 


2 Ferrar. Por las quatregas de pueblo rolunta- 
rioso. Responde la Esposa, diciendo: No subia que 
habias descendido al huerto de los nogules: porque sí 
esto hubiera sabido, hubiera salido de un grande eu 
dado Temí no te encontersses, andando de noche vá 
deshora, con los carros de Amina: bd, y que tencón- 
dote por alzun ma'bechor. fueses por él maltratado y 
herido. Entre muchos sentidos que se dan á estas pas 
labras, nos ha parorido propio este. que sirve para 
unir mejor el alegórico y profélico que seguimos, 
Aminadab, que en el Hebro se los dividido en des 
Palabras: 2303203 y hanumáonadhth, ó de mi pue- 
blo voluntario, se esplica tambren por mear hos Intér- 
pretes como apelctivo, y ho como hombre prepio de 
persona Ó de Jugar, Esto supuesto, la Sy nagova, que 
segun el oráculo de Jos profetas y de S. Papito, se 
convertirá algun dia, y abrazará la fé de Jesuceri-to, 
confiesa aquí su miserable y funesto estado de ignos 
rancia, y de voluntaria ceguodad, y compungida de 
esto dira de esta manera: 1l Esposo descendió al huer- 
to de los nogales, visitó su viña, y vino á ver si habia 
Morecido; mas yo estuve en jenorancia, no conocí al 
Esposo, no conocí al Messías, ho conocí el tiempo de 
su visita, Se juntó á esto, que viendo concurrir de tro- 
pel. y con la mayor ansia y muestras de sumisión, 
para reconocer ai Esposo, á incorporarse con la yueva 
Ixlesia, al pueblo de los Gentiles, pueblo que yo tenia 
por maldito de Dios, é incapaz de llegar á recibie la 
salud: me turbé toda, y esto mismo contribuyó á que 
yo más y más me obslinase, y prrmaneciese en miin- 
credulidad y ceguedad. Y esto psreco que es lo que 
gime y llora la Synagoga, cuando arrepentida dice: 
Conturbóme mi alma por los carros de Aminadaáb. 
Véase Roman, X, 28. 


3 La Esposa de Cristo espera con ansia esta con- 
version de Israél, y deseando viv:mentfe ver esta reu- 
nion. la llama, la exhorta y convida Hena del mavor 
afecto. á que vuelva y se convierta. Estas ansias y de- 
£eos se muestran en la palabra ouélcete, cuatro vVo:es 
repetida, Sulamitis, y no Sunamitis, como se lee en 
los LXxX, es derivada de Sehelemoh, Salomon. pacifi- 
co, feliz, augusto, y así Sehulamit, quiere decir, que 
pertenece á Salomon 6 al pacífico, esto es, esphsa de 
Salomon. 6 pacífica, feliz, augusta. Otros la derivan 
de 20% Sehalem, nombre que se dió tambien á Jeru- 
salem, Psatim. LXXv, 3, como si dijéramos: Solintita- 
na. ó Jerosolímitana, habitadora de Jerusalem: y 
el sentido viene á ser el mismo. Las almas fieles, re- 
presentadas en el coro de aquellas mugeres, y que 
componen el cnerpo místico de la Esposa de Jesucris- 
to, exhortan á la Synagoga á que vuelva cuanto antes, 
y reronozca á su verdadero Messías, con el lin de ver 
y gozar su hermosura, que será inesplicable. cuando 
tenga la dicha de incorporarse con ellas: y con la Es- 


ri) 


554 


EL CANTAR DE CANTARES 


CAPÍTULO VII 


Es alabada la Esposa por las victorias que ha de conseguir de sus enemigos, por 
su fecundidad, y por la educación que dará á su prole 


1 Quid videbis in Sulamite, nisi choros cos- 
trorum? Quám pulchbri sunt gressus tui in cal- 
ceamentis, filia principis! Juncture femorum 
tuorum, sicut monilia, que fabricata sunt ma- 
nu artificis. 


2 Umbilicus tuus crater tornatilis, num- 
quam indigens poculis. Venter tuus sicut acer- 


posa, para no reconocer ni adorar otro Esposo que á 
Jesucristo, aquel mismo á quien puso en una cruz en 
otro tiempo. Tanta tanto que se salve todo Israél. 
Rom. xt, 11, 23, 


1 Enel Hebreo y en los Lxx: ¿Qué vereis? y en el 
primero se lee esto unido con el versículo último del 
capítulo precedente. Son palabras de la Esposa, que 
viéndose alabar por aquel coro de doncellas, les res- 
pende confirmando lo mismo que decian. ¿Qué vereis, 
es dice, en la convertida Synagoga, sino coros y es- 
cuadrones de gente armada, que cantará alabanzas á 
su divino Redentor. y estará pronta para combatir y 
dar su sangre y la vida por él y por la fé? La conver- 
sion entera de los Judíos, el fervor de espíritu y de 
caridad que mostrarán, y los ejemplos de viva fé que 
darán por todas partes, servirán de confusion á los 
cristianos viejos, los moverán eficazmente á que me- 
joren en las costumbres, y contribuirán á que se re- 
nueve y encienda el espíritu de religion y de caridad, 
que se habrá resfriado por la mayor parte, ó casi 
enteramente apagado en el corazon de las naciones. 
Mas siguiendo el contexto de la Vulgata, se pueden 
entender en esta Sulamitana á aquellos Hebreos, que 
convertidos á la fé ya desde el principio por la predi- 
cacion de los Apóstoles formaron con ellos y con los 
otros discípulos del Salvador unos coros de escuadro- 
nes de gente, que no tenia otra ocupacion que alabar 
de continuo al Señor, combatir por la fé, sufrir perse- 
cuciones, predicar el Evangelio, y hacer bien á todo el 
mundo, 


2 MS. 3. Sino carolas. FerrAar. Como danca de 
los reales. 


3 MS. 3. Tus andamios. Las doncellas cuando oye- 
ron estas palabras de la Esposa, comenzaron de nuevo 
á loar con gran particularidad y encarecimiento su 
gracia y gentileza, refiriendo todas sus perfecciones 
desde la mayor hasta la menor. Hija de principe, es 
un hebraismo, y quiere decir princesa: y aquí se sig- 
nifica la modestia, magestad y aire en el andar cual 
conviene á una princesa. Por esta entienden comun- 
mente los Padros á la Iglesia formada de los Apóstoles 
y discípulos del Salvad«r. cuyos pasos y andar son 
aquí elogiados, porque en ellos se significan el celo y 
caridad que mostraron corriendo sin cesar de una 
parte á otra, para sembrar la palabra del Evangelio, 
para instruir y exhortar, para corregir y convertir las 


| ¿Qué verás en la Sulamita ', sino coros? 
de escuadrones? ¡Cuán hermosos son tus pasos ? 
en los calzados, hija de un príncipe! Los juegos 
de tus muslos *, como ajorcas que han sido la- 
bradas de mano de artífice. 


2 Tu ombligo es taza torneada, que nunca 
está falta de bebida *, Tu vientre como monton 


almas. De estos mismos habia tambien dicho Isaias 
proféticamente: ¡Cuán lindos son los pies de aque- 
llos, que anuncian nuevas de paz, nuevas de feli- 
cidad! Rom. x, 15. Isa. Ln, 7. NAHUM. 1, 15. El cal- 
zado 6 sandalias que dan el mayor realce á los pasos 
6 andar de esta princesa son la humildad y pobreza 
de espíritu de que deben ir calzados los que anun- 
cian á los hombres la paz de Dios, aparejados para 
mantenerse firmes y andar y correr en el camino de 
su divina vocacion en beneficio comun de Jas almas. 
Ephes. vr, 15. 


4 «Las vértebras, cercas, 6 choquezuelas segun el 
Hebreo. Esto es, las coyunturas, artejos Ó goznes 
de tus rodillas, que es donde juega el muslo, y que son 
de una obra 6 artificio tan particular y maravilloso 
como pueden serlo unas charnelas ó goznes hechos 
con la mayor proporcion y primor por mano de un 
maestro muy hábil é industrioso. En lo que se signif- 
ca la facilidad y actividad, con que la Esposa caminó 
y siguió 4 su Esposo en la carrera de la predicacion del 
Evangelio. S. GREGORIO por esta juntura 6 juego del 
muslo con la pierna, entiende la union de los dos pue- 
blos de los Judíos y de los Gentiles con la que abra- 
zaron y profesaron una misma fé, obra ejecutada por 
la mano omnipotente del Altísimo. 


3 Esta parte del cuerpo humano es el conducto por 
donde el niño es alimentado en el vientre de su ma- 
dre. Y con esta comparacion se da aquí á entender el 
grande cuidado que tenia la Iglesia de dar á sus hijos 
el necesario alimento. Para alimentarse es necesario 
beber y comer, y esto es lo que aquí se declara. Aca: 
bamos de decir, que la conversion y la union de los 
dos pueblos se representa en la figura precedente. Y 
por esto la Esposa no es bien que deje sin alimento á 
los que ha dado la vida de la fé. Esto esplica admira- 
blemente S. Pañio, diciendo á los de Corintho, 1, Co- 
rinth. 115, 2, que primeramente les habia dado á be- 
ber leche, como á niños que no tienen aun fuerza para 
tomar y digerir alimento sólido, que es el que perte- 
nece 4'los porfectos. Y tal es la copa 6 taza, dice SAN 
AMBROSIO in Psalm. CXVI, hecha como á torno por 
el autor mismo de nuestra fé; esto es de la mayor per 
feccion, y siempre llena de un licor espiritual y divino. 
En la Iglesia de Jesucristo corren aguas sin Cesar. que 
sirven para lavarla, santificarla, purificarla, y aun es 
tinguir en ella los ardores del deleite. Hay tambien vino 
en esta taza que alegra el corazon del hombre y 5 
tierra toda la tristeza del siglo aquella que causa lá 
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vus tritici, vallatus liliis. 


3 Duo ubera tua, sicut duo hinnuli gemelli 
capres. 


4 Collum tuum sicut tarris eburnea. Oculi 
tul sicut piscina in Hesebon, que sunt in porta 
filiee multitudinis. Nasus tuus sicut tarris Li- 
bani, que respicit contra Damascum. 


$ Capat tuum ut Carmelas: el come capitis 


muerte segun el testimonio del Apóstol. 11, CorintA. 
vir, 10. Esta piadosa madre les distribuye tambien el 
alimento sólido de los perfectos, cuando están más 
crecidos y más fuertes; lo cual se declara por las si- 
guientes palabras. 


1 FERRAR. Avalladado. El seno sagrado de la Es- 
posa no solamente tiene un alimento sólido, dice SAN 
AMBROSIO, Annot. in Esxod. CXV1, para fortificar los 
corazones de los fieles, sino tambien un alimento 
agradable, y que les es delicioso por su escelente 
olor. Quiere esto decir, que no solamente está llena 
de la fuerza de la justicia, como de un pan de trigo, 
sino tambien de la dulzura de la gracia, y de la un- 
cion del espíritu, figurada por el olor de la azucena: 
y tiene tambien el pan adorable del cuerpo de Jesu- 
cristo, con que se alimentan los fieles, y participan 
de la dulzura de su sabiduría y de su palabra. En 
estas dos comparaciones, de que se habla aquí, se 
significa tambien, segun S. GERÓNIMO, la admirable 
fecundidad de la Esposa, acompañada de la más ra- 
ra pureza, simbolizada por el monton de trigo cer- 
cado de hermosas y blancas azucenas. Esta prudigio- 
sa fecundidad fué anunciada muchos siglos antes 
Por los profetas. que llenos de asombro vaticinaron 
esta rápida y prodigiosa fecundidad de la Iglesia, 
Psalm. LEXXV1, 5, Isat. LIT, 1, 2, 3, LV1, 7, 8, particu- 
larmento en sus primeros felices siglos. Es espiritual 
madre de un crecidísimo número de hijos, que todos 
forman un mismo y solo cuerpo, cercado de lirios 
6 azucenas; lo que significa la divina providencia Y 
omnipotente proteccion, para poner á cubierto y de- 
lender este monton de granos de trigo, que están en 
la santa era del divino Esposo, el cual se llama la 
Azucena de los valles, Supra. 11, 1. 


.2 Véase el cap. 1v, 3. 


3 Esto es, alto, blanco, liso y bien sacado, que 
es todo lo bueno que lia de tener el cuello para ser 
hermoso. La Iglesia, como lo enseña el Apóstol, es 
Como un cuerpo, cuya cabeza es Cristo: en ella la 
diferencia de los estados y vidas hace lo mismo que 
Os diferentes miembros en el cuerpo. El cuello por 
onde se recibe el alimento y se despide la palabra, 
son en la Iglesia los predicadores que reciben el ali- 
mento de la Escritura, y lo comunican por la pala- 
e á los demás. Pues los tales han de ser como tor- 
ni Sn marfil, esto os, firmes, blancos, y sin mancha 
deci a su doctrina; que ni dejen por temor de 
alectad; aramente lo que deben; ni escurezcan con 
Os colores, con palabras enderezadas á solo 
el gusto de los oyentes, la sencillez y pureza de la 


santa doctrina, y la verdad constante y sencilla del 
vangelio. M. Lron. 


e En lo que se figura su grandeza y su vivacidad, 

A relacion á lo cristalino de las aguas puras y cla- 
ra que se recogian en las grandes pesqueras ó es- 
e de Hesebón, junto á una puerta, en donde 
da Ser grande el concurso del pueblo. Hesebón fué 
'a ciudad en la tribu de Ruben, que en otro tiem- 


de trigo, cercado de lirios ?, 


3 Tus dos pechos como doscervatillos melli- 
zos de corza ?., 


k "Tu cuello como torre de marfil *. Tus ojos 
como pesqueras en Hesebón *, que están en la 
puerta de la hija de la muchedumbre. Tu nariz 
como la torre del Libapo que mira hácia Da- 
masco *, 


y 


5 Tu cabeza como el Carmelo “; y los cabe. 


po habia sido de los Moabitas, y distaba no pocas 
millas del Jordan, La hija de la muchedumbre; es 
un hebraismo, por el que se significa la muchedum- 
bre Ó concurso numeroso. Los Hebreos usan decir 
hijo de sabiduria, por muy sabio; 6 hijo de maldad, 
por muy malo 6 inícuo. En todo lo cual se significa 
la perspicacia y agudeza grande de la Iglesia, para 
penetrar en el conocimiento de los divinos misterios, 
y de la celestial doctrina de que está llena, la clara y 
distinta inteligencia de todo aquello, que no es ver— 
dadero, santo y útil para la salud: lo que la hace 
segura de todo error en sus juicios y definiciones 
acerca de los principios de la fé y de las reglas de las 
costumbres. Estas cristalinas pesqueras están junto 
á la puerta, que es Cristo, el cual dice de sí mismo, 
que es puerta de Jas ovejas, JOANN. Xx, 7, y de la mu- 
chedumbre, ó numeroso pueblo; por la cual han de 
entrar todos los que han de ser moradores del reino 
de los cielos. Los pastores y prelados son tambien 
como los ojos de la Esposa, los cuales, á semejanza de 
las pesqueras de Hesebón, deben estar llenos de aguas 
puras y limpias de verdadera sabiduría, de aquella 
que viene de Dios; y de una ciencia especulativa y 
práctica de la salud, para poder servir de guia y de 
luz á sus ovejas, y darles á beber de las mismas aguas 
puras y cristalinas. 


5 MS. 3, Que cata esquantra Damasco. Se le- 
vanta fuera de tu graciosísimo rostro, como aquella 
hermosa y celebrada torre, que se levantaba sobre el 
monte Libano, y que servia como de atalaya en las 
fronteras de Damasco, para descubrir desde allí to- 
dos los movimientos de los Sirios, enemigos declara- 
dos de los Judíos, que solian entrar en la Judea para 
hacer allí sus correrías y preses. La nariz, en el len- 
guaje ordinario de aquellos pueblos, se toma por la 
honra, gloria, grandeza y elevación de corazon, y 
aquella santa fiereza, que hace á la Esposa inaccesi- 
ble á todo otro, que á su Esposo. Significa tambien 
la prudencia y discernimiento, para conocer y dis- 
tinguir las verdaderas virtudes de las falsas, la ver- 
dad del error; y para prever muy de antemano los 
males y peligros, y precaverlos “con oportunos re- 
medios. Todo lo cual conviene perfectamente á la 
Iglesia y á los que en ella están puestos como atalayas 
para velar y guardar la casa de Dios. Todas estas 
comparaciones muy comunes, y del uso de los Orien- 
tales, nos parecerán menos impropias, si se tiene 
Premia lo que ya advertimos en el prólogo á este 
Libro. 


6 El Carmelo es un monte de la Palestina en la 
tribu de Issachar, muy elevado, ameno y de gran 
nombre por su fecundidad. y por lo que abunda en 
viñas y en todo género de frutus. Á este monte dice, 
que es semejante la cabeza de la Esposa, esto es, 
más alta, más hermosa, y con mayores adornos, 
que las de todas las otras mugeres. Jesucristo es la 
Cabeza de la Iglesia: Ephes. v. 23, que fué elevado 
á la gloria de su Padre por el mérito de su pasion, y 
por la ignominia de su muerte, encerrando en sí el 
colmo de todos los bienes, para hacer participantes 
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tus, Sicaf purpura regis vincta canalibus. 


6  Quám pulchra es, et quám decora, charis- 
sima, im deliciis! 


» 


7 Statura tua asimilata est palmo, et ubera 
tua botris. 


8 Dixi: Ascendam in palmam, et apprehen- 
dam fructus ejus: et erunt ubera tua sicut botri 


de ellos, y comunicarlos á sus miembros. /tom. 
Vin, 32, 


1 Delos cabellos se ha hablado ya en el cap. 3v, 1. 
Aquí se dice, que son como púrpura de rey, atada 
en canales. La púrpura era color propio de las vesti- 
duras de Jos reyes; y se hace «qui comparacion de 
los cabellos de la Esposa con las tradejas de seda, Ó 
de lana, que se destinado para dejer los mantos y 
púrpuras reales, quo sob purpura reciente, y están 
bien atadas en las canales, 0 tivas de los tintoreros, 
para que ho se caigan, y para ser teñidas sogunda 
vez, y que queden de un color más vivo, más lucido y 
de mas lustre. Jesucristo teñido todo de púrpura por 
la caridad, atando al madero de la eroz en los cana- 
les do sus heridas 4 sus verdaderos fieles, que son 
como los cabellos, que cuelgan de la cabeza, los tiñe 
doblemente, y con la mayor viveza, con el doble 
lustre, que les da el amor de Dios y del prójmo. 
Las palabras del Mebreo se inferyretan diversamen= 
te. Pondré aquí la esposicion de aquéllos. que si= 
guiendo la propiedad de dicha lergua (en donde des- 
pues de la voz púrpura, se hella el acento athnach, 
que es señal de distinción) lo interpretan de esta ma- 
neta: Y tos cabellos de Tu cabeza como púrpura: 
el rey atado. Ó preso 4 las canalex; quiere decir, 
colgado de los mismos Cubellos por el amor y aficion; 
porque en las canales el agus, cuando corre, se va 
encrespando, y baciendo unos altos y bajos muy 
Ss mejantes á los que parecen en los largos y het- 
mosos Cabellos, que sueltos con el movimiento sobre 
los hombros se ondean, y tornan nuevos y de dife- 
routes lustres, y hacen unas como aguas muy gracio- 
Sas. De este modo lo esplica el M. Leon. Otros 
conforme á los LXX, tresladan la palabra hebrea: 
en, así: La madeja de tu cabeza como púrpura: 
el rey atado en palos atratesados, ó como púrpura 
de rey atado en patos atracesedos: en lo que se de- 
clara el profundo miste:io de la cruz y de ta sangre 
do Jesucristo. Los p-hsamientos. deseo» y adornos de 
la Iglesia estan tenidos con la púrpura de la sangre de 
Cristo nuestro rey, que fué atado en palos atravesa- 
dos, esto es, clavado en una cruz, 


2 MS.3. E la clin de tu cabeza, como porpola de 
Rey, canalada. 


3 Esta es una esclamacion, ó epifonema, con la 
que dan fin las doncellas á todo lo que han di: ho. 
Llenas de admiracion concluyen, dic.endo: ¿Pero 
para qué Des can-amos en decir en parlicular tus 
gracias, si es cosa que saca de juicio ver cuanto eres 
graciosa €n todas lus Cosas. tus dichos, lus ubras, 
pues eres el estremo de la hermosura y de la linde- 
za? ¡Cuan bella y graciosa en las virtudes y 0pera- 
ciones santas. que son tus delicias! ¡Qué gozo tan 
cumplido. qué júbilo, qué abundancia de placer, al 
contemplar tu escesiva hermosura y la de tu Esposo, 
y las subresalientes preregutivas de que su gracia te 
ha colmado! Consueios y gustos, que no te faltan 
aun en medio de los trabajos, tentaciones, miserias 
y sequedades, que solamente pueden turbar, afligir 
y entristecer la parte inferior del alma; pero que no 
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llos de tu cabeza! como púrpura de rey atada en 
canales ?. 


6 ¡Cuán hermosa eres”, y cuán graciosa, oh 
carísima, en las delicias! 


mu 


¡ Tu estatura * se semeja á la palma, y tus 
pechos á los racimos *. 


8 Dije: Subiréá la palma, y asiré los frutos 
de ella *; y serán tus pechos como racimos de 


llegan á la superior, porque está ésta asida firme- 
mente, y estrechamente unida con su Dios. En el He- 
brev se lee: Amor en deleites; esto es, ¡oh amor mio 
deieitoso! ¡oh tú que eres mi amor y mis delicias! 
Porque las delicias de Cristo son estar con los hijos de 
los honibres. 


4 Es tu disposicion, esto es, tu gallardía, y bien 
sacada estatura, semejante 4 la palma. Esta cuanto 
mas crece y sube, tantu mas se dilata y ensancha 
en la copa, sin que por esto tenga ensanche el trun- 
cu: en lo que se simbolizan los progresos de la Es- 
posa y de todos los miembros de la Esposa, que Cre- 
cen en la virtud hesta la mayor perteccion; esto es, 
hasta que todus lleguemos al estado de un varon per- 
lecto, a la medida de la edad y de la plenitud, se- 
gun la cual Jesucristo debe ser formado en nosotros. 
£Ephes. 1y, 11, 12, 13, 15, Puede esto entenderse tam- 
bien de Jos maravillosos progresos que hizo la Igle- 
sia despues de la venida del Espiritu Santo sobre los 
Apóstuies y los primeros di-cípulos del “salvador. Es- 
la palma ya desde aquel tiempo no creció en Ja gro- 
sua del trunco, pu:que despues no se cunoció santi: 
dad que escediese a la de lus Apóstules y de aquellos 
primeros honbres apostólicos; pero creció esten- 
diendo y dilatando sus ramas por tudas las naciones 
del muwdo, en donde ha babido siempre hombres 
muy señamados por su virtud, que imitaron á los 
Apóstoles, 


5 Algunos por estos racimos han entendido aque- 
llos grumos ó sacos en que se encierran los dátiles; 
pero el comun de los Espositores entiende los raci- 
mos de la vid, como parece indubitable por el ver- 
sículo siguiente. En la Palestina acostumbraban en- 
redar las vides con las palmas, como en otras partes 
sue:en hacerlo con los olmos, para que creciendo s€ 
fuesen asiendo a ellas, y estuviesen mas espuestas al 
sol, y Con su calor se sazunasen mejor sus frutos. Á 
los vucimos de una vid asida a úna pelma, con quien 
acaba de comparar á la Esposa, asemeja ahora sus 
deus pechos. En estos se representan los dos Testa- 
mentos, y tambien, como dejamos dicho en el capí- 
tulo 1v, 5, lus dos preceptos de la caridad de Dios y del 
prójimo; porque la palabra de Dios encerrada en 
estos dos divinos Testamentos, y los dos amores, 
que miran á Dios y al prójimo, tienen la fuerza de 
embriagar y de enagenar á las almas que están lle- 
nas de ellos. Mas así como es necesario estrujar Y 
apretar los racimos para sacar el vino; del mismo 
modo hemos de entender, que la verdad que se Con- 
tiene en las Escrituras no se adquiere sino con traba- 
jo: nilos dos aniores se cumplen tampoco sino COn 
las ubras. 


6 Algunos ponen estas palabras en boca de una 
de las doncellas, 6 en la de todas, pero de manera 
que cada una las diga por sí, mostrando el grande 
deseo y Cudicia que ponia la Esposa con su hermost- 
ra en ellas, y en todas las que la miraban. Eta 
quieren que es el Espuso el que aquí habla. En a 
primera esposicion, el sentido literal es este: ¡Ay 
linda eres como una palma! yo quiero llegarme 4 
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yvinez: et odor oris tul sicut malorum. 


9 “Guttur tuum sicut vinum optimum, dig- 
num dilecto meo ad potandum, labiisque et 
dentibus ¡illius ad ruminandum. 


10 Ego dilecto meo, et ad me conversio 
ejus. 


ella; asiréme de tus racimos altos, y subiréme has- 
ta la cumbre, y seránme tus pechos como racimos de 
vid: alegrármehe y deleitármehe con ellos, tratán- 
dolos como unos frescos y apiñados racimos de uvas: 
cogeré el aliento de tu huca, más olorosa que man- 
zanas: gustaré del gusto de tu lengua y paladar, que 
en el deleitar, alegrar, embriagar con dulzura y afi- 
cion, tiene más fuerza que el vino mejor; y más 
gusto da 4 mi alma, cuando más sabor halla en él, y 
más con él se paladea y más dulce lo siente; que 
bebe tanto de él, que despues habla temblando los 
labios y desconcertedamente. como si estuviese dur- 
miendo. Así el M Lrowx, siguiendo el Hebreo. Los 
pueblos representados por la que aquí habla, viendo 
la elevación, la fecundidad y la estraurdinaria belleza 
de la Esposa, movidos de un ardiente deseo de par- 
ticipar de sus celestiales frutos, toman la resolucion 
de hacer todos sus esfuerzos para llegar á esto. Su- 
biré, dicen, esto es, no perdonaré á latiga ni á tra- 
bajo para gozar de un bien tan grande. Esta es em- 
presa que escede todas mis fuerzas; pero no obstante 
subiré y llegaré, no por mis débiles fuerzas, sino con 
la asistencia de aquel. que siendo Cabeza de la lgle- 
sia, me convida 4 que vaya á él, y me exburla 4 
lomar sobre mí su yugo, si quiero hallar reposo 
Para mi alía. Los que dicen, que es el Esposo el 
que aquí habla, lo esplican de «tra manera, y 
entre todos con particular uncion S. GREGORIO pur 
las siguientes pal. bras: El Esposo dijo verdadera- 
mente que subiría; y subió en verdad como lo 
dijo: porque habiendo resuelto antes de los siglos 
el morir para librarnos de Ja muerte, y habién- 
dolo tambien declarado por los profetas, lo cum- 
plió á la fin de los tiempos por un efecto de su miseri- 
cordia. Subi¿, pues, sobre la palma, y coyió sus fru- 
los; porque habiendo sido clavado y puesto en la 
Cruz, que era el arbol y el instrumento de su triunfo, 
Como la palma es señal de la victoria, halló efecti- 
vamente »1.í el fruto de la vida, y lo cogió para dar- 
hoslo. Así se vió cumplir entonces lo que se sigue: 
Y tus pechos serán como racimos; porque por Ja 
Cruz y por la muerte de Jesucristo, los pechos de la 
Esposa, esto es, los dos Testamentos y los preceptos 
de la caridad, haciéndose señores de nuestros corazo- 
Des, los han embriagado con un nuevo vino, y les han 
echo olvidar, como á S. Pablo, todo lo que dejaban 
atrás, para no pensar más, ni aspirar sino solamente 
á lo que estaba delante. 


1 En este olor se significa la predicacion: y cuando 
la Esposa abre la boca p. ra anunciar la verdad, da de 
si como un olor de vita, un olor de gracia y de salud, 
Que sale de ella, y que peuetra con su dulzura lo in- 
terior de lus corazones. 


2 Lo que sale de lu garganta. Esto parece que 
Queda esplicado con lo espuesto en el fin del que 
Procede; porque por la garganta, se ent ende la voz 
y habla de la Esposa para predicar á los pueblos el 
Evangelio. Vé-se tambien el Cap. IV, 11. La palabra 
el Evangelio es un vino nuevo, que causa en las al- 
Mas una santa embriaguez, por la cual, como tras- 

» Portados y fuera de sí, se elevan sobre las cosas de 


viña; y el olor de tu boca* como de manzanas, 


9 Tu garganta como el mejor vino ?, digno 
de ser bebido * de mi amado, y de los labios y 
dientes de él para rumiarlo. 


10 Yoá mi amado, y á la vuelta de él há- 
cia mí ?. 


la tierra para buscar las del cielo, en donde está Je- 
sucristo. Este es aquel vino escelente, que salía de la 
boca de los Apóstoles, cuando en el principio habla- 
ban un lenguaje tan nuevo, y que anunciaban una 
doctrina tan desconocida á la falsa sabiduría de los 
mundanos, que los tenian efectivamente por unos 
hombres fuera de sentido, y como si hablasen enage- 
nados por la fuerza del vino. 


3 Cuando la Iglesia enseña á sus oyentes la utili- 
dad y provecho, que hay en amar á Jesucristo, en 
imitarle y abrazarle, presenta á su Esposo un vino 
delicioso á su boca, para que se saboree con él y le 
traiga entre los dientes: porque así lo hace el buen 
Señor, cuando los fieles, que son Jos miembros de 
su cuerpo místico, lo beben con ardor. Puede esto 
aplicarse tambien á cada una de las almas justas, 
porque en el Hebreo la palabra "13719, 4 mi amigo, 
se esplica por unos, como que no determina cosa ó 
persona Cierta, sino que coufusamente las significa 
todas: y por eso otrus las esplican por el plural 
07509, quitando por apócope la última letra: co- 
mo si dijera, Cual es el que cogo fulano, mi vecino, 
6 «migo. Ll Esposo, pues. las exhorta á que repasen 
en su memoria y espíritu con piadosas reflexiones las 
verdades que oyeren, para alimentarse con ellas des- 
pues de haberlas como rumiado y saboreado muy de 
espacio pur relacion á sus necesidades. En el Hebreo 
se lee esto diversamente: El tu patadar como vino 
bueno, que ta á mi amado á las derechuras: que 
hace hablar á los labios de durmientes, 6 de los 
viejes, como trasladan otros; esto es, como el vino 
suave, que se cuela derechamente y sin sentir, y hace 
hablar despues desconcertadamente, como suelen ha- 
blar los que están vencidos del vino, que es propie- 
dad del bueno y suave, que se bebe como si se bebie- 
se agua; y puesto despues en la boca, y hecho señor 
de enla y de la razon, traba la lengua, y parte las pa 
Jabras, y muda las letras, y turba todo el órden de la 
buena pronunciación. M. Leon. El sentido espiritual 
es el mismo. 


4 La Esposa humilde y reconocida á las alabanzas 
que le habia dado su Esposo, protesta que todo lo 
que tiene es don y gracia suya. Véase el cap 11, 46, 
vi, 2. En estos tres lugares, como observa S. Am- 
BROSIO, de Isaac, cap. 8, se representan tres estados 
diferentes de la Esposa: en el primero su primera 
institucion, Ó como formacion: en el segundo los 
progresos, que ha hecho: y en el tercero, que es el 
presente, su perfeccion, en el que dice: Yo si algo 
Soy, por beneficio de mi amado lo soy: y cuando 
se ba vuelto 4 mí, ha sido para dárseme todo, mous= 
trandome su deseo, y el grande amor, que me tiene, 
Todo se volvió á mí y se me dió á mí, cuando tomó 
carne para s lvarme: todo se volvió á mí y se me dió 
á nf, cuando instituyó el sacramento de su cuerpo y 
sangre para alimentarme y enriquecerme: to.Jo se vol- 
vió a mí y seme dió a mí, cuando derramó toda su 
sangre para redimirme; y todo lo que ahora veis, que 
me hermosea y enriquece, todo es suyo. y todo lo 
debo á los benignos influjos de su gracia. BossuET 
pone aquí fin al dia quinto. 
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11 Veni, dilecte mi, egrediamur in agrum, 
commoremur in villis. 


12 Mane surgamus ad vineas, videamus 
si floruit vinea, si flores fructus parturiunt, si 
floruerunt mala punica: ibi dabo tibi ubera 
mea, 


13  Mandragore dederunt odorem. In portis 
nostris omnia poma: nova et vetera, dilecte 
mi, servavi tib1. 


1 FERRaR. Mantrémos. En prueba del grande 
amor, que tiene á su Esposo, pues acaba de declarar, 
que es toda suya, le convida á salirá la campaña, 
para poder allí fuera del bullicio gozar de sus amo- 
res, y emplearse en el cultivo y cuidado de sus cam- 
pos. El efecto infalible de esta íntima union de la Es- 
posa con el Esposo, es de trabajar en el cultivo del 
campo del Señor, ó de las almas. La Iglesia penetrada 
del amor de Su santo Esposo, desea comunicar á los 
otros el bien de que ella goza. Mas como sabe, que 
no es el que planta, ni el que riega, sino solo Dios 
el que hace, que crezca y medre jo que se ha plan- 
tado; por eso le ruega, que salga al campo con ella. 
Parece, que como cansada ya y fastidiada de vivir 
en medio del tumulto y de la muchedumbre, de- 
seosa de la suledad le propone un nuevo género de 
vida, que es la de salir fuera de poblado, para vivir 
de asiento en las granjas, Óó casas de campo. En lo 
que sin duda se recomienda la santa resolucion de 
aquellos solitarios y anacoretas, que por entregarse 
más libremente á la contemplacion y amor del di- 
vino Esposo, se retiraron del mundo, y huyeron á 
lo más escundido de los desiertos. Puede tambien 
cada uno, cuando la necesidad le obligue á vivir 
en poblado, formar dentro de sí mismo una soledad, 
separándose con el corazon y afecto de todos los ob= 
jetos de la vanidad y de la corrupcion del siglo, pues 
en esto consiste la verdadera separacion del mundo, 
y de este modo dar lugar solamente en su corazon 
al que es el solo dueño de él, y que le llenará de 
divinas é inefables consolaciones. Se da tambien aquí 
una importante leccion á los que se emplean en pre- 
dicar la palabra de Dios, para que sin hacer distincion 
de personas, se apliquen principalmente á instruir á 
los más rudos, incultos y necesitados, como son fre- 
cuentemente los que viven en las aldeas, granjas y ca- 
sas de campo. 


2 Hablando la Esposa al Esposo de esta manera, 
no solamente da muestras de su grande ardor por 
trabajar, sino que al mismo tiempo le pide su asis- 
tencia, sin Ja que nada puede hacer, y que bendiga 
sus tareas y le comunique su luz, para hacerle ver 
el estado de la viña, si las flores producen los fru- 
tos y si brotan ó apuntan las granadas. lin donde se 
debe observar, que no dice, me levantaré y veré, 
sino nos levantaremos y veremos; como que no verá 
ella sola las cosas de que habla, sino juntamente 
con su Esposo, que es el que le ha de comubicar la 
luz, para no errar ni enganarse en sus juicios. Toda 
la ocupacion de la Jglesia ha sido desde el principio, 
y será en toda la serie de los siglos, ver sin cesar los 
diversos grados y los diferentes progresos de la vir- 
tud de los fieles. Se notan aquí tres grados ú Órde- 
nes de personas, que están al cargo de los que cui- 
dan de esta viña del Señor. La víña en flor, 6 en 
cierne, representa el estado de aquellos, que comien- 
zan á andar en los caminos del Señor, en los cuales 
se descubre la muestra del fruto, que puede esperarse 
por los buenos deseos que manifiestan, y por algu- 
nos actos no difíciles de virtudes en que se ejerci- 
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11 Ven, amado mio, salgamos al campo, 
moremos en las granjas ?. 


12 Levantémonos de mañana á las viñas, 
veamos si floreció la viña, si producen fruto 


2 


las flores, si están ya en flor los granados ?: 
allí te daré mis pechos. 


13 Las mandrágoras han dado olor *. En 
nuestras puertas todas las frutas *: las nuevas 
y las añejas *, amado mio, he guardado para ti. 


tan. Las flores, de que se van ya formando los fru- 
tos. simbolizan á aquellos, que van haciendo pro- 
gresos en la virtud, y aunque á costa de muchos 
esfuerzos y fatigas, van poniendo en obra sus bue- 
nos deseos. Ultimamente en las granadas cuando 
están en flor, ó cuando muestran aquella como co- 
rona, que arrojan encima, semejante 4 una flor (6 
como se lee en la traslacion de AQUILA AvoiBar, Se 
abrieron,lo cual no sucede sino cuando estan ya en 
toda su sazon) significa el estado de los perfectos. La 
lelesia, pues, considera y reconoce en sus hijos, si la 
fé se hal!a bien establecida y arraigada en ellos; si 
solamente se contentan con una fé que sea pura- 
mente especulativa, sin procurar que vaya acompa- 
ñada de la caridad y buenas obras. Y últimamente, 
si arraigados en la fé, y en una fé viva, se hallan en 
estado de imiter los trabajos de Jesucristo, y de su- 
frir por su amor, á ejemplo de los primeros fieles, 
cuando en los primeros siglos era perseguida la Igle- 
sia; pues entonces el hacer profesion de la fé de 
Jesucristo, era como levantar el estandarte para ir 
á padecer el martirio. En este sentido se dice con 
verdad, que la Esposa da sus pechos a su Esposo; 
esto es, los testimonios más auténticos de su verda- 
dero y tierno amor para con sus hijos. que lo son tam- 
bien de la Esposa, á los cuales alimenta con la leche 
sagrada y con el vino escelente de sus pechos, que 
poco antes han sido comparados á los racimos de las 
vides. Supr. v. 8. 


3 Esta es una espresion figurada. Se creía que las 
mandrágoras tenian una virtud particular para lo- 
grar la fecundidad, como se ve por el hecho de Ra- 
chél que era esteril, cuando las pidió á Lia su her- 
mana. Genes. xxx, 14. En lo que se figura la grande 
fecundidad de la Igiesia, que habia de ser madre de 
tantos hijos por la conversion de las gentes 4 la fé de 
Jesucristo. Las mandrágoras dieron olor, cuando 
los Apóstoles y sus sucesores difundieron entre los 
pueblos este olor fecundo de piedad, que como dice 
S. PaBLO, n. Cor. 11, 14, los hizo triunfar, y ser un 
olor de vida, para los que debian tener parte en la 
salud, llegando á ser hijos de la santa Iglesia. 


4 Ferrar. Todas mejorias. A las mismas puertas, 
sin necosidad de ir 4 buscarlas lejos, tenemos todo 
género de frutas dulces y delicadas, conforme al He- 
breo. En lo que se da á entender la prontitud de áni- 
mo, y el celo con que han de procurar la salvacion de 
las almas, los que están encargados de ellas. Pomum 
significa la manzana, y toda fruta, que se puede C0- 
mer como se coge del árbol. 


3 Lo que da á entender una grandísima abundan- 
cia: Leo. xxv1, 10. Mar. xt. 52. Como si dijese: De- 
más de estos gustos y pasatiempos, que tendremos 
en gozar del campo, y andar viendo como florecen 
los arboles, no nos faltarán buenos mantenimientos, 
y dulces y sabrosas frutas, así de las frescas y T6- 
cien cogidas, como de las de guardar. M. LeoN. Y €n 
sentido espiritual: Te he unido por la fé y por la Te- 
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CAPÍTULO VII 


Desea la Esposa estar unida con su Esposo, y declara que es imposible apagar 
la llama del amo» que la abrasa 


1 Quis mihi det te fratrem meum sugen- 
tem ubera matris mee, utinveniam te foris, 
et deosculer te, et jam me nemo despiciat? 


2 Apprehendamte, et ducam in domum ma- 


ligion los justos del antiguo y del nuevo Testamento: 
te he consagrado los dos pueblos, el antiguo y el nue- 
vo: á tí dirijo y encamino á beneficio tuyo todas las 
buenas obras que he hecho, y que ahora hago. 


1 FERRAR. Elechán. Esta dulce espresion en la 
lengua hebrea vale tanto como decir: Ojalá, pluguiera 
á Dios, que te pudiese yo tratar como á un niño pe- 
queño, hermano mio, que aun mamase; y que te ha- 
llase en la calle, para tomarte en mis brazos, y llenar- 
te de caricias delante de todos cuantos allí estuviesen. 

orque esto es muy usado de las mugeres con los 
niños, y no son notadas por ello, ni tienen empacho 
de hacer estos regalos, y mostrarles este amor públi- 
camente. Esta felicidad desea tener la Esposa en los 
besos de su Esposo; é insistiendo aun en la semejanza 
dE a puesto del niño, prosigue en su deseo, dicien- 

o, etc, 


2 Te tomaria y te llevaria á la casa de mi madre, 
y en teniéndote allí. con mil besos y caricias te daria 
á beber vino dulce, vino confeccionado con mil espíri- 
tus y otras cosas, que los antiguos usaban, para que 
fuese más suave y menos dañoso; y esto era un género 
de regalo, másque bebida ordinaria. Y te daria tam- 
bien arrope de granadas, porque en todas estas cosas 
dulces se huelgan los niños; y sus madres y bermanas 
tienen gran cuidado de hacer estos regalos. Y lo que 
dice: Alli me enseñarás, es como si dijese: Estando 
todavía en la figura de niño, y comenzandOá hablar, 
diríasme mil cosas, de las que hubieses visto y oido 
Por la calle, y mil cantarcicos; porque los niños, todo 
Cuanto ven y oyen, lo parlan, bien ó mal, como acier- 

N, y de esto reciben gran regocijo los que los crian 

. Y aman, Asi el M. Leox y MARTIN DEL Rio. 

En el sentido espiritual se supone aquí el grado más 
alto y de más subido amor que hay entre Dios y los 
justos, que es llegar á amarle con toda el alma; de 
Modo, que no se recelen ya ni se recaten de ninguna 
Cosa de las del mundo, llenos de una santa libertad 
que no se sujeta á las leyes de los juicios y devaneos 
Qundanos; antes rompe con todos, y hace ler sobre 
odos por sí, y sale con esto: porque al fin la razon y 
A verdad es la que vence. Estos tales son hermanos 

$ Cristo, é hijos perfectos de Dios, como lo manifiesta 
el Apóstol: Los que son gobernados por el espiritu 
qu odos, estos son hijos de Dios. Ad Rom. wvú1, y el 

'smo Señor dice. que tiene muchos hermanos. y que 

es el primogénito entre ellos. Estos mismos, aunque 
Eos estremo de su amor y gracia, tienen ya cobra- 
em la para amar y servir á Dios á ojos vistas del 

ndo, sin temor de'sus juicios; esto no obstante 


1 ¿Quién te me dará á tí, hermano mio *, 
mamando los pechos de mi madre, que te halle 
fuera, y te bese, y ya nadie me desprecie? 


2 Asiré de ti?, y te llevaré á la casa de mi 


sienten un particular gusto, y una libertad desemba- 
razada, cuando se ven á solas con su Dios, sin com- 
pañeros ni testigos, y por eso dice: Que te hallase 
Suera; y así por la mayor parte se retiran de los ne- 
gocios y trabajos de esta vida, huyen el trato y con- 
versacion de los hombres, desterrándose de las ciuda- 
des: aman los desiertos y los montes; y viven entre 
árboles á solas, y solos al parecer, y olvidados y po- 
bres; pero á la verdad alegres y contentos, y tanto 
más, cuanto en vivir así, están más seguros de que 
cosa alguna les pueda cortar el hilo de su bienaventu- 
rado pensamiento y deseo, que de continuo les avisa 
y dice con la Esposa: ¿Quién me diera ser tú mi 
hermano, criado d los pechos de mi madre, y que 
te hallase fuera? Esto quiere la Esposa, para gozarle 
así por sí cual es, y cuan grande y perfecto es lle- 
garle á sí, abrazarle Con un nuevo y entrañable amor, 
meterlo en su casa y en lo secreto de su alma: hasta 
trasformarse toda en él, y hacerse una misma cosa 
con él, como dice el Apóstol: El que se une con Dios, 
hácese un mismo espíritu con él. Y entonces se verá 
la verdad de lo que añade: Y ya nadie me desprecia: 
ria; que como dice S. PaBLO, tedo lo que acá se vive, 
está sujeto á vanidad y escarnio; pero aquel dia será 
el que volverá por la honra de la virtud, y descubrirá 
la gloria de los hijos de Dios. M. Lron. 

Los santos Padres comunmente reconocen en las 
palabras de estos dos versos la voz de la Iglesia, que 
precedió á la venida de Jesucristo; esto es, la congre- 
gacion de los antiguos justos que vivieron antes de la 
Encarnacion. Esta pues dirigiendo sus suspiros y de- 
seos al Verbo eterno. Oh tú, le dice, que al presente 
estás en el seno del Padre: ¿quién me dará este con- 
suelo de que yo te vea hecho hombre por amor de 
mí, y participante de mi naturaleza, de modo que con 
verdad te pueda llamar hermano mio? Mamando los 
pechos de mi madre: verdaderamente revestido de 
nuestra naturaleza, y verdadero hombre como nos- 
otros, á escepcion del pecado. Que te hallase fuera: 
que te vea al descubierto en tu santa humanidad; y 
que lo que es incomprensible en sí mismo, se deje 
comprender en nuestra naturaleza, bajo de la cual 
has de aparecer. Y que te besase, y que yo sea tan 
dichosa, que vea en persona la verdad misma, que 
ahora no poseo sino por la fé. El amado no daba á su 
Esposa este ósculo que pide, sino por la boca de los 
profetas, que le anunciaban su venida, Y la Esposa 
esplica aquí el deseo ardiente, que tiene de que venga 
él mismo á darle este santo ósculo, uniéndose á su car- 
ne, y haciéndosele presente. Y ya nadie me despre= 
ciaría. La Syragoga antes de Jesucristo esteba en 
cierto modo espuesta al desprecio, como estéril que 
era, y estando sujeta á las observancias legales, y no 
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tris mex: ibi me docebis, et dabo tibi poculum 
ex vino condito, et mustum malorum granató- 
rum meórum. 


3 Leva ejus sub capite meo, et dextera 
illius amplexabitur me. 


_%  Adjuro vos, filiz Jerusalem, ne suscite- 
tis, neque evigilare faciatis dilectam, donec 
¡psa vellit. 


» 


5 Queestista, que ascendit de deserto, de- 


teniendo sino sombras y figuras, no poseia la verdad 
misma. Dios la reservaba para cierto tiempo, en que 
la que era estéril debia verse libre de su oprobio por 
la gracia del Evangelio, que la ha hecho fecunda y ma- 
dre de muchos hijos. Galat. 1v, 27 Isar. Liv, 1. El 
ósculo es señal de adoracion y de amor. Psalm. 1, 
12. La Iglesia de los antiguos justos deseaba verá su 
Dios sobre la tierra hecho hermano suyo, para adorar- 
le, y mostrarle su fé y amor. E-te debia ser el carác- 
ter de la nueva alianza: y así como al principio de este 
cántico pide la Esposa á su Esposo esta señal de amor, 
como principio de su felicísima union con él; así ahora 
pide su venida para adorarle, y darle este ósculo, para 
que quede perfeccionado su espiritual desposorio con 
él mismo. 


1 En estos términos figurados parece que se decla- 
ra la más perfecta union de Jesucristo con su lelesia, 
por respecto y con alusion á lo que se practicaba en 
los tiempus de las bodas. Genes. xx1v, 67. La Esposa 
condujo al Esposo á la casa de su madre, cuando los 
votos de los santos patriarcas, de los profetas, y de los 
antiguos justos, que representaban la Esposa en estos 
tiempos, hicieron por último descender al Verbo del 
seno de su Padre á la Synagoga, que era su madre: y 
que alli, esto es, en medio de la congregacion de los 
Judíos, diese á la que habia escogido por su Esposa, 
aquellas admirables instrucciones, y aquellas divinas 
reglas de su conducta, que él solo podia dar á su Jgle- 
sia. ALlt, dice la Esposa, yo te tomaré y te llevaré al 
templo, y te mostraré á todo el mundo: alli todos oi- 
rán tu predicacion, y la palabra dg tu Evangelio, y 
allí serás mi maestro, enseñándome tu nueva ley, ley 
toda de gracia, de amor y de perfeccion. 


2 Ferrar. De conficion. MS. A. De vin piment. 

3 - En lo que sin duda se hace alusion á lo que 
tambien se usaba entre los Hebreos, que en el tiem- 
po de celebrar las bodas, el Esposo y la Esposa be- 
bian juntos de lo que se les presentaba en una mis- 
ma copa, que eran vinos confeccionados, y com- 
puestos con varios perfumes y espíritus aromáticos. 
La Iglesia agradecida á un amor tan escesivo, le pro- 
mete que no serán perdidas Jas fatigas y trabajo. que 
empleará en darle sus instrucciones y documentos; 
pues como fruto de ellos, le presentrrá un crecidísi- 
mo número de hombres escogidos en los Apóstoles, 
discípulos y otros innumerables justos, que mostra- 
rán el ardiente amor que le tendrán, en la práctica 
de todas las virtudes, y en ofrecer su vida, y der- 
ramar su sangre por su amor. Este vino nuevo, ó 
nuevo licor de las granadas, esplica muy bien el ar- 
dor de la caridad de aquellos que amaron al divino 
Esposo, hasta no temer morir por él: un vino nuevo 
que hierve, no sufre ni consiente en sí impurezas, 
sino que las arroja y echa todas fuera. Este vino nue- 
vo debia echarse en odres nuevos; esto es, en hom- 
bres que renovados por el Espíritu Santo, pudiesen 
soportar la fuerza de este vino nuevo en aquel caliz 
que-el Esposo bebió primero. 


EL CANTAR DE CANTARES 


madre *: allí me enseñarás, y yo te daré hehi- 
da del vino adobado ?, y el mosto de mis gra- 
nadas ?, 


3 Su izquierda debajo de mi cabeza, y la 
derecha de él me abrazará *. 


4 Conjúroos, hijas de Jerusalem, que no 
desperteis, ni hagais recordar á la amada, 
hasta que ella quiera *. 


3 ¿Quién esesta que sube del desierto “, lle- 


4 Estando, como parece, la Esposa con su Esposo 
en el campo, auaque gozaba de su presencia, desea= 
ba unirse toda con él, sin que nada pudiera entibiar 
sus ansias, como declaró en las palabras ya dichas. 
Mas viendo que le faltaba aquella felicidad "para go- 
zar totalmente de su amado, se desmaya con una 
amorosa congaja, como en semejantes afectos otra 


Vez lo ha hecho; y porque para todo tiene por único 


remedio á su Espusn, le pide al tiempo de su desfalle- 
cimiento, el regalado socorro de su abrazo: lo que 
practica el Espo=o, confurme á la demanda de otro 
tiempo, que ya dijimos, dunde queda declarado el 
sentido de este versículo. Cap. 11, 6, 7. 


5 Estas palabras y el sentido de ellas se esponen, 
y unen de diversus modos. Luego que yo, dice la 
Esposa, convidé 4 mi Esposo del modo que queda 
referido, y le mostré los ardientes deseos que tenia de 
unirme toda con él, fueron tantas las caricias que mé 
hizo, y tan grande la dulzura y escesivo gozo, Con 
que eémbriagó mi alma, que me quedé dormida con 
un suavísimo y apacibilísimo sueño entre los brazos 
de mi Esposo. Y él reclinandome blandamente sobre 
el lecho, encargó 4 todos que no hiciesen ruido, y 
me dejasen dormir todo el tiempo que quisiese. Des- 
perté, y levantándome salí á mis acostumbradas ta- 
reas; pero no ya sola, sino acompañada de mi ama- 
do, apoyada sobre él. y sustentando mi cabeza con 
su izquierda, y teniéndome abrazada con la derecha. 
Mis compañeros al verme así, atónitas y casi desco- 
nociéndome, preguntaron y dijeron: ¿Quién es es- 
ta? etc. 

La Esposa, como se ve en los dos primeros versos, 
trasportada de amor y como fuera de sí, habia pe- 
dido y prometido grandes cosas, cuando fuesen 0i- 
dos sus ruegos y plegarias; y ahora volviendo sobre 
sí, y conociendo su flaqueza, ve que nada puede sin 
la asistencia del Esposo; pero confiada en que no se 
la negaria, y contando ya con ella, se deja toda en 
sus brazos, y en ellos reposa con tanto gusto del Es: 
poso, que encarga á todos que no la interrumpan el 
sueño, nila desasosieguen, sino que la dejen repo- 
sar todo el tiempo que ella quisiese: con Jo que $e 
esplica admirablemente la elevacion de un alma, que 
libre de tuda turbación interior ó esterior, está toda 
ocupada en su Dios, se abrasa en amor del mismo, Y 
se une con él intimamente, Ei docto obispo BossuET 
pone aquí el fin del sexto dia, 


6 Este versículo quiere el M. Leon que sea como 
un paréntesis ó sentencia entretejida entre las Lar 
de los dos, Esposo y Esposa, y que sean palabras de 
las personas, que despues de recobrarse la Espot 
del desmayo sobredicho, la vieron volver desde € 
campo á la ciudad, muy unida y abrazada con SU 
Esposo. Pero siguiendo 'nosutros la serie é hilo qué 
llevamos, parece que la Esposa luego que despertó, Y 
vió á su Esposo, encendida en nuevas llamas de SU 
amor, y superior á todos los respetos del mun se 
se arrojó á los brazos de su Esposo, y sostenida po: 


liciis afiluens, innixa super dilectum suum? 
Sub arbore malo suscitavi te: ibi corrupta est 
mater tua, ¡bi violata est genitrix tua. 


6 Pone me ut signaculum super cor tuum, 


él, volvió de este modo desde el desierto ó campo 4 la 

ciudad; lo que dió ocasion á los compañeros del Espo- 

so á que la elogiasen llenos de admiracion y sorpresa. 

Los mismos ángeles se admirarán cuando vean subir 

- la Iglesia desde el desierto de este mundo, en donde 
no habia sino falta de todos los bienes á la celestial 
Jerusalem, acompañada de tan noble adorno de méri- 
tos y de virtudes. Sube, porque emplea toda su volun- 
tad y todas sus fuerzas, pero apoyada y sostenida por 
su Esposo, que bajó del cielo para ser todo su apoyo y 
defensa. 

La Iglesia es ligurada por la Esposa, unida por ca- 
ridad con este Esposo admirable. Y Jesucristo, como 
tomándola por la mano en calidad de su Esposa, la 
conduce al cielo como á la cámara nupcial en que esta 
santa alianza debe recibir su perfeccion. Llena de 
delicias, esto es, de la dulzura de su palabra, y de la 
union de su espíritu y de su gracia. Ápoyada sobre 
su amado, esto es, poniendo su confianza en el socor- 
ro de Jesucristo, solamente halla en su gracia la fuer- 
za de salir de este destierro y de elevarse hácia el 
cielo que es su patria. Los Padres comunmente entien- 
den tambien esto de los rápidos y asombrosos progre- 
sos de la primitiva Iglesia, sobre la cual se vió derra- 
mada la plenitud de la gracia y de los dones del Espí- 
ritu Santo. 

1 Otros traducen: Te levanté. Estas son palabras 
del Esposo, que, oyendo á sus compañeros alabar 4 
su Esposa de la manera dicha para'que esta no tomase 
ocasion de engreirse al oir sus propias alabanzas, aun- 

- Que verdaderas, le hace presente de donde le venia 
esta gracia singular de que gozaba, y le dice: Debajo 
de un manzano, etc., haciéndole á la memoria aquel 
árbol furiesto, bajo del cual Eva, su madre, habia sido 
pervertida y habia perdido su inocencia original cuan- 
do quiso antes dar oidos á la voz de la serpiente que 
la halagaba para perderla, que al precepto de su Cria- 
dor, que de ningun modo la podia engañar. Esta es 
a exposicion comun de los Padres. La letra del Hebreo 
dice ast: Debajo del manzano te desperté; allí tuvo 
dolores de ti, te parió con dolores, tu madre; alli tu- 
vo dolores la que te parió; y siendo masculinos los 
pronombres te y tu, son palabras que la Esposa dice 
á su Esposo y que pueden exponerse en el mismo sen- 
tido que llevamos. Comiendo yo debajo del árbol de 
la ciencia del bien y del mal de la fruta prohibida, te 
desperté y moví para que vinieses al mundo á borrar 
Mis pecados; alli, esto es, debajo de aquel árbol, te 
concibió y te parió tu madre, esto es, Eva ó la natu- 
releza humana, y con gravísimo pecado fué causa de 

Y Encarnacion. Algunos quieren que aquellas pala- 
bras debajo del manzano, sean tomadas del uso de 
los pastores que se suelen echar á reposar debajo de 
os árboles. El M. Lrox, siguiendo esta exposicion, su- 
Pone que la Esposa, volviendo á la ciudad abrazada 

e su Esposo y acordándose del principio de sus amo- 
res, se los cuenta ahora con grande alegría viendo el 

ichoso fin que habian tenido, y le dice: Esposo mio, 
que me parece que ahora te desposaron conmigo: y 
re era estando tú y yo debajo de un árbol en las 

uertas, debajo de aquel árbol donde te parió tu ma- 
pa y alli estuco de parto la que te partó; repitien- 
pe sentencia como suele. Quiere decir: No eres ex- 
.s Pda porque de allí eres natural, y allí te parió tu 
acre, y allí te desperté y encendí en mi amor, y por- 
que este amor me ha hecho tan dichosa, gozando del 
len, que por él gozo: bendigo aquel día y aquella 
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na de delicias, apoyada sobre su amado? De- 
bajo de un manzano te desperté! : allí fué cor- 
rompida tu madre: allí fué violada tu engen- 
dradora, 


6 Ponme como sello? sohre tu corazon, 


hora, y el lugar donde tú me amaste. Los santos Pa= 
dres entienden por este árbol ó leño, bajo el cual el 
Esposo despertó y resucitó á la Esposa, el santo leño 
de la cruz, como diciéndola: Debajo del árbol de mi 
cruz te levanté, te dí vida y te resucité á tí, oh Esposa 
mia, cuya madre Eva bajo de otro árbol halló la cor- 
rupcion y la muerte, no solo la suya propia sino la de 
toda su posteridad. Tal fué tu salud, tu vida y tu re- 
novacion. 

2 Sigue el Esposo amaestrando á la Esposa y expli- 
cándole las condiciones y leyes del verdadero amor. 
Para lo cual compendiaremos aquí la exposicion del 
M. Leon que es excelente. Y pues tú, Esposa mia, tan- 
to me debes y te he dado muestras tan claras de cuan- 
to te amo y cuanto he penado por tus amores, te encar- 
go particularmente que nunca me dejes de tu corazon 
nide amarme; de manera que tu corazon tenga esculpi- 
da en sí mi imágen y no la de otro ninguno. Haz que yo 
esté en él tan firme como está la figura en el sello, que 
está siempre en él sin mudarse; y todo cuanto se im- 
prime en él sale de una misma imágen: así quiero yo 
que en tu corazon no haya otra imágen más que la 
mia, ni que tus pensamientos impriman en él más que 
á mí; y primero le hagan pedazos, que le puedan ha- 
cer mudar el retrato que en sí tiene mio. Y no solo 
deseo que me traigas en tu corazon y pensamiento; 
mas tambien de fuera quiero que no mires otra cosa 
ni vigas ótra cosa sino á tu Esposo, y que todo te pa- 
rezca que soy yo y que allí estoy yo: y esto lo harás 
trayéndome siempre delante de tus ojos como los que 
usan sellar sus secretos y sus escrituras, que porque 
nadie las hurte y falsee el sello le traen siempre consi- 
go en alguna sortija en la mano, de manera que siem- 
pre ven su sello. Y sabe, a que tengo razon de pe- 
dirte esto por lo que he hecho por tí por causa del amor 
tuyo que está en mi pecho, el cual es tan fuerte, y me 
ha forzado tanto sin poderlo resistir, que la muerte, 
contra quien no se ve defensa humana, no es más fuer- 
te que el amor que yo te tengo; ha hecho esto mismo 
de mí, y lo que ha querido este mi amor, como la 
muerte hace su voluntad con los hombres, sin ser ellos 
parte para defenderse de ella. El celo que he tenido 
de tu bien me ha puesto en tantas fatigas y afanes: 
por eso ten cuenta de amarme solo, así como solo lo 
merezco por el encendido amor que te tengo. Las 
brasas de amor que arden en mi pecho son brasas vi- 
vas y de fuerte llama; mayor y más ardiente fuego es 
este que el que acá se usa, porque el fuego de acá 
con echarle un poco de agua se apaga; más el fuego 
del amor vence á todas las aguas; échanle agua, arde 
más, y se embravece más, aunque se derramen sobre 
él los rios enteros. Porque tan fuerte es el amor, que 
no basta todo el poder de la tierra para vencerlo, ni 
tampoco se quiere dejar vencer por dádivas ni sobor- 
nos, pues no se abate á nada de esto el amor por su 
gran majestad. Es esto en tanto extremo, que si un 
hombre quiere rescatar del amor, cuando él cautiva 4 
uno, y le diese cuantas riquezas y haberes tiene en su 
casa, aunque fuese el más rico, no haria aprecio de 
ellas, y desecharia de sí al que se las ofreciese con 
grande desprecio y le haria servir por fuerza; de ma- 
nera que el amor es señor muy fuerte é impagable, 
cuando ha tomado posesion en el corazon de alguno. 
Todo lo cual en un sentido espiritual se puede aplicar 
muy fácilmente al amor perfecto que Dios pide á las 
almas que han de dar muestra de que verdaderamen- 
te le aman y han de vivir en obras de santa caridad. 
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ut signaculum super brachium tuum: quia 
fortis est ut mors dilectio, dura sicut infernus 
«mulatio: lampades ejus lampades ignis alque 
flammarum. 


7 Aque multe non potuerunt extinguere 
charitatem, nec lamina obruent illam: si de- 
derit homo omnem substantiam domús sue pro 
dilectione, quasi nihil despiciet cam. 


8 Soror nostra parva, el ubera non habet. 
Quid faciemus sorori nostra in die quando 
alloquenda est? : 


9 Si murus est, eedificemus super eum pro- 
pugnacula argentea: sí ostium est, compinga- 
mus illud tabulis cedrinis, 


1 Algunos, fundados en el Hebreo, en que el pro- 
nombre es masculino cuando dice sobre tu corazon, 
ponen estas palabras en boca de la Esposa, como si 
dijese: Pues tú, Esposo mio, lévame tambien en tu 
corazon, en tus ojos, en tus manos, etc., como se lle- 
van las joyas en el pecho y los anillos en los dedos, et- 
cétera. 

2 - Lo que unos explican del sepulcro, en cuya sig- 
nificacion se usa en muchos lugares de la Escritura, y 
otros del infierno; el sentido viene á ser uno mismo. 
El celo de la caridad es inflexible como el sepulcro ú 
como el infierno, porque cuando ella es verdadera, 
antes querria sufrir la muerte, y aun el mismo infier- 
no, que perderla por el pecado. 

3 EJ Hebreo: Sus brasas, brasas de fuego, tlama 
divina; esto es, muy fuerte, de graude actividad. Es 
una expresion hebrea á la manera que en España y 
otras naciones, para sublimar y engrandecer una cosa, 
usamos del nombre divino, diciendo: Es un hombre 
divino, tiene una divina elocuencia. 

4 FERRAR. Amatar. En lo que se sepresentan las 
más violentas y fuertes tentaciones y persecuciones 
con que los enemigos de la Iglesia han intentado inú- 
tilmente separarla del amor de su Dios. ¿Quién nos 
separará del amor de Cristo? dice S. PaBro, ni la 
muérte, ete. Roman., var, 35. 

3 Cuando el que da todos sus bienes por la cari- 
dad mira con ojos puros lo que ha dejado y lo que 
adquiere, todas las riquezas de que ha querido despo- 
jarse le parecen como la misma nada en comparacion 
de la grandeza infinita de Dios, cuyo amor ocupaba 
en su corazon el lugar de todos los tesoros imaginables. 

6 Contenta la Esposa con la entera posesion del 
Esposo, y cuidadosa de una hermana pequeña que 
queda en casa de sus padres, comienza á mirar por 
ella y por su honra. Se lo dice al Esposo, quien desde 
luego toma por su cuenta todo el acomodo de la her- 
mana. Entre muchas exposiciones que se dan á este 
lugar, nos parece que esta es la más natural para se- 
guir el hilo que llevamos. Dice, pues, la Esposa al Es- 
poso: Mucho gusto he tenido, Esposo mio, de oirte ha- 
blar de las leyes del verdadero amor, que guardaré yo 
contigo inviolablemente; pero estoy con mucho cuida- 
do por una hermana que tenemos tan pequeña, que 
aun no ha llegado á los años de la pubertad: ella es en 
extremo hermosa, y así mira, amado mio, que podemos 
hacer por ella para que nada le falte en el dia que se 
trate de sus desposorios; que esto quiere decir el día 
en que se ha de hablar de ella, segun el Hebreo. 

7 La Esposa, que se debe considerar aquí en la 
persona de los antiguos justos del pueblo Judío, ma- 
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como sello sobre tu brazo ': porque fuerte es 
como la muerte el amor, duro como el infier- 
no el celo?: sus lámparas son lámparas de fue- 
go y de llamas ?. 


7 Muchas aguas no pudieron apagar? la 
caridad, ni rios la anegarán: si diere el hom- 
bre toda la substancia de su casa por el amor, 
como nada la despreciará ? . 


8 Nuestra hermana es pequeña”, y no tie- 
ne pechos. ¿Qué haremos á nuestra hermana 
en el dia” cuando se le ha de hablar? 


Y Sies un muro, edifiquemos sobre él al- 
menas de plata*: si es puerta, guarnezcámos- 
la? con tablas de cedro, 


nifiesta una santa inquietud por la Iglesia de los Gen- 
tiles, que mira ya como á su hermana, segun el eter- 
no decreto de la divina eleccion. Esta Iglesia de los 
Gentiles, considerada en su origen, ó en el tiempo 
de los Apóstoles, cra aun pequeña en atencion al 
corto número de aquellos que desde luego abraza- 
ron la fé; y esto mismo se significa en aquella ex- 
presion de que aun no estaba en la pubertad. Fuera 
de esto, ya dejamos dicho que los pechos de la Es- 
posa figuraban las divinas Escrituras comprendidas 
en el antiguo y en el nuevo Testamento, y estos per 
chos sagrados propiamente eran los pechos de la 
Iglesia de los Judíos, porque con ellos fué contratada 
la antigua alianza, habiéndose hecho hombre el Ver- 
bo entre los Judíos; cllos recibieron las primicias de 
la gracia del Evangelio, y solamente despues que la 
mayor parte de este pueblo se negó 4 someterse á la 
f6 de Jesucristo, fué cuando los Gentiles, como dice 
S. PaBLo, fueron admitidos. Así que cuando la Iglesia 
de los Gentiles comenzó á formarse por la predica- 
cion de los Apóstoles, era pequeña y débil, y no te- 
nia pechos, porque la Escritura respecto de ellos ha- 
bia sido hasta entonces extranjera, y la palabra de 
Dios miraba primeramente al pueblo Judío, á quien 
los profetas habian prometido el Messías muchos si- 
elos antes: ¿Qué haremos, pues, á nuestra herma- 
na, cuando será necesario hablarle; esto es, Como 
entiende S. AmbRroSIO, cuándo llegará el dia de su 
boda y de sus desposorivs ? 

$ Son palabras del Esposo que responde á la So- 
licitud y pregunta de la Esposa, diciéndole: Sosiéga- 
te, Esposa mia, que no faltaré yo á tu hermana, 
pues yo supliré en ella lo que le falta. Si es como un 
nuuro, este es, si el amor profano-la separa de no- 
sotros, hagantos sobre ella almenas de plata; cam- 
biemos este amor nocivo en un amor santo: hasta 
aquí ha estado separada de nosotros por un amor 
desordenado hácia las criaturas; pues separémosla 
ahora de las criaturas por un amor santo y perfecto 
hácia su Criador: el muro de la infidelidad, que antes 
la separaba de su Dios, múdese en un muro de lé 
viva y de caridad, que la separe para siempre de los 
enemigos del divino Espozo. Levantando de este mo- 
do sobre ella almenas de plata, no solamente podrá 
delenderse de sus enemigos, sino buscarlos pará 
atacarlos en campo abierto, y derribarles con la 
fuerza de la verdad y del santo amor, que sacarán 
ellos del tesoro delas Escrituras. Psalm., x1, 7. Véase 
S. Papto., ffoman., vi, 19. Ephes., 4, 13, 14, 15 y 16: 

9 FErRar. Encastillemos sobre ella. Sigue el Es- 
poso : Si hasta aquí ha sido como una puerta patente y 
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10 Ego murus: el ubera mea sicut turtis, 
ex quo facta sum coram eo quasi pacem repe- 
riens. 


44 Vinea fuit pacifico in ea, que habet po- 
ulos: tradidil eam custodibus, vir aflert pro 
ructu ejus mille argenteos. 


12 Vinea mea coram me est. Mille tui pa- 


abierta 4 sus enemigos y á todos los objetos que po- 
dian ocasionarle su ruina; cerraremos esta puerta y 
la guarneceremos con tablas de cedro, para cortar la 
entrada á todos aquellos que con pretexto de amarla 
son causa de su perdicion. En el cedro, que es una 
madera incorruptible, se simboliza la caridad, que 
nunca faltará, 1., Corinth., Xx, 8, y que es sola la 
que nos hace dignos de alcanzar la inmortalidad € in- 
corraptibilidad bienaventurada. Se representa tambien 
la cruz del Hijo de Dios, que habiendo destruido el 
imperio de la muerte y del pecado, comunicó á los 
bombres la vida eterna. Y esta caridad y esta cruz del 

Salvador es la que sola puede y debe cerrarla puerta, 
por la cual la muerte tiene entrada 4 los hombres. 

4 Estas son palabras de la Esposa, como si dijera: 
Asf es, Esposo mio, y yo misma puedo hablar por ex- 
periencia: Si soy muro, y mis pechos son como tor- 
re, es descle que delante re él he sido hecha como 
la que halla paz. En lo que se significa que toda la 
fuerza y todo el amor de la Esposa está fundado so- 
bre su reconciliacion y sobre su paz con Dios que le 
mereció el Esposo por su cruz, Así que es necesario 
considerar la cruz del Salvador, 6 más bien el amor 
infinito que le hizo morir sobre una cruz, como el 
manantial de todos los bienes que ha derramado so- 
bre nosotros. La Iglesia nunca hubiera sido un muro 
inaccesible á sus enemigos: nunca su caridad la hu- 
biera hecho como una torre terrible á4 todo el infierno, 
si su Esposo no la hubiera reconciliado con Dios, en- 
tregándose á la muerte por ella, y si no la hubiera he- 
cho hallar en su presencia aquella paz tan deseada 
desde la caida de Adam, anunciada por todos los pro- 
fetas y esperada despues de tantos siglos. 

2 Prosigue la Esposa confirmando lo que acaba de 
decir, El pacifico, esto es, Salomon, tuvo una viña 
Cerca de Jerusalem, y esta viña la arrendó y la dió 
á unos hombres para" que la guardasen y cullivasen, 


y le trajesen mil monedas ó siclos de plata, y que 


ellos se ganasen lo demas, y de aquí concluye la Es- 
Posa que por fuerza su viña habia de rentar más 
que la de Salomon, porque ella misma la guarda, 
que es su propia señora, y que por esta razon será 
mejor labrada que no la otra. Y así dice: Pues si la 
tuya, Salomon, te renta mil á tí, y los que la ar- 
Nendan y guardan ganan por lo menos la quinta 
Parte, que son doscientos, ¿qué me rentará á mí la 
Mia, de quien yo tendré tanto cuidado? M. Leon. La 
parábola de la viña, que el Señor propuso á los sa- 
cerdotes y á los ancianos, MATTH., XXI, 33, etc., sirve 
admirablemente para dar luz á este lugar. Después 
e haberles hecho pronunciar por su propia boca el 
decreto de su reprobación, les hizo tambien cono- 
Cer que ellos mismos eran aquellos labradores ho- 
Micidas de los que acababa de hablar, y les declaró 
abiertamente : Que el reino de- Dios les sería qui- 
do y dado dá otro pueblo que diese sus frutos. 

s Judíos, á quienes desde luego habia sido confiado 
el reino del Señor, porque les habia declarado su vo- 
Untad y dado su ley por el ministerio de Moysés, es- 
iban obligados 4 levar obras y frutos dignos de Dios, 
isurados por estas mil monedas dde plata debidas 4 

lomon por su viña. Pero bien lejos de pagar á Dios 
0 que le debian por tantas gracias como habian reci- 
ido de él, entregaron á la muerte 4 su Mijo único, 
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10 Yo soy muro: y mis pechos como torre 
desde qUe delante de él he sido hecha como la 
que halla paz *. 


14 Una viña tuvo el pacífico * en aquella 
que tiene pueblos *: la entregó á los guardas, 
el hombre trae por el fruto de ella mil mone- 
das de plata. 


142 Mi viña* delante de mí está *. Tus mil 


nuestro Señor Jesucristo. O más bien, siguiendo más 
exactamente la letra de la Escritura: Cada caron pa- 
gaba mil siclos de plata; esto es, cada uno de aque- 
llos que obraban por un movimiento generoso de fé 
viva, como los patriarcas, los profetas y los otros 
justos de la ley antigua, ofrecian á Dios de hecho 
con alegría todo cuanto poseian sobre la tierra, te- 
niéndolo todo por nada en comparacion de la gracia 
y dicha que gozaban de ser ellos mismos la viña y 
la heredad del Señor. Pero el número de estos justos 
era muy pequeño, y todos los demás abandonaron la 
ley de Dios y se sublevaron contra sus profetas, que 
de tiempo en tiempo les enviaba para darles en cara 
con sús abominaciones, y amenazarles con el justo 
castigo de sus maldades. Y para colmo de su impie- 
dad hicieron morir al Hijo del Señor de la viña de 
Israél, esto es, á Jesucristo, Y así el reino de Dios fué 
trasladado, segun su palabra, 4 otros; esto es, los san- 
tos Apóstoles, que salieron de esta primera viña, 
pan otra, que fué la santa Iglesia: y como exce- 
entes labradores que eran y muy diferentes de los 
primeros, la propagaron y extendieron por toda la 
tierra, no solamente por medio de la predicación, sino 
tambien derramando su sangre en testimonio de las 
verdades que predicaban. 

3 Enel Hebreo y en los xx: en baal-hamon, 6 
e] 59993, en señobío de muchos, 6 en la aldea, ó 
pago de mucbas viñas. El intérprete, así como en 
otros lugares, substituyó aquí al nombre propio el de 
su significado. Cada varon, en Hebreo, YN, Isch, 6 
cada uno de los labradores, ó más bien el hombre 
fuerte y de corazon. 

4 Tuvo en ótro tiempo Salomon, esto es, el Señor, 
una viña, óla Synagoga, de la que percibía algunos 
frutos; pero frutos que de ningun modo pueden com- 
pararse con los que percibirá de mi viña. Y la razon 
de esto es porque los que cultivaban aquella viña 
eran los sacerdotes, Jos profetas y los reyes: pero esta 
viña de la lelesia es el mismo Señor, mi Esposo, el 
que la cuida; él es el que hecho hombre la cultiva 
juntamente con su Esposa, por lo que necesariamente 
sus frutos han de ser más copiosos. Esta es la viña 
del verdadero Pacifico, en la cual aunque tiene 
puestos sus obreros para que la labren y cuiden, les 
tiene prometido que nunca les faltará su asisten- 
cia. MATTH., xvut, 20. Desechada la antigua viña, es 
entregada esta nueva á nuevos obreros más fieles que 
los primeros, y ellos se harán dignos de recibir la re- 
compensa que les es debida, ciento por uno en este 
mundo, y en el siglo venidero la vida eterna. Pero es 
de notar que las doscientas monedas de plata no 
se dan sino á aquellos que guardan los frutos de la 
viña, y despues que hayan pagado los mél al verda- 
dero Salomon; quiere esto decir, que recibirán la 
justa recompensa de su vigilancia, caridad y fide- 
lidad. 

3 En estas palabras: mi viña delante de mi esta, 
se contiene un excelente documento para que cada 
uno de los fieles se aliente y exhorte con ellas á ar 
reglar su conducta conforme al estado de su vida y 
A sus obligaciones. La viña de mi alma, regada con 
la preciosa sangre de Jesueristo, siempre está delan- 
te de mí. Yo la he de cultivar como conviene, para 
que ella dé el fruto que debe, y tenga yo despues la 
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cifici, et ducenti his, qui custodiunt fructus 
ejus. 


13 Que habitas in hortis, amici auscul—- 
tant: fac me audire vocem tuam. 


14 Fuge dilecte mi, et assimilare caprea, 
hinnuloque cervorum super montes aromatum. 


recompensa prometida á los obreros fieles y colonos 
diligentes. 
4 Son para tí, oh pacifico. En el Hebreo y en los 
Lxx está en vocativo. Tui es genitivo. 

2 Hemos visto ya, que la Jeglesia es comparada 4 
un jardin, cap. 1v, 12, v. 1, y vi, 1, y la Esposa á una 
«jardinera, que se emplea en cultivar las viñas y los 
jardines: y así no es de extrañar ahora que el Esposo 
divino, queriéndola dejar despues de la solemnidad de 
las bodas espirituales para volverse á su Padre, la se- 
ñale aquí por estas palabras: Tú que moras, etc. Los 
Intérpretes convienen comunmente que este es el 
último coloquio que tiene el Esposo con la Esposa, 
en que la exhorta 4 desempeñar como debe el ministe- 
rio de la predicacion de la verdad por lo que respeta 
á los que nombra sus amigos, que son los que están 
destinados á escuchar la voz de la Esposa, como que 
estos le pertenecen de derecho. Y así le dice: Predica 
el Evangelio y los santos preceptos de mi ley, y anun- 
cia al mismo tiempo los bienes celestiales, que deben 
ser la recompensa de los que los hubieren observado. 
Porque ninguna cosa me puede ser más agradable 
que oir tu voz, aquella voz con que se anuncian á los 
pueblos las palabras de la vida y de la salud eterna. 
Y la respuesta que le da la Esposa es la siguiente, etc. 
3 Que es como si le dijera: Vos me mandais pre- 
dicar y quereis oir mi voz;.mas huid, Esposo mio; 
esto es, despues de haber cumplido todos los mis- 
terios de vuestra Encarnacion y de vuestra pasion, 
daos prisa á subir 4 los montes altos de la celestial 
Jerusalem, á los montes de los aromas, en donde os 
ofrecerán el nuevo cantar y el oloroso sacrificio de 
sus alabanzas los santos ángeles y las almas glorifi- 
cadas, que llevareis con vos en vuestro triunfo. Des- 
de allí me enviareis vuestro santo Espíritu, sin el 
cual no puedo yo ponerme en estado de cumplir lo 
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del pacífico ', y doscientas para aquellos que 
guardan los frutos de ella. 


13 Oh tú que moras en los huertos, los ami- 
gos escuchan: hazme otr tu voz?. 


14 ano amado mio*, y aseméjate á la 
corza, y á los tiernos cervatillos sobre los mon- 
tes de los aromas. 


que me decís y ordenais. Cuando exhorta á su divino 
Ksposo á elevarse sobre los montes eternos, segun el 
lenguaje del profeta rey, Psalin., Lxxv, 4, avisa 4 to- 
dos sus hijos que allí es adonde deben encaminar 
todos sus deseos, desprendido su corazon de las co- 
sas de acá bajo, puesto que siendo miembros de Je- 
sucristo están obligados á reunirse con su Cabeza, que 
está en el cielo. Y aquí es, dice un docto y piadoso 
intérprete, en donde da fin este Cántico verdadera- 
mente divino, que. elevando así nuestrós corazones, 
nos hace comprender que la alianza que en él se nos 
representa del Esposo con la Esposa, nada tiene de 
humano ni de terrestre, y que este desposorio espiri- 
tual de nuestras almas con Dios, que se comienza 
desde acá bajo por la gracia que nos ha adquirido la 
virtud de la sangre adorable de Jesucristo, no será 
perfectamente consumado sino en los cielos, figurados 
por estos montes de los aromas. Allí es en donde 
por toda la eternidad se ofrecerá el incienso al Padre 
como á Cabeza de Jesucristo; al Hijo como á Cabeza 
y Salvador de la Iglesia, que es su cuerpo; y al Es- 
píritu Santo como al santificador de la misma Igle— 
sia. 

La lglesia y los santos Padres, especialmente SAN 
AMBROSIO, á más de las exposiciones que van men- 
cionadas, aplican muchos lugares de estos divinos 
cánticos á María Santísima, Madre de Dios; pues le 
conviene con mucha propiedad la calidad de Esposa. 
y Madre del divino Amor: y así la Vírgen María es 
aquella verdaderamente: Zota pulchra, et macula 
non est in te; y aquella de quien se dice: Quee est 1s- 
ta, que ascendit, innica super dilectum suum? con 
otros muchos lugares que, segun la economía de 
este sublime epitalamio y el uso que hace la Igle- 
sia, se puede decir que aun lileralmente son pro- 
pios de la que dijo: Eyo Mater pulchre dilectionte 


y 
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ADVERTENCIA 
SOBRE LA SABIDURIA. 


Que el verdadero y primer autor de este Libro sea el rey Salomon, no solamente lo declaran 
por la mayor parte los Padres antiguos, sino que se reconoce claramente por muchos lugares de 
él, señalándose como con el dedo, que no pudo ser otro el que lo escribió, en tanto grado, que no 
falta otra cosa, sino solo que se exprese su nombre. Pero ni aun esta circunstancia le falta, 
pues aunque los Latinos no lo añaden en el título, esto no obstante en el texto griego se lee de 
esta manera: Xopío Xoalwpóvoc, Sabiduría de Salomon. Convienen comunmente los doctos en que 
Salomon lo escribió en hebreo, pero que se perdió el original, del cual aun en tiempo de san 
Jerónimo no se tenia noticia de que hubiese ya quedado ejemplar alguno. Por esta razon, la 
última y sola fuente que nos ha quedado abierta es griega; y así este Libro, juntamente con el 


del Ecclestástico, entra en el número del Heptateucho ó de los siete Libros que del antiguo Testa- 


mento tenemos en griego, es á saber: Los dos dichos, el de Judit», el de Zobías,.los dos de lus 
Machabeos y el de Baruch. 

Mas aunque reconozcamos por su verdadero autor á Salomon, muchos Expositores son de 
parecer que lo es solamente en cuanto al sentido ó á las sentencias que en él se encierran, pero 
no en cuanto á las palabras y á la composicion ó coordinacion de ellas; por cuanto, como obse:- 
va muy bien S. Jerónimo*?, brilla en todo él aquella elocuencia y erudicion griega que forecia 
en todo el Oriente, y principalmente en Alejandría, en el imperio de los reyes de Macedonia; 
habiendo dispuesto el Señor que los divinos oráculos se escribiesen tambien en este estilo, aun- 
que muy diferente de la sencillez hebrea, acomodándose aquella celestial y divina Sabiduría á 
los usos y gusto de todos los hombres y tiempos. Lo cual se echa tambien de ver en el Libro 71 de 
la historia de los Machabeos. Algunos pretenden que quien lo escribió 6 sea su compilador, fué 
Philon, recogiendo y tomando las sentencias de varios escritos de Salomon. Este Philon no fué 
el jóven 6 el alejandrino, sino otro contemporáneo de Demetrio Phalereo de quien hace mencion 
Josepho * y que se cree haber sido uno de los 1xx Intérpretes, lo que sólo está apovado en con 
jeturas poco ciertas. De lo que no podemos dudar es de la autoridad divina y canónica que tiene 
este Libro por.consentimiento expreso de la Iglesia católica, que declaró solemnemente esta ver- 
dad en muchos concilios, especialmente en el tridentino, y de que el principal autor que lo 
dictó é inspiró fué el Espiritu Santo; y esto es lo que hace á nuestro propósito, sea quien fuere 
el instrumento de que se sirvió para comunicar á los hombres los preceptos de la verdadera 
sabiduría. Esta sola consideracion debe bastar para que un católico oiga todas sus palabras con 
el mayor respeto, humildad y sumision. 

Es muy elevada la doctrina que en él se contiene; inspira un profundo respeto hácia Dios y 

Un grande desprecio de todo aquello que arrebata en este mundo el corazon de los mortales, y 
sus exhortaciones y avisos van principalmente encaminados á los reyes, poderosos, jueces y su- 
Periores, á quienes pone delante sus estrechas obligaciones, y tambien anuncia los terribles 


1 Prefat, ad Heliodor. 2 Lib. 1. contr, Appion. 
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tormentos y el severísimo juicio que espera á todos los que gobiernan; y este con tan vivos 
colores y con razones tan fuertes, que en toda la Escritura no se leen expresiones más propias 
para hacer que los hombres vuelvan sobre sí, ni más acomodadas para mover los más duros co- 
razones. Podemos dividir este Libro en tres partes: en la primera, hasta el cap. VIT, se alaba y 
recomienda el amor y estudio de la sabiduria; y en la segunda, hasta el cap. X, se describe su 
celestial origen. En ambas á dos se leen cosas admirables acerca de la pasion del divino Reden- 
tor, de que se' halla un vaticinio muy ilustre, se dice que no fué Dios el que introdujo la muerte 
en el mundo, sino el pecado y la envidia del demonio, y que nos hizo el Señor un beneficio 
muy señalado, librándonos prontamente por medio de la sabiduría de las miserias y peligros 
de esta vida; y últimamente se lecn otras cosas admirables, que justamente llaman y convidan 
toda nuestra atencion y meditacion. En la tercera parte, despues de decirse en la introduccion 
que la verdadera sabiduría es un don de Dios, se pasa á hacer ver sus frutos y cfectos, recor- 
riéndose para esto la historia del Pentateucho desde Adam hasta Moysés, y haciéndose muchas 
reflexiones llenas de edificacion sobre las plagas de Egypto en que se notan muchas circuns- 
tancias que no se refieren en el Libro del Ezodo; se nos dan lecciones acerca del modo y dispo- 
sicion con que hemos de leer la historia sagrada para que saquemos frutos copiosos de su lectu- 
ra; se nos hace presente la providencia con que la divina sabiduria atiende siempre á los suyos 
y castiga á los impíos; y asimismo la longanimidad de nuestro Dios, que está pronto para per- 
- donar á todos, y que aun cuando castiga á los malos, no lo hace si no es despues de haberlos es- 
perado mucho tiempo y convidado de mil maneras á que se conviertan á él, le pidan perdon y 
experimenten su bondad y misericordia; empleando por último todo su rigor con aquellos: que, 
sordos á sus voces, permanecen endurecidos y obstinados en el pecado. 

En vista, pues, de todo esto no podemos dudar que si leemos este divino Libro con la prepa- 
ración interior con que debe leerse la palabra de Dios, su doctrina será una eficaz medicina 
para curar las dolencias y lagas de nuestra alma; una antorcha y luz brillante con que cami- 
naremos sin tropicz) por medio de las espesas tinieblas que nos cercan por todas partes y que 
nos descubrirá nuestros propios defectos para que conociéndonos á nosotros mismos, aborrez- 
camos y evitemos todo aquello que pueda desagradar á Dios, abrazando y siguiendo solamente 
lo que pueda conducir á que le amemos y sirvamos mientras vivimos aquí en la tierra, y á que 
le gocemos despues por una eternidad en su gloria. 


LA SABIDURIA. 


CAPÍTULO 1. 


Quienes son los que ama la sabiduria y de quienes huye. La muerte tuvo origen del hombre, 
no de Dios. 


A Diligite? justitiam, qui judicatis terram. 
Sentite de Domino in bonitate, et in simplici- 
tale cordis quarite Hum: 

2 Quoniam” invenitur ab his, qui non 
ltentant illum: apparct autem eis, qui fidem 
habent in ¡llum: 

3 Perverse enim cogitationes separant á 
Deo: probata autem virtus corripit insipientes: 


4 Quoniam in malevolam animam non in- 
troibit sapientia, nec habitabit in corpore sub- 
dito peccatis. 
, 3 Spiritus enim sanctus disciplina effugiet 
fictum, et auferet se a cogitationibus, que sunt 
sine intellectu, et corripietur á superveniente 
Iniquitate. 

6 Benignus* est enim spiritus sapienti:o, el 


1 El argumento de todo el Libro se contiene en este 
versículo: Amad la justicia, siendo vosotros justos, 
Procurando con celo que lo sean los otros. Y sentid 
Len, sentite in bonitate, que es un hebraismo, por 
bene sentite: tened sentimientos dignos de la bondad 
de Dios, de su providencia, de su sabiduria y de su 
Justicia, Guardaos de tener ni permitir las doctrinas 
Impías de los libertinos. 
l Tentar á Dios, es no creer en sus palabras, si no 
45 vemos confirmadas con prodigios hechos á vuesliro 
modo; lo que es opuesto á lo que despues se dice: es 
h ambien esperar la salud de las propias fuerzas, y no 
de la asistencia del Señor. 
in E Griego: Exéyger, redarguye. El poder de Dios 
e anifiesto, convence de necios á los que niegan su 
Providencia. S. BUENAVENTURA. 


| Amad la justicia los que juzgais la tierra. 
Sentid bien del Señor', y buscadlo con senci- 
llez de corazon: 

2 Porque es hallado de aquellos que no le 
tientan *, y se manifiesta á aquellos que en él 
tienen fé: 

3 Porque los pensamientos perversos apar- 
tan de Dios: y su poder puesto á prueba corri- 
ge á los necios? : 

4 Porcuanto en alma maligna* no entrará 
la sabiduría*, ni morará en cuerpo sometido á 
pecados. 

5 Porque el Espírita Santo” de disciplina 
huirá de lo fingido, y se retirará de pensamien- 
tos, que son sin entendimiento”, y será arre 
batado de la iniquidad que sobreviene”. 

6 Porque el espiritu de sabiduría es benig- 


4 El Griego: xaxórezvov, tarmada, fraudulenta que 
con engaños fragua males. : 

5 Que segun S. AGUSTIN, Enchirid., cap. xi, es la 
verdadera piedad llamada en griego 8roatfria, culto 
de Dios, Jox, xv. Este consiste en la expresion de 
un ánimo lleno de fé, esperanza y caridad: y en donde 
mora la caridad, no puede habitar con ella la malicia 
ó el pecado. 

6 Que es el maestro de esta divina sabiduría, ama 
á los sencillos, justos y verdaderos. Fíctum en el Grie- 
30: dóxov, engario ó dolo. 

7 Imprudentes, maliciosos, etc. 

8 Segun el Gricgo: Será contradecido, confutado y 
como destunrado por la iniquidad, la cual es causa de 
que se retire: pues la sabiduría y la maldad no caben 
juntas en un mismo corazon. 


2 11. Regum 11. 9. Isai vi. 1.—b 1. Paralip. xy. 2.—c Galat. v. 22. 
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non liberabit maledicum á labiis suis: quo- 
niam* renum illius testis est Deus, et cordis 
illius scrutator est verus, et lingue ejus audi- 
tor. 

7 Quoniam? spiritus Domini replevitorbem 
terrarum: et hoc, quod continet omnia, scien- 
tiam habet vocis. 


8  Propter hoc qui loquitur iniqua, non po: 
test latere, nec preteriet illum corripiens ju- 
diciam. 


.9 In cogitationibus enim impii interroga= 
to erit: sermonum autem illius auditio ad Deum 
veniet, ad correptionem iniquitatum ¡llius. 


10 Quoniam auris zeli audit omnia, et tu- 
multus murmurationum non abscondetar. 


11 Custodite ergo vosá murmuratione, que 
nihil prodest, et á detractione parcite linguz, 
quoniam sermo obscurus in vacuum non 1bit: 
os autem, quod mentitur, occidit animam. 


12  Notite zelare mortem in errore vitee ves- 
tre, neque acquiratis perditionem in operibus 
manuum vestrarum. 


13  Quoniam* Deus mortem non fecit, nec 
leetatur in perditione vivorum. 


14 Creavit enim, ut essent omnia: el sana- 
biles fecit nationes orbis terrarum: et non est 
in illis medicamentum exterminii, nec infero- 
rum regnum in terra, 


1 Lleno de bondad y amor á los hombres como en 
el Griego; y por esto mismo no dejará al maldiciente 
sin el justo castigo que merece por sus labios, ó por 
sus palabras. O tambien, porque él mismo por su boca 
se condena, y pronuncia contra si mismo la sentencia. 
Psalm., CXXx1x, 10. Ad Roman., x1, 1. 

2 No lo dejará sin el castigo que mereció por los 
pecados de sus labios. 

"3 De todos sus ps afectos y designios. 
Es un idiotismo hebreo muy repetido. 

4 De sus palabras, aunque las diga muy en secreto. 

3 Todo lo sabe, porque todo lo llena por la inmen- 
sidad de su sér, y en todas partes está presente. 

6 Hoc, el Esptritu, que se refiere al avefpa, que en 
griego es neutro. S. AGUSTIN, in Speculo, lee: Htc. qui 
continet omnia. Y el mismo padre en la Epístola, 
Lvir, Usa de este texto para probar la divinidad del 
Espíritu Santo. El contiene todas las cosas conserván- 
dolas, abarcándolas y penetrándolas todas. Y así no 
puede ignorar lo que cada uno habla y tiene en su co- 
razon por oculto que sea. 

7 Castiga todo mal. Judicium está en nominativo. 
y corripiens concierta con él, como se ve por el 
Griego. p 

8 Esto cs, se le examinará y pedirá estrecha cuen- 
ta de todos sus pensamientos y palabras. 

9 Celosa, 6 de un Dios que se llama Dios celoso, 
porque está siempre atenta para ver si se hace alguna 
cosa contra su honra. 

10 El Griego: xo3 Gpods yoyyuopow, y el menor su- 
surro, rumor, sonido. 


LA SABIDURIA. 


no*, y no librará al maldiciente de sus labios: 
porque Dios es testigo de sus riñones?, y es -- 
verdadero escudriñador de su corazon, y 0idor 
de su lengua*. 

7 Porque el Espíritu del Señor llenó? la re- 
dondez de la tierra: y este*, que contiene to- 
das las cosas, tiene conocimiento hasta de una 
vOZz. 

8 Por esto el que habla cosas malas, no 
puede esconderse, ni lo pasará de largo el jui- 
cio que castiga”. 


9 Porque se hará interrogatorio de los pen- 
samientos del impio*: y sus palabras llegarán 
á los oidos de Dios para el castigo de sus mal- 
dades. 

10 Porque oreja de celo? oye todas las co- 
sas, y el ruido de las murmuraciones no se en- 
cubrirá", 

11 Guardaos, pues, de la murmuracion que - 
nada aprovecha*!, y contened la lengua de la 
detraccion, porque palabra encubierta no irá en 
vacio: y la boca que miente, mata el alma". 


12 No busqueis afanados la mucrte en el 


error de vuestra vida, ni adquirais la perdición... 


con las obras de vuestras manos ??. 


13 Porque Dios no hizo la muerte, ni se 
alegra de la perdicion de los vivos!*., 


14 Porque crió todas las cosas para que fue- 
sen'*: € hizo saludables las cosas que nacen 
en el mundo**: y no hay en ellas ponzoña de 
exterminio*”, ni reino de infiernos en la tierra. 


11 Esta es una diminucion por la cual se dice mu- 
cho menos de lo que significa. Quiere decir, es muy 
nociva y perniciosa. Y la palabra encubierta; aunque 
se haya dicho muy en secreto, no dejará de ser oidá, 
ni quedárá sin castigo. ñ Ñ 

12 En especial siendo con daño grave del prójimo, 
ó trayendo á Dios por testigo de ella, etc., ó contra la 
verdad de la religion y del culto que se debe á Dios. 

13 No andeis como á caza de la muerte, ni sigais 
con tanta fatiga y extravios aquellas cosas que 05 la 
han de dar, ni os la granjeeis ó atraigais, ofendiendo á 
Dios con obras de vuestras manos. 

1% Porque hubiera querido que todos viviesen: mas 
la muerte entró en el mundo por el pecado, como jus- 
ta pena de él. EzecHIirL, xvi, 32. Lo que demuestra 
asimismo el Apóstol. Rom., v, 12. 

15 Para que no pereciesen. . 

16 Los elementos, las plantas, los frutos de la tier- 
ra. Vatíones, está, segun el Griego ás yevécig, POr gene 
ratíones, esto es, todas las criaturas, como criadas por 
Dios, son saludables. Véase la Adoertencia al Libro 
de los Proverbios. 

17 Y no habia en ellos cosa nociva Ó veneno que 
matase. Nada de esto habia en el huerto de Eden; Ó sl 
lo habia, no hubiera dañado al hombre Véase SAN 
BisiLi0, Hexam., Hom., v. Ni la muerte, ni el demo- 
nio tenia dominio, ó ejercia su imperio sobre la tierra * 
6 sobre los mortales. Porque todo esto es efecto de la 
culpa y de la injusticia del hombre, que dió oidos á 
las palabras del demonio. 


a Jerem. xvi. 10.—b Isai. vi. 3,—c Ezech. xv111. 32. et xxx111. 11. 


45 -Justitia enim perpetua est et immor- 
-talis. 

46. Impii autem manibus et verbis accer- 
—sierunt illam: et eestimantes illam amicam, de- 
fuxerunt et.sponsiones posuerunt ad ¡llam: 


woniam digni sunt qui sint ex parte ¡llius. 
g g 


CAPÍTULO IT. o BO 


45 Porque la justicia es perpetua! é in- 
mortal. e eS IO 

16 Mas los impios con manos y con pala— 
bras la llamaron?: y estimándola amiga, se 
desvanecieron? é hicieron con ella tratados: 
porque dignos son de ser del partido de ella*. 


CAPÍTULO II. 


Sentimientos y deseos de los impíos. Profecía insigne acerca de Jesucristo, 


4 Dixerunt enim cogitantes apud se non 
> “rete: Exiguum”, et cum tedio est tempus vi- 
“te nostre, et non est refrigerium in fine homi- 
nie, et non est qui agnitus sit reversus ab in= 
eris: 


2 Quia ex nibilo nati sumus, et post hoc 

¿- erimus tamquam non fuerimus: quoniam fu- 
mus flatus est in naribus nostris: et sermo 
* seíntilla ad commovendum cor nostrum: 


3 Quá extinctá, cinis erit corpus nostrum, 
et spiritus diffundetur tamquam mollis aér, et 
Jransibit vita nostra tamquam vestigium nu- 
bis, et sicut nebula dissolvetur, que fugata est 
radiis solis et a calore illius aggravata: 

-4 Et nomen nostrum oblivionem accipiet 
- per tempus, et nemo memoriam habebit operum 
nostrorum. 


8 Umbre? enim transitus est tempus nos- 
;. bum, et non est reversio finis nostri: quoniam 
consignata est, et nemo revertitur. 


1 La justicia original por sí es inmortal, y si el 

-. hombre se hubiera conservado en el estado feliz de 

y tlla no hubiera muerto. El texto griego: dixarooów 
di d0Gvarós tor, mas la justicia es inmortal. 

2 Ala muerte; como si dijera: Adam y sus descen- 
dientes, que contrajeron é imitaron el pecado de Adam, 
Mam aron á la muerte con todo el ahinco y por todos 
los caminos la tuvieron por digna de su amistad, 
Proverb., vin, 36, y se le coligaron estrechamente. 

lat, xxvia, 13 y 18. 
.3 Mas se corrieron y pasaron como agua, ó se der- 
ritieron como cera al calor del fuego, perdiendo todo 
_ Su vigor y fuerzas. 
. Porque no merecen otra paga ni otra recompen- 
- Sa sino ser entregados á la muerte los que se echaron 
al prendo de ella. Todo lo que hasta aquí se ha dicho 
de la muerte temporal del cuerpo, conviene tambien á 
la eterna del alma. 

3 Los impíos. Se introduce aquí una conversacion 
de aquellos libertinos que niegan la inmortalidad del 
alma, el premio de los bueños y el castigo de los ma- 
0s, y generalmente la providencia de Dios, los cuales 
Viven como bestias. 

$ El Griega: xai obx Eoriw laos, y nO hay remedio 
en el fin del hombre contra la muerte. El "hombre al 
fin de la vida nada tiene que le consuele. 


a Job vn.t.etxiv.1.—b 1 Paralip. MXIx. 15. 
A, T,—T, HH. 


4 Porque dijeron pensando entre sí no 
bien*: Corto y enojoso es el tiempo de nuestra 
vida, ye hay refrigerio en el fin del hombre*, 
ni se ha conocido quien haya tornado de: los 
infiernos”: 


2 Porque de nada hemos nacido*, y des- 
pues de esto seremos como si no hubiéramos si- 
do: porque humo? es el resuello en nuestras 
narices: y la habla'” una centella para mover 
nuestro corazon: - : 

3 La cual apagada, ceniza será nuestro 
cuerpo, y el espíritu se difundirá como el aire 
blando, y pasará nuestra vida como el rastro 
de la nuve, y se desvanecerá como niebla que 
es ahuyentada de los rayos del sol y oprimida 
de su calor'!: 

4 Y nuestro nombre con el tiempo caerá en 
olvido, y ninguno tendrá memoria de nuestras 
obras. 


5 Porque paso de sombra es nuestro tiem— 
po'”, y no hay vuelta de nuestro fin'?: por 
cuanto se le pone el sello, y nadie vuelve. 


7 ¿Quién despues de muerto ha vuelto á contarnos 
lo que pasa por allá? dicen los libertinos. La resurrec- 
cion de Cristo basta 4 confundir á semejantes impíos, 
y á mostrar con toda evidencia la falsedad y necedad 
de sus discursos. 

8 El Griego: aúrooxedicos, araso; porque los impíos 
no reconocen la providencia de Dios en el nacimiento 
de los hombres. 

9 Porque nuestra respiracion Úú resuello es como 
un ligero humo que inmediatamente pasa y se desva- 
nece del todo. 

10 Sermo; la razon. 6 el alma, segun el Griego. Y 
siendo, como es, hebraismo, se toma por aquella cosa 
que pone en movimiento vital el corazon y todos los 


miembros de nuestro cuerpo. El alma es una centella - 


que al fin se apaga, esto es, se retira y separa, y cuan- 
o sucede esto se convierte en polvo nuestro cuerpo. 
Tal es el habla de los impíos. 

41 Los filósofos no se convinieron sobre la natura- 
leza de nuestra alma, y por lo mismo fué muy conve- 
niente que Dios nos revelase la espiritualidad é in- 
mortalidad de nuestro sér. Véase LacTANcIo, de Opif. 
Del, cap. X vit. ; 

12 Porque nuestra vida es como sombra que pasa. 

13 No vuelve atrás, sino que permanece firme y 


.como cerrado con un sello ó con un decreto irrevo- 
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6 Venite*ergo, et fruamur bonis que sunt, 
et utamur creaturá tamquam in -juventute ce- 
leriter. 


7 Vino pretioso et unguentis nos implea- 


mus: et non pretereat nos flos temporis. 


8 Coronemus nos rosis, antequam marces- 
cant: nullum pratum sit, quod non pertranseat 
luxuria nostra. 

9 Nemo nostrúm exors sit luxurix nostre: 
ubique relinquamus signa letitie: quoniam 
hec est pars nostra, et hee est sors. 


10 Opprimamus pauperem justum, et non 
parcamus vidue, nec veterani revercamur ca- 
nos multi temporis. 

44 Sitautem fortitudo nostra lex justitiz: 
quod enim infirmum est, inutile invenitur. 


42 Circumveniamus ergo justum, quoniam 
inutilis est novis, et contrarius est operibus 
nostris, et improperat nobis peccata legis, et 
diffamat in nos peccata discipline nostre. 


13 Promittit? se scientiam Dei habere et 
filium Dei se nominat. 

44 Factus* est nobis in traductionem cogi- 
tationum nostrarum, 

15 Gravis est nobis etiam ad videndum, 
quoniam dissimilis est aliis vita illius, et im- 
mutate sunt vie ejus. : : 

-46 Tamquam nugaces «stimati sumus ab 
illo, et abstinet se á viis nostris tamquam ab 
immunditiis, et prefert novissima justorum, 
et gloriatur patrem se habere Deum. 


cable. Ó consignata est non reversio, se ha de referir 
á la palabra rerdevrí, /¿n, que en griego es del género 
femenino. : 

1 De los bienes presentes, ó tambien de los que son 
verdaderos bienes, Ls no hay esa otra vida que 
sueñan esos hombres. Y usemos de las cosas criadas 
con todo ahinco y sin perder un instante, como se ha- 
ce en la Júventad, como que estamos en tiempo pro- 
mo de disfrutar todo esto. Esta es la conclusion de los 
ibertinos. Pero S. PaBLOo, por lo mismo que veia que 
todo lo del mundo pasa como sombra, exhorta 4 des- 
preciar estos bienes caducos y aspirar solo á los es- 
pirituales que permanecen para siempre. 1, Corinth., 
vil, 29 

2 Dicen los impíos: Entreguémonos á todo género 
de licencias y placeres. á 

3 El Griego: fódwr xódwEr, con botones de rosas. De 
. Jos Gentiles pasó á los Hebreos en tiempos licenciosos 
el uso de coronarse con rosas en los convites. 

4 Dejemos por todas partes señales de nuestros ex- 
cesos de licencia y de lascicia, pues la voz lujuria 
significa esto y además la insolencia, profusion y des- 
Coco, 

5 Porque en viniendo la muerte se acabó todo para 
nosotros, y así esto es lo que nos toca hacer mientras 
vivimos. TerTUL., de Cor. Mil., cap. IX. 

6 Despues que los hómbres pasan, como sucede 
ordinariamente, de la impiedad á la disolucion, atro- 
pellan con todo lo que se opone á sus pasiones, y 


para fomentarlas y mantenerlas se arrojan temeraria= 
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6 Venid, pues, y gocemos de los bieñeg -: 
que son', y usemos de la criatura á toda prisa 


como en la juventud. | 
7 Llenémonos de vino precioso y de per= 
fumes”: y no se nos pase la flor del tiempo, * 


8 Coronémonos de rosas* antes que. se e 
marchiten: no haya prado alguno por el que' -: 


no pase nuestra licencia*. 
9 Ninguno de nosotros 


quer sin parte de 
nuestra disolucion: en cz 


a lugar dejemos” 


señales de alegría: porque esta es nuestra por- -- 


cion, y esta es nuestra suerte*. . 

10 Oprimamos al pobre justo, y no perdo- 
nemos á la viuda, ni respetemos lás canas del 
der de mucho tiempo”. 

4 
cia”: porque lo que es flaco se reputa pof 
inútil? 

12 Tomemos, pues, en medio al justo?, por 
cuanto nos es inútil, y es contrario á nuestras 
obras, y nos echa en cara los pecados de la 
ley, y disfama contra nosotros las faltas de 
nuestra conducta!” ; 


13 Protesta que él tiene la ciencia de Dios.: *: 


y él se nombra Hijo de Dios. 

14 Se nos ha hecho el censor 
pensamientos!!, 

45 
vida de él es desemejante á la de otros, y sus” 
caminos son bien diferentes. a 

16 Somos tenidos por él como gente vana**, 
y se abstiene de nuestros caminos como de ¡n- 
mundicias, y prefiere las postrimerías de los 


justos!*, y se gloria de que él tiene por Padre * 


á Dios. 


os cometer todo género de violencias é injus- 
icias. 

7 No tengamos otra ley de la justicia que nuestra 
fuerza; y así el que más pueda, ese tenga la justicia. 
Creamos que nos es permitido, justo y lícito, todo lo 
que podemos hacer. 

8 Los pobres y sin valimiento ni fuerzas, aunque 
virtuosos, ni á sí mismos ni 4 otros aprovechan. Los 
malos no tienen otro motivo para aborrecer á los bue- 
nos, sino el ver Jus lo son, 1Sa1., XL1, XLV, 51; DAN., 1X- 

9 Armemos lazos al Justo y. al Santo por excelen- 
cia, esto es. al Mesias. Esta es una profecía insigne de 
la pasion de Cristo, y de las persecuciones que le mo- 
vieron los Judíos y de las causas del odio de aquellos 
hombres depravados. Véase LacirANCIo. . 

10  Divulga contra nosotros, etc. Nos desacredita, Y 
haciendo ver á todos la falsedad de lo que enseñamos, . 
reprueba nuestra doctrina y reprende nuestras C0S- 
tumbres. j 

11 Nos redarguye hasta los pensamientos, porque 
los descubre todos y pone de manifiesto la culpable 
malicia de ellos. Ñ 

12 El Griego: xai Barrónevos, aun solamente visto, 
porque no podemos sufrir niaun su vista. 0% 

13 Otros: Nos mira como hombres de nonada -Y 
gente ridícula. El Griego: eis xigónrov, como cosa falsa 
y adulterina. Esto se dice de los metales que tienen 
mezcla de escoria, tierra, etc., y se traslada 4.105 que 
son dobles de corazon y faltos de sinceridad. , 

14 Diciendo que su fin es dichoso. 


a Isai, xXu. 13, eb Lxvr. 12. 1, Corinth, xv. 92,—b Matth. xxvrt. 43.—c Joann. vi. 7, 


Y sea nuestra fuerza la ley de la justiz 


de muestros 


No es gravoso aun el verlo!?, pórque lá; 


eta 


' 


NT. Videamus ergo si sermones illius veri 
. sint, et tentemus que ventura sunt illi, et 
sciemus que erunt novissima illius. 
48. Si* enim est verus filius Dei, suscipiet 
illum et liberabit eum de manibus contrario- 
Tun. 
49 - Contumeliá et tormento interrogemus 
eum, ut sciamus reverentiam ejus et probemus 
'palientiam jllios. 
E 20 Morte? turpissimá condemnemus eum: 
>. eribenim el respectus ex sermonibus illius. 
21 Mec cogitaverunt, et erraverunt: exce- 
cavit enim ¡llos malitia eorum. 
- .22 Et nescierunt sacramenta Dei, neque 
mercedem speraverunt justitize, nec judicave- 
funt honorem animarum sanctarum. 
23 Quoniam* Deus creavit hominem inex- 
:> terminabilem, et ad imaginem similitudinis 
"sue fecitillam. 
¿24 Invidiá autem * diaboli mors introivit 
¿In orbem terrarum: 
2 25 Imitantur autem ¡llum qui sunt ex par- 
te jllias. 


s 


“A - Justorum autem* anime in manu Dei 
unt, et non tanget illos tormentum mortis. 


2" 2 Visi sunt oculis insipientium mori: et 
¿ - Bstimata est afflictio exitus ¡llorum: 


1 Hagamos prueba por lo que le vendrá y por el 
A que tendrá si es verdadero lo que dice. 
y 2. El Griego: el yáp torw ó bíxanog Úrog Oeod, pOrque sí 
: f6aquel Justo, Hijo de Dios; si es aquel Cristo que 
anto tiempo há que se le espera con el nombre del 
+ Vústo, Véanse estas mismas palabras puestas en boca 
E it Judíos perseguidores de Jesucristo. MATTH., 
de 1. 
: 3 Otros: Ensayémosle, exploremos y examinemos, 
cargándole de ultrajes y de penas si se conserva en 
esta sumision, mansedumbre, moderacion y pacien- 
cia ne tanto nos predica. 
e cruz, que era la mas ignominiosa ue se 
daba á los esclavos. , o 
3 Pueden darse dos sentidos 4 este lugar: Ó porque 
será mirado favorablemente de Dios y cuidará de él, 
eo rgue estaremos á la mira y por lo que diga cono- 
. emos lo que es. Porque si son verdaderas sus pa- 
A ras, Dios, de quien dice que es Hijo, le atenderá y 
cudirá 4 librarle de nuestras manos, Todos los santos 
adres, y particularmente S.- AGUSTIN, reconocen que 
rabl O que se dice aquí desde el v. 12, es una admi- 
> e profecía perteneciente á la pasion y muerte de 
y rs Cotéjese- todo con S. MATTEO, XX v11, 40, 
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47 Veamos, pues, si son verdaderas sus 
palabras, y probemos lo que le ha 'de venir, y 
sabremos cuál será su fin*. 

18 Porque si es verdadero Hijo de Dios, le 
amparará y le librará de manos de los adver— 
sarlos ?. ¡ o. 

19 Recarguémosle con ultrajes y con tor- 
mentos, para que sepamos su acatamiento y 
probemos su paciencia ?, 

20 Codenémosle á la muerte más infame*: 
pues segun sus palabras será él atendido*. 

21 Estas cosas pensaron, y erraron: porque 
los cegó su malicia. 

22 Y nosupieron los sacramentos de Dios*, 
ni esperaron galardon de justicia, ni hicieron 
cuenta de la honra de las almas santas”? . 

23 Por cuanto Dios crió al hombre inex=- 
terminable, y lo hizo á la imágen de su seme- 
janza*. N 

24 Mas por la envidia del diablo entró la 
muerte en el mundo?*: — * 


25 Y le imitan á él los que son de su par- 


tido". 


CAPÍTULO Ill. 


La felicidad que espera á los justos. Son desgraciadas las obras, y desdichada la descendencia 
E de los malvados. i : 


1 Mas las almas de los justos están en la 
mano de Dios, y no les tocará tormento de 
muerte '!, 

2  Pareció á los ojos de los insensatos que 
morian: y la salida de ellos fué reputada aflic- 
cion: 


6 Los arcanos y ocultos juicios de Dios, ni' sus 
obras, ni los misterios de la cruz y de nuestra reden- 
cion. 

7 El Griego: yépas, del premio, que tiene Dios re- 
servado para todos los justos; y en este sentido se to- 
ma tambien la palabra latina honos. 

8 Inmortal, y para la incorrupcion. El Griego: 
ibiórnros, de su propiedad; porque es propio de Dios . 
el ser por sí inmortal; todas las cosas por sí mismas 
van desfalleciendo, si no las conserva y mantiene Dios 
con el influjo de su divina virtud y providencia. 

9 El diablo envidió al hombre su felicidad, y mo- 
vido de su malicia engañó á Eva é indujo 4-Adam á 
culpa, y con esta vino la muerte. 

10 El Griego: reipázovo: de añróv, lo que se refiere 4 
dávaroy; Mas la experimentan ó prueban enst la 
muerte que Satanás introdujo en el mundo. Quien si- 
gue á Satanás en el pecado, será igualmente su com--. 
pañero en el suplicio. 

41 Esto es, eterna. En el Griego no se lee de muer- 
te, sino solamente tormento. Lo que puede significar 
que no les sucederá mal alguno; porque para el justo 
la pobreza, la enfermedad, y aun la muerte, no son 
males; el único mal verdadero es el pecado. : : 


3 Inde, po ALI, Xxx1.9—b Jerem. xi 19—c Gen. 1. 27, et11 7, et v. 1. Ecel, xvI1, 1.—d Gen. 11. 1.—e Deuter. Xxx. S 


372 
3 Et quod a nobis est iter, exterminjum: 
illi autem sunt in pace. 


.4 Et si coram hominibus tormenta passi 
sunt, spes illorum immortalitate plena est. 


5 In paucis vexati, in multis bené dispo— 
nentur: quoniam Deus tentavit eos el invenit 
¡llos dignos se. 

6 Tamquam aurum in fornace probavit 
jllos, et quasi holocausti hostiam accepit ¡llos, 
et in tempore erit respectus illorum. 

7 Fulgebunt* justi, et tamquam scintille 
in arundineto discurrent. 


8  Judicabunt? nationes, et dominabuntur 
populis, et regnabit Dominus ¡llorum in per- 
petuum. ' 

9 Qui confidunt in illo, intelligent verita— 
tem: et fideles in dilectione acquiescent illi: 
guoniam donum et pax est electis ejus. 


> 40. Impii autem secundúm que cogitave- 


runt, correptionem habebunt: qui neglexeruny 


justum, et a Domino recesserunt. 


1441. Sapientiam enim, et disciplinam qui 
abjicit, infelix est: et vacua est spes illorum, et 
labores sine fructu, et inutilia opera eorum. 


- -5 42 * Mulieres eorum insensate sunt, et-ne- 
Qquissimi filii eorum. ; 
43 Maledicta'creatura eorum, quoniam fe- 
lix est sterilis: et incoinquinata, que nescivit 
thorum in delicto, habebit fructum in respec- 
tione animarum sanctarum: 


“1 El camino en que entran cuando se separan de 
nosotros, especialmente el de los santos Mártires, 4 
quienes la Iglesia aplica estos versículos, pareció á los 
amadores del mundo que era un cruel exterminio: 
el Griego: cóvrpua, quebrantamiento; tomándose la 
traslacion de las vasijas de tierra, que una vez quebra- 
das despues para nada sirven. 

2 Reposando en aquella verdadera paz que el 
mundo no puede dar. 

- 3 Lo que esperaban era una inmortalidad dichosa 
y un peso eterno de gloria. : 
4 Por las aflicciones temporales tendrán una eter- 
. ha recompensa, con la que de ningun modo puede 
compararse todo cuanto hayan padecido en este mun- 
do. Rom., vm, 8, y 1, Corintá., 1v., 17. El Griego: 
xal Ólya rarbevdévres, ueyáda edepyerndicorras, enseñados 
un poco, en la escuela de la paciencia, recibirán gran- 
des beneficios. 

5 No con tentacion, que inclina á lo malo, sino con 
tentacion de prueba, que hace conocer á los justos lo 
interior de su corazon, yá los demás la solidez de su 
virtud. 

-- 6 En el holocausto la víctima toda entera quedaba 
consagrada á Dios. 
- 7: Dios á su tiempo mirará y premiará la voluntad 
con que se ofrecieron á ser sacrificados. Y serán con- 
solados llenamente cuanto al alma y cuanto al cuerpo 
en el dia del juicio, cuando resucitarán en cuerpo in- 
mortal y glorioso. ] 

8 Enlo que se declaran los dotes que tendrán los 

cuerpos de los bienaventurados, de claridad y agili- 


a Matth, xi. 43.—b 1, Corinth, vi. 2. 


LA SABIDURÍA. E 
3 Y el viaje que hacen desde nosotros ex- .* 
¿ EE 


terminio*': mas ellos están en paz?. o 
4 Y si delante de los hombres padecieron “.: 
tormentos, su esperanza llena está de la in- .: 
mortalidad *. e Se 
5 Vejados en pocas cosas, en muchas les 
será bien distribuido*: porque Dios los tentó* - 
y los halló dignos de si. a 
6 Probólos como el oro en la hornilla, y re 
cibiólos como ofrenda de holocausto *, y “su -: 
tiempo se tendrá cuenta de ellos ?. A 
7 Resplandecerán los justos, y como cen=- - 
tellas en el cañaveral discurrirán *. E 


8 Juzgarán las naciones *, y señorearán á : 
los pueblos, y reinará el Señor de ellos '* por - 
siempre. : ES: 

9 Los que confian en él entenderán lá“ 
verdad **: y los fieles en el amor descansarán - 
en él '?: porque el dón y la paz es para sus es- - 
cogidos *?. da 

10. Mas los impíos conforme á lo que pen- 
saron tendrán el castigo: los que despreciaron ** 
lo justo y se apartaron del Señor. ¡ 


Le 


14 Porque desdichado es el que desecha la :: 
sabiduría y la instruccion: y vana es la espe- 
ranza de ellos, y los trabajos sin fruto, é inú- 
tiles sus obras '*. : 

42 Sus mujeres son insensatas, y perver--> 
sisimos sus hijos '*. E: 

13 Maldita la raza '* de ellos, porque feliz" ;.. 
es la estéril: y la no manchada que no conoció ..:: 
lecho con delito '”, tendrá su fruto cuando se 
atienda á las almas santas '*: añ 


dad. EsTi0, TIRINO. , 
9 Véase S. MATH., XIX, 23; Apoc., 0,26. '. >. 
40 Y reinarán eternamente con él, ó el Señor rel- 

nará en ellos; pues ¿llorum puede estar en Ñez de- 

¿llís, por un arcaismo. : ] 

41 De estos importantes artículos. 

12 Como lo hacen los amigos. . . 

13 El texto griego lee así: 3r+ xápig, «ai Eheos, POTqué 
gracia y misericordia, Roman., 1v, 23, es para 5us- 
escogidos. j y 

14 Véase ISai., 11x, 5, 6 y 7. 4 oe 

15 Contaminados y pervertidos con los:malos ejem- . 
plos de los padres. ER dd 

16 El Griego: 4 yéveors, la generacion de los hijos. * 
Véase la Advertencia preliminar al Libro de los 
Proverbios. E 

17 Aunque la esterilidad estaba en oprobio entre 
los Judíos, el Sabio no obstante manifiesta, segun al- 
gunos, que una mujer que no tiene hijos, pero que €$ 
casta en el matrimonio, no deja de ser feliz, porque su 
virtud será recompensada de Dios. Otros creen que 
el Sabio quiso manifestar por estas palabras el estado 
de las vírgenes, aunque desconocido al pueblo Judáico, 

y que su gloria fué reservada á la ley nueva. 

18 Aunque carezca de hijos carnales, tendrá otros 
espirituales; esto es, sus buenas obras, que serán Fe- 
muneradas en la visita de las almas santas, Como sé 
dice en el Griego, en donde falta la última palabra; €5- 
to es, cuando Dios juzgará la causa de cada uno, pará 
lo que corresponda á sus obras. 


Y 


44 Et* spado, qui non operatus est per 
-mánus suas Iniquitatem, nec cogitavit adver- 
$us Deum nequissima: dabitur enim ¡lli fidei 
donum electum, et sors in templo Dei accep- 
- fissima. 

45 Bonorum enim laborum gloriosus est 
fructus, et que non concidat radix rapientiz. 


-46  Filii autem adulterorúm in inconsum- 
matione erunt, et ab iniquo thoro semen ex- 
+ tferminabitur. 

47 Et si quidem long vita erunt, in nibi- 
- Jum computabuntur, et sine honore erit noyis- 
sima senectus ¡llorum. 

48 Et si celeriús defuncti fuerint, non ha- 

- bebunt spem, nec in die agnitionis allocutio- 
nem. 

19 Nationis enim inique dire sunt con- 

summationes. 


ta 


4 O quam pulchra est casta generatio cum 
claritate! immortalis est enim memoria illius: 
quoniam, et apud Deum nota est et apud ho- 
“ines. 
2. Cúm presens est, imitantur ¡llam: et de- 
'siderant eam cúm se eduxerit, etin perpetuum 
_Coronata triumphat incoinquinatorum certa- 
. minum premium vincens. 
.3 Multigena autem impiorum multitudo non 
erit utilis, et spuria vitulamina non dabunt 


. 1 MS. A. Recebedera. Estos son aquellos eunucos 
de los cuales se habla en S. MATHEO, xix, 12. Estos 
tendrán un don escogido; á estos, que lo son en el es- 
UN ma se les dará su porcion y herencia en el templo 
$ e Dios. Los que lo eran en el cuerpo, estaban sepa- 
rados del servicio del templo; Deut., xxm. 1; y á esto 
mesos er hace alusion en este lugar. Véase ISal1., 
01,3, 4 y 5. 
5 2 La sabiduría, que es raíz de buenas obras, no se 
y secará jamás, siño que se conservará siempre muy fir- 
me y estable. 

3 Serán imperfectos, segun el Griego, no llegarán 

6 su perfeccion, perecerán antes de tiempo y antes 
que den de st fruto alguno. 

4 Los hijos que nazcan de comercio ilícito 6 de 
adulterio. Lo contrario promete SALOMON á los que 
son de un lecho santo y puro. Proverb. v, 15 y 16. 

3 Siendo perversos é hijos de padres igualmente 
perversos. no tendrán esperanza, ni quien les hable, 
Bi los consuele, como en ei Griego, en el dia del reco- 

 hocimiento 6 de la cuenta en que todas las cosas se- 
rán reconocidas y examinadas. 
ds MS. A. De crua fin. Los hijos que nacen de adul- 
aba y de comercio ilícito, suelen tener fines muy in- 
Jaustos, Ó por nombre de casta y generacion malvada 
80 denota cierta raza de gentes, como en el Evangelio. 
MATT., xvr, etc, 


A Isai, Lvi 3, 
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44 Y el eunuco que no obró iniquidad por 
sus manos mi pensó cosas perversas contra 
Dios: porque le será dado dón escogido de fé, 


y suerte muy agradable' en el templo de Dios. 


15 Porque glorioso es el fruto de los. bue— 
nos trabajos, y la raíz de la sabiduría que no 
caerá?, 

16 Mas los hijos de los adúlteros no serán 
consumados?, y la raza de lecho inicuo será 
exterminada*. 

17 Y aun cuando fueren de larga vida, se- 
rán reputados por nada, y la última vejez de 
ellos será sin honor. 

18 Y si más presto acabaren, no tendrán 
esperanza ni palabras de consuelo en el dia 
del reconocimiento*. 

19 Porque los remates de la raza inicua 
son muy acerbos*. 


CAPÍTULO IV. 


De los frutos de una buena y mala raíx, y de la temprana muerte de los justos. 


s 


4 ¡Oh qué hermosa es la generacion casta 

con claridad! pues es inmortal su memoria”: 

or cuanto es conocida delante de Dios y de- 
ante de los hombres*. 

2 Cuando está presente?, la imitan: y cla 
echan menos cuando se ha retirado, y corona- 
da para siempre triunfa '”, llevando el premio 
de los combates castos'!. 

3 Mas la multiplicada muchedumbre de los 
impíos no será útil *?, y los renuevos bastar- 


7 ¡Oh cuánto más'glorioso es y más conducente 
para adquirir un nombre inmortal carecer de hijos 
por amor de la virtud, que tenerlos aunque sea por 
medios lícitos y legítimos! en lo que se encierra un 
singular elogio de la virginidad. En este sentido apli- 
ca esto la Iglesia 4 las santas Vírgenes. Otros lo expli- 
can de los hijos nacidos del uso casto y legítimo del 
matrimonio, en contraposicion de los que nacen de 
adulterios, incestos, etc. El Griego: xpeicoor drexvía 
uerá áperia, mejor es carecer de hijos con virtud, que 
tener hijos de adulterio. Es una comparacion con lo 
que precede, y puede explicarse tambien de la virgi- 
nidad. JS11., LV1. i 

8 Agradable es á Dios, que no la olvidará para pre- 
miarla; Psalm., 1, 6; y los hombres la admirarán y 
aplaudirán. Ñ 

9 Mientras viven, mueven con su ejemplo 4 otros 
para que los imiten; y cuando mueren, desde luego 
se echa menos su presencia, porque deja de brillar 
el resplandor que despedia de sí su viatud. 

10 Va en triunfo y recibe una corona inmortal, 
por haber vencido y llevado el premio incorruptible 
en las lides y contiendas que tuvo por conservar la 
castidad. z : 

11 En el Griego se lee: áyóva, contienda, lid, lucha. 

42 Porque ó no durará mucho tiempo, ó vivirá en 
infamia. SE 
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radices altas, nec stabile firmamentum colloca- 
bunt. SN ] 

4 Et* si in ramis in tempore germinave- 
rint, infirmiter posita, á vento commovebun- 
tur et á nimietate ventorum eradicabuntur. 


5 Confringenturenim ramiinconsummati, 
el fructus illorum inutiles, et acerbi ad man- 
ducandum; et ad nihilum apti. 


6 Ex iniquis enim somnis filii, qui nas- 
cuntur, testes sunt nequitiz adversús paren- 
tes In Interrogatione sua. 

7 Justus autem si morte preeoccupatus fue- 
rit, in refrigerio erit. 

8 Senectus enim venerabilis estnon diu- 
turna, neque annorum numero computata: 
cani autem sunt sensus hominis, 


9 Et etas senectutis vita immaculata. 


10 Placens? Deo factus est dilectus, et vi- 
vens inter peccatores translatus est. 


44 Raptus est ne malitia mutaret intellec- 


-tum ejus, aut ne fictio deciperet animan illius. 


42 Fascinatio enim nugacitatis obscurat 
bona, et inconstantia concupiscentiz transver- 
tit sensum sine malitia. 

43  Consummatus in brevi explevit tempo- 
ra multa: E 

14 Placita enim erat Deo anima illius: 
propter hioc properavit educere illum de medio 
Iniquitatum. Populi autem videntes et non in- 
telligentes, nec ponentes in precordiis talia: 


v 


1 MS. 6. Fornezinas. S. AGuUsT., lib. 1 de Doct. 


Christ., traslada: spurice, sive adulterince propagi- 


nes, plantationes, En el Griego: vooyeópara, que en la 
Vulgata.con una nueva voz se traslada: vitulamina, 
de nósxos, vitulus, en el sentido de nuevas plantas. 

Porque la maldicion pronunciada contra el de- 
sórden de los padres, recae ordinariamente sobre los 
hijos, y porque no están apoyadas estas infelices 
plantas en la justicia y en la piedad; y así serán de- 
sarraigadas por la divina venganza. 

3 Tales hijos nacidos de union ilegítima, cuando 
se les pregunta de quien son, deponen como testigos 
contra el delito de su padre y de su madre. 

. 4 En el eterno reposo. 

3 Porque la honra que se-da á los ancianos nace 
de la opinion y concepto que tienen á su favor de 
que con los muchos años habrán adquirido mucho 
juicio, consejo y madurez. 

De prudencia; pues esta suele hallarse aun en 
los pocos años, y entonces suple por ellos. 

7 Aun la edad corta es“acreedora á la honra que 
se da á los viejos. El que es bastante sabio es bastan= 
te anciano. á 

8 Factus pertenece á placens, de este modo: Pla- 
cens Deo factus, est dilectus, como se ve por el Grie- 
go. El que es agradable á Dios, fué amado de él; y 
por esto le hizo el singular beneficio de trasladarle 
de entre los pecadores con quienes vivia. En lo que 
parece que se hace alusion al santo patriarca Henoch. 


a Jerem, xvit, 6, Matth, vin, 27.—b Hebr. xh 5 


LA SABIDURÍA. 
dos' no echarán hondas raices?, ni asentarán 


firmeza estable. j 


4 Y si por algun tiempo brotaren en. las. 


ramas, como no están firmes, serán conmovi- 
dos del viento y desarraigados por la demasía 
de los vientos. 


5 Por lo cual serán quebrados sus ramos 


antes que lleguen á perfeccion, y los frutos de 
ellos inútiles y ásperos para comer, y para na- 
da buenos. 


6 Porque los hijos que nacen de inicuos, .* 
sueños*, testigos son de la maldad contra los... 


padres, cuando se les pregunta. E 
7 Mas el justo, aunque fuere antecogido de 
la muerte, estará en refrigerio *. 


8 Porque la vejez venerable no es la dura» 


dera, ni la computada por número de años 5: 


pues las canas del hombre son sus sentimien= > ** 


tos *, 


cilla 7. 


9 Y la edad de la vejez es la vida sin man- * ; 


10 El que agradaba á Dios fué amado de 


él, y viviendo entre los pecadores fué trasla- 


dado $, SN 
14 Fué arrebatado para que la malicia no 


alterase su entendimiento, ó para que lo apa- 


rente no sedujera su alma *. 


42 Porque la fascinacion de lo vano obscu-. 


rece '* el bien, y la inconstacia ** dela coneu- 
piscencia trastorna el sentido sin malicia !?.. 


pos 13: 


diendo, ni 


poniendo en sus corazones tales 
cosas '!: a 


vs 


Genes., v; Eccli., xuiv, 16. 


13  Consumado en breve llenó muchos tiem- 


14 Porque agradable era á Dios su alma:' 
por eso se apresuró á sacarle de enmedio de'las- 
maldades. Mas los pueblos viendo y.nó entén- 


9 Fué arrebatado de las cosas de este mundo. Es- 


to no pertenece ya á Henoch, sino á todo justo que 


muere en la flor de sus años, v. 7, para que no'le en- . 


gañe lo aparente. El vicio y la virtud toman la más- 


cara el uno del otro, y así se ve que muchas veces . 


el vicio es honrado y la virtud despreciada. Todo lo 
grande que hay en el mundo es propiamente un 


Juguete de niños, y esto no obstante nos dejamos lle-' 


var y encantar de estas bagatelas que nos impidén 
conocer el verdadero bien. En las cosas que parecen 
indiferentes, y aun en las que tienen semblante de 
buenas, suele haber á veces tal obscuridad que fre- 
cuentemente, cuando menos lo pensamos, nos ha- 
llamos esclavos de la concupiscencia y de las pasio- 


nes, de una manera tan solapada que no lo creería- . 


mos si no nos desengañaran las: experiencias coti- 
dianas. : 

10 MS. 6. Denegrece. 

11 Los movimientos vagos é inconstantes de. los 
sentidos, Ó tambien el ímpetu de la concupiscencia 
que nos lleva á mal traer y á rodapelo, como lo expli- 
ca vivamente la palabra griega feuBacuós 

12 Del hombre sencillo é inocenv. 


13 _De manera que no dejó ningun vacío en los pó-. 


cos años que vivió, pues en ellos llegó á conseguir 
aquella sublime perfeccion que otros no alcanzan “si- 
no á costa de muchps años y fatigas, AS 

4 Se ha de suplir aquí: Lloraban su temprana 


48 Quoniam gratia Dei, et misericordia est 
in sanctos ejus, et respectus in electos ¡llius. 


: 46 Condemnat autem justus mortuus vivos 
*1 ¡mpios, el juventus celerits consummata, lon— 
gam vilam Injusti. 
¿17 Videbunt enim finem sapientis, et non 
«intelligent quid cogitaverit de illo Deus, et 
quare munierit ¡llum Dominus. 
18 Videbunt et contemnent eum: ¡llos au- 
tem Dominus irridebit. 
19 Et erunt post heec decidentes sine ho- 
“> nore, et in contumelia inter mortuos in perpe- 
¿o luum: quoniam disrumpet ¡llos inflatos sine 
$ voce, et commovebit ¡llos á fundamentis, et 
" Usque ad supremum desolabuntur: et erunt 
: gementes, et memoria illorum peribit. 
.- 20 Venient in cogitatione peccatorum suo- 
rum timidi, et traducen! ¡llos ex adverso ini- 
- quitates ipsorum. 


0% 
, 
E 


y 


. 1 Tune stabunt justi in magna constantia 
. Advérsis eos, qui se amgustiaverunt, el qui 
abstulerunt labgres eorum. 


2. Videntes turbabuntur timore horribili, et 
.Mirabuntur in “subitatione insperate salutis, 


3 Dicentes intra se, penitentiam agentes, 
et pre angustia spiritús gementes: Hi sunt, 
quos habuimus aliquando in derisum et in si- 
- Militadinem improperii. 
+4 Nos* insensati vitam ¡llorum «estimaba- 


muerte, no considerando ni atendiendo á que Dios, 
viendo que están ya en sazon para la eternidad, les 
hace. la particular gracia y misericordia de sacarlos 
cuanto antes de las miserias de este mundo. Ó tam- 
len: Erant videntes, etc., lo veian y no lo enten- 
dian, etc. 
1- Porque las obras buenas en que se empleó el 
puc tiempo que vivió sobre la tierra, serán fiscales de 
. Bs malas en que malgastaron toda su larga vida los 
Impíos, como de los Ninivitas lo enseña Jesucristo. 
MATTH., X11, 41. 
Porque le ha llevado á la seguridad del puerto, 
sacándole prontamente de la incertidumbre del bor- 
Tascoso y peligroso mar de este siglo maligno. 
3 Y tendrán por desgraciada su muerte, por cuan-= 
ha sido arrebatado en lo más florido y lozano de la 
edad, y porque no entienden que esta traslacion es el 
Principio de su gloria é inmortalidad. 
; + Hará reventar la hinchazon de su orgullo, sin que 
Engan que decir una palabra ó sin que se atrevan á 
abrir la boca. ] 


5 Destituidos de toda esperanza, y separados para 


¿A Supra 111, 2, 


CAPÍTULO Y. 575 


15 Que la gracia de Dios y la misericordia 
está sobre sus santos, y su mirada sobre los 
escogidos. 

16 Mas el justo muerto condena á los im- 
píos vivos, y la juventud consumada en breve 
la larga vida del injusto '. 

47 Porque verán el fin del sabio, y no en- 
tenderán que haya pensado Dios de él, y por 
qué le haya asegurado el Señor ?. 

48 Le verán, y menospreciarán ?: mas el 
Señor se burlará de ellos, 

19 Y despues de esto morirán sin honor, y 
estarán con infamia para siempre entre los 
muertos: porque los hará estallar hinchados 
sin voz*, y los trastornará desde los cimientos”, 
y serán desolados hasta el extremo: y estarán 
gimiendo, y su memoria perecerá. 

20 Vendrán medrosos con el pensamiento 
de sus pecados, y se presentarán contra ellos 


sus iniquidades $, 


CAPÍTULO V. 


.. Lamentos de los condenados. Armas de Dios contra los impíos. Felicidad de los justos. 


4 Entonces” estarán los justos con grande 
constancia contra aquellos que los angustia— 
ron y que les quitaron sus trabajos *. 


2 Viéndolosserán turbados con temor hor- 
rendo, y se maravillarán de la repentina sa- 
lud que ellos no esperaban ?, 

3 Diciendo dentro de sí, pesarosos *%, y gi- 
miendo con angustia de espiritu: Estos son los 
que en otro tiempo tuvimos por escarnio y co- 
mo ejemplo de oprobio *', 

4 Nosotros insensatos teníamos su vida por 


siempre y sin recurso de la vista y vida de Dios. 
Ephes., 1v, 18. : 


6 MS. 6. E sus maldades tirarlos an de travieso. 


Sus maldades, que serán sus contrarios, los presenta- 
rán en juicio á vista de todos, convencidos como reos; 
de manera que no podrán ni negarlas, ni paliarlas, ni 
excusarlas. 

7 El dia deljuicio. En el Griego se habla del justo en 
singular. Con grande constancia; el Griego: ty zapóncia 
xoMj, con mucha libertad, lenos de seguridad y 
confianza, en contraposicion de lo que ha dicho de 
los impíos en el v. 19 del capítulo precedente, que es- 
tarán mudos, sine coce. 

8 Lo que ganaron con su trabajo. 

9 Quedarán absortos y pasmados cuando de re- 
pente los vean en tanta gloria que ellos no creyeron 
ni esperaron. 

10 Mostrando tarde é inútilmente su arrepenti- 
miento. 

11 Y los hacíamos ser el blanco y el objeto de to- 
dos nuestros oprobios é improperios. . 
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mus insaniam, et finem ¡illorum sine.honore: 
5 Ecce quomodó computati sunt inter filios 
Dei, et inter sanctos sors Illorum est. 


6 Ergo erravimus á via veritatis, et justi- 
tie lumen non luxit nobis, et sol intelligent: 
non est-ortus nobis. : 


7 Lassati sumus in via iniquitatis et per- 
ditionis, et ambulavimus vios difficiles, viam 
autem Domini ignoravimus. 

8 Quid nocis profuit superbia? aut divi- 
tiarum jactantia quid contulit nobis? 

9 Transierunt* omnia illa tamquam um- 
bra et tamquam nuntius percurrens, 

10 Et? tamquam navis, que pertransit 
fluctuantem aquam: cujus, cúm preterierit, 
non est vestigium invenire, neque semitam 
carine illius in fluctibus: 

4 Aut tamquam avis, que transvolat in 
aére, cujus nullum invenitur argumentum 
itineris, sed tantúm sonitus alarum verberans 
levem ventum, et scindens per vim itineris 
agrem: commotis alis transvolavit, et post hoc 
 ullam signum invenitur itineris ¡llius: 


12 Aut tamquam sagitta emissa in locum 
destinatum, divisus aér continuó in se reclusus 
est, ut ignoretur transitus illius: 


43 Sic et nos nati continuó desivimus esse: 
et virtutis quidem nullum signum valuimus 
ostendere: 1n malignitate autem nostra con- 
sumpti sumus. S 

44 Talia dixerunt in inferno hi, quí pecca- 
verunt: 

145 Quoniam* e impii tamquam lanugo 
est, que á vento tollitur: el tamquam spuma 
gracilis, que á procella dispergitur: et tam- 
quam fumus, qui a vento diflusus est: et tam- 
qua memoria hospitis unius diei pretereun- 
1s,! 

16 Justi autem in perpetuum vivent, et 
apud Dominum est merces eorum, et cogitatio 
illorum apud Altissimum. 

17 Ided accipient regaum decoris et dia- 
dema speciei de manu Domini: quoniam dex- 
terá suá teget eos et brachio sancto suo defen- 
det ¡llos. 

48 Accipiet “ armaturam zelus ¡llius, et 
armabit creaturam ad ultionem inimicorum. 


1 En algunos ejemplares se lee solamente el sol; 
en otros, el sol de justicia. La inteligencia de estas 
palabras se puede ver en S. PABLO, ad Ephes , 1V, 18, 
y en JoB, xXn, 17, xx1v, 13. En el texto griego falta la 
palabra inteligencia. : 

2 El Griego: ¿pñpovs ¿Bárove, desiertos sin camino. 

3 Como sucede tirando al blanco. 

4 Porque fué cortísimo todo el plazo de nuestros 
dias, y toda nuestra carrera ha pasado con una increi- 
ble rapidez. 


LA SABIDURÍA. 


locura, y su fin por una deshonra: hr 

3 Ved como han sido contados entre los: *: 
hijos de Dios, y entre los santos está la suerte -. 
de ellos. E 

6 Luego hemos errado del camino de la -, 
verdad, y la luz de la justicia no nos ba alum- E 
brado, ni el sol de la inteligencia ha nacido * 
para nosotros!. a 

7 Nos hemos cansado en el camino de la 
iniquidad y de la perdicion, y hemos andado. 
por caminos ásperos?, y hemos ignorado el 
camino del Señor. 

8 ¿De qué nos aprovechó la soberbia? ¿ó 
qué nos ha traido la jactancia de las riquezas? 

9 Todas aquellas cosas pasaron como som- 
bra y como mensajero que va corriendo, 

10 Y como nave que pasa por el agua on- 
deante: de la cual, luego que pasó, no es dable 
hallar rastro ni la vereda de su quilla en las 
ondas: 

11 Ocomo ave que vuela atravesando por 
el aire, de la que ningun indicio se encuentra 
de camino, sino solo el ruido de las alas que 
azotan el viento ligero, y hendiendo el aire con 
la fuerza de su vuelo, pasó batiendo las alas, y 
despues de esto no se halla ninguna señal de >: 
su camino: Ea 

12 Ó como saeta despedida contra lugar 
señalado 3, el aire dividido luego se cierra en 
sí mismo, de manera que no se sabe el paso: 
de ella: . e 

43 Así tambien nosotros, luego que nact -... 
mos, dejamos de ser *: y á la verdad ninguna '”- 
señal de virtud pudimos mostrar: mas nos. cón- . : 
sumimos en nuestra malicia. 

14 Tales cosas dijeron en el infierno estos 
que pecaron *: A 

15 Porque la esperanza del impio tal es -- 
como la else que lleva el viento: y como la 
espuma delgada que se esparce por la tempes- 
tad: y como el humo que disipa el viento: Y 
como la memoria del huésped de un dia que 

asa. 5 

16 Mas los justos para siempre vivirán, y 
su recompensa está en el Señor, y el pensa- 
miento de ellos en el Altísimo*. E 

17 Por tanto recibirán de la mano del Se- 
ñor reino de honra y corona de bermosura- 
porque con su derecha los cubrirá y con SU 
santo brazo los defenderá. . 

18 Su celo tomará la armadura ”, y armara 
á las criaturas para la venganza de los ent- 
migos. 


5 Tal es el juicio que harán los condenados de len 
honras y placeres á que se entregaron viviendo de 
esta vida, y por cuya causa padecerán tormentos 
sin fin. : a 

6 Y el Señor tiene puestos sobre ellos sus 0J0S, Pes 
cuidado y su beneficencia. y o 

7 El Griego: Miperos ravordiay, róv EñkoY avrob, ea 
rá toda su armadura, su celo; se armará de to 
su celo. 


a 1. Paralip. xxx. 15, Supra 1. 5.—b Proverb, xxx. 19.—c Pyalm. 1. 5. Prov. x. 28, eb xt. 7,—d Psalm. xvH- 40. 


Ephes. vi. 13. de 


iS 


19 Induet pro thorace justitiam, el accipiet 
pro galea judicium certum. 

29 Sumet scutum inexpugnabile, «quita- 
tem: 

24 Acuet autem duram iram in lanceam, 
et. pugnabit cum illo orbis terrarum contra in- 
sensatos. 

22 Ibunt directe emissiones fulgurum, et 
; tamquam a bené curvato arcu nubium exter 
+ minabuntur et ad certum locum insilient. 


23 Etá petrosa ira plenxz mittentur gran- 
dines, excandescet in ¡llos aqua maris et flu- 
“mina concurrent duriter. 

24 Contra illos stabit spiritus virtutis, et 
- tafequam turbo venti dividet illos: et ad ere- 
mum perducet omnem terram iniquitas ¡llo- 
:- yum, el malignitas evertet sedes potentium. 


A -Melior* est sapientia quám vires: et vir 
-prudens quám fortis. 
- 2 Audite ergo reges, Ct intelligite, discite 
:Judices finium terre. 
. 3 Prebete aures vos, qui continetis multi- 
tudines, el placetis vobis in turbis nationum: 


.4 Quoniam' data est a Domino potestas 
- vobis, el virtus ab Altissimo, qui interrogabit 
opera vestra et cogitationes scrutabitur: 


: 8 Quoniam cúm esselis ministri regni 
 ¡lllus, non recté judicastis nec custodistis legem 
puta, neque secundúm voluntatem Dei am- 
ulastis, 
- 6 Horrende et citó apparebit vobis: quo- 
niam judicium durissimum his, qui presunt, 
- fiet, 
7 Exiguo enim conceditur misericordia: 
potentes autem potenter tormenta patientur. 


1 Y como disparados por diestrísimo flechero irán 
- derechos, y sin que se pierda tiro darán en el blanco. 

En el Griego falta exterminabuntur. 

:2 DeDios, que á semejanza de ballesta: el Griego: 

erp arrojaraá piedras. Esod., 1x, 18; JOSUL, 

EUR 

3 Para anegarlos. Señales del juicio. LUC., xx1, 28. 

4 Horribles tempeslades y furiosos huracanes los 
arrebatarán. Luc., Xx1, 25. 

3 MS.6. La malueztat é maldigneza. Sus mis- 
Mas iniquidades y malicia serán las que derriben de 
su trono y elevación á los soberbios y poderosos. 

6 Enel Griego no se halla esta sentencia. Se lee 
plo peje en el Eclesiástico, 1x, 18; Proc., 

10d 


a , % Eccles, 1x.18.—b Roman. xn. ld, 
- A, T.—T, II, 


CAPÍTULO VI. 


577 


19 Por coselete se vestirá de justicia, y por 
yelmo tomará el juicio cierto. 

20 Tomará la equidad por.escudo inexpug- 
nable: 

21 Y aguzará su inexorable ira como á lan- 
za, y peleará con él todo el universo contra los 
insensatos. Ñ 

92 Irán derechamente los tiros de los ra- 
yos *, y como de un arco bien entesado de las 
nubes serán arrojados y resurtirán á lugar 
cierto. 

23 Y la ira? que apedrea lanzará espeso 
granizo, se embravecerá contra ellos el agua 
del mar y los rios correrán juntos con furia ?, 

24% El espíritu de virtud se levantará con- 
tra ellos, y como torbellino de viento * los es— 
parcirá: y su iniquidad * reducirá 4 yermo 
toda la tierra, y la malicia trastornará las si- 
las de los poderosos. 


CAPÍTULO VI. 


Exhorta á los reyes y jueces á buscar la sabiduría, poniéndoles á la vista 1os suplicios espan- 
ES : tosos preparados para los que gobiernan mal. 


1 Mejor es la sabiduría que las fuerzas: y 
el varon prudente que el fuerte *. 

2  Oid, pues, reyes, y entended, aprended 
vosotros, jueces de toda la tierra. 

3 Dad oidos vosotros que refrenais pue- 
blos, y os complaceis con muchedumbre de na- 
ciones ?: 

4 Porque de Dios os ha sido dado el poder, 

y del Altisimo la fuerza, el cual examinará 
vuestras obras y escudriñará los pensamien- 
tos $: : 
5 Porque siendo ministros de su reino? 
no juzgasteis derechamente, ni guardasteis la 
ley de la justicia, ni anduvisteis segun la vo- 
luntad de Dios. 

6 Con espanto y de repente se Os mostra- 
rá '*: por cuanto juicio muy duro se hará so- 
bre los que gobiernan. Ñ 

7 Porque al pequeño es otorgada miseri— 
cordia '!: mas los poderosos poderosamente pa- 
decerán tormentos. 


7 Que os están sujetas. 

8 No preguntará á los que vilmente os hayan li- 
sonjeado sobre lo que hicisteis Ó pensasteis, sino á 
vosotros mismos; y para pronunciar un juicio justo y 
una sentencia irrevucable, no necesitará de más prue- 
bas ni de consultar con otro. 

9 No como soberanos absolutos é independientes; 
sino como administradores ó virreyes de Dios, que ha 
puesto en vuestra mano el poder y dominio, no para 
abusar de él, sino para emplearlo segun Jas reglas de 
su voluntad y justicia. 

140 El Griego: bmormoera, Ur, se dejará caer, Ó es- 
tard sobre vosotros. 

11 Es tratado con mayor compasion, y se le da 
menos pena. De aquí se ve la diferencia de la grave= 
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8 Non * enim subtrahet personam- cujus- 
quam Deus, nec verebitur magnitudinem cu- 
jusquam: quoviam pusillum et magnum ipse 
fecit, et equaliter cura est ¡Mi de omnibus. 


9 Fortioribus autem fortior instat crucia- 
tio. 

10 Ad vos ergo, reges, sunt hi sermones 
mei, ut discatis sapientiam, et non excidatis. 


44 Qui enim custodierint justa justo, justi- 
ficabuntur: et qui didicerint ista, invenient 
quid respondeant. 

12 Concupiscite ergo sermones meos, dili- 
gite illos, et habebitis disciplinam. 

43 Clara est, et que numquam marcescit 
sapientia, el facilé videtur ab his qui diligunt 
eam, et invenitur ab his qui querunt illam. 


144 Preoccupat qui se concupiscunt, ut 
illis se prior ostendat. 

15 Qui de luce vigilaverit ad ¡illam, non 
laborabit: assidentem enim illam foribus suis 
inveniet. . 

16 Cogitare ergo de illa, sensus est con- 
summatus: et qui vigilaverit propter illam, 
citó securus erit. 

47 Quoniam dignos se ¡psa circuit que- 
rens, et in viis ostendit se illis hilariter, et in 
omni providentia occurrit ¡llis. 


18 Initium enim illius verissima est disci- 
pline concupiscentia. 

49 Cura ergo discipline, dilectio est: et di- 

lectio, custodia legum ¡llius est: custoditio au- 

tem legum, consummatio incorruptionis est: 


A 20 Incorruptio autem facit esse proximum 
eo. : 
24 Concupiscentia itaque sapientiz dedu- 
cit ad regnum perpetuum. 
22 Si ergo delectamini sedibus et sceptris, 
0 reges populi, diligite sapientiam, ut in per- 
petuum regnetis. 


dad de un mismo pecado, si se atiende á la calidad y 
circunstancias del que lo comete. 

4 El Griego: ó návtov deoróris, que es d quien todo 
está sujeto; no se paga de grandezas humanas, sino 
del respeto y amor con que Cada uno le sirve. Ni ca- 
be en Dios acepcion de personas. 

2 Serán declarados justos. Deuteron., Xv1, 20. 

3 En el dia terrible de la cuenta. 

4 Llena de claridad y de hermosura, que no pere- 
ce ni falta jamás. 

5 Véanse los Proo., 11, vir, etc. 

6 Desde que raya la luz. Quien la buscare con 
diligencia y ansia de encontrarla, no tendrá que dar 
muchos pasos para esto. Por medio de Cristo nos bus- 
caste, Señor, á nosotros, para que nosotros te buscá- 
semos á tí. S. AGUSTIN. 

7 La perfeccion de la prudencia está en procurar 
ser verdaderamente feliz; lo que no puede ser sino 
poseyendo á Dios. Y para esto es necesario pensar en 


LA SABIDURÍA. 
8 Porque Dios no os aj persona algu. -: 


, 40 


na, ni respetará la grandeza de nadie ': pot 
cuanto él hizo al pequeño y al grande, é igual- 
mente tiene él cuidado de todos. : 


9 Mas á los más fuertes más fuerte suplicio. 


les amenaza. 


10 A vosotros, pues, reyes, son estas mis -: 


razones, para que aprendais sabiduría, y que 
no resbaleis. A 


14. Porque los que lo justo guardaren jus- 


tamente serán justificados *: y los que apren- 

dieren esto hallarán que responder 3. : 
12 Codiciad, pues, mis palabras, amadias, 

y tendreis instruccion. e 
13 Esclarecida es la sabiduría*, y que 


nunca se marchita, y fácilmente la ven aquel Os ' 


que la aman, y la hallan los que la buscan *. 


44 Toma la delantera á los que la codician, 
y se les muestra á ellos la primera. 
45 El que desde la madrugada * velare á; 


ella, no estará en trabajo: porque á sus puer=-** 


tas la encontrará sentada. 


46 El pensar, pues, en ella”, es prudencia - 
consumada: y el que velare por amor de ella, +, 


luego estará seguro. 

dignos de si, y en los caminos se les muestra 
alegremente *, y en toda coyuntura se hace 
encontradiza con ellos *. : 


18 Porque el principio de ella:es un- deseo 


muy verdadero de instruccion '”. 


19 Mas el cuidado de la instruccion es el E 


47 Porque ella misma rodea buscando á los. * 


amor: y el amor es la guarda de sus leyes: y 


la guarda de sus leyes es la consumacion de la: 


incorrupcion !!: 


20 la incorrupcion hace ser cercano á. . 


Dios. 


24 Y así el deseo de la sabiduría conduce 


al reino eterno !?. 

22 Pues si hallais contentamiento en los 
tronos y cetros, oh reyes de los pueblos, amad 
la sabiduria para reinar perpetuamente. 


él, y ocuparse en este pensamiento. Esto es lo que 
únicamente interesa al hombre. Ñ 

8 En todas las ocasiones, cuando la necesitan y 
ban de hacer uso de ella. ¡ 

9 Con el mayor cuidado y atencion, Puede tam- 
bien trasladarse: En todo consejo, cuando han de 
deliberar alguna cosa. : 


instruido, nace la diligencia y solicitud para alcanzar 
la sabiduría; de esta se sigue su amor ó el de Dios, 
que es lo mismo; del amor de Dios, el puntual cumpli- 
miento de su ley; JoaNN., x1v, 15; Rom., xa11, 8: del 
exacto cumplimiento de su ley, una perfecta pureza 
del alma, que es la que acerca al hombre á Dios y 
hace que le sea grato, y que despues le premie Con 
una eterna é incorruptible corona de gloria. 

11 De la perfecta pureza del alma. £phes., VI, 2. 
En el Griego: de la inmortalidad. , 

12 El reino vuestro, oh reyes y príncipes de la lier- 


pl CONE X. 17, 11. Paralip. xtx. 7. Eceli. xxxv, 15, Actor, x, 34. Roman, 1. x1. Galat, 11. 6. Ephes, vi. 9. Cor. 11%. 25. E. 
etri 1. 17. 


Es una gradacion. Del deseo ardiente de ser 


“ vobis sacramenta Dei, sed ab initio nativitatis 
investigabo, et ponam in lucem scientiam 
ios, et non preteribo veritatem: 


-.25 Neque cum invidiá tabescente iter ha- 
bebo: quoniam talis homo non erit particeps 
- sapientiz. 

+26  Multitudo autem sapientium sanitas est 
E orbis terrarum: et rex sapiens stabilimentum 
E populi est. a 

: 27 Ergoaccipite disciplinam per sermones 
“ meos, et proderit vobis. 


4, Sum quidem et ego mortalis homo, simi- 
- lisomnibus, et ex genere terreni illius, qui 
prior factus est, et in ventre matris figuratus 
. SUM CArO, : 

, 2 Decem* mensium tempore coagulatus 
«Sum in sanguine, ex semine hominis, et de- 
lectamento somni conveniente. 

.8 Etego natus accepi communem aégrem, 
el in similiter factam decidi terram, et primam 
vocem similem omnibus emisi plorans. 


4 In involumentis nutritas sum, et curis 
- Magnis, 

-5 Nemo enim ex regibus aliud habuit na- 
Uvitatis initium. 

-. 6 Unus? ergo introitus est omnibus ad 
-Vilam, et similis exitus. 

1 Propter hoc optavi, et datus' est mibi 


" Sensus: et invocavi, et venit in me spiritus sa- 
Plentice: 


Ya, es amargo y tempestuoso, pasajero, y luego se 
+. Caba; mas el reino que se consigue por medio de la 
sabiduría es feliz, pacífico y eterno. 
1 Véase el capítulo siguiente, versículos 25 y 26. 
E 1 2 Ni imitaré 4 los que, celosos de que otros los igua- 
-  'd 6excedan en el saber, no quieren comunicar los 
Conocimientos que tienen. Estos de ningun modo se- 
D participantes de la sabiduría, porque les falta la 
aridad en que ella se funda y apoya. Cap. vir. 
éanse los Proverbios, xa, 14. 
d S, A. Y pro tos ternd. 
3 El Griego: tros Úáxari, xal ynyevods dxóyovog apo - 
tomkáctov, igual dá todos y nacido del primero que 
“é formado de la tierra. Lo que se sigue se lee en el 
apo del v. 2. . 
A de este modo y en el mismo sentido se dice tam- 
A Ps frecuentemente en la Escritura: dormir con al- 
Ar Supra, 1v, 6. Diez. meses, esto es, nueve cum- 
Púdos, que es la comun opinion. 


C 


 * J0bx,10, -b Job1.21.1, Timoth. vi. 7. 
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23 Amad la lumbre de la sabiduria todos 
los que presidis á los pueblos: 

24 os contaré qué cosa es la sabiduria', 
y como fué hecha: y nos os encubriré los sacra- 
mentos de Dios, sino que los in vestigaré desde 
el' principio de su nacimiento, y pondré en 
AOS su ciencia, y no pasaré por alto la ver- 

ad: 

25 Ni haré camino con el que se repudre * 
de envidia: porque un tal hombre no será par- 
ticipante de la sabiduría?. se 

26 Mas la multitud de sabios es la salud 
del universo: y un rey sabio es la firmeza de 
su pueblo?, a 

27 Por tanto recibid la instruccion por mis 
palabras, y os aprovechará *. ( 


CAPÍTULO VII. 


“Deseo de la sabiduría y su elogio. Expone su orígen, su faerza, sus dotes y su hermosura. 


4 Ciertamente yo tambien soy hombre mor- 
tal*, semejante á todos, y del linaje de aquel 
terreno que fué hecho. el primero, y en el 
vientre de mi madre fuí figurado carne, 

2 En el espacio de diez meses fui cuajado 
en sangre, de el semen del hombre, y concur- 
riendo el deleite del.sueño*. 

3 Y yo Juego que naci respiré el aire co- 
mun, y caí en la tierra hecha del mismo mo- 
do”, y dí la primera voz semejante á todos 
llorando. 

4 En pañales fuí criado, y con grandes 
cuidados? . 

5 Porque ninguno de los reyes tuvo otro 
pr de nacer. 

6 así una misma es para todos la entra- 
da á la vida, y semejante la salida. 

7 Por esto descé, y me fué dada inteligen- 
cia: é invoqué, y vino en mi el espíritu de sa- 
biduría?: 


7 El Griego: ¿uororadr, sujeta d las mismas mise 
rías y molestias de frio, hambre, desnudez, etc. Véase 
S. AGUSTIN, de Civit., Lib. XXI, cap. x1v. 

8 Grandes son los cuidados que los padres toman 
sobre sus hijos en sus principios, y sin ellos no vivie- 
ran; pues el niño, cuando nace, por sí solo no sabe ni 
puede hacer otra cosa que llorar. Tal es su enfermedad 
y miseria. S. AGUSTIN, lib. 1 de Pecc. merit. et re= - 
TMÍSS., CAD. XXXVII. 

9 Por ver que en nada me diferenciaba de los otros 
hombres, y que todos nacen de una misma condicion 
y en la ignorancia, invoqué al Señor y le pedi el espíri- 
tu de sabiduría, y me lo concedió. Débese advertir aquí 
que muchas cosas de las que SaLomoN ha dicho en el 
capítulo precedente, y dice en este, pertenecen pro- 
piamente á la sabiduría criada, y con ocasion de estas 
introduce otras muchas acerca de la increada, que es 
el orígen y fuente de la criada, porque esta es una 
participacien de aquella. Así tambien $. Juan, hablan- 


.8 Et preposul ¡llam regnis et sedibus, ct 
divitias nihil esse duxi in comparatione ¡llius: 


9 Nec* comparavi ¡lli lapidem pretiosum: 
quoniam omne aurum in comparatione ¡llius, 
arena est exigua, et tamquam lutum ¿estima- 
bitur argentum in conspectu ilius. 

40 Super salutem et speciem dilexi illam, 
et proposui pro luce habere ¡illam: quoniam 
inextin zuibile est lumen ¡Ilius. 

- 44 Venerunt? autem mjhi omnia bona pa- 
riter cum illa, et innumerabilis honestas per 


-—manus illios, 


12 Et letatus sum in omnibus: quoniam 


_antecedebat me ista sapientia, et ignorabam 


quoniam horum omnium mater est. 

43  Quam sine fictione didici, et sine invi- 
dia communico, et honestatem ¡llius non abs- 
condo. 

14 Infinitus enim thesaurus est homini- 
“bus: quo qui usi sunt, participes facti sunt 
amicitie Dei, propter disciplinw dona com- 
mendati. 


15 Mihi autem dedit Deus dicere ex sen—' 


tentia, el prasumere digna horum, que mihi 
dantur: quoniam ipse sapientiz dux est, et sa- 
pientium-emendator: 

46 In manu enim illius et nos, et sermo- 
nes nostri, et omnis sapientia, el operum scien- 
tia et disciplina. ; 

47 Tpse enim-dedit mihi horum, que sunt, 
scientiam veram: ut sciam dispositionem orbis 
terrarum, et virtutes elementorum, 


18 Initium, et consummationem, et medie- 


- tatem temporum, .vicissitudinum permutatio- 
“nes, et commutationes temporum, 


19  Anni cursus, et stellarum dispositiones, 


20 Naturas animalium, et iras bestiarum, 
vim ventorum, el cogitationis hominum, dif- 
ferentias virgultorum, et virtutes radicum, 


24 Etquecumque sunt absconsa et impro- 
visa, didici: omnium enim artifex docuit me 
sapientia: 


do en su 1, Epist., 1, de la caridad fraterna, que es 
criada, hace mencion de la increada, repitiendo una y 
muchas veces: Deus charitas est. Se hace aquí alu- 
sion al lib. 11l de los Reyes, 11, 9. 

4  Asfá la letra el texto griego. Entre los Latinos es 
frecuente el significarse la riqueza por esta voz: honor, 
dd cede honestas, honestare aliquem. 

El Griego: 31 adróv Ayelras copia, porque es guia 
de ellas la sabiduria. xi pa a 

3 Los verdaderos sabios toman el principio de la 
sabiduría, del conocimiento y confesion ingenua de su 
ignorancia. 

. 4 Esto es, sus riquezas, como se ha explicado ya 
en el v. 14. : 

5 Han merecido su aprobacion y agrado por haber 
enseñado á sus prójimos. . 
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8 Y la antepuse á los reinos y sillas, y juz- 
AU OS las riquezas nada son en comparacion 
de ella: : A 

9 Ni comparé con ella las piedras precio» * 
sas: porque todo el oro en su comparacion es 
una arena menuda, y la plata será tenida como 
barro delante de ella. E 

10 La amé más que la salud y la hermosu-* 
ra, y propuse tenerla por luz: porque es inex- 
tinguible su resplandor. a 

144 Y me vinieron todos los bienes junta- 
mente con ella, é innumerable riqueza por su 
manos', 

12 Y me alegré de todas las cosas: porque “i 
iba delante de mi esta sabiduría”, y yo no 
sabia como es madre de todas estas cosas?.- 

13 La que yo sin ficcion aprendi, y la co- 
munico sin envidia, y no escondo los bienes ..: 
de ella *. : 

14% Porque es un tesoro infinito para los 
hombres: del cual los que han usado, hian sido 
hechos participes de la amistad de Dios, reco- -.* 
mendable por los dones de la doctrina *. + 

15 Masá mí me concedió Dios el decir lo 
que siento, y presumir cosas dignas de estas 
que se me dan $: por cuanto él es la guia de 
la sabiduría y el enmendador de los sabtos: 

16 Porque en mano de él así nosotros como 
nuestras palabras, y toda la sabiduría, y la 
ciencia de las obras y la disciplina, a 

17 Porque él me dió á mí la verdadera:cién-. 
cia de estas cosas”, que son*: para que sepá 
la disposicion del mundo, y las virtudes de los 
elementos?, A 

18 El principio, y el remate, y el medio de 
los tiempos, los cambios de las alternativas, Y 
las revoluciones de los tiempos, e 

19 El curso del año '*, y las disposiciones 
de las estrellas, tado 

20 Las naturalezas de los animales, y las 
bravezas de las bestias, la fuerza de los vien- 
tos, y los pensamientos de los hombres *”, las 
diferencias de las matas, y las virtudes de las - 
raíces, : o 

21 Y aprendí todas cuantas cosas hay €S- 
condidas y no descubiertas: porque me.adoc- 
trinó la sabiduría, artífice de todo '?: 


6 Conforme á la letra el texto griego: xai ¿v0vandñva: 
atiws tv dedopévov, Y pensar cosas dignas de sus 
dones. e 

7 Cuanto puede caber en un hombre. 

8 Que existen en el mundo. 

9 El órden, constitucion y arreglo. Se hace men- 
cion expresa de este conocimiento de las cosas natu- 
rales que se concedió á Salomon en el lib. 11, Reg. 
1v, 29, y 1x,1,92 y 3. , 

40 Del sol y de los planetas, etc. 

11 Asfílo hizo ver en el juicio célebre que P 
ció entre las dos mujeres. El sentido de estas pa 
es el que queda explicado en el cap. xxvnm, 13, 0£ 
Proverb. ] a 

42 Estas palabras solo se pueden aplicar á la sabi 
duría increada, aquella por la cual .fueron hecha! 


ronun- 


labras 
'03 


a Job xxvu 15. Proverb. vir. 11.—b 11. Regum tr. 13, Matth. vi. 83, - 


y 


22 Est enim in illa spiritus intelligentiz, 
anctus, inicus, multiplex, subtilis, disertus, 
mobilis, incoinquinatus, certus, Suavis, amans 
bonum, acutus, quem nihil vetat, benefaciens, 
23 Mumanus, benignus, stabilis, certus, 
“securus, omnem habens virtulem, omnia pros- 
- piciens, el qui capiat omnes spiritus: intelli- 
“gibilis, mundos, subtilis. 

2% (Omnibus enim mobilibus mobilior est 
sapientia: attingit autem ubique propter suam 
munditiam. 

25 Vapor est enim virtutis Dei, et emana: 
tio quedam est claritatis omnipotentis Dei sin- 
' cera: etided nibil inquinatum in cam incur—- 
Tk 

-26 Candor* estenim lucis eterna, el spe- 
-eulum sine macula Dei majestatis, el imago 
“bonitatis ¡llias. 

¿"27 Et cim sit una, omnia potest: et in se 
: permanens omnia innovat, et per nationes in 
animas sanctas se transfert, amicos Dei et 
prophetas constituit. 

98 Neminem enim diligit Deus, nisi eum, 
quí cum sapientia inhabitat. : 

fr 29 Est enim hee speciosior sole, el super 
omnem dispositionem stellarum, luci compa- 
rata invenitur prior. 


30 IIi enim succedit nox, sapientiam au- 
tem non vincit malitia. 


A Attingit ergo A fine usque ad finem for- 
- Uter, et disponit omnia suaviter. 


todas las cosas. JOANN., 1, 3. Esta Sabiduría fué la que 
me instruyó, y me dió este conocimiento universal 
aun de las cosas naturales. 
; 17 En esta sabiduría, de que voy hablando. Todo 
pen lo que aquí se dice de la sabiduría, se halla en la in- 
-. Creada por esencia, y en la criada por participacion 
7. de aquella. Muchos Padres dicen que por el nombre 
Spiritus se entiende aquí la tercera persona de la 
santísima Trinidad, y demuestran su dignidad, expli- 
cando este texto contra los herejes. 

2 Siendo único, se multiplica en las muchas per- 
lecciones que contiene y en la variedad de dones 
Sp comunica. Sutil, porque penetra los tuétanos. 

1gil, activo. Esto explica la palabra griega tuxivnrov, 

fácil 4 moverse. Agudo, perspicaz y penetrativo. 
stitle, pues para nada halla estorbo ni impedi- 
o. 
3 Filantrópico 6 amador de los hombres; que da 
rmeza, seguridad y quietud, ó quita toda solicitud 
y cuidado, 
A El Griego: xai ó1% advrov xopoby avevpárcor voepóy, 
*dapév, derrorárov, y que corre por todos los esptri- 
tus inteligentes, puros, muy sutiles; que penetra y 
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22 Porque hay en ella ' un espiritu de in- 
teligencia, santo, único ?, de muchas maneras, 
sutil, discreto, ágil, inmaculado, certero, sua— 
ve, amante del bien, agudo, á quien nada im- 
pide, benéfico, 

23 Amador de los hombres ?*, benigno, es- 
table, constante, seguro, que tiene todo poder, 
«que todo lo ve, y que abarca todos los espíritus: 
inteligible *, puro, sutil. 

24 Porque la sabiduría es más ágil que 
todas las cosas movibles: y alcanza á todas. 
partes á causa de su pureza *. ; 

25 Porque es un vapor dela virtud de 
Dios, y como una sincera emanación de la cla- . 
ridad del omnipotente Dios: y por eso nada 
manchado cae en ella *: IS 

26 Porque es resplandor de la luz eterna”, 
y espejo sin mancilla de la majestad de Dios, 
é imágen de su bondad. 

27 Y siendo una sola, todo lo puede: y per- 
maneciendo en sí misma renueva todas las 
cosas, y por las naciones? se difunde en. las 
almas santas, forma amigos de Dios y profetas. * 

28 Porque Dios ho ama á nadie, sino á 
aquel que mora con la sabiduría. 

29 Porque esta es más hermosa que el sol, 
y sobre toda la disposicion de las estrellas, 
comparada con la luz, ella se encuentra pri- 
mero?. 

30 Porque á ella sucede la noche, mas la 
malicia no vence á la sabiduría '*. 


CAPÍTULO VII. . 


La sabiduría abraza todos los bienes. Viene de Dios. Dichoso el que la posee. 


4 Ella, pues, alcanza de fia á fin con for- 
taleza, y todo lo dispone con suavidad '!. 


escudriña los ánimos de todos. Proverb., Xv1, 2. 

5 Por su sutileza y espiritualidad. . 

6 En estos versos se explica excelentemente la ge- 
neracion eterna del Verbo, y todas sus expresiones 
se pueden ver explicadas en S. PañLo, 11, Corintáh,, 
1, 4; Colos., 1, 15, 16 y 17; Hebr., 1, 3. Véase S. AGUS- 
TIN, de Anima, Cap. 1v. 

7_ De aquí e Ip palabras del Símbolo: Lumen 
de lumine. Todo esto manifiesta abiertamente la con- 
substancialidad del Hijo con el Padre. Véase S. AGUS- 
min, de Trinit., lib; YV, cap. XX. 

8 Por todo el linaje de los hombres. El Griego: 
xal xará yeveas, Y por generaciones, por edades, de 
siglo en siglo. 

9 Y más elevada ó más altamente colocada que 
todas las estrellas. Ella es primero y antes que la luz, 
porque es eterna y porque es infinita. 

10 La noche ahuyenta y obscurece la luz del dia; 
mas las tinieblas de la malicia y de la iniquidad, de 
ningun modo pueden prevalecer contra la sabiduría. 

41 De una manera proporcionada á la naturaleza 
de cada causa segunda, á quien ella mueve á obrar. 
Esmo. Porque la sabiduría comienza y acaba en no- 
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2 Hanc amavi el exquisivi á juventute 
mea, et quesivi sponsam mihi cam assumere, 
et amator factus sum forme ilus. 

-3  Generositatem illius glorificat, contuber- 
nium habens Dei: sed et omnium Dominus 
dilexit illam. 

4  Doctrix enim est discipline Dei, et elec—- 
trix operum ilius. 

5 Et si divitie appetuntur in vita, quid 
sapientiá locupletius, que operatur omnia? 


6 Siautem sensus operatur: quis horum, 
que sunt, magis quam illa est artifex? 


7 Et si justitiam quis diligit: labores hujus 
magnas habent virtutes: sobrietatem enim, et 
prudentiam docet, et justitiam, et virtutem, 
quibus utilius nihil est in vita hominibus. 


8 Et si multitudinem scientis desiderat 
quis, scit preterita et de futuris «stimat: scit 
versutias sermonum et dissolutiones argu- 
mentorum: -signa el monstra scit antequam 
fiant, et eventus temporum et seculorum. 


9 Proposui ergo hanc adducere mihi ad 
convivendum: sciens quoniam mecúum commu- 


nicabit de bonis, et erit allocutio cogitationis 


et tedii mei. E 
10 Habebo propter hanc, claritatem ad tur- 
bas, et honorem apud seniores juvenis: 


44 Et acutus inveniar in judicio et in 


conspectu potentium admirabilis ero, et facies 


principum mirabuntur me: 


A2 Tacentem me sustinebunt, et loquen- * 
tem me respicient, et sermocinante me plura, . 


manus ori suo imponent. 


43 Pretereá habebo per hanc, immortali- 
tatem: et memoriam «ternam his, qui post me 
futuri sunt, relinquam. 

144 Disponam populos:. et nationes mihi 
erunt subdite, 


sotros la obra de la salud, y esto con tanta fuerza y - 


suavidad, que no hay corazon por duro que sea, que 
no ceda á sus santas inspiraciones y dulces movi- 
mientos. Véase S. AGUSTIN, de Cliott., lib. YM, 
Cap. XXX. 

1 Yes tan estrecha la union que tiene con Dios, 
que es del todo inseparable. 

2 El mismo Padre ha declarado que tiene en su 
Hijo todas sus delicias. 

3 Esta divina Sabiduría encarnada es la que ense- 
ña á los hombres la ciencia de Dios, y á que sepan 
dirigir á él todas sus obras; ella ilumina á todo hom- 
bre que viene á este mundo. JOANN., 1. 

4 Y si se desea “talento, ingenio para hacer algu- 
has cosas, ¿quién mejor lo puede dar que la sabidu- 
ría que las hizo todas? E 

3 Delos verdaderos bienes, supra, 11, 6, contra lo 
que piensan los impíos. 

6 El Griego: ol xóvos tadrng ticiv áperas, los trabajos, 
las obras en que se emplea y trabaja, son virtudes. 
Y como la justicia que se nombra en primer lugar, es 
lo mismo que la santidad de la vida; de esta como de 
fuente proceden las cuatro virtudes que los teólogos 
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2 A esta amé y busqué desde mi juventud, 
y escogí tomármela por esposa, y me hice 
amador de su bermosura. 

3 Realza su nobleza la estrecha union. que 
tiene con Dios*': y sobre esto la amó el Señor 
de todas las cosas ?. 


4 Porque es enseñadora de la ciencia de. . 


Dios, y la electora de las obras de él *. 
3 Y si se apetecen riquezas en 


todas las cosas? : E 
6 Y si esla industria la que obra *: ¿quién 


es mejor artífice que ella de estas cosas* que 


existen? : 

7 Y si alguno ama la justicia, las fatigas 
de esta tienen grandes virtudes *: porque en- 
seña templanza, y prudencia, y justicia, y for- 
taleza, que es lo más útil que hay en la vida 
para los hombres. ; 

8 Y si alguno desea el mucho saber”, cono-. 
ce lo pasado y hace juicio de lo venidero: co-' 
noce los enredos maliciosos de los discursos y 


las soluciones de los argumentos: sabe las se- > : 
ñales y maravillas antes que sucedan, y los * 


advenimientos de los tiempos y siglos. 

9 Propuse, pues, traérmcla para vivir en. 
compañía: sabiendo-que ella comunicará con- * 
migo sus bienes *, y será el consuelo de mis * 
pensamientos y de mi tedio ?. E 


10 Por esta tendré gloria entre las gentes, E 


y honra entre los ancianos siendo jóven: 


144 Y seré hallado agudo en el juicio'” y 
admirable delante de los poderosos, y los prín- 
cipes se admirarán de mí en sus semblantes! - 

42 Me esperarán '' cuando calle y cuando * 
hablare me mirarán, y cuando me extendiere - 
en mi discurso pondrán las manos á su boca. 


13 Además por esta tendré yo la inmorta- 
lidad *?: y dejaré eterna memoria á los que han 
de venir despues de mí. ep 

14 Gobernaré los pueblos: y las naciones 
me serán sometidas. 


5 


llamaron cardinales, y son: prudencia, justicia, forta- * 
leza y templanza. ] 

7 Profundidad. Penetra la sutileza de los argu-- 
mentos, de los enigmas, parábolas, sentencias, et. 
Y conoce los advenimientos, los cometas, eclipses 
E cosas portentosas que se ven en la natura- 
eza. 

8 Otros: Tratará conmigo de cosas buenas, y me 
aconsejará lo bueno. 

9 De mis cuidados y penas. SN 

10 Se conocerá mi penetracion cuando sentencie 
y decida las causas; los más poderosos quedarán sor- 
prendidos al verme, y los príncipes al oirme mostra- 
rán su admiracion en sus semblantes. 3 

11 Si callo, quedarán en silencio y esperando que 
hable, JoB, xx1x, 8 y 9, y si hablo, se estarán mirán- 
dome y escuchando lo que digo con la mayor aten- 
cion; y si me alargare en mis discursos, pondrán € 
dedo en su boca y estarán como mudos sin abrirla 
ni chistar. 0 

12 De nombre y fama; alcanzaré un renombre in- 
mortal en la realidad. 


la vida, > 2 
¿qué cosa más rica que la sabiduría, que Obra - ** 


a: 


APT A IN 


¡ze 


¿22548 Timebunt me audientes reges horrendi: 
: in multitudine videbor bonus, etin bello for- 
tis. . 
46 Intrans in domum meam, conquiescam 
:- cum illa: non enim habet amaritudinem con- 
¿ versatio-¡llius, nec tedium convictus jllius, 
* sed letitiam et gaudium. i 
¿1 47 Hec cogitans apud me, et commemorans 
- in corde meo: quoniam immortalitas est in cog- 
«. natione sapientiz, 
+ 48 Etin amicitia ¡llius delectatio bona, et 
in operibus manuum illius honestas sine de- 
fectione, et in certamine loquel«e ¡llias sapien- 
tia, et preclaritas in communicatione sermo- 
numipsius: circuibam querens, ut mibi illam 
assumerem. 
49 Puer autem eram ingeniosus, et sortitus 
sum animam bonam. 

20 Et cúm essem magis bonus, veni ad cor- 
* pus incoinquinatum. 

¿24 Etutscivi quoniam aliter non possem 
.. esse continens, nisi Deus det, ct hoc ipsum 
“erat sapientiz, scire cujus esset hoc donum: 
 adii Dominum, et deprecatus sum illum, et 
+ dixí ex tolis precordiis meis: 


e 


, 


,:4. Deus” patrum meorum, et Domine mi- 
sericordiz, qui fecisti omnia verbo tuo, 


y 


.2 Et sapientiá tuá constituisti hominem, 


Ñ 


ut dominaretur creature, que á te facta est, 


3 Et disponat orbem terrarum in «quitate 


1 Por su fiereza. El Griego: rópavvo: porxrot, tiranos 
terribles, 

2 En tiempo de paz haré ver al pueblo que soy 

. bueno para el manejo y gobierno de los negocios pú= 
licos; y en el de guerra, que soy valiente y lleno de 
fortaleza para las expediciones. 

3 Cuando despues de las fatigas del gobierno y 
manejo de los negocios volveré á mi casa. 

4 Repasando conmigo estas cosas. 

5 E Griego: xai ¿v ovyyvpvacia ópidMas abris Ppóvnots» 
en el ejercicio de sus discursos, y en el conversar 
con ella frecuentemente, prudencia. 

6 Grande nombre y crédito. 

7 De buena índole é industrioso. 

8 Recibí de Dios por pura liberalidad suya un buen 
Natural é inclinacion á lo bueno. El buen natural en 
algunos es en alguna manera un dón sobrenatural y 
gratuito de Dios. Divinum naturaliter munus, dice 

- ÁGUSTIN, lib. X, ¿n bon. 

Y Otros: Conservé mi cuerpo sin ser manchado. Y 
Creciendo más y más en mí con la asistencia de Dios 


2 1. Reg. 11, 9. 
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15 Te:merán al oirme los reyes horribles !: 
en el pueblo pareceré bueno, y en la guerra 
fuerte *. 

46 Entrando en mi casa?, con ella tendré 
descanso: porque ni su conversacion tiene 
amargura, ni tedio su trato, sino alegría y 
S0z0. 

47 Pensando esto conmigo *, y repasando 
en mi corazon: que se halla inmortalidad en 
la union con la sabiduría, 

18 Y un santo placer en su amistad, y en 
las obras de sus manos riquezas inagotables, y 
la inteligencia * en el ejercicio de su conver—. 
sacion, y grande lustre % en la comunicacion 
de sus razonamientos: daba vueltas buscando 
como tenerla conmigo. 

49 Ya de niño era yo ingenioso”, y tuve 
por suerte una buena alma?. 

20 .Y siendo asi más bueno, vine á un 
cuerpo no contaminado ?. 

21 Y como llegué á entender que de otra 
manera no podria alcanzarla *” sí Dios no me 
la daba, y que esto mismo era de la sabiduría, 
el saber cuyo era este dón: acudí al Señor, y 
le rogué, y dije de todo mi corazon: 


CAPÍTULO IX. 


Confesando Salomon su ignorancia y miseria, pide á Dios la sabiduría. 


4 Dios de mis padres, y Señor de miseri- 
ca que hiciste todas las cosas por tu pala- 
ra Y, : 

2 Y con tu sabiduria estableciste al hom- 
bre, para que dominase á las criaturas que fue- 
ron hechas por ti, 

3 Para que gobernase la redondez de la 


esta bondad que Dios me dió, llegué á conseguir el 
mantenerme y conservarme puro y limpio en mi 
cuerpo y con buenas inclinaciones. La causa de haber 
conservado un cuerpo limpio, fué la bondad del alma 
que Dios me dió. Véase el versículo siguiente. Otros 
explican el segundo miembro de la salud y robustez, 
hermosura y otras bellas disposiciones del cuerpo. 

10 La palabra continens es aquí lo mismo que com- 
pos, como se ve por la griega tyxparís. En otros luga- 
res de la Escritura se usa en el mismo sentido. Eccli., 
vr, 28, xv, 1. No obstante, muchos Padres latinos la 
explican de la continencia, la cual se extiende al ejer- 
cicio de las virtudes y á la fuga de los vicios, lo que 
no puede conseguirse sin un particular dón y gracia 
de Dios. S. AGUST., lib. X, Confess., cap. Xx1x. De 
Grat. et liber. arb., cap. 1v. De Bono persever., 
cap. xvn. Supra., 1, 4. 

11 Hiciste todas las cosas verbo tuo, por medio de 
tu Verbo ó Palabra, que es tu Hijo, per quem omnia 
Jacta sunt. 
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et justitia, et in directione cordis judicium 
judicet: eS le 
4 Da mihi sedium tuarum assistricem sa- 


pientiam, et noli me reprobare á pueris tuis: * 


- 3 Quoniam” servus tuus sum ego, el filius 
ancillee tus, homo infirmus, et exigui tempo- 
ris, el minor ad intellectum judicii et legum. 


6 Nam et si quis er consummatas inter 
filios hominum, si ab illo abfuerit. sapientia 
tua, in nihilum computabitur. 


- 7 Tu> elegisti me regem populo tuo, el ju- 
dicem filiorum tuorum et filiaram: 

8 Etdixisti me edificare templum in monte 
sancto tuo, etin civitate habitationis tux alta- 
re, similitudinem tabernaculi sancti tui, quod 
preparasti ah initio: 

9 . Et* tecum sapientia tua, que novit opera 
tua, que et affuit tunc cum orbem terrarum 
faceres, et sciebat quid esset placitum oculis 
tuis, et quid directum in preceptis tuis. 


10 Milte illam de coelis sanctis tuis, et á 
sede magnitudinis tux, ut mecum sit et mecum 
laboret, ut sciam quid acceptum sit apud te: 


41. Scit enim illa omnia, et intelligit, et 


deducet me in operibus meis sobrié, et custo-. 


diet me in sua potentia. 

12 Eterunt accepta opera mea, et dispo- 
nam populum tuum justo, et ero dignus sedium 
patris mel. 

. 43 Quis* enim hominum poterit scire con- 
silium Dei? aut quis poterit cogitare quid velit 
Deus? 

_44 Cogitationes enim mortalium timido, 
et incerteo providentiz nostre. 


45 Corpus enim, quod corrumpitur, aggra- 


vat animam, et terrena inhabitatio deprimit 


sensum multa cogitantem. 


16  Etdifíicile estimamus que in terra sunt: 
etque in prospectu sunt, invenimus cum labo- 


1 El Griego: tv dont, en santidad. 

2 Pronunciase los juicios, juzgase las causas. En lo 
que se da á entender que aun cuando el hombre hu- 
biese perseverado en la inocencia, hubiera habido go- 
bierno y cabezas en la república. Véase S. AGUSTIN, 
de Cicit., lib. XIX, cap. x1v. 

3 Véanse los Procerb , vin, 27. 

4 Y miserable, y de vida muy poco duradera. 

5 Lo que es justo, y segun las reglas de vuestra 
ley, y sentenciar por ellas. Véase en el 1 de los Re- 
yes, 1, 7 y 8, esta oracion casi con las mismas pala- 

ras. 

6 Aunque sea tenido por el primer sabio del mun- 
do, esto no obstante, si no posee vuestra sabiduria, 
toda la que tenga no será otra cosa que ceguedad, pre- 
suncion é ignorancia. 

7 En el Moria. El santo tabernáculo preparado 
desde el principio puede tambien entenderse literal- 
mente del tabernáculo erigido en el desierto por Moy- 
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tierra con equidad * y justicia, y pronunciase 
juicio con rectitud de corazon *: e 

4 Dame la sabiduria que asisteá tu trono ?, * 
y no me quieras desechar de entre tus siervos: .. 

3 Por cuanto yo soy siervo tuyo, é hijo de | 
tu sierva, hombre flaco * y de poco tiempo, y 
poco idóneo para entender el juicio y las le- 

es *, ? 
dl 6 Porque aunque fuere alguno consuma- 
do * entre los hijos de los hombres, si estuviere” 
ausente de él tu sabiduria, por nada será con- 
tado. E d 

7 Tú me escogiste por rey de tu pueblo, y 
por juez de tus hijos é hijas: 

8" Y dijiste que yo edificaria un templo en 
tu santo monte ”, y un altar en la ciudad de tu 
morada, á semejanza de tu santo tabernáculo, 
que tú preparaste desde el principio: 

9 Y contigo tu sabiduria *, que conoce tus 
obras, la cual estuvo tambien entonces cuando - 
hacias la redondez de la tierra, y sabia lo que 
era agradable á tus ojos, y lo que era recto en 
tus preceptos ?. ea 

10 Enviala de tus santos cielos, y del trono 
de tu grandeza, para que esté conmigo, y Con- 
migo trabaje '*, para que sepa yo lo que te es 
agradable: 

11 Porque ella sabe todas las cosas, y las 
entiende, y me guiará '! en mis obras Con pru-. 
dencia, y me guardará con su poder'*. 

12 Y serán aceptas mis obras, y juzgare dá. 
tu pueblo en justicia, y seré digno del lrono 
de mi padre. q 

13 Porque ¿quién de los hombres podrá. 
saber el consejo de Dios? ¿ó quién podrá alcan- 
zar lo que quiere Dios? : 

1% Porque los pensamientos de los hom- 
bres son tímidos, é inciertas nuestras provi- 
dencias?*?. NE 

15 Porque el cuerpo corruptible apesga al - 
alma, y la habitacion terrestre abate la-men- 
te '* que piensa muchas cosas '?. E 


16 Y con dificultad llegamos á alcanzar lo. +: 


que hay en la tierra, y hallamos con trabajo 10 * 


sés. Exod., XXVI, S. PABLO, ad Hebr. Ñ 

3 Y que tu sabiduría preparó contigo, comunicate : 
do 4 Beseleel y otros artífices el espíritu de sabiduría 
y de inteligencia. JANSEN. MENOCH. 

9 Conforme á tu santísima voluntad. _ ¿ 

10 Para que ella me asista y me enseñe á trabajar. 

11 Para que no me aparte de lo que pide y Pre 
cribe la recta razon. a 

12 El Griego: ev rf dó2n adri, €N SU Yi0MA: 

13 Poride 0 sabemos si lendrán buen éxito tas 
medidas y deliberaciones que tomamos. El tia 
Emopudeis al Exivoran Autor, Y Poco seguras, son falaces, 
nuestras intenciones, consejos y opiniones. 

14 El Griego: voúv, el espiritu, la mente, 
dimiento. 

15 Que está lleno de cuidados, rzolvppovrida. Este 
enlace que tiene el cuerpo corruplible con el alma in- 
corruptible, la sirve de grande estorbo para entender 
muchas cosas. S. BERNARDO. 


el enten- 


a Psalm. Cav: 16.—b 1. Paralipom. xxviu. 4.5. 11. Paralip. 1, 9.—c Proverb. vi. 22. 27. Joann. 1. 1.—d Igal.Xxb ,. 


13. Rom. xt. 14, 1. Corinth. 11, 16, 


217 Sensum autem tuum quis sciet, nisi tu 
dederis sapientiam, et miseris spiritum sanc- 
tum tuum de altissimis: 

. 18 Et sic correcte sint semite eorum, qui 
sunt in terris, et que tibi placent didicerint 
homines? 

¿19 Nam per sapientiam sanati sunt qui- 
<. .ceumque placuerunt tibi Domine á principio. 


$ 
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que tenemos delante. ¿Pues lo que está en los 
cielos quién lo' investigará? 

47 ¿Y quién sabrá tu consejo?, si tú no le 
dieres sabiduría, y desde lo más alto enviares 
tu Santo Espíritu: 

18 Y asi sean enderezados los senderos ?* 
de aquellos que están en la tierra, y aprendan 
los hombres las cosas que á tí te placen? 

49 Porque por la sabiduría fueron sanos 
todos los que te agradaron, Señor, desde el 
principio*. 


CAPÍTULO X. 


Adam, Noó, Abraham, Lot, Jacob, Joseph, Moysés y su pueblo fueron felices con la compañía 
io de la sabiduría. 


4 Hec* illom, qui primus formatus está 
Deo pater orbis terrarum, cúm solus esset crea- 
;. fus, custodivit, 
> - 2 Et? eduxit illum a delicto suo, et dedit 

illi virtutem continendi omnia. 
3 Ab“ hac ut recessit injustus in ira sua, 
per iram homicidii fraterni deperiit. 


ÓN * Propter “ quem, cúm aqua deleret ter— 
* 7 Tam, sanavit iterúm sapientia, per contempti— 
+“ bile lignum justum gubernans. 


¿2,8 Hec*et in consensu nequitis cúm se 
:., nationes contulissent, scivit justum, et conser- 
< — vavitsine querela Deo, etin filii misericordia 
"7 fortem custodivit. 

6 Hec f justum á pereuntibus impiis libera- 


- 1 Es una comparacion de menor á mayor. Si con 
mucha dificultad y á costa de mucha fatiga apenas lle- 
gamos á entender alguna de las cosas que están acá 
Abajo, ¿cómo podremos llegar á' rastrear y mucho me- 
nos sondear las que están en el cielo tan distantes de 
- Bosotros? 

2 MS. 6, El to sen. Los consejos de tu voluntad. 

3 En el Griego está en pretérito, como principio de 
«Sransicion para lo que dirá en el capítulo siguiente: 
-Porque de este modo fueron enderezados los cami- 

nos de los de la tierra, de los que habitan en la tier- 
ra, y fueron enseñados los hombres en lo.que te 
ayrada, y por la sabiduria fueron salvados. Todo 
lo restante falta. 
Del mundo. Los justos se salvaron por la sabidu- 

Tía, como lo va á demostrar con los ejemplos que ale- 
ga hasta el fin del libro. 

.. 5 A Adam en su primera inocencia mientras estuvo 
en el paraiso. 

$ Inspirándole penitencia y perdonándole él peca- 

do que habia cometido. 

1 Y dióle poder y autoridad para tenerlo todo en 
- Órden. Véase el Génes., 1, 28. 

$ Cain; como si dijera: El mismo furor y envidia 

que le instigó 4 quitar la vida á su hermano mató tam- 

len su alma y le hizo perecer. 1, JOANN., 111, 12. 

Por Cain y por otros muchos impíos como él que 


4 Esta guardó á aquel que fué formado de 
Dios el primer padre de la redondez de la tier- 
ra, habiendo sido criado solo *, 

2 Y lo sacó de su pecado*, y dióle fuerza 
de gobernar todas las cosas ” . 


3 De esta luego que se apartó el injusto? 


en su ira, pereció por la ira del homicidio fra- 
terno. j : 

4 Y cuando por él? el agua arrasaba la 
tierra, la sanó de nuevo la sabiduría, gober— 


nando al justo por un leño despreciable * . 


5 Esta tambien cuando se alzaron las na- 
ciones '' en conspiracion de maldad, conoció al 
justo, y lo conservó para Dios sin sota, y lo 
mantuvo *? fuerte en ha compasion del hijo. 

6 Esta libró al justo *'? que huia de los im- 


imitaron sus pecados, ó por su desventurada raza que 
corrompió y pervirtió á los descendientes de Seth, 
por los casamientos que entre sí hicieron. Génes., vi, 
2. En el Griego: di 5, por lo cual, cuando el agua del 
diluvio inundaba la tierra condujo al justo Noé en un 
leño en el arca de que se burlaban los otros, no dan- 
do crédito á las exhortaciones y á los avisos que oian 
frecuentemente del mismo Noé. Ó 
aquella arca les parecia cosa poco proporcionada para 
poderle librar de una inundacion tan grande y tan 
universal. Véase S. AGUSTIN, de Cicitat. Det., lib.XV, 
CAP. XX Val. . 

10 Conduciendo á Noé en el arca. 

11 Cuando las naciones todas, como dándose las 
manos, conspiraron á una y se abandonaron á la mal- 
dad y á la idolatría. El Griego: ¿0vóv cvyxv0irtov, de las 
naciones confundidas; lo que puede convenir á lo 
que se dice de la confusion de las lenguas en la torre 
de Babel. 

12 Escogió á Abraham, y dándole muestras de su 
amor, le preservó entre los idólatras de pecado,. y 
cuando le mandó sacrificar á su hijo Isaac, le dió 
fuerza y valor para que por compasion y ternura há- 


cia su hijo no desobedeciese al mandamiento de Dios. 


El Griego: e0ps róv dixaroy, halló al justo. 
13 A Lot, sobrino del patriarca Abraham, lo sacó 
de entre los Sodomitas. : 


a Genes. 1. 27.—b Ibid, u. 7.—c Ibid. 1v, 8.—d- Ibid. vi. 2.—e Ibid. x1.2.—f Ibid. xix. 17.22, 
y de A, T,—T. HL. k 
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vit fugientem , descendente igne in Penta- 
polim: 

7 Quibus in testimonium nequitix fumi- 
gabunda constat deserta terra, in incerto tem- 
pore fructus haben tes arbores, et incredibilis 
anime memoria ” lans figmentun salis. 


8 Sapientiam enim pretereuntes, non tan- 
túm in hoc lapsi sunt ut ignorarent bona, sed 
et insipientiz sue reliquerunt hominibus me- 
m oriam, utin lis, que peccaverunt, nec latere 
potuissent. 


9 Sapientia autem hos, qui se observant, 
á doloribus liberayit. 

10 Hiec* profugum ire fratris justum de- 
duxit per vias rectas, et' ostendit 11li regnum 
Dei, et dedit ¡lli scientiam sanctorum: hones- 
tavitillum in laboribus et complevit labores 
jllius. 

14 Tofraudecircumvenientium illam affuit 
jlli, et honestum fecit illum. 


12 Custodivit ¡llum ab inimicis et á seduc- 
toribus tutavit illum, et certamen forte dedit 
illi ut vinceret et sciret quoniam omnium po- 
' tentior est sapientia. - 


13 Hec* venditum justum non dereliquit, 
sedá peccatoribus liberaviteum: descenditque 
cum illo in foveam, 


14 Et* in vinculis non dereliquit illum, - 


donec afferret illi sceptrum regni, et potentiam 
adversús eos, qui eum deprimebant: et men- 
daces ostendit, qui maculaverunt illum, et de- 
dit illi claritatem.aternam. 


15 Hzec* populum justum, et semen sine 
querela liberavit á nationibus, que ¡llum de- 
primebant. 

16 Intravit in animam servi Dei, et stetit 


4 Compuesta de las cinco ciudades: Sodoma, Go- 
morrha, Adama, Seboim y Segor. Esta última fué pre- 
servada por las súplicas de Lot. 

9 Fuera de estacion y que no llegan á sazon ó que 
no tienen sino una vana apariencia de madurez; que 
se parecen á los otros, pero que se reducen en ceniza 

. Cuando se abren. 

3 De la incredulidad de la mujer de Lot, cuyo cuer- 
po fué convertido en estátua de sal. 7% 

4 El Griego: tflágnoay, nO solamente recibieron el 
daño, 6 tuvieron la desgracia de ignorar el bien, etc, Y 
no pudieron quedar encubiertos, haciendo patente á 
todos su locura en lo mismo en que pecaron. 

5 La.misma sabiduría condujo derechamente y sin 
tropiezo á Jacob á la Mesopotamia, ó tambien preser- 
vándole así de la malicia y del pecado, cuando huia 
de la ira de su hermano Esaú. 

6 Aquella escalera misteriosa por la que subian y 
bajaban los ángeles. 

7 Aquella que les enseña á sufrir con paciencia los 
trabajos de esta vida para ganar con ellos el cielo. 

8 Haciendo que sacase de los mismos trabajos un 
grande fruto. 

9 "De Laban y de sus hijos que, como se dice en el 


o 


a Genes, xxV111.5.10.—b Ibid. xxxvi. 28,—c Ibid. xL1.:40. Actor. vi1, 10.—d Exod. 1. 11, 
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pios que perecian cuando descendia el fuego: 
sobre la Pentápolis !: E 

7 En testimonio de la maldad de los cuales *: 
permanece la tierra humeando desierta, y los.” 
árboles que dan frutos de incierta estacion ?, y: 
la estátua de sal que queda en pié por memo: 
ria de una alma incrédula ?. E 

8 Porque dejando ellos á un lado la-sabidu- - * 
ría, no solo cayeron en la ignorancia de los: .. 
bienes *, sino que dejaron tambien memoria de: 
su necesidad á los hombres, de manera que nó. ;: 
pudo quedar encubierto aquello en que pe- :: 
Caron. 

9 Mas la sabiduría á los que la honran los 
libró de dolores. 

40 Esta condujo por caminos derechos al * 
Jen 5 cuando huia de la ira de su hermano, y - , 
e mostró el reinado de Dios *, y le dió la cien-> + 
cia de los santos ”: lo enriqueció en los traba- + + 
jos * y completó sus fatigas. E 

114 En el dolo de aquellos que lo sorpren- .: 
dian *, le asistió y lo hizo rico. pe 


12 Le guardó de los enemigos y le aseguró: 
de engañadores '*, y le dió una fuerte lucha *!..* 
para que venciese y supiese que. de todas las; 
cosas la más poderosa es la sabiduría '?. E 


13 Esta no desamparó al justo '? vendido, *: 
mas le libró de los pecadores: y descendió con 
él al hoyo **, E 

14 Y en las prisiones no le desamparó has: * 
ta darle el cetro del reino '* y el poder contra 
aquellos que le deprimian '*: y ella sacó por 
mentirosos á los que le pusieron tacha, y le dió 
esclarecimiento eterno. , 


45 Esta libró al pueblo justo ' y al linajé 
irreprensible E de las naciones que le abatian. Ñ 


16 Entró ella en el alma del siervo de Dios", - » 


Griego, le querían oprimir y defraudar lo que ganaba. * 
por satisfacer ellos su avaricia. . a a 
10 De Esaú y de los artificios de Laban, y tambien - - 
del furor de los Sichimitas. ] 

11 En la lucha con el angel que le dijo que había. 
poeción contra Dios, como se significa en el n0M=- .. 

re de /sraél que entonces le dió. - 

12 El Griego lee: evcégera, la piedad. o 

13 Joseph; y lo libró de los pecadores, de la mor- 
tal envidia de sus hermanos. En el Griego: ¿E ápapitas; 
ancado: cuando fué tentado por la mujer de Pu- 
tiphar., . E 

14 Ala cisterna en que le echaron sus hermanos, 

6 á la cárcel y prisiones de Egypto. : 
4 15 enel a superintendencia y gobierno de todo y 
Cgypto. 

16 Sus hermanos, Putiphar y la mujer de este, eló. 

17 Á Israél, que gemia bajo el yugo de los EgyP- 
cios sin haberles dado el menor motivo para ello, 

18 Porque se habia conservado en el culto del ver--.”, 
dadero Dios, sufriendo con paciencia el trabajo dela. 
esclavitud. E 

19 Entró en el espíritu de Moysés. 


contra reges horrendos in portentis el signis. 


AT Et reddidit justis mercedem laborum 
-Suorum, et deduxit 3Hlos in via mirabili: et fuit 
illis in velamento dici et in luce stellarum per 
- noctem: 

48 Transtulit ¡llos * per mare Rubrum et 
transvexit illos per aquam nimiam. 

49 Inimicos autem illorum- demersit in 
"mare, et ab altitudine inferorum eduxit illos. 
+7 1ded justi * tulerunt spolia impiorum, 


- 20 Et*decantaverunt Domine nomen sane- 
“> tam tuum, el vitricem manum tuam laudaye- 
7. runt pariter: 

> 2 Quoniam sapientia aperuitos mutorum, 
.  €blinguas infantium fecit disertas. 


«+4 Direxitopera eorum “in manibus prophe- 
tee sancti. 

- 9 > Iter facerunt per deserta, que non habi- 
-tabantur: et in locis desertis fixerúnt casas. 

- 3  Steterunt* contra hostes, et de inimicis 
se vindicaverunt. 


Sy que enim ponas passi sunt inimici 
illorum, a defectione potús sui, etin eis, com 
abundarent filii Israél, leetati sunt; 


¿6 Per hee, cúm illis deessent, bene cum il- 

- lis actum est. 

¿1 Nam pro fonte quidem sempiterni lumi- 
Mis, humanum sanguinem dedisti injustis. 


8 Qui cúm minuerentur in traductione in- 


1 Resistió é hizo frente al rey Pharaon y á todos 


do ministros y cortesanos, y á los encantadores y 
gos. 


2 Haciendo que á su salida les prestasen de buena . 


voluntad los Egypcios las alhajas y joyas más precio- 
sas que tenia e Jas y Joy P 
á 3. Y la columna maravillosa que los guiaba por el 
- desierto les hacia sombra durante el dia y luz duran- 
a noche, 
_ + Por medio de las aguas del mar. 
: 3 Esto denota su profundidad. 
6 Les dió buena conducta y feliz éxito en todo lo 
E de emprendieron bajo la conducta del santo profeta 
- Oysés que les fué dado por conductor y caudillo. 
éase.el Exodo, XVI, 8. . 


CAPÍTULO XI. 
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y mantúvose ' contra reyes terribles con por- 
tentos y señales. 

47 Y dió á los justos el galardon de sus 
trabajos?, y los condujo por camino maravi- 
lloso, y sirvióles de toldo durante el dia y de 
lumbre de estrellas por la noche?: 

18 Los traspasó por el mar Rojo y los 
transportó por las muchas aguas *. ] 

19 Mas sumergió en el mar á sus enemi- 
gos, y los sacó del profundo de los abismos *. 
Por esto los justos se llevaron los despojos de 
los impíos, 

20 Y con cánticos celebraron, Señor, tu 
santo nombre, y alabaron todos á una tu mano 
vencedora: 

21 Porque la sabiduría abrió la boca de,los 
mudos é hizo elocuentes las lenguas de los in- 
fantes. 


CAPÍTULO XI. 


:" Ládivina Sabiduría protegió á los Hebreos en los desiertos espantosos de la Arabia, y lés hizo 
; triunfar de los Egypcios. 


4 Dirigió las obras de ellos por mano del 
santo profeta *. ., 

2 Caminaron por desiertos que no eran ha- 
bitados: y en lugares yermos fijaron chozas. 

3 Hicieron frente á sus enemigos, y se ven- 
garon de sus contrarios”. 

4 Tuvieron sed, y te invocaron, y fuéles 
dada agua de una peña muy alta, y relrigerio 
de la sed de una piedra muy dura. 

. 9 Porque con aquello con que fueron cas- 
tigados sus enemigos por falta de agua que be- 
ber, con lo mismo se alegraron los hijos de Is- 
raél *, teniéndola en abundancia; 


.6 Por eso cuando les faltó?, ellos fueron 
bien tratados. 


7 Porque á la verdad en vez de fuente de 
un rio perenne, diste á los injustos sangre 
humana *, 


8 Y cuando estos perecian en castigo de ha- 


8 Cuando los Egypcios eran atormentados de una 
sed insoportable, porque toda su agua se habia con- 
vertido en sangre, los Israelitas vivian alegres en 
su mansion, teniéndola en abundancia. El Griego: 
di Óv yáp txrodacbncay ol ty0poi avróy, dá todror, abroj 
áxopobyres edepyeridncar, porque con lo mismo con que 
Fueron castigados sus enemigos, estos otros en sus 
necesidades recibieron beneficio. Porque Dios casti- 
gó con sed á los Egypcios; y á los Israelitas, cuando la 
padecieron, les dió agua en abundancia. ] . 

9 El agua á los Israelitas en el desierto. Pues el Se= 
ñor les socorrió por medio de milagros repetidos y es- 
tupendos. 

10 Exodo, vu, 17. El rio Nilo que se convirtió en 
Sangre. : j ; 


qe : od: VIV. 23. Psalm, LxxV1m, 13. 14.—b Exod. x11,85,—e Ibid. xv.1—d Ibid. xv1.1.—e Ibid. xvit 12.— f 
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fantium occisorum, dedisti illis abundantem - 
aquam insperate, : 

Y  Ostendens per sitim, que tunc fuit, que- 
madmodum tuos exaltares, et adversarios ¡llo- 
rum necares. 

40 Cum enim tentati sunt et quidem cum 
misericordia disciplinam accipientes, scierunt 
quemadmodum cum ira judicati impii tormenta 
paterentur. 

44 Hos quidem tamquam pater monens 
probasti:-iJlos autem tamquam durus rex inter- 
rogans condemnasti. 


-42 Absentes enim et prasentes. similiter 
torquebantur. 
13 Duplex enim ¡llos acceperat teedium, et 
gemitus cum memoria preteritorum. 


14 Cúm enim audirent per sua tormenta 
bent secum agi, commemorati sunt Dominum, 
admirantes in finem exitús. 


. A5 Quem enim in expositione prava pro- 
jectum deriserunt, in finem eventús miratl 
sunt, non similiter justis sitientes. 


46 Pro cogitationibus autem insensatis ¡ini- 
- quitatis illorum, quod quidam errantes * cole- 
bant mutos serpentes el bestias supervacuas, 
immisisti ¡lis multitudinem mutorum anima- 
Jium in vindictam: : 
47 Ut scirent quia per que peccat quis, 
per-heec et torquetur. 


18 Non enim impossibilis erat omnipotens 
manus tua, que creavit orbem terrarum ex 
materia invisa, immittere ? illis multitudinem 
ursorum, aut audaces leones, 


4 Hiciste que pereciesen los Egypcios de sed, en 
el de la crueldad que habian usado con los He- 

reos haciendo echar sus hijos en el Nilo; y cuan- 
do los Hebreos la padecieren en el .desierto, les 
diste agua abundante en donde no la esperaban ni 
era regular que la pudiesen hallar. El Griego, v. 6: 
ávri per xnyis devváov rotánov, aíuari Avdpdbder tapa: 
xBévieg 7, els Eteyxor vnmoxtóvov Datáyuaroc, €tC., por= 
que cuando los Egypeios, en vez. de un rio perenne 
se hallaban conturbados con inmunda sangre en 
castigo del decreto matador de los niños, diste 4 los 
israelitas agua, etc. 

2 Los del pueblo de Israél. 

3 Porque sus murmuraciones no les hacian acree- 
dores á que Dios los tratase con tanta piedad. 

4 La diferencia que hay en el modo con que Cor- 
rige á los suyos de cuando se arma de furor. y saña 
para castigar á sus enemigos. Esta diferencia se expli- 
Ca en el versículo siguiente. 

5 Cuando se hallaban distantes de los Hebreos, 
orque estos caminaban ya por el desierto, ó cuando 
davía no habian salido del Egypto, eran atormenta- 
. dos de la misma manera. Porque llegando á su noticia 
como habiendo padecido los Hebreos sed en el desier- 
to, Dios habia acudido luego á apagársela, se acorda= 
ban al mismo tiempo de la que ellós habian pade- 
cido cuando se les convirtieron en sangre todas sus 


a Infra xín 2.—b Lev. xxv1. 22, Infr. xv1. 1. Jerem. Vii. 


LA SABIDURÍA. 


ber hecho: morir á los infantes, diste á aquellos 
agua abundante inesperadamente*, e 

9 Mostrando por la sed que hubo entonces, , .: 
que por lo mismo con qué ensalzabas á los tu--- + 
yos, matabas á sus contrarios. Sa 

10 Porque cuando fueron probados ? y re- :: 
cibian el castigo ciertamente con misericordia?, . 
reconocieron * de qué manera padecian tormen- | 
tos los impios juzgados con ira. 

14 LK los unos en verdad los probaste comio -*: 
padre que amonesta: mas á los otros los conde :: 
naste haciéndoles su interrogatorio como rey. .-.. 
duro. E 
12 Porque estando ausentes y presentes 


-eran igualmente atormentados*. 


13 Porque los tomó doble pesar y llanto con 
la menroria de las cosas pasadas. : 


14 Pues cuando oian que era bien para los. 
otros * lo que para ellos habia sido tormento, - 
acordáronse del Señor, admirando el fin del su- + 
ceso. os 

45 Porque al que burlaron desechado en la 
cruel exposicion de los niños”, al fin del suceso 
le admiraron, habiendo ellos padecido la sed, 
no como los justos ?. E 

146 Mas por los pensamientos locos de su 
iniquidad *, por cuanto algunos errados adora-- .' 
ban serpientes mudas y bestias inútiles '*, en- 
viaste contra ellos muchedumbre de animates 
mudos én venganza!'': E: 

17 Para que supiesen que por las cosas'ea 
que uno peca, por las mismas es tambien ator- 
mentado. via 

18 Porque no estaba imposibilitada. tu om- . 
nipotente mano, que crió el mundo de una ma- 
teria nunca vista !?, de enviar sobre ellos mu: 
chedumbre de osos, ó leones bravos, 


aguas. Todo lo cual era para ellos un doble motivo de 
tormento, como despues lo declara en particular. 

6 Oian los Egypcios que les sucedian á los Hebreos 
prósperamente todas sus cosas, y entonces conocian 
más y más la mano de Dios sobre ellos. + ] 

7 Exponiéndole como á los otros niños para qué 
fuese ahogado en las aguas del Nilo. Puede esto enten- 
derse tambien no solo de Moysés sino de todo «el pue- 
blo, porque al pueblo que los Egypcios abatieron Y 
humillaron con una dura esclavitud y con exponer 
cruelmente sus niños á las corrientes del Nilo, le ad- 
miraron después viéndole tan favorecido. , 

8 Viendo la diferencia de la sed que ellos padecie=. 
ron, á la que tuvieron los Hebreos; pues la suya fué 


mortal y rabiosa en medio de las aguas más copiosas 


de Egypto, y la de los Hebreos fué pasajera y recom- 
pensada con el agua milagrosa en las mayores aride- 
ces del desierto. . ! 

9 En castigo de la idolatría de los Egypcios que 
adoraban hasta los insectos más viles, inmundos Y 
despreciables. ] 

10 Reptiles sin razon é insectos despreciables, $e” 
gun el Griego. E desde 

11 En pena y castigo de semejantes abominacio- | 
nes. Enea 

12 El Griego: ¿x duópgov Bing, de materia informe 
ó sin forma. Génes., 1 2. 


17. 


bestias, aut vaporem ignium spirantes, aut fu- 
mi odorem proferentes, aut horrendas ab ocu- 
is scintillas emittentes: 


<* 20 Quarum non solúm lasura poterat illos 
: exterminare, sed et aspectus per timorem 0c- 
cidere. 

24 Sed et siné his uno spiritu poterant oc- 
cidi persecutionem passi ab ipsis fecit suis, et 
—dispersi per spiritam virtutis tuze: sed omnia 
in mensura, el numero, et pondere disposuisti. 


22 Multúm enim valere, tibi soli supererat 
semper: et virtuti brachii tui quis resistet? 


23 Quoniam tamquam momentun staterz, 
sic est ante te orbis terrarum, et lamquam gut- 
. la roris antelucani, que descendit in terram. 


24 Sed misereris omnium, quia omnia po- 
tes, et dissimulas peccata hominum propter pee- 


Mitentiam. 


25 * Diligis enim omnia que sunt, et nibil 
odisti eorum (ue fecisti: nec enim odiens ali- 
quid constitulsti, aut fecisti. 


26 Quomodd autem posset aliquid perma- 
Tere, hisi tu voluisses? aut quod á te vocatum 
.. Bon esset, conservaretur? 

21 Parcis autem omnibus: quoniam tua 
- sunt Domine, qui amas animas. 
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49 Aut novi generis irá plenas ignotas 
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19 Ó bestias de una nueva especie no 
conocidas, llenas de furor, ó que respirasen 
vapor de fuego, ó que echasen olor de humo, 
6 que lanzasen por los ojos centellas espan— 
tosas: 

20 Que no solamente pudiesen exterminar- 
los con su daño, mas con sola su vista matarlos 
de espanto, : 

24 Y aun sin estas cosas con un solo alien- 
to* podian ser muertos, proc nicios la perse— 
cucion de sus mismas fechorías ?, y esparcidos 
por el esp:ritu de tu virtud: mas todo lo dis- . 
pusiste en medida, y cuenta, y peso?. 

22 Porque tú solo tienes siempre á la mano 
el sumo poder: ¿y quién podrá resistir á- la 
fuerza de tu brazo +? ó 

23 Pues todo el mundo es delante de tí 
como un pequeño grano de balanza * y como . 
una gota del rocio de la mañana que desciende 
á la tierra *. PU 

24 Mas tienes piedad de todos, porque todo ' 
lo puedes, y disimulas los pecados de los hom- 
bres por amor de la penitencia”. 

25 Porque amas todas las cosas que son, y 
ninguna aborreces de aquellas que hiciste *: 
porque ninguna estableciste ó hiciste aborre- 
ciéndola. 

26 ¿Pues cómo podria permanecer cosa al- 
guna, si tú no hubieras querido? ¿ó cómo se 
conservaria lo que de tí no fuese llamado ?? 

27 Mas perdonas á todas las cosas: porque 
tuyas son '”, Señor, que amas las almas. 
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y 


N 


Paciencia de Dios, que sufrió por muchísimos años las maldades de los Chananeos. 


4 0 quám bonus, et suavis est, Domine, 


Spiritus tuus in omnibus!. ] 
2 Ideúque eos, qui exerrant, partibus cor- 


1 Como un soplo tuyo ó de tu ira. 

2. Oprimidos de la conciencia y torcedor de sus 
mismos delitos, que los fuese persiguiendo y atormen- 
tando por todas partes sin dejarlos vivir ni respirar. 
El Griego: úxo rAs Siuns droyDévres, perseguidos de tu 
Justicia, 

3 Castigaste á los Egypcios, no segun tu poder, sino 
Proporcionando la pena al pecado y guardando las 
e exactas reglas de justicia para castigar su ma-= 

4 Soberano, absoluto, independiente é irresistible. 

3 Tambien se puede entender por momentum la 
punta de un fiel de peso ó la mínima declinacion de 
a balanza que cada uno hace que se incline á una 
Parte 6 á otra como quiere, 1Sa1., xL, 15. 

dl Que se seca luego. Del mismo modo puedes tú 
6 Siruir y aniquilar todas las cosas en un moménto y 
tastornarlas segun fuere tu soberana voluntad. 
As en esto es en lo que hace brillar singularmente 
E Poder, en compadecerse de nuestras miserias, en 
Perarnos para que nos arrepintamos y en perdonar- 


/ 


4 ¡Oh cuán bueno y suave es, Señor, tu 
espíritu '' en todas las cosas! 
2 Y por esto corriges por partes'? á los que 


nos arrepentidos. 

8 Por dos razones, porque las crió y porque las 
conserva. Dios no aborrece nada de todo lo que hizo. 
Crió la naturaleza angélica y la humana en una per- 
fecta sumision á su voluntad, y ama en la una y en la 
otra aquella rectitud de corazon que les dió. Mas el 
primer ángel y el primer hombre, habiéndose separa= 
do de él por una desobediencia voluntaria, al paso 
que ama aun en ellos la naturaleza que hizo, aborrece 
el pecado que no hizo. S. AGUST., -Tract., CX, in 
Joann. 

9 Continuamente de la nada y del no ser al ser y 
subsistir, porque. de otra suerte nada seria ni subsis- 
tiria por un solo momento. : 

40 Todas las cosas, en especial las almas hechas á 
imágen y semejanza suya. 

41 El Griego: 13 yáp dp0aprór aov rreduá ori Ev ráon, 
porque tu incorruptible espiritu está en todas las 
cosas. 

12 No de una vez, sino poco á poco. 
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ripis: et de quibus peccant, admones et allo- 
queris: ut relictá malitiá, credant in te Do- 
mine. E 
3 llos * enim antiquos inhabitatores terra 
 sancte tua, quos exhorruisti, 
k: Quoniam odibilia opera tibi faciebant 
per medicamina, et sacrificia injusta, 


5 Et filiorum suorum necatores sine mise- 
ricordia, et comestores viscerum hominum, et 
devoralores sanguinis á medio sacramento tuo, 


6 Et auctores parentes animarum inauxi- 
liatarum, perdere voluisti per manus parentum 
nostrorum, 

7 Utdignam perciperent peregrinationem 
puerorum Dei, que tibi omnium charior est 
terra. 

8 Sed ethis tamquam hominibus pepercis- 
- ti, el misisti antecessores exercilús tul vespas, 
ut ¡llos paulatim exterminarent. 


9. Non quia impotens eras in hello subjice- 
“re impios justis, aut bestiis seevis, aut verbo 
“ duro simul exterminare: 

40 Sed” partibus judicans dabas locum 
penitentigz, non jgnorans, quoniam nequam 
est natio eorum, et naturalis malitia ipsorum, 
'el quoniam non poterat mutari cogitatio ¡llo- 

 Trum in perpetuum. 2 
UN Semen enim erat maledictum ab initio: 
nec timens aliquem, veniam dabas peccatis 
illorum. ! 

42 Quis enim dicet tibi: Quid fecisti? aut 
quis stabit contra judicium tuum? aut quis in 
conspectu tuo veniet vindex iniquorum homi- 
num? aut quis tibi imputabit, si perierint na- 
tiones, quas tu fecisti? 

13 Non enim est alius Deus quám tu *, cui 
cura est de omnibus, ut ostendas quoniam non 
injusté judicas judicium. 


- ' 1 Los Chananeos y otros pueblos que poblaban la 
Tierra Santa antes que entrasen en ella los Hebreos. 
El verbo que determina este acusativo se ha de tomar 
del v. 6, perdere voluisti. 

2 En medio de una tierra que por tu juramento 
y alianza hecha en ella con Abraham estaba en cierto 
modo consagrada á tu culto. Esta explicacion de los 
antiguos Intérpretes es la más fundada en la letra. 
3 MS. 6. No ayudaderas. Desayudadas y destitui- 
das de socorro. 
4 Voluiste perdere, v. 6, 4 medio sacramento 
tuo, esto es, é medio terre sacramenti tul. De la 
tierra que prometiste con juramento 4 Abraham, Isaac 
y Jacob nuestros padres. Jllos antiguos habtitato- 
.res, etc,, v. 3. Y 4 los autores de estas maldades que 
por sus mismas manos quitaban la vida 4 sus inocen- 
“tes 'hijos para ofrecerlos á los demonios. Puede tam- 
bien trasladarse de este otro modo: Et parentes, auc- 
tores codis animarum inauciliatarum perdere 
voluisti. Y esta exposicion es conforme á lo que lee 
el texto griego, porque aúdévras significaba antigua- 
- "mente lo mismo que aúróxempas, los que se matan d st 
mismos Ó 4 otro8, - '* q 
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-se pondrá en tu presencia por defensor:de 105. 


yerran: y los amonestas de las cosas en que 
pecan, y les hablas: para que dejada la malicia” 
crean en ti, Señor. ¡ee 
3  Pucsá aquellos moradores antiguos de. 
tu tierra santa!, á quienes tú aborreciste, “+: 
k Porque hacian obras que te eran abomi- ;: 
nables por sus maleficios y sacrificios impíos, «>: 


5 Y mataban sus propios hijos sin miseri- 
cordia, y comian las entrañas humanas, y tra- 
gaban sangre en medio de 4u juramento?,  - 


6 Yálos padres autores de almas no socor- ** 
ridas? los quisiste destruir por las manos de .; 
nuestros padres*, E 

7 Para que la tierra que te es la más ama- 
da de todas, recibiese una colonia digna de hi- 
jos de Dios*. a 

8 Mas aun á estos perdonaste como á hom- .* 
bres, y les enviastes avispas como hatidores de 
tu ejército, para que los exterminasen poco á. 
poco”. ea 

9 No porque no podias someter por armas. *: 
los impios á los justos, ó acabarlos á- una con ':: 
bestias crueles, ó con una palabra severa”: .. + 

10 Mas juzgándolos por grados dabas lugar 
á la penitencia, aunque no ignorabas que £s.. 
malvada la casta de ellos y connatural su ma- 
licia*, y que jamás se bolés mudar su modo - 
de pensar. E dirá, 

44 Porque su raza era maldita desde el: 
principio?: y sin temor alguno?” les dabas. 
treguas en sus pecados. E 

12 Porque quién te dirá á ti: ¿Qué has he 
cho? ¿ó quién se opondrá á tu juicio? ¿ó quién. 


hombres inicuos? ¿ó quién te hará cargo si pt- : 
recieren las naciones que tú hiciste? : 

43 Porque no hay otro Dios sino tú, que--: 
de todas las cosas tienes cuidado para tostrar” 
que no hay injusticia alguna en tus juicios**. -- 


5 Es una endlage de número; el Griego: ivadiiar. .. 
domar SéEnras Oeod rándov, para que recibiese unaco-  . 
lonia digna de hijos de Dios, de adoradores del ver- 
dadero Dios. ; z 

6 Mas aun á los mismos Chananeos no los trataste. 
con el rigor que merecian ni los acabaste de una vez, 
sino que los castigaste con misericordia y poco á poco, -. 
dándoles tiempo para que se reconociesen y arrepi” >. 
tiesen, etc. los 

7 No porque te faltase poder para someterlos 6108 
Hebreos ó para acabar con todos ellos juntos en Un: 
momento. ] a, 

8 Profundamente arraigada y comunicada de pa- 
dres á hijos desde su orígen. Y sabias que jamás er 
darian porque estaban obstinados en el pecado, y €8 
misma obstinacion era pena y castigo de su malicia 
la que voluntariamente se habian habituado. dd 

9 Noé maldijo ya á Chanaan, padre de los Chan 
naneos. Gén., 1X, 23. ce 

10 No porque temas el poder de alguno, siDO Le i 
un singular efecto de tu infinita misericordia COD 
hombre. ¡n* 

11 Que aunque eres un Señor y Juez soberano; 1” 


a Deuter, 1x; 3, x11, 29. xvi. 12,—b Exod, xxu1, 80. Deut, Vil, 22,6 1, Petri Y, 7 ES 


14 Neque rex, neque tyrannus in conspec- 
a tuo inquirent de his, quos perdidisti. 

15 .Cúm ergo sis justus, justé omnia dis- 
poñis: ipsum quoque, qui non debet puniri, 
óndemnare, exterum estimas á tua virtute. 


46  Virtus enim tua justitizo initium est: et 

:0b hoc qudd omnium Dominus es, omnibus te 

parcere facis. 

AT Virtutem enim ostendis tu, qui non cre- 

deris esse in virtute consummatus, et horum, 
quí te nesciunt, audaciam traducis. 


+ 48 Tuautem dominator virtutis, cum tran- 
É- quilitate judicas, et cum magna reverentia 
pra nos: subest enim tibi, cum volueris, 
Posse. 
49  Docuisti autem populum tuum per talia 
Opera, quoniam oportet justum esse et huma- 
num, el bonx spei fecisti filios tuos: quoniam 
judicans das locum in peccatis penitentiz. 


20 * Si enim inímicos servorum tuorum, et 
-debitos morti, cum tanta cruciasti attentione, 
ins tempus et locum, per que possent mutari 
malitia; 

¿24 Cum. quanta diligentia judicasti. filios 
ños, quorum parentibus juramenta et conven- 
jones dedisti bonarum promissionum? 

-22 Cúm ergo das nobis disciplinam, inimi- 
cos nostros multipliciter flagellas, ut bonitatem 
tam cogitemus judicantes: et cum de nobis 
-júdicatur, speremus misericordiam tuam. 


23 Unde et ¡llis, qui in vita sua insensaté 
Finjusté vixerunt, per hxc, que coluerunt, 
* dedisti summa tormenta. 


24  Etenim* in erroris via diutiús errave- 
rúnt, deos estimantes hxc, que in animalibus 
únt supervacua, infantium insensatorum 
- more viventes. 

25 Propter hoc tamquam pueris insensatis 
Judicium in derisum dedisti. 

526 Qui autem ludibriis et increpationibus 


dependiente y absoluto, con todo eso guardas con la 
lo exactitud todas las reglas de la equidad y de la 
Justicia. 
1 Esla fuente, el orígen ó la suma de la justicia, 
Bd puede tambien trasladarse la palabra griega 
Pxñ. 
. 2 Empleas tu poder, tu fuerza, con los impíos é 
incrédulos de tu omnipotencia: El Griego: xai tv ros 
Sidón, y en los sabios de este mundo, en estos espíritus 
fuertes que creen saberlo todo ignorando lo principal, 
ds ra tBedrxess, redaryuyes, convences, abates la 
adía. 


A A 


ÍA 


3 El Griego: ¿v tmeeig, con mucha equidad y mo- 
. «Leracion, y nos gobiernas, perú roMis perdobg, con MU- 
: Ma parsimonia, perdonándonos y disimulándonos 
Muchas cosas. . 


Ñ De tu clemencia y longanimidad. 
: El Griego: $n del, tor dixuaor elvas prhávOpuroy, 


ps 


2. Bupra xr. 16. Rom. 1. 23, 
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14 Y ni rey, ni tirano delante de tí pedirá 
cuenta de aquellos que tú destruiste. á 
15 Siendo, pues, tú justo, con justicia or- 
denas todas las cosas: y crees que es ajeno de 


tu poder el condenar á aquel que no merece 


ser castigado. 

46 Porque tu poder es el principio de la* 
justicia ': y por lo mismo que eres el Señor de 
todas las cosas, te haces clemente con todos. 

47 Porque tú muestras tu poder cuando 
no te creen que eres soberano en poder, y con- 
fundes el atrevimiento de aquellos que no te 
reconocen ?. 

18 Y tú, dominador poderoso, juzgas con 
tranquilidad y hos gobiernas con grande come- 
dimiento *: porque tienes el poder en la mano 
cuando quisieres. 

19 Mas enseñaste á tu pueblo por tales 
obras *, que conviene ser justo y humano', é 
hiciste á tus hijos tener buena esperanza: por- 
que juzgando das lugar á la penitencia en los 
pecados. É : 

20 Pues siá los enemigos de tus siervos y 
reos de muerte castigaste con tanta circuns- 
peccion *, dándoles tiempo y lugar en que se 
pudieran apartar de la malicia; 


21 ¿Con cuánto cuidado juzgaste á tus hi- - 


jos, á cuyos padres hiciste buenas promesas 
con juramentos y con pactos? 

22 Y así cuando nos das una correccion, 
azotas de mil maneras á nuestros enemigos, 
para que atentos pensemos en tu bondad: y 
cuando somos juzgados, esperemos en tu mise- 


- ricordia. * 


23 Por lo cual aun á aquellos que vivie- 
ron como insensatos é injustos, les diste sumos 
tormentos por medio de aquellas cosas que 
adoraron”. 

24 - Porque en el camino del error erraron 
largo A creyendo dioses aquellas cosas 
que entre los animales son inútiles$, vivien- 

0 á manera de niños insensatos. 

25 Por esto como á muchachos insensatos 
les diste un castigo como por escarnio?. 

26 Mas los que no se enmendaron con es- 


que conviene que el justo sea humano, que el juez 
ho separe de sus juicios la humanidad, Ó no se despoje 
de humanidad para juzgar. 

6 Como si tuvieras atadas las manos para poder 
hacerlo, 6 más bien como quien va con el mayor tien- 
to midiendo la pena para que no exceda á la culpa. 

7 El Griego: diú róv idicov Efacavicas Pdervyuúrov, 
atormentándolos por sus propiasabominaciones con 
los mismos animales á los cuales daban culto. Los Cha- 
naneos adoraban á Beelzebub, que quiere decir dios 
de las moscas, y el Señor envió avispas para que los 
atormentasen, y los Egypcios adoraban las moscas, y 
los castigó con los mismos insectos. . 

8 Supra, xi, 16. Se entiende de los Egypcios lo que 
sigue hasta el fin del capítulo. 

9 Porque parecia cosa ridícula y como un juguete, 
propio para castigar 4 muchachos y sin juicio, el en- 
viar ratones, moscas y ranas en castigo y en escarnio; 
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non sunt correcti, dignum 
perti sunt. 

27 In quibus enim patientes indignaban- 
tur, per heec quos putabant deos, in ipsis cum 
exterminarentur videntes, illuam, quem olim 
'negabant se nosse, verum Deum agnoverunt: 
propter quod et finis condemnationis eorum 
venit super illos, 


Dei judicium ex- 


CAPÍTULO XIII. 


Locura de aquellos que adoraron como á dioses las obras de Dios, y los ídolos hechos por 
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carnios* ni con reprensiones, experimenta-: 
ron un juicio digno de Dios *. , 
27 Porque padeciendo con indignacion?*- 
por causa de aquellas cosas que tenian por dio- 

ses, viéndose exterminar por estas misinas, re--: 
conocieron ser verdadero Dios aquel á quien. 
en otro tiempo decian que no conocian: por lo: 
cual vino sobre ellos su final condenación *. . 


manos de hombres. 


4 Vani” autem sunt omnes homines, in 
quibus non subest scientia Dei: et de his, que 
vicentur bona, non potuerunt intelligere eum, 
qui est, neque operibus attendentes aguove- 
runt quis-esset artifex: 


-9 Sed” aut ignem, aut spiritum, aut cita- 
tum aérem, aut gyrum stellarum, aut nimiam 
-aquam, aut :solem et lunam, rectores orbis 
terrarum deos putaverunt. 

3 Quorum si specie delectati, deos putave- 
runt, sciant quantó his dominator eorum spe- 
ciosior est. Speciei enim generator hac omnia 
constituit. 

de Aut si virtutem, et opera eorum mirali 
'sunt, intelligant abillis, quoniam qui heec fe- 
eit, fortior est ¡llis: : 
3 A magnitudine enim speciei, et creature 
cognoscibiliter poterit creator horum videri. 


x 


6 Sed tamen adhuc in his minor est quere- 
la. Et hi enim fortasse errant, Deum queren— 
tes, et volentes invenire. 

7 Etenim* cúm in operibus illius conver- 
sentur, inquirunt: et persuasum babent quo- 
niam bona sunt que videntur. 


- 1 Con estos castigos, que más parecian juguetes de 
niños que castigos severos. 

2 Como sucedió á Pharaon, que con todo su ejér- 
cito quedó anegado.en los abismos más profundos del 
mar Rojo. 

3 MS. 6. Sin grado. 

4 Porque despues de haber conocido á Dios y su 
justicia y misericordia, permanecieron en su obstina- 
cion y dureza. 

5 En el Griego se añade: gúeea, por naturaleza. 
Véase arriba, x11, 10. 

6 Al que dijo de sí mismo: Yo soy el que soy. 
Eeod., 111, 14. Ni supieron reconocer el artifice Ó su 
Criador. 

7 Comunmente se entiende del viento que algunos 
adoraron por Dios, Bien sabidas son las palabras del 
poeta: 

Spiritus intús alit, etc. 

8 ' Las estrellas del Zodíaco ó el cielo que vemos es- 

trellado. : 


- + Rom.1.18—b Deub,1V. 19, eb xV11. 3.—c Roman. t, 21, 


4 Vanos son ciertamente todos los hom-= 
bres en quienes no se halla la ciencia de. : 
Dios: y que por las cosas buenas que se ven, 
no pudieron conocer á aquel que es*, ni con-* 
siderando las obras reconocieron quien era.el :; 
artífice: da 

2 Sino que tuvieron por dioses goberna- 
dores del universo, ó al fuego, ó al espiritu”, * 
ó al aire conmovido, ó al giro de las estrellas *,. 
ó á la mucha agua”, ó6 al sol y la luna. ... 

3 De cuya hermosura si encantados los cre- 
peon por dioses, reconozcan cuánto es más 

ermoso que ellos el que es su Señor. Pues.el: 
autor de la hermosura crió todas estas c08as. 

4 Ósise maravillaron de su virtud Ó:iM= 
fluencias, entiendan por ellas que el que las . 
hizo es más fuerte que ellas: A 

3 Porque de la grandeza de Ja hermosura” 
y de la criatura se podrá á las claras venir + 
en conocimiento del Criador de ella +. 

6 Mas sin embargo todavía contra .estos es .. 
menor la queja ''. Porque los tales yerran tal >. 
vez buscando á Dios y deseando hallarle. 

7 Por cuanto conversando '? entre Sus - 
obras, le buscan: y están persuadidos que $00... .: 
buenas las cosas que se ven. A 


apo 


9 Como la mar, los rios, las fuentes, etc. Por la c0-: 2 
guedad de su entendimiento y dureza de corazon, Cé- 
yeron las naciones en errores tan groseros, apartán- *. 
dose de aquella misma teología que dictaba la juz de 
la razon, libre de aquellas tinieblas. Véase S. AGUSTIN, * 
de Cioit., lib. Vil, cap. Y. : Ñ 

10 Porque de las mismas criaturas y de su hermo- 
Sura, ríc xaMovig, como en el Griego, por proporcion Y. - 
analogía se puede llegar al conocimiento del Criador. 
Si hay poder, si hay hermosura, si hay influencia He- 
néfica en las criaturas que excitan vuestro reconoce 
miento y atencion, ¿cuánto mayor será el poder, la. 
hermosura y la beneficencia de aquel que lo crió tudo 
y que dió á sus criaturas semejantes dotes y excelen- 
cias? Es un raciocinio sencillo que hace conocer á to, 
dos la infinita majestad, bondad y excelencia de Un 
Dios Criador. : 

11 Estos son menos reprensibles. 

12 Ocupándose en escudriñar sus obras. 


8 - Iterum autem nec his debet ignosci. 
"9 Sienim tantum potuerunt scire, ut pos- 
«sent «estimare seculum: quomodo hujus Domi- 
“pum non faciliús invenerunt? 

- 40  Infelices autem sunt, el inter mortuos 
-spes illorum est, qui appellaverunt deos opera 
manuum hominum, aurum et argentum, artis 
inventionem, et similitudines antmalium, aut 
lapidem inutilem opus manás antique. 


¿2 M Aut? si quis artifex faber de silva lig- 
-- num rectum secuerit, et hujus docte eradat 
“omnem corticem, et arte suá usus, diligenter 
fabricet vas utile in conversationem vite, 
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¿12 Reliquiis autem ejus operis, ad prepa- 
¿ rationem esce abutatur: 

-A3 Et reliquum horum, quod ad nullos 
¿y usus facit, lignum curvum, et vorticibus ple- 
> num, sculpat diligenter per vacuitatem suam, 
F et per scientiam sue artis figuret illud et as- 
similet illud imagini hominis, 


¿44 Aut alicui ex animalibus illud compa- 
. tet, perliniens rubricá, et rubicundum faciens 
:faco colorem ¡llius, et omnem maculam, que 
1n ¡llo est, perliniens: 

15. Et faciat ei dignam habitationem, et 
ln pariete ponens illud et confirmans ferro, 


46 Ne forte cadat, prospiciens illi, sciens 
quoniam non potest adjuvare se: imago enim 
est, et opus est illi adjutorium: 


¿11 Et de substantia sua, et de filiis suis, 
£t de nuptiis votum faciens inquirit. Non eru- 
bescit loqui cum illo, qui sine anima est: 


t 
k 
+48. Et pro sanitate quidem infirmum de- 
: precatur, et pro vita rogat mortuum, etin ad- 
: Jútorium inutilem invocat: 

7 19 Et pre itinere petit ab eo, qui ambulare 
,- TOR potest: et de acquirendo, et de operando, 
:- €t de omnium rerum eventu petit 2h eo, qui 
- TL omnibus est inutilis. 


- 1 Porque pudieron llegar 4 comprender que esto 
ho habia sido hecho ni podia existir 6 conservarse por 
acaso ni por sí mismo, sino por un principio ó causa 
: Primera, de la que, sin depender esta de otra, depen- 
diese todo y se gobernase 4 su absoluta voluntad y 
arbitrio ÓN 
"2 Y deben mirarse como gente de cuya salud no 
queda la Menor esperanza, como no se tiene de los que 
ya han muerto. 
9 Ala obra trabajada con invencion y arte. Actor., 
Xvn, 29. 


4 "MS. 6. Assacamiento. Y que por esto se creia 


- A Isal xLiw, 12. Jerem. X. 3. 


A. T.—T, HL 


CAPÍTULO XII. 


593 


8 Mas ni aun á estos se les debe perdonar. 

9 Porque si pudieron saber tanto que po“ 
dian hacer concepto del mundo: ¿cómo con 
mayor facilidad no hallaron* al Señor de él? 

40 Pero malaventurados son, y entre los 
muertos está la esperanza de aquellos? que 
llamaron dioses á las obras de manos de hom- 
bres, al oro y la plata, invencion del arte?, 
y á las semejanzas de animales, ó á una pie- 
dra inútil obra* de mano antigua. 

44 Como si algun obrero hábil cortase del 
monte algun madero derecho, y con destreza> 
le rayase toda la corteza, y empleando su arte, 
hiciese con esmero un mueble útil para uso de 
la vida?, 

12 Y gastase los residuos de aquella obra 
en aparejar la comida: 

13 Y lo que sobra de esto, que para nin- 
gun uso es útil, un madero torcido y lleno de, 
nudos, fuese á ratos desocupados desbastándo- 
lo cuidadosamente”, y con la pericia de su ar- 
te le diese figura y lo hiciese semejar á imá- 
gen de hombre, 

14 O que se pareciese á alguno de los ani- 
males, dándole de hermellon, y poniéndole de. 
color encarnado postizo*, y tapando todas las 
manchas que hay en él: : 

15 Y te biciese un nicho correspondiente, 
y poniéndolo en la pared, y afirmándolo con 
clavos?, 

16 Usando con él de esta precaución por- 
que no cayese, sabiendo que no puede valerse 
á sí mismo: porque es solo una imágen, y ella 
necesita de ayuda: 

47 Y haciéndole votos, le consultase acerca 
de su hacienda, y de sus hijos, y de sus bodas. 
No tiene vergiienza de hablar con aquel que 
está sin alma: 

18 Y por la salud ruega ciertamente á un 
inválido, y por la vida pide á un muerto, 6 in- 
voca en su favor á un inútil: 

19 pl ado un viaje ruega á aquel que no 
puede andar: y. para sus ganancias, y para sus 
haciendas, y para el buen éxito de todas sus 
TE se recomienda á aquel que es inútil para 
todo. 


tal vez bajada del cielo, como el Paladion. 

5 MS. 6, Maestramientre. 

6 Véase Isaías, xLtv 12, etc. 

7 Con mucho cuidado cuando no tiene otras cosas 
que hacer, como se insinua en el texto griego. 

8 Fucus, en general es todo color postizo, y púxos, 
tambien una hierba marina de color rojo, y en este 
sentido puede trasladarse, de encarnadura, que es 
una tiuta hecha con albayalde rojo, que servia para 
encarnar las figuras de los ídolos. Véase PLiNIO, li- 
bro XXXMI, cap. vi. 

9 MS. 6. Con un prego. 
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LA SABIDURÍA. 


CAPÍTULO XIV. 


Cuan vano sea el culto de los ídolos, lo demuestra con el ejemplo de los navegantes. Se 
describe el orígen de los idolos. 


4 Tterúm alius navigare cogitans, et per 
feros fluctus iter facere incipiens, ligno portan- 
te se, fragilius lignum invocat. 


2 Illud enim cupiditas acquirendi exco- 
gitavit, et artifex sapientia fabricavit su. 


3  Tuaautem, Pater, providentia gubernat: 
unoniam* dedisti et in mari viam, et inter 
uctus semitam firmissimam, 

 k Ostendens quoniam potens es ex omnibus 
salvare, etiam si sine arte aliquis adeat mare. 


“ B_ Sed ut non essent vacua sapientiz tue 
opera: propter hoc etiam et exiguo ligno cre- 
dunt homines animas suas, el transeuntes ma- 
re per ratem liberati sunt: 

6 Sed' et abinitio cum perirent superbi. 
gigantes, spes orbis terrarum ad ratem confu- 
gjens, remisit seculo semen nativitatis, que 
manu tua erat gubernata. 


7 Benedictum est enim lignum, per quod 
fit justitia. 

8 Per“ manus autem quod fit idolum, ma- 
ledictum est et ipsum, et qui fecit illud: quia 
¡lle quidem operatus est: illud autem cum esset 
fragile, deus cognominatus est. 


9 Similiter autem odio sunt Deo impius 
et impietas ejus. 

140 Etenim quod factum est, cum illo, qui 
fecit, tormenta patietur. 


1 Como si dijera: Aun hay otra grande locura de 
los hombres. Hay quien invoca á un leño, esto es, á 
Neptuno hecho de leño, 6 á Cástor y Polux, á quienes 
á este efecto daban culto los Gentiles. 

2 Mucho más fácil de quebrarse que el mismo na- 
vío en que él navega. 

3 Áelarte de navegar ó de hacer navíos para ir 
por las aguas con tal fortaleza que pudiesen resistir el 
ímpetu de las olas y de los vientos. 

4 Pero seria inútil toda su industria, si vos, Dios 
mio, no le gobernaseis por la mar con vuestra paternal 
providencia. 

- 8 En lo que se hace alusion al tránsito de los Israe- 
litas por el mar Rojo. 

6 MS. 6. Sín governio. Sin el auxilio del arte. 

7 Vara que no pareciese que habias criado inútil- 
mente y congregado en un lugar una inmensidad tan 
grande de aguas, y para que comerciasen y comuni- 
Casen entre sí los hombres los unos con los otros, les 
enseñaste el arte de fabricar navíos y de hacer viajes 
por la mar, dándoles el modelo en el arca de Noé. Lo 


E 


4 Pensando asimismo otro navegar, y es- . 
tando para hacer el viaje por las ondas bravas, - 
invoca á un leño ' más frágil que el leño que ' 
le leva ?. : 

2 Porque la codicia de ganar lo inventó?, 
y el artifice lo fabricó con su saber. 


3 Mas tu providencia, oh Padre, lo gobier- 
na *: por cuanto aun en el mar diste camino ' 
y vereda muy segura entre las ondas *, 

4 Mostrando que eres poderoso para salvar 
de todo riesgo, aunque alguno sin arte* se 
meta en el mar. Ñ 

5 Mas porque no fuesen vanas las obras de 
tu sabiduria: por esto tambien fian los hombres -. 
sus almas á un pequeño leño, y pasando la :- 
mar se libraron por un barco”: E 

6 Y al principio cuando perecieron. los. ;, 
soberbios gigantes *, refugiándose la esperanza. 
de toda la tierra? en un navio que era gober- *: 
nado por tu mano *?, traspasó al siglo el linaje * 
del renacimiento. : E 

7 Porque bendito es el madero por quien 
se hace justicia *!. a 

8 Mas el idolo que es hecho de manos, ..'. 


maldito es él y quien lo hizo: este porque de. 


cierto lo fabricó, y aquel porque no siendo sino 
una cosa frágil, se le dió el. nombre de dios. 


9 Y Dios aborrece igualmente al impio y 
á su impiedad *?. 

10 Y así la obra que fué hecha con aquel 
que la hizo, padecerá tormento '?, ve 


que condujo no solo para que los hombres conoctesen 
las cosas que habias criado para ellos, sino tambien 
para la propagacion de la religion. 

8 En las aguas del diluvio universal. : 

9 Noé y sus hijos y sus mujeres que habian de po- 
blar de nuevo el mundo. 

10 Sin timon, sin remos, sin velas y sin otro socor- 
ro de la industria fué gobernada por sola tu provi- 
dencia. z , 

14 El arca en que se salvó el justo Noé al tiempo. 
mismo que perecieron todos los impíos que habia €n - 
el mundo. Pero en esta expresion los santos Padres 
observan que se alude al leño de la cruz de nuestro 
Salvador, en la cual fué redimido el mundo y Se nos 
mereció el dón de la justicia por la sangre de Jesucris” 
to. Véase S. Ambrosio, Serm., vur, in Psalm., nen 

12 Supra, x1, 25. Al artífice impío que fabricó € 
ídolo y al ídolo mismo. , 

13 “El ídolo será despedazado ó entregado á las lla- 
mas, y el que lo hizo á las penas eternas del infierno. 


a Exod; xiV. 22.—b Genes, V1, 4. vi. 7.—c Psalm. Cx111, 4. Baruch. VI. 3. 


pe 


44 Propter hoc et in idolis nationum non 


_erit respectus: quoniam creature Dei in odium 


facte sunt, et in tentationem animabus homi- 


num, et in muscipulam pedibus insipientium. 


42 Tnitium enim fornicationis est exquisi- 
tio idolorum: et adinventio illorum corruptio 
vita est: 

43 Neque enim erant ab initto, neque erunt 
in-perpetuum. 


¿44 Supervacuitas enim hominum hxc ad- 


vénit in orbem terrarum: et ided brevis illo- 
rum finis est inventus. 

45 .Acerbo enim luctu dolens pater, citó 
sibi rapti filii fecit imaginem: et 1lum, qui 
tunc quasi homo mortuus fuerat, nunc tam- 
quam deum colere coepit, et constituit inter 


“ -Seryos suos sacra et sacrificia. 


16 Deinde interveniente tempore, conva- 
lescente iniquá consuetudine, hic error tam- 


: * quam lex custoditus est, et tyrannorum imperio 


colebantur figmenta. 
47. Et hos, quos in palam homines hono- 
rare non poterant, própter hoc quód longe 


-essent, € longinquo figurá eorum allatá, evi- 


dentem imaginem regis, quem honorare vole- 
bant, fecerunt: ut illum, quí aberat, tamquam 
presentem colerent suá sollicitudine. 


48 Provexitautem ad horum culturam et 


- hos, qui ignorabant, artificis eximia diligentia. 


19 lle enim volens placere ¡lli, qui se as- 


-sumpsit, elaboravit arte suá, ut similitudinem 
- Mn melius figuraret. 


080 Muititudo autem hominum abducta per 
-Speciem operis, eum, 


ui ante tempus tam- 
quam homo honoratus fuerat, nunc deum «es- 


+ Úmaverunt. 


21 Et heee fuit vitee humanz deceptio: quo- 


: -Tiam aut aflectui, aut regibus deservientes 
- — bomines, incommunicabile nomen lapidibus et 


lignis imposuerunt. 


1 Serán destruidos sin que se atienda á la materia 
e que son hechos. p 
Por culpa y abuso de los mismos hombres que 
abusaron de las criaturas de Dios para sus supersti- 
ciones, 
3 MS. 6. L por murera, ratonera. 
4 Por esta palabra se puede entender la idolatría 
que en frase de la Escritura se llama ornicacion, 
adulterio, prostitucion, y con más propiedad todo 


+ fénero de impureza: porque la idolatría trastornó 


del todo el corazon del hombre, y pervirtió su culto 
e costumbres. Véase S. ATHANASi0, Orat. contr. 


.5 La que ha hecho caer á los hombres en los vi- 
Clos que son más opuestos á la naturaleza y que más 
0s degradan. 


6 Antes del diluvio, porque no hay memoria ni 


. Prueba de que los hubiese. 


los 1d ste es un vaticinio claro de la destruccion de 
estan olos, cumplido de una manera prodigiosa en el 
blecimiento y progresos de la ley de gracia. 
La vanidad fué la que introdujo los ídolos. 
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11 Por esto no se tendrá respeto á los ido- 
los de las naciones ': porque las criaturas de 
Dios se han tornado en abominacion?, y en 
tentacion á las almas de los hombres, y en 
lazo * á los piés de los necios. 

12 Porque el principio de la fornicacion 1 
fué la invencion de los idolos: y su hallazgo 
fué la corrupcion de la vida *: 

43 Porque ni los habia al principio*, ni 
serán para siempre”. 

14 Por cuanto la vanidad de los hombres 
los ha introducido en el mundo”: y por esto 
es hallado en breve su fin?. 

145 Pues penetrado un padre de amargo 
dolor, hizo la imágen del hijo, que le fué arre- 
batado pronto: y á aquel que entonces habia 
muerto como hombre, comiénzale á adorar 
ahora como á dios *?, y le establece entre sus 
siervos ceremonias y sacrificios '! . 

16 Despues con el andar del tiempo, to- 
mando cuerpo la inicua costumbre, este error 
fué obsergado como ley, y por mandato de los 
tiranos eran adorados los simulacros. 

47 Y á aquellos á quienes los hombres no 
podian honrar en presencia por estar ausen= 
tes !?, haciendo traer de lejos la figura de 
ellos, hicieron manifiesta la imágen del rey á 
duen querian honrar: para con su solicitud 

ar culto á aquel que estaba ausente, como si 
estuviera presente *?. 

18 os ignorantes tambien los llevó al 
culto de ellos la extremada industria del ar- 
tífice"*. 

19 Porque queriendo este dar gusto al que 
echó mano de él '*, se esforzó con su arte en 
sacar el retrato lo mejor que pudiese. 


20 Y el vulgo de los hombres engañado de 
la hermosura de la obra á aquel que poco an- 
tes habia sido honrado como hombre, le tuvie- 
ron ahora por dios, 

24 Y este fué el engaño de la vida humana: 
porque los hombres, ó por servir á la pasion, 
6 á los reyes**, dieron á las piedras y á los 
leños un nombre incomunicable *” . 


9 El pretérito por el futuro, segun estilo profético. 
Y por esta razon pronto se verá su fin ó destruc= 
cion. . 

10 Por este ejemplo se ve el orígen de la idolatría, 
y la manera como se introdujo en el mundo el culto 
de los ídolos. FULGENC., de diis Gent. 

11 Prescribe ó señala á sus domésticos ó vasallos, 
como se lee en el Griego, el modo y género de culto 
que han de dar á aquel ídolo inventado por la imagi- 
nacion perturbada de un hombre. 

12 Se describe aquí un otro motivo de haberse in- 
troducido la idolatría. 

13 Por este medio y providencia de que usaban. 
De estas dos ocasiones, al parecer tan inocentes como 
las que aquí se declaran, tuvo orígen la idolatría, 

14 El Griego: La ambicion y ansia de distinguir- 
se el escultor por su obra. Otra ocasion de la idolatría. 

15 Para hacer aquel retrato 6 figura. 

16 Esto es, por la pasion de un padre respecto de 
su hijo, que es el primer ejemplo; ó por lisonja y adu- 
lacion á los príncipes, que es el segundo. , 

17 Dieron á las criaturas nombre de Dios, que ni 
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22 Et non suffecerat errasse cos circa Dei 
scientiam, sed etin magno viventes inscientiz 
bello, tot et tam magna mala pacen appellant. 


23 Aut* enim filios suos sacrificantes, aut 
Obscura sacrificia facientes, aut insanix ple- 
nas vigilias habentes, 

24 Neque vitam, neque nuptias mundas 
jam custodiunt, sed alius alium per invidiam 
occídit, aut adulterans contristat: 

25 Et omnia commista sunt, sanguis, ho- 
micidium, furtum et fictio, corruptio et infideli- 
tas, turbatio et perjurium, tumultus bonorum, 

26 Dei immemoratio, animarum inquina- 
tio, nativitatis immutatio, nuptiarum incons- 
tantia, inordinatio mcechiz et Impudicitiz. 


27 Infandorum enim idolorum cultura, om- 
nis mali causa est, et initium et finis. 

28 Autenim dum letantur, insaniunt: aut 
certé vaticinantur falsa, aut vivunt injuste, 
aut pejerant cito. 

29 Dum enim confidunt in idolis, que sine 
anima sunt, malé jurantes noceri se non spe- 
rant. 

- 30 Utraque ergo illis evenient dignt, quo- 
niam male senserunt de Deo, attendentes 1do- 

lis, et juraverunt injuste, in dolo contemnen- 

tes justitiam. 

- 34  Nonenim juratorum virtus, sed. peccan- 

tium pona perambulat semper injustorum 

prevaricationem. l 


/ 


les conviene, ni de ningun modo se les puede dar, 
porque lleva consigo mismo la sublime idea de 
Eriador. 

1 Enlas tinieblas de la ignorancia que los están 
siempre combatiendo, y sin conocer su mal, llaman 
feliz y pacífico el estado desastrado en que viven. 

2 Infames y clandestinos misterios en cuevas y 
lugares subterráneos, ó-en la obscuridad de la no- 
che, para entregarse con mayor libertad á la licen- 
cia y disolución. El Griego: 7 Eppavels 2£ ¿Mor Oecuóv 
xdjové dyovres, O celebrando festines Menos de furia 
de otros ritos. Lo cual puede convenir á las Bacanales. 

3 Todo lo'que se sigue es una descripcion de los 
infames frutos que produjo la idolatría en el mundo. 
Véase S. PABLO, ad Rom., 1, 24, 28, 29, etc. 

4 Otros lo entienden de la 'perturbacion y confu- 
sion de bienes, : 

5 El Griego: xáprros áuvnoria, Olvido de beneficios. 
De aquí nacen todos los pecados nefandos y abomina- 
bles tan frecuentes entre los idólatras, v. 27, 


a Deuter. xv1H. 10, Jerem. vil. 6. 
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22 Y no bastó haber errado ellos acerca det 


conocimiento de Dios, mas aun - viviendo en * 


grande guerra de ignorancia ', llaman paz 4 
tantos y tan grandes males. ] o 
23 Porque ó sacrificando sus hijos, ó ha- 
ciendo sacrificios obscuros, ó celebrando vigi-- 
lias llenas de locura ?, LE 
24 No conservan ya pura su vida, ni los 
matrimonios, sino que el uno mata al otro por 

envidia, ó lo contrista con su adulterio ?: 

25 Y todo está mezclado, sangre, homicidio, 
hurto y engaño, corrupcion é infidelidad, tur- 
bulencia y perjurio, tumulto de los buenos $, * 

26 Olvido de Dios*, contaminacion de las 
almas, trueque de nacimiento *, inconstancia 
de matrimonios, desórdenes de adulterio y de - 
1mpureza. 

27 Porque el abominable culto de los idolos, - 
es la causa y el principio y fin de todo mal. 

28 Porque ó mientras se alegran ”, se en- 
furecen: ó bien vaticinan falsedades, ó viven . 
sin justicia, ó perjuran prontamente. e 

29 Porque confiando en los idolos que es- 
tán sin alma, jurando malamente esperan * que 
no recibirán daño. 

30 Mas por lo uno y por lo otro-tendrán su 
merecido, por. cuanto sintieron?” mal de Dios, 
atendiendo á los idolos, y juraron injustamen- 
te menospreciando con dolo la justicia. . - - 

34 Porque no la virtud de aquellos por. 
quien juraron '”, sino la pena de los que pecan, 
es la que anda siempre en pos de la prevarica: 
cion de los injustos. 


6 ' Otros: La incertidumbre del nacimiento que .re- E 


sulta de los adulterios y desenfreno. Otros: Trastorno 


de la naturaleza por el pecado que reprende en los. 


idólatras. S. PABLO, Roman., 1, 26 y 27. : 


E : ¿e 
7 Porque sus fiestas y diversiones no son modes-  “- 


tas ni moderadas, sino llenas de furor y excesos; Y 
si quieren dar 4 entender con mayor dolo y malicia 


que les inspira alguna deidad, lo desmienten con la * 


misma falsedad de lo que anuncian. ] 

8 No temen ni se persuaden que serán castigados” 
por sus perjurios. 3 

9 En el dar culto á los ídolos, , , 

10 No serán los ídolos los que los castiguen por sus 
perjurios, porque no tienen virtud ni poder para ello; 
mas aquella justicia vengadora de todas las ofensas 
que se le hacen, estará siempre en vela para castigar- 
los, ya porque juraron en falso, y ya porque lo hicie- 
ron por los dioses falsos, dándoles un culto que es de- 
bido únicamente al verdadero Dios. : 


Cia 


Y 


F 


IS 


ya 


“ 


A Tu autem Deus noster, suavis et verus 
-- és, patiens, etin misericordia disponens omnia. 


¿.- 2 Etenim si peccaverimus, tui sumus, scien- 
les magnitudinem tuam: et si non peccaveri- 
; Mus, scimus quoniam apud te sumus compu- 

tati. 

3 Nosse enim te, consummata justitia est: 

et scire justitiam, el virtutem tuam, radix est 
: immortalitatis. 
¿4 Non enim in errorem induxit nos homi- 
: hum male artis excogitatio, nec-umbra pictu- 
: Tee labor sine fructu, elligies sculpta per varios 
=- colores, : 
8 Cujus pels insensato dat concupis- 
-centiam, et diligit mortux imaginis effigiem 
*-- Sine anima. : 
6 Malorum amatores, digni sunt qui spem 
- habeant in talibus, et quí faciunt illos, et qui 
* diligant, et qui colunt. 
. T Sed * et figulus mollem terram premens, 
laboriosé fingit ad usus nostros unum uodque 
Vas, et de eodem luto fingit que buda sunt 
. 1 UsUmM Vasa, et similiter que his sunt con- 
«traria: horum autem vasorum quis sit usus, 
Judex est figulus. 


8 Et cum labore vano deum fingit de eo- 
¿- dem luto: ¡lle qui paulo anté de terra factus 
¿. fuerat, et post pusillum reducit se unde accep- 
de Pa est, repetitus anime debitum quam habe- 

ab, 


9 Sed cura est illi, non quia laboraturus 
est, nec quoniam brevis ¡li vita est, sed con- 
tertatur aurificibus et argentariis: sed el era- 


.or 


rios imitatur, et gloriam preefert, quoniam res 
* Súpervacuas fin git. 


10 Cinis est enim cor ejus, et terra super- 
vacua spes ¡llius, et luto vilior vita ejus: 


1 Si pecamos sabemos que estamos en tu mano y 
que nos puedes castigar 6 perdonar segun tu miseri- 
cordia. Y si no pecamos sabemos que nos cuentas por 
tus amigos y participantes de tus gracias. 

2 Por fé' viva, de manera que te amemos y adore- 
mos. Este es el propio carácter del verdadero justo. 
Roman,, 1, 17, n1, 98. j 

Es el a de la vida eterna € inmortal. Véa- 
se S. PaBLO, Ga at., ur, 16, 

8 h Or el abuso que de ella han hecho los hombres. 
5 re el orígen de la nido aquí indica el Sabio, 
'Sa80 PLINTO, lib. XXXV, cap. 111 y 1. o 
*8- La pasion torpe é infame. 


A. Roman, 1x, 21, 


CAPÍTULO XV, - 
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CAPÍTULO XV. 


y. Bl sabio alaba al Señor, por haber preservado á Israél de la idolatría. Menosprecio de que son 
H dignos los ídolos. 


1 Mas tú, Dios nuestro, suave eres y ver- 
dadero paciente, y que ordenas todas las cosas 
con misericordia. 

2 Porque si pecáremos, tuyos somos !, co- 
nociendo tu grandeza: y si no pecáremos, sa- 
bemos que tú tienes cuenta de nosotros. 


3 Porque el conocerte á tí?, esla justicia 
consumada: y el saber tu justicia y tu” poder, 
es la raíz de la inmortalidad ?. 

4 Pues no nos ha inducido á error la in- 


«vención del arte mala *de los hombres, ni el 


trabajo sin fruto de una pintura sombreada, 
efigie entallada con varios colores, 

5 Cuya vista da concupiscenciaóá un in- 
sensato que ama la figura de una imágen 
muerta sin alma. 

6 Los que aman el mal son dignos de tener 
su esperanza en tales cosas *, y los que las ha— 
cen, y los que las aman, y los que les dan culto. 

7 Asimismo el alfarero apretando la tierra 
muelle, forma con su trabajo las vasijas desti- 
nadas para nuestros usos, y del mismo lodo 
hace vasijas que sirvan en cosas limpias, é 
igualmente Otras que á estas son contrarias: 
mas el alfarero es árbitro del uso que han de 
tener estas vasijas. 

8 Y con vana fatiga forma un dios del mis- 
mo barro: aquel que poco antes fué hecho de la 
tierra, y que de allí 4 poco se reduce á aquello 
mismo de donde fué tomado, cuando se le de- 
mande la deuda "del alma que tenia. 

9 Mas él no se cuida ni del trabajo * que 
ha de tener, ni de que la vida le es corta, sino 
que va á competencia con los artífices de oro 
y plata, é imita tambien á los broncistas?, y 
prefiere la gloria en formar figuras de cosas 
vanas. 

10 Porque ceniza es el corazon de él, 
tierra vana su esperanza, y más vil que el lo- 
do su vida **: 


6 En cosas tan vanas como los ídolos. 

7 La muerte, que es deuda comun. 

8 El Griego puede tener otro sentido: Porque no se 
cuida ni atiende á lo mucho que tiene que trabajar, ni 
á la corta ganancia que le ha de quedar de su trabajo; 
sino que pone toda su gloria y encamina todo su afan 
á imitar y competir con los artífices, que de oro, de 
plata y, de bronce hacen estátuas tan vanas 6 inútiles 
como las que él hace de barro, no obstante la diferen- 
cia de la materia, 

9 MS. 6. Con argentadores é arambreros. . 

10 Como si dijera: Y no debe parecer extraño, por. 
que como no maneja sino lodo y tierra, todos sus pen. 
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44 Quoniam ignoravit qui se finxit, et quí 
inspiravit illi animam, que operatur, et qui 
insufflavit ei spiritum vitalem. 

42 Sed et estimaverunt lusum esse vitam 
nostram, et conversationem vita compositam 
ad lucrum, el oportere undecumque etiam ex 
malo acquirere. 

13 Mic enim scit se super omnes delinque- 


“ye, qui ex terre materia fragilia vasa, et sculp- 


tilia fingit. 

144 Omnes enim insipientes, et infelices 
supra modum anime superbi, sunt inimici po- 
puli tui, et imperantes ¡Ili: 

45  Quoniam omnia idola nationum deos xs- 
timaverunt, quibus* neque oculorum usus est 
ad videndum, neque nares ad percipiendum 
spiritum, neque aures ad audiendum, neque 
digiti manuum ad tractandum, sed et pedes 
eorun pigri ad ambulandum. 

-416- Homo enim fecit illos: et qui spiritum 


" mutuatus est, is finxit ¡llos. Nemo enim sibi si-. 


milem homo poterit deum fingere. 


47 Cúm enim sit mortalis, mortuum fin git 
manibus iniquis. Melior enim est jpse his, 
quos colit, quia ipse quidem vixit, cum esset 
mortalis, ¡lli autem numquam. 


18 Sed et animalia miserrima colunt: in- 
sensata enim comparata his, illis sunt dete- 
riora. 

19 Sed nec aspectu aliquis ex his anima- 
libus bona potest conspicere. Effugerunt autem 
Dei laudem, et benedictionem ejus. 


LA SABIDURÍA. 


144. Pues no conoció al que le hizo á él!, y 
al que le inspiró el alma que obra?, y al que 
sopló en él el espíritu vital, 

12 Y aun ellos *creyeron que es un jugue- 


te nuestra vida, y la manera del vivir de ella... 


hecha para ganar*, y que conviene granjeaí. ' 
por cualesquiera medios, aunque sean malos. 
143 Porque este que forma de materia de -* 
tierra vasos quebradizos y simulacros, sabe? 
que peca más que todos. o 
14 Porque los enemigos de tu pueblo, y ': 
que le dominan, son todos necios* é infeli-. 
ces, y más que puede pensarse soberbios” :. 
15 Porque tuvieron por dioses á todos los 
idolos de las naciones, los cuales ni tienen uso 
de ojos para ver, ni narices para recibir el aire, 
ni orejas para oir, ni dedos de manos para to- 
car, y aun sus piés son perezosos para andar*. 


16 Porque es hombre el que los hizo: y el 
que recibió el espíritu prestados. este los forjó. 
Pues ningun hombre podrá formar un Dios 
semejante á si '”, 


17 Por cuanto siendo mortal, forma cosa 


muerta con manos inicuas. Pues él mismo es : 


mejor que aquellos á quienes adora, porque él * E 


realmente vivió siendo: mortal, mas aquellos ' 
nunca. 


18 Y aun adoran á los más viles anima- “+” 


les !!: mas las cosas insensibles comparadas 
con estos, peores son que ellos*”. E 

19 Mas ni aun por el aspecto puede nin- 
gun hombre ver de aquellos animales alguna 
cosa buena. Y huyeron la alabanza de Dios y -. 
su bendicion *?. 


CAPÍTULO XVI. 


Plagas de Egypto: Codornices dadas á los Hebreos: Serpiente de bronce: Maná. 


4. Propter hec et per his similia passi sunt 
digné tormenta, et per multitudinem bestia- 
rum exterminati sunt. . 


samientos y todo él se resiente de la vileza de aquello 
mismo que tiene siempre entre las manos. 

4 Al verdadero Dios. 

2 Sin la cual no pudiera hacer aquellas obras que 
muestran su autor. , 

3 Estos artífices de los simulacros. 

4 Actor., XIX, 25. 

5 Fácilmente puede saber y conocer. 

6 Tales fueron los Egypcios que adoraban las ser- 
pientes, cocodrilos, moscas y otros insectos, los cuales 
causan horror con sola la vista y no tienen que ver 
con las hermosas estátuas de los ídolos que adoraban 
otras naciones. 

7 Puede tambien trasladarse superbi en ld 
y más desventurados que el alma del soberbio, que 
los soberbios y locos; así el Griego. Estos adoraban los 
ídolos y perseguian al pueblo de Dios. 


a Psalm, Cx111, 5, et CxXx1v. 16, 


4 Por estas cosas y por otras “semejantes 
padecieron dignamente '*tormentos, y fueron 
exterminados por muchedumbre de bestias. 


3 Inhábiles, inútiles. Ps., cx1im, 5, CxXX1V, 16. 

9 Y que con la muerte lo ha de restituir al Criador, 
de quien él es. 

10 Que viva y tenga movimiento, y use de la razon 
como él. o 

44 El Griego: gx0r0ta, á los animales más contrarios, 
odiosos, nocivos, como son muchos de los reptiles Y 
serpientes. . 

12 Las cosas insensibles, como son los ídolos. Otros: 
Porque comparados con otros animales útiles, son 0 
peor condicion que estos. Y despues da la razoM, por 
cuanto aun la vista sola de aquellos causa horror, Y 
por otra parte son muy nocivos. Este parece ser e 
verdadero sentido segun el texto griego. so 

13 Ahuyentaron de sí, etc., porque Dios maldijo 
la serpiente. 


14 Segun lo merecian justamente. Padecieron -Y ; 


2 Pro quibus tormentis bené disposuisti 


“tiam delectamenti sui novum saporem, escam 
parans eis ortygometram: 

8 Utilli guidem concupiscentes escam prop- 
ter eá, que ¡llis ostensa et missa sunt, etiam 

= 4 necessariá concupiscentiá averterentur. Hi 
autem in brevi inopes facti, novam gustave- 

—Trunt escam. 
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4 Oportebat enim illis sine excusatione 

quidem supervenire interitum exercentibus 

. tyrannidem: his autem tantúm ostendere que- 
madmodum inimici eorum exterminabantur. 


A 


5 Etenim? cúm illis supervenit seva bes- 
tiarum ira, morsibus perversorum colubrorum 
exterminabantur. 

6 Sed non in perpetuum ira tua perman- 
sit, sed ad correptionem in brevi turbati sunt, 
- signum habentes salutis ad commemorationem 
mandati legis tuz. 

7 Qui enim conversus est, non per hoc, 

quod videbat, sanabatur, sed per te omnium 
salvatorem. 

8 In hocautem ostendisti inimicis nostris, 
“ quia tu es, qui liberas ab omni malo. 


PATA RRA IRA 


o ES 


*. 9 Tllos* enim locustarum et muscarum 
"“ecciderunt morsus, et non est inventa sanilas 
anime illorum: quia digni erant ab hujusmodi 
. exterminatari. 
40 Filios autem tuos, nec draconum vene- 
natorum vicerunt dentes: misericordia enim 
. tua adveniens sanabat illos. 3% 
41 In memoria enim sermonum tuorum 
examinabantur, et velociter salvabantur, ne 
in altam incidentes oblivionemw, non possent 
, “tuo uti adjutorio. 
- 12 Etenim neque herba, neque malagma 
sanavit eos, sed tuus, Domine, sermo, qui sa- 
nat omnia. 

> 13 Tu“esenim, Domine, qui vitae el mor- 


fueron exterminados los Egypcios por medio de los 
más viles y abominables insectos, porque adoraban 
las serpientes, cocodrilos, etc. 

A Ortygometram, algunos lo explican de la codor- 
biz que va guiando á las otras, y que puede llamarse 
como madre de ellas; pero aquí se significa una nueva 
especie de codornices más crecidas, y de mejor y más 
exquisito sabor que las comunes. 

2 Los Egypcios. 

3- Por el asco que les causaba la vista de las ranas, 

. Sapos, etc., que les ensuciaban las comidas. 
- 4 Los Hebreos, padeciendo hambre por poco tiem—- 
Po. SALOMON explica aquí tres diferentes maneras 
Con que castigó Dios á los Egypcios y á su pueblo. 
3 Así se lee en el texto griego. ¡ 
6 Para que fuesen agradecidos á los beneficios de 
su misericordia. 
Cuando Dios envió serpientes venenosas contra 


los Hebreos. Núm., xxx), 6. Este es el segundo 
ejemplo. . 


2 Nom.xr.31.—b Ibid. — . 
Ca id. xx1n—c Exod. vit. 24, eb Xx. 4. 


CAPÍTULO XVI. 


-populum tuum, quibus* dedisti concupiscen—. 
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2 En lugar de los cuales tormentos trataste 
bien á tu pueblo, á los que diste el apetecido * 
deleite de un nuevo sabor, aparejándoles por 
vianda gruesas codornices !: 

3 Para que aquellos”? apeteciendo vianda, 
pa causa de aquellas cosas que se les mostra- 

an, y les eran enviadas, perdiesen el apetito 
aun de lo necesario ?. Mas-estos *, puestos en 
necesidad por un poco de tiempo, gustaron 
una nueva vianda. ; 

k Porque convenia que viniese ruina inex- 
cusable > sobre aquellos que ejercitan la tiranía: 
y á estos mostrarles * solo en qué manera eran 
exterminados sus enemigos. 


3 Porque cuando vino sobre ellos la cruel 
ira de las bestias”, eran destruidos con morde- 
duras de culebras perversas. 

6 Mas tu ira no duró para siempre?, sino 
que fueron turbados por poco tiempo para cor- 
reccion, teniendo una señal de salud? para 
recuerdo del mandamiento de tu ley '. 

7 Porque el que á ella !! se volvia, no que- 
daba sano por aquello que veia '?, sino por tí, 
Salvador de todos. 

8 Y en esto mostraste á nuestros enemigos 
que tú eres el que libras de todo mal. 


9 Pues á aquellos '? los mataron las morde- 
duras de las langostas y moscas, y no se halló 
sanidad para su alma: porque eran dignos de 
ser así exterminados. 

10 Mas á tus hijos ni los dientes, de drago- 
nes venenosos los vencieron: porque sobrevi- 
niendo tu misericordia los sanaba. 

11 Pues eran probados en la memoria'* de 
tus preceptos, y luego quedaban libres para 
que, no cayendo en un profundo olvido, pudie- 
sen servirse de tu ayuda. 

12 Por cuanto ni los sanó hierba, ni em- 
plasto suave '5, sino tu palabra, oh Señor, que 
sana todas las cosas. 

13 Pues tú eres, Señor, el que tienes el po- 


8 Hasta consumirlos del todo. 

9 La serpiente de bronce que levantó Moysés por 
mandamiento de Dios. 

10 Para que escarmentasen, y aprendiesen á obe- 
decer tus ordenanzas y leyes. Lo que demuestra la 
clemencia de Dios con su pueblo. Véase los Núm., XX1. 

11 Á mirar aquella senal. 

12 Porque en la serpiente de bronce, en que los 
Israelitas fijaban los ojos, no habia virtud natural para 
esto. 

13 Los Egypcios en tiempo de Pharaon. at 

14 Eran mordidos de las serpientes para que tu- 
viesen en memoria tus mandamientos, porque per- 
maneciendo en un largo y voluntario olvido de ellos 
no se hiciesen indignos é' incapaces de demandarte el 
auxilio y de recibirlo. : 

145 Malagma, fomento ó lenitivo, dxó rod pulácaer, 
que significa ablandar, mitigar; y de aquí viene 
tambien el nombre de malva. 


Apocalyp3. 1x. 7,—d Deuteron, xxx1l. 39. 1, Regum 1, 6, 


« 
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tis habes potestatem, et deducis ad portas mor- 
tis, et reducis: 

14 Homo autem occídit quidem per mali- 
tiam, et cúm exierit spiritus, non revertetur, 
nec revocabit animam que recepta est: 


15 Sed tuam manum elfugere impossibile 
est. 

16 Negantes* enim te nosse impii, per 
fortudinem brachii tui flagellati sunt: novis 
aquis, et grandinibus, et pluviis persecutionem 
pass1, el per ignem consumpti. 


17 Quod enim mirabile erat, in aqua, 
uz omnia extinguit, plas ignis valebat: vin 
dex est enim orbis justorum. 
18  Quodam enim tempore, mansuetabatur 
ignis, ne comburerentur que ad impios missa 
erant animalia: sed ut ipsi videntes scirent, 


quoniam Dei judicio patiuntur persecutionem. 


19 Et quodam tempore in aqua supra vir- 
tutem ignis exardescebat undique, ut inique 
terre nationem exterminaret. E 

20 Pro? quibus angelorum escá nutrivisti 
populum tuum, et paratum panem de celo 
prestitisti illis sine labore, omne delectamen- 
tum in se habentem et omnis saporis suavi- 
tatem. 

21 Substantia enim tua dulcedinem tuam; 
quam in filios habes, ostendebat: et deserviens 


uniuscujusque voluntati, ad quod quisque vo-. 


lebat, conyertebatur. 

22 Nix“ autem et glacies sustinebant vim 
ignis, et non tabescebant: ut scirent quoniam 
fructus inimicorum exterminabat ignis ardens 
in grandine et pluvia coruscans. 


23  llic autem iterúm ut nutrirentur justi, 
etiam sue virtutis oblitus est. 

24 Creatura enim tibi Factori deserviens, 
exardescit in tormentum adversús injustos: et. 
lenior fit ad benefaciendum pro his, qui in te 
confidunt. 

25 Propter hoc et tuncin omnia transfigu- 
rata, 0mnium nutrici gratiz tue deserviebat, ad 


A No podrá hacer que el muerto vuelva 4 vivir, ni 


que salga el alma de aquel lugar en que ha sido reci- 
bida segun las obras de ella, sea que se halle aquella 
alma en el paraiso, sea en el purgatorio, ó sea su pa- 
radero en el infierno. 

2 Vuelve á hacer memoria de las plagas con que 
estos fueron afligidos. 

3 Porque en la tierra de Egypto apenas llovia sino 
muy pocas veces. 

4 Todas las criaturas del mundo. - 

3 Sobre su virtud natural, porque el agua apaga el 
fuego. 
. 6 Las producciones de la tierra malvada, YevrA- 
paro» COMO se lec en el Griego, del mismo modo que 
en el y, 29, 

7 Y al contrario, ó tambien y al paso mismo 
que destruiste todos los frutos en la” tierra de Eg 
to, diste pan del cielo 4 tu pueblo. Este es el tercer 
ejemplo, 


"al Exod. 1x. 23,—b Exod. xv1. 14, Numer. x1. 7. Psalm, Lxyu, 25. Joan, vi. 3L,—c Exod, 1x, 24, 


LA SABIDURÍA, 


der de la vida Y de la muerte, y conduces hasta 
las puertas de la muerte, y retiras de allí: + 
14 Un hombre puede ciertamente matar á 


otro por malicia, mas cuando hubiere salido el: - 


espíritu, no volverá, ni hará que torne el alma 
que ya fué recibida !: e 
A 15 Mas el huir de tu mano es cosa imposi 

NE S 

16 Por lo cual los impíos? que negaban 
conocerte, por la fuerza de tu brazo fueron 
azotados: padeciendo persecución con nuevas 
aguas, y pedriscos*?, y lluvias, y consumidos 
por el fuego. E 

17 Y lo maravilloso era que en el agua que 
lo apaga todo, podia-más el fuego: porque el 
universo * es vengador de los justos. 

18 Pues en un tiempo se amasaba el fuego, 

ara que no se quemasen los animales que: 
habian sido enviados contra los impios: á fin 
que viéndolo ellos mismos, reconociesen que 
por juicio de Dios padecian la persecucion. 

19 Yen otro tiempo ardia de todas partes 
en el agua el fuego sobre su virtud *, para des- 
truir lo nacido* de una tierra inicua. E 

20 En lugar de lo cual ” alimentaste á tu 
pueblo con vianda de ángeles 3, y les diste pan 


del cielo aparejado sin trabajo, que tenia en * 
si toda la delicia y la suavidad de todo sabor”. . 


21 Porque tu substancia mostraba la dul-- 


zura '” que tienes para con tus hijos; y aco- 
modándose á la voluntad de cada uno, se vol 
via en lo que cada uno queria *!, 


-- 22 Y la nieve y la helada sufrian la fuerza * 


del fuego, y no se derretian: para que supie= 


tre el granizo y la 
los enemigos *?, Ñ , 
23 Y de nuevo este mismo!3 aun de su virtud 


se olvidó, para que fuesen sus tentados los justos. - 
24 Porque la criatura sirviéndote á ti su. 


Hacedor, se enfurece para tormento contra los 
injustos: y se amansa para hacer bien á favor 
de aquellos que en tí confian. | 

25 Y por esto transfigurada tambien entonces 


en todas las cosas, servia á tu gracia '' que todo: 


8 Así se considera el maná. 

9 Véase S. PABLO, ad Hebr., 1%, 4; 'm, Reg.) VIM; 
1, Paralip., v, 10, et infr., cap. XIX, 7. : 

10 La suavidad y variedad de sabores que dabas á 
aquel celestial alimento. O 

11 Algunos entienden y explican esto diciend 
que guisado y sazonado aquel manjar de mil mane- 
ras, como cada uno apetecia, de todos modos conser- 
vaba un gusto muy grato al paladar. 

12 Y el granizo que hacias llover sobre los Egyp- 
cios, aunque mezclado con fuego, no se deshacia. 


Otros lo entienden del maná, que 4 la vista se diferen- - 


ciaba poco de la nieve y de la escarcha. . Se 
13 El fuego. El maña resistia á toda la fuerza del 
fuego cuando se preparaba para que sirviese de ali- 
mento á tu pueblo. y se derretia al menor rayo 
del sol, 
14 Á tu voluntad benéfica. 


sen que un fuego que ardia y relumbraba en- 
e luvia destruia los frutos de 


2 yolintatem eorum, qui á te desiberabant:. 


26 Ut scirent filii tui, quos dilexisti Domi- 


ne, quoniam * non nativitatis Íructus pascunt 


homines, sed: sermo tuus hos, qui in te credi- 


“derint, conservat. 


-:27- Quod enim ab igne non poterat exter— 
minari, statim ab exiguo radio solis calefactum 
tabescebat: 

28 Ut notum omnibus esset, quoniam opor- 
tet prevenire solem ab benedictionem tuam, 
et ad ortum-lucis te adorare. 


29 Ingrati enim spes tamquam hybernalis 


- glacies tabescet, et disperiet tamquam aqua 
supervacua. 


CAPÍTULO XVII. 
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lo nutre, á voluntad de aquellos que de tí. la 
deseaban! : E 

26 Para que supiesen tus hijos, á quienes. 
amaste, Señor, que no los frutos naturales 
apacientan á los hombres, sino que-tu ' pala— 
bra? conserva á aquellos que en tí creyeren.: 

27 Porque lo que el fuego no podia des- 
truir?, calentado de un pequeño rayo del. 
sol, luego se deshacia!: Ñ 

28 Para que fuese notorio á todos que 
conviene adelantarse al sol para tu bendicion); 
y adorarte al nacer de la luz*. 


29 Porque la esperanza del ingrato? se: 
deshará como la helada del invierno, y se per- 
derá como agua inútil. 


CAPÍTULO XVII. 


. 


. 


: Se describen las horrendas tinieblas de Egypto, y el pavor en que andaban los Egypcios, cuan- 


do los Israelitas gozaban de la mayor claridad. 


na sunt enim judicia tua Domine, et 


A: M 
“inenarrabilia verba tua: propter hoc indisci- 


plinata anime erraverunt. Sida: 
.2. Dum ” enim persuasum habent iniqui 
osse dominari nationi sancte: vinculis tene 


- brarum et longee noctis compediti, inclusi sub 


tectis, fugitivi perpetux providentiz jacue- 
Funt. o 


3 Et dum putant se latére in obscuris pec- 
+ catis, tenebroso oblivionis velamento dispersi 
- sunt, paventes horrendé et cum admiratione 


himia perturbati. 


- 4 Neque enim que continebat illos spe- 


« lunca, sine timore custodiebat: quoniam soni- 


tus descendens “perturbabat illos, et persone 


«tristes illis apparentes pavorem illis presta- 


1 El Griego: row deopevov, de los que te lo pedian, 
6 más propiamente, de los que lo necesitaban. 

2 "Tu voluntad y mandamiento. 

3 Supra, v.23. 

4 Véase lo que sobre todo esto queda y advertido 
en el Exodo, xvi, 21. á 

3 Para recoger, antes que el sol lo derritiese, el 
Maná que tu misericordia y liberalidad les enviaba, 
dándote las debidas gracias por tan insigne beneficio. 

6 Porque el ingrato que no se muestra agradecido 
á tas beneficios, ú el que es perezoso para darte las 
debidas gracias, quedará frustrado de todas sus espe- 
Tabzas. 

7 -Magníficas é inefables-son las obras de tu poder. 

erbum por res. 

8 Los hombres ignorantes y no acostumbrados á 
ser ilaminados con tu luz celestial, no penetraron tus 
juicios y maravillas. . 

Los Egypcios creyeron que podian impunemente 
far con altivez y emplear su tiranía en vuestro san- 


a Deuteron. ví. 3. Matth. 1v, 4,—b Exod, 10. 23. 
A, T,—T, IN, 


4 Grandes son, pues, Señor, tus juicios, é 
inefables tus palabras”: por esto erraron las 
almas sin disciplina?. 

2 Pues cuando los inicuos? se persuaden 
que podian dominar á una nación santa: em—- 
bargados con prisiones de tinieblas!” y de una 
larga noche, encerrados en sus casas, queda- 
ron fugitivos de la eterna Providencia*', 

3 Y creyendo estar ocultos en la obscuridad 
de sus pecados*?, fueron dispersos con un ve- 
lo tenebroso de olvido*?, horrendamente asom-- 
brados y perturbados con una excesiva sor- 
presa. dl Ao 
4 Porque ni la cueva en que estaban, los 
guardaba sin temor '*: por cuanto el estruendo 
que bajaba los perturbaba!*, y las tristes fan- 
tasmas que les aparecian los espantaban. 


te pueblo. E 

10 MS. 9. Compressos en los atamientos de tinie- 
bras. Porque eran tan densas aquellas tinieblas que 
se podian palpar. Exodo, x, 21. h 

11 Como esclavos fugitivos que huyen de la luz 
con que tu providencia perennemente alumbra á los 
mortales. y 

12 Ocultos, cometidos en medio de la obscuridad 
de las. tinieblas. . 

13 Porque no atreviéndose á mover del sitio en 
que fueron sorprendidos de tan espantosa obscuridad, 
no podian los unos ir en busca de los otros para jun- 
tarse, ayudarse y consolarse; y embargado cada uno 
del mal que padecia, no se cuidaba de lo que pasaba 
por los otros. : ; 

14 - Ni se libraban de este espanto por meterse y.es- 
conderse en cuevas ó lugares subterráneos. 

15 Sintiendo de continuo un horrible estruendo, y 
pia que todo el terreno se desplomaba sobre 
ellos. . 
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5 Etignis quidem nulla vis poterat ¡lis 
lumen prebere, nec siderum limpide flamme 
illuminare poterant illam noctem horrendam. 


6 Apparebat antem illis subitaneus ignis, 
timore plenus: et timore perculsi illius, que 
non videbatur, faciei, estimabant deteriora es- 
se que videbantur: 


7 Et” magice artis appositi erant derisus, 
et sapientiz gloria correptio cum contumelia. 


8 1lli enim qui promittebant timores et 
perturbationes expellere se ab anima languen- 
te, hi cum derisu pleni timore languebant. 


9 Nam etsi nihil ¡llos ex monstris perturba- 
bat, transitu animalium et serpentium sibila- 
tione commoti, tremebundi peribant: et agrem, 
quem nulla ratione quis effugere posset, ne- 
gantes se videre. 


10 Cúm sit enim timida niquitia, dat testi- 
monium condemnationis: semper enim preesu- 
mit seva, perturbata conscientia. 


441 Nihil enim est timor nisi proditio cogi- 
tationis auxiliorum. 


42- Et dom ab intus minor est expectatio, 
majorem computat inscientiam ejus cause, de 
.qua tormentum prestat. 


43 - Uli autem qui impotentem veré noctem, 
et ab infimis, et ab altissimis inferis superve- 
_nientem, eumdem somnum dormientes, 


4£ Aliquando monstrorum exagitabantur 
timore, aliquando anime deficiebant traductio- 
ne: subitaneus enim illis et insperatus timor 
supervenerat. 


1 Repentinos y vivos relámpagos que los asombra- 
ban. Deteriora esse que videbantur. 

2 Con la luz repentina y pasajera de aquellos re- 
lámpagos entreveian solamente aquellos espectros y 


fantasmas que les aparecian; y esto mismo aumentaba 


en ellos el espanto, porque temian que aun seria más 
espantoso lo que no habian visto y esperaban ver por 
momentos. 5 

3 Con que los encantadores habian fascinado la 
vista y el corazon de Pharaon y de los Egypcios; por 
cuanto fueron castigados ignominiosamente, y quedan- 
do confusa y avergonzada la vanidad de la ciencia en 
que confiaban, se encontraban envueltos en las mis- 
mas tinieblas que los otros, no teniendo poder alguno 
contra ellas todas sus artes y encantamientos. 

4 Porque estaban acostumbrados á estas visiones. 
Se estremecian de las bestias, mientras permanecieron 
en estas tinieblas, con solo pasar por cerca de ellos un 
animal ó con oir el silbo de alguna serpiente. > 

5 Estaban con los ojos cerrados por no ver aquellas 
figuras horrendas. Otros: no podian respirar el aire 
comun. E 

.6 .El:femor es el que declara la maldad, y la con- 
ciencia es el juez que la condena. Mientras dura la 


a Exod. vit. 22, eb vit. 7. 
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5 Y ála verdad ni aun el fuego más activo 
les podia dar lumbre, ni las llamas puras de 
las estrellas podian alumbrar aquella noche' 
horrorosa. . 

6 Mas se les mostraba de repente un fuego. 
que los llenaba de temor ': y aturdidos por el. - 
temor de aquella vision que mal veian, juz- 
gaban ser más terribles las cosas que se les 
objetaban ?: E 

7 Y se pusieron en escarnio las ilusiones 
del arte mágica, y la vanagloria de su sabidu- 
ría * quedó rechazida con ignominia. o. 

8 Porque aquellos que prometian echar del 
ánimo descaecido los temores y las turbacio- 
nes, estos mismos llenos de terror estaban aba- - : 
tidos con escarnio. cl 

9 Porque aunque nada de los espectros lo 
turbaba *, estremeciéndose con el pasar de los 
animales y con los silbos de las serpientes, 
perecian llenos de susto: y rehusando* ver el 
aire, que nadie puede evitar de ningun modo. 


40 Porque siendo medrosa la maldad, dá 
testimonio de su condenacion*: porque una. 
conciencia perturbada siempre se presume c0- 
sas crueles. 


41 Pues no es otra cosa el temor, sino el '. *:: 


pensar que uno está abandonado de todo so- 
corro”, E 
12 Y al paso que dentro menos se espera?, 
cuenta por mayor aquella causa desconocida - 
que le da el tormento. E 


13 Aquellos, pues, que en una noche ver= 
daderamente impotente”, y venida de lo más 
inferior y profundo de los infiernos, dormia 
un mismo sueño, e 

44 Unas veces eran agitados porel temor 
de los mónstruos, otras desfallecian sus almas 
de abatimiento: porque los sobresaltaba un Te: 
pentino y no esperado terror. 


maldad permanece el temor, y así nunca falta un tes= 
timonio y una sentencia que condena al malvado. El 
temor da el testimonio, la conciencia la sentencia. | 

7 Sino la turbacion del alma que se cree destituida 
de todo socorro. 

8 Y cuanto más destituida se halla de este socorro, 
tanto más oculta cree que es la causa de.los tormen- 


tos que padece, y esto mismo llena al alma de amar- . * 


gura, por cuanto es alguna parte de alivio y de con- 
suelo saber el orígen del mal. y 

9 Porque no podian hacer en ella nada los EgyP- 
cios; 6 ¿mpenetrable, porque venia de las impenebra- 
bles cavernas del infierno; ó intolerable, por no po- 
der tolerarse. El órden en la Vulgata puede ser este: 
Tli autem qui, per impotentem rere nocfem, etc.,: 
eumdem somnum dormientes erant, dormiebant. 
Mas estos, que en una noche intolerable, pues los tenia 
sin accion ni movimiento, y de tinieblas tan espesas Y 
palpables, que solamente podian comparárseles las del 
infierno, estaban sepultados en un mismo Sueno, lle- 
nos de temores y sobresaltos, unas veces, etc. Me pa- 
rece que este es el modo más propio para poder expli- 
car este lugar tan obscuro. 


245: Deinde si quisquam ex illis decidisset, 
""eastodiebatur in carcere sine ferro reclusus. 


46 Si enim rusticus quis erat, aut pastor, 
. Aut agri laborum operarius preoccupatus esset, 
ieffagibilem sustinebat necessitatem. 


- NT Uná enim catená tenebrarum omnes 
erant colligati. Sive spiritus sibilans, aut inter 


+ spissos arborum ramos avium sonus suavis, 


aut vis aque decurrentis nimium, 


48 Aut sonus validus precipitatarum pe- 
trárum, aut ludentium animalium cursus 1n- 
visus, aut mugientium valida bestiarum vox, 
aut resonans de altissimis montibus Echo: de- 
ficientes facicbant ¡llos pra timore. 


49 Omnisenim orbis terrarum limpido ¡llu- 
minabatur lumine, et non impeditis operibus 
continebatur. 

20 Solis autem illis superposita erat gra- 
vis nox, imago tenebrarum, que superven- 
tura illis erat. [psi ergo sibi erant graviores 
tenebris. 


j CAPÍTULO XVII. 603 


45  Deniás de esto si alguno de ellos llega— 
ba á caer ', quedaba como preso en una cárcel 
encerrado sin hierros ?. 

16 Porque si el que estaba en el campo, ó 
el que era pastor, ó el que se. ocupaba en sus 
labores era sorprendido *, sufria una necesi- 
dad inevitable*. 

47 Pues todos quedaban ligados con una 
misma cadena de tinieblas. Y el silbar del 
viento, ó el sonido suave de las aves entre los 
ramos espesos de los árboles, ó la violencia del 
agua que corria con impetu, 

480 el recio estruendo de peñascos que se 
precipitaban, ó una carrera invisible de ani- 
males que jugueteaban * ,- ó voz recia de bes- 
tias que bramaban, ó el eco que resonaba de 
los más altos montes: todo esto les hacia des- 
mayar de temor. 


19 Porque todo el mundo era iluminado . 


con despejada luz, y se ocupaba sin impedi- 
mento en sus labores. 
20 Mas sobre solo ellos estaba puesta una 
esada noche, imágen de las tinieblas que les 
habian de sobrevenir. Así ellos se eran á sí 
más insoportables que las tinieblas *. 


CAPÍTULO XVIH. 


Una columna de fuego alumbra á los Hebreos. Los Egypcios quedan privados de stis primogé. 
2, - nitos. Aaron intercede por el pueblo. 


A Sanctis * aulem tuis maxima erat lex, et 
horum quidem vocem audiebant, sed figuram 
non videbant. Et quia non et ipsi eadem passi 
grant, magnificabant te: 

Et qui ante lessi erant, quia non lede- 
bantur, gratias agebant: et ul esset differentia, 
donum petebant. 


3 Propter? quod ignis ardentem colum- 


1. Allí se quedaban sin accion, porque no podia ni 

Osaba moverse de temor. Aid » 
orque aquellas tinieblas horribles eran como 
Unas cadenas que los tenian aprisionados en un cala- 

020 muy obscuro. * 

3 Delas tinieblas. 

4 De estarse allí en un mismo sitio sin poderse mo- 
ver. Lo que representa al vivo el estado inmutable de 
08 condenados. 

e MS. 6, Que treueiaban. El estrépito de las car- 
ras de los animales les atemorizaba, aunque no los 

veian á causa de las tinieblas. 

da Se ha de suplir q ejus noctis: Por la cegue- 

bal y tinieblas que padecian en su alma. Entre las tri- 

mi Aciones del a ma, ninguna tribulacion hay mayor 

56 Más continua, ni que atormente más al vivo, que la 
io de los pecados propios. S. AGUST., in 
=9 


E Tu pueblo que habia oido la voz y los clamores 


A Exod, x,23,—b Ibid. xtv, 24, Psalm, LXxyHI, 14, et C1IY, $9, 


1 Mas tus santos tenian una luz muy gran- 


de y oian la voz de estos”, mas no veian su 
figura. Y por cuanto ellos no habian padecido 
las mismas cosas, te engrandecian: 

2 Y los que antes habian sido maltratados, 
te daban gracias porque ya no lo eran *; y te 
pedian el favor de que hubiese tal diferencia? 


3 Por lo cual tuvieron por guia de un ca- 


de estos, de los Egypcios; pero sin verlos, porque es- 
ban cubierios de tinieblas. 

$ Los Hebreos que habian sido maltratedos por los 
Egypcios. 

9 De que confinuases tratándolos con esta dife- 
rencia. En el Griego estos dos versículos se refieren 
á los Egypcios, y el sentido parece ser el siguiente: 
To1g e oo1015 vov Meyroror nv $US MY POYnY BEY AXOVOYTEG, 
poppny de ovz Ópuvreg, or Her ov xaxerror exenrov0ercar, 
epaxapilov: ort de ov Plarrovor rpondixnevor, EVXAPISTOVY, 
rar tov dievey0nrur xapry edeovro. Mas tus santos tenian 
una lus muy grande, cuya voz oyendo los Egyp- 
cios, más no viendo su figura, porque se lo impe- 
dian las tinieblas, los tentan por dichosos, por cuan- 
to no padecian como ellos. Y de que no les hacian 
daño, habiéndolos antes injuriado, les daban las 
gracias, y les pedian perdon de haberles sido ene. 
migos. i 


E 


s 
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nam ducem habucrunt ignote viz, et solem 
sine lesura boni hospitii presstilistr. 


4 Digni quidemilli carere luce et pati car- 
cerem tenebrarum, qui inclusos custodiebant 
filios tuos, per quos incipiebat incorruptum 
legis lumen saculo dari. 


5 Ciúm* cogitarent justorum occidere in— 
fantes: et uno? exposito filio, et liberato, in 
traductionem ¡llorum, multitudinem filiorum 
abstulistis, et? pariter illos perdidisti in aqua 
valida. 

6 Illa enim nox ante cognita está patri- 
bus nostris, ut verd scientes quibus juramentis 
crediderunt, animequiores essent. 


- 7 Suscepta est autem á populo tuo sanitas 

quidem justorum, injustorum aulem extermi- 
natio. 

8 Sicut enim lasisti adversarios: sic et nos 
provocans magnificasti. — - 

9 Absconse enim sacrificabant justi pueri 
bhonorum, et justitiz legem in concordia dispo- 
suerunt: similiter et bona et mala recepturos 
justos, patrum jam decantantes laudes. 


40 Resonabat autem inconveniens inimi- 
corum vox, et flebilis audiebatur planctus plo- 
ratorum infantium. 


14. Simili autem poná servus cum domino. - 


afflictus est, et popularis homo regi similia 
passus. 

42 Similiter ergo omnes uno nomine mortis 
mortuos habebant innumerabiles. Nec enim ad 


“sepeliendum vivi sufficiebant: quoniam uno 


momento, quíe erat preclarior natio illorum, 
exterminata est. 

13 De omnibus enim non credentes prop=- 
ter veneficia, tune vero primúm cúm fuit ex- 
terminium primogenitorum, spoponderunt po- 
pulum Dei esse. 


1 El Griego: av0' wy, en vez de las cuales cosas; en 
vez de las tinieblas les diste una columna inflamada de 


“fuego que les guiase por un camino desconocido, y el 


sol que sin ofenderlos los alumbrase en su gloriosa pe- 
regrinacion. 

3 Dios les envió un sol templado, y no les molesta- 
ba cuando descansaban en sus paradas y estaciones. 
. 3 Los Egypcios. 

4 Porque ya tenian hecha alianza con Dios de ser 
su pueblo, de observar el sábado y su circuncision, y 
poco antes Habia sido instituida la Pascua, v. 6. El 


Griego; nueMe... drd000a1, debía darse la ley en el Sinaí. 


5 El niño Moysés. 
* 6 En la muerte de los primogénitos, 
- 7 Anegados en el mar Rojo. 
. 8" Fué anunciada á Abraham, etc., Génes., xv, 13 y 
44, y tambien á los Israelitas por medio de Moysés. 
Exod., 1, 20, 1V, 22, X11, 12. y 
9 Estando seguros, y viendo por la experiencia 


- como se cumplian las promesas hechas por Dios y ju- 


radas á sus padres, estuviesen alegres y animosos, y 
no desconfiasen del poder y socorro del Señor, y fue- 
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mino que no sabian ' una columna ardiente * 
de fuego, y les diste un sol sin daño del buen 
hospedaje”. 

k Los otros 3 bien merecian el carecer de 
luz y padecer una cárcel de tinieblas, pues 
guardaban encerrados á tus hijos, por los cua- 
les se empezaba á dar al mundo la luz incor- 
rupta de tu ley *. : 

5 Cuando «pensaron quitar la vida á los 


infantes de los justos: y expuesto un hijo*, y ..-: 


libertado para castigo de ellos, les quitaste 
muchedumbre de hijos *, y juntos les destruis-- 
te en las recias aguas ?. a 

6 Porque aquella noche fué antes conocida * 
por nuestros padres*, para que sabiendo ellos 


con verdad á qué juramentos creyeron ”, que- >: 


dasen más tranquilos sus ánimos. a 
7 Y tu pueblo verdaderamente recibió la 
salud de los justos y el exterminio de los 
injustos. a 
8 Porque como dañaste á los contrarios: así” 
lamándonos ** á nosotros nos engrandeciste. 
9 Porque los justos, hijos de los buenos", 
te ofrecian de oculto '* el sacrificio y estable- 
cieron concordes esta ley de justicia '*: y que 
los justos recibirian igualmente los bienes y 


los males, cantando ya las alabanzas de los Pa 


padres*!, 


10. Y resonaba la desentonada voz de los: 
enemigos, y se oia el lamentable llanto de los. - 


niños, que eran Jlorados '*. 

4 con la misma pena fué afligido el 
siervo y el señor, y el hombre plebeyo pade- 
ció lo mismo que el rey. : 

12 Todos, pues, con uniforme género de 
muerte tenian muertos sin cuenta. Porque los 
vivos no bastaban para enterrarlos: por cuanto 
en un momento fué exterminada la prole más 
esclarecida de ellos '*, : 

13 Porque los que eran del todo incrédulos. 
á causa de los encantos, luego que acaeció el 
exterminio de los primogénitos, confesaron " 
que aquel era el pueblo de Dios. le 


sen más moderados en sufrir las adversidades sin 
quejarse. 
100 Á 
amor. 
11 De los santos patriarcas. 
12 Denoche celebraron el 
Pascual. a 
13 Prometian observar la ley que les habia de der, 
y ofreciéndose á recibir de la mano de Dios con accion 
de gracias y perfecta conformidad el bien 6 el mal que 
quisiese darles en su peregrinacion. . . 
14 Alabando á Dios como sus padres lo habian en- 
señado. Otros: Celebrando las alabanzas y glorias de 
sus padres. ; 
45 Delos primogénitos, cuya muerte lloraban 8lM - 
consuelo los padres afligidos. 
- 46 Cuales eran los primogénitos, como que en ellos 
se fundaban todas las esperanzas de las familias y de 
la nacion. ] 
17 El Griego: 5aoloyncay Beov vriov Adov Erro, confe- 
saron que el pueblo era hijo de Dios, pueblo escogr 
do y amado de Dios. Véase otra expresion semejan 


ser agradecidos y á corresponderte en” el 


sacrificio del Cordero 


a Exod,1.16,et1,3.—b Ibid, 11.23,—c Ibid. x1v. 27,—d Ibid. x11. 29. 30., 


14 Cúm enim quietum silentium contine- 

: retomnia, et nox in suo cursu medium' jter 
- haberet, : 

45 Omnipotens sermo tuus de colo a rega- 


*  tibus sedibus, durus debellator in mediam ex- 


termini terram prosilivit, 


46 Gladius acutus insimulatum imperium 
tuum portans, et stans ds omnia morte, 
et usque ad coelum attingehat stans in terra. 


17 Tunc continuó visus somniorum malo- 
rum turbaverunt illos, et timores supervene- 
runt insperati. : 

' 48 Etalius álibi projectus semivivus; prop: 


- ter quam moriebatur, causam demonstrabat: 
- mortis, 


49 Visiones enim, que ¡llos turbaverunt, 
hxc premonebant, ne inscii, quare mala pa- 
tiebantur, perirent. 

20 Tetigit autem tunc et justos tentatio 
mortis, et commotio in eremo facta est multi- 
tudinis: sed non diu permansit ira tua. 


+ 24 Properans * enim homo sine querela de- 
precari pro populis, proferens servilutis sue 


-- Seutum, orationem et per incensum depreca- 


tióonem allegans, restitit ire, et finem impo- 
suit necessitati, ostendens quoniam tuus est 
famulus. : : E 


y 22 Vicit autem turbas, non in virtute cor- 
poris, nec armaturz potentiá, sed verbo jllum; 
qui se vexabat, subjecit, juramenta parentum 


- . €f lestamentum commemorans. 


':23 Cúm enim jam acervatim cecidissent 
- Super alterutrum mortui, interstitit, el ampu- 
tavit impetum, et divisit illam, que ad vivos 
ducebat viam. En 


en OSEAS, XI, 2. A 
4 El decreto de tu soberana voluntad, á la cual na- 
. da puede resistir. 
.2 A semejanza de fiero y fuerte guerrero. En la 
- tierra llamada del exterminio, destinada á ser des- 
truida y asolada. 

3 Cierto y eficaz mandato. Tu palabra omnipoten- 
te bajó del cielo y de tu trono real, y se echó de repen- 
te sobre esta tierra abandonada al exterminio; y el 
ángel exterminador que enviaste á semejanza de un 
fiero € inexorable guerrero, llevando tu irrevocable 
decreto y armado de una espada aguda, lo llenó todo 
de mortandad, y estando sobre la tierra alcanzaba con 

cabeza hasta el cielo. Habla enfáticamente del ángel 
exterminador como de un grande gigante que, tenien- 
pol piés en la tierra, tocaba las nubes con la ca= 


4 Antes de la muerte de los primogénitos y de los 
otros males que despues les vinieron. 
$ Parece que el ángel no los remataba del todo, 
Sino que los dejaba con algunos momentos de vida 
Para que fuese mayor la lis de los padres al verlos 
Morir sin poderlos remediar. - 
- | $ Porque no éra natural, sino una justa y merecida 
Venganza del cielo. taa . 


2 Numer, Xv1. 46. 
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44 Porque cuando un quieto silencio con- 
tenia todas las cosas, y la noche en su carre- 
ra tenia ya la mitad de su camino, 

-48 Tu omnipotente palabra ' desde el ciclo; 
desde tus reales asientos, fuerte guerrero ? saltó 
fuera al: medio de la tierra del exterminio, 


16 Una espada aguda que llevaba' tu no 
fingido mandato *, y que presentándoseles lo 
llenó todo de muerte, y estando en la tierra al- 
canzaba hasta el cielo. E 

47 Entonces * los turbaron de improviso vi- 
siones de malos sueños, y vinieron sobre ellos 
temores no esperados. : 

148 Y echados uno á un lado y otro á otro 
medio vivos*, mostraban la causa de la muer- 
te por la cual morian *. 

19 Porque las visiones que los habian tur— 
bado, les advertian esto antes, para que no pe-. 
reciesen sin saber por qué padecian los males. 

20 A los justos” tocó tambien entonces una 
tentacion de muerte, y hubo en el desierto al- 
boroto de la muchedumbre: mas no duró tu 
ira mucho tiempo. : 

24 Porque apresurándose un hombre irre- 


- prensible * á interceder por el pueblo, echando 


mano del escudo de su ministerio, presentando 
oracion y ruego con incienso, contrastó á la ira, 
y puso fin á la necesidad *, mostrando que .es 


"tu siervo *, 


22 Y venció las turbaciones '',. no con 
fuerza de cuerpo, ni con poder de armadura, 
sino que con la palabra sujetó á aquel que se 
maltrataba á sí mismo *?, recordando los jura- 
mentos y alianza de los padres. 

23 Porque habiendo caido ya muertos á 
montones uno sobre otro, se puso en medio *?, 
y cortó el ímpetu **, y separó aquel camino '* 
que llevaba hácia los vivos. 


7 A los Hebreos. Núm., Xv1, 43. 

8 Habla de Aaron que intercedió porel pueblo por 
los de su pueblo. El Griego: oxevoas... rposmaxnse, Se 
apresuró á defenderlos, á combatir por ellos; y des- 
pues sigue: trayendo la armadura, los instrumentos 
de su propio ministerio; es á saber, oracion y re- 
conciliacion de incienso; porque pasó adonde las. 
llamas devoraban al pueblo, y ofreciendo incienso se 
apagaron luego y cesó el azote. 

9 El Griego: A la desgracia. En la Vulgata se lla- 
ma necesidad, porque el pueblo de ningun modo po-= . 
dia evitarla. . 

40 Escogido por tí y á quien amabas. 

11 Que habia en el pueblo por el voraz incendio 
que lo puso en confusion. AN 

12 Al mismo pueblo con sus .alborotos, ó que ú 
ellos los maltrataba, entendiendo al ángel extermi- 
nador que los heria, Sa 

13 Aaron se puso de por medio entre los que ha- 
bian ya perecido, y entre los que estaban vivos y no 
los habia aun alcanzado el fuego. Númer., xv1, 41... 

14 Detuvo la violencia del fuego ó de la llama' que 
se iba extendiendo y estaba ya para dejarse caer sobre 
los vivos. * . ] 

45 El camino que llevaba la llama. 
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24 : In veste* enim podéris, quam habebat, 
tutus erat orbis terrarum: et parentum magna- 
lia in quatuor ordinibus lapidum erant sculp- 
ta, et magnificentia tua in diademate capitis 
Hlius :sculpta erat. 

25 His autem cessit qui exterminabat, et 
hac extimuit. Erat enim sola tentatio ire sufli- 
ciéns. , 
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24  Porqueen la vestidura talar ' que tenia 
estaba todo el mundo: y las grandezas de "os. 
padres ? estaban esculpidas en los cuatro órde-: 
nes de piedras, y tu majestad * estaba. .entaWa-" 
da en la corona de su cabeza *. A 

25 A estas cosas, pues, cedió cl exterminas:: 


dor, y estas temió”. 


orque bastaba sola una 
e ¡ 6 ” 
prueba de iraS, s 


CAPÍTULO XIX. 


Los Egypcios despues de sufrir tantas plagas, perecen sumergidos en el mar; y los Hebreos 
i ] se salvan. 


4 Impiis autem usque in novissimum sine 
misericordia ira supervenit. Presciebat enim et 
futura illorum: : 


2 Quoniam cúm ipsi permisissent ut se 
educerent, et cum magna sollicitudine premi- 


sissent illos, consequebantar illos poniten- 


tiá acti. 

3  Adhuc* enim inter manus habentes luc- 
tum, et deplorantes ad monumenta mortuo- 
rum, aliam sibi assumpserunt cogitationem 
- inscientis: et quos rogantes projecerant, hos 

tamquam fugitivos persequebantur: 

- 4 Decebat enim illos ad hunc finem digna 
necessitas: et horum, que acciderant, comme- 
morationem amittebant, ut que deerant tor- 
mentis, repleret punitio: 

5 Et populus quidem tuus mirabiliter tran- 
siret, ¡lli autem novam mortem invenirent. 

-. 6. Omnis enim creatura ad suum genus ab 
initio refigurabatur, deserviens tuis preeceptis, 
ut pueri tui custodirentur ¡llesi. 


7 Nam nubes castra eorum obumbrabat, et 
ex aqua, que anté erat, terra arida apparuit, 


1 En la vestidura pontifical que llevaba Aaron, 
propia de su ministerio, en la que, como enseñan co- 
. munmente los Hebreos, se simbolizaba todo el mundo. 
Véase S. JERÓNIMO, Epist., CXXVII; JoSEPHO, lib, 11, 
pida 6 cap. vin y Xi. : 

2 Los nombres gloriosos de los doce patriarcas, de 
quienes los tomaron las tribus y llevaba el soberano 
pontífice en el racional grabados sobre doce piedras 
preciosas. Exod., xvn1, 27. “e 
: 3 Tu grande, augusto é inefable nombre. 

4 MS. 6. De su tiesta. En la lámina ó plancha de 
oro que llevaba sobrepuesta en la tiara. 

5 El Griego ofrece otro sentido, diciendo: epo8nOncar, 
temieron los sediciosos, y escarmentados se sosega- 
ron viendo el castigo de los más culpados. 

- 6" Bastó esta prueba de tu ira para corregir y casti- 
gar á tu pueblo. * 
7 Los Egypcios obstinados en su mal. 
* 8 Hasta ejecutar su total exterminio. 
9 'Preveia Dios que habian de permanecer en su 
" Obstinacion y que-por ella habian de perecer. 


mw Exod.xvul 6—b Ibid, xIv, 5, 


1 Mas sobre los impios” hasta lo último? 
vino ira sin misericordia. Porque él tambien —;; 
sabia de antemano lo que les aconteceria á-'..' 
ellos ?: 

2 Por cuanto habiéndoles permitido que se 
marchasen *, y enviádolos delante con gran- 
de instancia, arrepentidos, les iban al alcance. 


3 Y cuando tenian aun entre las manos el - 
duelo, y estaban llorando junto á los sepulcros 
de los muertos**, tomaron otro consejo de :ig- 
norancia: y á los que habian echado con rue= 
gos, los perseguian despues como fugitivos: 

4 Porque los llevaba á este fin una necesi- 
dad merecida '*: y perdian la memoria delo . 
que les habia acaecido, para que el castigo lle- 
nase lo que faltaba á los tormentos *: a 

5 Y así tu pueblo tuviese un paso maravi- . * 


lloso, y los otros hallasen una nueva muerte!!. . 


6 Porque toda criatura '* segun su género 
tomaba nueva forma como al principio, sir-" 
viendo á tus mandatos, á fin 
se conservasen ilesos. 

7 Porque una nube hacia sombraá su cam- 


pamento, y donde habia antes agua apareció : 


10 De Egypto los Hebreos. Er 

14 Cuando todavía no habian acabado de enjugar 
sus lágrimas por la espantosa muerte de los primo- 
génitos. . 

42 El Griego: emae, los arrastraba. Esta suerte de 


necesidad que, segun expresion de la Escritura, se ba : 


lla en los pecadores obstinados, no encierra violencia 
alguna: es la inclinacion misma y propension del co- 
razon maleado que se va tras el mal con placer y casi 
sin reflexion como la piedra hácia su centro. | ; 
13 Para que llenando este pueblo infiel y obstinado 
la medida de su malicia, tuviese la pena que le corres" 
pondia. a 
14 - Un nuevo género de muerte, sepultados en los 
abismos del mar Rojo. 7 ) 
15 Porque todas las criaturas que al principio, obe- 
deciendo á tu voz, tomaron las formas que quisiste 
darles á cada uno en su génoro, respetándola ahora 
del mismo modo, se revistieron de una nueva y €X- 
traordinaria virtud á beneficio de tu pueblo, y pará 
escarmiento y castigo de sus enemigos. . 


que tus siervos 


-et in mari Rubro via sine impedimento, et 
campus germinans de profundo nimio: 


- 8: Per quem omnis natio transivit, que te- 
gebatur tuá manu, videntes tua mirabilia et 
monstra.- 

-9 Tamquam enim equi depaverunt escam, 
“el tamquam agni, exultaverunt, magnifican— 
tes te; Domine, qui liberasti ¡llos. 

¡- : "40. Memores enim erant adhuc, eorum, quee 
in incolatu ¡llorum facta fuerant, quemadmo- 


cas, el pro piscibus cructavit fluvius multitu- 
dinem ranarum. 


14M. Novissime* autem viderunt novam crea- 
turum avium, cúm adducti concupiscentiá pos- 
tulaverunt escas epulationis. 
¿- 42 In allocutione enim desiderii, ascendit 
His de mari ortygometra: et vexationes pecca- 

 toribus supervenerunt, non sine illis, que ante 
facta erant, argumentis per vim fulminum: jus- 
tt enim patiebantur secundúm suas nequitias. 


. 13" Etenim detestabiliorem inhospitalitatem 
jústituerunt: alii quidem ignotos non recipie- 
bant advenas, alii autem bonos hospites in ser- 
vitutem redigebant. 


44 Et non solum hec, sed et alius quidam 
respectus ¡llorum erat: quoniam inviti recipie- 
bant extraneos. 

48 Qui autem cum letitia receperunt hos, 
qui eisdem usi erant justitiis, sevissimis afíli- 
:Xerunt doloribus. 

- 16 Percussi sunt autem cecitate: sicut *illi 


7 *1 Aquel trecho que antes estaba cubierto de in- 
mensidad de aguas. 
2 Dios los hizo pasar por lo profundo del mar Rojo, 
como por un campo vestido de verde hierba y de flo- 
. - res en la estacion más apacible de todo el año; y en él 
;  Sealegraron y engrandecieron al Señor, como los po- 
OS A cabritillos que retozan y saltan de contento 
¿ Cuando están paciendo en un frondoso campo. 
3 Todo el pueblo de los Israelitas. 
A. Otros: Como caballos bien pacidos. El sentido 
- €s que Dios los sustentó en el desierto con la sabrosa 
y regalada comida del maná, á la manera que los ca- 
allos de casta y los corderos son apacentados en muy 
abundantes y amenas dehesas. 
. 9 En el país en donde habian estado como extran- 
Jeros y desterrados. 
6 En cambio de otros animales que pudiesen ser úti- 
les á los hombros. 
7 Codornices muy delicadas y de nueva especie. 
¿ase el cap. xv1, 20. 
8 A medida de lo que desearon y pidieron. El Grie- 
80: ic rapayvdray, para consuelo y alivio suyo; falta 
desiderii, j 
: b 9 A los Egypcios. Otros lo aplican á los mismos He- 
"COS, porque se amotinaron, y mirando con hastío el 
maná, pidieron «carnes. Y del mismo modo todo lo 
que se sigue, confirmándolo con varios lances y suce- 
. $0S, como se puede ver en la exposicion del docto 
OSSUE'T. Pero entendiéndolo de los Egypcios, queda 


CAPÍTULO XIX. 


-dum pro natióne animalium eduxit terra mus- * 


ON 3 Exod. XV1, 13, Numer, x1, 31. Supra 2,—b Genes. xIx. 11. 
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tierra seca *, y en el mar Rojo camino sin im- 
pedimento, y campo que brota hierba? en el 
profundo abismo: 

8 Por el cual pasó toda la nacion ?, que era 
protegida de tu mano, viendo tus maravillas y- 
prodigios. 

9 Porque á manera de caballos pacieron la 
comida *, y como corderos saltaron de alegría, 
engrandeciéndote á tí, Señor, que los libraste. 

40 Porque se acordaron aun de aquellas 
cosas que acontecieron en la morada de tierra 
extraña *, como en vez de generacion de ani- 
males * produjo la tierra moscas, y como en vez 
de peces echó fuera el rio muchedumbre de 
ranas. o 

144. Y ála postre vieron .una nueva crea” 
cion ” de aves, cuando llevados de la concu- 
piscencia pidieron viandas delicadas. 


42 Porque en la habla * de su deseo vinié= 
ronles del mar grandes codornices: mas á los 
pecadores? sobrevinieron vejaciones, no sin 
aquellas pruebas que antes habian sido hechas 
por la violencia de losrayos *'”: pues justamen- 
te padecian segun sus maldades. 

43 Porque dispusieron la -inhospitabilidad 
más detestable'!: por cuanto los unos *? no 
recibieron á unos extranjeros desconocidos, y 
los otros '? reducian á servidumbre á unos hue- 
nos huéspedes **. 

14 Y no solo esto, sino que habia aun otro 
respecto ** de aquellos: que recibian '* de mal 
agrado á unos extraños. 

45 Mas los que con alegría recibieron á es- 
tos*” que habian usado de unos mismos fue- 
ros, los afligieron con muy crueles trabajos. 

16 Y fueron heridos de ceguedad **: como 


más unido y natural todo el contexto hasta el fin del 
capítulo. : 

10 Los Egypcios fueron primero heridos de los ra- 
yos, y luego sepultados en el mar. 

:11 Hace ver aquí por medio de una comparacion, 
que la inhumanidad que usaron los Egypcios con los 
Israelitas, fué mayor y más detestable que habia sido 
la de los habitantes de Sodoma con los ángeles que 
fueron á salvar á Lot. 

12 Los moradores de Sodoma. 

43 Se refiere esto á los Egypcios. 

14 Pe quienes habian recibido mil beneficios por 
medio de Joseph, y que despues no les habian sido 
molestos, ni dado el menor motivo de queja. 

15 Otro motivo de venganza y castigo á su tiempo. 

16 Los moradores de Sodoma. 

17 Como se verificó cuando pasó Jacob á Egypto 
con toda su familia. 

18 - De tinieblas obscurísimas que los privaban del 
uso de la vista. Y así en el Griego se dice: aopaora, 
como si dijera, non videntia, que S. AGUSTIN trasla- 
da avidentia, y no significa propiamente ceguedad, 
sino un impedimento puesto á los ojos que los estor- 
baba ver por algun tiempo, ó absolutamente como lo 
eran las tinieblas para los Egypcios, ó respectivamen- 
te como los de Sodoma, que viendo otros objetos, sin 
tino y como deslumbrados, no pudieron dar con Ja 
puerta de la casa de Loft.  * 
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in foribus justi, cum subitaneis cooperti essent 
tenebris, unusquisque transitum ostil sui que- 
rebat. , 

47 In se enim elementa dum con vertúntur, 
sicut in organo qualitatis sonus immutatur, et 
omnia suum sonum custodiunt: unde «stimari 
ex ipso visu certo potest. 


18 Agrestia enim in aquatica converteban- 
tur: et quecumque erant natantia, in terram 
tansibant. Aia 

49 Ignis in aqua valebat supra suam vir- 


 tutem, et aqua extinguentis nature oblivisce- 


batur. E 

20 Flamme econtrario, corruptibilium ani- 
malium non vexaverunt carnes coambulan— 
tium, nec dissolvebant illam, que facile dis- 
solvebatur sicut glacies, bonam escam. In om- 


_nibus enim magnificasti populum tuum Domi- 


ne, et honorast1i, et non despexisti, in omni 
tempore et omni loco assistens eis. 


4 Se mudan cuando Dios quiere para producir 
efectos extraordinarios. - 

2 Enel Griego: Como en un salterio. 

. 3 Resultan diferentes conciertos. 

4 Las cuerdas gruesas dan un sonido grave, las 
delgadas le dan agudo; y esto no obstante, por la mu- 
danza de los dedos y diverso modo de pulsarlas, re= 
sulta una concertada armonía que se aplica á diversi- 
dad de objetos, alegres, tristes, etc. Del mismo modo 
el soberano, dueño y Señor de toda la naturaleza, 
con poder absoluto .ia maneja como quiere, resul= 


e Aando de todo una armonía admirable y conforme 
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los otros á. las puertas del justo, cuando cu» . 
hiertos de [repentinas tinieblas buscaba. cada, 


uno la entrada de su puerta, 

47 Porque mientras los elementos se con- 
vierten unos en otros!, como en un instru- 
mento músico *? se muda la cualidad del son?,, 
y todo guarda su sonido *: de lo cual con solo 
ver puede hacerse juicio cierto. o 

18 Porque las cosas terrestres * se conver 
tian en las de agua: y aquellas que nadaban 
se pasaban á la tierra *. Mae 

:-49 El fuego en el agua era activo sobre su. 
virtud ”, y el agua se olvidaba de la natura 
leza de apagar. e 

20 Las llamas por el contrario.no molesta- 


ron las carnes de los animales eorruptibles? 


que andaban entre ellas, ni disolvian aquella 
buena vianda * que se deshacia fácilmente co- 


mo la helada. Porque en todas las cosas en-* 


grandeciste, Señor, á tu pueblo, y le bonraste, 
y no le despreciaste, asistiéndole en todo tiem- 


po y en todo lugar. HERE 


de 


en todo á sus designios insondeables á nuestras cortas ; 


luces. 
5. Porque los animales terrestres á uso de los Israe- 
litas pasaron con ellos por medio del mar Rojo. : 


6 Porque las ranas se hallaron en las casas de los > * > 


Egypcios como en el agua. : a, 
7 Cuando el fuego, la lluvia y el granizo caian to- 
dos mezclados. y 
8 Langostas, ranas; viles insectos con que afligió 
Dios á los Egypcios. : Ae 


9 El maná que para los Israelitas fieles era de qi ca 
gusto delicado. : á EE 


ADVERTENCIA 


SOBRE EL ECCLESIASTICO 


El Libro del Ecclesiástico es así llamado, del mismo modo que el Kcclesiastés de Salomon, 
como si dijéramos, un Libro que predica, y que es muy útil para instruir y edificar á la Iglesia, 
por los admirables preceptos de doctrina que contiene. Los Griegos le intitulan: Sabiduría, 6 
Panaretos de Jesus hijo de Sirach; porque en él se dan documentos muy saludables y sabios de 
todas las virtudes. Este Jesus hijo de Sirach nació en Jerusalem, en donde se aplicó con el ma- 
yor esmero á la lectura y meditacion de la ley, de los profetas y de los otros libros sagrados, que 
los Judios habian recibido de sus padres. Mas como en el reinado de Antíocho Epíphanes viese 
la furiosa persecucion, que se comenzaba á declarar contra ellos, resolvió retirarse á Egypto, en 
donde se dice, que compadecido de la apostasía de muchos, y para preservar de ella á otros, es- 
cribió este Libro lleno de escelentes máximas y ejemplos, que pudiesen arraigar mas y mas la 
observancia y el amor de la ley en los corazones de aquellos, que aplicándose á su lectura qui- 
siesen saber por menor cuales eran sus obligaciones. 

Esto parece que sucedió despues de la muerte de Simon Il, en tiempo de Onias III, y antes 
de su muerte. Lo que se evidencia por el mismo becho, de que haciendo mencion honorífica en 
este Libro de otros muchos varones ¡lustres que le precedieron, no hubiera dejado de hacerla de 
éste, si hubiera ya muerto, ni de publicar los elogios que le merecieron sus raras virtudes, y el 
zelo grande que le hizo tan señalado entre todos. Un nieto de éste, llamado tambien Jesus, ha- 
biendo asimismo pasado á Egypto, y morado allí muchos años, halló un ejemplar del Libro que 
escribió su abuelo; y viendo cuan útil podía ser su doctrina para todos los de su nacion, alentado 
y movido del mismo zelo que su abuelo, le trasladó del bebreo ó del syriaco al griego, lengua 
que en aquel pais habia prevalecido entre los Hebreos, pues apenas conservaban ya la propia, 
que despues olvidaron enteramente. Esto se cree haber sido en el año 38 del reinado de Ptolo- 

"neo Evergetes, que tuvo tambien el sobrenombre de Physcon; ó mas bien del treinta y ocho de 
la edad del que le trasladó, como enseñan graves autores von mas fundamento. El texto hebreo ó 
Syríaco, que san Gerónimo afirma haber visto t, no se sabe que exista en el día, y ahora sirve de 
original el texto griego que lenemos. Se ignora igualmente el autor y el tiempo de la version 
latina. San Gerónimo no trasladó los Libros de la Sabiduria, ni del Ecclesiástico; y la “que hoy 
corre en la Vulgata es la que se usaba ya comunmente en el tiempo del mismo santo y de san 
Agustin, lo que persuade haber sido hecha en los primeros tiempos de la Iglesia; bien que aun 
entonces babia tambien otra mas ajustada al Griego, que hoy tenemos, de la cual usaron otros 
Padres, y aun el mismo san Agustin. 

La Iglesia ha reconocido en todos tiempos la suma utilidad, importancia y escelencia de este 
Libro; pues aunque no tenia lugar en el cánon primitivo de los Judios, y aun ella misma no le 
admitió desde luego en el suyo; esto no obstante le hacia leer, dice san Gerónimo 2, para edifica - 
cion del pueblo. Y Origenes Lib. vi. contra Celsum; san Agustin en muchos lugares; Casiano 
Coll. xu. y otros Padres citaron este Libro para confirmar los dogmas de la fé: y el mismo autor 


1 Epist. cxy. 2 Ibid. 
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cap. xxx1x. habla á cada paso como un hombre inspirado de Dios; de lo cual ninguno puede ya 
dudar despues de una solemne definicion de la Iglesia en el Concilio de Trento. 

El Ecclesiástico no es de Salomon, sino de Jesus hijo de Sirach, que vivió largo liempo des- 
pues; bien que muchos lo atribuyeron á aquel rey por la semejanza del estilo, y así corria bajo 
del titulo de Proverbios, ó6 Sentencias de Salomon. San Agustin Lib. xvi. de Civit. Dei cap. 20. En 
los Proverbios las seutencias al parecer tienen menor enlace que en el £cclesiástico, en donde se 
ven mas unidas, y como reducidas á ciertos capítulos ó títulos, en los que se comprende la ma- 
teria que se propone: añadiéndose al fin á los preceptos de las costumbres los ejemplos de los 
mayores. Todo el se puede dividir en tres partes: en la primera desde el cap. 1. hasta el xxtv. y 
desde este hasta el xLt1. babla largamente acerca de la sabiduría, y va entretejiendo sentencias 
de todos géneros conforme al uso de los sabios hebreos; y desde el cap. xLu. 15. comenzando por 
las alabanzas de Dios, se va estendiendo despues en encarecer y elogiar á los hombres mas ¡lus- 
tres de toda la antigiiedad: y concluye con una deprecacion llena de piedad, y con una santa 
exortacion á los Judíos, persuadiéndoles á ellos, y en ellos á nosotros al estudio de este divino 
Libro, á fin que todos se aprovechen de este grande tesoro, y de las riquezas que él les ofrece. 

Ojalá sepamos nosotros aprovecharnos de él, y aprendamos á ser felices y sabios, alimentán- 
donos cdn sus buenas palabras, y guardándolas dentro de nuestro corazon: porque como el mismo 
dice cap. L. 31: El que cumpla lo que aquí esta escrito valdrá para todo, porque la luz del Señor 
será la que guie sus pasos. En él, como que su doctrina se estiende y conviene á lodo género de 
personas de toda edad, sexo y condicion, cada uno de nosotros podemos descubrir lo que debe- 
mos á Dios, á nosotros mismos, á la familia en que vivimos, y á todos y á cada uno en particu- 
lar; en una palabra, todas las obligaciones de la religion y de la vida civil, y aprender reglas 
seguras para reformar nuestras costumbres. 


ECCLESIASTICUS 


JESU FILI SIRACH. 


PROLOGUS. 


Multorum nobis, et magnorum per legem, et 
prophetas, aliosque qui secuti sunt illos, sa- 
pientia demonstrata est: in quibus oportet lau- 
dare Israél doctrinw el sapientiee causá. quia 
non solúm ¡psos loquentes necesse est esse pe- 
ritos, sed eliam extraneos posse et dicentes el 
scribentes doctissimos fieri. Avus meus Jesus, 
postquam se ampliús deditad diligentiam lec- 
tionis legis , el prophetarum, et aliornm libro- 
rom, qui nobis á parentibus nostris traditi 
sunt: voluit et ipse scribere aliquid horum, 
que ad doctrinam el sapientiam pertinent: ut 
desiderantes discere , etillorum periti facti, 
magis magisque attendant animo, et confir- 
mentur ad legitimam vitam. Hortor itaque ve- 
- * nire, vos cum benevolentia, et attentíori studio 
lectionem facere, et veniam habere in ¡MHis, in 
quibus videmur sequentes imaginem sapientis 
deficere in verborum compositione. Nam defi - 
ciunt verba hebraica, quando fuerio! translala 
ad alteram linguam. Non autem solum hac, 
sed el ipsa lex , et profetee, ceteraque aliorum 
librorum, non parva habent differentiam, quan- 
dointerse dicuntar. Nam ¡n octavo et trigesi- 
* mo anno temporibus Ptolemei Evergetis regis, 
postquam perveni in Egyptum: et cúm mul- 
lum temporis ¡bi fuissem, inveni ibi libros re- 
lictos, non parvee, neque contemnende doctri- 
De. llaque bonum et necessarium putavi et 


1 Véase la advertencia que precede á esle Libro, y 
lo dicho sobre su autor. 

El Griégo: Con los cnales uo solo los que los lean 
puedan hacerse doctos, sino tambien siendo aplicados 
puedan aprovechar á los estraños, tanto de palabra co- 
Mo por escrito Por medio de la version se hacía uni- 
versal su utilidad. 

3 Quiere decir, procurando esplicar aquella sabidu- 
tía, que brilla y se advierte claramente en el original. 
El Griego: Perdonadnos, si en algun lugar, despues de 
haber trabajado murho en la interpretaciór, parece que no 
hemos alcanzado la fuerza de ulgunas palabras, 

4 Por atender á la doctrina quizá habremos faltado 
en la traduccion, no dando la fuerza necesaria á las pa- 
abras, 

3 Pierden una gran parte de su energía. 

De aqui se infiere, que ya en aquel tiempo la ley, 
l0s profetas y los otros libros sagrados habian sido tras- 
ladados al griego. 

.£ Como si dijera: Las palabras originales hebreas se 
diferencian mucho de las griegas Ó tatinas, en que son 
trasladadas. Por aquí se ve cuan necesario es el eonoci- 
Miento de la lengua hebrea para la inteligencia de la sa- 
grada Escritura; porque si las palabras bebreas, Lrasla- 
dadas á otra lengua, no guardan toda su fuerza; luego 
los que ignoran el Hebreo no pueden percibir toda la 
Verza, energía, virtud y misterios, que contienen aque- 
los sagrados orácnlos en su lengua primitiva y origi- 
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DE JESUS IMIO DE SIRBACH 1, 


PRÓLOGO. 


Muchas y grandes cosas nos han sido sabia- 
mente mostradas por la ley, y por los profetas, 
y por los otros que los han seguido: en las cua- 
les con razon conviene alabar á Israél por su 
doctrina y sabiduría: por cuanto no solo los 
mismos que escribieron ? estos discursos, es 
necesario que sean doctos y sábios, sino tam- 
bien los estraños pueden asimismo llegar por 
su medio á ser muy hábiles, tanto para hablar 
como para escribir. Mi abuelo Jesus, despues 
de haberse aplicado con la mayor diligericia á 
la leccion de la ley y de los profetas, y de los 
otros libros que nos entregaron de mano en 
mano nuestros padres : quiso él tambien escri- 
bir alguna cosa de las que pertenecen á la doc- 
trina y á la sabiduria; para que los que desean 
aprender, y tener instruccion de aquellas co- 
sas, atiendan mas y mas á su deber, y se for- 
tifiquen en vivir segun la ley. Amonéstoos pues 
que llegueis con benevolencia, y que lo leais 
con muy atento cuidado, y que nos perdoneis 
en aquellas cosas , en que siguiendo la imágen - 
de la sabiduría 3 , parece que hemos desfalle- 
cido en la contestura de las palabras t. Porque 
desfallecen 5 tas palabras hebreas cuando son 
trasladadas en otra lengua. Y no solo éstas, 
P sino tambien la misma ley y los profetas y 
las de los otros libros, no tienen pequeña dife- 
rencia, cuando se enuncian 7 en la propia len- 


nal Y de aqui se ve tambien, que los que quieren tras- 
ladar del hebreo las sagradas Escrituras á oLras lenguas, 
y sacar un puro y legítimo sentido de su misma fuente, 
tienen necesidad de hacerlo palabra por palabra, cuanto 
sea posible, y lo permita la propiedad y concierto de 
Una y olra lengna El que se aparta de esta regla, ten- 
ga entendido, que no cumple con el oficio de fiel tra- 
ductor. Y la razon es clara. El que en la interpretacion 
va arrimado á las palabras, está menos espuesto á errar, 
que el que por buscar el sentido, hace poco aprecio de 
las palabras; siendo mas fácil alucinarse en esto, que en 
volver con exactitud la propiedad de las palabras. Si- 
guiendo esta regla en_la traslación de la sagrada Escri- 
Lura, queda esta en toda su estension y feeundidad, y 
en la variedad y multíplicilad de sentidos que ofrece, 
sin ceñirla á un sentido solo y determinado, que es co- 
mo oprimir, agobiar y obscurecer aquella grande ma- 
gestad, con que se presenta. Que esto pertenezca á la fi- 
delidad de un intérprete, lo dijo CicrroN, cuando re- 
fiere que habia trasladado dos oraciones de Eschines y de 
Demóstenes, no como intérprete, palabra por palabra, 
sino como orador, valiéndose de las mismss sentencias, 
etcétera, y tambien Horacio en el Arte Poética, por las 
siguientes, tan repetidas y mal citadas palabras: 

Nec verbum verbo curabis reddere fidus interpres; etc. 
Esle es el camino seguro que han seguido todos los que 
en todo tiempo han trasladado del hebreo las divinas 
Escrituras con mayor acepracion y mérito. Valga porto- 
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ipse aliquam addere diligentiam et laborem in- 
terpretandi librum istum: el multa vigilia attu- 
li doctrinam in spatio temporis ad illa, que ad 
finem ducunt, librum istam dare, et ¡llis qui vo- 
lunt animum intendere, et discere quemadmo- 
dum oporteat instituere mores, qui secundum 
legem Domini proposuerint vilam agere. 


dos S. GeroNiMo, el cual tomándose la misma licencia 
que CiceroN pera trasladar los otros autores griegos; 
fué escrupulosisimo en la version de las sagradas Es- 
erituras, como él mismo confiesa por las siguientes pa- 
labras: Ego enim non solúm fateor, sed libera voce profi- 
teor, me interpretatione grocorm, absque Scripturis 


sanctis, ubi el verborum ordo, el misterium est, non * 


verbum é verbo, sed sensum caprimere de sensu, Epist. Cl. 
ad Pommachium, de Optimo genere interpretand:. Vean 
ahora, que apoyo tendrán los que siguiendo la libertad 
y licencia que les sugiere su fantasía en el traducir los 
libros sagrados, pretenden hallar en este grande doctor 
el apoyo y ejemplo de esta libertad y licencia mal en- 


tendida que se toman. Bien cierto es, que esta inter-. 


pretacion verbal muchas veces es mas dura y obscura; 
pero esto se suple con la esplicacion Ó notas, en que se 
descubren los misterios y la fecundidad de los sentidos. 
A lo que se añade, que es dela mayor importancia cono- 
cer las mismas palabras, el órden de ellas, los idiotis- 
mos de la lengua, aquel nativo modo de hablar, y la sen- 
cillez y gravedad con que el Espiritu Santo hablá por 
boca de aquellos santos hombres: todo lo enal se ve 
tambien perfectamente copiado en una lengua estraña Ó 
peregrina. Por esta razon ha sido en todos tiempos re- 


PRÓLOGO. 


gua. Porque el año treinta y ocho *, en tiempo 
del rey Plolemeo Evergetes, despues que lle- 
gué á Egypto, y habiendo estado en él largo 
tiempo , encontré allí los libros 2 que se habian 
dejado, de no pequeña ni despreciable doctrina. 
Y así yo tambien creí, que seria bueno y nece- 
sario aplicar algun estudio y trabajo para inter- 
pretar este libro: y en este espacio de tiempo 3 
empleé hartas vigilias y no pequeño estudio, 
con el fin de concluirlo, y darlo acabado á aque- 
Jlos que quieren aplicarse, y aprender de qué 
manera deben arreglar sus costumbres, los que 
se han propuesto vivir segun la ley del Señor. 


comendable entre los doctos la Biblia hebrea, trasla- 
dada al español, impresa en Ferrara. Los que juzgan ó 
lo ejecutan de otra manera, dan claramente á entender 
que tienen poco ó ningun gusto en la leccion de las Es- 
Crituras. Pero de esto hemos tratado copiosamenle en 
la Disertacion segunda, puesta en el Lomo 4. de esta 
edición, y al frente del Testamento Nnevo, en la pri- 
mera, á donde remitimos al lector; pues aqui solamenle 
hemos querido renovar la memoria, copiando lo que 
sobre esto siente uno de nuestros mas cétebres Espo- 
sitores. 

1 De su edad, ó despues que fué compuesto este li- 
bro, ó despues que Piolemeo Philadelpbo puso en li- 
bertad á los Judios; MexocH. Muchos leen esto, como si 
hubiera sido en el año 38 del reinado de Ptolemeo 
Evergetes, y dicen que fué el año, en que se tradujo es- 
te libro de hebreo en griego: sin embargo algunos au- 
tores aseguran que esle principe reinó solamente vein- 
te y seis años. Tino. Pero Bossuet señala dos épocas 
al reinado de Evergetes IE, y compone con la primera 
los 38 años. 

2 El Griego: Un ejemplar de este libro. : 

3 Que estuve en Egypto, empleé mis fatigas por los 
Judios que vivian deslerrados. ; 
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CAPITULO 1. 


Exor ta á todos al amor de la sabiduria, mostrando que su origen es eterno, y su principio Dios. El ca- 


mino por donde se halla, es el temor y la obediencia del Señor: sus frutos, 
eterna. Se debe huir sobre todo de la hipocresia. 


1 Omnis * sapientia á Domino Deo est, et 

cum illo fuit semper, et est ante evum. , 
Arenam maris, et pluvie guttas, et dies 

seculi quis dinumeravit? Altitudinem coeli, et 
- latitudinem terree, el profundum abyssi quis 
dimensus est ? : , 

3 Sapientiam Dei precedentem omnia quis 
investigavit ? E : 

£ Prior omnium creata est sapientia, et in- 
tellectus prudentiz ab evo. 


. 5 Fons sapientise verbum Dei in excelsis, et 
Ingressus ¡illius mandata «eterna. 


1 Habla aqui prescindiendo de la sabiduría criada ó 
increada; y así unas cosas convienen á la primera, y 
Otras á la segunda 

Que ha de haber hasta el fin del mundo, ó tambien 
los de la eternidad. E 
éyel profunda del abismo y la sabiduría quién la ras- 
treará2 0, R. ¿Quién la sacará de rastro? Si Dios es 


1 Lo mismo se lee en el y. 9. y en el cap. xxuv. 40. 
Si se loma de la Sebiduria d.vina y eterna, esto es, del 
ijo de Vios, criada equivale á fué engendrada , fué, 
eristió, cuya significación admite tambien la palabra 
griega exviozor Prow. vin. 22. Si se entiende de ta Crja- 
da, se tomará en su propia significación. D. THoxr. 1. 
Part, Quest. xu1. art. 11. ad 14, Los Arrianos impia- 


2 m.Reg. 9, et1v. 29, 


S0zo0, gloria y felicidad 


1. Toda sabiduría * es del Señor Dios, y con 
él estuvo siempre, y está antes de los siglos. 
¿La arena del mar, y las gotas de la llu- 
via, y los dias del siglo ? quién los contó? ¿La 
altura del cielo, y la anchura de la tierra, y el 
profundo del abismo 3 quién lo midió? 
3 ¿La sabiduría de Dios, que precede ¿ to- 
das cosas, quién la rastreó? 
La primera de todas las cosas fué criada 
la sabiduría *, y el entendimiento y prudencia * 
ab eterno*. 


.5 La fuente de la sabiduría es el Verho de 
Dios en las alturas ”, y su entrada son los man- 
damientos eternos. 


mente abusaban de estas palabras contra la divinidad 
del Hijo. 

5 La prudente inteligencia, la luz de la inteligencia, 
que es la misma sabiduría. 

6 De toda eternidad: si se habla de la increada, 
estuvo en Dios formalmente; si de la criada, estuvo 
en él de toda eternidad como en su causa ejemplar y 
eliciente. 

1 Aquel Verbo, aquella Sabiduría de Dios es el orí- 
gen de la sabiduria, que se comunica á los hombres: 
y el camino para llegar á ella los divinos mandamien- 
Los, que sun inmulables y durarán eternamente. Segun 
otros: Lo que la Sabiduria ha producido fuera de sí 
en la <reacion del mundo, subsistira eternamente; ó 
tambien: los caminus y reglas con que gobierna las 
criaturas, son fijos y perpetuos, como mandamientos 
perdurables. : 


al 


MEN 


6 Radix sapientiz cui revelata est? el aslu- 
tias ¡llius quis agnovit? 

7 Disciplina sapientize cui revelata est, et 
manifestata? el multiplicationem ingressús illius 
quis intellexit? 

8 Unus est altissimus Creator omvipotens, 
et rex potens, el metuendus nimis, sedens su - 
per thronum illius et dominans Deus. 

9  Ipse creavit illam in Spiritu sancto, et 
vidil, et dinumeravit, et mensus est. 

7 10 Et effadit illam super omnia opera sua, 
et super omnem carnem secundúm datum suum, 
el prebuit illam diligentibus se. , 

11 Timor Domini gloria, et gloriatio, et lee- 

titia, et corona exultationis. 


12 Timor Domini delectabit cor, et dabit 
letitiam, el gaudium, et longitudinem dierum. 


13 Timenti Dominum bend erit in extremis, 
et in die defunctionis sue benedicetur. 


14 Dilectio Dei honorabilis sapientia. 


15 Quibus autem apparuerit in visu, dili- 
gunt eam in visione, et in agnitione magna- 
Jium suorum. : 


16 Initium 2 sapientiz, timor Domini, et 
cum fidelibus in vulva concreatus est, cum 
electis feminis graditur, et cum justis el fideli- 
bus agnoscitur. 


4 Se ve y reconoce alguna vislumbre ó rayo de ella 
en las criaturas; ¿pero quién podrá llegar hasta el orí- 
gen de esta luz, que es el mismo Dios? 

2 Sus consejos secretos, sus arcanos, sus admirables 
efectos, sus dones, sus impresiones en las ¿1mas. Se 
toma aquí en buen sentido, del mismo modo que los 
LxXx la trasladan en los Proverbios. 


3 Dice con diversas palabras lo mismo que en el ver- 
siculo precedente. Por disciplina se entiende el órden, 
Ja regla y la razon con que todo lo dispuso. 

4 La multitud de sus caminos y modos. Adviértase 
que los Griegos omiten este y otros muchos versículos 
de este libro, como el 3.14. 15 17. 18. 19, y otros va- 
rios. Hay apariencias de que el intérprete latino tomó 
del Hebreo lo que faltaba al Griego. 

5 Que la haya comprendido. En el Griego se añade 
el sabio. 

6 Otros, por el Espíritu Santo: esto es, por medio 
de aquel Espiritu Criador, que cria en nosotros un co- 
razon puro, y nosinfunde la verdadera Sabnduria. 

7 Conoció todas las cosas, que la Sabiduria dispuso 
en número, peso y medida. Sap. x1. 21. 

8 Y la manifestó en todas sus criaturas; porque no 
hay ninguna de estas, en quien no brille la bondad y 
sabiduria de su Hacedor. Pero la criatura racional tiene 
esto de particular, que es tambien capaz de participar 
de la sabiduria de Dios; y sobre todo se comunica 
principalmente á los que le aman. 1. Corinth, xn. 11. 
Ephes. 1v. 7. 

9 Segun su liberalidad y bondad; ó como quisiere 
comunicarla á cada uno 

10 Este es un temor sólido y reverencial, acompa- 
ñado del verdadero cullo, que se debe á Dios Y este 


no solo no es incompatible con la caridad, sino que. 


a Psalm. ox. 10. Proverb. 1. 7. etix. 10, 
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6 ¿La raiz de la sabiduría * á quién ha sido 


revelada? ¿ y sus astucias ? quién las conoció? - 
y 


7 ¿La disciplina de la sabiduria á quién fué 
revelada *, y manifestada? ¿ y sus muchas en- 
tradas * quién las entendió? 

8 Uno es lel altísimo * Criador omnipoten- 
te, y rey poderoso, y muy digno de ser temido, 
sentado sobre su trono, y Dios que domina. 

9 El la crió en el Espíritu Santo *, y la vió, 
y la contó, y la midió 7... 

10 Y la derramó sobre todas sus obras *, y 
sobre toda carne segun su don 9, y la dió á los 
que la aman. 

11 El temor del Señor t* es la gloria, y el 
aloriarse, y la alegría, y una corona de rego- 
cijo. 

12 El temor del Señor deleitará el corazon, 
y dará alegría, y gozo, y longura de dias *1, 

13 Al que teme al Señor bien le irá en las 
postrimerías, y en el dia de su muerte será 
bendito *?, 

14  Kl amor de Dios 1* es sabiduria gloriosa. 


15 Y aquellos, á quienes se descubriere en 
vision, la aman luego que la ven, y que reco- 
nocen sus grandezas. 


16 Principio de sabiduría es el temor del 
Señor, y con los fieles fué criado en la matriz**, 
anda con las mugeres escogidas 15, y se reco- 
noce en los justos y fieles 1*. 


por el contrario sirve para fomentarla y mantenerla. Y 
este es tambien la alegría y lo cirona del hombre, y el 
molivo de que se glorie, etc. con todo lo demas que 
despues se sigue segun este sentido. ; 


11 La vida eterna: ó tambien vida larga, la que suele 
Dios conceder á los que le temen. 

12 El griego, evpnos! yapt, hallará gracia. ] 

13 Junta al amor de Dios con su temor, del cual 
habla en los versiculos siguientes. Aquella sabiduria 
merece ser honrada, que abraza el amor de Dios; y 
por consiguiente solo merece desprecio si le falta esle 
amor. Esta hermosisima sabiduria, luego que se descu- 
bre al alma, la despierta y mueve á su amor, y 4 que 
conozca sus grandezas. ' 


14 Lo cual se ha de entender de aquellos dones €s- 
peciales, que Dios concede á algunos desde el vientre 
de su madre, ó desde la cuna, con los que desde luego 
muestran inclinacion á la piedad; Jos xxxa. 18. así como 
por el contrario en el Psalm. Lxxv. se dice de OLros, 
que han sido enagenados y embotados desde el vientre 
de su madre. Otros lo esplican de la predestinacion, 3 
como Jeremias fué santilicado 1. 5. y S. PaBLO separado 
Galat. 1. desde el vientre de su madre. 

15 Porque jamas la pierden ellas de vista en todas 
sus acciones. 

16 Se nota en todasu conducta. El Griego, xct neta 
ajroror Dep.ehtoy aumyog EVOTGENTE. VAL pLETO 70D 
OTEPLATOS aUTwY sumtoreullr seza:, y entre los hombres 
fundó un eterno nido, morada: y se dará eternamente á 
la posteridad de los mismos. Con las cuales palabras Se 
significa la grande familiaridad y trato, que tiene la S2- 
biduria con los bombres, con los cuales nace, crece, Y 
conversa familiarmente. . 


CAPITULO 71. 


17 Timor Domini, scientize religiositas. 


18 Religiositas custodiet et justificabit car, 


jucunditatem atque gaudium dabit. 

19 Timenti Dominum bent erit, et in die- 
bus consummationis ¡llius benedicetur. 

20 Plenitudo sapientiz est timere Deum, et 
plenitudo a fructibus ¡llius. 


21 Omnem domun illius implebit á genera- 
tionibus, et receptacula á thesauris ¡llius. 

22 Corona sapientizo, timor Domini, replens 
pacem, el salutis fructum: 

23 El vidit, et dinumeraviteam: utraque au- 
tem sunt dona Dei. 

24 Scientiam, el intellectum prudentiz sa- 
pientia compartietur: et gloriam tenentium es, 
exallat. 

25 Radix sapientizo est timere Dominum: et 
rami illius longevi. 

26 lo thesauris sapientie intellectus, et 
scientiz religiositas: execratio autem peccatori- 
bus sapientia. 

27 Timor Domini expellit peccatum: 

28 Nam qui sine timore est, non poterit jus- 
tificari: iracundia enim animositatis 1llius, sub- 
versio illius est. 

29 Usque in tempus sustinebit 
posteá redditio jucunditatis. 

30 Bonus sensus usque in tempus abscondet 
verba illíus, et labia multorum enarrabunt sen- 
sum ¡lius. 

31 ln thesauris sapientiz significatio disci- 
pline: 


patiens, et 


1 Esto es, el culto y religion, de que nace el buen 
uso de la ciencia; y así el amor filial es una sabia, pru- 
dente, y verdadera religion y culto de Dios. 

2 Asíicomo el principio del ¿mor es el principio 
de la sabiduria; del mismo modo el amor perfecto 
€s una perfecta y consumada sabiduría. Y en este ca- 
so la sabiduría colma de sus frutos, ó embriaga, co- 
mo se lee en el Griego, 4 los que de este modo temen 
á Dios. 

2 Llena su alma de sus bines y frutos: y tambien su 
Cesa material de frutos temporales, porque estas cosas 
se dan por añadidura á los (ue buscan el reino de Dios. 
El Griego, eymAr sel credo prparoy, llenará de deseos; 
de lodos los bienes, que puede desear. 

4 La sentencia es la misma, aunque con diversas pa- 
labras. z 

3 Replens pacem, es un hebraismo por replens pa- 
ce, et salutis fructu. El Griego 2v200 toy ELO VTA, LIL 
Vllstay tagswe, haciendo florecer la paz en el espiritu, 
yla perfecta salud en el cuerpo. La sabiduría enseña 
Primeramente al bombre á conocerse á sí mismo: des- 
Pues le inspira poco á poco una luz de prudencia para 
Someter su espíritu al de Dios: le da laz para que arre- 
gle todas Sus acciones: y le pone en estado de poder 
“omunicar tambien sus luces á los otros. 


6 Antes habia dicho que ninguno sino solo Dios ha- 
bia contado y vistoá la sabiduría: ahora dice, que el 
temor de Dios, por beneficio suyo, ve y cuenta á lo 
Ec €n parte la sabiduría, esto es, sus vbras y Inara- 


7 El temor de Dios, y la sabiduria. 
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17 El temor del Señor es la religiosidad de 
la ciencia 1, 

18 La religiosidad guardará, y justificará al 
corazon, dará alegría y gozo. 

19 Al que teme á Dios bien le irá, y en los 
dias de su consumación será bendito. 

20 El temer á Dios es la plenitud de la sa- 
biduría ?, y el complemento de los frutos de 
ella. 

21 Toda su casa llenará de sus produccio- 
nes *, y las despensas de sus tesoros *. 

22 Coronade sabiduría es el temor del Señor, 
que llena de paz *, y del fruto de la salud: 

23 Y la vió, y la contó *: mas lo uno y lo 
otro son dones de Dios ”, 

24 Ciencia, y entendimiento de prudencia 
repartirá la sabiduría *: y ensalza la gloria de 
aquellos, que la poseen. 

25 La raiz de lasabiduría es temer al Señor: 
y Sus ramos son de larga duracion ?. 

26 En los tesoros de la sabiduría entendi- 
miento y ciencia religiosa 1%: mas la sabiduría 
es execración á los pecadores 4!, 

27 El temor del Señor espele el pecado 12: 

28 Porque el que está sin temor *?, no podrá 
ser justificado: porque la ira 1* que le da brios, 
es la ruina de él. 

29 Porcierto tiempo sufrirá 45 el que padece, 
mas despues volverá á él la alegría. 

30 El de buen juicio *6 porcierto tiempo es- 
conderá sus palabras, y los labios de muchos 
contarán la presencia de él. 

31 En los tesoros de la sabiduría está la sig- 
nificacion *” de la disciplina: 


8 Comunicará y distribuirá segun la capacidad de 
cada uno El Griego chopbpnoe, envió d semejanza de 
lluvia: con lo que se esplica su abundancia. 

9 Véase lo que se ha dicho yv. 12. 

10 0 ciencia del verdadero y religioso culto de Dios, 
v. 17. 

11 Porque no solamente no la siguen, sino que la 
aborrecen, como los ladrones la luz, porque descubre la 
malignidad de su corazon. 

12 0 el ya cometido, ó el que nos solicita y quiere 
que le demos entrada. 

13 Porque solo el temor de Dios es el que puede de- 
tener esta inclinacion tan fuerte y tan violenta, que nos 
arrastra al mal, y nos precipita en él. 

14 Porque dejándose llevar de los deseos desarre- 
glados de su corazon, se precipita, y él mismo se fabri- 
ca su ruina. Toda la sentencia en el texto griego se lee 
de este modo: 04 Suyyseza Úupos 2btxoc Grxatbr val, 
el hombre iracundo, el que arrebatado de la ira injuria 
á otros de obra ó de palabra; éste sino muda de con- 
ducta, 10 podrá justificarse, nO será justo; por cuanto le 
hará prorrumpir en maldiciones, blasfemias, injurias, etc. 

15 Mientras que pasa la calamidad, que padece; pe- 
ro despues que fuere disipado el uublado, volverá á go- 
zar de su primera serenidad, 

16 El hombre prudente no habla, sino cuando la ne- 
cesidad ó la oportunidad lo requieren; y esta prudencia 
arrebata las alabanzas de muchos. 

17 Las máximas de buena conducta bajo de velos y 
enigmas. El Griego, ey Or, cavpors SODLa Tapabokn 
¿T!OTN NG, en tesoros de sabiduría parábola de ciencia. 
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32 Execralio autem peccatori, cultura Dei. 


33 Fili, concuspiscens sapientiam, conser- 
va justitiam, et Deus prebebit ¡llam tibi. 

34 Sapientia enim et disciplina timor Do- 
min: et quod beneplacitum est ¡lli. 

35 Fides, el mansuetudo, et adimplebit 
thesauros ¡llius. 

36 Ne sis incredibilis timori Domini: et ne 
accesseris ad ¡llum duplici corde. 

37 Ne fueris hypocrita in conspectu homi- 
pum, et non scandalizeris in labiis tuis. 

38 +Attende in illis, ne forte cadas, etaddu- 
cas anima tue inhonorationem, 

39 Et revelet Deus absconsa tua, et in me- 
dio synagoge elidat te: 

40  Quoniam accessit maligné ad Dominum, 
et cor tuum plenum est dolo et fallaciá. 


EL ECCLESIASTICO 


32 Mas el pecador! tiene por execrable el- 
culto de Dios. E 
33 Hijo, codiciando sabiduría, guarda la jus- 
ticia?: y Dios te la dará. 
34 Porque sabiduría? y disciplina temor del 
Señor: y lo que á él le es agradable, : 
33 La fé*, y la mansedambre, y henchirá 
los tesoros de él. 

36 No seas incrédulo" al temor del Señor, 
y no te acerques á él con corazon doble. 

37 No seas hipócrita delante de los hom- 
bres?, y no te seas de escándalo en tus labios. 

38 Atiende á ellos”, no sea que caigas, y 
atraigas ignominia á tu alma. 

39 Y descubra Dios tus secretos*, y en me- 
dio de la Synagoga te destruya: 

40 Porque te llegaste con malignidad al 
Señor”, y tu corazon está lleno de dolo y falacia. 


CAPITULO Il. 


Previene al discipalo de la verdadera sabiduria, y le declara, que infaliblemente le ha de segu ir cruz 
le instruye como se ba de haber cuando esto suceda; esto es, que no cese, ni se canse de esperar 


en Dios aunque la pelea sea larga. 


1 Fili?, accedens ad servitutem Dei, sta in 
justitia, et timore, el prepara animam luam ad 
tentationem. 

2 Deprime cor tuum, et sustine: inclina au- 
rem tuam, etsuscipe verba intellectús: et ne 
festines in tempore obductionis. 

3 Sustine sustentationes Dei: conjungere Deo, 


Parábolas, son sentencias graves, dichos instructivos, 
que sirven para el arreglo de la vida y de las costum- 
bres. Estas son como unas piedras preciosas, que guar- 
da la sabiduría en sus Lesoros. 

4 Porque no sigue otra regla, ni tiene olra mira, que 
la de su interés, y de satisfacer á su pasion. 

2 El Griego, dara onooy EvTOÁac, guarda los manda- 
mientos. 

3 Disciplina es la ciencia, que se adquiere por me- 

dio de la instruccion; porque de esta, acompañada del 
santo temor de Dios, nace en nosotros la justicia y la 
observancia de los mandamientos. 
- 4 Lafé hace que paguemos con fidelidad 4 Dios y al 
prójimo lo que les debemos: la mansedumbre nos hace 
sufridos y nos da conformidad en los trabajos y adver- 
sidades. Y el Señor hinchará los tesoros de aquel, que 
posee estas dos virtudes, ó que observa estas Cosas, 

3 Esto es, no rehuses tiarte y entregarle tudo al le- 
mor de Dios, déjate regir de él. El Griego ¡un acera - 
on, que se traslada á la letra: No seas rebelde, contu- 
maz, desobediente. Con corazon doble, repartido entre 
Dios y el mundo; óÓ con hipocresía. 

6 Dando muestras le virtud y de piedad, que no Lie- 
nes: y no seas escandalizado en tus labios, mintiendo y 
fingiendo santidad; hablando lo que no conviene, y lo 
que puede acarrearte daño. y causar á los otros escándalo. 


a Matth.1v. 1. 11 Timotk. 1. 12 


1 Jlijo, cuando te llegues al servicio de 
Dios, está firme en justicia 1%, y en temor, y 
prepara tu alma á la tentacion. : 

2 Humilla ta corazon, y sufre: inclina tu 


Oreja, y recibe palabras de entendimiento!!: y nó 


te apresures en el tiempo de la obscuridad 13, 
3 Aguarda si tarda Dios13: únete con Dios, y 


7 Atendiendo á loque hablas; porque no prolie- 
ras alguna cosa, que te cubra de ignominia. El Griego: 
pa £ubov GEMUTOY, YA pur, e0rc, no te ensalces á ti mis. 
mo, porque no caigas. 

8 Lo que está escondido en tí, tus maldades, que és- 
taban ocultas; y te eche per lierra, y abala en medio de 
una grande mnchedumbre. . 

9 El Griego, o7t ou rioocí aq tw pobu TOV XUplo, 
xal 7, xapóra aus Anne Dohov, porque no te allegasle 
al temor del Señor, y tu corazon está lleno de engaño. 
Aun aquí abate el Señor á tos hipócritas. . 

10 Está firme y constante en la justicia é inocencia 
de vida; y prepárate para pelear y rebalir la tenta- 
cion. ; 

11 Que te hagan prudente y sabio. , 

12 Y en el tiempo de la angustia y de la afliccion NO 
muestres impaciencia, pretendiendo que luego le Se 
cumpla lo que le se ha prometido; mas espera con pa- 
ciencia, asegurado de que el Señor no faltará 4 su pro” 
mesa, y que Le acudirá á su tiempo: no muestres impa: 
ciencia, pretendiendo que te saque luego del trabaio 


que padeces; mas espera resignado el tiempo, €n que 
Dios ha determinado hacerlo. 


13 Todo el tiempo, que Dios quiera hacerte rre 


y hasta que llegue su hora; ó tambien, lleva Con pac 
ciencia las tribulaciones, que Dios te enviare. 


CAPITULO Il. 


el sustine, ut crescat in novissimo vita tua. 

4 Omne, quod tibi applicitum fuerit, accipe: 
et in dolore sustine, et in humilitate tua patien- 
tiam habe: 

5  Quoniam* in igne probatur aurum et ar- 
gentum, homines veró receptibiles in camino 
humiliationis. 

6 Crede Deo, et recuperabit te. Et dirige 
viam¡tuam, et spera in illum. Serva timorem 
jlljus, et in illo veterasce. 

7 Metuentes Dominum, sustinete misericor- 
diam ejus : et non deflectatis ab ¡llo ne cadatis. 


8 Qui timetis Dominum, credite ¡)li: et non 
evacuabitur merces vestra. 

9 Qui timetis Dominum, sperate in jllum: 
et in oblectationem veniet vobis misericordia. 


10 Qui timetis Dominum, diligite ¡llum : et 
illuminabuntur corda vestra. 

11 Respicite, filii, nationes hominum : et 
scitole quia nullus speravit in Domino, el con- 
fusus est. 

12 Quis * enim permansitin mandatis ejus, 
el derelictus est? aut quis invocavil eum, el 
despexit ¡llum? 

13 Quoniam pius et misericos est Deus, et 
remittet in die tribulationis peccata;: et protec- 
tor est omnibus exquirentibus se in verilate. 


14 Ve duplici corde, et labiis scelestis, et 
manibus malefacientibus, et * peccatori terram 
ingredienti duabus viis. 


15 Ve dissolutis corde, qui non credunt 
Deo: et ideó non protegentur ab eo. 


16 Ve his, qui perdiderunt sustinentiam, 
et qui dereliquerunt vias rectas, et diverlerunt 
in vias pravas. 

17 Et quid facient, cúm inspicere corperit 
Dominus? 

18 Qui timent Dominum non erunt incredi- 


1 Recibe con resignacion, y de buena gana lodo 
aquello, que Dios te enviare. 

2 En tu humillacion, trabajo, calamidad. 

3 Dignos de que Dios los reciba y reconozca como 
suyos, y que seán aceptos á Dios. Así lo significa con 
mas espresion el texto griego: 21 abro: Dex0, 

4 Y te sacará de todas tus anguslias. 

5 Segun la regla de la ley divina. 

6 Y note apartes de él hasta que llegue la hora de 
la muerte. 

7 Yos vereis llenos de alegría y de regocijo, cuando 
os conceda los bienes, que esperasteis de su muse- 
ricordia. 

8 Llenos de gozo y de consuelo. El Griego, IAS 
El ayala, eat 31 EUDEOTIVA Y LUDYOS, ALL 23006, espe- 
rad bienes, y alegría eterna, y misericordia. 

9 El Griego 22/2106 y2v29€, las antiguas generacio- 
nes, Ó edades: lo que ha pasado en todos los siglos. 


4% Sapient. 11. 6.—b Psalm. xxx. 1.—c 
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sufre, para que á lo postrero crezca tu vida. 

4 Todo lo que te fuere aplicado, recíbelo *: 
y enel dolor aguanta, y en tu humildad ten pa- 
ciencia ?: 

3 Porque en el fuego es probado el oro y la 
plata, mas los hombres aceptables * en el horno 
de la humillacion. 

6 Cree á Dios, y te recobrará +. Y endereza 
tu camino 5, y espera en él. Conserva su temor, 
y en él envejece *. 

7 Los que temeis á Dios, aguardad su mise- 
ricordia: y no Os aparteis de él, porque no cai- 
gais. * 

8 Los que temeis al Señor, creed á él: y no 
será vano vuestro galardon. 

9 Los que temeis al Señor, esperad en él: y 
ma vuestro consuelo os vendrá su misericor- 

ia?, 

10 Los que temeis al Señor, amadle: y serán 
iluminados vuestros corazones 8. 

11 Contemplad, hijos, las generaciones de 
los hombres * : y sabed que ninguno esperó en 
el Señor, y fué confundido. : 

12 Porque ¿quién permaneció en sus man- 
damientos, y fué desamparado? ¿ó quién le in- 
vocó, y fué de él despreciado? 

13 Porque piadoso y misericordioso es Dios, 
y perdonará los pecados en el dia de la tribula- 
cion t*; y es protector de todos los que le bus- 
can en verdad. 

14 Ay del que es de corazon doble **, y de 
labios malvadus, y de manos malhechoras, y 
del pecador, que va sobre la tierra por dos ca- 
minos *2, 

15 Ay de los desmazalados de corazon *, 
que no creen á Dios: y por eso no serán prole- 
gidos por él. 

16 Ay de aqueilos, que perdieron el sufri- 
miento **, y que dejaron los caminos derechos, 
y echaron por los caminos torcidos. 

17 ¿Y qué harán *, cuando comenzare el 
Señor á examinar ** 

18 Los que temen al Señor, no serán incré- 


10 Dela contricion y penitencia; y cuando se arre-. 
pienta de haber pecado. 

11 Hipócrita fingido, y nada sincero. El Griego 
OUAL LABOLILG OSLAMIG, 22! /E9O! TAPENEV ze hay de los 
corazones tímidos y de las manos descoyuntadas; esto es, 
de los que llenos de desconfianza y de temor carnal, no 
osan, ó no quieren aplicarse á lo que toca al culto y 
honra de Dios. S. AGUSTIN Tract. 1%. in Joann. j 

12 Siguiendo á Dios en apariencia, y al mundo y sus 
vanidades con el corazon. 

15 Delos tibios en el servicio de Dios, y que no 
confian en él. a 

14 Que despues de haber comenzado bien, se can- 
san, le dejan y le vuelven las espaldas. El Griego oval 
DULIY TOC UTONMMAZZOT! TY UTOU.OVT,Y, hay de vosotros, 
que habeis perdido la paciencia. 

15 El Griego, 4%! 7 TOUN,TETE 7 ¿y qué hareis? 

16 ¿A entrar en cuentas con todos estos, á examinar 
todas las cosas? 


m. Reg. xv 21. 
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biles verbo illius : et * qui diligunt illum, con- 
servabunt viam illius. 

19 Qui timent Dominum, inquirent que 
beneplacita sunt ei: et qui diligunt eum, re- 
plebuntur lege ipsius. 

20 Qui timent Dominum, preeparabunt cor- 
da sua, et in conspectu illius sanctificabunt 
animas suas, 

21 Qui timent Dominum, custodiunt man- 
data illius, et patientiam habebunt usque ad 
inspectionem ¡llius, 

22 Dicentes: si peenitentiam non egerimus, 
incidemus in manus Domini, et non in manus 
hominum. 

23 Secundúm enim magnitudinem. ipsius, 
sic et misericordia ¡llius cum ¡pso est. 


dulos á su palabra : y los que le aman, conser- 
varán su camino. 

19 Los que temen al Señor, inquirirán las 
cosas, que á él le son agradables: y los que le 
aman, estarán llenos de su ley 1. 

20 Los que temen al Señor, aparejarán sus 
corazones, y delante de él santificarán ? sus 
almas. 

21 Los que temen al Señor, guardan sus 
mandamientos, y tendrán paciencia hasta la 
vista de él 3, 

22 Diciendo: Si no hiciéremos penitencia, 
caeremos en las manos del Señor *, y no en las 
manos de los hombres. 

23 Porque segun su grandeza, así tambien 
su misericordia es con él. 


CAPITULO III 


De la honra que es debida á los padres. Persuade á la humanidad y mansedumbre. Exorta á que 
huyamos de la curiosidad en la inteligencia de los divinos misterios. Ultimamente encomienda 


la misericordia y compasion para con el prójimo. 


1. Filii sapientize, ecclesia justorum: et na- 
tio illorum, obedienta et dilectio. 


2 Judicium patris audite filii, et sic facite 
ul salvi sitis, 

3 Deus enim honoravit patrem in filiis: et 
judicium matris exquirens, firmavit in filios, 


4 Qui diligit Deum, exorabit pro peccatis, 
et continebit se ab illis, et in oratione dierum 
exaudietur. 

5 El sicut qui thesaurizat, ¡la et qui hono- 
rificat matrem suam. 

6 Qui honorat patrem suum, jucundabitur 
in filiis, et in die orationis sue exaudietur. 


m 


7 Qui honorat patrem suum, vitá vivel 
longiore: et qui obedit patri, refrigerabit ma- 
trem. 


1 Desu amor y conocimiento, porque no se conten- 
tarán con la simple especulacion de ella, sino que inda- 
garán atentamente lo que manda para cumplirlo con la 
mayor puntualidad y exactitud. 

2 El Griego, “anet0soyo!, humillarán. El que se 
humilla se santifica. 

3 Hasta el dia, en que se vuelva á mirarlos con ojos 
benignos, para sacarlos de su miseria, como lo hizo el 
Salvador con $. Pedro. 

4 Y es cosa espantosa caer en ellas, dice S. PañLo: 
porque cuanto es larga y sufrida su paciencia para es- 
perar á los pecadores; otro tanto será riguroso el juicio, 
que haga de los que se obstinaron en el pecado. 

3 Como si dijera: Los hijos legítimos de la sabiduría 
forman la congregación de los justos, porque aman la 
justicia. 


a Joanmn. x1v. 23. 


1 Los hijos de la sabiduria $ son congrega- 
cion de justos: y la nacion de ellos *, obedien- 
cia y amor: 

2 Hijos, escuchad el juicio ” del padre, y 
haced de manera, que seais salvos *, 

3 Porque Dios honró al padre * en los bijos: 
y demandando el juicio de la madre 1, le afir- 
mó sobre sus hijos. 

4 Elque á Dios ama *t, alcanzará perdon 
por los pecados, y se abstendrá de ellos, y en 
la oracion de cada dia será oido. 

5 Y como el que atesora, así es el que hon- 
ra á su madre. 

6 Quien honra á su padre, se alegrará en 
sus hijos, y en el dia de su oracion será oido. 

7 Quien honra á su padre, vida vivirá mas 
larga: y quien obedece al padre, recreará á la 
Madre. 


6 S. AqustTIN leyó: nati ¿llorum Su indole, su natu- 
raleza; lo que únicamente siguen, y á'lo que enlera- 
mente se aplican, es á obedecer y amar á Dios y al pró- 
jimo por su órden. 

Los documenlos, avisos y preceptos. 

8 Y honrad á vuestros padres, de manera que con- 
sigais la salud temporal, v. 7. Dent, y. 46. y despues la 
eterna. E 

Y Dándole una autoridad sobre los hijos semejante 4 
la suya. . 

10 Y zeloso de la autoridad de la madre, que le dió 
sobre los bijos, quiere que estos la respeten y obe- 
dezcan. , 

11 Y á sus padres, porque asi se lo manda Dios. El 
Griego Ó 7407 TUTEpA, el que honra d su padre. Este 
es el precepto primero á que Dios añadió una promesa. 


' 
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8 Qui timet Dominum, honorat parentes, et 
quasi dominis serviet his, qui se genuerunt. 


9 In 2 opere et sermone, et omni patientia 
honora patrem tuum, 

10 Ut superveniat tibi benedictio ab eo, et 
benedictio illitis in novissimo maneat. 


11 Benedictio * patris firmat domos filiorum: 
maledictio autem matris eradicat fundamenta. 


12 Ne glorieris in contumelia patris tui: 
non enim est tibi gloria, ejus confusio: 

13 Gloria enim hominis ex honore patris 
sui, et dedecus filii pater sine honore. 


14 Fili suscipe senectam patris tui, et non 
contristes eum in vita illius: 

15 Et si defecerit sensu, veniam da, et ne 
spernas eum in virtute tua: eleemosyna enim 
patris non erit in oblivione. 

16 Nam pro peccato matris restituetur tibi 
bonum, 

17 Et in justitia eedificabitur tibi, et in die 
tribulationis commemorabitur tul: et sicut in 
sereno glacies, solventur peccata tua. 


18 Quám male fame est, qui derelinquit 
patrem! et est maledictus á Deo, qui exasperat 
matrem. 

19 Fili in mansuetudine opera tua perfice, 
et super hominuwm gloriam diligéris. 


20  Quantó * magnus es, humilia te in om- 
nibus, et coram Deo invenies gratiam: 

21 Quoniam magna potentia Dei solius, et 
ab humilibus honoratur. 

22 Altiora “te ne qnesieris, te fortiora te 
ne scrutatus fueris: sed que precepit tibi Deus, 
illa cogita semper, et in pluribus operibus ejus 
ne fueris curiosus. 

23 Non est enim tibi necessarium ea, que 
abscondita sunt, videre oculis tuis. 


1 Sufriendo su condicion, si es áspera; encubriendo 
sus defectos, si los tiene; y obedeciendole en todo lo 
que no se oponga á la ley de Dios. 

2 Del padre; y que esta te alcance hásta el último 
aliento de tu vida. 

3 Hace que el hijo tenga sucesion, honra, provecho 
y felicidad en cuanto emprende. Y al contrario la mal- 

icion: de lo cual puede leerse un terrible escarmiento, 
que refiere S. Acusi1x Lib: xxu. de Civit, Dei, cap. 8. 

4 MS.6. Desrayga. 

5 El Griego, WTO, una madre, 

6 El Griego; ayuda, y sobrelleva la vejez de tu 
Padre. 

/_ La prudencia y el juicio, ó si llegare á chochear; 
lo cual es como enfermedad comun de la vejez. 

8 Toléralo, y no le culpes, ni te burles de él. 

Porque ves que tú tienes tu juicio, y tus fuerzas 
están en todo su vigor. 


2 Exod. xx, 12, Deut. v. 16, Matth. xy. 4. Marc. vir. 10. 


lip. n. 3,—d Proverb. xxv. 27, 
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8 El que teme al Señor, honra á los padres, 
y servirá como á señores á aquellos, que le en- 
gendraron, td 

9 En obra y en palabra y en toda paciencia 
honra á tu padre *, 

10 Para que venga sobre tí la bendicion de * 
él ?, y su bendicion permanezca hasta lo úl- 
timo. 

11 La bendicion del padre afirma las casas 
de los hijos *: y la maldicion de la madre les 
desarraiga los cimientos *. 

12 No te gloríes en la contumelia de tu pa- 
dre: porque no es gloria tuya su confusion: 

13 Pues la gloria del hombre proviene de 
la honra de su padre, y es desdoro del hijo un 
padre * sin honra. 

14 Hijo, ampara * la vejez de tu padre, y 
no le contristes en su vida: 

15 Y si le faltare el sentido ”, perdónalo $, 
y no le desprecies en tu valor *: porque la li- 
mosna del padre ** no quedará en olvido. 

16 Pues por el pecado de la madre *! te se 
pagará con bien, 

17 Y se edificará para tí en la justicia 1?, y 
en el dia de la tribulacion se hará memoria de 
tí: y tus pecados serán desatados, como el 
hielo en dia sereno. 

18 ¡Cuán infame es el que desampara á su 
padre! y es maldito de Dios el que exaspera á 
su madre. 

19 Hijo,con mansedumbre cumple tusobras, 
yá mas de la gloria de los hombres serás ama- 
do 43, 


20 Cuanto mayor eres, humíllate en todas 
las cosas, y hallarás gracia delante de Dios: 

21. Porque el poder de solo Dios es grande, 
y de los humildes es honrado. 

22 No busques cosas mas altas que tú, y no 
escudriñes cosas mas fuertes que tú 1*: mas las 
que Dios te mandó, piénsalas siempre, y en 
muchas de sus obras no seas curioso. 


23 Porque no tienes necesidad de ver por 
tus ojos aquellas cosas, que están escondidas **, 


10 La beneficencia y los oficios de piedad y caridad, 
que havas usado con tu padre 

11 Por haber sufrido su genio, pesadez, dichos pi- 
cantes, elc Esto no se lee en el Griego, y en su lugar 
se lee: 24! UT! IUAPTLY 720040100017 0r ceca gol, 
más contra los pecados te será esta piedad una fortaleza, 
Le servirá de guarda. Otros: Por los pecados, que en la 
juventud cometiste contra tu madre, debiendo ser por 
ellos castigado, te dará Dios bienes. : 


12 Y por esta justicia y piedad, que has usado con 
tus padres, Dios te colmará de bendiciones, y le Henará 
de hijos y de todos los bienes aun temporales. O tam- 
bien: Cimentará tu casa por tu justicia. 

13 No solamente lograrás honor y gloria entre los 
hombres, sino tambien su amor y benevolencia. 

14 No inquieras lo que es sobre tu capacidad, ni in- 
dagues las cosas que esceden tus fuerzas. 

15 Pues aun esto puede serte dañoso 


Ephes. vi. 2.—b Genes. XXVIL 27, eb XLIX. 2—c Phi- 
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24 In supervacuis rebus noli scrutari mul- 
tipliciter, et in pluribus operibus ejus non eris 
curiosus. 

25 Plurima enim super sensum hominum 
ostensa sunt tibi. 


26  Multos quoque supplantavit suspicio ¡llo- 
rum, et in vanitate detinuit sensus illorum. 


27 Cor durum habebit malé in novisimo: et 
quí amat periculum, in illo peribit. 

28 Cor ingrediens duas vias, non habebit 
aca et pravus corde in illis scandaliza- 

itur. 

29 Cor nequam gravabitur in doloribus, et 
peccator adjiciet ad peccandum. 

30 Synagoge superborum non erit sanitas: 
frotex enim peccati radicabitur in illis, et non 
intelligetur. 

31 Cor sapientis intelligiturin sapientia, et 
auris bona audiet cum omni concupiscentia sa- 
pientiam. i 

32 Sapiens cor, et intelligibile abstinebit se 
a pea et in operibus justitiss successus ha- 
bebit. 

33 Ignem * ardentem extinguit aqua, et 
eleemosyna resistit peccatis. 

34 Et Deus prospector est ejus, qui reddit 
gratiam: meminit ejus in posteram, et in tem- 
pore casús sui inveniet firmamentum, 


1 Esto es, con mucha curiosidad, impaciencia y ansia 
por saberlas. 

2 Porque muchas cosas, que escedian la capacidad 
y alcance de los hombres, tanto en las naturales como 
en las sobrenaturales, les han sido mostradas , y les es- 
tán reveladas en las divinas Escrituras. 

3 La falsa opinion de si, creyendo por ciertas las 
conjeturas. 

4 En cosas vanas. El Griego: Tal vroYOLa roYNpa 
ohiabmos Bravoras aurw», y la mala presuncion los de- 
rribó de su juicio, Ó les hizo perder el juicio: ó tam- 
bien, destruyó sus pensamientos Y en algunos libros se 
lee lo que se sigue: No teniendo niñetas en los ojos, 
carecerás de luz; por tanto no teniendo conocimiento, nO 
te alabes: el corazon duro mal traido será en las postri- 
merías. El que dice, que ve no teniendo ojos. se hace 
ridículo á todos; y del mismo modo el que pretende 
apropiarse la ciencia de aquello que no entiende. 

3 Véase lo dicho en el cap. 1. 14, 

6 Y caerá el de mal corazon. 


7 El Griego, 9xAnox, obstinado y endurecido en el 
mal. 

8 Pecado sobre pecados, como se lee expresamente 
en el Griego. 

9 Estos son esclavos de aquel, que es llamado el 
rey de los hijos del orgullo; y este mal es tanto mayor, 


a Dan, 1v. 94. 
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24 En las cosas supériluas no escudriñes 
de muchas maneras 1, y en muchas de sus 
obras nO seas curioso, 

25 Porque muchisimas cosas ? te han sido 
mostradas sobre el entendimiento de los hom- 
bres. 

26 A muchos tambien engañó la sospecha 
de ellas *, y en la vanidad * entretuvo ella sus 
sentidos. 

27 El corazon duro lo pasará mal á lo últi- 
mo: y quien ama el peligro, perecerá en él. 

28  £l corazon *, que entra en dos caminos, 
no tendrá buen suceso, y el depravado de co- 
razen en ellos tropezará *. 

29 El corazon perverso 7 será agravado con 
dolores, y el pecador añadirá pecado á pecado?. 

30 La synagoga de los soberbios no tendrá 
sanidad *: porque la mata del pecado echará 
raices en ellos, y no se entenderá ??, 

31 El corazon del sabio se entiende en el 
saber 1%, y la buena oreja oirá con toda codi- 
cia la sabiduría 12, 

32 El corazon sabio é inteligente se absten- 
drá de pecados, y en las obras de justicia ten- 
drá buenos sucesos 13, 

33 Al fuego ardiente apaga el agua, y la 
limosna resiste á los pecados **. 

34 Y Dios es quien mira á aquel, que hace 
bien 15: y acuérdase de él 15 para lo venidero, 
y en el tiempo de su caída hallará apoyo, 


cuanto es menos conocido de los mismos que lo pade- 
cen. El Griego: E€NA/WYN VUTEPNGAYOD 0UZ ESTLY LAI" 
PUTOY YAP TOVNPLAG EPPLEWXEV EY AUTO, la persuasion 
del soberbio no tiene cura; porque la planta del pe- 
cado echó vaices en él, 

10 Y noles dejará caer en la cuenta el hábito que 
ya tienen de pecar. 

11 Se deja ver, se descubre en su sabiduría; y como 
tiene un corazon bueno y dócil, la escuchará con co- 
dicia. 

12 El Griego: xa2p0ta ouyatos Oravondnoetal mapa- 
Gokny. XAL 00€ AXPOLTOL EN coja, TOP0U, el corazon del 
sensato meditará parábola, y la oreja del atento codicia 
del sabio; esto es, y el sabio ninguna cosa desea tabto 
como que haya quien le escuche con atencion. 

15 Y el hombre sabio obrando en todo con sana y 
recta intencion, logrará que sus empresas sean felices. 
Psalm. 1. 3. 

14 El Griego; estAaGETas, espiará, limpiarálos peca- 
dos; porque, como dice el Evangelio, los misericordio- 
sos alcanzarán misericordia. MarTH. v. 7. 

15 La limosna no permitirá, como se dice en el Libro 
de Toñías, que el alma vaya á las tinieblas; porque 
Dios, como remunerador del que da la limosna, Ó sus- 
tendrá para que no caiga al que la hizo, ó le levantará 
de su caida. S. CHrxsóst. a 

16 O de la limosna, para remunerarla á su tiempo. 
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Prosigus exortando á la limosna: vuelve á describir los efectos de la sabiduria, y encarga mucho la 
defensa de la verdad. 


1 Fili* eleemosynam pauperis ne defraudes, 
eb oculos tuos ne transvertas á paupere. 

2 Animam esurientem ne despexeris: el non 
txasperes pauperem in inopia sua. 

3 Cor inopis ne aflixeris, et non protrahas 
datum angustianti. 

Rogationem contribulati ne abjicias: et 
non avertas faciem tuam ab egeno. 

5 Abinope ne avertas oculos tuos propter 
iram: et non relinquas querentibus tibi retro 
maledicere: 

6  Maledicentis enim tibiin amaritudine ani- 
me exaudietur deprecatio illius: exaudiet autem 
cum, quí fecit illuar, 

Congregationi pauperum aflabilem te faci- 
lo, et presbytero humilia animam tuam, et mag - 
nato humilia caput tuum. 

Declina pauperi sine tristitia aurem tuam, 
tt redde debitum tuum, et responde ¡lli pacifica 
In mansuetudine. 

Libera eum, qui injuriam patitar de manu 
superbi: et non acidé feras in anima tua. 


10 In judicando esto pupillis misericors ul 
Paler, et pro viro matri illorum: 

11 Et eris tu velut filius Altissimi obediens, 
él miserebitur tui magis quám mater. 

12 Sapientia filiis suis vitam inspirat, el sus- 
Opit inquirentes se, el preibit in via justitie. 


3 Et qui ¡llam diligit,diligit vitam: et qui vi- 
glaverintad illam, complectentur placorem ejus. 

. Qui tenuerintillam, vitam hereditabunt: 
tl quó introibit, benedicet Deus: 


1 Al pobre de su limosna. De donde se ve, que lo 
Supérfino de los ricos es lo vecesario de los pobres. El 
Tego: TELVOY, TN tony TOY TTUY/09 [AN UTOSTESN TNG, 
40,120 defraudes la vida del pobre: no niegues al pobre 
necesario para que viva xx pur, mapzhanone 290006 
PRESO, ni des largas á los ojos menesterosos, uo le ha- 
pe con los ojos Suspensos, obligándole á que te 
orando, para ver si te puede arrancar algun so- 
de MS. 6. E non maltrayas al pobre en su pobredad. 
Sadiendo aflicción al afligido. Ya que no le socorres, 
trátale con dulzura y afabilidad. 
4 o Griego: XUOOLAY TAQWYISUE vn y pun Tpostapuérc, 
Ed por la miseria que padece, 10 le 
el trdacton. Lo que harás, si obstinado le niegas 

Consuelo que necesita. 


E Temiendo la iva de Dios, ó la del pobre, que vién- 
despreciado te Cargue de maldiciones. O tambien, 


1 Hijo, no defraudes la limosna del pobre 1, 
y no apartes tus ojos del pobre. 

2 No desprecies al alma hambrienta: y no 
exasperes al pobre en su necesidad 2. 

3 No aquejes el corazon del desvalido 3, ni 
dilates el dar al angustiado. 

4 No deseches el ruego del atribulado: y no 
vuelvas tu cara del necesitado. 

5 Noapartes tus ojos del menesterosoá causa 
de la ira *: y no des lugar á los que te buscan $ 
de maldecirte por detras: 

6 Porque oida será la plegaria del que te 
maldijere en la amargura de su alma: y le oirá 
aquel, que lo hizo. 

7 Muéstrate afable á la congregacion de los 
pobres, y humilla tu alma al anciano, y baja tu 
cabeza al hombre grande. 

$” Inclina al pobre tu oreja sin desden, y pa- 
ga tu deuda, y respóndele cosas apacibles con 
mansedumbre. 

9  Libraá aquel, que padece injuria de mano 
del soberbio *: y no lo lleves esto enojosamen- 
te 7 en tu alma. 

10 Eneljuzgar*sépiadosocon los huérfanos 
como padre, y en vez de marido á su madre: 

11  Yserástúcomoun hijoobedientedelAltí- 
simo, y habrá de tí piedad * mas que una madre. 

12 La sabiduría inspira vida 1 á sus hijos, 
y acoge á los que la buscan *!, é irá delante de 
ellos en el camino de la justicia. 

13 Y quien la ama, uma la vida: y los que 
á ella velaren, gozarán de su placer 42, 

14  Lus que la posean, heredarán la vida 1: 
y en donde entrare, Dios dará bendicion. 


porque te es importuno. 

3 Alos pobres que te piden limosna. 

6 Del que le ocasiona el agravio. 

7 C.R. Y nose te haga agro. Y no seas perezoso 
para librarle: ó tambien, y no te se haga esto pesado, en 
vista de la incomodidad y trabajos, que de estu Le se 
pueden seguir. 

8 En el Griego se junta esto con la sentencia que 
precede: No seas apocado de corazou en el juzgar: d los 
huérfanos sé como padre. 

9 El Griego: xa ayamnoet os 22440», y pnenp con, 
y te amará mas tu madre. 

10 El Griego, avubwosz, engrandece, ensalza. 

11. MS.6. A sus demandadores. 

12 Y los que solícitos la buscaren, gozarán de su 
suave y gustosa alegría. El griego: epAnodycovta) 
ELPPOTUVAS, serán colmados de alegria, 

13 El texto griego lee: S0£ay, gloria, 
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15 Qui serviunt ei, obsequentes erunt sanc- 
to: et eos, qui diligunt illam, diligit Deus. 

16 Qui audit illam, judicabit gentes: et qui 
intuetur illam, permanebit confidens. 


17 Si crediderit ei, hereditabit illam, et 
erunt in confirmatione creature illius. 

18 Quoniam in tentatione ambulat cum eo, 
et in primis eligit eum. 

19 Timorem, et metum, et probationem ¡n- 
ducet super ¡llum: et cruciabitillum in tribula- 
tione doctrina sue, donec tentel eum in cogi- 
tationibus suis, el credat anime ¡llius. 

20 Et firmabit illum, et iter adducet direc- 
tum ad illum, et Jetificabit 1llom. 

21 Etdenudabit absconsasua illi, et thesau- 
rizabit superillum scientiam et intellectum jus- 
tilize. 

92 Si autem oberraverit, derelinquet eum, 
et tradel eum in manu inimici sul. 

923 Fili conserva tempus, et devita á malo. 

94% Pro anima tua ne confundaris dicere ve- 
run. 

98 Est enim confusio adducens peccatum, 
et est confusio adducens gloriam et gratiam. 

96 Neaccipias faciem adversús faciem tuam, 
nec adversús animam tuam mendacium. 

97 Ne reverearis proximum tuum in casu 
suo: : 

98 Nec retineas verbum in tempore salutis. 
Non abscondas sapientiam tuam in decore suo. 


99 In lingua enim sapientia dignoscitur: et 


4 A Dios, que es santo por esencia. 
2 Podrá juzgar, será digno y capaz de juzgar. 
3 El Griego o mpossAwy aun, y el que se allega á 


ella: no la pierde de vista en ludas sus acciones, vivirá 
á su sombra en toda seguridad. 


4 En la firme posesion de ella. El Griego: xat ev xo" 
TODYETEL ESOVTAL UL YEVENL AUTOD, y su posteridad queda- 
rá en la posesion de ella; porque los hijos imitando á sus 
padres, serán ellos tambien sabios; y poseerán la sabidu- 
ría, como si sus padres se la dejaran por herencia. 


5 Porque la Sabiduría, ó Dios, á aquel á quien quie- 
re poner entre los primeros, 0 entre sus escogidos, pri- 
mero le prueba El Griego: 0t8070%4.0.2V06 TOPEVETAL ET 

AUTOY EY TOWTO!G, anda primero con él por caminos tor- 
cidos, ásperos y dificiles, para poner á prueba su virtud. 

6 La ética cristiana enseña á reprimir y cortar los 
movimientos de la ira, de la soberbia, de la gula, de la 
concupiscencia: y esta doctrina no se aprende sin hacer- 
nos violencia, sin resentimiento y tormento de la parte 
apelitiva é irascible; y sin pelear no se puede vencer. 

7 El Griego: x2! Tolpagí AUTOY EY TO! OILALOL TY 
aura, y lo haya tentado en sus leyes, y haya vislu pur 
esperiencia, si su discípulo sigue verdaderamente y de 
corazon la justicia, y hasta haberse asegurado de la dis- 
posicion de su alma. La caridad es siempre dudosa, mien- 
tras que no tiene sobre sí el carácter y sello de la pa- 
ciencia. 


8 Cuando esté ya asegurada de esto, le dará que esté 
y permanezca firme en la virtud: ya no irá con él por 
caminos torcidos; sino que vendrá á buscarle derecha- 
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15 Los que la sirven, obedecerán alSanto 1: 
y á aquellos, que la aman, ama Dios. 

16 Quien la oye, será juez? de las naciones: 
y el que la mira á la cara *, permanecerá se- 
guro. 

17 Si se fiare de ella, la heredará, y sus hi- 
jos 4 quedarán confirmados. 

18 Porque ella en la tentacion anda con él *, 
y entre los primeros lo escoge. 

19 Temor, y miedo, y prueba traerá sobre 
él: y le afligirá en la tribulacion desu doctrina *, 
hasta que le pruebe en sus pensamientos *, y 
se fie del alma de él. 

90 Y le afirmará *, y vendrá á él por cami- 
no derecho, y le alegrará, 

21 Y le descubrirá sus arcanos, y atesorará 
sobre él la ciencia, y la inteligencia de la justi- 
cia. 

92 Mas si se estraviare ?, lo desamparará, y 
lo entregará en manos de su enemigo ?*. 

23 Hijo, guarda el tiempo *!, y evita el mal. 

94 Por tu alma *? no te avergiiences de de- 
cir verdad. 

95 Porque hay vergienza que trae pecado%, 

hay vergúenza que trae gloria y gracia. 

26 No tengas respeto á persona 4* contra 
mismo, ni mieolas contra tu alma. 

97 No respetes á tu prójimo en su caida %; 


98 Ni retengas la palabra en tiempo de sa- 
lud *1*. No encubras - tu sabiduría en su hermo- 
sura *7, 

99 Porque en la lengua se conoce la sabidu- 


mente, para conducirlo por caminos amenos y deleitosos: 
le llenará de gozo con su presencia: le descubrirá sus 
secretos, como se hace con aquellos cuya fidelidad ha es” 
tado á prueba mucho tiempo: y depositará en su corazon 
un inestimable tesoro de inteligencia y de justicia. 

9 Si abandonare el camino derecho de la justicia. 


10 El Griego: miuasnc uso, de su caida, desu rui- 
na: le dejará ir á su ruina, 0 á donde lc arrebata su pe- 
cado. Porque cometido un pecado, se abre y allana el 
camino para otros, y por último para una eterna ruina. 

11. El efecto de una virtud probada en saber discer- 
nir lo que Dios pide de nosotros en cada tiempo. 

12 Para salvar tu vida: O tambien, para guarda? lu al- 
ma de pecado. 

13 Como es la que nos obliga á hacer mas cas0 de 
los hombres, que de Dios: la que trae gioria y gracia, € 
la que nos hace atropellar con todos los respetos de 
mundo, por salvar Ja religion y la piedad. 

14 No respetes á persona alguna de este mundo por 
grande y poderosa que sea, si con perjuicio de lu alma 
quiere obligarte á decir, ó apadrinar la mentira, 0 callar 
la verdad cuando es necesario decirla. a 

15 Un falso temor ó respeto no te impida advertir 9 
corregir á tu prójimo, cuando le vieres caer en algun Pé- 
cado. O tambien: el respelo que Lienes á alguna perso” 
ha, no te mueva, si la vieres caer en pecado, á seguir SU 
ejemplo. 

16 Esto es, cuando la palabra y correccion pueda sel 
saludable á tu prójimo. 


17 Cuando conviene hablar por gloria de Dios 


y edi” 
ficacion del prójimo. ; 


CAPITULO V. 


sensus, et scientia, et doctrina in verbo sensa- 
ti, et firmamentum ¡in operibus justitiz. 


30 Non contradicas verbo veritatis ullo mo- 
do, el de mendacio inerudilionis tus confun- 
dere. 

31 Non *confundaris coufiteri peccata tua, 
el ne subjicias te omni homini pro peccato. 


32 Noli resistire contra faciem potentis, nec 
conéris contra ictum (luvii. : 

33 Pro justitia agonizare pro anima tua, el 
usque ad mortem certa pro justitia, el Deus ex- 
pugnabit pro te inimicos tuos. 

34 Noli citatus esse in lingua tua : et inu- 
tilis, el remissus in operibus tuis. 

35 Noli esse sicut leo in domo tua, evertens 
domesticos tuos, el opprimens subjectos tibi. 

36 Non sit porrecta manus tua ad accipien- 
dum, et ad dandum collecta. 
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ría: y la prudencia, y la ciencia, y la doctrina 
en el dicho del cuerdo, y la firmeza consiste en 
las Obras de justicia !. 

30 De ningun modo contradigas á la pala- 
bra de la verdad, y ten vergúenza de la menti- 
ra por falta de tu saber ?, 

31 No tengas vergiienza de confesar tus pe - 
cados, y no te sometas á todo hombre por el pe- 
cado 3, 

32 No resistas * en su cara al poderoso, ni 
quieras ir contra el raudal del rio. 

33 Lidia por la justicia % en favor de tu alma, 
y hasta la muerte combate por la justicia, y Dios 
peleará por tí contra tus enemigos. 

34 No seas precipitado en tu lengua5: é 
inútil y remiso en tus obras”. 

335 No seas en lu casa como leon, aterrando 
á tus douiésticos *, y oprimiendo á tus súbditos. 

36 No esté tu mano estendida para recibir, 
y encogida para dar. 


CAPITULO V 


Contra la vana confianza en las riquezas, en el poder y en la misericordia de Dios para pecar con ma- 


yor libertad. El hombre antes de resolver lo que ha de hacer, 


deba meditarlo bien, y después sep 


constante en lo que emprendiere. No debemos responder en lo que no entendemos, y hemos de huir 


de chismes, y de calumniar á nadie. 


1 Noli allendere ad possessiones iniquas, et 
re dixeris: Est mibi sufficiens vita: nibil enim 
proderit in tempore vindictee el obductionis. 


.2 Ne sequaris in fortitudine tua COncupis - 
entiam cordis tui : 
2 Et ne dixeris: Quomodo potui? aut quis 


1 Comosi dijera: La persuasión y la prueba mejor, 
J más solida de sabiduria y de doctrina, no es aquella 
que consiste en las palabras; sino la que está tuudada 
en las vbras de justicia, en que se ejercita el mismo que 
a á otros la verdadera justicia. Esta prueba nunca 

4. 

2 MS. 6, Por tu desensennamiento, Cuando lo cono- 
Cieres, confiesa ingenuamente que bas errado, que te 
as engañado: y no quieras ser tan temerario, que de- 
e UU yerro, aunque bayas dicho la mentira de bue- 


5 Á ningun hombre que te persuade, ó manda que 
fecutes algun pecado. O en olro sentido: No comuni- 
Pus las cosas de tu conciencia con todo hombre que 
le € ponga por delante: has de tener en esto un grande 
Pd y eleccion, para buscar uno que le sepa dirigir, 
bd que con su direccion y consejo te apartes de tus 
Clos y pecados. El RUIegO: 92 17, VTOGTINIT,E EUUTOY 
em POLO, AL Un AOL TOOTWTOY DUYASTOS, 
ld insensato no te sujetes, ni tengas respeto á la 
¿ona del poderoso, para descubrirle ta pecado. 
prel Arque si esto haces, no adelantarás más que si 
endieras detener la rápida corriente de un rio im- 


2 Infra y. 6. 


“. 


1 No atiendas* á posesiones injustas, y no 
digas : Bastante tengo para vivir: porque nada 
le aprovechará en el tiempo de la venganza to, 
y de la obscuridad. 

2 No sigas tl en tu poder la codicia de tu 
COTazon : 

3 Y no digas: ¿Cómo he podido 12? 6 quién 


petuoso. 

5 De combatir y emplear todas tus fuerzas, para sal- 
var tu vida, cuando fuere justo, y en defensa de la jus- 
ticia hasta la muerte: y Dios se pondrá de tu parte, y 
confundirá á tus enemigos. 

6 En el griego hay tres lecciones: aus; precipitado, 
724/06, Úspero, duro, Úpasus, temerario, osado. La Vul- 
gata sigue la primera, que corresponde mejor á lo que 
despues dice: y remiso Ó perezoso en tus obras. Esto es, 
no desmientas con la inacción y pereza en el obrar, la 
facilidad que tienes en hablar y en aconsejar á otros. 

7 MS.G.É sin pro, éremetido en tus obras. 

8 KElGriego: xa: PUYTADLOAOTDY EY TOLG OLMETALE TOU, 
y dejándote llevar de tu fantasia, sin dar lugar á la razon 
para el gobierno y porte con los de tu Casa; y por esto 
maltratándolos, y enfureciéndote con ellos, como si fue- 
ras un tigre, ó un leon enfurecido. 

No te apoyes, no te fies. 

10 O sea en el dia de la muerte. 

11 Cuando te veas en altura y prosperidad, no sigas 
los deseos desarreglados de tu corazon, creyendo que 
puedes todo lo que quieres. 

12 ¿Hacer lo que quise y se me antojó? 
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me subjiciet propter facta mea? Deus enim vin- 
dicans vindicabit. 

4 Ne dixeris: Peccavi, et quid mihi accidit 
triste ? Altissimus enim est patiens redditor. 


5 De propitiato peccalo noli esse sine metu, 
neque adjicias peccalum super peccatum. 

6 Etnedicas: Miseratio Domini magna est, 
multitudinis peccatorum meorum miserebilur. 


7 Misericordia * enim, et ira abillo citó pro- 
ximant, et in peccatores respicit ira ¡lius. 

$ Non tardes converti ad Dominum, et ne 
differas de die in diem. 

9  Subito enim veniet ira ¡llius, et in lempo- 
re vindictee disperdel te. 

10 Noli b anxius esse in divitiis injustis: non 
enim proderuat tibi in die obductionis el vin- 
dicte. 

11 Non ventiles te in omnem ventum, et non 
eas in omnem viam. Sic enim omnis peccator 
prohatur in duplici lingua. 

12 Esto firmus in via Domini, et in veritate 
sensús tui et scientia, et prosequatur te verbum 
pacis et justitiz. 

13 Esto mansuetus ad audiendum verbum, 
ut intelligas : et cum sapientia proferas respon- 
sum verum. 

14 Si est tibiintellectus, responde proximo: 
sin autem, sit manus tua super os tuum, ne ca- 
piaris in verbo indisciplinato, €t confundaris. 


15 Honor et gloria in sermone sensati, lin- 
gua veró imprudentis subversio est Ipsius. 
16 Non appelleris susurro, et linguá tuá ne 


4 ¿Quién me obligará á dar razon de lo que haga? 
El Griego: Tc (13 DUYASTENOEL; ¿Quién me dará la ley? 
Y así puedo pecar con loda libertad impunemente. 

2 Aesto equivale el hebraismo: Vengando vengará; 
aunque haya dilatado la venganza de semejante Leme- 
ridad. Ñ 

3 Que crees que te ha sido perdonado, no estés sin 
temor; porque ninguno sabe si es digno de ódio, ó de 
amor: y tambien porque aunque be se haya perdonado, 
aun te queda que pagar la pena temporal Y así 3e amo- 
nesta aqui al hombre á que castigue en sí los pecados 
perdonados, y satisfaga á Dios por ellos para evitar su 
justa venganza. Y esta sentencia conviene mejor á la 
leccion, de propitiato peccato; antes se leia de propitiato 
peccatorum, conforme al Griego. Esto es, no quieras vi- 
vir en descuido, como si estuvieras Seguro de que te han 
de ser perdonados los pecados; porque no se concede 
esto, sino á los que de corazon se arrepienten y los de- 
testan. Una y otra esposicion sirve contra los Hereges 
de nuestros tiempos. La primera contra los que niegan, 
que perdonado el pecado queda que pagar la pena tem- 
poral; y una y otra contra los mismos que afirman, que 
el hombre debe estar cierto y seguro que el pecado, ó 
se le ha perdonado, ó se le ha de perdonar. Ambos erro- 
resson perniciosos y detestables. 

4 Sirviéndote esta temeraria confianza y seguridad 
de apoyo para añadir pecado sobre pecado. 

$ Porque tan pronto puede Dios tener piedad de tí, 
como castigarte. El Griego zhe05 y2p %2t 0977 TA 


a Proverb. x. 6.—b Ibid. x1. 4. 28. 
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me sujetará por causa de mis acciones? por- 
que Dios segurísimamente tomará venganza”. 

4 No digas: Pequé, ¿y qué adversidad me 
ha venido? Porque el Altisimo aunque sufrido 
da lo merecido. 

3 Del pecado perdonado * no quieras estar 
sin miedo, ni añadas pecado sobre pecado. 

6 Y no digas*: La misericordia del Señor es 
grande, de la muchedumbre de mis pecados len- 
drá piedad. 

7 Porque su ira está tan pronta * como su 
misericordia, y su ira mira á los pecadores. 

8 No tardes en convertirte al Señor, y no lo 
dilates de dia en dia: 

Y Porque su ira vendrá de improviso, y en 
el tiempo de la venganza le perderá. 

10 No estés ansioso * por riquezas no juslas: 
porque nada te aprovecharán en el dia de la obs- 
curidad. y de la venganza. 

11 Note vuelvas á todo viento, ni quierasir 
por todo camino, porque asi es probado todo 
pecador en su lengua doble”. 

12 Está firme en el camino del Señor *, y en 
la verdad de tu sentimiento y ciencia, y Vaya 
en pos de tí palabra de paz y de justicia. 

13 Sé manso? para oir la palabra de modo 
que la entiendas : y que con sabiduría des una 
respuesta verdadera. 

14 Sitienes inteligencia *, responde al pró- 
jimo : si no, tu mano esté sobre tu boca, porque 
no seas tomado por palabra inconsiderada, y 
quedes avergonzado. 

15 Honra y gloria en el razonamiento del sen- 
sato'!, mas la lengua del necio es la ruina de él. 

16 No seas tenido por chismoso*”, y tu len- 


AUTOV. KAL ETC ALAPTWÁODOS HATATANTEL O Ovy.os AUTO, 
porque misericordia é indignacion hay en él, y su cólera 
reposará sobre los pecadores: en lo que se significa ta lar- 
ga duracion de la pena. 

8 La Sentencia de este versículo es la misma qué la 
del primero. : 

7 Porque á todo se acomoda: unas veces afirma, Otras 
niega: unas veces alaba, otras vilupera. El Griego: 
007 o apaprwdos o Orylwasos, ast tambien el pecador 
de dos lenguas 

8 El Griego: 130: estuozvos EY OuvEdE! 700, AM Es 
ETT TOU O AYOc. está firme en lo que entiendes, y uno 
sea tu palabra. Esto es, tus palabras y sentimientos sean 
siempre unos mismos, uniformes, verdaderos, justos, 
pacíficos. 

9 MS. 6. Sei sabroso. Escucha con mansedumbre, dul- 
zura y agrado lo que te se dice. El texto griego: ya 
TUU EY ANPOUTEL TOD, XLL EY p.azpooluj..a. ¿deyyor anos 
xor5u, sé lígero para oir, y circunspecto y lento para 
responder. - 

10 Si sabes, ó entiendes aquello de que Le -Se pre- 
gunta. MS. 6, lecutes 10 vezino. 

11 El Griego: dolo xa: ocuua 3 hada, 40 hu0ssa 
AYUSO TOY TLWNSIG AUTO gloria y deshonra en el hablar, 
y la lengua del hombre su ruina. 

12 No seas chismoso. Es un hebraismo, se 
por ser. El Griego: xut Tr woo, 30 pun Ev0 


» Hamado, 
pave, 


capiaris, el confundaris. 

- 17 Super furem enim est confusio et poeni- 
.tentia, el denotatio pessima super bilinguem: 
- susurratori autem odium, et inimicitia, el con- 
* tumelia. 

19 Jastifica pusillum, et magnum similiter. 


CAPITULO VI. 
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gua no te sirva de lazo, y seas avergonzado. 
17 Porque sobre el ladron hay confusion 1 
y arrepentimiento, mas sobre el de dos lenguas 
una nota muy mala: y para el chismoso el ódio, 
y la enemistad, y la afrenta. 
4 18 Justifica igualmente lo chico, y lo gran- 
ex 


CAPITULO VI. 


Varias sentencias graves acerca de la amistad. Prosigue en persuadir á la sabiduria. 


.1 Noli fieri pro amico inimicus proximo: 
improperium enim et contumeliam malus here- 
ditabit, et omnis peccator invidus et bilinguis. 


2 Non * te extollas in cogitatione anime 
tus velut taurus: ne forté elidatur virtus tua 
per stultitiam, 

3 Et folía tua comedat, et fructus tuos per- 
+ dat, et relinquaris velut lignum aridum in ere- 
mo. 

4 Anima enim nequam disperdet qui se ha- 


bet, etin gaudium inimicis dat illum, et dedu- 


..Cel in sortem impiorum. 
5 Verbum dulce multiplicat amicos, el miti- 
gat inimicos: et lingua eucharis in bono homine 
+ abundat. 
6 Molti pacifici sint tibi, et consiliarius sit 
:tibi unus de mille. 
7 Si possides amicum, in tentatione posside 
-€um, et ne facilé credas ei. 
8 Est enim amicus secundúm tempus suum, 
- €t non permanebit in die tribulationis. 
9 Etestamicus qui convertitur ad inimici- 


- Y no armes lazos con tu lengua. 

1 El ladron incurre en confusion y en pena: mas el 
detractor y chismoso se hace odioso á todos, y lleva so- 
bre si una nota muy mala de infamia. 

2 Juzga con justicia, hablando bien de todos. Otros 
«trasladan: Haz igual justicia al chico y al grande. El 
Griego: ev preyaho xa: ev pLexpo pen advos: , en lo poco 

mien lo mucho no seas ignorante: en los negocios que 
están 4 tu cuidado procura no ignorar aun las cosas mas 
menudas. Otros, xo seas imprudente: esto es, no le por- 
tes imprudentemente. 

- 5 .Si te portas con el prójimo como amigo, hablando 
en su presencia con dulzura, no le quites el crédito en 
ausencia, como enemigo. Esto se ba de unir con lo últi - 
mo del capítulo precedente, para que de este modo 
esté mas unida la sentencia. 

,4 En algunos libros griegos se lee: Porque herede- 
rás mala fama, oprobio é ignorancia; tal es el pecador 
envidioso de dos lenguas 

3 No entres en pensamientos allivos. Un toro acor- 
neador á todos embiste, y por esto se le tiene encerrado, 
atado, ó se le mata. 

Porque tu misma locura y desatinos quebranta- 


3 Roman. x1. 16. Philip, 11. 3. 
A. T.—T. UL 


1 No te hagas de amigo enemigo á tu pró- 
jimo *: porque el malo herederá el improperio, 
j la contumelia, y todo pecador envidioso y de 

os lenguas *, 

2 No te alces en el pensamiento de tu cora-. 
zon como un toro $: no acontezca que sea es- 
trellada tu fuerza por tu locura €, 

3 Y en ella coma tus hojas ”, y eche á per- 
der tus frutos, y te deje como árbol seco en el 
yermo. 

4 Porque el alma maligna arruinará al que 
la tiene, y le da en gozo á sus enemigos, y le 
llevará á la suerte de los impíos *, 

5 La palabra dulce multiplica amigos, y 
amansa á los enemigos: y la lengua de buena 
gracia en el hombre bueno abunda ?. 

6 Ten paz con muchos ?, y sea tu conse- 
jero uno de mil. 

7 Si te haces con un amigo, hazte con él en 
la prueba 11, y no te fies de él fácilmente. 

8 Porque hay amigo segun su tiempo 1”, y 
no durará éste en el tiempo de la tribulacion. 

Y Y amigo hay que se torna enemigot: y hay 


rán esos brios y animosidad en que confias. El Griego: 
ya yn S:aprayr (m6 TADOS Y buyn OU , Que por ven= 
tura tu ánima, tu genio feroz é indómito , no te despe- 
dace como toro, 

7 Tus obras esteriores: lus frutos, las buenas dispo- 
siciones de tu corazon. El Griego: vo, puAAa gov xATA= 
POÍEGaL, HAL TONE XAOTOUE s0L amodecsi, comsiumirás 
tus hojas, y perderás tus frutos. 

8 Siendo justo que sufra la pena de aquellos, de 
quienes imitó las costumbres. 

Esto significa la palabra, evyapts, eucharis, y el 
sentido es este: La gracia en el babíar, acompañada de 
la buena opinion de la persona del que habla, persuade 
mucho. El Griego: xa: Mossos euhados TAnbuver eu- 
Tp0TNYopa, y la lengua bien hablada multiplica, da siem- 
pre (otros, se granjea) afables respuestas. 

Vive en paz, no solámente con muchos, sino 
con todos. Y esto es lo que esplica la palabra griega, 
ELPTIVENONTES. 

11 Pruébalo primero en la adversidad. 

12 Mientras espera alguna utilidad de aquel, á quien 
se vende por fiel amigo. 

13 Por causas que son muy ligeras. 
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tiam: et est amicus qui odium et rixam, et con- 
vitia denudabit. 

10 Est autem amicus socius mens, et non 
permanebit in die necessitatis. 

11 Amicus si permanserit fixus, erit tibi 
quasi corequalis, et in domesticis tuis fiduciali- 
ter aget : 

12 Si humiliaverit se contra te, et á facie 
tua absconderit se, unanimem habebis amici- 
tiam bonam. 

13 Ab inimicis tuis separare, et ab amicis 
tuis attende. 

14 Amicus fidelis, protectio fortis: qui au- 
tem invenit illum, invenit thesaurum. 

15 Amico fideli nulla est comparatio, el 
non est digna ponderatio auri et argenti contra 
bonitatem fidei illius. 

16 Amicus fidelis, medicamentum vite el 
immortalitatis: et qui metuuñt Dominum, inve- 
nient illum. : 

17 Qui timet Deum, «eque habebit amici- 
tiam bonam: quoniam secundúm illum erit 
amicus illius. 


18 Fili, á juventute tua excipe doctrinam, 
et usque ad canos invenies sapientiam. 


19 —Quasi is qui arat, el seminal, accede ad 
eam, el sustine bonos fructus jllius, 


20 In opere enim ipsius exiguum laborabis, 
et citó edes de generationibus iÍlius. 

21 Quám aspera est nimiúm sapientia in- 
doctis hominibuús! et non permanebit in illa 
excors. 


22 Quasi lapidis virtus probatio eril ¡in illis, 
et non demorabuntur projicere ¡llam. 


1 Que tenia encubierto en sá corazon, cargándote 
de injurias y de villanías. O tambien, que descubrirá 
todas aquellas cosas, que Le pasaron con otros, y que tú 
como amigo le confiasle. El Griego: Y en la contienda, 
“cuando rota la amistad riñere y altercare contigo, 
overdtop.oo co amoxadude:, descubrirá tu vergiienza, 
cosas que le sean vergonzosas, si se saben ó publican. 

2 Si fuere fiel, será firme y constante en todos tiem- 
pos, y le tratarás como un igual, permitiéndole que tenga 
en tu casa la libertad que tiene en la suya. Si delante de 
tí por respeto, por no serte molesto, y auná veces se re- 
tirare por verguenza, ó por no atreverse á tratarle con 
toda libertad, no por eso le deseches; antes bien estí- 
male mas, y procura mantener con él una amistad, que 
reuna estrechamente vuestros corazones y vueslros sen- 
timientos. El Griego ofrece otro sentido muy diferente. 
ALL ESTL PuuLoc FOLYUDYOC roarelwy, YXALOD 15] TAGLE, 
79 pepa Dlnpeos 00 xul sy voto ado 303 2370, toc 
GU. AL ETEL TODE ULXITAC CON TIPpr TLADETAL" EXT TATEL- 
YES, TOTAL YATA 30), YIL ARO 70) TEOUÓNTETA, 
y hay un amigo para ser compañero de la mesa; pero 
que en el día de la tribulacion no será constante, y en 
tu prosperidad será otro tú, y sobre los de tu casa man- 
dará con libertad, Mas sí te viere abatido, se declarará 
contra tí, y se esconderá por no verte, 

La Vulgata puede tambien reducirse á este sentido: 
Si se humillare delante de tí, fingiéndose muy amigo 
tuyo ; pero si vieres que cuando lo necesitas, huye y se 
esconde de tí, no te fies de tal amigo. ¿Quieres saber 
cual es la amistad sólida y verdadera? es la que une 


amigo que descubrirá su ódio 1, y contiendas, 
é injurias. , 

10 Y hay amigo compañero de la mesa, y 
que no permanecerá en el dia de la necesidad. 

11 Él amigo si fuere firme ?, será para tí 
como un igual, y obrará con confianza en tus 
cosas domésticas : 

12 Si se bumillare delante tí, y se escon- 
diere de tu presencia, teudrás una amistad bue - 
ha y sincera. 

13 Sepárate de tus enemigos?, y está alerta 
con tus amigos. 

14 El amigo fiel es una defensa fuerte: y 
quien lo halló, halló un tesoro. 

15 Nada hay comparable al amigo fiel *, y 
o es digno el oro ni la plata de ponerse á peso 
con la bondad de la fé de él. 

16 El amigo fiel es un medicamento de la 
vida $ y de la inmortalidad: y los que temen al 
Señor, lo hallarán. i 

17 El que teme á Dios *, igualmente tendrá 
buena amistad: porque conforme á él será su 
amigo. 

18 Hijo, desde tu niñez recibe la doctrina, 
y hasta las canas hallarás sabiduría. 

19 Acércate á ella como aquel, que ara y 
siembra ”, y espera sus buenos frutos. 

20 Porque en su obra un poco trabajarás, 
mas luego comerás de las producciones de ella?. 

21 ¡Cuan demasiado áspera es la sabiduría 
para los hombres no enseñados * ! y no perma- 
necerá en ella el insensato. 7. 


22 Como fuerza de piedra!” así será la prue- 


ba en ellos, y no tardarán en echarla de sí. 


los corazones de los amigos: esta es la amistad, que has 
de tener por buena y por sincera. 

3 Temiendo sus lazos. Aun con los amigos has de 
estar sobre tí, mirando bien á quien entregas lu cora- 
zon, y hasta que punto te debes liar de ellos. 

4 El Griego, gos miatuy 0ux sotiy atalaya 
za 00% sozt otabos Tes xa ovrg autos, el amigo fiel 
no tiene precio, nt peso de su hermosura ; esto es, no se 
puede apreciar, ni estimar, que bien tan grande es un 
tal amigo. 


5 Porque con sus avisos y correcciones nos aparta 


de todo lo que nos puede dañar ó causar nuestra ruina; 
y así hace que vivamos aquí con buena fama, y que nos 
pongamos en estado de conseguir la vida eterna. Y asi 
aun CICERON dijo, que no puede haber verdadera amis- 
tad sino entre los buenos 

6 Dios premiará su fidelidad en servirle, haciendo 
que encuentre amigos que le sean tambien fieles, y que 
le amen sinceramente, y que se porten con él como 
se porta con Dios. 

7 Como el labrador. Jac. v. 7. 

8 M5. 6. £ ayu conbras de los engendramientos del 
saber, 

9 Tara los necios, que aborrecen la instruccion y la 
correccion, y por eso la desechan luego de sí los que no 
siguen otra regla, que la de sus apetitos. 

10 Quiere decir, á proporcion de las fuerzas, que 
se necesitan para levantar el peso de la piedra; asi 


será la prueba que se haga. Si uno que es flojo, y de * 


fuerzas flacas intenta levantar una piedra pesada, 
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CAPITULO VI. 


23 Sapientia enim doctrine secundúm no- 
men esl ejus, el non est multis manifesta: qui- 
bus autem coguita est, permanet usque ad cons- 
pectum Dei. 

24 Audi fili, et accipe consilium intellec- 
tus, et ne abjicias consilium meum. 

25 Injice pedem tuum in compedes ¡llius, 
etin torques illius collam tuum: 

26 Subjice humerum tuum, et porta illam, 
et ne acedieris vinculis ejus. 

27 Yo omni animo tuo accede ad ¡llam, et 
in omni virtute tua conserva vias ejus. 

28 Investiga illam, et manifestabitur tibi, 
et continens factus ne derelinquas eam: 

29 In novissimis enim invenies requiem in 
ea, et convertetur tibi in oblectationem, 


30 Et erunt tibi compedes ejus in protec- 
tionem fortitudinis, et bases virtutis, et tor- 
ques illius in stolam glori.e: 

31 Decor enim vitee est inilla, et vincula 
iilius alligatura salutaris. 

32 Stolam gloriee indues eam, et coronam 
gratulationis superpones tibi. 


33 Fili, si attenderis mihi, disces: el si ac-_ 


commodaveris animum tuum, sapiens eris. 
34 Si ¡aclinaveris aurem tuam, excipies 
doctrinam: el si dilexeris audire, sapiens eris. 
35 1n* multitudine presbyteroram pruden- 
tium sta, et sapientiz ¡llorum ex corde conjun- 
. ere, ut omnem narrationem Dei possis audire, 
et proverbia laudis non effugiant á te. 


36 Etsi videris sensatum, evigila ad eum, 
et gradus ostiorum illius exterat pes tuus. 


luego que siente su peso la echa de sí; del mismo mo- 

do el que no hace rostro á vencer las dificultades que 

se encuentran en alcanzar la- sabiduría, luego la des- 
echa de si, y no quiere entender mas en ella. En las 
ciudades de Palestina habia piedras grandes, con que 
- los hombres ejercitaban y probaban sus fuerzas Se ha- 

bla de esto en Zacumarías Xx. 3. El Griego, we de0os 

UR G LAS LOYUPOG ENTAL ET AUTO, COMO piedra de toque. 

0 de fuerte prueba, será fuerte sobre él: tomada la se- 

Mejanza de la piedra, con gue se prueban los metales, 
- Otambien de aquellas piedras grandes y pesadas, con 

que se probaban las tuerzas de los hombres, alzándolas 
% mudandolas de una parte á otra, como lo solian prac- 
licar los Hebreos. 

1% Que es la fuente y matriz de la doctrina segun su 
nombre; esto es, por lo que se dice de ella, Jon xxvin. 
€£s Una cosa escondida, sublime y difícil, y que no se ad- 
Quiere sino á costa de mucho trabajo. O tambien, segitn 
su nombre; porque copta en griego es como si dijéramos 
fopta, obscuridad, y en hebroo Mu3i holmah, ó en 
chaldeo ockmdh, negrura, obscuridad. 

Sabio y prudente. 

.5 Como si dijera: Entrégate 4 la sabiduría, como 

demo y esclavo suyo; porque esta esclavitud te llenará 
Oria. 

4 Sufre y aguanta lo pesado que hallares, hasta al- 
Canzarla. 

$ Lo queal principio te parecia molesto y no lleva- 
dero, al fin te se convertirá todo en dulzura, suavidad y 


2 Infra vi. 9. 
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23 Porque la sabiduría, que adoctrina 1, es 
segun el nombre de ella, y no es manifiesta á 
muchos: mas en los que la conocen, permane - 
ce hasta la presencia de Dios. : 

24 Escucha, hijo, y recibe un consejo de en- 
tendimiento ?, y no deseches mi consejo. 

25 Mete tus pies en sus zepos *, y tu cuello 
dentro de sus argollas: 

26 Somete tu hombro, y llévala *, y no te 
sean desabridas tus prisiones. 

27 Con todo tu corazon llégate á ella, y eon 
toda su fuerza guarda sus caminos. 

28  Rastréala, y te se manifestará, y tenién- 
dola ya contigo, no la dejes: 

29 Porque en las postrimerías hallarás re- 
poso en ella *, y te se convertirá en contenta- 
miento. 

30 Y te serán sus zepos en defensa de for- 
taleza *, y basas de virtud, y sus argollas en 
estola de gloria: 

31 Porque en ella está la belleza de la vi- 
da 7, y sus prisiones son ligadura de salud. 

32 Te vestirás de ella como estola de glo- 
ria, y la pondrás sobre tí como corona de re- 
gocijo. 

33 Hijo, si me estuvieres atento, aprende- 
rás *: y si aplicares tu corazon, seras sábio. 

31 Si inclinares tu oreja, recibirás doctri- 
ba: y si amares olr, serás sabio. 

35 Está en la multitud* de los ancianos 
prudentes 1*, y únete de corazon á su sabidu- 
ría, para que puedas oir lodo lo que cuentan 
de Dios, y no le se escapen los proverbios de 
alabanza. 

36. Y si vieres un hombre cuerdo, madruga 
á él *, y gasten tus pies las gradas de su puerta. 


alegría. 

6 Defensa fuerte y base sólida, sobre la cual pue- 
das Sentar bus pasos. 

7 Consiste la honeslidad de la vida; y sus lazos 
son ligadura de salud; como son lasque se suelen-dar 
a las heridas, Ó á los miembros distocados. El Griego, 
XOS LOS yap  PITEOS EOTLVY ET ATT, CyL (ej dzspor ADT 
7AwNoy.a vaxiubDivoy porque adorno de oro hay en ella, y 
sus prisiones lazos de jacinto. En lo que parece hacerse 
alusion á las franjas de color de jacinto, que mandó 
Dios á los Judios, que llevasen en las orlas de los vesti - 
dos, para que se distinguiesen de los Gentiles, y fuesen 
considerados como un pueblo consagrado á Dios, y al 
estudio de la verdadera sabiduría. 

8 El Griego: eav Delnc, texvov, motdzudor, si guie- 
ves, hijo, serás enseñado, 

9 Frecuenta aquellos lugares, á donde concurren 
muchos hombres ancianos y sabios. 

10 Sabios, porque no todos lo son. En donde estu- 
vieren congregados, acércate allá, escúchalos con deseo 
de aprender, y lo lograrás; porque los oirás hablar acer- 
ca de la religion, y de las costumbres; y no pierdas la 
ocasion de aprovecharie de sus sentencias, y dichos gra- 
ves y doclos, y dignos de la mayor recomendacion. El 
griego: ev rinde: mpsóburept prndr xat Tee SOPOC, > 
tw Tporxodnbnr:, maca den ynor Derav Bede axoverv, 
está en la muchedumbre de los ancianos, y si hay alguno 
sabio, allégate á él. Ama oir toda divina declaracion, 

11 Parair á él, y tratar con él. 
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37 Cogitatum * tuum habe in preceptis Dei, 
et in mandatis illius maximé assiduus esto: et 
ipse dabit tibi cor, et concupiscentia sapientize 

abitur tibi. 


EL ECCLESIÁSTICO. 


37 Ten tu pensamiento en los preceptos de 
Dios 1, y en sus mandatos está muy de conti- - 
nuo: y él te dará corazon ?, y el deseo de la sa- 
biduría se será dado 3. 


CAPÍTULO VII. 


Se dan preceptos saludables, que pertenecen a la vida comun; y se esplican los negativos, que prohiben 
lo malo. 


1 Noli facere mala, et non te apprehendent. 
2  Discede ab iniquo, et deficient mala abs te. 


3 Fili, non semines mala in sulcis injusti- 
tize, et non metes ea in septuplum. 

4 Noli querere á Domino ducatum, neque 
a rege cathedram honoris. 

5 Non te justifices ante- Deum, quoniam 
agnitor cordis Jpse est: el penes regem noli ve- 
lle videri sapiens. 

6 Noli querere fieri judex, nisi valeas vir- 
tute irrumpere iniquitates: ne forté exlimescas 
faciem potentis. el ponas scandalum in «quita- 
te lua. 

7 Non pecces in multitudinem civitatis, 
nec te immittas in populum, 

8 Neque * alliges duplicia peccata: nec 
enim in uno eris immunis. 

9 Noli esse pusillanimis in animo tuo: 


_10 Exorare, el facere eleemosynam ne des- 
picias. 


4 En meditarlos y cumplirlos conforme 4 lo del 
Psal. 1, 2, 

2 Un corazon firme y sabio. El Griego: auzos otap- 
LEl TNY xapÚros son, él fortalecerá tu corazon. 

3 Porque cuanto mas se adelanta en la verdadera 
sabiduría, tanto se aumenta el deseo de crecer en ella 
mas y mas cada dia. Se indican aquí varios medios muy 
convenientes para adquirir la sabiduria. 

No incurrirás en la pena que merecen; porque 
siendo Dios justo no puede dejar los pecados sin cas- 


igo. 

5 Del hombre, que lo es, ó de la iniquidad. 

6 Evilarás muchos males, daños y peligros. 

7 No siembres en el campo de tu corazon malos de- 
seos, despues de haber echado en él los sulcos de los 
malos hábitos; Gal. y1. 8 porque la mala semilla de los 
vicios arroja frutos muy copiosos de pecados, y de pe- 
nas, que les corresponden. 

ul qne pretende y busca honras, dignidades y em- 
pleos altos, muestra en esto su ambicion, se hace odio- 
so á todos y pone sobre su conciencia una carga muy 
pesada. 

9 Creyendo que tienes en lí el caudal necesario de 
justicia y prudencia, para desempeñar los empleos que 
le pides; porque en esto mismo das claramente á enten- 
der, quete falta uno y otro. 

10 Con el fin de que eche mano de tí para los pri- 


1 No hagas males, y no te cogerán 4. 

2  Apártate de lo inicuo 5, y se retirarán de 
tí los males €, 

3 Hijo, no siembres ? maldades en sulcos 
de injusticia, y no las segarás en el siete tanto. 

4 No demandes al Señor principado $, ni al 
rey silla de honor. 

5 Note justifiques delante de Dios %, por= 
que él es conocedor del corazon: y cerca del 
rey no quieras parecer sábio 1, 

6 No pretendas ser juez, si no tienes valor 
para entrar con fuerza por entre las iniquida- 
des 11: no sea que temas la cara del poderoso *?, 
y pongas tropiezo en tu equidad. ; 

1 No peques contra la muchedumbre de 
una ciudad 13, ni te metas entre el pueblo, ; 

8 Ni ales pecados dobles 14: porque ni aun 
en uno solo quedarás sin castigo. 

9 No seas pusilánime en tu corazon 15; 


10 No desprecies el orar, y hacer limos- 
na 16, 


meros empleos. . 

11 Para hacerte paso, y cortar los desórdenes. El 
Griego: si no pudieres quitar las injusticias. 

12 No perviertas la justicia por respeto á algun po- 
deroso, de manera que este Le haga abandonarla 

13 Noirrites á todo un pueblo, mostrando por ejem: 
plo, que tienes á todos los de él en mal concepto: ni le 
espongas á su furor, cuando está irritado. Esto princi- 
palmente habla con los magistrados. C. R. Y no te ar- 
ronges en el pueblo alborotado. 2 

14 Dobles , ó uno sobre otro: ó sea añadiendo á los 
personales los del oficio. Si alguna vez errares, ve Con 
cuidado para no errar segunda vez, porque el yerro se- 
gundo es peor que el primero. De otra manera multi- 
plicando los yerros, multiplicarás la pena; y está cierto, 
que ni uno solo de ellos quedará sin su merecido. 

15 Si Dios te ba puesto en un empleo no te asustes; 
antes bien muestra firmeza de corazon para satisfacer á 
tus obligaciones. Otros: Si faltares en alguna Cosa, nO 
te acobardes, anles bien esto mismo te ha de escilar 
que vayas con mayor atencion en lo venidero. El Griego: 
pon OA OYU'L7) 07 EY Tr TPOFEVYN TOD, NO seas de ánimo 
apocado en tu oracion; descontiando, ó dudando de la 
bondad de Dios y de su socorro. 


16 Acompaña el fervor de tu oracion con obras de 
misericordia y de caridad. 


a Psalm. 1. 2,—b Job 1x. 20. Psalm. cxut1. 2. Eccles, vir, 47. Lucro xvin. 11.—c Infra xu, 7. 


CAPITULO VI. 


11 Ne dicas: ln multitudine munerum meo- 
rum respiciet Deus, et offerente me Deo altissi- 
mo, Munera mea suscipiet. 
12 Non irrideas hominem in amaritudine 
anime: est * enim qui humiliat et exaltat, cir- 
cumspector Deus. 
13 Noli arare mendacium adversus fratrem 
toum: neque in amicum similiter facias. 
14 Noli velle mentiri omne mendacium: assi- 
duitas enim jllius non est bona. 
15 Noli verbosus esse in multitudine pres- 
bylerorum, et non iteres verbum in oratione 
tua. 
16 Non oderis laboriosa opera, et rustica- 
- tionem creatam ab Altissimo. 

17 Non te reputes in multitudine indisci- 
. plinatorum. 

18 Memento ire, quoniam non tardabit. 


19 Humilia valde spiritum tuum: quoniam 
vindicta carnis impii, ignis et vermis. 


20 Noli preevaricari in amicum pecuniam 
differentem, neque fratrem charissimum auro 
spreveris, 

21 Noli discere á muliere sensata el bona, 
quam sortitus es in timore Domini: gratia enim 
verecundiz illius super aurum. 

22 Non b«edas servum in veritate operan - 
tem, neque mercenarium dantem animam suam. 

23 Servus sensatus sit tibi dilectus quasi 
anima tua, non defraudes illum libertate, ne- 
que inopem derelinquas illum. 

24  Pecora tibi sunt? attende illis: et si sunt 
utilia, perseverent apud te. 

25 Filii tibi sunt? erudi illos, et curva ¡llos 
á pueritia illorum. 

26 Filis tibi sunt? serva corpus illarum, et 


1 Porque Dios se paga de la pureza y sinceridad 
del corazon, y no del crecido número, ó precioso de las 
ofrendas. 

2 No olvides la suerte y mudanza de las cosas 
humanas, pues todas ellas están en las manos de 

ios, 

5 Es un hebraismo: no inventes, no fabriques menti- 
ra alguna. 

4 Es un hebraismo: de ningun modo mientas; 
Porque sino poco á poco caerás en las costumbre de 
mentir. 

3 Es una petwotc, Ó diminucion hebrea; quiere de- 
cir, es muy mala, 

6" Este es un aviso muy importante para los jóvenes, 
£n quienes debe brillar ta modestia y el respeto hácia 
os ancianos, considerándolos mas instruidos, mas espe- 
Timentados y mas llenos de prudencia. 

Algunos trasladan, en te razon, en tus discursos, 
Cuando hables; pero por el texto griego, ev TPOGEVY 
30, se ve que la sentencia es la misma que se lee en el 
Evangelio, y enseñó despues Jesucristo á sus discípulos. 
ATTH, v1.7, No querais hablar mucho, etc. 

8 Poniendo al hombre en el paraiso, para que lo 
Cultivase y guardase. Genes. 11. 13. Por aqui se ve cuan- 
CO mayor aprecio merece la agricultura, que otros mu- 


a 1 Reg. 1. 7.—b Levit, x1x, 13, 
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11 No digas: Tendrá Dios miramiento á la 
muchedumbre de mis dones 1, y ofreciendo yo 
al Dios altísimo, recibirá mis dones. 

-12 No te burles de un hombre en la amar- 
gura de su alma: porque hay quien humilla y 
ensalza, Dios, que todo lo mira ?, 

No ares mentira contra tu hermano 3: 
ni tampoco lo hagas contra tu amigo. 

14 No quieras mentir mentira alguna +: por- 
que la continuacion de ella no es buena 5. 

15 No seas hablador entre la muchedumbre 
de los ancianos €, y no repitas la palabra en tu 
oracion 7. 

16 No aborrezcas las obras laboriosas, ni la 
labranza del campo, criada por el Altísimo 8, 

17 No te cuentes entre la turba de los in- 
disciplinados ?. 

18 Acuérdate de la ira 1%, porque no tar- 
dará. 

19 Humilla mucho tu espíritu: porque la 
venganza de la carne del impío será fuego y 
gusano. 

20 No quieras andar torcido contra el ami- 
go, que dilata el dinero 11, ni desprecies por 
el oro 12 á tu hermano muy amado, 

21 No te apartes de la muger sensata y 
buena, que lograste en temor del Señor: por- 
que la gracia de su vergllenza essobre el oro 1, 

22 No trates mal al siervo que trabaja con 
fidelidad, ni al jornalero, que da su vida 11. 

23 Al siervo cuerdo ámalo como á tu alma, 
no le defraudes de su libertad, ni le dejes des - 
valido 15, 

24 ¿Tienes tú ganados? cúidalos: y si son 
provechosos, perserveren en tu poder, 

25 ¿Tienes tú hijos? adoctrínalos, y dóbla- 
los desde su niñez 16, 

26 ¿Tienes tú hijas? guarda sus cuerpos 1”, y 


chos ejercicios y artes, que ha introducido el lujo, la 
avaricia y la vanidad. 

9 Desarreglados. El Griego, quaprwiwy, de los pe- 
cadores, o 

10 Dela ira y venganza de Dios, que vendrá sobre 
los que viven sin freno. 

11 No quieras romper con el amigo, porque tar- 
da en pagarte, ó por materia de interés. El Griego, 
EVEREV adLIpOJ0s, por cosas indiferentes, y de poca im- 
porlancia. 

12 El Griego, ev Jovi covpelp, por oro de Ophér, 
que es el mas puro. . 

13 Su modestia vale mas y es mas preciosa que el oro. 

14 Que trabaja con el mayor teson por aumentar tu 
hacienda, y aun espone'su vida por tu causa. 

13 Ni dejes de asistirle viéndote pobre. Otros, ni de- 
jes caer en pubreza, En el año sabático entre los Hebreos 
se daba la libertad á todo siervo hebreo, segun lo man- 
daba la ley: Deut. xv1. 12. y no se le despachuba con las 
tanos vacías, segun la disposicion de la misma. 

16 Enuséñales á ser humildes y obedientes, y domé- 
ñalos desde pequeñitos. Acostúmbralos muy desde Juego 
al yugo de la obediencia y del trabajo. A 

17 La honestidad de sus cuerpos. 
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non ostendas hilarem faciem tuam ad illas. 

27 Trade filiam, et grande opus feceris, el 
homini sensato da illam. 

28 — Mulier si esttibi secundum animam tuam, 
non projicias illam: et odibili non credas te. la 
toto cordo tuo 

29 Honora ? patrem tuum, et gemitus ma- 
tris tue ne obliviscaris: 

30 Mementoquoniam nisi perillos natus non 
fuisses: el retribue illis, quomodo et ¡lli tibi. 


31  1n tota anima tua time Dominum, et sa- 
cerdotes illius sanctifica. 

32 la omni virtute tua dilige eum qui te fe- 
cit: et ministros ejus ne derelinquas. 

33 Honora * Deum ex tota anima tua, et 
oca sacerdotes, et propurga te cum bra- 
chiis. 

34 Da illis partem, sicut * mandatum est 
tibi, primitiarum el purgationis: et de negli- 
gentia tua purga te cum paucis. 

35 Datum brachiorum tuorum et sacrificium 
sanctificationis of'eres Domino, el initia sanc- 
torum: 


36 Et pauperi porrige mauum tuam, ut per- 
ficiatur propitiatio et benedictio tua. 

37 Gratia dati in conspectu omnis viventis, 
et mortuo non prohibeas gratiam. 

38 Non 1 desis plorantibus in consolatione, 
et cum lugentibus ambula. 

39 Non * te-pigeat visitare infirmum: ex his 
enim in dilectione firmaberis. / 


1 Porque esto las contendrá en temor, é impedirá 
que se hagan livianas. 

2 Telibrarás de un grande cuidado. 

3 Dándola escritura de repudio. 

4 Note entregues á la que es odiosa, esto es, no te 
cases con ella, segun el Griego. Esto puede tener otro 
sentido: Si hallas una muger cual tú la" deseas, no la 
deseches, cásate con ella; pero si por su mala conducta 
no merece que la mires, no te entregues á ella, como se 
lee en algunos libros griegos; esto es, no te cases con 
elia. 

5 Delos dolores que ella sufrió, cuando te dió á tí á 
este mundo. M : 

6 El Griego: XA! Tl AVTATOÓWEELG AVTOLE, XxABLE au 
zo! dot; ¿y cuando les pagarás, como ellas hicieron por 4? 

7 A la letra. Santifica, El Griego Gavyale res- 
peta, 

8 Contribuyendo con to que luego despues dice, pa- 
ra su debido alimento y decencia, porque son ministros 
de Dios. 

9 Haciendo ofrendas, que hayas ganado con el traba- 
jo de tus brazos, que es la penitencia que Dios impuso 
al hombre Y en esta espresíon se siguifica tambien, que 
lo que Dios quiere que se le ofrezca, ba de ser de lo bien 
adquirido; porque lo injusto no puede agradar al que 
es la jasticia misma Un el Griego se lee esto de otra 
suerte, á lo que puede tambien reducirse el sentido de 
la vulgala: Teme al Señor, y honrú al sacerdote, y dale 
84 parte, como te está mandado, las primicias y los sa- 
crificios por el pecado, y la ofrenda de las espaldas, y el 
sacrificio de la santificacion, y las primicias de las cosas 


EL ECCLESIASTICO. 


no les muestres á ellas placentero tu rostro 1. 
27 Casa tu hija, y dala á un hombre sensa-. 
to, y habrás hecho una grande obra 2, 


28 Si tienes una muger segun tu corazon, 


no la deseches 3: y de la que es aborreciblet no 
te fies. De todo tu corazon 

29 Honra á tu padre, y de los gemidos 5 de 
tu madre no te olvides: 

30 Acuérdate, que no bubieras nacido sino 
por ellos: y correspóndeles, del mismo modo 
que ellos hicieron tambien por ti 6. 


31 Con toda tu alma teme á Dios, y reve- 
rencia 7 á sus sacerdotes. 

32 Con todas tus fuerzas ama á aquel, que 
te hizo: y no desampares 5 sus ministros, 

33 Honra á Dios de toda tu alma, y da hon- 
ra á los sacerdotes, y purificate con los bra- 
zOS 9, 

34  Dales, como te está mandado, la parte 
de las primicias, y de la espiacion: y de tus ne- 
gligencias purificate con pocos 10. 

35 La ofrenda de tus brazos, y el sacrificio 
de santificación * ofrecerás al Señor, y las pri- 
micias de las cosas santas 12: 


36 Y al pobre alarga tu mano 13, para que 
sea cumplida tu propiciacion y bendicion *, | 

37 La gracia del don 1 delante de todo vi- 
viente, y no la prohibas al muerto 16... * 

38 No faltes 17 en el consuelo á los que llo- 
ran, y anda con los que lamentan 18, 

39 No te pese de visitir al enfermo: porque 
por tales cosas serás afirmado en la caridad %. 


santas. Todo lo cual queda esplicado en el Levítico y en 
los Números. i : 

10 Ofreciendo aunque sea poco, si eres pobre, y nó 
puedes mas. Otros, ¡en presencia de pocos, para que 
atiendas á Lu fama, siendo pocos los que lleguen á en- : 
tender tu falta, omision ó descuido. 

14 MS.6 E el sacrificio de santiguamiento ofrez á 
Dios; compezamientos de los santos. El holocausto, que 
se consumia todo en honra de Dios; de que se habla en 
muchos lugares de la Escritura. 

42 Consagradas á Dios. Núm. xvi. 

13 Socórrele con toda liberalidad. 

14 Tuofrenda bendita de Dios.. 

15 El don es agradable a todo viviente. 

16 Y esta gracia estiéndela hasta con los muertos, 
como lo hacia el santo Tobías, enterrándolos, ofrecien- 
do oraciones, limosnas y sacrificios por Sus 8lmas. 
Véase 1. Machab. xu. 43. Lo cual parece haber dicho el 
Ecclesióstico, que vivia por este tiempo, con intencion 
de inculcar mas estos oficios de piedad con los muer- 
tos en los corazones de los Hebreos, porque por en- 
tonces tuvo principio la heregia de los Saduceos, que 
negaban la resurrección, y por consiguiente la inmorta- 
lidad. pel e 

17 Sigue recomendando varias obras de miserl- 
cordia. 

18 Llora con los que lloran. Roman. xt. 15. 

19 El Griego: sy vap tw votoutwy ayarmdon porque 
por tales cosas serás amado: por estas obras de miserl- 
cordia serás tú muy amado de Dios y de los hom- 
bres. ; 


'a Tobias 1x. 8.—b Denteron, x1t. 18,—c Levít. 11. 3. Namer. xvm. 15.—d Roman, xu. 15,—e Matth. xxv. 36. 


CAPITULO VII. 


40 In omnibus operibus tuis memorare no- 
vissima tua, etin «elernum non peccabis. 
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40 En todas tus obras acuérdate de tus pos- 
trimerías *, y no pecarás jamas. 


> CAPITULO VIII 


En muchos preceptos negativos se enseña qué es lo que no se debe hacer con diversas 
clases de personas. 


1 Non litiges cum homine potente, ne for- 
té incidas ¡a manus ¡llius, 

2 Non * contendas cum viro locuplete, ne 
forte contra te constituat litem tibi: 

3 Multos * enim perdidit aurum et argen- 
tum, el usque ad cor regum extendit, el con- 
vertit. 

4 Non litiges cum homine linguato, et non 
strues in ignem illios ligna. 

$ Non communices homini indocto, ne ma- 
le de progenie tua loquatur. 

e despicias hominem avertentem se á 
peccalo, neque * improperes ei. Memento quo- 
niam omnes in correptione sumus. 

1 Ne % spernas hominem in sua senectute: 
etenim ex nobis senescunt. 

8 Noli de mortuo inimico tuo gaudere: sciens 
quoniam omnes morimur, etin gaudium notu- 
mus venire. 

9 Ne? despicias narrationem presbyterorum 
sapienlium, et in proverbiis eorum conversare: 
- 10 Ab ipsis enim disces sapientiam, et doc- 
trinam intellectús, et servire magnatis sine 
querela. 

11. Non te preetereat narratio seniorum: ip- 
si enim didicerunt á patribus suis. 

12 Quouiam ab ¡psis disces intellectum, et 
in tempore necessitatis dare responsum. 

13 Non incendas carbones peccatorum ar- 
guens eos, el ne incendaris flammá ignis pec- 
catorum ¡illorum. 

Ne contra faciem stes contumeliosi, ne 


1 De to que á la postre te espera: muerte, juicio, in- 

erno ó gloria. 

2 MS. 6. No entiences. 

5 El Griego: PNTOTE AYTLITAST 30% TNV OAXrY, 
Porque no traiga en contrario tu balanza; porque Con su 
poder y dineros, sobornando jueces y testigos, no haga 
inclinar hácia su lado la balanza. 

4 MS. 6. Con hombre lenguado. Porque esto será lo 
Mismo que añadir leña al fuego; le pondrás en ocasion 

€ que se desate en nuevas y mayores injurias y dichos 

picantes contra ti. 
.9 Grosero y sin Crianza, porque no te eche en cara 
sI sabe alguna falta de lu linage. El Griego: ta ¡an 
OT 0! TPOYOYO0L g0, Porque no sean afrentados 
lus mayores, 
. 6 Delos que vivimos, son los que llegan á ser vie- 
J0s. Y si los despreciamos antes de llegar á serlo, ense- 
amos á otros lo que han de hacer con nosotros, si lle- 
gamos á la misma edad. E 


2 Matth. xxv. 25.—b Infra xxx1. 6.—c 11, Corinth. 1. 6. 


1 No litigues? con hombre poderoso, no 
sea que caigas en sus manos. 

2 No contiendas con hombre rico, no sea 
que te ponga pleito*: 

3 Porque á muchos perdió el oro y la pla- 
ta, y hasta el corazon de los reyes se estiende, 
y trueca. 

4 No tengas pleito con hombre 1 
no eches leña en su fuego*, 

3 No comuniques con hombre ignorante*, 
porque no diga mal de tu linage. 

No tengas en poco al hombre que se 
aparta del pecado, ni le improperes. Acuérdate 
que todos estamos bajo de la correccion. 

7 No desprecies al hombre en su vejez: 
porque de nosotros son los que envejecen. 

8 No te huelgues de tu enemigo muerto: 
sabiendo que todos morimos, y no queremos 
venir en gozo”. 

9 No desprecies lo que contaron los ancia- 
nos sabios, y estudia en los proverbios de ellos5: 

10 , Porque de ellos aprenderás sabiduría, y 
doctrina de inteligencia, y á servir á Jos mag - 
nates sin queja?. 

11 No te se pase lo que cuentan los ancia- 
nos: porque ellos lo aprendieron de sus padres: 

12 Porque de ellos aprenderás entendimien - 
tol, y á dar respuesta cuando fuere menester. 

13 No enciendas los carbones de los peca- 
dores'! reprendiéndolos, y ho seas abrasado con 
la llama del fuego de sus pecados. 

14  Noresistas en cara al ultrajador?, porque 


enguaz, y 


7 Llegar á ser objeto de gozo; porque llevamos á 
mal que otros se huelguen y tengan alegria de nuestra 
muerte. 

8 En sus sentencias graves y agudas, comparacio- 
nes, desengaños, etc. con que sazonan sus discur- 
sos, y suelen ser muy úliles para formar las costum- 
bres. 


9 De un modo irreprensible. El Griego: Con des- 
treza, 


10 Máximas acertadas de prudencia. 

11 Teprender á un pecador, que está obslinado en 
su pecado, es lo mismo que soplar fuego para que se en- 
cienda mas: y te espones haciéndolo, á que arrebatado 
de ira se vuelva contra tí, y te hiera ó te llene de impro- 
perios. 

12 No contrastes, no te metas en contiendas, porque 


estará de espera, observando todas tus palabras, para 
ver si le puede coger en alguna. 


Galab. vi. 1.—d Lev, x1x. 32.—e Supra vi. 35, 
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sedeat quasi insidiator ori tuo. 

15 Nofi 2 foenerari homini fortiori te: quod 
si foeneraveris, quasi perditum habe. 

16 Non spondeas super virtutem tuam: quod 
si rd pet quasi restituens cogita. 

17  Nonjudices contra judicem: quoniam se- 
cundúm quod justum est judicat. 

18 Cum? audace non eas in via, ne forté 
gravet mala sua in te: ¡pse enim secundúm vo- 
luntatem suam vadit, et simul cum stultitia ¡l- 
lius peries. 

19 Cume jracundo non facies rixam, et cum 
audace non eas in desertum: quoniam quasi ni- 
hil est ante ¡llum sanguis, et ubi non estadjuto- 
rium, elidet te. 

20 Cum fatuis consilium non habeas: non 
enim poterunt diligere nisi que eis placent. 

21  Coram extraneo ne facias consilium: nes- 
cis enim quit pariet. 

22 Non omni homini cor tuum manifestes: 
ne forté inferat tibi gratiam falsam, et convitie- 
tar tibi. 
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no esté como acechador á tus palabras. 

15 No des á usura á hombre mas poderoso 
que tú: porque si lo dieres, tenlo por perdido, - 

16 No salgas fiador * sobre tus fuerzas: pero 
si hasafianzado, piensa que tienes que pagarlo.. 

17 Nojuzgues contra el juez *: porque él 
juzga segun lo que es justo. 

18 Con el osado no vayas camino, no sea que 
cargue sus males sobre tí: porque él anda segun 
su voluntad 3, y tú perecerás con él por su lo- 
cura. 

19 Con el colérico no tomes pendencia *, y 
con el atrevido no vayas á un lugar solitario; 
porque para él es nada la sangre, y te destro- 
zará, cuando no haya quien te socorra. 

20 Con los necios no consultes: porque éstos 
no podrán amar sino las cosas que les placen $. 

21 No tomes consejo * delante del estraño?: 
porque no sabes lo que él dará de sí. 

22 No manifiestes tu corazon á todo hombre: 
no sea que te muestre una falsa amistad, y te 
denueste $. 


CAPITULO IX 


Preceptos acerca del trato y comercio con Jas mujeres. Tratar con les sabios. Tener siempre 
presente a Dios. 


1 Non zeles mulierem sinús tui, ne ostendat 
super te malitiam doctrine nequam. 


2 Non des mulieri potestatem anime (ue, 
ne ingrediatur in virtutem tuam,et confundaris. 


3  Nerespicias mulierem multivolam: ne for- 
té incidas in laqueos illios. 
4 Cum saltatrice ne assiduus sis: nec audias 


1 Como que tienes que pagar por el otro. ¡Cuantos 
se pierden por semejantes fianzas, á que se prestan in- 
AREA Véase to dicho en los Proverb. vi. 

. ele. 

2 Condenándole temerariamente como injusto, El 
Griego: ¡17 Orxalov peta xprTov, KATA yap voy Doblas 
AYOU XPIVOUSLY AUT, MO tomes pleito contra el juez, por- 
que le sentenciará segun su parecer. 7 

3 Suantojo y Lemeridad, que te perderán á4tí y á 
él. El Griego: ownoe:, hará. 

4 MS. 6. Con el sannudo no te refiertes. 

5 Locuras y desatinos, que te espondrán á mil daños 
y peligros. El Griego: ou yap duynseta! yoyoy s=sfat, 
porque no podrá guardar secreto en lo que le hubieres 
confiado, El intérprete leyó otepza:, que significa 
amar. E 

6 De cosas reservadas é importantes. 

7 O que no conoces El Griego: .n TO!N07,g XPYTTOY, 
no hagas ninguna cosa que pide secreto, porque no sabes 
que puede él concebir, y después parir cosa que sea 
en daño tuyo. 


a Infra xx1x, 4,—b Gones, 1v. 8,—c. Proverb. xxJ1. 24, 


1 No seas zeloso de la muger de tu regazo”, 
porque no descubra contra tí la malicia de tu 


mala doctrina 1”.- ly E 


2 No des á la muger poder sobre tu alma 
porque nose levante contra tu autoridad, y que- 
des avergonzado 1t, 

3 Nomiresá muger, que quiere á muchos *?: 
porque no caigas en sus lazos. : 

4  Nofrecuentesel trato con la bailarina **: ni 


8 Se burle despues de tí, y te afrente, le avergúence 
y llene de oprobios y denuestos. e 
. 9 De tu muger, á quien debes amar. * 

10 Porque con el mal ejemplo, que le das, no llegue 
á aborrecerte, ó á tramar algo contra tí. Los zelos de un 
marido suelen despertar el corazon de una -muger, Pa: 
ra que piense y haga maldades, en que no pensaria, Sl 
se viera libre de tener que sufrirlos. El marido ense- 
ñe la continencia con su ejemplo. Lacr. de Verb. Rel. 
L. vi. 

14 Porque es ignominia de un marido dejarse man- 
dar de la que debe obedecer. 

12 Otros: Vaga en sus deseos; que quiere á cuantos 
ve. El Griego: pur UTAYTa yuvatx: evarprlopevo; 10 te 
encuentres con la muger prostituida 6 ramera, El sent 
do es el mismo. j 

13 MS. 6. No seas afincadamente con daylarina, Bl 
Griego, peta paldovsms, con la que canta; porque uno 
y otro suele hallarse junto. Es una elíptote: No frecuen- 
les su trato; quiere decir: evitalas absolutamente, huyt 
de ellas. 
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illam, ne forté pereas in efficacia illius. 


5 Virginem* ne conspicias, ne forlé scan - 
dalizeris in decore illius. 

6 Ne D des fornicariis animam tuam in ullo, 
ne perdas te, et hereditatem tuam. 

7 Noli circumspicere in vicis civitatis, nec 
oberraveris in plateis ¡llius. 

8 Averte* faciem tuam á muliere compa, et 
ne circumspicias speciem alienam. 

9 Propter speciem mulieris multi perie- 
runt: et ex hoc concupiscentia quasi ignis 
exardescit. 

10 Omnis mulier, que est fornicaria, quasi 
stercus»in via conculcabitur. 

11 Speciem mulieris alienee multi admirati, 
reprobi facti sunt: colloquium enim illius quasi 
jgnis exardescit. 

12 Cum aliena muliere ne sedeas omnino, 
nec accumbas cum ea super cubitum: 

13 Et non alterceris cum illa in vino, ne 
"forte declinet cor tuum in illam, et sanguine 
tuo labaris in perditionem. 

14 Ne dereliquas amicum antiquum: novus 
enim non erit similis ¡lli. 

15 Vinum novum, amicus novus: veteras- 
cet, et cum suavitate bibes jllud. 

16 Non * zeles gloriam, et opes peccatoris: 
non enim scis que futura sit ¡llius subversio. 


17 Non placeat tibi injuria injustorum, 
sciens quoviam usque ad iuferos non placebit 
impius. 

18 Longé abesto ab homine polestatem ha- 
bente occidendi, el non suspicaberis timorem 
mortis, 

19 El si accesseris ad illum, noli aliquid 
- Committere, ne forte auferal vitam tuam. 

20 Communionem mortis scito: quoviam in 
medio laqueorum ingrediéris, el super dolen- 
tum arma ambulabis. 


1 Con la fuerza de su atractivo y zalamerías. 

2 Porque su hermosura no te sea ocasion de tropie- 
20 y de caida. 41 Griego: ey TO!G ETUTUALO!G AUTNC, POY el 
Precioso adorno que lleva sobre sí, 

3 Perder s la salud, el alma y la hacienda. 

4 Porque esta curiosidad te puede ser muy peli- 
frosa, y esindicio poco sano. Véase S. BasiLIo Lib, de 

irgin, 

5 El Griego: xar ev tae epr pots autos, y en los lu- 
Jares solitarios de ella; como los ladrones y asesinos, 
que huyen de la luz, y de que los vean. 

6 MS, 6. De la muger apuesta. El Griego, enpupoos, 
hermosa, 

Se malearon en sus costumbres. " 

MS. 6. Ni te acopdes con ella con el copdo, Mano á 
Mano junto á ella, y mucho menos en la mesa, y llegán- 
dote á ella con demasiada familiaridad. 

9 Empeñándola con brindis á que beba, y te corres- 
ponda con otros. 

10 Ademas de perder tu alma, te espones á perder 
la vida, ó por sentencia del juez, ó por enojo y vengan- 
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la escuches, porque no perezcas con su efica- 
cia 1, 

3 No pongas los ojos en la doncella, porque 
no tropieces en su belleza 2. 

6 No entregues en nada tu alma á fornica- 
rias, porque no perezcas tú, y tu herencia 3, 

17 No derrames? la vista por las calles de la 
ciudad, ni andes vagueando por sus plazas 5, 

8  Aparta tus ojos de la muger ataviada *, y 
no mires curioso la hermosura agena. 

9 Por la hermosura de la muger se perdie- 
ron muchos: y de aquí la concupiscencia se en- 
ciende como fuego. 

10 Toda muger, que es fornicaria, será ho- 
llada como el estiércol en el camino. : 

11 Muchos admirando la belleza de la mu- 
ger agena, se hicieron réprobos”: porque su 
trato enciende como fuego. 

12 Con la muger de otro no estés jamás de 
asiento, ni le recuestes con ella de codo $: 

13 Y no alterques con ella el vino 9, no sea : 
que tu corazon se incline á ella, y con tu san- 
gre caigas en perdición 10. 

14 No abandones el amigo antiguo: porque 
el nuevo no será semejante a él 11. 

15 Vino nuevo, el amigo nuevo: se hará 
añejo, y lo beberás suave. 

16 No envidies la gloria y las riquezas del 
pecador: porque no sabes cual haya de ser su 
ruina. 

17 No te complazcas en la injuria de los in- 
justos, sabiendo que el impío no agradará hasta 
los infiernos 12. 

18 Apartate lejos de hombre, que tiene po- 
der de matar, y no estaras en rezelo por lemor 
de la muerte 13. 

19 Y si te llegares á él, no cometas mal al- 
guno, no sea que le quite la vida, ' 

20 Sabe que comunicas con la muerte 4; 
porque caminarás en medio de los lazos, y an- 
daras subre las armas de hombres resentidos. 


za del marido. 

11 Al antiguo le tienes ya conocido y esperimentado, 
y te puedes liar mejor de él. 

12 Y sahes que no puede agradar, mientras vive, O 
tambien, porque será abominable á Dios, y á los hom- 
bres, hasta que descienda á los infiernos. Y con esta es- 
posicion conv:eve tambien el Griego: No apruebes lo que 
aprueban los ¿mpios: acuérdate que hasta los infiernos no 
serán justificados. 

13 Esta doctrina nos muestra que hemos de usar 
con mucho tiento y moderacion del trato y familiaridad 
con los poderosos. 

14 MS. 6. Sepas la comunalanza de la muerte, Sabe 
que si vives con el poderoso es muy comun el incurrir 
para con él en la muerte; porque no será menester un 
grave motivo, para hacerte quitar, si quiere, la vida. Haz 
cuenta que caminas en medio de lazos, y de enemi- 
gos »rmados, llenos de furor. El Griego: em: eradceuy 
Tohzwv, sobre almenas de ciudades, con mucho peligro 
de caer, Ó de que los enemigos, que las sitian, te atra- 
viesen con sus dardos. UN 4 


a Genes, v1. 2,—b Proverb, v. 2.—c Genes xxx1v, 2. 11. Regum xi. 4, et x1m. 1. Matth. v. 28.—d Judic. 1x, 4. 11 


Regum XV. 10. Psalm. xxxv1. 1. 7, 8. 
A. T.-T. IL. 
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21 Secundúm virtutem tuam cave te á pro- 
ximo tuo, et cum sapientibus et prudentibus 
tracta. 

22 Viri justi sint tibi convive, et in timore 
Dei sit tibi gloriatio, 

23 Et in sensu sit tibi cogitatus Dei, et om- 
nis enarratio lua in preceptis Altissimi. 


24 1n manu artificum opera laudabuntur, el 
princeps populi in sapientia sermonis sui, in 
sensu veró seniorum verbum. 


95 Terribilis est in civitate sua homo lin- 
guosus: et lemerarius in verbo suo odibilis 
erit. 
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21 Segun tu fuerza anda en cautela con 
tu prójimo 1, y trata con los sabios y enten- 
didos 2, 

52 Hombres justos sean tus convidados, y 
sea tu gloria en el temor de Dios, 

23 Y en el sentido sea á tí el pensamiento 
de Dios 3, y toda tu conversacion de los man- 
damientos del Altísimo. 

24 Las obras serán alabadas en manos de 
sus artifices, y el príncipe del pueblo por la sa- 
biduría de sus discursos, y por el seso las pala- 
bras de los ancianos. 

25 Terrible es en su ciudad el hombre len- 
guazt*: y el temerario en sus palabras será 
aborrecido 5, 


CAPÍTULO X. 


Reglas para los magistrados. Habla contra la soberbia y orgullo, especialmente de los podero- 
sos. Elogios y efectos del temor de Dios. Debemos trabajar para vivir y alimentarnos. 


1 Judex sapiens judicabit populum suum, 
et principatus sensati stabilis erit, 

2 Secundúm * judicem populi, sic el minis- 
tri ejus: et qualis rector est civitatis, tales el in- 
habitantes in ea. 

3 Rexb insipiens perdet populum suum: 
et civitates inhabitabuntur per sensum poten- 
tiam. 

4 lo mabu Dei potestas terre: et utilem 
reciorem suscitabit in tempus super illam. 


5 In manu Dei prosperitas hominis, el su- 
per faciem scribee imponet honorem suum. 


6 Omnis* injurie proximi ne memineris, 
et nihil agas in operibus injuri. 

7 Odibilis coram Deo est et hominibus su- 
perbia: el execrabilis omnis iniquitas gen- 
tium. 

8 Regnum da gente in gentem transfertur 


1 Aunque sea tu pariente, si no le tienes bien pro- 
bado y conocido. 

2 Toma consejo, y trata con ellos. 

3 Con prudencia y sabiamente piensa de Dios, por no 
dar lugar á algun error ó absurdo. Otros: Dios es el que 
ha de ocupar todos lus pensamientos, y en cuya pre- 
sencia bas de estar en todo tiempo. 

4 MS.6. Espaventable es el hombre lenguado. Y así 
no hay ninguno, que no le tema, y se guarde de su 
lengua. 

5 El inconsiderado y precipitado en hablar será abo- 
rrecido de todos, por los males y daños que hace con 
su lenguz. 

El príncipe, el gobernador. 
El Griego, maidenos:, instruirá, 
El gobierno del prudente será duradero. El Grie- 


e 0-10 


1 Eljuez* sabio juzgará ? su pueblo, y el 
principado del prudente será estable $, 

2 Segun el juez del pueblo, así son sus mi- 
nistros *: y cual fuere el gobernador de la cia- 
dad, tales tambien los que moran en ella, 

3 El rey imprudente echará á perder su 
pueblo: y las ciudades serán pobladas por la 
prudencia de los poderosos 10, 

4 La potestad de la tierra está en mano de 
Dios: y él levantará á su tiempo á quien la go- 
bierne útilmente. 

5 La prosperidad del hombre está en mano 
de Dios, y sobre la persona del escriba 1 pon- 
drá su bonor. 


6 Note acuerdes de injuria alguna de tu 
prójimot?, y nada hagas en las obras de injuria. 

1 Lasoberbia es aburrecible á Dios y á los 
hombres: y execrable toda iniquidad de las 
gentes 1?. 

8 Un reino es trasladado de gente en gente 


go, tetayperr, bien arreglado. 

9 Porque segun el dicho antiguo: Regis ad exemplusm 
totus componitur orbis, 

10 Delos príncipes que las gobiernan. 

11. Del ministro, sabio en la ley, haciendo que g0- 
bierne, ó que asista á su principe con sus buenos con- 
sejos, y sea en el pueblo como un oráculo. 


12 Olvida fácilmente Lodas las injurjas que te hicie- 
ren, y no hagas cosa ninguna con injuria y daño de 
otro. 

15 De los hombres. El Griego: xat ec opuporepuvrAn 
pehqoz. abra, y de entrambos, esto es, de Dios y de 
los hombres, es desechado lo injusto, El Griego en esle 
lugar es muy obscuro, y ha dado lugar á diversas 
interpretaciones. C. R. Y de ambas partes deseñar 
castigos, esto es, le serán intentados castigos. 


" Proverb,xx1x, 12,—b m Regum xu, 13,—c Levitic. x1x. 13.—d Dan. 1v. 14. 


propter injustitias, el injurias, et contumelias, 
et diversos dolos. 

9 Avaro aulem nihil est scelestius. Quid su- 
perbit terra el cinis? 
-10  Nihil est iniquius quám amare pecuniam. 
Hic enim et animam suam venalem habel: quo- 
niam in vita suá projecit intima sua. 


11 Omnis potentatús brevis vita. Languor 
prolixior gravat medicum. 

12 Brevem languorem preecidit medicus: sic 
et rex hodie est, el cras morietur. 

13 Cúm enim morietur homo, hereditabit 
serpentes, et bestias, el vermes. 

5 14 Initium superbiz hominis, apostatare á 
eo: 

15 Quoniam ab eo, qui fecit ¡llum, recessit 
cor ejus *. Quoniam inittum omnis peccati est 
superbia: qui tenuerit illam, adimplebitur ma- 
ledictis, et subvertet eum in finen. 

16 Proptereá exhonoravit Dominus conven - 
tus malorum, et destruxit eos usque in finem. 


17 Sedes ducum superborum destruxit Deus, 
el sedere fecit mites pro eis. 


18 Radices gentium superbarum arefecit 
- Deus, et plantavit humiles ex ípsis gentibus. 


1 El Griego, xa. ypryara, y por las riquezas: y en 
“algunos libros se añade, adquiridas con fi audes, Ó ma- 
lamente. La historia de las naciones y de los reinos pone 
á la vista de todos la verdad de esta sentencia. 


2 Porque la avaricia, como dice S. PaBio 1. ad Ti- 
moth vi. es la raiz de todos los males; y en otra parle, 
Ephes. v. la llama idolatría. El Griego: Mas sin ley; por- 
“que atropella todas las leyes y derechos. 


3 Porque por poco dinero está dispuesto á sacrificar 
su honor y su conciencia,y aun se espondrá $ peligros de 
morir, y de condenarse. Y aun estando sano y robusto, 

| mismo de su grado se arroja á los peligros, y se des- 
. Roja de todo sentimiento de humanidad. 

4 Enlo que se entiende todo gobierno violento y 
tiránico, porque los tales no suelen ser muy duraderos. 


3 El sentido parece ser este: Un médico cura fácil- 
mente una enfermedad, cuando el enfermo toma las me- 
dicinas, que pueden servir para atajar y desarraigar el 
Mal; pero si el enfermo se resiste á tomarlas, y por esto 
da lugar á que la enfermedad vaya tomando cada dia 
huevas fuerzas, y se perpetue y dure; el médico se 
cansa, viendo la inutilidad de su trabajo, y la duracion 
del mal por culpa del mismo enfermo. 


6 El Griego: LARPOY APPWITENLA GXUITTEL LATOOS, HAL 
baorheuc gnpepoy, XAL AYp!Loy ES EITNITEL, una larga €. 
fermedad la corta, 6 ataja el médico; y el vey hoy es, y 


mañana finirá. El médico para cortar una enfermedad , 


Pertinaz y envejecida, se deja de lenitivos y de medica- 
Mentos suaves, echa mano del fuego y del hierro, cau- 
leriza y saja. Así Dios pone la mano en los principes so- 
erbios y liranos, los quita de enmedio, y mediante su 
Muerte corta aquella larga enfermedad y peste que pa- 
decia la república, Otros esponen estas últimas palabras 
e esta manera: Si el que hoy es rey, mañana puede 
Morir, y el hombre despues de su muerte, no ha de he- 


a Proyerb. xvm. 12. 
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por causa de las injusticias, y agravios, y ul- 
trajes, y diferentes engaños 1. 

9 No hay cosa mas detestable que el avaro?. - 
¿Por qué se ensoberbece la tierra y la ceniza? 

10 No hay cosa mas inicua que el que ama 
el dinero, Porque este aun su alma tiene venal?: 
pues aun en vida suya arroja de sí sus entra- 
ñas. 

11 Breve es la vida de todo potentado *. La 
prolija enfermedad es pesada al médico 5. 

12 La corta enfermedad la ataja el médicos: 
asi tambien el rey hoy es, y mañana morirá. 

13 Pues cuando morirá el hombre, herederá 
serpientes, y bestias, y gusanos. 

14 El principio” de la soberbia del hombre 
es apostatar de Dios: 

15 Por cuanto su corazon se apartó de aquel, 
que le hizo. Porque el principio $ de todo peca- 
do es la soberbia: quien la tuviere, será lleno 
de maldicion”, y al cabo le trastornará. 

16 Por eso el Señor denostó las juntas 1% de 
los malos, y las destruyó hasta la fin. 

17 Destruyó Dios las sillas 1! de los princi - 
pes soberbios, é hizo sentar en su lugar á los 
MAansos. 

18 Secó Dios las raices de las naciones so- 
berbias, y plantó los humildes de las mismas 
naciones ?, 


redar otra cosa, que la estrecha obscuridad del sepul- 


. Cro y los gusanos, y otras sabandijas, que se alimenta- 


rán con su cuerpo; ¿de qué Je sirve el orgullo con que 
vive, y quiere poner á todos debajo de sus piés; y la 
avaricia con que por todos los medios amontona tesoros, 
como si hubiere de ser eterno en este mundo? 


7 En el Griego la palabra apyn significa no sola- 
mente principio, sino tambien primacia Ó principado ; y 
á este sentido se puede reducir tambien la palabra ¿ni- 
tíum de la Vulgata. El principio, y asimismo el colmo y 
último grado de la soberbia, es separarse de Dios, y no 
qnerer sujetarse á su Hacedor. 

8 Bajo de la misma interpretacion: Porque la sober- 
bia es la que tiene el principado entre todos Jos peca- 
dos; porque desprecia á Dios, y pretende oponer su 
propia voluntad á la divina, usurpándose su poder y au- 
toridad. O tambien: Porque los ángeles, y los primeros 
padres pecaron por soberbia, y de este primer pecado 
dimanaron todos los demas pecados y males en el mun- 
do. Puede asimismo esplicarse en un sentido mas gene- 
ral, de este modo: La soberbia es el principio de todo 
pecado; porque en todos va embebida una soberbia ge- 
neral, por la cual el bombre rebusa sujetarse á las leyes 
y mandamientos de Dios. 

9 Todos le abominarán y cargarán de maldiciones. 
El Griego: efou.6o7se: 6dcloyna, inuadará abominacion; 
Ó arrojará de s1 abuminacion, como una copiosa lluvia: 
en sus dichos y en sus hechos no se verán sino cosas 
abominables. 

10 El Griego, erraytwas, C. R. Los sobrecejos, los peñt= 
samientos altivos. El intérprete latino leyó sin duda 
TUYAY WAS, 

11 Los tronos. Deposuit potentes de sede, et exaltavit 
humiles. Luc 1. 82. 

12 El Griego, avr avzwv, en lugar de ellas, 
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19 Terras gentium evertit Dominus, et per- 
didit eas usque ad fundamentum. 

20 Arefecit ex 1psis, et disperdidit eos, et 
cessare fecil memoriam eorum á Lerra. 

21 Memoriam superborum perdidit Deus, et 
reliquit memoriam humilium sensu. 


22 Non est creata hominibus superbia: ne- 
que iracundia nationi mulierum. 


23 Semen hominum honorabitur hoc, quod 
timet Deum: semen autem huc exhonorabitur, 
quod preeterit mandata Domini. 

24 In medio fratrum rector illorum in hono- 
re: et qui timent Dominuwm, erunt in oculis i)- 
lius. 

25 Gloria divitum, honoratorum, et paupe- 
rum, timor Dei est. 

26 Noli despicere hominem justam paupe- 
rem, et noli magnificare virum peccatorem di- 
vilem. : 

27 Magnus, et judex, et potens est in hono- 
re: el non est major illo, qui timet Deum. 


28 Servo * sensato liberi servient: et vir 
prudens et disciplinatus non murmuravit cor- 
reptus, el inscius non honorabitur. 


29 Noli extollere te in faciendo opere tuo, 
et noli cunctari in tempore angustiz. 


30 Melior ? est quí operatur, et abundat in 
omnibus, quám qui gloríatur, el eget pane. 


31 Filiinmansuetudine serva animam tuam, 
et da 11li honorem secundúm meritum suum. 
32 Peccantem in animam suam quisjustifica- 


1 Buen ejemplo tenemos de esto en el castigo que 
envió el Señor contra los de Sodoma y Gomorrha. 

2 MS. 6. De los humildosos de seso. Los que son de 
humilde corazon: los que sienten y piensan de sí hu- 
mildemente. 

3 No es ingénita ni propia de los hombres, sino de 
las fieras; porque los hombres deben ser mansos y bu- 
Manos. 

4 Para los nacidos de las mugeres, que son los mis- 
mos hombres. Otros: Para el sexo de las mugeres; por- 
que es muy contraria á la modestia que debe briliar en 
todas sus acciones. La cólera en los hombres ó en las 
mugeres nace del orgullo. 

5 El Griego puede servir de esposicion á este versi- 
culo: ¿Cual es la casta honrosa ? los que temen al Señor: 
¿enal es la casta sin honra? la casta del hombre: ¿cual es 
la casta sin honra ? los que traspasan los mandamientos. 

6 El primogénito ó el mayor. 

7 Porque no los perderá de vista, y será el que los 
dirija y los defienda. ] 

8 El Griego dice, guvetoy, prudente. 

9 Están en honra; pero están en mucho mayor los 
temerosos de Dios. 


10 Al necio no se le hará esta honra; sino que será 
despreciado. 
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19 Trastornó el Señor las tierras de las gen- 
tes, y las destruyó hasta los cimientos. 

20 Secó de ellas *, y los destruyó, é hizo 
cesar de la tierra la memoria de ellos. 

21 Acabó Dios con la memoria de los sober- 
bios, y dejó la memoria de los humildes de 
pensamiento ?, 

22 No fué criada 3 la soberbia para los hom- 
bres : ni la cólera para la nacion de las muge- 
res *. 

23 Este linage de hombres, que teme á Dios, 
sera honrado *: mas aquel linage será deshon- 
rado, que traspasa los mandamientos de Dios. 

24 En medio de los hermanos el que los go- 
bierna * está en honor: así estarán ante los ojos 
del Señor ” aquellos, que le temen. 

25 La gloria de los ricos, de los honrados, 
y de los pobres, es el temor de Dios. 

26 No quieras despreciar al hombre justo * 
pobre, ni quieras engrandecer al hombre peca- 
dor rico. 

27 El grande, y el juez, y el poderoso está 
en honor *: pero nadie lo está en mayor que 
aquel, que teme a Dios. 

28 Al siervo juicioso los libres le servirán: 
y el bombre prudente y bien enseñado no mur- 
murará cuando es corregido, mas el ignorante!” 
no será honrado. 

29 No te engrias cuando has de hacer tu 
obra *1, ni seas detenido ** en tiempo de estre- 
chez. i 

30 Mejor es el que trabaja, y abunda de 
todas las cosas, que el jactancioso *?, y necesi- 
tado de pan. 

31 Hijo, conserva tu alma 1* en mansedum- 


- bre, y dale honra segun su merecimiento. 


32 ¿Al que peca contra su almat' quién le jus- 


14 Cuando hayas de bacer tu deber, no te tengas 
por hombre grande, creyendo que te tendrán en menos 
viéndole trabajar: ni en tiempo de apuro y estrechez 
de facultades empereces y reuses el trabajo, alegando 
que esto no corresponde á un hombre de tus circuns- 
tancias. e 

12 De honra, cuando se trata de acudir á la necesi- 
dad por medios y ejercicios lícitos y honestos. Así el 
Griego, que dice: y copteov Ono TO EPYOV 500, 
no des escusas para dejar de hacer tu obra, de trabajar 
para ganar el necesario sustento, procurando encubrir 
tu pereza, ó la verguenza que te causa tener que apli- 
carte á aquel ejercicio. 

13 El que se anda con estos vanos puntillos, y N0 
tiene pan que llevar á la boca. Em 

11 No te descuides en adquirirte bonra y estimación 
por tu moderacion y modestia: y procura que no sé 
obscurezca en Lu alma la alta dignidad, en que la puso 
el Criador. 

15 Si tá te abandonas á tí mismo, y no cuidas de 
mantener el honor, que te corresponde; ¿quién será 
el que mire por él, no teniendo otro, que te sea mas 
allegado, que tú á lí mismo? O tambien: ¿Quién tendra 
por digno de honra al que desfigura en sí la imágen de 
Dios? ¿ó quién podrá sostener al que abandona su alma 
propia ? , 


a Proverb. xvu. 2, 11. Regum x11. 13.—b Proverb, x11. 9, 


y 


_Vadas, 
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bit? et quis honorificavit exhonorantem animam 
suam? 

33 Pauper gloriatur per disciplinam et ti- 
morem suum: et est homo quí honorificatur 
propter substantiam suam. 

34 Qui autem gloriatur in paupertate, quan- 
tó megis in substantia? el qui gloriatur 1n subs- 
tantia, paupertatem vereatur, 
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tificará? ¿y quién honrará al que deshonra su 
alma? 

33 El pobre recibe su gloria t por sus cos- 
tumbres y su temor: y hay hombre, que es hon- 
rado por sus riquezas?, 

34 Mas el que es glorificado en la pobreza, 
¿Cuanto mas en las riquezas? y el que recibe su 
gloria en las riquezas, tema la poubreza?, 


CAPITULO XI. 


El hombre se debe preciar de la verdadera sabiduria, no de la hermosura, ni de otras calidades esxte- 
riores. No debemos ser precipitado enjuzgar. Dioses el que reparte la pobreza ó la riqueza. No 


debemos fiarnos de todos, 


*1 Sapientia* humiliati exaltabit caput ¡llius, 
etin medio magnatorum consedere ilium faciet. 


2 Non laudes virum in specie sua, neque 
spernas hominem in visu suo. , 

-3  Brevis in volatilibus est apis, et initium 
dulcoris habet fructus illios. 

4 lo? vestitu ne giorieris umquam, nec in 
die honoris tui extollaris: quoniam mirabilia 
Opera Altissimi sohus, et gloriosa, et absconsa, 
el invisa opera ilhus. 

5 Multi tyrabni sederunt in tbrono, et in- 
suspicabilis portavit diadema. 


6 Multi e potentes oppressi sunt valide, et 
gloriosi tradi sunt in manus alterorum. 


1 Priusquam interroges, ne vituperes quem- 
quam: et cúm interrogaveris, corripe justé. 


8 Priusquam d audias, 


ne respondeas ver- 
bum: 


et in medio sermonum ne adjicias loqui. 


9 Deeare, que te non molestat, ne certeris: 


1 Es honrado por su virtud y modestia. El Griego, 
L ETLOTN NY AUTOV, POr su ciencia, 

2 El Griego: xau rAovaroc, y el rico, 

3 Porque si perdiere las riquezas, no le queda 
Ya ningun motivo para ser hourade. El Griego: 
xa o añofos ev TAowTw, xaL ey TTOYELA TOTAJOT, 
y el que es sin honra en las riquezas, ¿cuanto mas lo 
seria en la pobreza? Si el que carece de estos bienes 
esteriores y superficiales, es no obstante honrado 
por su virtud y modestia; ¿cuanto mas lo seria si 
ese rico? Y si el que es rico no tiene honra, ¿cuanto 
ei la tendria si fuera pobre? Véase lo de ToBras 
17. 23, 

4 Del que es de baja condicion. 

Es una espresion hebrea: quiere decir, le pon- 
drá en honor ó en empleos honoríficos, y hará que 
tenga lugar y asiento entre las personas mas ele- 


1 La sabiduría del humillado * levantará su 


cabeza *, y hara que se siente en medio de los 
Magnales. 


2 No alabes al hombre por su bello aspec- 
to, ni desprecies á alguno por lo que aparece *. 

3 Pequeña es la abeja entre las aves, mas 
su fruto tiene el principio de la dulzura ”. 

4 Nunca te glories por tu vestido *, ni te en- 
vanezcas en el dia de tu honra: porque las obras, 
de solo el Altísimo son maravillosas, y sus obras 
son gloricsas, y escondidas, y no vistas. 

5 Muchos tiranos se sentaron en el trono a 


y otro de quien no se sospechaba, llevó la co- 
rona. 


6 Muchos poderosos fueron muy oprimi- 


doste, y los vanagioriosos fueron entregados en 
manos de Otros. 


7 A nadie vituperes antes de informartett: 


y cuando ya hubieres preguntado, reprende jus- 
tamente. 


$ Antes que oigas, no respondas palabra: 


y en medio del razonamiento 12 no te metas á 
hablar. 


9 Por aquello, que no te molesta, no porties: 


6 No le desprecies por lo que aparece á la vista, y se 
descubre por de fuera. 


7 Lo esquisito de las dulzuras; ó el principado, y la 
primacia. Sup». x, 14, 

8 Por el resplandor, y esterior pompa, que suele 
acompañar á los qu están en empleos altos, acostum- 
cepa ser la vestidura particular el distintivo de 
ellos, 

9 El Griego, ent edagous, en el suelo, habiendo sido 
derribados del trono, que antes ocupaban. 

10 El Griego, ytiuacdncay, fueron deshonrados Ca- 
yeron en mano de estraños, que los despojaron del rei- 
no, y muchas veces de la vida. 

11 El Griego, rptv Ecgetaonc, antes de indagar, ú 
apurar la cosa, pun peubr, no reprendas ó acuses: vorrgoy 
TPOTOY, XUL TOTE EMT, hazte cargo antes de ella, y 
entonces reprende., 

12 A nadie cortes la palabra. 


2 Genes. xLt, 40. Daniel. v1.3. Joann. vir. 18.—b 1, Reg, xv1. 7. 1. Corinth, x,10, Jacob. tr. 1. Actor, x1. 21. 22,— 
* 1 Reg. xv. 28, Esth. vr. 7.—d Prov. xvm. 13, 
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et in judicio peccantium ne consistas. 

10 Fil ne in moultis sint actus tui: et 2 si 
dives fueris, non eris immunis a delicto. Si 
enim secutus fueris, non apprehendes: el non 
effugies, si precucurreris. 

11 Est? homo laborans, el festinans, et do- 
lens impius, et tantó magis non abundabit. 


12 Est_homo marcidus egens recuperatione, 
plus deficiens virtute, et abundans paupertate: 


13 Et * oculus Dei respexit ¡llum in bono, 
et erexit eum ab humilitate ¡psius, et exaltavit 
_Caput ejus: el mirati sant jo ¡llo multi, et ho- 
noraverunt Deum. 

14 Bona d et mala, vita el mors, paupertas 
et honestas á Deo sunt. 

. 15 Sapientia, et disciplina, et scientia legis 
apud Deum. Dilectio, et vie honorum apud ¡p- 
sum. 

16 Error et tenebre peccatoribus concreta 
sunt: qui autem exultant in malis, consenes- 
cunt in malo. 

17 Datio Dei permanet justis, et profectus 
illios successus habebitin *teraum. 


18 Est qui locupletatur parcé agendo, el 
hec est pars mercedis illius, 

19 Ineo quod dicit: Inveni * requiem mi- 
hi, et nunc manducabo de bonis meis solus: 

20 Etnescit quód tempus preeleriet, et mors 
appropinquet, el relinquat omnia aliis, el mo- 
rietur. 

21 Sta in testamento tuo, et in illo colloque- 


4 En los corrillos de aquellos, que con imprudencia 
y temeridad se ponen de asiento á censurar vidas age- 
nas. 

2 No te embaraces con muchos negocios. 

3 San PaLLo da la razon, diciendo, que los que 
quieren llegar á ser ricos, caen en los lazos del diablo, 
y en deseos, que los precipitan en la perdicion porque 
la avaricia es la raiz de todos los males. El Gpiego, 
say TrABuvns, si te multiplicares Olros: Si le hincheres 
de riquezas ó de negocios, oux abwwbnon, no serás sin 
eulpa. Y da la razon: Aunque le afanes por alcanzar Fi- 
quezas no las tendrás, si Dios no te las da; y no escapa- 
rás de ser pobre, por mas que huyas de serlo, si Dios 
quiere que lo seas. Puede tambien esponerse de este 
otro modo: Si te enredares en muchos negocios, no po- 
drás dar salida á ellos: y si tú mismo Le adelantares en 
busca de ellos, á cada paso hallaras dificultades de que 
no te podrás desenfedar, aunque quieras; porque quien 
mucho abarca, poco aprieta. 

4 No pierde ocasion de allegar riquezas, atormen- 
tándose, y sofriendo mucho, y tanto mas necesidad pa- 
dece: así el Griego. 

5 MS. 6. Hay hombre magro, ¿non puede recombrar, 
menguado de fuerza, é cumplido de pobredad. 

6 La providencia de Dios en bien, para llenarle de 
bendiciones, y abundancia. 

Lo próspero y lo adverso. 

8 De Dios dimana, que es la fuente y el orígen de 

todo bien. 
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y no te sientes en el juicio 1 con los peeadores. 

10 Hijo, no tengas muchas agencias ?: y si 
fueres rico, no seras sin culpa 3. Porque si si- 
guieres, no alcanzaras: y nu escaparas, si fue- 
res corriendo delante. 

11 Hay hombre, que trabaja, y se afana*, y 
se atormenta sin piedad, y no por eso abunda- 
rá mas. 

12 Hay hombre macilento, que necesita de 
recobro", falto de fuerza, y que es mas abun- 
dante en pobreza: 

13 Y miróle henignamente el ojo de Dios", 
y alzóle de su bajeza, y levantó su cabeza: y 
Er Aerop de ello muchos, y glorificaron a 
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14 Los bienes y los males”, la vida y la 
muerte, la pobreza y la riqueza vienen de Dios. 

15 La sabiduria y la disciplina. y la ciencia 
de la ley son de Dios*. La caridad, y los camj- 
nos de los bienes son de él mismo?. 

16 El error y las tinieblas 10 fueron criadas 
con los pecadores: y los que se huelgan en los 
males, en el mal envejecen. 

17 El don de Dios permanece 11 en los jus- 
tos, y el adelantamiento *? de él tendrá siem- 
pre buen suceso. é 

18 Hay quien se enriquece viviendo con 
escasez 13, y esta es la parte de su galardon U, 

19 Porque dice: Yo he hallado mi reposo, y 
ahora comeré solo de mis bienes: 

20 Y no sabe que el tiempo pasará 15, y que 
se le acerca la muerte, y que lo dejará todo á 
otros, y morirá, , 

21  Persiste en tu pacto 16, y habla de él de 


9 Las fuentes de los bienes, las buenas obras; ó tam- 
bien: los caminos de los buenos, que pisan y siguen los 
buenos. 

10 La ceguedad é ignorancia fueron criadas, porque 
van siguiendo al pecado, y son la pena, que le €s. 
propia. S 

41 Permanece seguro: está reservado para los justos, 
y no lo perderán. 

12 MS.6 El bienfecho del, Esto es, y lo que quiere 
adelantar y promover en ellos, tendra por Lérmino la 
felicidad eterna. El Griego: xa: 7 evdoxta auto. El TOY 
arwva evodwbnoeta:, y la buena voluntad de él los hará 
para siempre. 

13 El Griego: aATTO TPOTOYNS, YO AS AUTO, 
Por su cuidado y por el trato miserable que se da. 

14 Y todo el fruto y premio, que logra es decir: De 
hoy mas viviré en reposo, y me comeré solito .lo 
que tengo: y no considera, que está cerca la 
muerte. 7 

15 Nose debe trasladar: Y no sabe que pasará el 
tiempo; porque quod no es conjuncion, sino adjelivo, 
como advirtieron los correctores romanos, conforme al 
Griego, que dice: vie XULGOc Tapeleucerat, que tienpo le 
vendrá, y si podrá gozar de lu que amontonó,. Lratan- 
dose miserablemente. . 

16 En el empeño y alianza, que hiciste con Dios 
de guardar sus mandamientos: de esto has de ba- 
blar” y pensar siempre; y esta ha de ser la ocupacion 


a 1, Timoth. vi 9.—b Eccles, 1v. 8.—c. Job xuxi. 10.—d Ibid. 1. 10.—e Lucr xa. 19. 


re, et in opere mandatorum tuorum veterasce. 


22 Ne manseris in operibus peccatorum. 
Confide autem in Deo, et mane in loco tuo. 


23 Facile est enim in oculis Dei subitó ho- 
nestare pauperem. 

24 Benedictio Dei in mercedem justi festi- 
nat, el in hora veloci processus illius fructi- 
ficat. 

25 Ne dicas: Quid est mihi opus, et que 
erunt mihi ex hoc bona? 

26 Ne dicas : Sufficiens mihi sum: 
ex hoc pessimabor? 

27 In* die bonorum ne immemor sis malo- 
rum : et in die malorum ne immemor sis bono- 
rum : 

28 Quoniam facile est coram Deo in die obi- 
tús retribuere unicuique secundúm vias suas. 


el quid 


29 Malilia hore oblivionem facil luxurize 
magoe, el in fine hominis denudatio operum 
illios. 

30 Ante mortem ne laudes hominem quem- 
quam, quoniam in filiis suis agnoscitur vir. 


31 Non omnem hominem inducas in do- 
mom tuam: multe enim sunt insidiz dolosi. 


32 Sicut enim eructant precordia foeten- 
tium, el sicut perdix inducitur in caveam, et 
ul caprea in laqueum : sic et cor superborum, 


.€l sicut prospector videns casum proximi sui. 


33 Bona enim in mala convertens insidiatur, 


seria de toda tu vida. 
No te arrastre su mal ejemplo: no te pongas á 


- Considerar si son felices en este mundo : tú debes po- 


- 


. ¿Por qué no muero? 


Her en Dios tu confianza, y seguir constantemente Lu 


modo de vivir, con que sabes que le agradas MarrH, 
x, 22, El Criego: qa Davpale es epyor apuorwdoo, no 
te maravilles en las obras de los pecadores: Ó tambien no 
las alabes: XA ELEVE TU TOY 900, Mas persevera en tu 
trabajo. 

2 Para recompensarle las obras de justicia y de pie- 
dad, en qne se ha empleado. El Griego: euhoy!a xupron 
ev pobdw EUTEÑONE, la bendicion del Señor está en la re- 
compensa; es la recompensa del justo 

3 El Griego: avadalhe: evhoytay auto, hace que su 
bendicion dé fruto 

4 Estas parecen palabras de un pobre abatido de la 
miseria, y enla última Conslernacion; como si dijera: 
¿Qué me queda ya que hacer, ni qué tengo que esperar, 
en vista de que no puedo salir de miseria? O tambien; 
¿qué falta hago yo en el mundo, ni 
qué bign me queda que esperar en el? El Griego: ue 
EOTL POD "/ PELA, AL TLVO ATO TOV YUY EVTAL you zaayada; 
équéuso es el mio de contentamiento, y cuales desde aho 
YO serán mis bienes? ¿Qué contentamiento be tenrdo yo 
hasta ahora en este mundo, y de boy mas, qué bien po- 

ré esperar? 

5 Estas son voces de hombres soberbios: De nadie 
Tecesito, pues tengo lo que me sobra, y sin temor alguno 


2 Tufra xv. 25, 
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continuo, y envejece en la obra de lo que está 
mandado. 

22 No hagas mansion en las obras de los 
as 1. Mas confia en Dios, y estate en tu 

Ugar. 

93 Porque fácil cosa es delante de Dios el 
enriquecer de repente al pobre. 

24 La bendicion de Dios se apresura ? á re- 
compensar al justo, y en breve tiempo le hace 
crecer y fructificar ?. 

25 No digas: ¿Qué me queda ya que ha- 
cer *, y qué bienes me vendrán en lo venidero? 

26 No digas: Bástome yo para mí mismo 5; 
¿y qué mal puedo temer para en adelante? 

27 Enel dia de los bienes * no te olvides de 
los males: y en el dia de los males no te olvi- 
des de los bienes: 

28 Porque fácil cosa es delante de Dios en 
el dia de la muerte galardonar á cada uno se- 
gun sus caminos ”. - 

29 La malicia de una hora3 hace olvidar 
los mayores placeres, y en el fin del hombre se 
descubrirán sus obras. 

30 No alabes á hombre alguno antes de su 
dad porque el hombre es conocido por sus 

jjos?, 

e No metas en' tu casa á toda suerte de 
hombres : porque el doloso tiene muchas ase- 
chanzas. 

32 Porque como los regúeldos de los que 
les hieden las entrañas 1%, y como la perdiz es 
metida en la jaula 1, y como la corza en el la- 
z0 : así tambien el corazon de los soberbios, y 
como el que desde lo alto está viendo la caida 
de su vecino. 

33 Porque tornando 1? el bien en mal arma 


de mal, que me pueda sobrevenir. 

6 Este es el remedio, que aplica á estas dos suertes 
de personas El Griego: ev NpE9a ay aby ALINTLA 
ZORO, OL EY NUEDA xa 00 prnobrnoezar ayabwy, 
en el día de los bienes olvido de los males, y en el dia de 
los bienes no se acordará de los males; dando la razon d- 
lo dicho. 

7 Lo cual han de tener todos muchas veces presen- 
te: los unos para no desmayar; y los otros para 10 enso- 
berbecerse. 

8 Una hora de mal. Esto se verifica principalmente 
en la hora terrible de la muerte. 

9 Por el estado en que quedan, ó los deja: por aquí 
se conocerá quien fué el padre. 

10 MS.6. Delos fidiondos, 

11 El Griego: repo Onpeovas sy xapraldw, perdiz 
cazadora en orzuelo, que se pone en una jaula, para que 
en la caza sirva de reclamo, y llame á las Otras, y que 
inc»utamente caigan en el lazo, que se les tieue armuado: 
OYTWOG ALPÓLA UTEPNPAVOD, XL WG O XATATAOTOG ETt- 
Gheret TTUWOLY, Asi el corazon del soberbio, y como el 
atalaya acecha la caída, Los soberbios disimulados fin- 
gen amistad, y aparentan el compadecerse de tus desas- 
bres, y entre tanto eslán viendo como desde un lugar al- 
E tu desgracia, para hacer burla de lí, holgándose con 
ella. 

12 Abusando de tu sencillez y humanidad: él atien- 
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et in electis imponet maculam. 


34 A scintillá uná augetur ignis, et ab uno 
doloso augetur sanguis: homo veró peccator 
sanguini insidiatur. 

35 Attende tibia pestifero, fabricat enim 
mala : ne forté inducat super te subsannatio- 
nem in perpetuum. 

36 Admitte ad te alienigenam, et subvertet 
te in turbine, et abalienabil te á tuis propriis. 
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asechanzas , y pondrá tacha en las cosas mas 
puras. 

34 De una centella se aumenta el fuego, y 
por un doloso se auwenta la sangre 1: y el hom- 
bre pecador acecha á la sangre !. 

35 Guárdate del hombre pestífero 3, pues 
está fraguando males : no sea que haga caer so- 
bre tí una pepetua infamia *, 

36 Recibe en tu casa al estrangero, y te 
trastornará con torbellino $, y te enagenará de 
lo que es tuyo propio *. 


CAPITULO XIL. 


Á quien se debe hacer bien, y á quieu no. Se descubren los artificios de un falso amigo, para que 
fácilmente no nos fiemos de todos. 


1 Si benefeceris, scito cui feceris , et erit 
gratia in bonis tuis multa. 
42 Benefac justo, et invenies retributionem 
. Magham : et si non ab ¡pso., certé á Domino. 


3 Non est enim ei bené qui assiduus est in 
malis, el eleemosynas non danti: quoniam el 
Altissimus odio habet peccatores, el misertus 
est peenitentibus. B 

4 Da wisericordi*, el ne suscipias peccato- 
rem : el impiiset peccatoribus reddet vindic- 
tam, custodiens eos in diem vindicte. 


5 Da bono, et non receperis peccatorem. 

6 Benefac humili, et non dederis ¡impio: 
prohibe panes ¡lli dari, ne in ipsis potentior te 
sit: 


de á todo lo que dices y baces, y todo lo echa á la peor 
parie, poviendo tacha aun en las cosas mas senciltas é 
inocentes. O tambien, pondrá tacha en los escogidos, aun 
en los que por sus acciones son Irreprensibles. 

1 Se multiplican los homicidios, y derramamiento 
de sangre. 

2 Busca ocasion de quitar la vida. 

3 bel pervuicinso Ó del malicioso. 

4 Haciéode que seas la risa ó la fábula de todos. 

5 Como un torbellino. Así el Griego: ey tapayars, 
en los alborotos que moverá. 

6 O tambien, le echará de tu propia casa. Y asi es 
importante la cautela, 

7 Aquí no habla el Sabio precisamente de la limos- 
na, quese da á los pobres por Dios sino del favor de la 
amistad, ó de la justicia distributiva: en lo cual se de- 
be tener gran miramiento, de no hacer tales beneficios 
sino á los dignos, y á los que no abusen de ellos con da- 
ño del que los hace, ó del Estado 

8 Porque muy mal lo pasará el que está de asiento 
énsus pecados, sin pensar en arrepentirse de ellos, y 
rescatarlos con limosnas y obras buenas. 

9 ElAltísimo, y Juez soberano. 

10 Altafligido, y al que verdaderamente está necesi- 


a Galat, vi. 10, 


1 Si hiciercs bien, mira á quien lo haces, 
y en tus beneficios habrá mucha gracia ”. 
2 ' Haz bien aljusto, y hallarás una grande 


recompensa : side él no, ciertamente del Se- 


ñor. , 
3 Por cuanto no lo pasa bien*, el que es 


continuo en el mal, y no da limosnas : porque - * 


el Altísimo aburrece á los pecadores, y usa de 
misericordia con los que se arrepienten. 
4 Da al misericordioso, y no acojas al peca- 


dor; porque á los impíos y á los pecadores da- * 


ra ? el castigo, guardándolos para el dia de la 
venganza. 

5 Daal bueno, y no acojas al pecador. | 

6 Haz bien al humilde *%, y no des al im: 
pío : impide que se le dé pan 11, para que Con 
él no sea mas poderoso que tú : 


tado 

11 El Griego añade: xat pen dwg aut y no selo des, 
El S:bio habla aqui contra aque los que emplean Sus 
bienes ea mantever hombres ociosos; inútiles, malva- 
dus y tambien de lajusticia distr.abuliva, por. la cual 108 
beneficios, honras y dignidades se han de dar con aten- 
cioná los méritos dela: personas. No habla principal- 
mente de las limosnas manuales, que se dan todos los 
dias; porque en estas se ha de atender ante Lod: s C0Sas 
a la necesidad que se padece, y despues á la bondad 
del que pide la limosna. Demas de esto á un pobre en- 
regado al vicio se le ha de dar lo muy necesario pará 
salir de la necesidad en que se le vea perque corre pe- 
ligro, que si se le socorre abundantemente, lo malgaste 
en sus vicios; mas esto no »e entiende con el pobre vir- 
Luoso, pues este si despues de socorrer la necesidad 
presente le sobra alguna cosa, es de presumir que hará 
de ello un buen uso, socoriiendo á otros. Así que se le 
ha de socorrer liberalmente, porque á los buenos es á 
quien se debe ayudar, y no á los malos; bien que 3Un 
estos han de ser convidados con beneficios, á que se 
hazan buenos. Proverb. xxw. Véase Sro. Tomas 11. Il 
Quest, xxx11. Art, 1X, 


CAPITULO XI 


7 Nam duplicia mala invenies in omnibus 
bonis, queecumque feceris ¡lHi: quoniam et Al- 
tissimus odio habet peccatores, et impiis reddet 
vindictam. 

8 Non agnoscetur in bonis amicus, et non 
abscondetur in malis inimicus. 

9 In bonis viri, inimici illjus in tristitia: el 
in malitia ¡llius, amicus agnitus est. 


10 Non credas inimico tuo in Clernum : si- 
cul enim «cramentum, «ruginat nequitia ¡llius: 


11 Et si humiliatus vadat curvus, adjice 
animum tuum, et custodi te ab illo. : 

12 Non statuas ¡llum penes te, nec sedeat ad 
dexteram tuam, ne forté conversus in locum 
tuum, inquirat cathedram tuam : et in novissi - 
mo agnoscas verba mea, elin sermonibus meis 
stimuleris. 

13 Quis miserebitur incantatori á serpente 
percusso, el omnibus, qui appropiant bestiis? 
et sic quí comitatur cum viro iniquo, et obvo- 
lutus est in peccatis ejus. 


14 Uná horá tecum permanebit: si aulem 
declinaveris, non supportabit, 

15 ln? labiis suis indulcat inimicus: et in 
corde suo insidiatur ut subvertat te in foveam. 


16 In oculis suis lacrymatur inimicus : el si 
invenerit tempus, non satiabitur sanguine : 


17 Et si incurrerint tibi mala, invenies eum 
¡llic priorem. 

18 In oculis suis lacrymatur inimicus, et 
quasi adjuvans sufiodiet plantas tuas. 


19 Caput suum movebit, el plaudet manu, 
el multa susurrans commutabit vultum suum. 


t Perdiendo lo que le das, y no logrando que me- 
jore sus costumbres. 

2 Porque en la prosperidad muchos se fingen ami- 
gos, y la adversidad es como la piedra de loque en que 
se distinguen los verdaderos de los que no lo son. 

3 Ensu desgracia se cunoce el amigo, porque no le 
abandona. El Griego: X%! EY TOLG XAXO!G XUTOY XAL O 
pros Orxywotodr, sora, y en sus males aun el amigo se 
separará. : 

4 Lo que aquí se dice no es contrario á lo que nos 
manda el Evangelio, que perdonemos á nuestros ene- 
migos, puesto que el Sabio en otros muchos lugares 
establece esta misma verdad; sino que no nos fiemos 
fácilmente de aquel, que sabemos que encubre y disi- 
mula su odio, para podernos engañar y sorprender mas 
á su salvo; y de este nos dice, que nos guardemos, y 
que estemos siempre alerta con él, para que no nos sor- 
prenda. Es como el cobre que se carga de orin. Un vaso 
de metal aunque esté Jiso y pulido, fácilmente se toma 
de orin: del mismo modo el enemigo, aunque parezca 
Que le es amigo, y esla reconciliado contigo, vuelve lue- 
go á sus odios y anliguas mañas, MS. 9. Ca «asi orinece 
la su maldat, como arambre, 


a Jerem. xLi. 6, 
A. T.-T. 11, 
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7 Pues doblados males 1 hallarás en todos 
los bienes, que le hicieres: porque el Altísimo 
aborrece tambien á los pecadores, y tomará 
venganza de los impíos. 

8 El amigo no será conocido en los bienes, 
y el enemigo no quedará oculto en los males 2, 

9 En los bienes del hombre, estén sus ene- 
migos en tristeza: y en sus males *, el amigo 
es conocido. 

10 Nunca jamás creas á tu enemigo *: por- 
que como vaso de cobre cria cardenillo su 
malicia : 

11 Y si va humilde y cabizbajo *, está aler- 
ta, y guárdate de él * 

12 No le pongas cerca de tí, ni se siente á 
tu derecha, no sea que volviéndose contra tu 
puesto, pretenda tu cátedra: y á la postre co- 
hozcas Mis palabras 7, y seas estimulado de mis 
razones $, 

13 ¿Quién tendrá lástima del encantador 
herido de la serpiente, y de todos los que se 
acercan á las fieras? pues así es del que se 
acompaña con hombre inicuo, y queda envuelto 
en sus pecados ?, 

14 Una hora estará contigo 1%: mas si de- 
clinares, no sufrirá, 

15 El enemigo tiene la miel en sus labios: 
mas en su corazon pone asechanzas para der- 
ribarte en el hoyo. 

16 Tiene las lágrimas el enemigo en sus 
ojos **: mas si halla la ocasion, no se hartará de 
sangre: 

17 Y site sucedieren males, á él hallarás 
allí el primero 12, 

18 Tiene el enemigo las lágrimas en sus 
ojos, mas como quien ayuda socavará tus 
plantas 12, y 

19 Moverá su cabeza 1%, y dará palmadas, 
y hablando mucho '% entre dientes mudará su 
rostro. 


3 Ysi te se mostrare humilde, manso y rendido. 

El Griego añade aqui: Y serás con él como quien 
limpia un espejo, y conocerás que las manchas no están 
del todo limpias. Lo cual se verifica en un espejo de me- 
tal en llegándose á Lomar. 

7 La verdad de mis palabras. 

8 Dotiéndote de no haber dado créditoá mis razones. 

9 Tampoco habrá quien se duela del mal que le ven- 
ga al que se acompaña con malos, porque él mismo se 
ha buscado su propio daño. 

10 Algun tiempo. Sí declinares de tu primera felici- 
dad; si te viere un poco caido, ó se recelare de tu des- 
gracia. 

11 Como dando á entender, que se compadece de 
tus males. 

12 Para reirse de tí, é insultarte. 

13 Para que caigas, y le precipiles: Le armará con 
disimulo un fuerle lazo. 

14 Señales todas de burlarse de lí, y de alegrarse, y 
mudando de cara y de lenguaje, se dará el parabien de 
tu ruina. 

15 MS. 6. Losenrando, 
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CAPITULO XIII. 


El pobre y humilde se deben guardar del trato con el soberbio y rico. Malas artes de que se valen los 
poderosos, que son impios, El pobre y el humilde deben acompañarse con sus iguales. 


1 Qui tetigerit picem, inquinabitur ab ea: 
et* qui communicaverit superbo, induet su- 
perbiam. 

2 Pondus super se tollet qui honestiori se 
communicat. Et ditiori te ne socius fueris. 


3 Quid communicabit cacabus ad ollam? 
quando enim se colliserint, confringetur. 


4  Dives injusté egit, et fremet: pauper au- 
tem lesus tacebit. 

5 Si largitus fueris, assumet te: et si non 
habueris, derelinquel te. 

6 Si habes, convivet tecum, et evacuabit 
te, el ¡pse non dolebit super te. 

7. Si necessarius illi fueris, supplantabit te, 
et subridens spem dabit, narrans tibi bona, et 
dicet: Quid opus est tibi? 

8 Et confundet te in cibis suis, donec te 
exinaniat bis, et ter: et in novissimo deridebit 
te: et postea videns derelinquet te, el caput 
suum movebit ad te. 

9 Humiliare Deo, et expecta manus ejus. 

10 Attende ne seductus in stultitiam hu- 
milieris. 

* 11 Noli esse humilis in sapientia tua, ne 
humiliatus in stultitiam seducaris. 

12 Advocatus á potentiore discede : ex hoc 
enim magis te advocabit. , 


1 Aprenderá á ser soberbio. 

2 Porque tendrá que acomodarse á todo lo que 
quiera el poderoso, y obedecer aun a sus menores in- 
sinuaciones. 

35 MS.6. El cacavo. 

. 4 Laolla como que es de barro, siendo el otro de 
.cobre. 

5 El Griego: xt AUTOG TPOODENGETAL, y aun tendrá 
que rogar, Ó que pedir perdon: otros, y aun se le ame- 
nazará. 

6 Te admitirá á su amistad. 

7 Consumirá cuanto tienes, sin pena de lo que gastas; 
antes bien le dará á entender, que todo aquello es nada 
para lo que él se merece, y para la honra que te hace 
de venir á sentarse á tu mesa. 

8 Con sus caricias y palabras halagieñas, y mostrán- 
dote un semblante risueño, te irá consumiendo. 

9 Diciéndole que te fies de él, que en él tienes todo 
tu apoyo, y que lo esperimentarás, si le vieres en algun 
apuro, etc. 

t0 Y dándole él un suntuoso banquete, tirará á 
avergonzarte, y á que picado le convides á el, y te es- 


a Deuter. vi. 2. 


1 Etque tocare la pez, se ensuciará con 
ella: y quien conversare con el soberbio, se 
revestirá de soberbia 1, 

2 Carga pesada pondrá sobre si? el que tiene 
trato con otro mas poderoso que él. Y no te 
acompañes con quien es mas rico que tú. 

3 ¿Qué parte sacará la olla, que está junto 
al caldero 3? porque cuando chocaren, se que- 
brara *. 

4 El rico hizo una injusticia, y bramará: 
mas el pobre maltratado callará $, 

5 Si le dieres con largueza, te tomará con- 
sigo *, mas si no tuvieres, te desamparará, 

6 Si tienes, vivirá contigo, y te evacuará ”, 
y él no se dolerá de tí. 

7 Si le fueres necesario, le engañará ?, y 
sonriéndose te dará esperanza, hablándote bien? 
y te dirá: ¿Qué has menester ? 

8 Y te confundirá 1% con sus comidas, hasta 
que te apure dos, y tres veces: y á la postre se 
burlará de tí: y despues viéndote te abandonará 
y moverá hácia lí su cabeza. 

9 Humillate á Dios, y espera de su mano *!, 

10 Repara no sea que engañado 1? caigas 
en la bajeza de la necedad. 

11 No te abajes *? en tu saber, no sea que 
enviiecido caigas seducido en locura. 

12 Llamado de un poderoso retírate: pues 
así te llamará mas. 


fuerces á tratarle del mismo modo; y así en dos ó tres 
de estos convites dará contigo en tierra, elc., ó tambien: 
Te convidará dos Ó tres veces, para que avergonzándole 
y confundiéndole de tu miseria, te esfuerces convidán- 
dole á él á hacer lo que no puedes; y de este modo dará 
luego contigo en tierra, y se burlará de tí, y cuando le 
vea meneará su cabeza, y dirá con frescura y escarnio: 
Mira tú el necio, que se las queria apostar conmigo. 


11 Y espera los bienes de las manos del Señor, y 150 
de las del rico. 

12 Seducido con sus buenas palabras, no te le humi- 
lles y abatas demasiado, y gastes con ¿ti locamente lo 
que estaria mas bien empleado en el alivio y sustento de 
los pobres. El Griego: Tpoceye, pun aromhawn bn, xa! 
pa tar mobns ey EUPOOTUYA 70, guárdate que no le 
dejes engañar, y que no te entregues 4 una alegria que te 
reduzca 4 pobreza: mira no sea que neciamenle fabriques 
tu propia ruina con estos gastos tao supérfluos. 

15 Aprovéchate de tu saber y cordura, pues esto Le 
impedira caer en alguna cosa, que esceda la moderación 
y templanza que debe brillar en todas tus acciones. 


CAPITULO XIII. 


13 Ne improbus sis, ne impingaris: et ne 
longé sis ab eo, ne eas in oblivionem: 


14 Ne retineas ex «quo loqui cum illo: nec 
credas multis verbis illius. Ex multa enim lo- 
quela tentabit te, et subridens interrogabit te 
de absconditis Luis. 

15 Inmitis animus illius conservabit verha 
tua: et non parcet de malitia, et de vinculis. 

16 Cave tibi, et attende diligenter auditui 
tuo: quontam cum subversione tua ambulas. . 

17 Audiens vero illa quasi in somnis vide 
et vigilabis. 

18 Omni vita tua dilige Deum, et invoca 
illum in salute tua. 

19 Omune animal diligit simile sibi: sic et 
omnis homo proximum sibi. 


20 Omnis caro ad similem sibi conjunge- 
tur, et omnis homo simili sui sociabitur. 


21 Si communicabit lupus agno aliquando, 
sic peccator justo. 


22 Que * communicatio sancto homini ad 
canem? aut que pars diviti ad pauperem? 


23 Venatio leonis onager in eremo: sic et 
pascua divitam sunt pauperes. 


24 Et sicut abominatio est superbo humili- 
tas: sic et execratio divitis pauper. 

25 Dives commotus confirmatur ab amicis 
suis: humilis autem cúm ceciderit, expelletur 
et á notis. 

26  Diviti decepto multi recuperatores: lo- 
cutus est superba, et justificaverunt ¡llum. 


27 Humilis deceptus est, insuper et argui- 


1 MS. 6. Enon seas auol, ni emperezes, ni seas aluenne 
del, por tal que no cayas en oluidanza. 

2 O no te detengas con él mucho tiempo, estorbán- 
dole que atienda á otros negocios, y hablándole con 
tanta familiaridad como si fuera con igual tuyo. O tam- 
bien: Y no quieras ó pretendas habiar con él como con 
un igual; pero tampoco te fies de sus muchas y b'andas 

. Palabras, porque con estas prelende halagarte y acari- 
Ciarte, para sondearte el corazon, y mostrándote un 
semblante risueño, hará que se lo descubras todo 

3 Y malicioso corazon aprovechándose de tm poca 
cautela é inconsideracion, irá pensando lus palabras; y 
esto servirá para dar fomento á las sospechas que tiene 
de tí: las conservará en su pecho, y cuando vea la suya, 
te hará Lodo el mal que pueda, y Le reducirá si es me- 
nesler á la estrechura de una cárcel. 

4 MS.6. Que odras, En vista de esto vete con él con 
mucho tiento, atiende muy bien á lo que te dice, y ob- 
sérvalo todo con el mayor cuidado; así el lexto griego: 

* y mira que su trato te pone en peligro de arruinarte á 
tí, y á todo lo que tienes. 

5 Oyendo lo que te dice, haz lo mismo que te su- 
cede cuando estás soñando: porque si sueñas que le ves 
en algun grave mal ó peligro, despiertas luego, sacudes 


a 11 Corinth. y1. 14. 
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13 No seas importuno *, porque no te echa 
de sí: ni te alejes de él, porque no caigas en 
olvido. 

14 Guárdate de hablar con él ? como igual: 
ni fies en sus muchas palabras. Porque con la 
mucha habla hará prueba de tí, y sonriéndose 
te preguntará de tus secretos. 

15 Su ánimo cruel * conservará tus palabras: 
y no te escaseará el mal trato, y las prisiones. 

16 Guárdate, y atiende con cuidado á lo que 
oyes £: porque andas á pique de tu ruina. 

17 Mas oyendo aquellas cosas $, míralas 
como en sueños, y despierta, 

18 Ama á Dios toda tu vida, é invócale para 
tu salud *, 

19 Todo animal ama á su semejante: así 
tambien todo hombre á su prójimo 7. 

20 Toda carne se juntará con la que le se- 
meja,.y todo hombre se acompañará con su se- 
mejante. 

21 Si el lobo comunicare alguna vez con el 
cordero, así el pecador con el justo 8, 

22 ¿Qué comunicacion tendrá el hombre 
santo * con el perro? ¿ó que parte el rico con 
el pobre? 

23 Caza del leon 1 es el asno montés en el 
desierto: así tambien los pobres son pastos de 
los ricos. . 

24 Y así como el soberbio detesta la humil- 
dad: así tambien el pobre tt es en execracion 
al rico. 

25 El rico cuando se bambolea es sostenido 
de sus amigos: mas el humilde cuando cayere, 
será empujado aun de sus conocidos 12. 

26 El rico que se engaña *3, tiene muchos 
que le recobren: ha hablado con arrogancia, y 
ellos le justifican. 

27 Engáñase el pobre, y ademas es repren- 


el sueño, y te pones en vela. El Griego: Oyendo estas 
cosas: tú que tratas con los poderosos, vela en tu sueño; 
aun cuando estás durmiendo, debes estar pensando en 
esto. O tambien: Meditalo en el silencio de la noche, 
que es cuando lo puedes hacer con major atencion, y 
de este modo no serás sorprendido. 

6 Para que te salve con su gracia. 

7 Al de su condicion y su semejante, como lo exige 
la misma náturajeza. 

8 La particula sí en este lugar, como en otros mu- 
chos, es negativa; esto es: ni el lobo hace compañía con 
el cordero, ni el pecador con el justo. 

Y El Griego, varn Toc xuva ¿la hiena con el perro? 
Son dos animales de diferente especie, y enemigos entre 
si. El intérprete latino leyó sin duda, 

10 MS.6. Venado del leon es el asno salvage. ay uo 

11 El rico tiene odio á la pobreza. 

12 El Griego, vro pts de sus amigos. 

15 Que cae en un error, que dice una necedad, en- 
cuentra muchos que le escusan é interpretan en buen 
sentido su dicho, ó que apoyan su error, y lo defienden 
con arrogancia. El Griego, armoppnta lo que no era de 
decir: Ó si descubre lo que debia estar en secreto. En 
todas ocasiones hallará el rico aduladores, que lo apoyen, 
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tur: locutus es! sensaté, et non est datus ei lo- 
cus. 

28 Dives locutus est, et omues tacuerunt, el 
verbum illius usque ad nubes perducent. 

29 Pauper locutus est, et dicunt: Quis est 
hic? et si offenderit, subvertent illum. 

30 Bona est substantia, cui non est pecca- 
tum in conscientia: et nequissima paupertas 
in ore impii. 

31 Cor hominis immutat faciem illius, sive 
in bona, sive ln mala. 

32 Vestigium cordis boni, et faciem bonam 
diflicilé invenies, et cum labore. 


dido: habló cuerdamente, y no le dan oidos. 


28 Habló el rico, y callaron todos, y ensal- 
zarán su palabra hasta las nubes. 

29  flabló el pobre, y dicen: ¿Quién es este? 
y si tropezare ?, luego le trastornarán. 

30 Buena es la riqueza para el que no tiene 
pecado en su conciencia: y muy mala la po- 
breza en boca del impío ?. 

31 El corazon del hombre le hace mudar el 
rostro *, ó para bien, ó para mal. 

32 Rastro de buen corazon, y buena cara 
dificilmente, y con trabajo lo hallarás $. 


CAPITULO XIV. 


Debemos poner freno á la lengua, y guardar fidelidad. Artes del avaro, Exortacion á la caridad, y al 
estudio de la sabiduria. 


1 Beatus vir, qui non est lapsus verbo ex 
ore suo, el non est stimulatus in tristitia de- 
lícti. 

2 Felix, qui non habuit animi sui tristitiam, 
et non excidit á spe sua. 

3 Viro cupido et tenaci sine ratione est 
substantia, el homini livido ad quid aurum? 


4 Qui acervat ex animo suo injuste, aliis 
congregat, et in bonis illius alias luxuriabitur. 


5 Qui sibi nequam est, cui alii bonus erit? 
et non jucundabitur in bonis suis. 

6 Qui sibi invidet, nihil est illo nequius, et 
hec redditio est malitiee ¡llius: 


7 Et si bene fecerit, ignoranter, et non vo- 


1 MS.8. Esi refestare embocar lan. O si él diere un 
paso en falso. 

2 Porque la detesta y abomina. 

3 MS. 6. Le hace camiar la faz, si queir en mal. 
Como si dijera: La disposicion que tiene el hombre en 
su' interior, se muestra en su semblante por el color, 
viveza Ó caimiento de ojos, alegría Ó tristeza que en él 
se registra, y así conocemos si goza salud, ó está enfer- 
mo: pero con dificultad encontraremos rastros que ncs 
descubran la pureza y sinceridad de un corazon verda- 
deramente bueno, cuya virtud se manifieste en su sem- 
blante y en todo el cuerpo de sus acciones. Lo cual 
puede ser alusivo á lo que acaba de decir, que es muy 
pelizroso á los inferiores el trato familiar con los supe- 
riores; porque si estos están poseidos de soberbia, por 
la mayor parte abrigan en su corazon un deseo secreto 
de abatir y humillar mas y mas á los inferiores. 

4 MS.6. El andamio del buen corazon é la buena 
cara, con graveza é con trabajo lo fallarás. El Griego; 
US xopótas ey ayabots ToosWwroy ¿hapoy, X2L EVPEOLE 
mapabolwy dradoyisp.o! pera xorrov, el rastro del cora- 
gon en bienes, en la prosperidad, es el vostro alegre, y el 


1 Bienaventurado el varon, que no se des- 
lizó en palabra de su boca, y no fué aguijo- 
neado con la tristeza del delito. 

2 Feliz, el que no tuvo tristeza * de su áni- 
mo, ni decayo de su esperanza “. 

3 Para el varon codicioso ” y apretado son 
inútiles las riquezas, ¿y al hombre envidioso 
para qué el oro? 

4 El que amontona por su genio injusta- 
mente *, para otros allega, y con sus bienes se 
regalará otro ?. 

5 Quien para sí mismo es malo 1”, ¿para qué 
otro será bueno 1? y no se gozará en sus bienes. 

6 Quien á sí mismo se envidia 12, no hay 
peor cosa que él, y esta es la recompensa de su 
malicia 1?: 

7 Y si hiciere bien, sin saber, y no querien- 


hallazgo de las parábolas pensamientos con trabajo: no 
se hallan sino á costa de mucha meditacion y trabajo 
las parábolas, esto es, las sentencias graves y agudas; y 
sin este medio no se descubre su sentido oculto. 


5 Por conciencia de pecado. Es repeticion de lo . 


mismo. El Griego: ou vv xatEeyvo 7 Yon 20700, 
á guien su alma, ó conciencia, no condena 

6 Y que tiene puesta firmemente su esperanza en 
el Señor. 

7 Para el avaro; porque no aprovechan para él ni 
para otros. 

8 El que indebidamente cercena y quita de lo que 
necesita para vivir, con el fin de amontonar y allegar 
riquezas. 

9 MS. 6. en esos bienes solornará otro. 

10 Apretado, escaso. 

11 Liberal, dadivoso. 

12 Tratándose con miseria, y escaseándose lo que 
necesita. 

13 MS. 6. Retornamiento es de su maldat. El mismo 
es su verdugo, y se da la pena que merece; pues se 
consume y mata de hambre. 


CAPITULO XIV. 


ens facit: et in novissimo manifestat malitiam 
suam. 

8 Nequam est oculus lividi: el avertens fa- 
ciem suam, el despiciens animam suam. 

9  Insatiabilis oculos cupidi in parte iniqui- 
tatis: non satiabitur donec consumat arefaciens 
animam suam. 

10  Oculus malus ad mala: et non satiabitur 
pane, sed indigens el in tristitia erit super men- 
sam suam. 

11 Fili si habes, benefac tecum, et Deo díg- 
nas Oblationes ofler. 

12 Memor esto quoniam mors non lardat, el 
testamentum inferorum quia demonstratum est 
tibi: testamentum enim hujus mundi morte mo- 
riebur. 


13 Ante * mortem benefac amico tuo, et se- 


cundum vires tuas exporrigens da pauperi. 


14 Non defrauderis á die bono, et particula 
boni doni non te preelereat. 

15 Nonne aliis relinques dolores et labores 
tuos in divisione sortis? 


36 Da, et accipe, et justifica animam tuam. 


1 Si hace bien á otro, es, ósin advertirlo ni pen- 
sarlo, ó 4 más no poder. 

2 Manifiesta que no le sale del corazon aquello que 
hace, . 

3 El ojo del envidioso, ó sea del avaro. 

4 Del pobre, por no ver la necesidad que pade- 
Ce, y ponerse como en precisión de darle algun so- 
Corro. 

5 Pues se dejará morir, á trueque de no gastar eú 
medicinas. El Griego puyas, las almas de los que pade- 
cen pobreza. 


6 Nunca está contento con la parte ó porcion que 
le Loca, y que por esla razon se llama de la iniquidad: 
0 tambien, que adquirió por medios iujustos. El Grie- 
$0: 0ux eprcirdaro: uepidr, no se contenta con una par- 
te, porque lo quiere Ludo; y su injusticia maivada Con- 
sume su alía, llenáudose él mismo de cuidados, fatigas, 
congojas y despechos. 

7 El ojo maligno del avaro está siempre alerta á co- 
$08 malas, y a no perder ocasion de granjear y de amon- 
lnar riquezas por medios ilicitos é intames. 

8 Porque aunque lo tenga delante, lo comerá con 
Mucha escasez, purque no se gaste; y estará en la me- 
sa triste, Ó porque no cume lo que necesita, ó con- 
Aderando Cuánto desperdician y cousumen los de su 
ASA, 

.2 Tomando lo que necesitas para vivir con decen- 
Cia, haciendo á Otros el bien que puedas, pues para 
gslo te ba couccdido el Señor los bienes que lieves: 
y preséntale dignas ofrendas, y no como los avaros, que 
le ofrecen lo peor. 

10 Llama decreto de los infiernos, ó de sepulero y 
Muerte, á la ley y decreto absoluto establecido por 

los, de que todos han de morir una vez: Slatubum 
est hominibus semel mori. Y en el antigao Testamento 
á muerte, ó el estado du los muertos se denota con 
el nombre de infierno ó de infiernos, por cuanto en- 
tonces todos cuantos morían, descendian á los luga- 
l€s ínfimos de la tierra, que se significan con el noin- 

Té de infiernos, es á saber, al purgatorio, al seno de 


» Supra 1v 1. Tobias 1v. 7. Luce xvi 9 
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dolo hace *: yá lo último descubre su mali- 
cla 2; 

8 Maligno es el ojo del envidioso 3 : y el que 
aparta su cara*, y desprecia * su alma. 

Y El ojo del avaro no se sacia con una par- 
te de iniquidad *: no se saciara hasta que se- 
cándose consuma su propia vida. 

10 El ojo maligno á cosas malas 7: y no se 
hartarán de pan *, sino que estará falto y en 
tristeza sobre su mesa. 

11 Hijo, si tienes de qué, hazte bien á tí 
mismo *, y ofrece a Dios oblaciones dignas. 

12 Acuérdate que la muerte no tarda, y que 
te ha sido notificado decreto de los infiernos *o : 
porque es decreto de este siglo tt el morir certí - 
simamente. . 

13 Antes de la muerte haz bien á tu ami- 
go *”, y estendiendo tu mano segun tu poder da 
al pobre. 

14 No te defraudes de un buen día 4%, y la 
partecita de ua buen don no se te pase *1, 

15 ¿Acaso no dejaras tú á otros tus congo- 
Je y trabajos '* para que se repartan por suer- 
te! 

16 Da, y recibe, y justifica tu alma *, 


los justos, ó al lugar de los condenados. 

1t El decreto pronunciado por Dios sobre este mun- 
do, dice asf: lodo hijo de Adam morirá sin recur. 
so. Pues si sabes por las Escrituras, por la tradicion, 
por la esperiencia, que hay un decreto fuiminado 
contra todos los hombres, que mueran sin recur- 
so, y que lú brevemente has de quedar compren- 
dido en la ejecucion de este decreto; ¿á qué tin 
tanto afan para amoutonar lo que despues de no ha- 
ber aprovechado ní para tí ni para los otros, al cabo 
los has de dejar todo aqui, para que se sirva de ello, 
y tal vez burlándose de ti, de tu miseria y de tu 
avaricia, el que menos abora piensas Ó menos qui- 
sieras? El Griego: xau Stabrnxn 2000 09x vrsdety0n sor, 
auacuérdate que la muerte no tardará, y que el testa- 
mento, decreto, Ó tiempo de la sepultura no te ha sido 
declarado. Acuérdate que morirás muy en breve, y que 
debiendo estar muy cierto de esto, no sabes el cómo ni 
cuándo esto será. 


12 A tu prójimo necesitado. 

15 Note prives por avaricia de aplicar para tu ho- 
nesto sustento mientras vives, los bienes que Dios te 
ha dado. 

11 MS. 6. Ela partiezilla del buen dia not escape. 
Es repeticion de lo mismo. Puede tambien esponer- 
se: Y no dejes pasar la ocasion óel tiempo que Dios 
te concede de hacer bien. El Griego: xas pEpLO Emb 
dopas ayabns sz mapzdberw, y la parte del buen deseo 
ño te seescape; esto es, usa con moderacion de los bie- 
nes que dcseaste adquírir por buenos medios, y ya lie- 
nes. El sentido es el mismo. 

15 ¿Quieres por ventura dejar tus bienes 6 otros, 
para que se repartan por suerte, y malgasien, y disipen 
lo que tú hayas ahorrado mutándote de hambre, y vi- 
viendo eu la mayor miseria? 

16 Daa los pobres con tiberalidad: toma lo que 
necesitas para lu uso: y justifica, Ó como en €l Griego, 
aytacoy, santifica te alma, empleando todos lus Cau- 
dales en obras de justicia y de misericordia. Psalm, 1, 9» 
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17 Ante obitum tuum operare justitiam:quo- 
niam non est apud inferos invenire cibum. 

18 Omnis*caro sicut foenum velerascet, et 
sicut folium fructificans in arbore viridi. 

19 Alia generantur, et alia dejiciuntur: sic 
generatio carnis et sanguinis, alía finitur, et alía 
nascitur. 

20 Omne opus carruptibile in fine deficiet: 
et qui illud operatur, ¡bit cum illo. 

21 Etomne opus electum justificabitur: et 
qui operatur illud, honorabitur in illo: 

92 Beatus ? vir, qui in sapientia morabitur, 
et qui in justitia sua meditabitur, et in sensu 
cogitabit circumspectionem Dei. 

23 Qui excogitat vias ¡illius in corde suo, et 
inabsconditis suis intelligens, vadens post illam 
quasi investigator, et in viis ¡llius consistens: 


24 Qui respicit per fenestras illius, et in 
januis ¡llius audiens: 

25 Qui requiescit juxtáa domum illius, el in 
parietibus illius, figens palum, statuet casulam 
suam ad manus illius, el requiescent,in casula 
illius bona per evum: 

26 Statuet filios suos sub tegmine illius, et 
sub ramis ejus morabitur. 

97 Protegetur sub tegmine illius á fervore, 
et in gloria ejus requiescet. 


1 Por nombre de justicia se entiende muchas veces 
la misericordia. MATTE. vr. 1, 


2 Porque lo que ahorres, aquí se queda; pueslo que 
nada has de llevar contigo á la sepultura, pues para los 
que mueren Lodo es superfluo. O tambien: Ahora mien- 
tras vives aplicate á la práctica de buenas obras, porque 
en llegando la muerte, se acabó para siempre el tiempo 
de merecer. JoaNN. v1. 27. ' 


3 Todo animal viviente: el Griego, oc 
Toharovtat, como un vestido envejece, 


¡YATLOY 


4 Otros: Que está lozana y florida En el Griego es 
una sentencia seguida: Como las hojas que brotan en un 
árbol espeso, unas se caen, y otras nacen de nuevo, así 
la generacion de la carne y de la sangre, etc. 


5 Dada por buena, y premiado y honrado por ella el 
que la hizo. 


6 Que vive aplicado á la sabiduría, que se ejercita 
en la justicia, y que no pierde á Dios de vista, sabiendo 
que está presente á todo, y que nada se esconde á los 
ojos desu pruvidencia. El Griego: Bienaventurado el 
varon, que con sabiduría meditará cosas buenas, y que 
con su prodencia hablará cosas santas, y que en su cora- 
zon piensa sus caminos. 


7 Dela sabiduría, aplicándose á conocer la volun- 
tad y conducta de Dios, á leer su divina palabra para 
entrar en la inteligencia de sus secretos: yendo en pos de 
ella, como un Cazador, que sígue un rastro, buscándola 
por las criaturas, y por la imitacion de los ejemplos de 
los santos: y está de asiento en sus caminos, en la com- 
templacion é imitacion de la humildad, paciencia, man- 
sedumbre del Salvador, que es el modelo de todas nues- 
tras acciones, y el camino verdadero por donde hemos de 
llegar á él, y es asimismo nuestra vida. 


Aa Isai, xL. 6. Jacob. 1. 10. 1. Petri 1. 24,—b Psalm. 1. 2. 
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17- Antes que mueras obra justicia?: porque 
en el sepulcro ?no se puede encontrar comida. 

18 Toda carne envejece?como heno, y como 
hoja que fructifica *en arbol verde. 

19 Unas hojas nacen, y otras se caen: así la 
generación de la carne y de la sangre, la una 
fenece, y la Otra nace. 

20 Toda obra corruptible al fin faltará: y el 
que la obró, irá con ella. 

21 Y toda obra escogida será abonada $: y el 
que la obra, honrado será en ella. 

22 Bienaventurado el varon, que morare en 
la sabiduria *, y el que meditare en su justicia, 
y pensare con cordura de la providencia de Dios. 

23 El que piensa los caminos de ella 7 en su 
corazón, y entiende sus arcanos, que va en pos 
de ella como quien sigue el rastro, y está de 
asiento en sus Caminos : 

24 El que mira por 'sus ventanas *, y está 
escuchando en sus puertas: 

25 El que reposa cerca de su casa, é hincando 
una estaca en sus paredes 9, asienta al lado de 
ella su casilla, yen esta casilla tendrán sus bie- 
nes reposo para siempre: 

26 Pondrá sus hijos *” á la sombra de ella, y 
morará debajo de sus ramas. 

27 Será defendido á su sombra del calor, y 
reposará en su gloria. 


8 El que llegando á sus ventanas, y hallándolas ce- 
rradas registra y acecha por los resquicios que hay en 
ellas, y aplica el oido á las puertas, para ver si puede 
alcanzar á ver ú oir alguna cosa de la sabiduría que allí 
se encierra. La casa de la sabiduria es el cielo: sus ven- 
tanas son las divinas Escrituras, las instrucciones que 
recibimos por medio de los ministros del Evangelio, y 
las inspiraciones con que Dios nos habla al corazon. La 
puerta de esta casa es la Iglesia, aute la cual nos pos” 
tramos, y aun llamamos frecuentemente implorando su 
misericordia, para que nos franquee la entrada por tme- 
dio de la participacion de sus sacramentos. 


9 Paraatar áella las cuerdas que han de sostener 
su tienda ó pabellon: á las manos, al lado, cerca de ella. 
E hincando un palo; esto es, una firme confianza que 
hemos de tener en la gracia y socorros de Dios por los 
méritos de Jesucristo: y esta confianza se asienta bien 
haciéndose violencia por medio de la mortificacion y de * 
la penitencia: asienta su casilla al lado de ella; puesto 
que vive en este mundo como de pa+o, como peregrind 
y como pobre, y en esta casilla tendrán sus bienes reposo; 
porque en este estado esperará con reposo los bienes 
eternos, que tiene Dios prometidos á los bumildes y po- 
bres de espíritu. £l Griego: xa xavadoss! 2v nazadopar! 
aya, y reposará en la casa de los bienes. 


10 Segun la carne ó segun el espíritu; porque pro- 
curará inspirarles su piedad, y el amor á la sabiduría 
y morará bajo las ramas de ella, de la sabiduria, que es 
el árbol de la vida: y allí será defendido d su sombra de 
calor, de las tentaciones, y de todo lo que pudiera abra 
sarta, y secar sus fuerzas y virtud: y reposará en suglor la: 
aun en esta vida descansará en medio de sus trabajos Col 
la esperanza de la gloria venidera; porque aunque viva 
en la tierra,su conversacion será en el cielo. Se bace 
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CAPITULO XV. 


Describe los frutos de la sabiduria, que no conocen los necios; y á los justos da ocasion de alabar á 
Dios, Invectiva contra los que blasfteman, haciendo á Dios autor de sus pecados. Se muestra lo 
contrario por la palabra del mismo Dios, y por lo que tiene declarado por su Icy. 


1 Qui timet Deum, faciet bona: et qui con- 
tinens est justitise, apprehendet illam, 

2 Et obviabit ¡ll quasi mater honorificata, 
el quasi mulier á virginitate suscipiet illum. 

3 Cibabit illum pane vita et intellectús, et 
aquá sapientize salutaris potabit ¡llum *: et fir- 
mabitur in illo, el non flectetur: 


4 Et continebit illum, et non confundetur: 
et exallabit illom apud proximos suos, 

5 Etin medio Ecclesiz aperiet os ejus, et 
adimplebit illam spiritu sapientiz el intellec- 
tús, et stolá gloria vestiet illum. 

6 Jucunditatem et exultationem thesauriza- 
e super illum, et nomine «eterno hereditabit 
illom. 

“7 Homines stulti non apprehendent illam, 
el homines sensati obviabunt illi, homines stul- 
ti non videbunt eam: longé enim abest á su- 
perbia et dolo. 

8 Viri mendaces non erunt ¡llius memores: 
” elviri veraces invenientur in illa, et successum 
babebunt usque ad inspectionem Dei. 


9 Non est speciosa laus in ore peccatoris: 


alusion á la columna de nube, que protegia á los Israe- 
litas en el desierto. Exod. xXtw. 12, 

1 Seemplesrá en buenas y santas obras, segun se 
acaba de esplicar. 

2 M8.6. Yel que tenedor es de justicia. El justo. El 
Griego; zaz o EYXPUTNG TOV VOLLOV, y el que alcanzare 
el conocimiento de la ley: el quese arraigare en ella cun 
“Qercicios continuos de caridad, y de buenas obras. 

Alcanzará la sabiduría. 

4 Que siendo aun virgen, se desposó. Lo que hace, 
que ame más ásu esposo. El Sabio usa de los términos 
de madre, y de esposa, para significar la ternura, con que 
la sabiduría ama 4 los suyos. 

3 Quele comunique la vida y la verdadera sabidu- 
ría. El verbo griego, boys, signilica desmenuzar la co- 
mida, como hacen las madres, que están criando, para 
Ponerla despues en la boca de sus hijos, y ellos sin Lra- 

“ola puedan tragar y digerir. 

6 Para distinguirla de la falsa saniduría del mundo, 
en la que solamente se hallan livieblas, achaqgues y 
Muerte, 

7 Porque todos los accidentes de la vida, y las ma- 
Jores calamidades no pueden dobiar y abatir al que está 

len arraigado en esta celestial y divina sabiduría, como 
O insinúa el texto griego. , 


a Joamn. 1v. 10, 


1 El que teme á Dios, hará bienes 1: y el 
que tiene en sí la justicia?, echará mano de ella?, 

2 Y le saldrá ella al camino como madre 
honrada, y lo recibirá como una esposa vírgen *. 

3 Lo alimentará con pan de vida $ y de en- 
tendimiento, y agua de sabiduría de salud * le 
dará á beber: y se afirmará en el, y él no se do- 
blegará 7 : 

4 Y le tendrá de la mano*, y no será aver- 
gonzado; y le ensalzará entre sus vecinos, 

5 Y en medio de la Iglesia * abrirá la boca 
de él, y lo llenará de espiritu de sabiduría, y de 
inteligencia, y le vestirá de vestidura de gloria. 

6 Gozo, y regocijo atesorará *” sobre él, y 
le hará heredar un nombre eterno *!. 


7 Los hombres necios no la alcanzarán *”, 
mas los cuerdos le saldrán al camino, los hom- 
bres necios no la verán: porque lejos está de la 
soberbia y del engaño. 

8 Los hombres mentirosos no se acordarán 
de ella: mas los hombres verdaderos serán ha- 
llados en ella 3, y tendrán buen suceso ** hasta 
la vista de Dios. 

9 La alabanza 15 no es vistosa en la boca del 
pecador : 


8 Para guiarle, é impedir que nó caiga. El Griego: 
40L ET AUTNS EQEfEL, 401 00 pu xavaroyuvbn, y estriba- 
rá sobre ella, y no será avergonzado; porque el que sabe 
que por sí nada puede, y que todo lo espera del socorro 
y puder de Dios, en él pondrá todo su apoyo, y Nunca 
quedará burlado de sus esperanzas. 

9 Para que enseñe la verdadera y sana doctrina: y le 
henchirá de espíritu de sabiduría y de inteligencia, para 
que no hable á los hombres por su propio espiritu, sino 
por el de Dios: y le revestirá de la vestidura de gloria, 
de justicia y de caridad, de tal manera que le hará com- 
parecer hermoso y brillante delante de Dios y de los 
hombres. 

10 Llenará su corazon de una inefable alegría, que le 
hará perder el gusto de lodas las cosas de la tierra, y 
que le halle solamente en las del cielo. 

11 Dándole por recompensa en esta vida y en la otra 
un nombre eterno. 

12 El Griego, AULodo,, los pecadores no la verán, 

15 Con ella, como que en ella tienen todas sus deli- 
cias 

14 Y caminarán sin tropiezo, hasta que vean á Dios 
cara á cara. 

15 De Dios, y de la sabiduria no es hermosa, no 
está bien, en la boca del pecador. El Griego sñade: 
OTL OL TAPA XLELOV anota, porque no le es enviada, 
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10 Quoniam á Deo profecta est sapientia. 
Sapientize enim Dei astabit laus, et in ore fide- 
li abundabit, et dominator dabit eam illi. 


11 Non dixeris: Per Deum abest: que enim 
odit ne feceris. 

12 Non dicas: lle me implanavit: non enim 
necessarii sunt ei homines impii. 

13 Omne execramentum erroris odit Domi- 
nus, et non erit amabile timentibus eum. 

14 Deus ab initio constituil hominem, et 
reliquit ¡llum in manu consilii sui. 

15 Adjecit mandata et preecepta sua: 

16 Si* volueris mandala servare, Conserva- 
bunt te, el in perpetuum fidem placitam facere, 


17 Apposuit tibi aquam el ignem : ad quod 
volueris, porrige manum tuam. 

18 Ante” hominem vita et mors, bonum 
et malum: quod placuerit ei, dabitur ¡lli: 


, 19 Quoniam multa sapientia Dei, et fortis 
in potentia, videns omnes sine intermissione. 


20  Oculi * Domini ad timentes eum, et ¡pse 
agnoscit omnem operam hominis, 


inspirada, del Señor. Y asi ninguno debe ingerirse en el 
oficio de alabar y predicar la sabiduría, si no es enviado, 
inspirado y enseñado de Dios, el cual ordinariamente no 
escoge para esto á hombres pecadores; porque no está 
bien la parábola en la boca de los necios. Proverb. xxvi. 7. 


1 El Griego: ey yap copla prfnoeta: atvoc, porque 
en sabiduría se pronunciará, se debe pronunciar, la 
alabanza de Dios: xxAt O XUPLOG EVODWIEL AVTOY, y el Se- 
ñor la hará prosperar; para que aproveche y haga mu- 
cho frulo en hoca de aquel, á quien él mismo ha ense- 
ñado y comunicado la sabiduria. 


2 EnDios consiste, que me falta la sabiduría; ó Dios 
es causa de que yo no la tenga y sea bueno. Porque la 
falta no está en Dios, sino en tí, porque haces lo que á 
Dios no agrada, y ahuyentas de tí la sabiduría: haz, pues, 
lo que le agrada, é indubitabiemente lalalcanzarás. * 


3 Dios me metió, me hizo caer en error, en pecado, 
y apartarme de la sabiduria. En algunos libros griegos 
en vez de exmdavnozy, me hizo errar, se lee emhagey, 
me formó, me hizo impio y pecador. Pero todo ello es 
muy ageno de la bondad é intencion divina; porque ¿á 
qué fin esto? ¿por ventura para hacer alarde de su po- 
der y de su justicia? Para esto no tiene necesidad de 
los hombres impíos, pues sin ellos puede manifestar á 
todo el universo por otros muchos caminos sus divinas 
perfecciones. 


A Las palabras siguientes se pueden entender del 
primer hombre, 6 de sus hijos. Del primer hombre, 
porque Dios le dejó propiamente en las manos de su 
consejo, y puso delante de él el agua, y el fuego, la vida, 
y la muerte, el bien, y el mal. Le crió puro é inocente; 
y el precepto, que le impuso de no comer de cierta 
fruta, fué para darle á entender la obediencia, que le 
debía como á su soberano Señor y Criador, y dejando 
todas las cosas, y el uso de la gracia misma con que 
habia adornado su alma, á la disposicion y eleccion de 
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10 Pues que de Dios salió la sabiduría. Por- 
que la alabanza 1 de Dios estará al lado de la sa- 
biduría, y abundará en la boca fiel, y el Señor 
se la dará. 

11 No digas: Por Dios falta *: pues no hagas 
las cosas que él aborrece. 

12 No digas: El me engañó?*: porque no le 
son necesarios los hombres impíos. 

13 Toda abominacion de error aborrece el 
Señor, y no será amable á los que le temen, 

14 Dios desde el principio crió al hombre, y 
le dejó en la mano de su consejo *, 

15 Añadió sus mandamientos y preceptos: 

16 Si quieres guardar los mandamientos', y 
hacer perpetuamente agradable la fé *, ellos te 
conservarán. 

17 Te puso delante el agua y el fuego: alarga 
tu mano á lo que quisieres”. 

18 Ante el hombre la vida y la muerte, yel 
bien y el mal: lo que le pluguiere á él, le será 
dado $; 

19 Pues que la sabiduría de Dios es grandes, 
y fuerte su poder, y está viendo á todos sin in- 
termision 1, 

20 Los ojos del Señor á los que le -temen á él, 
y él conoce todas las obras del hombre. 


su voluntad. Escogió el mal con la misma libertad con 
que hubiera podido escoger el bien; y cayó en pecado 
con un claro conocimiento de lo que debia á Dios, y 
con una malicia, que era del todo voluntaria. Las mis- 
mas palabras se pueden entender de los hombres des: 
pues del pecado; porque habiendo recibido de Dios la 
lev, ya la natural, ya la escrita, y no faltándoles por otra 
parte gracias interiores, que los ponen en estado de po- 
der cumplirla; si la quebrantan pecando, desechan la 
vida, y se abrazan con la muerte, por una involuntaria 
desobediencia á la ley santa del Señor. 


5 Si quisieres guardar constantemente la fé, que 
debes á Dios, y que tanto le agrada, cumpliendo pun- 
tualmente sus mandamientos: esta misma fidelidad, que 
tá le guardes, será la que á tí tambien te guardará Y 
conservará. El Griego! €%Y 0zAnc, TUYTY PY TEL ETOMAL, 
ZAL TLOTLY TOOL TAL EDOOXIAG : si quisieres, guardarás los 
wandamientos, y cumplirás In fé de buena voluntad, la 
fidelidad que le debes, y que tanto le agrada. 


6 A Dios. MS. 6. E fazer tun aver siempre fe plo 
zient. 


” 


7 MS. 6. A qual quisier es. 


8 El premio ó castigo, que mereciere por su libre 
eleccion. 


9 Ast como se descubre muy grande la sabiduría de 
Divs en haber criado al hombre, dotándole de una en- 
tera libertad; así tambien brilla su irresistible poder en 
los castigos, que hace con aquellos, que se apartan e 
camino derecho. Por tanto ninguno se persuada, gUé 
podrá escapar de unas manos tan robustas, ni esconderse 
á sus ojos, que todo lo penetran, y que tiene puestos 
particularmente sobre lns que le temen, para ayudarles 
y favorecerles. Nada, nada se le oculta de cuanto hacen 
Ó piensan los hombres. 


10 MS. 6. Sin encubierta ninguna. 


a Matth. xix. 17. Joann. vist. 31, 32,—b Jerem. xx1. 8,— ce Psalm. xxxm. 16 Hebreor. 1Y. 13. 


CAPITULO XVI, 


21 Nemini mandavit impié agere, el nemini 
dedit spatium peccandi: 

922 Non enim concapiscit multitudinem filio- 
ram infidelium et ínutilium. 
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21 No mandó á ninguno obrar impiamente, 
y á ninguno dió espacio t de pecar: 

22 Porque no codicia ? la multitud de hijos 
infieles é inútiles. ] 


CAPITULO XVl, 


El hombre pio no debe desear hijos que no tengan temor de Dios; y si los tiene tales, debe mostrar su 
descontento. Escarmientos que Dios ha hecho en cabeza de los impios; por lo cual estos no piensen 
que escaparan sin castigo. Nos convida á contemplar las obras de Dios, para adquirir por este medio 


la sabiduria, 


1 Ne jucunderis in filiis impiis, si multipli- 
centur: nec oblecteris super ¡ipsos, si non est 
timor Dei in ¡llis. 

2 Non credas vite illorum, el ne respexeris 
in labores eorum. 

3  Melior est enim unus timens Deum, quám 
mille filii impii. 

4 Etutile est mori sine filiis, quám relinque- 
re filios impios. 

-5 Ab uno sensato inhabitabitur patria, tri- 
bus impiorum deseretur. 


6 Multa talia vídit oculus meus, et fortiora 
horum audivit auris mea. 

71- In *synagoga peccantium exardebit ignis, 
et In gente incredibili exardescet ira. 


8 Non > exoraverunt pro peccatis suis anti- 


quí gigantes, qui destructi sunt confidentes sue 
virtuti: 


9 Et non pepercit peregrinationi Lot, et 
txecratus est eos pree superbia verbi illorum. 


10 Non misertus est illis, gentem totam per- 
dens, et extollentem se in peccatis suis. 


1 Un tiempo. Así el Griego!: 221 09% 200% 2YE31) 
0U03V! apar ozazty y no dió á nadie permiso de pecar; tan 
lejos está de eso, que por el contrario tiene promulga- 
das atroces penas y amenazas contra los pecadores, para 
apartarlos del pecado. 

De ningun modo le son agradables los impíos, que 
abandonan su ley, antes los aborrece deltodo, y los abo- 
mina. Es una espresion figurada, semejante á la que 
Queda ya explicada en el y. 11. 

Aunque tengas un crecido número, si son malos, 
No te alegrarán. 

No fies en su vida; porque pueden faltar y morir, 
dunque sean jóvenes y robustos. 

Aunque sean industriosos y aplicados al trabajo. 
El Griego: 231 oy =07:0% aya, á se lugar, al puesto Ó 
dignidad que ocupa. 

6 Una nacion. 

7 Una larga descendencia En el Griego ¿u)x 2: 
204.0: por lo cual trasladan mal los que vierten, y por 
tres impíos será asolada. Aquello se vió cumplido en 
Jacob y en sus hijos, y esto último en los moradores de 


2 Infra xx1. 10.—b Genes, vi. 4. 
A, T.-T. TIL 


1 Notealegres con los hijos impíos, si se 
multiplican *: ni te complazcas sobre ellos, si en 
ellos no hay temor de Dios. 

2 No creas á la vida de ellos *, nimires á sus 
tareas *. 

3 Porque mejor es uno que temeá Dios, que 
mil hijos impios. 

4 Y mas vale morir sin hijos, que dejar hijos 
impíos. 

3 Por uno solo cuerdo será poblada la pa- 
ar 6, mas una tribu * de los impíos será deso- 
lada. 

6 Muchas de esas cosas ha visto mi ojo, y 
mas fuertes * que estas ha oido mi oreja. 

7 Enla congregacion delos pecadores arderá 
mucho el fuego?, y en la gente incrédula 1* se 
encenderá la ira. 


8 No alcanzaron perdon por sus pecados los 
antiguos gigantes *1, los cuales fuerun destrui- 
dos, confiando en su fuerza: ' 


9 Y no perdonó á la peregrinacion de Lot*>, 
y los maldijo por la soberbia de la palabra de 
ellos *3, 


10 No tuvo piedad de ellos**, perdiendo toda 
la gente, que se engrela por sus pecados. 


la Pentápolis, 
Mayores, mas terribles. 

9 Dela divina venganza. 

10 MS, 6. En la yente descreuada. Rebelde, contumaz: 
se encenderá la ira; la ira de Dios para castigar sus mal- 
dades. ] 

11 Antes del diluvio; Genes. vi. 4. no aplacaron á 
Dios que se mostró inexorable contra ellos por su so- 
berbia. 

12 MS. 6. 41 desterramiento de Loth. A la ciudad de 
Sodoma, en donde Lot vivia como estranjero. 

13 Por su soberbia en hablar, ó por los hechos de 
ellos. Verbum significa uno y otro, como dejamos nota- 
do en varios lugares. 

14 El Griego: edvoc 270/2106 de la gente de perdicion; 
destinada para ser destruida, que se ensoberbecian en 
sus pecados. Lo cual conviene á los Chananeos, á los 
Israelitas en el desierto, á los de Sodoma, y principal- 
mente á Pharaon con los Egypcios, que quedaron todos 
anegados en el mar Rojo. 
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11 Et* sicut sexcenta millia peditum, qui 
congregati sunt in duritia cordis sui: et si unus 
fuisset cervicatus, mirum si fuisset immunis: 


12 Misericordia enim etira est cumillo. Po- 
tens exoratio, et eflundens iram: 

13 Secundúm misericordiam suam, sic cor- 
reptium illius hominem secundúm opera sua ju- 
dicat. 

14 Non efugiet in rapina peccator, el non 
retardabit sullerentia misericordiam facientis. 


15 Omnis misericordia faciet locum ? unicui- 
que secundúm meritum operum suorum, el se- 
cudúm intellectum peregrinationis ipsius. 

16 Non dicas: A Deo abscondar, et ex sum- 
mo quis mei memorabitur? 

17 In populo magno nonagnoscar: que est 
enim anima mea in tam immensa creatura? 


18 Ecce colum, et corli colorum, abyssus, 
el universa terra, et qua in eis sunt, in cons- 
pectu ¡illius commovebuntur, 

19 Montes simul, et colles, et fundamenta 
terre: cúm conspexerit illa Deus, tremore con- 
cutientur. 


20 Et in omnibus his insensatum est cor: el 
omne cor intelligitur ab illo: 

21 Et vias illius quis intelligit, et procellam, 
quam nec oculus videbit hominis? 

22 Nam plurima illius opera suntin abscon- 
sis: sed opera justitize ejus quis enuntiabit? aut 
quis sustinebit? Longé enim est testamentum á 
quibusdam, et interrogatio omnium in consum- 
matione est. 


1 Que se coligaron para ser rebeldes á Dios yá 
Moysés. 
2 Como si dijera: Si Dios no perdonó á un pueblo 


tan grande en vista de su dureza y contumacia; ¿quién 


habrá, que presuma quedar sin castigo, si se muestra 
contumaz y de dura cerviz como ellos? 

3 Porque así como es infinita su misericordia .para 
perdonar, lo es del mismo modo su justicia para Cas- 
tigar. 

4 MS, 6. Su majamiento. 


5 Así como no dejará al pecador sin castigo, así tam- 
poco dilatará dar el premio al piadoso, que espera con 
paciencia, y que se emplea en obras de misericordia. 
El Griego: xa ou (27 x920097307,58!1 vr 07 ovry ess bons, 
y no retardará la paciencia del pio; lo que el pio espe- 
ra con paciencia. 

6 Usada con el prójimo, hará lugar á cada uno en 
el cielo. 

7 Segun la piedad, religion, intencion, etc. con que 
acompañó sus obras, mientras vivió peregrino en este 
mundo. El Griego: 4 toda misericordia hará Ingar: cada 
uno segun sus obras hallará. Y en algunos libros se 
añade: El Señor endureció d Pharaon para que no le co- 
nociese, para que fuesen notorias sus obras portentosas, 
á lo que está debajo del cielo, A toda criatura es mani- 
fiesta su misericordia, y apartó su luz de las tinieblas 
con un diamante, por medio del sol, á quien por seme- 


2 Numer, XIV, 22, 23, etc, eb xxy1. 51.—b Roman 11. 6. 


EL ECCLESIASTICO. 


11 Y así los seiscientos mil de á pié, que se 
congregaron t en la dureza de su corazon: y si 
uno solo ? hubiera sido cabezudo, seria mucho 
que hubiera quedado impune: 

12 Porquela misericordia y la iraes con él, 
Puede aplacarse, y derramar su ira: 

13 Segun su misericordia, -así su castigo *, 
juzga al hombre segun sus obras. 

14 Noescapará el pecador en su rapiña, ni 
se tardará la paciencia del que hace misericor- 
dia $. j 

15 Toda misericordia hará lugará cuda uno? 
segun el merecimiento de sus obras , y segun 
la prudencia de su peregrinacion. 

16  Nodigas 8: Me esconderé de Dios, ¿y des- 
de lo alto * quien se acorderá de mí? - 

17 Entre un grande pueblo no seré conoci- 
do*”: ¿pues que es mi alma en tanta inmensidad 
de criaturas? 

18 He aqui el cielo, y los cielos de los cie- 
lostí, el abismo, y toda la tierra: y las cosas que 
hay en ellos, á su vista se conmoverán, 

19 Asimismo los montes, y los collados, y los 
fundamentos dela tierra: cuando Dios los mira- 
de serán unos con otros sacudidos 12 de tem- 
blor. 

20 Y en medio de todo esto 1* es insensato el 
corazon: mas él entiende todo corazon: 

21 ¿Y quién entiende sus caminos, y la tem- 
pestad, la que ojo de hombre nunca verá 1%? 

22 Pero muchísimas obras de él son escondi- 
das: ¿mas quien contará las obras de su justicia? 
¿0 quién las sufrirá? Porque sus decretos *5 lejos 
están de algunos, y el exámen de todo será en 
la consumacion. 


janza compara con el diamante, 


8 Despues de haber refutado el error de los que re- 
fundian en Dios la causa del pecado, continua ahora en 
confundir á los que negaban su providencia, como sino 
se cuidase de las cosas de acá abajo. 

9 Véase Jor xx11. 14, 

10 ¿Qué mundo compone un hombrecillo, compa- 
rado con todos los de todas las naciones? 

11 Los mas allos cielos: el abismo, la mar. 

12 Psalm. ximm. Job 1x. 3, 6 

13 Y siendo esto así, y no pudiendo dejar de cono- 
cerlo el pecador, no entra en cordura, para pensar, que 
no puede esconderse á aquel que penetra los corazones 
todos. El Griego: xx: 27 azote 00 012007 Dr, 33 7ut 20p0!2 
y de essas cosas no hará el corazon del hombre la estt- 
mación que conviene: ó no formará pensamientos dignos 
de estas cosas. 

11 Ni entenderá, porque sus causas se encierran en 
los "tesoros escondidos de Dios. Psaim. exxxiv. 7. J0B 
XXVI. 

15 $Suley, su disposición, su decreto de dar a cada 
uno segun sus obras, está lejos de muchos, porque 
no piensan en esto Sepan pues y tengan entendido que 
el exámen, el juicio de cada uno se hará en Su 
consumación, en la hora de su muerte, y que e€n- 
tonces irrevocablemenle serán sentenciados segun 
sus obras, Otros trasladan: Porque su ordenación 0 


CAPITULO XVI. 


23 Qui minoratur corde, cogitat inania: et 
vir imprudens, et errans cogitat stulta, 


24 Audi me fili, etdisce disciplinam sensús, 
et in verbis meis allende in corde tuo. 


95 Etdicam in «equitate disciplinam, et scru- 
tabor enarrare sapientiam: etin verbis meis at- 
tende in corde tuo, et dico in «equitate spiritús 
virtutes, quas posuil Deus in opera sua ab initio, 
et in verilate enuntio scientiam ejus. 


26 Injudicio Dei opera ejus ab initio, et ab 
institutione ipsorum distinxit partes illorum, et 
initia eorum in gentibus suis, | 


27 Ornavit in «eternum opera illorum, nec 
esurierunt, nec laboraverunt, et non destiterunt 
ab operibus suis. 

28 Unusquisque proximum sibi non angus- 
tiabit usque in ¿ternum. 

29 Non sis incredibilis verbo illius. 

30 “Post heec Deus in terram respexit, etim- 
plevit illam bonis suis. . 

31 Anima omnis vitalis denuntiavit ante fa- 
ciem ipsius, et in ipsam iterúm reversio illo - 
run. 


su conducta no es muy remota, no la alcanzamos; y la 
inquisición de todos queda corta: ó el hombre se halla 
atajado cuando quiere entrar á sondear estas cosas: Zn- 
vestigabiles vice ejus. 

1 El mentecato, necio: cosas vanas, de la vida pre- 
sente. El Griego: ¿h4TTODp.2v0G LADOLA DLIVOZITAL TAVTA, 
KA! IT DOI AL TAO LEVOS DLAYOZITAL opa; el que 
es humilde de corazon piensa estas cosas, mas el hom- 
bre necio y errado piensa sandeces. 


2 Que te haga cuerdo y sabio. 
3 El Griego: exgaumo ev crab malostas, muestro 


en peso instruccion; te daré unas instrucciones muy exac- 
tas y ajustadas. 


4 El Griego: xx 39 axpuósta aras ESTA LY, 
y con diligencia declaro ciencia. 

3 Con grande sabiduria, y con el mejor orden crió 
Dios todas las cosas. Distribuyó sus oficios y empleos, 
dando á cada una sus movimientos, virtudes, influencias. 
Y los principios de ellas, ó las principales de ellas, como 
son el sol, los astros, los cielos. las distinguió en sus gé- 
neros ó clases, haciendo que cada una tuviese su pecu- 
liar naturaleza, propiedad, oficio, movimiento. 


6 Para que no solamente fuesen útiles; sino que sir- 


viesen tambien de adorno al universo. Otros: dioles la 
virtud, 
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23 Quien se apoca t en el corazón, piensa 
cosas vanas: y el hombre sin juicio, y que yer- 
ra, piensa sandeces. 

24 Oyeme, hijo, y aprende ciencia de cor- 
puta *, y está atento en tu corazón á mis pala- 

ras. 

25 Y te diré documentos de equidad 3, y te 
manifestaré* la sabiduría escondida: y está aten- 
to á mis palabras en tu corazon, y te digo con 
rectitud de espiritu las virtudes, que puso Dios 
en sus obras desde el principio, y te declaro 
con verdad su ciencia. 

26 En juicio formó Dios5 sus obras desde el 
principio, y desde su creacion las distinguió en 
partes, y á las principales de ellas segun sus 
familias. 

27 Adornóf para siempre sus Operaciones, 
y no han tenido ellas hambre ”, ni trabajo, ni 
han cesado jamás en sus oficios. 

28 Ni una sola de todas ellas ha estrechado 
á otra jamás. 

29 No seas incrédulo? á su palabra. 

30 Despues de estoto miró Dios á la tierra, 
y la llenó de sus bienes. 

31 Lo denunció así toda alma! vital ante la 
faz de ella, y á la misma otra vez volverá. 


7 Ni fatigadas de la hambre ó del cansancio ban des: 
fallecido jamás aquellas obras; ni han dejado por alguna 
causa de hacer cada una de ellas el oficio propio, á que 
su Criador las destinó. 


8 No seembarazaran las unas á las otras; sino que 
puesta cada Una en su lugar le guarda constantemente, 
como también el orden en que Dios la puso. 


9 MS. 6. No seas decreyente de su palabra. Como si 
dijera: Y puesto que los cielos y los astros cumplen las 
órdenes de Dios, y obedecen á su palabra; tu, hom- 
bre, obedécela tambien como es justo. El Griego: 
ZAL EMS ALUMYVOC 00% aretlr cono: TON PLATOS AOTOD, ni 
jamás desobedecerán, ó contravendrán ú su palabra. 


10 Despues de la creacion de los cielos. 


11 Todo viviente, todo animal declara esto mismo, 
queDios la hinchió de bienes, viviendo en sn superticie 
y manteniéndose de los frutos que produjo; y despues 
que muera, volverá á la misma tierra, como alseno de una 
grande madre El Griego: buyry movzoc Los exadude 
TO TLOSWTOY 29T71,G, ánima de todo animal escondió su 
haz; esto es, todo género de animales cubre su super- 
licie: xa 3tq auTr y Tr, arozporr atv, dy la misma 
la conversion de ellos; y en tierra se convertirán. Grande 
argumento de la divina providencia. 
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CAPITULO XVII. 


Creacion del hembre y su dignidad. Eleccion que Dios hizo de su pueblo: como cuida de sus obras: el 
juicio que hará de los malos: la paciencia con que espera, y la misericordia con que recibe á los que 
á el se vuelven. Exorta á que cada uno corresponda á su vocación. 


1 Deus * creavit de terra hominem, et se- 
cundúm imaginem suam fecit illum. 

2 Et iterúm convertit ¡llum in ipsam, et se- 
cundúm se vestivil ¡llum virtute. 

3. Numerum dierum, et tempus cedit illi, et 
dedit ¡lli potestatem eorum, que sunt super ter- 
ram. 

4 Posuit timorem ¡llius super omnem car- 
nem, el dominatus est bestiarum et volatilium. 

3 Creavit Pex ipso adjutorium simile sibi: 
consilium, et linguam, et oculos, et aures, et 
cor dedit ¡llis excogitandi: et discipliná intellec- 
tús replevit illus. 

6  Creavit illis scientiam spiritús, sensu im- 
DIET cor illorum, et mala et bona ostendit 
1lis. 

7 Posuit oculum suum super corda ¡llorum, 
ostendere illis magnalia operum suorum. 

8 Ut nomen sanctificationis collaudent: et 
gloriari in mirabilibus illius, ut magnalia enar- 
rent operum ejus. 

9 Addidit 1llis disciplinam, et legem vite 
hereditavit ¡llos. 

10 Testamentum eternum constituit cum il- 
lis, et justitiam et judicia sua ostendit illis. 

11 Et magnalia honoris ejus vidit oculus 
illorum, et honorem vocis audierunt aures ¡llo- 
rum, et dixit illis: Atendite ab omni iniquo. 


i Pronunció luego la sentencia de muerte contra 
él, para que su cuerpo volviese otra vez a la tierra. 
Genes. 111. 

2 Puede entenderse de Dios, de este modo: Dios á 
su semejanza le vistió de fuerza; y dió al mismo hombre 
virtud segun su sér, segun su estado y condicion, ó se- 
gun le convenia. En el Griego se determina este segnn- 
do sentido, y es mas conforme á él la Vulgata. 

3 Cierto y determinado tiempo y número de dias 
para vivir sobre la Lierra. 

4 Sobre todos los animales. Genes, 1. %. 

5 MS. 6 Un ayudorio. A Eva, para que le asistiese y 
fuese su compañera. 

6 Yun entendimiento para que pudiesen pensar. 

7 Para conocer las cosas espirituales. 

8 Un corazon lleno de discernimiento, de inteligen- 
cia, de prudencia. 

9 Dela culpa y de la pena; y los bienes de la virtud 
y del premio. 

10 Su favor, providencia é ilustraciones sobre ellos, 
llenando sus almas de la justicla original y virtudes so- 
brenaturales. 


a Genes, 1. 27, et y, 1.—b Ibid. u. 18, 


1 Dios crió al hombre de la tierra, y lo hizo 
segun su imágen. 

2 Y de nuevo le hizo volver á la misma!, y 
le vistió de la virtud propia de su sér 2, 

3 Dióle número de dias ?, y tiempo, y le dió 
potestad sobre las cosas, que estan sobre la 
tierra. 

4 Puso el temor de él sobre toda carne *, y le 
dió el dominio de las bestias y de las aves. 

5  Crió de él mismo una ayuda * semejante á 
él: les dió consejo y lengua, y ojos, y orejas, y 
corazon para pensar *: y los llenó de la doctrina 
del entendimiento. 

6  Crió en ellos la ciencia del espíritu”, hin-- 
chió sus corazones de sentido $, y les mostró los 
males y los bienes ?. 

7 Pusosu ojo 1” sobre los corazones de ellos, 
para mostrarles las grandezas de sus obras. 

8 Para que alaben el nombre de santifica- 
cion 11: y le glorifiquen en sus maravillas, y pu- 
bliquen las grandezas de sus obras. 

9  Añadióles la disciplina 1*, y dióles en he- 
rencia la ley de vida *?. 

10 Hizo con ellos eterno pacto **, y les mos- 
tró su justicia y sus juicios 15, 

11 Y con sus propios ojos vieron ellos ** las 
grandezas de su gloria, y las orejas de ellos oye- 
ron la magestad de su voz 1”, y les dijo: Guar- 
daos de toda iniquidad 1%. 


11 El nombre de santificación: es un hebraismo, en 
pueAr de su santo nombre, digno de ser santificado y ala- 

ado. 

12 Reglas llenas de sabiduría para que por ellas or- 
denasen bien su vida. p 

13 Como una rica posesion para sí y para sus bijos 
les dió la ley de vida; el modo con que podian vivir, y 
ser felices eternamente. Y esto consistía en guardar los 
divinos mandamientos, y principalmente el de no comer 
la fruta que les vedó; de cuya observancia dependia, 
que se conservase y propagase la vida en ellos y en sus 
descendientes. Otros lo esponen de la ley escrita; y Otros 
de la de gracia. 

14 Prometió con alianza eterna é inviolable, que les 
daria la tierra de Chanaan, si le adoraban y guardaban 
su ley. ; 

15 Lo que aludeá las leyes ceremoniales y judiciales. 

16 Los Israelilas vieron por sus ojos la grandeza de 
Dios en el monte Sínai. 

17 La gloria y magestad de su voz. Muchos Espost- 
tores aplican todo esto á Adam y á Eva en el paraiso. 

18 En esto quiso comprender la suma de la ley. 
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12 Et mandavit illis unicuiqui de proximo 
suo. 

13 Vie illorum coram ipso sunt semper, non 
sunt absconse ab oculis ipsius. 

14 In* unamquamque gentem pre posuit 
rectorem: 

15 El pars Dei, Israél facta est manifesta. 


16  Etomnia opera illorum velut sol in cons- 
pectu Dei: et oculi ejus sine intermissione inspi- 
cientes in viis eorum á 

17 Non suntabsconsa testamenla per iniqui- 
talem illorum, et omnes iniquitates eorum in 
conspectu Dei. 

18  Eleemosyna? viri quasi signaculum cum 
Le el gratiam hominis quasi pupillam conser- 
vabit: 

19 Et postea * resurget, et retribuet jllis re- 
tributionem uniquique in caput ipsorum, et 
converlet in interiores partes terre. 

20 Ponitentibus autem dedit viam justitizo, 
et confirmavit deficientes sustinere, et destina- 
vit illis sortem veritatis. 


21 Convertere ad Dominunm, et relinque pec- 
cata tua: 

22 Precare ante faciem Domini, et minue 
offendicula. j 


. 23 Revertere ad Dominum, et avertere ab 
Injustitia tua, et nimis odito execrationem: 

. 24 Etcognosce justitias etjudicia Dei, et sta 
In sorte propositionis, et orationis altissimi Dei. 


25 In partes vade seeculi sanctid , CUM vi- 


1 Que tuviese cuidado de su prójimo, segun los pre- 
ceptos de la segunda tabla. 

2 Teniendo puestos siempre sus ojos sobre ellos, 
Para ver con qué fidelidad cumplian su alianza. 

5 Señaló á cada nacion un principe, un rey que go- 
bernase en su nombre. 

4 Mas por lo que hace 4 Israél, se lo reservó mani- 
fiestamente entre todos como pueblo peculiar snyo, y 
No quiso que tuviese otro rey que al mismo Dios. Deuter. 
XXX1. 8,9, et 1, Reg. vu. 7. 

5 Véase el v. 13, 


.,.5 Los pactos ó tratados que hizo Dios con los Israe- 
litas, no se han derogado Por los pecados de estos. El 
tlego 007% expulsa LL UOLALAL LITOY AT AITOD, va, 
TADA OL APLLOTAL AITNY EVAYTL xoploy, ño se le escon- 
den sus injusticias, y todos sus pecados delante del 
Señor, 

7_ La de un particalar la liene fija en la memoria, co- 
Mo Si la hubieran sellado, y guarda como una escritura, 
4 (rien ha puesto un sello para recompensar á su tiem- 
PO todas las buenas obras. 

8 La mas pequeña gracia, que se haga por limosna. 

Como la cosa mas preciada. 


10. El versículo precedente se debe leer como entre 
Paréntesis; porque lo que aquí se dice es continuacion 
del y. 17. Como uno que ha estado durmiendo, despues 
de haberlos tolerado y esperado mucho tiempo, por úl- 
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12 Y les mandó á cada uno de ellos acerca 
de su prójimo 1. 
13 Los caminos de ellos delante de €l están 


siempre ?, no están escondidos de los ojos de él. 
14 Sobre cada nacion * puso gobernador: 


15 E Israél * fué visiblemente la porcion de 
Dios. 

16 Y todas las obras * de ellos están como el 
sol delante de Dios: y los ojos de él mirando sin 
intermision en los caminos de ellos. 

17 Su alianza * no quedó escondida por la 
maldad de ellos, y todas sus iniquidades en la 
vista de Dios. 

18  La'limosna” del varones como unsello con 
él mismo, y él guardará la gracia * del hombre 
como las niñas de sus ojos ?: 

19 Y despues se levantará *, y les dará -su 
paga, á cada uno sobre su cabeza, y los tornará 
a las partes infinitas de la tierra. 

20 Mas á los que se arrepienten, dióles ca- 
mino de jastieia 1, y fortificó á los que flaquea— 
ban 1? para que se mantuviesen, y destinó para 
ellos su suerte de verdad. 

21 Conviértete al Señor, y deja tus pecados: 


22  Ruega ante la faz del Señor, disminuye*3 
los tropiezos. 

23  Vuélvete al Señor, y apártate de tu injus- 
ticia, y aborrece mucho lo abominable 1%; 

24 Y conoce las justicias t* y los juicios de 
Dios, y persevera en la suerte, que tees pro- 
puesta 1*, y en la oracion del Dios altísimo. 

25 Camina á la porcion del siglo santo”, con 


limo se levantará á juicio, para dar á cada uno de los 
malos segun sus méritos, á los cuales como á impios y 
prevaricadores desu alianza los precipitará y arrojará en 
lo mas profundo del infierno. 

11 Para que le buscasen y hallasen. MS. 6. 4 los re- 
pintientes. : 

12 Dió álos flacos y que litubeaban, fuerzas para ven- 
cer la tentacion. Este parece el sentido del Griego. Algu- 
nos trasladan : xa: maporaheczr exhetmoviac Y TOO Y, 
á los queson tentados de perder la paciencia. Y pre- 
paróles suerte de verdad; ó sea la suerte y Coro- 
na que se debe ála justicia. Verdad en la Escritura 
suele significar la justicia, y todo lo que pertenece á la 
virtud. 

15 Ve dejando las ocasiones. 


14 Todo lo que es abominable delante de Dios, lo 
que no merece sino execracion, que es propiamente 
el pecado. 


15 La ley y los mandamientos de Dios, que ordenan 
lo que es justo. 


16 En tu estado, en tu vocación, orando sin cesar 
á Dios, que te dé su gracia para vivir en él santamente. 


17 Ve á tomar parte en la herencia, etc. Incorpórate 
con los verdaderos fieles, que viven por la gracía, y no 
cesan de alabar á Dios, y de atribuirle á él toda la glo- 
ria. Algunos entienden por siglo santo la eterna bien- 
aventuranza, en donde los santos viven y vivirán sin fin, 


2 Roman. xm. 1.—b infra XxIx. 16.—c Matth. xxv. 85.—d Psalm, vr, 6. Isai, xxxvnr. 19, 


654 


vis et dantibus confessionem Deo. 

96 Non demoreris in errore impiorum, ante 
moriem confitere. A mortuo quasi nihil, perit 
confessio. : 

97 Confiteberis vivens, vivus et sanus confi- 
teberis, et laudabis Deum, et gloriaberis in mi- 
serationibus ¡llius. 

98 Quám magna misericordia Domini, elpro- 
pitiatio illius convertentibus ad se! 


99 Nec enim omnia possunt esse in homini- 
bus, quoniam non est immortalis filius hominis, 
etin vanitate malitixe placuerunt. j 


30 Quid lucidios sole? et hic deficiet. Aut 
quid nequius quám quod excogitavit caro el san - 
guis? et hoc arguetur. 


31 Virtutem altitudinis caeli ¡pse conspicit: 
et omnes homines terra el cinis. 
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los vivos y con los que dan alabanza ! á Dios. 
26 No hagas asiento en el error de los malos, 
antes de la muerte dale gloria. Porque como na- 
da parece la alabanza del muerto ?. 
27 Le confesarás viviendo, vivo y sano le 


confesarás, y alabarás á Dios, y te gloriarás en 


sus misericordias. 

98 ¡Cuán grandees la misericordia del Se- 
ñor, y su piedad para con los que á él se con- 
vierten! 

99 Pues no todo puede hallarse en los hom- 
bres ?, por cuanto no es inmortal el hijo del hom- 
dE y se complacen ellos en la vanidad de la ma- 
icia. 

30 ¿Qué cosa hay mas lucida * que el sol? 
pues éste se eclipsará. ¿O qué cosa peor, que lo 
que pensó la carne y la sangre? pues esto será 
sindicado. 

31 El mira* el poder del alto cielo: y todo 
los hombres son tierra y ceniza. 


CAPITULO XVIII 


Grandeza de 


Dios, su eternidad y poder, y la misericordia que usa con los hombres. Reglas para 


E e v 
emplearse el hombre en buenas obras, y mantener una conciencia pura delante del Señor. 


1 Qui * vivit in eternum, creavit omnia si- 
mul. Deus solus justificabitur, et manet invictus 
rex in eternum. 

2  Quis sufficit enarrare opera ¡llius? 


3 Quis enim investigabit magnalia ejus? 
4 Virtatem autem magniludinis ejus quis 


1 MS. 6. Confessamiento. ¿ 

2 MS.6. Note tardes en la error de los malos. Por- 
que el muerto, si mientras que vivió no procuró dar 

_gloria á Dios con sus buenas obras, no podrá suplir des- 
pues este descuido, y será para esto como si no existie- 
se, por cuanto despues de esta vida no hay ya lugar de 
merecer: y tambien porque si el pecador se condena por 
sus pecados, en el infierno no es Dios alabado, sino blas- 
femado. El Griego : vbittw “iq IVETE! EY ADO y NT 
LOYTOY, LA OLOT arbajodoyor sy; ¿al Altísimo quién 
alabará en el sepulcro? en lugar de los vivos , y de los 
que 4 una le dan confesion, Véase el Psalm Cxun. 

3 Porque los hombres son imperfeclos, flacos, mu- 
dables, miserables, y su_nalural propensión les inclina 
á la vanidad, y al mal. Genes. viu. 21. 

4 MS. 6. Mas luzia. Como si dijera: ¿Qué cosa mas 
hermosa y brillante que el sol? y con Lodo eso tiene sus 
manchas, y padece sus eclipses. ¿Pues qué hay que ma- 
ravillar, que las tenga el pecador, que no hay cosa peor 
que él, inclinado naturalmente al mal, y que sigue las 
sugestiones de la carne, de la concupiscencia, y de su 
naturaleza viciada? Mas no por eso entienda, que que- 
darán sin castigo sus escesos, y que la flaqueza, á que 
está sujeto el hombre, le librará de la pena que 
merece. 


a Genes,i. l. 


1 El que vive eternamente, crió * todas las 
cosas juntamente. Dios solo? será hallado justo, 
y permanece rey invencible eternamente *. 

2 ¿Quién es bastante ? para contar menuda- 
mente sus obras? 

3 Porque quién investigará sus maravillas? 

4 ¿Y quién declarará el poder de su grandeza? 


5 El sol como príncipe de todos los astros y planetas 
que hay en el cielo, los domina, brilla entre todos, y Con 
todo esto se obscurece, y tiene sus eclipses: ¿pues qué 
hay que esperar del hombre, que es lierra y ceniza? 
¿que será la pureza y justicia del hombre, comparada 
con la de Dios? ¿como podrán subsistir en su preséncia 
los pensamientos de un hombre, que no es sino carne y 
sangre? El registra debajo de sí todo lo mayor que hay 
en lo mas alto de los cielos: ¿pues qué pueden ser de- 
lante de él todos los hombres, que en su orígen son 
tierra, y que por último serán reducidos, atendida su 
condicion, á polvo y á ceniza? 

6 'Podas sin esceptuar ni una sola. El adverbio símul 
no se ha de juntar con creavit, sino con omnia, cOmO Se 
ve por el Griego: 2% TUYTA 2NLVT) todo sin escepcion. 

7 Porque solo Dios es la suma justicia y perfeccion, 
sin la menor mezcla ni sombra de injusticia, ó de im- 
perfeccion. En algunos libros griegos se añade aquí. El 
Señor solo justo, y no hay otro fuera de el: el que ordena 
el mundo con el palmo de su mano: y todas las cosas obe- 
decen á su voluntad; porque él es rey de todos en su poder, 
apartando en ellos lo santo de lo profano, 

8 Inmutable, inmóvil, Señor de todo. 

9 El Griego: oudev: sfemoross elayysihas 12 Ep 
ato, á nadie ha dado poder contra sus obras, 
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enuntiabit? aut quis adjiciet enarrare miseri- 
cordiam ejus? 

3 Non est minuere, neque adjicere, nec est 
invenire magnalia Dei, 

6 Cum consumaverit homo, tunc incipiet: 
el cúm quieverit, aporiabitur. 

7 Quid est homo, et que est gratia 1llius? 
et quid est bonum, aut quid nequam illius? 

$ Numerus' dierum homigum ut multúm 
centum anni: quasi gutla aque maris deputati 
sunt: el sicut calculus arenzo, sic exigui anni in 
die Qvi. 


9 Propter hoc patiens est Deus in illis, el 
effundit super eos misericordiam suam. 

10 Vidit presumptionem cordis eorum, quo- 
niam mala est, et cognovit subversionem illo - 
run, quoniam nequam est. 

11 Ideó adimplevit propitiationem suam in 
illis, el ostendit eis viam quitatis. 

12 Miseratio hominis circa proximum suum: 
misericordia autem Dei super omnem carnem. 


13 Qui misericordiam habet, docet et eru- 
dit quasi pastor gregem suum. 

14  Miseretur excipientis doctrinam misera- 
tionis, et qui festinat in judiciis ejus. 


15  Fili, in bonis non des querelam, etin om- 
ni dato non des tristitiam verbi mali. 

16 Nonne ardorem refrigerabit ros? sic et 
verbum melius, quam datum. 

17 Nonne 'ecce verbum super datum bo- 
nun? sed utraque cum homine justificato. 


18 Stultus acriterimproperabit: et datus in- 
disciplinati tabescere facit oculos. 


1 Entre ellas, porque son en todo perfectas, acaba- 
das, y sobre toda humana inteligencia. MS. 6. No puede 
hombre menguar, ni annader, ni fallar. 


- 2 Cuanto mayores progresos haga el hombre, debe 
Pensar que está mas lejos del fin. 

3 Aporiabitur se debe leer en la Vulgata, y no ope- 
rabitur, 

4 ¿Y qué utilidad puede traer á Dios, que de nadie 
y de nada necesita? Los buenos y los malos le son iná- 
tiles: ni los unos con su bondad le añaden nada, ni los 


Otros con su maldad le perjudican en un ápice. Véase 
0B XXIL 3, 


¿3 Los años del hombre son nada comparados con el 
dia de la eternidad. 

6 Su temeridad y osadía, y sus malas inclinaciones, 
que los habian de pervertir y trastornar. 


7 Esto parece, que debia mover á Dios á detestar, 
y mirar á los hombres, como á unos pobres infelices y 
llenos de soberbia, para derramar sobre ellos toda su 
Ya; y así lo hará algun dia con aquellos, que nose arre- 
Pientan y vuelvan á él de todo corazon: mas á los que 
Se arrepintieren, los abrazará como Padre, y lostratará 
con la mayor dulzura, y les mostrará desde luego el 
Camino de la justicia, que han de seguir, para apartar- 


a Psalm. Lxxxix, 10, 
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¿6 quién se pondrá á contar su misericordia? 


4 No hay que quitar, ni es posible hallar 
las maravillas de Dios. 

6  Guando el hombre hubiere acabado?, en- 
tonces comenzará: y cuando cesare, quedará 
perplejos, 

7 ¿Qué cosa es el hombre, y cuál es la gra- 
cia de él*? ¿y cuál es su bien, ó cuál es su mal? 

8 El número de los dias del hombre cuando 
mucho cien años: como una gota de agua de la 
mar son reputados: y como una chinita de are- 
na, así son pocos los años en el dia de la eter- 
nidad? 

Y Por esto es Dios paciente con ellos, y der- 
rama sobre ellos su misericordia. 

10 Vióla presuncion* de sus corazones, que 
es mala, y conoció el trastorno de ellos, que es 
perverso. 

11 Por esto les manifestó de lleno? su cle- 
mencia, y mostróles el camino de la equidad. 

12 La compasion del hombre es cerca de su 
prójimo*: mas la misericordia de Dios es sobre 
toda carne. 

13 El que tiene misericordia, enseña y 
amaestra* como el pastor á su grey. 

14 Se apiada del que recibe la doctrina de 
su misericordia, y del que se apresura en sus 
juiciost, 

15 Hijo, en el bient! no des motivo de queja, 
y en todo don no entristezcas con palabra mala. 

16 ¿Acaso el rocío no templará el ardor? así 
tambien la palabra es mejor que el don. 

17 ¿No veis que la palabrat2 es mejor, que 
un buen don? mas lo uno y lo otro con el hom- 
bre justilicado13. * 

18 El necio impropera con aspereza!*: y el 
don del indisciplinado hace consumir los ojost*. 


los del que los conduce 4 la perdicion y á la muerte. 
8 Solamente se esliende á uno ó á otro de sus pró- 
jimos, á quien pueda favorecer Ó ayudar, y muchas 
veces sucede, que él mismo tiene necesidad del soco- 
rro de aquel, á quien antes ayudó: pero Dios, que es 
independiente, y de quien todo depende, estiende su 
cuidado, su providencia y misericordia á todas las cria- 
Luras. 

Y El Griego añade: xx: tmtorpzge», y los convierte, 
Ó llama á sí. S 

10 El que está pronto á caminar con alegría por la 
senda de sus mandamientos. Psalm. Cxv11L 
11 Que hicieres con tu prójimo, no-le des ocasion 
a que tenga que quejarse de lí, por el mal modo con 
que lo haces: porque Dios ama al que da con alegria. 
11. Corinth. vir. 9 

12 C.R. Dad acá. La buena razon y el buen trato. 

13 Suave, gracioso: así el Griego : xe/2ptTOpev, 
Este con sus beneficios y buen modo se hace agradable 
a Dios y á los hombres. 

14 -El indiscreto, mal criado, rústico, desapiadado, 
como insinua despues. El Griego se puede trasladar: Se 
hará odioso dando en cara con el bien que hiciere. 


15 MS. 6. Haze podrecer. Contrista en gran mane- 
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19 Ante judicium para justitiam tibi, et an- 
tequam loquaris disce. 

20 Ante languorem adhibe medicinam”*, et 
ante judicium interroga teipsum, et in conspec- 
tu Dei invenies propitiationem. 

91 Antelanguorem humilia te, etintempore 
infirmitatis ostende conversationem tuam. 


22 Non» impediaris orare semper, el ne ve- 
rearis usque ad mortem justificari: quoniam 
merces De: marel in oternum. 


93 Ante orationem prepara adimam tuam: 
et noli esse quasi homo qui tentat Deum. 

24 Memento * ire in die consummationis, 
et tempus Tetributionis in conversatione faciei. 


95 Memento! paupertatis in tempore abun- 
dantiz, et necessitatum paupertatis in die divi- 
tiarum. 

26 A mane usque ad vesperam immutabitur 
tempus, et heec omnia citata in oculis Dei. 


97 Homo sapiens in omnibus metuet, el in 
diebus delictorum attendet ab inertia. 

98 Omnis astutus agnoscit sapientiam, et 
invenienti eam dabit confessionem. 

99 Sensati in verbis et ipsi sapienler ege- 
runt: et intellexerunt veritatem etjustitiam, et 
impluerunt proverbia et judicia. 


ra, y saca las lágrimas á los ojos del necesitado. Algu- 
nos quieren, que indisciplinati se junte con oculos, y KO 
con datus: y el don, ó lo que da, hace sacar los ojos al 
avaro y poco caritativo, que cuando lo da, parece que 
se lo envidia al mismo que se lo da. 

4 Asegúrate de tu justicia, procura para ti justicia: 
procura adquirir por Lu propia esperiencia la justicia y 
la piedad. Antes de ser maestro, procura desempeñar 
las obligaciones de buen discípulo: antes de mandar, 
aprende á obedecer. 

2 Para preservar al enfermo. 

3 Y mira si hay en lí el caudal de prudencia, de 
luz y de caridad, que necesitas para juzgar á otros. 
De este mado Dios te mirará con misericordia en el 
dia de su visitacion, ó cuando comparezcas en su 
juicio. 

4 Es un hebraismo: ayuna, guarda dieta. O tambien: 
agradece á Dios el beneficio que te hace. 


5 De tu paciencia, y que la recibes como una visi- 
sa y gracia, que Dios Le hace. Procura precaver la en- 
fermedad; mas si te viniere, muéstrate agradecido á 
Dios, y haz ver tu conforminad y paciencia. No sola- 
mente bas de ser humilde y agradecido á Dios en el 
tiempo en que todo corre prósperamente; sino mucho 
más en el de la tribulacion, que seguramente es el 
tiempo de la prueba y de acrisolarte. El conversatio de 
la Vulgata puede tambien estar por conversion. El 
Griego: xat 29 LLO ALLOTILATUN SELÍOY ETLOTOODT Y, 
y en el tiempo de los pecados muestra conversion: Cuan- 
do bubieres pecado, da muestras de Lu conversion. 


6 Por ningun respeto del mundo dejes de procurar 
ir cada dia adelantando mas y mas en la virtud hasta la 
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19 Antes del juicio * prepara para tí justi- 
cia, y antes que hables, aprende. 

90 Antes de la enfermedad aplica la medi- 
cina?, y antes del juicio pregúntate á tí mismo?, 

delante de Dios hallarás gracia. 

91 Antes de la dolencia humillate*, y en el 
tiempo de la enfermedad da muestras de tu con- 
ducta?. 

92 Nada te impida de orar siempre, y no te 
avergiiencess de justificarte hasta la muerte: 
porque el galardon de Dios permanece para 
siempre. : 

93 Antes de la oracion prepara tu alma”: y 
no seas como hombre, que tienta á Dios. 

24 Acuérdate de la ¡ra en el dia de la con- 
sumacion*, y del tiempo de la recompensa, cuan: 
do vuelva la cara”. 


95 Acuérdate de la pobreza*' en el tiempo 


de la abundancia, y de las necesidades de la 
pobreza en el dia de las riquezas. 

96 De la mañana á la tarde se mudará el 
tiempo, y todas estas Cosas son aceleradast! en 
los ojos de Dios. 

97 El hombre sabio temerá en todo, y en los 
dias de los delitost? se guardara de la flojedad. 

98 Todo prudente conoce la sabiduría, y él 
dará alabanza al que la hallare. 

99 Los cuerdos en las palabras obraron tam- 
bien con sabiduría: y entendieron la verdad, y 
la justicia, y derramaron como lluvia!” prover- 
bios y sentencias. 


muerte. MS. 6. De ser derecho. 

7 Arrepintiéndote de tus pecados, considerando que 
vas á ponerte en ía presencia de Dios, y rectificando tu 
intencion para pedirle lo que conviene. De otra suerte 
orando tentarás á Dios. 

8 En el dia del juicio ó de la muerte. 

9 Cuando Dios torcerá y apartará su cara de los im- 
píos, y los precipitará en el abismo. O tambien, á la hora 
de la muerte. 

10 El Griego: xxtpow A.no, del tiempo del hambre. 
Ahora que vives, y Dios te da tiempo y oportunidad, 
procura atesorar méritos de buenas obras: que te a2pro- 
vecharán en el tiempo de la necesidad, que es el de la 
muerte. 

41. Pasan en un momento en los ojos de Dios, porque 
no necesita de tiempo, para deliberar y hacer las n:ú- 
danzas, que quisiere. 

12 Y mientras el hombre sabio está en esta vida 
mortal, en que vive en una continua tentacion y Pé- 
ligro, y espuesto á caer en pecado á cada paso, cuidará 
sacudir la pereza, y tener despierta su fé, y alentar mas 
y mas su confianza en el Señor. El Griego: pose! 27.0 
Tr poh tae se guardará de la iniquidad. 

13 Nos dieron como una fecunda lluvia, etc. Se de- 
be leer, impluerunt conforme al Griego: xa: ap 417% 
y derramaron como lluvia. Olros libros : y con modestia 
destilaron sentencias para la vida, La mejor libertad de 
hablar de Dios está en solo el Señor, de solo él viene; 
porgue en el hombre muerto el corazon es muerto: en € 


hombre sin Dios está muerta la virtud del corazon, para 


hablar bien de él. 


a 1, Corinth, x1. 28.—b Luce xvm. 1. 1. Thes. v. 17.—c Supra va. 18.—d Ibid, x1. 27. 


-30 Post * concupiscentias tuas non eas, eta 
voluntate tua avertere. 
¿31 Si prestes anime tue concupiscentias 
¿ajus, faciet te in gaudium inimicis tuis, 
¿32 Ne oblecteris in turbis nec ¡a modicis: 
“assidua enim est commissio jllorum. 


33 Ne fueris mediocris in contentione ex 
*foenore, el est tibi nihil in sacculo: eris enim 
“invidus vitee tus. 
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32 No vayas en pos de tus concupiscencias, 
y apártate de tu propia voluntad. 

31 Si contentas á tu almaen sus apetitos, 
hará que seas el gozo de tus enemigos 1. 

32 No te deleites en los bullicios ?, ni aun 
en los pequeños 3: porque se falta en ellos con- 
tinuamente. AS 

33 No te empobrezcas tomando á usura por 
competir *, mientras que nada tienes en la bol- 
sa: porque serás envidioso á tu vida. 


CAPITULO XIX. 


Contra la embriaguez y lascivia. Debemos refrenar la lengua, y corregir a nuestros herma- 
nOs. La sabiduría sin el temor de Dios es vana, Señales para conocer el hipócrita. 


» 


: 1 Operarius ebriosus non locupletabitur: et 
- qui spernit modica, paulatim decidet. 


¿ 2 Vinum > et mulieres apostatare faciunt 
'spientes, et arguen! sensatos: 

¿9 Et qui se jungit fornicariis, erit nequam: 
“Putredo el vermes hereditabunt illum, et exto- 
«Nletar ia exemplum majus, el tolletur de nu- 
¿mero anima ejus. 

:- 4 Qui* credit cito, levis corde est, el mi- 
¿Morabitur: et qui delinquit in animam suam, 
Josuper habebitur. 


¿$ Qui gaudet iniquitate, denotabitur: et qui 
odit correptionem, minuetur vita: et qui odit 
oquacitatem, extinguit malitiam. 


1 Te hará hacer cosas, que den gozo y contento á 
lus enemigos, que son los demonivs; los cuales posee- 
“án tu corazon, y lo tiranizarán violentamente. 

De que resultan frecuentes desórdenes y pecados; 
¿Lomo acontece en las comilonas y otros bullicios de 
*rancachelas, para las que suelen concerlarse, y escotar 
«Muchos, 

3 Aunen aquellos que se componen de gente de 
mediana clase, Porque por la mayor parte en ellos se 
tarece de freno y de temor de Dios. Ia modicis, puede 
Inlerpretarse, cum modicis. El Griego: pon eudoatyov em 
ToMn Tpupn, pndn rposdedns cuy. bo avtnc, no pon- 
Jas tu contento en las muchas delicias, ni te enlaces con 
el comercio de ellas; esto es, huye del trato cou los hon- 
bres entregados 4 los deleites. 

Dando á competencia banquetes á tus amigos, mas 

de lo que alcanzan tus fuerzas, y tomando para esto di- 
Réros prestados, cuando ya nada te ha quedado de lo 
lu3o; porque de este modo serás injusto y traidor á tí 
Mismo, y te meterás en mil embarazos, de los que no po- 
drás desenredarte fácilmente. El Griego: ¡11 ytvon TTO- 
Jos op boyoxorwy EX daveropLov , 20 te hagas pobre com- 
vidando de prestado. Sera esto buscarte lú mismo una 
Vida infehiz y miserable. 
5 MS. 6. El obrero bebdero. 
$ La partícula et es causal, y equivale á guia; porque 


el que cada dia gasta en vino, aunque sea poco, del jor- 


1 El operario dado al vino 5no se enrique- 
cerá: y el que desprecia € las cosas pequeñas, 
poco á poco caerá. 

2 El vino y las mugeres hacen apostatar 7á 
los sabios, y reprenderán á los cuerdos: 

3 Y quien se junta con las fornicarias, será 
malvado 8: podre y gusanos le heredarán 9, y 
será propueste por un grande escarmiento, y . 
será quitada de cuenta su alma 0, 

4 Quien se cree de ligero 1, es de corazon 
liviano,. y será menoscabado: y el que peca 
contra su alma 12, será reputado como de so- 
bra. 

5 El que se goza de la iniquidad, será infa- 
mado: yal que aborrece la correccion, se abre- 
viará la vida: y el que aborrece la parlería, 
apaga la malicia 18, 


nal que gana, por sus pasos contados se va imposibili- 
tando mas y mas para ahorrar alguna cosa, de que pue- 
de echar mano para el tiempo de la hambre y de la ne- 
cesidad. El que se acostumbra á cometer faltas ligeras, 
poco á poco va perdiendo el miedo, que le ha de preser- 
var de las mayores. Véase S. AcGusTiN. Epist. ad Seleuc. 

7 Trastornan, corrompen, y los haran dignos de re- 
prension. El ejemplo de David, de Salomon y de Samson 
confirma esta terrible verdad. 

8 Será castigado como un malvado. El Griego, goyp- 
ENPOTEPOS ESTAL, será mas atrevido y osado para arrojar- 
se A todos los escesos. 

9 Aun en vida será pasto de ellos. 

10 Luego de este mundo: no será contado en el nú- 
mero de los que viven, ni en la tierra vi en el cielo. El 
Griego: xau 7 oy zohunpa slapincera:, y el alma osa- 
da, temeraria, rebelde, se secará. 

11 Y particularmente si se hace costumbre de ha- 
blar de faltas del prójimo. 

42 Contra si mismo, será despreciado, y tenido en 
nada. ¿Como le han de perdonar los otros, si á sí mismo 
no se perdona? El Griego: xato auapravey, ec uyny 
avtov rAnypelnoe:, el que peca del modo que va dición- 
do, contra su misma alma pecará. Véase S. PaBLo 1. Co- 
rinth, vi. 8 

13 Porque le corta el cebo, dando á entender el dis- 


2 Roman. vi, 12, 18. eb xim. 14—b Genes x1x. 33. 111. Reg. x1. 1.—c Josue 1x. 15, et xxu. 11. 
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6 Qui peccat in animam suam, penitebit: 
et qui jucundatur in malitia, denotabitur. 


7 Ne iteres verbum nequam el durum, et 
non misoraberis. 

$ Amico et inimico noli narrare sensum 
tuum: el si est tibi delictum, noli denudare, 


9 Audiet enim te, el custodiet te, et quasi 
defendens peccatum odiet te, el sic aderit tibi 
semper. 

10 “Audisti verbumadversusproximum tuum? 
commoriatur in te, fidens quoniam non te di- 
rumpet. 

11 A facie verbi parturit fatuus, tamquam 
gemitus partus ¡ofantis. 

12 Sagitta infixa femori carnis, sic verbum 
in corde stult. 

13 Corripe * amicum, ne forte non intelle- 
xerit, et dicat: Non feci: aut si fecerit, ne ¡le- 
rum addal facere. 

14 Corripe amicum, ne forte non dixeril: 
et si dixerit, ne forte ¡teret. 

_15 Corripe amicum: sepe enim fit commis- 
sio. 

16 Et non omni verbo credas. Est qui labi- 

tur lingua, sed non ex animo. 
- 17 Quis?b est enim qui non deliquerit in 
lingua sua? Corripe proximum antequam com- 
minéris. 

18 Et da locum timori Altissimi: quia omnis 


gusto que recibe de oir hablar mal. El Griego en algu- 
nos libros: El que toma contento en la mala costumbre, 
será condenado: mas el que mira con ceño los deleites, co- 
rona su vida. El modesto de lengua no rencillosa, vivirá 
con los otros; y el que aborrece parlería, se ahorrará de 
malicia, muchos pecados y perjuicios que la acompañan 
y se siguen de ella. En otros ejemplares griegos se lee 
con alguna diferencia. ; 


1 Palabras de íra, de amenazas injuriosas, y le escu- 
sarás del daño que estas traen consigo, porque pronun- 
ciadas una vez, no se pueden recoger. O mas bien, cun- 
forme á lo que se dice en el v. 10. No vayas á contar las 
palabr?s malignas que bas oido de tu prójimo; y así te 
escusarás de los muchos males y daños que esto trae 
consigo. 


2 Bin hacer distincion, ni mirar de quien te fias, por- 
que esto sera una ligereza é imprudencia muy grande. 
Otros: Ni á amigo ni 4 enemigo; pero parece mas natu- 
ral el otro sentido. En el Griego puede acomodarse me- 
jor: Ni 4amigo ni á enemigo cuentes vidas agenas; y sí lo 
puedes hacer sin pecado, no las descubras; porque en al- 
gunos casos hay obligacion de hacerlo. 

3 Temiendo que hagas con él lo que con otros, des- 
cubriendo sus faltas y secretos; no te reprenderá descu- 
biertamente, antes escusará lo que dices, asegurando que 
tienes justa causa de quejarte; pero en su corazon te des- 
preciará y aborrecerá: y de este modo se portará siem- 
pre contigo. 

4 MS. 6, E así te cuntra spre. El Griego, xa: ev xatpu 
ptonos! ce, y Úá su tiempo declarará el odio que te tiene. 


3 Cállala hasta la muerte, que no rebentlarás si no 
la publicas. 


a Levit. xix. 17. Matthei xvi. 15, Luce xv11. 3.—b 
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6 El que peca contra su alma, se arrepenti- : 
rá: y el que toma placer en la malicia, será in- 
famado. 

7 No repitas palabra mala *, y dura, y no * 
tendrás menoscabo. 
$ No cuentes lo que sientes al amigo, yal 

enemigo *: y si tienes delito, no lo descubras: 


9 Porque te oirá 2, y se guardará de tí, y * 
como diculpando tu pecado te aborrecerá, y asi 
estará siempre á tu lado €. 

10 ¿Oiste alguna cosa contra tu prójimo? 
muera en tí 5, confiando que no te hará rebentar, 


11 Poruna palabra está el necio en dolores, 
como muger que gime al parir el niño $. 

12 Como saeta hincada en muslo carnoso ?, 
asi es la palabra en el corazon del necio. 

13 Corrige 3 al amigo, no sea que no lo haya 
entendido?, y diga: No lo hice: Ó si lo bizo, 
para que no lo vuelva á hacer. 

14 Corrige al prójimo 10, por si acaso no lo. 
ha dicho: ó si lo dijo, para que no lo repita. 

15 Corrige al amigo: porque muchas veces 
hay falta 21. 

16 Y no creas á toda palabra. Hay quien se 
desliza de palabra 12, mas no de corazon. 

17 Porque ¿quién hay que no haya pecado - 
con su lengua? Corrige al prójimo antes quele 
amenaces 15, ] 

18 Y da lugar al temor del Altísimo 1£: porque : 


6 El necio luego que oye una palabra de secreto, en- 
tra en tanta angustia y congoja, que no para ni descansa: 
hasta que la deposita en el pecho de otros; del mismo”. 
modo que una muger cuando está de parto, no se aquie- 
ta hasta que se ve libre del peso que la oprime." * 

7 Que por no hallar embarazo se binca mas profun- 
damente, y causa mayores dolores y daño. Una palabra 
traspasa el corazon flaco 4 manera de saeta. 


8 Avisale de su falta ó yerro. 


9 Lo que de él se anda diciendo, aunque tal vez 10 . 
lo haya hecho. 


10 Avisándole de la facilidad que tuvo en hablar, pues* 
tal vez estará inocente; y si no lo está, para que se vay 
con mayor recato en adelante. 


11 Hay motivo para avisarle y corregirle. El Griego, 
Yiveral Stabokn, hay calumnia, esto es, falsos FUmores . 
y asi mirará por su fama. 


12 Por hablar precipitada é inconsideradamenle: pero 
no maliciosamente, ó con ánimo de causar daño á01r0. 


13 Es mejor hacerle entrar en razon por medio de 
suaves palabras, que echar mano de amenazas, Ó hacer- 
lo con aspereza y malos modos. 


14 El Griego, vopyw vptatos, á la ley del Altísimo, QUe 
te manda amar á tu prójimo como á ti mismo, y qU 
uses con él de esta blandura. En algunos libros griegos 
se lee: Y aplacado de ira, Meno de mansedumbre, de lu 
gar á la ley del Altísimo. El temor del Señor, principi0 
de acepcion para serle agradable, y la sabiduria que de 
viene, alcanza amor. El conocimiento de los mandamién- 
tos de Dios ciencia de vida: y los que hacen lo quels et 
agradable, toman fruto del árbol de la inmortalidad. 


Jacob, 11. 8. 
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sapientia timor Dei, et inilla timere Deum, et 
in omni sapientia dispositio legis. 


19 Et non est sapientia nequitiz disciplina: 
- et non est cogitatus peccatorum prudentia. 
20 Est nequitia, et in ipsa execratio: el est 
insipiens, quí minuitur sapienLiá. 
91 Melior est homo, qui minuitur sapientiá, 
et deficiens sensu in timore, quám qui abundat 
-sensu, et transgreditur legem Altissimi. 


22 Est solertia certa, et ipsa iniqua. 


23 Et est qui emitit verbum certum enarrans 
veritatem. Est qui nequiter humiliat se, et inte- 
riora ejus plena sunt dolo: 

94 Etestquisenimiúmsubmittitá multa hu- 

“militate: et est qui inclinat faciem suam, et fin- 
git se non videre quod ignoratuin est: 

25 Et siabimbecillitate virium vetetur pec- 
Pe si invenerit tempus malefaciendi, male- 
aciet. 

26 Ex visu cognoscitur vir, et ab occursu fa- 
cier cognoscitur sensatus. 
_ 27 Amictus corporis et risus dentium, et 
-ingressus hominis enuntiant de illo. 
- 28. Estcorreptio mendax in ira contumeliosi: 
et estjudicium, quod nou probatur esse bonum: 
et est tacens, et ¡pse est prudens. 


4 La cumplida y perfecta sabiduría se encierra en 
¿tl temor de Dios: y todo lo que en ella se enseña es te- 
. "mer á Dios, y ejecutar lo que se ordena en su ley; por- 
que el sabio ha de mostrar que lo es, no tanto con las 
- Palabras, como con los hechos. En algunos libros grie- 
. Eos: Toda sabiduria temor del Señor, y en toda sabidu- 

ria ejecucion de su ley, y conocimiento de su omnipotén- 
. tia, El siervo que dice 4 su Señor: no lo haré como quie- 
. 18; sí despues de esto lo hiciere, enoja al que lo alimenta. 


2 Como si dijera: Un arte de hacer mal con destre- 
23, como la falsa política, que aunque se reviste del 
nombre de sabiduría, es un nombre que se usurpa, dis- 
tando mucho de la verdadera. 


3 El texto griego: xa: oux eotey, orrov GovAn Uap- 
“hoy Ppovnsts, y no hay prudencia donde hay conse- 
do de pecadores, Esta solo se halla en los que son justos. 


- 4 Esta arte de hacer mal con ingenio y destreza es 
Una astucia llena de malicia y digna de execracion; y 
Os que aspiran á ella, no se tengan por sabios: viven 
engañados si esto piensan. Tengan entendido, que se 
quedaran en la clase de muy necios é ignorantes, si no 
tienen la sabiduría sótida y verdadera. Tales son mu- 
chos de los que hoy corren en el mundo con el nom- 
bre de filósofos y de políticos, aborrecidos de Dios, y 


dignos de la execracion de todos los hombres. 


5 Todo es confirmacion de lo que acaba de decir. 

6 El Griego, mavovplta axpiónc, malicia esquisita, 
cumplida y refinada. 
.1 Manifestando esta sumision en sus palabras, ac- 
ro ele, pero al mismo tiempo su corazon está lleno 
€ engaño y de veneno. El Griego : xateott dao Toepuy 
Apu ou expavar «pta, y hay quien pervierte la gra- 
cia de declarar el derecho; y en algunos libros se añade: 
Y hay otro sabio, que juzga derechamente. 

8 Que aparenta á lo esterior. 
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toda sabiduría es temor de Dios *, y en ella está 
el temer á Dios, y en toda sabiduría la disposi- 
cion de la ley. 

19 Y lasabiduría no es doctrina de maldad ?: 
y no es pensamiento de pecadores 3la prudencia. 

20 Hay malignidad *, que es en sí execra- 
cion: y es necio el que está falto de sabiduría. 

21 * Mejor es el hombre, que es menguado de 
saber, y falto de cordura, pero timorato, que el 
que tiene grande juicio, y traspasa la ley del 
Altísimo 6, 

22 Hay una sagacidad certera €, mas ella es 
injusta. 

23 Y hay quien habla con franqueza, dicien— 
do la verdad. Hay quien se humilla bellacamen- 
te 7, y sus entrañas están llenas de engaño: 

24 Y hay quien se abate demasiado con mu- 
cha sumision $: y hay quien inclina su rostro ?, 
y liuge que no ve lo que es secreto: 

25 Y si la debilidad de las fuerzas le impide 
pecar 1%, cuando hallare oportunidad de hacer 
mal, hará mal. 

26 Por la vista es conocido el hombre, y por 
el aire de la cara 1! es conocido el cuerdo. 

27  Elvestido del cuerpo, y larisa de los dien- 
tes, y el andar del hombre dan muestras de él. 

28 Hay una correccion falaz. 2 en la ¡ra del 
contumelioso 18: y hay juicio que se prueba, que 
no es recio 4: y hay quien calla 1%, y este es 
prudente: 


9 MS.6. Quien acorva su faz. Para aparentar que 
no ve nada. Lo que es secreto, lo que debe estar en 
secreto, ó que quieren los otros que lo esté. Esta es 
una pintura del hipócrita, y de sus ficciones y malas 
artes. 


10 El Griego: Este hipócrita, que dejamos dicho 
que baja la cabeza, por no dar á entender que está ob- 
servando: que se bace medio sordo, xat edeloxwpwy, 
ó sordo de un oido; porque no enlieudas que atiende á 
lo que dices, al misino liempo que está con tanto oido: 
OTOV 0UX emeyvwcda, cuando menos te catares, cuando 
vea la suya, y que lo puede hacer sin ser descubierto, 
Topas: ge, te sorprenderá para hacerte daño. lales 
son jos caracteres del bipócrita. 


11 MS. 6. Een el contenente de la cara. Se señalan 
aqui tres cosas, que par:icularmente dan 4 conocer quien 
es un hombre: el vestido, si ha de ser precisamente á ha 
moda, con una afectada limpieza y aseo; ó por el con- 
trario, ai con estudio es estraño y desaliñado: la risa, si” 
es descompuesta, ó afeminada, Ó con poca urbanidad: el 
andar, si es arrogante y descompasado, etc. 


12 El texto griego: Fuera de tiempo ó de sazon. 


13 MS. 6. En la ira del escarnidor. Cuando se corri- 
ge á otro con ira y con injurias, y cuando se le pretende 
enseñar la virtud por medio de un vicio. 


14 Porque suele ser precipitado, falso, y nacer de la 
ira ó de otra pasion. 


15 Disimula y calla las faltas agenas, Ó porque no se 
siente en disposicion de corregirlas; ó porque no la halla 
en aquel que ha de ser corregido; ó porque es muy re- 
servado, y va con mucho tiento en juzgar de otros, y 
procura escusarlos antes que condenarlos: y este se llama 
y es verdaderamente sabio y prudente. 
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CAPITULO XX. 


Reglas que se deben guardar en la correccion fraterna. Dol silencio, De las dadivas: del hablar, y de 
la mentira. Memos de comunicar con otros la sabiduria. 


1 Quám bonum est arguere, quám irasci, et 
contitentem in oratione non prohibere! 

2 Concupiscentia spadonis devirginabit ju- 
venculam: 

3 Sicqui facit per vim judicium iniquum. 


4  Quám bonum est correptum manifestare 
penitentiam! sic enim effugies voluntarium pec- 
catum. 

5 Est tacens, qui invenitur sapiens: el est 
odibilis, qui procax est ad loquendum. 

6 Est tacens non habens sensum loquelz, el 


est tacens tempus aptum. 


1 Homo sapiens tacebit usque ad tempus: 
lascivus autem, et imprudens non servabunt 
tempus, 

8 Qui multis utitur verbis, leedet animam 
suam: et qui potestatem sibi sumit injusté, 
odietur. —. 

9 Est processio in malis viro indisciplinato, 
et est inventio in detrimentum. 

10 Est datum,¡quod non est utile: et est da- 
tum, cujus retributio duplex. 

11 Est propter gloriam minoratio: et est qui 
ab humilitate levabit caput. 

12 Est qui multo redimat modico pretio, et 
restituens ea in septuplum. 


4 ¿Cuanto mejor es que corrijas con humanidad á 
un hombre, que no que disimules y calles, conserván- 
dole encono en tu pecho? y cuando reconoce y condena 
la falta que ba cometido contra tí, no le impidas que se 
justifique ó que te pida que le perdones. El Griego: 
xa: o avdopodoyovpuevos aro eldarragens xwmdvbnceras, 
y el que confiesa, libre será de daño. 

2 MS, 6. Desescosjó la mancebiella. Es delito into- 
lerable que los eunucos, á quienes está confiada la cus- 
todia de las doncellas, se alrevan á contaminarlas: así 
son los jueces injustos, que siendo los depositarios de 
la justicia se atreven a quebrautarla: sobre lo cual 
véase PEiLÓSTRATO Lib. 1. cap. 21. en el Diálogo de Apo- 
linio con Damis. S. Basso Lib, de Vera virginitate, 
S. Agustin Lib, vi. in Julian. cap. 16. 8. Isioro Lib. x. 
Originum, y oLros. 

3 El que luego detesta el pecado, muestra que faltó 
por flaqueza, por ignorancia ó sorpresa, y no por mala 
voluntad. Voluntario, el que cometes si te escusas. 

4 Que conociéndose, 6 temiendo proferir alguna 
cosa poco arreglada, calla. El Griego, ou YAp EXELATO- 
XPLOLV, Porque no tiene que responde». 


53 Se ocasionará daño á sí mismo. 
6 El que se apropia sin razon la potestad de juz- 


1 ¡Cuanto mejor es reprender, que estareno- 

jado 1, y al que confiese no prohibirle hablar! 
La concupiscencia del eunuco desflorará la 
doncella 2: 

3 Así el que ejercita con violencia un juicio 
inicuo. 

4 ¡Que buena cosa es que el corregido mani- 
fieste su arrepentimiento! porque así huirás el 
pecado voluntario 3. 

5 Hay quien calla, y es tenido por sabio: y 
hay quien es odioso por su flujo en hablar. 

6 Hay quien calla no teniendo cordura para: 
hablar £: y hay quien calla que sabe el tiempo 
oportuno. 

7 El hombresabio callará hasta que sea tiem- 
po: mas el liviano, yel imprudente no guarda- 
rán tiempo. 

8 Quien muchas palabras usa, dañará á su 
alma 5: y el que se usurpa la potestad $ injusta- . 


_Mmente, será aborrecido. 


9 A veces sucede bien en los males al hom. 
bre desarreglado 7, mas el hallazgo es para daño. . 
10 Hay don, que no es provechoso $: y hay - 
don, que tiene recompensa doble ?, 
11 Haymenguaporelensalzamiento 10; y hay 
quien por la humillacion levantará cabeza *. 
12 Hay quien comprará muchas cosas pol 
poco precio, y quien las restituye ** con el siete 
tanto. 


gar á otros, la de zaherirlos, y de sindicar sus dichos 
y hechos, etc. 

7 Muchas veces acaece que al hombre malo le sa" 
len bien y á pedir de boca todas las cosas. Pero esla 
misma prosperidad le es causa de grandes males, Ó se 
convierte en su daño y rula. Otros: El hombre desa- 
rreglado adelanta mas cada dia en el mal; pero esto mis" 
mo es para su mayor precipicio y acelerar su ruina. 

8 Como el que se hace á un ingrato. 

9 Como el que se hace por motivo de caridad, y C0N 
la mira de agradar á Dios. . 

10 Pues empleando gruesas sumas por conseguil 
algun empleo ú dignidad, se queda sin ella, y sin lO 
mucho que gastó. O tambien: Porque elevado y gr 
en ella, no la desempeña segun el concepto que de € 
se tenia; y así lo pierde. : 

11 Y por su virtud y moderacion conseguirá honras 
y riquezas. + 

12 El avaro por no gastar, compra siempre lo peor 
y mas vil; y despues cuando lo ha de usar, balla que 
no le sirve ni aprovecha, y liene que comprar una J 
otra vez inútilmente; y así gasta mucho mas que el qué 
liberalmente espende en lo que le es útil y necesario; 
y este es el que por poco compra mucho. o 


CAPITULO XX. 


13 Sapiens in verbis seipsum amabilem fa- 
cit: grati autem fatuoram elfundentur. 

14 Datus insipientis non erit utilis tibi: 
ocali enim illius septemplices sunt. 

15  Exigua dabit, et multa improperabit: et 
apertio oris illius rollammatio est. 

16 Hodie foeneratur quis, el cras 
odibilis est homo hujusmodi. 

17 —Fatuo non eritamicus, el non erit gratia 
bonis ¡llius. 

18 Qui enim edunt panem ¡llius, falsee lin- 
gue sunt, Quoties, el quanti irridebunt eum? 


expetit: 


19 Neque enim quod habendum erat, direc- 
Lo sensu distribuit: similiter et quod non erat 
habendum. 

20 Lapsus false lingue, quasi qui in pavi- 
mento cadens: sic casus malorum festinanter 
veniet. 

21 Homo acharis quasi fabula vana, in ore 
indisciplinatorum assidua erit. 


22 Exore fatui reprobabitur parabola: non 
enim dicit illam in tempore suo. 

23 Est qui velatur peccare pre inopia, et 
in requie sua stimulabitur. 

24 Est qui perdet animam suam pree confa- 
sione, el ab imprudenti persona perdet eam: 
persone aulem acceptione perdet se, 


25 Est qui pre confusione promittit amico, 
et lucratus est eum inimicum gratis, 

26  Opprobrium nequam in homine menda- 
cium, et 1 ore indisciplinatorum assidue erit. 


1 Los donaires ó dichos, que ellos tienen por gra- 
ciosos: Ó tambien los beneficios, por no saberlos emplear 
bien, serán derramados, ú perdidos. . 

2 Con que te mira, esperando que le correspon- 
das cou siete tantos mas: Ó Pura ver si tus dichos y 
hechus corresponden á la idea, que ha concebido de las 
Obligaciunes que le tienes. Otros: Sus ojos miran áú 
siete partes; esto es, á todos lados con la ¡utencion de 
Sacar ilerés, El griego: en vez de un ojo tendrá muchos 
Para recibir, 

3 Dándote en rostro con ello á cada paso, y mani- 
festandule la obligacion, eu que por ello le has de 
Vivir. 

4 Abrirá su boca, para manifestar á todo el mundo 
lo que ha hecho per ti, mostrándose quejoso é indigna- 
do de que eres un desagralecido, y en nada le Corres- 
Pondes. El griego: xa AvVOLÉEL TO ITOPLA ALTOY 00€ ANPVE, 
y abrirá su boca como un Pregonero, 

3 Ni será agradecido el bien que biciere. El Griego: 
POpos epet ouy UTAPYEL LOL proc, ext 0U% egtt Yap 
TotG ayaborg po, o: EN) APTOY LOU, pavAor 
YAw83N, el insensato dirá: Yo no tengo «umigo, ni hay 
Ugradecimiento á mis deneficios. Los que comenani pan 
son de mala lengua. Y no es mucho, siendo otros Lales 
Cono él aquelios, en quieves emplea sus beneficios. 


6 Por su necedad, y de ver cuan sin tino ni medida 
gasta lo que tiene. 


7 Gastó indiscretamente lo que habia de reservar, 
Porque le era necesario. 


8 'Porque no sabe cuando ha de emplear lo que tie- 
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13 El sabio en sus palabras se hace amable: 
mas las gracias 1 de los fatuos serán derramadas. 

14 El don del necio no te será útil: porque 
los ojos 2 de él están á siete partes. 

15 El dará poco, y lo echará en cara mu- 
cho 5: y el abrir de sa boca es un incendio 4, 

16 Hoy da prestado uno, y mañana lo pide: 
aborrecible es este tal hombre. 

17 El necio no tendrá amigo, ni habrá gra- 
cia en sus bienes 5, 

18 Porque los que comen el pan de él, son 
de lengua fementida. ¿Cuantas veces, ycuantos 6 
se le burlarán? 

19 Porque no distribuyó con recto juicio 7 
lo que babia de tener: y lo mismo lo que no se 
debia tener 3, 

20 El desliz ? de la lengua falsa, como el que 
cae en un pavimento: así la caida de los malos 
vendrá á tuda prisa. 

21 El hombre sin gracia!será como una con- 
seja vana M1, repetida en boca de gente sin disci- 

lina. 
d 22 Será reprobada la parábola 12 de la boca 
del fatuo: porque no la dice á su tiempo. 
3 Hay quien no puede pecar por pobreza, 
y en su reposo 13 será aguijoneado. 

24 Hay quien perderá su alma por verglien- 
za *%, y la perderá por respeto á una persona im- 
prudente: y por acepción de persona se perderá 
á sí mismo. 

25 Hay quien por vergúenza promete al ami- 
g0 15, y se lo gana por enemigo de valde 16, 

La mentira en el hombre es oprobio pé- 


simo, y será continua en la boca de gente sin 
crianza 17, 


ne; y que ha de usar de ello en hacer obras buenas, y 
limosnas. 

9 MS. 6. El deslenamiento. La caida de los adulado- 
res y mentirosos es repentina, y cuando menos lo pien- 
san; semejante á la del que corriendo por un enlosado 
de jaspe se le van los pies, y da cunsigo en el suelo. El 
Griego: La cuida de un soldado, perfoy, mejor mas to- 
lerable, que la de la lengua. 

10 Necio, insuiso. 

11 El Griego: AY.atpos, tntempestiva, que solamente 
sirve para entrelenimiento ó pasaliempo de "niños y de 
necios. 

12 La sentencia aguda, que se dice por medio de al- 
guna comparacion. 

13 MS. 6. Y en su bienandanza. Y esto mismo de no 
poder satisfacer su deseo por falta de medios, le ator- 
mentará, ó le aguijoneará más. El Griego, oy xatavo- 
YN SETAL, y en su reposo no será compungido; esto es, 
viendo que no puede lograr lo que apetece por falta de 
medios, no se compungirá, no se arrepentirá de su mala 
inclinacion y depravada voluntad. : 

14 Quiere decir, por nu atreverse á hacer lo que es 
justo y debido, por un pueril respeto á un hombre ne- 
cio, imprudente ó malo, á quien sabe que va á dis- 
gustar, 

15 Muchas cosas que despues no puede cumplir. 

16 Porque se ofende de que no le cumple lo que le 
promelío; mejor fuera haberie confesado ingenuamente 
su imposibilidad ó falta de medios para servirle 

17 La costumbre de mentir es infame, . 
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97 Potior fur quám assiduitas viri menda- 
cis. Perditionem autem ambo hereditabunt. 


28 Mores hominum mendacium sine hono- 
re: et confusio illorum cum ipsis sine intermis- 
sione. 

29 Sapiens in verbis producet sejpsum, et 
homo prudens placebit magnatis. 


30 Qui operatur terram suam, inaltabit 
acervum frugum: et qui operatur justitiam, ip- 
se exaltabitur: qui veró placet magnatis, effu- 
giel iniquitatem. 

31 Xenia* et dona exceecant oculos judi - 
cum, et quasi mutus in ore avertil correptiones 
eorum. 

32 Sapientia * absconsa et thesaurus inví- 
sus: que utilitas in utrisque? 

33 Melior est qui celat insipientiam suam, 
quám homo qui abscondit sapientiam suam. 


EL ECCLESIASTICO. 


27 Mejor es el ladron que el hombre habi- 
tnado á mentir 1. Mas ambos heredarán la per- 
dicion. 

28 Las costumbres de los hombres mentiro- 
sos son sin honra 3: y su confusion estará con 
ellos sin intermision. 

29 El sabio con sus palabras se promoverá 
á sí mismo, y el hombre prudente agradará á 
los magnates. 

30 El que labra su tierra 3, hará alto el 
monton de sus frutos: y el que obra justicia, él 
mismo será ensalzado: y el que agrada á los 
magnates, evitará la iniquidad +. 

31 Los regalos, y las dádivas ciegan los ojos 
de los jueces, y haciéndolos como mudos 5 apar- 
tan sus castigos. 

32 La sabiduría escondida, y el tesoro no 
visto, ¿qué provecho traen ambos? 

33 Mejor es el hombre, que encubre su ig- 
norancia 6, que el que esconde su sabiduría. 


CAPITULO XXI. 


Debemos huir del pecado y de la soberbia, Se declaran muchas calidades del insensato, y tambien 
del prudente y sabio, 


1 Fili peccasti? non adjicias ¡terúm: sed el 
de pristinis deprecare ul tibi dimittantur. 


2  Quasi a facie colubri fuge peccata: et si 
accesseris ad illa, suscipient te. 


3  Dentes leonis, dentes ejus , interficientes 
animas hominun. 

4 Quasi rompheea bis acuta omnis iniquitas, 
plage illius non est sanitas. 


1 El ladron roba el dinero ó la hacienda; el menti- 
roso, detractor y calumniador, la fama. Aquel perjudica 
á una ó á otra persona; este trastorua y revuelve fami- 
lias, ciudades, y aun toda una república. — * 

2 Viles y dignas del mayor desprecio. En el Griego 
se interpone aquí, Aoyo: tapabodwy, Sermones parabo- 
larum, como si este fuese un nueyo principio de sen- 
tencias. - 

3 Como si dijera: El que procura cumplir exacta- 
mente con sus obligaciones, recibirá de Dios una abun- 
dante bendicion en todo. 

4 El que complace á los principes, procurando de- 
sempeñar los cargos, que le hsn encomendado, evitará 
la injusticia, se portara con la mayor rectitud; y así le- 
jos de merecer reprension ó castigo, se granjeara su vo- 
luntad, su gracia, sus prem)0s y sus honras, 

5 Es un hebraismo. El Griego: Y como el freno en la 
boca; y como que le han tapado la boca, para que en- 
mudezca y disimule el pecado: de este modo los regalos 
y las dádivas son como frenos, que ciegan y hacen mu- 
dos á los jueces, para que no seauirevan á corregir y cas- 


a Exod. xxi. $, Deuteron. xvi. 19.—b Infra x11. 17, 


1 Hijo, ¿pecaste? no añadas ? otra vez: mas 
ruega por las culpas antiguas que te sean per- 
donadas $, 

2 Como de la vista de la serpiente huye de 
los pecados: y si te acercares á ellos 9, te reci- 
birán 1, 

3 Sus dientes son dientes de leon, que ma- 
tan las almas de los hombres. 

4 Como espada 11 de dos cortes todo peca- 
do, para su llaga no hay sanidad. 


tigar á los delincuentes, que se los han dado. 

6 El cubrirc la propia ignorancia es una parte de sa- 
biduría; pero el encubrir su sabiduría, y negar sus bue- 
nos consejos, que pueden darse para beneficio del públi- 
co y de los particulares, pertenece al vicio de la adula- 
cion, envidia, cohecho, que es el peor género de nece- 
dad que se conoce. Véase S. GrEGor10, Past, P. nt 
Adm, XXVI 

7 No vuelvas á pecar. 

8 La verdadera penitencia pide, que no solo enmen- 
demos lO pasado, no volviendo á pecar mess; sino que 
roguemos á Dios sin cesar que nos lo perdone, procu- 
rando al mismo tiempo inclinarle á esto con obras de 
penitencia. 

9 Porque sitellegares á ellos. 

10 Se harán señores de tí. El Griego, Snéera:, te mor- 
derán: el intérprete leyó Selerar. 

t1 MS. 6. Como azcona. Porque da muerte, Y 
muerte eterna al alma y al cuerpo. La herida es +n- 
curable: el hombre puede, abusando de su Jiberlad, 


CAPITULO XXI. 


5  Objurgatio etiojurise annullabunt substan- 
tiam: et domus que nimis locuples est, annulla- 
bitur superbiá: sic substantia superbi eradica- 
bitar. 

6 Deprecatio pauperis ex ore usque ad aures 
ejus perveniet, et judicium festinató adveniet 
ii. - 

7 Qui odit correptionem, vestigium est pec- 
catoris: el qui timet Deum, convertetur ad cor 
suum. 

8  Notus á longe potens linguá audaci: et sen- 
satus scit labi se ab ¡pso. 


9 Qui eedificat domum suam impendiis alie- 
nis, quasi qui colligit lapides suos in hyeme. 

10  Stuppa * collecta synagoga peccantium, 
et consummatio illorum flamma ignis. 

11 Via peccartium complanata lapidibus, et 
in fine illorum inferi, et tenebre, et pane. 


12 Qui custoditjustitiam, continebit sensum 
ejus. 

13 Consummatio timoris Dei, sapientia et 
Sensus. 

14 Non erudietur qui non est sapiens in 
bono. 

15 Est autem sapientia, que abundat in ma- 
lo: et non est sensus ubi est. amaritudo. 


16 Scientia sapientis tamquam inundatio 
abundabit, el consilium illius sicut fons vitee 
permanet. 

17 Cor fatui quasi vas confractum, et omnem 
sapientiam non tenebit. 


darse esta herida mortal; pero no puede curársela de 
ningun modo sin la gracia de Dios. En esto se signifi- 
ea cuan dificil es la cura de las heridas, que causan 
en el alma los pecados mortales, particularmente los 
mas graves, que encierran en sí una particular defor- 
midad. 

1 Pleitos y agravios hechos á otros. 

Esto es, de Dios. Otros: Las plegarias del pobre 
no llegan sino hasta las orejas del rico y del soberbio, 
y de allí no pasan; pero su juicio ó castigo vendrá luego 
sobre él. 

3 Y el Señor vengará prontamente los agravios, que 
le fueren bechos. 

4 Da á entender, que sigue el camino de los pecado- 
res. El Griego: ev ex ver apaprwdoo, en rastro de peca- 
dor está. El sentido es el mismo. 

5 Se arrepentirá de todo corazon. 

6 Huir de su trato. El Griego: o 3e vonueov ordev ev 

Tu oAtodarvery avtov, lo que comunmente se traslada: 
mas el sabio entiende bien cuando caes pero mas pare- 
ce que podia tambien trasladarse: mas el prudente 
aprende, escarmienta, en sus caidas y deslices; y así huye 
de su trato y familiaridad. 
. T Para fabricar en el invierno, que es un tiempo 
impropio, porque se hiela la cal, y no une las pie- 
dras; y de este modo queda en falso la obra El 
Griego, el YElpwva, para el invierno; y en algunos li- 
DrOS, €lq Yop.a Tapa autuv, en monton de Ó para su se- 
pultura, 


8 Enlosado de piedras lisas para que no tropiece, 


% Supr.xv1 7. 
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3 La reñidura y las injurias * aniquilarán la 
hacienda: y la casa que es muy rica, por sober- 
bia será deshecha: así la hacienda del soberbio 
será desarraigada. 

6 La oracion del pobre desde su boca llegará 
hasta las orejas de él 2, y prontamente le vendrá 
la justicia 3, 

7 El que aborrece la correccion, huella es 4 
de pecador: y el que á Dios teme, se convertirá 
de todo su corazon 5. 

8 El poderoso de lejos esconocido por su len» 
gua atrevida: y el prudente sabe retirarse de él 
á la deshilada 6. ; 

9 El que edifica su casa á espensas agenas, 
como quien recoge sus piedras en el invierno 7. 

10  Lajunta de los pecadores es un monton de 
estopa, y la consumacion de ellos llama de fuego. 

11 El camino de los pecadores está pavimen- 
tado de piedras 8: mas su fin infiernos, tinieblas: 
y penas. 

12 Quien guarda la justicia 6, comprenderá 
el sentido de ella 10, 

13 La consumacion * del temor de Dios, sabi- 
duría y prudencia. 

14 No será adoctrinado 1? el que no es sabio 
en el bien. 

15 Mas hay una sabiduría 13, que abunda en 
el mal: y no bay prudencia donde hay amar- 

ura. 
z 16 Laciencia del sabiocomoinundacion !tre- 
bosará, y su consejo permanece como una fuen- 
te de vida 2, 

17 El corazon del fatuo es como vasija cas- 
cada 19, y no retendrá nada de sabiduría. 


llano, ancho, ameno, lleno de deleites; pero que conduce 
en derechura al infierno, etc. 

9 La ley del Señor, como el Griego. 

10 Conocerá el espíritu de la ley. 

11 Como si dijera: La sabiduría y la inteligencia 
crecerán eu nosotros, al paso que fuéremos adelan- 
tando en el temor de Dios. O tambien: El verdadero 
y perfecto amor de Dios se halla en la verdadera sa- 
biduria, yen el perfecto conocimiento de su vo- 
luntad. 

12 Noes capaz de sabiduria el que no es mañoso 
y diligente para buscar el bien, y el modo de ha- 
cerlo. Otros: El que no toma el gusto á las cosas de 
Dios. 

13 MS.6. Ahy may sen. Falsa y maliciosa, que es 
astuta para el mal: y no hay prudencia Ó sabiduría 
donde se halla la amargura del pecado. O tambien: 
Y en donde está esta falsa sabiduria, no se halla la in- 
teligencia y posesion de los frutos suaves de la verda- 
dera; sino la amargura y hiel del pecado. Deuter. xxix, 
18. El Griego: eoti mavovpyia rAnduvovga mixpray, hay 
una astucia que multiplica la amargura de las pasiones 


del bombre y la malicia de ellas, y mayormente de la 


envidia. 

14 Que se derrama por todas partes, y tcedo lo cubre. 
El Griego: ts XATAXYVIHLOC, como un diluvio, 

13 Fuente perenne, que nunca falta, ni se seca 


16 Que no puede retener ningun licor, que se eche 
en ella. 
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18 Verbum sapiens quodcumque audierit 
scius laudabit, etad se adjiciet: audivit luxurio- 
sus, el displicebit ¡lli, et projicietillud post dor- 
sum suum. 

19 Narratio fatui quasi sarcina in via. Nam 
in labiis sensati invenietur gratia. 


20 Os prudentis queeritur in Ecclesia, et ver- 
ba illius cogitabunt in cordibus suis. 


21 Tamquam domus exterminata, sic fatuo 
sapientia: et scientia insensati ¡nenarrabilia 
verba. 

22 Compedes in pedibus, stulto doctrina, et 
quasi víncula manuum super manum dextram. 


23  Fatuus in risu exaltat vocem suam: via 
autem sapiens vix tacité ridebit. 

24 Ornamentum aureum predenti doctrina, 
el quasi brachiale in brachio dextro. 


25 Pes fatui facilis in domum proximi: et ho- 
mo peritus confundetur á persona potenlis. 


26  Stultus a fenestra respiciet in domum: vir 
autem eruditus foris stabit, 


27 Stultitia hominis auscultare per ostium: 
et prudens gravabitur contumeliá. 


28 Labia imprudentium stulta narrabunt: 
verba autem prudentium staterá ponderabuntur. 


29 In ore fatuorum cor illorum: et in corde 
sapientium os illorum. 


30 Dum maledicitimpius diabolum, maledi- 
cit ipse animam suam. 


1 Nola dejará caer ni perder: se aprovechará de ella. 
El Griego xwt er autos rpocbae:, y añadirá sobre ella, 
porque la meditará, y sacará de ella reflexiones muy ulti- 
les é importantes. 

2 Porque estragado de los vicios no tiene el pala- 
dar hecho á gustar la suavidad y dulzura, que en sí en- 
cierra. 

3 Llena de mil impertinencias é indiscreciones, es 
tan molesta á los que ía escuchan, como una pesada car- 
ga á los que hacen largo viaje á pié. 

4 Enlos consejos y consultas de los negocios gra- 
ves y escabrosos; y los que las oyen, pesarán sus razo- 
nes, y la fuerza de ellas, para tomar resolución. 

5 Porque habla sin orden ni concierto. aunque por 
otra parte sea bueno lo que diga. Y sus palabras son 
inesplicables Ó mal digeridas, sin piés ni cabeza. El Grie- 
go, adtezeraoro! oyo, palabras no investigables, que 
no hay por dunde alarlas, im buscar su sentido. 

6 0 cormas, Ó cepo, ete. y así como esposas: porque 
le impide vivir y obrar segun su necedad; y por esto sin 
duda la aborrece. 

7 Rie á carcajada suelta, sin moderación ni tér- 
mino, 

8 Porque le descubre y hace conocer la verdad, 
para que la ame, y despues la siga en todas sus ac- 
ciones. 


EL ECCLESIASTICO. 


18 Cualquier palabra bien dicha, que oyere 
el sabio, la alabará, y se la aplicaráá sí 1: oyó- 
la el vicioso, y le desagradará 2, y la echará 
tras sus espaldas. 

19 La narracion del necio como carga en un 
viage 3. Mas en los labios del cuerdo se hallará 
gracia. : 

20 La boca del prudente es buscada en la 
Iglesia, * y meditarán sus palabras en sus cora- 
ZOD€es. 

21 La sabiduria es para el necio como una 
casa demolida: y la ciencia del insensato consiste 
en palabras inesplicables 5. 

22 La doctrina es para el necio, como los gri- 
llos 6 en los pies, y como las esposas sobre la 
mano derecha. 

93 El necio en la risa alza la voz 7: mas el 
varon sabio apenas se sonreirá en silencio, 

24 Ornamento de oro 3 es la doctrina para el 
pecan y como brazalete en el brazo dere- 
cho. 

25 El pié del necio es fácil 9 á meterse en la 
casa del vecino: mas el hombre esperimentado 
tendrá empacho de la persona del poderoso 10, 

26 Elnecioporla ventana 1 miraráen la casa: 
mas el hombre de buena crianza se estará de 
fuera. 

27 Es de hombre necio 1? el escuchar por la 


, Puerta: mas al prudente le será pesada esa con- 
tumelia 13, 


28 Los labios de los imprudentes 1*contarán 
necedades: mas las palabras de los cuerdos pe- 
sadas serán en la balanza. 

29 En la boca de los necios el corazon de 
ellos 15, y en el corazon de los sabios la boca de 
ellos 16, 

30 Cuando el impío maldice al diablo, maldi- 
ce él mismo á su alma 17, 


9 Llevado de la curiosidad de saber lo que allí pasa. 
Lo que pierde á muchos. 

10 De ponerse delante, Ó concurrir á la casa y 
trato del poderoso. El Griego: avdpwros de rokuretpos 
atoyovOnoeta: ao Tposwrov, mes el hombre de mucha 
esperiencia se avergonzará de ser visto; Ó UT auToV, 
de esto, segun se lee en aigunos libros: se estará quieLbo 
en su casa. 

11 Ya que no pueda entrar de otra manera, solo por 
satisfacer su curiosidad. 

12 De bombre que tiene poca crianza. 

13 Ms. 6. £ el sabio agreviar sa de lo fazer. 

14 El Griegoryeda Motor vev vovtore Óapuvbnse- 
va! los labios de los de sin propósito tendrán esto por cos4 
pesada, afrentosa ó iguominiosa. En otros libros: yen 
rolviziwv za ovx aut» Bryyaoetar, los labios de los 
muy parleros hablarán lo que no es suyo, ú no les Loca. 

15 Porque hablan sin reserva ni consideracion cuan- 
to les ocurre. 


186 Porque antes de hablar lo meditan y piensan 
mucho. 

17 A si mismo; porque él es el diablo, por cuanto se 
le parece en la malicia: Ó si maldice á los calumniadores, 
que esto quiere decir diablo, 6 sí mismo se maldice, 
porque es del número de ellos. 


CAPITULO XXI. 


31 Susurro coinquinabit animam suam, et 
in omnibus odietur: et qui cum eo manseril, 
odiosus erit: tacitus et sensatus honorabitur. 
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31 El chismoso manchará 1 su alma, yen 
todo será aborrecido: y el que con él permane- 
ciere, se hará odioso: el callado € y sensato será 
honrado. 


CAPITULO XXII. 


De! perezoso: de los hijos: del loco, y como se han de haber con él. Ninguna cosa se ha de emprender 
sin consejo. Oomo se debe conservar una buena amistad. De la lengua, que no conoce freno 


alguno. 


1 lo lapide luteo lapidatus est piger, et om- 
nes loquentur super aspernationem ¡llius. 

2 De stercore boum lapidatus es! piger: et 
omnis, qui tetigerit eum, excutiet manus. 


3 Confusio patris est de filio indisciplinato: 
filia autem in deminoratione fiet. . 

4  Filia prudens hereditas viro suo. Nam qué 
confundit, In contumeliam fit genitoris. 


5 Patrem et virum confundit audax, et ab 
impiis non minorabitur : ab utrisque autem in- 
honorabitur. 

6 Musica in luctu importuna narratio: fla- 
- gella et doctrina in omni tempore sapientia. 

7 Qui docet fatuum, quasi qui conglutinat 
testam. 

8 Qui narrat verbum non audienti, quasi 
qui excitat dormientem de gravi somno. 


9 Cum dormiente loquitur qui enarrat stul- 
to sapientiam: et in fine narrationis dicit: Quis 
est hic? 

10 Supra 2 mortuum plora, defecit enim lux 


1 MS.6. El loseniador. Por el pecado que comete, y 
por lainfamia, descrédito y ódio en que caerá; y esto se 
trasfundirá tambien en el que con él tratare. El Griego: 
Y do quiera que conversare, Ó segun se lee en otros li- 

ros, se domiciliare, será en ódio, 

2 El que callare lo que oyó, y con prudencia lo re- 
o en su pecho, este será honrado y estimado de 
odos. 

.$ Cubierta de lodo, ó con pella de lodo. En lo que se 
significa que el perezoso en la opinion comun será teni- 

0 por una cosa tan vil, que todos le arrojarán lodo, 
-Piedras cubiertas de cieno, estiércol, etc. sin que haya 
quien secompadezca de él; antes bien le mofarán y sil- 
varán con escarnio, como se dica en el Griego, en donde 
se lee: li0w nosdadopeveo auvebAnbn OXYNPOT, KOL TOS 
EXOUPLEL ETtL TA ATILLA AVTOV, dla piedra cubierta de lo- 
do es semejante el perezoso, y todos le silvarán para afren- 
tarle. Y lo mismo despues: Es semejante al estiércol de 
los bueyes. 

4 MS. 6. Que tranziere. etc. sagudra, Como si hubie- 
Ya tocado una peste, ó la cosa mas hedionda. Le delestan 
Y echan de sí Lodos con escarnio. 

3 Se entiende, indisciplinata, inmodesta, mal criada. 
Pudecerá menoscabo en su fama; y así no encontrará 
quien la quiera por muger. MS. 6. Será peorada. 


a Infra xxxvm. 16. 
A. T-T. 11l. 


1 Con piedra enlodada 3 fué apedreado el 
perezoso, y todos hablarán del vilipendio de él. 

2 Con el estiércol de los bueyes fué ape- 
dreado el perezoso: y todo aquel, que le tocare, 
sacudirá las manos *, 

3 Afrenta del padre es el hijo mal criado: y 
la hija 5 padecerá menoscabo. 

4 La hija prudente es una herencia 6 para 
su marido. Porque la que le avergiienza *, es 
para ignominia $ del padre. 

5 La que es atrevida * deshenra al padre” y 
al marido, y no quedará inferior á los impíos 10: 
y del uno y del otro será deshonrada, 

6 Música en luto es un cuento importuno: 
azotes y doctrina en todo tiempo 1! sabiduría. 

1 Quien enseña al fatuo, como el que en- 
gruda un tiesto. 

Quien cuenta palabra al que no la oye, 
como el que despierta al que duerme de un pe- 
sado sueño 12, 

9 Con un dormido habla el que habla de sa- 
biduría al necio: y al fin de la conversacion di- 
ce: ¿Quién es 13 este? 

10 Sobre el muerto llora, porque le faltó la 


6 Estan útil, como una herencia, que adquiere el 
que se casa con ella; ó tambien en sentido activo: Ten- 
drá como por derecho de herencia un buen marido: ó 
merecerá por sus virtudes que su marido al morir ¡a 
deje heredera de todos sus bieues, conforme al Griego. 

7 La que hace avergonzar por su desenvoltnra. 

S El Griego: etc Aoreny, para dolor. 

9 Descocada, desenvuelta y sin vergienza, 

10 En desenvoltura, desenfreno y licencia. O tam- 
hien: No será desechada de los impíos, que son $us se- 
mejantes. El sentido es el mismo. 

11 Son sabiduría: son oportunos para infundir la sa- 
biduría. El Griego en algunos libros: A su tiempo son 
de sabiduria; aplicándose á su tiempo son úliles para 
infundir la sabiduría. Y despues añade en confirmacion 
de lo que antes dijo : Los hijos. que con una vida hones- 
ta tienen el sustento, cubrirán la bajeza de sus padres: los 
hijos que con menosprecio y falta de instruccion se engo- 
derbecen, la nobleza de su linage contaminan. 

12 Como el que está alelargado, que aunque parece 
que abre los ojos, luego vuelve á quedarse dormido pro- 
fundamente, y no oye lo que le dices. 

15 Que me eslá inquietando? El Griego: ESTI; 
¿qué cosa? 
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ejus: et supra fatuum plora, deficit enim sen- 
sus. 

11 Modicúm plora supra mortuum, quoniam 
requievit. 

12 Nequissimi enim nequissima vita super 
mortem fatui. 

13 Luctus * mortui septem dies: fatui au- 
tem et impii omnes dies vite illorum. 


14 Cum stulto ne multúm loquaris, et cum 
insensato ne abieris. 

15 Servate ab illo, ut non molestiam ha- 
beas, et non coinquinaberis peccato ¡llius. 

16 Deflecte abillo, et invenies requiem, el 
non acediaberis in stultitia ¡llius. 

17 Super plumbum quid gravabitur? et quod 
illi aliud nomen quám fatuus? 

18 Arenam ?, el salem, et massam ferri fa- 
cilius est ferre, quám hominem imprudentem, 
et fatunm, el impium. 

19 Loramentum ligneum colligatum in fun- 
damento «edificii non dissolvetur: sic el cor 
confirmatum in cogitatione consilii. 


20 Cogitatus sensati in omni tempore, me- 
tu non depravabitur. 

91 Sicut pali in excelsis, et cementa sine 
impensa posita contra faciem venti non perma- 
nebunt: 

22 Sic et cor timidum in cogitatione stulti 
contra impetum timoris non resistet. 


23 Sicut cor trepidum in cogitatione fatui, 


omni tempore non metuet, sic el qui in preecep- 
tis Dei permanet semper. 


24 Pungens oculum deducit lacrymas: et 
qui pungit cor, profert sensum. 


4 No merece llorarse menos que si hubiera muerto, 
antes mas, v. 13. Los nombres de loco, insensato, fatuo, 
necio, imprudente, etc. en la sagrada Escritura, y parti- 
cularmente en los libros sapienciales, son sinónimos de 
impto, pecador, rebelde á Dios, aunque por diversos res- 
pelos y consideraciones. 

2 Porque á la verdad es mas detestable el fatuo ma- 
lo, que su muerte. Mas se debe llorar la vida del impio, 
quesu muerte, pues muriendo cesan Sus escesos. 

3 El Griego: Tpoc aguvatoY pur Tropevov al hombre 
sin sentido no vayas, y en algunos libros se añade: Por- 
que sin conocimiento tendrá en nada todas las cosas. 

4 Y no te contagiarás con su pecado; porque si le 
tratas con frecuencia, tendrás que sufrir mil molestias, 
y condescender con él, y aun complacerle en alguna co- 
sa que nu Sea justa. 

5 No recibirás tedio ni fastidio de su necedad. 

6 Como si dijera: Plomo y fatuo tienen un nombre, 
y son una misma Cosa. 

7 Véanse los Proverb, xx vn 3. 

8 MS. 6. E fado. 

9 El Griego: quavtwots Eudivn evdebepevn El OLXO- 
Sop.n y ev guscetope 00 Sadubnczra:, la trabazon de 
madera bien wnida 4 un edificio no se desunirá en un ter- 
remoto. 


a Genes. L, 10.—b Proverb. xxvn. 3. 


EL ECCLESIASTICO. 


luz: sobre el fatuo 1 llora, porque le faltó el en- 
tendimiento. 

11 Llora poco sobre el muerto, porque está 
en reposo. 

12 Porque peor es la mala vida del malva- 
do 2, que la muerte del fatuo. 

13 El luto del muerto es siete dias: mas el 


del fatuo éimpio todos los dias de la vida de . 


ellos. 

14 No hables mucho con el necio, ni te va- 
yas con el insensato 5, 

15 Guárdate de él, porque no tengas moles- 
tia. y no te contaminarás con su pecado t, 

16” Retirate de él, y hallarás reposo, y no te 
acederás con su necedad 3. 

17 ¿Qué cosa habrá mas pesada, que el plo- 
mo? ¿pues qué otro nombre $ tiene el fatuo? 

18 Es mas fácil * de llevar arena, y la sal, 
y una masa de hierro, que á un hombre impra- 
dente, y faluo 8 é impio. 

19 La trabazon de madera ?, que está bien 
ligada en el cimiento de un edificio, no se di- 
solverá: así tampoco el corazon, que está afir- 
mado con el pensamiento del consejo 1%: | 

20 El mismo pensar del prudente no se ma- 
leará por el miedo 1! en ningun tiempo. 


21 Así como los palos 12 en lugares altos, y 


las paredes hechas á poca costa 13, no perma- 
necerán contra el impetu del viento: 

22 Así el corazon del necio, timido * en sus 
pensamientos, no podrá resistir el impetu del 
miedo. 

23 Como el corazon del necio, medroso en 
sus pensamientos, no temerá en todo tiempo *: 
asi tambien el que permanece siempre en los 
mandamientos de Dios. 

24 El que punza el ojo saca lágrimas: y el 
que punza el corazon ?6, saca sentimiento. 


10 Así el corazon robustecido con un consejo pensa- 
do, prudente, y con ciencia sólida, quedará firme en me- 
dio de las turbaciones de esta vida. 

11 O respeto de persona alguna. El Griego: El cora- 
z0n, que se apoya sobre consejo de prudencia, como orna- 


“mento de cal y arena en pared lisa, que resiste á la llu- 


via, y á todos los temporales. 
12 La palabra griega, yapaxec, significa las estacas 
ó rodrigones, que se ponen para sostener las vides. 


13 Porakorro de cal y otros materiales necesarios * 


para la union y firmeza. 


14 Que inquieta al necio con pensamientos de 1emor. 
No durará: luego cederá á la adversidad y contraliem- 
po. Toda la sentencia es esta: Los hombres graves Y 
prudentes son semejantes a los edificios bien unidos Y 
trabados: los necios é imprudentes á los que se hacen 
á poca costa, atendiendo masá lo que se ve en ellos, 
que á su seguridad y firmeza. 

15 Porque al necio no le mueve aquello que debia 
llenarle de horror y espanto, como es la culpa y la pe- 
na, que le es consiguiente: mas por el contrario el pru- 
dente, que solamente leme ofender á Dios, en Lodo lo 
demas permanece inalterable, sin que pueda perturbar- 
lc cosa alguna. 


16 Elque habla al alma con desengaño y con pa- 


CAPÍTULO XXIII. 


25  Mittens lapidem in volatilia, dejiciet illa: 
sic et qui convitiatur amico, dissolvit amicitiam. 


26 Ad amicum etsi produxeris gladium, non 
desperes: est enim regressus. Ad amicum 


927 Siaperueris os triste, non timeas. Est 
- enim concordatio: excepto convitio, el imprope- 
rio, el superbiá, et mysterii revelatione, et pla- 
gá dolosá: in his omnibus effugiel amicus. 


28 Fidem posside cum amico in paupertate 
illius, ut et ja bonis illius teeteris. 

29 In tempore tribulationis illius permane 
jlli fidelis, ut et in hereditate illius coheres sis. 


30 Ante iguem camini vapor, et fumus ignis 
inallatur: sic el ante sanguinem maledicta, el 
contumeliz, el mine. 


31 Amicum salutare non confundar, á facie 
jllius non me abscondam: et si mala mihi eve- 
nerint per illum, sustinebo. 

32 Omnis qui audiet, cavebit se ab eo. 


33 Quis * dabit ori meo custodiam, et su- 
per labia mea signaculum certum, ut non cadam 
ab ipsis, et lingua mea perdat me? 
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25 El que tira piedras á las aves, las echa- 
rá de allí *: así tambien el que habla mal del 
amigo, devuelve la amistad. 

26 Aunque saques la espada contra el ami- 
g0, no desesperes: porque hay vuelta á él 2, Al 
amigo 

217 Si abrieres la boca para cosas tristes 3, 
no temas. Porque hay lugar á la concordia: con 
tal que no haya denuesto t£, é improperio, y so- 
berbia y revelacion de un secreto, y herida á 
traicion: por todas estas cosas huirá el amigo. 

28 Guarda fidelidad 5 á tu amigo en su po- 
breza, para que tambien te alegresen sus bienes, 

29 En el tiempo de su tribulacion $ manten- 
te liel á él, para que también seas el coherede- 
ro en su herencia. 

30 El vapor y el humo del horno sube á lo 
alto antesque la llama del fuego: así tambien 
preceden á la sangre 7 las maldiciones, y ultra- 
jes, y amenazas. 

31 No me avergonzaré de saludar al amigo 3, 
no me esconderé de su rostro: y si me vinieren 
males por él 9, los sufriré. 
si e Todo aquel que lo oyere, se guardará de 

1 

33 ¿Quién pondrá una guarda á mi boca, y 
un sello seguro 11 sobre mis labios, para no caer 
por ellos, y que no me pierda mi lengua? 


| CAPITULO XXI 


Ruega al Señor que le libre de los males de la lengua, de la soberbia, vana esperanza, gula y otros 
vicios. Enseña que se ha de evitar la costumbre de jurar, y de decir palabras injuriosas. De la im- 


Pureza, y de sus efectos y castigo. 


1 Domine pater, et dominator vitse mex ne 
derelinquas me in consilio eorum: nec sinas me 
cadere in ¡llis. 


labras eficaces de verdad, hace que se compunja, 
que conozca sus faltas, que las sienta, que se aver- 
guence, etc. O tambien, el que meditando punza el 
Corazon, lo aguijonea y hace entrar en pensamientos 
serios. 

1 Donde están. El Griego: arocobs: aura, las es- 
pantará. 

2 Porque puedes esperar que vuelva á la amistad, 
y se reconcilie, 

3 Para decirle palabras pesadas é inconsideradas, 
que le causen tristeza ó molestia. 

4 Zahiriéndole y afrentándole con alguna cosa que 
ofenda ó perjudique á su huen nombre, crédito, etc. 
Improperio, dándole en cara con su ingratitud, ó 
cou algun vicio que le haga poca honra. Soberbia, 
tratándole con altivez y procurando abatirle y tenerle 
siempre debajo. Por descubrir un secreto de importancia 
Que se Je haya fiado: por herida 4 traicion, por 
cualquier daño que engañándole á traicion se Je hi- 
Clere, Todas estas cosas por la mayor parte son las 
que al fin rompen las amistades para siempre sin espe- 
Tanza alguna de reconciliacion. 


2 Psalm, cxu,. 3. 


1 Señor, padre, y dueño de mi vida, no me 
ahandoves al consejo de ellos 12: ni permitas 
que yo caiga por ellos. 


5 No le desampares, socórrelo, y muéstratele tan 
amigo como siempre. 

MS. 6. De su malandanza. El sentido es el mis- 
mo que el del versículo precedente: para que si me- 
jorase de fortuna, puedas disfrutar con él alegre- 
mente aquello que tuviere. En el Griego se añade: 
Porque no siempre se ha de despreciar la estrechura, ni 
es digno de admiracion el rico que no tiene entendi- 
miento. 

7 De ordinario preceden las injurias al homicidio, ó 
á la efusion de sangre. 

8 Cuando le vea pobre y abatido. El Griego: gxerasat, 
desamparar. 

9 Por acompañarle y defenderle. 

10 Mas si despues de haberme portado con él del 
modo dicho, me correspondiere mal, callaré y lo sufriré; 
pero todos los que vean una tan mala correspondencia, 
se guardarán de él y de su amistad. 

11 MS. 6. E cannado cierto. El Griego, ravoupyov, 
de prudencia, de cautela, segun se dice en el Psalm 
CxL. 3. 

12 Delos necios é impíos, de que ha hablado an- 
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2  Quis superponel in cogitatu meo flagella, 
et in corde meo doctrinam sapientiz, ¡ul igno- 
rationibus eorum non parcant mibi, et non appa- 
reant delicta eorum, 

3 Etne adincrescant ignorantie mex, et 
multiplicentur delicta mea, et peccata mea abun- 
dent, el incidam in conspectu adversariorum 
meorum, el gaudeal super me ¡nimicus meus? 

4 Domine pater, et Deus vitee mex, ne de- 
relinquas me in cogitatu illorom. 

5  Extollentiam oculoram meorum ne dede- 
ris mihi, el omne desiderium averte á me. 

6  Auferá me ventris concupiscentias, el con- 
cubitus concupiscentiz ne apprehendant me, el 
anime irreverenti el jofrunite ne tradas me. 


1  Doctrinam oris audite filii: et qui custo- 
dierit illam, non periet labiis, nec scandaliza- 
bitur in operibus nequissimis. 

8 In vanitate sua apprehenditur peccator, 
el superbus el maledicus scandalizabitur ia illis. 


9  Jurationi* non assuescat os tuum, multi: 


enim casus in illa. 

10 Nominatio veró Dei non sit assidua in 
ore tuo, et nomiaibus sanctorum non admis- 
cearis: quoniam non eris immunis ab eis. 

11 Sicut enim servus interrogatus assidut, 
a livore non minuitur: sic omnis jurans, et no- 
minans, in toto á peccato non purgabitur. 


12 Vir multúm jarans implebitur iniquitate, 
el non discedetá domo illius plaga. 

13 El si frustraverit, delictum illius super 
ipsum erit: et si dissimulaverit, delinquit du- 
pliciter. 


tes; Ó mejor, de mis labios: pues el sentido de este 
versiculo va enlazado con el último del cap. prece- 
dente. 

4 Asíllama ála doctrina de la sabiduría, pidiendo 
al Señor, que como con una vara ó látigo contenga 
su corazon y pensamientos con el temor de sus jui- 
cios; y haciendo que more en su corazon la sabiduria, 
para que le reprenda con fuerza, sin dejarle pasar 
ninguna de las faltas de ignoravcia en que su lengua 
.le biciere caer, para que aquellas no se aumenten, y 
con esto se multipliguen sus pecados, de manera 
que quede espuesto a los insullos y mofa de sus 
enemigos. Éstos enemigos pueden ser los demonios; 
Ó tambien los que dominados del amor del mundo, 
se alegran viendo caer en semejantes escesos 4 los 
que antes con su vida arreglada y buena conducta con- 
denaban los desórdenes de la suya. 

2 En algunos libros griegos se añade: Y que tus ene- 
migos se burlen de mí, de quienes está lejos la esperanza 
de tu misericordia: ó que no esperan en tu mise- 
ricordia. 

3 De mis enemigos, ó de mis pecados. 

4 Elsabio pideá Dios que no le permita abando- 
narse al orgullo, ni á los deseos desarreglados de su 
corazon, niá los antojos de los sentidos, ni á la pa- 
sion de la impureza. En algunos libros griegos se 
añade lo siguiente: Y el alma de gigante, espiritu de 
soberbia, aparta siempre de tus siervos, etc. Esperan- 
gos vanas y concupiscencias aparta de mi, y retén en 


a Exod. xx. 7. Matth. v. 33, 


EL ECCLESIASTICO 


1 ¿Quién pondrá sobre mi pensamiento los 
azotes *, y en mi corazon la doctrina de sabidu- 
ría, para que en las ignorancias de ellos no me 
perdonen, y no se descubran los delitos de ellos, 

Y no se acrecienten mis ignorancias, ni se 
multipliquen mis faltas, ni se aumenten mis pe- 
cados, y que caiga delante de mis adversarios 2, 
y se goce mi enemigo sobre mi? 

4 Señor, padre, y Dios de mi vida, no me 
abandones al pensamiento de ellos 3. 

5 No me des altanería de ojos, y aparta de 
mí todo deseo. 


6 Quita de mi las concupiscencias del vien- 


tre, y nose apoderen de mí los apetitos de lu- 
juria, ni me entregues $á un alma sin ver- 
gienza y desconcertada 6. 

7 0uid, hujos, la doctrina 7 acerca de la len- 
gua: y el que la guardare, no perecerá 8 por Jos 
labios, ni tropezará en obras malísimas ?. 

8 Ensu vamdad 1 es cogido el pecador, y 
el soberbio y maldiciente tropezará en ellos *1. 

9 No acostambres tu boca á la maña de ju- 
rar, porque hay muchas caidas en ella, 

10 Y el nombrar á Dios no sea continuo en 
tu boca 2, ni te metas con los nombres de los 
santos: porque no estarás en ello exento de falta. 

11 Porque como el siervo puesto de continuo 
á cuestion de tormento, no está sin cardenales: 


asi todo el que jura, y repite aquel nombre, no 
será del todo limpio de pecado. 


12 El hombre que mucho jura, lleno será dé 
maldad, y no se apartará el azote de su casa. - 

13 Y si engañare 15, su pecado sobre él mis- 
mo será: y si disimulare 4, peca doblemente. 


su deber al que desea servirte en todo, 

5 Auna vida. Y no me dejes al arbitrio de otro 
que sin freno y sin temor de Dios vaya tras todos sus 
apetitos. O mas bien: Y no permitas que mi corazon 
se derrame sin rienda y sin vergúenza; mas ponme 


el freno de tu santo temor en todas mis acciones. 
MicH, v1.8. 


6 MS.6. E afrontado. 

7 Enel Griego se lee este título: IlatSeta OTOLATOS, 
Doctrina de la boca, este, de como se debe arreglar la 
lengua. e 

8 El Griego: ov pon al ev tot xetdecty auto», 
no será preso por sus mismos labios, 

9 Como son juramentos, blasfemias, calumnias, de- 
tracciones, elc. 

10 En su necio hablar. 

11 Caerá en ellos por sus labios. 

12 Sino por honrarle. Exod, xx. El Griego: TOVAt0V, 
del Santo, 6 de lo santo: de Dios, de sus santos, 
de aquellas criaturas en quienes particularmente res- 
plandece su grandeza, ó de lo que está consagrado 
ásu culto: todo lo cual no se ha de nombrar sino 
con la mayor reverencia, y cuando la necesidad 
lo pidiere. Jurar falso es muy dañoso, jurar con verdad, 
peligroso, y no jurar seguro. S. AGUST. Serm. LXXX> 
de Verb. Ap. 

13 Ysi faltare, y no cumpliere el juramento. 

14: No haciendo caso por negligencia ú otro mot1vO, 
de haber jurado. El Griego: say TAnpyelnon, y el lo 


CAPITULO XXIIT. 


14 Et si in vacuum juraverit, non justifica- 
bitur: replebitur enim retributione domas illius. 


15 Est et alia loquela contraria morti, non 
inveniatur in hereditate Jacob. 

16 Etenimá misericordibus omnia heec au- 
ferentur, et in delictis non volutabuntur. 

17 Indisciplinate loquele non assuescat os 
tuam: est enim in ¡lla verbum peccati. 

18 Memento patris el matris tue, in medio 
enim magnatorum consistis: 

19 Ne forte obliviscatur te Deus in conspec- 
tu illorum, et assiduitate tua infatuatus, impro- 
perium paliaris, et maluisses non nasci, el diem 
nalivitatis luse maledicas, 


20 Homo * assuetus in verbis improperii, in 
omnibus diebus suis non erudietur. 

21 Duogenera abundant in peccatis, et ter- 
tium adducit iram, et perditionem. 


22 Anima calida quasi ignis ardens non ex- 
tinguetur donec aliquid glutiat: 


23 Et humo nequam in ore carnis sue non 

- desinet donec incendat ignem. 

24 Homiai fornicario omnis panis dulcis, 

nOD fatigabitur transgrediens usque ad finem. 
Omnis homo qui transgreditur lectum 

suum, contemnens in animam suam, et dicens: 

Quis % me videt? 

-.26  Tenebre circumdant me, et parjetes coo 

periubt me, el nemo circumspicit me: quem 


vereor? delictorum meorum non memorabitur 
Altissimus. 


27 Et non intelligit quoniam omnia videt 


tuviera en poco, y si no se le diere nada por ello. 

1. Sin necesidad, por cosas de poca monla, etc. no 
será justificado, no por eso será inocente. 

2 - Véase lo dicho en el y. 12, 

5 La palabra de blasfemia, que los Hebreos no osa- 
han nombrar. 

Que corresponde á la muerte. El texto griego: 
avtmepibeb Amper Vavatw y que está por todas partes 
rodeada de muerte. 

5 Verbum ó res; quiere decir palabra, ó cosa de pe- 
cado. Es un hebraismo. 

6 Si Dios desde un estado humilde te elevare á un 
Puesto alto: cuando estuvieres entre los hombres mas 
Principales y nobles, no disimules que conoces á tus 
Padres, aunque sean de humilde y baja esfera. Otros: 
Acuérdate cuando estás entre los grandes, quienes fue- 
Fon tus padres; si humildes, para conservarte entre 
ellos en humiidad y modestia; si nobles, para corres- 
Ponder en todas Lus acciones á la nobleza de tu linage. 

tros: No maldigas, ni quites el crédito á tus padres, 
Pues estás en medio de lus magistrados que examinarán 
tu conducta; y Dios permitirá, que por lu mala cos- 
lumbre de jurar y de maldecir, llamándote á juicio te 
condenen, y padezcas tal confusion, que quisieras no 
haber nacido. 

Otros: cuando estés, ó aunque estés. 

8 Mira no sea que Dios te deje de su mano, y des- 
Vanecido con el continuo trato de gente grande, ven- 
Ras al término de desconocer y avergonzarte de lus 
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14 Y si jurare en vano !, no será! justifica- 
do: porque llena será su casa de la correspon- 
diente paga 2. 

15 Hay tambien otro hablar 3 contrapuesto á 
la muerte 4, nosea hallado en la heredad de Jacob. 

16 Porque todo esto será retirado de hom- 
bres pios, y no. serán envueltos en los delitos. 

No se acostumbre tu boca á lenguaje in- 
discreto: porque hay en él palabra de pecado 5, 

18 Acuérdate 6 de tu padre y de tu madre, 
porque estás 7 en medio de los magnates: 

19 Na sea que te olvide Dios delante de 
ellos 8, é infatuado tú con tu continuo”trato, 
padezcas el improperio, y quieras antes no 
haber nacido, y maldigas el dia de tu naci- 
miento. 

20 El hombre acostumbrado á palabras de 
improperio, no se corregirá 9 en toda su vida. 

21 Dos géneros de personas 10 abundan en 
pecados, y el tercero trae la ira, y la perdi- 
cion 11, 

22 El alma encendida 12 como un fuego ar- 


diente, no se apagará hasta que trague alguna 
cosa 38, 


23 Y elhombre malo * enel apetitodesu car- 
ne 15 no cesará hasta que encienda el fuego 16, 

24 Al hombre fornicario todo pan le es dul- 
Ce, y ho cesará de pecar hasta el fin 17. 

25 Todo hombre que traspasa su lecho 18, 
que desprecia [su propia;'alma', «y que ¡dice: 
¿Quien me vé? 

26 Las tinieblas me rodean, y las paredes 
me'encubren, y ninguno” me esta mirando: ¿d 


quién temo? el Altísimo no se acordará de mis 
delitos. 


27 Y no entiende 1? que todas las cosas ve su 


padres; porque permitirá Dios que algunos de tus 
compañeros te den en rostro con la bajeza de tu estrac- 
cion, y entonces lleno de coufusion desees no baber 
nacido, Ó maldigas el dia en que naciste. El Griego: se 
puede trasladar: unytorí eran, eveorioy AUTWY, NO sea 
que te olvides á tí mismo delante de ellos, ó. estando en 
su compañía. 

Y Porque todo hábito malo con dificultad se desar- 
Talga. 

10 Pecan con mucha frecuencia. 

11 El tercero, que escede en malicia y gravedad á 
los dos primeros, provoca contra sí la ira y la venganza 
del Señor. 

12 Quearde y se abrasa en ambicion, en avaricia, 
en cólera ó en lascivia. 

13 Hasta que haya puesto en obra alguna de las co- 
sas á que le arrastra su pasion. Otros esplican esto del 
primer grado de la impureza; esto es, de los que pecan 
por pensamiento y por deseo. 

14 Fornicario, como se espresa en'el Griego. El in- 
térprete leyó TOv7,poc, €n vez de zopvoc, 

15 In ore: la boca se toma aquí, haciendo uso de la 
metonimia, por el gusto ó apetito. , 

16 Hasta abrasarse todo en ardientes llamas de las- 
CivIa. 

17 Hasta la muerte; á no ser' que se convierta por 
un milagro estraordinario de la mano del Altísimo. 

18 La fé del tálamo conyugal. 

19 El Griego: xa opdxAuo: avbproraoy o pubos ALTOV, 
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oculus illius, quoniam expellit á se timorem 
Dei hujusmodi hominis timor, et oculi hominum 
timentes illum: 

- 98 Et non cognovit quoniam oculi Domini 
multo plus lucidiores sunt super solem, cir- 
cumspicientes omnes vias hominum, et profun- 
dum abyssi, el hominum corda intuentes in abs- 
conditas partes. 

29 Domino enim Deo antequam crearentur, 
omnia sunt agnita: sic el post perfectum respi- 
cit omnia. 

30 Hicin plateis civitatis vindicabitur, et 
quasi pullus equinus fugabitur: el ubi non spe- 
ravit, apprehendetur. 


31 Et erit dedecus omnibus, eo quod non 
intellexerit timorem Domini. 

32 Sic 2 et mulier omnis relinquens virum 
suum, et statuens hereditatem ex alieno matri- 
mon:0. 

33 Primo enim in lege Altissimi incredibi- 
lis fuit: secundo in virum suum deliquit: ter- 
tio in adulterio fornicata est, et ex alio viro fi- 
lios statuit sibi. 

34 Heec in ecclesiam adducetur, et in filios 
ejus respicietur. 

35 Nontradent filii ejus radices, et rami ejus 
non dabunt fructum. 


36 Derelinquet in maledictum memoriam 
ejus, et dedecus illius non delebitur. , 


37 Etagnoscent qui derelicti sunt, quoniam 
nihil melus est quam timor Dei: et nibil dul- 
cius, quam respicere in mandatis Domini. 


38 Gloria wagna est sequi Dominum: longi- 
tudo enim dierum assumetur ab eo. 


y los ojos de tos hombres son su temor; solamente teme 
ser visto de los hombres: xd: 0ux eyvto ot: opdaApuor 
XUPLOV pLoptoraotno nAtov oWwmtervotepot, y no piensan, 
que los ojos del Señor, millares y'millares de veces son 
mas claros que la lumbre del sol. 


4 Este tal adúltero será castigado, por el adulterio 
que cometió en secreto, y que creyó que estaba oculto. 


2 Lleno de temor y sobresalto viéndose sorprendido 
y descubierto, querrá huir y esconderse; pero nada de 
esto le valdrá, porque eo donde menos se piense le 
echarán la mano. 


3 Con un castigo público, que le cubra de ignomi- 
nia á él y á toda su familia. 


4 A un espurio que tuvo de otro casado con Otra 
muger. 


5 Desobediente, rebelde á la ley de Dios; así el Grie- 
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ojo, porque semejante temor humano echa de 
si al temor de Dios, y los ojos de los hombres 
son los que le hacen temer: 

28 Y no conoció que los ojos de Dios'son 
mucho mas claros que el sol, que registran to- 
dos los caminos de los hombres, y lo profundo 
del abismo, y que ven los corazones de los hom- 
bres hasta los senos mas ocultos. 

29 Porque todas las cosas conoció el Señor 
Dios antes que fuesen criadas: asimismo lo ve 
él todo despues que fué acabado. 

30 Este tal 1 en las plazas de la ciudad se- 
rá castigado , y será ahuyentado ? como un po- 
tro de yegua: y donde menos esperaba, setá 
cogido. 

31 Y será deshonrado delante de todos $, 
porque no entendió el temor del Señor. 


32 Lo mismo será de toda muger que deja á 
su marido, y que establece heredero + de ageno 
matrimonio: 

33 Porque primeramente fué incrédula $a 
la ley del Altísimo: lo segundo pecó contra su 
marido : lo tercero fornicó con aduiterio, y se 
procreó hijos de otro hombre $, 

34 Esta será llevada á la Iglesia 7, y se ¡n- 
quirirá sobre sus hijos 8, 

35 No echarán raices ? sus hijos, y los ra- 
mos de ella no darán fruto. 


36 Dejará en maldicion su memoria, y su 
infamia jamas se borrará 10, 


37 Y conocerán los que quedaren, que no 
hay mejor cosa que el temor de Dios: ni mas 
dulce, que atender á los mandamientos del Se- 
ñor. 

38 Grande gloria es seguir al Señor: porque 
de él se recibirá 11 longura de dias. 


go. Peca contra su marido; faltándole 4 la fé que le de- 
bia, y lleva consigo el contrato matrimonial. 


6 Haciendo una gravísima injuria y daño notabilísi- 
mo á los legítimos, y poniendo entre ellos otros quesin 
ningun derecho entran á la parte de la herencia. 


7 Al consejo del pueblo, para ser castigada de muer- 
te segun la ley. 


8 Para separarlos de los legítimos, notarlos de infa- 
mes, y declarar que no tienen parte en la herencia. 


9 Nose arraigará su posteridad, porque no tendrán 
otros hijos. Sap. 1v. 3. 


10 MS. 6. No será desleida., 


44r Por aquel que sigue al Señor; y al que Dios reci- 
ba bajo su proteccion hallará en esto dias sin fin, Que 
es la vida eterna, 
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. Declara el origen y eternidad de la sabiduria, y predica sus alabanzas, para aficionar á ella los co- 
razones de los hombres. Dice que tiene su asiento en el pueblo é Iglesia de Dios: esplica sus efec- 
tos maravillosos, y el ardiente deseo que tiene de comunicarse á Jos hombres. 


1 Sapientia laudabit animam suam, et in 
Eo honorabitar, et in medio populi sui gloria- 
itar, 
2 Et in ecclesiis Altissimi aperiet 0s suum, 
et in conspectu virtatis ¡llius gloriabitur, 
3 Et in medio populi sui exaltabitur, et in 
plenitudine sancta admirabitur, 
4  Etin multitodine electorum habebit lau- 
dem, et inter benedictos benedicetur, dicens: 


5 Egoexore Altissimi prodivi primogenita 
ante omnem creaturam : 

6 Ego feci in coelis ut oriretur lumen inde- 
ficiens, et sicut nebula texi omnem terram : 


7 Ego in altissimis habitavi, et thronus 
meus in columna nubis. 

8 Gyrum ceeli circuivi sola, et profundum 
abyssi penetravi, in fuctibus maris ambulavi, 


9 Etin omni terra steti: et in omni populo, 


10 Et in omni gente primatum habui : 

11 Et omnium excellentium et humilium 
corda virtute calcavi: etin his omnibus requiem 
quesivi, et in hereditate Domini morabor. 


12 Tunc precepit, et dixit mihi Creator om- 


1 Se alabará á sí misma, y ella hará su elogio, di- 
ciendo sus alabanzas. Es un hebraismo muy frecuente 
en las Escrituras. Mi alma aborrece vuestras solemnida- 
des. Isa1. 1. 4. Yo. Esuna prosopopeya é imitacion de 
lo que se dice en los Proverb. vim. adonde remitimos 
al lector. Como si dijera: Yo el Eclesiástico hasta aquí 
he publicado las alabanzas de la Sabiduría; mas ahora 
quiero gue oigais á la misma Sabiduría, como se elogía 
Y pinta á si misma con los mas vivos colores. 

2 Por los dones, que de Dios ha recibido para su 
honor y para sola su gloria. 

3 En lla congregacion de los lieles. 

4 De los ejércitos de la celestial milicia del Señor. 

5 Que componen la Iglesia; y que despues llama 
escogidos y benditos. 

Es claro, que es la Sabiduría eterna la que habla 
en todo este discurso. La Escritura pasa frecuente- 
mente de la sabiduría y palabra criada á la increada 
Y elerna. Yo sali de la boca del Altisimo, como su 
palabra, que le es cousubstancial. Engendrada , Dios 
de Dios, ante toda criaturá, Ó primero que ninguna cria- 
tura, como Verbo eterno del Padre eterno. S. AMBROS. 
de Fid. Lib. 1, cap. 7. et Lib. 1v. cap. 4. Puede aplicarse 
al Verbo hecho carne en las entrañas purísimas de la 
Virgen María. Y tambien se puede entender de aquella 


1 La sabiduría alabará su alma 1, y se hon- 
rará en Dios 2, y se gloriará en medio de su 
pueblo, 

2 Y abrirá su boca en las iglesias 3 del Altí- 
simo, y se gloriará á la vista del poder de él 4, 

3 j en medio de su pueblo será ensalzada, 
y será admirada en la plenitud de los santos 5, 

4 Y en la muchedumbre de los escogidos 
tendrá alabanza, y entre los benditos será ben- 
dita, diciendo: 

5 Yo salí de la boca del Altísimo $ engen- 
drada primero que ninguna criatura : 

6 Yo hice que naciese en los cielos la luz, 
que nunca falta, y como niebla Y cubrí toda la 
tierra : 

7 Yo habité en las alturas 8, y mi trono so- 
bre una columna de nube. 

8 Yo sola ? rodeé el giro del cielo, y me 
entré por el profundo del abismo, en las ondas 
del mar me paseé , 

9 Y estuve * en toda tierra: y en todo pue- 
blo, 

10 Y en toda gente tuve la primacía *1, 

11 Y pisé con mi poder los corazones de los 
grandes, y de los pequeños: y en todos estos 12 
busqué reposo, y en la heredad del Señor mo- 
raré 13, 

12 Entonces mandó, y me dijo el Criador de 


sabiduría, de que Dios llena la mente de los santos, y 
en especial á la Madre del Santo de los santos. Véase 
CALMET. 

7 Véase el principio del cap. 1. 3. del Génesis. Ne- 
bula está en nominativo, como se ve por el texto 
griego. 

8 En el cielo. En columna de nube. Se hace aquí alu- 
sion á la columna, que cubria los Israelitas en el de- 
sierto. Exodo xn. 

9 Sin necesitar del socorro de otro para criarlo todo, 
gobernarlo, y estar á todo presente. Aquí se condena el 
error de aquellos hombres impios, que diceu, que la 
providencia de Dios no alcanza, Ó no se cuida de las 
cosas de acá abajo. 

10 MS, 6. E ove adelantanza. 

11 El supremo domivio, ó la posesion, como en el 
Griego, extycapoy, quiere decir: Todo me está sujeto; 
no bay ninguno por grande y pequeño que sea, que no 
esté sometido á mi imperio y voluntad. 

12 Entre los pueblos y naciones busqué uno en 
quien fijar el lugar de mi reposo, y que lo fuese pecu- 
liarmente mio, y que se dedicase á honrarme y á ser- 
virme. 

13 En un pueblo fiel, que sea la heredad, posesion 
é Iglesia del Señor, es donde yo deseo fijar mi morada. 
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nium: et qui creavit me, requievit in taberna- 
culo meo. 

13 Et dixit mihi: ln Jacob inhabita, et in 
Israél hereditare, et in electis meis mitte ra- 
dices, 

14 Ab” initio, et ante seecula creata sum, et 
usque ad futurum seeculum non desinam, et in 
habitatione sancta coram ipso ministravi. 


15 El sic in Sion firmata sum, et in civitale 
sanctificata similiter requievi, et in Jerusalem 
potestas mea. 

16 Et radicavi in populo honoriticato, et in 
parte Dei mei hereditas ¡llius, etin plenitudine 
sanctorum'detentio mea. 

17 Quasi cedros exaltata sum in Libano, et 
yuasi cypressus in monte Sion : 

18  Quasi palma exaltata sum in Cades, et 
quasi plantatio rosee in Jericho : 

19 —Quasi oliva speciosa in campis, el quasi 
platanus exaltata sum juxta aquam in plateis. 


20 Sicul cinnamomum, et balsamum aro- 
matizans odorem dedi: quasi myrrha electa 
dedi suavitatem odoris : 

21 Et quasi storax, el galbanus, el ungula, 
etígutta, etíquasi Libanus non incisus vaporavi 
habitationem meam, et quasi balsamum non 
mistum odor meus. 

22 Ego “quasi terebinthus extendi ramos 
meos, et rami mei honoris et gratiz. 

. 23 |Egoquasi vitisfructificavisuavitatem odo- 
ris: et flores mei fructus honoris et honestatis. 


1 Entonces mandó el Padre á la Sabiduría, al Verbo; 
pues elímandato del Padre no es otro, que el Verbo del 
Padre. S. Acusrin de Trinit, Lib. 1, cap. 12. Me crió: me 
engendró : y lo mismo en el v. 14. como en otros mu- 
chos lugares de la Escritura. Lo que es contra los 
Arrianos, que abusaban de lo que aqui se dice, para 
afirmar que el Hijo de Dios, que es la Sabiduría del 
Padre, habia sido hecho y criado. 


2 El Griego: xatemavos Try oxn yy p.ov, fijó mi ta- 
bernáculo, asiento estableció, hizo reposar mi tabernácu- 
lo, Ó tienda. Y á este se reduce el sentido de la Vulgata. 

3 Enel pueblo de Jacob. Este pueblo ha de ser tu 
posesion y heredad : este lu pueblo escogido: y en este 
has de fijar tu asiento, para llenarle de gracias y bendi- 
ciones. Todo esto en espiritu profético pertenece á la 
Iglesia de Jesucristo. 


4 Desde toda eternidad fuí engendrada, y por toda 
la eternidad no dejaré de ser. Yo, pues, que soy eterna, 
comencé en liempo á morar en la casa y familia de Ja- 
cob, como en un tabernáculo peculiar y consagrado á 
Dios, en donde por ministerio de mis sacerdotes y Le- 
vitas le he ofrecido perpetuos sacrificios, y le he servido 
en. cuanto 'pertenece á su culto. Y así mi asiento fijo 
está en Sion. y mi trono en la ciudad santa de Jerusa- 
lem, en donde doy mis oráculos, y hago alarde de mi 
poder y magestad. Todo lo cual conviene á Ja religion, 
que es parte de la sabiduria. 

5 Y sirviendo así. Santificada. El Griego: Amada, 
El intérprete leyó yytaxp.evn, en vez de yyamnpevn. 

6 A quien yo he llenado de honras. 


a Proverb. vin. 22 
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todas las cosas ; y el que me crió 1, reposó en 
mí tabernáculo 2, 

13 Y me dijo: Habita en Jacob 5, y ten tu 
herencia en Israél, y en mis escogidos echa 
raices. 

14 Desde el principio +, y antes de los si- 
glos fuí criada, y no faltaré yo por todo el siglo 
futuro, y ministré delante de él en la morada 
santa. 

15 Y así 5 afirmada soy en Sion, y reposé 
asimismo en la ciudad santificada, y en Jeru- 
salem está mi potestad. 

16 Y me arraigué en un pueblo honrado 6, 
y en la porcion de mi Dios que es su heredad *, 
y en la plenitud de los santos $ mi mansion. 

17 Me he exaltado * como cedro sobre el 
Líbano, y como ciprés en el monte de Sion 10: 

18 Me ensalcé como la palma en Cades 1, 
y como planta de rosa 12 en Jerichó : 

19 Me he elevado como oliva vistosa en los 
campos, y como plátano en las plazas junto al 
agua, 

20 Como cinamomo, y bálsamo aromático 1 
dí fragancia: como mirra escogida dí suavidad 
de olor: 

21 Y como estoraque, y gálbano, y oni- 
que 1%, y gota, y como incienso 15 no sacado 
por incision, perfumé mi habitacion, y como 
bálsamo no mezclado mi olor. : 

22 Yo como terebinto estendí mis ramos, y 
mis ramos son de honor y de. gracia. 

23 Yo como vid 16 eché fruto de suave olor: 
y mis flores son frutos de honor y de riqueza. 


7 Esto es: He fijado mi residencia en el pueblo de 
Dios, que es ta heredad ó posesion del mismo Dios. 

8 En la numerosísima Iglesia, ó ayuntamiento de 
los fieles, que están consagrados á Dios para servirle 
de corazon. a 

9 Me empiné. C. R. Fuí enaltecida. MS. 6. Enal- 
zada, 

10 El Griego: aspucwv, de Hermón. 

11 En algunos libros griegos, ev yadotc, en Engad- 
di: y olros, ev aryiadorc, en las playas. Véase el Genes. 
x1v. 7. Josur xv. 62, 

12 Como los rosales. 

13 El Griego: xa: acradados apupareov, y como ma- 
sa de aromas. 

14 O uña olorosa, que es concha de un pez, parecida 
á la de la púrpura, que es otro, pero con escamas. Exod. 
xXx. 31, 

15 Del Líbano. El Griego; xat ts Aóavoo ape EY 
gxr vr, y como cl perfmme del incienso, que se quema en 
el tabernáculo, y se esparce por todo él. ; 

16 Todos estos árboles, plantas y aromas, que aqui 
se nombran, y que por la mayor parte quedan ya espli- 
cados, significan alegóricamente la variedad de estados, 
que habian de componer la Iglesia de Jesucristo, y qué 
se habian de dedicar á su culto y servicio: y asimismo 
la variedad de virtudes, en que habian de resplandecer, 
y de las gracias y dones, que habia de derramar el 
Señor sobre las almas, de los que con fidelidad le ser- 
virian. 
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24 Ego mater pulchre dilectionis, et timo- 
ris, et agnitionis, el sancte spei. 

25 In me gratia omnis vie et veritatis, in 
me omnis spes vitee et virtutis. 


26 Transite ad me omnes qui concupiscitis 
me, et á generationibus meis implemini: 

27 Spiritus enim meus super mel dulcis, et 
hereditas mea super mel et favum: 


28 Memoria mea in generaliones seculo- 
rum. 

29 Qui 2 edunt me, adhuc esurient: el qui 
bibunt me, adhuc sitient. , 

30 Qui audit me, non confundetur: et quí 
Operantur in me, non peccabunt. 

31 Qui elucidant me, vitam «sternam habe- 
bunt. 

32 Heec omnia liber vitee, et testamentum 

- Altissimi, et agnitio veritatis, : 


33 Legem mandavit Moyses in preeceptis 
justitiarum, et hereditatem domui Jacob, et 1s- 
rael promissiones. 

34 Posuit David puero suo excitare regem 
ex ipso fortissimum, et in throno honoris se- 
dentem in sempiternum. 

35 Quib implet quasi Phison sapientiam, 
el sicut Tigris in diebus novorum. 


36 Qui adimplet ques Eupbrates sensum *: 
quí multiplicat quasi Jordanis in tempore me- 
sis, 


37 Qui mittit disciplinam sicut lucem, et 


1 La sabiduría inspira un amor puro en las almas, 
lenándolas de un santo temor, para que conociéndose 
á sí mismas, y viendo su humildad y bajeza, y al mis- 
mo tiempo la grandeza del Señor, pongau en él solo 
toda su esperanza. En algunos libros griegos se añade: 
Y doy juntamente con todos mis hijos eternas alabanzas 
é aquellas cosas, que son dichas por él. Otros trasladan: 
Doy eternos bienes á todos mis hijos 4 quien Dios me 
mandó, á los predestinados por él. Es muy obscuro en 
este lugar el texto griego. 

2 Por mí se alcanza la gracia de conocer la verdad, 
y de atinar con el camino, que lleva á ella. 

3 De fortaleza, para vencer las pasiones, y triun- 
far de todos los enemigos, que nos hacen continua 
guerra, 

4 El Griego: zo YAO PLYNPLODOYOY LOU, MÍ Memoria. 

5 Mi posesion, el poseerme. 

Los que aman á Dios, cuanto mas le aman, mas 
descubren que merece ser amado, y así nunca se sacian 
de amarle. 

7 Porque nunca hará cosa, que le cause confusion. 

$ Los que me tienen por guia de todas sus acciones, 
0 pecarán. 

¿9 Los que dan á otros reglas de verdadera sabidu- 
Pla. DANIEL xi. 

10 Como si dijera: Todas estas cosas dichas hasta 
aquí contiene el libro de la vida, ó bien el de la ley y 

e los profetas, ó la sagrada Escritura, que encierra la 


2 Jormn, v1. 85,—b Genes. 1. 11,—e Josue 111. 15, 
A. T.-T. II. 


013 - 


24 Yo madre 1 del amor hermoso, y del te- 
mor, y de la ciencia, y de la santa esperanza. 

25 En mí toda la gracia del camino ? y de 
la verdad, en mí toda esperanza de vida y de 
virtud 3. 

26 Pasad á mí todos los que me codiciais, 
y llenaos de mis frutos: 

27 Porque mi espíritu * es mas dulce que 
la miel, y mi herencia 5 mas que la miel y el 
panal: 

28 Se hará memoria de mí en las genera- 
ciones de los siglos. : 

29 Los que me comen $, aun tendrán ham- 
bre: y los que me beben, aun tendrán sed. 

30 El que me escucha, no será confundido *: 
y los que obran por mí, no pecarán $. 

31 Los que me esclarecen ?, tendrán la 
vida eterna. 

32 Todo esto 10 es el libro de la vida, y el 
testamento del Altísimo, y el conocimiento de 
la verdad. y : 

33 Moysés entregó la ley en preceptos de 
justicia, y la herencia para la casa de Jacob, y 
las promesas para Israél. —* 

34 A David su siervo puso para hacer salir 
de él un rey fortísimo 11, y que se sentase en 
el trono de gloria para siempre. 

35 El cual *? llena de sabiduría como el 
Phisón 1%, y como el Tigris en los dias de los 
frutos nuevos. 

36 Que hinche como el Euphrates 1 eljen- 
tendimiento: que crece como el Jordán 15 en el 
tiempo de la siega. 

37 Que envia doctrina como luz, y que está 


doctrina de la sabiduría; las que si cumplieres, alcan- 
zarás la vida eterna. Este libro es el testamento del Alté- 
simo, que contiene la última voluntad de Dios, y su 
alianza con los hombres. Es el conocimiento de la verdad, 
pues por él se puede conocer la verdadera justicia, y 
el camino verdadero para llegar á la vida eterna. Esta 
ley es la que recomendó Moysés en nombre de Dios, 
prescribiendo á los Israelitas preceptos de justicia, que 
fuesen como una herencia ó tesoro hereditario para la 
casa de Jacob; y que abraza tambien las promesas de 
una herencia espiritual de Dios en la vida presente, y 
celestial en la venidera. O tambien: estas cosas son el 
libro de la vida, el testamento del Altísimo, ó la alianza 
de la ley nueva, que no es un ministerio de muerte, 
sino de espiritu y de vida; y todo esto es el conocimien- 
to de la verdad, la cual no se conoce con certeza, sino 
despues que el Espíritu Santo la ha grabado en nues- 
tros corazones. El Griego: Todas estas cosas el libro del 
testamento del Dios altísimo, la ley, que mandó Moysés 
por herencia á las congregacionee de Jacob. 


11 Este rey prometido es el Mesías. 


12 Este rey Cristo es el que lo llena todo de su sa- 
biduría; á manera de río el mas caudaloso estenderá sus 
aguas benéficas á toda la Iglesia Católica. 


15 Véase el Genes. 11. 11. 


14 Que da un pleno y cumplido conocimiento de la 
verdad. 


15 Véase el libro de Josuk 1. 13. 


35 
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assistens quasi Gehon in die vindemiz. 


38 Qui perficit primus scire ipsam, et infir- 
mior non investigabit eam. 

39 A mari enim abundavit cogitatio ejus, el 
consilium illius ab abysso magna. 


40 Ego sapientia effudi flumina. 

41 Ego quasi trames aque immense de flu- 
vio, ego quasi fluvii dioryx, et sicut aqueeduc- 
tus exivi de paradiso. 

492 Dixi: Rigabo hortum meum plantatio- 
num, et inebriabo prati mei fructum. 

43 Et ecce factus est mihi trames abun- 
dans, el fluvius meus appropinquavit ad mare: 

44 Quoniam doctrinam quasi antelucanum 
jllumino omnibus, et enarrabo illam usque ad 
longinquum. 

45 Penetrabo omnes inferiores partes terre, 
et inspiciam omnes dormientes, et illuminabo 
omnes sperantes in Domino. 


46 Adhuc doctrinam quasi prophetiam effun- 
dam, et relinquam illam queerentibus sapien- 
tiam, et non desinam in progenies illorum us- 
que in evum sanctum. 


47 Videte2 quoniam non soli mibi laboravi, 
sed omnibus exquirentibus veritatem. 


4 Unos lo toman por el Nilo: otros por el 4raxe, que 
nace en los montes de la Armenia, y desagua en el mar 
Caspio. Cristo asiste á los bombres, y los llena de su 
sabiduría, como el Gehón inunda los campos y los fer- 
tiliza con sus aguas. 

2 Jesucristo, Dios y hombre, es el que perfectamen- 
te conoce la sabiduría. 

3 Y otro, que no sea Dios, no llegará á rastrearla 
perfectamente. El Griego: ou duvetedeoey O PPWTOS Y VW- 
Vat AUTNV, XL OUTIDT O EOYATOR OUX EGLYVLADEY AUTAY, 
el primero, que quiso emprenderlo, no llegó á conocerla 
perfectamente, y el último no acabó de rastrearla. Esto 
es que todos los hombres juntos no pueden llegar á 
comprenderla. 

4 Sus consejos, su providencia. 

3 O profundidad de las aguas. 

6 Hice que corriesen los rios. O tambien, derramé 
rios de gracia, y de una agua viva y celestial scbre el 
corazon de los que he santificado por mi espiritu. 

7 Attopué no es nombre propio, sino apelativo: sig- 
nifica foso, cacera, canal, acequia, de Stoputrtery, cavar, 
Yo la Sabiduría soy como un canal por donde se comu- 
nica el agua de aquel grande y caudalosísimo rio del 
paraiso celestial, para fertilizar las almas, y hacer que 
produzcan abundantes y preciosos frutos de vida. El 
Griego: Eényov e: mapadercoy, yo la sabiduria como 
una acequia sacada del rio, y como un acueducto entro 
en el paraiso, Ó jardin. A este modo la sabiduria, que 
procede de la boca del Padre, riega toda su santa Igle- 
sia, como despues esplica. 


8 Las plantas de mi huerto: mi Iglesia, Ó las almas 
de los justos. 


9 El Griego: xa: ¿80u eyeverto pot y BrmpuÉ Er TOTa- 
p.OV, XAL O TOTAPLOS LOU Eyevero etc, Dadacoay, y he aqui 


a Infra xxxm. 18, 


EL ECCLESIASTICO. 


puntual como el Gehón * en el dia de la vendi- 
mia. 

38 Este es el primero ? que la conoce per= 
fectamente, y el menos fuerte 3 no la rastreará. 

39 Porque su pensamiento * es mas vasto 
que el mar, y su consejo es mas que el grande 
abismo 5. 

£0 Yo la sabiduría derramé los rios 6. 

41 Yo como un hilo del agua inmensa de un 
rio, yo como cacera 7 de un rio, y como acue- 
ducto salí del paraiso. 

42 Dije: Regaré mi huerto 8 de los plantíos, 
y hartaré de agua el fruto de mi prado. 

43 Y he aquí ? aquel hilito se me ha hecho 
abundante, y mi rio se acercó al mar 10, 

44 Porque la luz de la doctrina, con que 
ilumino á todos 1, es como la luz del alba, y la 
espondré hasta los tiempos remotos. 

45 Penetraré todas las inferiores partes de 
la tierra 12, y visitaré 13 á todos los que duer- 
men, é iluminaré 14 á todos los que esperan en 
el Señor. 

46 Ademas de esto deramaré doctrina combo 
profecía 15, y la dejaré á los que buscan la sa- 
biduría, y no la dejaré 16 por la descendencia 
de ellos hasta el siglo santo ??. 


47 Ved que yo no he trabajado solo para 
mí 18, sino para todos los que buscan la verdad. 


mi acequia se tornó en rio, y mi vio se convirtió en mar. 
Lo que se verificó cuando la verdadera sabiduria, que 
al principio se ceñia á sola la Judea, despues de la ve- 
nida de Cristo se estendió y difundió por todas las na- 
ciones. 

10 Fué semejante al mar, ó compitió con él. MS. 6. 
Escanció al mar. 


14 Porque así como la luz de la aurora va crecien” 
do poco á poco hasta que sale el so), y alumbra a todo 
el mundo, de manera que no deja de comunicarla aun 
á las regiones mas remotas; así tambien yo poco á poco 
voy alumbrando al mundo con la luz de mi doctrina, Y 
no dejaré de comunicarla aun á los pueblos mas dislan- 
tes por medio de la predicacion del Evangelio, que 
siempre dará fruto. 

12 Parece una profecía del descenso de Cristo al 
lugar donde eran detenidas las almas de los Padres an- 
tiguos. 

13 Juzgaré á todos los muertos, como Juez que soy 
de vivos y muertos. 

14 Con la lumbre de mi gloria. 

15 Cierta, segura, santa, revelada por Dios, como 
son las profecias y oráculos divinos. 

16 Y no dejaré de derramarla. 

17 Venidero, en donde ya no será necesaria. J2- 
REM. XXx1. 341. El Griego: xat xaradernb AUT y Elg YE 
vea alv, y la dejaré por las generaciones de los 
siglos. a 

18 Aquí parece que no habla ya la sabiduria, sino 
el autor de este Libro, como en el cap. xxxuz. 18. Mu- 
chas de las cosas arriba dichas las atribuyen los Padres 
á la beatísima Virgen Maria, Madre de Dios, y Madre de 
la Sabiduría encarnada, á quien la santa Iglesia las apli- 
ca haciendo uso de ellas en sus oficios. 


CAPÍTULO XXV. 


675 


CAPÍTULO XXV. 


¿Yarios efectos de la sabiduria. Los ancianos deben guardar decoro. Se describen'diez calidades por 
donde el hombre puede ser feliz. Entre las cosas malas, la peor es la mala muger, 


1 In tribus placitam est spiritui meo, que 
sunt probata coram Deo, et hominibus: 


2 Concordia fratrum, et amor proximoram, 
et vir et mulier bené sibi consentientes. 


3 Tres species odivit anima mea, el aggra- 
yor valdé anime illorum; : 

4 Pauperem superbum, divitem mendacem, 
senem fatuum el insensatum. 

5 Que in juventute tua non congregasti, 
quomodó in senectute tua invenies? 

6 Quám speciosum canitiei judicium , et 
presbyLeris cognoscere consilium! 


7 Quám speciosa veteranis sapientia, el 
gloriosis intellectus, et consilíum! 


8 Corona senum multa peritia, et gloria 
illorum timor Dei. 

9 Novem insuspicabilia cordis magnificavi, 
et decimum dicam in lingua hominibus: 


10 Homo, qui jucundatar in filiis, vivens, 
el videns subversionem inimicorum suorum. 
11- Beatus 2, qui habitat cum muliere sen- 
sata, el ? qui linguá suá non est lapsus, el qui 
nOn servivit indignis se. 
12 Beatus, qui invenit amicum verum, et 
Qui enarrat justitiam auri audienti. 


1 El Griego: ey TOLOLY wparsdny, XUL AVECTHY WPaa 
EVAYTL XDPLOV XUL aYÚPwTwY, con tres cosas me adorné, y 
me levanté hermosa delante del Señor y de los hombres. 
Esto es: Las tres Cosas que luego Se dicen en el versicu- 
lo siguiente, son para mi de grandísimo atavio y adorno. 
: Cuyas almas ú costumbres me son sumamente 
Inaguantables. Ll Griego: Me indigno de la vida de ellos. 

5 La pobreza de suyo abate el animo. 

4 Queno tiene prudencia, m1 temor de Dios. El Griego: 
YEpOvTA pLotyoy ehatroup.eyoy auvege!, un viejo adúltero, 
futto de sentido, O UE JUICIO. 

¿3 El sentido es: Se encuentran muchus viejos fatuos 
€ imprudentes, porque cuando fueron jóvenes no se 
cuidaron de aplicarse a lo que en sus años avanzados 
abia de ser su principal ornamento. Aprende de la hor- 


miga. 

Ú MS. 6. En tumancebez, 

7 La madurez de juicio para conocer bien las cosas, 
hablar con acierto, y poder dar un buen consejo. 


Con empleos y digni S alt - 
rarquía, Y y dignidades, y que son de alta ge 


9 MS. 6. Que no son asmaderas en corazon, El Grie- 
BO; eyvea VTOVON LOTO EUAALOLOA EY HAPÓLA, nUEVe pen- 


2 lofra xxy1, 1.—b Supra x1v. 1, et x1x, 16, Jacob. ma, 2, 


1 En tres cosas se complace mi espíritu 1, 
que son de la aprobacion de Dios, y de los hom- 
bres, 

2 La concordia entre los hermanos, y el 
amor de los parientes, y el marido y la muger, 
que viven entre si conformes. 

3 Tres especies de personas aborrece mi al- 
ma, y meson muy gravosas las almas de ellos 2: 

4 Al pobre soberbio 3, al rico mentiroso, al 
viejo fatuo + é insensato. 

5 Lo que no juntaste 5en tu juventud 6, 
¿como lo hallarás en tu vejez? 

6 ¡Cuan bello es á las canas el juicio *, y 
á los ancianos tener conocimiento del con- 
sejo! 

7 ¡Cuan bien parece la sabiduría en los vie- 
jos, y la inteligencia , y el consejo en los hon- 
rados 3! 

8 La mucha esperiencia es corona de los an- 
cianos, y gloria de ellos el temor de Dios. 

9 Nueve cosas tuve por grandes, de las que 
no sospecha el corazon ?, y la décima la diré á 
los hombres con la lengua 10: 

10. El hombre, quese goza en sus hijos 11, el 
que vive, y ve la ruina de sus enemigos 12, 

11 Dichoso el que mora con mujer juicio- 
sa 13, y el que no se deslizó en su lengua, y el 
que no sirvió á los indignos de sí. 

12 Dichoso, el que halla un amigo verda- 
dero 1i, y el que habla de lo justo á oido que 
oye. 


samientos tuve por dichosos en mi corazon; esto es: Nue - 
ve cosas son las que pienso, que hacen á los hombres 
dichosos. 

10 Esforzaré mi voz para decir á los hombres. Como 
si dijera: Nueve cosas hay que son grandes en sí mis- 
mas; mas la décima las sobrepuja á todas. 

11 Primera: Es dichoso aquel hombre que se goza en 
sus hijos, cuando ve que son temerosos de Dios. 

12 Segunda: Es dichoso el hombre, que vive y vela 
ruina de aquellos que por ser enemigos de Dios, lo son 
tambien suyos; no alegrándose de su ruina, pues por el 
contrario la siente; sino de que sea vengada la honra 
de Dios, que habia sido por ellos vilipendiada y ultra- 
jada. 

13 Tercera: Es dichoso el hombre que ba logrado 
tener una muger prudente y virtuosa. Cuarta: Es dicho- 
so el que se ha librado de caer en pecados de lengua. 
Quinta: Es dichoso el que no se ve en la triste y dura 
necesidad de ser siervo de otro,tque es de peor condi- 
cion que él. 

14 Sexta: Es dichoso el que ha hallado un amigo 
verdadero. El Griego: oc euos Pponsty, el que halló pru.. 
dencia. Séptima: Es dichoso el que tiene discípulos dó- 
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13 Quám magnus, quí invenit sapientiam 
et scientiam! sed non est super timentem Do- 


minum.. j . 
14 Timor Dei super omnia se superposuit: 


15 Beatus homo, cui donatam est habere 
timorem Dei: qui tenet illum, cui assimilabitur? 


16 Timor Dei initium dilectionis ejus: fidei 
aútem initium agglutinandum est el. 

17 Ombis plaga tristitia cordis est: et om- 
nis malitia, nequitia mulieris. 

18 Et omnem plagam, et non plagam vide- 
bit cordis: 

19 Etomnem nequitiam, et non nequitiam 
mulieris: 

: 20 Etomnem obductum, et non obductum 
odientium. 

21 Et omnem vindictam, et non vindictam 
inimicorum. 

Se Non est caput nequius super caput co- 
- lubri: 

23 Et non est ira superiram mulieris, Com- 
morari 2 leoni et draconi placebit, quám habi- 
tare cum muliere nequam. 

24 Nequitia mulieris immutat faciem ejus: 
el obceecat vultum suum tamquam ursus: et 
quasi saccum ostendit. In medio proximorum 
ejus 

25 Ingemuit vir ejus, et audiens suspiravit 
modicum. . 

26 Brevis omnis malitia super malitiam mu- 
lieris, sors peccatorum cadat super illam, 


27 Sicut ascemsus arenosus in pedibus vete- 
rani, sic mulier linguata homiai quieto. 


28 Ne respicias in mulieris speciem, et non 


ciles y obedientes, cuando les habla y los instruye en la 
justicia. 

- 4 Octava: Es dichoso el que halló la sabiduría, esto 
es, el conocimiento delas cosas divinas. Nona: Es dicho- 
so el que halló ciencia para saberse manejar con pru- 
dencia en los negocios públicos ó particulares que es- 
tán á su cuidado. 

2 Décima: Pero sobre todos es dichoso el que teme 
á Dioscon un temor reverencial y propio de un hijo. 

3 Estoes, la fé se ha de juntar al lemor, como un 
principio y fundamento, para que de entrambos nazca 
el amor. 

4 Todo trabaju, todo contratiempo sufrirá y llevará 
-el hombre con paciencia y resignacion, como no sea 
herida que le toque en el corazon; como es, si la mu- 
ger le falta a la fidelidad que le debe, ó es indiscreta- 
mente zelosa. Cap. xxxvu. 92, . 

5 Desgracía, que cubre de tristeza el corazon. 

6 Porque estos no conocen término ni moderación 
en la venganza. Por esto David pedia muchas veces al 
Señor que le líbrase de caer en manos de estos tales. 

7 Porque en ella tiene el veneno, 

8 El Griego: ez0pov, del enemigo, 

9 Dealegre la vuelve triste, y de humana fiera y 
“sañuda. Y obscurece su rostro como oso; torciéndolo y 


a 


a Proverb, xxt. 19.—b Infra xL11. 6. 


EL ECCLESIASTICO, 


13 ¡Que grande es el que halla la sabidu- 
ría, y la ciencia 1! pero no supera á aquel que 
teme al Señor. 

14 Eltemor de Dios ? se sobrepone á todas 
las cosas: 

15 Bienaventurado el hombre, á quien es 
dado tener el temor de Dios: el qne lo tiene, ¿á 
quien será comparado? 

16 El temor de Dios es el principio de su 
amor: mas debe unirsele un principio de fé $, 

17 La tristeza del corazon es plaga univer- 
sal: y la maldad de la muger es la suma malicia. 

18 Y sufrirá uno toda llaga, mas no la llaga 
del corazon t: 

19 Y toda maldad, mas no la maldad de la 
muger: 

20 Y toda calamidad 5, mas no la calamidad 
de los que aborrecen $: 

21 Y toda venganza, mas no la venganza de 
los enemigos. 

22 No hay peor cabeza, que la cabeza de la - 
culebra 7. 

23 Y no bay ira sobre la ira de la muger $, 
Mejor seria morar con un leon, y con un dra- 
gon, que habitar con una muger mala. 

24 La malignidad de la muger inmuta su 
cara ?: y obscurece su rostro como unoso: y la 
muestra tal como un cilicío 1%, En medio de sus 
vecinos 

25 Gimió su marido, y oyéndolo suspiró un 

0co 1, 
bi 26 Toda malicia es muy pequeña en com- 
paracion de la malicia de la muger, la suerte 
de los pecadores caiga sobre ella 12, 

927 Como subida arenosa para los pies del 
viejo, así la muger parlera para un hombre 
quieto. 


28 No mires la hermosura de la muger, y n0: 


mostrándolo ceñudo, y respirando iras como si fuera un 
oso; arrugándolo y afeándolo, como un saco de duelo 
ó un cilicio; género de vestido que usaban en tiempo 
de luto. 

10 De color pardo. MS. 6, Cuemo almarfega. 

11 El marido viendo estas disposiciones, se sale fue- 
ra de su casa buscando algun consuelo: va á la de los 
vecinos, para dar lugar á la ira de su muger, y á que 
se sosiegue y temple. Y si allí por casualidad se mueve 
la conversacion del trabajo que hay con las malas casa" 
das, al oir esto, acordándose de lo que pasa en su casa, 
gime y suspira eu su corazon, disimulando prudente- 
mente su dolor, ya por vergúenza, y ya tambien po! no 
añadir mas leña al fuego, si llega á noticias de la mugel 
alguna queja ó sentimiento que haya manifestado el ma- 
rido. El Griego: avep.eooy Ty TANOLOV AUTOL AVarEgEl 
TAL O AVNP AVTNE, HAL UXOVTAE aveotevate TUXpa, en me- 
dio de sus vecinos desfallecerá su marido, y oyendo estas 
cosas de su muger, suspirará amargamente. Otros tras" 
ladan: Aun estando sentado ú la mesa con sus amigos, 
cuando deberia alegrarse con ellos, suspirará amargo 
mente por su causa. 


12 Como si dijera: Halle, ó désele un marido malo, 
que la trate como merece. 


"CAPITULO XXVI, 6n 


concupiscas mulierem in specie. 

29 —Mulieris ira, etirreverentia, et confusio 
magna. 

30  Mulier si primatum habeat, contraria est 
viro suo. 
. 31 Cor humile, et facies tristis , et plaga 

cordis, mulier nequam. 

32 Manus debiles, et genua dissoluta, mu- 
lier quee non beatificat virum suum. 

33 A * muliere initium factum est peccali, 
et per illam omnes morimur. 

34 Non des aque tuee exitum, nec modi- 
cum: nec mulieri nequam veniam prodeuudi. 

35 Si non ambulaverit ad manum tuam, 
confunde! te in conspectu inimicorum. 

36 A carnibus tuis abscinde illam, ne sem- 
per te abutatur. 


codicies á una muger por su hermosura !. 

29 Grande es la ira de la muger, y.el desa- 
cato, y la confusion 2, 

30 Si la muger tuviere la autoridad, será 
contraria á su marido 3, 

31 La muger mala es corazon abatido t, y 
cara triste, y llaga del corazon 5, 

32 Manos flojas $, y rodillas descoyuntadas, 
la muger que no hace feliz á su marido ?. 

33 De la muger $ tuvo principio el pecado, 
y por ella morimos todos. 

34 No des salida á tu agua ?, ni un punto: 
ni á la muger mala licencia de salir. 


35 Si no anduviere siempre á tu mano ?0,. 


te afrentará delante de tus enemigos. 
36 Sepárala de tus carnes 1, porque no 
abuse siempre de tí. 


CAPITULO XXVL 


Alabanzas de la muger buena, y malas artes de la que no lo es, Se debe respetar la santidad del 
matrimonio. La recaida en el justo es muy peligrosa; como es tambien muy espuesto para la pie- 


dad el oficin de mercader, 


1 Mulieris bone beatus vir: numerus enim 
annorum ¡ilius duplex. 

2 Mulier fortis oblectat virum suum, et an- 
nos vite ¡llius in pace implebit. 

3 Pars bona, mulier bona, in parte timen- 
- tium Deum dabitur viro pro factis bonis ; 


4  Divitis autem, et pauperis cor bonum, in 
omni tempore vultas illorum hilaris. 


1 El Griego: pm extrodnons, no la codicies desarre- 
gladamente. 

2 Que de aquí se sigue. El Griego: 0PY? HAL AVAL= 
deta xo Alo uyy peyadn, YU YN EY ETLOVT YT) TWD abpl 
2UTNG, ira y desverguenzas y confusion [a muger cuando 
da con que subsistir ásu marido, Colérica, porque Se su- 
bira á mayores, y mandara al marido: desvergonzada y 
desenyueita, porque andara en malos tratos para lener 
que dar ásu marido; y esto cubrirá á entrambos de 
ignominia y de confusion. El verbo Griego ertLopyr 
puede tambien trasladarse: Si permiliere á su marido 
que ande enredado en otros amores, como se lee en 
SUETONIO Cap. LXX1. que permitió Julia á Augusto. 

3 En nada le obedecerá; se le opondrá á todo cuanto 
quiera; de lo cual le resultarán continuas molestias y 
pesadumbres. 

, Cuenta aquí los males que una muger mala acar- 
rea a su marido. 
.3 O herida del corazon, la cual por pequeña sea, es 
Siempre mortal. 
Cuen los maridos en un grande desaliento y tris- 
teza cuando se acuerdan que tienen una muger de la- 
les calidades. 


2 Genes. 111. 6. 


1  Dichoso es el marido de la muger buena: 
porque doble será el número de sus años. 

2 La muger fuerte es el recreo de su mari- 
do, y le llenará en paz los años de su vida 12, 

3 La muger buena es la parte buena 13, la 
parle de los que temen á Dios, que se dará al 
varon por sus buenas obras : 

4 Ya sea rico, ya pobre estará de buen cora- 
zon 14; el rostro de ellos alegre en todo tiempo. 


7 La muger que no procura el bien de su marido y 
de la casa. Él Griego en algunos libros: 7Tttg 00 TApa- 
xuhegel mov avBpa autrg ev orevwast, la que no conso- 
lará á su marido en su angustia. 

8 -De Eva, que fué la primera muger, 

9 Si la vasija, en que tienes el agua, está rajada, ó 
tiene algun agujero, por allí se irá toda. La muger y la 
gallina por andar se pierden aína. . 

10 Si no te fuere obediente y sometida, de manera 
que la puedas conducir como mejor te pareciere. 

11 separala de tu lecho. El Griego añade en algu- 
nos libros: Dale y enviala: date carta de repudio, como 
se permitia entonces por la ley de Moysés; esto se en- 
tiende cuando es ella del todo contumaz é incorregible. 
Porque no abuse de tí, de tu moderacion y sufrimiento. 

12 Tendrá el marido una vida tranquila; hará que 
Mene los años de su vida en paz, muriendo en una 
buena vejez. 


13 Como porcion y suerte que pertenece por heren- 
cia á los que temen á Dios. 

14 No será molesta la pobreza, si la múger no lo 
fuere, antes bien los consortes unidos pasarán sus tra- 
bajos con la mayor alegria y conformidad. 


O 
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5 A tribus timuit cor meum, et in quarto 
facies mea metuit: 

6 Delaturam civitatis, et collectionem po- 
puli, 

7 Calumniam mendacem, super mortem, 
omnia gravia : 

8 Dolor cordis et lectás, mulier zelotypa. 


9 In muliere zelotypa flagellum lingue, om- 
nibus communicans. 

10 Sicut boum jugum, quod movetur, ita 
et mulier nequam: quí tenel illam, quasi qui 
apprehendit scorpionem. 

11 Mulier ebriosa ira magna: et contume- 
lia, et turpitudo illius non tegetur. 

12 Fornicatio mulieris in extollentia oculo- 
rum, et in palpebris illius agnoscetur. 

13 In + filia non avertente se, firma custo- 

diam: ne inventá occasione utatur se. 


14 Ab omni irreverentia oculorum ejus 
cave, el ne mireris si te neglexerit. 

15 Sicut viator sitiens, ad fontem os ape- 
riet, et ab omni aqua proxima bibet, el contra 
omnem palum sedebit, et contra omnem sagi!- 
tam aperiet pharetram donec deficiat. 

16  Gratia mulieris sedulee delectabit virum 
suum, el 0ssa ¡llius impinguabit. 

17 Disciplina illius datum Dei est. 

18 Mulier sensata et tacita, non est immu= 
tatio erudita anime. 

19 Gratia super gratiam mulier sancta, et 
puderata. 

20 Omnis autem ponderatio non est digna 
continentis anime. , 

21  Sicut sol oriens mundo in altissimis Dei, 
sic mulieris bone species in ornamentum do- 
mús ejus. 

22 Lucerna splendens super candelabrum 


1 Este es un idiotismo hebreo ; como si dijera: Tres 
Ó cuatro cosas son las que teme mi corazon. Y se ha de 
observar, que no siempre la última es mas grave que 
- las Olras, que se proponen. 

2 Ser delatado, y acusado de toda una ciudad; y 
melido en una subievacion del pueblo: El que ciudad 
sea entregada por traicion; pero no parece que es esle 
el sentido de la palabra ¿tabokn, que significa calum- 
nia; y así otros lo esplican, ó en significación pasiva: 
Que á toda una ciudad se le impute un delito, como de 
infidelidad, traicion, etc. ó activa: Que toda una ciudad 
por ódio se arme contra uno, y le. mire como infame 
Ó como una peste pública. 

3 Una muger semejante es causa de grandes pesares 
y continuas inquietudes, 

4 Con todos habla, á todos da parte de sus sospe- 
chas, y de este modo despedaza el crédito de su mari- 
do, causandole la mayor pena y amargura de corazon. 

5 Que se anda, que no se ató bien firme, y mata y 
lastima la cerviz del buey. Lo que supone que el yugo 
se ponia sobre ei cuello, y no á la frente. 

6 Para el marido, y será tambien su afrenta é igno- 
minia. 


2 Jnfra xuu. 14. 
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5 De tres cosas se temió mi corazon, y en 
la cuarta tuvo espanto mi rostro 1: 

6 Delacion de una ciudad 2, y gavilla de un 
pueblo, 

7 Falsa calumnia, son cosas todas mas pe- 
sadas, que la muerte: 

8 Dolor 3 de corazon y llanto es la muger 
zelosa. 

9 La lengua de la muger zelosa es un azote t, 
que se comunica á todos, 

10 Como el yugo de los bueyes, que está 
movedizo 5, así tambien la mala muger: quien 
la toma es como quien toma un escorpion. 

11 La muger que se embriaga es grande 
enojo $: y suafrenta, y torpeza no estará oculta. 

12 La lacivia de la muger se conocera en la 
altivez de sus ojos, y en sus párpados. 

13 Eb la hija que no se reserva 7, pon firme 
guardia: porque ella no abuse de sí, si halla 
Ocasion. 

14 Repara sobre todo desacato de sus ojos 3, 
y no estrañes si no hiciere caso de ti. 

15 Como caminante sediento %abrirá la boca 
á la fuente, y beberá de toda agua cercana, y 
en cualquier palo se sentará, y á cualquier 
saeta abrirá el aljaba hasta que mas no pueda. 

16 La gracia de la muger diligente deleitará 
á su marido, y engrasará los huesos de él 10, 

17 La buena crianza de ella es don de Dios. 

18 Muger cuerda y callada 11, no tiene 
trueque esta alma sabia. 

19 Gracia sobre gracia la muger santa, y 
pundonorosa. 

20 Pues no hay peso 12 que se compare con 
una alma continente. ; 

21 Lo que el sol al nacer en las alturas de 
Dios 13 es para el mundo, es la gentileza de la 
muger buena para el adorno de su casa. 

22 Antorcha que alumbra sobre el candelero 


7 Que no huye el demasiado trato y familiaridad 
con los hombres. 

8 MS. 6. Cata al desuergonzamiento de los ojos. Bobre 
aquella en quien se notare inmodestia ó desenfreno en 
los ojos, no seas indulgente con ella; porque si fueres, 
no estrañes despues que le desprecie, y no haga caso 
de tus avisos, ó como en el Griego: eq oe rAnudeloon, 
si pecare contra ti. 

9 Por medio de estas alegorías y rodeos da á en- 
tender el desenfreno y desvergúenza de una muger 
prostituida. 

10 Y le dará vigor y sanidad, teniéndolo con- 
tenLo. 

11 MS. 6. Ecallantía. No tiene cambio ni trueque: 
no hay precio alguno con que pueda pagarse una mu- 
ger prudente y de buena conducta. 

12 Porque todo el oro que se nos puede pesar, no 
es paga digna de etc. : 

15 En las cimas de los montes, cuando comienza á 
dar luz al mundo, y llenarlo todo de claridad y de ale- 
gría: tal es la buena muger en su casa, el adorno de 
toda ella, y la alegría de su marido, MS, 6. En la apos- 
tura de su casa, : 


CAPITULO XXVII. 


santum, et species faciei super «etatem stabi- 
lem. 

23 Columnz aureze super bases argenteas, 
el pedes firmi super plantas stabilis mulieris. 


24 Fundamenta «terna supra petram sol1- 
dam, et mandata Dei in corde mulieris sancte. 


25 In duobus contristatum est cor meun, et 
in tertio iracundia mihi advénit: 

26 Vir bellator deficiens per inopiam: et vir 
sensatus contemptus: 

27 El qui transgreditur á justitia ad pecca- 
tum, Deus paravit eum ad rompheeam. 

28  Duz species difficiles et periculosee mihi 
apparuerunt: difficilé exuitur negotians a negli- 
gentia: et non justificabitur caupo á peccatis la- 
biorum. 
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santo 1 es la hermosura del rostro en una edad 
robusta 2, 

23 Columnas de oro 3 sobre basas de plata 
son los pies que se afirman sobre las plantas de 
la mujer constante. P 

24 Cimientos eternos * sobre piedra sólida 
son los mandamientos de Dios en el corazon de 
la mujer santa. 

25 En dos cosas 5 se contristó mi corazon, 
y de la tercera me vino enojo: 

26 Un hombre de guerra que perece de po- 
breza 6: y un hombre sabio despreciado: 

27 Y el que de la justicia se vuelve al pe- 
cado, Dios destinó á éste para la espada. 

28 Dos especies me han parecido difíciles y 
peligrosas: con dificultad se libra de la negli- 
gencia el mercader 7: y el bodegonero no se 
librará de los pecados de sus labios 8, 


CAPITULO XXVII 


El hombre debe contentarse con unas moderadas riquezas, y permanecer en el temor del Señor. Mo- 
destia en el hablar. Debemos ser fieles en guardar los secretos, que nos conflaren los amigos, El 


que arma lazo á otro, frecuentemente cae en él. 


1 Propter inopiam multi deliquerunt: et 
quí queerit locupletari, avertit oculam suum. 
Sicut in medio compaginis lapidum palus 


1 En el templo del Señor. 

2 La hermosa vista de su vostro en una edad ma- 
dura, y capaz para gobernar su Casa, Criar sus híjos, 
mantener la paz, consolar á su marido, etc. 

3 Así como parecen bien unas columnas de oro 
asentadas sobre unas basas de plata; del mismo 
modo el andar modesto y grave de una muger ca- 
sada, que guarda su Casa, y no sale de ella, si la 
necesidad no le obligare. En algunos libros griegos 
se lee lo que se sigue: Hijo, conserva sana la flor de 
tu edad, y no des á las entrañas tu fucrza. Luego que 
de todo campo “hayas buscado una suerte fértil, siem- 
bra tus propias semillas, confiado en tu nobleza. De es- 
la manera tus retoños, que sobrevivan, y tengan sa- 
tisfaccion de nobleza, serán engrandecidos. La muger 
que se da por precio, será reputada por semejante á 
una marrana; mas la adúltera será reputada como 
torre mortal para los que usen de ella. La muger im- 
Pia será dada dun desarreglado como parte suya, y la 
piadosa es dada á un temeroso de Dios. La muger sin 
vergiienza pone á los pies el deshonor: mas la hija ho- 
hesta será recatada aun con su marido. La muger desco- 
cada será reputada como perra: mas la que tiene pundo- 
Ror, temerá al Señor. La muger que honra d su propio 
marido, 4 todos parecerá sabia: mas á la que lo deshon- 
ra, todos la tendrán por impía y soberbia. Dichoso es 
el Marido de una muger buena; porque será doblado 
el número de los años de él. La muger vocinglera y ha- 

adora será tenida por buena para ahuyentar enemi- 
gos; y el áuimo de cualquier hombre de costumbres se- 
mejantes, pasará la vida en alborotos de guerra. 

Así como los cimientos, que se echan sobre pie- 

Ya viva, son los mas firmes; del mismo modo la ley 


1 Muchos pecaron por causa de la pobreza 9, 
y el que anbela á enriquecerse, aparta su ojo 10: 
2  Comose hinca un palo*! en medio de la jun- 


santa del Señor está firme en el corazon de una muger 
sauta, como sobre un cimiento sólido. La partícula et 
en estos y otros muchos lugares une los estremos que 
se comparan. 

3 Véase lo quese ha dicho en el y. 5, 

6 Porque no se le premian sus servicios hechos en 
defensa dela patria. 

No en lo que toca á sus ganancias, porque en 
estas comunmente no la conoce, sino que por aten- 
der á ellas es desidioso y negligente en las Cosas que 
miran al servicio de Dios y bien de su alma. El Griego: 
aro TAnppeletac, de pecado, como cuando encarecen 
la calidad, adulteran lo que venden, levantan el pre- 
cio, ete. 

8 Otros: el revendedor, ó que vende por menor lás 
cosas de comer y beber. Porque está espuesto á men- 
Liras, juramentos, etc. De aquí no se ha de inferir 
que son ilícitos en sí estos oficios, sino que son muy 
arriesgados, y esponen á gravísimos peligros de pecar 
á los que los ejercen, y así han de procurar evitarlos 
con el mayor esmero. 

Se ha visto que muchos por salir de pobreza 
cierran los ojos á lo que es justo, y atropellan la ley 
de Dios, que es lo que despues dice. El Griego: 
Y apt abLapopo, por causa de lo indiferente: por las 
riquezas y Otras cosas que se tienen por indiferentes, 
y que nose cuentan ni entre los bienes ni entre los 
males. 

10 De aquello que pide la justicia. 

tí Comp un palo, que se hinca en la union de dos 
piedras, queda tan firme y bien asido, que con difi- 
cultad se arranca: del mismo modo suele entremeterse 
el pecado entre los que venden y entre los que 
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figitur, sic et inter medium venditionis et emp- 
tionis angustiabitur peccatum . 
3 Conteretur cum delinquente delictum. 


4 Si non in timore Domini tenueris te ins- 
tanter, citó subvertetur domus tua. 

B- Sicut in percussura cribri remanebit pul- 
vis, sic aporia hominis in cogitatu ¡llius. 


6 Vasa figuli probat fornax, et homines jus- 
tos tentatio tribulationis. 

7 Sicut ruslicatio de ligno ostendit fructum 
illvus, sic verbum ex cogitatu cordis hominis. 


8 Ante sermonem non laudes] virum: hec 
enim tentatio est hominum. 

9 Si sequaris justitiam, apprehendes ¡llam: 
etindues quasi podérem honoris, et inhabitabis 
cum ea, el proteget te in sempiternum, el in 
die aguitionis invenies firmamentum. 


10 Volatilia ad sibi similia conveniunt: et 
veritas ad eos, qui operantur illam, rever- 
tetur. 

11 Leo venationi insidiatur semper: sic pec- 
cata operantibus iniquitates. 

12 Homo sanctus in sapientia manet sicut 
sol: nam stultus sicat luna mutatur. 


13 Inmedioinsensatorum serva verbum lem- 
pori:in medioautem cogitantium assiduus esto. 


14 Narratio peccantium odiosa, et risus illo- 
rum in deliciis peccati. 

15 Loquela multúm jurans, horripilationem 
capiti statuet: el jrreverentia ¡psius obturatio 
aurium. 

16 Effusio sanguinis in rixa superborum: et 
maledictio illorum auditus gravis. 


compran, queriendo los unos vender mas caro de lo que 
deben, y los otros comprar á precio mas bajo. 


1 Lo que ocasionó el pecado. 

2 Eltrigo y la harina caen abajo, y encima que- 
dan las arenas, piedrecillas, pajas óÓ salvado: del 
mismo modo cuando un hombre se pone á contem- 
plar el estado de afliccion en quese halla, nada le 
ocurre que le consuele; todo son perplejidades, du- 
das, y pensamientos tristes, que le llenan de des- 
consuelo. 

3 La palabra que es como el fruto del corazon, 
muestra cual es el hombre, y que cultura ha obtenido. 

4 Porque por la palabra se muestra el carácter del 
corazon. Y SócraTES á este mismo propósito dijo á un 
muchacho: Habla, para que yo te conozca. 

5 Que te cubra y te honre. 

6 Deljuicio en que el Señor reconocerá y exami- 
nará tos hechos de cada uno de los mortales. 

7 La justicia se volverd, seguirá, se acompañará con 
los] que quieran su trato; y abandonará á los que 
lo desprecian. 

8 Los que faltan por costumbre, se hallan enreda- 
dos en el pecado, cuando menos se piensan. 

9 En todos sus discursos muestra siempre que lo 
es: así como el sol permanece siempre en el lleno de 
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tura de dos piedras, así tambien entre la venta 
y la compra se estrechara el pecado. 

3  Quebrantado será el delito * con el delin- 
cuente. 

4 Si no te mantuvieres firmemente en el te- 
mor del Señor, será presto arruinada tu casa. 

5 Como zarandeando el harnero queda el 
polvo, así del pensar nace el apuro en el hom- 
bre 2. 

6 El horno prueba las vasijas del ollero, yá 
los hombres justos la tentacion de tribulacion. 

7 Como el cultivo del árbol se muestra por 
su fruto, así por la palabra de pensado el cora- 
zon del hombre $. 

8 Antes que hable, no alabes al varon: por- 
que esta es la prueba de los hombres *, 

9 Sisigues la justicia, la alcanzarás: y te 
vestirás de ella como de una vestidura talar 5 de 
honor, y morarás con ella, y te amparará para 
siempre, y en el dia del reconocimiento $ halla- 
rás firmeza. 

10 Las aves van á juntarse con sus semejan- 
tes: y la verdad se volverá 7 á aquellos, que la 
cultivan. 

11 El leon siempre acecha á la caza: así los 
pecados 3 á los que obran iniquidades. 

12 El hombre santo? se mantiene en la 
sabiduría como el sol: mas el necio se muda 
como la luna. 

13 Entre insensatos guarda la palabra * pa- 
ra su tiempo: mas está de continuo entre los 
que piensan *, q 

14 La conversacion delos pecadores esodio- 
sa12, y la risa de ellos13 en lasdelicias del pecado. 

15” La lengua que mucho jura, hará erizar 
el cabello: y la irreverencia de; ella hará tapar 
las orejas 1%, 

16 “En la riña de los soberbios hay efusion 
de sangre: y es cosa pesada el oir sus maldi- 
ciones *5, 


su luz: al contrario el necio, imitando las fases de 
la luna, unas veces profiere cosas, que parecen de 
juicio, y Otras manifiesta su necedad en sus dis- 
cursos. El Griego: 5rnynot eucsóoue Ótamca TOS TOPLO, 
las razones del pio en toda sabiduría. 

40 Calla, y guarda la palabra para otro tiempo, en 
que aproveche á otros que no lo sean. O tambien: 
Serva verbum tempori, como un hebraismo; busca el 
tiempo ó la oportunidad, esto es, con los insensatos 
trata poco, y solamente cuando la necesidad lo pi- 
diere. El Griegoetg aesov aTUYETWY TUYTNPNPOV XALPON, 
para ir á ver á los insensatos toma bien el tiempo. 

11 Con los que reflexionan bien y con madurez las 
cosas de los prudentes. 

12 MS.6. El renuceo de los pecadores. El Griego: 
Tposoybroy.a, son carga. Olros: Tropiezo. . 

13 Su diversion, su gusto y delicias, es conlar 1M- 
discretamente á todos lo malo que hicieron, y compla- 
cerse en ello. 

14 El Griego: xat y payn aut eppoyp.ds TY, 
y sus viñas Ó contiendas, quebrantamiento de oidos. 
Otros: Son para taparse los oidos. O tambien en sen- 
tido pasivo: Y el medio de combatirlos es taparse los 
oidos. ; 

13 Esto es, las injurias que estando ellos enfureci- 
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17 Qui denudat arcana amici, fidem perdit 
et pon inveniet amicum ad animum suum. 


18 Dilige proximum, et conjungere fide cum 
illo. 

19 Quod si denudaveris absconsa illius, non 
persequeris post eum. 

20 Sicut enim homo, qui perdit amicum 
suum, sic et qui perdit amicitiam proximi sui. 


91 Et sicat qui dimittit avem de manu sua, 
sic dereliquisti proximum tuum, et non eum 
capies. 

22 Non llum sequaris, quoniam longe abest: 
elfugit enim quasi caprea de laqueo: quoniam 
vulnerata est anima ejus. 

23 Ultra eum non poteris colligare. El ma- 
ledicti est concordatio: 

24 Denudare autem amici mysteria, despe- 
ratio est anime infelicis. 

25 Annuens oculo fabricat iniqua, et nemo 
eum abjiciet: 

26 ln conspectu oculorum tuorum condul- 
cabit os suum, et super sermones tuos admira 
bitur: novissime autem pervertet os suum, et 
in verbis tuis dabit scandalum. 

27 Multa odivi, et non coxquavi ei, et Do- 
minus odiet ¡llum. 

28 Qui in altum mittit lapidem, super ca-- 
put ejus cadet: et plaga dolosa dolosi dividet 
vuluera. 

29 Et qui foveam fodit, incidet in eam: et 
qui statuit lapidem proximo, offendet in eo: et 
quí laqueum alii ponit, peribit inillo. 

30 Facienti nequissimum consilium, super 
ipsum devolvetur, et non agnoscet unde adve- 
niat illi. 

31 Illusio, et improperium superborum, et 
vindicta sicut leo insidiabitur ¡lli. 


32 Laqueo peribunt qui oblectantur casu 
justorum: dolor autem consumet illos ante- 
quam moriantur. 

33 Ira et furor, utraque execrabilia sunt, el 
vir peccator continens erit illorum. 


dos se dicen entre sí; ó tambien las que prefieron 'con- 
tra otros. 

1 Que arrebató la muerte. El texto griego: toy ex0p- 
0Y AUTOV, ó su enemigo. 

2 El Griego: ott tpavy.a sort xacadnoa!, xa Aor8o- 
plas core Sraddaryn, por que la herida se puede atar, y de 
las injurias hay reconciliación. 

3 Como si dijera: Pero el malaventurado que descu- 
brió un secreto, bien puede perder la esperanza de que 
volverá á recobrar la amistad. 

4 El disimulado y que finge amistad, te muestra 
grande afecto; pero al mismo tiempo está fraguando en 
A Corazon tu ruina, que maquina con grande as- 
ucia. 

3 Lo apartará de sí, ninguno, de los que no le co- 
Nnocen. 

6 En tu presencia te hablará al paladar con mucha 
suavidad y dulzura, encarecerá tus dichos: mas al fin 
mudando de lenguaje se servirá de tus mismas razones 
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17 El que descubre los secretos del amigo, 
pierde el crédito, y no hallará amigo segun su 
deseo. 

18 Ama á tu prójimo, y únete á él con leal- 
tad. 

19 Mas si descubrieres sus secretos, no va- 
yas en pos de él. 

20 Porque como el hombre, que pierde á 
su amigo 1, así es el que destruye la amistad 
de su prójimo. 

21 Y como el que deja ir el pájaro de la 
mano, así dejaste ir á ta prójimo, y no le reco- 
brarás. 

22 No le sigas, porque está ya bien lejos: 
porque huyó como corza del lazo, por cuanto 
herida fué su alma. 

23 No podrás ya mas atarle la herida ?. Y 
de la mala palabra hay reconciliacion: 

24  Masel descubrirlossecretosdel amigo, es 
desesperacion 3 del alma malaventurada. 

25 El que guiña el ojo * fragua cosas malas, 
y ninguno lo desechará de sí 5: 

26 Ala vista de tus ojos £endulzará su boca, 
y hará admiraciones sobre tus discursos: mas á 
o último mudará de lenguaje, y pondra tropiezo 
en tus palabras. 

27 Muchas cosas aborrezco, y no hallé igual 
á este tal 7, y el Señor lo aborrecerá. 

28 Quien tira una piedra á lo alto, sobre su 
cabeza caerá: y la herida á traicion abrirá las he - 
ridas del traidor 8, 

29 Y el quecava hoyo, caerá en él: y el que 
pone piedra á su vecino, en ella tropezará: y el 
que arma lazo á otro, en él perecerá, 

30 El que fragua consejo maligno ?, sobre él 
mismo se revolverá, y no conocerá de donde le 
viene. 

31 La irrision y el improperio 10 es de sober- 
bios, y la venganza 11 le estará en acecho cumo 
un leon. 

32 En lazo 12 perecerán los que se deleitan 
en la caida de los justos: y el dolor los consu- 
mirá anles que mueran. 

33 La irayelfuror, ambas cosas son execra- 
bles, y el hombre pecador las tendrá 13 consigo. 


para destruirte y acabarte, 

7 Y ningun pecado ó mal aborrezco yo tanto como 
á un hombre semejante á este, disimulado, adulador y 
falso. 

8 Muchas veces acontece, que el que quiere herir 
á otro á traicion, se hiere á si mismo en pena desu ma- 
lignidad. 

9 Para dañar y arruinar á otro. 

10 El escarnecer y afrentar á otros, son casos que 
están reservados para los soberbios. Otros lo toman en 
sentido pasivo: El ser escarnecidos y afrentados. 

11 Es lo mismo que acaba de decir en el fin del ver- 
siculo precedente. 

12 Que pusieron para que otros cayesen. Y los con- 
sumirá el dolor, viendo el mal suceso de todas sus 
artes. 

13 Las conservará en sí, y caerá en ellas frecuen- 
temente, y quedará sujeto á las penas, que por ellas 
merece. 
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EL ECCLESIA STICO. 


CAPITULO XXVIII. 


Que no debemos vengar, ni acordarnos de las injurias que nos hicieren. Contra la ira, y de 


sus 0ca- 


siones: contra los chismosos y maldicientes, a los cuales el hombre pio no puede dar oidos, y 


mucho menos imitarlos. 


1 Qui* vindicari vult, a Domino inveniet 
vindictam, et peccata ¡llius servans servabit. 


2 Relinque proximo tuo nocentí te: et tune 
deprecanti tibi peccata solventur. 

3 Homo homini reservat iram, eta Deo que- 
rit medelam? 

4 In hominen similem sibi non habet mise - 
ricordiam, el de peccatis suis deprecatur? 

5 Ipse cúm caro sit, reservat iram, eb pro- 
pitiationem petita Deo? quis exorabit pro delic- 
tis illius? 

6 Memento novissimorum, et desine inimi- 
cari: 

7 Tabitudo enim et morsimminent 1n man- 
datis ejus. 

8 Memorare timorem Dei, et non irascaris 
proximo. 

9 Memorare testamentum Altissimi, et des- 
pice ignorantiam proximi. 

10  Abstine te a lite, et minues peccata: 


11 Homo eaim iracundos incendit litem, et 
vir peccator turbabit amicos, et in medio pacem 
habentium immittet inimicitiam. 


12 Secundúmenim ligna silvee sic ignisexer- 
descit: etsecundum virtutem hominis, sic ira- 
cundia ¡liuserit, et secuadum substantiam suam 
exaltabit ¡ram suam. 

13 Certamen festinatum incendit ignem: et 
lis festinans effundit sanguinem: et lingua testi - 
ficans adducit mortem. 

14 Si sufílaveris in scintillam, quasi ignis 
exardebit: et si expueris super illam, extingue- 
tur: utraque ex ore proficiscuntur. 

15 Susurro et bilinguis maledictus: multos 
enim turbabit pacem habentes. 


1 Aquel que desea vengarse del que le injurió, 
tengaentendido, que Dios le casligará á él mismo, y que 
en ningun tiempo perderá la memoria de sus pecados. 

2 Siendo vil, frágil, miserable. 

3 Porque en su ley y mandamientos amenaza con 
la corrupcion y con la muerte á sus transgresorores. El 
Griego: pynobn!.... xarapdopay xa Davaroy xa ep p.evo 
evtohatc, acuérdate... de ta corrupcion y de la muerte, 
y persevera eu sus mandamientos. Olros ejemplares: No 
amenaces airadamente con muerte y perdicion: mas per- 
severa en sus mandamientos. 

4 El Griego: evrolwv, de los mandamientos. 


1 Él que quiere vengarse 1, hallará la ven- 
ganza del Señor, el cual guardará sin cesar sus 
pecados. 

2 Perdona á tu projimo que te dañó: y en- 
tonces rogando tú te serán remitidos los pecados. 

3 ¿Un hombre guarda ira contra Otro hom- 
bre, y pideá Dios el remedio? 

4 ¿De un hombre semejante á si no tiene él 
misericordia, y pide perdon de sus pecados? 

5 ¿El siendo carne ?2, retiene la ira, y pide á 
Dios reconciliación? ¿quién se la alcanzará por 
sus pecados? 

6 Acuérdate de las postrimerías, y deja de 
enemistarte: 

7 Porque corrupcion y muerte amenazan $ 
en sus mandamientos. 

8 Acuérdate del temor de Dios t, y no te 
enojes contra tu prójimo. 

9 Acuérdate del testamento 5 del Altísimo, 
y no hagas caso de la ignorancia del prójimo $, 

10  Abstente de litigios, y te ahorrarás pe- 
cados: 

11 Porque el hombre iracundo mueve pen- 
dencias, y el hombre pecador perturbará los 
amigos, y en medio de los que tienen paz me- 
terá enemistad. 

12 Porque segun la leña de la selva, así 
arde el fuego: y segun el poder del hombre, 
asi será su ira, y segun sus riquezas acrecen- 
tará su enojo. 

13 La contienda precipitada enciende el 
fuego *: y la lid apresurada vierte la sangre: y 
la lengua que atestigua trae la muerte 8, 

14 Si soplares en una chispa, se encenderá 
como fuego: y si escupieres sobre ella, se apa- 
gará: lo uno y lo otro sale de la boca. 

15 El chismoso ?, y el de dos lenguas mal- 
dito es: porque perturbará á muchos que tienen 
paz. 


5 Dela alianza que tienes con el Señor. 

6 Que te ofendió, ó hizo algun daño, considerando 
que no fué por voluntad, h 

7 MS. 6. La contienda acedada. De enemistad, de ira 
y de cólera. ] 

8 Muchas veces acaece, que los que dan testimonio 
contra otro, y por consiguiente le ponen en grande pe- 
ligro, se atraen á si mismos un grande daño. 

9 MS.6. El losesianador. El Griego: cokAous Y%P 


ELONVEVOYTAS arwhecay, porque perdieron á muchos que 


tenian paz, 


a Denter. xxx. 35. Matth. vi. 14, Marc. xr. 25, Roman. xii, 19. 


, 
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CAPITULO XXVIII. 


16 Lingua tertia multos commovit, et dis- 
persit ¡llos de gente in gentem. 

17 Civitates muratas divitam destruxit, et 
domos maguatorum efludit. 

18 Viriutes populovrum concidit, el gentes 
fortes dissolvit. 

19 Lingua tertia mulieres viratas ejecit, et 
privavit illas laboribus suis. 

20 Qui respicit illam, non babebit requiem, 
nec habebil amicum, io quo requiescat. 

21 Flagelli plaga livorem facit: plaga autem 
lingue comminuel 0ssa. 

22  Multu cecideruat in ore gladii, sed non 
sic quasi qui interieruut per linguam suam. 


23 Beatus qui tectus está lingua 'nequam, 
qui in iracundiam illius non transivit, el qui 
poo altraxit jugum illius,: et in vinculis ejus 
on est ligatus : 

24 Jugum enim illius, jugum ferreum est: 
et vinculum illius, vinculum ereum est. 

25  Mors ¡llius, mors nequissima: et utilis 
potsús infernus quám illa. 

26 Perseverantia ¡lhiuus non permanebit, sed 
obtinebit vias injustorum: et in flamma sua non 
combure! justos. 

27 Qui relinquunt Deum, inciden! in illam, 
et exardebit In ¡llis, et non extinguetur, el im- 
mittetur 1 ¡llos quasi leo, el quasi pardus le - 
del 1llos, 

28 Sepi aures tuas spinis, linguam nequam 
noli audire, el ori tuo facito ostia, el seras. 


29 Aurum tuum et argentum tuum confla, 


et verbis tuis facito stateram, et frenos ori tuo 
rectos: 


30 Et attende ne forté labaris in lingua, et 
cadasinconspectu inimicorum insidiantium tibi, 
et sit casus tuus insanabilis in mortem, 


1 Un tercero, que con su mala lengua procura sem- 
brar discordia entre dos. 

2 Obligándolos á abandonar su casa, y á buscar su 
sosiego en tierras estrañas. 

3 Y ejércitos de naciones enteras, y de los pueblos 
Mas valientes. 

4 De los bienes, que habian adquirido por sus tra- 
bajos, haciéndolas perder todo el fruto de sus lareas y 

esvelos, 

3 El Griego: oudz xazacxn vecs! pel yovylac,tni ha- 
llará sombra en donde viva con reposo. 

6 Porque muchos mas son los que perecieron por su 
lengua. Tal es el estrago que causa el desenfreno de la 
lengua. 

7 Duro, pesado, molesto, insufrible, 

La muerte que ella causa es muy mala, porque 
de ordinario va acompañada de calumbuias y falsos Lesli- 
monios que cubren de infamia al calumuniado; de 1na- 
hera que es mas ventajoso el sepulcro, Ú la misma muer- 
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16 La lengua de un tercero * á muchos con- 
movió, y los dispersó de gente en gente 2, 

17 Ciudades muradas de ricos destruyó, y 
casas de maguales mino por los cimientos. 

18 Fuerzas de pueblos $ desbarato, y gen- 
tes fuertes deshizo. 

19 La lengua de un tercero á mugeres varo- 
niles echo fuera, y las privó de sus trabajos 4. 

20 El que atiende a ella, no tendra descan- 
so 5, ni tendrá amigo, en quien repose. 

21( El golpe del azute hace cardenal: mas 
el golpe de la lengua desmenuzara los huesos. 

22 Muchos cayeron al filv de la espada, pero 
no tantos como $ lus que murieron por su len- 

ua. 
i 23 Bienaventurado el que está á cubierto 
de la lengua maligna, el que no pasó por la ira 
de ella, y el que no atrajo su yugo, ni fué li - 
gado en sus coyuudas: 

24 Porque su yugo es yugo de hierro” y 
sus coyundas, coyundas son de bronce. 

25 La muerte de ella $ es muerte muy ma- 
la: y el infierno es mas tolerable que ella. 

26 Su perseverancia bo durara %, mas se 
enseñoreara de los caminos de los injustos 10: y 
con su llama no quemará a los justos. 

27 Los que dejan a Dios caeran en ella, y 
arderá en ellos, y no se apagara, y se echara 
sobre ellos como un lecn, y como un leopardo 
los dañará. 

98 Cerca tus orejas 11 con espinas, no des 
oidos á la mala lengua 12, y haz puertas y cer- 
rojos á tu boca. 

29 Funde tu oro13 y tu plata, y haz á tus 
palabras balanza, y frenos rectos á tu boca *!, 


30 Y guárdate de resbalar casualmente 15 
con la lengua, y caigas delante de tus enemi- 
gos que te acechan, y que tu caida sea incu- 
rable y mortal 16, 


te, que caer en semejantes lenguas. 

9 Porque Dios la destruirá. 

10 Delos caminos: de las acciones de los injustos. 
El Griego: 00 pun 4PXTN0N EVTEÓWV, XUL EV TN hoy: AU- 
NG 00 XA7TOVTAL, NO se enseñoreará de los pios, y en su 
llama no serán abrasados, 

11 El Griego: mo xTua go», tu campo, Ó posesion, 

12 Esto no se lee en el texto griego. 

13 Para bácer uva bal.nza, y pesar en ella Lodas tus 
palabras. El Griego: xavadrcov, alta, guarda tu oro, etc, 
como cosas muy preciosas: pero ten mayor cuidado de 
tener atada y en custodia Lu lengua, porque te tiene en 
mayor riesgo. 

14 Para no bablar sino lo que fuere justo y confor- 
me á razon. 

15 MS, 6. Que no deslenes. 

16 Notengaotra cara que la muerte; y esto significa 
el ser incurable y mortal. 
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EL ECCLESIASTICO. ] 


CAPÍTULO XXIX. 


Debemos socorrer á los necesitados, prestándoles, ó saliendo fiadores por ellos; pero con mucha 
prudencia, por los inconvenientes que de uno y Otro se siguen, Debemos procurar adquirir ho- 
nestamente, y conservar lo necesario para vivir; pues lo contrario tiene malas resultas. 


1 Qui facit misericordiam, foeneratur proxi- 
mo suo; et qui prevalet manu, mandata servat. 


2 Foenerare proximo tuo in tempore necessi- 
tatis ¡llius, el iterum redde proximo in tempore 
suo. 

3 Confirma verbunm, el fideliter age cum illo: 
et in omni tempore invenies quod tibi necessa- 
rium est. 

4 Multi quasi inventionem «estimaverunt 
foenus, el prestiterunt molestiam his, qui se 
adjuverunt. 

5 Donecaccipiant, osculantur manus dantis, 
et in promissionibus humiliant vocem suam: 

6 Et in tempore redditionis postulabit tem- 
pus, el loquetur verba teedii el murmuratio- 
num, et tempus causabitur. : 

7 Si autem potuerit reddere, adversabitur, 
solidi vix reddet dimidium, et computabit ¡lud 
quasi invebltionem: 

8 Sin autem fraudabit illam pecuniá suá: et 
possidebi! ¡llum inimicum gratis: 

9 El convitia et maledicta reddet illi, et pro 
honore et beneficio reddet i!li contumeliam. 


10 Multi non causá nequitize non foenerati 
sunt, sed fraudari gratis timueruat, 

11 Verumtamen super humilem animo for- 
tior esto, el pro eleemosyna non trahas ¡llum, 


12 Propler mandatum assume pauperem: el 
propter i¡nopiam ejus ne dimittas eum vacuum. 


1 El intérprete latino usó de la voz feneratur en el 
sentido de la voz griega Savete:, que significa dar con 
usura ó sin ella. Aqui se toma en buen sentido por da» 
prestado solamente; pues la usura está prohibida por 
Jey natural y divina, y dar á usura es lirar á matar al 
prójimo, segun S. Amurosio Lib. de Tobía cap. x1v. 

2 Esto habla cun el que ha recibido. 

5 Cumple fielmente lo prometido. 

A Y por esto no se cuidan de volverlo. 

5 O negando la misma deuda, ó respondiendo con 
amenazas é injurias. 

6 Manifestando reconocimiento y humildad, y pro- 
meliendo que sin falta lo volverán para el tiempo en 
que se obligan. 

7 Pretestará los malos tiempos que corren, y que 
por esto no puede pagar. ] 

8 Y le dará á entender, que aun esto que paga lo 
puede contar, como si despues de perdido se lo hubiera 
hallado, 

9 Y si el deudor no está para pagar. 


1 Quien hace misericordia, da prestado á su 
prójimo: y el que es manirroto 1, guarda los 
mabdamientos. 

2 Da prestado á tu prójimo en tiempo de su 
necesidad, y restitúyele 2al prójimo á su tiempo. 


3 Manten tu palabra 3, y trata fielmente con 
él: y en todo tiempo hallarás lo que necesites. 


4 Muchos creyeron que lo que se les prestó 
era como un hallazgo £, y causaron molestia á 
aquellos, que los ayudaron 5. 

5 Hasta recibir besan las manos del que da, 
y hacen promesas con voces sumisas 6: 

6 Masal tiempo de pagar pedirá espera, ydi- 
rá palabras de enfado, y de murmuracion, y se 
escusara con el tiempo 7; 

7 Y aunque lo pueda pagar, se resistirá, ape- 
nas volverá la mitad del capital, y lo contará co- 
mo un hallazgu $: 

8 Y sino? defraudará al acreedor de su di- 
nero, y le tendra por enemigo sin motivo *0; 

9 Y le pagara con injurias y denuestos, y en 
cambio de la honra y del beneficio le volverá ul- 
trajes. 

10 Muchos dejaron de dar 1! prestado, no por 
dureza, sino temieron ser defraudados de valde. 

11 Esto no obstante tú sé de ánimo mas gt- 
neroso con el humilde 12, y para hacerle limosna, 
no le des largas. 

12 Por casa del mandamiento 13 toma á tu 
cuenta al pobre *t: y en atencion á su pobreza no 
le despidas vacio. 


10 Y el acreedor se ganará un enemigo, no solamen- 
te sin haberle dado motívo para ello, sino por el contra- 
ric por haberle hecho el beneficio. 

11 No quieren prestar, no por mala intencion Ó por 
malicia, como es por avaricia, aversion de la persona, elc. 
sino porque habiendo esperimentado en otras ocasiones 
la mala fé de los deudores, nu quieren esponerse a ser 
engañados otra vez, y tener que sentir por el beneficio | 
que hacen. El Griego en algunos libros: Muchos por causa 
de la malicia de aquel á quien prestan, se apartaron del 
hombre necesitado, y temieron quedar defraudados. 

12 No seas de corazon apocado, cuando se trata de 
socurrer á un pobre que te pide cou humildad; y cuan- 
do lo hagas, no le vayas dando largas y dilatando el 
socorro de un dia para otro. O tambien: Si no te lo pué- 
de pagar, perdónaselo; ó espérale, y no le estreches a 
que pague por fuerza. ; 

15 El mandamiento de Dios, porque Dios así te lo 
manda. Luc. vi. 30. 


14 Alivia al pobre, socórrele, 


CAPITULO XXIX. 


13 Perde pecuniam propter fratrem et ami- 
cum tuum: et non abscondas illam sub lapide 
in perditionem. 

14 Pone thesaurum tuum in preceptis Al- 
tissimi, et proderit tibi magis quám aurum. 

15 Conclude * eleemosynam 1n corde pau- 
peris, et hac pro te exorabit ab omni malo. 


161718 Super scutum potentis, et super 
lanceam adversús inimicum tuom pugnabit. 

19 Vir bonus fidem facit pro proximo suo: 
et qui perdiderit confusionem, derelinquet sibi. 


20  Gratiam fidejussoris ne obliviscaris: de- 
ditenim pro te animam suam. 

21  Repromissorem fugit peccator et immun- 
dus. 

22 Bona repromissoris sibi 'ascribit pecca- 
tor: el Ingratus sensu derelinquet liberantem se. 


23 Vir repromittit de proximo suo: et cúm 
perdiderit reverentiam, derelinquetur ab eo. 


24 Repromissio nequissima multos perdidit 
dirigentes, el comnmovit ¡llos quasi fluctus 
Maris. 

25  Viros potentes gyrans migrare fecit, et 
vagali sunt in gentibus alienis, 

26  Peccator transgrediens mandatum Domi.- 
ni, incidet ja promissionem nequam: el quí co- 
hatur multa agere , incidetl in judicium. 


27 Recupera proximum secundúm virtutem 
tuam, el atiende tibi ne incidas. 

28 Initium? vite hominis aqua et panis, et 
vestimentum, et domus protegens turpitudi- 


- Dem. 


1 De este modo no se pierde; antes es el]mejor modo 
de emplearlo. 

2 Y no le dejes enmohecer. 

3 Tu tesoro ha de ser la vbservancia de los divinos 
mandamientos. O espende tu Llesoro segun lo que te se 
Manda por el Señor en los preceptos acerca de su em- 
pleo, y de la limosna; y esto te aprovechará mas que to- 
do el oro del mundo. 

4 El Griego: ev tots TAP.YLOLE T0U, en tus cámaras: 
los pobres lo-son de los FICOs, purque en ellos ponen co- 
mo en depósito sus limosnas, hasta que el Señor se las 
vuelva con mucha usura. 

E inclivará al Señor á. que te libre de todo mal. 

N algunos libros griegus y lambien lalinos se lee lo si- 
guiente: La limosna del hombre es como una bolsa, que 
le acompaña siempre, y conservará la gracia del hombre. 
como la niñeta del vjo. Resucitará despues, y les pagará 
á cada uno en su cabeza, segun su merito. Pero L0s CUr- 
Teclores romanos creyeron que sObraban, y que debian 
QUitarse, como que no son de este lugar, sino del cap. 
Xvi. vv. 18. 19, 

6 El uemonio, que es enemigo comun. 

7 Abandonara al amixo á su suerte, á que busque su 
remedio por otra parte.O tambien: El ingrato, y queno 
tiene vergúenza, faltando á la justicia y a cumprr lo 
que prometio, dejara al liador todo el daño. 

Sus bienes y su libertad; y tambien su vida, como 
Sucede á los que se quedan en rehenes. 


2 Tob, 1v, 11, Supra xv11018,—b, Infra xxx1x. 31. 
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13 Pierde el dinero por el hermano y por tu 
amigo 1: y no lo escondas debajo de una piedra, 
para que se pierda 2, 

14 Pon tu tesoro 3 en los mandamientos del 
Altisimo, y te aprovechará mas que el oro. 

15 Encierra la limosna en el corazon del 
pobre +, y ella rogará por ti para librarte de Lo- 
do mal 5, 

1617 18 Mas que escudo de poderoso, y 
mas que lanza peleara contra tu enemigo 6, 

19 El hombre de bien da fianza por su pró- 
jimo: y el yue ha perdido el rubor 7, le aban- 
donará ási mismo. 

20 No olvides el favor del que te salió por 
fiador: porque puso su alma por ti 8, 

21 El pecador y el inmundo ? huye del fia- 
dor. 

22 El pecador se apropia los bienes 10 del 
que le salió fiador: y siendo él de corazon in- 
grato desamparará al que le libró *1, 

23 Un hombre sale fiador por su prójimo: y 
si perdiere la vergiienza 12, será desamparado 
de él. 

24 La fianza dada malamente *3 perdió á 
muchos bien enderezados 4, y los conmovió 
como las ondas de la mar. 

25 Ella a hombres acaudalados los sacó del 
pais, é hizo girar vagos entre gentes estrañas. 

26 El pecador que traspasa el mandamien- 
to del Señor, caera en mala fianza 15, y el que 
se eupeña en muchas agencias 16, caera en jui- 
cio 17, 

27 Alivia á tu prójimo segun tu poder, mas 
guardale no sea que caigas 18, 

28 Loesencial 1? de la vida del hombre agua 
y pan, y vestido, y casa que cubra su ver- 
gúenza 20, 


9 El ingrato huye, si le ve venir, y se esconde, por- 
que no le reconvenga y Obligue a cumplir la 0blisacion. 
El Griego: ayada eyyovos avarpeper apaprwos, los bien 
nes del fiador destruirá el pecador. OLros: A un buen fia- 
dor destruirá un malvado. 

10 Obvtigándule á que pague por él. 

11 Purque dará lugar a que le pongan en una cár= 
cel, 04 que acuda a lus jueces. El Griego en algunos li- 
bros. £l pecador reusará dar fianzas, y el ingrato desam- 
Parará al que lo libró, 

12 Aquel por quien se ha dado la fianza. 

15 M5. 6, Lu fiadura mala. Aquella fianza indiscreta 
que se hace sin Conslueración y Ltemerariamente. 

14 Trastonó á muchos el buen estado y arreglo en 
que tevian tudas sus Cusas. 

15 Perunlirá el Señor que salga por fiador de un 
hombre ingrato é intiel. 

16 Se enreda y mezcla en muchos negocios, en fian- 
ZaS 10 necesarias, y que no le pertenecen. 

17 No se vera libre de pleitos, mi de tribunales. El ; 
Griego: xa Orwxwv epyoha sLac, y que sigue los asien- 
tos, el asenlista, el pub. Icano. 

18 Que por querer librar á otros, no caigas tú en los 
mismos dañus. * 

19 Lo principal, lo indispensable para la vida del 
hombre; agua y pan, beber y comer, vestido y casa. 


20 Lo que no está bien hacer en público, y todas 
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99 Meliorest victus pauperis sub tegmine 
asserum, quám epule splendide in peregre siné 
domicilio. 

30 Minimum pro magno placeat tibi, etim- 
properium peregrinationis non audies. 


31 Vila nequam hospitandi de domo in do- 
mum: et ubi hospitabitur, non fiducialiter aget, 
nec aperiel os. 

32 Hosp:tabitur, el pascet, el potabit ingra- 
tos, el ad hec amara audiet. 


33 Transi hospes, el orna mensam: el que 
in manu habes, ciba ceteros. 


34 Exia facie honoris amicorum meorum: 
necessitudine domús mex hospitio mihi factus 
est frater. 

33 - Gravia heec homini habenti sensum: Cor- 
reptio domús, el improperium foeneratoris. 


EL ECCLESIASTICO. 


29 Mejor es lo que come el pobre * bajo un 
cubierto de tablas ?. que comidas espléndidas 
por esos caminos sin habitacion propia. 

30 Lo poco te contente $ como lo mucho, y 
no oirás los improperios del andar fuera de tu 
tierra t. 

31 Vida infeliz la del que va hospedándose 
de casa en casa: y donde se hospedare, no obra- 
rá con libertad 5, ni abrira la boca. 

52 Hospedará $, y dara de comer, y beber 
á ingratos, y sobre esto oirá cosas que le amar- 
guen. 

33 Levántate, huésped, y pon la mesa; y 
lo que tuvieres á mano, dalo a comer á los 
demas. 

34 Sal de la presencia de mis amigos hon- 
rados: necesito mi casa, porque he de hospedar 
á mi hermano. 

35 Pesadas son estas cosas para un hombre, 
que tiene juicio: La correccion de la casa *, y el 
improperio del que dió presta do $, 


CAPITULO XXX. 


Como deben criar los padres a sus hijos, El cuidado de la salud del cuerpo debe prefcrirse al de to- 
dos los otros bienes temporales: para conservarla, se ha de procurar vivir en una sauta y honesta 
alegría, en templanza y en eleccion de manjares se ha de huir de cargarse de cuidados, do la tris- 


teza, de la envidia, y de la ira. 


1 Qui? diligit filium suum, assiduatilli fla- 
gella, ut leetetur in novissimo suo, el non pal- 
pel proximorum ostia. 

2 Qui docel fisum suum, laudabitur in illo, 
et in medio domesticorum in illo gloriabitur. 


3 Qui? docet filium suum, in zelum mittit 
inimicum, et in medio amicorua gloriabitur in 
illo. 


las necesidades á que está sujeta la vida humana. 

1 Que se supone será grosero, y en aquella cantidad 
que le sea necesaria. 

9 MS.6. El atemplamiento dsl pobre so techura. Al 
abrigo de una pobre chuza, que ses suya. 

3 Conténtale con lo que tuvieres, sea mucho ó sea 

0cO. 

; 4 Para que nadie te déen rostro con tu estraugeria, 

como suele hacerse comunmente con tos que son de otro 
aís. 

, $ Y asi aunque le falle una cosa, no se alreverá á 

chistar ni abrir su boca para pedirla. 

6 Y si alguna vez hubiere sido hospedado, y por cor- 
responder y mostrar su agradecimiento recibiere en su 
casa al que le bospedó, Ó á alguno de sus domésLicos; 
encontrará entre ellos muchos ¡muy groseros, y que po- 
co agradecidos al beneficio quese les hace, entrarán 
mandando en la casa, y pidiéndolo como de justicia y 
de obiigacion, con dichos amargos y picantes. por ejem- 
plo: Vamos, patron; despacha, pon luego la mesa, y da- 
nos pronto de comer, si tienes algo á mano, etc. Y no 
se quedará en esto solo; sino que si por casualidad fue- 


a Proverb. xm. 24, eb xx111. 13,—b Deuter. vi. 7. 


1 El que ama á su hijo, le frecuenta el azo- 
te, para que se alegre en su postrimeria 9, y no 
ande llamando á las puertas de los vecinos 1. 

2 El que adoctrina á su hijo, loado será en 
él 11, y se gloriará en él en medio de los de su 


Casa. 


3 El que adoctrina á su hijo, escitará á 
emulacion á su enemigo 12, y entre sus amigos 
se gloriará en él. 


res á su casa, tal vez oirás palabras pesadas, y que te di- 
cen: Que no hay allí lugar para ti, porque necesitan la 
casa para que la ocupen unos amigos Mas honrados que 
tá, ó una persona á quien aman como á hermano. 

7 MS. 6. Sosanno de casa, É denosteo de acreedor. 
Cuando el que esta hospedado en una casa oye decir cO- 
sas duras por el dueño de ella. 

8 La dura reprension del dueño de la casa, que re- 
cibe á un huésped, y que le echa en cara este beneficio 
al que está bospedado en ella. Y es igualmente pesado 
al que tomo en préstamo, que se le eche en cara Su 
deuda. 

9 El hijo; En su postrimeria, cuando recogiere los 
frutos de la buana educacion que recibió de su padre 
en el temor de Dios y Observancia de sus divinos pre- 
ceptus. En el Griego se lee este titulo al principio: 
Tlep: vexvev: Acerca delos hijos. 

10 Pidiendo una escasa limo=na de puerta en puerta. 

11 El padre ballará su gozo en él. 

12 Porque le verá bien criado, y que se gana la es- 
timacion y honras de todos. 


CAPÍTULO XXX. 681 


4 Mortuus est pater ejus, et quasi non est 
mortuus: similem enim reliquit sibi post se, 


5 la vita sua vidit, et leetatus est in illo: in 
obitu suo non est contristatus, nec confusus est 
coram inimicis. 

6 Reliquit enim defensorem domús contra 
inimicos, el amicis reddentem gratiam. 


7 Pro animabus filiorum colligabit vulnera 
sua, el super omnem vocem turbabuntur visce- 
ra ejus. 

8 Equus indomitus evadit durus, et filius 
remissus evadet preceps. 

9 Lacta filium, et paventem te faciet: lude 
cum eo, et contristabit Le. 

10 Non corrideas illi, ne doleas, el in no- 
vissimo obstupescent dentes tui. 

11 Non des illi potestatem in juventute, et 
ne despicias cogitatus ¡ilius. 

12 Curba * cervicem ejus in juventute, et 
tunde latere ejus dum infans est, ne forte indu- 
ret, et non credat tibi, et erit tibi dolor anime. 


13 Doce filium tuum, et operare in illo, ne 
in turpitudinem illius ofiendas. 

14 Melior est pauper sanus, et fortis viri- 
bus, quám dives imbecillis et (lagellatus malitiá. 

15 Salus anime in sanctitate justitize melior 
est omni auro et argento: et corpus validum 
quám census i¡mmensus. 

16 Non est census super censum salutis 
corporis: et non est oblectamentum super cor- 
dis gaudium. 

17 Melior est mors quám vita amara: et re- 
quies eterna quám languor perseverans. 

18 Bona abscondita in ore clauso, cuasi ap- 


1 Porque deja un hijo semejante á sí. 

2 Como si dejase la casa sin persona que la defen- 
diese de los insultos de sus enemigos, 

3 Por todo lo que toca á la buena educacion de los 
bijos, atará sus heridas propias: esponiéndose á los pe- 
pos y á las heridas; Ó las heridas de los hijos, curán- 

olas. 

4 0 rumor que corra de su mala conducta: ó al me- 
hor rumor que se sienta de que se halla en alguna des- 
gracia. El Griego se interpreta diversamente en buen y 
mal sentido: seeptbuy oy LLOY, XATISEOUENTEL TOALPLATA 
AYTO, XAL ETL Tag 00 Tapaybncera arayyva 
AvTOV, el que acaricia, Ó trata blandamente á su hijo 
utará sus heridas, causará á sí mismo y al hijo muchas 
heridas, que tendrá despues que atar, y que le harán 
vivir en la mayor solicitud y congoja. En algunos libros 
se lee TEpt Quy wmv vttov, que es la leccion de la Vul- 
gata. En otros, reptinyvwv, el que refriega al hijo, to- 
mada la traslación de los caballos, cuando los limpian 
con la almohaza, atará curará sus heridas, sus malos 
resabios é inclinaciones, aunque á cada VOZ y grito, que 
le oiga dar, cuando le castiga, segun entonces lo mere- 
Ce, se conmuevan sus entrañas porque al cabo es su 
padre. 

9 Crialo con mimo, y te llenará de pesadumbres. 
MS, 6. Maluicia tu hijo. 

6 Como acontece cuando se come una cosa agria. 


2 Supra vi. 25, 


4 Muerto es el padre de él, y como si hno 
fuese muerto: porque dejó en pos de sí un su 
semejante. 

5 En vida suya lo vió, y se alegró en él: en 
su muerte no se contristó 1, ni se avergonzó 
delante de sus enemigos 3. 

6 Porque dejó un defensor de la casa contra 
los enemigos, y quien fuese agradecido á los 
amigos. 

7 Por las almas de los hijos 3 atará sus he- 
ridas, y sobre toda voz t se turbarán sus en- 
trabas. 

8 El caballo no domado sale duro, y el hijo 
dejado saldrá precipitado. 

9  Halaga á tu hijo, y te causará espanto 5: 
juega con él, y te contristará. 

10 Eo te rias con él, no sea que te pese, y 
á la postre tus dientes sientan la dentera 6. 

11 No les des libertad en la juventud, y no 
desprecies sus pensamientos 7. 

12 Dóblale la cervizen lajuventud 8, y gol- 
péale los costados mientras que es niño, no sea 
que se endurezca, y no te crea, y cause dolor á 
tu alma. 

13 Enseña á tu hijo, y trabaja con él, por- 
que no tropieces en su afrenta ?. 

14 Mas vale el pobre sano, y recio de_fuer- 
zas, que el rico débil y plagado de miseria 1. 

15 La salud del alma *! en santidad de jus- 
ticia es mejor que todo el oro y la plata: y el 
cuerpo robusto que riquezas inmensas. 

16 No hay renta que valga mas que la sa- 
lud del cuerpo: ni hay mayor contentamiento 
que el gozo del corazon. 

17 Mejor es la muerte que vida amarga:!y 
reposo eterno !? que enfermedad durable. 

18 Los bienes escondidos 13 en la boca cerra- 


El Griego: yoppralers vous odovrac 00, ermjas los 
dientes de despecho y rabia. MS. 6, Not agreen los 
dientes. 

7 Vela, y está sobre todo lo que hace y piensa. 
Puede tambien trasladarse: Y no desprecies el pensar en 
él, Ó tener de él el mayor cuidado. El Griego: tas 
AY VOLAC 2UTOV, SS ignorancias: lo que por inconsidera- 
cion 6 ignorancia hiciere, pues debes corregirle y ad- 
vertirselo, procurando la enmienda de él. 

8 Como se hace con los árboles cuando son lier- 
nos. 

y Porque no caiga en algun delito que le afrente 
y te cubra de ignominia. 

10 De enfermedades y achaques de alma y de cuer- 
po. En el Griego se lee aquí: lep: vytstac: De la salud. 

11 La salud del cuerpo, acompañada de la santidad 
y virtud del alma. 

12 El verse libre de los males presentes por medio 
de una buena muerte. 

13 Como si dijera: Tanto aprovecha la abundancia 
de bienes, que tiene un rico, si la enfermedad que pa- 
dece no le deja abrir la boca para pasar un bocado; 
como á los muertos los escelentes platos y viandas. con 
que se adornan sus sepulcros. El Griego : ayada exxe- 
YUpEva emt oTtop.aTi xexdetouevto, los bienes derrama- 
dos, Ó que se aplican en doca cerrada. 
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positiones epularum circumposite sepulchro. 


19 Quid a proderit libatio idolo? nec enim 
manducabit, nec odorabit: 

20 Sic qui effugatur A Domino, portans 
mercedes iniquitatis: : 

21 Videns Pb oculis, et ingemiscens, sicut 
spado complectens virginem, et suspirans. 

22 Tristitiam * non des anime tus, et non 
afíligas temetipsam ¡a consilio tuo. 

23 Jucunditas cordis hec est vita hominis, 
et thesaurus sine defectione sanctitatis: et exul- 
tatio viri est longevitas. 


24 Miserere anime tua placens Deo, et 
contine: congrega cor tuum in sanctitate ejus, 
et tristitiam longé repelle á te. 

25 Multos “enim occidit tristitia, et non 
est utilitas in illa. . , 

26  Zelus el iracundia minuunt dies, et ante 
tempus senectam adducet cogitatus. 

27 Splendidum cor, et bonum in epulis est: 
epule enim illius diligenter fiunt. 


EL ECCLESIASTICO. 


da son como aparatos de viandas puestos sobre 
un sepulcro. 

19 ¿De qué sirve la libacion 1 al ídolo? por- 
que ni comerá de ella, ni la olerá: 

20 Pues esto sucede al que es perseguido 2 
por el Señor, llevando el pago de su iniquidad: 

21 Ve con sus ojos, y gime 3, como el eu- 
nuco que abraza á la doncella, y suspira. 

22 No des tristeza á tu alma, y no te allijas 
á tí mismo en tu consejo t, 

93 El gozo del corazon $ ese es la vida del 
hombre, y un tesoro, que no falta, de santi- 
dad 6: y el regocijo del hombre es la longura 
de su vida 7. 

94 Tú que agradas á Dios, apiádate de tu 
alma 8, y contente: reune tu corazon en la san- 
tidad de él, y echa lejos de tí la tristeza. 

25 Porque ¿ muchos mató la tristeza, y no 
hay utilidad en ella. 

96 La envidia y la ira disminuyen los dias, y 
antes de tiempo traerá la vejezel pensamiento ?, 

97 Un corazon espléndido y bueno está en 
banquetes 1%: y sus manjares se hacen con es- 
mero. 


CAPITULO XXXI. 


Es mala la escesiva solicitud del rico, siendo muy raro el rico, que no es avaro. Reglas que deben 
observar los convidados en la mesa. Encarga la templanza y moderacion, sobre todo en el uso 


del. vino. 


1 Vigilia honestatis tabefaciet carnes, et co- 
gitatus illius auferet somnum. 


2 Cogitatus prescientiz avertit sensum, et 


14 El vino ú otro licor que se derrama en honor 
suyo. 

2 Silo persigue con enfermedades, en pena de sus 
pecados, y que lleva sobre sí lu paga de su iniquidad. 

Ve la vianda, y gime, porque no puede comerla. 

4 Cuando vas á tomar resolucion, de modo que sea 
verdugo tu pensamiento. . 

De un corazon puro. Ese es la vida del ¡hombre: 
el que le alarga la vida. 

6 Porque la alegría da fomento á la santidad, y] esta 
á la verdadera alegría, la cual no hace asiento en el co- 
razon de los pecadores, y en el de los justosttoma cada 
dia nuevos aumentos. 

7 Le alarga la vida. 

8 Compadécete de ti mismo, mira por tí: procura 
agradar á Dios, vivir en moderación y templanza, reco- 
ge todo tu corazon. El Griego: ayara tv buxny 500, 
xot mapaxade! Tay xapótay gov, ama tu alma, y consuela 
tu corazon en la santidad de Dios, guardando sus santos 
mandamientos, y desechando de ti toda tristeza mun- 
dana. 

9 O el pensamiento afanoso traerá la inquietud, 


A Daniel xwv.6.—b Supra xx. 2.—c Proverb. xn. 25. xv, 13, et xvi. 22.—d 


1 El desvelo 11 por las riquezas hará repu- 
drir las carnes, y su pensamiento quitará el 
sueño, 

2 El pensamiento de lo por venir 12 aparta el 


afliccion y congoja. En el Griego despues de este ver» 
sículo se leen muchas cosas, que corresponden á la Vul- 
gata en el cap. xxxm. desde el vers. 46. hasta el fin, 4 
donde remitimos al lector. 

10 C.R. Un corazon largo y bueno tendrá cuenta 
consigo en los manjares y comida. O un corazon alegre, 
del modo que dejamos dicho, es espléndido y liberal en 
sus convites, haciendo que se le sirva una mesa aseada 
y abundante; porque esto conduce para conservar la 
salud y la alegría. Porque conservándose esté libre de 
los achaques que padece el corazon del avaro, sabe ba- 
cer uso á tiempo con magnificencia de lo que Dios le ha 
dado en beneficio suyo y del prójimo. ] 

11 Los desvelos é inquietud, que causa al avaro el 
cuidado y ansia de amontonar riquezas le quitan el sue- 
ño, y le consumen el vigor del cuerpo. 


12 El pensamiento inquieto y solicito con que los 
ricos avaros se están de continuo atormentando por el 
estado venidero de sus cosas, los trastorna el sentido: 0 
tambien los aparta de que piensen en Dios, y €n lo 
principal que es la salud de su alma, embotándoles y 
embriagándoles la razon. 


1. Corinth. vi1. 10. 


Me 
3 


CAPITULO XXXI. 


infirmitas gravis sobriam facit animam. 


3 Laboravit dives in congregatione subs- 
tantize, et in requie sua replebitur bonis suis. 

4 Laboravit pauper in diminutione victás, 
etin fine inops fit. 

3 Quiaurum diligit, non jastificabitur: et qui 
insequitur consumptionem, replebitur ex ea. 

6 Multi * dati sunt in auri casus, et facta est 
in specie ipsius perditio illorum. 

7 Ligoum offensionis est aurum sacrifican- 
tíivm: vee illis, qui sectantur illad, etomnis im- 
prudens deperiet in ¡llo, 

8  Beatus dives, qui inventus est sine macu- 
la: et qui post aurum non abiit, nec speravit in 
pecunia, et thesauris. 

9 Quis est hic, et laudabimas eum? fecit 
enim mirabilia in vita sua, 

10 Qui probatus est jn illo, el perfectus est, 
erit illi gloria eterna: qui potuit transgredi, et 
Don est transgressus: facere mala, el non fecit: 

11 Ideó stabilita sunt bona ¡lus ja Domino, 
el eleemosynas illius enarrabit omnis Ecclesia 
sanctorum. 

12 Supra mensam magnam sedisti? non ape- 
rias super ¡llam faucem tuam prior. 

13 Non dicas sic: Multa sunt, que super 
illam sunt: 

14 Memento quoniam malus est oculus ne- 
Quan. 

15 Nequius oculo quid creatum est? ideó ab 
omni facie sua lacrymabitur, cúm viderit, 


1 Hace al hombre que vuelva sobre sí, luego esta 
inquietud de corazon en los ricos es peor que una 
grave enfermedad. El Griego: PEPIUVA AYPUTVIAG ATAL= 
TASEL YUOTAY OY, El cuidado de velar pedirá sueño. 
Otros: Quita, Ó impide el sueño: xa appworapa Sapo 
exvnper UTVOC, Y UNA grave enfermedad se suaviza, Ó se 
hace llevadera con el sueño. La Biblia complutense va- 
ria en muchos lugares de la romana. 

2 Cuando han llegado á la vejez tienen con que pa- 
sarla tranquilamente, percibiendo el fruto de sus 
trabajos. Se proponen en estos dos versos dos géne- 
ros de hombres, pero de diversa fortuna : Unos, di- 
Ce, trabajan, y consiguen el fruto de su trabajo, ad- 
quiriento riquezas; y otros por mas que trabajen y 
aborren, nunca salen de pobres; para que se entienda, 
que no es la industria de los hombres, sino la volun- 
tad de Dios la que reparte á los hombres las riquezas. 
Proverb, xx11. 9. 

3 M5. 6. En menudeza de vida. 

£ Las cosas corraptibles, caducas y perecederas, co- 
Mo son las vrguezas, touras y delicias. 

Permitirá Dios que el avaro consiga las riquezas, 
Y lal vez como las desea: pero ho alcanzará las eleruas, 
Sólidas é incorruptibies. MarrH. vi. 24. 

6 El Griego en algunos libros: eb2dnoar yapis y9n- 

90%, quedaron atados, Presos, por causa del oro, Ñ 
El Griego: xt eyeonbr, arwdera auto xao TP0- 
SWTOY AUTWY, Y delante de sas ojos tuvieron su perdición. 

8 Un xdolo de tropiezo y de caida es el oro para los 
3varos, pues le ofrecen sas cultos y sacrificios, como si 

Vera un Dios. Coloss. 11, 5. 


4 Supra vam. 3, 
A, T.-TP. 1 
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buen sentimiento, y una enfermedad grave 1 ha- 
ce al alma templada. 

3 Trabajó el rico para juntar hacienda, mas 
en su reposo ? será lleno de sus bienes. 

4 Trabajó el pobre escaseándose el alimen- 
to 3, y al cabo se halla pobre. 

5 Quien ama el oro, no será justificado: y 
quien sigue la corrupcion 4, lleno será de ella 3, 

6 Muchos cayeron $ por el oro, y en su her- 
mosa vista se halló su perdición 7. 

7 Leño de tropiezo 8 es el oro de los que le 
sacrifican: ¡ay de aquellos, que van tras él! y 
todo imprudente perecerá por él. 

8 Bienaventurado el rico, que fué hallado 
sin mancilla: y el que no se fué tras el oro, ni 
esperó % en dinero, ni en tesoros. 

9 ¿Quién es éste, y le alabaremos? porque 
hizo maravillas 1% en su vida ul, ; 

10 El que fué probado en él 12, y fué hallado 
perfecto, le será gloria perdurable: 'el que pudo 
pecar15, y no pecó: hacer mal, y no lo hizo: 

11 Por taoto asegurados están sus bienes en 
el Señor, Y toda la Iglesia de Jos santos cele- 
brará sus limosnas. 

12 ¿Te sentaste1á una grande mesa? no 
abras sobre ella tu gargenta 15 el primero. 

13 No digas así*6; Muchas son las cosas, 
que hay sobre ella: 

14 Acuérdate, que es mala cosa un ojo ma- 
ligno 17; 

15 ¿Qué cosa ha sido hecha mas maligna 
que el ojo 18? por eso echará lágrimas 12 sobre 


Su cara, cuando mirare, 


9 No puso en el dinero su corazon: el que es verda- 
dero pobre de espiritu, aunque por otra parte posea in- 
mensas riquezas. 

10 Porque esto se debe mirar como “una cosa estra- 
ordivaria y prodigiosa. S 

11 El Griego: ev law autov, entre los de su'pueblo, 


12 El que poseyendo erecidos bienes y riquezas ha 
sabido usar bien de ellas. 

13 Lo que prueba la libertad de nuestro albedrío, 
contra los Calvinistas. 

14 Has sido convidado para asistir á un banquete de 
una persona principal, etc. 

15 Para engullir, sin guardar tiempo ni modera- 
cion. 

16 ¡0 que buen dia es este para mí! ¡Cuantas cosas 
hay en esta mesa, con que puedo bartarme y saciar mi 
apetito! ; 

17 Como sies tocado de avaricia el que te ha convida- 
do, v que siente ver con que celeridad se consume lo 
que el tenia muy guardado. 

18 Del uvaro y envidioso. 

19 El dolor y pena de ver como los convidados comen 
y consumen alegremente lo que 4 él pertenece, le 
harán bañar de Uigrimas todo el rostro. Es una especie 
de bipérbole. En algunos ejemplares, el cóúm viderit, 
se junta con el versículo siguiente, y el sentido será 
este: Si advierles que dicho avaro fija los ojos en un 
plato, no estiendas á él la mano el primero, porque 
dando muestras de la pena que siente, ho te saque los 
colores á la cara. 
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16 Ne extendas manum tuam prior, el in- 
viá contaminatus erubescas. 

17 Ne comprimaris in convivio. 

18 Intellige que sunt proximi tui ex te ipso: 


19 Utere quasi homo frugi his, quee tibi 
apponuntur: ne, cúm manducas multúm, odio 
habearis. 

20 Cessa prior causá discipline: et noli ni- 
mius esse, ne forté offendas. 


91 Et si in medio multorum sedisti, prior 
illis ne extendas manum tuam, nec prior pos- 
cas .bibere. 

92 Quám sufficiens est homini erudito vi- 
num exiguum, et in dormiendo non laborabis 
ab illo, et non senties dolorem. 

23 Vigilia, cholera, et tortura viro infru- 
nito: 

924  Somnus sanitatis ip homine parco. Dor- 
miet usque mané, el anima illius cum ¡pso de- 
lectabitur. 

- 25 Et si coactus fueris in edendo multúm, 
surge é medio, evome: et refrigerabit te, et 
non adduces corpori tuo infirmtatem. 

26 Audi me fili, el ne spernas me: et in no- 
vissimo invenies verba mea. 

27 In omnibus operibus tuis esto velox, et 
omnis infirmitas non occurret tibi. 

98 Splendidum in panibus benedicent labia 
multorum, et testimonium veritatis illius fidele. 


29 Nequissimo in pane murmurabit civitas, 
el testimonium nequitiee illius veram est. 


- 1 Note azores por engullir en un convite, ni co- 
mas con demasiada ansia, de modo que cargues mu- 
cho el estómago. Otros: No comas, ni bebas hasta 
mas no poder, quedando espuesto á las malas con- 
secuencias y resultas que frecuentemente se origi- 
nan de semejantes escesos. El Griego añade: xat pun 
suv0lióov aut ev Tpublitw, ni la metas en el plato jun- 
tamente con él; Ó tambien: No tropieces tu mano con la 
suya en el plato, como sucede á los que comen con otro 
en un plato, y la ansia de engullir no los deja esperar 
su vez. 

2 Sicuando convidas á otro, gustas que sentado 
á tu mesa tenga moderación y muestre buena Crian- 
za, haz tú lo mismo cuando asistas á algun convite. O 
tambien: Si apeteces algun bocado bueno, enliende 
que el que está sentado á tu lado lo puede lambien 
apetecer, y así se lo debes alargar con generosi- 
dad. dl Griego: xat emt TYTE TOPAYULATE Btavo0», 
y en toda cosa, aunque parezca de poca monta, piensa, 
muestra prudencia, y mira bien lo que baces. 

3 ElGriego: xat ETT TNG XOLTNE AVTOL OUK asbparver, 
y en su cama no anhela, no padece violencia y faliga en 
la respiracion ocasionada de las crudezas y vapores que 
suben del estómago. 

4 MS. 6. E torceion. Así el Griego espresamente. 

5 Yse levantará alegre y pronto para emplearse 
con gusto en sus haciendas. Otros: Y dormirá con el 
mayor sosiego. El Griego: xat y pun ALTOV Let” AUTO, 
se levanta por la mañana, y es señor de sé; el cual sen- 
tido corresponde bien al que hemos dado aqui en nues- 
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16 No estiendas tu mano el primero, y aman- 
cillado de la envidia tengas que avergonzarte, 
17 No te atropelles l en un convite. 

18 Por tí mismo entiende ? lo que conviene 
al que está á tu lado: 

19 Usa como hombre moderado de aquello, 
que te se pone delante: no sea que por comer 
mucho te tengan por enojoso. 

2) Cesa el primero por respeto de buena 
crianza: y no seas nimio, no sea caso que cai- 
gas en falta. 

91 Y si te sentaste entre muchos, no es- 
tiendas tu mano antes que ellos, ni pidas el 
primero de beber. 

92 Poco vino es muy suficiente para un 
hombre bien educado, y cuando duermas no te 
causará desasosiego, ni sentirás dolor 3, 

93 Desvelo, cólera, y retortijones + tendrá 
el hombre insaciable. 

94 Sueño saludable en e! hombre templado, 
Dormirá hasta la mañana, y su alma se deleita- 
rá con él 5, 

95 Y si fueres compelido 6 á comer mucho, 
levántate de enmedio, y vomita: y esto te alivia- 
rá, y no acarrearás á tu cuerpo enfermedad. 

26 Oyeme, hijo, y no me desprecies: y al 
fin reconocerás mis palabras 7. 

97 En todas tus obras sé diligente, y no te 
vendrá nioguna enfermedad $. 

98 Al espléndido en panes ? le bendecirán 
los labios de muchos, y el testimonio de su ver- 
dad es fiel 10, 

29 Contra el maligno en pan 1 murmurará 
la ciudad, y el testimonio que dan de su malig- 
nidad será verdadero. : 


tra version. 

6 Otros: Y si tesintieres cargado por haber co- 
mido con algun esceso, levántate á la mitad, sin es- 
perar al fin: el Griego: avagta pesorÓpy, VOZ 10 
usada que se espone de varias manores: Levántate en 
medio de los postres, ú frutas. Otros: Y pusando por 
medio de los convidados, sal fuera, y arroja lo que le 
incomoda. En algunos libros: avagta, pEeromÓpuy, 
ep.evov, xat avaravan, levántate, paséate, arroja, Y 
reposarás. No quiere esto decir, que coma sin mo- 
deracion, y que Juego procure el remedio ó alivio del 
modo dicho; sino que si por alguna causa, Ó por su Im- 
prudencia hubiere escedido, y conociere que le puede 
perjudicar á la sanidad del cuerpo, use entonces de este 
útil remedio. 

7 Esperimentarás que son verdaderas todas las pa" 
labras que yo te digo. 

8 Porque la prontitud en el ánimo, y la agilidad en 
el cuerpo, contribuyen mucho para la salud; y Po! el 
contrario ta pereza y desidia dañan á la salud. 

9 Al que con esplendor y largueza distribuye loque 
tiene en beneficio de los necesitados. Otros: Al que libe: 
ralmente y con esplendor da de comer y !rala bien 2 
sus domésticos. El pan en frase hebrea significa Lodo lo 
que pertencee al alimento ó comida. Ñ 

10 Y darán un testimonio fiel y verdadero de su libe- 
ralidad y magnificencia. 

11 Del avaro, que da el peor pan á los pobres, do- 
méslicos ó jornaleros: del avaro, que en sus cl 
les y mesa hace ver la poquedad de su corazob + 


CAPITULO XXXI. 691 


30 Diligentes* in vino noli provocare: mul- 
tos enim exterminavil vinum. 

31 Igois probal ferrum durum: sic vinum 
corda superborum arguet in ebrietate potatam. 


32 Equa vita hominibus vinum in sobrie- 
tale: si bibas illud moderate, eris sobrius. 


33 Que vita est ei, qui minuitur vino? 


34 Quid defraudat vitam? Mors. 

35 Vinumb in jucunditatem creatum est, el 
non in ebrietatem, ab initio. 
36 Exultatio anime et cordis vinum mode- 
raté polatum. 

37 Sanitas est anime et corporis sobrius 
potus. 

38 Vinum *multam potatum irritationem, 
et iram, et ruinas multas facit. 

39 Amaritudo anime vinum multum po - 
tatum. 


40 Ebrietatis animositas, imprudentis offen- 
sio, minorans virtulem, et faciens vulnera. 


41 In convivio vini DON arguas proximum: 
el non despicias eum in jucunditate ¡llius: 


42 Verba improperii non dicas ¡lli: el non 
premas 1llum ¡n repetendo. 


tambien cuando una ciudad por culpa del magistrado 
Padece escasez de pan, ó solamente se halla de muy 
mala calidad y caro. 

4 El Griego: ey 0tvw ya avópilov, en el vino no ha- 
gas del valiente, esto es, en punto á beber vino no quie- 
ras mostrar valentia, Ó hacerte del valiente. 

La dureza del hierro El Griego: XOJLLVOS Soxtp.a ler 
STOLLOLA Ev Gapn, la fragua prueba el filo del cuchillo 
en el temple, El Griego en algunos libros: OVTWE OLVYOG 
xapótas Ev payo vrepnpayoy, así el vino los corazones 
en la contienda, 6 riña, de los soberbios; porque las re- 
sultas de la embriaguez suelen ser discordias, riñas, 
contiendas, etc. 

Quieta y sosegada. El Griego: emtooy wn otvos 
apor, ELY TLVAL AVTOY PLETO AUTOV, provecho de la 
vida es el vino al hombre, si lo bebiere con templanza. 
Otros: Es una segunda vida, porque nutre, y regular- 
Mente sirve de mucho alimento su uso moderado. 

Otros segun el Griego: A quien falta el vino, y que 
ÑO puede usar de él para conservar la alegría y Lomar 
algun vigor. 

5 Pues del mismo modo el vino si se bebe con es- 
ceso. En otro sentido: El carecer de vino, ó no poder 
Usar de él, es como una muerte; porque el beber agua 
"iémente, que no es tan saludable al cuerpo, acorta la 

d. 


$ Para dar alegría y vigor al corazon. 
En el Griego se añade: ey 219, á su tempo. 
8 MS. 6. Enridamiento é sannas, é muchos fallimien- 


30 A los que aman el vino no los provoques 
con él *: porque á muchos arruinó el vino. 

31 El fuego prueba al duro hierro 2: así el 
vino bebido hasta la embriaguez demostrará los 
corazones de los soberbios. 

32 Vida tranquila 3 es la de los hombres, 
que beben el vino con sobriedad: si lo bebieres 
con moderación serás sobrio. ; 

33 ¿Cuál es la vida de aquel, que por el vi- 
no decae +? 

34 ¿Qué cosa apoca la vida? La muerte 5, 

35 El vino desde el principio fué criado pa- 
ra regocijo 6, y no para embriagucz. 

36 El vino bebido son templanza Y es rego- 
cijo del alma y del corazon. 

37 Sanidad es para el alma y para el cuer- 
po el beber templado. 

38 El vino bebido con esceso ocasiona des- 
pecho 8, é ira, y muchas ruinas. 

39 Amargura del alma es el vino bebido 
COn esceso. : 

40 Laosadía de la embriaguez %, tropiezo 
es del imprudente, disminuye la fuerza, y oca- 
siona heridas. 


41 En un convite de vino 1% no reprendas 
al prójimo 1: ni le desprecies 12 en el calor de 
su alegría: 


42 No le digas palabra de escarnio 13: y no 
le apremies pidiéndole el retorno 14, 


tos face. Desabrimiento y amargura de alma. 

9 El vino al que lo bebe sin moderacion, es un 
tropiezo, para que caiga en muchos yerros: le arma de 
osadía y de temeridad; le disminuye y debilita las 
fuerzas; y así queda siempre debajo , berido y 
maltratado en las riñas y pendencias que mueve. El 
Griego : TAndove: ¡ue0n Oupzor arppovos E1g TPOTKOLLO, 
la embriaguez aumenta el corazon del imprudente para 
el tropiezo, haciendo que temerariamente se esponga 
á los peligros: elattwy [T[OV, HAL TPOTTOLWY TPADLATA, 
disminuyéndole las fuerzas, y ganándole heridas. 

18 Cuando ha bebido con demasía. 

11 Porque con el calor del vino no monte en cóle- 
ra, y la descargue contra los que se le pongan de- 
lante. 

12 Siacaso por esta causa le vieres algo alegre, y ha- 
cer ó decir algunas cosas ridículas, ó que sean fuera de 
propósito. MS. 6. No maltrayas á to vecino, nil despre- 
cies por ser liedo, 

13 Por la razon que queda dicha. 

14 Obligándole á que brinde á tu salud, como Lú lo 
has hecho á la suya. Otros: Pidiéndole alguna demanda, 
Ó que te pague lo que te d :be, etc. En algunos libros 
griegos, que signe la edicion complutense, se lee: 
XUL LY, AYTO Uloro Ev arattoger, y no le aflijas, cuan- 
do le encontrares, divirtiéndote con él, rempujándo- 
le, etc. Antes por el contrurio, compadecido de su mi- 
seria, debes suster erle, é impedir que caiga, para que no 
se lastime. 


2 Judith. xn. 4-—b Psalm cin. l5.—c Provorb. xxx1, 4, 
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CAPITULO XXXII. 


Como deben portarse y hablar en los banquetes los ancianos y los jóvenes. Del temor de Dios, y de la 
aplicación á su santa ley. Antes de emprender alguna cosa, piénsala con madurez, y lleva siempre 
por regla la Le y de Dios: con lo cual en todo tendrás feliz suceso» 


1 Rectorem te posuerunt? noli extolli: esto 
in ¡llis quasi unus ex ipsis. 

2 Curamillorum habe, et sic conside, et 
omni curá tuá explicitá recumbe: 

3 Ut leteris propter illos, et ornamentum 
gratize accipias coronam, et dignationem con- 
sequaris corrogationis. 

4 Loquere major natu: decet enim te 


5 — Primum verbum diligenti scientiá, et non 
impedias musicam. 

6 Ubi auditus non est, non effundas sermo- 
nem, et importuné noli extolli in sapientia tua. 


7 ¿Gemmula carbuncali in ornamento auri, 
et comparatio musicorum in convivio vini. 

8  Sicut in fabricatione auri signum est sma- 
ragdi, sic numerus musicorum in jucundo et 
moderato vino. 


9 JAudi tacens, et pro reventia accedet tibi 
bona gratia. 


4 Por cabeza y director del convite. Los Griegos 
le llamaban symposiarcha: los Latinos modimperator, y 
con otros nombres. Este señalaba el lugar que habia 
de ocupar cada uno de los convidados: disponia los 
conciertos de música, y las otras diversiones que 
había durante el banquete: señalaba las reglas y óÓr- 
den que se habia de guardar para comer y beber; y 
asimismo la cantidad y calidad de comida y de bebida 
que acomodaba á cada uno segun su salud y gusto. De 
aquí se toma la traslacion, cuando por el nombre de 
cáliz Ó de vaso, que tantas veces se repite en las Escri- 
turas, se significa la distribucion de bienes ó de males, 
«que Dios reparte á cada uno. 

2 MS.6 Nonte sobervies, 

3 Esto conviene tambien á los prelados y á los que 
están á la cabeza de otros para gobernarlos. 

4 Recibiendo con agrado y agasajo álos que fueren 
llegando, dando á cada uno el lugar que le correspon- 
de, etc. Y luego que hubieres acabado de dar todas tus 
providencias, y estuviere todo pronto, siéntate á la me- 
sa con ellos. 

5 Viéndolos á todos contentos y llenos de satisfac- 


ion. 

6 Solian dar una corona á los que presidian el con- 
vite, y destinarles la mejor porcion. Para que desem- 
peñando bien su encargo, merecieran la corona y la 
porcion. 

7. El Griego: evxooputas xapry, por cansa del buen 
órden, que has puesto en todo. La voz corrogationis de 
la Vulgata no se lee en el Griego. Olros leen, congre- 
gationis. 

8 Otros: De la dignidad de ser honrado de todos. 
Otros: De la honra de depositar en tus manos el es- 
cole, con que contribuyen los que asisten al convite. 


1 ¿Por rector 1 te pusieron? no te engrías ?: 
sé entre ellos como uno de ellos mismos 83. 

9 Ten cuidado de ellos t, y despues siéntate, 
y acabados todos tus oficios siéntate á comer: 

3 Para alegrarle por ellos 5, y porque reci- 
bas la corona $ como adorno decoroso 7, y te ha- 
gas digno de la porcion que se recoge $. 

4 Habla tú, que eres el mas anciano ?: pues 
á lí te conviene 

5 La primera palabra con esquisita cien- 
cia 10, y no impidas la música 1. 

6 No derrames palabras 12, donde no hay 


quien oiga, y no hagas ostentacion de tu Sa- 


saber 13 fuera de sazon. 
7 Lapiedradel carbunclott en engaste de oro, 
y un concierto de músicos en un convite de vino. 
8 Como el sello de esmeralda engastado en 
oro, así es la armonía de la música '* en el ale- 
gre y moderado vino 16, 


9 Escucha callando *”, y por tu modestia le 
conciliarás la buena gracia. 


9 Los ancianos son los primeros que deben ha- 
blar. 

10 Miraudo bien lo que dices, y que sea alguna C0- 
sa de instruccion, espresada con discrecion y agu- 
deza. 

11 Hablando fuera de tiempo, y cuando se ha de Ca- 
ilar, para oir los conciertos músicos. Ésto se acostuim- 
braba entre los Griegos, Latinos, Hebreos, y aun entre 
los primeros cristianos en sus agapes, como lo atestigua 
TERTULIANO, BARONIO y OLPOS. 

12 En doude hay mucha confusion y bulla, y no sé 
dan oidos á lo que se dice. 

13 MS.6. E no orgullezcas, El Griego en algunos 
libros : vToV apxoaua, y exxens Amdrav, xa. axapus 
pr sopiLov, cuando setoca, ó canta una cosa digna de 
oirse, no hables, ni hagas intempestivamenle del sar 
bio. Muchos para dar á entender que son inteligentes 
en la música, son muy molestos á los que tienen al lado 
con sus importunas consideraciones y reparos, y entre 
tanto no los dejan oir, ni disfrutar la suavidad y melo- 
dia de lo que se toca ó canta. Alegóricamente se n05 
encarga aqui, que no interrumpamos intempestivamen- 
te aquellos discursos que hacen oLros con gracia y Con 
erudicion. . 

14 MS.8. La yema del carbúnculo en engastonamien- 
to doro. Lo que es el carbunclo en un engasle de oro, 
es la música en un convite. 

15 0 la melodía, segun el Griego. 

16 En un convite en que rema la alegría, la mode- 
racion y la templauza. e 

17 Puede ser conclusion de lo que ha dicho, 0 10- 
troduccion á lo que va á decir. . 

18 Por lu respeto y tu buena crianza le granjearós 
el agrado de todos. 


CAPITULO XXXII. 


10 Adolescens loquere in tua causa vix. 


11 Si bis interrogatus fueris, habeat caput 
responsum tuum. 

12 In multis esto quasi inscius, et audi ta- 
cens simul el querens. 

13 lo medio magnatorum non presumas: et 
ubi sunt senes, non multúm Joquaris. 

14 Ante grandinem preibit coruscatio: et 
ante verecundiam preeibit gratia, el pro reve- 
rentia accedet tibi bona gratia. 

15 Et horá surgendi non te trices: preecurre 
autem prior in domum tuam, et jilic avocare, 
et jllic lude, 

16 Etage conceptiones tuas, et non in de- 
lictis et verbo superbo. 

17 El super his omuibus benedicito Domi- 
num, qui fecit te, et inebriantem te ab omnibus 
bonis suis. 

18 Qui timet Dominum, excipiet doctrinam 
ejus: et qui vigilaverint ad illum, invenient 
benedictionem. 

19 Qui querit legem, replebitur ab ea: el 
qui insidiosé agit, scandalizabitur in ea: 


20 Qui timent Dominum, invenient judi- 
cium justum, et justitias quasi lumen accen- 
dent. 

21 Peccator homo vitabil correptionem, el 
secundúm voluntatem suam inveniet compara- 
tionem. : 

22 Vir consilii non disperdet intelligen- 
tiam, alienus et superbus non pertimescel ti- 
morem: 

23 Etiam postquam fecitcum eo siné consi- 


1 MS. 6. Tenga cabo to respondimiento. Abre enton- 
ces tu boca, y comienza á responder. Como si dijera: Si 
Le preguntaren aun de aquello mismo que te pertenece. 
El Griego: et ypeta c0v, cuando te fuere necesario; escú- 
sate la primera vez, manifestando que eres jóven, y que 
no te Loca hablar entre los ancianos. Si Le instaren se- 
gunda vez, habla, pero procura ceñir á pocas razones 
tu respuesta. Asi el Griego. 

O entre muchos. Son muy importunos y molestos 
aquellos que todo se lo quieren saber y hablar. 

3 Algunas veces; pues de esle modo darás á en- 
tendér que quieres mas bien ser enseñado, que en- 
señar. 

4 Desabio; Ó no quieras mostrarte su igual, Ó como 
uno de ellos. Así el Griego. 

5 El Griego: mpo Gpovtnc, antes del trueno El pe- 
drisco y el trueno van acompañados del relámpago; así 
tambien cuando un jóven vergonzoso muestra cortedad, 
empacho, temor en sus discursos, se granjea la estima- 
cion y agrado de todos. : 

6 A la hora de levantarte de la mesa, acabado el con- 
vite, no te detengas: no le euredes ui entrelengas en 
impertinentes é inútiles conversaciones, sino vete á tu 
Casa, y alli diviértete. MS. 6. Y alli solaza. 

7 Haz lo que quieras, con Lal que no intervenga pe- 
Cado, vi palabras ¡nsolentes, il Griego: ev mpa egey- 
ElPOU, KAL pu OUPAYEL, levántate con tiempo, y no lleves 
la cola, no seas el pustrero: ve á tu casa, y no estés ocio- 
so: alli juega, y haz lo que quisieres; mas no peques con 
palabras de insolencia. Muchos despues de haberse har- 
tado en un banquete, se vuelven 4 su casa bien bebidos, 
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10 Habla con dificultad, ó jóven, en lo que 


á tí te toque. 

11 Si fueres preguntado dos veces, tenga 
principio tu respuesta ?. 

12 En muchas cosas * hazte del ignorante, 
y oye callando, y tambien preguntando $, 

13 En medio de los magnates no presu- 
mas 4; y donde hay ancianos, no hables mucho. 

14 Antes del granizo 5 jrá el relámpago: y 
delante de la vergúenza irá la gracia, y por tu 
modestia te vendrá la buena gracia. 

15 Yá la hora de levantarte no te deten- 
gas 6: y vete el primero á tu casa, y alli diviér- 
tete, y allí ponte á jugar, 

16 Y haz lo que hayas pensado, con tal que 
sea sin pecado, y sin palabra soberbia *. 

17 Y por todas estas cosas bendice al Se- 
ñor $, que te hizo, y que te embriaga ? de todos 
sus bienes. 

18 El que teme al Señor, abrazará su doc- 
trina 10: y los que velaren á él 1%, hallarán ben- 
dicion. 

19 Quien husca la ley, lleno será de ella 12: 
y el que obra con hipocresía 13, tropezará en 
ella. 

20 Los que temen al Señor, reconocerán lo 
que es justo 4, y harán lucir sus buenas obras 
como antorcha. 

21 El hombre pecador huirá de la repren- 
sion, y segun su voluntad hallará ejemplos *. 


92 El varon de consejo 16 no perderá la con- 
sideracion 17, el ageno 1% y el soberbio no teme- 
rá al temor: 

23 Aun despues de haber procedido por si 19 


y descargan su mal bumor sobre sus domésticos. E 

8 No te relires antes de dar gracias al Señor, que es 
el que verdaderamente le ha dado de comer con tanto 
regalo y abundancia. Obligacion á que comunmente se 
falta en las mesas y banquetes mas suntuosos de los 
cristianos. 

9 Te harta, te colma. 

10 Otros: su instruccion, su castigo. 

11 Los que le buscaron con solicitud, serán amados 
de él; asi en el Griego. 

12 Delos grandes bienes que ella comunica á los 
que la meditan. 

13 El hipócrita tropezará, hallará su tropiezo y rui- 
na en la misina; porque solamente da muestras de guar- 
dar la ley, cuando otros lo estan mirando, 

1 Counocerán lo que es justo, y se ejercilarán en 
obras de justicia, con las cuales darán ejemplo á 
otros. 

15 Hallará otros que juzguen y piensen como él. O 
tambien: Y á su modo y paladar hallara interpretacion, 
para escusar sus pecados ó disminuirlos, comparandolos 
con los otros, que sean Ó que pretenda que son mas 
graves. 

16 El hombre que es prudente. 

47 Todo lo pesará y meditará, temeroso de errar. 

18 El que esta ageno de consejo, el imprudevte y Le- 
merario nv temera donde hay mucho que lemer; y pro- 
cederá sin temor ni consejo, y por eso errará. 

19 O con él mismo; y asi se resolvió temerarismente 
y sin consejo: como si le viene algun escrúpulo de si 
una cosa es pecado ó no; esto no obstante, pasa ade- 
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lio, el suis insectationibus arguentur. 


24 Fili siné consilio nibil facias, et post 
factum non penitebis. 

25 In via ruioz non eas, et non offendes in 
lapides: nec credas te via laboriosee, ne ponas 
anime (ue scandalum: 


26 Etalfilis tuis cave, el á domesticis tuis 
altende. 

27 In omni opere tuo crede ex fide anime 
tuze: hoc est enim conservatio mandatorum. 


28 Qui credit Deo, attendit mandatis: et 
qui confidit in illo, non minorabitur. 
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sin consejo, será redargúido por sus proyec- 
tos 1. 

24 Hijo, no hagas cosa alguna sin consejo, 
y despues de hecha no te arrepentirás. 

25 No vayas por camino resbaladizo, y no 
tropezarás en las piedras: ni te entregues á ca- 
mino trabajoso 2, no sea caso que pongas tro- 
piezo á tu alma 3, 

26 Y guárdale de tus hijos +, y rezélate de 
tus domésticos. 

27 En toda obra tuya cree segun féá tu 
alma $: porque esto es guardar los mandamien- 
LOS. 

28 El que á Dios cree, atiende á sus man- 
damientos: y el que en él confia, no padecerá 
mengua. , 


CAPITULO XXXIII 


Es alabado el temeroso de Dios y de su ley, Dios por sus justos juicios ensalza á unos, y humilla á 
Otros. Da reglas para el gobierno de la familia, y para el modo de tratar a los esclavos. 


1 Timenti Dominum non occurrent mala, 
sed in tentatione Deus ¡llum conservabit, et li- 
berabit á malis. 

2 Sapiens non odit mandata et justitias, et 
non illidetar quasi in procella navis. 


3 Homo sensatus credit legi Dei, et lex ¡lli 
fidelis. 


4 Qui interrogationem manifestat, parabit 
verbum, et sic deprecatus exaudietur, et con- 
. servabit disciplinam, et tunc respondebit. 


lante, y atropella con todo: este tal quedará convencido 
de su lemeridad, cuando vea el mal suceso de sus obras. 
El Griego: jeta TO TOLNGAL PET ALTOY AVEU GouAas, 
despues de haberlo hecho por sé sin consejo. 

1 MS.6. Por sus ensermientos. Se verá convencido 
de temerario, cuando le salgan mal los proyectos que si- 
guió con ansia. 

2 En donde hay muchas piedras y tropiezos. El 
Griego: uy TeSTEvonS 3v 08 ATOPOTZOTTw, RE tampoco 
te fies en el camino que Le parece llano, seguro: en otros 
se lee ATPOSKOTwW, Jue no tengas bien reconocido, 

3 Altu vida espiritual ó temporal ; en lo cual se nos 
da á entender, que no hemos de emprender negocios 
que nos espongan á ana próxima ruina ó peligro. 

4 En lo que se significa que hemos de estar siempre 
en vela, aun cuando nos parezca que estamos mas se- 
guros, como es entre los hijos y domésticos. 

3 Sigue el dictámen de tu conciencia, y lo que ella 
te sugiera no segun error ó engaño, sino seguu fé ó 
confianza justa y recta, eso será lo que es justo y con- 
forme á la ley de Dios. Esta es una regla escelente y ne- 
cesaria, para dirigir nuestr.»s acciones, y obrar con jns- 
ticia: y á esto mira aquello de S. PaBLo (Homan. x1v. 
23.) Omne quod non est ex fide peccatum est: donde la fé 
se toma por el dictámen y persuasióu intima de la con- 
ciencia, ajustado á la ley de Dios. Véase S. Tuoxas 
Quodlib, 8. art. 13. 


1 Alque teme al Señor 6 no le sobreven- 
drán males: mas en la tentacion Dios le guar- 
dará, y le librará de males. 

2 El sabio no aborrece 7 los preceptos y las 
leyes, ni se estrellará 8 como navío en la tem- 
pestad. : 

3 El hombre cuerdo cree á la ley de Dios ?, 
y la ley le será fiel 10. 


4 Elque hade declarar una pregunta 1, 
premeditará lá materia, y orando así será oido, 
y conservará 12 la buena doctrina, y entonces 
responderá. 


6 Este capítulo, en el órden que se observa en el 
texto griego, es el xxxvr. 

7 Quiere decir: Ama, es una míosis. 

8 Navegará seguro en medio de las tempestades de 
este siglo, y llegará por último al puerto y suspirada pa- 
tria de la bienaventuranza. El Griego: o Se UTOXPLVU[AEVOS 
ev autw, el que finge guardarla, el hipócrita, el que no 
la guarda sino en apariencia, tc ey xavaryide hotov, 
como el navío en la tempestad 

9 Es fiel, la cumple con fidelidad y exactitud. 

10 Porque le apartará de todo mal, y le colmará de 
bienes. 

11 El que desea dar una respuesta clara, y que sa- 
tisfaga á lo que se le pregunta, premedite antes lo que 
ha de responder: pida á Dios luz, que no se la negará, 
para que responda con acierto y con arreglo á la buena 
doctrina. Eu el Griego se lee esto con mucba variedad. 
En unos libros de este modo: Como lo acredita la énter- 
rogacion, Ó prueba de los justos: O tambien: Como la res- 
puesta de Urim, esto es, como que es un oráculo divi- 
10; y va unido con el fin Jel versículo precedente. Nú- 
mer. Xxyit. 21. En otros: Ordena tu oracion como una 
cuestion clara, y asi serás oido: ata la doctrina, resuel- 
ve, recoge, baz la suma, y entonces »esponde. 

12 Se portará con costumbres arregladas á la buena 
doctrina. 


CAPITULO XXXIII. 


5  Preecordia * fatui quasi rota carri: et quasi 
axis versatilis cogitatus ¡llius. 


6 Equus emissarius, sic et amicus subsan- 
pator, sub omni suprasedente hinnit. 


7  Quare dies diem superat, el iterum lux Ju- 
cem, et annus annunm á sole? 


8 A Domini scientia separati sunt, facto so- 
le, et preceptum custodiente. 


9 Et immutavil tempora, et dies festos ¡p- 
sorum, et in ¡llis dies festos celebraverunt ad 
horam. 

10 Ex ipsis exaltavil el magnificavit Deus, 
et ex ¡psis posuit in numerum dierum. Et om- 
nes homines de solo, et ex terra b, unde crea- 
tus est Adam. 


11 In multitudine disciplina Dominus sepa- 
ravil eos, el immutavit vias eorum. 

12 Ex ipsis benedixit, et exaltavit: el ex ip- 
sis sanctificavit, el ad se applicavit: el ex ¡ipsis 
maledixil, et humiliavit, el convertit ¡llos á se- 
paratione ¡psorum. 

13 Quasi* Jutum figuli in manu ¡psios, plas- 
mare ¡llud et disponere. 

14 Omues vie ejussecundum disposilionem 
ejus: sic homo in manu illius, qui se fecit, el 
reddet illi secandum judicium. 

15 Contra malum bonum est, et contra 
mortem vita: sic et contra virum justum pecca- 
tor. Et sic intuere in omnia opera Altissimi. Duo 


1 Falso. Mientras espere de tí algun provecho es- 
tará contigo, y se acomodará á todo lo que lú quieras; 
pero si nada espera, luego te echará de sí: así como 
un caballo padre mientras está lejos de las yeguas, 
te llevará con sosiego, y obedecerá al freno; pero en 
venteándolas comenzará luego ásaltar y relinchar, y no 
parará basta echar de sí al que lo monta, por mas destre- 
ta que tenga. 

2 Como si dijera: ¿De donde viene, que un dia, 
un tiempo, y un año es mas claro, mas hermoso que 
otro, siendo así que todos proceden de un mismo so)? 
Esto ciertamente no procede del sol, sino del Señor, 
que crió el sol, el cual eslá obediente á todas sus 
órdenes. Este mismo Señor con grande sabiduría ordenó 
esta diversidad de dias y de años; quiso que entre 
estos unos fuesen solemnes, y otros ordinarios, En lo que 
se insinua el dia del sábado, los años sebaticos y del 
jubileo, y otras festividades, que prezcribió el Señor á 
su pueblo. 

5 Véase el Levitic. xxi. 32. 

4 Ordinarios y comunes, solamente para ir llenando 
los meses y los años. 

3 Así tambien á todos los hombres, etc. 

6 Los estados, condiciones, inclinaciones de los des- 
cendientes de Adam. 

7 Algunos hombres destinó á su ministerio, como á 
Aarón y á los Levitas. 

8 Como á Esaú, y á Helí, de cuya familia trasladó el 
sacerdocio. 


a Supra xxt. 17.—b Genes. 11, 7,—c Roman. 1Xx. 21, 
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5 Las entrañas del fatuo como la rueda de un 
carro: y como el eje que da vueltas, su pensa- 
miento. 

6  Elamigoescarnecedor 1, es como el caba- 
llo padre, que relincha bajo todo el que lo 
monta. 

7 ¿Porqué un dia se prefiere á otro2, y una 
luz á otra luz, y un año á otro año, siendo un 
mismo sol? 

8  Porelsaber del Señor fueron distinguidos, 
despues de criado el sol, el cual guarda su pre- 
cepto. 

9 El distinguió las estaciones, y sus dias fes- 
tivos, y en ellas se celebraron las solemnidades á 
su hora $. 

10 Dios hizo de los mismos dias unos gran- 
des y sagrados, y otros dejó en el número de dias 
comunes t. Y á todos los hombres los hizo del 
polvo, y de la tierra 5, de donde fué formado 
Adam. 

11 El Señor por su grande saber los distin- 
guió, y varió los caminos de ellos € . 

12 De ellos á unos bendijo y ensalzó: y de 
los mismos santificó, y tomó para si 7 : y á otros 
maldijo, y abatió $ , y los trastornó despues de 
su separacion ?.. 

13 Como el barro del ollero en su mano, 
para hacer y disponer de él 10, 

14 Todos sus caminos á disposicion de él: 
así el hombre en mano de aquel, que le hizo, y 
le retornará segun su juicio. 

15 Contra el mal está el bien 1, y contra la 
muerte la vida: así tambien contra el hombre 
justo el pecador. Y así has de comtemplar todas 


9 Despues que ellos por su libre albedrío y per- 
versa inclinacion se separaron de Dios, usando de su 
absoluto y soberano poder, y tambien de su justicia, 
los separo de la bendicion y felicidad de los justos. El 
Griego: aveapebev AUTOVE ATO TTAGEWG AUTWV, los tras- 
tornó de su estacion. Lo cual puede muy bien enten- 
derse de los Chananeos, á quienes Dios arrojó de las 
tierras que ocupaban, para que entrasen á poseerlas 
los Hebreos. De lo que aqui se dice uo se infiera, 
que Dios aborrece al hombre, sino al bombre peca- 
dor. S. Aucust. Lib. 1. ad simpl. Quest. u. Dios no 
quiere la condenacion de ninguno, sino que se cum- 
pla el órden de su justicia; esto es, que se condene 
el que muere en pecado. D. Tuom. in 1. Distinct. ul- 
tim. Véanse los Proverb. xvt. 4. La semejanza del barro, 
que aquí se trae, solamente indica, que toda la masa 
quedó corrompida por el pecado .de Adam, y que Dios 
á una parte de ella dió su bendicion, y 4 otra dejó en su 
maldicion. 


10 Hace del barro lo que quiere. Véase S. PaBLo ad 
Roman. 1%. 24. 


tt Como si dijera: Y no solamente en los hombres 
se advierte esta diversidad y oposicion, que uno sea 
buevo y otro malo, uvo feliz, otro desgraciado; sino 
tambien en Casi todas las olras cosas, que Dios ha 
pareado, y querido que las unas fuesen contrarias a las 
otras; y todo para el complemento, perfeccion, variedad 
y UE del universo. S. AuGUST. Lib. x1. de Civit, 
cap. 18. 
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et duo, et unum contra unum. 


16 Et ego novissimus evigilavi, el quasi qui 
colligit acinos post vindemiatores. 

17 In benedictione Dei et ipse speravi: et 
quasi qui vindemiat, replevi torcular. 

18 Respicite 2 quontam non mihi soli labo- 
ravi, sed omnibus exquirentibus disciplinam. 


19 Audite me magnates, et omnes populi, 
el rectores Ecclesiz auribus percipite. 

20 Filio et mulieri, fratri et amico non des 
potestatem super te in vita tua : et non deberis 
alii possessionem'tuam: ne forlé poeniteat te, et 
depreceris pro illis. 

21. Dum adhuc superes et aspiras, non im- 
mutabit te omnis caro. 

22 Melius estenim us fillituiterogent, quám 


te respicere in manus filiorum tuorum. 


23 In omnibus operibus tuis preecellens es- 
to. 
24 Ne dederis maculam in gloria tua. In die 
consummationis dierum viles tus, et in tempore 
exitús tui distribue heredilatem tuam. - 

25 Cibaria, el virga, el onusasino: panis, 
et disciplina, et opus servo. 

26  Operatur indisciplina, et querit requies- 
cere: laxa manus illi, et queerit libertatem: 

27  Jugum et loram curvant collum durum, 
et servum inclinant operaliones assiduz. 

28 Servo malevolo tortura et compedes: mit- 
te illam in operationem, ne vacet: 


29 Multam enim malitiam docuit otiositas. 


30 In opera constitue eum: sic enim conde- 
cel illum. Quód si non obaudierit, curva ¡llum 
compedibus, et non amplilices super omnem 


41 Pareadas y la una contraria á la otra. Sin embargo 
Dios las ha alemperado de modo que no se destruyan, 
antes se sostengan unas á otras. 


2 Estas son palabras del autor de este libro. Y yo 
el Eclesiástico he sido ei último, que después de los 
profetas y otros escritores sagrados me he aplicado 
á escribir y recoger estas parábolas, á semejanza del 
que rebusca en una viña lo que ván dejando los que la 
vendimian. Y aunque parece que de mi trabajo debia 
resultar poco fruto; esto no obstante Dios le ha dado 
su bendicion, y ba hecho que esta rebusca sea lan abun- 
dante como la cosecha de los primeros, que la vendi- 
miaron; pues he podido ¡jlenar este libro, que no es 
pequeño, y recoger en él muchas y muy escelentes 
sentencias, para esprimir de ellas, como de otros tantos 
racimos de uvas, un precioso vino de sabiduría, que 
fuese provechoso no solamente para mi, sino tambie: 
para todos aquellos, que buscan sinceramente el camino 
de saber agradar á Dios. 


3 Los que estais encargados de gobernar á otros. 


4 Como si dijera: Mientras vives no des el go- 
bieroo de tu casa, ni le despojes de lus bienes para 
darlos á otros, por no verte reducido al estremo de 


2 Supra xx1v. 47. 


EL 'ECCLESIASTICO 


las obras del Altísimo. Dos y dos ?, y la una 
opuesta á la otra. 

16 Y yoel postrero me levanté 2, y como el 
que recoge rebuscos tras los vendimiadores. 

17 Yo tambien esperé en la bendicion de 
Dios: y llené el lagar, como el que vendimia: 

18 Mirad que no solamente para mi he tra- 
bajado, sino para todos los que solicitan la ense- 
Danza. y 

19 Oidme, magnates, y todos los pueblos, y 
los que gobernais la Iglesia 3, prestad atencion. 

20 Al hijo niá la muger, al hermano ni al 
amigo, no des poder sobre tí durante tu vida 4; 
y no des á otro tu herencia: no sea que te arre- 
pientas, y les rueguesá ellos. | 

21 Mientras vives, y respiras, no te haga 
mudar persona alguna 5. 

22 Porque mejor esque tus hijos te rueguen, 
que no estar tú mirando á las manos de tus Íhi- 
jos 6, , 

23 En todas tus obras conserva tu preemi- 
nencia. 

24 No pongas mancilla en tu gloria 7. El dia 
de la consumación de los dias de tu vida, y al 
tiempo de tu salida reparte tu herencia. 

25 Pienso, y palo, y carga para el asno *: 
pan, y Castigo, y tarea para el siervo. 

26 Trabaja por el castigo %, y busca holgar: 
aflójale las manos, y busca libertad: 

27 El yugo y las correas doblan el cuello du- 
ro, y las tareas continuas encorvan al siervo. 

28 Al siervo maligno tortura y cormas: en- 
viále á la tarea, para que no esté mano sobre | 
mano: Ñ 
29 Porque muchos vicios enseñó la ociosi - 
dad ?0, 

30 Hazle estar en tareas: porque así le con- 
viene. Y sino hiciese tu mandado, aprémiale con 
cormas, mas no escedas 1 contra carne alguna: 


tener que rogar 4 aquellos mismos á quienes debias 
mandar. 

5 Ninguno te aparte de este consejo, que yo le doy, 
ni te haga mudar parecer, sea hermano, sea hijo, sea 
amigo. : . 

6 Esperando que te den, como hacen los perrillos 
cuando al rededor de la mesa esperan, que les den al- 
guna cosa. , 

7 Permitiendo que tengan la autoridad sobre ti 
aquellos á quienes debrs tú mandar segun tu estado. 
En el Griego se lee despues de esto el titulo: Hep: dov- 
yy, De los siervos. 

8 MS. 6. E piertiga, ete. Pan, € premia, € lanor al 
sieruo. Convienen estas cosas al asno. ] 

9 Si se le liene á rara, y se le hace trabajar, no piensa 
en otra Cosa, en que hallar un poco de tiempo para 
poder respirar y descansar. El Griego: epyacat 2v TOtOl, 
Ya EUONSEL UYamaVsiy, haz trabajar al sierto, y halla- 
rás Veposo. 

10 MS. 6. Ca mucha malveztat amostró el seer de 
uagar. 

11 Pero todo esto ha de ser con moderación y Con 
prudencia; no escediendo en el castigo, ni obligán- 
dolos á levar mayor carga, que la que pueden. 


CAPITULO XXXIV, 


carnem: verúm siné judicio nihil facias grave. 
31 Sia est tibi servus fidelis, sit tibi quasi 
abima tua: quasi fratrem sic eum tracta: quo- 
piam in sanguine anime comparasti illum. 

32 Si leseris eum injusté, in fugam conver- 
tetur: 

33 Etsiextollens discesserit, quem queras, 
et in qua via queras illum, nescis. 
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ni hagas ninguna cosa grave sin juicio 1. 

31 Si tienes tú un siervo fiel, mirale como 
á tu alma ?: trátale como a hermano: porque le 
compraste con sangre de tu alma 3, 

32 Si le hicieres daño injustamente, se te 
huirá 4: 

33 Y si alzándose se retirase.5, no sabes á 
quien preguntar, ni por cual camino le has de 
buscar 6, 


CAPÍTULO XXXIV. 


Los sueños si no vienen de Dios son vanos, y asi no se debe hacer caso de elos, La Ley de Dios y 
la esperiencia han de ser nuestra guia. Efectos admirables del temor de Dios. Los sacrificios de 
los impíos no son agradables al Señor. De los que defraudan el pan de los pobres y su jornal á los 
jornaleros. La penitencia del que no se enmienda de sus pecados es inútil. 


1 Vana spes, et mendacium viro insensato: 
- €l somnia extollunt imprudentes. 


. 2 Quasi qui apprehendit umbram, et perse- 
quitar ventum: sic et qui attendit ad visa men- 
“dacia. 

3 Hoc secundúm hoc visio somniorun: ante 
faciem hominis similitudo hominis. 


4 Ab inmundo quid mandabitur? et á men- 
dace quid verum dicetur? 
. 5 Divinatio erroris, et auguria mendacia, et 
somnia malefacientium, vanitas est. 


6 Ex sicut parturientis, cor tuum phantasias 
patitur. Nisi ab Altissimo fuerit emissa visitatio, 


esto no solamente con los siervos ó esclavos, por la con- 
sideracion de que son hombres; pero ni aun con las 
mismas bestias, 

1 - Con el siervo: sin juicio, sin pensarla bien prime- 
ro; sino con mucha madurez y premeditacion. 

Como tu vida, como á lí mismo. 

3 A precio de tu sangre: porque los primeros escla- 
vos eran los que se cultivaban en la guerra, de donde 
Mancipia, quasi manu capta. Y así los que los adqui- 
rian, podian decir, que los bybian comprado 4 precio de 
Su sangre, esponiendo su vida. Otros: En la sangre de tu 
alma compraste uno, que es hombre como tú. El Grie- 
BO: ote we y boya sou Embenozlg aUTOL, Porque necesi- 
tarás de él como de ti mismo. Otros de otros modos. 

4 MS. 6. Sil ficieres ú tuerto, ivsetá. 

3 Otros: Si resentido de la injuria, que le has hecho, 
se levantare contra tí, y toma el partido de librarse de 
tu dominio. 

6 Porque procurará cuanto antes asegurar su perso- 
Da, y ponerse en salvo, adonde no puedas fácilmente 
alcanzarle. j 

Las que solos se fundan en sueños. 

- 8 El Griego: avarrtepovoty, dan alas, como cuando se 
sueña que se vuela Así tambien cuando sueñan que es- 
tán en los primeros empleos y dignidades. 

9 El Griego: evurviore, dú sueños. 


32 Supra va. 23. 
A. T-T. HL 


1 Las vanas esperanzas 7, y las mentiras son 
para el hombre sin seso: y los sueños levantan 
en alto á los necios 8 

2 Como el que se abraza con una sombra, y 
persigue al viento: así es el que atiende á vi- 
siones * engañosas. 

3 Una cosa parecida á otra 10 es la vision de 
los sueños: la imágen de un hombre delante 11 
del hombre. é 

4 ¿Qué cosa será limpiada '2 por un inmun- 
do? ¿y por el mentiroso qué verdad será dicha? 

5 La adivinacion del error 13, y los agúeros 
falsos, y los sueños de los malhechores 4, son 
vanidad. 

6 Y tu corazon, como de muger que está de 


- parto, padece 15 imaginaciones. Si el Altisimo 16 


10 Esto puntualmente es una figura ó representa- 
cion, por la cual una cosa que no es, se parece á otra, 
que en verdad lo es. 

11 Como cuando un hombre se mira al espejo, ó en 
el agua. 

12 El inmundo no puede hacer limpio á otro, antes 
por el contrario solamente puede contaminarle y man- 
Charle: así los sueños siendo vanos y mentirosos, no pue- 
den mostrar verdad, ni tampoco los embusteros, que 
vanamente se ocupan en interpretarlos, Ni de aquí se ha 
de inferir, que el sacerdote que administra los sacra» 
mentos en pecado, no puede perdonar los pecados; por- 
que en este caso no obra por virtud propia, sino que 
ejerce aquel ministerio, representando la persona de Je- 
sucristo, Cordero sin mancilla, de cuya sangre procede 
toda la virtud de los sacramentos. 

13 Como la que se hace por arte del demonio, y por 
medios supersticiosos. 

14 De hombres inicuos y perversos. 

15 MS. 6. Dará antoiangas. Si das crédito á lo que 
en sueños te representa la imaginacion, vivirás lleno de 
sustos y perturbaciones, que producirá en tí la fuerza 
de la fantasía, como se esperimenta en las mugeres em- 
barazadas. de 

16 $i el Señor no Le revelare en sueños alguna co- 
sa. Genes. XL. 5, 
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ne dederis in illis cor tuum: 


7 Multos enim errare fecerunt somnia, et 
exciderunt sperantes in ¡llis. 

8 Siné mendacio consummabitur verbum le- 
gis, et sapientia in ore fidelis complanabitur., 


9 Qui non est tentatus, quid scit? Vir in 
multis, expertus, cogitabit multa: et qui multa 
didicit, enarrabit intellectum. 


10 Qui nou est expertus, pauca recognos- 
cit: quí autem in multis factus est, multiplicat 
malitiam. 

11 Qui tentatus non est, qualia scit? qui 
implanatus est, abundabit nequitiá. 


12 Multa vidi errando, et plurimas verbo- 
rum cunsuetudines. 

13 Aliquoties usque ad mortem periclitatus 
sum horum causá, el liberatus sum gratiá Dei. 


14 Spiritus timentium Deum queritur, et in 
respectu illius benedicetur. 

15  Spes enim illorum in salvantem illos, el 
oculi Dei in diligentes se. 


. 16 Qui timet Dominom nihil trepidabit, et 
non pavebit: quoniam ipse est spes ejus. 


J 
17 Timentis Dominum beata estanima ejus. 


18 Ad quem respicit, el quis est fortitudo 
ejas? - 
, 19 Oculi* Domini super timentes eum, pro- 
tector potentiz, firmamentum virtutis, tegimen 
ardoris, et umbraculam meridiani, 


20 Deprecatio offensionis, et adjutorium ca- 


1 Es en sí perfecta; no necesita de apoyos engañosos 
y vaños, como son los sueños; ella te dice claramente 
lo que debes hacer para agradar á Dios. 

2 Yla doctrina, que es necesaria ó útil para conse- 


guir la salud, se ballará en la boca de un fiel y verda- - 


dero doctor é iatérprete suyo, sin recurrir-á la vanidad 
y mentira de los sueños. 

3 El que no tiene esperiencia: el que no ha pasado 
y probado lo bueno y malo. En algunos libros griegos se 
lee: avnp rerdavnpevos eyvio rokho, el que mucho ha 
andado, muchas cosas ha conocido, 

4 Para precaverse, para salir bien de un negocio. 

5 Hablará con inteligencia y con prudencia, como 
esperimentado. 

8 Prudencia, cautela, astucia; pues aquí malitia se 
toma en buen sentido. 

7 Implanatus es una voz formada del griego mAavet- 
odat, que significa andar vagueando de un lugar á otro. 

8 Obrará en todo con cautela, ó se hará más malicio- 
so, perdiendo la sencillez de su corazon, á causa de las 
beltaquerías y malas artes de los hombres perversos, 
con quienes ha tratado. Cum perverso perverteris. 


9 Verbum, por res, es un hebraismo muy frecuente 


a Psalm. xxx. 16, 


EL ECCLESIASTICO, 


no te visita con tales visiones, no pongas en * 
ellas tu Corazon: 

7 Porque á muchos bicieron errar los sue- 
ños, y cayeron por haber esperado en ellos, 

8 La palabra de la ley será cumplida sin 
mentira 1, y la sabiduria será clara en la boca 
del fiel 2. 

9 El que no ha sido probado 3, ¿qué sabe? - 
El hombre de mucha esperiencia, muchas co- 
sas pensará £: y el que muchas cosas aprendió, 
hablará con inteligencia 5. 

10 El que no tiene esperiencia, poco sabe: 
mas el que se ha versado en muchos negocios, 
adquiere mucha sagacidad $, 

11 : El que no ba sido probado ¿qué cosas 
sabe? el que ha sido engañado ”, se hará muy - 
cauteloso 8, 

12 Muchas cosas he visto peregrinando, y 
muchos usos de palabras ?. 

13 Algunas veces he estado á peligro de 
morir por estas tales cosas *%, y salí salvo por 
la gracia de Dios. 

14 Es buscando el espíritu de los que temen 
á Dios 11, y por su respeto será bendito 12, 

15 Porque ellos tienen la esperanza en su 
Salvador, y los ojos de Dios sobre los que le 
aman. ; 

16 El que teme al Señor de nada temblará, 
ni tendrá pavor: porque él mismo es su espe- 
Tanza. 

17 Bienaventurada es el alma de aquel que 
teme al Señor. 

18 ¿A quién mira 13, y quién es su fortaleza? 


19 Los ojos del Señor sobre los que le te- 
men **, protector poderoso, apoyo fuerte, cu- 
bierta contra el bochorno, y sombraje en el me- 
diodia, eS 

20 Defensa contra el tropiezo, y socorro con- 


en la Escritura, de cosas ó costumbres. Otros: Muchas di- 
ferencias de lenguajes, 6 idiomas. El Griego: xa. rhctova 
Toy loyuv pop auvecie pos, y lo que entiendo, Ó conci- 
bo, es más de lo que puedo decir. O segun otros libros, 
en donde en vez de tdciova, se lee: mlaopora: Y he 
adquirido prudencia ó inteligencia por los muchos né- 
gocios que he manejado, y por la variedad de usos Y 
costumbres que be visto en muchos luyares. . 

10 Los peligros y riesgos que se hallan peregrinan- 
do en ljerras estrañas, de ladrones, naufragios, Calum- 
nias, etc. : ] 

11 Es buscado por Dios para guardarlo de los peli- 
gros, y por los hombres que lo estiman mucho, y lo pre- 
fieren á otros más esperimentados, pues el temor de 
Dios vale por mil esperiencias. El Griego, Unsetar, 
vivirá. El intérprete leyó, Entrserta. 

12 Y no apartando de él sus ojos y proteccion, le col- 
mará de sus bendiciones. 

13 ¿A qué otro mira; ni en qué otro poder pone su 
confianza, sino en el socorro de aquel que es su Sal- 
vador? 

14 Eltexto griego lee así: ex TOVE AYATWvTar auTOoD, 
sobre los que le aman, : 


CAPÍTULO XXXV. 


sús exallans animam, et ¡lluminans oculos, 
- dans sanitatem, et vitam, et benedictionem. 

- 21 Immolantis * ex iniquo oblatio est ma- 
culala, el non sunt beneplacitee subsannaliones 
injustorum. 

22 Dominus solus sustinentibus se jn via 
veritatis el justitia, 

23 Dona? iniqucram non probat Altissi- 
mus, nec respicit in oblationes iniquorum: nec 
in multitudine sacrificioram eorum propitiabi- 
tor peccatis. 

24 Qui offert sacrificium ex substantia pau- 
perum, quasi qui victimat filium in conspectu 
patris sul. 

25 Panis egentium vita pauperum est: qui 
defraudat ¿lum, homo sanguinis est. 


26 Qui aufert in sudore panem, quasi qui 
occidil proximum suum. 

27 Qui* effandit sanguinem, et qui frau- 
dem facit mercenario, fralres sunt. 

28 Unus edificans, el unus destruens: quid 
prodest ¡llis nisi labor? 

29 Unus orans, el unus maledicens: cujus 
vocem exaudiet Deus? 

30 Qui baptizatur á mortuo, et iterúm tan- 
git eum, quid proficit lavatio ¡llius? 


31 Sic homo d qui jejunat in peeccatis suis, 
el iterúm eadem faciens, quid proficit humilian- 
do se? orationem illius quí exaudiet? 
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tra la caida 1, el que levanta el alma ?, y alum- 
bra los ojos, da sanidad, y vida, y bendicion 

21 Mancillada es la ofrenda del que hace 
sacrificio de lo injusto 8, y no son agradables 
Jos escarnios de los inicuos t, 

22 El Señor solo para los que aguardan en 
el camino de la verdad y de la justicia 5. 

23 No recibe el Altísimo los dones de los 
impíos, ni mira á los sacrificios de los malos: ni 
por sus muchos sacrificios les perdonará sus 
pecados. 

24 El que ofrece sacrificio de la hacienda 
de los pobres, es como el que degúella á un hi- 
jo delante de su padre. 

25 La vida de los pobres es el pan que ne- 
cesitan: aquel que lo defrauda, es hombre san- 
guinario 6, 

26 Quien quita el pan del sudor *, es como 
el que mala á su prójimo. 

27 Quien derrama sangre, y quien defrauda 
al jornalero, hermanos son 3, 

28 Uno hay que edifica, y otro que destru- 
ye: ¿qué provecho sacan ellos sino trabajo? 

29 Si el uno hace oracion ?, y el otro maldi- 
ce: ¿de quién oirá Dios la voz? 

30 El que se lava 10 por causa de un muerto, 
y de nuevo le toca, ¿de qué le sirve el haberse 
lavado? 

31 Asimismo el que ayuna por sus pecados, 
y de nuevo torna á ellos, ¿qué adelanta *! hu- 
millándose? ¿su oracion quién la oirá? 


CAPITULO XXXV, 


La verdadera religion y piedad consiste en la obediencia á Dios, y no en ofrecerle muchos sacrificios 
sin ella. Como se han de hacer las ofrendas al Señor. Es protector de los que injustamento son 
oprimidos, y tomará una severa venganza de Jos que los oprimen, 


1 Qui conservat legem, multiplicat oblatio- 
nem. 


1 Para que no caigamos; ó para que cayendo no 
nos lastimemos; ó á fin de que nos levantemos 
luego. 

2 Nos da el Señor la mano para que nos Jevante- 
mos; alumbra tambien los ojos, apartando de nos- 
otros las tinieblas de la ignorancia y del error, y co- 
municándonos su divina luz: da sanidad de alma y de 
Cuerpo: y bendicion, esto es, nos da todo género de 
bienes. 

3 De lo injustamente adquirido. 

4 Estos sacrificios de injusticia con que escarne- 
Cen á Dios. El Griego: Ovatanty el añixov, mporpopa 
PEpOxnpEVA” xat.0Ux Elg cudoxtay PLOXNULATL AVOPLDY, 
el que sacrifica de lo injusto, ofrenda ridícula; y no para 
beneplácito los escarnios, En otros libros: Swpnyara, 
los dones de los impios: y en otros: POpRATa , 
las manchas, 

5 Asiste, acude á los que le esperan. 


1 El que observa la ley, multiplica 12 ofren- 
das. 


6 Es un matador, un homicida. 

7 MS. 6. Qui tuelle el pan de suor es atal, cuemo qui 
mata so uecino. Ganado con el sudor de su rostro. 

8 Corren parejas en su inicuo proceder. 

9 Sí en una familia el uno hace oracion, y el otro 
muldice, Mas parece que todo esto se ha de aplicar 
al hipócrita, que representa dos personas: en el es- 
terior edifica, y en su interior destruye: bendice 
con los labios, y maldice con el corazon. Sepulcros 
blanqueados llamó Jesucristo á los Phariseos hipó- 
Critas. 

10 Se purifica: de un muerto, por haber tocado un 
cadáver. Levit. xvn. 15. Numer. x1x. 11. 19 

11 Ayunando. Porque aquella penitencia no es ver- 
dadera. Véase la Epist. 11. de S. Pero 11. 2. Proverb, 
xxix, 12, 


12 Tendrá tanto mérito como si ofreciese á Dios 
muchos sacrificios. 


a Proverb, xxr. 27.—b Ibid. xv. 8,—c Deuter. xxiv. 14. Tobias 11. 15. Supra vu. 22,—d 11. Petr. 11, 21. 


acá 
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2 Sacrificium 2 salutare 2st attendere man- 


-datis, el discedere ab omni iniquitate. 


3 Et propitiationem litare sacrificii super 
injustitias, et deprecatio pro peccatis, recedere 
ab injustitia. 

4  Retribuet gratiam qui offert similaginem: 
et qui facit misericordiam, offert sacriflicium. 


5 Beneplacitumb est Domino recedere ab 
iniquitate: et deprecatio pro peccatis recedere 
ab injustitia. 

6 Non € apparebis ante conspectum Domini 
vacuus. 

: 7 Mec enim omnia propter mandatum Dei 
unt, 

8 Oblatio justi impinguat altare, et odor 
suavitatis est in conspectu Altissimi. 

Y Sacrificium justi acceptum est, el memo- 
riam ejus non obliviscetar Dominus. 

10 - Bono animo gloriam redde Deo: et non 
minuas primitias manuum tuarum. 

11 Ind omni dato hilarem fac vultum tuum, 
et in exultatione sanctifica decimas tuas. 

12 Da? Altissimo secundúm datum ejus, el 
in bono oculo adinventionem facito manuum 
tuarum: 

13 Quoniam Dominus retribuens est, et 
septies tantúm reddet tibi. 

14 Noli fofferre munera prava, non enim 
suscipiet ¡lla, ; 

15 El noli inspicere sacrificiam injustum, 
quoniam Dominus judex est, et 8 non est apud 
illum gloria persone. 

16 Non accipiet Dominus personam in pau- 
perem, et deprecationem lesi exaudiet. 


17 Non despiciet preces pupilliz nec vi- 
duam, si effundat loquelam gemitús. - 

18 Nonne lacryme vidue ad maxillam des- 
cendunt, et exclamatlo ejus super deducentem 
eas? 

19 ' A maxilla enim ascendunt usque ad cos- 


4 A guardar con exactitud la divina ley. 

2 Un sacrificio propiciatorio, y que te alcance el 
perdon de tus injusticias y pecados. S. Acust. de Civ, 
Lib. x. cap. 6. 

3 Enel Griego está mas claro, y es el sentido: El 
que recompensa al prójimo el favor que de él ha reci- 
bido, es tan agradable á Dios, como el que le ofrece sa- 
crificio de accion de gracias. 

4 Así tambien el que usa de misericordia con su 
prójimo, ofrece al Señor un sacrificio muy agra- 
dable. 

5 Véase el Exodo xxim. 13. xxx1v. 20. Deuter. 
xv 16. 


6 Véanse los lugares citados. 

7 Lees agradable, y recibe en “olor de suavidad, 
como una víctima gruesa y escogida que se le ofrezca 
en sacriticio. 

8 Del sacrificio que le hace el justo. 

9 Con liberalidad y alegria. 


.2 Sacrificio saludable de estar atento 1 á los 
mandamientos, y apartarse de toda iniquidad, 
3 Y elapartarse de la injusticia es como ofre- 
cer propiciacion ? desacrificio por las injusticias, 
y como hacer oracion por los pecados. 

4 Recompensará el beneficio 3 el que ofrece 
la flor de harina: y el que hace misericordia *, 
ofrece un sacrificio. 

5 Es muy agradable al Señor apartarse de 
la iniquidad: y es oracion por los pecados el 
apartarse de la injusticia. 

6 No parezcas delante del Señor con las ma- 
Dos vacias 5, 

7 Porque todas estas cosas se hacen por 
mandamiento de Dios 6, 

8 La ofrenda del justo engrasa el altar ?, y 
es olor de suavidad delante del Altísimo. 
9 El sacrificio deljusto es acepto, y no ol- 

vidará el Señor la memoria de él 8, 

10 De buen corazun ? da gloria á Dios: y no 
cercenes las primicias de tus manos 10, 

11 En toda ofrenda muestra tu cara alegre, 
y santifica 11 tus diezmos con regocijo. 

12 Da al Altisimo segun que él te ha dado, 
y con buen ojo ofrécele de lo que hallaren tus 
manos 12: 

13 Porque el Señor es remunerador, y te 
volverá siete tantos mas 13, 

14 No quieras ofrecer dones defectuosos 1, 
porque no los recibirá. 

15 Y no quieras mirar al sacrificio injusto 1, 
porque el Señor es el juez, y no hay para con 
él respeto de persona. 

16 No tendrá el Señor acepcion de persona 
rd el pobre, y oirá la oracion del injuria- 

o 16, 

17 No desechará los ruegos del huérfano: ni ' 
á la viuda, si derramare voz de gemido. _- . 

18 ¿Por ventura las lágrimas de la viuda no. 
descienden á la mejilla, y no claman ellas con- 
tra aquel, que se las hace saltar? 0 

19 Porquedesde la mejilla suben hasta el cie- 


10 Lo que es propio de un corazon avaro y grosero. 

11 Ofrece á Dios. ] 

12 Segun tus facultades, ofrece al Señor con ojos . 
alegres. 

13 Número cierto por incierto. 

1í Dones que tengan algun defecto ó vicio, que 
están reprobados por la ley. Véase el Lev. xxu. 20. 
Deus. xv.20. y Manacmas 1. 8. El Griego: pon Óopoxoret, 
ou yap mposdeferar, no cercenes tus dones porque no los 
aceptará o 

15 Esto es: No pongas tu confianza en un sacrificio 
que va acompañado de la injuria Ó violeneia hecba á 
otro, pretendiendo que te será Dios propicio por la 
magnificencia y esplendor de tus ofrendas; porque Dios 
no atiende á esto ni hay en él acepcion de personas, 
para dejar de castigar severamente al rico y poderoso, 
que oprime é injuria al pobre, por muchos sacrificios 
que le ofrezca. b 

16 MS. 6. Del maltrecho. 


8 l Reg. xv. 22,—b Jerem. vn. 3. et xxv1. 13,—c Exod. xxi. 15. et xxx1v. 20. Deuteron. xvi. 16.—d 1. Co- 
rinth, 1X. 7.-—-e Tob.1v. 9.—f Levitic. xxn. 21. Douter. xv. 21.—g Deuter. x. 17,11. Paralip. x1x 7. JOb XXXIV» 


_Sapient. v1. 8, Actor, x, 34, Roman, 11. 11. Galat, 1. 6: Coloss. 11, 25, 1. Petri 1.17, 


y CAPÍTULO XXXVI. 701 


ao et Dominus exauditor non delectabitur in 
illis. 

20  Quiadorat Deum in oblectatione, susci- 
pietur, et deprecatio illius usque ad nubes pro- 
pinquabit. 

21 Oratio humiliantis se, nubes penetrabit: 
et donec propinquet non consolabitur: et non 
discedet donec Altissimus aspiciat. 


22 Et Dominus non elongabit, sed judica- 
bit justos, et faciet judiciuim: et Fortissimus 
nen babebit in illis patientiam, ut contribulet 
dorsum ipsorum: 

23 Et gentibus reddet vindictam donec tol- 
lat plenitudinem superborum: et sceptra ini- 
quorum contribulet 

24  Donec reddat hominibus secundúm ac- 
tus suos, et secundúm opera Adze, el secun- 
dum presumptionem illius: 

25 Donec judicet judicium plebis sue, et 
oblectabit justos misericordiá suá. 

26 Speciosa misericordia Dei, in tempore 
tribulationis, quasi nubes pluviz in tempore 
siccitalis. 


lo, y el Señor que oye, no tendrá placer 1 en 
ellas. 

20 El que adora á Dios con buena voluntad, 
sera acogido, y el ruego de él llegará hasta las 
nubes. 

21 La oracion del que se humilla ?, traspa- 
sará las nubes: y no reposará hasta que ¡le- 
gue: nise retirará hasta que el Altísimo le 
mire. 

22 Y el Señor no dará largas, mas juzgará 3 
á los justos, y hará justicia: y el Fortisimo no 
tendra aguante + en razon de ellos, hasta que 
quebrante el espinazo de ellos 5: y 

93 Y á las naciones les dé su merecido, has- 
ta que quite la plenitud de los soberbios $, y 
quebrante los cetros de los malos. : 

24 Hasta que pague á los hombres segun 
sus hechos, y conforme á las obras de Adam 7, 
y segun la presunción de cada uno: 

25 Hasta que juzgue el juicio de su pueblo 8, 
y deleitará á los justos con su misericordia. 

26 Hermosa es? la misericordia de Dios en 
el tiempo de la tribulacion, como nube de llu- 
via en tiempo de sequedad. 


CAPITULO XXXVI. 


Hace el autor una oracion al Señor á favor de su pueblo de Israél oprimido por sus cnemigos. Ha- 
hia de la sagacidad, que es necesaria en el hombre. Utilidades del casado que tiene una muger 


virtuosa, 


1 Miserere nostri Deus omnium, el respice 
hos, et ostende nobis lucem miserationum tua- 
rum: 

2 Et immítte timorem tuum super gentes, 
quee non exquisierunt te, ut cognoscant quia 
non est Deus nisi tu, el enarrent magnalia tua. 

3 Alleva mabum tuam super gentes alie- 
. has, ut videant potentiam tuam. 

4 Sicat enim in conspectu eorum sanctifi- 


catus es in nobis, sic in conspectu nostro mag- 


Mificaberis in eis, 
5 Ut cognoscant te, sicut et nos cognovimus 


1 Es líptote: Se encenderá en ira contra aquellos 
que son la causa. 

. 2 El Griego tarecvov, del afligido, del que es opri- 
mido y humillado. 

3 Tomará la defensa de ellos. 

No esperará mucho tiempo, sino que desde luego 
derramará su ira contra los que sin razon apremian á 
los justos, y contra las haciones que ultrajan su pueblo. 

5 Esto es, de los malos y opresores. El Griego y la 
version Sixtina leen: de los que no tienen misericordia. 

6 Hasta que destruya y aniquile la multitud de los 
soberbios. 

7 De cada uno, Parece que el intérprete lo trasladó 
del Hebreo, en donde en lugar de hominis se escribe 
QUN Adam, y vale lo mismo que cualquiera, como en el 
Levit, 1. 4. Y pagará á todos, y á cada uno de los hom- 
bres segun sus Obras, y segun sus pensamientos, como 
se declara en el Griego. 


1 Ten piedad de nosotros, Dios de todas las 
cosas , y vuelve á mirarnos, y muéstranos la 
luz de tus misericordias: 

2 E infunde tu temor en las naciones, que 
no te buscaron, para que entiendan , que no 


hay otro Dios sino tú, y cuenten tus maravillas. 


3 Alza tu mano sobre las naciones estra- 
ñas 10, para que esperimenten tu poder. 

4 Porque así como tú delante de ellas has si- 
do santificado en nosotros 11, así tambien delan- 
te de nosotros serás engrandecido en ellas 12, 

5 Para que te conozcan 13, como nosotros 


8 Hasta que haga justicia á su pueblo, esto es, á los 
que son de su pueblo; pues parece que los Judíos esta- 
ban entonces bajo la dominacion de los Griegos. 

9 Preciosa, dulce y suave es la misericordia, la asis- 
tencia y favor del Señor. 

10 Sobre las naciones infieles. Parece por todo el 
contexto y por el capítulo antecedente desde el v. 23. 
que los Israelitas estaban entonces sujetos al dominio 
de los Guiegos, que sucedieron en el trono á Alejandro 
Magno, y eran maltratados de ellos, de los Syrios, y de 
los Egypcios. 

11  Librándonos de muchos males y peligros, Je que 
nos veíamos amenazados. 

12 Quebrantándolos , y haciendo que esperimen- 
ten y confiesen la invencible fuerza y poder de su 
brazo. 

13 En estas palabras se muestra el espíritu y buena 
intencion con que pedia á Dios el castigo delos enemi- 
gos que perseguian á su pueblo, 


o 


quoniam non est Deus preeter te Domine. 
6 Innova signa, et immuta mirabilia. 


7 Glorifica manum, et brachium dextrum. ] 
8 Excita furorem, et ellunde iram. 
9 Tolle adversarium, et afflige inimicum. 


10 Festina tempus, et memento finis, ut 
ennarrent mirabilia tua. 

11 ln ira lamme devoretur qui salvatur: et 
qui pessiman! plebem tuam, inveniant perditio- 


- Dem. 


12 Contere caput principum inimicorum, 
dicentium: Non est alius preeter nos. 


13 Congrega omnes tribus Jacob: ut cog- 
noscant quia non est Deus visi tu, el enarrent 
magbalia lua: el hereditabis eos, sicut ab 
initio. 

14 Miserere pleb: tue. super quam invoca - 
tum est-nomen tuum : etlsraél, quem 2 coe- 
quasti primogenito tuo. 

15 Miserere civitati sanctificationis tuse Je- 
rusalem, civitati requiei tuz. 

16 Reple Sion inenarrabilibus verbis tuis, 
et gloriá tuá populum tuum. 

17 Da testimonium bis, quiab initio creatu- 
ree tu sunt, et suscita predicationes, quas lo- 
cuti sunt in pomine tuo prophete priores. 


18 Da mercedem sustinentibus te, ut pro- 
phete tu: fideles inveniantur: el exaudi oratio- 
nes servorum tuorum 

19 Secundúm * benedictionem Aaron de po- 
pulo tuo, et dirige nosin viam justitise, el 
sciant omnes qui habitant terram , quia tu es 
Deus conspector seeculorum. 


1 Haz ver de nuevo tus antiguos prodigios, y añade 
otros que no se hayan visto á favor de tus verdaderos 
siervos. 

2 Esto es, á Ptolomeo hijo de Lago. 

3 Haz que lenga cuanto antes fin los males y calami- 
dades que padecemos El Griego: xat pr odr: opxto pon, 
y acuerdate del juramento, que hiciste. . 

4 Del filo de la espada. 

5 Perezcan desgraciadamente. 

6 Los principes de Syria y Egypto. 

7 Los Hebreos no han de adorar, ni servir á otro 
Dios que á nosotros. 

8 Y haz que vuelvan á ocupar la tierra santa, que 
les diste en herencia, las tribus de Jacoh, que padecen 
tan largo cautiverio, y andan dispersas por todo el mun- 
do. Aquí pide la venida del Messías, ut fieret unum ovile 
et unus pastor. JOANN. Xx. 16. 

9 Que tiene Lu nombre, y por eso es llamado el pue- 
blo del Dios de Israél. 

10 Has amado y tratadu como á tu primogénito. Véa- 
se el Exod 11, 22, 

11 En la que eres honrado, santificado y adorado. O 
bien: En la que nos comunicas tu santidad y dones. 
Vid. Ps. oxxx1. v. 8 


a Exod. iv. 22.—b Numer. vi. 24. 
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tambien hemos conocido, que no hay otro Dios 
fuera de ti, ó Señor. 

6 Renueva los prodigios 1, y haz nuevas 
maravillas. 

7 Glorifica tu mano, y tu brazo derecho. 

8 Despierta la saña, y derrama la jra. 

9 Destruye el adversario 2, y aflige al ene- 
migo. 

10 Apresura el tiempo, y acuérdate del 
fin 8, para que publiquen tus maravillas. 

11 En ira de llama sea devorado el que se 
escapa *. y los que maltratan á tu pueblo, cai- 
gan en la perdicion 5, 

12 Quebranta la cabeza de los príncipes 
enemigos $, que dicen: No hay otro 7 fuera de 
DOSOtros. 

13 Reune8 todas las tribus de Jacob: para 
que conozcan que vo hay otro Dios sino tú, y 
publiquen tus grandezas: y los heredarás, como 


“desde el principio. 


14 Ten piedad de tu pueblo, sobre el cual 
ha sido invocado tu nombre %: y desde Israél, á 
quien tú has tratado como tu primogénito 10, 

15 Ten piedad de Jerusalem, ciudad de tu 
santificación *!, ciudad de tu reposo 12. 

16 Llena á Sion 13 de tus palabras inefa- 
bles 14, y á tu pueblo de tu gloria. : 

17 Da testimonio 15 á aquellos, que desde 
el principio son tus criaturas, y verifica las pre- 
dicciones 16, que hablaron en tu nombre los 
primeros profetas. 

18 Remunera 17 á los que te esperan con 
paciencia, para que tus profetas sean hallados: 
fieles 18: y oye los ruegos de tus siervos. 

19 Segun la bendicion de Aarón 19 sobre tu 
pueblo, y enderézanos al camino de la justicia, * 
y sepan todos los moradores de la tierra, que 
tú eres el Dios inspector de los siglos 2, 


12 En la que tienes tu templo, y has fijado tu resi. 
dencia, como en tu santuario. 
13 Esta espresion denota el templo, que estaba en 


“ el monte sion. 


14 De tus orculog. O tambien: Haz, Señor, que se 
conozcan y publiquen en Jerusalem tus Obras asom- 
brosas. 

15 Da un testimonio de tu misericordia y liberalidad 
á favor de aquellos, que ya desde Abraham y Hebér es- 
cogiste por hijos peculiares tuyos, y que criaste y for- 
maste de nuevo, cuando Jos sacaste del poder y esclavi- 
tud de Pharaon. 

16 Las profecías é instrucciones que nos has ido dan- 
do desde el principio del mundo por boca de Lus profe- 
tas, y las promesas infalibles de tu proteccion. 

17 Recompensa, y mira, Señor, la larga paciencia Con 
que tanto tiempo ha que esperamos tu poderuso sucor 
ro, y ta verdadera libertad de Israél. 

18 Paraque así se entienda, que ellos son verdade 
ros en las promesas que hicieron en tu nombre al pue- 
blo de Jacob. 

19 Véase lc dicho en los Núm. v1. 24. . 

20 A quien están patentes las cosas de todos l0s si- 
glos. El Griego: Dios de los siglos, de la eternidad, sem- 
piterno. 
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20 Omnem escam manducabit venter, et est 
cibus cibo melior. 

21 Fauces contingunt cibum fere , et cor 
sensatum verba mendacia. 

22 Cor pravum dabit tristitiam , et homo 
peritus resistet ¡lli, 

23 Omnem masculum excipiet mulier: et 
est filia melior filia. 

24 Species mulieris exhilarat faciem viri 
sui, el soper omnem concupiscentiam hominis 
superducit desiderium. 

25 Si est lingua curationis, est et mitiga- 
tionis el misericordize: non est vir ¡llius secun- 
dum filios hominum. 


- 26 Qui possidet mulierem bonam, inchoat 
possessionem: adjutorium secundúm illum est, 
et_ columna ut requies. 

21 Ubi non est sepes, diripietur possessio: 
et ubi non est mulier, ingemiscit egens. 


28  Quis credit ei, qui non habet nidum, et 
deflectens ubicumque ubscuraverit, quasi sue 
ciuctus latro extliens de civitate 1n Civilatem? 
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20 Toda vianda comerá el vientre, mas hay 
un manjar mejor que otro. 

21 El paladar distingue las carnes de monte, 
y el corazon sagaz ! las palabras mentirosas. 

22 El corazon depravado ? causará tristeza, 
y el hombre esperimentado le resistira 8, 

23 La muger tomará + cualquier varon: mas 
entre las ..ijas 5 una es mejor que otra. 

24 La hermosura de la muger alegra la cara 
de su marido, y le causa un deseo superior á 
todo deseo humano. 

25 Si su lengua es de sanidad $, es tambien 
de mansedumbre y de misericordia: el marido 
de ella no tiene comparacion con los hijos de 
los hombres. * 

26 El que posee una muger buena, da prin- 


cipio á una posesion 7: ayuda es semejante á 


él 8, y columna como descanso 2. 

27 En donde no hay cerca, será robada la 
heredad 1%: y en donde no hay muger, suspira 
el hombre en indigencia 11, 

28 ¿Quién se fia de aquel, que no tiene 
nido 12, y que para en donde le toma la noche, 
como un ladron espedito 13, que salta de ciudad 
en ciudad ? 


+ 


CAPITULO XXXVII. 


Quienes son buenos para dar consejo, y quienes no. El mas flel para darle es el propio corazon de 
cada uno. Faltas de la lengua: como usa de eila el bombre sabio. El hombre pio se ha de mortifi- 
car en todo aquello que pacde ser dañoso á su alma; y particularmente debe refrenar la gula. 


+« 1 Omnis amicus dicet: Et ego amicitiam 
copulavi : sed est amicus solo nomine amicus. 
Nonne tristitia inest usque ad mortem ? 


2 Sodalis autem et amicus ad inimicitiam 


1 Así tambien el hombre sagaz y prudente sabrá 
distiuguir las palabras de verdad, de las que no lo son. 

2 Él hombre doble, tal=o, malicioso, causara moles- 
tia á aqueilos que tienen que tratar con él. 

Purque el bombre sensato y sabio descubrirá su 
doblez y malas artes, y hata que se vuelva contra su 
aulor., 

4 Pero ordinariamente no toma otro esposo que el 
que sus padres le destinan, y Con ese se contenta 

3 Entre las hijas ó Mugeres por casar hay unas en 
quienes se hallau prendas mas sobresalientes que en 
Olras; y asi el varon prudente ha de mirar bien a quien 
escoge para que sea su esposa, 

6 Si á su hermosura juuta afabilidad y prudencia 
Para sobrellevar con paciencia las molestias del marido 
y de los domésticos, y adverlirles sus faltas con agrado 
Y Oportunidad; y si sobre esto mnestra tambien un co- 
Tazon tierno y compasivo de las miserias de sus próji- 
MOS, y procura en cuanto puede aliviarios de ellas; no 

ay dicha entre los hombres (que pueda compararse con 
4 que goza el marido de semejante muger. 

Firme y estable; y será lo mismo que principiar 

€ nuevo á establecer su casa. 

Alude á lo del Genes. 1. 18, ; 

.9 El Griego: Columna de reposo, de apoyo, ó en 
donde puede apoyarse. 


1 Todo amigo dirá 4: Yo tambien he tra - 
bado amistad contigo : mas hay amigo que es 
amigo solo de nombre. ¿No es este un pesar, 
que dura hasta la muerte 15 ? 

2 El compañero y el amigo á enemistad se 


10 Asi tambien será disipada la hacienda de una 
Casa, sI 10 hay una nuger tiel que la cuide, y la con- 
Ser Ve y aumente. 

11 Sin consuelo y sin apoyo. El Griego; vagamundo; 
audará vago y giwiendo, y tendra que salirse fuera de 
su Casa, buscando entre unos y otros quien alivie sus 
penas, porque en ella no hay quien le cunsuele. Otros: 
engañado, O pur otras wugeres, Ó por los criados que 
no cuidaran de sus Cosas con el interés y esmero que 
una muger propia. 

12 Nadie se puede fiar del que no tiene casa ó do- 
micitio fijo y propio. 

13 Pronto vara huir ó para echarse sobre otro, y 
robarle: en lo que ivsinua los desafueros á que esta 
espuesto el soltero. El Ecclesiástico habla á los He- 
breos, aconsejándoles el matrimonio como remedio de 
muchos males en que podian caer, y asimismo como 
útil al bien público y particular; porque todavia no 
era llegado el tiempo de bablar de aquella virtud del 
cielo, de la que Jesucristo vino al mundo a Lraer el 
ejemplo. 

14 Hay muchos que se precian de ser fieles amigos 
de otros; pero al fin se ve que su amistad está solo en 
los labios. 

15 Otros: ¿No causa esto una mortal tristeza? 
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convertentur. . , 
3 O presumptio nequissima! unde creata 
es cooperire aridam malitiá, et dolositate ¡llius? 


ú4 Sodalis amico conjucundatur in oblecta- 
tionibus, et in tempore tribulationis adversa- 
rios erit. 

5  Sodalis amico condolet causá ventris, et 
contra hostem accrpiet scutum. 


6 Non obliviscaris amici toi in animo tuo, 
et non ¡mmemor sis ¡llius ¡n opibus tuis. 

7 Noli consiliari cum eo, qui tibi insidiatur, 
etá zelantibus te abseonde consilium. 


8 Omnis consiliarius prodit consilium, sed 
est consiliarius in semetipso. 

9 A consiliario serva animam tuam. Priús 
scito que sit illius necessilas: et ipse enim ani- 
mo suo cogitabit: 

10 Ne forté mittat sudem in terram , et di- 
cat tibi eveniat. 

11 Bona est via tua: et stet é contrario vi- 
dere quid tibi eveniat. 

12 Cum viro irreligioso tracta de sanctitate, 
et cum injusto de justitia, el cum muliere de 
ea, que emulatur: cum timido de bello, cum 
negotuatore de trajectione, cum emptore de ven- 
ditione , cum viro livido de gratiis agendis, 


13 Cum impio de pietate, cum inhonesto de 
honestate, cum operario agrario de omni opere, 


14 Cum operario annuali de consummatione 
anni, cum servo pigro de multa operatione: 
non attendas his in omni consilio. 


15 Sed cum viro sancto assiduus esto, quem- 
cumque cognoveris observantem timorem Dei, 


16 Cujus abima est secundum animam 
tuam : et qui, cum titubaveris in tenebris, con 
dolebit tibi. 


1 En eel texto griego va esto unido con lo que pre- 
cede de esta manera: ¿No es un dolor que permanece 
hasta la muerte, Ó á par de muerte, un compañero y un 
amigo , que se convierte enemigo ? Es muy execrable la 
dublez de tal hombre. 

2 Por su utilidad é interés particular. 

3 No con auimo sincero, y en defensa del amigo, sino 
por no perder su utilidad. 

4 El Griego: peta to vrobleropevoo ge, con el que 
te mira de reojo. e 

5 Que en el consejo que da solamente atiende 4 lo 
que é él es útil. 

6 Mira bien con quien te aconsejas. 

7 Porque el alivio de ella principalmente encaminará 
lo que aconseje. : 

8 Y resolverá mucho dentro de sí, si es cosa que á 
él mismo le acomoda. 

9 Para que tropieces. El Griego: ¡anrore ÓxAn ent 
gor xAmpov, porque no eche suerte sobre tó, te ponga en 
alguna aventura Ó lance. El intérprete parece haber 
leido, cxAnpoy, alguna cosa dura, en vez de xAnpov, 
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mudarán 1. 

3 ¡0 perversísima invencion! ¿de donde 
saliste para cubrir la tierra de tal malicia, y de 
su perfidia ? 

4 El compañero alégrase con el amigo en 
las diversiones, y en el tiempo de la afliccion 
será su adversario. 

5 Un amigo se conduele con su amigo por 
causa del vientre 2, y contra el enemigo tomará 
el escudo 3, 

6 No olvides en tu corazon á tu amigo, y 
en tus riquezas acuérdate de él, 

7 No te aconsejes con aquel, que te pone 
asechanzas %, y esconde tu consejo de los que 
te envidian. 

$ Todo aquel, que es consultado, da su con- 
sejo, mas hay consejero para su provecho 5, 

9 Guarda tu alma $ de consejero. Informate 
primero qué necesidad es la suya 7: porque aun 
él pensará,en su corazon $: 

10 No sea que él fije una estaca * en tierra, 
y te diga: 

11 Bueno es tu camino; y se esté de la 
otra parte para ver qué te acontezca. 

12 Ve á tratar de sántidad con un hombre 
sin religion 1%, y con el injusto de justicia, y 
con una muger de la otra, que le da zelos 1: 
con el medroso de guerra, con el mercader de 
tráfico 12, con el comprador de ventas, con el 
que es envidioso de mostrarse agradecido, 

13 Con el impío de piedad, de honestidad | 
con el deshonesto, con el operario del campo de 
cualquier labor, . 

14 Con el jornalero de un año 13 de la obra 
que se ha de concluir en el año 14, con el siervo 
perezoso sobre el teson en el trabajo : no atien-” 
das á estos 15 en tales consejos. 

15 Mas con el varon santo trata de conlí 
nuo, con todo aquel que conocieres que guarda . 
temor de Dios 16, l 

16 Cuya alma 17 es segun tu alma: y que 
cuando anduvieres tentando 13 en tinieblas, se 
condolerá de ti. 


suerte, que se lee en el Griego. 

10 Segun el Lexto de la Vulgata se ba de tomar esto 
en sentido irónico; con lo cual se nos da á entender, 
que no hemos de tomar consejo de ciertas personas que 
por ignorancia ó por pasion no se hallan en estado de 
poderle dar sano y derecho. El Griego: No te aconsejes 
con el que te mira de reojo ; y en lo que se sigue se s0- 
brentiende ¡a negacion. 

11 C.R. Da su comblega. 

12 MS. Con el mercadero, de corredura. 

13" Que está asalariado por un año. , 

14 Porque este asegurado de su salario irá dismi- 
nuyendo de su trabajo, y pasando su tiempo sin adelan- 
tar en la obra de su cargo. 

15 Porque no te aconsejarán sino lo que á ellos aco- 
moda, y á to que los lleva su inclinacion ó su utilidad. 
16 El Griego: evtodac, los mandamientos. ; 

17 Que se te parece en el genio, en las inclinacio- 
nes y en las costumbres. 

18 Cercado de dudas, perplejo, y sin saber que con- 
sejo debes tomar. 
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17 Cor bon1 consilii slatue tecum: non est 
enim tibi altud pluris illo. 


18 Anima viri sancti enuntiat aliquando 
vera, quam septem circumspectores sedentes 
in excelso ad speculandunm. 

19 Et in hisomnibus deprecare Altissimum, 
ut dirigat in veritate viam tuam. 

20 Ante omnia opera verbum verax prece- 
dat te, el ante omnem actum consilium stabile. 


21 Verbum nequam immutabit cor: ex quo 
partes quatuor oriuntur, bonum et malum, vi- 
ta el mors: el dominatrix illorum est assidua 
lingua. Est vir astutus multorum eruditor, et 
anime sue inutilis est. 


22 Vir peritus multos erudivit, el anime 
sue suavis est. 

23 Qui sophisticé loquitur, odibilis est: in 
omni re defraudabitur, 

24 Non est ¡lli data a Domino gratia : omni 
enim sapientiá defraudatus est. 

25 Est sapiens anime sue sapiens: el fruc- 
tus sensús ¡llius laudabilis. 

26 Vir sapiens plebem suam erudit, et fruc- 
tus sensús ¡lllus fideles sunt. 

27 Vir sapiens implebitur benedictionibus, 
et videntes illum laudabunt. 

28 Vita viri in numero dierum: dies autem 
Israél innumerabiles sunt. 


29 Sapiens in populo hereditabil honorem, 
et nomea illius eril vivens in «eternuam. 

30 Fili, in vita tua tenta animam tuam : el 
si fuerit nequam, non des illi potestatem : 

31 Nor enim omnia ombibus expediunt, el 
non omni anime omne genus placet. 


1 Este corazon de buen consejo consiste en una con- 
ciencia recta, que no tiene otra mira ni regla, que la 
ley de Dios. 

2 MS. 6. Que siete atalayeros. Que muchos inteligen- 
tes y doctores, que están sobre las cátedras; porque 
Dios á tales almas asiste con sus luces sobrenalurales, 
para que vean lo mejor y mas conducente para conse- 
guir su salvacion y para el hien de sus prójimos 

3 El Griego: AY TAVTOS EPYOV Aoyoc, Principio de 
toda obra sea la razon 

4 Un consejo malo mudará, pervertirá, ó es capaz 
de pervertir el corazon. El Griego: ey vos adotwozus 
xapótac TPOSWTOY, rastro de destierro de gozo es el 10s- 
tro. Ulros: Rastro de mudauza de corazon es el rostro. 
En algunos libros falta esta última palabra. 

3 Cuatro cosas muy diversas. 

6 MS. 6. La lengua afincada. Lás frecuentes pláticas 
y Conversaciones con quien tomamos por nuestro con- 
sultor, y la buena Ó mala calídad de este lienen grande 
eficacia para corregirnos ó malearnos. Si el consultor 
familiar aconseja sanamente, da el bien y la vida; y al 
Contrario si aconseja mal. 

7 Para si mismo; porque ó no sabe, ó no quiere 
Practicar lo que aconseja á otros. Hay muchos de este 
varácter, y lo eran los Escribas y Phariseos. 

8 Para sí es blando é indulgente, y para los otros 
severo doctor; ó como se dice vulgarmente : conciencia 
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17 Forma dentro de tí un corazon de buen 
consejo 1: pues no tienes olra cosa de mayor 
precio que él. 

18 El alma del varon santo descubre algu- 
nas veces la verdad, mejor que siete centine- 
las ? que están en alto para atalayar. 

19 Y todas estas cosas ruega al Altísimo, 
para que enderece tu camino en verdad. 

20 Ante todas tus obras 3 la palabra veraz 
vaya delante de tí, y antes de toda accion un 
consejo firme. 

21 Una palabra mala * mudará el corazon: 
del cual nacen cuatro cosas 5, el bien y el mal, 
la muerte y la vida: y éstas penden ordinaria- 
mente de las continuas palabras 6. Hay hombre 
sagaz que enseña á muchos, y es inútil para 
su alma 7. 

22 Un hombre docto ha instruido á mu- 
chos, y para su alma es suave 8, 

23 El que babla sofisterias %, es digno de 
odio : en toda cosa quedará defraudado. 

24 No le ha dado el Señor gracia 1%: porque 
destituido está de toda sabiduría. 

25 Es sabio el que sabe para su alma 11: y 
el fruto de su prudencia es loable 12, 

26 El hombre sabio instruye á su pueblo, y 
los frutos de su prudencia son fieles 13, 

927 Él varon sabio lleno será de bendicio- 
nes, y le alabarán los que le vieren. 

28 La vida del hombre es cierto número de 
dias M4: mas los dias de Israél son innumera- 
bles 15, 

29 El sabio herederá honra en el pueblo, y 
su pombre vivirá eternamente. 

30 Hijo, prueba tu alma 16 en tu vida: y si 
fuese malo 17, no le des soltura : 

31 Porque no todas las cosas hacen á todos 18, 
y no todos se complacen en unas mismas cosas. 


ancha para mí, y estrecha para mis prójimos. Este vicio 
se toca en el versiculo autecedenLe. 

9 El que pretende engañar y enredar á otros con 
8us vanos y soufíslicos discursos, se verá al cabo cuan 
escasas son sus luces, y cuan fallo y defraudado se halla 
de sólidos conocimientos, como despues se dice. El 
Griego: copilop.evos ev Aoyot, el que ostenta sabiduria 
en sus discursos : 0 el que es sabio en palabras solamente. 

10 Para que dé guslo, y se haga algun lugar entre 
los que le escuchan. 

11. Para st mismo, para su salvacion. 

12 El Griego añade: em: otopatoc: en su boca. Otros: 
TUSTOL, fieles. ÓLPOS: ETTL ITOLATOS TLOTOL , tn la boca 
del fiel. 

13 Verdaderoz, sólidos, firmes. 

14 Tienen un número determinado y cierto, es de 
poca duracion. 

15 Los verdaderos Israelitas, que son todos los que 
imitan ta fé dle Abraham y los patriarcas, vivirán eter- 
namente. 

16 Procura á conocerte á tí mismo, y á Lus propias 
iuclinaciones. 

17 Si te inclina y arrebata al mal, reprimela, y no le 
concedas lo que quiere. 

18 Porque siendo varias las inclinaciones y genios, 
unos gustan de ocuparse en uno, y olros en otro. O 
tambien: Porque siendo varias las pasiones, incli- 
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32 Noli avidus esse in omni epulatione, et 
non te effundas super omnem escam : 

33 In multis enim escis erit infirmitas, et 
aviditas appropinquabit usque ad choleram. 

34 Propter crapulam multi obierunt: qui 
autem abstinens est, adjiciel vitam. 
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32 No seas gloton * en convite alguno, y 
no te derramas sobre toda vianda : 

33 Porque al mucho comer se seguirá enfer- 
medad, y la glotonería llegará hasta la colera ?2. 

34 Por el mucho comer murieron muchos: 
mas el que es sobrio, prolongará la vida. 


CAPITULO XXXVIII. 


El hombre prudente aprecia las medicinas; y en sus enfermedades, acudiendo primero "á Dios, 
bonra al médico. Lo que deben practicar los vivos con los muertos. De los artesanos, y del grande 


Provecho que traen al mundo. 


1 Honora medicum propter necessitatem : 
etenim ¡llum creavit Altissimus. 

2 A Deo est enim omnis medela, etá rege 
accipiet donationem. 

3 Disciplina medici exaltabit caput illius, 
et in conspectu magnatorum collaudabitur. 

4  Altissimus creavil de terra medicamenta, 
et vir prudens non abhorrebit jlla. 

5 Nonne?a ligno indulcala est aqua amara? 


6 Ad aguitionem hominum virtus illorum, 
et dedir hominibus scientiam Allissimus, hono- 
rari in mirabilibus suis. 

7 lo his curans mitigabit dolorem, et un- 
guentarius faciel pigmenta suavitatis, el unc- 
tiones conficiet sanitatis, et non consummabun- 
tur opera ejus. 

8 Pax enim Dei super faciem terree. 


9  Fili?, in tua infirmitate ne despicias te 
ipsum, sed ora Dominunm, el ipse curabit te. 

10 Averte a delicto, et dirige manus, et ab 
omni delicto munda cor tuum. 

11 Dasuavilatem el memoriamsimilaginis,et 


naciones, deseos, etc. no hemos de seguir sino las que 
fueren buenas, y debemos abstenernos de las malas, asi 
como un enfermo de los manjares nocivos. 

1 MB. 6. Gargantero. En un convite ó banquete. El 
Griego: Nunca seas insaciable en manjar alguno. 

2 Hasta causar crudezas, indigestiones y cólicas, y 
engendrará malos humores. Se ha de usar de la comida 
por necesidad, no por placer. S, Ambrosio, Epist, 
LXXXI!. 

3 Porque le necesitas. En lo que se comprende no 


solamente la bonra y obediencia que se le debe; sino. 


tambien la paga Ó propina con que se ha de pagar su 
cuidado y trabajo, que por esta razon se llama hono- 
vario. 

4 Porque le concedió la ciencia médica para bene- 
ficio tuyo y de los otros, y crió todas las yerbas y las 
demas medicinas. 

5 El Griego en algnnos libros: dofav, gloria Uno 
y otro recibirá; como le acreditan los ejemplos de todos 
los siglos. 

6 Le dará honra y provecho. 

7 Se hace alusion al milagro que se refiere en el 


a Exod. xv.25.—b Isai. xxxv1. 3. 


1 Honra al médico por la necesidad 3: por- 
que el Altísimo lo crió 4. 

2 Porque de Dios viene toda medicina, y 
del rey recibirá donativos 5, 

3 La ciencia del médico exaltará su cabe- 
%a 6, y será alabado ante los magnates. 

4 El Altísimo crió de la tierra los medica - 
mentos, y el hombre prudente no los desechará. 

5 ¿Por ventura un leño no endulzó ? el agua 
amarga? 

6 Es de los hombres el conocer la virtud de 
ellos *, y el Altísimo dió á los hombres ciencia, 
para que le honrasen en sus maravillas. 

7  Curando * con estos mitigará el dolor, y el 
boticario hará electuarios suaves, y compondrá 
ungiientos saludables, y no tendrán fin sus ope- 
raciones 10, 

8 Porque la paz de Dios 1 sobre la superfi- 
cie de la tierra. 


9 Hijo, en tu enfermedad no desprecies á lí 
mismo 12, mas ruega al Señor, y él te curará. 

10 Apártate del pecado, y endereza lus ma- 
nos 13, y limpia tu corazon de toda culpa. 

11 Ofrece suave olort* y la flor de la harina en 


Exod. xv. 25. Y de aquí prueba que Dios ha dado á las 
plantas y yerbas diversas virtudes. a 
8 Dios ha querido que conozcan la virtud y eficacia 
de las medicinas; ó segun el Griego, de las plantes y 
yerbas. 
9 El médico. 


10 Porque cada dia se descubren nuevas enferme- 
dades, y nuevas virtudes en las plantas, y cada dia 
se varia el método de componer medicinas, y de apli- 
carlas. 

11 La bendicion, la liberalidad y providencia de 
Dios para ron los hombres, haciendo que la tierra pro- 
dujese plantas y yerbas, que fuesen medicinales. 

12 No queriendo usar de medicinas. Ruega al Señor 
que ilumine al médico, y que dé eficacia á los reme- 
dios; porque sin estas prevenciones poco Le servirán las 
medicinas esteriores. 

13 Tus acciones hácia un recto fin. 

14 Haz á Dios ofrendas que le sean agradables por 
la buena disposicion de lu corazon; y despues de 
esto deja al médico que haga lo que entienda segun 
su arte. 


Sn 


CAPITULO 
impingua oblationem, et da locum medico: 


12 Etenim illum Dominus ereavit: et non 
discedal á te, quia opera ejus sunt necessaria. 

13 Est enim tempus quando in manus illo- 
rum incurras; 

14 Ipsi vero Dominum deprecabuntur, ut 
dirigat requiem eorum, et sanitatem, propter 
conversationem illorum. 

15 Qui delinquil in conspectu ejus, qui fe- 
cit eum, incidet in manus medici. 

16 Fili, in mortuum produc lacrymas, et 
quasi dira passus incipe plorare, et secundúm 
judicium contege corpus ¡jllius, et non despicias 
sepulturam illios. 

17 Propter delaturam autem amaré fer lue- 
tum illius uno die, et consoulare propter tris- 
titiam, 

18 El fac luctum secundúm meritum ejus 
uno die, vel duobus propter detractionem. : 

19 A? tristitia enim festinat mors, el coope- 
rit virtulem, et tristitia cordis flectil cervicem. 


20 In abductione permanet tristitia: el subs- 
tantia inopis secundúm cor ejus. 

21 Ne dederis in tristitia cor tuam, sed re- 
pelle eam á te: et memento novissimorum, 


22 Noli oblivisci: neque enim est conversio, 
et huic nihil proderis, et te ipsum pessimabis. 


23 Memor esto judicii mei: sic enim erit et 
tuum: mihi heri, el tibi hodie. 


24 In? requie mortui requiescere fac me- 
moriam ejus, et consolare illum in exitu spiri- 
tús sui. 

25 Sapientia scribee in tempore vacuitatis: el 
qui minoratur actu, sapientiam percipiet: quá 


= 1 Por alguna enfermedad que te sobrevenga. El 
Griego: ote xa Xepoty autwv tumbra, cuando el buen 
suceso está en sus manos. Otros: El buen vulor, la cu- 
racion. 

2 Como que deben saber que de él solo depende el 
buen suceso de lodos sus desvelos. 

A los enfermos; para que Dios les conceda volver 
á conversar con los otros hombres como antes. Quieta 
sanidad, es locucion de uno por dos, Ó hendyadyim, 
quietud y sanidad. Así Virgilio: Molemgque et montes, por 
malem montium. 

4 El Griego por modo deprecativo, caiga. Dios per- 
mite muchas veces que las enfermedades y los médicos 
Nos den el castigo, para que así despertemos de nuestros 
pecados, y nos convirtamos á él. 

3 Como suele hacerse en tos lances duros que nos 
acontecen. 

6 Otros interpretau: Segun costumbres: Segun su ca- 
lidad, dignidad 6 mérito, como vers. 18. etc. Segun el 
difunto juzgó y ordenó en su testamento. 

Otros: Cuando le llevan á enterrar. 

8 Porque te será dañoso entregarte á una escesiva 
tristeza, 

9 Segun ta calidad de la persona. 


a Proverb, xy 13. et xvi. 22,—b nm. Regum x1, 21, 
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memoria, y engruesa tu ofrenda, y da lugar al 
médico: 

12 Porque el Señot lo crió y no se aparte 
de tí, porque sus obras son necesarias. 

13 Porque hay tiempo en que caerás en las 
manos de ellos *:; 

14 Y ellos rogarán al Señor 2, que les dis- 
ponga $ una quieta sanidad, para tener trato 
con ellos. 

15 El que peca en presencia de aquel, que 
le hizo, caerá en las manos del médico 4, 

16 Hijo, sobre el muerto derrama lágrimas, 
y comienza á llorar como quien padece un gran 
quebranto 5, y entierra su cuerpo segun juicio 6, 
y no desprecies su sepultura. 

17 Y porque no te calumnien *, llórale con 
amargura un dia, y consuélate por la tristeza 8, 


18 Y haz duelo segun su merecimiento 9 un 
dia ó dos 1%, porque no murmuren de tí. 

19 Porque por la tristeza se apresura la 
muerte, y deprime el vigor', y la tristeza del 
corazon hace doblar la cerviz. 

20 Mientras lo lleven 12, permanece la triste- 
za; y la vida del desvalido 13 es segun su corazon, 

21 Noabandones tu corazon á la tristeza, 
mas échala fuera de tí: y acuérdate de las pos- 
trimerías, 

22 No quieras olvidarlas: porque no hay re- 
torno 14, yá él no le aprovecharás, y te harás 
daño á tí mismo. 

23 Acuérdate de como yo he sido juzga- 
do *6: porque asimismo lo serás tú: á mí ayer, y 
á lí hoy. 

24 Con el reposo del muerto 1? haz tú repo- 
sar su memoria 18, y consuélate en órden á él 19 
por la salida de su alma. 

25 La sabiduría de un doctor en en el tiempo 
de ocio ?; y el que tiene pocos negocios adqui- 


10 Y no como los Gentiles, que no tienen esperatza. 
1. Thessalon. 1. 12, 

11 Las fuerzas naturales del cuerpo. Segun el texto 
griego: Hace perecer el vigor. 

12 El cadáver á enterrar. Otros, menos consiguien- 
temente á lo que precede, interpretar: En el retiro del 
trato humano. 

13 La vida del afligido depende del estado de su co- 
razon, triste ó alegre. 

11 Demuerte á vida. 

15 De nada le servirá al muerto. 

16 Es una prosopeya: poniendo estas palabras en bo- 
ca del que murió. 

17 Con la consideracion de que ya está en reposo, y 
fuera de las faenas que de ordinario ocupan al hombre 
en esta vida. 

18 Has de desterrar la tristeza que puede causar la 
memoria del difunto. 

19 Algunos lo esponen: Comsolare circa ¿llum. Sin- 
táxis griega. Por la salida; por las consideraciones que 
quedan referidas en la nota 47, v. 94.  - 

20 La quietud, el retiro, y el ánimo libre de cui- 
dados y negocios, esto contribuye para alcanzar la sa- 
biduría. 
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sapientiá replebitar. 

26 Qui lenet aratrum, et qui gloriatur in 
jaculo, stimulo boves agitat, el conversalur in 
operibus eorum, el enarratio ejus ¡a filiss tauro- 
ram. 

27 Cor suum dabit ad versandos sulcos, et 
vigilia ejus in sagina vaccarum. " 

28 Sic omnis faber el architectus, qui noc- 
tem tamquam diem trausigit, qui sculpit signa- 
cula sculplilia, et assiduitas ejus variat pictu- 
ram: cor suum dabit in similitudinem picture, 
et vigiliá suá perficiet opus. 

29 Sic faber ferrarius sedens juxta incudem, 
et considerans Opus ferri: vapor ignis uret car- 
nes ejus, etin calore fornacis concertatur: 


30 Vox mallei innovalaurem ejus, et con- 
tra similitudinem vasis oculus ejus: 

31 Cor suum dabit in consummationem 0pe- 
rum, et vigilia sua ornabil in perfectionem. 


32 Sic figulus sedens ad opus suum, con- 
vertens pedibus suis rotam, qui in sollicitudine 
positus est semper propler opus suum, etin 
numero esl omnis operatio ejus. 

33 In brachio suo formabit lutum, et ante 
pedes suos curvabit virlutem suam. 

34 Corsuum dabit ul consummet linitio- 
nem, el vigiliá suá mundabit fornacem, 

35 Owmmnes hiio manibus suis speraverunt, 
el unusquisque ¡in-arte sua sapiens est. 

36 Sine bis omnibus non zedificatur civitas. 

37 Et non inhabitabunt, nec inambulabunt, 
el in ecclesiam non transilient. 

38 Super sellam judicis non sedebunt, et 
testamentum judicii non intelligent, neque pa- 
lam facient disciplinam et judicium, et in para- 
bolis non invenientur: 

39 Sed creaturam «evi confirmabunt, et de- 


1 Esta es la puntuacion de la edicion romana. 
Otros leen este lugar con interrogación asi: ¿Qué sa- 
biduría podrá tener el que está asido del arado? ete. 
Y á la verdad nos parece, que solo leyendo con in- 
terrogacion se pueden concordar lodos los versículos 
siguientes con el 25, en el quese pide la vacacion 
de negocios esteriores para la contemplación y logro 
de la profunda sabiduría y conocimiento de Dios, de 
su ley, y de sus santas Escrituras, como se ve en el 
cap. siguier Le. 

2 A imitar al vivo lo que quiere, y tiene en el 
diseño para grabarlo ó en oro, plata, ó piedra preciosa. 

3 MS.6, Cabo la inque. 

4 Mirando sin cesar al modelo que tiene delante, 
para sacar conforme áél la obra que tiene entre 
Manos. 

3 Y escon su cuenta y razon, y con arte y medida, 
todo lo que labra ó manda labrar 4 sus oficiales, 

6 Hará del barro diversas vasijas. 

7 Yencorvándose sobre sus pies, empleará todas 
sus fuerzas paca que el barro quede dócil y maneja- 
ble para formar con él varias figuras. Ki Griego: 
toyov autov, la fuerza de él, del barro. 

8 Tienen puesta la esperanza de poder vivir y 
Mantenerse en el trabajo de sus manos; y son sabios 
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rirá sabiduria: de la cual sabiduría será lleno 1. 

26 El que está asido del arado, y el que se 
gloria en la aguijada con que pica los bueyes, y 
se Ocupa en sus labores, y su conversacion es 
sobre Jos toros: 

27  Aplicará su corazon á volver los surcos, 
y su desvelo en engordar las vacas. 

28 Así todo menestral, y el arquitecto, que 
pasa la noche como el dia, el que graba las li- 
guras de los sellos, y su teson va variando las 
figuras: aplicará su corazon á imitar la pintura 2, 
y con sus desvelos acabará la obra. 

29 Así el herrero sentado junto al yunque 3, 
y considerando su obra de hierro, el vapor del 
fuego quemará sus carnes, y lucha con el calor 
de la fragua: 

30  Elruidodel martillo se renueva en susore- 
jas. y su ojo £ está sobre el modelo de la obra: 

31 Su corazon aplicará á dar sus obras con- 
cluidas, y con sus desvelos las acabará á la per- 
feccion. 

32 Así el alfarero, que sentado á su obra, da 
vueltas á la rueda con sus pies, el cual está en 
un cuidado continuo porsu obra, y es con cuen- 
ta 5 todo lo que labra. 

33 Con su brazo figurará 6 el barro, y ante 
sus pies domará su fuerza 7. 

34  Pondrá su corazon en vidriar la obra per- 
fectamenle, y madrugará para limpiar el horno. 

35 Todos estos esperaron $ en sus manos, y 
cada uno es sabio en su arte: 

36 Sin todos estos no se edifica una ciudad. 

37 Y no habitarán ?, ni se pasearán, ni pa- 
sarán al ayuntamiento 10, 

38 Sobre silla de juez no se sentarán, y las 
ordenanzas judiciales no las entenderán, ni de- 
clararán Y reglas de moralidad ni de derecho, ni 
en proverbios serán hallados: 

39 Mas sostendrán 12 las cosas temporales, y 


cada uno segun su arte. : 

9 En el Griego: pon mapotxncovpr», no bailarán cer- 
ca, Sup: de la casa de ayuntamiento, ó del templo, 6 del 
pretorio, para no molestar ó otros con el ruido de sus 
máquinas MeENOCH. . 

10 Los artesanos tendrán sus oficinas en barrios se- 
para30s, porque no incomoden á otros con el ruidoso 
manejo de sus máquinas; no andarán ó se pasea- 
rán por la ciudad, porque estarán fijos en su taller, 
alentos á su trabajo. Todos estos por no ser literatos no 
tendrán lugar en el senado, en donde se delibera Ó tra- 
ta de los asuntos mas serios de la república, ni enten- 
derán en juicios, leyes, ó decretos: ni enseñarán á Otros 
Jas ciencias ó el derecho: ni se hallarán entre los que 
frecuentan las escuelas y universidades, para cultivar 
su razon, y or máximas y sentencias llenas de grave- 
dad y de sabiduría. 

11 MS.6. Ni apaladinarán. ; 

12 Sumuniitrando lo necesario para pasar esta vi- 
da lemporal, que se acaba. Así como el labrador Ura- 
bajando en las cosechas para que haya que comer: 
el arquitecto haciendo ó reparando las casas en que 
habitar: el herrero y demas artesanos, foomando los 
ulensilios, que se necesitan para la vida civil y lem- 
poral. 


CAPITULO XXXIX.. 


precatio ¡llorum in operatione artis, accommo- 
dantes animam suam, el conquirentes in lege 
Altissimi. 
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sus oraciones 1 serán sobre la obra de su arte, 
aplicando su alma ? á estudiar la ley del Alú- 
simo, 


CAPITULO XXXIX. 


Caales deben ser los estudios y disposicion del hombre pio, que quiere alcanzar la sabiduria. 
Exorta de nuevo a los fieles á que consideren las obras de Dios para conocerle mas y mas, Descri- 


be en particular algunas de ellas. 


1. Sapientiam omnium antiquurum exquirel 
sapiens, et in prophetis vacabit. 

2 Narrationem virorum nominatorum con- 
servabit, el in versutias parabolarum simul in- 
troibit. 

3 Occulta proverbiorum exquiret, et in abs- 
conditis parabolarum conversabitur. 

4 In medio magnatorum ministrabit, el in 
conspectu presidis apparebit. : 

3 Interramalienigenarum gentium pertran- 
siet: bona enim el mala in hominibas tentabit. 


6 Cor suum tradet ad vigilandum diliculo 
ad Dominum, qui fecit illam, et in conspectu 
Alússimi deprecabitur. 

7 Aperiet os suum in oratione, 
lictis suis deprecabitur. 

Si enim Dominus magous voluerit, spiri- 
- lu intelligentizc replebit illum: 

9 Et ipse tamquam imbres mittet eloquia 
sapientiz sue, el in oratione confitebitur Do- 
Mino: 

10 El ipse diriget consilium ejus, el disci- 
plinam, et in absconditis suis consiliabitur. 

11 Ipse palam faciet disciplinam doctrinse 
sue, et in lege testamenti Domini gloriabitur. 


el pro de- 


12 Collaudabunt multi sapientiam ejus, el 
Usque jn seculum non delebitur. 


1 Se estienden sus oraciones á que sus obras salgan 
Perfectas, y á que les quede alguna ganancia para po- 

erse mantener con el trabajo de sus manos. 

2 En ciertos tiempos á vir y entender la ley del Se- 
ñor para cumplirla. El Griego en algunos libros: Any 
TOv EmiÓOYTOG TNy uy Y ADTOL, Xt SA VOOULEVOL EV 
VOY UPLETOL, sino aquel que aplicare su espiritu en la 
Meditacion de la ley del Altísimo, se debe suplir, no se- 
rá sabio, Responde á la cuestion, que propuso en el 
Vers. 25, como si dijera: Aunque los artesanos muestren 
Su pericia y destreza en la perfeccion de las varias 
Obras que manejan; y se indican desde el y. 25. hasta 
éste; pero ninguno puede ser perfectamente sabio, sino 
el que de veras se emplea en servir a Dios observañdo 
Y meditando su ley. En otros se junta esto cOn el vers. 
1. del capítulo siguiente, de esta manera: Solo será sa- 

10 el que aplicó su ánimo á la ley del Altísimo, y se 
Ocupa en meditarla, buscando la sabiduria de todos los 
antiguos, etc. 

Leera y estudiará. En el texto griego se lee en es- 

le lugar: EL Tpopntetatc, en las profecías: lo que por 

ed se debe entender de toda la Escritura sa- 
a E 


4 Ilustres, de mayor crédito, 


1 La sabiduría de todos los antiguos inda- 
gará el sabio, y se empleará en los profetas 3. 

2 Contemplará atentamente las esplicacio- 
nes de los hombres afamados 4, y asimismo pe- 
netrará 5 las sutilezas de las parábolas. 

3 Loescondido de los proverbios indagará, 
y en lo misterioso de las parábolas se Ocupará. 

4 Asistirá en medio de los magnates $, y 
comparecerá delante del que gobierna 7, 

3 Pasará á tierra de naciones estrañas, para 
reconocer los bienes y los males, que hay en- 
tre los hombres 8, 

6  Aplicara su corazon para velar de madru- 
gada ante el Señor que le hizo, y en la presen- 
cia del Altísimo hara oracion. 

7 Abrirá su boca para orar, y pedirá perdon 
de sus pecados. 

8 Porque si el gran Señor quisiere, le llena- 
rá de espíritu de inteligencia: 

9 Y él derramará como lluvia las palabras de 
su sabiduría, y en la oracion alabará al Señor: 


10 Y él mismo arreglará su consejo *, y do- 
cumentos, y consultara en sus dudas 10. 

11 El manifestará la doctrina 1 que apren- 
dió, y se gloriará en la ley de la alianza del 
Señor. 

12 Celebrarán muchos su sabiduría, y nun- 
ca jamas 1? será olvidada, 


5 Procurará estudiar y entender. 
6 De los príncipes, que gobiernan. 
7 En los consejos y senados. 


0 Y de esie modo adquirirá un grande caudal de 
prudencia y de esperiencia, y sabrá echar mano de lo 
que es útil y conducente para el buen gobierno; y por el 
contrario desecbará lodo aquello, que por algun motivo 
pueda ser contrario y dañoso. El Griego. YA... EMELPAJE, 
porque ha probado, ú esperimentado. 

8 Y el sabio no tendrá, ni seguirá otra regla en to- 
dos sus consejos, determinaciones y enseñanzas, que la 
ley del Señor, que meditará y consultará en todas sus 
dudas. Este sentido parece mas literal, y está conforme 
al lexto griego. OLros: Y el Señor enderezará, dará un 
buen suceso á todos sus consejos $ instrucciones que 
dé; y bará que el sabio para este fin tenga siempre á la 
vista su ley sanlisima. 

10 En sus dudas y obscuridades meditará, y tomará 
consejo de lo que prescribe la ley de Dios. 

11 La doctrina, que ha aprendido, y de que no hará 
alarde ni se vanagloriará; porque hará ver, que pone to- 
da su gloria en el estudio de la ley del Señor y en su 
favor, á quien debe todo lo que sabe. 

12 Durará siempre su nombre y fama. 
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13 Non recedet memoria ejus, et nomen 
ejus requiretur á generalione in generationem. 

14 Sapientiam ejus enarrabunt. gentes, et 
laudem ejus enuntiabit Ecclesia. 

15 Si permanserit, nomen derelinquet plus 
quám mille: el si requieverit, proderit ¡!li. 

16 Adhuc consiliabor, ut enarrem: ut furo- 
re enim repletus sum. 

17 In voce dicit: Obaudite me divini fruc- 
tus, el quasi rosa plantata super rivos aquarum 
fructificate. 

18  Quasi Libanus odorem suavitatis habete. 

19 Florete flores, quasi lilium, et date odo- 
rem, et frondete in gratiam, el collaudate can- 
ticum, et benedicite Dominum in operibus suis. 

20 Date nomini ejus magnificentiam, el 
confitemini illiin voce labiorum vestrorum, et 
in canticis labiorum, et citharis, el sic dicetis 
in confesione: 

21 Opera * Domin1 universa bona valdé. 

22 In? verbo ejus stetit aqua sicut conge- 
ries: el ¡o sermone oris illius sicut excepto- 
ria aquarum: 

23 Quoniam in precepto ipsius placor fit, 
et non est minoratio in salute ipsius. 

24 Opera omnis carbis coram illo, et non 
est quidquam absconditum ab oculis ejus. 

25 A seculo usque la seculum respicit, et 
nihil est mirabile in conspectu ejus. 

26 Non est dicere: Quid est hoc, aut quid 
est istud? omnia enim in tempore suo quie- 
rentur. 

27  Benedictio ¡llius quasi fluvius inundavit. 

28  Quomodo * calaclysmus aridam inebria- 
vit, sic Ira ipsius gentes, que non exquisierunt 
eum, hereditabit. 

29 Quomodó “convertitaquasinsiccitatem, 
el siccala est terra: et vie ¡llius viis illorum di - 


1 El Griego: [noeta: etq yevewv, vivirá en genera- 
ciones de generaciones. El sentido es el mismo. 

2 Si viviere mucho tiempo. 

3 Mas que mil hombres de Otra clase. 

4 Porque irá á recibir premio elerno. 

5 Ademas de lo dicho, aun seguiré pronunciando 
pera doctos consejos y avisos á beneficio de los mor- 
tales. 

6 Santo y profético. El Griego: Porque como una l4- 
na llena estoy lleuo, El intérprele en vez de Sryopnyia, 
parece que leyó, pavta, 

7 En voz alta dice la Sabiduría. 

8 El Griego: Hijos santos: asi llama á los Israelitas, 
que erao fieles. 

9 En estos frutos y flores, que despues nombra con 
distincion, se simbolizan varias virtudes, de que desea 
que estén adornados para alabar y bendecir al Señor. 

10 M8. 6. Con cántigos de labros é con cedras. 

11 Oen el principio, cuando hizo que sa recogiesen 
en un lugar, y que quedase descubierta la tierra: Genes. 
1. 9,6 cuando los Israelitas atravesaron el mar Bermejo 
y las corrientes del Jordán. 

12 Como si por las dos partes tuviesen firmes pare- 


EL ECCLESIASTICO. 


13 Nose perderá su memoria, y su nombre 
se repetirá * de generacion en generacion. 

14 Las naciones referirán su sabiduría, y la 
Iglesia publicará su alabanza. 

15 Mientras él viva ?, nombre dejará mas 
que mil 3: y si reposare, le aprovechará á él 4, 

16 Aun publicaré yo consejos 5: porque lle- 
no estoy como de furor 6, 

17 En voz dice”: Oidme, vosotros $, que 
sois prosapia divina, y fructificad 2 como rosal 
plantado sobre las corrientes de las aguas. 

18 Echad olor de suavidad como el Líbano. 

19 Floreced como el lirio, y dad olor, y 
echad graciosas ramas, y cantad un cántico de 
alabanza, y bendecid al Señor en sus obras. 

20 Dad á su nombre magnificencia, y glo- 
rificadle con la voz de vuestros labios, y con 
cánticos de labios 1%, y con citaras, y direis así 
alabándole: 

21 Todaslas obras del Señor son muy buenas. 

22 Porsu palabra se paró el agua 1! como 
en montones: y por el dicho de su buca como 
receptáculos de aguas 12: 

23 Porque á su mandamiento se hace lo que 
gusta 15, y la salud que él dá, no es menguada *. 

24 Le son presentes las obras de toda car- 
ne 15, y no hay nada escondido á sus ojos. 

25 Del siglo hasta el siglo alcanza á ver, y 
no hay binguna cosa maravillosa 16 delante de él. 

26 No hay decir: ¿Qué es esto 17, Ó que es 
aqueilo? porque todas las cosas se descubrirán 
á su tiempo *8. 

27 Su bendicion 1% como rio inundó. 

98 Como el diluvióembriagó la tierra %, así 
la ira de él será la suerte de las gentes que no 
le buscaron. 

29 Comoél convirtiólasaguasensequedad *, 
y quedó enjula la tierra: y el camino 2 que él 


des que las contuviesen. 

13 Otros: A su mandamiento todo se hace favo- 
rable. 

14 Sino perfecta. No hay falta en las obras que él ha- 
ce, porque todas son perfectas. O tambien: Porque nin- 
guno puede dañar al que Dios quiere salvar. 

15 Las obras de todos los hombres. 

16 Porque viendo siempre lo pasado, presente, y ve- 
nidero, nada ve que le sea nuevo, y que no esté sujeto á 
su poder. 

17 ¿Para qué sirve esto? ¿qué uso Lliene? 

18 El Griego: mayra yap Elg YPetac aUTWY EXTIOTAL, 
porque todas las cosas para sus usos, ú oficios, han sido 
criadas, 

19 Dada á favor de su pueblo; inundó, llenándolo, y 
cubriéndolo todo para fecundarlo. 

20 MS.6. E asi como aguaducho enbefdó la seguodá. 
Anegó la tierra. Será la suerte, que tocará á las gevtes, 
que no le buscaron. 

21 En un suelo y piso enjuto, para que pasasen Jos 
Israelitas. Exod. xiv. 21. , 

22 Y las veredas, que les abrió, estuvieron dis- 
puestas, enjutas, para que pasasen sin riesgo. O lam- 
bien en un sentido mas general y conforme al Grit- 


a Genes. 1. 31. Marci vil. 37,—b Genes. vil. 3,—c Ibid. vi. 11.—d Exod. xiv, 21. 


CAPITULO XXXIX, m1 


rectee sunt: sic peccatoribus offensiones ¡in ira 
ejus. 


30 Bona bonis creala sunt ab initio, sic ne- 
quissimis bona et mala. 


31 Initium * necessariz rei vitee hominunm, 
aqua, ignis, et ferrum, sal, lac, et panis simi- 
lagineus, et mel, et botrus uva, et oleum, et 
vestimentum. 

32 Hec omnia sanctis in bona, síc et impiis 
el peccatoribus in mala convertentur. 


33 Sunl spiritus, qui ad vindictam creati 
sunt, et in furore suo confirmaverunt tormenta 
sua: 

34 In tempore consummationis effundent 
virtutem: et furorem ejus, qui fecit illos, pla- 
cabun!. 

39 JIgnis, grando, fames, et mors, omnia 
hec ad vindictam creata sunt: 


36 Bestiarum dentes, etscorpii, el serpentes 
et rompheva vindicans in exterminium impios. 


37 In mandatis ejus epulabuntur, et super 
lerram in necessitatem preeparabuntur, et in 
temporibus suis non preterient verbun. 


38 Proptereá ab initio confirmatus sum, et 
consiliatus sum, et cogitavi, et seripta dimisi. 


39 Omnia? opera Domini bona, etomne opus 
hora sua subministrabit. ] 
40 Non est dicere: Hoc illo nequius est: om- 


go: Y los caminos, los juicios de Dios se descubren ree- 
tos y justos á los juicios de los santos, de los que son 
sus hijos; así como por el contrario para los pecadores 
lo mas llano y desembarazado será un tropiezo, cuan- 
do descargue sobre ellos su ira, como acaeció á los 
Egypcios, cuando perseguian al pueblo de los Hebreos. 
El Griego: wc PLETESTPEPEY UÉATA ElG ahuny, como 
peo las aguas, dulces de Sodoma, en salado, en sa- 
adas. 

1 MS. 6. Corroramiento. 

2 Cuando el hombre fué criado, y mientras que per- 
Maneció en la justicia original; pero despues que pecó, 
Dios por su misericordia le concedió una vida, que es- 
luviese mezclada de bienes y de males. O tambien: Los 
verdaderos, los elernos bienes fueron criados para los 
Que fuesen fieles á Dios hasta el fin de su vida: los bie- 
és y los males mientras vivieren, porque el Señor ha- 
Ce salir su sol sobre los buenos y sobre los malos; y los 
males elernos para los pecadores obstinados é imponen- 
les. En el lexto griego en el segundo miembro se lee 
solamente: Así los males para los pecadores, 

Lo que principalmente necesita el hombre para el 
Uso de la vida. 

4 Para arados y otros instrumentos necesarios para 
el uso de los hombres. 

5 Porque usarán bien de ellas: y por el contrario 
mal para los impios, que abusarán y no harán el buen 
USo, que deben. 


4 Supra xxx, 28.—) Genes. 1. 31. Marci vil. 27, 


hizo se enderezó para que pasasen ellos: así por 
efecto de su ira 1 para los pecadores serán los 
tropiezos. 

30 Los bienes se criaron para los buenos des- 
de el principio ?, y los bienes y males para los 
malos. 

31  Loprincipalque es necesario 3 para la vi- 
da de los bombres, es agua, fuego, y hierrot, 
sal, leche, y pan de flor de harina, y miel, y 
racimos de uvas, y aceite y vestido. 

32 Todas estas cosas son un bien 5 para los 
santos, mas para los impíos y pecadores se con- 
vertirán en mal. ; 

33 Espíritus hay que fueron criados para cas- 
tigo 6, los cuales por su saña 7 aumentan los su- 
plicios: 

34 En el tiempo 8 de la consumacion derra.- 
marán su fuerza: y aplacarán el furor de aquel, 
que los hizo. 

33 El fuego, el pedrisco, la hambre, y la 
muerte, todas estas cosas fueron criadas para 
Venganza: 

36 Los dientes de las bestias fieras, y los ala- 
Cranes, y serpientes, y espada vengadora para 
esterminio de los impíos. 

37 Se regocijarán % en los mandamientos de 
él, y estarán aparejadas sobre la tierra para 
cuando fuese menester, y á sus tiempos no tras- 
pasarán una sola palabra. 

38 Yasi desde el principio estoy persuadido, 
y lo he meditado, y pensado, y dejado por es- 
crito 10, 

39 Todas las obras de Dios son buenas, y to- 
da obra á su tiempo hará su servicio 1. : 

40 No hay decir: Esto es peor que aquello: 


6 Para ser ellos objeto de la venganza del Señor, y 
ejercirla en otros. 

Y como ministros y ejecutores, que son de las ór- 
denes de Dios, emplean su saña y odio en atormentar 
sin cesar á los impíos. Habla aqui de los espíritus malig- 
nos, y á quienes por su caida, destinó Dios 4 los tor- 
mentos elernos, y asimismo para que atormentasen á 
los condenados. Algunos esplican esto de los vientos y 
tempestades. 

8 Concluido el término ó luego que se llene la me- 
dida, que Dios tiene determinada para castigar á cada 
uno delos impios, los entregará en sus manos, para que 
empleen en ellos todo su poder y fuerzas, y con sus tor- 
menios barán ver los efectos de la ira del Señor, que 
irritaron Contra sí por sus enormes pecados. 

9 A la letra: Banquetearán Se alegrarán, como si 
asistieran ¿un suntuoso banquete. Es una elegante 
prosopopeya; ejecutarán  puntualisimamente estas 
criaturas las órdenes de Dios, y peleará por él toda 
la tiataraleza, para castigar á los insensatos que se 
le rebelaron, y quisieron sacudir el yugo de su obe- 
diencia. 

10 MS. 6. E fuí consejado, E pensé, $ departí los es- 
criptos. 

11 Cuando llegue el debido tiempo, hará que cum- 
pla el oficio para el cual la tiene destinada. O tambien: 
DPondrá en uso, 


T2 


nia enim in tempore suo comprobabuntur. 


41 Et nunc in omni corde et ore collaudate, 
et benedicite nomen Domini. 


EL ECCLESIASTICO. 


porque todas las cosas á su tiempo serán apro- 
badas !. 

41 Y ahora de todo corazon, y con la boca 
alabad todos á una, y bendecid el nombre del 
Señor. 


CAPITULO XL. 


Mace una enumeración de las calamidades á que están sujetas los hombres, para encarecer las de los 
impíos, á quienes propiamente pertenecen. Alaba algunas cosas, comparándolas con otras. 


1 Occupatio magna creata est omnibus ho- 
minibus, el jugum grave super filios Adam, a 
die exitús de ventre matris eorum, usque in 
diem sepulture, in matrem omnium. 


2 Cogitationes eorum, el timores cordis, 
adinventio expectalionis, etdies finilionis: 


3 A residente super sedem gloriosam, usque 
ad humiliatum in terra et cinere: 


4 Ab eo, quí ulitur byacintho, et portal co- 
ronam, usque ad eum, qui operitur lino crudo: 
furor, zelus, tumultus, fuctualio, el timor mor- 
lis, iracundia perseverans, et contentio, 

5 Etin tempore refectionis in cubili somnus 
noctis immutal scientiam ejus. 

6 Modicum tamquam nibil in requie, et ab 
eo in somnis, quasi la die respectus. 


7 Conturbatus est in visu cordis sui, tam- 
quam qui evaserit in die belli. In tempore sa- 
Jutis sue exurrexit, et admirans ad nullum ti- 
morem: 

8 Cum omni carne, ab homine usque ad 
pecus, et super peccatores septuplum. 

9 Ad* hee mors, sanguis, contentio, et 
romphea, oppressiones, fames, et contritio, el 
flagella: 

10 Superiniquos creata sunt hec omnia, 
et? propter illos factus est cataclysmus. 


1 Se hallará que las criaturas no están ociosas, y 
se verá que cada una esta proporcionada para llegar 
á su fin, resultando del encadenamiento y eulace de to- 
das la admirable variedad y hermosura del universo, 
que nos ha de obligar á bendecir y á glorificar, can- 


tando de todo nuestro corazon sin cesar himnos de ala- 


banza al Criador de todas ellas, infinitamente bueno, po- 
deroso y sabio. 

2 Embarazo, afliccion, inquietud, desde que bacen 
hasta que mueren. 

3 Hasta que vuelvan á la misma tierra, que es la ma- 
dre comun de todos. 

4 MS. 6. E los assacamientos de esperanza, é los dias 
del finamiento. Los males de que se recelan. 

5 MS. 6. Aondamiento, 

G_ MS. 6. Lra aturador. 

7 MS.6. Fascas nada. Breve Ó casi ninguno es su 


a Supra xxxix. 35, 36.—b Genes. vi. 10, 


1 Una grande modestia ? fué destinada para 
los hombres todos, y un yugo pesado sobre los 
hijos de Adam, desde el dia que salen del vien- 
tre de su madre, hasta el dia de su entierro en 
la madre de todos 5, 

2 Sus cuidados, y los temores del corazon, 
la aprension de lo que aguardan *, y el dia de 
la muerte: 

3 Desde el que está sentado sobre un glo- 
rioso trono, hasta el que está abatido en bierra 
y ceniza: 

4 Desde aquel, que viste jacinto, y trae co- 
rona, hasta el que viste lino crudo: saña, Zelos, 
alborotos, perplejidad 5, y temor de muerte, ira 
pertinaz $, y contiendas, 

3 Aun al tiempo que reposan en su lecho el 
sueño de la noche perturba su imaginacion. 

6 Poco asi como nada Ten reposo, y despues 
de esto 8 en el mismo sueño, está como en dia 
de centinela. 

7 Contúrbase * en la vision de su imagina- 
cion, como uno que escapó el dia de la batalla. 
Levantóse, cuando ya estaba en salvo, y se ad- 
mira de su vano temor: 

8 Con toda carne?0, desde el hombre hasta 
la bestia, y sobre los pecadores siete tantos mas. 

Y Demas de esto muerte, sangre, contienda, 
y espada, opresiones, hambre, y quebranto, y 
azoles: 

10 Para los malos fueron criadas todas estas 
cosas, y por ellos vino el diluvio. 


reposo. 

8 De un breve reposo, ó de un sueño quielo, le so- 
bresaltan mil fantasmas, que le inquietan y llenan de 
susto, al modo que Jo está una cenlinela cuando liene 
vecino al enemigo 


9 Sueña que se halla en un reñido combate, Y 
que viéndose en un grave peligro, con dificultad pu- 
do ponerse en salvo con la huida; y cuando ya lo es- 
15, despierta, y se admira viendo cuan vanos fueron sus 
temores, hallándose en el lecho donde nada habia que 
temer. 


10 Suple: Esto sucede. Todos, hasta los mismos 
animales, están sujetos á estas comunes miserias ue 
la vida; pero sin comparacion son mayores pará 05 
pecadores agitados de los remordimievtos de su mala 
conciencia. 


CAPITULO XL. 7113 


11 Omboia?, que de terra sunt, in terram 
convertentur, et 9 omnes aque in mare rever- 
ventur. 

12 Omne munus, et iniquitas delebitur, et 
fides in seculom stabit. 

13 Substantiz injustorum sicut fuvius sic- 
cabuntur, el sicul lonttruam magnum in plu- 
via personabunt. 

14 lo aperiendo manus suas letabitur: sic 
prevaricatores in consummatione tabescent. 

15 Nepotes impiorum non multiplicabunt 
ramos, el radices ¡mmunde super cacumen pe- 
tree sonant. 

16 Super omnem aquam viriditas, et ad 
oram fluminis ante omne foeaum evelletur. 


17 Gratia sicut paradisus in benedictioni- 
bus, et misericordia in se:culum permanet. 


18 — Vita sibi sulficientis operarii condulca - 
bitur, et in ea invenies thesaurum. 


19 Filii, et «dificatio civitatis confirmabit 
bomen, et super hec mulier immaculata com- 
putabitur. 

20 Vinum et musica letificant cor: et super 
útraque dilectio sapientiz. 


21 Tibiz, et psalterium suavem faciunt me- 
lodiam, et super úlraque lingua suavis, 


22 Gratiam, el speciem desiderabit oculus 
luus, el super heec virides sationes, 

.23 Amuicus, et sodalis in tempore conve- 
Bienes, el super utrosque mulier cum viro. 


1 Todo cohecho, y toda injusticia. 

La fé aquí se toma por la justicia, sinceridad y 
rectitud. 

3 Andarán en boca de muchos, y las celebrarán; 
Pero todo este ruido durará como el de un gran trueno 
en medio de un grande aguacero. 

4 El juez injusto para recibir el cohecho. Otros: 
Así como el hombre compasivo, cuando abre sú mano 
Para socorrer al necesitado, se alegra; así por el con- 
lrario los prevaricadores, ete, 

5 De su linage. 

6 Y las plantas inútiles que no dan fruto, ni tienen 
hondas raices, porque están en lo alto de un peñasco, 
solamente sirven para meter ruido cuando sopla el 
viento, hast que viviendo algun torbellino Ó baracan 
las arranea de raiz, En el Griego solamente: Xx prías 
axadapro: en? AKAPOTOLLOV TETAAC, Y Paices inmundas son 
sobre lo alto de un veñasco. A e.la provorción será 
Ineg. Qauata del mundo la desc: ndencia del implo. 

Lis verbas que nacen en lugares pantanosos Óó en 
las orivlas de los rios se Crian Prontamente; pero á poco 
tiempo se secan, y son cortadas Ó arrancadas antes que 
ás Olras; pues lo mismo acnece con la prosperidad de 
los impíos. JoB vit. 11. El Gri- go AA ET TAVTOG, XAL 
Ye:hoog TOTUJLOL TIPO TLVTOS YOPTO ExTIANCETAL, el car- 
F'Z0, que nace, sobre toda agua, y labio de rio antes que 


a Infra xu1.13.—b Eccli. 1. 13. 
A. T.-T, 151. 


11 Todas las cosas, que son de tierra, en 
tierra se convertirán, y todas las aguas á.lá mar 
volverán. 

12 Toda dádiva 1, y toda maldad destruida 
será, mas la fe 2 subsistirá por los siglos. 

13 Los caudales de los pecadores se secarán 
coma un torrente, y harán ruido 3 como un 
grande trueno con lluvia. 

14 Cuando abra sus manos t, se alegrará : 
así los prevaricadores al fin perecerán. 

15 Los nietos de los malos no multiplicarán 
las ramas 5, y las raices viciadas 6 suenan en 
lo alto del peñasco, 

16 La verdura, que crece sobre las aguas ?, 
y la ribera del rio será arrancada antes que 
toda otra yerba. 

17 La beneficencia $ es como un paraíso en 
bendiciones, y la misericordia permanece para 
siempre. 

18 Dulce será la vida del operario, que se 
contenta con lo que le basta, y hallarás en ella 
un tesoro ?9, 

19 Los bijos y la fondacion de una ciudad 
harán durable la fama 10, y mas que esto será 
estimada la muger irreprensible. 

20 El vino y la música alegran el corazon: 
y mas que lo uno y lo otro el amor de la sabi- 
duría. 

21 Las flautas 1, y el salterio hacen una 
suave melodía, y más que ambas cosas la len- 
gua suave. 

22 Gentileza, y hermosura deseará tu ojo 12, 
pero mas que esto el verdor de los sembrados 13, 

23 Elamigo, y el compañero se valen en la 
ocasion 14, y mas que ambos la Muger con su 
Marido. 


toda yerba será arrancado. Es muy varia la leccion de 
los ejemplares griegos, pues se lee diversamente q n, 
axel y agt, y de aquí la variedad de interpretaciones. 
La palabra ay es hebrea 1978, carrizo, que los LXx, de- 
jaron sin interpretar en el Genee, x11. 9, 

8 La misericordia que se usa con los pobres, es 
como un jardin delicioso a quien el Señor llenó de sus 
bendiciones. 

9 El Griego: Lwn avtapxove Epyatou yloxavbnce- 
TAL XL UTE AMQOTEOA O ELPLOXWY Or savpoy y la vida 
del hombre, que está contento con su suerte, y la del la- 
brador, es suave; mas á entrambos sobrepuja el que halló 
un tesoro; 0 unas bien, aguel tesoro, que consiste en ser 
compasivo con los necesitados, y Carilativo para socor- 
rerlos 

10 Firme, célebre; harán que se perpetue el nom- 
bre de los fundadores Ó padres. Sín mancilla , esto es, 
la muger sio trucha, Ó irreprensible. 

1t  MS.6. Kota. 

12 Recreara tu vista la hermosura de un semblan- 
te, y la bella disposicio» de un cuerpo. 

13 Pero mas que todo esto ver un campo sembrado, 
Cubierto de verde. 

14 Los cuales se prestan mutuamente sus auxilios 
cuando lo exige la necesidad. 
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24  Fratres in adjutorium in tempore tribu- 
lationis, et super eos misericordia liberabit. 


925 Aurumetargentum estconstitutio pedum: 
el super utrumque consilium beneplacitum. 

96 Facultates et virtutes exaltant cor, el 
super beec timor Domini. 


97 Non est in timore Domini minoratio, el 
non est in eo inquirere adjutorium. 

28 Timor Domini sicut paradisus benedic- 
tionis, el super omnem gloriam operuerunt 
illum. A 

99 Filiin tempore vitee tus ne indigeas: 
melius est enim mori, quam indigere. 

30 Vir respiciens in mensam alienam, non 
est vila ejus in cogitatione victús: alil enim 
animam suam cibis alienis. 

31 Vir autem disciplinatus, et eruditus cus- 
todiet se. 

32 ln ore imprudentis condulcabitur inopia, 
et in ventre ejus ignis ardebit. 


EL ECCLESIASTICO. 


94 Los hermanos se ayudan * en tiempo de 
tribulacion, y mas que éstos salvará la miseri- 
cordia. 

95 El oro y la plata afirman los pies 2: y 
mas que uno y otro agrada un buen consejo. 

26 Las riquezas y las fuerzas 3 ensalzan el 
corazon, y mas que estas cosas el temor del 
Señor. 

97 Al que tiene el temor del Señor nada le 
falta *, y con él no bay para que buscar socorro. 

98 El temor uel Señor es como paraiso de 
bendicion, y cubierto 5está de gloria sobre 
toda gloria. 

99 Hijo, mientras vivieres, no estés en in- 
digencia 6: porque mas vale morir, que tenerla. 

30 El hombre, que se atiene á mesa age- 
na 7, no emplea su vida en cuidar del susten- 
to $: porque se limenta de viandas agenas ?. 

31. Mas el varon bien educado, é instruido 
se guardará ?. 

32 En la boca del insensato será suave la 
pobreza, mas en su vientre arderá el fuego *. 


CAPÍTULO XLLI 


Para que clase de gentes es dulce ó amarga la memoria de la muerte, y como la ha de recibir el 
hombre justo. Suerte y condicion del impío. Debemos cuidar del buen nombre. De que cosas he- 


mos de tener verguenza. 


1 0 mors, quám amara est memoria Lua 
homini pacem habenti in substantils suis : 


2  Viro quieto, el cujus vie directe sunt in 
omnibus, el adhuc valenti accipere cibum! 


3 0 mors, bonum est judiciom tuum ho- 
mini indigenti, et qui minoratar viribus, 


4 Defecto «eetate, et cui de omnibus cura est, 


1 Muchos pueden socorrerse y ayudarse mutuamen- 
te; pero mayor provecho sacaremos de la limosna ; an- 
tes hemos de fiar en las buenas obras que hiciéramos 
que en el socorro que nos pueden dar aun los mas es- 
trecbos parientes. 

2 Etoro y la plata sirven para mantener 51 hombre 
en su estado. 

3 Las fuerzas del cuerpo, como lo insinua el Grie- 
go. Ensalzan, esto es, ensanchan: hacen que el hombre 
sea de corazon ancho y esparcido. 

4 Con el temor de Dios se halla Lodo, y no se nece- 
sita de otro apuyo. 

5 Así como Dios cubrió y adornó el paraiso de todo 
género de flores y de frutas ; del mismo modo sus ma- 
nos divinas añadieron á su santo temor todo genero de 
bienes, que esceden toda la gloria de cuanto pueden 
dar las cosas humanas. 

6 Habla de la indigengia propia de los haraganes, 
por las malas consecuencias de ocio y de olros vicios 
que trae consigo. Debes desear salir de este mundo, 
antes que vivir de esta manera. Otra cosa es la pubreza 
evangélica tan alabada de Cristo, y abrezada de sus 
santos. 


1 ¡O muerte, cuan amarga es tu memoria 
para un hombre, que tiene paz en medio * de 
sus riquezas : : 

2 Para un hombre sosegado, y cuyos cami- 
nos le salen a derechas en todas las cosas *3, y 
que aun está con fuerzas para comer 14] 


3 ¡0 muerte, buena es tu sentencia 15 para 
un hombre necesitado, á quien le faltan las 
fuerzas, 

4 Para el de edad decrépita 16, y al que esta 


m. 


7 Esperando sacar de allí todo cuanto él necesita 
para su sustento. 

8 El Griego: 0UX £dTI AVTOV O Éros Ev hoy! 5ja0 Eon, 
no es su vida en cuenta de vida. 

2 El Griego: adicynoe: toy Yuyry AUTOV EY Ed Gua 
atv adAotprote, hará impura su alma, se hará infame, 
despreciable con las viandas agenas, comiendo á Costillas 
de otros, y estándose mano sobre ma2n0, 

10 De semejante modo de vivir. 

41 De la hambre que devorará sus entrañas; Por" 
que no siempre tendrá a la mano quien alargue su pal 
á tales za0ganos. 

12 Para uno que goza de sus riquezas. 

13 Que todo le sale 4 medida de su deseo: qué es 
rico y afortunado. 

14 Robusto, que goza de perfecta salud. , 

15 La sentencia Ó decreto de muerte pronunciado 
por Dius contra todos los hijos y descendientes de 
Adam. 

16 MS. 6. 41 fallido de negedad. Asi está espreso €n 
el Griego. . - 


CAPITULO XLI. 


et iacredibili, qui perdit patientiam! 


5 Noli metuere judicium mortis. Memento 
que ante te fuerunt, et que superventura sunt 
tibi: hoc judicium 4 Domino omni carni: 


6 El quid superveniet tibi in beneplacito Al- 
tissimi? sive decem, sive centum, sive mille 
anni. 

7 Non est enim in inferno accusatio vilee. 


8 Filiiabominatiqnum fiunt fiii peccatorum, 
el quí conversantur secus domos impiorum. 


9  Filiorum peccatorum periet hereditas, et 
cum semine illorum assiduitas opprobrii. 


10 De patre impio queruntur filii, quoniam 
propter illum sunt 1n opprobrio. 

11 Ve vobis viri impii, qui dereliquitis le- 
gem Domini Altissimi. 

12 El si nati fueritis, in maledictione nasce- 
mini: et si mortar fueritis, in maledictione erit 
pars vestra. 

13 Owmnia *, que de terra sunt, in terram 
convertentur: sic impit á maledicto in perditio- 
nen. 

14  Luctus homivum in corpore ipsoram, no- 
Men aulem impiorum delebiiur. 


15 Curam habe de bono nomine: hoc enim 
Mag:s permanebrt tibi, quam mille thesauri pre- 
tiosi et magui. 

16 Bone vite numerus dierum: bonum au - 
lem uomen permanebit a evum. 

17 Disciplmam 1n pace conservate filii. Sa- 
pieutia P enn abscoudita, el thesaurus ¡nvIsus, 
que ulilitas in utrisque? 

18 Menor est bowo, qui abscondit stultitiam 
Ssuam, quam homo, qui abscondit sapientiam 
suam. 


1 Para el que está sin esperanza de mejorar de es- 
tado ó de fortuna, y que por esto vive lleno de impa- 
ciencia. 

2 Pues todos murieron, y lo mismo hy de suceder á 
los que vengan despues. 

3 Como si dijera: Debes tú, hombre criado para 
Dios, conformarte con el divino beveplácito: debes 
aceptar el divino decreto, ya sean diez, ya ciento, ya mil 
años, lo que te conceda de vida, estando cierto, que no 
será ni mas ni menos que lo que tiene decretado; y que 
Ya vivamos, ya muramos, del Señor somos. En Griego: 
XUL TL ATOVALYN EY EUDOXLA UIVLTTOU; ¿y porqué reusarás 
lo que agrada al Altísimo? 

Despues de muerto no sentirás, ni habrá quien 
le acuse de haber vivido poco Ó mucho, sivo de no 
haber vivido bien: no del número de años, sino del 
gr uso Ó mat uso de ellos, aquellos que fueron. El 
infierno se Loma aquí por el estado que sigue á la 
reta como en otros immuchos lugares de la Escri- 

r 


2 Supre xL. 14.—b Ibid. xx. 23, 
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lleno de cuidados, y al desconfiado 1, á quien le 
falta la paciencia! 

5  Notemas la sentencia dela ¡vuerte. Acuér- 
date de lo que fué antes de tí 2, y de lo que ha 
de venir despues de tí: esta es la sentencia del 
Señor sobre toda carne: 

6 ¿Y qué cosa te sobrevendrá3 sino lo que 
fuere del agrado del Altísimo? ahora sean diez, 
abora ciento, abora mil años. 

7 Porque en el infierno * no se hace cargo de 
lo que uno vivió. 

8 Hijos se hacen de abominación los hijos de 
los pecadores, y los que frecuentan las casas de 
los impíos $, 

9  Perecerá la herencia de los hijos de los pe- 
cadores, y el oprubio será continuo en el linage 
de ellos. 

10 Del padreimpíoqueréllanse los hijos, por- 
que por él viven coa igaominia $, ] 

11 ¡Ay de vosotros! hombres impios, que de- 
samparasteis la ley del Señor Altísimo. 

12 Y si naciereis ?, en maldicion nacereis: y 
si muriereis, en maldición sera vuestra heren- 
cia. 

13 Todas las cosas, que son de la tierra, en 
tierra se convertiran: así los impíos irán de la 
maldición á la perdicion $, 

14 El llanto de los hombres sobre el cadáver 
de ellos %, mas el nombre de los impíos será 
borrado 10, 

15 Ten cuidado del buen nombre 1!: porque 
este será para tí mas permanente, que mil teso- 
ros grandes y preciosos. 

16 La buena vida tiene dias contados 12: mas 
el buen nombre permanecerá para siempre. 

17 Hijos, guardad en paz 1% mi enseñanza. 
Porque la sabiduria encubierta, y el tesoro que 
nO se ve, ¿qué provecho traen estas cosas? 

18 Mejor es el bombre, que esconde su ne- 
nedad, que el hombre, que esconde su sabidu- 
ría 4, 


3 La familiaridad y trato de los impíos, porque salen 
otros tales. 

6 MS. 6. Son ahontados. 

71 Y cuando naciereís: el nacimiento y la muerte 
de los pecadores son semejantes. La Complutenso: 
Cuando os multiplicareis, rAndovBnte, en lugar. de 
yevvrónce. ] 

8 Pasarán á la eterna perdicion, 

9 Cuando acaban de dar el último aliento de su vi- 
da, y los llevan á enterrar. 

10 Dela memoria de todos; ó si alguna vez vienen 
en memoria, serán nombrados con horror y execra- 
ción. 

11 Porque este vale mucho mas que todas las rique- 
zas. Proberv. xxu. t. 

12 Son breves, y duran poco tiempo. 

13 -nla paz,ó en la prosperidad. 

14 Porque el primero con su buen callar es pruden- 
te; pero el segundo callando es injusto, porque á los 
otros debe un bien que ha recibido para comunicarlo, 
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19 Verumtamen reveremini in his, qnee pro- 
cedunt de ore meo. 

20 Non est enim bonum omnem reveren- 
tiam observare: el non omnia omnibus bené 
placent in fide. 

21  Erubescite á patre et á matre de fórnica- 
tione: et á presidente el á potente de menda- 
cio: 

22 A principe etá judice de delieto: á syna- 
goga et plebe de iniguitate: 

23 A socio el amico de injustitia: el de loco, 
in quo babitas. 

24 Du furto, de veritate Dei, et testamento: 
de discubitu in panibus, el ab obfuscatione dali 
el accepti: 

25 Asalutantibus de silentio: á respectu mu- 
lieris fornicarie: el ab aversione vultús cog- 
nali. 

26 Ne avertas faciem a proximo tuo, et ab 
auferendo partem et non restituendo. 


27 Ne? respicias mulierem alieni viri, et ne 
scruteris ancillam ejus, neque steteris ad lec- 
tum ejus. 

28 Ab amicis de sermonibus improperil: et 
cúm dederis, ne improperes. 


4 Hay un rubor, ó verguenza viciosa, que es cuando 
nos afrentamos de hacer lo bueno, y que merece la apro- 
bacion de los buenos y prudentes; y bay otra, que es la 
que debemos tener, avergonzándonos de hacer cosa al- 
guna que sea pecado. 

2 Porque á veces aun lasobras virtuosas dan en ros- 
tro á mucbos; mas nv por eso debemos tener rubor de 
practicarlas. Fielmente, quiero decir, bien hechas, con la 
perfeccion posible. Psalm xxxu. 4. 

3 Porque deshonrais principalmente el cuerpo que 
habeis recibido de ellos. 

4 Porque el poder, autoridad y dignidad de que es- 
tán revestidos, exigen de nosotros una sinceridad invio- 
lable, y una obediencia llena de respelo. 

5 Porque Dios los tiene puestos, y les ha dado potes- 
tad para castigarlo. 

6 Porque por la misma razon de ser amigos les debe- 
mos guardar fé, y no faltarles en lo que es juslo. 

7 Enel Griego dice, dá loco, y es el sentido: Delante 
de los que habitan contigo en una casa ó lugar, aver- 
gúénzale de hacer un hurto, porque todos los que ha- 
bitao en una casa ó familia, deben cunspirar mutuamente 
al bien y reputacion de la misma. 

8 Avergúénzale de haber faltado á la verdad de Dios 
jurando en falso. A 

9 Avergiénzate de haber quebrantado con tu 
perfidia algun contrato ó pacto hecho con tu próji- 
mo. Otros: Si está desterrada de tí y de tu casa la 


a Mattbh. v.28. 
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19 Por tanto tened rubor por las cosas, que 
salen de mi boca. 

20 Porque no es bien tener rubor por todo *: 
y no todas las cosas hechas fielmente agradan á 
todos 2, 

21 Dela fornicacion afrentaos delante del pa- 
dre y de la inadre 3: y de la mentira delante del 
que gobieraa y del poderoso 4: 

22 De un delito ante el principe y el juez 5: 
de uu delito aute la syoagoga y el pueblo: 

23 De una injusticia delaute del compañero y 
del amigo 6: y en el lugar, en donde moras ?, 

24 De un hurto, de la verdad de Dios $, y de 
un pacto ?: de hiacar el codo en los panes 10, 
y del embrollo de las datas y recibos 1% ; 

25 De no responder a los que Le saludan: de 
mirará la mujer fornicaria 12; y de huir el ros- 
tro al pariente !3, 

26 No apartes tu cara de tu prójimo 34; y 
afréutate de defraudar una parte 15, y no resti- 
tuirla. 

27 No mires á muger de otro marido, ni so- 
licites 16 a su criada, ni te acerques á la cama 
de ella. 

28 De palabras de improperio 17 delante de 
los amigos: y despues que hayas dado, no lo 
eches en cara 18, 


verdad de Dios y su ley. Otros: Avergúénzate de todo 
” dicho, porque es contrario á la verdad de Dios Y á su 
ey. 

10 No te recuestes, ni pongas el codo scbre la mesa 
en que comas, por ser esto indicio de rusticidad y mala 
criznza. 

il De no llevar may claras las cuentas delo que €s- 
tá á tu cargo, y vas asentando en el libro de la entrada 
y gasto; porque esto puede dar sospecha de malversacion, 
Ó de engaño y fraude. 

12 MS. 6, De catar la mujer forneguera. Ñ 

13 Si es pubre, y se balta en estado humilde: Ó si te 
pide una cosa honesta, y en que puedas servirle Y ayu- 
darte. 

14 En accion de despreciarle, ó de no conocerle. 

158 Alzarte con la parte de otro, y no dársela; porque 
esto te ganara el concepto de usurpador y de avaro. El 
Griego: aro aparpevswe pepudor xa Sovewg* de defrat- 
dar ú alguno de su parte ó de su don, de lo que le luca- 
re, Ó le dieren. 

16 MS. 6. Nil sossaques su siruienta. O tambien: No 
seas curioso Con preguutas y respuestas, y Lratándola Con 
demasiada familiaridad. 

17 De decirles palabras injuriosas. En todos estos 
miembros se ha de suplir y entender: Afrentaos, Ú 
avergonza08, 


18 MS. 6. Eno zafieras lo que dieres. 


CAPITULO XULII. 
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CAPITULO XLIIT. 


Cuates son las cosas en que el hombre no se hu de afrentar, ni tener vergiienza ni respeto de na- 
die. El padre debe tener una suma vigilaucia en ía custodia de sus hijas. Hemos de aplicarnos a 


considerar las obras maravillosas del Señor. 


1 Non duplices sermonem auditús de reve - 
latione sermonis absconditi, el eris veré sine 
confusione, el inventes gratiam in conspectu 
omoum hominum: ne pro his omnibus confun- 
daris, el 2 ne accipias personam ut delinquas. 


2 De lege Altissimi, el testamento, et de 
judicio justificare impium, 


3 De verbo sociorum et viatorum, et de da- 
tione hereditatis amicorum, 


4 De xqualitate statere el ponderum, de 
acquisitione multorum et paucoruln, 

5 De corruptione emptionis, et negotiato- 
rum, et de multa disciplina filiorum, el servo 
pessimo latus sanguinare. 


6 Super mulierem nequam bonum est sig- 
num. 


7 Ubi manus multe sunt, claude, et quod- 
cumque trades, numera, el appende: datum 
veró, et acceptum omne describe. 

8 De disciplina msensati el fatui, et de se- 
nioribus, qui judicantur ab adolescentibus: el 
eris eruditus in ombuibus, et probabilis in Cons- 
pectu O0MbIUM ViVOTUM. 

9  Filia patris abscondita est vigilia, et solli- 
citudo ejus aufert somaum, ne forté in adoles- 


1 Ala letra: No dobles; quiere decir no descubras 
el secreto que te fiaren; porque esto significa doblar, 
esto es, repetir ó comunicar á otro 10 que con confian- 
za nos han dicho Estas son las cusas de que debe aver- 
gonzarse el hombre de bien. 

2 El Griego: xat eon atoguvinpos adobes, y de es- 
te modo serás verdaderamente vergonzoso, 

3 Se ha de entender en todos estos miembros: No te 
avergiiences. 

4 Se ha de suplir: No tengas respeto á persona, de 
Manera que justiñques con lu sentencia, ó absueivas al 
impio. 

5 0 diferencia que se mueve entre uno que es com- 
pañero ó awigo Luyo, y entre otro que es estraño, no te 
averzúences de dar la razon al estraño si la tiene. 

6 Haciéndolo con igualdad y juslicia. 

7 Particularmente :iendo que estos ganan mucho: 
ni esto te ha de mover á que quebrantes las reglas de 
la justicia. 

8 Cuando lo que compraste, y creiste que estaba 
bien acondicionado, lo ballares maleado y adulterado 
por la mala fé ó malicia del que te lo vendió. O tam- 
bien: No te avergiences de hacer justicia, € impedir los 


1 No repitas * la conversacion que oyeres, 
para descubrir palabra de secreto, y no tendras 
de que avergonzarle 2, y hallaras gracia ante 
todos los hombres: mas de lodas estas cosas nO 
te afrentes, ni tengas respeto a persuna de ma- 
nera que peques. 

2 Dela ley del Altísimo 3, y de su lesta- 
mento, ni en un juicio para justificar á un im- 
pio , 

3 De negocio de compañeros 5 y de peregrl- 
nos, niscbre la reparticion $ de herencia de 
amigos, 

4 Sobre la igualdad del peso, y de las pe- 
sas, sobre ganar mucho ó;poco *, 

5 Subre el fraude 8 de la compra y de los 
negociantes, ni de la crianza seyera de los hi- 
jos, ni de ensangrentar los costados del mal 
esclavo. j 

6 Sobre la muger mala bueno es el sello ?. 


7 Donde hay muchas manos1%, pon cerra- 
dura, y todo lo que dieres cuéntalo, y pésalo: y 
escribe todo lo que dieres, y recibieres. 

8 De corregir al insensato y al necio, y de 
los ancianos 11, que son juzgados por los man- 
cebos: y seras sabio en tudo *?, y agradable de- 
lante de todos lus vivos. 

Y La hija es un secreto desvelo del padre, y 
el cuidado de ella le quita el sueño, lemiendo 


fraudes y monopolios que suele haber entre los que 
comprao y venden. El Griego en algunas ediciones: 
TEPL AdLAPOPOV TPASEWE, KAL EBTOPWY, que puede tras- 
tadarse: De la venta indiferente de los mercaderes; pues 
debes cuidar que sea igual y justa, y que los precios no 
suban ni bajen á su antoju. En otrus; TEPL Stapopon, 
de las diferencias, Ó controversias que se mueven entre 
los mercaderes acerca de las ventas. No debes pues 
avergunzarte de pronunciar una sentencia justa y a fa- 
vor de la justicia. El intérprete leyó sin duda, Trepe 
Staptopon. 

9 Tenla encerrada dentro de casa, no la dejes salir: 
Ó ten mucha cuenta con ella. O tambien; Tenlo todo de- 
bajo de ave, porque no lo disipe. 

10 Numerosa familia, y entran muchos. 

11 De tomar su defeusa: cuando son juzgados, cuando 
son burla:os y escarnecidos por los jovenes. El Griego: 
XUL ES[ATOYT,P0U KP:VOMLEVOU TPOR TOLE VEGUE, Y del de- 
crépito, cuando toma contienda con los jóvenes, repren- 
diéndOle blandamente. 

12 Y con esto barás ver que eslás bien instruido en 
tus obligaciones, y te ganarás la aprobacion y el con- 
cepto de todos. 


2% Lovit. xix. 15. Dout. 1. 17, et xvi. 19. Proverb, xxvr. 28. Jacob, 11. 1. 
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centia sua adulta efficiatur, el cum viro com- 
morata odibilis fiat: 


10 Nequando polluatur in virginitate sua, 
el in paterois suis gravida inventatur: ne forié 
cum viro commorata transgrediatur, aut cerié 
sterilis efficiatur. ] 

11 Super filiam luxuriosam confirma custo - 
diam: ne quando faciat te in opprobrium veni- 
re iosmicis, á detractione in civitale, et objec- 
tione plebis, el confundal te in muilitudine po- 
puli. 

12 - Omni homini noli intendere in specie: et 
in medio mulierum noli commorari: 


13 De vestimentis enim procedit tinea, et 
a muliere iniquitas viri. 

14  Melor est euim iniquitas viri, quám mu- 
lier benefaciens, et mulier confundens 1n oppro- 
brium. 

15 Memor ero igituroperum Domini, et que 
vid: anuntiabo. la sermonibus Dumivi opera 
ejus. : 
16 Sol illuminans per omnia respexit, et 
gloriá Domini plenum est opus ejus. 

17 Nouone Dominus fecit sanctos enarrare 
omnia mirabilia sua, que coufirmavit Dominus 
omaipotens stabiliri in gloria sua? 


8 Abyssum, et cor hominam investigavit: 
et in astutia eorum -excogitavi:. 

19 Coguovil enim Dumivus omnem scien- 
tiam, el IDspexit ta sigoum Rv, abountiaos 
que prelerierunt, el que superventura sunt, 
revelans vestigla occulturum. 


20 Non preeterit ¡llum omnis cogitatus, et 
nO» abscondit se ab eo ultas sermo. 
21 Magualia sapientiz sue decoravit: qui 


1 Se haga demasiado crecida, pierda el vigor y loza- 
nía de la mocedad, y por lo tanto sea menos amada de 
su marido, cuando se case. Bossu£T interpreta la pala- 
bra, abscondita, por virgen, Ó doncella; y va bien funda- 
do. Véase S. Parto 1, Corinth. va. 26, 

2 Faltando á la fé que le debe. 

3 Ni adiires á persona alguna por su hermosura, fi- 
jando los ojus en ella. 

4 Ms.6. La tinnuela. 

5 De sus hal+gos cun que te seduce. 

8 Cou su dureza, severidad y rigor. 

7 Que te halaga y atrae al mal, y á una accion ver- 
gonzosa que te ba de llenar de countasivn y oprobio. O 
tambien: Mas vale recibir la injuria de un hombre, que 
un beneficio de una muger, que por este metio intenta 
rendir tu corazon: lo cual une bien con lo que precede. 
Mejores son las heridas del que te ama, que los ósculos 
engañosos del que Le aborrece. Mas daño hace el que 
pone ocultas asechauchas, que el gue descubiertamente 
se muestra enemigo. Prov". xxvu O tambien: Menos pe- 
ligroso es tratar familiarmente con un hombre maio, 
que con una muger buena. 

8 Aqui da principio la conclusion del libro, en el 
que despues de haber dado preceptos é instrucciones 
pertenecientes á las costumbres, se emplea hasta el fin, 
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de la mocedad pase á la edad adulta 1, y-que 
cuando cohabite con su marido, se haga abor- 
recible. 

10 No sea que en su virginidad sea conta- 
minada, y se halle estar en cinta en la casa de 
su padre: ó cohabitando con su marido, viole la 
ley 2, Ó sea estéril. 

11. Guarda con estrecha custodia á la hija 
retozona: no sea que alguna vez te haga ser el 
escarnio de tus enemigos, la fabula de la ciu- 
dad, y el reproche de la plebe, y que te afren- 
te delante de mucho pueblo. 

12 No mires 3 á persona alguna por la her- 
mosura: ni quieras hacer asiento entre mu- 
geres: 

13 Porque de las ropas sale la polilla +, y de 
la muger la maldad del bombre 5. 

14 Porque mas vale un hombre que te haga 
mal $, que una muger que te haga bien 7, y mu- 
ger que es causa de tu deshoora y afrenia. 

15 Traeré pues á la memoria $ las obras del 
Señor, y publicaré lo que he visto. Por las pa- 
labras del Señor son sus Obras 2. 

16 El sol que alumbra 10 miró por todas par- 
tes, y la obra del Señor está llena de su gloria. 

17 ¿Por ventura no hizo el Señor que los 
santos 1! contasen todas $us maravillas, que hi- 
zo durables el Señor omnipotente á fia de per- 
petuar su gloria? 

18 El penetra el abismo, y el corazon de los 
hombres: y tiene calada 1? la astucia de ellos. 

19 Porque el Señor covoce todo saber 13, y 
registra la señal de los tiempos 1%, declarando 
las cosas que pasaron, y las que están por ve- 
nir, descubriendo los rastros de las que están 
escondidas. ] 

20 No se le escapa ningun pensamiento, ni 
se le esconde niguna palabra, : 

21 Hermosas huzo 1 las grandezas de su sabi- 


primero en alabar las obras de Dios, y despues en elo- 
giar a los hombres ilustres que hubo en los siglos pa- 
sados. 

9 Porla palabra del Señor todas las cosas fueron 
criadas. O t«mbien: En las sagradas Escrituras nos están 
declaradas todas sus obras; l» cual une muy bien con lo 
que se dijo arriba en el y. 17 

10 Asi como el sol todo lo alumbra, así tambien la 
grandeza del Señor se descubre en todas sus obras. 

11 Los profecas, y demas hombres inspirados. 

12 Penetra y conoce lo mas escondido y disimulado 
de su corazon, y de sus ardides y sutilezas. 

13 Todo to quese puede saber: no hay cosa que se 
le oculte, ó ignore. ; 

14 Conoce perfectamente todos los tiempos, y las di- 
ferencias de ellos, y quiso que estas fuesen anunciadas 
por los astros, que puso en el cieio. Genes. 1. 14. Todo 
lo liene presente, lo pasado y lo vevidero, y quiso dar- 
nOs unasseñales, para que por ellas conociésemos lo que 
está por venir, que de otra manera lo ignoraríamos. O 
tambien: Lo que á los mortales es escondido, y que des- 
pues de muchas pesquisas se quedan ignorandolo, para 
Dius está todu presente: Lodo lo abraza su eternidad, y 
a todo liega su ciencia. l 

15 Crió hermoso al universo por la variedad, órden 
y proporcion de las Cosas. ; 


CAPITULO XUEIIL 19 


est ante seculum et usque in seeculum, neque 
adjectum est, 

22 Neque minuitur, el non eget alicujus 
consilio. 

23 Quám desiderabilia omnia opera ejus, el 
tamquam sciatilla, que est considerare! 


24 Omnia hec vivunt, et manent in seecu- 
lum, etin omni necessitate omnia obaudiual el. 


25 Omnia duplicia, unum contra unum, el 
non fecit quidquam deesse. 

26 Uniuscujusque confirmavit bona. Et quis 
satiabitur videos gloriam ejus? 


duría: el que es antes del siglo ! y hasta el si- 
glo, ni se le ha añadido, 

22 Ni disminuido, y no ha menester conse- 
jo de otro. 

23 ¡Cuan deseables 2 son todas sus obras, y 
lo que podemos alcanzar es solo como una Cen- 
tella 8! 

24 Todas estas cosas viven, y duran * para 
siempre, y en toda necesidad 5todas le obede- 
cen a él. 

25 Todas las cosas son pareadas €, y la una 
opuesta á la otra, y no hizo que les faltase algo ?. 

96 De cada una 8 confirmó los bienes. ¿Y 
quién se hartará viendo la gloria de él? 


CAPITULO XLIII. 


Prosigue haciendo memoria de las obras maravillosas del Señor, 


1 Altitudinis firmamentum pulchritudo ejus 
est, species cceli in visione gloriz. 

2 Solin aspectu anbuntians in exitu, vas 
admirabile opus Excelsi. 

3 In meridiano exurit terram, et in cons- 
pectu ardoris ejus quis poterit sustinere? Furva- 
cem custodiens in Operibus ardoris: 

4 Tripliciter sol exureps montes, radinsig- 


neos exsuftlans, el refulgens radiis suis obceecat 
oculos. 


5 Magnus Dominus qui fecit illum, et in ser- 
monibus ejus festinavil ler, 

6 Et luna in omnibus in tempore suo, osten- 
sio temporis, et signum vi. 


4 El que es antes de todos Jos siglos, y será eterna- 
mente. 


2 Hermosas y perfectas: pues siendo tales son de- 
seabtes. 

3 MS. 6. Quanto son deseaderas, etc. é asmaderas, 
quanto es una centella. Y solamente podemos llegar a 
alcanzaró comprender como una centellita, Ó muy 
pequeña parte de tedas sus obras. El Griego en algu- 
nas ediciones: xat ewq artvbnpos eat Dewpnoas, 
y dignas de ser consideradas hasta una sola centella, 
hasta la cosa que parece mas vil y despreciable; porque 
en ella se admirará el jumenso poder y sabiduria del 
Criador. Otros: 4 la luz; esto es, atentamente, y con el 
mayor cuidado y diligencia. En otras ediciones : 
w6 omivbr pos, como una centella, que es la leccion, que 
siguió el iniérprete latino 

4 O ensi mismas, ó en su especie. 

5 Siempre que se ofrezca, Ó ses menester. 

6 Noche, y dia: trio, y calor: invierno, y verano: dul- 
C€, y amargo, elc. 

Porque á tadas las hizo perfectas. 

8 A cada una dio pre piedade- y virtudes estables ó 
permanentes. El Grieyo;ev tov evoreotepewse ta ayado, 
la una da testimonio de la excelencia de la otra. Suiu lo 
poco que conocemos causa Llanto g0z0, ¿qué sera si le 
Vemos cara á Cara? 

9 El firmamento, 6 el cielo en donde están las es- 
rellas, es hermosura de él, esto es, la mas hermosa 
bra de Dios, en la que reluce la hermosura de su 


1 El alto firmamento ? es hermosura de él, 
la belleza del cielo '9en vision de gloria. 

2 Etsol al salir anuncia con su aspecto 1, 
es vaso maravilloso 12, obra del Escelso. 

3 Al mediodia quema á la tierra, y á la vista 
de su ardor ¿quién podra tenerse firme? Como el 
que mantiene un bornoÍ3 para lasobras ardorosas: 

4 Tres tantos mas es el so! que abrasa los 
montes, que exhala rayos de fuego, y relum- 
brando ciega los 0joS COD SUS Fayos. 

5 Grande es el Señor que lo bizo, y con la 
palabra de él lt apresura su carrera. 

6 Y laluvna en todo 15con su periodo, mues- 
tra los tiempos 16, y señala los años 1%. 


artífice. TIRINO. 

10 Vision de gloria, es locucion de hipalage, que 
ordenada diria asi: Visio glorice Dei est in specie coli: 
Vision de la gloria de Dios es ta belleza del cieio. ME- 
Nocmo Otros sencillamente: La vista del cielo es una 
vista de gloria; quiere declr, eo donde se ve y regis- 
tra ta gloria, la magestad y el poer de Dios, es en 
la hermosura del firmamento, El Griego: yavptapa vbvove 
otepemoz xadaprorntoc, gloria de alteza el firmamento 
de limpieza. 

11 El sol es el que anuncia el dia. 

12 Máquina, instrumento, obra, 

13 Para cocer caló ladrillo, ócomo el herrero la 
fragua para las labores, que se hacen á grande fuego. 
El Griego: xauivov pquawv, el que sopla la fragua, la en- 
ciende soplando con los fuelles. 

14 Por su mandamiento, y á sus órdenes; hace 
velocisimamente su carrera, caminando hácia el 
O-a-0. 

15 Entodas sus crecientes y menguanles: ó tambien, 
en todas las naciones y paises de la tierra, 

16 Porque en la Neomenia, ó Novilunio se comet:- 
zaban los meses. que entre los H-breos, así «umo 
los años, eran lunares. O tambien: Ella ros indica la 
variedad Ó mudanza de los tiempos, cumo regularmente 
Observamos. 

17 Porque señala las revoluciones del año lunar, 
por dunde ellos se regian. 
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7 Aluna sigoum diei festi, luminare quod 
minvitur in consummatione. 

8  Mensis secundúum nomen ejus est, cres- 
cens mirabiliter 1n coosummatione. 

9 Vas castrorum in excelsis, in firmamento 
coeli resplendens gloriosé. 

10 Species coeli gloria stellarum, munJum 
illuminans in excelsis Dominus. 

11 In verbis sancti stabunt ad judicium, et 
non deficient in vigiltis suis. 

12 Vide arcum, et benedic eum?, qui fecit 
illum: valdé spec.osus est in splendore suo. 

13 Gyravit cceelum in circuitu glorie sue, 
manus Excelsi aperuerunt ¡llum. 

14 Imperio suo acceleravit nivem, et acce- 
lerat coruscationes emittere judicii sui. 

15 Propterea aperti sunt thesauri, et evola- 
verunt nebulze sicut aves. 

16 In magoitudine sua posuit nubes, etcon- 
fracti sunt lapides grandinis. 

17 In conspectu ejus commovebuntur mon - 
tes, et in voluntate ejus aspirabit Notus. 

18 Voxtonitrui ejus verberabit terram, tem- 
pestas aquilonis, et congregatio spiritús: 

19 Etsicul avis deponens ad sedendum, 

" aspergit nivem, et sicut locusta demergens 

descensus ejus. 

20 Pulchritudinem candoris ejus admirabi - 
tur oculus, et super imbrem ejus expavescet cor. 


21  Gelu sicut salem eflundet super terram: 
A eo gelaverit, fiet tamquam cacumina tri- 

oli. 

22 Frigidus ventus aquilo flavit, et gelavit 
crystallus ab aqua, super omnem congregatio- 
nem aquarum requiscet, et sicnt lorica induet 
se aquis. 

23 El devorabit montes, et exuret deser- 
tum, et extinguet viride, sicut jgne. 


1 De las Neomenias, de la Pascua, de Pentecostes, y 
demas fiestas. 

2 En hebreo se llama MP, y el mes lo mismo: 
en griego la luna, ocAnvn, Ó pnvn, y el mes, pay; 
y aun algunos son de sentir, que de aqui se deriva 
tambien el latino mensís. Entre los Hebreos los meses 
todos tomaban su duracion, diferencia y nombre de la 
luna. 

3 Habla de las estrellas, que en muchos Ingares 
deta santa Escrilurason llamadas milicias, Ó ejércitos 
del cielo; y aqui se va hablando de elias con alegoría 
Militar, 

4 Allá desde lo alto ilumina Dios el mundo con la 
luz de las estrellas. 

5 Al mandamiento del Señor se pondrán en órden, 
sin abandonar j.mas el lugar, que á cada una loca, 
y sin deiar de cumpir el eficio Óó empleo para que 
Dios las ba destinado. Representa las estrellas, Como 
un ejército bien disciplinado, y obediente á la voz de 
su general. 

Mira con admiracion el arco Tris. 
El Señor lo hizo con su divino poder. 
Para la ejecucion de sus decretos. 


IS 


a Genes. 1x, 14, 


EL ECCLESIASTICO. 


7 La luna señala las fiestas 1, lumbrera que 
comienza á menguar, luego que llega a su lleno. 

8 El mes toma el nombre de ella 2: ella cre- 
ce maravillosamente hasta estar llena. 

Y Maquina 3de ejército hay en lasalturas, que 
brilla gloriosamente en el firmamento del cielo, 

10 Es belleza del cielo la gloria de las estre - 
llas, el Señor ilumina al mundo en las alturas £, 

11 Alas palabras del Santo $ se preseblarán 
á juicio, y no desfallecerán en sus centinelas. 

12 Miraelarcolris 6, y bendice á aquel, que 
lo hizo: muy hermoso es en su resplandor, 

13 Cinó el cielo con el cerco de su gloria, 
las manos del Escelso lo estendieron 7. 

14 Por su mandato apresuró la nieve, y en- 
via con celeridad los relámpagos de su juicio 8, 

15 Por esto fueron abiertos 9 sus tesoros, y 
volaron las nieblas como aves. 

16 Con su grande poder puso las nubes 10, 
y se quebraron las piedras del granizo. 

17 A una mirada suyase estremecerán los 
montes, y á su voluntad soplará el Abrego. 

18 La voz de su trueno berirá 11 la tierra, la 
tempestad del norte, yel remolino delos vientos: 

19 Y como el ave quese abaja para sentar 
sus pies, esparce la nieve, y su descenso como 
langosta, que se abate á tierra. 

20 La vista se admirará de la belleza de su 
candor, y se espantará el corazon de sus ¡nun- 
daciunes 12, 

21 Bielo derramará sobre la tierra como sal18: 
y cuando helare, se volverá cumo puntas de 
abrojos $4, 

22 Sopló el viento frio del norte, y congeló 
el agua como cristal 15, el cual reposará sobre 
toda junta de aguas 16, y se vestirá de aguas *?, 
como de loriga. 

23 Y devorará los montes*8, y quemará los 
yermos, y secará lo verde, como con fuego. 


9 Véase JoB xxxvim. Psalim. CXXX1V. 

10 Levanta y .p»res de la tierra, los condensa en nu- 
bes y las suspende á estas en el aire, y desde ellas lanza 
el granizo grueso y duro como una piedra. 

14 MS, +. Ma'ará. 

12 De verla caer en tan grande copia, ó de las inun- 
daciones estraordinaias que se siguen, cuando ella se 
deshace y derrile, 

13 Los gramllos de la escarcha son semejantes á la 
sal en la blancora y en la ligura; y cuzndo bega á he- 
larse, queda áspera, y punza como las espinas. 

41 MS. 8. Como somizos de cardo, 

15 El hielo se lama en griego con el nombre de 
xpuztadoc. 

16 Subre lagos, rios y aun mares. 

17 Es enálage: y el agua se viste y cubre con el 
hielo, como con una loriza; de manera que queda 
impeuetrab e, y pueden caminar por encima no sula- 
mente hombres, sino tambien carros cargados y muy 
pesados. 

18 El calor secará y quemará todo el verdor de los 
montes y de los desiertus. Aqui parece se aplica esto 
al hielo. 


CAPITULO XLIV. 


24 Medicina omnium in festinationenebul.e: 
et ros obvians ab ardore venienti kumilem effi- 
ciet eum. 

25 In sermone ejus siluit ventus, et cogita- 
tione suá placavit abyssum, et plantavit in illa 
Dominos insulas 

26 Qui navigant mare, enarrent pericula 
ejus: et audientes auribus nostris admirabimur. 


27 1llic preclara opera, et mirabilia: varia 
bestiarum genera, etomnium pecorum, el crea- 
tura belluarum. 

28  Propter ipsum confirmatus est itineris fi- 
nís et in sermone ejus composita sunt omnia. 


29 Multa dicemus, et deficiemus in verbis: 
consummatio autem sermonum, ipse estin om- 
nibus. 

30  Gloriantes ad quid valebimus? ¡pse enim 
omnipotens super omnia opera sua. 

31 Terribilis Dom:nus, et magnus vehemen- 
ter, et mirabilis potentia ipsius. 

32 Glorificantes Domiuum quantumcumque 
potueritis, supervalebit enim adhuc, et admi- 
rabilis magnificentia ejus. 

33 Benedicentes Dominum, exaltate ¡llum 
quantum potestis: major enim est omni laude. 

34  Exaltautes eum replemini virtute. Ne la- 
boretis: non enim comprehendetis. s 

35 Quis videbit eum, et enarrabit? et * quis 
magnificabit eum sicut est ab initío? 

36 Multa abscondita sunt majora his: pauca 
enim vidimus operum ejus. 


37 Omniaautem Dominus fecit, et pié agen- 
tibus dedit sapientiam. 
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24 El remedio de todo será una nube, que 
aparezca luego: y un rocío *, que temple el ar- 
dor que viene, le hará amansar. 

25 A su palabra calmó el viento, y con su 
pensamiento aplacó el abismo ?, y plantó el Se- 
nor islas en él. 

26 Los que navegan la mar, cuenten sus pe- 
ligros 3; y oyendolo con nuestras orejas nos ma- 
ravillaremos. 

27 Allí hay obras bellas, y admirables: va- 
rios géneros de bestias, y de toda suerte de ga- 
nados 4, y criaturas monstruosas 3, 

28 Por él mismo se ha establecido $ el fin 
de su camino, y por su palabra todo se puso en 
órden, : 

29 Muchas cosas diremos, y nos faltarán las 
palabras: mas la suma de los discursos es, que 
él mismo está en todas las cosas ?. de 

30 ¿Para darle'gloria, qué valemos* nosotros? - 
porque él es Todopoderoso sobre todas sus obras. 
. 31 Terrible el Señor, y en sumo grado gran- 
de, y maravilloso su poder. y 

32 Glorificad al Señor cuanto mas pudiereis, 
que aun sobrepujará, y es admirable su magni- 
ficencia. 

33  Bendecid al Señor, ensalzadle cuanto po- 
deis: porque mayor es que toda alabanza. 

34 Para ensalzarle recoged todas. vuestras 
fuerzas. No os canseis *: porque no llegareis allá. 

35 ¿Quién le verá, y celebrará? ¿y quién le 
engrandecerá así como es desde el principio 1% 

36 Muchas cosas mayores que estas están es- 
condidas: porque es poco lo que hemos visto de 
sus obras. 

317 Mas el Señor las hizo todas, y á los que 
viven en piedad les dió sabiduría 11. 


CAPITULO XLIV. 


Elogio de los patriarcas del pueblo de Dios, y de su descendencia. Alaba ú Enóch, Noé, Abraham, 
Isaac y Jacob. 


1 Laudemus viros gloriosos, et parentes 
nostros in generatione sua. 


t El Griego; 01:72, 3posos ATANTOTA ALTO RAITWYOS 
dapuse: y un rocío que sobrevenga vecrenrá del ardor; 
y una nube que se derrame en rocío templará el calor. 
Otros esplican todo esto del hielo: Y los rocíos, Ó lluvias, 
que en la primavera se interponen, ó median entre el 
invierno, y el calor que viene (del verano, lo abaten, 
haciendo que brote otra vez la tierra, y se cubra de 
verdor 1 

2 A su querer se calman los mares. 

3 Véase lo dicho Psalm. cv1. 23. 

4 Toda suerte de peces, de bestias y animales mons- 
Lruosos y enormes. 

3 Que Dios ha criado de todas clases. 

6 Dios ha determinado á cada cosa el fin de su ca- 


a Psalm. cv. 2, 
A. T.-T. TIL 


1 Alabemosá losvarones ilustres, y á nues- 
tros padres en su generacion *?. 


mino; (que vaya constantemente hasta aquel (in para el 
que la crió: 
7 El Lexto griego: 70 TAY EOTLY AVTOG, que él estodas 


las cosas. 


8 ¿Qué podremos decir, que iguale á su grandeza, 
poder y magnificencia? 

9 Pretendiendo comprender su grandeza, ó alabarle 
como merece: porque debeis saber, que trabajareis en 
balde ó no lo alcanzareis. 

10 Desde toda eternidad. 3 

Ut Mas copiosa luz, para que conozcan gus Obras, y 
le glorifiquen por ellas, 

12 Ensu siglo: que fueron célebres mientras vi- 
vieron, como abajo v. 7. En el griego se lee este títu- 
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2  Multam gloriam fecit Dominus magnificen- 
tiá suá áseculo. 

3  Dominantes in potestatibus suis, homines 
magni virtute, et prudentiá suá prediti, nun- 
tiantes in prophetis dignitatem prophetarum. 


4 Et imperantes in presenti populo, et vir- 
tute prudentis populis sanclissima verba. 


5 In peritia sua requirentes modos musicos, 
et narrantes carmina Scripturarum. 

6 Homines divites in virtute, pulchritudinis 
studium habentes: pacificantes in domibus suis. 

7 Omunes isti in generationibus gentis su 
gloriam adepti sunt, et in diebus suis habentur 
in laudibus. 

8 Qui de ¡llis nati sunt, reliquerunt nomen 
narrandi laudes eorum: 

9 Et sunt quorum non est memoria: perie- 
runt quasi qui non fuerint: et nati sunt, quasi 
pon nati, et filii ipsorum cum ipsis. 


10 Sedilli viri misericordie sunt, quorum 
pietates non defuerunt: 
11 Cum semine eorum permanent bona. 


12 Hereditas sancta nepotes eorum, et.in 
testamentis stetit semen eorum: 

13 Et filiieorum propter ¡llos usque in «bler- 
num manent: semen eorum et gloria eorum non 
derelinquetur. 

14 Corpora ipsorum in pace sepulta sunt, et 
nomen eorum vivit in generationem et genera- 
tionem. : 
- 15 Sapientiam ipsorum narrent populi, et 
laudem eorum nuntiet Ecclesia. 

16 Henoch * placuit Deo, et translatus est in 


lo de este capitulo: Iluzepwv vyvos, Elogio de 1 0s Padres, 
de los patriarcas. Nuestros padres, de quienes descen- 
demos nosotros: 

1 Cosas muy gloriosas hizo con magnificencia cl Se- 
ñor en ellos, y por ellos desde el principio del mundo. 

2 El Griego: ev tai Óasietalo aUTWY, en sus reinos: 
porque tuvieron ellos la auloridad de reyes y principes. 
de paso, sino con espiritu verdaderamente profético, 
lo que Dios anteriormente les inspiraba. El Griego: 
Amy yehaotec EY TPOPNTELALE, Que anunciaron en profe- 
ctas lo venidero. 

4 Dieron, y dejaron instrucciones. avisos y preceptos 
muy santos. El Griego: yyovy.evo: Aaou ev drábovAtoc, 
XUL GUVEGE!L y PAPLOTELAG Ao», que gobernaron el pueblo 
con consejos de literatura popular», acomodada á la capa- 
cidad del pueblo, y haciendo el oficio de doctores, como 
que á ellos les pertenecia la esposicion de la ley. 

5 Para cantar alabanzas 4 Dios. 

6 MS. 6. Los dictados. Los salmos y otros cantares. 
El Griego: Otryouevo: erro ev yporon, que declaraban 
los cantares en la Escritura, los salmos y otros divinos 
cánticos, á los que no los entendian. 

7' Principalmente en lo que tocaba al decoro del 


. A Genes, v. 24, Hebr. xt. 5. 


3 Porque anunciaban misterios grandes, y no solo . 


EL ECCLESIASTICO. 


2 Cosas muy gloriosas * hizo el Señor con su 
magnificencia desde el principio del mundo. 

3 Ellos imperaban en sus señorios ?, hom- 
bres grandes de virtud, y adornadosde pruden- 
cia, anunciaban como prefetas la dignidad de los 
profetas *, 

4 Y gobernaban el pueblo de su tiempo, y 
con la virtud de la prudencia daban avisos muy 
santos á los pueblos *. ? 

5 Con su habilidad hallaron tonos musica- 
les 5, y dictaron los cánticos * de las Escrituras. 

6 Hombres ricos en virtud, solícitos en de- 
coro ?: pacíficos 8 en sus Casas. 

7 Todos estos alcanzaron gloria en las eda- 
des de su nacion 9, y en sus dias son celebra- 
dos. 

8 Los que de ellos nacieron, dejaron nombre 
1 para celebrar las alabanzas de ellos: 

9  Yotros hay de los cuales no hay memoria: 
perecieron como si no hubieran sido: y nacieron, 
como sino hubieran nacido, y sus hijos con 
ellos 41, 

10 Mas aquellos son varones misericordio- 
sos 12, cuyas piedades no faltaron 13: 

11 Con la posteridad de ellos ** permanecen 
los bienes. 

12 Sus nietos son-heredad santa15, y su pos- 
teridad se mantuvo constante en las alianzast*: 

13 Y sus hijos por amor de ellos permanecen 
para siempre: su estirpe, y su gloria no será 
abandonada 1”. - ¡ 

14 Sus cuerpos fueron sepultados en paz, y 
el nombre de ellos vive en generacion y gene- 
ración. 

15 Celebren los pueblos su sabiduría, y 
anuncie la Iglesia sus alabanzas 18. 

16 Henóch agradó á Dios, y fué trasladado al 


culto divino, y á los ministerios sagrados. Este miem- 
bro no se lee en el Griego. 

8 MS. 6. Paciíbles en sus casas. 

9 Mientras vivieron entre sus gentes. 

10 Fama y materia para celebrar sus alabanzas, como 
fueron los patriarcas. 

11 Tos Espositores entienden comunmente los hijos 
y descendientes, que tuvo Abrabam de Cetura y de 
Agár, y la posteridad de Esaú. 

12 Porque la usaron con otros, y Dios con ellos 

153 MS. 6. No cansáron. No faltarán, permanecerá 
siempre su memoria. El pretérito por el futuro. 

44 Sus hijos y descendientes permanecen en la po- 
sesion de los bienes terrenos, que Dios concedió á sus 
padres, y en la esperanza de los espirituales y celestia- 
les, que les prometió. 

15 Sucesion santa, fiel á Dios, y digna posteridad de 
tales ascendientes. 

16: Su posteridad guardó fielmente los tratados y 
alianzas, que Dios habia hecho con sus padres: lo que 
une bien con lo que acaba de decir. 

17 No será jamás puesta en olvido. 

18 Esto es lo que practica la Iglesia católica, hacien- 
do en sus oficios sagrados memoria. de sus Apóstoles, 
de sus mártires, y de sus santos mas ilustres. 


CAPITULÓ XLIV. 


paradisum, ul det gentibus ponitentiam. 

17 Noé = inventus est perfectus, justus, et 
in tempore iracundiz factus est reconciliatio. 

18  Ideó dimissum est reliquum terre, cúm 
factum est diluvium. 

19 Testamenta ? seeculi posita sunt apud il- 
lum, ne deleri possit diluvio omnis caro. 

20 Abraham * magnus pater multitudinis 
gentium. et non est inventus similis illi in glo- 
ria: quí conservavit legem Excelsi, et fait in 
testamento cum jllo. 

21 In? carne ejus stare fecit testamentum, 
et in tenlatione * inventus est fidelis. 

22  Ideó jurejurando deditilli gloriamin gen 
te sua, crescere illum quasi terre cumulum. 


23 Et ut stellas exaltare semen ejus, et he- 
reditare ¡llos á mari usque ad mare, etá flumi- 
ne usque ad terminos terree. 

24 Etin Isaac eodem modo fecit propter 
Abraham patrem ejus. 

25 Benedictionem omnium gentium dedit 
¡lli Dominus, et testamentum confirmavit super 
caput Jacob. 

26 Agnovit eum in benedictionibus suis, et 
dedit ¡lli hereditatem, et divisit illi partem in 
tribubus duodecim. 

27 Et conservavit illihomines misericordize, 
¡nvenientes gratiam in oculis omnis carnis. 


1 Esta palabra falta en el Griego. Pero es doctrina 
comun de los Padres latinos, sostenida de una constan- 
te tradicion, que Enóch y Elías fueron trasladados 
al paraiso, en donde vivieron Adam y Eva, ó á otro 
lugar que ignoramos. Pues Enócb y Elías viven to- 
davia, y ban de venir antes del juicio á predicar contra 
el Antecristo, como está vaticinado en el 4pocal, xt. 3. 
Esta es una antigua tradicion de la Iglesia, de la cual 
hacen mencion muchos Padres. El Griego: UTODELYJLO, 
pLETOVOLAC TALG yeveate, por ejemplo de penitencia 4 las 
gentes: 1, que denota la vida austera, que han de hacer 
estos predicadores maravillosos, vestidos de saco á seme- 
janza del Bautista. 

2 Perfectamente justo; esto es, con aquella perfec- 
cion de que es capaz un hombre, mientas vive. Y fué 
reconciliación, y medianero para que no pereciesen 
los hombres del todo, 'sino que quedasen algunos, 
de los cuales de nuevo se propagase la descendencia 
de Adan. 


3 ElSeñor prometió con pacto inviolable. que no 
habria mas diluvio de agua, que acabase con todos 
los hombres. 


4 Haciendo Dios con él conciertos, y tratándole como 
se trata áun amigo. 


5 La hizo firme por la circuncision. 

Es Cuando le mandó que le sacrificase á Isaac su 
ijo. 
7 Véase el Genes. xx11. 16. 


8 Haciendo que naciese de su familia el Messías espe- 
rudo de las gentes. 


2 Genes, 1x, 9.—b Genes. vr. 14, et yr. 1. Hob, xa. ? 
Galat. ur. 6,—c Genes. 3%11. 1. 
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paraiso *, para predicar a las gentes penitencia. 
17 Noé fué hallado perfecto, justo?, y en el 

tiempo de la ira fué hecho reconciliacion. 

18 Por eso fué dejado un resto á la tierra, 
cuando vino el diluvio. 

19 Con él fué hecho el pacto eterno*, que no 
pudiese ser destruida por diluvio toda carne. 

20 Abraham grande padre de muchas gen- 
tes, y no fué hallado semejante á él en gloria: 
el cual guardó la ley del Altisimo, y estuvo con 
él en alianza “, 

21 En su carne* ratificó la alianza, y en la 
tentacion fué hallado fiel *. 

22 Por eso juró el Señor” que le daria gloria 
en su familia *, que él creceria * como el polvo 
de la tierra. 

23 Y que ensalzaria su posteridad como las 
estrellas, y que heredarian ellos de mar á mart", 
y desde el rio *! hasta los términos de la tierra. 

24 Y con Isaac hizo lo mismo *? por amor de 
Abraham su padre. 

25 La bendición ** de todas las naciones le * 
dió el Señor, y confirmó el testamento sobre la 
cabeza de Jacob**, 

26 Reconocióle **á él en sus bendiciones, y 
dióle la herencia, y se la repartió entre las doce 
tribus. 

27 Y lereservó** hombres de misericordia, 
que hallasen gracia ante los ojos de toda carne. 


9 El Señor le prometió, que se multiplicaria en sus 
descendientes, como monton, como el polvo de la tierra: 
así el Griego. 


10 Desde el Mediterráneo hasta el mar Muerto. 
Psalim. 1xx1. 8. 


_11 Desdeel rio Euphrates, hasta los térmicos de la 
tierra de Palestina; ó hasta el Océano, que baña las cos- 
tas de la Arabla por la parte del Mediodia. 


12 Renovándole las promesas que habia hecho á su 
padre. Genes. Xxv1. 3 


13 Prometiéndole que de su propiedad naceria el 
Messías en quien serian benditas todas las naciones. 


14 Porque escluido Esaú, fué declarado: heredero 
de todas las promesas. Véase lo que se dijo en el Genes. 
xxvm. 13. 


15 Le distinguió entre Jos demas Israelitas, y llenó de 
sus bendiciones, reconociéndole por verdadero heredero 
de Abraham, y le dió en posesion la Llierra prometida, é 
hizo que esta se distribuyese en doce partes, que corres- 
pondiesen á las doce tribus, de las cuales fueron cabezas 
los doce hijos de Jacob. 

16 Haciendo que de su linage naciesen muchos hom- 
bres de piedad, y zelosos de la religion. los cuales se ba- 
bían de ganar la estimacion y concepto de todas las 
gentes El Griego: xa: efnyayev el aurov avópa eheoua, 
EUpLaKOYTa pr ev opdal ore mass OApx0c, y sacó de 
él un hombre de misericordia, que halló gracia en ojos de 
toda carne, de los hombres. Por este endienden algunos 
intérpretesá Joseph, y otrosá Moysés, de quien va á ha- 
blar en el capítulo siguiente. 


.—c Genes X11. 2, XV. 5, eb xvir. 4,—d Genes. xVIz 10, 
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CAPITULO XLV. 


Alabanzas de Moysés, de Aarón y de Phinees. 


1 Dilectus* Deo, et hominibus Moyses: cu- 
jus memoria in benedictione est. 

2 Similem illum fecit in gloria sanclorum, 
el magnificavil eum in timore inimicorum, etin 
verbis suis monstra placavit. 


3 Glorificavitb illum in conspectu regum, 
et jussit, illi coram populo suo, et ostendit illi 

* gloriam suam. 

ú InCfide et lenitate ipsius sanctum fecit 
illum, et elegit eum ex omni carne. 

- 5 Audivit enim eum, et vocem ipsius, et in- 
duxit ¡llum in nubem. 

6 : Et dedit illi coram precepta, et legem 
vite et discipline, docere Jacob testamentum 
suum, et judicia sua Israél. 

7 Excelsum fecit Aaron fratrem ejus, et si- 
milem sibi de tribu Lévi: 

8 Statuil ei testamentum «eternum, et dedit 
“IIli sacerdotium gentis, et beatificavit ¡llum in 
gloria. 

9 Et circumcinxit eum zoná glorie, et in- 
duit eum stolam glorise, et coronavit eum in 
vasis virtutis. 

10 Circumpedes, et femoralia, et humerale 
posuit ei, et cinxit illum tintinnabulis aureis 
plurimis in gyro. 

11 Dare * sonitum in incessu suo, auditum 
facere sonitum in templo in memoriam filiis 
gentis suz. 

12 Stolam sanctam, auro, et hyacintho, et 
purpurá, opus textile, viri sapientis, judicio et 
veritate prediti: 


4 Hizo ver en él una imágen de los patriarcas Abra - 
ham, Isaac, y Jacob. 

Y á su imperio y palabra no solamente enviaba 
Dios las plagas espantosas sobre el pueblo rebelde de los 
Egypcios, sino que las hacia cesar. 

3 Pharaon, Agág, Og, y Sehon, como puede verse en 
el Exodo Ñ 

4 ElGriego: svecsihazo auzw Tipos oy auzov, didle 
mandamientos para su pueblo, 

5 La primera parte de este versiculo puede tambien 
trasladarse: Le adornó de fidelidad yde mansedumbre. 

6 Entre todos los hombres de la tierra. 

7 Esta es la letra. Otros: Que oyese Moysés á Dios y 
su voz, hablando con él, como suele un amigo con otro 
Dios le hizo entrar en una nube obscura, cuando en el 
Sinai le dió las tablas de la ley. El Griego 14097133 
ANTOY TT,C PLYYT,E AUTOV, di Éste hizo Dios que oyese sit voz. 

8 Su pacto, concierto ó alianza. 

9 Sus ritos, derechos y ordenanzas. 

10 El sacerdocio de todos los Hebreos. 


1 Moysés amado de Dios, y de los hombres: 
cuya memoria está en bendicion. 

2 Le hizo semejante á los santos! en la glo- 
ria, y ensalzóle con terror de los enemigos, y 
con sus palabras? hizo cesar los prodigios espan - 
tosos. 

3 Le glorificó delante de los reyes*, y le dió 
mandamientos delante de su pueblo,* y le mos- 
tró su gloria. 

4 Por su fés, y por su mansedumbre le san- 
tilicó, y le escogió de entre toda cárnef. 

5 Porque le oyó á él, y á la voz de él mis- 
mo”, é introdújole en la nube. 

6 Y le dió preceptos cara á cara, y ley de 
vida y de doctrina, para que enseñase á Jacob 
su testamento*, y sus juicios? á Israél. 

7 'Sublimó á Aaron hermano suyo, y seme- 
jante á él de la tribu de Leví: 

8 Estableció con él un pacto eierno, y le 
dió el sacerdocio de la nacionto: y le hizo biena- 
venturado** en gloria*”, y 

9 Y le ciñó de una faja de gloriat*, y le vis-- 
tió una vestidura de gloria, y le coronó con 
atavíos de gran primor!**, E. 

10 Le puso la vestidura talari*, y la túnica 
interior, y el ephod, y le ciñó al rededor de un 
gran número de campanillas de oro. | 

11 Para que sonasen cuando anduviese, y se 
oyese su sonido en el templo, para recuerdo! 
á los hijos de su gente. e 

12 La vestidura santa'” de oro, y de jacin- 
to, y de púrpura, obra tejida, de varon sabio, 
adornado de juicio y de verdad: 


11 Le hizo dichoso, y colmóle de gloria. Por gloria . 
se entiende en estos versículos no la gloria del cielo, sino 
la hermosura, magnificencia, y riqueza de las vesliduas 
sacerdotales. ] 

12 El Griego £v 2Ux00/11x, en el adorno Ó alavÍlo sa- * 
cerdotal. 

15 Hermosa y preciosa. Asi el texto Griego oroAny, 
que era una faja riquísima y primorosa. : 

14 Con oramentos ricor y magestuosos, Correspon- 
dientes á la dignidad del sumo sacerdote, y que le con- 
ciliasen el respeto y veneracion de todos. 

15 Sobre todo esto véase el Exod. xxviti. 4. 6. 33. 
El humeral, Ó el ephód. 

16 Para que los Hebreos, oyéndolas, cuando el pon- 
tilice entrase en el templo, tuviesen presente la mages- 
tad del Señor que en él residia, y le adorasen. : 

17 El racional con el rim y thumim, obra de Bese- 
leel. Exod. xxvím. 15. Llamase aquí estola, porque era 
una especie de vestidura del pecho, que le servía de 
adorno. 


a Exod. x1. 3.—b Ibid. vi. 7. 8.--c Numer. x1t. 3, 7. Hebreeor. 11. 2.5.—d Exod. xxvs1r. 35, 
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13 Torto cocco opus artificis, gemmis pre- 
tiosis figuratis in ligatura auri, et opere lapida- 
rii sculptis in memoriam secundúm numerum 
tribuum Israél. 

14 Corona aurea super mitram ejus expresa 
-SIgno sanctitatis, et gloria honoris: opus virtu- 
tis, el desideria oculorum ornata. 


15 Sic pulchra ante ipsum non fuerunt talia 
usque ad originem. 

16 Non est indutus illá alienigena aliquis, 
sed tantum filii ipsius soli, et nepotes ejus per 
omne tempus. 

17 Sacrificia ipsius consumpta sunt igne 
quotidie. 

18 Complevit* Moyses manus ejus, et unxit 
¡llum oleo sancto. 

19  Factum est ¡lli in testamentum «ciernum 
et semini ejus sicut dies ceeli, fungi sacerdocio, 
et habere laudem, et glorificare populum saum 
in nomine ejus. 

20 Ipsum elegit ab omni vivente, oflerre sa- 
crificiam Deo, incensum, et bonum odorem, in 
memoriam placare pro populo suo: 


. 21 Etdedit illi in preeceptis suis otestatem, 
In testamentis judiciorum, docere Jacob testi- 
monia, et in lege sua lucem dare Israél. 


22 Quia? contra ¡llum steterunt alieni, et 
propter invidiám circumdederuat ¡llum homines 
in deserto, qui erant cum Dathan et Abiron, et 
congregatio Core in iracundia. 
23  Vidit Dominus Deus, et non placuil ¡lli, 
.€t consumpli sunt in impetu iracundicr. 
24  Fecit illis monstra, et consumpsit ¡llos 
in flamma ignis. 
25 Etaddidit Aaron gloriam, et dedit ¡lli he- 
reditatem, et primitias frugum terre divisit ilii. 


26  Panem ipsis in primis paravit in satieta- 


1 La lámina de oro que venia á dar sobre la frente. 
Exod xxvin. 36 39. 

2 En aquella lámina estaban esculpidas estas pala- 
bras: La santidad al Señor 

3 Con ornamento, en el que resplandecia la gloria 
del Todopoderoso. 

4 Desde el principio del mundo. 

Que no fuese de los hijos de Aarón. 

Lo que se entiende del sacrificio perenne, que se 
ofrecia mañana y tarde todos los dias. Numer xxv1. 3. 

Le consagró sumo pontífice. Véase esta ceremonia 
en el Zevit. x111, 24, 

8 Perpetuamente. En lo que se declara que aquel 
Pacto no se habia de rescindir, ni el sacerdocio separar 
de la familia de Aarón, y de Phinees, mientras que du- 
rase la ley antigua: cuya perpetuidad sesignilicó con esta 
espresion hiperbólica, en que se dice, que duraria como 
los dias del cielo, ó hasta el fin del mundo. O puede mi- 
Farse el sacerdocio de Aarón, como figura del sumo sa- 
- Sacerdocio de Jesucristo; y en este sentido verdadera- 
Mente es eterno. Heb», vir. 23, 


a Levit, vu. 12.—b Numer. xvi. 1. 3, 


13 De hilo de púrpura torcido obra de maes- 
tro, piedras preciosas grabadas en engaste de 
oro, y entalladas de obra de lapidario, para me- 
moria segun el número de las tribus de Israél. 


14 Corona de oro * sobre su mitra esculpida . 


con sello de santidad ?, y con gloria de honra 3: 
obra de primor, y adorno que llevava tras sí los 
ojos. 

15 Cosas tan hermosas no las hubo antes 
de él desde el principio *. 

16 Nola vistió hombre alguno de otra gente? 

sino solo los hijos de él, y sus nietos perpetua- 
mente. 


17 Sus sacrificios eran consumidos del fuego" 


cada dia *. 

18  Llenó Moysés las manos de él, y le ungió 
con óleo santo ”. 

19 Le fué concedido á él y á su descendencia 
por pacto eterno * como los dias del cielo'el ejer- 
cer el sacerdocio *, y cantar alabanzas, y ben- 
decir á su pueblo en su nombre 1. 

20 Lo escogió á él entre todos los vivientes, 
para ofrecer sacrificio á Dios, el incienso, y buen 
eo en memoria ** para aplacarle por sú pue- 

lo: E 

21 Y le dió autoridad acerca de sus precep - 
tos *? y de su alianza 1* y juicios, para enseñar á 
Jacob los testimonios t*, y para dar luz á Israél 
en su ley. 

22 Porquese sublevaron contra él extraños **, 
y por envidia le cercaron en el desierto hom- 
bres, que eran con Dathán y Abirón, y la fac- 
cion de Coré, con enojo *. 

23  Viólo el Señor Dios, y no le agradó, y fue- 
ron consumidos con el ímpetu de su ira 1”. 

24 Hizo en ellos monstruosos prodigios, y 
consumiólos con llamas de fuego. 

25 Y añadió gloria á Aarón **, y le dió la 
herencia, y le concedio las primicias de los fru- 
tos de la tierra. 

26 Con las primicias los proveyó de pan *? 


9 MS.6. El obispadgo. 


10 La autoridad de dar al pueblo la solemne bendi- e 


cion le era peculiar. 

11 Para que Dios se acordase de su pueblo, y se le 
inostrase propicio. 

12 Para hacerlos poner en ejecucion, y para inter- 
pretarlos y esplicarlos, pero no para dispensarlos. 

13 Véaseel Deuter, xyn. 8. 

14 La ley divina, y para esplicársela é instruir al 
pueblo en ella. 

15 Aunque Israeiitas, los llama estraños, porque no 
les pertencia el sacerdocio. 

16 Llenos de saña y de envidia, porque no tenian 
parte en el sacerdocio. Véase lo dicho en los Númer. 
xvi 1. 

17 MS. 6. Con empuxamiento de ¿ra. Véase los Nú- 
mer. xv1, 31. : 

18 Haciendo que repentinamente reverdeciese y flo- 
riciese su vara. 

19 Solo con las primicias que percibian, tenian casi 
bastante para su sustento, pero aun mas que esto les 
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tem: nam et sacrificia Domini edent, que dedit 
¡lli, etsemini ejus. 

27 Ceterúm in terra gentes non hereditabit, 
et pars non est ¡lli in gente: jpse est enim pars 
ejus, el hereditas. 

28 Phineesa filius Eleazari tertius in gloria 
est, imitando eum in timore Domini: 

29 Et stare in reverentia gentis: in bonitate 
et alacritate anime sue placuit Deo pro Israél. 


30 Ideoó statuit ¡lli testamentum pacis, prin- 
cipem sanctorum et gentis sue, ul sit ¡lli et se- 
mini ejus sacerdotii dignitas in eternum. 


31 Et testamentum David regi filio Jesse de 
tribu Juda, hereditas ipsi et semini ejus, ut da- 
ret sapientiam in cor nostrum judicare gentem 
suam in justitia, ne abolerentur bona ipsorum, 
A gloriam ipsorum in gentem eorum «ternam 
ecit. 


hasta hartura: y ademas comerán los sacrificios 
del Señor, que le dió á él, y á su linaje. 

27 Mas no heredará á las gentes en la tierra, 
ni liene porcion entre los de su nacion: pues él 
mismo es su porcion, y herencia. 

28 Phinees hijo de Eleazar es el tercero en 
gloria, imitando á aquel en el temor del Señor: 

29 Y estando firme en la afrenta ? de la na- 
cion: con la bondad y prontitud de su alma 
aplacó á Dios á favor de Israél, 

30 Por eso le firmó pacto de paz ?, para que 
fuese principe del santuario y de su pueblo, y 
que tuviese él y su linage la dignidad del sacer- 
docio por siempre. 

31 Y el pacto * con el rey David hijo de Jessé 
de la tribu de Judá, haciéndole heredero á él y 
su linaje, á fin de dar sabiduría á nuestro cora- 
zon, para gobernar su pueblo en justicia, para 
que no pereciesen los bienes de ellos, é hizo 
eterna la gloria de ellos en su nacion. 


CAPTULO XLVI. 


Alabanzas de Josué y de Caléb; de los Jueces y de Samuel. 


1 Fortis in bello Jesus Nave successor Moysi 
in prophetis, quí fuit magnus secundúam nomen 
suum. 

2 Maximus in salutem electorum Dei,expug - 
nare insurgentes hostes, ut consequeretur he- 
reditatem Ísraél. 

3  Quam gloriam adeptus estin tollendo ma- 
nussuas, eljactando contracivitates rompheas? 

4  Quis ante ¡llum sic restitit? Nam hostes 
ipse Dominus perduxit. 


concedió en los sacrificios la inmensa largueza del Señor. 

4 NiAarón ni los hijos de Leví heredaron, ni tuvie- 
ron parte en la distribucion de las lierras de Chanaan, 
. porque el mismo Señor quiso ser la porcion y la heren- 
cia de sus mivistros, Núme». xvi, 20 

2 Cuando los Israelitas vergonzosamente se prosti- 
tuyeron á las mugeres Madianitas y Moabilas. Númer. 
xxv. El Griego: xat 07700 AUTUY EY TPOTN ÁdOV, EY 
ayadorr ci podras buyns auToL «at esthaoazo Ep! TOV 
spanA y estando firme, 0 resistiendo en el motin del pue- 
blo, en bondad de la prontitud de su ánimo, y espió, rescon- 
cilió con Dios, 4 Israél, 

5 MS. 6. Paramiento de paz Testamento, alianza, 
de paz: esto es, que pacificamente él y sus sucesores 
fuesen perpeluamente sumos pontífices de su pueblo. 

4 Así como Dios prometió 4 David un reino perpetuo, 
del mismo modo á Phinees un sacerdocio eterno. un 
sacerdocio hereditario, que habia de pasar á sus hijos 
y á sus nielos, asi como tambien el reino á los de David 
para que Phinees y sus sucesores enseñasen sabiduria 
y temor de Dios á los Israelitas, y que David y los otros 
reyes los gobernasen con justicia, Y no se menoscabasen, 


2  Numer. xxv. 7. 1. Machab. 11. 26. 54, 


1 Jesús de Nave * fuerte en la guerra, suce- 
sor de Moysés en la profecía, él fué grande se- 
gun su nombre. 

2 Máximo en salvar á los escogidos de Diosf 
en derrotar los enemigos, que se le oponian, 
para que Israél lograse la herencia ?. 

3 ¿Cuánta gloria alcanzó alzando sus manos $ 
y revolviendo su espada contra las ciudades? 

4 ¿Quién antes de él combatió así? Porque el 
mismo Señor le puso en las manos los enemigos. 


nos quedasen inútiles, los bienes de ellos, los beneficios 
queDios hizo á David, á Phinees, y al pueblo de Israél. 
Hizo eterna su gloria, su dignidad y postestad la hizo 
perdurable, disponiendo que por una perpetua sucesion 
pasase á sus descendientes. El Griego: Y como el pacto 
sstablecido von David, el derecho hereditario del reino 
pertenece áú su hijo de la tribu de Judá; asi tambien el de- 
recho del sacerdocio 4 Aarón y á sn linaje. Dé el Señor 
á vosotros sabiduria en vuestro corazon para juzgar á su 
pueblo en justicia, para que no se desvanezcan los bienes 
de aquellos, y su gtoría permanezca por sus generaciones, 
en lodos los descendientes que les sucedan por Causa 
de estas dos alianzas. 

Jusué hijos de Nun. En la profecia, Ó entre los 
profetas, en el gobierno del pueblo, y en el espiritu 


"proféctico. Deuteron. últ, Fué grande segun su nombre: 


porque Josué ó Jesus quiere decir Salvado». 

6 Al pueblo escogido de Dios. 

7 Para poner á los Israelilas en posesion de la tierra 
que Dios les prometió. 

8 Contra la ciudad de Hai. Véase Josué vin, 26. Y 
lanzando dardos contra las ciudades de los Amor- 
rheos, habian incurrido en el anatema del Señor, 
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38 An*non in iracundia ejus impeditus est 
sol, el una dies facta est quasi duo? 

6  Invocavit Altissimum potentem in oppug- 
nando inimicos undique; et audivit ¡llum mag- 
nus et sanctus Deus in saxis grandinis virtutis 
valde fortis. 

7 Impetum fecit contra gentem hostilem, 
et in descensu perdidit contrarios. 

8 Ut cognoscant gentes potentiam ejus, quia 
contra Deum pugnare non est facile. El secutus 
está tergo potentis: 

9 Et? in diebus Moysi misericordiam fecit 
- ¡pse, et Caleb filius Jephone, stare contra hos- 


tem, el prohibere gentem á peccatis, et perfrin- - 


gere murmur malitiz. 

10  Etipsi duo constituti, á periculo liberati 
sunt á numero sexcentorum millium peditum, 
inducere illos in hereditatem, in terram, que 
manat lac et mel. 


11 Etdedit Dominus ipsi Caleb fortitudinem, 


el usque in senectutem permansit ¡lli virtos, ut 
ascenderet in excelsum terre locum, et semen 
ipsius obtinuit hereditatem: 

12 Ut viderent omnes filii Israél, quia bo- 
num est obsequi sancto Deo. 

13 Etjudices singuli suo nomine, quorum 
non est corruptum cor: quí non aversi sunt á 
Domino, 

14 Ut sit memoria illorum in benedictione, 
et ossa eorum pullulent de loco suo, 


15 Et nomen eorum permaneat in eternum, 
de ad filios illorum, sanctorum vivorum 

oria, 
úl 16  Dilectus á Domino Deo suo Samuel pro - 
pheta Domini, renovavit imperium, et unxit 
principes in gente sua. 

17 In lege Domini congregationem judica- 
vit, el vidit Deus Jacob, et in fide sua probatus 
est propheta. 


1 De su zelo, por cuyo impulso salió á pelear contra 
-los enemigos del Señor. 

Duró doblado tiempo, esto es, veinte y cuatro 
horas. Véase JosvÉ x. 13. 

5 Arrojando espantoso granizo y piedra, y con tanta 
fuerza, que todo lo asolaba y echaba por tierra. Josvk 
x. 11. 

4 Josué con el auxilio del Señor. 

5 De Beth-horon. Véase Josuk x. 11. 

_6 Del Omnipoteute, á quien obedecia en todo como 
á su caudillo y capitan. 

7 Aquel tan grande beneficio á favor del pueblo de 
Eraél, que se rebelaba ya contra Dios y contra Moysés, 
fué sin duda, que Josué y Caléb bicieron Frente á todo 
el pueblo, y á los otros diez que habian ido á reconocer 
Con ellos la tierra prometida. Véanse los Números x1v, 2, 

Porque todos los otros, que salieron de Egypto, 
perecieron en el desierto. El Griego: xa: auzo: due 0yTEG, 
Oerubncay aro ebaxocuv yUuadoy melwv, y siendo es- 
los dos solos, fueron reservados entre seiscientos mil hom- 
bres de á pié, ete. 

Y Alude á la montaña donde estaba situada Hebrón, 


a Josue x. 13, 14.—b Numer. x1v. 6. 


221 


5 ¿Por ventura no se detuvo el sol en fuer- 
za de su ira *, y fué un dia como dos ?? 

6  Invocó al Altísimo poderoso, cuando com- 
batia á los enemigos por todas partes, y oyólo 
el grande y santo Dios enviando piedras de 
granizo * muy duras y pesadas. 

7 Searrojó conímpetu* sobre una genteene- 
miga, y derrotó en la bajada $ á los contrarios, 

8 Para que conociesen las naciones su poder 
porque no es cosa fácil pelear contra Dios. Y 
fué en pos del Omnipotente?: 

9 Yen los dias de Moysés hizo misericordia 
él! 7, y Caléb hijo de Jephone, haciendo frente 
al enemigo, y deteniendo al pueblo de pecar, y 
ahogando su maliciosa murmuracion. 

10 Y escogidos estos dos, fueron librados de 
peligro *entre el número de seiscientos mil 
hombres de á pié, para introducirlos en la: he- 
rencia, en la tierra, que corre leche y miel. 

11 Y dió el Señor á este mismo Caléb fuer- 


“zas, y se convervó en vigor hasta la vejez, pa- 


ra subir á un lugar elevado de la tierra ?; y su 
posteridad lo poseyó por herencia: 
12 Para que viesen todos los hijos de Israél' 


. que es bueno al obedecer al santo Dios. 


13 Y los jueces cada uno 1” por su nombre, 
cuyo corazon no fué pervertido: los cuales no 
se apartaron del Señor, . 

14 Para que la memoria de ellos sea en 
bendicion, y sus huesos reverdezcan 1! de su 
lugar, 

15 Y su nombre dure perpetuamente, pa- 
sando á sus hijos, con la gloria *? de aquellos 
santos varones. 

16 Samuel profeta del Señor amado de su 
Señor Dios, estableció un gobierno nuevo *3, y 
ungió principes tí en su nacion. 

17 Juzgó la Synagoga segun la ley del Se- 
ñor, y miró Dios á Jacob *, y por su fidelidad 
fué aprobado por profeta. 


la cual con su montuoso terrilorio se la dió Josué á 
Caléb y sus hijos. Josué x1v. 12. 43, etc. 

t0 Que sucedieron á Josué, y cada uno de ellos po» 
su nombre es señalado y celebrado en el Libro de los 
Jueces, 

11 MS. 6. Engrumegan en su lugar. Alude á la cos- 
tumbre de colocar los sepulcros en huertos y lugares 
amenos. Pero principalmente se indica y recomienda la 
esperanza de la futura resurrecion; como si dijera: Y se 
les vea reverdecer y resucitar del sepulcro, ó lugar en 
que ahora yacen sus huesos. 

12 El Griego: X2l TO OVOL AUTWY AYTIAMTAANOCO- 
pavos ep! ulole DEDO LADUENOY AVTWV, y su nombre sea re- 
petido entre los hijos de aquellos, que alcanzaron la gloria, 
ó que fueron gloriosos, 

15 Estab'eció nueva forma de gobierno. 

14 MS, 6. E ol:ó Capdiellos en su gente. El ungió en 
reyes á Saul y á David. 

15 Miró al pueblo de Israél con ojos benignos: acu- 
dió á su socorro, dándoles un profeta, y un juez tan 
señalado. " 
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18 Et cognitus est in verbis suis fidelis, 
quia vidit Deum lucis: : 

19 Ets invocavit Dominum omnipotentem, 
in oppugnando hostes circumstantes undique 
in oblatione agni inviolati. 


20 Et intonuít de colo Dominus, et in soni- 
tu magno auditam fecit vocem suam, 

21 Et contrivitprincipes Tyriorum, et om- 
nes duces Philistbiim: - 

22  £l ante tempus finis vita sue et saculi, 
testimonium preebuit in conspectu Domini, et 
Cbristi, pecunias et usque ad calceamenta ab 
omni carne non accepit, et non accusavit ¡llum 
homo. 

23 Et post hoc durmivit, et notum fecit re - 
gi, et ostendit illi finem vite sue, et exaltavit 
vocem suam de terra in prophetia delere ¡im- 
pielatem gentis. 


EL ECCLESIASTICO. : 
18 Y fué reconocido por fiel en sus pala- 


bras, porqué vió al Dios de la luzt: 

19 E invocó al Señor omnipotente con la 
ofrenda? de un cordero sin mancilla, cuando 
combatia contra los enemigos que le cargaban 
de todas partes. 

20 Y trono el Señor desde el cielo, y con 
grande estruendo hizo oir su voz, 

21 Y quebrantó los principes de los Tyrios, 
y á todos los caudillos de los Philistheos. 

22 Y antes del tiempo del fin de su vida y 
siglo, dió testimonio delante del Señor, y de su 
Ungido3, como de ningun hombre habia tomado 
dinero, ni aun zapatos, y nadie le pudo acusar. 


23 Y despues de esto murió, y se apareció! 
al rey, y le mostró el fin de su vida, y alzó su 
voz desde la tierra*, profetizando que seria des- 
truida* la impiedad de la nacion. 


CAPITULO XLVIL. 


P y , : ] 
Alabanzas do Nathán, de David y de Salomon: y de la caida de este principe. Imprudencia de Roboam. 
Ampiedad de Joroboam, 


1 Post hecp surrexit Nathan propheta in 
diebus David. 

2 Et quasi adeps separatus á carne, sic Da- 
vid a filiis Israél. s 

3  Cume leonibus lusit quasi cum agnis: et 
in ursis similiter fecit sicut in agnis ovium in 
juventute. 

4 Numquida non occidit giganten, et abs- 
tulit opprobrium de gente? 

5 In tollendo manum, saxo funde dejecit 
exultationem Golie: 

6 Nam invocavit Dominum omnipotentem, 
et dedit in dextera ejus tollere hominem fortem, 
in bello, et exaltare cornu gentis suz. 


4 Le adornó con espíritu de profecia. El Griego: 
YA eyrosÓn EY 2NTOY TLTITOS OPASEWS y en su fé fué 
conocido de fiel vision, ser verdadero vidente ó profeta, 
ilustrado por el Señor con muchas revelaciones, profe- 
cias y milagros. 

92 Véase el Lib, 1. de los Reyes vtr, 9. cuando los Phi- 
listheos acometieron Á los Israelitas en Maspha. En el 
Lib. 1. de los Reyes cap vir. v. 9. se dice cordero que 
meamaba: y lo mismo el Griego yahali vo». 

3 DeSanl, á quien habia ungido rey. Y %iglo, esto 
es, antes que saliese de este mundo. 

"4 Notum fecit, suple, se, como en otros lugares. 

3 Debajo de la tierra. Véase este suceso en el Lib. 1, 
de los Reyes XxVHt. 

6 QueDios castigaria la impiedad de su pueblo, per- 
miliendo que fuese desterrado por los Philistheos. Por 
este lugar parece que no fué el demonio el que apare- 


1 Despues de esto levantóse Nathán, que 
fué profeta en los dias de David. 

2 Y como la grosura separada de la carne”, 
asi David de los hijos de Israél. 

3 Jugó* con los leones como con los corde- 


ros: y asimismo trató los osos como corderos: 


de ovejas en su juventud. A o 
4 ¿Por ventura no mató al gigante, y quitó 
la afrenta de la nacion? 


3 Levantando la mano, con la piedra de la . 


honda abatió el orgullo de Goliáth: 

6 Porque invocó al Señor omnipotente, 
quien dió fuerza á su diestra para matará un 
hombre fuerte en guerra, y para ensalzar las 
fuerzas? de su nacion. 


ció á la Pytbonisa en la figura de Samuél, sino el mismo 
Samuél, para notificar á Saul el fin de su vida, y la tras- 
lacion del reino á la casa de David. Si esto hubiera sido 
hecho por arle del demonio, no lo contaria aqui la Es- 
critura entre las alabanzas de Samuél; y este sentido 
sirve para apoyar la inmortalidad del alma. 

7 De la víctima, como la parle mas noble para ofre- 
cerla y quemarla en obsequio del Señor; así David entre 
todo el pueblo fué separado y escogido para que se con- 
sagrase peculiarmente al servicio del mismo. El Griego: 
ADO LSLEVOY ALTO TWTAOLO, apartada del sacrificio de 
salud; que segun la ley se ofiecia por la salud de Lodos. 

8 MS. 6. 4sí tredeió con los leones. En su juventud 
luchó con los leones y con Jos osos, hasta ahogarlos y 
matarlos, como si fueran unos corderos tímidos y des- 
validos. 

9 La gjioria, el poder y el valor. . 


a 1.Reg. vin.—b IL Reg. x1.1.—ec 1. Reg. xvi. 34.—d Tbid. xv, 49. 


CAPÍTULO XLVII. 


7 Sic* in decem millibus glorificavit eum, 

et laudavit eum in benedictionibus Domíni in 
offerendo illi coronam gloriwe: 
. 8 Contrivit enim inimicus undique, et ex- 
tirpavit Philisthilm contrarios usque in hodier- 
num diem: contrivit cornu ipsorum usque in 
plernum. 

9 In omni opere dedit confessionem Sancto, 
et Excelso in verbo glorize. 

. 10 De omni corde suo: laudavit Dominum, 

et dilexit Deum, qui fecit illum: et dedit illi 
contra inimicos potentiam: 

11 Et stare fecit cantores contra altare, et 

in sono eorum dulces fecit modos. 
, 12 Et dedit in celebratiouibus decus, et or- 
navit tempora usque ad consummationem vite, 
ut laudarent nomen sanctum Domini, et ampli - 
ficarent mané Dei sanctitatem. 


13 Dominust purgavit peccata ipsius, et 
exaltavit in «eternum cornu ejus: el dedit illi 
testamentum regai, el sedem glorie in Israél. 

14 Post ipsum surrexil filius sensatus, el 
propter illum dejecit omnem potentiam ¡nimi- 
corum. : : 

15. Salomon * imperavit ¡a diebus pacis, cui 
subjecit Deus omnes hostes, ut conderel domum 
in nomibe suo, el pararet sanctitatem in sempi- 

- ternum: quemadmodúm eruditus es in juventu- 
te tua, 
. 16 Et d impletus es, quasi lumen, sapien- 
tiá, el terram retexit anima tua. 
. Y] Et replestiin comparationibus «enigma- 
. dasad insulas longe divulgatum est nomen tuum, 
et. dilectus es in pace tua. 
18 In cantilenis, et proverbiis, el compara- 
tionibus, etinterpretationibus mirate sunt Lerre, 
19 Etin nomine Domini Dei, cul est cogno- 
men, Deus Isra8l: — ' 
20 Collegisti * quasi aurichalcum aurum, et 
ut plumbum complesti argentum, 
21 Et inclinasti femora tua mulieribus: po- 
testatem habuisti in corpore tuo, 


1 Enlo que se hace alusion á los elogios que por sus 
victorias le cantaban las doncellás de Israél. 1. Reg. xvi. 
2 Le colmó de estraordinarias bendiciones, y de los 
mas señalados beneficios. 
3 Elevándole hasta ceñir las sienes con la corona 
gloriosa del reino de Israél. 
4 De manera que desde entonces no han podido re- 
hacerse; antes bien quedaron abatidos para siempre. 

-5 Refiriéndolo todo á su gloria y poder, que procu- 
- raba con el may: r espíritu. ] 

6 Cantando primurosamente con varios himnos y sal- 
mos las divinas alabanzas. 

7 Véase lo que se escribe en el Lib. 1. de los Para- 
lip. XXUL XXIV. XXV. 

8 Hizo salmos llenos de suavidad para que se canta- 
sen en el templo del Señor; é inventó diversos tonos pa- 
a que lo hiciesen con agradable armonía. 

Y Dispuso que las fiestas solemnes que ocurrian en 
él año se celebrasen cada una en su tiempo con grande 


a: 1. Reg. xvm. 7.—b u. Regum x11. 13,—c dm. Regum 11. 1.—d Ibid. 1v. 31.—e Ibid. x. 27. > 


A. T.-T, 11. 


+ 


> 
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“1 Así el Señor le glorificó en diez mil!, y le 
hizo ilustre con sus : bendiciones?, dándole co- 
rona de gloria?; oe E 

8 Porque quebrantó á los.enemigos de todas 
partes, y abatió á los Philistheos contrarios has- 
ta el dia de hoy*: quebrantó las fuerzas de ellos 
para siempre. 

9 En todas sus obras dió alabanzas al San- 
to, y Escelso con palabras gloriosas6, 

10 De todo su corazon alabó al Señor, y amó 
al Dios, que le hizo: el cual le habia dado poder 
contra los enemigos: ; 

11 Y estableció” cantores delante del altar, . 
y á sus cantos dió dulces tonos?. pá 


12 Y puso decoro en los;dias festivos, y '.- 


adornó los tiempos” hasta la consumacion de su 
vida, para que alabasen el santo nombre' del : 
Señor, y engrandeciesen desde la mañana la : 
santidad de Dios. A 

13 El Señor le purificó de sus pecados, . y - 
ensalzó por siempre su poder: y le confirmó el 
pacto del reino, y el trono glorioso de Israél.-- 

14 Despues de él se levantó el hijo sabio, 
y por amor de aquel” destruyó todo el poder de 
los enemigos. 

15 Salomon reinó en dias de pazt!, á quien 
sometió Dios todos los enemigos, para que edi- 


“ficase una casa en su nombre, y le preparase un 


eterno santuario: como fuiste instruido!? en tu 
mocedad, : 

16 Tambien fuiste lleno de sabiduria, como 
rio, y ta alma descubrió 1* toda la tierra. 

17 Y encerraste enigmas en parábolas: has- 
ta en las islas de lejos ** fué cótobro tu nómbre, 
y fuiste amado en tu pazi5. 

18 Maravilláronse las tierras de tus canta- 
res, yproverbros, y parábolas, éinterpretaciones. 

19 Y del nombre t* del Señor Dios, que tie- 
ne por sobrenombre, el Dios de Israél, 

20  Recogiste el oro como el laton, y amon- 
tonaste la plata como el plomo; 
21 E iinclinaste tus muslos á las mugeres: 

tuviste quien dominase sobre tu cuerpo?”, 


maguificencia, decoro y magestad. 

10 Por causa de David su padre. 

11 Pacíficamente. Le preperase Casa de la santidad, 
ó el santuario. A 

12 Apóstrofe á Salomon. El Griego: we esoptoÓno, 
EN VEOTATL TOD; ¡CUAN sabio fuiste en tu mocedad! 

13 MS. 6. Tú esplaneste las poridades de la tierrg 
Los secrelos que hay en la Lierra; pues disputó de la 
naturaleza de las plantas, de los animales, de Jos meta- 
les, etc. El Griego: Anv emexahuges 7, buy 00, te 
ánimo cubrió toda la tierra, insistiendo en la metáfora 
del rio. Lo cual esplica luego despues en los versículos 
siguientes. : 

14 Es una frase hebrea: hasta las estremidades mas 
remotas de la tierra. 

15 En tu reino pacifico. 

16 Glorificando al nombre del Señor por la sabidu- 
ría que dió á Salomon. : 

17 Te entregaste á: los amores ilícitos de las'mu- 
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22 Dedisti maculam in gloria tua, et profa- 
nasti semen tuum inducere iracundiamad liberos 
uos, et incitari stoltitiam tuam, 
23 Uta faceresimperiom bipartitum, et ex 
Ephraim imperare imperiuam durum. 


24 Deus autem non derelinquet misericor- 
diam suam, et non corrumpet, nec delebit ope- 
ra sua, neque perdel á stirpe nepotes electi sui: 
et semen ejus, qui diligit Dominum, non cor- 
rumpet. 

25 Dedit autem reliquum Jacob, et David de 
¡psa stirpe. 

26 - El finem habuit Salomon cum patribus 
suis. 

27 Etdereliquit post se de semine suo, gen- 
tis stultitiam, 

28 Et imminutuma prudentia, Roboam, qui 
avertit gentem consilio suo: 

- .29 Eb Jeroboam filium Nabat, qui peccare 
fecit Israél, et dedit viam peccandi Ephraim, el 
plurima redundaverunt peccata ¡psorum. 


30 Valdé averterunt illos a terra sua. 
31 Et queesivit omnes nequitias usque dum 


pervenirel ad ¡llos defensio, et ab omnibus pec- 
Catis liberavit eos, : 


EL ECCLESIASTICO 


22 Pisiste mancilla en tu gloria, y profa- 
paste tu estirpe para acarrear irasobre tus hijos, 
y adelantando tu locura t, , 

23 De modo que dividieses el reino en dos 
partes, y de Ephraim saliese una dominacion 
dura 2. 

24 Mas Dios no desamparará su misericordia,” 
y no destruirá, nianiquilará sus vbras, niarran- 
cará de raizlos nietos de su escogido ?: y no des- 


truirá la posleridad de aquel, que ama al Señor *. > 


25 Por eso dejó reliquias á Jacob *: y 4 Da- 
vid del mismo linaje *. 
26 Y finó Salomon con sus padres. 


27 Y dejó despues de si á Roboam, uno de 
sus hijos, que fué lalocura de la nacion”, 

28 Y falto de prudencia, que enageno la na- 
cion con su consejo $: 

29 Ya Jeroboam hijo de Nabát, que hizo pe- 
car a Israél, y abrió á Epbraim camino de pecar?, 
y fué muy grande la inundación de los pecados 
de ellos. 

30 Que muchas veces los apartaron t? de su 
tierra. 

31 Y escogitó todo género de maldades t!, 
hasta que vino sobre ellos la venganza 1*, y los 
libró de todos sus pecados 13, 


CAPITULO XLVIII. 


Alabanzas de los profetas Elias y Eliséo, del rey Ezechias, y del profeta Isaias. 


l' Et surrexil Elias propheta, quasi ignis, et 
verbum ipsius quasi facula ardebat. 
2 Qui induxit in illos famem, el irritantes 


geres, á las cuales diste potestad sobre tu cuerpo. El 
Griego: xa: evedovotacdr,s 29 To CWpaT gon, y Fuiste do- 
minado, ó vencido, en tu cuerpo: el sentido es el mismo. 

1 Tu loca y desatinada pasion, entregándote á las 
mugeres, hasta adorar neciamente sus idolos, En algu- 
pas ediciones del Griego se lee en primera persona: 
VAL AATIVOYNY ETL TA, APRPODUVA, SOU, y quedó atónito al 
«ver tu locura, 

2 Indómita, contumaz (asi el Griegu) que se rebelase 
«contra los reyes de Judá, y se apartase de Dios por la 
idolatría. Jeroboam, primer rey de Israél, era de la tri- 
bu de Ephraim. 

3 Porescogido se entiende David. 

4 Lo mismo el texto griego: Toy ayarrsavros 2utov, 
del que le ama. 

5 Unresto del pueblo de Israél; esto es, la tribu de 
Judá y la de Benjamin con la mayor parte de la de Levi, 
quedó con Jacob, bajo del rey Roboam y sus descen- 
dientes: quiere decir, la parte mas noble y mas privile- 
giada de Jacob, que era la familia de David. 

6 Dela misma tribu de Judá, ó de la misma familia 
de Salomon. Este fué Roboam, en el cual y en sus des- 


a 5% Regum xu. 16.—b Ibid. xp... 28 
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1 Y selevantó Elias profeta como un fuego, 
y su palabra ardia como una hacha. 
2 Que trajo sobre ellos hambre **, y los que 


cendientes y sucesores se: conserva la verdadera. veli- 
gion, el depósito de las Escrituras, y la fé de las pro- * 
mesas. 

7 Su necedad hizo necio á su pueblo. 

8 Enagenó de su persona, ó se malquistó con sus ya- 
sallos por aquel mal consejo de los jóvenes. Véase 11. 
Reg. xm. 10 y 11. j 

9 Jeroboam no pertenecia al linage de Salomon; 
Ma se usurpó parte de su reino, separando las diez 
tribus. 

10 Porsus pecados fueron muchas veces trasladados 
de su pais, y llevados cautivos á la Assyria, Cbaldea, 
Media, etc. : 

1t El pueblo de Israél se entregó á la maldad, y á 
toda suerte de idolatria. 

12 Esta misma es la leccion del Griego. Véase Ju- 
DITH Cap. 1. 12. y 11. 1. donde el verbo defenderse se po- 
ne por vengarse, Y S. PapLo Rom, x11. 19. Non vosmetip- 
sos defendentes, id est, ulciscentes. 


13 Y ella puso fin á sus pecados. 


14 Véase lo que se refiere en la historia de los Reyes 
11, Reg. xvyau. 1. Ó 


CAPITULO XLVITI. 731 


¡llum invidiá pauci facti sunt. Non enim pote- 
rant sustinere precepta Domini. 


3 Verbo * Domini continuit coelum, et de- 
jecit de colo ignem ter. 
4 Sic amphficatus est Elias in mirabilibus 
suis. El quis potest simliter sic gloriari tibi? 
Qui ? sustulisti mortuum ab inferis de 
sorte mortis in verbo Domini Dei. 


6 Qui dejecisti reges ad perniciem, et con- 
fregisti facile polentiam ipsorum, el glorivsos 
de lecto suo. 

7 Qui audis in Sina judicium, et in Horeb 
judicia defensionis. 

Qui ungis reges ad penitentiam, et pro- 
phetas facis successores post te. 

9 Qui * receptus es in turbine ignis, in cu- 

"Tru equorum jgneorum. 

10 Qui d scriptus es in judiciis temporum 
lenire iracundiam Domini: conciliare cor patris 
ad filium, et restituere tribus Jacob, 


11 Beati sunt, qui te viderunt, et in amici- 
tia tua decorati sunt: 

12 Nam nos vita vivimus tantúm, post mor- 
tem autem non erit tale nomen nostrum. 


13 Elias * quidem in turbine tectus est, et 
in Eliseo completus est spiritus ejus: in diebus 
suis noo pertimuit priucipem, et potentia nemo 
vicil illum. : Y 

14 Nec superavit illum verbum aliguod, 


- 


1 La palabra griega Enoc, significa zelo y envidia: 
y el intérprete latino trastadó envidia, Otros: Y por el 


"+ zelo que tenia Khas de la gloria del señor. 


2. Habla de los profetas de Baal. 11. Reg. xvi. 

3- Desubedecian 4 los mandamientos de Dios, que 
les prohibian la idolatría. 

Dos veces sobre los soldados. 1v. Reg. 1. y la ter- 
cera en el sacrificio de Baal. 111, Reg. xv11. 

3 Del sepulcro. 11m, Reg. xv1. 22, 

8 Intimó sentencia de muerte á Acháb, 11. leg xx1. 
19. 4 Ochozías, 1v. Reg. 1. 16. 4 Jorám, hermano de 
Ochozias, 17. Reg. tx. y á Jorám, hijo de Josaphát. 1. 
Paralipom. xx1, 12. : 

' T Se entiende, der ribaste, Alos que en medio de su 

"gloria hiciste que de su lecho fuesen trasladados al se- 
- putero. 

8 Los juicios del Señor, que se le apareció en este 
logar, y le hizo saber su voluntad, cuando iba huyendo 
el furor de Jezahél. El Griego, eheyuoo, la increpacion, 

" Óreprension, del Señor, 11. Reg. xix. 12. Y en Horéb 


Jos decretos y sentencias del Señor para castigar á los ' 


idólatras, mandándole que consagrase á Hazuél por rey 
de Syria, y á Jehú pur rey de Israél. 
Para castigo de los que idulatraban. 
10 Arrebatado. El vive como Henóch en el lugar que 
Dios pe destinó. Véaseá 8. AcusT, de Civ. Lib. xv. 
cap 419, 


11 En los decretos de los siglos en donde el Señor 
tiene registrado lo que de tiempo en tiempo ha de acon- 
lecer, está escrito, que vendrás al fin del mundo á apla- 


le irritaban por su envidia 1, fueron reducidos 
á pocos 2. Porque no podian sufrir los manda- 
mientos del Señor 3, : 

3 Con la palabra del Señor cerró el cielo, é 
hizo caer fuego del cielo por tres vetes 4. 

Así fué engrandecido Elías en sus mila- 
gros. ¿Y qué otro puede gloriarse como tú? 

$ Que con la palabra del Señor Dios sacas- 
te á un muerto del infierno 5, y del poder de Ja 
muerte. ; > 

6 Que derribaste 6 los reyes para su perdi- 
cion, y quebrantaste sin trabajo su poder, y á 
los gloriosos 7 de su lecho. 

7 Que oyes en el Sina el juicio 8, y en Ho- 
réb los decretos de venganza. 

8 Que unges reyes para dar castigo 9, y ha- 
ces profetas para que te sucedan. 

9 Que fuiste recibido 1% en torbellino de fue- 
g0, en carro de caballos de fuego. Ñ 

10 Que estás registrado 1 en los decretos 
de los tiempos para aplacar la ¡ira del Señor: 
para reconciliar el corazon del padre con el 
hijo, y restituir las tribus de Jacob. 

11 Bienaventurados son los que te vieron1?, 
y fueron honrados con tu amistad : 

12 Porque nosotros vivimos solo esta vida!3, 
mas despues de la muerte no será tal nuestro 
nombre 1%, E 

13 Elías á la verdad con un torbellino fué 
cubierto, y en Eliséo quedó la plenitud de su 
espíritu: en sus dias no temió á principe algu- 
DO, y ninguno fué mas poderoso que él 15, 

14 "Ni te dobló palabra alguna”, y aun muer- 


car la ira del Señor, haciéndo que los corazones de los 
padres se reunan con los de los hijos, y que los Hebreos 
vuelvan a la fé de sus antiguos patriarcas, creyendo que 
vino ya el Mesías, en quien ellos creyeron y esperaron; 
y que por este único camino el pueblo de Ísraéi vuelva 
á entrar en la posesion de la verdadera religion, de la 
gracia y de la salud, por los méritos de Jesucristo ver- 
dadere Mesías. Véase MaLacmias vr 6. El Griego: 
o KATA Y PAPELE ev EAEYpO!G id XALpouc YOTUADAL 007 
mpo Óupoo, xa emiorpetar, ete. que estás registrado, des- 
linado, para reprender, arguir, convencer al Antecristo 
y Sus secuaces, para corregir los vicios y enmendar las 
costumbres, elc. á sus tiempos, al lin del mundo; y pa- 


ra suavizar la ira del juicio del Señor, antes que se en- 


cienda, para reconciliar, etc. 

12 Y te verán, como se insinua en el Griego; y lu- 
vieren la dicha de seguirte, y escuchar tus avisos, cuan- 
do vengas eu el fin de los siglos. : 

13 Que pronto pasará, y se acabará. A 

14 No dejaremos nombre que se ¡guale al Luyo, á 
quien Dios ha preservadu de la muerte ordinaria, para 
enviarte lleno de virtud, y de espiritu profético para la 
salud de muchos en el fin del mundo. 

15 El Griego: xa ou xaredovacrevazy AVTOY oudste, 


ni nadie le sujetó. O mas á la letra, aunque el mismo 
senlido: Ni nadie le venció en poder. 


16 Nouse amedrentó con palabras ó amenazas de al- 
guno. Puede tambien trasladarse: Ni hubo cosa de este 
mundo, que le doblase. 


2 1- Regum xv1, 1. 1v, Regum. 1. 10, 12,—b 11. Regum xvil. 22,—e 11, Regum 11. 11.—d Malachias 1v. 6,—e 


17. Regum 1. 11, 
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et 2 mortuum prophetavit corpus ejus. 

15 In vita sua fecit monstra, et in morte 
mirabilia operatus est. 

16 lo omnibus istis non penituit populus, 
et non recesserunt a peccatis suis usque dum 
ejecti sunt de terra sua, et dispersi sun! in om- 
nem terram: 

17 Et relicta est gens perpauca, et princeps 
in domo David. 

18 Quidam ipsorum fecerunt quod placeret 
Deo: alii autem multa commiserunt peccata. 

19 Ezechias munivit civitatem suam, et in- 
duxit in medium ipsius aquam, et fodit ferro 
rupem, el eedificavit ad aquam puteum. 

20 lo? diebus ¡psius ascendit Sennacuerib, 
et misil Rabsacen, et sustulit manum suam in 
Sion, el superbus factus est potentia sua. 

21 Tunc mota sunt corda, el manus ¡pso- 
sum: et doluerunt quasi parturientes mulieres. 


922 Etinvocaverunt Dominum misericordem 
et expandentes manus suas, extulerunt ad coe- 
lum: el sancius Dominus Deus audivit cito vo- 
cem ipsorum. 

23 Non est commemoratus peccatorum illo- 
rum, neque dedit ¡llos inimicis suis, sed purga- 
vit-eos in manu Isaize sancti prophete. 

924 Dejecit * castra Assyriorum, el contrivit 
illos angelus Domini. 

25, Nam fecit Ezechias quod placuit Deo, et 
fortiter ivit in via David patris sui, quam man- 
davit illi Isaias propheta magnus, et fidelis in 
conspectu Dei. : 

26 In * diebus ipsius retró rediit sol, el ad- 
didit regi vitam. 

27  Spiritu magno vidit ultima, et consola- 
tus est lugentes in Sion. Usque in sempiter- 
num - 

98 Ostendit futura et abscondita antequam 
evenirent. > 


1 Vaticinó que él tambien resucilaria, haciendo que 
resucitase á solo su contacto un cuerpo muerto. tv. Re- 
gum. xu1. 2. E 

2 Por enanto quedaron solas las tribus de Judá y de 
Benjamin. z 

3 Tales fueron, David, Josaphát, Ezechías, Josfas. 

4. Véase el 11. de los Paralip. xxxu1. 4.11, 30. Para 
conservar el agua, ' 

5 Véase el 1. de los Reyes xvi. 13. y el 11. de los 
Paralipom. xxxu. 4. 18Al. XXXV1. €LC. . ] 

6 Se estremecieron y se conturbaron. 

7  Exortándolos Isaías á quese volviesen á Dios, y de- 
testasen sus pecados. á 

8 Siguiendo las huejlas y los ejemplos de David su 
ascendiente, mantuvo constantemente la verdadera pie- 


EL ECCLESIASTICO. 


to profetizó * su cuerpo. 

15 En su vida hizo prodigios, y en la muer- 
te obró maravillas. 

16 Con todas estas cosas no hizo penitencia 
el pueblo, y no se apartaron de sus pecados, 
hasta que fueron echados de su tierra, y dis- 
persos por toda la tierra: 

17 Y quedo muy poca gente ?, y un principe 
en la casa de David. : 

18 Algunos de ellos hicieron * lo que agradó 
á Dios: mas otros cometieron muchos pecados. 

19 Ezechías fortificó su ciudad, y trajo el 
agua al centro de ella, y cavó la peña con hier- 
ro, y edificó una cisterna + para el agua. 

20 En los dias del mismo subió Sennache- 
rib 5, y envióá Rabsaces, v alzó sus Manos con- 
tra ellos, y levanto su mano contra Sion, y se 
hizo soberbio con su poder. 

291 Entonces se conmovieron í sus corazo- 
nes, y sas manos: y tuvieron dolores como mu- 
geres, que estan de parto. 

92 Einvocaron al Señor misericordioso, y 
el Señor Dios santo oyó luego su voz. 


93 No se acordó de los pecados de ellos, ni 
los entregó á sus enemigos, mas purificólos por 
mano de Isaías 7 profeta santo. 


94 Disipó el campamento de los Assyrios, —* 


y quebrantólos el ángel del Señor. 

95 Porque hizo Ezechías lo que agradó á 
Dios, y anduvo con fortaleza $ en el camino de 
David su padre, que le recomendó Isaías profeta 
grande, y fiel delante de Dios. 

26 En sus dias retrocedió el sol ?, y él pro- 
longó la vida al rey. ne 

97 Con espíritu grande vió los ultimos tiem- 
pos 10, y alentó á los que lloraban 11 en Sion. 
Hasta el fin de los tiempos j 


- 28 Mostró las cosas 1 venideras, y las es- 


condidas antes que aconteciesen. 


dad y religion. 

9 Véase el 1v. de los Reyes 11. 11. 

10 Vió Isaias lo que habia de acontecer al pueblo de 
Israól y á todo el mundo en los últimos tiempos, y en - . 
particular lo perteneciente á lus dos venidas del Messías.. 

11 MS. 6. Econortó los llorantes de Sión. A Exechías - 
y á los otros Judíos, cuando vieron sobre sí el ejército 
de Sennacherib; y tambien á todos aquellos, que liora- 
ban las calamidades públicas, alentándolos con la espe- 
ranza del Messítas. ] 

12 Todo lo que mira á la Iglesia de Jesucristo, que 
durará hasta el fin de los siglos; y lo que pertenece al 
fin del mundo, y al juicio final de' vivos y muertos. To- 
do esto lo vió y profetizó Isaías. ] 


"a 1v. Regum. xi. 21.—b Ibid. xvsu. 13.—c Ibid. x1x. 35, Tobias 1. 21. Teai, xxxvu. 36. 1. Machab, vii. 41. 1. Ma- 


chab. vri1. 19.—d 11. Reg. xx. 11. Isai. xxxyi1. $. 


y 
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Alabanzas de Josias, de Jeremias, de Ezechiél, de los doce profetas, de ELorobabél, del Pontifice Jesus, 
de Nehemias, de Henoch, de Joseph, de Setb, de Sem y de Adam. 


1 Memoria * Josise in compositionem odoris 
facta opus pigmentarii. 
ln oma: ore quasi mel indulcabitur ejas 
memoria, et ut musicá in convivio vini. 


3 Ipse est directus divinitúus in poenitentiam 
gentis, et tulit abominationes impietatis. 


4 Et gubernavit ad Dominum cor ipsius, et 
in diebus peccatorum corroborabit pietatem. 

5 Preeter David, el Ezechiam , et Josiam, 
omnes peccatam commiserunt : 

6 Nam reliquerunt legem Altissimi reges 
Juda, et.contempserunt timorem Dei. 


7 Dederunt enim regnum suum aliis 

gloriam suam alienigene genti. 
Incenderunt b electam sanctitatis civita- 

tem, el desertas fecerunt vias ¡psius in manu 

Jeremiz. A 

9 Nam malé tractaverual ¡llum, qui á ven- 
tre matris consecratus est fropheta, everlere, 
et eruere, et perdere, el iterum «edificare, et 
renovare, Ñ 

A  Ezechiel e qui vidit conspectum glorize, 
quam ostendit ¡li in curru cherubim. 

11 Nam commemoratus estinimicorum in 
imbre, benefacere illis, qui ostenderunt rectas 
VIAS. 

12 Et duodecim prophetarum ossa pullulent 
de loco suo: nam corroboraverunt Jacob, el re- 
demerunt se in fide virtutis. 

13 Quomodo d amplificemus Zorobabel? 
nam et 1pse quasi signum in dextera manu, 


, el 


14 Sice et Jesum filium Josedech?qui in die- 


1 Es de un olor muy suave, como los perfumes, que 
componen y preparan los perfumadores. 7 

2  Suutuoso, en que se sirven vinos delicados y pre- 
ciosos á los convidados. 

De la idolatría, y los lugares altos, que habia edi- 

ficado Salomon. — - 

4 En medio¿del reino de la idolatría, en que se pe- 
caba con mayor desenfreno. 

5 0 idotatrando los mismos príncipes, ó tolerando 
que idolatrase el pueblo. 

6 Por sus pecados fueron despojados del reino, y los 
llevaron cautivos. 

7 Fueron causa de que fuese incendiada la ciudad 
santa. 1v. Reg. xxv 9. : 

8 A la letra: En mano de Jeremías, segun su predic- 
cion. Thren. 1. 4. 


a 1v. Reg. xx. 1.—b Ibid. xxv. 9.—c 
e Zachar. 11 1. 


Ezechiel 1. 4—d 


1 La memoria de Josías tal es * como compo- 
sicion de perfumador hecha de varias aromas. 

2 En toda boca será dulce su memoria cómo 
la miel, y como una música en banquete * de 
vino. o. ] 

3 Este fué destinado divinamente para la 
conversion de la nacion, y quitó las abomina- 

" ciones de la impiedad ?. y 

4 Y dirigió su corazon hácia el Señor, -y en 
los dias de los pecados * fortificó la impiedad. 

5 Escepto David, y Ezechías, y Josías, to- 
.dos cometiron pecado 5: 

6 Porque abandonaron la ley del Altísimo 
los reyes de Judá, y despreciaron el temor de 
Dios. 

7 Por lo cual cedieron * su reino á. otros, y 
su gloria á nacion estraña. 

8 Incendiaron ” la escogida ciudad de san- 
"tidad, é hicieron desiertas sus calles segun la 
prediccion de Jeremías ?, 

9 Porque maltrataron á aquel, que desde el 
vientre de su madre fué consagrado profeta ”, 
para trastornar, y arrancar, y destruir, y des- 
pues reedificar, y renovar. 

10 Ezechiél que vió vision de gloria, yue le 
mostró en un carro de querubines. 

11 Y señaló por una lluvia 1” los males de 
los enemigos, y los bienes para aquellos, que 
mostraron tos caminos derechos. 

12 Y los huesos de los doce profetas rever- 
dezcan desde su lugar 11: porque fortificaron á 
Jacob, y se rescataron 1? por la fé de su virtud. 

13 ¿Como engrandeceremos á Zorobabél? >: 
porque él tambien fué como un sello 13 en la : 
mano derecha, ; 

14 ¿Y asimismo á Jesus ** hijo de Josedéch? 


9 Alude á aquel lugar de JEREM. 1. 4, 

10 Bajo la alegoría de una luvia, anunció los males, 
que habian de venir sobre los enemigos del Señor, que 
fueron castigados ; y por el contrario recibieron bienes 
y nuevos favores los que eran fieles al Señor en la ob- 
servancia de su ley. a 

14 MS. 6. Engrumecen en sos logares. Reflorezca su 
memoria de'su lugar, aunque están depositados y guar- 
dados en sus sepulcros. Cáp. xuvr. 14. - 

12 Se conservaron limpios de la corrupcion del si- 
glo. y fieles al Señor y a la verdadera religion. Otros: 
Rescataron 4 J4cob, oponiéndose á la impiedad. -  * 

13 Como un anillo precioso, ó de mucha estimacion, 
que para memoria suele llevarse en el dedo de la mano . 
derecha. s a 

14 Soberano pontífice, que juntamente con Zoro- 


1. Esdrec m. 2. Aggens 1. 1. 14. ot 11. 3. 5, 22, 24,— 
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bus suis -edificaverunt domum, el exaltaverunt 
templum sanctum Domino, paratum in gloriam 
sempiternam. 

15 Et Nehemias in memorja multi temporis, 
qui erexit nobis muros eversos, el stare fecit 
portas et seras, qui erexit domos nostras. 


16 Nemo natus est in terra qualis Henoch: 
nam el ipse receptus est á terra. 
17 Neque * ut Joseph, qui natus est homo, 


princeps fratrum, firmamentum gentis, rector 


fratrum, stabilimentum populi: 


18 Et ossa ipsius visitata sunt, el post mor- 
tem prophetaverunt. , , 
19 Seth, et Sem? apud homines gloriam 


adepti sunt: el superomnem animam in origine ' 


Adam. 
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los cuales en sus dias edificaron la casa, y le- 
vantaron al Señor el templo santo, destinado 
para una gloria perdurable. 

15. Y Nehemías será en memoria mucho 
tiempo 1, el que nos alzó los muros derribados, 
y restauró las puertas ?, y los cerrojos, y le- 
vantó nuestras Casas. 

16 Nadie nació en la tierra tal como Henóch*: 
el cual fué tambien trasladado de la tierra. 

17 Ni como Joseph, que nació para ser el 
príncipe de sus hermanos, sustentículo de la 
nacion, gobernador de los hermanos, firme apo- 
yo del pueblo : 

18 Y sus huesos fueron visitados *, y des- 


pues de la muerte profelizaron 5. 


19 Seth, y Sem alcanzaron gloria entre los 
hombres: y. sobre toda alma * Adam en el ori- 
gen ?. 


- CAPITULO L. 


Alabanzas de Simon, soberano pontífice, higo de Onias, Son vituperados los Idumeos, los Philistheos y 
los Samaritanos. Exorta á la leccion de este libro, con lo que pone fin á este tratado. 


1 Simon Obie * filius, sacerdos magnus, qui 
in vita sua suffalsit domum, et in diebus suis 
corroboravit templum. : 

2 Templi etiam altitudo ab ipso fuudata est, 
duplex «edificatio et excelsi parietes lempli. 


3 Io diebus ipsius emanaverunt putei aqua- 


habel reedificó el templo. Este segundo templo estaba 
destinado para una gloria muy superior al primero, por- 
que habia de entrar en él el Mesías, y gloriticarlo con 
su enseñanza, sus milagros y su presencia; como Jo dijo 
espresaménte el profela AcGEo n. 8, 

4 Cuya memoria durará largamente. 

2 MS. 6. E fizo erzer las puertas. 

3 En el tiempo, que precedió al diluvio. Fué toma- 
do, ó arrebatado de la tierra, y trasladadu por el Señor 
aun estando en vida, en cuyo estado permanece hasta 
que venga contra él el Antecristo. , 

4 Dios tuvo particular Cuidado de que sus huesos 
fuesen trasladados por ministerio de Moysés desde 
Eaxypto á la tierra de promisivn. Exod. xu1. 19 

5. Se cumplió en ellos lo que habia profetizado: 
Genes. ult. 21. y con esto dió un testimonio de la resur- 
reccion que esperaba. Véase lo que dejamos dicho ar- 
riba en el cap. xLvx. 44. 

6. Porque ninguno fuera de él tiene la gloria de ha- 
ber salido inmediatamente de las manos de Dios; ó por- 
que-le dió poder sobre todaalma viviente. Débese ad- 


. vertir, que aquí no se hace mencion entre los profetas 


de Daniét, porque los Hebreus no solian contarle en el 
número de estos, sino solamente en el de los sagrados 
Escritores; porque decian, que su vida no habia sido de 
profeta, sino de un hombre de corte. Tampoco se hace 
mencion de Esdras, porque aquí solamente sé habla de 
los profetas, de los príncipes, Ó caudillos del pueblo, y 


1 Simon * hijo de Onias, sacerdote grande, 
el cual en su vida reparó ? la casa, y en sus 
dias fortificó el templo. E 

2 Por él fué tambien fundadat* la altura del 
templo, la doble fabrica 1, y las paredes altas 
del templo 1?, : ¿SOU 
3 En sus dias manaron los pozos de las 


de los soberanos pontífices; y Esdras fué escriba Ó doc- 
tor de la ley. a 
7 En la creacion: así el texto griego. 


8 De dos Simones se bace mencion en la Historia del 


pueblo Hebreo, cuyos padres se llamaban Onfas, y los -.* 
dos fueron pontífices soberanos. La opinion mas comun Ús 


es, que el elogio que aquí se hace pertenece á Simon 
segundo, cuyas grandes y heroicas acciones se refieren * 
en el Lib. 11. de los Machabeos. , 

9 Así el Griego, la casa del Señor. En su vida, ete» . 
en sus dias, fórmula que se usa, cuando se habla de Jos 
que ya murieron. Y fortificó el temiplo: le añadio nuevas ' 
defensas y reparos: porque despues que lo reedificó 


-Zorobabél, babia padecido algunas ruinas. En el templo 


se comprenden aqui todus jos edificios, que estaban .: 
unidos a él, como galerías, átrios, y otros con que se - . 
engrandecio. S . : 

10 Levantó- algunos edificios á mayor altura, ó les * 
duplicó la altura sobre la que habia hecho Zorobabel. 

11 MS.6 Doble fragramiento, 

12 El Griego; xat ur autos edeuchundn vipos Ser s 
avadnqupa vbrkov repibodos tepov, y por este fué fun- 
dada la altura del doble muro, el alto reparo, que estaba 
cerca del templo, Es cusa noloria, comu se Observa en 
los Libros de los Machabeos, que el templo en estos 
tiempos era tenido como una furtaleza, y aqui'se alude 
á las obras, que á este fin se añadieron. 


A Genes xta. 40, xL11. 3. xLv, 4, et £. 20,—b Genes. 1v. 25, et v. 31,—o 1. Machabwor. xm. 7.1. Machabeor, in. 4. 
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rum, el quasi mare adimpleti sunt supra mo- 
dun. 

£ Qui curavit gentem suam, et liberavit 
eam á perditione, 

$ Qui preevaluit amplificare civitatem, quí 
adeptus est gloriam in conversatione gentis: et 
ingressum domus, el atrii amplificavit. 


6  Quasi stella matutina ¡n medio nebule, 
el quas luna plena in diebus suis lucet. 


7 Et quasi sol refulgens, sic ¡lle effulsit in 
templo Dei. 
8  Quasi arcus refulgens inter nebulas glo- 
rize, el quasi flos rosarum in diebus vernis, et 
-Quasi Jilia que sunt in transitu aque, el quasi 
thus redolens in diebas estatis. 


-. Y Quasi ignis effulgens, et thus ardeos in 
igne. 
10 Quasi vas auri solidam, ornatum omai 

lapide pretioso. 

11 Quasi oliva pullulans, et cypressus in 
altitadinem se extollens, in accipiendo ¡ipsum 
stolam ploriee, et vestiri eumin consummatio- 
nem virtatis. 


12 ln ascensu altaris sancti, gloriam dedit 
sanctitatis amictum. Es 
13 In accipiendo autem partes de manu sa- 
cerdotum, et ipse stans juxta aram. Et circa ¡l- 
lum corona fratrum: quasi plantatio cedri in 


, 


- 1 Las arcas ó depósitos de las aguas, que habian pa- 
decido mucha disminucion, por estar muy mal acondi- 
cionadas las cañerias Ó conductos por dónde venían á 
ellos, se binchieron ó llenaron de nuevo. babiendo he» 
cho reparar los acueductos. El Griego: ey TLEPALE ALTOV 
nharrobn arodo/stoy 28 Tw, ahxos was Dahon: 
TO TEPLAETOOV, en los tiempos de este se disminuyó el ve- 
” eeptáculo, deposito ó cisterna, de las aguas, por las ra- 
zones que quedan indicadas: el bronce; en otros, el la- 
: 90, como del mar la circunferencia, Lo que se esplica de 
varios modos: Vistió de láminas de cobre la cisterna, 
CcuyO perímetro era como el del mar de bronce, que hizo 
Salomon En otra leccion se daá entender, que dicho 
mar de bronce fué hecho tres veces mayor, por no ser 
suficiente el que antes habia, para lavar las victimas, que 
se ofrecian en crecido número. 


2 Enel um. de los Machabeos 1.44. v1. 7. libro anti- 
guo, aunque no canónico, se lee que los Judíos negaron 
la entrada del santuario á Ptolomeo Philopator, rey de 
Exipto; y que como este quisiese vengar semejante re- 
pulsa, los Hebreos por medio de sus fervorosos ruegos 
no solamente lograron que el rey desistiese de su intento, 
sino que castigase á los soldados, que les buscaban á 
ellos, para ponerlos en prisiones, y quitarles la vida. Y 
á este suceso puede hacerse alusion en este lugar. 


3 Aumentándola de edificios, y de número de habi- 
tadores, El Griego: o poovriómy <ov AÁdoL AUTO aro 
TEMOTWE, AOL EVITA TOA syoktopxnoa:, teniendo 
cuidado de preservar su pueblo de cuida de ruina, y 
fortifoando la ciudad cerrándola de muros para su de- 
ensa. 


4 Del templo, que era la casa del Señor. 
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aguas *, y se llenaron estraordinariamente como 
un mar. 

4 Este cuidó de su pueblo, y le libró de la 
perdicion ?. 

5 El tuvo brios para engrandecer 3 la ciu- 
dad, alcauzó gloria en el trato con la nacion: 
y ensanchó la entrada de la casa*, y del 
átrio. 

6 Brilla como el lucero de la mañana en 
medio de la niebla, y como la luna llena en sus 
dias $, , Ne 
7 Y como el sol * que resplandece, así él 
resplandeció en el templo de Dios. 

8 Como el arco que reluce entre las nubes 
de gloria 7, y como flor de rosas en dias de prí- 
mavera, y como lirios que están á la corriente 
del agua, y como incienso *, qué da fragancia 
en tiempo del estío. 

9 Como llama luciente, é incienso que arde 
en el fuego. 

10 Como vaso de oro macizo ?, adornado de 
toda piedra preciosa. : 

11 Como olivo que brota 1”, y como ciprés” 
que se levanta en alto, cuando él tomaba la 
vestidura gloriosa *!, y cuando él se revestía 
cumplidamente de todos sus adornos primoro - 
SOS. 

12 Subiendo ** al sagrado altar, 
á la vestidura de santidad *?, . 

13 Y cuando tomaba las porcionest' de mano 
de los sacerdotes, estando él en pié junto al al- 
tar. Y cuando le cercaba el coro de los herma- 


dió gloria 


5 En los dias de su mayor claridad. Con varias y 
hermosas semejanzas va esplicando la pureza y grave- 
dad de costumbres de este gran pontífice, su trato ama- 
ble, las luces que derramaba de buen ejemplo y de doc- 
trina, y el suave olor de sus virtudes con que alentaba 
á todos á conservar y hacer florecer la piedad. 


6 El Griego: 32 hap.mOY ET Yao» YLITOV y Que  ves- 
plandece sobre el templo del Altísimo, en el cielo, que es 
el trono y asiento del Altísimo, representado por el san- 
Luario, que tenia en el templo. 


7 Hermosas y matizadas por el sol; cuando las ilu- 
mina con cierta claridad, y las hace resplaudecientes. 


8 El Griego: 5 Ólaozo5 A6avos, como el retoño del 
¿nciengo, esto es, del árbol, que se cria en el monte 
Libano. 


9 M8.6. De oro soldado, enfermosido de toda piedra 
Preciosa, 


10 El Griego: tc hata 2v20akrousa KAQTOVE, COMO 
hermosa y fructirera oliva,ó como ciprés, que sube á 
las nubes. 


11 Tal parecia él cuando se mostraba con las vesti- 
duras pontificales, y llevaba sobre sí los ornamentos sa- 
cerdotales, que manifestaban su autoridad y gloria, y 
se concitiaban el respeto de Lodos. 


12 Cuando él subia á ministrar, 


13 Con la gravedad de su semblante y de su porte 
hacia honor á los santos ornamentos de que iba reves- 
tido. A 


14 De las victimas sacrificadas, que le tocaban por 
Cra de su dignidad segun la ley. Véase el Levitic. v11, 
26. 1x. 18. 
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monte Libano, 


14 Sic circa ¡llum steterunt quasi rami pal- 
me, et omnes filii Aaron in gloria sua. 


15 Oblatio autem Domini in mabibus ¡pso- 


rum, coram omni synagoga Israél: et consum-- 


matione fungens in ara, amplificare oblationem 
excelsi regis, 

16 Porrexit manum suam in libatione, el 
libavit de sanguine uve. 

17 Effadit in fundamento altaris odorem di- 
vinum excelso principi. 

18 Tunc exclamaveruat filii Aaron, in tubis 
productilibus sonuerunt, et auditam fecerunt 
vocem magnam in memoriam coram Deo. 


19 Tunc omovis populus simul properave- 
runt, el ceciderunt in faciem super terram, 
adorare Dominum Deum suum, et dare preces 
omnipotenti Deo excelso. 

20 Et amplificaverunt psallentes in vocibus 
suis, et in magna domo actas" est 'sonus sua- 
vitatis plenus. l 

91 Et rogavit populus Dominum excelsum 
in prece, usquedum perfectus est honor Domi- 
ni, et munus suum perfecerunt. 

92 Tunc descendens, manus suas extulit in 
emnem congregationem filiorum Israél dare 
gloriam Deo á labiis suis, et in nomine ipsius 
gloriari : 

23 - Et iteravit orationem suam, volens 0s- 
tendere virtutem Dei. 

24 Et nunc orate Deum omnium, qui magna 
fecit in omni terra, qui auxit dies nostros á 
ventre matris nostre, et fecit nobiscum secun- 


-dúm suam misericordiam: 


4 De los otros sacerdotes, que pertenecian á la fami- 
lia de Aarón. 

2 Que descuella y sobresale entre los demas árboles 
y plantas, que le cercan. j 

3 MS. 6. Así souiéron cab él. Como una hermosa pal- 
ma cercada de sus ramos y de sus racimos. 

4 Con los vestidos y ornamentos sagrados para ejer- 
cer sus funciones. . 

5 Los sacerdotes tenian en las manos lo que habian 


de ofrecer, y se lo presentaban al sumo pontifice, para - 


que él lo ofreciese en presencia del Señor. 

6 Estendió su mano á un vaso de vino para hacer la 
libacion. Númer. xx vi, 7. 

7 YEnolor suavísimo y muy agradable al Altítimo, 
que es el principe, Ó rey de todos, como está en el 
Griego. 

8 C.R. Sacabuches. 

9 Para que Dios se acordase de su pueblo, y le acu- 
diese con su sócorro. 

10 Llama'al templo grande casa. 

11 Suave melodía. 

12 Concluido todo el sagrado ministerio déscendia 
del altar, y estendiendo sus manos sobre el pueblo, le 
bendecia. Levif. 1x, 22. Númer. v1. 27. 

13 Reconociéndole, y confesándole por autor de to- 
dos los bienes. 

14 Esto se ve que pertenece á la oracion, que Si- 


' 


mon dirigió al Señor, estando ya Philopalor para en- 


trar en el templo de mano.armada. En el 111. de los Ma- 


nos t, era como planta de cedro en el monte 


Libano ?, 

14 Así al rededor de él como ramos de 
palma * estaban todos los hijos de Aarón en su 
gloria *. 

15 Y la ofrenda * del Señor en las manos de 
ellos delante de toda la congregacion de Israél: 
y cuando consumaba el sacrificio sobre el altar, 
para adornar la ofrenda del Rey escelso 

16 Estendió su mano * á la libacion, y der- 
ramó el licor de la uva, 

17 Lo derramó al pié del altar-en olor divi - 
no”, al Príncipe altísimo. 


18 Entonces clamaron los hijos de Aarón, - 


sonaron sus trompetas * hechas á martillo, é 
hicieron resonar un grande concierto delante 
de Dios para memoria ?. 

19 Entonces todo el pueblo se apresuró á 
una, y se postraron todos sobre su rostro en 


tierra para adorar al Señor su Dios, y ofrecer 


ruegos al omnipotente Dios escelso, 

20 Y los cantores levantaron sus voces, y 
en la grande casa 1” se acrecentaba un sonido 
lleno de suavidad 41, 

921 Y el pueblo presentó al Señor escelso 
sus preces, hasta que fué cumplido el servicio 
del Señor, y acabaron su ministerio. 

92 Entonces descendió, y alzó sus manos ** 
sobre toda la-congregacion de los hijos de Ís- 


a aa En 
ERAN Ri 


raél para dar gloria á Dios con sus labios, y ' E 


para gloriarse en el nombre de él mismo $3: 

93 Y reiteró ** su oracion, queriendo mos- 
trar la virtud de Dios. 

94 Y ahora %* rogad al Señor de todos, que 
hizo grandes cosas en toda la tierra, que au- 
mentó *% nuestros dias desde el vientre de 
nuestra madre, é hizo con nosotros segun su mi- 
ricordia: 


chabeos 1. 9. 10 11. se dice espresamente, que eslo 
acaeció despues de concluido el sacrificio, cuando el 
rey, que estaba mirando los oficios y ministerio sagra- 
do, y admirando elórden: y arreglo con quese hacian, 
se disponia ya para entrar por fuerza. Con lo que Si- 
mon reiteró ó renovó su oración, Ó comenzó de nuevo 
á orar puesto de rodillas y tendiendo las manos hácia 
el cielo; ¿bid. x1. 1. queriendo mostrar la virtud y poder 
de Dios;ó como el griego dice, ld bendicion de parte del 
Altísimo, para queimpidiese al rey impio consumar su 
atentado. En el Griego tambien se lee: xat edcuteptwozr, 
y asegundó en la adoracion. En algunos libros se tee: xo! 
SOEUTELINTAY, y asegundaron en la adoracion;, pura rect- 
bir bendicion” del Altisimo. Otros lo esptican diciendo, 
que ahora repitió en voz clara y alta la misma oracion, 
que antes habia hecho privadamente, y en voz sumisa. 


15 El fin de este suceso, como lo dejamos esplicado, 


se puede ver en el citado Libro de los Machabeos 1. 16.. 


17. 18. El rey amedrentado y castigado del cielo. tuvo 
que desistir de su intento, y despues hizo á los Judíos 
beneficios muy señalados, ¿bid. 5. 6. 7. Por todo lo cual 
el Eclesiástico despues de haberles traido á la memo- 
ria todos estos sucesos, y hecho ver el poder y elicacia 
de la oracion, los exorta á todos á que . rueguen al Se- 
ñor por la paz y salud del pueblo. 


1 


16 Que nos ha hecho vivir de dia en día, desde que. 


salimos del vientre de nuestra madre. 


CAPITULO LI. 


25 Det nobis jucunditatem cordis, et fieri 
pacem in diebus nostris in Isragl per dies sem- 
piternos: 

26 Credere Israél nobiscum esse Dei mise- 
ricordiam, ut liberet nos in diebus suis, 


27 Duas gentes odit anima mea: tertia au- 
tem non est gens, quam oderim: 

28 Qui sedent in monte Seir, et Philisthiim, 
et stultus populus, qui habitat ¡in Sichimis. 


29  Doctrinam sapientiz et discipline scrip- 
sit in codice isto Jesus filius Sirach Jerosolymi- 
ta, quí renovavit sapientiam de corde suo. 


30  Beatus, qui in istis versatur bonis : qui 
ponit illa in corde suo; sapiens erit semper. 


3l Si enim heec fecerit, ad omnia valebit: 
quia lux Dei, vestigium ejus est. 
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25 Que nos dé alegría de corazon, y que ha- 
ya paz * en nuestros dias en Israél por sempi- 
ternos dias: 

26 Que crea Israél, que está con nosotros 
la misericordia de Dios, para librarnos en sus 


«dias ?. 


27 Dos gentes aborrece mi alma: y la ter- 
cera que aborrezco, no es un pueblo *: 

28 Los que habitan en el monte de Seír*, y 
los Philistheos *, y-el pueblo insensato *; que 
mora en Sichém. 

29 Documentos de sabiduría y moralidad 
escribió en este libro Jesus hijo de Sirách Jero- 
solymitaro, que restauró ” la sabiduría, que 
derramó de su corazon. : 

30  Bienaventurado el que se ocupa en estos 
bienes $: el que los conserva en su COraz0D, 
será siempre sabio. - : 

31 Porque si estas cosas hiciere, valdrá para 
todo *: porque la luz de Dios es su huella to, 


CAPITULO LI. 


Oracion de Jesus, hijo de Siirach, en la cual da a Dios gracias por haberle librado de muchos y graves 
: peligros: y exorta a todos al estudio de la sabiduria. 


1 Oratio Jesu filii Sirach: Confitebor tibi 
Domine rex, et collaudabo te Déum salvatorem 
 meum. 
2 Confitebor nomini tuo: quoniam adjutor 
et protector factus es mibi, 
+. 3 Et liberasti corpus meum á perditione, á 
laqueo linguz iniquee, el á labiis operantium 
mendacium, et in conspectu astantium factus 
es mihi adjutor. a 
4 Et liberasti me secundúm multitudinem 
misericordize nominis tui á rugientibus, prepa- 
ralis ad escam, 
3 De manibus querentium animam meam, 


et de portis tribulationum que circumdederunt 
me: 


1 Y nos libre de los trabajos, que nos amenazan. 
. Cap. xxxvt. Por sempiternos dias, que nunca jamás sea 
alterada, 

2 Mientras estuviere Israél mililando en esta vida 

. Presente, tendrá para su consuelo el favor y misericor- 
dia del Señor. 

3 No merece nombre de pueblo. Puede tambien in- 

- terpretarse: Y la tercera, no hay nacion, que yo mas 
- aborrezca. y 
"4 Los Idumeos, ó descendientes de Esaú. El Griego; 
Ev opel ganaperas, en el monte de Samaria; lo que pa- 
rece está equivocado, porque de los Samaritanos se hace 
. luego espresa mencion. A 
El Griego en algunos libros: xat avópes OL XAVOL- 
XOLVTEG OVÁLO TIEN, y los que habitan vecinos de los Phi- 
listheos, 

6 De los Samaritanos. Se llama pueblo insensato, Ó 
9co, porque mezclaban la idolatria con el culto del ver- 
dadero Dios. Todos eran enemigos implacables de los 

ebreos, y en especial estos últimos. 

A. T.-T. 111. 


1 Oracion de Jesus hijo de Sirácb: Te glo- 
rificaré, ó Señor Rey, y te alabaré como á Dios 
Salvador mio. + 

2 Glorificaré tu nombre: porque fuiste mi 
ayudador, y mi protector, 

3 Y libraste de perdicion 4! mi cuerpo de 
lazo de lengua injusta, y de labios de obradores 
de mentira, y á la vista de los que estaban contra 
mi * Le has manifestado mi ayudador. 

4 Y segun la grande misericordia de tu 
nombre we libraste de los que rugian 13, pre- 
parados para devorarme , 

5 De las manos de los que andaban en busca 
de mi vida 1*, y de las puertas de las tribula- 


ciones 15, que me cercaron: 


7 La sabiduría de los antiguos, que estaba ya casi en 


“olvido, dando por escrito reglas para mantener la piedad 


en el pueblo, y reformar las costumbres. 

8 En'meditar'esta doctrina y preceptos, que le han 
de acarrear bienes y tesoros inmensos. . 

9 El bombre sabio en cualquiera estado podrá cum- 
Plir sus obligaciones. 

10 Porque sigue las huellas de la ley de Dios; por- 
que Dios con su luz le alumbrará, para que camine sin 
trupiezo en su ley y observancia de sus mandamientos. 
En algunos libros griegos se añade: Y á los pios dió sa- 
biduría. Bendito el Señor para siempre: amen, amen, 

11 De la muerte que intentaron darme con sus Ca- 
lumnias y falsas acusaciones. 

12 De aguellos que me acusaban. 

13 MS. 6. De los derruyentes. Como leones fieros »u- 
gian. 4 
1t Los que querian acabar con mi vida. a) 
15 De las tribulaciones que sin óbice y como á 
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6 A pressura flamme, que circumdedit me, 
et in medio igois non sum «stuatus: 

7 De altitudine ventris inferi, et á lingua 
coinquinata, et á verbo mendacii, á rege iniquo, 
etá lingua injusta: : 

8  Laudabit usque ad mortem anima mea Do- 
minum, : 

9 Et vita mea appropinquans erat in infer- 
no deorsum. 

10 Circumdederunt me undique, et non erat 
qui adjuvaret. Respiciens eram ad adjutorium 
hominum, et non erat. 

11 Memoratus sum misericordiz tux Domi- 
ne, et operationis tuz, que á sercule sunt: 

12 Quoniam eruis sustinentes te Domine, et 
liberas eos de manibus gentium. 


13 Exaltasti super terram habitationem 
meam, et pro morte defluente deprecatus um. 

14 Invocavi Dominum patrem Domini mei, 
ut non derelinquat me in die tribulationis mex, 
et in tempore superborum sine adjutorio. 

15 Laudabo nomen tuum assidue, et collau- 

 dabo illud in confesione, et exaudita est oratio 
mea... 

16 Et liberasti me de perditione, et eripuis- 
ti me de tempore iniquo. 

17 Proptereá confitebor, et laudem dicam 
tibi, et benedicam nomini Domini. 

18 Cúm adhuc junior essem, priusquam 
-oberrarem, quesivi sapientiam palam in oratio- 
ne mea. 

19 Ante templum postulabam pro illa, et 
usque in novissimis inquiram eam. Et efiloruit 
tamquam preecox uva: 

20 Lestatum est cor meum in ea. Ambula- 
vit pes meus ¡ter rectum, a juventute mea in- 
vestigabam eam. 

21 JInclinavi modicé aurem meam, el excepi 
illam. 

92 Multam inveni in meipso sapientiam, el 
multúm profeci in ea. 

23 Danti mihi sapientiam, dabo gloriam. 

924  Consiliatus sum enim ut facerem illam: 
zelatus sum bonum, et non confundar. 


puerta abierta venian sobre mí. El Griego: De las di- 
versas tribulaciones. 
4 E.ímpetu de la tribulacion, que como una Jlama 
me cercaba, etc. 
2 De las mismas fauces de la muerte. 
8 Ptolemeo. En el Griego se lee: xa Aoyov pevdors ta- 
aUYEl, Y de la falsa delacion hecha al rey contra mi. 
4 El Griego: nyy:oev, se acercó. 
5 De la muerte ó del sepulcro. 
6 Esperan con paciencia lu socorro. 
7 Infieles que persiguen 4 tu pueblo. 
8 Mi casa. Hiciste que vivese felizmente sobre la 
“tierra. El Griego: xat avupmaa 37 yO txetelav, y le- 
vanté sobre la tierra mi oracion. 
9 M8. 6. La muerte deslenant, Deslizándose sobre 
- mi. O tambien: Que como la corriente de un rio todo lo 
arrebata. El Griego: xa: orep Davatos pusetg edenbny, 
y rogué para ser librado de la muerte. 
10 Del Messías, mi Señor, su Hijo. Véase el princi- 


EL ECLESIASTICO. 


6 De la violencia £ de la llama, que me cer- 
có, y en medio del fuego no tuve ardor, 
77 Del seno profundo del infierno ?, y de len- 
gua impura, y de palabra de mentira, de un rey 
inícuo 3, y de lengua injusta: 

S Alabara £ hasta la muerte mi alma al Se- 
Gor, 

9 Pues mi vida cerca estaba de la sima del 
infierno $, 

10 Me cercaron de todas partes, y no habia 


quien me ayudase. Estaba mirando por el s0- * 


corro de los hombres, y no le habia. 

11 Me acordé de tu misericordia, Señor, y 
de tus obras, que son desde el siglo: 

12 Porque librasá los que te esperan 6, 
Señor, y los salvas de las manos de las nacio- 
nes ?. 

13 Ensalzaste sobre la tierra mi morada 8, y 
rogué por la muerte, que venia deslizándose *. 

14 Invoqué al Señor padre de mi Señor %, 
para que no me deje sin sucorro en el dia de mi 
tribulacion, y en el tiempo de los soberbios 1. 

15 Alabaré tu nombre sin cesar 12, y lo ce- 
lebraré en mi confesion, pues fué oida mi ora- 
cion. : 

16 Y me libraste de perdicion, y me-sacas- 
te del tiempo de iniquidad 13. 


17 Por tanto te glorificaré, y te diré alaban- - a 


za, y bendeciré el nombre del Señor. 


18 Cuando era aun jóven, antes que andu- . 


viese errante 14, busqué abiertamente la sabi- 
duría en mi oracion 15. 

19 Delante del templo instaba por ella, y 
hasta las postrimerías andaré buscándola. Y 
floreció 16 como uva temprana: 


20 Se alegró mi corazon en ella. Anduvo'. | 


- mi pié camino derecho, desde mi juventud iba 


siguiendo su rastro. a 
91 Incliné un poco mi oreja, y la percibí. 


92 Mucha sabiduría hallé en mi mismo, y 
mucho aproveché en ella. . 

93 Al que me da la sabiduría, le daré gloria. 

24 Me resolví, pues, á ponerla por obra: 
tuve zelo del bien, y no me avergonzaré. 


pio del Psalm. C1x. 

41 Cuando dominaren los soberbios. 

12 MS.6 Fitamientre. 

13 C.R Del tiempo angustioso. 

14 Antes que luviese que salir de mi patria, y an- 
dar vagueando por diversas provincias. Esla inter- 
pretacion es conforme á lo que se dice en el prólogo 


de este libro, y en el cap. xx1w. 9. 10. 14. 42, Olros! 


Antes que Cayese en los errores á que esla espuésla la 
juventud. Desde los primeros años se ba de buscar la 
verdadera sabiduria; porque dejando esto para des: 
pues, quedan que vencer dos dificultades mayores; y 


-son: La de desarraigar los vicios y errores adquiridos; 


y la de aplicarse con el mayor conato á adquirirla: lo 
que no se consigue sino con mucha docilidau de cora- 
zon, con mucha fatiga, y con mucha oracion al Señor. 
15 MS. 6. Mandit saber paladino en mi oracion. 
16 Y en aquellos primeros años llevó ya fruto aque- 
lla aplicacion que tuve. 


CAPITULO LI. 


25 Colluctata est anima mea inilla, et in 
faciendo eam confirmatus sum. 

26 Manus meas extendi in altum, et insi- 
pientiam ejus luxi. 

27 Animam meam direxi ad illam, et in ag- 
nitione inveni eam. 

28 Possedi cum ipsa cor ab initio: propter 

hoc non derelinquar. 
- 29 Venter meus conturbatus est querendo 
illam: propterea bonam possidebo possessio- 
nem. 

30  Dedit mihi Dominus linguam mercedem 
meam: et in ¡psa laudabo eum. 

31 Appropiate ad me indocti, et congregate 
vos in domun discipline. 

32 Quid adhuc retardatis? et quid dicitis in 
his? anime vestre sitiunt vehementer. 


33 Aperui os meunm, et locutus sum: Com- 
parate vobis sine argento, 

34 Et collum vestrum subjicite jugo, et sus- 
cipiat anima vestra disciplinam: in proximo est 
enim invenire eam. 

35 Videte oculis vestris quia modicúm labo- 
ravi, et inveni mihi multam requiem. 

36 Assumite disciplinam in multo numero 
argenti, el copiosum aurum possidete in ea. 

37 Letetur anima vestra in misericordia 
.ejus, et non confundemini in laude ipsius. 

38 Operamini opus vestrum ante tempus, 
et dabit vobis mercedem vestram in tempore 
suo. 


4 Hice frente á todas las dificultades que me podian 
e gr el llegar á ella. 

Se fortificó mi alma. O me confirmé en la resolu- 
cion de practicar la sabiduría, ó ponerla por obra. 

3 Pidiendo con incesantes ruegos al Señor que me 
"la concediese. 

La ignorancia demi alma: por las tinieblas que 
habia en mi alma, en la que aun no habia rayado la sa- 
biduría. Otros en un sentido muy estenso: y lloré por 
la ignorancia que hay en la mayor parte de los hombres, 
pues no la conocen 

5 Me apliqué caminando hacia ella, . 

6 Y luego que la conocí la hallé. Otros: y la hallé 
en el conocimiento propio de mí mismo. 

7 No me faltará en las ocasiones en que tenga yo ne- 
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25 Luchó mi alma 1 por ella, y poniéndola 
por obra me fortifiqué *. 

26 Mis manos levanté á lo alto 3, y lloré su 
ignorancia 4, 

27 Enderezé 5 mi alma á ella, y la hallé en 
el conocimiento $. 

28 Adquirí con ella corazon desde el prin- 
cipio: por esto no seré desamparado ?. 

29 Mis entrañas se conmovieron buscán- 
dola: por tanto poseeré este rico bien. e 


30 Me dió el Señor lengua $ en mi recom- 
pensa: y con ella misma le alabaré. 

31 Acercaos, á mí, 6 indoctos, y congregaos 
en la casa de enseñanza. . 

32 ¿Por qué os deteneis todavía? ¿y qué de- 
cís sobre estas cosas? vuestras almas padecen 
sed muy grande. : 

33 Abrí mi boca, y dije: Compradla sin pla- 
ta para vosotros. 

4 Y someted vuestro cuello al yugo, y re- 
ciba vuestra alma la enseñanza; pues muy cer- 
ca está para hallarla ?. 

35 Yed con vuestros ojos, que trabajé poco, 
y hallé para mí mucho reposo. 

36 Recibid la enseñanza como una cantidad!” 
de plata, z poseed con ella abundancia de oro. 

37 Alégrese vuestra alma en la misericordia 
de él*1,y no os avergonzareis, cuando le alabeis. 

38 Haced vuestra obra 12 antes del tiempo, 
y Os dará vuestro galardon á su tiempo. 


cesidad de ella. Otros por corazon entienden cordura. 

8 Elocuente; po» mi salario, en premio de mi traba- 
jo. Una lengua sabia para enseñar á otros, y decir ala- 
banzas al Señor. 

9 MS, 6. Ca prieto está para fallarla, 

10 Como un grande tesoro, porque en ella se en- 
cierran todas Jas riquezas, y se hallan todos los 
bienes. 

11 En la misericordia del Señor. 

12 Atended á lo que haceis, y no os descuideis en 
adquirir la sabiduría, antes del tiempo destinado para * 
dar 4 cada uno segun sus obras, ó antes de la muerte; 
pues entonces sereis premiados segun la diligencia y 
ect que hubiereis empleado en huscarla y adqui- 
rirla. 


LOS 


Advertencia... . . . ......... 
1. Salmo doctrinal. Los justos son dichosos, y los 
. alos sOn InfeliceB.. . . . . . . . .. ., . 
II. Salmo profético, en que se describe el esta- 
blecimiento del reino de Jesucristo contra todos 
los esfuerzos de los hombres. A Cristo rey de 
- todas las naciones han de obedecer todos los 
que desean la salud. . ... ... ... 
TI. David en este salmo se vuelve á Dios, se for- 
tifica en él contra todos los insultos de sus ene- 
migos: y asegurado con las esperiencias pasa- 
das, implora su auxilio, y le pide que nueva- 
mente le defienda... . . .. .. ón 
IV. David perseguido de sus enemigos pone su 
causa en manos de Dios: los exorta á que vuel- 


Pao. 


14 


16 


Van sobre sí, y se reconozcan, protestando que 


solo en el Señor tiene puesta toda su conflanza 
Bda 
V. David pide á Dios, que se digne de oir sus 
continuos ruegos: y que pues aborrece la iniqui- 
dad, le dé acogida en su gracia, y destruya á sus 
perseguidores, para que en vista de esto se ale- 
gre su Iglesia, y tome materia de alabarlo. . . 
VL David ultrajado por sus enemigos se vuelye á 
Dios implorando su misericordia: cuenta con la 
victoria confiado en la divina proteccion. .' . 
VIL David, haciendo presentes al Señor las inju- 
rias que recibe de mus perseguidores, le pide su 
SOCOrro, y anuncia su ruina, Con lo que se pre- 
Para para mostrar su agradecimiento, y cantarle 
debidas alabanzas. . RE E 
VIIL. David en este salmo engrandece la admira- 
ble providencia, que Dios ha usado con el hom- 
bre, tanto en su primera creacion, como en su 
renovacion por medio de Jesucristo. e. e 
IX. Salmo eucaristico, en que David se muestra 
agradecido al Señor por haberle librado de un 
modo singular de sus enemigos, que sin duda 
fueron los Philisteos, y especialmente Goliáth. . 
David, en este salmo, contemplando al Señor 
justo defensor de la inocencia, y severo Juez de 
los que violentamente la persiguen, pone en él 
toda su confianza contra el temor que le podian 
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21 


23 


26 


causar los artificios de sus eneMigO8. . . . . 
XI. David, esponiendo al Señor las maldades de 
sus enemigos, pide á Dios le libre de ellos á él 
y á todos los que le sirven. Lo cual anuncia que 
el Señor salvatia y establecería su Iglesia, ha- 
ciendo que sus mismos perseguidores contribu- 
yesen á su mayor exaltacion y gloria. . Y 
XIL David lleno de consuelo por la firme esperan- 
za, que halla en la divina misericordia, pide al 
Señor que le libre de la violencia de sus ene- 
migos, de quienes se ve larga y pertinazmente 
POrBeguidO. o, 
XII. David despues de pintar al vivo la general 
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corrupcion y estrema impiedad, que reinaba en 


el mundo, y la cruel persecucion que ejerce es- 
te contra los fieles, intima el terrible juicio de 
Dios á los mundanos, y concluye profetizando la 
venida del Mesias, para salvar á su pueblo, . 
XIV. El profeta en esté salmo dice, que los ver- 
daderos miembros de la Iglesia son aquellos. 
que viven en justicia, y por ella tendrán lugar 
en la celestial Sion... Si as Tao 
XV. Salmo profético, por el que David acude á 
Dios pidiéndole socorro, protestando, que todo 
lo espera de su gracia. Por cuya consideracion 
David da gracias al Señor. . cr aa E 
XVI David se vuelve á Dios como 4 juez de su 
inocencia, rogándole, que le salve del furor de 
Bus enemigos: se lamenta del abuso, que hacian 
ellos de los bienes temporales contra los buenos 
y se consuela con la esperanza de la vida eterna. 
XVIL Salmo eucaristico profético, en el que Da- 
vid, describiendo los gravisimos peligros en que 
se habia visto, da al Señor solemnes gracias, 
por haberle librado de todos ellos, y por ha- 
berle establecido rey sobre sus pueblos. Se leen 
muchas cosas en este salmo, que solamente se 
pueden acomodar á Jesucristo.. er ras de 
XVIIL. El profeta declara la gloria del Señor por 
las maravillas de la naturaleza, y por las prero- 
gativas de la ley. Por aquellas se descubren los 
misterios de la gracia, y por estas se anuncian 
las excelencias del Evangelio.. 
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XIX. La Iglesia pide á Dios por la salud de su rey, 
cuando estaba para salir á combatir en defensa 
de ella: y poniendo su confianza en solo elSe- 
ñor, queda asegurada de la victoria. . de 

XX. Salmo eucaristico, en el que David en nom- 
bre de toda la Iglesia da gracias al Señor, por 
haber asegurado el reino á su rey, colmándole 
de otras muchas bendiciones, y haciéndole triun- 
far de sus enemigos, cuya ruina y esterminio 
ANUNCIA. 

XXI. Jesucristo sobre la cruz ruega al Padre 
que le ampare: le espone las agonias, que pade- 
ce por la redencion del hombre; y dice, que re- 
sucitando de entre los muertos, anunciará su 
gloria á toda la tiertá. . . . . . . . . +. 

XXH. David en este salmo pinta en su persona 
la felicidad del que fielmente sirve al Señor, 
el cual con su providencia no le faltará en esta 
vida, y por su misericordia y gracia le dará un 
eterno reposo enla OtrB. . . . . 2... . 

XXI. Salmo profético, en el que declara David, 
que Dios Criador del mundo tiene establecido 
en su Iglesia otro reino, que está reservado para 
los que con fidelidad y justicia le sirven, y que 
solamente tendrá su perfeccion en los cielos. 
Concluye con una admirable pintura de la triun- 
fante y gloriosa entrada de Jesucristo enla gloria. 

XX1V. David perseguido de sus enemigos, ruega 
al Señor que le guie en Sus caminos para no 
apartarse jamas de ellos: que le perdone sus pe- 
cados, como lo espera de su bondad y misericor- 
dia; y que guarde y salve á toda su Iglesia. . +. 

XXV. David espone á Dios su inocencia; hace 
presente su afecto por la casa del Señor, y le 
ruega que no le arruine con gus enemigos. . . 

XXVI. Protesta David, que la fé que tiene en el 
Señor, le pone á salvo de todos los temores, que 
le pueden causar sus enemigos: muestra sus ar- 
dientes deseos de habitar siempre con el comun 
de la Iglesia... +. +. +. +... . . +... 

XXVIL Viéndose David asaltado de sus enemigos, 
ruega al Señor que le libre de ellos, y los con- 
funda; y viendo el buen efecto de sus oraciones, 
le da las gracias, y le ruega por todo el pueblo.. 

XXVIM David describe en este salmo los efec- 
tos maravillosos de la omnipotencia del Señor, 
manifestada por la voz del trueno, con lo que se 
anancia la conversion del mundo por la eficacia 
de la divina*palabra. . . . . +. . e 

XXIX. Salmo eucarístico, en el cual David con- 
vida á todos los pueblos á que le acompañen á 
dar gracias al Señor, por haberle librado de 
grandes tribulaciones, y del peligro de muerte, 
que le amenazaba. +. . +... +... . 0... 

XXX. David suplica al Señor, que le libre de las 
amarguras en que se hallaba. Logrando el buen 
efecto de sus ruegos, bendice al Señor, y exorta 
á todos á su amor, y á que se fortifiquen en la 
fé, y en la esperanza. . AA A, dd 

XXXI. Afectos de David penitente. Se puede lla- 
mar este salmo como el corazon de David. Los 
Santos Padres con el Apóstol nos hacen recono- 
cer en él la gracia de la justiricacion, como un 
efecto de sola la divina misericordia. . . . . 

XXXI. David exorta á los fieles á que alaben al 
Señor, á causa de las obras de su poder, y de la 
fidelidad de sus promesas, y de la particular 
providencia con que atiende á la salud de su 
Iglesia, y á la ruina y esterminio de los impios. . 

XXXINI. Salmo encaristico, en el que David con- 
vida á los fieles á engrandecer la misericordia 
del Señor, que libra á los suyos de todo mal: y 
pone á la vista los bienes, que se encierran en 
poner en Dios su confianza, y en obedecerle; y 
por el contrario log terribles males, con que 
castiga á los impl08. + . +... +... +... 

XXXIV. David implora en este salmo profético y 
deprecativo el socorro del Señor contra sus 
enemigos, se queja de su justicia, y anuncia su 
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ruina. Los santos Padres lo aplican á Jesucristo, 
perseguido y acusado falsamente ante Pilato... 
XXXV. David despues de pintar con vivos colo- 
res la obstinada malicia de los impios, se vuelve 
a) Señor implorando su justicia y su clemencia; 
esta para que Ja emplee á favor de los suyos, y 
aquella para que ejerciéndola sobre los impios, 
log estermine del todo. A ts E 
XXXVI Salmo doctrinal, en el que David amo- 
nesta á los justos, que no se aflijan ni acobarden 
al ver la aparente prosperidad, que gozan los 
impíos en este mundo. Les hace ver, que la pros- 
peridad de los malos es momentánea, y su fin 
desgraciado; y por el contrario los justos tenien- 
do á Dios consigo en todo acontecimiento, tie- 
nen todos los bienes, y su fin siempre es dichoso. 
XXXVII. David añligido de una grave tribulacion, 
pide al Señor que le libre de ella, confesando que 
sus pecados son la causa de lo mucho que pa- 
dece. Se queja de sus amigos y enemigos, cuyos 
ultrages sufria con paciencia,abandonándose todo 
á la divina protecciod.. . . . . . .... +. +. 
XXXVII. David elige sufrir en silencio los males 
con que el Señor le afligo, y el no responder á 
los insultos de sus enemigos; contentándose con 
esponer al Señor sus tristes gemidos. Pone en 
Dios su esperanza, y le ruega le libre de la tri- 
bulacion que padece. . . . +... . . «0. 
XXXIX. Engrandece David los beneficios que ha- 
bia recibido del Señor, por los que ofrece tri- 
butarle sacrificios de obediencia y alabanza. Pro- 
fetiza, que los sacrisicios legales serian abolidos 
por la muerte de Jesucristo. Ruega al Señor, 
que para gloria suya le tome bajo de su pro- 
teccion, y le libre de los trabajos en que se halla. 
XL. David despues de desear mil bendiciones á 
los que miran compasivos las aflicciones de Bus 
prójimos, hace á Dios presente la malicia de sus 
enemigos, y señaladamente la perfidia de un 
familiar suyo. Le pide que le libre de todo y 
queda confiado de ello por la fé, y por las repe- 
tidas esperiencias, que tenia del favor dívino. - 
XLI. Se queja David de que la violencia de sus 
enemigos le habia obligado á alejarse de la Igle- 
sia de Dios; pero al mismo tiempo poniendo en 
este Señor toda su confianza, se consuela es- 
perando recobrar su deseada libertad, y que le 
ha de dar materia abundante para alabarle. . 


XLIL. El argumento es el mismo que el del sal- 


MO precedente... +... +... ++ 
XLIM La Iglesia en la estrema opresion que Ppa- 
dece, se consuela con la memoria de los bene- 
ficios del Señor. Y poniéndose toda en sus ma- 
nos, le ruega humildemente que acuda luego 4 
BU BOLO. rs 
XLIV. Salmo profético y epitalámico, que debajo 
del hecho histórico de haberse casado Salomon 
con una estrangera hija de Pharaon (11. Reg. 
m. 1.) esplica literalmente el desposorio de 
Cristo, figurado por Salomon, con la Iglesia, 
compuesta de los Gentiles, y figurada por la fo- 
Tastora egypcia. . .. +... +... . + + 
XLV. El autor de este salmo ensalzando una 8e- 
ñalada victoria de la Iglesia , toma de aqui ar- 
gumento para que se ponga en Dios toda la con- 


fienza; y convida á todos los hombres á que. 


contemplen sus grandes obras, y por ellas le 
den gloria y alabanza... .. +... + +. 
XLVI. En este salmo profético, bajo la figura de 
la entrada de la arca en Sion, se describe el 
reino espiritual de Jesucristo en su ascension 4 
los cielos: y juntamente se contiene una clara 
profecía de la vocacion de los Gentileza. . - 
XLVIL El profeta ensalza el poder y misericor- 
dia del Señor, que resplandece en la defensa Y 
conservacion milagrosa de su Iglesia 4 la cual 
llenan de gloria los esfuerzos inútiles de sus mis- 
mos enemigos. Son convidados todos los pueblos 
á que vengan á contemplar su fortaleza y magnl- 
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ficencia espiritual. . . . . . .. ..... .. 


XLVIM. El salmista convida á todos los morta- 
les, para que apliquen su atencion al cortejo 
que hace de la vana confianza, que ponen los 
pecadores en su poder y riquezas, con la espe- 
ranza que él, y todos los verdaderos fieles po- 
nen en Dios. Fortifica á los justos contra la 
tentacion, que se escita al ver en prosperidad 
A los pecadores... . . . . . . .. 5 


XLIX. El salmista anuncia la venida del Señor: 
espresa Jainsuficiencia de los sacrificios de la 
ley antigua; y reprende á los impios sus preva- 
ricaciones, . . A E 

L. David lleno de confusion porsus pecados, pide 
á Dios humildemente, que se los perdone, cob- 
fesándolos con sinceridad: le suplica que se 
digne renovar en él la paz, y alegria de concien- 
cia: le promete hacer penitencia por ellos; de 
manera que su ejemplo sirva á otros de instruo- 
cion, y de escarmiento para gloria del mismo 
Dios: y por último le ruega por toda la Igle- 
A E E 

LI. David despues de haber dado en rostro á 
Doeg con su perfidia é inhumanidad, le ame- 
naza con el tremendo juicio de Dios, en quien 
tiene puesta toda su confianza, y la seguridad 
de BU POrBODA. . . . .. .. .«. . . . .. . 

LIT. David describe la impiedad, y general cor- 
rupcion de los mundanos, y la persecucion, que 
ellos tienen declarada contra los fieles: leg ame- 
naza con el juicio de Dios, desezndo que sea 
prontamente ejecutado, para verdadero alivio 
y consuelo de la Iglesia. . . . +... +. +... 

LITL. Estrechado David de sus enemigos, pide 
á Dios, que lo libre de su furor: y lleno de 


confianza en la proteccion del Señor, promete 


que le vivirá eternamente reconocido. . . + 
LIV. David expone al Señor la perfidia de sus 
enemigos, y le pide socorro. Anuncia la ruina 
de ellos. Exorta á los justos á que pongan toda 
su confianza en el Señor. . . . . . . A 


LY. Representando David al Señor el odio 
implacable, que le tenian sus enemigos, implo- 
va 8u socorro contra ellos. Y poniendo en él gu 
confianza, no teme los efectos de la violencia, 
é injusticia de los hombreB.. . . . .». . +. . 

LVI. David en persona de Cristo pide socorro 
contra Bus ONemigO8. . +. . +. +. +. +... 1 


LVIT. David en este salmo se lamenta contra 
las injusticias de los consejeros y cortesanos de 
Saul. Ruega al Señor que los confunda, para 
que su Iglesia se consuele, y tenga materia de 
darle gloria. . A 

LVIII. David, puesto en grande riesgo de caer 
en manos de Saul, recurre á Dios, y le suplica 
humildemente, que tome por su cuenta la ven- 
ganza; por lo que ge obliga á mostrar su agra- 
decimiento, y emplearse en alabarle. . . . , 

LIX. Salmo eucarístico, en el que David por 
haber vencido a sus enemigos, se regocija en el 
Señor á quien era deudor del reino, y de las 
victorias, que habia alcanzado. Le ruega que 
acabe la obra comenzada contra los enemigos 
que le quedaban. . . +... +... 0... 0. 

LX. Salmo eucarístico, y profético, en en cual 
David implora el auxilio del Señor, y suspira 
hácia el tabernaculo de su Dios. Anuncia el 
reino eterno del Mesias. . ES AA 

LXI. David se consuela en el Señor, auunciando 
el total exterminio de sus perseguidores; y 
exorta á los fieles, ¿que apartando su confianza 
de las cosas mundanas, en las que solamente se 

. halla vanidad, la fijen en solo Dios, á quien per- 
tenece el poder, y la misericordia. . . . . 


LXIH. David perseguido, y separado del taber- 
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náculo del Señor, muestra los grandes deseos 
que tiene de volver á su vista. Esplica los con- 
suelos, que á la sazon recibia del Señor, y 
anuncia la ruina de sus enemigos, y que seria 
colmada y perfecta su alegria. . . . . +. + 
LXIHI. Describe David las violencias de los que 
le persiguen; y pide al Señor que le libre de 
gus manos, intimándoles el terrible juicio, que 
hará Dios de ellos para gloria suya, y para con- 
suelo de los DbuenosB. +. . +. +. +. +. +. +... 0. 
LXIV. El profeta en nombre de toda la Iglesia 
da á Dios rendidas gracias por haberla librado 
de alguna calamidad; y celebra las bendiciones 
y bienes espirituales, que derrama sobre los 
UNO 
LXV. Salmo eucaristico, en el que el profeta 
convida a todos los moradores de la tierra á 
que glorifiquen al Señor por los antiguos pro- 
digios, que habia obrado en favor de su pueblo, 
y por otras gracias particulares. Por todo lo 
cual ofrece alabarle sin cesar... . . . +. . 
LXVI. La Iglesia pide á Dios, que derrame so- 
bre ella sus abundantes bendiciones, y que 
las estienda tambien á todos los pueblos 
de la tierra bajo del imperio del Messías, 
para que de todos sea temido, servido, y ado- 
TAO. rr oros 
LXVII. El profeta pide á Dios una victoria com- 
plota de sus enemigos, y que haga alarde de eu 
poder, empleándolo en el esterminio de .1os 
malos para consuelo de los buenos, como lo 
habia hecho, cuando libró á su pueblo de la ti- 
ranía de los Egypcios, y lo estableció en la 
tierra de promision, Pero los santos Padres 
aplican este salmo á Jesucristo, á su ascension, 
á la predicacion de los Apóstoles, y conversion 
de los Grentiles. . . . . +. +... +... .. +. 
LXVIM. Jesucristo bajo la persona de David se 
vuelve á au Padre, rogándole que le libre de 
las terribles angustias que padece: y puesto to- 
do sus manos fulmina su maldicion contra los 
Judios réprobos, anunciando la gloria de Dios, 
la salud y consuelo de los fieles, y la bendicion 
á todos los pueblos, que causaria su pasion y 
Dre. e. ee ca 
LXIX. David se vuelve á Dios pidiéndole so- 
corro para que queden confundidos sus ene- 
migos, y para consuelo, y alegria de los fieles. 
LXX. David ruega al Señor, que le continue su 
proteccion hasta los últimos años de su vida, 
para tener materia de engrandecer su miseri- 
COTdiA. . . .». . ... o... .. 
LXXI. Salmo profético, que todo entero convie- 
ne á Cristo, en el que David con ocasion del 
reino de Salomon su sucesor, le recomienda á 
Dios muy particularmente, y se estiende á des- 
cubrir la felicidad del reino de Jesucristo, figu- 
rado por el de Salomon: y como todos los pue- 
blos voluntariamente se someterian á él; por 
toda lo cual da gracias á Dios, y alaba su mi- 
BOrICOrdiA. . . . . . . . . . . +... +. 
LXXIT. El salmista declara la terrible tentacion, 
de que ha sido combatida su alma al ver la 
prosperidad de los malos en este mundo; y ase- 
gura que su espiritu se habia calmado al con- 
siderar el desgraciado fin que tienen. Toma de 
aqui motivo para arraigar mas y mas en el Se- 
Or BU OLPOTADZa, . . . . +». +... .. . . 
LXXITT. La Iglesia viéndose en la última deso- 
lacion, trayendo á la memoria los estupendos 
prodigios, que el Señor habia obrado antigua- 
mente para salvar ásu pueblo, le ruega que 
apiadado de su miseria y estrema afliccion tome 
por su cuenta vengar las injurias, que le han 5i- 
do hechas. . . . +. . A A 
LXXIV. El salmista alaba á Dios por la rectitud de 
sus juicios, y justicia en abatir á unos, y ensalzar 
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á otros: en levantar á los humildes, y en abatir 
á los soberbios. . . . 

LXXV.- La Iglesia en esto. salmo engrandoce el 
poder y la justicia de Dios, empleados en hacer 
que triunfe gloriosamente de todos sua ene- 
migos. AS A o NA a E 

LXXVI. El alma se queja de sus males y penas; 
poro despues se alegra, acordándose de 0 
y de sus antiguos prodigi08. . . . . + 

LXXVIL El profeta en este salmo refiere les 
gracias con que Dios favoreció á su pueblo, y 
los castigos que hizo para que. se convirtiese, 
y le fuese fiel. Y por este medio nos persuade 
á que le busquemos, y guardemos su ley. . . 

EXXVIITI. Salmo profético, en que se espresan 
los lamentos de los fieles por los daños hechos 
á la Synagoga y templo, y IIS á la 
Iglesia Cristiana. . 

LXXIX. El profeta ruega al Señor, ae dé ee 
bertad á su pueblo: le espone la desolacion de 
Israél bájo la figura de una viña arruinada. Y 
demanda su libertad y restablecimiento. . . . 

LXXX. Son convidados los fieles á celebrar 
los dias festivos, instituidos para celebrar la 
memoria de los beneficios, que rebibimos de 
Dios. . . 

LXXXI. El profeta oxorta 4 los. jueces “dela 
tierrá, á que hagan justicia á los pobres y á los 
huérfanós, por ser Dios el supremo Juez de to- 
dos los jueces. . . 

LXXXII. Los enemigos “del pueblo de Dios con- 
jurados en gran número contra él, son disi- 
pados por el Señor, como la: paja por el 
viento. . 

LXXXIIT. El profeta espresa las ardientes an- 
sias, que le inflaman de estar en el tabernáculo 
del Señor, de que estaba alejado. . . +. +. + 


LXXXIV. Ruega al Señor que se muestre siem- . 


pre propicio á aquellos, que ha librado de la 
esclavitud; y que envie al Cristo. . 


LXXXV. Oracion de David, pidiendo socorro 
“contra sus enemigos: y en ella se anuncia la 
conversion de los Gentiles. . . . 

LXXXVL “ La gloria y grandezas de a Iglesia, 
figuradas en las de la ciudad de Jerusalem. . . 

LXXXVIL Este salmo es una admirable oracion, 
en la cual el profeta representa á Dios la gran- 
deza de sus trabajos é opdlcia con instancia su 
BOCOTFO. . +. 

LXXXVIM. Per potuidad del reino que Dios pro- 
metió á David; la cual babia de tener su cum- 
plimiento, no en el reino terreno de David, si- 
no en el Messías, cuyos trabajos sombrea aquí 
proféticamente, y por cuya venida ruega el 
profeta. . . 

LXXXIX. El salmista represonta al Señor la fa- 
queza del hombre, y la brevedad de su vi- 
da, é implora la divina misericordia sobre su 
Pueblos. ies Ciao aa e e 

XC. Exorta el salmista á poner toda nuestra 
confianza en el Señor; porque estan libres de 
todo riesgo, aquellos, que Dios toma Doe su 
cuenta. . . . . . 

XCI. El profeta exorta á emplear el dia de sá 
bado en alabar la grandeza del Señor, que res- 
plandece en sus obras, y en la observancia de 
la divina Ley, en atencion á la recompensa de 
los justos y castigo de los pecadores. . 

XCI. Por medio de hermosas y vivas alegorías 
celebra la gloria y la inmortalidad del reino de 
Jesucristo. . . A O 


XCHut. Anuncia David el castigo de los malos, y 
el premio de los buenos, que son protegidos 
del Señ0r. . +... . +... 1. 0. o. +. . .. 

XCIV. David convida y exorta á todos los hom- 

- bres, á que adoren á Jesucristo, verdadero Dios, 
y Rey grande, y le obedezcan agradeciéndole 
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los: beneficios de la creacion, y de la encarna- 
cion. . . 

XCV. El profeta exorta á todos. á “que alaben á 
Dios por su grandeza, y singularmente por la 
venida del Messías á reformar el mundo. . 

XCOVIL David profetiza el establecimiento espi- 
ritual del reino de Jesucristo, y exhorta á los 
hombres á prepararse para entrar en él por el 
aborrecimiento del pecado, y por elamor de la 
justicia. Puede tambien con mucha propiedad 
acomodarse á la segunda venida del Señor. . 

XCVII. El argumento es el mismo, que el del 
salmo que precede, en donde los Padres reco- 
nocen el establecimiento del reino de Jesu- 
OPÍBÍO.. . +. 00... . . . . . . 0... ./. 

XCVIIL. El salmista celebra el reino del Señor 
y de su Cristo, y convida % todos los hombres 
á reconocer á este Dios supremo, á quien sir- 
vieron Moysés, Aarón, y los demás profetas. 

XCIX. Exorta el profeta en este salmo eucarís- 
tico á toda la tierra á celebrar, y alabar al Se- 
ñor. Profecía de la vocacion de los Gentiles. 

C. David en sí persona pone delante de to- 
dos los principes un dechado, en que deben 
mirarse para el gobierno de sus Estados. . 

CI. El salmista á nombre de todo Israél implo- 
ra la misericordia del Señor: anuncia el resta- 
blecimiento de Sion, y pide la conservacion de 
Israél hasta el tiempo en que debe entrar en 
gracia. . . 

CIL. Salmo oucarístico, ó “de accion “de gracias 
por la remision de los pecados. Se convida en 
él á todos los ángeles y criaturas á bendecir al 
Señor. -. -. 

CIL Ya recorriendo las "maravillas del Señor, y 
le alaba y glorifica por todas; para que apen- 
damos á hacer buen uso de ellas, elevándonos 
á las cosas espirituales por la Cor empIasion de 
las cosas visibles. . . . 

CIV. Salmo eucarístico, Ó de accion de gracias 
por los beneficios, que hizo Dios al pueblo de 
Israél desde Abraham hasta Moysés, y hasta 
que lo introdujo en la tierra prometida. 

CV. Los Hebreos cautivos hacen memoria de los 
beneficios que Dios les hizo, desde que salie- 
ron de Egypto, hasta el tiempo de los Jueces: 
de la ingratitud con que le correspondieron; y 
como el- misericordioso Señor los ciao y 
sacaba de sus angustias. . . +. . aia 

CVI. Se alaba á Dios en este salmo, “porque li- 
bra á los hombres de todo género de calami- 
dades: entre estas se cuentan por principales: 
el andar sin camino, la cautividad, las enferme- 
dades, y las tempestades de la mar. . . +. . 

CVIT. Oracion de David para pedir al Señor su 
asistencia contra sus enemigos; y darle gracias 
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